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OS  VE 


0  budoucnosti  Slovákův. 

Uvažuje 

Karel  Kálal. 

P^,  aždé  naše  pomyšlení  na  Slovensko  končí  otázkou,  uhájili  Slo- 
váci své  národnosti  či  podlehnouli  maďarisaci.  Mám  o  věci 
ustálené  mínění,  k  němuž  dospěl  jsem  pozoruje  sílu  zápasících 
stran,  Slovákův  a  Maďarův,  a  touž  cestou  povedu  i  čtenáře. 
Pozorujme  nejprve  Maďary.  Kolik  je  Maďarův,  nemožno  pověděti, 
neboť  nelze  věřiti  jejich  statistice.  Sovini  udávají  až  devět  milionů,  což 
je  křiklavá  nesprávnost.  Úředně  napočítáno  7,431000.  Ale  i  toto  číslo 
je  přemrštěno,  jakož  každý  porozumí  věda,  že  úředníci  a  množství  jiných 
lidí  nemaďarských,  na  vládě  jakkoli  závislých,  přihlašují  se  k  národ- 
nosti maďarské.  V  našich  starších  školských  učebnicích  počítalo  se 
Maďarův  6,000000,  což  činilo  43%  uherského  obyvatelstva.  I  toto 
číslo  je  už  z  doby  urputné  maďarisace,  i  můžeme  se  proto  domnívati, 
že  je  Maďarův  ještě  méně;  sotva  převyšují  počet  národa  českého. 

Obecně  je  známo,  že  manželstva  maďarská  jsou  málo  plodná; 
i  není  naděje,  že  by  se  Maďaři  sami  sebou  rozmnožili.  Co  je  příčinou 
této  malé  plodnosti,  nemožno  mi  ovšem  říci.  Či  vlast  evropská  není 
úplně  příznivá  maďarskému  plemeni?  Či  je  příčinou  lehkovážný  život, 
hledající  rozkoš  v  hojných  pitkách  a  v  nepočetných  nevěstincích?  Či 
veliká  lenost,  jež  je  vždy  na  úkor  tělesné  zdatnosti? 

Je  dále  věcí  dokázanou,  že  v  rodinách  maďarských  mají  t.  zv. 
systémy,  dle  kterých  matky  nežádají  si  míti  více  než  dvě  děti;  nechce 
se  jim  trpěti  a  lenivý  jsoucev  štítí  se  děti  vychovávati  a  pracovali  na 
ně.  Kněží  káží  proti  systémům  a  ve  zpovědnicích  poučují,  i  jinak  se 
proti  neřesti  pracuje,  ale  bez  úspěchu.  Jsouf  i  u  nás  zajisté  známy 
rozsáhlé  soudní  procesy,  uvádějící  na  jeviště  báby  porodní  i  matky, 
jež  plod  v  lůně  mateřském  zločinně  hubí. 

Tyto  úkazy,  malá  plodnost  a  t.  zv.  systémy,  jsou  zajisté  na  ujmu 
síle  národa. 
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2  K.  Kálat: 

Síla  národa  tkví  dále  v  síle  duchovní.  A  tu  mi  připadá  úkol 
nesnadný.  Věřiž  mi  každý,  že  jakékoli  nepříznivé  slovo  o  národě  cizím 
pronáším  s  úzkostí,    vždy  maje   na  mysli:    což    kdy    by    kdo    tak    psal 

0  národě  našem?  Ale  zase  myšlenka,  že  píšu  pravdu  a  že  pravdou 
nejjistěji  léčí  se  každá  choroba,  pobádá  mne  říci  poctivě  svoje  pře- 
svědčení. A  tu  pravím  s  dobrým  svědomím,  že  mravností  jsou  Maďaři 
hluboko  pod  jinými  národy,  snad  pode  všemi  národy  evropskými;  aspoň 
násilím,  nedostatkem  smyslu  pro  zákonnost  předčí  v  době  této  i  Turky.1) 
Nelze  otázku  tu  v  jediné  úvaze  vyčerpati,  jest  to  rozsáhlý  úkol  socio- 
logický. 

Maďarská  státní  idea  ukládá  pomaďarštiti  nemaďarské  národy 
uherské.  To  je  porušování  božského,  přirozeného  zákona,  jest  hubení, 
jest  nemravnost.  A  tato  nemravnost  je  maďarským  náboženstvím.-) 

1  Němci  odrozují,  ale  nejsou  přece  tak  zfánatisováni  majíce  ještě  jiné 
cíle,  osvětné  též.  Magyarok  istene,  Bože  Maďarův!  Boha  a  maďarství 
sdružují  v  jedno.  Tímto  náboženstvím,  nebo  řekněme  modlářstvím, 
zíanalisovaní  Maďaři  slepi  jsou  ke  všemu,  co  káže  rozum,  ušlechtilost 
a  velikomyslnost.  Náboženští  fanatikové  jdou  do  boje  se  zbraní  v  rukou, 
vraždí,  pálí  a  loupí,  zásluhu  u  Boha  sobě  za  to  přičítajíce.  A  tak  jsou 
Maďaři  opojeni  státní  ideou.  Biskupové  zcela  zjevně  zájmy  náboženské 
podřizují  maďarské  idei;  poroty,  soudy  a  všecky  úřady  řeší  vše  s  téhož 
nemravného  hlediska;  školy  a  věda  slouží  skoro  výhradně  idei  maďar- 
ského násilí.  V  létě  r.  1898  ministr  osvěty  Vlasič  svolal  anketu,  aby 
zpracovala  novou  učebnou  osnovu  pro  střední  školy.  V  zahajovací  řeči 
pravil:  » Především  je  nám  třeba  udržeti  na  prostranství  vlasti  této 
(rozuměj  celých  Uher)  svobodný  maďarský  stát,  srostlý  v  citech 
s  ústavním  (rozuměj  uherským  korunovaným)  králem  a  jeho  domem, 
a  ten  nemá  jiného  pevného  základu,  jen  když  v  této  zemi  maďarská 
národní  osvěta  ve  své  vlastní  národní  váze  bude  míti  svrchovanost  nad 
každou  jinou  kulturou. «  —  Nuže,  střední  školy  mají  především  ne- 
mravný úkol  politický,   odroditi  nejméně  60%  obyvatelstva. 

A  věda  maďarská  mimoškolní?  Spravedliví  a  důkladní  učenci 
slovenští  nás  ubezpečují,  že  maďarská  véda  je  čirý  humbug.  Co  je  dů- 
kladnějšího, je  dílo  nemaďarských  učenců  uherských.  Maďar  je  ku  práci 
líný.  3)  Pro  tuto  lenost  Slováci  pokládají  Maďara  za  neschopna  ku  přís- 
nému studiu  vědeckému.    »Já  aspoň  neznám  ani  jediného  Maďara,  který 


')  V  Cařihradě  má  malá  srbská  kolonie  už  dlouhá  léta  srbské  gymnasium, 
do  něhož  r.  1898  chodilo  60  žákův.  Také  v  Soluni  je  srbské  gymnasium. 
A  r.  1898  vydala  vláda  turecká  zákon,  dle  kterého  si  mohou  Srbové 
založiti  škol  podle  libosti. 

2)  Řekl  jsem  to  již  ve  2.  čísle  Osvěty  1898  a  z  pojednání  mého  O  maďari- 
saci  Slovenska  to  také  vysvitlo.  Ačkoli  je  tato  úvaha  ucelena,  přece  ji 
považuji  za  pokračování  a  ukončení  onoho  pojednání  neopakuje  tady 
již  —  leda  některým  slovem  k  vůli  ucelenosti  —  co  tam  pověděno. 

s)  Cestovatel  po  Slovensku  ba  i  po  území  maďarském  si  povšimne,  že 
všude  v  hostincích  za  služebníky  berou  Slováky.  Proč  to?  tázal  jsem 
se  několikráte  židovských  hostinských.  A  vždy  mi  odpověděli:  Maďarský 
služebník  se  nevyplatí,  jeť  líný,  jen  by  ležel  a  jedl.  Nádherné  stavby 
v  Pešťbudíně  buduje  délná  ruka  slovenská,  jakož  vůbec  hlavní  město 
neobešlo  by  se  bez  robotníkův  slovenských.  Rovněž  tisíce  slovenského 
lidu  sklízejí  obilí  na  rovinách  maďarských. 
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by  se  byl  vědou  přísně  obíral,*  ubezpečil  mě  důkladný  učenec  slo- 
vensky, vědy  maďarské  úplně  znaly.  Arányi,  Toldy,  Hunfalvy  a  j.,  ma- 
ďarskými jmény  přejmenovaní,  jsou  synové  jiných  národů,  v  jejich 
žilách  není  a  nebylo  maďarské  krve.  Kromě  básniclví,  v  němž  ostatně 
též  nevynikli,  zabývají  se  rození  Maďaři  nejvíce  dějepisem,  ale  nestranný 
historik  je  zřídkým  zjevem.  Nejvíce  snaží  se  sloužiti  maďarské  stát- 
nosti, bud  z  lehkomyslnosti,  buď  úmyslně  překrucujíce  dějiny  pro  ná- 
silnické  cíle  politické.  Roku  1896  vydali  někteří  historikové  milleniový 
dějepis  Uher;  je  to  dílo  tendenční,  a  bylo  zvláště  Marczalliovi,  jednomu 
ze  spolupracovníkův,  dokázáno,  že  úmyslně  překrucoval  pravdu,  že 
na  př.  archivní  listiny  nevěrně  opisoval  a  svým  choutkám  je  přispůsoboval. 
Oni  píší  stále  jen  maďarský  politický  dějepis,  a  takového  přece  není, 
neboť  Maďaři  nikdy  nebyli  v  království  uherském  samojediní  na  jevišti 
dějinném.  Tedy  už  základ  jejich  dějepisu  je  lživý,  jakž  tedy  mohou 
psáti  pravdu  ?  Zdálo  by  se,  že  za  takového  nedostatku  učenců  přijde 
Maďarům  vhod,  když  někteří  mladíci  uherští  půjdou  na  cizí  university, 
aby  domů  se  navrátíce  přinesli  vlasti  důkladnější  vědomosti.  Ale  Ma- 
ďaři mají  zcela  jiné  rozumy  než  jiní  národové.  Nedávno  vydal  minislr 
nařízení,  dle  něhož  lékaři,  promovovaní  na  Předlitavských  universitách, 
nesmějí  v  království  uherském  prováděti  praxe.  Maďarům  nejde  o  vědu, 
u  nich  musí  všecko  ustoupiti  zřeteli  politickému.  Právě  stolice  lékařské 
na  universitách  nejtížeji  obsazují,  dobrých  lékařů  je  nedostatek,  a  ne- 
mocní, majíli  na  výběr,  rádi  volají  lékaře  na  cizích  universitách  pro- 
movované,  protože  jsou  spůsobilejší;  a  přece  ministr  osvěty  postaví  hráz, 
aby  lepší  odborné  vzdělání  do  vlasti  nemohlo. 

Slováci  říkají,  že  lenost  je  Maďarům  vrozena.  Netřeba  ani  tak 
souditi.  Pilnosti  učí  nouze,  jednak  je  pilnost  dílem  kultury.  Vládnoucí 
Maďar,  »pán«  (jak  on  sama  sebe  nazývá),  majetník  rozsáhlých  úrodných 
lánů,  ve  výchově  a  vzdělání  zanedbaný  —  v  tom  je  dostatečný  výklad 
lenosti.  Nižší  stupeň  Maďarské  vzdělanosti  třeba  vysvětlit  i  tím,  že 
jsou  Maďaři  národem  kulturně  mladším  než  na  př.  my.  *)  To  jsou  okol- 
nosti, kterých  nepřeváží  sebe  lepší  osvětné  podmínky,  jako  je  museum 
(nejstarší  v  říši),  akademie  věd  a  umění  (od  r.  1829)  a  university.  Vý- 
hodné jejich  postavení  politické,  zvláště  možnost  nemadarské  národy 
znásilňovati,  nepodporuje  jich  v  osvětě  a  v  mravnosti  jistě  je  hubí. 
Jakýž  to  národ,  který  se  štítí  pravdy  a  nesnese  jí!  Poslanec  Mocsáry, 
spravedlivý  Maďar,  varoval  před  odrozováním  a  násilnictvím,  ubezpe- 
čoval, že  si  tak  Maďaři  záhubu  strojí:  mluvil  pravdu  —  i  nestrpěli  ho 


')  Že  Maďaři  přijímali  osvětu  od  sousedů  slovanských,  zvláště  od  Slováků, 
dokazuje  sama  jejich  řeč,  jež  se  stala  kulturní  teprv  tenkráte,  když  se 
hodně  poslovenštila.  Čtenáře  pobaví  ukázka.  Slovenský  oblok  (okno) 
zove  se  maďarsky  ablak,  komora  kamara,  rak  rák,  brázda  barázda, 
drahý  drága,  retkev  retek,  býval  (buvol)  buvol,  chyba  hiba,  chýr  (zpráva) 
hir,  bednář  bodnár,  járok  (jarní  potůček)  árok,  Dunaj  Duna,  rúcho 
ruha,  luh  lug,  škola  iskola  (s  =  š),  sol  (sůl)  só,  řepa  répa,  oběd  obéd, 
ocel  acél,  piatok  (pátek)  péntek,  pekar  pék,  němý  néma,  kiuč  kulcs 
(es  =  č),  mačka  (kočka)  maeska,  koláč  kalács,  koč  (kočár)  koesi,  večera 
vaesora,  doska  ďoszka,  král  király,  pečeně  pecsenye  (čti:  pečené),  kniha 
konyv  (čti  koňv),  pohár  pohár,  mlynář  molnár,  sláma  szálma,  peníze 
penz  atd.  atd. 

1* 
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mezi  sebou.  Odešel  ze  sněmu  a  s  dějiště  veřejného  (počátkem  r.  1898) 
i  Ugron,  muž  čestnější  druhých,  odešel  se  slovy,  že  *převážná  vět- 
šina maďarské  intelligence  je  korrumpovaná  a  lid  slabý.*  Taková 
slova  náleží  uvážiti:  řekl  je  maďarský  poslanec  o  vlastním  národě.  Lid 
maďarský  je  skutečně  slabý,  totiž  na  velmi  nízkém  stupni  vzdělanosti. 
Analfabetův  je  množství,  lid  je  zabředlý  v  pověrách  atd.  Kdesi  léčili 
nemocnou  ženu  tak,  že  ji  vsadili  do  vytopené  peci,  kterou  dobře  ucpali; 
potom  říkali  čarovná  slova  a  po  nich  vytáhli  z  peci  ženu,  ovšem  mrtvou. 
Nebo  dala  čarodějnice  dítěti  prášky,  po  nichž  za  chvilku  skonalo.  600.000 
dětí  uherských  nechodilo  r.  1897  do  školy  vůbec.  Ministr  zakládá  s  hor- 
livostí státní  maďarské  školy  na  území  nemaďarském,  ale  v  krajích  ma- 
ďarských, na  př.  v  Baraňanské  stolici  bylo  16  školních  obcí,  kde  se 
v  uplynulém  roce  vůbec  nevyučovalo.  Lid  maďarský  je  slabý  i  tím, 
že  upadá  na  majetnosti.  Ze  sedláků  stávají  se  chalupníci,  z  chalupníků 
žebraví  poběhlíci.  Množství  maďarského  lidu  utíká  ze  žírných  rovin 
uherských  do  Ameriky,  utíká  před  hladem.  Majetek  jeho  skoupil  žid 
aneb  jiný  kapitalista.  Známa  jest  i  nám  selská  revoluce  z  hladu. 

Mravní  úpadek,  zvláště  v  tak  zvané  intelligenci,  vysvitne  z  ně- 
kolika poznámek,  jež  dílem  z  paměti,  dílem  ze  zápisníku  vybírám. 
Milleniovou  výstavou  měl  se  národ  r  ukázati  Evropě  v  oslňující  záři. 
Postavili  tu  Starý  Budín  (pověstný  Os  Budavár)  a  v  něm  —  nevě- 
stinec. Magnát  Pulský  odcizil  tisíce,  a  soud  jej  vyhlásil  za  —  choro- 
myslného,  aby  ho  nemusel  odsouditi.  Ve  sněmovně  žaluje  Várossy 
(v  únoru  1898),  že  Békešský  školní  inspektor  Rezcy  pije  každodenně 
až  do  rána;  ráno  jda  domů,  po  ulicích  s  ženskými  tropí  skandály. 
Dr.  Růžička,  školní  inspektor  v  Zalanské  stolici,  po  celé  dni  a  noci 
sedí  při  kartách,  prohrává  svůj  i  svého  písaře  plat,  na  školy  dohlíží 
tak,  že  si  učitele  pozve  na  nádraží,  tam  jej  vyslechne  a  data  si  za- 
znamená; do  dědin  nemůže,  neboť  cestovní  paušál  v  karty  prohraje. 
V  Lugošské  učňovské  škole  žáci  zamkli  katechetu  v  třídě  a  utekli. 
Krivány,  stoliční  pokladník  v  Aradě,  ukradl  v  červenci  1898  přes 
čtvrt  milionu  zlatých  sirotčích  peněz,  dal  si  napsati  úřední  svědectví, 
že  má  pokladnu  v  pořádku,  a  odjel  za  moře.  Jiný  stoličný  úředník, 
zpronevěřiv  peníze,  utopil  se,  jiný  se  zastřelil.  Pešťbudínský  okresní 
podsoudce  Gallovich,  pošpiniv  své  ruce,  ujel  do  Ameriky;  loď  se  ztro- 
skotala, při  čemž  pozbyl  odcizených  peněz  a  byl  potom  sklepníkem 
v  Novém  Yorku.  Rada  Hugo  Chudý,  vysoký  policejní  úředník  se  zlatým 
límcem  a  jednou  hvězdou,  odsouzen  byl  už  i  nejvyšším  soudem, 
královskou  kurií,  pro  nečisté  ruce  na  šest  roků  do  těžkého  žaláře 
a  ke  ztrátě  úřadu  na  deset  roků.  Důstojník  ujel  tajně  s  jeptiškou; 
ženatý  obecní  notář  najednou  zmizel  a  paní  pěstounka  »óvody«  s  ním. 
Jistý  soudce  se  oženil  s  krásnou  mladou  dívkou  a  třetí  noc  s  jejím 
věnem  ujel.  V  Pešti  se  rodí  ročně  přes  6000  nemanželských  dětí, 
některý  měsíc  půltřetího  sta;  statistika  ovšem  neudává,  kolik  životů 
bylo  již  v  lůně  mateřském  zničeno.  Už  i  13 — 15letá  děvčata  stávají 
se  matkami. 

Musíme  ustati,  naplnili  bychom  celé  strany.  Řekněme  krátce,  že 
stopujíce  pravidelně  věci  uherské  máme  stálý  dojem,  že  Uhry  jsou 
jiná    země,    rozdílná    ode    všech    evropských:    pokleslá    v  mravnosti  — 
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pokleslá  vinou  Maďarův.  Třeba  takové  slovo  doložiti  ještě  svědectvími; 
i  beru  za  svědky  samy  Maďary.  Hazánk,  maďarsky  časopis,  přinesl 
v  únoru  1898  článek  »Země  lží<,  a  mínil  Uhry.  Časopis  Magyarország 
napsal  v  úvodním  článku:  » Věříme,  že  několik  bankéřův  cítí  se  dobře 
v  nynějším  položení.  I  několik  vydržovaných  poslancův.  Za  cizí  peníze 
a  pomocí  bodáků  přišli  k  mandátu,  k  diurnám,  do  komisařství,  k  úřadům 
a  pensím.  Jeden  nebo  druhý  stal  se  cestou  koncesí  pánem  pozemků 
nebo  domů,  ale  to  není  blahobyt  národa  .  .  .  Hyneme  mravně  i  hmotně. 
Schudlý,  ožebračený  lid  ztrácí  i  mravní  sílu  a  vzdor.  Za  groš  nebo  za 
zlatý,  za  stovku  nebo  tisícovku,  jaký  je  kdo,  vrhne  se  do  náručí  moci. 
Lajdáci  zaujmou  veřejná  místa  (míní  zvláště  poslance)  a  hromadně 
tisknou  se  k  moci  .  .  .  Čím  více  padá  do  jejich  hrsti,  tím  skřeklavější 
jest  jejich  hlas,  tím  nestydatější  jejich  vřesk.  ,Střízlivosť,  ,úsudek', 
,umírněnosť,  ,vlastenectví',  o  čemž  nepřetržitě  žvatlají,  očima  sem  tam 
kroutíce,  to  všecko  jest  jen  melodie,  vložená  do  kolovrátku,  kterou  na 
rozkaz  svého  pána  hudou  až  do  omrzení.*  —  Alkotmány  napsal 
1.  máje  1898:  > Absolutně  vládlo  se  v  naší  vlasti  už  nejednou.  Ale 
tak  hnusného,  tak  ošklivého  absolutismu,  jaký  Maďaři  vykonávají  nad 
zájmy  Maďarstva,  o  které  se  ono  nejvíce  bojí,  ještě  nebylo.  Nebo 
dávnější  absolutní  vlády  znaly  aspoň  korrektnost  a  mravní  počestnost, 
ale  při  nynější  despocii  špinavé  zájmy  dělají  politiku.  Čest  zbankrotěla 
a  houfy  kořistníkův,  létajících  zemí,  číhají  jen,  aby  ohryzaly  kosti.*  — 
Kólnische  Zeitung  v  červenci  1898  píše:  >U  nás,  v  Německu,  Francii 
a  jinde  ani  nevědí,  že  v  Pešti  i  v  jiných  městech  maďarského  království 
(magyarisches  Kónigreich!)  stávají  se  události,  svědčící  o  hlubokém 
úpadku  mravní  úrovně  v  lidu  i  společnosti  .  .  .  Číslo  samovražd  roste 
v  Uhrách  úžasně;  nedávno  v  Pešti  spácháno  osm  samovražd  v  jediný  den.* 

Celkový  obraz  tedy  jest:  Zákonodárný  sněm  jest  hlasující  stroj, 
získaný  penězi  a  bajonety;  úřednictvo  jest  na  větším  díle  zkažené,  vy- 
brané z  vládních  volebních  kortešů;  školy  jsou  ústavy  politické  zane- 
dbávající vzdělávání;  církve  jsou  v  moci  zkažené  vlády  a  zbožnost 
klesá;  židé  opanovali  kapitál  a  žurnalistiku;  sedlák  a  řemeslník  je 
schudlý,  nevzdělaný,  nespokojený  a  houfně  utíká  do  ciziny.  Pravilli 
jsem  v  předu,  že  vědu,  umění  a  literaturu  zvelebují  Maďarům  jiní  ná- 
rodové, náleží  mi  nyní  dodati,  že  také  politiku  maďarskou  vedou  vlastně 
živly  jinorodé.  Maďarisace  vytvořila  tak  silné  odrodilstvo,  že  toto  opano- 
valo i  samé  Maďary;  v  parlamentě  činí  vládní  většinu  renegáti  zvláště 
slovenští  a  rumunští,  v  opposici  jsou  nejvíce  rodilí  Maďaři.1)  A  tak 
můžeme  říci,  že  Maďaři  v  politice  a  ve  vynikající  činnosti  duchovní 
vůbec  nežijí  životem  vlastním,  nýbrž  odrodilstvem .' 

Čemu  se  ve  veřejném  životě  říká  Maďaři,  jsou  tedy  ponejvíce 
odrodilci,  je  to  politická  strana  z  různých  národů,  podobná  akcionářské 
společnosti;    čím  více    kterýkoli  člen    maďarisuje,    tím  více    podílů    mu 


')  Když  byla  r.  1848  zrušena  robota,  co  si  měl  počít  zlenošilý,  k  práci 
nezpůsobilý  zeman  slovenský?  Vrhl  se  v  náruč  maďarisující  vládě,  jež 
ho  dobře  živí  a  dopřává  mu  nadále  žít  po  zemansku:  nic  nevědět,  nic 
nedělat  a  dobře  se  mít.  Přes  padesát  slovenských  poslanců  je  na  sněme 
ve  vládní  většině.  A  na  sta  slovenských  zemanů  zaujímá  za  maďarisaci 
výnosné  úřady  po  celém  Slovensku. 
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připadne,  tím  větší  hmotný  zisk.  Kdy  by  se  za  maďarisaci  neplatilo, 
rázem  by  se  maďarisátoři  o  mnoho  stenčili;  těch  je  o  hodně  míň,  kteří 
maďarisují  z  ideálního  zanícení.  Maďarskou  ideu  zpracovali  v  systém 
odrod  i  lei. 

Vidouce  tak  chatrný  národ,  korrumpovaný  v  intelligenci  a  slabý 
v  lidu,  nevyhneme  se  nijak  otázce,  jak  je  možno,  aby  měl  tak  vý- 
hodné politické  postavení?  Na  tu  otázku  hledám  už  dlouho  stručnou 
odpověď  a  přišel  jsem  ku  přesvědčení,  že  Maďary  udržuje  v  Evropě 
na  politické  výši  asiatismus:  revolucionářství  z  instinktu,  přirozená 
náchylnost  k  násilí  a  zručnost  něm.  Tuto  vlastnost  jejich  dobře  znali 
a  znají  Němci  a  jí  využívají  pro  své  cíle.  Němci  jsou  také  zakladateli 
nynější  maďarské  slávy.  Roku  1866  byli  Maďaři  tajně  i  zjevně  na 
straně  Prusův.  Slováci,  mužové  vzdělaní  a  rozvážní,  tvrdí,  že  uherské 
pluky  na  Prusy  nestřílely,  ba  že  působily  zmatek.  Na  Slovensku  lze 
věc  tu  vyšetřiti  osobně,  pamětníci  žijí,  netřeba  žádné  historie.  Klapkovo 
vojsko  je  dokladem  maďarského  s  Prusy  spojenství.  V  Lipsku  vyšly 
r.  1897  paměti  historika  a  diplomata  Bernhardia,  kde  je  též  spisovatelův 
denník  z  r.  1866  a  1867.  Odtud  poznáváme,  že  Prusko,  Itálie,  Košut 
a  jiní  Maďaři  osnovali  v  Uhrách  povstání  proti  Rakousku.  Za  sympatie 
a  pomoc  dostali  Maďaři  hned  po  válce  odměnu.  Ve  smlouvě  o  míru, 
v  tajných  článcích,  nadiktovalo  Prusko  asi  ty  výhody  pro  Maďary, 
kterých  nabyli  vyrovnáním  r.  1867.  Tenkráte  pomýšlelo  Prusko  na  to, 
pošinouli  sídlo  dynastie  rakouské  na  východ,  do  Pešti,  zabrati  časem 
západ  Rakouska  a  dynastii  rakouské  dopřáti  náhradu  na  Balkáně. 
Rusko  ovšem  plány  ty  zhatilo,  samo  k  Balkánu  zřetel  obrátivši,  český 
národ  zatím  zmohutněl,  Němci  pozbývají  dávné  naděje,  že  by  mohli 
Cechy  k  své  říši  připojiti.  Takto  nadále  udržují  spojenství  s  Maďary, 
nejvíce  proto,  že  jich  potřebují  k  utiskování  Slovanův,  ovšem  je  mají 
v  záloze  i  pro  cíle  nevyslovované.  Ještě  nedávno  přišel  císař  Vilém  do 
Pešti  spojenství  to  okázale  potvrdit. 

Ještě  více  než  podpora  Němcův  udržuje  Maďary  přízeň  Vídně; 
i  tato  přízeň  má  příčinu  v  přirozené  vlastnosti  Maďarův,  výše  již  ozna- 
čené. Vídeň  chce  revoluční  choutky  maďarské  odstraniti  svou  přízní; 
dopřává  šlachu  všem  tužbám  maďarským  doufajíc,  že  Maďaři  uznají 
výhodnost  postavení  svého  ve  státě  rakousko-uherském,  že  k  němu 
i  k  dynastii  přilnou  páskou  vděčnosti.  Mocsáry  zase  přízeň  tu  vykládá 
tak,  že  přízní  vyvýšení  Maďaři  na  věky  znepřátelí  si  všecky  národy 
nemaďarské  v  Uhrách,  a  kdy  by  zachtělo  se  Maďarům  zrady  na  celkovém 
státě,  že  tyto  znepřátelené  národy  revoluci  maďarskou  samy  potlačí, 
jako  již  r.  1848  povstali  proti  Maďarům  Slováci  a  Srbové. 

Buď  již  jak  buď,  Maďaři  své  nynější  postavení  nemají  z  vlastní 
síly.  Jejich  existence  spočívá  na  vratkých  základech.  Obratem  ruky, 
změnou  politiky,  může  býti  tento  základ  shroucen,  a  národ  upadne 
v  hlubokou  propast. 

A  tak  přicházíme  nyní  ku  pozorování  síly  slovenské.  Alois  Šem- 
bera  napočítal  r,  1876  v  Uhrách  2,125.000  Slovákův.  Nyní  je  jich 
více,  oni  sami  počítají  na  2,600.000;  v  Americe  je  Slováků  na  200.000. 
Jsou  lid  zdravý,  silný,  houževnatý  a  v  rodinách  jest  hojnost  dětí. 
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Z  mého  pojednání  v  minulém  ročníku  Osvěty  vysvitlo,  že  pod- 
mínky přirozené,  dobré  výchovy  a  vzdělávání  národu  slovenskému  bud 
jsou  naprosto  odepřeny,  nebo  je  blahodárné  působení  jejich  velmi  se- 
slabeno.  Není  národní  university,  není  středních  škol,  i  množství  škol 
lidových  je  maďarské;  zbývají  náboženské  školy,  v  nichž  je  učitel 
v  maďarských  školách  odchovaný,  z  pravidla  ani  slovensky  psáti  ne- 
umějící, národu  odcizený  nebo  k  němu  lhostejný,  bídou  hmotnou  se- 
vřený a  omrzelý,  krutým  dozorem  státního  inspektora  k  maďarisaci 
nucený  .  .  .  Úzko  jest  popisovati  slovenského  učitele  a  kněze!  Chatrně 
vzdělaný  učitel  a  kněz,  prostý  ideálu  a  vroucnosti,  začasté  poskvrněný 
četnými  úhonami  —  jakouž  je  lidu  autoritou?  Jakýmž  příkladem  je 
rychtář,  služebník  služného  lidu  odcizený,  jakým  zvrhlý  notář,  zpupný 
služný,  pyšný  a  cizí  řečí  mluvící  úředník?  Lid  je  zpravidla  bez  vůdcův 
a  učitelův,  bez  příkladu  a  podnětu,  opovržený,  uražený  —  stojí  také 
duchovně  nízko,  až  se  člověku  srdce  svírá.  Chaloupky  nejvíce  dřevěné, 
bez  komínů,  okénka  malá,  jizby  nečisté  a  tmavé,  neprovětrané,  málo 
kde  uvidíš  knihu,  za  to  zpravidla  sklenici  od  kořalky,  děti  nečisté  ve 
špinavých  košilích,  návsi  znečištěné,  v  koutech  záchodiska,  někdy  i  na 
schodištích  ke  kostelu  a  u  kostela  samého  —  vesměs  to  znaky  opo- 
zdilé kultury.  Na  trhu  se  přesvědčíte,  že  množství  lidu  neumí  sečítati 
a  násobiti;  8  -\-  5  je  už  mnohým  složitý  počet;  Rychlý  počtář,  knížka 
pro  lid  neumějící  počítati,  jde  vedle  modliteb  nejvíce  na  odbyt.  Nej- 
trapnější dojem  činí  pití  kořalky.  Potkáte  člověka  ráno,  promluvíte 
s  ním  —  a  už  páchne  kořalkou.  Do  železničného  vozu  přisedne  žena, 
čistá  a  příjemná,  ale  když  se  k  nám  nakloní,  dýchá  odporným  zá- 
pachem kořalkovým.  Proseděl  jsem  mnohé  hodiny  v  židovských  krčmách, 
jednak  chtě  v  nich  život  poznati,  jednak  byv  do  nich  nedostatkem 
lepších  hostincův  zahnán.  Podlaha  špinavá,  stěny  začazené,  dusno  a  plno 
kořalkového  zápachu,  na  stěnách  nebo  na  stropě  visí  často  kusy  sla- 
niny. Společnost  je  k  cizinci  uctivá,  spravedlivě  mu  poradí,  tak  že  je 
příjemno  s  ní  porozprávěti;  ale  za  chvíli  se  skoro  všem  oči  svítí,  potom 
zakalí,  řeč  se  stává  těžkou,  neomalenou,  chůze  vrávoravou,  a  na  konec 
skoro  všichni  odcházejí  s  hlavou  těžkou  domů,  aby  tu  ještě  špatným 
příkladem  a  pohoršením  lopotný  den  zakončili.  Z  kostela  jde  lid  do 
krčmy,  žena  často  s  mužem,  aby  ho  uvarovala  a  sama  se  při  tom  na- 
pila, a  ještě  cestou  domů  zaskočí  muž,  ženě  se  vymknuv  do  krčmy 
druhé,  i  do  třetí  na  samém  konci  města.  0  posvíceních  a  poutích, 
o  trzích  a  v  neděli  vídáme  podle  cest  vždy  tu  a  tam  opilé  lidi  ležeti 
jako  mrtvoly.  Kořaleční  mor  je  největší  škůdce  Slováků.  Maďarisace 
jej  všemožně  rozmnožuje,  vědouc,  že  pálenka  zdržuje  osvětu,  která,  kdy 
by  zmohutněla,  nejjistěji  rozrazí    otrocká  pouta.     Osvětou  k  svobodě!') 


Jeden  vynikající  maďarisátor  veřejně  vyznal:  Veškera  naše  síla  musí 
se  soustřediti  v  tom,  aby  slovenský  lid  nedomohl  se  vzdělání.  Proto 
třeba  nám  úsilně  maďarisovati  a  dojíti  tak  daleko,  aby  slovensky  mlu- 
vící člověk  byl  duševním  otrokem,  a  každý  Slovák,  chtíči  se  vymaniti 
z  tohoto  otroctva,  musí  být  aspoň  smýšlením  a  řečí  Maďarem  .  .  .  Kdy 
bychom  i  lid  nezmacfarštili  docela,  nevadí;  slovenština  na  hnoji  a  za 
pluhem  nám  neškodí,  co  však  sáhá  nad  pluh,  nad  motyku,  tc  nesmí 
míti  slovenského  rázu. 


g  K.  Kálal: 

Cizince  zaráží,  jak  nedostatečné  vědomí  má  lid  slovenský  o  lidské 
důstojnosti.  Věkovité  zotročování  vetklo  hluboko  v  mysl  jeho  poníženost, 
služebnost  i  žebravost.  Před  pánem  smeká  ubohý  lid  už  na  mnoho 
kroků  hlavu  skláněje,  smeká  též  na  chodbách  úřadů,  za  dveřmi  poní- 
ženě celé  hodiny  vyčkává  a  p.  Iv  řeči  slovenské  intelligence  jsou 
utkvělé  fráse:  Poníženě  děkuji,  poníženě  prosím,  ponížený  sluha,  sluha 
pokorný.  Líbání  ruky  je  nepoměrně  hojnější  než  u  nás.  Ale  zvláště 
žebravost  prozrazuje  nedostatečné  sebevědomí.  I  synkové  rolníků  zasta- 
vují »pána,«  zvláště  cizince,  vyprošujíce  si  krejcar;  ba  rolník  sám,  dáteli 
se  s  ním  do  řeči,  na  konci  rozmluvy  smekne  a  klobouk  nastaviv  za 
»niekoíko  krajciarov  na  pálenku  alebo  na  dohán«  požádá.  Duchu  takto 
malomyslnému  těžko  je  vštěpovati  zásady  mužné  obrany. 

Na  školách  státních  i  mnohých  církevních  je  tak  zvaný  přímý 
spůsob  vyučování,  t.  j.  učitelé  namáhají  se  hned  z  počátku  vyučovati 
výlučně  maďarsky.  Po  velikém  lopocení  naučí  se  děti  maďarsky  číst, 
frásím  i  článkům  z  reálií,  ale  to  vše  je  napapouškováno.  Výchova 
v  takových  školách  se  úplně  zanedbává,  nebo  z  tisíce  slov  žádné  ne- 
vniklo k  srdci.  Srdce  zůstává  neušlechtěno,  vůle  neutužena  —  duše 
prázdna;  idey  pravdy,  dobra,  krásy  jsou  takovým  dětem  neznámy,  ne- 
smějí se  s  nimi  sblížiti,  jsou  jim  zakletým  pokladem;  Už  šestileté  dítě 
nuceno  je  maďarsky  pozdravovati;  Slovákem  jest  a  tváří  se  býti  Ma- 
ďarem, a  tak  už  od  útlé  mladosti  navyká  důsledně,  bez  bázně  a  studu 
jinak  cítiti  a  jinak  se  jeviti,  učí  se  lháti,  jakož  i  napapouškované  vědo- 
mosti jsou  hrubou  lží.  Bylo  mi  nápadno,  kdykoli  jsem  se  slovenskými 
dětmi  z  maďarských  škol  rozmlouval,  jak  obratně  a  lehce  lhou.  Třeba 
se  jen  trochu  psychologicky  zamysliti,  a  výklad  je  hotov.  Zmaďarisovati 
znamená  odroditi  a  znemravniti.  Na  Slováky  se  tedy  hrne  dvojí  zlo. 
Maďarisace  zanesla  na  Slovensko  veřejné  nevěstince  i  do  malých  mě- 
steček, ')  ona  zavlekla  tam  noční  orgie  až  do  svítání,  ona  uvedla  do 
úřadů  lidi,  kteří  už  ráno  jdou  do  služby  s  lesklýma  od  líhu  očima, 
ona  také  trýzníc  ubohý  lid  vhání  jej  do  krčem  zapíjet  trampoty  .  .  . 
Kdysi  jsem  se  rozhlížel  po  veliké  společnosti  lázeňské  a  rozpoznával, 
kdo  je  Slovák  národovec  a  kdo  odrodilec.  Podivili  se  přátelé  moji 
kterak  to  poznávám;  i  pošeptal  jsem  jim,  že  dle  zpitých  a  zkažených  tváří. 

Řekl  jsem  pravdu  o  lidu  obecném,  ač  ne  bez  žalu  a  lítosti,  ne- 
váhám též  říci  ji  o  národních  vzdělancích  slovenských:  i  v  jejich  spo- 
lečnost vpližuje  se  maďarisace  v  mravnostním  významu,  veselé  totiž 
pitky  a  život  bezstarostný,  jemuž  je  blízek  lehkovážný  optimismus 
a  tomuto  sladké  zahálení.  Nechci  nikoho  pohoršiti  ukázav  na  tento 
psychologický  důsledek  maďarisace,  jehož  ti,  kterých  se  týče,  nejsou  si 
snad  ani  vědomi. 

Národního  vzdělání  (kromě  té  trošky,  co  podávají  církevní  školy 
obecné)  dostává  se  Slovákům  toliko  literaturou.  Rozhlédněme  se  po 
slovenských  časopisech  a  zkoumejme.  1.  Národnie  Noviny,  politický 
denník  (před  třemi  roky  vycházely  toliko  třikrát  týdně),  měly  r.  1880 
odběratelův  1000,  r.  1898  1050;  —  2.  Slovenské  Listy,    politický  tý- 


')  Na  př.  do  Martina,   Žiliny,    Ružomberka,    Mikuláše,    vůbec  všude   tam, 
kde  jsou  jací  úředníci. 
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denník,  ročník  U.,  mají  1300  odběratelův;  —  3.  Ludové  Noviny,  poli- 
tický týdenník,  ročník  II.,  1400  odběratelův;  —  4.  Národní  Hlásnik, 
list  lidový,  napřed  měsíčník,  nyní  čtrnáctidenník,  měl  r.  1880  odběra- 
telův 1800,  r.  1898  3850:  —  5.  Nová  Doba,  měsíčník  slovenských 
dělníků,  ročník  I.,  má  300  odběratelů.  Mají  tedy  Slováci  pět  politických 
listů,  jichž  se  r.  1898  odebíralo  7900  výtisků,  tak  že  na  329  Slováků 
připadl  jeden  výtisk.  Už  tento  rozhled  svědčí  o  pokroku,  třeba  byl 
pokrok  ten  nepatrný.  Z  pěti  politických  časopisů  tři  založeny  byly 
v  době  poslední,  r.  1897  a  1898,  a  Národnímu  Hlásniku  přibvlo  od 
r.  1880  2050  odběratelů. 

Dále  jsou  časopisy  zábavné  a  poučné:  6.  Slovenské  Pohfady, 
měsíčník  (pro  intelligenci);  počet  odběratelů  nestoupá,  mělyf  jich  r.  1898 
750.  7.  Černokňažník,  humoristicko-satirický  měsíčník  (též  pro  intelli- 
genci); také  tu  odběratelů  spíše  ubývá,  r.  1898  bylo  jich  700.  8.  Hlas, 
měsíčník  pro  literaturu,  politiku  a  otázku  sociální,  založen  r.  1898;  má 
asi  300  odběratelův.  9.  Dennica,  zábavný  a  poučný  měsíčník  pro  ženy, 
založený  r.  1898;  měl  500  odběratelův.  10.  Časopis  Museálnej  slo- 
venskej  spoločnosti,  vycházející  každý  druhý  měsíc;  má  asi  400  od- 
běratelův. 

Dále  jsou  dva  časopisy  hospodářské:  11.  Obzor,  měsíčník,  měl 
r.  1898  1300  odběratelův.  12.  Hospodářské  Noviny,  měsíčník,  800 
odběratelův. 

Zbožný  lid  slovenský  rád  čte  časopisy  náboženské,  jichž  je  celkem 
patero,  a  to:  13.  Katolické  Noviny,  čtrnáctidenník;  asi  600  odběratelův. 
14.  Pútnik  Svato-Vojtešský,  měsíčník;  asi  2000  odběratelův.  15.  Kaza- 
telna, měsíčník  pro  katolické  kněze,  s  přílohou  Literárné  Listy;  466 
odběratelův.  16.  Cirkevné  Listy,  měsíčník  církve  evangelické;  570  od- 
běratelův. 17.  Stráž  na  Sióne,  měsíčník  pro  evangelický  lid;  1500  od- 
běratelův. 

I  mají  tedy  Slováci  sedmnáct  časopisů  v,  kteréž  měly  r.  1898  asi 
17.786  odběratelův. 

Vedle  těchto  časopisů,  v  duchu  národním  ')  psaných,  je  týdenník 
Křesťan,  jenž  není  národní,  ale  též  není  proti  slovenský;  má  6000  od- 
běratelův. Ve  článku  0  maďarisaci  Slovenska  vylíčil  jsem  časopisy  Vlasť 
a  Svět,  Slovenské  Noviny  a  Opravdový  Křesťan  jako  zlo,  jako  pro- 
středek odrozující;  nyní  mohu  poukázati  též  na  dobrou  stránku  toho 
zla:  lid  čte,  vzdělává  rozum.  Ty  vrstvy  lidové,  které  by  jinak  ani  ne- 
četly, vyhledá  obecní  notář  a  vnutí  jim  obrázkový  týdenník  Vlasf  a  Svět, 
kteréhož  časopisu  odbírá  se  12.000  výtisků.  Opravdový  Křesťan  má 
3000,  Slovenské  Noviny  1000  odběratelův;  a  všecky  ty  tři  vládní  časo- 
pisy, slovensky  psané,  21.000.  Mají  tudíž  časopisy  slovenské,  národní 
i  vládní  asi  38.800  odběratelů,  tak  že  připadá  jeden  výtisk  časopisu 
na  67  lidí.  Mimo  to  na  Slovensko  dochází  několik  set  českých  časo- 
pisů; dále  uvažme  to,  že  Slovák,  umíli  čísti,  rád  čte,  ale  nerad  časopis 
předplácí    hledě    si    ho   přečísti    zdarma,    i    můžeme    dobře    na    každý 

')  Pravda,  náboženské  katolické  časopisy  nejsou  národní  v  našem  smyslu 
—  neboř  redaktoři  jejich  (kněží)  obávají  se  svých  biskupů,  maďarisá- 
torů,  —  ale  jsou  psány  správnou  slovenštinou,  jednají  o  náboženských 
zájmech  slovenských:  jsou  přece  jen  slovenské. 


jq  J.  Mikš: 

výtisk  časopisu  počítati  dva  čtenáře,  snad  i  více,  ježto  je  v  rodinách 
obyčej  čítati  pro  celou  rodinu  nahlas. 

A  tak  už  z  tohoto  rozhledu  časopiseckého  poznáváme,  že  duchovní 
život  slovenský  není  takovou  pouští,  jak  se  u  nás  namnoze  myslí.  Vy- 
chází dále  na  Slovensku  několik  kalendářů,  jichž  se  každého  roku 
tiskne  více.  Slovenského  Obrázkového  kalendáře  se  před  patnácti  roky 
tisklo  5500  výtisků,  nyní  8000.  Salvova  Slovenského  Domového  ka- 
lendáře tisklo  se  8000  výtisků,  nyní  vydává  ještě  evangelický  kalendář 
Tranovský  a  vychází  obou  dohromady  10.000-  Roku  1898  založen 
nový  národní  kalendář,  Nová  domová  pokladnica. 

Už  tedy  řekněme,  že  na  vzdor  surové  madarisaci,  která  tolik 
vynakládá,  aby  vzdělání  slovenské  zastavila,  lid  slovenský  ve  vzdělání 
pokračuje!  (Dokončení.) 


Vissarion  G.  Bělinský. 

Od 

Josefa  Mikše. 

koro  současně  s  oslavou  Palackého  v  Čechách  a  Mickiewiczovou 
j)^)}  v  Polsku  oslavována  na  Rusi  památka  V.  G.  Bělinského,  jenž 
^^  před  padesáti  lety  dne  26.  května  (7.  června)  dokonal  svůj 
život,  cele  věnovaný  nejlepšímu  dílu  lidskému,  neúnavnému  hle- 
dání pravdy  a  nadšenému  boj  za  nejvznešenější  lidské  ideály.  Prostě, 
ale  důstojně  oslavila  vzdělaná  ruská  společnost  památný  onen  den,  kdy 
»veliké  srdce«  přestalo  bíti,  kdy  neohrožený  hrdina,  znamenitý  kritik 
a  takřka  olec  nové  ruské  literatury  v  bídě  a  nouzi  vydechl  svou  šle- 
chetnou duši.  Byl  chůd  statky  tohoto  světa,  ale  zanechal  svému  národu 
takový  poklad  lásky  a  velikých  myšlenek,  že  nyní  po  padesáti  letech 
nemůžeme  jmenovati  nikoho,  kdo  by  byl  mocněji  na  celou  ruskou  spo- 
lečnost působil  teplem  a  světlem  své  bytosti.  Ať  se  čtenář  nedomnívá, 
že  naše  slova  jsou  ozvěnou  jubilejní  nálady;  jsou  ozvěnou,  ač  jen 
slabou,  pocitů  a  myšlenek,  které  v  nás  vzbudilo  studium  života  a  spisů 
tohoto  muže.  Soustředil  v  sobě  a  ve  svých  spisech  nejlepší  myšlenky 
svých  současníků,  v  rozmluvách  a  listech  svých  dal  výraz  celému  ob- 
dobí, plnému  bouře  a  zápasu,  v  němž  vznikala  i  mohutněla  ruská  mysl 
a  ruská  literatura.  Období  to,  poučné  a  zajímavé  ve  všech  směrech, 
nejlépe  může  býti  nazváno  epochou  Bělinského.  V  onu  dobu,  kdy  vše 
hořelo  a  kypělo  posvátným  zápalem,  kdy  ideální  snahy  zaujímaly  první 
místo  v  umech  ruské  mládeže,  » zuřivý*  Vissarion  byl  první,  jenž  nejen 
procítil  a  promyslil,  nýbrž  i  s  bezohlednou  přímostí  vyslovil  vše,  o  čem 
po  celé  dni  a  noci  tak  vášnivě  rozmlouvala  současná  mládež  Moskevská. 
On  ve  své  touze  po  pravdě  trpěl  svými  myšlenkami,  byl  jimi  takořka 
posedlý,  nedal  sobě  ani  jiným  pokoje,  pokud  nedopracoval  se  jejich 
důsledků,  a  proto  již  tehdy  srovnávali  ho  se  >zuřivým  Orlandem*  a  na- 
zývali jej  HeacTOBí>iM7>  HnccapioHOWB  (zuřivým  Vissarionem).  A  tento 
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zuřivec,  jenž  tak  mnoho  nenáviděl  a  s  takou  horlivostí  potíral  ne- 
přátele svých  myšlenek,  byl  tak  pln  lásky  k  lidstvu,  k  své  vlasti,  ke 
všemu  dobrému,  že  zajisté  nikdo  nemohl  ho  lépe  charakterisovati,  než 
jak  to  učinil  slovutný  znalec  domácí  literatury  Vengerov,  jenž  věnuje 
Bělinskému  v  Ruském  Bohatstvu  celou  řadu  článků,  velmi  vhodně  je 
nadepsal  > Velké  srdce.*  My  pak  českému  čtenáři  připomeneme,  že 
nikdo  celým  svým  směrem,  snažením  a  povahou  nebyl  více  podoben 
Bělinskému,  než  naše  » velké  srdce,*  náš  neohrožený  bojovník  za  práva 
lidská  a  národní  Karel  Havlíček.  Ovšem  v  mnohém  různily  se  jich 
činnost  a  dráha  životní,  ale  srdce  asi  měli  stejné,  ono  velké  slovanské 
srdce,  které  jako  nějaký  marnotratný  boháč  mrhá  svými  statky  ve 
prospěch  druhých,  aniž  pozoruje,  že  zatím  hyne  svým  vlastním  ohněm. 


T.   Dětství.  Domácí  vychování.    Škola  v  Cembaru.  Gymna- 
sium.   Pobyt  v  Penze.    Vyloučení  z  gymnasia. 

Narodil  se  Vissarion  Grigorjevič  Bělinský  na  dalekém  severu 
v  Sveaborgu,  kde  otec  jeho  byl  vojenským  lékařem  u  námořnictva. 
Pypin,  z  jehož  péra  máme  až  posud  nejlepší  životopis  Bělinského,  udává 
za  čas  narození  únor,  ale  Bělinský  sám  v  březnu  r.  1846  píše  svému 
příteli  V.  P.  Botkinovi  za  hranice:  »30.  května,  a  dle  vašeho  basur- 
manského  slohu  11.  června  bude  mně  36  let. «  Narodil  se  ledy  Bě- 
linský ve  Finsku;  příjmení  jeho  má  polský  zvuk,  ale  ve  skutečnosti 
byl  ryzím  Rusem  a  náležel  k  oné  vrstvě  společenské,  která,  jak  svědčí 
Turgeněv,  nejlépe  zachovala  v  nezkalené  čistotě  ruskou  krev.  Předkové 
Bělinského  totiž  pocházeli  ze  stavu  duchovního  a  své  jméno  obdrželi 
od  vesnice  Bělyně  v  Penzenské  gubernii.  Děd  Vissarionův  Nikifor  byl 
duchovním  v  rodné  vsi  a  vyznamenával  se  nábožným  životem;  na  konec 
jeho  trávil  jako  poustevník  v  samotě  a  celé  okolí  pokládalo  jej  za  sva- 
tého (npaBeAHHKt).  Otec  Bělinského  Grigorij,  jeden  z  četných  synů 
Nikiťorových,  vzdělával  se  v  Penzenském  semináři  (střední  duchovní 
škola,  jaká  jest  v  každém  gubernském  městě  na  Rusi,  kde  velmi  hojné 
žactvo  učí  se  v  nižších  duchovních  školách,  v  »učilištích,«  pokračuje 
v  seminářích  a  dovršuje  své  vzdělání  v  akademiích).  Tam  asi  dle  ob- 
vyklého spůsobu  na  Rusi  obdržel  od  svých  představených  příjmení  Bě- 
lynskij,  které  teprv  jeho  znamenitý  syn  počal  psáti  Bělinskij.  Ze  se- 
mináře dostal  se  Grigorij  na  lékařskou  akademii  v  Petrohradě,  známý 
ústav  vojenský,  a  odtud  r.  1809  byl  ustanoven  za  lékaře  k  Baltickému 
loďstvu  a  lam  za  pobytu  v  Kronštatě,  » nezištně  poddav  se  ženskému 
koketství,*  oženil  se  s  dcerou  jakéhosi  námořního  důstojníka.  Teprve 
r.  1816  podařilo  se  mu  státi  se  okresním  lékařem  ve  svém  kraji,  totiž 
v  Čembaru  v  Penzenské  gubernii. 

Mládí  Vissarionovo  bylo  neveselé,  čehož  hlavní  příčinou  byly  po- 
vahy jak  otcova  tak  matčina.  Z  počátku  hmotné  poměry  otcovy  byly 
obstojné,  mělf  vlastní  dům  a  nějakou  praxi;  ale  brzy  se  nadobro  roz- 
kmotřil  s  Čembarskou  společností.  Byl  člověk  dosti  vzdělaný  i  velmi 
vtipný,  jenž,  jak  se  říká,  za  úsměškem  do  kapsy  nelezl;  mimo  to  byl 
prost  mnohých    předsudků,    kterým    holdovala    maloměstská    společnost, 
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tropil  si  z  ní  šašky,  začež  mu  pak  obyvatelstvo  města  a  Újezdu  od- 
plácelo tím,  že  jej  prohlašovalo  za  neznaboha,  jenž  do  kostela  nechodí 
a  prý  čte  Voltaira.  Domácí  poměry  též  nemálo  rozčilovaly  tohoto  člo- 
věka neklidného  a  nespokojeného  celým  svým  okolím,  poněvadž  žena, 
která  nad  ním  zvítězila  svým  »  ženským  koketstvím,*  byla  obmezená, 
svárlivá,  v  hádce  potřeštěně  vzteklá,  ač  neměla  zlé  srdce  a  nemálo 
pečovala  o  hmotné  blaho  svých  dětí. 

Výsledek  všeho  byl,  že  otec,  člověk  bez  toho  líný  a  lehkomyslný, 
utekl  se  k  » zelenému  vínu,*  počal  píti  a  pranic  se  nestaral  o  rodinu. 
Nepochybno  však  jest,  že  tento  otec  velice  miloval  svého  syna  a  svými 
rozhovory  nemálo  přispěl  k  rozvoji  jeho  ducha.  Jak  uvidíme  později, 
syn  mnohé  pěkné  stránky  zdědil  po  otci,  jemuž  se  též  podobal  tváří, 
pouze  vzrůst  měl  matčin.  Jak  dobře  asi  poznamenává  jeho  příbuzný 
Ivanov,  byly  to  hlavně  přímost,  pevnost  v  přesvědčení  a  ironie,  jichž 
se  mu  dostalo  dědictvím  od  otce;  dobré  srdce,  velkou  náklonnost 
k  malým  dětem,  prchlost,  ohnivost,  nezřízený  temperament  pocházely 
od  matky.  Otce  asi  Bělinský  více  miloval;  otec  pak  si  zajisté  syna 
velice  vážil,  což  jest  patrno  z  toho,  že  snášel  výčitky  a  úkory,  které 
mu  činil  syn  jinoch,  nahlížeje,  že  jsou  spravedlivý.  Z  druhé  strany 
smutné  poměry  v  rodině,  kde  otec  byl  pokládán  za  opilého  despotu, 
nemálo  působily  k  ustálení  vážné,  zádumčivé  povahy  chlapcovy.  Jednou 
prý,  když  Vissarionovi  bylo  deset  let,  otec  se  vrátil  z  pitky  a  počal 
bez  všeliké  příčiny  spílati.  Hoch  počal  se  ospravedlňovati;  rozlícený 
otec  udeřil  ho  a  povalil  na  zemi.  Chlapec  vstav  byl  už  jiným  člověkem; 
jak  sám  praví,  od  té  doby  navždy  zachoval  v  srdci  svém  hrůzu  a  ne- 
návist k  rodinnému  despotismu.  Ký  div,  že  již  v  mládí  svém  byl  zku- 
šeným malým  človíčkem.  Znamenitý  romanopisec  Lažečnikov  jej  takto 
líčí:  »Gelo  jeho  bylo  krásně  klenuto,  v  očích  svítil  rozum  nedětský; 
jsa  hubeňoučký  a  malinký  zdál  se  dle  tváře  mnohem  starší,  než 
ukazoval  jeho  vzrůst.  Hleděl  velmi  vážně. «  Lažečnikov,  jenž  tehdy  jako 
ředitel  škol  prohlížel  Čembarské  učiliště,  byl  překvapen  jeho  umem 
a  bystrotou  jeho  odpovědí,  a  pro  lehký  rychlý  spůsob,  jakým  odpovídal 
na  otázky,  nazval  ho   »jestřábkem«   a  obdařil  knížkou. 

Učiti  začal  se  Vissarion  ruskému  čtení  a  písmu  u  soukromé  uči- 
telky Cyprovské,  doma  s  ním  otec  opakoval  a  přiučoval  jej  latině. 
Učení  stalo  se  pravidelnějším,  když  počátkem  let  dvacátých  založeno 
bylo  »újezdní  učiliště,*  kdež  se  r.  1823  Lažečnikov  seznámil  s  Bě- 
linským.  Učení  bylo  tam  patriarchální;  kdykoli  se  zlíbilo  učitelům,  im- 
provisovali  dětem  prázdniny,  a  žáci  v  létě  chodívali  se  s  celou  školou 
koupat,  a  jich  pěstouni  zatím  holdovali  Bakchusovi.  V  srpnu  r.  1825 
odebral  se  Bělinský  do  Penzy,  aby  tam  studoval  na  gymnasii,  které 
bylo  čtyřtřídní  a  velmi  zanedbané.  Zrovna  v  tuto  dobu  asi  Lažečnikov 
stal  se  ředitelem  ústavu  a  líčí  nám  ve  svých  vzpomínkách  své  dojmy. 
Prvním  výjevem,  jehož  svědkem  byl  nový  ředitel,  byl  » pohřeb  kocoura 
myšmi. «  Žáci  totiž  vynášeli  celou  tlupou  z  třídy  učitele  slovesnosti  na 
mol  opilého.  Později  sice  gymnasium  se  značně  zlepšilo,  ale  Bělinský 
zachoval  velikou  vděčnost  pouze  k  jedinému  učiteli,  M.  M.  Popovi,  který 
měl  na  jinocha  veliký  vliv.  Popov  byl  přírodozpytec,  ale  při  před- 
náškách  velice   rád    vybočoval   z   mezí   svého    předmětu  a  s  nadšením 
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mluvíval  o  literatuře.  Popov,  jenž  se  později  stal  hodnostářem  v  Petro- 
hradě, sám  o  tom  vypravuje:  »Doma  jsme  rozmlouvali  o  písemnictví; 
v  gymnasii  zároveň  s  jinými  žáky  poslouchal  u  mne  přírodní  vědy  . .  . 
Můžete  si  pomysliti,  co  se  časem  dělo  na  hodině  přírodopisu,  kde  před 
nadšeným,  ještě  mladým  v  onu  dobu  učitelem  seděl  ztajen  nadšený 
milovník  písemnictví.  Ovšem  počínal  jsem  zoologií,  botanikou  neb  orikto- 
gnosií  a  hleděl  jsem  držeti  se  tohoto  břehu,  ale  v  polovici  hodiny,  ba 
jindy  hned  z  počátku,  Bůh  ví,  snad  mou  vinou,  snad  působením  Bě- 
linského  přírodní  vědy  u  nás  ustupovaly  theorii  nebo  dějinám  literatury. 
Od  Buffona  přírodozpytce  přecházel  jsem'  k  Buffonu  spisovateli,  od 
Humboldtovy  geografie  rostlin  k  jeho  Obrazům  z  přírody,  od  nich 
k  básnictví  různých  zemí,  potom  k  celému  světu  ve  spisech  Tacitových 
a  Shakespearových,  ku  poesii  ve  spisech  Schillerových  a  Žukovského.« 
K  tomu  se  pojily  botanické  výlety  do  okolních  lesů  a  hájů,  kde  z  úst 
učitelových  a  žákových  ozývaly  se  vzletné  improvisace  o  všem,  »co 
rozechvívalo  v  ony  zlaté  časy  juna  srdce. «  Prvé  místo  opět  zaujímali 
Goethe,  Walter  Scott,  Byron,  Puškin,  romantism   a  j. 

Bělinský  přišel  na  gymnasium  s  dosti  dobrou  přípravou  z  okresní 
školy  a  mohl  tedy  se  zdarem  pokračovati  v  studii  gymnasiálním,  ale 
suché,  scholastické  učení  málo  ho  vábilo,  ač  byl  velmi  pilný  jinoch. 
Neustále  něco  četl,  opisoval  do  zvláštních  sešitů  celá  místa  ze  spiso- 
vatelů, rozmlouval  s  umnými  lidmi  nebo  přemítal.  Ve  škole  se  zvláštní 
zálibou  se  zabýval  zeměpisem,  který  též  později  zůstal  jeho  zamilo- 
vanou vědou.  Též  se  dobře  učil  latině.  V  Penze  žil  Bělinský  dosti 
nuzně,  za  to  však  se  dostal  do  dobré  společnosti  chovanců  místního  se- 
mináře, kteří  bydlili  s  ním  v  jednom  domě.  Seminaristé  skutečně  po 
čas  svých  studií  žijí  životem  spartánským  a  již  z  mládí  zvykají  nej- 
tužšímu zápasu  životnímu,  což  vytvořuje  jak  dobré  tak  i  špatné  rysy. 
povahy;  jednoho  jim  však  nelze  upříti,  že  pracují  velmi  usilovně  a  jsou 
pilní  čtenáři  a  dobří  dialektikové.  Bělinský  za  oné  doby  již  dobře  znal 
Baťuškova,  Ozerova,  Žukovského  a  Puškina,  a  proto  naň  soudruzi  ze  se- 
mináře pohlíželi  jako  na  autoritu  a  rádi  se  jím  dali  poučovati  a  za 
to  mu  pomáhali  v  řečtině,  které  se  učil  soukromě,  připravuje  se  pro 
universitu.  Bělinský  si  totiž  už  r.  1828  umínil  připravovati  se  ke 
zkoušce  universitní  v  Moskvě,  kam  ho  vábili  studenti  z  Čembaru  a  Penzy, 
kteří  s  ním  o  prázdninách  obcovali.  To  bylo  též  příčinou,  že  Bělinský 
v  třetí  školní  rok  často  nechodil  do  školy  a  o  vánocích  r.  1828  docela 
opustil  ústav  a  odejel  do  Čembaru,  aniž  ohlásil  své  vystoupení,  začež 
byl  v  únoru  r.  1829  vyloučen  z  gymnasia.  Co  dala  Bělinskému  Penza? 
Velmi  mnoho:  předně  se  tam  seznámil  dokonale  s  ruskou  literaturou 
(knihy  dostával  z  knihovny  bohatého  kupce  Ivanisova,  s  jehož  synem 
byl  spřátelen)  za  pomoci  tak  znamenitého  učitele,  jakým  byl  Popov. 
Bělinský  byl  vášnivý  čtenář,  již  tehdy  četl  vše,  co  mu  padlo  do  rukou; 
jeho  touha  po  všem  krásném,  poetickém  byla  mu  při  tom  nejlepším 
vodítkem;  zavrhoval  vše  suché,  necítil  náklonnosti  k  exaktním  vědám; 
za  to  však  cele  se  věnoval  tomu,  co  se  dotýkalo  jeho  ideálních  zájmů, 
vzbuzovalo  jeho  nadšení.  Již  tehdy  kořil  se  Puškinovi  a  sám  se  po- 
koušel v  básnictví.  Píše  o  tom  r.  1330  svému  učiteli:  »V  druhé  gy- 
mnasiální  třídě  psal  jsem  verše  a  pokládal  se  za  nebezpečného  soupeře 
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Žukovského;  ale  časy  se  změnily  .  .  .  Přesvědčil  jsem  se,  že  nenarodil 
jsem  se  básníkem,  a  nechtě  příčiti  se  přírodě  dávno  jsem  zanechal  bás- 
nění.  V  srdci  mém  často  dějí  se  pohyby  neobyčejné,  duše  překypuje 
pocity  a  silnými  dojmy,  v  hlavě  vynořují  se  vznešené  i  šlechetné  my- 
šlenky, které  chci  vyjádřiti  veršem,  ale  nemohu.*  Se  stejným  zápalem 
jako  ke  čtení  přilnul  Bělinský  k  divadlu.  V  Penze  zřídil  divadlo  po- 
měščík  Gladkov.  Herci  a  herečky  byli  jeho  »krěpostní«  lidé,  většinou 
notní  opilci.  Největší  oblibě  se  z  nich  těšili  Griška,  Danilka  a  Miska. 
Již  tato  jména  svědčí  o  tom,  jaké  postavení  měli  ubozí  rabové  herci 
v  tehdejší  společnosti;  herečkám  bylo  v  tom  ohledu  ještě  hůře.  Ta- 
kových divadel  v  městech  i  na  vesnicích  bylo  množství;  leckterý 
»barin«  pro  sebe  a  své  hosti  vydržoval  celé  houfy  herců,  tanečníků, 
hudebníků,  šašků  atd.  Rozkoš  a  lesk  byly  neobyčejné;  ale  jak  se  da- 
řilo ubohým  divadelním  králům  anebo  markýzkám  za  kulisami  nebo 
docela  v  konírně  a  na  » skotském  dvoru, «  o  tom  nám  celé  kroniky  vy- 
pravuje Ruská  Starina  nebo  Historický  Věstník.  Z  nevolníků  Gladkových 
nejvíce  vynikal  Griška  v  úloze  Dimitrije  Samozvance  v  truchlohře  Su- 
marokova,  kterou  byl  Bělinský   nadšen. 

Bělinský  sám  též  s  velikou  ochotou  hrával  divadlo  doma  o  svátcích 
i  o  prázdninách,  kde  mu  milým  útulkem  býval  dům  Ivanových.  Ivanov, 
sekretář  okresního  soudu,  vzal  si  setřenici  otce  Bělinského,  a  v  télo 
patriarchální,  poctivé  rodině  hledal  Vissarion,  čeho  doma  nenalézal, 
klidu,  rodinné  radosti  a  něžného,  srdečného  přátelství.  Synové  byli  jeho 
školními  kamarády,  a  dceři  Katince,  mladé  a  něžné  své  přítelkyni,  svě- 
řoval své  myšlenky  a  zámysly;  a  časem  ji  též  děsil  projevuje  smělé 
náhledy  a  dělaje  si  žerty  z  její  naivní  náboženské  víry  nebo  posměch 
z  uhlazených  panských  spůsobů,  kterým  ho  hleděla  přiučiti.  Ale  smě- 
lého, samostatného  hocha  všichni  v  domě  milovali,  i  on  odplácel  Iva- 
novým láskou  synovskou  a  bratrskou.  V  tomto  domě  byl  Bělinský 
rozmarným  a  milým  společníkem;  k  tomuto  domu  jakož  i  »selu« 
Vladykynu,  kde  Ivanovi  měli  velkostatek,  vztahovaly  se  nejpříjemnější 
upomínky,  k  nimž  nejednou  ve  svých  pozdějších  listech  a  spisech  se 
vracel.  Doma  zatím  poměry  stávaly  se  stále  nesnesitelnějšími;  ale  na 
štěstí  Bělinský  zatím  důkladně  se  připravil  ku  přijímací  zkoušce  na 
universitu  a  mohl  ještě  v  čas  prchnouti  z  domova,  kde  viděl  tolik 
bídy  mravní  i  hmotné.  Ovšem  byla  mu  tato  bída  i  na  prospěch, 
a  správně  soudí  Pypin,  že  tento  zápas  u  krbu  domácího  zůstavil  v  něm 
své  stopy  pro  celý  život.  Záhy  v  dětství  viděl  temné  stránky  lidské 
povahy  a  lidského  života,  ale  neklesl  v  zápase,  nýbrž  » zachránil  svou 
poesii  a  mravní  idealism.«  V  tomto  zápase  však  byl  též  zdroj  oné  hlu- 
boké zádumčivosti  a  úcty  k  lidské  důstojnosti,  kterou  vynikal  již  jako 
chlapec.  V  té  příčině  byl  až  chorobně  nedůtkliv;  nejmenší  nesprave- 
dlivost aneb  urážka  lidskosti  nad  míru  jej  rozčilovala,  i  pociťoval  často 
křivdu  tam,  kde  ostatní  ničeho  neviděli.  Ale  to  též  bylo  příčinou  jeho 
bojácnosti;  byl  nesmělý  ve  společnosti,  vyhýbal  se  novým  lidem,  za  to 
tím  vášnivěji  horoval  a  hlásal  své  myšlenky  v  kruhu  přátel. 
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ÍI.    Moskva.    Pobyt  na    universitě.    První  práce  literární. 
Studentský  kroužek.  Vyloučení  z  university. 

Dosti  bídně  dostal  se  Bělinský  do  Moskvy  (22.  srpna  1829);  neměl 
s  sebou  křestního  listu  ani  pasu  a  musel  se  u  brány  vydávati  za  sluhu 
jakéhosi  spolucestujícího,  by  vůbec  do  města  byl  puštěn.  Jeho  žádosti 
rektor  Dvigubskij  nepřijal,  Bělinský  v  zoufalství  psal  rodičům:  » Úplně 
jsem  pozbyl  naděje;  ale  já  zpátky  do  Čtmbaru  nepojedu  z  následujících 
příčin:  předně  mě  jako  člověka  nemajícího  žádného  pasu  a  vysvědčení 
zadrží  v  bráně;  za  druhé  nechci  býti  předmětem  výsměchu  a  úšklebků 
celého  města,  t.  j.  Čembaru,  a  proto  raději  se  odhodlám  zemříti  hladem 
a  zimou  uprostřed  Moskevských  ulic  nebo  žebrati  pod  okny.«  Posléze 
však  křestní  list  od  rodičů  obdržel  a  podařilo  se  mu  vstoupiti  na  uni- 
versitu; hlavně  také  byl  potěšen  tím,  že  obslál  při  zkoušce  a  byl  přijat 
bez  protekce.  Jakožto  student  třel  nouzi;  peněz  mu  otec  dal  málo, 
a  on  ani  tím  málem  neuměl  hospodařiti.  Musel  si  dáli  ušít  uniformu, 
inspektor  Čumakov  jednou  na  přednášce  vyhnal  všechny  »fračníky 
a  kabátníky*  do  zadních  lavic  a  velice  hrubým  spůsobem  pohrozil,  že 
všechny  vyžene  z  university,  kdož  si  za  týden  neopatří  uniformu.  Bě- 
linský o  tom  psal  otci,  prose  ho  o  peníze;  otec  sice  peníze  poslal,  zá- 
roveň však  užil  té  příležitosti,  aby  synu  četl  levity.  Uražený  Bělinský 
odpovídá:  » Často  se  stávalo  za  mého  pobytu  v  Penze,  že  jsem  musel 
snášeti  z  Vaší  strany  podobné  jednání;  mé  srdce  při  tom  krvácelo;  byl 
jsem  na  pokraji  zoufalství.  Mlčel  jsem,  byl  jsem  kliden:  ale  toto  mlčení, 
tento  klid  byly  hrozné.  Doufám,  že  budoucně  budete  ke  mně  spraved- 
liví a  podobným  jednáním  nebudete  zabíjeti  svého  syna,  pociťujícího 
k  Vám  skutečnou  lásku  a  úctu  —  syna,  který  téměř  jediný  dovede 
Vám  rozuměti  a  Vás  oceniti.*  V  listech  svých  líčí  Moskevské  dojmy, 
zvláště  velebí  divadlo,  kde  tehdy  působili  znamenití  herci  Močalov 
a  Sčepkin;  prvý  jest  mu  »neobyčejným  geniem,  velikým  umělcem,* 
druhý  nejlepším  komikem,  »ne  člověkem,  ale  ďáblem.*  Taková  řeč  málo 
se  líbila  starostlivé  matce;  radí  synovi,  by  raději  chodil  po  Moskevských 
kostelích.  Ale  i  zde  padla  kosa  na  kámen:  >Vy  již  v  druhém  psaní 
mne  napomínáte,  abych  chodil  po  kostelích;  věru,  podobné  rady  nejsou 
mi  vždy  příjemný  a  mohou  mě  omrzeti.  Kdy  byste  mně  radila  býti 
dobrým  člověkem,  ostříhati  pravidla  dobrého  chování,  přijal  bych  vděčně 
podobná  napomenutí,  ač  vše  to  sám  velmi  dobře  znám  .  .  .  Ale  Vy 
chcete  ze  mne  učiniti  nábožného  poutníka  a  povzbuditi  mne,  abych 
podnikl  velmi  chvalitebnou  pouť  po  Moskevských  kostelích,  kterých  jest 
bez  počtu.  Toulati  se  po  nich  nemám  kdy,  neboť  mám  neobyčejně 
mnoho  jiné,  mnohem  důležitější  práce,  kterou  je  třeba  se  zabývati. « 
Takým  důležitým  dílem  jest  mu  též  návštěva  divadla:  aby  ■» rozuměl 
tomuto  božskému  umění,*   toho  prý  vyžaduje  samo  jeho  zaměstnání. 

K  vánocím  byl  Bělinský  přijat  do  státního  pensionátu  při  univer- 
sitě, kde  asi  150  studentů  dostávalo  celé  zaopatření.  Z  počátku  byl 
tam  velmi  spokojen,  ale  když  v  červnu  r.  1830  se  inspektorem  studentů 
místo  Perevoščikova  stal  Ščepkin,  počalo  se  jim  hůře  dařiti;  nový  in- 
spektor skracoval  jich  svobodu,  a  též  strava  byla  mnohem  horší.  V  září 
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po  prázdninách,  které  strávil  doma  v  Čembaru,  Bělinský  psal  rodičům: 
»Nyní  jsem  v  takých  poměrech,  že  bych  raději  chtěl  býti  podjáčím 
u  Čembarského  zemského  soudu,  než  živiti  se  tímto  žalářnickým,  pro- 
kletým erárním  chlebem.  Kdy  bych  byl  dříve  věděl,  jak  chutná,  raději 
bych  byl  volil  dáti  se  někam  za  lokaje  a  cíděním  bot  a  šatů  se  živiti, 
než  takto  žíti. «  V  dopise  z  února  r.  1831  blíže  se  rozpisuje  o  hrubosti 
svých  představených:  » Jakmile  jsem  přijel  (z  prázdnin),  rektor  zavolal 
si  mě  do  kanceláře  a  počal  mi  spílati  za  to,  že  jsem  pozdě  přijel.  Za 
to  jsem  díky  zavázán  Perevoščikovu,  jenž  dobře  si  mě  pamatoval  a  od- 
poručil mě  rektorovi  a  Ščepkinovi.  Když  rektor  se  mnou  rozprávěl,  on 
(Perevoščikov)  neustále  křičel,  že  třeba  vyhnati  mě  z  university.  Po- 
sléze rektor  ke  konci  celého  výjevu  řekl:  Zapamatujte  si  dobře  tohoto 
molodce;  při  prvé  příležitosti  ho  vyženeme.  Mnozí  stipendisté  přijeli 
mnohem  později,  ale  jim  za  to  neřekl  nikdo  ni  jediného  slova.  Před 
koncem  cholery  nespal  jsem  dvě  nebo  tři  noci  doma.  Přicházím  k  Ščep- 
kinovi za  jakousi  záležitostí,  a  on  počíná  mi  nadávati,  řka,  že  mě  za 
to  on  sám  dá  odvésti  jako  nějakou  kanalii  k  vojsku,  a  konečně  s  opo- 
vržením počal  vyháněti  mě  ze  svých  pokojů.*  Cholery,  která  tehdy 
v  Moskvě  zuřila,  se  Bělinský  pranic  nebál,  v  listě  k  svým  starým  pří- 
znivcům Ivanovým  žertuje:  » myslil  jsem  si,  že  cholera  neopováží  se 
zničiti  tak  velikého  muže,  ana  zatím  možná  mne  ušetřila  z  pouhého 
opovržení. « 

Proč  ale  byli  představení  tak  rozhorleni  na  Bělinského?  Nejspíše 
opět  pro  jeho  přímost  a  samostatnost.  V  téže  komnatě,  kde  bydlil, 
v  11.  čísle,  bylo  několik  mladíků,  kteří  pláli  touže  láskou  k  literatuře 
jako  on.  Tam  byly  veliké  spory  mezi  starými  klassiky,  někdejšími  po- 
sluchači Merzljakova,  a  mezi  romantiky,  jichž  bohem  byl  Puškin.  Nej- 
horlivějším obhájcem  romantismu  byl  Bělinský,  který,  jak  dí  jeden 
z  jeho  soudruhů,  >vynikal  v  sporech  neobyčejným  zápalem,  a  jak  se 
zdálo,  hotov  byl  vyzvati  k  boji  každého,  kdo  nesouhlasil  s  jeho  pře- 
svědčením.* Tam  jinoši  pořádali  literární  večírky,  kde  se  posuzovaly 
články  časopisecké  i  přednášky  profesorů,  a  kde  účastníci  předčítali 
vlastní  práce  a  překlady.  Hlavní  pořadatelé  těchto  večerů  byl  M.  B.  Čist- 
jakov  (známý  potom  výtečný  pedagog)  a  Bělinský.  V  témž  společku 
snad  Bělinský  jednal  a  mluvil  trochu  svobodněji,  což  se  asi  málo  lí- 
bilo jeho  představeným,  tím  méně,  že  asi  v  dvou  případech  studenti 
se  bouřili  —  prvně,  když  byl  do  karceru  zavřen  jakýsi  student,  jenž 
se  bez  dovolení  pozdě  vrátil.  Bělinský  s  Čistjakovem  ihned  uspořádali 
studentskou  schůzku  a  domohli  se  toho,  že  zavřený  student  byl  pro- 
puštěn na  svobodu.  Druhé  srocení  nadělalo  mnoho  hluku  po  celém 
městě;  studenti  byli  nespokojeni  špatnou  stravou,  nejednou  si  na  to 
stěžovali  a  posléze  přestali  choditi  do  jídelny.  V  těchto  nepokojích 
Bělinský  zajisté  udělal  si  špatné  oko;  hlavní  však  příčinou  jeho  vy- 
loučení byl  čin  literární,  to  jest  jeho  tragédie,  která  se  pro  něj  skon- 
čila opravdu  velmi  truchlivě.  Hlavní  pobudkou  při  spisování  jejím  byla 
mu  naděje,  že  si  pomůže  k  penězům  a  bude  se  moci  státi  samostatným. 
Tragédie  ta,  která  byla  uveřejněna  teprv  r.  1891  a  není  připojena 
k  jeho  sebraným  spisům,  má  název  >Dmitrij  Kalinin,  dramatická  pověst 
v  pěti  obrazích.*  Děj  vzat  jest  ze  života  pánův  a  nevolníkův,  jejž  Bě- 
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línský  dobře  znal.  Jak  nenáviděl  "utiskovatele  nevolného  lidux  viděti 
jest  jak  z  jeho  dopisů,  tak  z  truchlohry  samy,  která  oplývá  množstvím 
hrůz,  děsnými  výjevy,  vraždami  a  psána  jest  jazykem,  vlastním  roman- 
tické době.  Bělinský  ukázal  svou  práci  též  Lažečnikovu,  jenž  tím  časem 
byl  v  Moskvě,  avšak  neposlechl  jeho  varovného  hlasu  a  odevzdal  ji  cen- 
suře,  která  tehdy  byla  v  rukou  profesorů.  Se  zlou  se  potázal ;  profesoři 
uznali  dílo  za   » nemravné,  hanobící  universitu*   a  jemu  pohrozili. 

Bělinský  byl  tímto  výsledkem  zdrcen;  od  té  doby  nedbale  chodil 
do  přednášek  a  konečně  docela  přestal  choditi  do  university  následkem 
duševní  sklíčenosti  a  nemoci.  Máme  velmi  málo  zpráv  o  Bělinském  od 
počátku  března  1831  do  konce  1832;  jen  tolik  víme,  že  hmolné  jeho 
poměry  byly  velmi  špatné  a  že  mnoho  stonal;  první  těžké  známky 
souchotin  již  tehdy  se  u  něho  objevily.  V  universitě  Bělinský  se  ne- 
mohl mnohému  naučiti;  profesoři  většinou  byli  pode  vši  kritiku.  Hlavní 
předmět,  jenž  mohl  Bělinského  zajímati,  ruské  písemnictví,  přednášel 
profesor  Pobědonoscev  tak,  že  vzbuzoval  u  svých  posluchačův  odpor. 
Jaký  to  byl  profesor,  můžeme  souditi  z  některých  anekdot.  Studenti 
na  př.  jednou  před  večerní  přednáškou  se  zahalili  ve  své  pláště  a  scho- 
vali se  v  koutech  veliké,  mdle  osvětlené  posluchárny.  Jakmile  profesor 
vešel,  uvítali  ho  svatebním  zpěvem:  »Hle  ženich  kráčí  o  půlnoci.*  Jindy 
přinesli  vrabce  a  vypustivše  ho  při  přednášce,  potom  jej  všichni  chy- 
tali. Profesor  tento  kdysi  oslovil  Bělinského:  »Co  pak  se  ty,  Bělinský, 
vrtíš  jako  na  sídle  a  neposloucháš?  Opakuj  má  poslední  slova,  kde 
jsem  přestal?*  A  Bělinský  zcela  klidně  odpověděl:  »Přestal  jste  při 
slovech,  že  se  vrtím  jako  na  sídle.*  Profesor  pokládaje  studenta  za 
příliš  naivního,  pokračoval  v  přednášce.  Mrtvou  scholastikou,  minulým 
stoletím  válo  od  tohoto  zastance  staré  poetiky,  horlivého  přívržence 
Merzljakova  (f  1830),  na  jehož  theorie  Bělinský  nejednou  ve  svých 
spisech  napadá.  Jakožto  zásluhu  Póbědonosceva  můžeme  uvésti  to,  že 
(dle  úředních  dějin  university)  velice  dbal  čistoty  ruského  jazyka  a  při 
překladech  z  latinské  a  francouzské  řeči,  v  kterých  též  cvičil  studenty, 
úzkostlivě  se  vyhýbal  každému  cizímu  obratu.  Mimo  jiná  svědectví 
máme  velmi  závažná  slova  Aksakova  a  Herzenova  o  nedostatečném 
universitním  vyučování,  ale  zároveň  o  té  ideální  snaze,  kterou  byli  pro- 
niknuti tehdejší  studenti  prahnoucí  po  » slunci  pravdy.*  Později  se  po- 
měry značně  zlepšily:  již  r.  1831  stal  se  profesorem  literatury  chvalně 
známý  J.  J.  Davydov,  a  r.  1834  počal  své  přednášky  Ševyrev  (čti  Še- 
vyrjóv),  který  učinil  na  Moskevskou  mládež  silný  a  příjemný  dojem, 
ale  brzy  sklamal  její  naději.  Nejmocněji  počal  na  studenty  působiti 
profesor  filosofie  Naděždin,  jehož  posluchačem  byl  též  Bělinský  za  po- 
slední doby  svého  pobytu  na  universitě.  Aksakov  o  něm  dí:  » Naděždin 
na  počátku  své  profesury  způsobil  veliký  dojem  svými  přednáškami. 
Vždy  improvisoval.  Mladé  pokolení,  uslyševši  umnou,  plavnou  řeč,  po- 
cítivši takřka  vání  myšlenky,  s  vroucí  touhou  a  vděčností  obrátilo  se 
k  Naděždinovi;  ale  brzy  vidělo,  že  zmýlilo  se  ve  své  přízni.  Naděždin 
nečinil  zadosl  přísným  požadavkům  mládeže;  brzy  spozorovali  suchost 
jeho  slov,  malou  lásku  ku  předmětu  a  nedostatek  vážné  práce.  Avšak 
přece  studenli,  spravedlivě  a  přísně  posoudivše  Naděždina,  milovali  ho, 
a  ač  již  proň    nehorovali,    rádi    poslouchali   jeho   řeči  .  .  .     Naděždina 

08VÍTA    1890.    1.  2 


|g  J.  Mikš: 

milovali  ježte  pro  to,  že  byl  k  studentům  velmi  zdvořilý,  nežádal 
přísně,  by  chodili  do  přednášek,  by  nesměli  vycházeti  z  přednášek, 
vůbec  nemiloval  policajtství.  Toho  si  studenti  velice  vážili,  a  ovšem 
i]  nikoho  nebylo  tak  ticho  na  přednáškách  jako  u  Naděždina.«  Zvláště 
na  Bělinského  účinkoval  tento  profesor  mocně  svou  živou  řečí,  pro- 
dchnutou Schelingovou  filosofií.  Bělinský  ještě  před  svým  příchodem 
na  universitu  asi  se  zájmem  četl  články  ve  Věstníku  Evropy  a  v  Te- 
leskope, které  lam  psal  Naděždin  pod  pseudonymem   »Nadoumka.« 

Ze  všeho,  co  jsme  uvedli  o  universitě,  vysvítá,  že  Bělinský  ne- 
mohl se  na  universitě  mnoho  naučiti,  a  proto  pro  jeho  duchovní  rozvoj 
nebylo  žádným  neštěstím,  že  byl  pojednou  z  university  vyloučen  pro 
» neschopnost  (necnocooHOCTb).  To  však  sotva  byla  pravá  příčina, 
a  rovněž  to,  že  nedbale  chodil  do  přednášek;  vždyť  na  universitě  dobře 
věděli,  že  jest  vážně  nemocen,  an  několikráte  během  r.  1831  byl  v  ne- 
mocnici, a  nedbalé  chození  do  přednášek  i  nezdar  při  zkouškách  ni- 
komu nevadily  —  aspoň  současníci  jmenovali  studenta,  který  celých 
devět  let  žil  v  ústavě  na  státní  útraty,  aniž  sobě  hlavu  lámal  zkouš- 
kami neb  studiem.  Jedinou  příčinou  vyloučení  byla  asi  truchlohra, 
kterou  profesorský  sbor  uznal  za  nemravnou,  poněvadž  tam  sluha  vraždí 
svého  pána.  Vyloučení  se  stalo  nejspíše  v  září  r.  1832.  Zármutek  Bě- 
linského  byl  nesmírný,  byl  tím  velice  zahanben  a  uražen,  což  nejlépe 
viděti  z  toho,  že  dlouho  se  nemohl  odhodlati  svěřiti  se  rodičům,  ač 
trpěl  velikou  bídou.  » Devět  měsíců  tajil  jsem  Vám  své  nešlěstí,  klamní 
jsem  všechny  Čembarce,  s  kterými  jsem  se  stýkal  v  Moskvě,  lhal  jsem 
pokrytecky  utlumiv  hlas  svého  srdce,  nyní  však  více  nemohu  .  .  . 
Opustiv  nemocnici  prosil  jsem  Golochvastova  (tehdejšího  správce  Mos- 
kevského » okruhu*),  by  maje  ohled  k  mé  dlouhé  nemoci  dovolil  mi 
koncem  srpna  nebo  počátkem  září  konati  zvláštní  zkoušku.  Ač  neslíbil 
splnili  mé  prosby,  také  neodřekl,  řekl  pouze:  dobře,  uvidím.  Měl  jsem 
naději,  a  od  polovice  května  do  září,  ačkoliv  mé  zdraví  bylo  velmi 
špatné,  pracoval  jsem  a  lopotil  se  jako  čert,  připravuje  se  ke  zkouškám. « 
Vyloučení  své  připisuje  kromě  své  nemoci  hlavně  podlosti  jistélio  tlu- 
stého prevoschoditelstva  a  dodává:  »nyní  jsou  divné  a  těžké  časy:  po- 
dobné případy  stávají  se  nezřídka. «  Obšírný  svůj  dopis  psal  v  květnu 
r.  1833,  když  už  se  hmotné  jeho  poměry  podstatně  zlepšily.  Po  vy- 
loučení mu  z  počátku  poskytli  útulku  krajané  a  příbuzní  Ivanových, 
z  nichž  jeden  byl  malý  činovník  v  senátě,  druhý  pak  student.  V  hrozné 
své  nouzi  odhodlal  se  k  literární  práci,  i  koupil  si  francouzský  román 
Kockův,  by  jeho  překladem  obohatil  ruskou  literaturu,  čehož  použili 
později  odpůrcové  jeho,  by  mravně  čistého  Bělinského  všelijak  ostou- 
zeli. Měl  s  překladem  velikou  práci,  celé  noci  pracoval,  doufaje  vydělati 
sobě  asi  300  rublův  —  ale  pak  trpce  stěžuje  si  v  dopise  domů:  » For- 
tuna i  zde  velmi  ukrutně  si  ze  mne  ztropila  žert,  v  novinách  bylo 
oznámení  o  jiném  překlade  téhož  spisu,  a  já  proto  nyní  s  tíží  doslánu 
100  papírových  rublů. «  Avšak  Bělinský  nelekl  se  nové  práce  a  počal 
překládali  jiný  Kockův  román,  ■» Magdalenu, «  který  též  skutečně  vyšel 
r.  1833.  Již  dříve  r.  1831  uveřejnil  Bělinský  v  jakémsi  Lístku  svůj 
prvý  pokus  »Buská  bylina*  (PyeCKaa  CbiJib),  práci  velmi  slabou, 
a  o  něco  později    lamže    článeček    bibliografický,    týkající  se  Puškinova 
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Borisa  Godunova.  Zmiňujeme  se  o  tom  proto,  že  v  témž  Lístku  byly 
uveřejněny  dvě,  tři  první  básně  Kolcova,  cdž  bylo  příčinou,  že  se  oba 
mladíci  spolu  seznámili;  nejspíše,  že  tehdy  též  seznámil  se  Bělinský  se 
Stankovičem,  jenž  jako  mladistvý  student  horoval  pro  Kolcova,  navští- 
vivšího  Moskvu  r.  1831. 

Bělinský  sám  neočekával  mnoho  od  své  literární  činnosti,  alespoň 
chystal  se  »na  kondici*  kamsi  do  Vologdy  neb  Orlovské  gubernie,  ale 
na  štěstí  ujal  se  ho  profesor  Naděždin  a  dal  mu  práci  ve  svých  časo- 
pisech Teleskopu  a  Molvě,  kam  Bělinský  leccos  z  frančtiny  překládal. 
Mnoho  mu  to  asi  nevynášelo,  alespoň  pokračoval  v  horlivém  pátrání 
po  hodinách  a  nějakém  místě.  Chtěl  se  státi  učitelem  na  venkově,  ale 
ani  při  odporučení  Naděžd inově  se  mu  to  nedařilo,  a  posléze  sám  byl 
tomu  rád,  že  se  nemusel  rozloučiti  s  Moskvou,  kterou  velice  miloval; 
tak  na  př.  v  jednom  listě  z  r.  1833  čteme:  > Moskva  pro  mne  jest  město 
nezapomenutelné,  rodné  mému  srdci  a  nejmilejším  mým  snem;«  v  druhém 
z  r.  1834:  >0  Moskvo,  Moskvo!  žíti  a  umříti  v  tobě,  bělokamenná,  jest 
vrcholem  mých  tužeb.  Přiznám  se,  bratře,  že  rozloučiti  se  s  Moskvou 
jest  pro  mne  totéž  co  rozloučiti  se  s  rájem.*  V  té  době  vůbec  Bělinský 
pokládal  se  za  šťastna.  Dostal  hodinu  v  aristokratickém  domě  u  knížete 
Volkonského,  která  s  jinými  hodinami  mu  vynášela  64  rublů,  a  za 
překlad  » Magdaleny*  dostal  celých  200  rublů,  tak  že  si  mohl  najmouti 
zvláštní  pokoj,  za  který  se  stravou  a  čajem  platil  měsíčně  40  rublů. 
»Jsem  bez  sebe  nadšením,  že  jsem  našel  byt,  kde  ticho  a  samota  dá- 
vají mně  úplnou  možnost  věnovati  se  vědám.  Teprv  nyní  počínám  si 
odpočívati  od  těžkého  břemene  hoře  a  ustavičných  svízelů,  pod  jejichž 
tíží  jsem  již  téměř  nadobro  pozbyl  duchovního  i  tělesného  zdraví.* 
A  když  v  srpnu  r.  1834  profesor  Naděždin  přijal  ho  k  sobě  na  byt 
a  slíbil  mu  místo  korrektora  v  universitní  knihovně  s  velmi  slušným 
platem,  tu  radost  Bělinského,  jenž  byl  svou  letorou  veliký  optimista, 
neměla  mezí.  Ještě  před  touto  dobou  psal  svému  bratru  Konstantinovi: 
>0  sobě  dím,  že  žiji  dosti  dobře  na  své  poměry.  Přátelské  spojení 
s  mým  milým  Petrovem  a  mnohými  jinými  mladými  lidmi,  vynikajícími, 
jak  mohu  říci,  umem,  vzděláním,  vlohami  a  šlechetností  citů,  nutí  mne 
často  zapomínali  na  vlastní  svízele.  V  rodině  Petrova  jsem  jako  doma. 
Jeho  matka,  dobrá,  umná  i  přívětivá  stařenka,  jest  mi  skutečně  druhou 
matkou.*  Vedle  Petrova  (později  výtečného  orientalisty)  ku  přátelům 
Bělinského  tehdy  náležel  asi  též  ideální  mladý  Slankovič. 

Pouze  rodinné  poměry  Čembarské  kalily  Bělinskému  mysl,  ale  ne- 
zlomily ducha  jeho.  Dobře  dí  Pypin,  že  tohoto  tělesně  slabého  jinocha 
sílily  jeho  ideální  snahy,  naděje  v  rozsáhlou  činnost  budoucnosti  a  kruh 
oněch  přátel  idealistů.  Hořel  v  něm  skutečně  svatý  plamen  nejčistšího 
idealismu.  a  Bělinský  dobře  cítil  tuto  svou  ohromnou  sílu;  na  prahu 
dráhy,  kterou  se  měl  proslaviti,  psal  20.  září  1833  své  matce:  »Nikdy 
a  nikde  nezmizím  bez  stopy,  ať  mne  ukrutný  osud  pronásleduje  jak 
chce;  čisté  svědomí,  jistota,  že  neštěstí  svého  nezasluhuji,  trochu  umu, 
pořádná  zásoba  zkušeností,  nejvíce  však  jistá  pevnost  povahy  —  nedají 
mně  zahynouti.  Já  nejen  že  si  nestěžuji  na  svá  neštěstí,  nýbrž  ještě  se 
jim  raduji:  vlastní  zkušeností  jsem  se  přesvědčil,  že  škola  neštěstí  jest 
školou  nejlepší.    Budoucnost  mne  neleká.    Ač  vidím  s  trpkým  pocitem, 
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kdykoliv  v  myšlenkách  přemítám  o  celém  svém  životě,  že  jsem  posud 
nevykonal  nic  řádného,  pozoruhodného,  přece  nemohu  si  také  vyčítati 
žádné  nízkosti  neb  podlosti  aniž  jakéhokoliv  skutku,  jenž  by  směřoval 
ke  škodě  bližního.* 


III.     Literám f  sny.    Kroužek  Stankovičů v.    Německá 
filosofie.    Teleskop. 

Svou  slavnou  kritickou  dráhu  zahájil  Bělinský  r.  1834  v  Naděž- 
dinově  Molvě  řadou  článků  nadepsaných  Literární  sny  (JLmep&TyyubM 
MeiTamfi).  Tu  rázem  dokázal,  že  zná  a  rozumí  ruské  literatuře  jako 
nikdo  ze  současníků,  nevyjímaje,  ani  slovutného  Naděždina,  jemuž  mnozí 
připisovali  tuto  práci  hlavně  proto,  že  theoretický  názor  na  umění 
a  soud  o  ruské  literatuře  zvláště  byly  skoro  stejné  u  obou  kritiků. 
Pojednání  jest  mistrným  přehledem  ruské  literatury  od  Kantěmira  až 
do  nejnovější  doby,  a  závěr  jeho  vrcholí  v  tom,  že  na  Rusi  posud  není 
literatury,  nýbrž  jen  několik  více  méně  vynikajících  spisovatelů.  Po- 
jednání, které  sám  spisovatel  nazývá  » elegií  v  próze, «  jest  psáno  s  ji- 
nošským  zápalem,  řečí  živou  i  skvělou  a  s  takou  láskou,  které  ani 
z  daleka  nebyl  schopen  chladný  a  vypočítavý  profesor  Naděždin.  Bě- 
linský dokončil  tuto  práci  v  Čembaru  v  prosinci  r.  1834.  Dojem  její 
byl  ohromný.  Panajev  ve  svých  vzpomínkách,  nejlepším  to  prameni 
životopisném  našeho  kritika  vedle  jeho  vlastních  dopisů,  píše:  » Počátek 
této  statě  na  mne  tak  mocně  působil,  že  nejraději  hned  bych  byl  odejel 
z  Petrohradu  do  Moskvy  seznámit  se  s  autorem.  Nový,  smělý,  svěží 
duch  její  zrovna  mě  nadchl.  Zdaž  to  není,  pomyslil  jsem  si,  ono  nové 
slovo,  po  němž  jsem  tak  toužil,  zdaž  to  není  týž  hlas  pravdy,  který 
jsem  chtěl  tak  dávno  uslyšeti '?«  Starý  profesor  Kačenovský  pozval 
k  sobě  Bělinského,  nedávno  vyhnaného  studenta,  tiskl  jemu  vřele  ruku 
a  pravil:  »My  jsme  tak  nemyslili,  my  jsme  tak  nepsali  za  naší  doby.« 
V  Petrohradě  vládla  tehdy  neobmezeně  Knihovna  pro  čtení  (BhÓjiÍO- 
TCKa  RJifi.  ^TeHifi),  kde  —  k  své  veliké  hanbě  u  potomstva  —  slavil 
zpátečnické  bakchanálie  triumvirát  Bulgarin,  Greč  a  Senkovský;  hlavním 
terčem  jejich  byl  a  zůstal  Bělinský,  jenž  se  opovážil  sáhnouti  na  lite- 
rární autority.  Greč,  jenž  dle  soudu  Anněnkova  byl  z  nich  nejslušnější, 
už  tehdy  si  o  Bělinském  utvořil  mínění,  které  později  nejednou  veřejně 
opakoval:  »umný  člověk,  ale  hrozný  opilec  a  píše  své  statě  jsa  na  mol 
opilý. «  Dobře  odbývá  tento  nesmyslný  výrok  Anněnkov  poznámkou,  že 
Bělinského  opilce  můžeme  si  asi  stejně  představiti  jako  Lessinga  ko- 
medianta na  provaze.  Bulgarin  pak  nerozpakoval  se  a  nazval  jednoduše 
Bělinského  »buldogem«  a  počal  onen  fanatický  boj  proti  každé  svo- 
bodné, světlé  myšlence,  jenž  trval  téměř  20  let  a  v  němž  neštítil  se 
tento  patron  ruské  literatury  nejednou  volati  po  censuře  a  policii. 
Vždyť  censura  zvláštním  nařízením  vzala  pod  svůj  plášť  Děržavina, 
Kantěmira,  Lomonosova,  nezapomenuvši  ani  při  tom  ctihodného  Bul- 
garina. 

Též  Moskevští  profesoři  jako  Pogodin  a  Ševyrev  pohrdali  Bě- 
linským,  pokládajíce  ho  za  studenta,  který  se  nedoučil.    Ba  ani  veliký 
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Puškin,  hlava  Petrohradského  kroužku  literárního  a  vydavatel  Sovre- 
mennika  netroufal  si  přihlásiti  se  veřejně  k  Bělinskému  a  pouze  tajně 
mu  posílal  svůj  časopis,  vyjadřuje  se  o  něm:  >Tento  podivín,  nevím 
proč,  mě  velice  miluje.*  Osobně  se  nikdy  neseznámil  s  velikým  oslavo- 
valelem  svým,  ač  asi  dobře  tušil  jeho  význam.  Lažečnikov,  jenž  tehdy 
žil  v  Tveři,  jako  mnozí  jiní  připisoval  článek  Naděždinovi  nebo  jinému 
jemu  blízkému  spisovateli,  aspoň  o  tom  píše  v  listopadu  r.  1834  Bě- 
linskému: »Co  děláte?  Jak  se  daří  Nikolajů  Ivanovičovi  (Naděždinu)*? 
Čí  jsou  to  takové  řízné,  umné  ,sny'?  Líčení  panování  Kateřiny  II.  nás 
naplňuje  obdivem.  Oznamte  první  počtou,  kdo  to  napsal. «  Ano  řízný, 
nadšený  tón,  síla  přesvědčení,  dokonalá  znalost  ruské  literatury,  filoso- 
fická důslednost,  vše  bylo  velmi  zdařile  sloučeno  v  stati  mladého  » ne- 
douka,* jenž  rázem  vynikl  nade  všechny  profesory  ruské  literatury. 
Ovšem  že  Bělinský  získal  mnoho  od  svých  předchůdců,  zvláště  kritiků 
Polevoje  a  Naděždina,  ale  v  jeho  logickém  zpracování  jich  názorů, 
v  celé  vznešené  filosofii  jeho  pojednání  každý  vyciťoval  cosi  nového, 
velikého,  každý  poznával,  že  počíná  nové  období  ruského  duchovního 
rozvoje  s  velikým  kritikem  v  čele.  Mnohem  více  než  jeho  kritičtí  před- 
chůdcové dal  Bělinskému  malý  kroužek  Moskevských  studentů,  nadšených 
» filosofů,*  jehož  zakladatelem  a  duší  byl  Stankovič  záhy  zemřelý 
(1813 — 1840).  Tento  bohatý,  šlechtický  jinoch  nezanechal  ruské  litera- 
tuře než  slabou  truchlohru,  ale  sotva  lze  ukázati  na  jinou  osobu,  která 
by  byla  na  své  pokolení  měla  větší  vliv  než  on.  Základním  rysem  jeho 
povahy  byl  neobmezený  idealism,  veliká  přísnost  mravní  a  neukojitelná 
touha  po  pravdě.  Byl  měkké  povahy  a  nejednou  se  rozhorloval  aneb 
i  žertoval  přátelsky,  když  Orlando  či  Bessarione  furioso,  jak  kroužek 
pokřtil  Bělinského,  v  posvátném  rozhorlení  vrhal  své  blesky  na  do- 
mnělé nebo  skutečné  nepřátele.  Bělinský  navždy  zachoval  něžnou  lásku 
a  vděčnost  k  tomuto  svému  příteli.  Roku  1840  píše  Botkinovi,  omlouvaje 
jednoho  ze  svých  známých:  » Ovšem  jest  podivný  a  má  mnohé  divoké 
názory;  ale  považ,  čím  byl  každý  z  nás  do  setkání  se  se  Stankovičem 
nebo  s  lidmi,  obrozenými  jeho  duchem.*  Z  počátku  byli  v  kroužku 
universitní  soudruzi  Stankovičovi,  později  připojovali  ■  se  k  němu  též 
jiní.  Především  jeho  členy  byli  dva  básníci,  mystik  Kljušnikov  a  ro- 
mantik Krasov;  dále  čistá  a  šlechetná  duše  Konstantin  Aksakov,  idea- 
lista a  snílek  S.  Strojev,*  který  se  však  brzo  přestěhoval  do  Petrohradu; 
později  přidružili  se  M.  Bakunin,  V.  P.  Botkin,  N.  Ch.  Ketčer,  slavní 
napotom  Kudrjavcev,  Katkov,  Granovskij.  S  dvěma  z  nich  M.  Baku- 
ninem  a  V.  Botkinem  zvláště  blízko  stýkal  se  Bělinský,  ovšem  hlavně 
teprv  tehdy,  když  r.  1837  Stankovič  odejel  za  hranice. 

Hrad,  jehož  členové  kroužku  společným  úsilím  dobývali,  byla  ně- 
mecká filosofie,  z  počátku  ve  formě  přírodní  filosofie  Schellingovy,  po- 
zději dialektologie  Heglova.  Sotva  kde  na  celém  světě  němečtí  filosofové 
našli  tak  horlivé  žáky  jako  v  slovanské  Moskvě.  Nyní  už  ani  nemůžeme 
vystihnouti  onoho  půvabu,  jakým  k  sobě  lákala  germánská  siréna  Mo- 
skevské idealisty,  kteří  viděli  v  německé  filosofii  jedinou  osnovu,  na 
níž  lze  zbudovati  celý  život.  » Filosofie  zdála  se  býti  skutečným  zje- 
vením,* dí  Pypin,  »a  ne  pouze  naši  jinoši  byli  tehdy  přesvědčeni,  že 
prohloubení  jejich  pravd  rázem  rozluští  všechny  otázky,  jaké  může  dáti 
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život  přírody  a  život  člověka.*  Ve  schůzích  horlivě  rokovali  o  všech 
punktech  daného  učení,  každý  paragraf  knihy  byl  podroben  nejpřísnější 
kritice,  a  nebylo  snad  spisku  zamilované  školy,  by  nebyl  prošel  ru- 
kama téměř  všech  členů  kroužku  a  nevzal  za  své  tak  pilným  čtením. 
Při  tom  neustále  hledali  potvrzení  svých  theorií  v  básnictví,  které  ne- 
smírně cenili.  Jako  Schelling  byl  jim  z  počátku  učitelem  moudrosti, 
tak  spisy  Hoffmanovy  platily  jim  za  zákon  krásnovědy.  Považme,  že 
Bělinský  neuměl  německy,  ano,  jako  pravý  Rus  nemohl  vystáti  něme- 
ckého jazyka,  a  proto  Stankovič  a  později  Bakunin  ústním  výkladem  na- 
učili ho  všemu,  co  sami  přečtli  a  poznali.  Bělinský  pak  přímou,  železnou 
logikou  rozvíjel  každou  myšlenku  do  posledních  důsledků,  nelekaje 
se  ničeho,  ani  absurdností;  pouze  celé  množství  neklamných  opačných 
důkazů  mohlo  zvrátiti  jeho  prvotní  přesvědčení.  Později  uvidíme,  do 
čeho  zabředl  Bělinský  následkem  této  jinak  vzácné  vlastnosti.  Stankovič 
seznámil  se  r.  1835  s  Bakuninem;  to  byl  tehdy  mladý  důstojník  ve 
výslužbě,  syn  statkářův,  jenž  touže  po  abstraktním  vědění  studoval 
snad  z  nudy  francouzské  sensualisl.y,  zvláště  Condillaca.  Stankovič  ukázal 
mu  na  německé  filosofy,  a  brzo  tento  »dilettant  filosofie*  předčil  svého 
mistra.  Bělinský  blízko  se  s  ním  seznámil  r.  1836  a  několik  letních 
měsíců  strávil  na  statku  Bakuninových  v  Tverské  gubernii  ve  společnosti 
velmi  milé  a  vynikající.  Patriarch  této  rodiny,  velebný,  slepý  stařec, 
byl  velmi  vzdělaný  muž,  miloval  poesii,  a  proto  mnozí  lidé  duchem 
příbuzní  Slankovičovi  bývali  hoslmi  u  něho,  obklopeného  četnou,  stejně 
smýšlející  a  cítící  rodinou.  Ovšem  v  onom  osvíceném,  rodinném  kruhu 
nebylo  ani  stopy  toho  výstředního,  revolučního  směru,  kterým  se  Ba- 
kunin později  lak  neblaze  proslavil.  Ba  naopak  dle  slov  Stankovičových 
rodina  Bakuninova  byla  » ideálem  rodiny, «  duše  všech  okřívala  v  » čisté 
sféře  klidného,  křesťanského,  rodinného  života. «  S  tímto  svědectvím 
souhlasí  nadšený  chvalozpěv  Lažečnikova,  jenž  byl  jich  sousedem. 

Za  pobytu  Bělinského  v  této  rodině  nemálo  rozšířil  a  prohloubil 
se  obzor  jeho  ducha  vedením  takého  ostroumného  a  přímého  dialekto- 
loga,  jakým  byl  sám  Bakunin,  zároveň  však  nesmělý,  ba  bojácný  kritik 
na  vždy  zachoval  milou  vzpomínku  na  ženskou  společnost  sídla  statká- 
řova, od  níž  mnoho  získal.  Z  ostatních  známých  jmenujeme  V.  P.  Botkina 
(1810 — 1869),  bohatého  kupeckého  syna,  přítele  umění,  znalce  cizích 
řečí,  nadšeného  ctitele  Shakespearova,  jenž  každou  volnou  chvíli  vě- 
noval svým  milým  knihám;  často  v  zimě  v  čajném  »ambaru,«  kam  ho 
otec  násilně  posadil,  zahalen  v  šubu  pilně  studoval  nějakou  cizí  novinku 
z  oboru  filosofie  neb  estetiky,  v  které  vynikal  a  v  které  později  se 
značně  zdokonalil  cestováním  po  Itálii  a  Španělsku.  Tento  dobrý  a  věrný 
přítel  nejednou  pomáhal  z  nouze  nepraklickému  Bělinskému,  který  mu 
oplácel  lásku  láskou,  důvěru  důvěrou;  svědčí  o  tom  obšírné  jeho  do- 
pisy k  tomuto  příteli.  —  Mezi  přáteli  Bělinského  v  oné  době  nesmíme 
zapomenouti  Kolcova,  jemuž,  jak  jsme  výše  viděli,  k  jeho  slávě  hlavně 
pomohli  Stankovič  s  Bělinským,  uveřejnivše  r.  1835  jeho  první  básně. 
Nejvíce  však  s  ním  obcoval  Bělinský  roku  1836,  když  Kolcov  v  ob- 
chodních záležitostech  jel  přes  Moskvu  do  Petrohradu  a  delší  dobu 
zdržel  se  v  Moskvě.  Kolcov  měl  neobmezenou  důvěru  a  úctu  k  Bělin- 
skému,   jenž  s  ním  docela   jinače  jednal  než    Petrohradští    »generálové 
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literatury,*  kteří  na  nepatrného  Voroněžského  >prasola*  (obchodníka 
s  dobytkem)  pohlíželi  trochu  s  patra.  Též  velice  si  vážil  » kroužku,* 
ale  filosofie  nemohl  zmoci,  nač  si  prostodušné  v  dopise  z  Voroněže 
(v  září  1838)  stěžuje:  >Subjektu  a  objektu  trochu  rozumím,  absolutu 
vsak  ani  zbla.*  A  bez  filosofie  to  v  kroužku  nešlo! 

Byl  ještě  druhý  kroužek,  jenž  však  s  prvním  neměl  nic  jiného 
společného  než  svůj  idealism,  v  jehož  čele  stál  Alexandr  Ivanovic  Herzen 
(1812 — 1870).  Herzen  kromě  filosofie  od  samého  počátku  věnoval  se 
studiím  společenským  a  polříickým  dle  učení  Saint-Simonova.  Členové 
obou  kroužků  se  znali,  avšak  vzájemně  pokládali  jedni  druhé  za  zblou- 
dilce: politikové  vyčítali  filosofům  jich  blouznění,  pokládajíce  je  za  sobce, 
kteří  se  jen  starají  o  svůj  duševní  klid,  a  filosofové  opovrhovali  poli- 
tiky pro  jich  malicherný  liberalism.  Členové  kroužku  Herzenova  sluli 
u  svých  odpůrců  frondeury  a  Francouzi,  sami  zas  u  nich  platili  za 
senlimentalisty  a  Němce.  O  obov.  spolcích  můžeme  říci  s  Herzenem: 
» Počal  život  universitní.  Život  tento  zůstavil  vzpomínku  na  nepřetržitý, 
dlouho  trvající  kvas  ideí,  kvas  vědy  a  sladkých  snů,  kvas  ustavičný, 
slavnostní,  časem  bouřlivý,  časem  mračný,  bezuzdný,  ale  vždy  bez- 
úhonný.* Touto  vysokou  mravní  čistotou  vynikali  zvláště  členové  kroužku 
Stankovičova.  V  něm  čerpal  Bělinský  onen  vysoký  mravní  pocit,  jenž 
vábil  k  němu  všechny  známé,  a  obrnil  se  idealismem  nejen  praktickým 
nýbrž  i  theoretickým,  jenž  mu  nedal  zahynouti  aneb  zakrněti  ani  v  nej- 
horších poměrech.  Ovšem  týž  mravní  cit  a  idealism,  jak  jsme  výše  vi- 
děli, byly  mu  vrozeny,  a  celá  řada  stejně  smýšlejících  jinochů  pouze 
utvrdila  v  něm  tyto  vlastnosti  v  míře  netušené. 

Vnější  poměry  Bělinského  i  v  tuto  dobu  byly  velmi  neblahé. 
Z  dopisů  Lažečnikova  k  Bělinskému  a  z  jeho  Vzpomínek  můžeme  o  tom 
souditi.  Počátkem  let  třicátých  Lažečnikov  navštívil  Bělinského  v  Moskvě 
a  píše  o  tom  ve  svých  vzpomínkách:  >  Bělinský  bydlil  v  belétaži  (slovo 
toto  bylo  podškrtnuto  na  jeho  adrese)  v  jakési  uličce  mezi  Trúbou 
a  Petrovkou.  Pěkný  byl  jeho  belétaž!  Pod  ním  bydlili  a  bušili  ko- 
váři. Dostati  se  k  němu  bylo  možná  po  špinavých  schodech;  s  jeho 
komůrkou  sousedila  prádelna,  z  které  neustále  k  němu  pronikaly  vý- 
pary mokrého  prádla  a  páchnoucího  mýdla.  A  on  svýma  slabýma 
prsoma  musel  dýchati  tento  vzduch!  Musel  poslouchati  za  dveřmi  vábné 
rozhovory  pradlen  a  pod  sebou  hřmění  kladiv  ruských  kyklopň  ne  sice 
pod  zemí,  ale  pod  podlahou!  Ani  nechci  mluviti  o  chudobném  zařízení 
jeho  pokojíku,  nezamčeném,  ačkoliv  obyvatel  jeho  nebyl  doma,  nejspíše 
proto,  že  tam  nebylo  co  ukrásti.  Obsluhy  nebylo  žádné,  nejspíše  jedl 
to.  co  mu  uštědřily  jeho  sousedky.  Srdce  mi  krvácelo  .  .  .  Prchal  jsem 
před  smradem,  výpary  .  .  .  honem  na  čerstvý  vzduch,  abych  aspoň 
poněkud  ulevil  svému  srdci,  stísněnému  vším,  co  jsem  viděl,  co  jsem 
cítil  v  tomto  bídném  příbytku  spisovatele,  jehož  jméno  již  bylo  známo 
na  Rusi.*  Lažečnikov  chtěl  mu  upřímně  pomoci  a  proto  již  r.  1834 
v  listopadu  zvěstuje  mu  z  Tveři,  že  ho  doporučil  za  sekretáře  jakémusi 
»úcty  hodnému  stařečkovi,*  jenž  páchal  literární  hříchy  pode  jménem 
Dormedona  Pru  tiková.  Sekretář  měl  opravovati  grammatické  a  jiné 
chyby  ve  spisech  jeho  prevoschoditelstva.  Bělinský  s  ochotou  svolil, 
i  ocitl  se  pojednou  v  rozkošném    obydlí,    kde    byl    vzduch    nejen  čistý 
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nýbrž  libovonný,  kochal  se  vý léčnou  hudbou,  kterou  vyluzovala  z  piana 
jednu  z  dcer  jeho  excellence,  nejedl  nýbrž  hodoval,  a  což  bylo  vrcholem 
jeho  přání,  hojná  knihovna  boháčova  byla  zcela  v  jeho  správě.  A  přece 
mladý  muž  brzo  prchá  do  svého  smrdutého  brlohu,  kde  ho  očekávala 
nouze  a  bída,  poněvadž  nemohl  srovnati  ve  svém  svědomí,  by  opra- 
voval lo,  co  se  jeho  svědomí  příčilo.  Celé  své  jmění  nese  s  sebou 
v  malém  uzlíku,  zaobalené  v  kapesním  šátku,  v  srdci  však  neporušený 
chrání  poklad  největší,  jenž  pouze  u  velmi  vzácných  lidí  není  na  prodej 
za  žádnou  cenu  —  čisté  svědomí.  Později  (1836)  notně  ztepal  tohoto 
Dormedona  Vasiljeviče  Prutikova,  když  se  on  odvážil  uveřejniti  své 
Venkovské   fantasie  a   zápisky  (íípoBHHij,ia^LHLm  6pe/j,HH  h  3aiiHCKn). 

Po  znamenitém  úspěchu  svých  »Literárních  Snů«  byl  Bělinský 
vítaným  spolupracovníkem  Teleskopu  a  Molvy,  avšak  ani.  tím  se  jeho 
poměry  mnoho  nezlepšily.  V  tu  dobu  asi  stal  se  domácím  učitelem  pro- 
slulého K.  V.  Kavelina.  Učil  dosti  nedbale,  ale  jak  vyznává  Kavelin, 
svými  rozhovory  dal  mu  pevný  základ  ke  kritickému  názoru  na  spole- 
čenské, náboženské  a  politické  poměry.  V  květnu  r.  1835  přestal  Na- 
děždin  přednášeti  na  universitě  a  odejel  za  hranice;  svému  žáku  tak 
velice  důvěřoval,  že  mu  svěřil  redakci  obou  svých  časopisů.  Bělinský 
ihned  proměnil  Teleskop  z  eklektického  a  povrchního  časopisu  v  kri- 
tický s  určitými  krasoumnými  názory,  v  čem  mu  statně  pomáhali  čle- 
nové kroužku,  kteří  Teleskop  pokládali  za  svůj  orgán  a  hodlali  v  něm 
přesně  posouditi  tehdejší  stav  ruské  literatury  a  ukázati  nové,  lepší 
cesty  na  základě  platné  tehdy  filosofie.  Sám  Stankovič  přeložil  článek 
Wilmův  o  filosofii  Heglově,  Krasov,  Kolcov  a  Aksakov  podali  několik 
básní.  Nejvíce  ovšem  pracoval  sám  Bělinský;  z  jeho  péra  vyšla  velká 
stať  »o  ruské  pověsti  a  pověstech  Gogola,*  kritické  články  o  básních 
Baratynského,  Benediktova  a  Kolcova,  jakož  i  celá  řada  drobných  článků 
v  Molvě.  Oba  časopisy  byly  asi  půl  roku  pod  redakcí  Bělinského,  jich 
spolupracovníkem  nepřestal  býti  Bělinský  ani  po  návratu  Naděždina. 
Molva  byla  nyní  těsněji  spojena  s  Teleskopem,  tak  že  v  tomto  byly 
uveřejňovány  jako  dříve  články  z  oboru  vědy,  belletrie,  kritika  a  »směs,« 
Molva  pak  byla  věnována  bibliografii,  článkům  o  divadle,  krátkým  po- 
známkám o  nových  událostech  v  literatuře.  Časopis  —  ne  vinou  Bě- 
linského —  vycházel  velmi  nepravidelně,  tak  že  poslední  číslo  na 
rok  1835  vyšlo  teprve  v  září  roku  1836.  Téhož  roku  přihlásil  se  za 
spolupracovníka  Herzen,  jenž  žil  ve  vyhnanství  ve  Vjatce;  Hoffmann 
poslal  svou  literární  práci  napsanou  již  r.  1834,  dále  pokusil  se  Kudr- 
javcev  ve  spisování  povídek,  které  Bělinský  velice  chválil,  též  Botkin 
uveřejnil  prvé  své  práce:  Rus  v  Paříži,  Z  cestovních  zápisků,  Panajev 
svou  první  povídku. 

Avšak  dnové  časopisu  byli  sečteni;  v  říjnu  r.  1836  vyšla  po- 
slední knížka  Teleskopu,  pak  byl  náhle  zapověděn  pro  otevřený  » filo- 
sofický list  Caadajeva.  List  ten  učinil  mocný  dojem  na  všechny  sou- 
časníky. Gaadajev  psal,  že  v  tu  dobu,  kdy  každý  národ  má  něco  pev- 
ného, svého,  rodného,  co  jest  mu  draho,  i  sváto,  ruský  lid  neustále 
zůstává  plemenem  kočujícím,  které  žije  pouze  přítomným  okamžikem, 
jako  na  cestě,  na  stanici,  na  rozcestí,  nevědouc,  kam  se  má  obrátiti. 
Jeho  soud  vrcholí  v  tom  velmi  klamném  závěru,  že  minulost  Rusi  jest 
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puslá,  přítomnost  nesnesitelná  a  budoucnost  pražádná.  Rusko  jest  prý 
hrozná  lekce,  daná  národům,  kam  může  přivésti  odcizení  se  vlastní 
půdě  a  poroba.  Ještě  větší  poplach  než  touto  přemršlěnou  a  nesprave- 
dlivou kritikou  ruského  života  způsobil  Čaadajev  tím,  že  velebil  kato- 
licismus a  prohlašoval  jej  za  spásu  Evropy  jak  v  minulosti  tak  v  bu- 
doucnosti. Seznámil  se  za  hranicemi  s  Schellingem,  jenž  právě  vypra- 
coval svou  třetí,  mysticko-katolickou  filosofii  a  našel  v  rozháraném 
Rusovi  věřícího  učedníka.  Takový  list  byl  v  onu  dobu  činem  neoby- 
čejně smělým,  a  proto  není  divu,  že  Teleskop  (po  pětiletém  trvání)  byl 
ihned  zapověděn,  starý  Boldyrev,  rektor  Moskevské  university  a  censor, 
dán  do  výslužby  a  Naděždin  poslán  do  vyhnanství  do  Usf-Sysolska. 
Čaadajev  úředně  se  zavázal,  že  nebude  už  nic  psáti,  a  prohlášen  za 
blázna.  Bělinský  nebyl  právě  v  Moskvě,  trávě  léto  na  statku  u  Baku- 
ninů,  avšak  rána  se  ho  krutě  dotkla,  poněvadž  zůstal  na  holičkách, 
kromě  toho  při  návratu  do  Moskvy  od  brány  byl  zavezen  přímo  k  »ober- 
policijmejsleru*,  t.  j.  náčelníku  policie,  kde  musel  čekati  do  tří  hodin 
v  noci,  než  ho  vzali  do  výslechu.  Ostatně  dopadlo  to  dobře;  dali  mu 
několik  bezvýznamných  otázek,  pak  byl  propuštěn  na  svobodu. 

(Dokončení.) 


Nové  bajky. 

Od 

Elišky   Krásnohorské. 

Na  zlaté  půdě. 

^/Calíř  v  slastném  zadumání  stojí 
před  svým  dílem  skončeným.  Je  tich, 
sám  a  blažen;  stařičký  to  mnich, 
který  po  života  nepokoji 
v  klenbách  kláštera  si  našel  klid. 
Oknem  gotickým  se  pozdní  svit 
loudí  k  malbě,  jejíž  lepá  krása 
zkvétá  z  přítmí,  ssajíc  do  barev 
slunný  jas,  až  jako  světlý  zjev 
nadzemsky  tu  plá,  a  tvůrce  jásá 
v  duši  své,  že  sen,  jímž  dávno  plál, 
vtělen  v  obraz!  Postava  ta  děví 
jiným  očím  cherubem  se  jeví, 
jemu  znamená  však:  Ideál! 
Vše,  co  žití  jemu  odepřelo, 
več  kdy  doufal,  co  mu  uletělo, 
s  křídly  anděla  a  s  bohyň  údy 
slétá  k  němu  ze  zlaté  zde  půdy. 
Tvář,  ač  bez  úsměvu,  jest  tak  milá, 
jak  by  v  oku  jejím  duše  žila; 
i  to  tělo  zjevem  duše  zdá  se! 
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Mistr  zří  své  dílo  v  čisté  kráse 
dokonalé,  luzné,  bezvadné  .  .  . 
Běda!  čí  to  ruce  proradné 
pošpinily  malby  půdu  zlatou? 
Spatřil  dole  v  růžku  skvrnu  klatou, 
zkoumal  ji  a  poznal,  vzav  si  lupu, 
trochu  černých,  nalepených  chlupů. 

» Psisko  všetečné!  Tak  tys  to  byl, 
jenž  mi  zlato  znesvářil  svou  srstí  ?« 
Skočil  v  kout,  psí  ucho  lapil  hrstí, 
malířskou  svou  holí  psisko  bil 
a  pak  ze  dveří  je  vyhnal  zlostně. 
Však  když  chybný  růžek  přezlatil, 
zářil  obraz  bez  poskvrny  skvostně. 
Hněv  se  z  duše  jeho  vytratil. 

Šel,  a  vykonav  svou  pobožnost, 
vyšel  z  kaple  šeré  do  zahrady; 
každý  květ  se  třpytil  plný  vnady, 
každá  muška  jako  živý  skvost; 
každý  cit  byl  blahem,  něhou,  díkem, 
smírem  —  třeba  s  kletým  protivníkem! 
Proto,  když  mu  vběhl  černý  pes 
do  cesty,  on  vzpomněl,  že  to  bolí 
býti  notně  malířskou  bit  holí; 
byl  tak  jarý  a  tak  měkký  dnes; 
odpustil  i  psu  ty  chlupy  v  zlalě. 
Popleskal  mu  na  bok.  Ale  hned 
rozmrzele  rukou  trhnul  zpět. 
»Chundeláči!  čím  to  lepíš  klatě  V 
Umazal  jsem  sobě  celou  dlaň! 
Jdi  mi!  Celý  ušpiněn  jsi  zlatem!* 
Hrozil  psu,  len  ale  bledl  naň 
v  divném  úžase   tak  vrchovatém 
okem  zvířecím  tak  rozumným, 
přímě  tázavým  a  výzkumným, 
že  se  zastavil   a  skoro  lekl, 
když  pes  na  něj   lidskou  řečí  štěkl: 
»Co  je  špínou?  Chloupek  na  zlatě 
nebo  zlato,  které  bohatě 
zdobí  moji  srst?  Ač  jsem  jen  pes, 
na  svou  lidskou  čest  mi  odpověz!* 

Udivením  ohromen  tu  stál 
malíř  mnich  a  skoro  psa  se  bál, 
nedal  na  sobě  však  strachu  znáti. 
Pravil:   » Psisko,  musím  se  ti  smáti; 
chytrý  jsi  a  přece  jenom  troupek! 
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Slyš  měl  Zlato,  lpíli  v  něm  jen  chloupek, 

špínou  jest  i  bude  na  psí  srsti 

zrovna  jako  v  velmožově  hrsti! 

Že  však  častěji  se  u  lidí 

nežli  u  psů  zjev  len  uvidí, 

odpouštím  ti  hlupslví  dolazu 

i  ty  chloupky  v  růžku  obrazu.* 


Pruty  Svatoplukovy. 

Dí  stará  báj  o  velkém  Svatopluku, 

když  na  svém  loži  ze  smrtelných  clon 
svým  duchem  prozřel,  tuše  blízký  skon, 

že  vztáhl  chvělou,  dřív  lak  pevnou  ruku 
k  třem  synům  svým,  lu  ruku  otcovskou, 
a  žehnal  jim,  by  úsilně,  jak  on 

říš  slovanskou  byl  sloučil  mocnou  páskou, 

ji  třímali  svou  svornoslí  a  láskou 

vslříc  vrahům  nezdolnou  a  obrovskou. 

Tři  pruty  svázal,  v  obraz  družné  síly, 
a  synům  podal.  Kdo  je  přelomí? 
Kdo  svorné  Slovanstvo  kdy  ohromí? 

A  přelomit  je  marnou  měli  píli. 

Pak  pruty  rozvázal,  vzal  jeden  z  nich 
však  žel,  báj  nemá  o  tom  vědomí, 

zda  synky  zmrskal  v  kontuše  a  v  plálě 

a  v  šaraváry,  brslenky  a  gatě, 
by  každý  řádně  dostal  na  kožich. 

O,  Svatopluku!  Jaké  pro  nás  štěstí. 

své  syny  kdy  bys  tak  byl  poučil! 

Tys  prý  jim  pruty  zlámat  poručil, 
a  každý  zlomil  svůj  a  v  každé  pěsti 

měl  prutu  půl  jak  nesvornosti  znak! 

Tož  bili   v  sebe;  ten,  kdo  ránu  čil, 
dvě  oplatil,  jež  v  právo,  v  levo  buší 
po  gatích,  po  brslenkách,  po  kontuši; 

tak  byli  jedné  mysli  —  nejinak. 
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Talmové  zlato. 

Povídka   z   Korutanska 

od 

Gabriely  Preissové. 

{§  osušeném  svahu  kostelní  jeřabinové  alejky,  nadechnuté  již  po 
SÍfltp  stranách  tenoučkou  zelení,  míhal  se  před  zrakoma  Pálky  uhlí- 
'<'  řové  zcela  hloupý  život.  Přišlo  jí' před  chvíli  mdlo  v  kostele  na 
odpoledním  požehnání,  nejspíše  od  ustrnulého  pohlížení  na  ne- 
hybný zástup  věřících,  protože  oči  její  spíše  s  trpkostí  spočinuly  na 
rozdílech  lidských  tváří  a  krojů  než  s  důvěrou  a  zbožnou  přítulností 
na  oltáři. 

Od  nejútlejšího  mládí  slýchávala,  jak  otec  Pánubohu  i  lidem  vy- 
čítá samou  nespravedlnost,  a  usouzená  matka  jej  leda  krotila  výhrůžkou: 
»Už  mlč  —  nebo  hodím  napřed  děti  do  vody  a  pak  skočím  za  ninň.« 

Rozháraný  Paolo  Concini,  jemuž  lu  po  kraji  zůstalo  přezvisko 
» Končina «  (pocházelť  z  Itálie,  z  řádné  řemeslnické  rodiny,  ale  sám  pře- 
bíhaje z  hodinářského  učení  na  pekařství,  potom  pro  dobu  ještě  kratší 
na  zámečnictví,  dotáhl  to  až  na  uhlíře,  protože  tu  mohl  ještě  nejsnad- 
něji se  povaloval  v  propůjčené  chatrči),  měl  přece  jen  strach  před  smrtí 
i  před  tím,  že  by  ho  pak  neměl  kdo  otrocky  obsluhovat.  Přestal  láteřiti, 
kopal  jen  opovržlivě  do  předmětů,  které  se  mu  namanuly  do  cesty, 
ať  to  byl  již  vychrtlý  pes  Ucháč  nebo  polínko,  —  naposledy  pak  si  za- 
zpíval zastřeným  a  trochu  plačtivým  tenorem   »Santu  Lucii. « 

Matka,  Šlovinka  ze  zdejšího  kraje,  nenadělala  v  životě  mnoho  řeči. 
Od  té  doby,  kdy  stopivši  svou  duši  v  hezkých  očích  kudrnatého  Paoly, 
nalezla  pak  již  jen  v  nerozlučném  svazku  s  ním  sklamání  a  bídu, 
klopila  zrak  nejraději  k  zemi  jako  u  vědomém  otroctví  osudu.  Bylať  přece 
jen  na  něco  lepšího  zvyklá,  dokud  žila  u  otce  klempíře  a  sloužila  na 
poště  u  dobrých  pánů,  ale  konečně  otupěla  tak,  že  naučila  děti  modliti 
se  jen  svým  spůsobem  bez  vroucnosti  a  naděje. 

Pálka  jsouc  ze  tří  Končinových  dětí  prostřední,  nesrostla  srdcem 
ani  s  otcem  ani  s  matkou.  Po  otci  zdědila  lehkomyslnou  těkavost,  po 
matce  zarytou  umíněnost,  ostatní  v  ní  probouzela  na  zdařbůh  příroda 
a  čtyřtřídní  škola,  do  které  směla  dosti  pravidelně  choditi.  Jediným 
snesitelným  druhem  byl  jí  bratr  Anto,  o  rok  starší,  který  byl  nadán 
zvláštní  trpělivostí  a  zvláštním  důmyslem.  Učil  se  mnohem  obtížněji 
než  sestra  Pálka,  ale  nezapomínal  zase  ták  snadno  všecko  jak  ona 
a  dovedl  v  lecčem  sestru  poučiti.  Ona  mívala  své  divné  nápady.  Jednou 
za  dětství  rozlámala  celé  koště  a  nastrkala  jeho  metličky  na  ometený 
koutek  dvorecká  ovinuvši  je  různými  papírky  a  hadříčky.  »To  je  zahrada 
ze  samých  hezkých  stromů;  ty  papírky  a  klůcky  na  nich  jsou  kvítí,* 
pochlubila  se  bratrovi,  ale  Anto  se  mírně  usmál.  »To  se  ani  nepodobá 
zahrádce,*  usoudil  a  přidal  hned  radu:  » Uděláš  lépe,  když  si  vsadíš 
fazolky  do  tří  řádek  ke  zdi  a  nezapomeneš  je  pilně  zalejvat.  To  už  bude 
něco  opravdového,  a  já  ti  pomohu  k  nim  shledat  proutky,  aby  se  rato- 
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lístky  měly  nač  ovíjet.*  Tím  dokázal  Anlo  vážnou  věc;  dočkali  se 
s  Pálkou  utěšených  květů  a  na  konec  z  hrstky  vyprošené  fazolky  skli- 
dili dva  plné  mázy.  Ještě  je  otec  v  dobré  náladě  pochválil,  že  cvr- 
čkové měli  dobrý  nápad.  Jindy  zase  vrátila  se  Pálka  domů  z  potulky 
v  záplatované  zástěrce  přinášejíc  plno  kamení.  » Našla  jsem  moc  ka- 
mínků plných  stříbra,*  pochlubila  se  Antovi  s  radostně  svítícíma 
zrakoma.  Anto  jen  nahlédl  do  pokladu  a  už  věděl,  že  je  to  jen  slída. 
»Abys  se  s  tím  tak  nadarmo  netahala,*  povážil  k  dobrému,  »vydláž- 
díme  tím  důlek  pod  prahem  a  nebude  lam  tolik  bláta  po  deštích.*  Ko- 
nečně se  mu  podařilo  sestru,  když  marně  se  choulíc  na  povlečené  slámě 
k  spánku  za  zimních  večerů,  pořád  na  starých  kachlovkách  v  odlesku 
ohně,  který  si  na  nich  pohrával  rudými  moury,  viděla  všeliké  pohádkové 
divy  ze  zlata,  ukonejšiti  platnou  radou:  » Odvrať  se  ke  zdi,  zavři  mermo- 
mocí oči  a  poslouchej  tikot  hodin,  které  jsem  dnes  spravil,  že  zase  jdou,  — 
uvidíš,  že  spánek  na  tě  přijde.*  Pálka  poslechla,  odvrátila  se  ke  zdi, 
ale  musela  ještě  chvíli  s  hratrem  si  šeptat:  >Anto  —  jak  se  li  to  líbí 
u  Senčanů?*  (Tam  odváděl  Končina  své  vypálené  uhlí;  měli  tam  ve- 
liké sklady  všeho  druhu  uhlí  a  dříví.) 

*Na  kterém  dvoře  myslíš?*  omezoval  si  Anto  v  určitém  rozhledu 
posudek. 

>0,  všude,  kde  jsem  se  směla  podívat,  —  tam  musí  být  bohatství, 
Jezu  Maria  .  .  .< 

»Neber   jména    božího  nadarmo,    to   je  hřích,*    napomenul  Anto. 

>Ale  když  tatínek  povídal,  že  by  jim  to  nejraději  zapálil,  jestli 
se  s  chudým  člověkem  lépe  neporovnají,*  přitlumila  Pálka  svůj  šepot; 
prudce  se  vyšvihnuvši  z  lůžka,  nahnula  se  bratrovi  až  k  uchu. 

»To  se  nepovídá  do  pravdy,  to  jenom  tak,*  chlácholil  ji  Anlo. 
>Od  koho  bychom  dostávali  živobytí,  kdy  by  Senčanovi  všeho  pozbyli?* 

>Mají    tam    deset    párů    koní,*    vyprávěla    Pálka    zase  v    obdivu. 

>Však  jich  potřebujou  —  musejí  pořád  s  vrchu  a  do  vrchu  vozit 
těžké  otepě  i  klády  a  plné  náklady  uhlí.  Ti  koně  zkusí  dost,*  od- 
větil Anto. 

»Pod  kůlnou  tam  mají  dvoje  sáňky,*  blouznila  Pálka  dále, 
» oboje  zelené  a  jako  mušličky  zrobené  —  můj  Bože,  alespoň  jednou 
kdy  bych  se  na  nich  svezla!* 

> Jdi,  hloupá  —  zrovna  se  to  na  nich  tak  jede  jako  na  každých 
selských. « 

>Mají  tam  plno  pokojů,  umývačka  nám  je  okázala.  V  jednom 
byla  zlatá  klec  s  velikým  zeleným  ptákem,  a  ještě  plno  menších  krásných 
klícek;  zrcadlo  je  tam  ještě  větší,  než  je  velký  člověk,  po  židlích  sa- 
metové polštářky  a  v  oknech  záslony  z  tenounkých  krajek.* 

»Spi  už,  Palčo  —  až  budu  vyučeným  hodinářem,  koupíme  si  také 
všelicos,*   děl  s  jistotou  Anto. 

V  těch  slovech  leželo  kousek  kolébací  moci  pro  Palčin  závistivý 
i  touhyplný  nepokoj.  Anto  jí  vždycky  sliboval,  jakmile  se  vyučí  a  usadí 
k  vlastní  výživě,  že  si  ji  vezme  k  sobě.  Budou  pak  prý  míti  svůj  čistě 
obílený  domek  se  zelenými  okeničkami  a  tak  všelicos  pěkného.  S  tou 
milou  nadějí  přece  konečně  usnula,  ještě  chvíli  stišena  naslouchavši  ti- 
kání hodin.  Byly  také  důkazem,  že  Anto  může  míti  pravdu. 
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V  patnáctém  roce  odešel  Anto  do  Gelovce  doufaje,  že  jej  tam 
vezme  některý  hodinářský  mistr  do  učení,  ale  hned  třetího  dne  se  vrátil 
všecek  smuten,  jako  s  podkopanou  vírou  v  štěstí.  Mistři  jej  jeden  po 
druhém  odkázali  k  návratu,  ahy  prý  si  vybral  nějaké  skromnější  řemeslo, 
do  kterého  není  třeba  peněz  za  vyučenou,  hodinářství  že  prý  se  za- 
darmo nevyučuje. 

Uhlíř  Končina  se  zasmál  tomu  pořízení  z  plna  hrdla.  »Už  jsi 
[iiišel  —  to  je  trochu  brzy,«  nabíral  si  synka.  >To  mne  alespoň  ne- 
chali na  hodinářské  židličce  pět  neděl  —  jenže  mi  dávali  pořád  jen 
hadříčkem  a  hlinkou  čistit  střepy  od  hodinek,  k  jinému  mě  ani  neza- 
volali; —  to  dobré  zbude  vždycky  jen  pro  pány  —  rozumíš?  Teď 
tábni  na  pasáctví,  anebo  si  uvaž  pytel  na  hruď  a  budeš  se  mnou 
pálit  uhlí.* 

Matka  se  jen  Anta  suše  optala:  » Přinesl  jsi  něco  zpět  z  těch 
dvou  zlatníků ?«  A  když  jí  podal  se  steskem  v  očích  třiadvacet  krej- 
carů, teprve  si  povzdychla.  »Škoda  těch  peněz  —  co  jsem  se  jich  na- 
skládala!* 

Pozdě  večer  když  již  rodiče  i  malý  bratr  Žipka  usnuli,  nachýlila 
se  Pálka  se  šepotem  k  bratrově  hlavě:  >Poslouchej  Anto,  jsou  opravdu 
v  Celovci  zlí  lidé  ? « 

»Nejsou  snad  zrovna  zlí,«  odtušil  přemýšlivý  Anto;  »ale  nedbají 
o   chudého.* 

»Což  kdy  bys  se  obrátil  na  druhou  stranu  k  Mariboru  a  pořád 
dál  a  dál  do  světa  —  až  bys  nalezl  hodného  mistra,  který  by  ti  lo 
udělal  k  vůli  ?«  radila  Pálka.  V  tu  chvíli  se  najednou  cílila  silnější 
než  bratr. 

>Už  bych  se  bál  říci  mamince  i  o  těch  zbylých  třiadvacet  krej- 
carů. Kam  bych  dojel  bez  peněz?* 

> Jdi  bez  nich,  Ante,  neboj  se,«  šeptala  hochovi  dívka  do  ucha. 
> Jdi  pěšky  —  cesty  se  již  vysušují  a  už  je  tak  hezky  po  kraji.  Popros 
ve  staveních  o  kousek  chleba,  nestyď  se,  musíš  si  při  tom  pomyslit, 
že  se  ti  povede  jednou  lépe,  až  budeš  mít  své  stavení  se  zelenými  oke- 
ničkami.  Já  na  tvém  místě  bych  všechno  dokázala,  věř!* 

Anto  se  pozdvihl;  on  vždycky  pomalu  chápal,  ale  teď  se  mu  zdálo, 
že  v  té  tmě,  kterou  od  návratu  z  Gelovce  před  sebou  viděl,  zablesklo 
světélko  —   Pálka  je  držela  v  rukou. 

»Naši  by  mne  snad  už  ani  nepustili, «  vzpomínal  si  ještě  na  ně- 
jaké překážky;  » řekli  by,  že  je  škoda  nových  bot,  které  bych  roz- 
trhal.* 

» Odejdi,  než  vstanou,  máš  bez  toho  ještě  všecky  věci  složeny  ve 
vaku  tak,  jak  jsi  po  prvé  odcházel  —  a  já  bych  potom  řekla:  Šel  se 
jen  ještě  poohlédnout,  zdali  by  se  mu  jinde  nenahodilo  štěstí.  Budeme 
pak  od   tebe  čekat  psaní  —  víš?« 

Anto  již  se  nemohl  položiti.  Naděje,  kterou  mu  Pálka  nasadila 
do  prsou,  byla  už  tak  jasná,  že  by  se  hned  v  tu  chvíli  chtěl  důvěrně 
rozběhnouti  v  daleký  svět.  Po  chvilce  se  vykradli  s  Pálkou  ze  stavení, 
a  v  bílé  měsíční  noci  okazoval  Anto  sestře  směr,  kterým  by  se  bral 
do  světa.  »A  na  tom  nejhezčím  místě,  které  bych  ve  světě  našel,  vy- 
stavím si  jednou  domek,*    opakoval  starý  svůj   sen.   » Budeš   chlít  svoji 
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světničku  mít  obrácenou  k  cestě  anebo  k  zahrádce'?*    vzpomínal  si  na 
důležitou  okolnost. 

»K  cestě,*  rozhodla  se  Pálka  po  krátkém  přemýšlení.  V  za- 
mženém  kraji  mihlo  se  před  ní  okno  v  Senčanově  dvorci,  s  bílou  pod- 
uškou, na  kterou  se  kladou  lokte,  a  s  krajkovými  záclonami.  Ať  ji 
v  pěkném  okně  lidé  vidí,  aby  jí  mohli  záviděti. .  .  . 

>  Dobře,*  pokývnuv  hlavou  řekl  Anto  se  zvláštní  něžností  v  hlase, 
protože  sestra  byla  o  něco  mladší  a  že  ji  měl  rád;  »já  si  nechám  zase 
jizbičku  obrácenou  k  zahrádce.  Nasázím  si  lam  všechny  stromy,  aby 
bylo  v  létě  dost  stínu.  Lavička  k  posezení  tam  bude  také.  Ale  zatím 
nebude  ti  zde  beze  mne  teskno  a  zle?« 

> Nebude,*  jistila  Pálka  zatajivši  povzdech.  »S  tatínkem  se  ne- 
budu nikdy  hádat,  až  mi  začne  lát  —  a  tak  bude  snad  pokoj. « 

» Musíš  mít  také  s  Žipkou  trpělivost,*  vzpomněl  si  ještě  Anto 
na  malého  bratra,  kterému  Pálka  ráda  probírala  proti  srsti  žluté  he- 
bounké vlasy,  ráda  jej  však  také  trestala  přiškrcováním  jeho  tenké  šíje, 
kdykoliv  zlobil,   »aby  z  něho  nevyrostlo  nic  špatného.* 

»Je  rozbrečený  a  pořád  by   žaloval,*    zabroukla  Pálka   pohrdlivě. 

> Nesmíš  zapomenout,  že  je  to  přece  jen  náš  bratr, »  povážil  Anto 
v  dnešním  loučení. 

>Má  ho  dost  ráda  maminka  —  ze  všech  nejradší,*  snížila  Pálka 
hlas,  jako  by  se  přemáhala.  »Ale  když  by  ti  to  činilo  těžké  srdce,  slibuju 
ti,  že  s  ním  budu  mít  trpělivost.* 

>  Mamince  vyřiď,  že  ji  nastokrát  pozdravuj u  a  líbám,  že  jsme  ji 
nechtěli  burcovat  ze  spaní.  A  tatínka  také  pozdravuj,*  dodal  Anto 
trochu  nejistě;   > ostatně  budu  brzy  psát.* 

»Béž  už  raději,  Ante,*  pohádala  Pálka;  »kdy  by  se  vzbudili,  zdržo- 
vali  by  tě.  Já  sama  ti  všechno  vynesu  ze  stavení.* 

Po  špičkách  sebrala  dívka  s  mateřskou  starostlivostí  vše,  čeho  bylo 
Antovi  potřebí,  i  veliký  kus  chleba  přidala  do  vaku.  >Já  bych  na  tvém 
místě  šla  s  lehkým  srdcem,*  pravila  jako  na  útěchu,  když  se  vrá- 
tila nesouc  raneček;  připomněla  si,  že  při  prvním  loučení  s  domovem 
měl  Anto  slzy  v  očích.  Šla  pak  bratra  ještě  kousek  vyprovodit  po- 
tlačujíc všecku  lesknotu.  Na  obloze  pomalu  již  bledly  hvězdy,  tucha 
nového  dne  značila  se  v  určitějších  šupinách  obláčků  nad  horami. 

»TeiT  už  jdi  sám,*  rozhodla  Pálka,  když  vešli  na  silnici,  jejíž 
zdupaná  vápencová  půda  táhla  se  v  temné  okolní  zeleni  do  dálky  jako 
bílá  stuha,   »a  měj  štěstí!* 

Teprve  když  ušla  asi  sto  kroků,  obrátila  se.  Anto  se  na  bílé 
stužce  cesty  značil  již  jen  jako  malý  keřík.  I  namanula  se  jí  v  my- 
šlenkách otázka,  kdy  by  tak  zanikl,  ztratil  se  ve  světě  —  a  nad  tou 
se  teskně  rozplakala.  >To  zase  mají  páni  lepší  osud  než  my  chudáci,* 
požalovala  si  v  duchu,  »li  mohou  vědět  vždycky,  když  še  vypravují 
z  domova,    kam  jdou  .  .  .« 

Káno  se  strhla  ve  slavení  pro  to  mrzutost,  že  Anto  si  odešel 
o  vlastní  vůli,  a  když  se  vyjevilo,  že  Pálka  o  jeho  odchodě  věděla, 
nabil  jí  otec  za  to  dosti  krutě.  Tehdy  se  v  dívce  po  prvé  vzepjala  touha 
a  vůle  také  někam  odejíti,  třeba  to  bylo  na  službu,  jen  kdy  by  byla 
z  domu. 


32 


G.  Preissovdi 


To  přání  vymknouti  se  z  nepřívětivého  domova  provázelo  Paíku 
již  stále  jako  věrná  naděje.  Jarní,  letní  i  podzimní  dobou  se  její  ne- 
spokojené myšlenky  přece  trochu  rozptýlily;  tu  měla  své  nekonečné  lesní 
lány,  z  kterých  musela  na  trakaři  po  štěpinkách  odvážeti  dříví  určené 
k  vypalování  dolů  na  haldu,  a  tam  už  nalezla  všelicos,  co  ji  potěšilo. 
Představy  její  dovedly  se  tak  upoutati  k  zdání,  že  hovořívala  s  psíkem 
Ucháčem  jako  se  svým  poddaným,  a  rozsáhlé  lesy,  které  patřily  k  Sen- 
čanovu  majetku,  byly  jejím  přivlastněným  vévodstvím.  V  tuhé  zimě, 
když  napadl  sníh  a  lesní  strže  i  cesty  zmizely  jí  z  rozhledu,  uskrom- 
nila  se  Pálka  už  jen  večer  na  vidiny  světélkové  hry,  která  se  z  do- 
hasínajícího  ohně  ve  ztemnělé  jizbě  chytala  po  kachlových  kamnech 
a  na  hliněné  podlaze.  V  těch  chvějných,  oči  povahujících  mřížkách 
a  mourkách  vracely  se  pohádky,  které  jako  žákyně  Bračinské  školy 
slýchávala  od  industriální  učitelky,  a  již  tu  nebyl  po  ruce  bratr  Anto, 
aby  je  svým  pravdivým  slovem  zaplašil.  V  nich  skrývaly  se  sliby  lep- 
šího osudu,  než  byl  v  uhlířské  chatrči,  ba  i  v  tom  malém  domku, 
který  si  chtěl  Anto  zbudovat,  třeba  bylo  jen  vyskočiti  mu  v  ústrety  .  .  . 

Ve  psaních,  které  Anto  ob  čas  posílal  domů,  nestálo  nic  utěše- 
ného pro  její  okřídlené  naděje.  Anto  se  uchytil  v  Lubně,  našel  sice 
milosrdného  mistra  hodináře,  ale  musel  se  zavázali,  že  po  čtyři  léta 
nedostane  nijaké  mzdy  kromě  obnošeného  oděvu  po  mistrových  synech. 
Stěžoval  si  na  všelicos,  na  tesknotu  i  na  nezvyklé  jídlo  čočoviny  a  bram- 
borů, popisoval,  co  tam  nového  a  zvláštního  viděl  —  ale  venkoncem 
z  těch  zpráv  nevytušila  Pálka  žádnou  pomoc  pro  sebe,  i  ta  přítulná 
naděje  na  Antův  domek  se  zelenými  okeničkami  se  rozprchala  kamsi 
do  nedohledné   dálky. 

Otec  nepřestával  v  neděli  se  opíjeti  a  klíti,  matka  se  obracela 
něžným  pohledem  jen  po  Žipkovi,  který  dorůstaje  již  na  školáka  pořád 
se  jí  ještě  chytal  za  sukně  a  starší  sestry  v  ničem  nechtěl  poslechnouti; 
v  chatrči  zůstával  pořád  takový  umazaný  dojem  na  každém  předměte 
—  dospívající  Pálka  pochopila,  že  zde  nemůže  už  dlouho  žíti  a  čekati 
jen  na  Anta  .  .  . 

Od  nějakého  času  ji  ráda  kamarádsky  zastavovala  mužská  mládež, 
kde  jen  mohla,  ačkoli  žádný  z  nich  s  ní  nechodil  do  školy.  Už  dávno 
se  to  ve  Škole  dovídala,  že  je  hezčí  než  jiné  dívky,  nejhezčí  ze  všech 
po  kraji  —  a  ted  si  na  tom  počala  zakládati.  Zdědila  po  matce  jako 
mléko  bílou  pleť,  jíž  ani  slunko  v  lese  neožehlo,  i  její  šedomodré  plaché 
oči,  po  otci  zase  nápadně  černé  obočí  a  vlas,  jehož  půvabné  kučerky 
jistě  bylo  škoda  zakrývat,  a  proto  uchylujíc  se  od  korutanského  stro- 
jení hlavy  vázala  si  šátek  jen  na  temeni  úzkou,  v  zadu  sepjatou  pla- 
chetkou,  něžnou  bradu  a  krk  i  malé  uši  s  nepravými  náušnicemi  stavěla 
úmyslně  na  odiv.  Když  se  některá  její  známá  nad  tím  pozastavila,  jak 
si  to  tak  divně  šálek  váže  a  že  nikdy  nenosí  už  na  šátku  černý  klopený 
klobouček  po  zdejším  zvyku,  obelhala  ji,  že  si  takovou  italskou  modu 
otec  na  ní  přeje. 

Dnes  na  cestě  do  kostela  se  k  ní  přidružil  hajného  syn,  který 
byl  vyučený  koželuh,  a  každé  neděle  ted  přicházel  z  měsla  domů  k  ro- 
dičům, do  uhlířova  nedalekého  sousedství.  Byl  to  dost  hezký,  statně 
vzrostlý   chasník,    měl  již  odbytou    vojnu  a  byl  také  dost  výřečný,    ale 
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Pálka  ho  přece  jen  nedbale  poslouchala.  Ten  se  přece  nepodobal  prin- 
covi z  pohádky,  který  si  přišel  pro  popelku  .  .  . 

Ušklíbla  se  nevážně,  pozorujíc  jak  se  hajných  Ruda  od  kříže 
v  alejce  nepokojně  rozhlíží  po  odcházejících;  skoro  každý  svobodník  při- 
točil se  k  někomu  do  párku,  Ruda  tam  stál  jako  svatý  a  jistě  se  mrzel, 
kam  se  Pálka  poděla,  neboť  ji  s  kůru  nemohl  viděti,  když  se  z  žen- 
ského hloučku  vytratila  a  uchýlivši  se  k  zvonici  posadila  se  tam  na 
schůdek.  Zahrábla  botkou  netrpělivě  v  hrubém  písku  před  sebou  a  roz- 
hodla se,  že  tu  vyčká,  až  Ruda  se  obrátí  a  zajde. 

Proužek  červené  punčochy,  který  se  jí  zamihl  v  zraku,  připomněl 
jí,  že  ty  punčochy  dostala  dárkem  od  Rudy;  koupil  jí  také  sekané  ko- 
rále  na  krk,  moherovou  zástěrku  s  krajkou  a  zrcádko  v  mušlovém  rá- 
mečku. Nemohla  jeho  dobrou  vůli  odmítnouti,  protože  u  nich  ve  sta- 
vení byla  o  okrasné  věci  nouze;  matka  sotva  že  uschránila  pro  dceru 
a  Zipku  na  sváteční  obuv,  suknici  do  kostela  měla  Pálka  po  celý  rok 
stejnou  a  kazaječku  přešitou  z  matčiny  starodávné  černé  slavanky,  mo- 
herový  fěrtoch,  a  korále  od  Rudy  spadly  pro  Pálku  jako  z  nebe,  nic- 
méně si  ted  jen  povzdychla,  že  si  dělá  Ruda  darmo  jen  škodu. 

Konečně  se  Ruda  obrátil  a  ubíral  se  pomaloučku  k  domovu,  po 
několika  krocích  se  vždycky  ještě  na  všechny  strany  ohlížeje.  Když 
zašel  do  úvozu,  Pálka  povstala  a  protáhla  líně  svou  vysokou,  poněkud 
hubenou  postavu  v  mírné  sluneční  záplavě.  Nerado  se  jí  to  povstávalo 
k  daleké  cestě,  připadala  si  dnes  po  celotýdenní  namáhavé  práci  nějaká 
sesláblá. 

Na  alejce  zaharašil  kočár;  Pálka  se  zadívala,  kdo  to  jede  ke  ko- 
stelu, když  už  všichni  lidé  i  kněz  z  něho  odešli;  ale  poznavši,  že  je 
to  krytý  kočár  Senčanův,  hned  se  dovtípila,  že  jede  bez  pochyby  k  hřbi- 
tovu, kam  před  málo  dny  pochovali  starého  pana  Senčana.  Pálka  ne- 
směla na  pohřeb  od  práce  odběhnouti,  ale  dověděla  se,  že  byl  konán 
s  nevídanou  slávou  a  že  žádný  z  obou  synů,  ten  zdejší  ani  ten  mladší, 
který  řídil  zastupitelství  firmy  ve  Vídni,  nahlas  nezaplakal.  Utírali  si 
prý  jen  tak  tiše  oči,  vyprávěla  kajšlářka  uhlířovi,  a  ten  zahučel,  že  by 
si  byli  bez  toho  raději  synové  zavýskli  nad  velikým  dědictvím,  neboť 
starý  byl  skrblík  a  nahrabal  prý  za  svého  života  tolik,  že  ani  sám  ne- 
věděl, co  měl. 

»Ten  Vídeňský  syn  je  také  ještě  svoboden,  že  se  nevedl  se  žádnou 
paničkou  o  pohřbu?*   tázala  se  kajšlářka  ještě  uhlíře. 

» Nevím, «  odtušil  Palčin  otec,  >já  ho  ani  hrubě  neznám.  Ďábel 
ať  vezme  jednoho  jako  druhého,  a  starého  ať  teď  udělají  napřed  v  pekle 
luciperem.  Dřít  umějí  chudého  člověka,  když  na  to  přijde,  všichni!* 

Kajšlářka  se  jen  usmála,  nebrala  jakživa  řeči  lehkomyslného  Kon- 
činy vážně.  Zatím  přišla  z  pohřbu  také  Palčina  matka,  které  to  přece 
nedalo,  aby  se  nešla  pomodlit  otčenášek  za  jejich  pána. 

»To  byla  krása,  to  byla  krása,*  povzdychla  si  jen  v  nadšení, 
neboť  ačkoliv  se  mohla  těšiti  z  dobrého  zdraví,  mysl  její  nic  tak  nepo- 
vznášelo  jako  dojemné  uložení  člověka  k  věčnému  míru. 

Všecky  ty  úsudky  teď  Palce  přišly  na  paměť,  vzpomněla  si,  že 
ještě  ani  hrob    starého    Senčana    neviděla,    a  chtěla  si   prohlednouti  ty, 
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kteří  k  němu  nyní  přijeli  —  zvuk  jejich  jména,  toho  bohatství  a  té 
moci  přitahoval  ji  bezděčně  jako  můrku  k  světlu  .... 

Přeběhla  s  náhle  nabytou  čiperností  kousek  cesty  od  zvonice 
k  hřbitovní  ohrádce  a  zraky  její  se  roztěkaly  po  malém  sadě  mrtvých. 
Když  jí  v  přehledu  několika  novějších,  posud  neobložených  a  neozna- 
čených rovů  nepadlo  do  očí  nic  zvláštního,  dovtípila  se,  že  nejspíše 
zase  přidělili  hrob  starého  pána  k  největšímu  pomníku  blíže  zdi,  kde 
odpočívalo  již  několik  členů  rodiny  Senčanova  jména  a  původu.  Po- 
spíšila k  tomu  místu  a  postřehnuvši  čerstvý,  prozatímnou  rákosovou 
lemůvkou  obložený  rov,  poklekla  u  něho  a  odříkávala  šeptem  otčenášky 
za  lehké  odpočinutí  věrných  dušiček. 

Pozorněji  než  ke  kopečku  povlhlé  hlíny,  stejné  jako  každá  jiná 
hlína  na  světě,  zalélaly  její  oči  k  hřbitovní  brance,  odkudž  se  po  malé 
chvilce  ubíral  párek  lidí  přímo  k  ní.  Ve  vyšší  postavě  poznala  jediným 
troufalým  pohledem  Senčanovu  příbuznou  hospodyni,  která  přinášela 
v  rukou  dva  květináče  hyacinlů;  v  jejím  průvodci,  který  již  u  branky 
sňal  klobouk  s  hlavy,  zatušila  zdejšího  mladého  Senčana,  který  měl 
dohled  na  dřevařský  a  uhelný  závod,  ale  největší  díl  svého  času  prý 
věnoval  učení  a  pěstování  několika  psů  a  ptáků  v  klecích.  Jinak  o  něm 
Pálka  ještě  věděla,  že  má  jizvy  po  krku  a  na  dolení  části  tváře,  která 
se  mu  snad  proto  přitahovala  k  rameni.  Nebožtík  starý  pán  prý  nechtěl, 
aby  se  tento  jeho  starší  syn  ženil  .  .  .  Pálka  si  najednou  vzpomněla, 
že  tenkrát  při  obhlídce  Senčanova  bytu  umývačka  před  ní  k  druhé 
služce  prohodila,  že  by  mohl  mladý  pán,  když  má  takovou  chybu,  udělat 
některou  chudou  dívku  šťastnou  .  .  .  Později  se  vyprávělo  po  okolí, 
že  dcera  této  umývačky  povila  hošíčka,  který  prý  patřil  Robertu  Sen- 
čanovi,  ale  ten  si  ji  nevzal,  neudělal  ji  šťastnou.  Koupil  prý  jí  jen 
chaloupku  s  třemi  jitry  dobré  půdy  a  na  dítě  složil  do  sirotčí  pokladny 
tisíc  zlatých,  z  kterých  si  matka  směla  bráti  úroky.  Potom  prý  již 
nesměli  na  Senčanových  ničeho  požadovat  a  k  nim  se  hlásit,  tak  lo 
bylo  podmíněno  na  úřadě,  a  nikomu  ani  nenapadlo  bývalé  Robertovy 
milé  politovati. 

Když  Pálka  teď  za  tou  vzpomínkou  plaše  zavadila  zrakem  o  postavu 
Robertovu,  zdálo  se  jí,  že  má  na  tváři  o  jizvu  více,  pak  len  přelud 
zmizel,  viděla  jen  jeho  útlé,  bílé,  volně  sepjaté  ruce,  na  malíčku  se 
mu  třpytilo  očko  prstenu,  jako  by  v  něm  bylo  zasazeno  malounké 
slunce.  Měl  čisté,  černé  šaty  jako  velebníček,  a  srdce  měl  jistě  také 
dobré,  když  se  chodil  modlit  na  hrob  svého  otce,  jenž  prý  za  živa  na 
něj  býval  přísný  dost  .  .  . 

Tak  přemýšlela  Pálka,  až  doslechla  tichou  jeho  otázku  k  hospo- 
dyni:  »Co  je  to  za  děvče  — •   tak  jako  bych  ji  odněkud  znal.« 

Hospodyně  zašeptala  opatrněji  odpověď,  ale  Palce  na  mléčných 
tvářích  vyskočila  ruměná  záplava.  Plaché  její  oči,  plné  ještě  kouzla 
dětské  čistoty  i  jakéhosi  vášnivého  vzrušení,  jako  by  z  radostného  ná- 
lezu, zažehly  v  upřené  zraky  Senčanovy  jiskru  obdivu,  střetly  se  s  jeho 
pohledem  a  vábily  —  tak  divně  a  vědomě  vábily.  Polom  se  Pálka 
kvapně  nadnesla  se  země,  tuchou  povinné  slušnosti  promluvila  po- 
zdravení: »Bůh  dej  dobrý  večer,*  a  ruce  majíc  pořád  ještě  sepjaty 
svižným  krokem  odcházela.  Před  brankou  a  za  ní  se  dvakráte  ohledla. 
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Robert  Senčan  ještě  ji  pořád  očima  stopoval,  jako  překvapené  dítě  sto- 
puje pestrobarevné  odlétající  pláče  .  .  . 

Na  cestě  se  projížděl  zvolna  Senčanův  kočár.  Pálka  pozdravila 
starého  kočíbo,  ale  on  jí  ani  nepoděkoval  za  pozdrav,  snad  si  jí  nepo- 
všimnul. Dívka  se  na  okamžik  zarazila,  potom  se  její  rozsvětlené  zraky 
s  dycbtivoslí  zachytily  čistých  oken  vozu,  jimiž  bylo  viděli  temně 
modré  sedátko  a  hvězdičkované  stěny.  Myšlenky  její  umíněně  zavolaly 
v  duchu  na  kočího,  jako  ze  vzdoru  za  jeho  nevážnosl:  >V  tomhle 
kočáře  povezu  se  také  já,  kdykoliv  mi  jen  napadne  —  a  ty  budeš 
přede  mnou  ještě  rád   poníženě  smekat  .  .  .« 

Všecka  rozpálena,  jako  by  se  v  tu  chvíli  byla  vyrvala  chudému 
osudu,  spěchala  dále;  záleželo  jí  na  tom,  aby  jí  nyní  Robert  Senčan 
podruhé  nepotkal,  když  on  by  si  jel  v  kočáře  a  ona  musela  cupat  lak 
po  chudinsku  pěšky.  Zbystřený  důvtip  jí  napověděl,  že  se  před  ním 
nesmí  nikdy  ponížiti.  Ale  on  ji  najde  sám  schválně,  když  bude  chtíti, 
tak  jako  ji  úmyslně  dovedli  potkávali  všichni  svobodní  chasníci,  klerým 
se  líbila.  »A  chytrá  budu  jako  lišica,*  slibovala  sama  sobě  prudce 
oddychujíc. 

Na  křižovatce  cesty  za  silnicí  stála  skromná,  dřevěná  kaplička 
s  obrazem  zvěstování  Panny  Marie;  barvy  na  dřevě  byly  již  roz- 
prýskány,  květ  v  ruce  anděla  někým  na  novo  hrubě  přimalován  se 
značil  zřetelněji  než  tváře  svaté  Panny  i  anděla  zvěstovatele,  nicméně 
dívka,  žehnajíc  se  křížem,  pohledla  tak  důvěřivě  a  zbožně  na  kapličku 
jako  ještě  nikdy,  a  rozechvěné  její  rty  se  vroucně  pomodlily  otčenáš 
za  šťastný  zdar  té  chvějné  naděje,  která  se  jí  zavěsila  na  duši  jako 
klíště.  » Svatá  Panno,  pošli  ho  za  mnou,  aby  se  do  mne  zamiloval 
a  jistě  si  mě  vzal  —  aby  udělal  chudobnou  dívku  šťastnou,*  ozna- 
čila zřetelně  své  zimničné  přání. 

Před  samým  domovem  setkala  se  s  Rudou;  z  daleka  ji  poznal, 
a  než  se  mu  mohla  vyhnouti,  radostně  k  ní  pospíšil. 

»Kde  jsi  byla?*  usmál  se  zase  smířen  s  protivným  osudem, 
který  mu  prve  z  nenadání  odfoukl  milou  dívku  z  blízkosti. 

»Seděla  jsem  za  růžkem  zvonice,  musela  jsem  z  kostela  vyjít, 
protože  mi  lam  přišlo  rndlo*,  nezalhala  Pálka,  dodávajíc  hned,  aby 
jí  chasník  nezdržoval:    »Ted  jak  dojdu  domů,  hned  si  půjdu  lehnout.* 

»Chuďalo,«  politoval  jí  Ruda  jako  sirotka.  »Měl  jsem  to  vědět, 
hned  bych  se  byl  za  tebou  rozběhl,  abys  nezůstala  sama.  Tuhle  jsem 
ti  donesl  zase  něco  k  radosti,*  vytahoval  z  vnitřní  kapsy  u  kazajky 
tenký  závitek,  »snad  nepohrdneš;  modrá  barva  ti  bude  jistě  hezky 
slušet,  a  zrovna  proto  se  mi  ten  šátek  zalíbil,  že  má  nebeskou  barvu.* 

> Děláš  si  darmo  škodu,*  zamávla  Pálka  rukou,  nedotýkajíc  se 
vybaleného  podávaného  hedbáví.  » Takový  šátek  stojí  alespoň  dva  zlaté, 
mohl  bys  za  ně  koupit  něco  hezkého  sobě.  Těžko  vyděláš,*  svezla 
hlas  z  netrpělivého  zvuku  do  soucitu. 

>Snad  bys  nepohrdla,  když  jsem  si  to  tak  hezky  smýšlel  nám 
oběma  k  radosti,*    poprosil  Ruda. 

Pálka  zatékala  zrakoma  po  ušlapané  pěšince,  utrhla  chudobku 
na  svahu  v. chudé  trávě  a  zase  ji  odhodila  od  sebe.  Potom  obrátily 
se   její    zraky    znova    k  hebkému    šátku,     mimovolně    se    dotkla    oběma 
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dlaněma  svých  pozdvižených  temných  kadeří  nad  skráněmi  a  pak  teprve 
se  rozhodla:  »Ještě  pro  tentokráte  neodmítnu  tvoji  dobrou  vůli,  ale 
pak  už  mne  nech  —  netrap  mne  i  sebe,  Rudo  ...  Já  myslím  —  a  jsem 
tím  jista,  že  ti  někdy  všechny  ty  škody,  které  jsi  si  pro  mne  udělal, 
vynahradím, «   dodala  živěji. 

» Nedbám  žádné  škody,  když  je  to  pro  tebe,*  zasmušil  se 
hoch  z  její  řeči,  chápaje  v  ní  nejasnou  beznaděj,  »ale  ty  bys  mi 
všechno  mohla  stokrát  vynahradit,  kdy  bys  jen  dbala.  Já  jen  jedinou 
věc  bych  chtěl  vědět,  jen  jedinou  — « 

» Vidíš,  že  mám  těžkou  hlavu  dost,*  vyhnula  se  Pálka  odpovědi. 
»S  Bohem,  Rudo,  štěstí  měj!«   rozloučila  se  s  ním  u  domova. 

»Když  není  chudák  zdráva,  nemohu  jí  ničeho  zazlívat,*  pomyslil 
si  Ruda  na  útěchu  a  pozdravil  ji  ještě  celou  vírou  oddaného  srdce  na 
dobrý  večer  a  lehkou  noc. 

Pálka  se  za  ním  ještě  hezkou  chvilku  dívala  z  nízkého  okna 
chatrče,  jak  zvolna  stoupal  do  mírného  vrchu  v  mladém  smrčí  cestičkou, 
kterou  prošlapal  jedině  on  sám  k  vůli  tomu,  že  tak  mohl  jíti  kolem 
Končinova  stavení  a  po  něm  se  s  vršku  ohlížeti.  Přímá  cesta  od  silnice 
po  lukách  k  hájovně  byla  kratší  i  schůdnější,  té  nedbal  .  .  . 

»Je  nejupřímnější  ze  všech,*  povzdychla  si  Pálka  v  osamělosti, 
neboť  matka  s  Žipkou  byli  v  městě  kupovat  nějaké  hábky,  a  otec  jako 
obyčejně  u  mýta  v  hospodě  —  a  náhle  jí  slzy  skočily  do  oči  smutkem, 
jako  tehdy,  když  se  na  silnici  odloučila  od  Anta,  posýlajíc  ho  do  světa, 
daleko  od  sebe  k  nedohlédnutí  .  .  .  Muselo  to  být  tehdy  i  dnes  — 
takovým  překonáváním  se  vykupovalo  větší  lidské  štěstí,  než  je  po- 
těcha upřímných  slov. 

S  vlhkým  zrakem  sundala  s  trámu  zrcádko  v  mušlovém  rámci 
a  počala  si  před  ním  zkoušeti  modrý  hedbávný  šátek  od  Rudy. 


Druhého  dne  z  rána  Robert  Senčan  o  půl  hodiny  dříve,  než  byl 
zvyklý,  vstal  s  neklidnými  myšlenkami,  že  vlastně  ještě  ničeho  na 
světě  neužil,  a  že  bratr  Pius  ve  Vídni  užije  stokrát  více  než  on.  Že 
osud  byl  k  němu  ve  všem  nespravedlivější  než  k  bratrovi,  to  věděl 
Robert  již  dávno.  Záviděl  bratrovi  jeho  zdravé,  svižné  tělo  i  jeho 
ušlechtilejší  chování,  které  přičítal  jedině  tomu,  že  Pius  je  mohl  od- 
koukat ve  světě,  kdežto  jeho  zastrčil  osud  jen  do  korutanského,  pohor- 
ského  koutku.  Vzdělání  jim  chtěl  nebožtík  otec  dopřáti  stejného,  jenže 
Robert  vrátil  se  z  vlastní  vůle  již  po  třech  ročnících  gymnasia  domů, 
rozmrzen  na  knihy,  profesory  i  spolužáky,  kdežto  Pius  dospěl  matu- 
ritních zkoušek,  a  odřeknuv  se  otci  k  vůli  universitních  studií,  prošel 
se  svědomitou  pílí  obchodní  akademii.  Otec  se  dovolával  jeho  vděč- 
nosti a  povinnosti,  aby  si  zvelebení  zavedeného  dřevařského  obchodu 
vzal  za  účel  života,  Pius  si  vyžádal  tři  dni  na  rozmyšlenou,  a  potom 
zjevil  otci  své  rozhodnutí,  že  nepokládá  ten  účel  nikterak  za  špatný 
a  nedůstojný.  Stal  se  pilným  a  podnikavým  obchodníkem,  ale  nepři- 
pjal  svého  ducha  k  jednostrannému  těžisku  myšlenek,  těšil  se  z  hudby, 
literatury  i  veškerých  úkazů  umění,  které  mu  dovedly  promluviti  k  duši, 
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miloval  přírodu  i  lidstvo.  Šťastný  jeho  životní  názor  se  trochu  otřásl 
sklamáním  nadějí,  které  skládal  ve  své  zasnoubení  s  dívkou,  jejíž  milé 
oči  se  podobaly  pokorným  a  snivým  zrakům  mladé  Madonny  a  slibovaly 
pozemšťanu  všechno  družné  štěstí.  Ovíjely  ji  i  všechny  ostatní  příznivé 
vlastnosti:  původ  z  vážené  rodiny,  značné  věno  a  nákladné  vychování. 
Pius  se  počal  o  její  ruku  ucházeti  s  důvěryplnou  zálibou,  byl  laskavě 
přijat  a  vyslyšen,  slavil  brzy  své  zasnoubení;  ale  za  dva  měsíce 
v  bližším  styku  se  svou  nevěstou  poznal  s  ustrnutím,  že  budoucí  jeho 
družka  života  je  dušička  mělká,  zevně  jen  oleštěná  jako  klenot  z  tal- 
mového  zlata.  Přesvědčil  se  náhodou,  že  duchaplné,  skromností  i  dobrem 
zvučící  její  dopisy  skládala  její  guvernantka,  ona  sama  nechtěla  z  roz- 
mazleného pohodlí  ani  přemýšleti,  -dovedla  se  jen  umíněně  opírati  na 
své  vrtochy  a  nálady,  otročila  své  rodiče  i  každého,  kdo  se  k  ní  při- 
blížil buď  s  láskou  nebo  s  oddaností,  a  neměla  pro  nic  jiného  smyslu 
než  pro  výkladní  skříně  s  módním  zbožím  a  raffinované  ovíjeni  se 
strojenou  zajímavostí.  K  deváté  hodině  ráno  vstávala,  dopoledne  strá- 
vila snídaním  a  toaletou,  potom  se  před  obědem  posadila  ke  klavíru, 
přehrála  některý  nový  valčík  a  se  zrakem  v  dálku  snivě  se  upírajícím, 
ale  přes  tu  chvíli  pošilhávajícím  do  postranního  zrcadla  zapěla  árii 
z  Mignony,  Marty,  Traviaty  nebo  také  z  Žebravého  studenta  a  Cikán- 
ského barona.  Po  obědě  si  vyšla  s  guvernantkou  na  procházku  pro- 
hlížet výkladní  skříně  a  dámské  ústroje  na  korsu,  vrátivši  se  přečtla 
kousek  nějakého  románu,  vyšila  několik  stehů  na  nějakém  vyšívání, 
které  vždy  musela  guvernantka  dodělati.  Potom  přišla  starost,  jak 
stráviti  večer,  zdali  jej  věnovati  návštěvě,  divadlu,  koncertu  či  domácí 
zábavě;  když  to  zůstalo  při  domácku,  vytasila  se  pokorná  a  snivá  její 
tvářička  s  velice  nepokornými  náhledy  beze  všech  snů.  Herci  na  dvorním 
divadle  patřili  většinou  již  do  starého  železa  a  ti,  kteří  nepatřili,  byli 
protivní,  fádní,  nemožní  —  ostatně  slečna  si  jejich  herecké  výkony 
nikdy  tak  jistě  nepamatovala  jako  všechno  to,  co  se  vyprávělo  o  zá- 
kulisí, —  staří  spisovatelé  byli  nemoderní,  mladé  nebylo  možná  čísti, 
hudební  produkce  unavovaly  nebo  rozčilovaly,  dobročinné  dámy  byly 
směšné  a  přepjaté,  mladé  její  přítelkyně  samý  klam  v  povaze  i  v  kráse  — 
venkoncem  celý  svět  nestál  za  nic,  a  jenom  ona  tu  zbyla  až  příliš 
ideální  pro  ten  špatný  svěl  a  nepochybně  krásná  .  .  . 

Pius  vrátiv  se  od  ní  jednou,  když  už  měli  výkresy  k  zařízení 
svého  budoucího  bytu,  a  když  mu  jeho  nevěsta  špičatě  nadhodila,  že 
si  jej  bude  muset  v  manželství  teprve  k  sobě  přispůsobiti  —  tak  jak 
je  dosud,  že  je  nemožný,  —  sedl  si  v  zimničném  rozechvění  své  vřelé, 
poslední  čas  stísněné  duše,  a  napsal  své  nevěstě  následující  řádky: 
»Bude  stokráte  lépe,  když  Vám  poctivě  teď  povím,  že  se  k  sobě  tak, 
jak  jste  se  mi  v  blízkém  pozorování  objevila,  nijak  nehodíme  —  sto- 
krát lépe,  než  abychom  si  to  museli  pověděti,  až  by  už  bylo  pozdě. 
Jako  člověk,  který  jest  si  úplně  vědom  povinnosti  a  dosahu  svého 
slova,  připomínám  především,  že  se  z  našeho  svazku  nikdy  nevytočím 
a  dovedu  si  Vás  zcela  uctivě  k  oltáři  i  nezměněnou,  jestliže  Vy  sama 
jinak  nerozhodnete.  Ale  šťastní  už  spolu  nikdy  nebudeme,  neboť  Vy 
jste,  má  drahá,  ve  svých  dvacíti  letech  už  příliš  unavena  životem; 
všechno,    co   by   mne   těšilo   a    zajímalo,    Vy  byste  dovedla  jen  soudit 
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a  nikoliv  se  mnou  družně  procítit,  tak  bychom  nedospěli  spolu  k  ni- 
jakému ráji.  Snad  jsem  chybil,  že  jsem  po  spůsobu  všech  mladých  lidí 
chvatně  sám  lásku  a  předmět  svého  zbožňování  vyhledával,  měl  jsem 
čekati,  až  si  mne  sama  najde  a  mne  překoná,  —  ale  věřte  mi,  pro- 
trpěl jsem  za  svůj  omyl  poslední  dni  dost  a  budu  za  to  trpěti  po 
celý  život  již  nedůvěrou  k  sobě  samému;  budoucně  budu  muset  každý 
předmět  své  záliby  dříve  analysovati,  než  se  v  duši  přesvědčím,  že  je 
jí  opravdu  hoden  —  a  v  tom.  věřte  mi,  tuším  jistý  smutek  svého 
života.  Odstoupíteli  ode  mne,  ať  už  s  pohrdáním  nebo  soucitem,  jaký 
projevujeme  slabým,  budu  si  bez  pochyby  po  celý  život  připadali  jako 
stísněný  člověk,  který  nesplnil  nějakého  závazku  —  o  tom  snad  byste 
mohla  trochu  přemýšleti  a  přičiniti  se  o  nějaký  obrat  své  povahy, 
který  byste  mi  prozatím  alespoň  k  útěše  slíbila.  Stávají  prý  se  takové 
divy  na  světě  —  z  lásky.  Kdo  ví,  jestli  si  pak  jednou  nestiskneme 
ruce  jako  dětinové,  kteří  se  teprve  k  štěstí  našli.  A  jak  bych  si  Vás 
potom  změněné  vážil,  to  by  Vám  dokázal  celý  můj   život. « 

Pius  se  zarděl,  když  předčítal  tuto  poslední  větu;  bezohledná 
jeho  pravdivost  a  ráznost  neodmítala  nikdy  zákmit  nové  naděje,  a  srdce 
jeho  se  jí  přece  chtělo  zachycovati;  ačkoli  ho  vášnivá  láska  nedovedla 
k  jeho  snoubence,  bylo  tak  těžko  vyrvali  z  duše  všechny  ty  pěkné 
sny,  kterými  se  v  prvopočátku  svého  zasnoubení  na  budoucí  družku 
a  domácnost  svou  těšil.  Styděl  se  za  skrytou  prosbu  svého  listu  teprve 
tehdy  v  celé  ponížené  duši,  když  mu  jeho  snoubenka  hned  v  odpověď 
vrátila  všecky  jeho  dopisy,  snubní  prsten  i  dárky,  nevyjímaje  ani 
uschlých  kytic,  které  poslala  v  starých  krabicích  od  klobouků  a  na 
visilce  načrlla  mu  stručná  slova:  »Tušila  jsem  vždy,  že  dřevař  nemůže 
ušlechtileji  jednati,  než  jak  jednáte  Vy.  Ostatně  neštěstím  mého  za- 
snoubení byli  vinni  moji  rodičové  a  nikoliv  já. « 

Slečna  se  brzy  zasnoubila  po  druhé  a  šťastněji.  Bylať  bohatá 
i  snivě  krásná,  a  druhý  její  nápadník  si  z  toho  pranic  nedělal,  že 
s  přimhouřenýma  očima  a  přes  rameno  dívala  se  na  dobro,  umění 
i  krásu  —  naopak,  viděl  v  lom  její  zvláštní  zajímavost. 

Za  to  Pius  se  přestal  netrpělivě  ohlížeti  po  blahé  domácnosti, 
chtěl  si  snad  po  výstraze  trpělivě  počkali  na  lásku,  až  ho  sama  uchvátí, 
ale  zatím  ji  bezděčně  míjel,  obklopiv  se  ohradou  stálého  pozorování 
a  rozbírání  každého  osobního  dojmu;  nenávidě  nedůvěru  stal  se  ne- 
důvěřivým sám. 

Vypadalo  to  u  obou  bralrů  Sončanů  bledě  s  nadějemi  rodin- 
ného štěstí. 

Robert  byl  od  dětinství  nevalného  zdraví,  trpěl  v  útlém  mládí 
krticemi  a  po  nich  mu  zůstaly  na  krku  i  levé  tváři  škaredé  stopy 
v  dosti  pěkném,  bratrovi  podobném  obličeji,  a  zakrsl  také  v  postavě. 
Nebožka  jeho  matka  hověla  všem  jeho  libůstkám  (Robert  už  jako 
školák  a  výrostek  měl  vždycky  nějaký  svůj  zvěřinec:  králíky,  srnko, 
vzácné  myšky,  veverky,  holuby,  psy,  kozlíky  a  koně  rusňáčka)  a  již 
z  dobromyslné  úzkosti,  že  jejího  synka  nikdo  tak  nebude  milovati  jako 
ona,  vždycky  mu  vštěpovala  zásadu,  že  se  nepotřebuje  ženit,  a  otec 
chápal  se  té  rady  s  rozumového  stanoviska,    že    žádná    zámožná   dívka 
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nebude  o  Roberta  stát  a  po  chudých  že  nic  není;  byloť  starému 
Senčanovi  značné  jmění  modlou,  pořád  se  mu  zdálo,  že  ještě  nemá  dost. 

Když  se  starý  Senčan  dověděl,  že  se  Robert  zapředl  v  milostný 
poměr  s  dcerou  dělnice,  na  které  nebylo  krásy  ani  zvláštní  ctnosti, 
vyčetl  mu  jen  jedenkráte:  »Teď  již  máš  všeho  dost,  když  na  tebe  vy- 
zrála taková  sprostá  holka,  jen  aby  si  na  nás  vynutila  zaopatření,* 
a  Robert  chápaje  důkazy  otcova  podezření,  že  ho  umývačka  s  dcerou 
sváděly  jedině  pro  mrzký  zisk  —  neboť  zdály  se  tak  spokojeny,  když 
se  jim  zaplatilo,  —  styděl  se  opravdu  za  svůj  nízký  vkus  a  vždycky 
se  vyhnul  chaloupce,  kde  vyrůstalo  jeho  dítě. 

Když  mu  tak  najednou  napadlo,  jak  málo  dosud  užil  na  světě, 
pocítil  i  hlodavý  stesk  osamělosti.  Chaloupka  jeho  někdejší  milenky 
nepatřila  po  úřadním  aktu  již  k  němu,  svědomí  se  v  něm  neozývalo 
již  proto,  že  bylo  po  alpském  okolí  na  sta  příkladů,  kde  matky  samy 
musely  se  protlouci  se  svými  dětmi  živobytím;  která  dostala  ke  své 
starosti  nějakou  náhradu,  byla  z  těch  šťastnějších;  aby  pak  přemýšlel 
o  své  ušlechtilejší  povinnosti,  k  tomu  byl  Robert  Senčan  příliš  málo 
intelligentní  i  jemnocitný.  To  raději  v  pocitu  své  opuštěnosti  jal  se 
vzpomínati  na  hřbitov,  kde  už  odpočívali  oba  jeho  rodičové.  Přel 
tesklivýma  zrakoma  zachvěl  se  mu  čerstvý  otcův  rov,  tak  jak  mu 
zůstal  od  včerejška  v  paměti,  když  u  jeho  záhlaví  klečela  mladá,  ku 
podivu  hezká  dívčice. 

»Ze  jsem  si  jí  jakživ  nepovšimnul  —  ta  přece  musí  každému 
padnout  do  očí,«  přemítal  Robert,  »a  to  bylo  od  ní  hezké,  že  se 
modlila  za  tatínka  —  měla  nejspíše  starého  pána  ráda,  že  poskytoval 
jejímu  otci  obživu.* 

Robert  si  připomněl,  že  nemohl  včera  usnouti,  pořád  se  mu  to 
děvče  pletlo  na  mysl  —  ve  snu  viděl,  jak  po  hřbitově  běhala  jakási 
laňka,  a  najednou  z  ní  byla  zase  ta  uhlířova.  »Jmenuje  se  tak  jako 
můj  nejmilejší  jezevčík,  Pálka,*  usmál  se  Robert  náhodě,  která  mohla 
té  uhlířové  dívčici  pochlebovat,  neboť  Robert  sám  si  to  jméno  vy- 
myslil, ani  nevěda,  že  se  tak  může  jmenovati  nějaká  ženská. 

Když  se  ustrojil  a  posnídal,  šel  přehlídnout  klece  se  svým 
ptactvem.  Papoušek  byl  ještě  ospalý  na  obvyklý  pozdrav,  kos  se  díval 
jaksi  těžkomyslně  na  rašící  kaštanovou  větev  venku  u  okna,  kanáři 
a  drozdi  snídali   —    nikomu  z  té  hojné  čeládky  se  nechtělo  do  zpěvu. 

»Také  nespolehlivá  radost  —  dobře  povídal  Pius,  že  na  mém 
místě  by  to  všechno  pustil  z  klecí,*  řekl  si  v  duchu  nespokojeně  Ro- 
bert, vycházeje  na  dvůr.  Tam  již  harašily  vozy,  dva  pozdravující 
vozkové    se  zdáli    v  chladném  dubnovém  jitru   jako    nedospalí,    skřehlí. 

>Kdy  pak  jste  včera  odpřahali?*   promluvil  k  nim  Senčan. 

> Včera  byla  přece  neděle,*  usmál  se  líně  mladší  pánově 
divné  otázce. 

>Aha  —  to  jste  zase  celou  noc  proseděli  v  hospodě,*  zostřil 
Senčan  pohrdavě  hlas. 

»Já  neseděl  —  byla  muzika,*  usmál  se  čeledín  po  druhé,  neboť 
rád  dělal  vtipy,  »a  tam  ten  byl  u  svého  děvčete,  on  ani  do  hospody 
nechodí. « 
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Robert  již  neodpověděl,  shrnuly  se  mu  k  hlavě  mrzuté  rozpaky 
a  závist.  Rozhodil  do  kotouče  svinuté  důtky,  které  vždy  na  psy  nosil, 
a  švihaje  jimi  po  jeleních  spodkách  a  vysokých  botách,  povzdychl  si 
až  lítostivě:    » Každý  nepromarní  svoje  mladá  léta  jen  v  dřině  jako  já. 

Je  mi  už  dvacetdevět  let  a  pořád  jsem  jen  v  domě  dělal  šafáře 

jiný  by  se  byl  tolik  nenastaral,  ale  užil  na  světě  všeho.* 

Co  tím  užitím  Robert  myslil,  ani  jasně  nevěděl.  Ve  velikém  městě 
nezdržel  se  rád  ani  dva  dni,  rozbolela  ho  tím  hemžícím  šumem  vždycky 
hlava.  Když  mu  ted  Pius  po  otcově  pohřbu  nabízel,  že  by  alespoň  pro 
jedno  léto  mohli  si  vyměnit  své  postavení,  on  že  by  také  rád  jedno 
léto  prožil  na  venkově,  nechtěl  o  tom  Robert  ani  slyšeti.  Hospody 
a  pitky  se  mu  protivily,  o  společenské  hry  a  zábavy  také  nestál,  tančit 
ani  neuměl  —  Robert  si  ve  své  dnešní  nespokojenosti  ani  sám  ne- 
rozuměl —  proto  jako  slabý  člověk,  který  rád  svoji  trpnou  náladu 
tresce  na  jiných,  šel  potýrat  své  podřízené  .  .  . 

Zatím  se  po  obloze  i  po  zemi  rozlilo  plno  slunečního  jasu,  mladé 
jaro  zasvitlo  v  lidských  očích  jako  slibná  pohádka.  Robert  si  ze  za- 
vřeného dvorečku  zavolal  smečku  svých  psů  a  nechal  je  po  libosti 
prohánět  po  nádvoří,  byli  již  tak  vycvičení,  že  na  jediný  švih  jeho 
důtek  se  zase  mžikem  sběhli  k  němu  do  řádky  třikrát  po  dvou.  Pálka, 
nejmenší  a  nejnižší  ze  své  družiny,  přitulila  se  až  k  pánově  botě,  její 
průvodce  špiclík  Žoldán  vypadal  proti  ní  přihlouple.  Robert  si  zase 
vzpomněl  na  dívku  klečící  u  otcova  hrobu,  a  přehlížeje  zároveň  roz- 
těkavým  zrakem  kvetoucí  meruňku  na  jižní  straně  domu,  najednou 
pohnul  s  neobyčejnou  švižností  ramenoma  a  tvář  jeho  se  ozářila 
jakýmsi  dobrým  nápadem;  zdál  se  jím  celý  osvěžen.  »Pojď,  Pálko, « 
promluvil  na  jezevčíka,  »půjdem  se  spolu  podívat,  jak  nám  uhlíř 
hospodaří;    ted  už   nám   tatínek  nebude  dohlížet,  musíme  si  sami  .  .  .« 

Stavil  se  ještě  ve  svém  příbytku,  kde  si  svůj  zimní  lodenový 
kabátec  vyměnil  za  lehčí,  místo  důtek  vzal  do  pravice  hůlku  a  do 
náprsní  kapsy  vstrčil  hrstku  doutníků.  »Umouněný  Končina  bude  ná- 
ramně poctěn,  když  mu  dám  nějaký  doutník, «  usmál  se  v  duchu.  »Ten 
chlap  prý  je  učiněný  zbojník  a  rád  se  napij e,«  přemítal  dále  s  trochou 
vážnosti,  jako  by  jej  měl  souditi  co  podřízence,  »té  dcery  je  pro  něj 
věru  škoda.*  (Pokračování.) 


Cti  doma  hledati  dlužno. 

Z  nových  kusů  bratra  Palečka 

od 

Frant.  Leubnera. 

,_K>ol  stolu  zasedli  po  večeři  syté 

a  rozhovor  zavedli  čilý 

pan  Jiří  s  paní  Johankou  v  panstva  čele. 

Lev  z  Rožmitála,  jenž  cizí  vlasti  projel  směle, 
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zpět  vrátiv  se  zdráv,  cest  příhody  sdílí 
a  posluchačův  okruhu 
mořskou  bouři  vylíčit  pílí: 

»Lod  kymácí  se  a  zvrací  s  boku  na  bok, 

jak  bouře  jí  v  přemetech  zmítá, 

a  vody  se  výší  a  zčeřené  hřbety  ježí 

a  o  lod  se  tříští  a  přes  ni  dál  burně  běží. 

Hrom  s  třeskem  a  bleskem  mračny  lítá, 

co  naše  dušička  ubohá 

již  poslední  hodinku  čítá  — « 

Jan  Žehrovský  z  Kolovrat  hlučně  míní: 

>Ba  byl  mi  to  s  vodou  turnaj  čistý! 

Cech  v  sedle  jako  ukut  sedí  nepohnutě, 

když  cizí  dřeva  o  prsa  lámou  se  mu  chutě, 

ač  vlastní  krví  již  mokvá  místy  — 

jen  v  žilách  když  vody  není, 

i  z  vln  on  zbouřených  najde  vždy  východ  jistý!* 

Pan  Bořita  z  Martinic  pohledl  k  paním, 

smích  rozmarný  na  tváři  svěží: 

>Já  těšil  se  hříšně,  v  plášť  mokrý  se  tule, 

že  k  tanci  mě  vezme  dvorná  ochechule, 

co  pokladů  mořských  střeží,  — 

však  do  žeber  jenom  vroucně  mne  rýpla, 

hrž  —  tanečník  v  koutě  leží.* 

Pan  Achac  Frodnar  zachmuřil  čelo, 

žert  soudruhův  na  mysli  haně. 

>Když  v  Brusselu  pro  cizí  oči  hbitě  a  lehce 

helm  vlastní  jsme  palcáty  drtili  křehce, 

děl  vévoda  v  údivu,  jaké  to  zbraně: 

Vy  hrajete  s  vlastním  životem,  páni! 

—  Za  bouře  na  to  vzpomněl  jsem  maně.* 

Z  Chýš  Pětipeský  kára  jej  smavě: 
»Zda  žluč  se  ti  —  nastojte!  —  vaří? 
Když  v  Londýně  jsme  hostmi  byli  za  neděle, 
šels  ku  hře  zase  s  námi  na  čepele, 

—  tak  moudrý  se  úmysl  maří!  — 
a  za  vděk  i  tebe  Eduard  král 
rytířským  znamením  daří!* 

Pan  Burian  ze  Švamberka  libuje  si: 

>Což,  páni,  mile  zas  doma  nám  svědčí! 

Když  v  Padroně  jsme  pro  odpustky  s  loučí  lezli  do  jeskyně, 

jakž  morním  povětřím  jsme  v  tvářích  bledli  sině 

a  mrtvěli  divnou  křečí! 
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Však  za  bouře  v  temném  korábu 
my  nebledli  v  nebezpečí?* 

Pan  Šašek  z  Mezihoří  rol  u  víně  smočil. 
»Jen  sebe  bych  aspoň  výtky  té  zprostil! 
Když  jekot  a  šplechot  bil  do  lodi  vratké, 
já  nevzpomněl  na  vína,  konfekty  sladké, 
jak  vévoda  z  Burgund  mě  hostil,  — 
však  v  opilých  mdlobách  jsem  sinalý  ležel, 
ač  jak  mnich  bosák  se  postil. « 

Pan  Kmesek  polské  kníry  si  hbité  točí: 

» Zlé  fortuně  vzdal  jsem  se  do  osudu, 

co  vítr  fučí  a  zučí,  provazy  šustí  a  řeží, 

loď  praští  a  luští,  hned  vzhůru,  hned  na  bok  leží. 

My  zavřeni  jak  v  sudu, 

co  pacholci  naň  by  palicí  tloukli,  — 

ej  čistá  kratochvil  v  našem  trudu !« 

Gabriel  Muffel  odlehčil  dušným  plícím: 
»Já  vzýval  světce  Kristo  fa  a  rajské  kůry! 
Moře,  ten  hltohlad,  mhournutím  oka 
lod  smítá  do  jícnu  tmy,  co  piluli  loká, 
a  kropí  nás  lázní  mrazivou  s  hůry! 
Až  v  Španělích  zhojil  jsem  mrazení 
v  teplé  lázni  u  řeky  Dury.« 

Mne  ruce  si  měkké  rozšafný  měšťan 

pan  Gabriel  Tacel  z  Krafenberka: 

»Já  přiznám  se  bez  muk:  jsem  z  teplého  hnízda. 

Jaks  mistrná,  těžká  mi  po  světě  jízda,  — 

dlím  raději  s  korbelem   u  vědérka! 

Bud  libo  či  žel  —  já  z  dusité  jizby  té  lodi 

zpět  zatoužil  do  svého  NorimberkaN 

Do  žertu,  hovoru  rozvážně  kynul  rukou 

a  slavně  dí  statný  Lev  z  Rožmitála: 

»Co  vlnobitím  silným  zmítá  nás  vichřice, 

—  Bůh  budiž  s  námi,   všejedna  Trojice!  — 

jen  o  jedno  duše  se  bála: 

v  přívalu,  blesku  a  hřímání 

mně  vlast  má  na  mysli  stála  —   — « 

Hned  Paleček  míní:   »Bud  jaký  rozum,  takový  čin! 

Tož  bych  byl  zůstal  doma,  bratře  sudí! 

Ne  v  cizině  slávy  hledej  dobrodružně, 

muž  pevný  doma  ke  králi  se  poslav  mužně, 

když  země  se  v  bouřích   trudí. 

Sloj  při  něm,  kdo  dobrý!  Vlast  —   lodili  podobna 

bouř  rozrazí  pevnou  pak  hrudí!* 
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Král  Jiří  k  němu  pohlednuv  vděčně, 

dál  bez  slov  se  v  myšlenky   noří. 

Než  králová  ptá  se  káravě:   »Kde  zámky  prodávají, 

co  jízlivá  ústa  svorou  zamýkají?*   — 

>Dí  upřímný  jazyk,  čím  srdce  jen  hoří:  — « 

k  ní  Paleček   vážný  se  uklonil  slrojně  — 

>Cti  doma  si  hledej,  no  za  třemi  moři!« 


Dramaturg  Prokop  Šedivý. 

Studie 
F.  A.  Šuberta. 


anujeli  u  nás  vůbec  malá  známost  duševního  proudění,  jednotlivých 
určitých  snah  v  našem  národě  a  literární  tvorby  české  v  druhé 
polovině  18.  století,  jest  dle  všeho  nejmenší  o  původní  litera- 
tuře dramatické  té  doby.  Xemámeť  až  dosud  jediného  spisu, 
v  němž  by  byl  podán  řádný  nákres  počátkův  české  dramaturgie  od  té 
chvíle,  kdy  v  Praze  —  v  Kotcích  r.  1771  —  počalo  se  veřejně  česky 
hráli  po  příkladu  tehdejšího  Pražského  divadla  německého.  Ve  spisech 
a  článcích  literárně  historických  byla  podnes  takřka  mechanicky  opa- 
kována řada  jmen  tehdejších  spisovatelů  a  jejich  děl.  Ale  nikdo  si  nevzal 
dosud  práci,  aby  nás  obeznámil  s  obsahem  tehdejší  tvorby  dramatické, 
aby  odkryl  kořeny,  z  kterých  později  rostlo  křoví  a  za  našich  časů 
povslává  kmen  naší  literatury  dramatické.  Snad  všechno  to,  co  se  až 
do  Klicpery  objevilo,  zdálo  se  býti  nepatrným  a  neobsažným,  neslibujíc 
valného  výtěžku  —  snad  odstrašovaly  jiné  důvody.  Zkrátka,  drama- 
turgie česká  z  konce  18.  a  začátku  19.  věku  jest  pro  nás  zahradou 
obklíčenou  zdí  a  plotem,  skrze  něž  my  nevidouce  domníváme  se.  že 
za  nimi  vůbec  ničeho  není. 

A  přece  patří  tffn  kout  našich  kulturních  dějin  k  jejich  velice 
zajímavým  partiím,  přece  v  něm  stojí  jednotlivé  —  arci  již  zvělralé 
a  namnoze  opadalé  — -  sochy  pískovcové  nebo  jich  trupy,  často  i  dosti 
neumělé,  ale  vábící  k  sobě  svojí  velikou  zajímavostí  ano  i  důležitostí. 
Chci  pobořiti  kus  té  zdi,  vytrhnouti  jedno,  druhé  prkno,  aby  se 
popatřiti  mohlo  aspoň  na  některou  sochu,  na  některou  hlavu  a  při  tom 
zároveň  na  kus  toho  zapadlého  světa,  o  kterém  dosud  namnoze  nic  ne- 
víme. Dnes  tak  učiním  v  místech,  kde  stojí  omšené  a  bohužel  již  také 
časem  silně  zryté  poprsí  » Prokopa  Ssediwýho,  hereckého  weršowce  u  wla- 
stenského  Pražského  diwadla*  čili  >  Prokopa  Ssediwého,  skladatele  her 
při  wlaslenském  Pražském  dřwadle.*  Jest  to  socha,  na  které  zůstala  ne- 
tknuta jen  její  literární  tvář,  kdežto  všechny  ostatní  části  zvětraly 
a  opadaly. 

Nevímeť  ze  života   tohoto    velice    zajímavého    spolubudovalele  če- 
ského divadla  skoro  nic  jiného,  než  že  byl  literát,  že  byl  horlivě  činný 
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v  literatuře  a  zvláště  pro  české  divadlo  hlavně  v  letech  1790—1804 
a  že  před  r.  1811  byl  již  mrtev.  Uplynulo  sotva  sto  let  a  všechno  to, 
co  bychom  dnes  tak  rádi  věděli  o  tehdejším  mnohém  zákopníku  na- 
šeho života  kulturního  a  národního  —  zvláště  pak  o  Prokopu  Šedivém 
—  je  ztraceno.  Tehdejším  současníkům  a  nejbližším  jich  nástupcům 
zdáio  se  zbytečno  zachovati  zprávy  o  své  době  věkům  pozdějším  — 
a  tak  postačilo  pouhých  sto  let,  aby  velice  záslužná  činnost  mnohého 
tehdejšího  zaníceného  ducha  ležela  kdesi  v  neznámém  hrobě  neznáma, 
skorém  úplně  zapomenuta.  Kéž  usilovné  probádání  českých  památek  toho 
věku  v  čas  ještě  vybaví  z  těch  vrstev  země  a  prachu  to,  co  snad  přece 
ještě  zachrániti  lze!  Na  paměť  těch,  kteří  tehda  pracovali  a  pro  za- 
jímavost toho,  co  vytvořili  neb  aspoň  pomáhali  tvořiti.  — 

Tolik  jest  jisto,  že  vedle  Vácslava  Thama  byl  Prokop  Šedivý  nej- 
horlivější z  horlivců,  kteří  od  r.  1771  až  do  počátků  literárního  pů- 
sobení Klicperova  —  tedy  asi  do  r.  1815  —  pracovali  pro  české  di- 
vadlo. A  ne  pouze  nejhorlivější,  nýbrž  z  nich  ze  všech  až  do  vystou- 
pení Klicperova  ve  vzhlede  literárním  nejdůležitější. 

Horlivost  svou  osvědčil  Šedivý  hojným  překládáním  her  cizích, 
spisováním  původních  a  kromě  toho  agitační  brošurou  ve  prospěch 
stálého  divadla  českého.  Největší  význam  mají  jeho  původní  práce 
dramatické,  které  jej  učinily  prvním  zástupcem  realismu  na  poli  dra- 
matickém a  zároveň  prvním  tvůrcem  Pražské  místní  hry.  Byl  tedy 
Šedivý  jednak  předchůdcem  našich  českých  literárních  realistů  vůbec, 
jednak  předchůdcem  všech  našich  spisovatelů  dramatických  od  Klicpery 
a  Tyla  až  k  M.  A.  Šimáčkovi,  kteří  se  zdarem  tu  menším  tu  větším 
v  dohasínajícím  století  nynějším  se  pokusili  o  Pražskou  frašku  nebo 
veselohru. 

Tiskem  vyšly  od  Šedivého  tyto  hry: 

Masné  krámy,  aneb  sázení  do  loterie.  Veselá  hra  se  zpěvy  ve  dvou 
jednáních,  sepsaná  od  Prokopa  Šedivého.  Krameriusovým  nákladem. 
V  Praze  1796.  K  dostání  v  české  expedici,  u  Hrabu  v  Dominikánské 
ulici  Nro.  373. 

Živé  hodiny.  Veselá  hra  ve  dvou  jednáních,  sepsaná  od  Prokopa 
Šedivého.  V  Praze  1796. 

Noční  můra,  aneb  zamilovaná  strašidla.  Veselohra  ve  třech  jed- 
náních podle  německého  sepsaná  od  P.  Š.  V  Praze  1796. 

Lesní  duch,  aneb  Uhlíři  v  dubovém  oudolí.  Veselohra  ve  třech 
jednáních,  podle  staré  rozprávky  vypracovaná.  V  Praze  1799. 

Hrabě  a  rytíř  Miloslav,  aneb  Tepličtí  kováři.  Vlastenecká  ry- 
tířská hra  ve  čtyřech  jednáních.  V  Praze  1800. 

Tankred  vývoda  Apulský,  aneb  láska  a  přátelstvo.  Veliká  činohra 
v  pěti  jednáních  od  Wulpiusa,  nyní  z  německého  přeložená.  V  Praze  1800. 

Pražští  sládci,  anebo:  Kubíček  dostane  za  vyučenou.  Veselá  hra 
se  zpěvy  ve  dvou  jednáních.  Krameriusovým  nákladem.  V  Praze  1819. 
K  dostání  v  skladu  knih  a  novin  českých,  na  starém  městě  v  dominy  - 
kánské  ulici  v  Nře  232. 

Kromě  těchto  tiskem  vydaných  prací  sepsal  Šedivý  dle  Jung- 
manna1)  a  zanechal  v  rukopise: 

')  Historie  literatury  české. 
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Příchod  Němců  z  Ameriky.  Veselohra  v  1  jednání.  Přeložená. 
Lotrovská  peleš.  Veselohra  v  1  jednání.  Přeložená.  Přijdeš  mi  tak, 
přijdu  ti  tak.  Veselohra  ve  3  jednáních.  Poklad.  Veselohra  v  1  jed- 
nání. Přeložená.  Zuzana  aneb  vysvobození  krále  Václava  z  vězení.  Hra 
v  5  jednáních.  Olivie  Amenuti  a  hrabě  Manert.  Smutnohra  v  5  jed- 
náních. Knize  Bruncvik  aneb:  Všem  hlava  dolů.  Vlastenecká  hra  ve 
2  jednáních.  Lov  aneb  štěstí  poddaných,  hra  ve  3  jednáních.  Dědek, 
aneb  padesátiletá  svatba.  Veselohra  ve  3  jednáních  s  chorem.  Ignáz 
de  Castro.  Smutnohra  v  5  jednáních.  Třicetiletý  abecedář.  Veselohra. 
Král  Lear,  smutnohra  v  5  jednáních.  Milovník  a  sok  v  jedné  osobě. 
Veselohra  ve  4  jednáních.  Přeložená.  Kristofek  a  Markytka.  Veselo- 
hra ve  3  jednáních  s  chorem.  Klavigo,  smutnohra  v  5  jednáních.  Pře- 
ložená. Kabala  neb  štěstí  v  loterii,  veselohra  v  1  jednání.    Přeložená. 

Ježto  u  některých  her  výslovně  jest  udáno,  že  jsou  přeloženy, 
mohlo  by  se  mysliti,  že  všechny  ostatní  jsou  původně  české.  Ale  to 
byl  by  omyl.  Jako  titulem  Král  Lear  se  kryje  tragédie  Shakespea- 
rova, ač  ani  zde  není  doloženo,  že  práce  jest  přeložena,  podobně  nej- 
větší počet  ostatních  her  rukopisných  možno  pokládati  za  překlady. 
Původní  hrou  byla  nepochybně  » Zuzana,  aneb  vysvobození  krále  Václava 
z  vězení*.  Snad  i  Kníže  Bruncvik.  Ale  i  to  jest  pouhý,  ač  ku  pravdě 
podobný  domysl,  ježto  se  nezachovaly  v  té  příčině  bezpečné  zprávy, 
neřkuli  rukopisy  samy.  Kdy  by  ty  byly  po  ruce,  mohlo  by  se  aspoň 
z  obsahu  souditi  o  původnosti  či  překladu.  Ale  z  rukopisů  Šedivého 
nezachoval  se  žádný  ve  veřejných  bibliothékách  Pražských,  a  není  ani 
mnoho  naděje,  že  by  se  některý  našel  kde  jinde. 

Na  tištěných  pracích  jest  pouze  na  jedné  (Noční  můra)  udáno, 
že  pochází  z  němčiny.  Bylo  by  tedy  důvodno  domnívati  se,  že  pět 
ostatních  jest  původně  českých.  Ale  i  to  by  byla  chyba.  Jedna  hra  — 
Hrabě  a  rytíř  Miloslav  — ■  jest  rozhodně  původu  německého:  jeť  to  táž 
německá  činohra,  dle  níž  napsáno  bylo  později  libreto  k  Lortzingově 
opeře  Der  Waffenschmied. 

Také  Živé  hodiny  odkazují  k  německému  originálu.  Především 
postrádá  tato  hra  všeho  místního  Pražského  a  vůbec  českého  ovzduší 
a  koloritu,  který  z  Masných  krámů  a  Pražských  sládků  takořka  čiší. 
Za  druhé  vyskytuje  se  v  ní  postava  hansvuřta-Kašpárka,  které  Še- 
divý ani  v  Pražských  sládcích  ani  v  Masných  krámech  neužil,  ačkoliv 
tuto  řeznický  učedník  zrovna  sluje  Kašpárek  a  v  Pražských  sládcích 
postavy  Kubíčka  a  » řemesla*  rovněž  přímo  sváděly,  aby  jedna  či  druhá 
byla  zpracována  po  způsobu  hansvuřta.  Nebývalo  by  ani  divu,  kdy  by 
Šedivý  v  těchto  dvou  kusech  byl  hansvuřta  uvedl  na  jeviště:  vždyť 
i  po  officielním  spálení  hansvuřta  od  Gottscheda  r.  1737  a  neméně 
officielním  odstranění  jeho  na  Pražském  jevišti  od  Bruniana  r.  1771 
hansvuřt  v  největší  veselosti  a  —  sprostotě  žil  dále.  V  naší  české 
literatuře  máme  ještě  z  r.  1803  Raussovu  »velikou  směšnou  krato- 
chvilnou hru  s  mnohými  proměnami  a  úkazy  ve  4  jednáních,*  jež  má 
název  „Kašpárek  z  vandru,  aneb:  Jak  pán  tak  služebník*.1)    Z  toho 

')  Rukopis  registratury  zemského  výboru  království  českého  s  úředními 
přídatky:  „©eídúúeben  fiir  baš  35ateríanbifcf)e  £t)eater  jitv  erften  35orftettuug 
í>eit  6,  Jřou.  1803.  $amt  aufgefúíjvt  roerben.  ižoíoturat." 
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palrno,  že  Šedivý  ve  svých  skutečně  původních  pracích  postavě  Ka- 
špárkové úmyslně  se  vyhýbal. 

Tuto,  jak  myslím,  oprávněnou  domněnku  čerpanou  z  povahy  jiných 
dramat  Šedivého  podporuje  zároveň  J.  F.  Schútze.1)  Uvádí  totiž,  že 
po  spektáklu  o  mořských  lupičích  Klausu  Storzenbechrovi  et  cons. 
(v  němž  na  jevišti  se  děly  námořské  bitvy  a  s  velikým  proléváním 
hovězí  a  jiné  krve  se  popravilo  150  lidí)  dávala  se  —  patrně  jen  ku 
vzpamatování  se  duševně  utlučeného  obecenstva  —  dohra:  Harlekin, 
éicé  hodiny.  Byla  tedy  v  německé  literatuře  hra  Živé  hodiny  s  hans- 
vurtem  jako  osobou  nejdůležitější  —  třeba  i  ne  hlavní.  A  proto  možno 
právem  souditi  —  překládalyť  se  německé  hry  houfně  do  češtiny  — 
že  Šedivý  použil,  přímo  řečeno,  přeložil  i  tuto  německou  hru  pro  české 
divadlo.  Že  neoznačil  bezcennou  sprostou  frašku  za  překlad,  nad  tím 
nemožno  se  pozastavovati:  znáti  se  veřejně  ku  překladům  nepokládáno 
ani  tehda  ani  později  až  do  let  čtyřicátých  19.  věku  za  naprostý  zá- 
vazek slušnosti. 

Hra  Lesní  duch  není  rovněž  produkt  Šedivého.  Aspoň  ne  co  se 
tkne  obsahu,  který  dle  poznámky  na  listě  titulním  (» podle  staré  roz- 
právky vypracovaná«)  jest  vzat  z  nějaké  povídky  (» rozprávky «),  nebo 
snad  i  přímo  z  některé  hry  německé.  Jest  to  velmi  nechutná  lOupež- 
nicko-duchová  hraběcí  historie,  podávající  jen  doklad  o  úžasném  úpadku 
vkusu  tehdejšího  obecenstva  — -  a  namnoze    i    tehdejších    spisovatelů.9) 

Zbývají  tedy  z  dochovaných  her  Prokopa  Šedivého  dvě  nad 
veškeru  pochybnost  původně  česky  sepsané,  a  to  Masné  krámy  a  Pražští 
sládci.3)  Na  štěstí  jsou  velice  pozoruhodné  a  literárně  cenné. 

Obě  znázorňují  život  Pražských  vrstev  lidových.  Pražští  sládci 
jsou  velice  zajímavý  obraz  z  Pražského  života  sladovnického  na  konci 
18.  věku,  napsaný  formou  veselohry  se  zpěvy.  Pokud  se  týče  prozové 
části,  podán  jest  reálností  přímo  odbornou,  ale  při  tom  přece  jen 
zpracováním  umělým.  Zůsláváť  instruktivnost  obsahu  podřízena  hlav- 
nímu cíli,  sloužíc  pouze  za  výborný  podklad  a  sám  živel  celé  hry. 
Vložené  zpěvy  ponejvíce  ceny  nemají;  aspoň  ne  takové,  aby  jen  z  da- 
leka mohla  se  srovnávati  s  trvalou  cenou  části  prozové.  Pozoruhodný 
jsou  jen  potud,  pokud  se  v  nich  nalézají  zrna  kulturně  historická  — 
pokud  i  ony  přispívají  k  líčení  tehdejšího  života  sladovnického.  Vklá- 
dání zpěvů  do  her  bylo  obvyklé  již  od  časů  Gotlschedových,4)  který 
vůbec  chtěl  nahraditi  operu   »hrou  se  zpěvy. «5) 


')  §amtnivgiíá)c  £^cate^@cjd)id)te.  §amí>urg  1794. 

'-)  Obsah  hry  zapůjčen  mi  byl  p.  J.  Arbesem.  Ostatně  nalézá  se  exemplář 
hry  i  v  universitní  bibliothécc  Pražské. 

s)  První  možno  nalézti  v  bibliothécc  universitní,  druhou  v  bibliothékách 
universitní  i  musejní. 

*)  R.  E.  Prutz  »Vorlesungen  uber  die  Geschichte  des  deutschen  Theaters.* 
Berlin,  Vcrlag  von  Duncker  und  Humblot  1847. 

'•)  Jungmann  na  jednom  místě  své  Historie  literatury  české  označuje  Pražské 
sládky  za  operu,  která  byla  s  novou  od  Bartáka  složenou  hudbou  v  do- 
mácím divadle  Teisingrově  v  Hybernské  ulici  r.  1823  dávána.  V  seznamu 
her  Prokopa  Šedivého  uvádí  však  Pražské  sládky  správně  jako  veselo- 
hru. Jest  sice  pravda,  že  na  některém  místě  zpěv  není  pouhou  vložkou. 
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Děj  hry  jest  velmi  prostý:  nenalezneš  ho  lu  o  nic  více  než  co 
ho  právě  bylo  potřeba,  aby  pomocí  jeho  vystupovaly  a  k  sobě  se 
řadily  —  jak  korále  na  šňůrce  téměř  neviditelné  —  scény  živola 
sladovnického  jedna  za  druhou  a  spojily  se  konečně  v  uzavřený  celek. 
Hlavní  věcí  zůstávají  právě  tylo  scény  a  skládající  se  z  nich  celkový 
obraz  —  tedy  prostředí  hry,  jemuž  děj  od  počátku  do  konce  jest 
podřízen.  — 

Jeviště  Pražských  sládků  představuje  dvůr  s  nářadím  sladov- 
nickým, z  jedné  strany  hvozd,  z  druhé  pivovar.  Podstarší  Václav  Valák, 
dále  hvozda,  mládek,  sladomel  a  vodák  sedí  za  stolem,  na  němž  stojí 
velký  korbel  piva.  Syn  pana  slarého,  Kubíček,  sedí  na  nůši,  kolem 
něho  chlapci  z  hvozdu.  Snídají.  Hra  počíná  sborovým  zpěvem  a  ná- 
sledujícími krátkými  přípitky  sólovými,1)  po  nichž  opět  zazní  zpěv 
sborový,  velebící  sládky  a  řemeslo  sladovnické.  Pan  starý  vsloupiv, 
nabádá  ku  práci,  dohlíží,  plísní,  napomíná  a  poroučí.  Hlavní  nesnázi 
má  se  synem  Kubíčkem,  kterému  do  řádné  práce  mnoho  se  nechce. 
Lehkomyslný  Kubíček  jest  kontrastem  vážného  otce  svého,  jenž  ve 
zpěvu  ukazuje,  co  všechno  sládek  znáti  má.  Po  té  slibuje  otec  Kubíčkovi, 
přičinili  se,  že  ď  stane  za  vyučenou,  stane  se  tovaryšem  a  později 
sládkem.  Chce,  aby  si  vzal  dceru  nákladníka  Limpy  z  Malé  Strany, 
s  níž  by  mu  po  čase  připadla  celá  živnost  pivovarská.  Kubíčkovi  voní 
sládkovství.  Proto  není  nevolný  vzíti  sobě  nehezkou  dceru  Limpovu, 
ačkoliv  má  rád  Madlenku,  šenkýřku  z  jejich  vlastního  pivovaru  a  sestru 
podslaršího,  zamilovaného  do  Ančičky,  sestry  Kubíčkovy.  Aby  lehce 
došel  pohodlného  živobytí,  jest  Kubíček  ochoten  zříci  se  Madlenky.  Ale 
podstarší  jej  pohne  k  slibu,  že  Madlenky  neopustí:  přiměje  jej  k  lomu 
hrozbou,  že  jinak  ani  za  deset  let  mu  nedá  za  vyučenou.  Neboť  za 
vyučenou  v  řemesle  nedával  pan  starý,  nýbrž  chasa  pivovarská,  za- 
stoupená svým  podsiarším. 

Přijde  > řemeslo*,  chasa  ho  přijme,  pohostí  a  hraje  s  ním  v  karty. 
Doslaví  se  Kačenka,  žena  hvozdová,  po  ní  dcera  pana  slarého  Ančička. 
Vše  jest  v  nejlepší  zábavě,  když  se  tu  opět  objeví  pan  starý,  dělá 
pořádek  a  žene  do  práce.  Jak  odejde,  ukončí  se  první  jednání  úmluvou 
všech,  že  Kubíček  nedostane  za  vyučenou,  nedali  pan  starý  svou  dceru 
podslaršímu  (pan  starý  o  tom  nechce  slyšeti)  a  nesvolíli  ke  sňatku 
Madlenky  s  Kubíčkem. 

K  lomu  skutečně  dojde  ve  druhém  jednání,  kteréž  jest  opět 
řadou  obrazů  živobytí,  práce  a  zvyků  sladovnických,  při  čemž  fijon 
» řemeslo*  s  módním  copem  —  ostatní  chasa  jest  bez  copů  —  svým 
záletniclvím  a  leností  dělá  folii  k  ostatní  chase  přičinlivé.  Hra  končí 
zpěvem,  který  i  v  druhém  jednání  častěji  se  ozývá. 

K  charakteristice  hry  i  řeči  autorovy  —  a  řeči  tehdejší  doby 
vůbec  —  poslouží  nejlépe  některé  výňatky.  Podám  něco  prózy  i  něco 
zpěvů,  aby  posouzení  mohlo  býti  úplné. 


nýbrž  náhradou  za  mluvené  slovo,  poněvadž  jím  děj  hry  postupuje,  že 
ledy  místy  veselohra  blíží  se  libretu  opery.  Nicméně  celou  svou  ostatní 
podstatou  zůstávají  Pražští  sládci  veselohrou  se  zpěvy. 
')  Na  pí-,  hvozdu:    » Druhý  bude  píti    hvozda:   Zdraví    vaše   ať  Pán   Boh 
vzdá!  Též  i  mne  na  dlouhý  řas.  bv<  h  moh  rašit  sladv  za-. 


áq  P.  A.  Šubert: 

Ve  společném  druhém  výstupu    prvního  jednání    hovoří  se  takto: 

Hvosda  (smeká  vždy  čepičku  —  k  sládkovi).  Urozený  pane,  teď  jsme  již 
hotovi  a  půjdeme  všichni  po  své  práci.     Hejdy!    chlapci,  pod  lišky;  Kubíčku, 

hýbej    sebOU.    (Chasa  vstane   od   stolu.) 

Kubíček.  Já  nejsem  ještě  hotov. 

Pan  starý.  Tebe  já,  tuším,  naučím  takto  odpovídat!  A  co  ty  zde  stojíš, 
mládku?  TJ  všech  nepřátel,  proč  nejdeš  do  hromádky?  Podstarší!  lehčil 
mládek  již  na  stoku? 

Podstarší.  Lehčil,  urozený  pane! 

Pan  starý.  Já  ti  povídám,  dělej  svou  povinnost.  Tvůj  čas  již  sice  do- 
chází, ale  u  všech  nepřátel,  já  ti  povídám,  že  na  místě  zavyučenou  něcoji- 
ného  může  se  tobě  na  záda  dostati,  anebo  tě  před  časem  ke  všem  nepřátelům 
vyženu.  Přines  mi  z  hromádky. 

Mládek.  Hned,  urozený  pane! 

Pan  starý.  Hvozdo,  na  jakou  sušíte? 

Hvosda.  Na  bledou,  prosím  poníženě. 

Pan  starý.  Ukažte  průbu. 

Hvosda  (přinese   drobet   sladu).    Zde  jest. 

Pan  starý  (rozkousne  zrní).  Ke  všem  nepřátelům,  vždyť  je  to  na  barevno; 
proč  ho  necháte  tak  upražit?  Já  vím,  co  to  jest.  Vy  pálíte  samým  tvrdým ; 
podívámli  se  vám  ale  do  psinku,  pak  vám  bud  Pán  Bůh  milostiv!  —  Ještě 
jedno.  Já  jsem  se  dozvěděl,  že  vaše  žena  dračky  domů  nosívá.  Já  vám  po- 
vídám, ať  toho  nechá,  sic  vás  ke  všem  nepřátelům  z  práce  pustím.  Pamatujíc 
si  to.  Nyní  jděte  ještě  jednou  obrátit,  a  pak  odpůldne  ať  máte  sebráno. 
Dnes  již  nebudete  více  nastírat.  A  při  rmutech  ať  se  dáte  najíti. 

Hvosda.    Dobře,  urozený  pane!     Chlapci,  pod  lišky!    (Odejde  s  chlapci  do 

hvozdu.) 

Mládek  (přinese  na  lopatě  z  hromádky).  Zde  jest  z  hromádky,  urozený  pane! 

Pan  starý  (podiva  se  na  ječmen).  Ke  všem  nepřátelům,  chlape,  co  pak 
děláš?  Tyť  zůstaneš  věčným  mezkem.  Podívej  se,  jak  ten  ječmen  zrostl.  Vždyť 
je  dlouhý  jak  votava.  Hned  mi  jdi  do  ní.  Povol  jí  a  hodně  ji  vyvětři. 

Mládek  (odejde). 

Pan  starý.  A  což  ty,  sladomeličku  ?  Již  jsi  dal  přes  sejto?  Mnoholi  máš 
květu  ? 

Sladomel.  Tři  nůše  a  půl. 

Pan  starý.  A  jednu  jsi  již  zatáhl.  S  tebou  nejsem  dokonce  spokojen. 
Na  tebe  mi  jdou  ze  všech  stran  žaloby.  Já  ti  povídám,  ke  všem  nepřátelům 
tě  vyženu,  jestli  té  vinopalnice  nenecháš.  Každý  kousek  nádoby  tam  zaneseš. 
Již  tu  není  ani  jednoho  starého  dřezu  viděti.  —  A  potom  —  budešli  na 
mlejních  vždycky  spáti,  to  ti  povídám,  nebudeš  dlouho  v  mém  domě  chleba 
jísti.  Onehda  ti  pokradli  šrot.  —  Měj  se  na  pozoru.  Hleď  se  na  mlejních  od 
spaní  zdržet  a  vinopalnice  »u  sedmi  korbelů«  dokonce  zanech.  Jdi  teď  a  pomoz 
mládkovi  dělat  hromádku. 

Sladomel.  Dobře,  urozený  pane.  (Odejde.) 

Pan  starý.  A  vy,  vodáci,  poněvadž  mládek  ze  stoku  pustil,  budete  na 
stok  nosit.  Napřed  ale  předěláte  slad  a  pomůžete  hvozdoví  sebrat. 

Vodáci    (odejdou). 

Pan  starý.  Podstarší!  měj  mi  na  ty  lidi  pozor;  oni,  jak  slyším,  po 
nocích  se  toulají;  nechci  žádné  noční  sovy  v  svém  domě  míti.  A  ty,  —  ty 
prý  rád  filkuješ.  Podstarší!  zanech  toho.  Karty  kradou  peníze,  a  jich  nedo- 
statek působí  zloděje.  Já  si  na  tobě  mnoho  zakládám;  zanech  karet,  budeš 
mít  u  mne  vždycky  přízeň  a  lásku. 

V  11.  výstupu  druhého  jednání  dává  se  Kubíčkovi  za  vyučenou, 
a  vede  se  takto  hovor: 
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Řemeslo.  Nyní  dovolte,  pane  starý,  abychom  vaší  mistrovské  ferule 
užívati  mohli.  Prve,  nežli  tento  den  slaviti  budeme,  rádi  bychom  Kubíčka 
jakožto  našeho  druha  pozdravili.  U  přítomnosti  urozeného  pána  (řemeslo  myslí 
tím  přítomného  úředníka  vizitátora)  může  se  tato  ceremonie  prozatím  odbyti. 

Pan  starý  (k  mládkovi,  jenž  hned  odejde).  Mládku,  doskoč  nahoru  pro 
feruli.  (K  vizitátoru.)  Urozený  pane,  mějte  s  námi  již  strpení.  Poněvadž  se  můj 
syn  ženiti  má,  musí  dostat  napřed  za  vyučenou. 

Vizitátor.  To  mne  těší,  že  mohu  té  slavnosti  svědkem  býti. 

Hvozda.  Chlapci,  připravte  nůši. 

Voddci   To  bude  brzy  hotovo. 

Mládek  (přinese  feruli  a  dá  ji  panu   starému). 

Pan  starý.  Kubíčku,  já  ti  přeji  štěstí. 
Podstarší.  Nyní  si  vyvol,  kdo  ti  má  kopy  sázet. 
Hvozda.  To  já  sám  zastanu 

Kubíček.    Pěkně  děkuji,  vy   byste   mi  je   asi  mastně  vyšvihnul.    Budu 
prosit  našeho  pana  řemeslo,  aby  on  ten  úřad  na  se  vzal.    Budete  tak  dobrý? 
Řemeslo.  Tu  službu  já  ti  prokáži.  Připrav  se  tedy. 

(Chasa  vezme   mezi   tím   nůši   sladovnickou   a  přikryje  ji   bílou   zástěrou.) 

Podstarší.  Poněvadž  my  tovaryši  řemesla  sladovnického  jsme  uznali, 
|e  ví'  váem,  což  řádnému  tovaryši  téhož  pořádku  věděti  sluší,  dobře  vycvičen 
jsi ;  pročež  na  žádost  pana  starého,  jakožto  tvého-  otce  a  mistra,  u  něhož  ses 
učil.  s  touto  feruli  znamení  toho  slavného  jména  přijmouti  musíš. 

(Kubíček   se   položí.   Všichni   smeknou   své   čepičky.) 

Řemeslo  (vážně  zvedne  feruli  a  uhodí  ho).  Za  zdraví  urozeného  pana  úředl- 
níka.  jenž  nás  svou  přítomností  poctil. 

Chasa  (vzadu  křičí).  Zdráv  bud"  náš  pan  direktor  a  všichni  asesoři! 
Řemeslo  (dá  mu  druhou  ránu).  Za  zdraví  našeho  pana  starého. 
Chasa.  Zdrávi  ať  jsou  všichni  páni  starší  mistři! 

Řemeslo  (dá  třetí  ránu).  Za  zdraví  všech  poctivých  tovaryšů,  jenž  po 
Cechách  a  Moravě  putují. 

Chasa.  Zdrávi  ať  jsou  všickni  poctiví  tovaryši  slavného  pořádku  sla- 
dovnického! 

Řemeslo.  Nyní  se  jdi  poděkovat. 

Kubíček  (vstane  a  políbí  panu  starému  ruku).  Nejmilejší  pantáto,  urozený 
pane.  a  moji  milí  mládenci,  uctivě  děkuji  za  tu  čest,  že  jste  mne  mezi  tova- 
ryše přijali. 

Pan  starý.  Ty  jsi  nyní  ovšem  tovaryšem;  pamatuj  však  sobě,  co  ti 
nyní  povím,  abysi  se  téhož  ctihodného  jmen^  nehodným  neučinil.  Cti  své 
představené,  měj  všecky  staré  tovaryše  v  uctivosti,  a  budešli-  přes  čas  pánem, 
dávej  své  chase,  co  slušného  jest,  a  neuváděj  v  domě  svém  žádné  novoty. 
Tak  budeš  ode  všech  tovaryšů  ctěn  a  vážen,  a  všudy  jméno  tvé  oslavovati 
budou.  Ty,  podstarší,  jsi  ode  dneška  sládkem,  a  Kubíčka  vezmeš  k  své  ruce 
za  podstaršího,  aby  přece  něčeho  nahlídl,  měj  ho  pak  k  tomu,  aby  z  něho 
něco  bylo. 

Podstarší.  Já  nenacházím  dost1  slov,  abych  sp  vám  za  tu  čest  slušně 
poděkoval.  Zatím  vám  slibuji,  že  budu  hledět  tak  se  zachovati,  abyste  z  nás 
všech  potěšení  měl. 

Vizitátor.  Pane  Valák  a  pane  Jakube,  přeji  vám  mnoho  štěstí. 
Podstarší  a  Kubíček.  My  co  nejponíženěji  děkujem." 
Řemeslo  d  chnsou  ke  Kubíčkovi).  Nyní  my,  bratře  kamaráde,  přicházíme 
k  tobě,  jako  tvoji  společníci.  Doufáme,  že  uznalý  za  to  budeš,  co  jsme  tobě 
dnes  prokázali.  Nech  se  ode  mne  obejmout  (políbí  ho)  a  buď  i  tenkrát  bratrem 
naším,  když  ti  budou  pane  starý  říkati,  aneb  tebe  urozeným  panem  náklad- 
níkem  nazývati. 
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Kubíček.  Já  vím,  komu  mám  za  své  štěstí  co  děkovat.  Zatím  buďte 
ubezpečeni,  že  nikdy  nezapomenu,  co  tovaryš  jest,  a  co  vám,  milí  společníci, 
povinnován  jsem. 

Pan  starý.  Podstarší,  dej  dnes  piva  přinést,  co  vypijete. 

Ze  zpěvů  budiž  podána  (13.  výstup  prvního  jednání)  tato  ukázka: 


Řemeslo.   Zdejší  pivo  již  jsem  slyšel 
venku  vychvalovat, 
proto  jsem  sem  brzo  přišel, 
bych  ho  moh  koštovat.  (Pije.) 
Píte,  bratří,  nemeškejte, 
pánu  svému  čest  vzdávejte, 
ať  se  mu  dobře  daří, 
že  chutné  pivo  vaří. 

Všichni.  Pijme,  bratří, nemeškejme  atd. 

Pan  starý.  Za  tuto  čest  děkuji  vám, 

korbel  k  svačině  přidám. 

Musíte  ale  Kubíčka 

uznat  za  svého  bratříčka. 
Všichni.  Tedy,  urozený  pane, 

vaše  žádost  dnes  se  stane. 
Pan  starý.  Nyní  k  práci  jděte  s  chutí, 

když  po  jídle  přijdou  rmuty, 

ať  jste  všickni  pospolu; 

já  zatím  půjdu  k  stolu.  (Odejde.) 
Všichni.  My  pracujem  vždycky  s  chutí, 

obzvláště  když  přijdou  rmuty. 
Podstarší.    Nyní,  bratří,  poslechněte, 

co  chci  učiniti, 

slavné  hody,  jestli  chcete, 

dám  vám  přistrojiti. 

Jenom  buďte  při  mé  straně, 

jinak  se  to  vše  nestane. 
Všichni.   Co  vy  chcete,  tak  se  stane, 

jsme  všickni  na  vaší  straně. 
Podstarší.  Pan  starý  chce  synu  svému 

dát  za  vyučenou; 


musíme  my  proti  němu 
mluviti  věc  jinou. 
Stůjte  na  tom,  že  syn  jeho 
byťby  měl  dost  jmění, 
řemesla  sladovnického 
nijakž  hoden  není. 
To  že  se  nemůže  díti, 
by  měl  tovaryšem  býti. 

Všichni.  Tomu  my  nepřipustíme, 
raděj  se  chleba  zhostíme. 

Podstarší.  Budeli  chtít  z  syna  svého 

míti  tovaryše  řádného, 

nechť  pak  mi  svou  dceru  dá, 

tak  nejlépe  udělá. 
Kubíčeh.  A  mně  musí  Madlenku  dát. 

Jeli  pravda,  má  milá? 

Madlenha.  Kdy  by  se  to  nemělo  stát, 
krk  bych  ti  zakroutila. 

Podstarší,  Kubíček,  Ančičha  a  Ma- 
dlenha. Tím  způsobem  všickni  svého 

dojdem  cíle  žádaného; 

vy  pak,  přemilí  vodáci, 

dostanete  za  svou  práci 

z  štědré  ruky  najednou 

od  nás  odplatu  hojnou. 
Všichni.  Budem  jísti,  budem  píti, 

řemeslo  své  velebiti, 

při  muzice  poskakovat, 

korbel  zvedat,  prozpěvovat: 

Ať  žije  stále  vždycky 

švarný  stav  sladovnický! 


V  druhém  jednání  hvozda  štípá  dračky,  Kubíček  vyplakuje  soudek 
a  zpívají  s   »kůrem  sladovnických,  jenž  v  pivovaře  rmuty  drží*: 


Ach  ty  ječmínku  předrahý, 
jak  mnoho  prvé  zkusíš, 
než  je  z  tebe  nápoj  pravý, 
máčen  býti  musíš. 
Pak  tebou  v  humnech  válejí, 
na  lískách  tě  obracejí, 
by  si  z  sebe  jádro  vydal, 
ve  mlejně  tě  rozdrtějí. 

Pak  tebe  silní  formanští 
v  pytlích  na  kácř  odnesou, 
napotom  tě  pivovarští 
v  vřelou  vodu  vytřesou. 


Mládek  tě  na  kotel  hází, 
pan  mistr  na  stoky  sází; 
do  spílky  tě  na  kočárku 
vodáci  doprovází. 

Tu  po  častém  dolívání 
droždí  z  sebe  vyslazíš, 
až  pak  po  stálém  hlídání 
k  lahodnosti  přicházíš. 
Ol  jak  těžce  ti  hřešeji, 
kteří  tebe  nešetřeji, 
nechť  ti,  jenž  rozlijí  pivo, 
vždy  věčnou  žízeň  trpěji. 
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Jestliže  v  Pražských  sládcích  bylo  hlavním  námětem  hry  > prostředí* 
pivovarské,  zobrazil  Šedivý  svými  Masnými  krámy  staroměstský  denní 
trh  a  malý  >kafehaus«.  A  jeli  v  Pražských  sládcích  děje  málo,  uskrov- 
ňuje  se  v  Masných  krámech  takořka  na  jediné  zrnko,  a  to  ještě  po- 
vahy epické  a  nikoliv  dramatické  (náhodné  setkání  se  otce  a  syna). 
Tady  je  všechno  pouhý  pořad  scén,  jehož  vnitřním  pojidlem  jest  právě 
ústředí  hry  samo  a  daná  jím  kresba  postav  a  života  bývalého  trhu 
staroměstského  před  masnými  krámy  a  v  tržním  »kafehause  paní  Ka- 
čenky* s  týmž  obecenstvem  a  s  touže  jeho  vášní  pro  loterii  jako 
v  trhu.  Celá  hra  jest  promísena  četnými  zpěvy,  které  asi  měly  divadelní 
obecenstvo  udržovati  v  náladě  a  pozornosti,  jež  by  jinak  byla  brzo 
ochabla.  Neboř  máli  divadlo  české  dnes  jen  skrovnou  část  obecenstva, 
jemuž  by  stačila  na  jevišti  místo  děje  pouhá  kresba  ústředí,  bylo  toho 
obecenstva  před  sto  lety  zajisté  ještě  skrovněji.  Proto  doplnil  autor 
jadrnou  část  své  prózy  zpěvy,  které  tuto  jsou  ještě  méně  cenné  nežli 
v  Pražských  sládcích. 

První  jednání  se  děje  na  trhu  před  masnými  krámy  v  Praze. 
•  Uprostřed  veliká  brána,  kdež  řezníci  maso  vyložené  mají.  Na  jedné 
straně  stojí  krám  mlynářský,  na  druhé  bouda  s  uzeným  masem.*  Pro- 
měna prvního  jednání  a  jednání  druhé  hrají  ve  zmíněném  již  »kafe- 
hause  paní  Kačenky*.  S  povahou  a  podstatou  hry  se  shoduje  množství 
vystupujících  osob  vesměs  jedné  a  téže  vrstvy  lidové.  Jsou  to:  Že- 
hranský,  mistr  řeznický,  Šumánek,  starý  instruktor  a  tou  dobou  loterní 
>kabalista«  —  člověk  lidem  sny  k  sázení  do  loterie  vykládající. 
Louskal,  pokoutný  advokát,  Josef,  řeznický  tovaryš,  Kašpárek,  řeznický 
učedník,  Plaňanský,  honák,  dále  tržný,  kuchař,  městský  voják  (strážník), 
písničkáři,  chlapec  a  děvče,  panna  Terezka,  řeznice,  paní  Kačenka 
»kafesídrová*,  Tekla,  mlynářka,  Ančerle,  uzenářka,  panna  Lenorka,  šen- 
kýřka z  nákladnického  domu,  chasa  řeznická,  »ženy  prodávající  jako 
jsou  s  vejci,  zelenářky  s  brambory,  kyselým  zelím  atd.,  lid  kupující, 
muži,  ženy  i  vojáci,  víc  městských  vojáků  a  několik  honáků.*   — 

Jak  z  množství  osob  a  lidu  zřejmo,  jest  hlavní  a  takořka  jedinou 
osobou  této  hry  lid  sám.  Celá  práce  jest  rázu  realistického,  místy 
i  naturalistického,  řeč  lidová,  mistrně  zachycená,  hra  od  počátku  do 
konce  plna  skvostných  kulturně  historických  detailů  —  celek  dnes  na 
jevišti  skoro  nemožný,  literárně  však  výborný  obrázek  ze  života  lidu 
Pražského. 

K  náležitému  charakterisování  hry  poslouží  opět  nejlépe  ukázka 
dialogu  a  zpěvu.  V  jednání  prvním,  výstupu  druhém  praví 

Lenorka:  Mezi  milými  jinač  to  nejde.  A  to  vám,  holky,  pravím,  která 
panna  s  svým  milovníkem  žádné  mrzutosti  neb  hněvu  nemívá,  nechf  jest 
ubezpečena,  že  jejich  namlouvání  dlouho  trvat  nebude. 

L<m.  a  Kašp.  Když  panna  s  mládcem  hněvu  nemívá, 
Praví  se,  že  láska  stálá  nebývá. 
Já  pravím,  kdo  štěstí  chce  v  lásce  míti. 
Nechf  hledí  s  svou  milou  svorně  živ  býti. 
Lenorka.       Když  jsem  já  jeden  den  tě  neviděla. 

Ach,  jak  jsem  po  tobě  velmi  dychtila. 
Kašpárek.     A  když  jsem  dnes  večer  tebe  rozzlobil. 

Druhý  den  již  sem  se  hned  do  hlavy  bil. 
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Lenorka.       A  když  jsi  pak  na  to  přišel  zas  ke  mně, 

Mé  srdce  ouzkostí  klepalo  ve  mně. 
Kašpárek,     Když  jsem  tě  pak  spatřil,  velmi  jsem  se  bál, 

Abych  tě,  mé  dítě,  víc  nerozhněval. 
Oba.  Po  chvíli  pak  jsme  se  zas  udobřili 

A  spolu  dlouhý  čas  dobří  zas  byli. 
Ach  nechtějme  sebe  již  víc  hněvati, 
Když  máme  my  věrně  se  milovati. 
Láska  a  upřímnost,  hněv  pak  a  vády 
Nemohou  v  manželství  jít  dohromady. 
Když  máme  my  věrně  se  milovati, 
Nechtějme  se  tedy  již  víc  hněvati. 
Josef.  My  sobě  vezmeme  z  panny  příklad  a  buďme  i  my  dobří. 
Lenorka.  To  bude  nejlépe.  Ale  —  jak  to  uděláme?  Dnes  je  v  Praze  tah 
a  já  bych  ráda  sadila  ještě  do  loterie. 

Teklička.  Nevím,  berou-li  ještě  za  dvacet.  Dnes  tuším  je  tam  ukrutná 
síla  lidí. 

Nanynka.  Dnes  to  přivedem  ještě  na  zlatý  — 
Lenorka.  I  což  by  bylo  o  to,  kdybych  jen  věděla,  že  vyhraju. 
Kašpárek.    To  věřím,  kdybych  já  věděl,  jaké  numera  vyjdou,  já  bych, 
kabát  prodal  a  do  loterie  sadil. 

Lenorka.  Mně  se  dnes  zdálo,  že  jsem  byla  u  paní  staré  nahoře  v  po- 
koji, právě  když  dítě  převinovala.  Tu  ona  praví  ke  mně:  Lenorko,  počkejte 
mi  u  toho  dítěte,  já  se  sem  do  almárky  podívám;  a  sotva  udělala  dva  kroky 
od  stolu,  dítě  se  nák  v  peřince  hnulo,  a  brdouc  na  zemi  leželo. 
Teklička  a  Nanynka.  Lenorko!  To  je  živé!  Jednička  jde. 
Teklička.  Jednička  musí  jít.  Dítě  spadlo  se  stolu,  to  má  jedničku.  Le- 
norko, co  dáte  na  ni,  já  držím  s  vámi. 

Lenorka.  Já  bych  ji  ráda  sadila  nominato,  nevím  ale  do  které  koule. 
A  při  tom  měla  jsem  jiný  sen,  a  já  si  ho  nevím  vyložit. 

Kašpárek.  To  jděte  jen  k  paní  Kačence  na  šálek  kafe,  tam  vám  ten 
sen  hned  někdo  vyloží. 

Lenorka.  To  taky  udělám. 

Teklička.  Ach  prosím  vás,  mějte  jen  malé  strpení,  já  tam  brzo  za 
vámi  přijdu,  nesázejte  beze  mne. 

Josef.  Však  tu  přichází  pan  Šumánek,  ten  vám  to  lépe  vyloží,  než  paní 
Kačenka. 

Kašpárek.  To  je  celý  kantor  na  numera.  On  vždycky  všecky  všechny 
numera  uhodne,  ale  nikdy  nic  nevyhraje.  — 

Zajímavo  jest  i  zakončení  hry.  Tehdy  —  tak  jako  již  ve  věku  17. 
a  dříve  —  bývalo  ještě  zvykem,  že  ke  konci  mnohých  představení 
apostrofováno  bylo  s  jeviště  obecenstvo  pověstnými  » závěrečnými  řečmi. « 
Takovou  závěrečnou  řečí  byl  v  » Masných  krámech*  zpěv  namířený  na 
krajany  a  vlastence: 

»Však  z  toho  víc  než  z  terna  se  těšíme, 
když  naše  krajany  zde  stát  vidíme, 
kterak  tu  oni  svou  radost  mají 
a  častěj  svou  chválu  nám  vzdávají. 
My  tedy  nebudem  nikdy  meškati 
vždy  jejich  náchylnost  si  zachovati, 
i  budou-li  k  nám  vždy  přicházeti, 
vždy  budem  nové  hry  prováděti. 
Při  tom  se  budem  radovati, 
na  své  vlastence  vzpomínati. 
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Tak  af  jsou  živi  páni  krajané, 

města  Pražského  vzácní  měšfané, 

a  pak  i  ty  paničky. 

které  k  nám  přicházejí, 

do  loterie  sázejí, 

ať  jsou  živy  vždycky  !c  (Dokončeni.) 


Cestou. 

I. 

^Tak  jedem  a  jedem  nocí  a  tmou. 

kol  rachot  zní  temně  a  hluše; 
kdes  v  neznámu  tkvíme  zakryti  mhou, 
taj  před  námi,  vzpomínky  za  námi  jdou  — 

Ted  čas  je  účtovat,  duše! 

Ted  náraz  jen  jeden,  jsme  hotovi  s  vším, 

a  s  Bohem  vše  illuse,  touhy! 
A  všecko  to  splyne  v  praskot  a  dým, 
ba  ani  té  písně  prostičký  rým 

nedozní  —  vše  tu  sen  pouhý! 

Tak  do  ruky  osudu  hodíme  hned 

bez  rozvahy  žití  své  celé, 
jak  slepí  se  vrhneme  v  šílený  let, 
a  jedeme,  jedem,  nelze  víc  zpět, 

do  noci  pusté  a  stmělé! 

Od  věčnosti,  pověz,  co  dělí  nás? 

Vše  náhodě  svěříme  snadno. 
Jen  křivý  pohyb  ted,  divoký  ráz, 
vše  tříští  je,  zmarem  —  jestli  kdy  čas, 

své  duše  teď  pohledni  na  dno! 

Ted  účtujme  klidně.  Dobro,  zlo  tam, 

byls  třtinou  mdlou  mezi  nimi, 
Chtěls  dobro  vždy  —  ale  propadals  tmám: 
jen  do  pláště  hal  se,  zbyl  jsi  tu  sám, 

v  déšf  jisker  sám  mezi  dýmy! 

Jen  účtuj  bez  klamu  s  duší  svou  ted! 

Zda  ráno  vystoupíš  v  zdraví? 
Zříš  vagónů  tříšť  a  hnátů  kol  změť  — 
Teď  chvíle  ta,  pravou  dát  odpověď, 

v  dlaň  náhody  vržen,  míč  pravý! 


54  J-  Vrchlický: 

Teď  účtuj!  Vyjdešli  z  účtů  těch  cist 
před  svědomím,  Bohem  a  právem, 
jak  pozdravíš  v  středu  neznámých  míst 
ten  stroje  ostrý  a  veselý  hvizd 
kdes  v  jitra  svítání  mhavém. 


II. 


Dojeli  jsme  po  divoké  jízdě. 

V  keři  pták  si  čechral  křídla  v  hnízdě, 

mlha  nad  horami  v  dálku  táhla, 

sledním  cárem  do  stanice  sáhla. 

Vše  tu  ospalé  a  ještě  klímá, 

cinkot  telegrafu  zní  a  dřímá, 

vlaku  svítilny  jen  matně  planou, 

chef  se  mihne,  rudou  čapku  stranou. 

Stanem  chvilku,  a  již  vlak  zas  hvízdá. 

Výkřik  vzadu  a  již  volná  jízda 

iozpoutává  let  svůj   —  jedem  dále. 

Proč  mé  oko  stihlo  nenadále 

v  malé  zahrádce  tam  děvče  státi? 

Proč  k  ní  pohled  můj  se  ještě  vrátí? 

Útlá,  plavovlasá,  rozespalá 

květiny  tam  svoje  zalévala, 

k  vlaku  zrak   svůj   nepozvedla   ani  .  .  . 

A  my  dále  hřmíme  pustou  plání  .  .  . 

III. 

Pláň  mizí.  Z  obou  stran  úbočí 
hor  nových  příkře  se  zvedá, 

dva  obři  tak  na  sebe  útočí, 
vlak  skrze  ně  cestu  si  hledá. 

Kraj  tichý,  v  azuru  skřivánek 

jak  živý  zvonek  se  třese! 
Mře  kdesi  za  námi  červánek  .  .  . 

Co  nové  jitro  nám  nese? 

A  lesy  a  údolí  —  na  stráni  chrám, 

a  dole  ručej  a  pila  — 
a  jedeme,  život  vře  tudy  a  tam, 

ó  cítíš,  co  jeho  jest  síla? 

V  mih  jediný  splývají  kol  zraků  tvých 
tu  strom,  tam  tyče  a  dráty, 

na  skále  hřbitov  jak  přelud  se  mih, 
jen  mhou  blysk  kříž  jeho  zlatý! 
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Tu  vesnička  stulena  pod  skalin  svah, 
jak  zapadlá  do  mlh  se  skrývá, 

tu  stádo  a  pasák  u  pustých  drah 
zří  za  námi  v  dál  a   si  zpívá  .  .  . 

Tu  měslo  z  pohádky,  nad   ním   ční  hrad, 

jak  přilepen  ke  skále  visí, 
zde  chtěl  bys  žíti,  neznámý,  rád 

a  spokojen,   šťasten  jak  kdysi! 

Však  dále  a  dále  jízda  tě  rve, 

kraj  za  krajem  bleskne  —  a  mizí  .  .  . 
tu  cítíš,  nemášli  ráj  v  duši  své, 

jak  všecko  to  cizí,  ach  cizí! 


IV. 


Sen  vymnu  z  očí  umdlených  .  .  . 

V  kraj   ranní  zřel  jsem  v  paprscích, 
jak  třáslo  se  mladé  kol  světlo, 

v  něm  kolem   vše  pučelo,  kvetlo! 

V  své  kupé  vrátit  jsem  se  chtěl, 
tu  z  chodby  v  sousední  jsem  zřel, 
dva  muži  v  středu  tam  stáli, 
mně  v  skutku  věštci  se  zdáli. 

Ve  dlouhých,  černých  talárech 
je  zlatil  pr?ní  slunce  žeh, 
tvář  stará  a  tvář  mladá  .  .  . 

V  kštic  zlato  hojný  vous  padá. 

Na  hlavách  závin  pestrých  stuh, 
se  klonil  tiše  k  druhu  druh; 
řemínky  v  šepotání 
pouštěli  vyzáblou  dlaní. 

Co  splývalo  v  tom  s  jejich  úst, 
já  nevím,  —  ale  síla,  vzrůst 
a  svěžest  a  naděje  celá! 
Jen  vím,  má  duše  se  chvěla! 

Syn  doby,  která  nevěří, 
já  v  chodby  se  tulil  zášeří, 
je  mdlými  stopoval  zraky  .  .  . 
s  rabíny  modlil  se  taky. 

Jaroslav  Vrchlický. 
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Drahým,  kteří  mne  opustili. 

(Po  čtení  jejich  listů.) 

^Tak  slétly  jste  se,  drahé  stíny  ke  mně, 

jenž  zbyl  tu  vaší  krve  jediný; 

kol  ticho  jest,  má  lampa  plane  v  temně 

podzimních  mrákot  časné  hodiny. 

Váš  dech  mi  vane  kolem  skráně  jemně, 

jsem  opět  v  středu  naší  rodiny, 

a  v  srdci  hra  se  radostí  a  bolů 

zas  opakuje,  jež  jsme  žili  spolu. 

Ty,  jejž  mi  osud  urval  v  dětství  snění, 
můj  otče  drahý,  jejž  jsem  sotva  znal, 
se  v  dáli  vznášíš  v  mlžném  zahalení 
a  budíš  nový  dávné  ztráty  žal. 
V  těch  listech  drahých,  jenom  tvého  není, 
by  jím  se  syn  tvůj   v  trudu  pokochal; 
ni  jednoho  tu  slůvka  lásky  tvojí, 
ni  útěchy,  ni  rady  k  žití  boji. 

Však  matko  má!  zde  nesoucí  se  jasně, 
tys  nahradila,  los  co  nechtěl  přát; 
tu  lásku,  jež  mi  zemřela  tak  časně, 
tys  nahradila  mi  ji  na  stokrát. 
Tvé  listy  sloky  oné  velké  básně, 
již  málo  láskou  mateřskou  jen  zvát: 
ta  nad  lidstvem  se  od  prvního  vzniku 
vždy  skví,  skvít  bude  k  poslednímu  mžiku. 

O  matko  má!  Tvůj   svatý  prach  tlí  v  zemi, 

však  lásku  tvou  v  svém  srdci  živou  mám; 

van  její  cítím,  když  se  listy  těmi 

již  sežloutlými  znova  probírám; 

vstříc  jásá,  pláče  z  nich  mi  slovy  všemi, 

i  jásám,  pláču  stejně  já  s  ní  sám; 

0  matko  má!  měj   díky  za  ta  slova, 
jež,  co  jsem  ztratil  vracejí  mi  znova. 

1  vám  též,  drazí,  bratře,  sestro  moje, 
za  lásky  odkaz  vzdává  srdce  dík, 

vždyť  nejsem  sám  přec  v  středu  toho  boje, 

jímž  každý  mého  žití  okamžik. 

Vy  u  mne  jste,  slov  vašich  balšám  hoje 

mi  v  ránu  kane,  šíp  kam  záští  vnik; 

a  vaše  listy  dávno  zašlou  mladost 

mně  vzkřísují  a  jasnou  její  radost. 
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O  díky  vám!  Mé  srdce  zmladlo  s  vámi, 
vyprahlé  oko  vlaží  slzí  proud, 
co  kvetlo  kdys  tak  mile  mezi  námi, 
co  nemělo,  ach,  nikdy  uvadnout, 
to  křísí  se;  dech  vůně  vane  známý", 
zřím  barvy  plát  a  květ  se  vzhůru  pnout: 
my  spojeni  jsme,  marně  smrt  nás  dělí, 
vždyť  žije  láska,  již  jsme  k  sobě  měli. 

Ladislav  Quis. 


Šotkové. 

Vzpomínka  z  dětských  let 
od 

Františka  Procházky. 

Rosnicích,  kam  jsme  jezdívali  na  posvícení,  měl  jsem  dva  strýčky. 
Ěf/Vfti  Jeden  byl  tesařem  a  měl  přední  dva  zuby  nahoře  veliké.  Myslil 
■  jsem,  že  to  patří  k  tesařství,  a  poněvadž  také  mně  vyrostly  tyto 
dva  zuby  větší,  než  obyčejně  bývá,  soudil  jsem  v  dětské  logice, 
že  se  musím  učiti  tesařem. 

Druhý  strýček  Josef  byl  zámožný  rolník.  Menší,  ulehlý,  modro- 
oký a  dobrácký  uměl  s  dětmi  jako  málo  kdo,  ale  rád  se  napil,  jak 
jsem  zaslechl,  když  si  teta  stranou  stěžovala  mé  matce;  měl  však  při 
tom  tolik  útlocitu,  že  v  takovém  stavu  nikdy  nebouřil,  nýbrž  vylezl  na 
půdu  a  tiše  se  vyspal  v  seně. 

Hůře  bylo,  že  si  rád  zahrál  v  karty.  Jsa  ctižádostiv  po  spůsobu 
našich  venkovanů,  byl  šťasten,  když  mohl  poseděti  s  >pány,«  jako  s  pí- 
saři od  soudu,  finančními  dozorci  a  četníky,  a  tu  platil,  nebo  >  pustil 
barvu*  v  kartách,  jak  o  něm  říkal  polesný  z  velkostatku,  Němec  Lais, 
nejčastější  jeho  spoluhráč. 

Býval  jsem  u  strýčka  Josefa  skoro  o  každém  posvícení.  Když  se 
náš  košiňák  zastavil  na  dvoře  statku,  kde  již  stály  obyčejně  bryčky 
a  košiňáky  jiných  příbuzných,  nastala  na  dvoře  velmi  živá  scéna.  Vý- 
křiky radosti,  sundávání  s  vozů,  tisknutí  rukou,  polibky  a  otázky  — 
proč  nejede  též  ten  onen,  omluvy  a  výčitky,  nadšení  jak  ten  onen  vy- 
rostl nebo  dobře  vypadá  —  zkrátka  chaos,  v  kterém  se  točila  hlava 
a  kde  našinec  koukal  docela  omámen  na  to,  jak  si  ho  podávají  z  ruky 
do  ruky  ty  ohromné  postavy  s  osmahlými  svalnatými  šíjemi,  ruměnou, 
holou  tváří,  která  někdy  při  upřímné  hubičce  píchala  a  škrabala  str- 
niskem  vousů,  až  oči  vlhly. 

Tolik  upřímné  radosti,  nezaslouženého  obdivu,  otázek  a  hubiček, 
tolik  štěstí  a  zmatku  —  člověk  si  opravdu  oddechl,  když  ho  konečně 
pustili,  když  si  utřel  pusu  po  některé  hubičce  čpící  tabákem  smrduté 
dýmky  nebo  pivem,  a  když  si  někde  stranou  přepočetl  všechny  ty  krej- 
cary nebo  šestáky,   které  od  dospělých    příbuzných  za  hubičky   dostal. 


5g  F.  Procházka: 

.Nedospělí  nedávali  nic,  nejspíše  že  neměli  a  byli  by  brali  sami.  Bý- 
valo to  po  letech  pro  mne  hrdé  vědomí  dospělosti,  když  jsem  po  hu- 
bičce malých  sám  se  hrabával  v  kapse  u  vesty  po  nějakém   tom  krejcaru. 

0  koláče  nám  hned  nabízené  jsme  nedbali,  ale  za  to  jsme  byli 
v  okamžiku  na  sadě.  Aby  tam  na  štěpech  vždy  něco  zbylo  pro  děti 
příbuzných  o  posvícení,  bývalo  vždy  starostí  našich  strýců  a  tet.  Kde 
jaké  »paběrky«  hrušek,  jablek  a  švestek,  neušly  svému  osudu,  jako  mu 
neušla  tak  mnohá  nová  kalhotka  při  tom  díle.  Ani  košťálů  na  zelništi 
strmících  a  nám  vzácných,  poněvadž  se  u  nás  zelí  nesázelo,  nenechali 
jsme  s  pokojem.  Bývalo  to  k  nemalému  smíchu  a  podivení  hodovníků, 
když  nás  u  stolu  obtíženého  pečení,  koláči  a  bábovkami  viděli  chrou- 
pati  košťály  jako  lahůdku. 

Jako  strýček  ukazoval  dospělým  své  hospodářství,  tak  nám  bra- 
tranci stejného  věku  plni  lásky  a  ochoty  ukazovali  dary  posledního  roku: 
nová  telátka,  hříbata,  králíky  a  koťata  nebo  štěňata.  Tato  zvláště  bý- 
vala ubohá,  šla  z  ruky  do  ruky  a  způsobila  při  odjezdu  mnoho  pláče 
a  zármutku. 

Tehdy  byl  jsem  znám  jako  nenasytný  posluchač  pohádek,  který 
co  chvíle  přepadal  dospělé  nějakým  interwievem,  nejsouli  u  nich  vod- 
níci a  nevidělili  šotka  nebo  strašidlo. 

A  tu  žádný  z  příbuzných  o  věcech  podobných  tolik  nevěděl  jako 
strýček  Josef.  Namnoze  vyhýbali  se  příbuzní  i  tak,  že  tvrdili,  že  po- 
dobní duchové  ani  nejsou,  za  to  však  strýček  Josef  začínal  o  nich  sám. 

» Jakube, «  zvolal  na  příklad  na  svého  čeledína,  >ukaž  Frantíkovi 
také  naše  mladé  šotky !« 

Jakub  jda  do  stáje  s  náručí  sena  otevřel  podivem  ústa,  ale  po- 
chopiv konečně,  odsekl  nezdvořile:   »Nemám  nejčko  kdy,  pantáto!* 

Obrátil  jsem  se  po  strýci,  co  tomu  říká,  to  přece  nebyl  od  Ja- 
kuba spůsob.  Strýček  se  velice  mrzel  na  neúslužného  čeledína  a  patrně 
mne  pohledem  litoval. 

»Což  vy  o  nich,  strýčku,  nevíte?*   domlouval  jsem  se. 

»Jak  pak  bych  nevěděl,  to  bych  byl  pěkný  hospodář,  ale  oni  to 
staří  nemají  rádi,  když  k  nim  pořád  někdo  chodí.* 

»Tak  mi  aspoň  řekněte,  kde  jsou?* 

»Na  půdě  na  seně.  Ale  neuděláš  jim  nic?* 

>To  víte,  že  ne!« 

>  Opravdu  ? « 

»Na  mou  duši  ne!« 

» Dobře,  ale  ať  mi  žádného  nevezmeš !« 

»Ne,«  zarděl  jsem  se.  Opravdu  jsem  si  myslil,  že  si  toho  nej- 
menšího vezmu  do  kapsy.  Jak  ten  strýček  na  všechno  padne!  To  prý, 
kdo  má  šotka,  vše  uhodne. 

» Jakube,*  napomínal  strýc  čeledína,  který  se  šklebil,  nevím  proč, 
na  prahu  stáje,   »ať  těm  šotkům  čerstvě  podesteleš!* 

» Vždyť  jsem  jim  stlal  večer,*   mrzel  se  Jakub  a  cosi  bručel. 

Já  bych  takového  čeledína  vyhnal  na  hodinu. 

» Starý  mi  povídal,  že  o  ně  nedbáš.* 

>Ten  by  si  toho  naporoučel,*  odsekl  Jakub.  Protiva  člověk! 
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Vylezl  jsem  po  žebříku  až  na  poslední  příčel,  ale  dále  jsem  se 
neodvážil. 

»No,  co  pak  nejdeš  dále  V  <  tázal  se  strýc,  když  vyšel  po  chvíli  ze 
světnice  na  dvůr. 

>A  neudělají  mi  nic?< 

>To  by  se  tak  mohli  opovážit!*  rozhněval  se  strýc.  >Jen  jdi,* 
kázal  ostře,  »a  neboj  se  nic.  Na  hodinu  bych  je  vypověděl  z  domu. 
To  bych  se  podíval!  Jen  řekni,  že  jsi  náš  —  to  postačí.* 

Srdce  mi  zaplesalo  nad  strýcovou  rázností.  Směle  jsem  lezl  vzhůru. 
»To  byste  se  tak  mohli  opovážit!*  rozkřikl  jsem  se  po  strýci,  když 
mi  v  polotmě  odvaha  klesala.  »Já  bych  mu  to  řekl.  Jen  af  mne  ně- 
který kousne,  af  to  zkusí!* 

Hledal  jsem  je  všude  ve  všech  koutech,  ale  nenalezl  jsem  ničeho. 
Hrozná  jistota  vysvitla  mi  pojednou  v  duši.  Ano,  nejinak,  strýci  někdo 
mladé  šotky  vybral! 

Se  zlou  novinou  jsem  se  k  němu  tentokráte  přiblížil. 

>Není  možná,*  žasl,  > vždyť  tam  ještě  ráno  byli.  Měli  pět  mladých.* 

»Pět,«   lituji  bolestně,   *a  žádného  tam  nenechali.* 

Strýček  stál  zaražen  a  zamyšlen,   až  mi  ho  bylo  líto. 

>Ale  poslouchej,*  chopil  mě  pojednou  za  rameno,  »že  tys  jich 
neviděl  jen  proto,  že  jsi  se  dnes  ráno  nemodlil?* 

Zarděl  jsem  se  v  rozpacích  a  vzpomínal.  A  skutečně,  nejen  dnes 
ráno,  ale  i  včera  večer  jsem  se  nemodlil.  Tím  bylo  vinno  posvícení. 

Večer  sešli  se  strýc  Josef  s  polesným  na  karty.  Přisedl  jsem 
k  nim,  ne  snad  abych  sledoval  hru,  té  jsem  nerozuměl,  ale  abych  po- 
slouchal jejich  hovory,  které  byly  pro  mne  nesmírně  zajímavé.  Byl 
jsem  tomu  velmi  rád,  že  si  mne  ani  nevšímali  a  zabrali  se  do  řeči 
zrovna  tak,  jako  by  byli  úplně  sami. 

>Co  pak,  že  ste  dnes  takofej  mrsutej,*  začal  vousatý  polesný. 

»Ale  kdo  by  se  nemrzel,*  vykládal  strýc  míchaje  karty,  >když 
se  člověk  nemůže  na  čeládku  v  ničem  spolehnout.  Vždycky  jim  kážu: 
zavírejte  na  noc  chlév,  ale  to  to!  Včera  večer  jdu  spát  a  vidím  — 
dvéře  u  chléva  zase  dokořán.  Šotek  na  mne  volá  s  půdy:  ,hospodáři, 
jdi  do  chléva!1  Jdu  se  podívat  a  slyším  známé  crčení.  Někdo  krávy 
dojí,  a  přece  je  dávno  po  dojení!  Aha,  myslím  si,  dostanu  tě.  Skočím 
k  strace  a  nahmátnu  malou  osůbku  mokrou,  jako  by  ji  někdo  polil. 
Vytáhl  jsem  ji  ven,  a  co  byste  řekl,  kdo  to  byl?  Vodníkova  žena!* 

>Cákryš,«  divil  se  polesný  zapaluje  si  dýmku,  >snad  ne  toho  ze 
Sychrova?* 

»Jak  to  víte?*   divil  se  strýc. 

>My  jsme  ji  také  jednou  šapli   — * 

> Prosila  mě  hned:  ,Pantáto,  odpusfte  a  mějte  srdce  —  nadojila 
jsem  si  tuhle  hrnek,  kravičky  budou  lépe  spát  —  víte,  že  máme  na 
posvícení  také  hosti.  Přijdou  k  nám  z  mužovy  strany.'* 

»To  jako  z  Podlesí?* 

»Ano.  Povídá:  ,Máme  velkou  potřebu,  to  víte,  na  nějaký  ten 
koláč  musím  taky  zadělat.  Dáme  vám  za  to  na  ně  pozor,  aby  vám  je 
Hejkal  u  rybníka  neplašil,  aby  si  nohu  nezlámaly  v  bahně.'  No,  jářku, 
tak  si  jděte,    ale  to  vám  povídám,   až  půjdou  naši  chlapci  plavit  koně 
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ať  je  slarý  nechá  na  pokoji!  ,A  jak  pak  by  nenechal,  jak  by  nenechal, 
když  ví,  že  jsou  od  Dušků  —  to  by  bylo  pěkné!'  A  hned  mi  toho 
napovídala.  Jak  prý  je  sestra  v  Podlesí  nešťastna,  muž  že  o  nic  nedbá 
a  jí  nechá  všechnu  starost  —  dětí  mají  plno  — « 

»Štyrycet  mariáš, «  hlásil  polesný  —  »ale  dyť  je  teprf  či  roky 
fdaná  ? « 

»No  vidíte.  A  tuhle  měli  také  suchý  rok,  páni  pustili  rybník. 
V  Sychrovském  je  tu  měli  celý  rok  na  krku!« 

»To  fješím  —   trumf! « 

» Desítka  domů.  —  Také  dvě  děti  z  toho  sucha  jim  umřely 
a  jedno  je  mrzáček.  Jen  si  pomyslete.  Nedohlédli  na  ně  a  štika  mu 
ukousla  nožičku  až  ke  kůtku.  Teď  prý  chuděrka  malá  se  kolébá  ve 
vaničce  v  rákosí  s  obvázanou  nožičkou  a  pláče:  ,Na  čem  já  budu 
chodit  —  dejte  mi  mou  nožičku,  mou  malou  nožičku !'« 

Vousatý  polesný  zahlednuv,  kterak  si  utírám  slzy,  zachechtal  se. 
Zdál  se  mi  vždy  bezcitným,  ale  tehda  jsem  se  podivil  ještě  více  jeho 
ukrutnosti. 

»JNa  starého  já  už  mám  dáfno  spadeno,*  zlobil  se  polesný, 
»sakrmencky  lap  —  dyž  tšílím  kachny,  fšecky  mi  pobere,  eště  psa  by 
mi  byl  utopil  —  víte,  Broka  —  tak  mu  omotal  nohy  rákosím.  Ten 
ať  mi  nepšíte  to  rány  — « 

»Však  já  mu  řeknu,  aby  si  dal  pozor,*   umiňoval  jsem  si. 

»A  víte,«  tázal  se  strýc,  »kdo  vodnici  při  dojení  krávu  držel? 
Klekáníček.  Dala  mu  za  to  napít.* 

»I  šerta  starýho,«    divil  se   polesný,    »taky  ten  už  nedá  pokoj?* 

» Člověk  aby  měl  opravdu  oči  všude,*  mrzel  se  strýc,  » ještě  že 
mi  šotek  dá  na  všechno  pozor.* 

»A  co  se  stalo  mně,*  začal  polesný.  »Byl  jsem  na  kšižovatkách, 
pšinesli  mi  tam  oběd.  Srofna  ce  jíst  a  tu  slyšíš  vízdot.  Myslím,  še 
vízdá  chajný,  jdu  do  chouští,  a  co  seknete  —  tu  jede  zwerg  —  víte, 
co  je  zwerg?* 

»Cverk,  cverk?«   uvažuje  strýc,   » bodejť  bych  neznal  cvrčka.* 

»Ale  šerta  cveršek  —  je  takhle  velký,  vypadá  jako  já  fousatý 
a  má  velkou  lavu.« 

»To  byl  trpaslík!*   volám  vítězně. 

>Mošná,«   přisvědčil  polesný.   >Jede  vám  tedy  ten  zwerg  na  kose.« 

»A  neřízl  se?«   žasnu. 

»Ne  na  kose,  co  se  s  ní  seká,  ale  na  kose  od  srnce.* 

>Na  koze  —  lani,«   vysvětluje  strýc. 

»Eště  si  vám  zavízd  jako  mašina,  sakrmentkerl,  a  ten  tam!  To 
nény  istě  něco  v  pošátku,  hádám,  a  du  zpátky.  Ce  jíst,  a  tu  máš  — 
ta  prachmilionsak  —  polednyce  mi  sešral  polífku  a  maso  trší  v  su- 
pech — « 

»To  není  pravda!*   vyskočil  jsem. 

Oba  hráči  se  na  mne  dívali  užaslí  mou  nevěrou. 

>  Polednice  nemá  zuby,«  pravím  pevně.  »Je  to  stará  žena 
a  bezzubá.* 

Podívali  se  na  sebe. 

»Já  bych  také  myslil,  pokud  ji  znám,*   krčil  strýc  rameny. 
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Polesný  se  dlouho  šfáral  ve  své  velké  dýmce,  až  si  záhadu 
vysvětlil. 

»Víte,  už  to  mám,  to  byla  céra  vot  starej  polednyci.  —  Tak  váš 
šotek  lídá  dobše?*   obrátil  se  k  strýci. 

»Nu,  nemohu  si  na  něj  naříkat,*  vykládal  strýc,  »za  to  čeládka 
ho  nemá  ráda,  zvláště  Jakub!* 

>To  fješím.* 

»Bylo  už  málem  ke  konci  žní,*  vypráví  strýc,  » vzbudí  mne  po- 
jednou v  noci  šotek.  Co  pak  chceš?  povídám,  víš,  že  jsme  vozili  man- 
dele a  jsem  utahán.  ,Nic  naplat,'  domlouvá  mi,  ,chcešli,  abych  u  tebe 
byl,  jdi  na  půdu  se  podívat  po  Jakubovi,  kouří  tam  na  seně.  Jde 
o  mou  rodinu.'* 

»Sákrmencki  lap,*   zaklel  polesný  pohlížeje  pátravě  po  strýci. 

» Dobře,  pravím  šotkovi,  jen  jdi  bez  starosti,  a  já  už  to  spravím. 
Vylezl  jsem  na  půdu,  a  Jakub  spí  s  dýmkou  v  zubech  —  ještě 
byla  teplá.* 

Polesný  zaklel  a  uhodil  pěstí  do  stolu.   »Še  cho  sici  čerti!* 

»Řekl  jsem  mu,  co  mi  šotek  pověděl  a  ukázal  mu  na  doklad 
teplou  dýmku.  Slíbil  mi,  že  to  už  neudělá  a  každý  den  před  spaním 
mi  odvádí  dýmku,  tabák  a  sirky.* 

>Klapák  šotek,*  chválil  polesný  poklepávaje  strýci  na  rameno, 
>sakrmentkerl  —  takofej   mít  kašdej!* 

>A  vidíte,  strýčku,*  tážu  se,  »po  každé  šotka,  když  přijdete 
na  půdu?* 

»Po  každé.* 

»I  když  jste  opilý?* 

Strýček  se  zarděl,  polesný  hladil  si  dlouhý  vous,  a  oba  pohlíželi 
na  mne  a  zase  na  sebe. 

»Vaše  teta  povídala  mamince,*  vykládám,  >že  chodíte  na  půdu 
spát,  jen.  když  jste  opilý  — « 

Ještě  nikdy  se  tak  polesný  nechechtal  jako  tehdy. 

Strýc  zaražen  šťoural  se  v  dýmce,  až  konečně  vpadl  také  do 
smíchu.  Byl  dobrák. 

Později  jsem  při  večeři  připravil  podobné  rozpaky  Jakubovi. 

» Jakube,*  tázal  jsem  se  z  ničeho,  »už  nekouříte  před  spaním 
na  půdě?* 

Jakub  byl  jako  v  ohni  a  smál  se  nucené.  Příbuzní  patrně  již 
o  tom  věděli.  Smáli  se  mé  otázce. 

»To  jste  hodný,  Jakube,*  chválím  ho,  >že  jste  toho  nechal.  Šotek 
se  už  chtěl  vystěhovat  ze  strachu  před  ohněm.* 

Ještě  ten  večer  mi  Jakub  nějak  mrzutě  domlouval,  abych  na 
lakové  tlachy  o  šotcích  nevěřil,  že  je  to  i  hřích.  Ale  já  věděl  dobře, 
proč  Jakub  šotka  nemá  rád.  Té  noci  usínaje  měl  jsem  toliko  jednu 
obavu:   >Jen  aby  Jakub  ze  msty  mladým  neublížil!* 


fiO  V.  Gábieri 
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Obraz  /.  veliké  francouzské  revoluce. 
Napsal 

ilr.  Vilém  Gabler.  ') 

Sisme  v  šestém  roce  veliké  revoluce  francouzské,  určitěji  řečeno 
^  v  měsíci  květnu  roku  1794.  Revoluční  hnutí  dosáhlo  nejvyššího 
stupně.  Všechno  je  zbořeno  a  převráceno  ve  Francii,  co  bylo: 
království  je  zrušeno,  Francie  je  republikou,  která  má  heslo: 
Svoboda,  rovnost,  bratrství.  Ale  skutečné  svobody  v  té  republice  není 
žádné,  neboť  celý  národ  stená  pod  krvavým  jařmem  Pařížských  hrůzo- 
vládců;  rovnost  je  směšnou  a  žalostnou  karikaturou,  kde  každý  ničema 
i  padouch  se  staví  na  roven  nejzasloužilejšímu  občanu,  a  bratrství  illu- 
strováno  jest  po  celé  zemi  hromadnými  popravami  všech,  kteří  nejsou 
nadšeni  takovýmito  výkvěty  revolučního  hnutí.  Náboženství  je  odstra- 
něno jako  škodlivá  pověra,  a  veřejná  mravnost  není  tím  valně  zvele- 
bena; sám  Bůh  jest  sesazen  s  oltářův  a  vyhoštěn  z  chrámův,  a  na 
místo  jeho  dosazena  bohyně  Rozumu,  která  však  nemá  té  moci,  aby 
ovládala  všechen  ten  lidský  nerozum. 

Tato  doba  veliké  revoluce  francouzské  má  v  dějinách  název  hrůzo- 
vláda;  avšak  hrůzovláda  jest  vlastně  luzovláda.  Luza  panuje.  Městská 
luza  Pařížská  byla  hlavní  činitelkou  ve  všech  tak  zvaných  » slavných 
dnech*  francouzské  revoluce.  Luza  tato  poznala  konečně  svou  sílu  a  moc, 
a  chtěla  míti  svůj  podíl  v  slávě,  v  panství  a  ve  všech  ostatních  vý- 
hodách, kterých  poskytují  revoluční  převraty  svým  původcům.  Luza 
panuje,  nebo  lépe  řečeno  pochlebníci  a  vůdcové  této  luzy  stali  se  vla- 
daři v  tak  zvané  republice  francouzské,  a  těmto  svobodou  jest  nevá- 
zaná prostopášnost,  rovnost  jim  znamená  vyhubení  všeho,  co  v  lidské 
společnosti  stojí  nad  nimi,  a  bratrství  platí  u  nich  jenom  pro  obme- 
zený  kruh  stejně  smýšlejících  soudruhů. 

U  takových  vladařů  musela  se  státi  úzkostlivá  podezřívavost 
charakteristickou  vlastností  a  krvelačná  ukrutnost  občanskou  ctností. 
Takovíto  vladaři  museli  pro  sebe  míti  zákon,  který  na  věky  zůstane 
nesmazatelnou  skvrnou  v  dějinách  velké  francouzské  revoluce,  a  kterým 
denunciace  stala  se  nejpilnější  občanskou  povinností. 

Jestif  to  zlopověstný  zákon  o  podezřelých  (la  loi  des  suspects), 
vydaný  dne  17.  září  1793,  který  byl  smutnou  signaturou  této  neblahé 
doby.  Tento  národním  konventem  na  přímluvu  Maximiliána  Robespierra 
uzavřený  strašlivý  zákon,  kterým  celé  třídy  lidské  společnosti  pro- 
hlášeny za  nepřátele  vlasti  a  národa  a  ohroženy  trestem  smrti,  byl 
ještě  přiostřen    podrobnými    ustanoveními,    která  k  němu    vydala    kom- 


')  O  dr.  Gablerovi  možno  právem  říci,  že  mu  smrt  vyrvala  péro  z  ruky; 
pracovalť  pilně  až  na  sám  konec  života  svého.  Velezajímavé  pojednání, 
které  tuto  čtenářům  svým  podáváme,  jesí  poslední  jeho  literární  práco. 
Týká  se  světodějných  událostí,  jimiž  zesnulý  s  obzvláštní  zálibou  se 
zabýval  a  jichž  podrobnou  znalostí  u  nás  vynikal.       Pozn.  redakce. 
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muna  Pařížská.  Z  nich  třeba  jen  uvésti  jeden  článek,  aby  se  vidělo, 
k  jakým  výstřednostem  tehdy  vedla  podezřívá  zuřivost  revoluční.  > Pode- 
zřelí, «  praví  tento  článek,  »jsou  ti,  kteří,  ač  ničeho  neučinili  proti  svo- 
bodě, také  ničeho  neučinili  pro  ni. «  Podezřelí  byli  dle  těchto  ustanovení 
všichni,  kteří  do  veřejných  schůzí  lidu  nechodili,  protože  prý  k  tomu 
nemají  dosti  času,  a  též  všichni,  kteří  do  těchto  schůzí  chodili,  ale 
>lstivými  řečmi  ochabují  energii  lidu.<  Podezřelý  byl  jedním  slovem 
každý,  koho  chtěl  někdo  pronásledovati  a  zničiti,  a  jelikož  denunciace 
podezřelých  přímo  zákonem  byla  nařízena,  nutně  povstaly  v  tehdejší 
společnosti  francouzské  poměry  strašlivé  a  udaly  se  věci  hrozné. 

Jistý  zřízenec  policejní  zatýká  za  jeden  den  v  Paříži  21  ženských, 
protože  neměly  na  sobě  národních  kokard.  Tři  mladí  lidé  jsou  prohlá- 
šeni za  podezřelé,  protože  málo  vycházejí  na  procházku  a  nikdy  se 
nedívají  oknem.  Jedenácliletá  šlechtična  de  Chabannes  zatknuta  i  zů- 
stala po  dvě  léta  ve  vězení  jakožto  podezřelá,  protože  »ssála  aristo- 
kratické mléko  své  matky*  (pour  avoir  sucé  le  lait  aristocratique  de 
sa  měře,  slojí  v  soudních  aktech).  K  smrti  odsouzen  a  skutečně  katem 
usmrcen  pes,  protože  prý  jeho  pán,  který  byl  před  tím  guillotinován, 
jej  naučil  štěkati  na  sansculotty. 

Do  měsíce  května  1794  guillotina  již  vykonala  valnou  část  své 
krvavé  práce.  Nejen  hlavy  krále  Ludvíka  XVI.,  královny  Marie  Antonie 
a  sestry  královy,  princezny  Alžběty,  již  sletěly  do  velkého  koše,  ale 
i  hlavy  mnohých  těch,  kteří  slynuli  mezi  čelnými  původci  a  rozšiřo- 
vateli  revolučního  hnulí,  padly  za  obět  nezřízené  rozdrážděnosti  revo- 
luční víc  a  více  se  zmáhající.  Když  již  sám  Danton,  tento  velikán  mezi 
revolucionáři,  byl  odsouzen  k  smrti  a  skonal  pod  sekyrou  nenasytné 
guillotiny,  kdož  pak  ještě  mohl  býti  jist  svým  životem? 

Chorobná  touha  se  zmocnila  obecenstva,  denně  ze  svého  klidu 
burcovaného  novými  neočekávanými  popravami,  aby  již  byl  jednou 
konec  tomu  nejistému,  jaksi  potají  ze  všech  stran  ohroženému  životu. 
Chorobná  touha  skončiti  tento  trapný  život  též  na  oné  tak  mnoho  za- 
neprázdněné guillotině  stala  se  symptomalickým  zjevem  této  strašlivé 
dobv.  Takto  musíme  si  vvsvětliti,  co  se  v  Paříži  udalo  dne  23.  května 
r.  1794. 

V  pátek  dne  23.  května  1794  (4.  prairial  an  II)  po  celé  Paříži 
od  rána  do  pozdního  večera  nemluvilo  se  o  ničem  jiném,  nežli  o  dvou 
attentátech,  prý  vykonaných  na  dvou  pověstných  poslancích  národních. 
Ráno  měl  býti  zavražděn  Collot  ďHerbois,  večer  do  konce  slovutný 
Robespierre.  Na  prvního  vražedný  útok  učinil  muž,  ale  na  druhého 
ženská,  z  které  vše  zveličující  fáma  hned  udělala  hraběnku.  Podivné 
řeči  kolovaly  po  městě:  » Armáda  vystěhovalců  už  je  v  městě  Com- 
piěgne!*  —  Už  je  v  Saint-Denis  u  samé  Paříže!*  —  >Malý  Capet  je 
unesen  z  Templu!*  —  >Království  bude  prohlášeno!*  —  »Revoluce  je 
skončena!*  Tak  a  podobně  si  povídali  nahlas  a  po  tichu  Pařížané 
strachem  a  nadějí  rozčilení.  Za  tím  Collot  ďHerbois  a  Robespierre 
měli  se  zcela  dobře;  na  prvního  sice  byl  skutečně  učiněn  vražedný 
útok,  ale  nepodařený:  Collot  nebyl  nikterak  poraněn:  Robespierre  o  ně- 
jakém attentátu  na  sebe  by  ani  byl  nevěděl,  kdy  by  mu  to  jiní  lidé 
nebyli  řekli.  Co  se  vlastně  stalo? 
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Na  základě  zavedeného  soudního  vyšetřování  můžeme  to  vypravo- 
vati se  všemi  podrobnostmi. 

Ve  čtvrtek  dne  22.  května  1794  člověk  vysoké  postavy,  širokého 
čela,  velikého  nosu,  šedých  očí  a  dlouhého  obličeje  ')  vstoupil  k  de- 
váté hodině  dopolední  do  průjezdu  domu  v  ulici  Saint-Honoré,  kde 
bydlil  Robespierre.  V  průjezde  seděla  se  svým  košem  ovocnářka.  Té 
se  ptal  muž:  >V  kolik  hodin  jde  Robespierre  do  komitétu?*  —  Ovoc- 
nářka mu  odpověděla:  » Jděte  tam  ve  dvoře  do  zadu;  tam  bydlí.*  — 
Muž  vešel  do  dvora  a  vrazil  tam  na  dobrovolníka  s  rukou  poraněnou 
v  šerpě,  který  tam  stál  s  jakousi  ženskou.  Opakoval  svou  otázku.  Dobro- 
volník mu  řekl:  » Robespierre  jé  ted  zaměstnán,  nemůže  se  s  ním  mlu- 
viti. Nevím,  v  kolik  hodin  vyjde.*  ■ —  Muž  slova  nepromluviv  odešel. 
Byl  pak  viděn  v  Raulotově  hostinci  u  Tuilerijské  zahrady,  kde  snídal. 
Po  snídaní  šel  Tuilerijskou  zahradou  na  tribunu  zasedací  síně  národ- 
ního konventu,  kde  zůstal  asi  dvě  hodiny.  Někteří  poslanci  jej  pak 
viděli  dole  u  vchodu  do  Tuilerií;  byl  jim  nápadný,  protože  se  jich 
ptal,  jak  se  jmenují.  Potom  byl  v  kavárně  Mauriově  a  v  kavárně  Ger- 
voisově,  kde  hrál  partii  dámy  s  jakýmsi  mladým  člověkem.  V  9  hodin 
večer  byl  v  hostinci  Dufilsově.  Sklepník  tamější  dobře  si  jej  pamatoval, 
protože  za  večeře  mnoho  s  ním  hovořil.  Vypravoval  mu,  že  se  jmenuje 
Admirál  a  že  jeho  milenka  je  baronka.  »Dobře  mi  posluhuj,*  řekl  prý, 
» přijdu  sem  jednou  s  ní.  Mále  tady  zajisté  zvláštní  pokojíky.  Ona 
je  velmi  bohatá.  Její  muž  je  kdesi  na  jihu.  Přijde  brzy  do  Paříže, 
aby  si  zde  vyzdvihl  1,700.000  franků,  které  mu  je  dlužen  národ.*  — 
Vínem  rozjařený  svěřil  sklepníkovi  ještě  jiné  věci,  z  kterých  lze  sou- 
diti, že  již  neměl  všech  pět  pohromadě. 

»Ty  nevíš, «  povídal,  »že  moje  milenka  je  také  milenkou  jistého 
poslance,  který  bydlí  v  témž  domě,  jako  já.  Hraju  při  této  celé  věci 
směšnou  úlohu.  Asi  čtrnáct  nocí  již  nemohu  spáti.  Vzal  jsem  opium, 
ale  nic  to  nepomáhá  .  .  .  Přines  mi  ještě  láhev  vína.« 

Jelikož  Admirál  již  dříve  vypil  láhev  vína,  dvě  sklenice  malagy 
a  skleničku  kořalky  a  vedl  při  tom  tak  podivné  řeči,  sklepník  o  tom 
všem  podal  zprávu  hostinskému,  který  nařídil  sklepníkovi,  aby  tomu 
žvastavému  hostu  žádné  láhve  vína  již  nedával.  Admirál  se  durdil, 
huboval  a  odešel.  Šel  domů  do  ulice  Favart  číslo  4  a  vystoupil  do 
pátého  poschodí,  kde  měl  ávůj   pokoj.  Bylo  11  hodin  v  noci. 

Nevešel  do  svého  pokoje,  nýbrž  stanul  na  chodbě,  naslouchaje 
po  schodech  dolů.  Tam  stál  dvě  hodiny.  Ze  svých  kapes  vytáhnuv 
dvé  bambitek,  držel  je  v  rukou  nataženy.  Asi  v  jednu  hodinu  s  půl- 
noci bylo  slyšeti  klepání  na  vrata  domu.  V  třetím  poschodí,  kde  bydlil 
Collot  ďHerbois,  otevřely  se  dvéře,  a  hospodyně  poslancova,  která  bez- 
pochyby věděla,  že  její  pán  v  tento  čas  přijde  domů,  šla  se  svíčkou 
po  schodech  dolů,  aby  mu  otevřela.  Za  malou  chvíli  oba  šli  nahoru 
do  třetího  poschodí,  hospodyně  se  svíčkou  napřed,  za  ní  Collot  ďHerbois. 
Když  vystoupili  na  chodbu  třetího  poschodí,  stál  před  nimi  Admirál 
zvolaje  zuřivým  hlasem:    » Stůj,  ničemníku,  tvoje  poslední  hodina  uho- 


')  Popis  osoby  Admirálovy  na  kartě  bezpečnosti  u  něho  nalezené  a  v  ná- 
rodním archivu  zachované. 
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dila!<  Při  tom  vypálil  na  polekaného  poslance  ránu,  která  se  minula 
s  cílem.  Collot  leknutím  upustil  hůl  a  shýbl  se  pro  ni.  V  tom  oka- 
mžení vypálil  Admirál  druhou  ránu,  které  Collot  šťastnou  náhodou  se 
uhnul.  Zděšená  hospodyně  běžela  do  pokoje,  otevřela  okno  a  křičela 
dolů  do  ulice:  » Vražda!  vražda !<  Collot  ďHerbois  zatím  spěchal  po 
schodech  dolů  na  ulici  volaje  o  pomoc.  Člen  obecního  zastupitelstva 
Pařížského,  občan  Bertrand  Arnaud,  který  bydlil  v  domě,  vyskočil  z  po- 
stele a  vyběhl  v  nedbalkách  na  chodbu  maje  přes  košili  jakožto  zna- 
mení svého  úřadu  trojbarevnou  stužku.  Již  pak  dole  do  domu  vrazil 
zástup  ozbrojenců,  v  čele  jich  Collot  ďHerbois  se  šavlí  v  udatné  pra- 
vici. Patrola  náhodou  procházející  touto  ulicí  slyšela  výkřiky  hospo- 
dyně a  přikvapila  též  k  domu,  kdežto  Collot  z  blízké  strážnice  přivedl 
několik  mužů.  Prohlásil,  že  vlastní  rukou  musí  zbaviti  republiku  tako- 
vého zlosyna;  všichni  ho  snažně  prosili,  aby  svého  drahého  života  již 
nedával  v  šanc,  ujišťujíce  pana  poslance,  že  učiní  svou  povinnost,  a  že 
ničemník  co  nevidět  bude  v  jejich  moci.  Obávali  se  ovšem,  že  len  ni- 
čeinník  ještě  bude  kdesi  na  chodbě,  a  že  si  zase  nabil  své  bambitky. 
Opatrnosti  nezbývá;  konala  se  válečná  rada.  Arnaud  pořád  v  košili 
a  s  trojbarevnou  stužkou  přes  rameno  vykládal  svůj  rozum.  Collot 
ďHerbois  navrhl,  aby  šli  do  jeho  bytu;  tam  že  má  bambitky  a  ručnice 
pro  všechny,  což  bude  lepší  nežli  piky,  kterými  patrola  byla  ozbrojena. 
K  tornu  konci  museli  ovšem  vystoupiti  po  schodech  do  třetího  poschodí. 
Odvážili  se  k  tomu.  Nejudatnější  z  nich  občan  Jan  Pelletier  šel  napřed, 
Collot  za  ním,  a  pak  ti  ostatní.  Všude  ticho,  všude  prázdno,  nikde  nic 
podezřelého.  Ozbrojili  se  ledy  v  bytě  pana  poslance  a  vystoupili  až 
do  pátého  poschodí.  Chodba  prázdna,  dvéře  Admirálova  bytu  zavřeny. 
Klepali  na  dvéře.  Uvnitř  zavzněl  strašlivý  hlas:  >Jen  přijďte,  vy  lotři! 
Prvnímu,  který  vstoupí,  rozrazím  hlavu. «  Výkřik  ten  způsobil  malé 
ochlazení.  Co  dělati?  Měli  vyrazili  dvéře?  Najednou  se  dvéře  samy 
otevřely.  Admirál  se  zrakem  ztřeštěným  se  objevil  v  nich  a  vystřelil 
z  bambitky  do  těsného  houfu  svých  pronásledovatelů.  Jeden  muž,  jménem 
Geoffroy,  s  výkřikem  klesl.  Avšak  ostatní  již  se  vrhli  na  vraha,  svázali 
jej  a  s  vítězoslavným  voláním  odnesli  jej  na  strážnici.  Tam  jej  pro- 
hledali a  našli  v  jeho  kabátě  čtyři  olověné  kulky  zabalené  do  papíru. 
Admirál  při  výslechu,  kterému  ihned  byl  podroben,  si  počínal  velmi 
odhodlaně  a  vedl  smělé  řeči.  »Velice  jest  mi  líto,*  pravil  mimo  jiné, 
>že  jsem  ho  chybil;  byl  by  to  býval  slavný  den,  a  mně  by  se  byla  ob- 
divovala celá  Francie.  —  Jaké  to  neštěstí,  když  člověk  si  za  90  franků 
koupí  bambitku,  která  pak  selhává.  —  Nuže,«  řekl  se  smíchem  jed- 
nomu známému,  >podívám  se  do  malého  okénka*  (t.  j.  strčím  svou 
hlavu  do  otvoru  guillotiny),  ale  mrzí  mě  náramně,  že  jsem  ty  dva  lotry 
nemohl  skolili.* 

Dne  23.  května  ráno  Admirál  byl  dopraven  do  vězení  Conciergerie. 

Skulek  Admirálův  jest  symptomatický  zjev  doby.  Hrůzovláda  re- 
voluční se  stala  nesnesitelnou.  Odstraniti  skutečné  nebo  domnělé  pů- 
vodce tohoto  nad  míru  žaloslného  stavu  věcí,  učiniti  konec  tomu  hroz- 
nému krveprolití,  bylo  panující  myšlenkou  v  mnohých  hlavách.  K  tomu 
ještě  přišla  jakási  chorobná  touha  skončiti  svůj  život  pod  sekyrou 
guillotiny.  Admirál,  muž  z  lidu,  který   velkého  vzdělání  neměl  a  velkou 
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politikou  zajisté  se  nezabýval,  chtěl  odstraniti  aspoň  jednoho  z  těch, 
které  pokládal  za  škůdce  vlasti  a  národa.  Měl  patrně  namířeno  na 
Robespierra,  ale  Collot  dUerbois,  který  bydlil  v  témž  domě  jako  on,  byl 
mu  bližší.  Co  Admirál  v  opilství  řekl  tomu  sklepníku,  zajisté  nemá 
velikého  významu;  klábosil  a  nevěděl  vlastně  sám,  co  mluví.  Milenka 
jeho  nebyla  baronka,  nýbrž  zcela  jednoduchá  občanka  Lamartiniěrová. 
Co  se  z  těchto  řečí  Admirálových  chtělo  uzavírati,  že  totiž  učinil  vra- 
žedný útok  na  Collot  ďHerbois  ze  žárlivosti,  nezdá  se  míti  podstatného 
základu.  Kdy  by  Lamartiniěrová  byla  skutečně  bývala  milenkou  po- 
slance Collota  ďHerbois,  tento  byl  by  se  postaral,  aby  nebyla  postavena 
před  revoluční  soud.  Ale  Lamartiniěrová  byla  dne  17.  června  1796  se 
všemi  ostatními  odsouzena  k  smrti  a  guillotinována. 

Rozruch  způsobený  v  Paříži  dne  23.  května  1794  ráno  zprávou 
o  attentátu  na  poslance  Collota  ďHerbois,  byl  pozdě  večer  téhož  dne 
valně  rozmnožen  a  stupňován  do  zimničného  rozčilení  novou,  po  celém 
městě  roznášenou  zprávou  o  hrozném  attentátu,  jejž  jakási  ženská  uči- 
nila na  Robespierra.  »Robespierre  je  smrtelně  raněn !«  —  »Robespierre 
je  zavražděn !«  šlo  od  úst  k  ústům,  a  davy  poplašeného  lidu  až  do  půlnoci 
obléhaly  dům  truhláře  Duplaye  v  ulici  Saint-Honoré,  kde  bydlil  Robes- 
pierre  tehdaž  Pařížskou  luzou  zbožňovaný.  Celý  ten  hrozný  poplach 
způsoben  byl  událostí,  které  by  si  za  spořádaných  poměrů  nikdo  nebyl 
ani  povšiml,  a  z  které  jenom  v  tehdejší  době  mohl  býti  sestrojen  vra- 
žedný attentát. 

Na  rohu  ulice  de  la  Laterně  a  ulice  des  Marmousets,  zcela  blízko 
u  paláce  spravedlnosti,  bydlil  r.  1794  papírník  jménem  Antonín  Renault. 
Měl  201elou  dceru  Cecilii  a  tři  syny,  z  nichž  jeden,  Jakub,  byl  v  ob- 
chodě otcově,  druzí  dva  byli  od  r.   1792  na  vojně. 

Renault  byl  vdovcem;  rodina  žila  v  poměrech  zcela  spořádaných. 
Nebyl  právě  zámožný,  přece  však  v  tom  domě,  kde  měl  svůj  krám 
a  byt,  byl  hlavním  nájemníkem.  Nebyl  nikterak  zuřivý  revolucionář, 
staral  se  více  o  svůj  malý  obchod,  než  o  vysokou  politiku,  a  byl  by 
zajisté  zůstal  zcela  neznámým  a  nepovšimnutým  člověkem,  kdy  by  ne- 
bylo bývalo  jeho   dcery  Cecilie. 

Cecilie,  která  sice  neměla  velikého  vzdělání  neumějíc  ani  čísti 
a  psáti,  nebyla  bez  ducha  a  bez  jisté  podnikavosti.  Byla  velmi  dbalá 
na  svůj  zevnějšek  a  ráda  se  strojila.  Z  akt  vyšetřovacího  soudu  víme 
o  této  zvláštní  okolnosti. 

Asi  v  polovici  měsíce  května  r.  1794  přišla  Cecilie  k  švadleně 
Dématinové  a  přinesla  jí  látku  na  nové  šaty,  bílý  muselín.  » Spěchá 
to,«  řekla  prý  švadleně;  »za  týden  musím  jíti  na  svatbu  své  sestřenice, 
a  do  toho  času  musím  míti  tyto  šaty.«  —  »Na  svatbu  tedy  půjdete, 
slečno  ?«  ptala  se  švadlena.  —  > Neptej  se  mnoho  a  jen  si  pospěš, « 
odpověděla  Cecilie;  » člověk  neví,  co  se  může  přihoditi.  Za  týden  moha 
býti  guillotinována.   Chci  míti  své   věci  v  pořádku. « 

Měla  Cecilie  již  tehdáž  pevný  úmysl  vykonati  to,  co  asi  za  lýden 
potom  vykonala?  Nebo  byla  slova:  »Za  týden  mohu  býti  guillotinována* 
jenom  výrazem  toho  pocitu,  který  tehdáž  v  Paříži  měl  takořka  každý 
člověk?  Na  tyto  otázky  nelze  dáti  určité  odpovědědi.  Na  každý  spůsob 
jsou  slova  '.&  velmi  významná  pro  poměry  tehdáž  v  Paříži  panující. 
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Dne  23.  května  1794  celá  Paříž  mluvila  o  attentátu  Admirála 
na  poslance  Collola  ďHerbois.  Papírník  Renault  měl  toho  dne  službu 
jako  národní  gardista  a  vrátil  se  domů  až  ve  2  hodiny  odpoledne. 
Teprv  od  něho  dověděli  se  syn  a  dcera,  co  se  stalo.  Renault  poobědval, 
a  jelikož  bylo  dusno,  zdřímnul  si  ve  své  lenošce.  K  páté  hodině  řekla 
Cecilie  otci,  aby  si  trochu  vyšel,  a  Renault  po  té  pravil:  »To  máš 
dobře;  půjdu  do  ulice  Svatoantonínské  a  donesu  občance  Maréové 
25  livrů,  které  jsme  tam  dlužni  za  prádlo.* 

Renault  odešel,  a  Cecilie  se  posadila  se  svou  prací  do  krámu  ke 
dveřím,  aby  se  mohla  dívati  na  ulici.  Vidouc  na  ulici  nájemnici  téhož 
domu,  slečnu  Papinovou,  klepala  na  okno  a  zavolala  ji  do  krámu. 
»Prosím  vás,*  řekla  jí,  » nechtěla  byste  být  tak  laskavá  a  donésti  těchto 
16  souš  občance  Julesové?  Koupila  jsem  od  ní  malé  zrcadlo  za  36  souš 
a  měla  jsem  u  sebe  jenom  20  sous.«  Papinova  vzala  těch  16  souš 
a  chtěla  odejíti.  »Proč  tak  spěcháte?*  pravila  Cecilie,  »povídejme  si 
něco.*  A  nastal  hovor  o  věcech  lhostejných,  kterého  se  také  súčastnil 
Ceciliin  bratr  Jakub  v  krámě  přítomný.  K  šesté  hodině  Cecilie  náhle 
se  zdvihla  a  odešla  z  krámu  řkouc,  že  si  musí  něco  poříditi  v  pokoji 
a  že  se  hned  vrátí. 

Musím  zde  připomenouti,  že  Cecilie  byla  svým  otcem  velmi  příspě 
vychována  a  že  nikdy  z  domu  nevycházela  sama.  Proto  také  Jakijib, 
když  se  brzy  nevracela,  vystoupil  z  krámu  do  chodby  ke  schodům 
vedoucím  do  prvního  poschodí,  a  volal  na  sestru.  Nedostav  odpovědi  šel 
po  schodech  nahoru  a  podíval  se  do  pokoje  Ceciliina.  Cecilie  byla  pryč. 

Cecilie  Renaultová  tedy  dne  23.  května  o  6.  hodině  večer  odešla 
z  otcovského  domu,  a  teprv  v  9  hodin,  tedy  plné  tři  hodiny  později 
nacházíme  ji  zase  v  ulici  Saint-Honoré,  v  domě,  kde  bydlil  Robespierre. 
Z  jednoho  místa  k  druhému  jest  sotva  půl  hodiny  cesty.  Co  dělala, 
kde  byla  před  tím  dvě  a  půl  hodiny,  není  známo,  a  podivné  jest 
že  ve  velmi  podrobném  vyšetřovacím  řízení,  které  s  ní  bylo  zavedeno, 
nestala  se  o  této  okolnosti  nižádná  zmínka. 

Dne  23.  května  o  9.  hodině  večer  byla  tedy  Cecilie  Renaultová 
oděna  svými  novými  šaty  z  bílého  muselínu,  v  ulici  Saint-Honoré  v  prů- 
chode domu  truhláře  Duplaye,  a  zeptala  se  Eleonory  Duplayové,  dcery 
domácího  pána,  kterou  tam  potkala,  nemohlali  by  mluviti  s  občanem 
Robespierrem. 

Eleonora  odpověděla,  že  Robespierre  není  doma.  Cecilie  na  to  pra- 
vila mrzutě:  >To  je  podivné,  že  není  doma.  Jakožto  zřízenec  veřejný  měl 
by  býti  zde,  aby  mohl  přijmouti  každého,  kdo  chce  s  ním  promluviti.* 

V  tomto  okamžení  přistoupili  dva  ctitelé  Robespierrovi,  Didier 
a  Boulanger,  kteří  pokládajíce  slova  její  za  neuctivá,  osopili  se  na  ni 
a  hrozili,  že  ji  povedou  do  komitétu  pro  veřejnou  bespečnost.  Didier 
popadl  Cecilii  za  rameno  a  chtěl  ji  vystrčiti  z  domu  na  ulici.  »Za  sta- 
rého času,*  vykřikla  ona,  »když  někdo  chtěl  jíti  ke  králi,  byl  hned 
předpuštěn.*  —  >Ty  tedy  želíš  času  králův?*  —  »Ah!  s  radostí  bych 
prolévala  svou  krev,  kdy  bych  mohla  míti  krále.  To  je  moje  mínění. 
Vy  jste  jen  tyranové.* 

Po  těchto  slovech  zmocnili  se  Didier  a  Boulanger  Cecilie,  která 
se  nikterak  nebránila,  a  dovedli  ji  do  komitétu  pro  veřejnou  bezpečnost, 


08  V.  Gabler: 

který  své  sídlo  měl  v  Tuileriích.  Na  cestě  požádala  jich  Cecilie,  aby 
jí  dovolili  vstoupiti  do  kavárny  Payenovy,  kde  si  prý  nechala  nějaký 
balíček.  Stalo  se  tak,  a  Cecilie  s  malým  balíčkem  v  ruce  předvedena 
komitétu  pro  veřejnou  bezpečnost,  který  ji  hned  vzal  do  podrobného 
výslechu. 

Překvapila  všechny  přítomné  svou  chladnokrevností  a  rozmarnou 
přesností  svých  odpovědí.  Na  otázku  proč  šla  k  Robespierrovi,  odpo- 
věděla, že  chtěla  viděli,  zdaliž  by  se  jí  líbil,  a  že  byla  zvědava  viděli, 
jak  vypadá  tyran.  Na  otázku,  zdaliž  skutečně  řekla,  že  chce  míti  krále, 
odpověděla,  že  ano,  a  že  jeden  král  by  jí  byl  milejší,  než  50.000  'ty- 
ranů. Balík,  který  měla  v  ruce,  byl  ovšem  otevřen  a  prohledán;  byly 
v  něm  šaly,  kabálek  a  trochu  prádla.  » Vzala  jsem  si  to  s  sebou, « 
řekla  Cecilie,  abych  se  mohla  převleci  lam,  kam  přijdu. «  A  když 
někdo  prohodil:  »A  kam  myslíte,  že  přijdete?  —  odpověděla:  »Kam 
jinam,  než  do  vězení,  a  z  něho  pod  gui Holinu.* 

Tato  slova  201elé  dívky  mají  žalostný  význam  pro  tehdejší  dobu 
francouzské  revoluce.  Mladá,  dobře  vychovaná,  v  každém  ohledu  zacho- 
valá dívka  má  tedy  jaksi  zarytou  myšlenku  ve  své  mladistvé  duši, 
že  skončí  svůj  život  pod  sekyrou  guilloliny.  A  přemýšlímeli  o  tom 
jejím  zcela  neobyčejném,  v  životních  poměrech  jejích  ničím  neodůvod- 
něném jednání,  musíme  si  říci,  že  patrně  chtěla  urychlili  takovýto 
konec  svého  života.  Smutný  to  obraz  tehdejší  doby! 

Jistá  žena,  která  náhodou  byla  přítomna  v  předpokoji  zasedací 
síně  komitétu  pro  veřejnou  bezpečnost,  byla  zavolána  a  požádána,  aby 
mladou  dívku  prohledala.  Našla  v  Šatech  jejích  malé  zrcadlo,  které  si 
Cecilie  téhož  dne  byla  koupila,  a  dva  kapesní  nožíčky:  jeden  s  ruko- 
větí ze  slonové  kosti,  který  byla  dostala  od  svého  bratra,  a  druhý 
s  rukovětí  ze  želvoviny,  památka  to  na  zemřelou  její  sestru. 

O  půlnoci  Cecilie  odvedena  do  fConciergerie>  Na-  cestě  z  Tuilorií 
do  tohoto  vězení  mohla  ještě  viděti  svůj  otcovský  dům,  kde  v  tomto 
okamžení  panovaly  úzkost  a  zděšení. 

Papírník  Renault  přišel  domů  k  8.  hodině  večer  a  našel  syna 
zoufalého  nad  záhadným  zmizením  Ceciliiným.  Prohledal  celý  dům, 
Papinova  ptala  se  po  sousedství,  nevidělli  někdo  Cecilii.  Všechno  hlo- 
dání, všechno  poptávání  zůstalo  bez  výsledku.  Otec  a  syn  trvali  v  trapné 
nejistotě,  až  byli  asi  hodinu  po  půlnoci  zatčeni  a  odvedeni  do  vězení 
la  Conciěrgorie,  kde  se  brzo  dověděli,  co  se  vlastně  stalo. 

Dumas,  předseda  revolučního  tribunálu,  který  sám  vyslýchal  Admi- 
rála, hned  ráno,  dne  24.  května  dal  si  přivésti  Cecilii  a  podrobil  ji 
důkladnému   výslechu,  z  něhož  podávám   lyto  otázky  a  odpovědi: 

»S  kterými  osobami  pěstujete  důyěrnější  přátelský  poměr?«  — 
?.S  nikým. « 

»Kleré  osoby  navštěvují  časlěji  dům  vašeho  otce?*    —    »Žádné.« 

»Jaké  jsou  vaše  náhledy  o  republice. a  o  vládě?*    —  »Chci   jed- 
noho krále,  protože  panování  jednoho  je  lepší  než  to  řádění  40—50000 
tyranů. « 
;   •  ■  '  "Kdo  vám  namluvil   tylo  myšlenky?*   —    »Nikdo.« 

>Máto  nalji,  že  zase  bude  panovati  král?*  ■— *  »Már»,  ať  je  to 
kterýkoliv. « 
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»Jak  si  myslíte,  že  by  království  mohlo  hýli  obnoveno?*  — ' 
» Vítězstvím  vojsk  spojených   mocností.* 

»Mále  nějaké  obcování  nebo  dorozumění  s  osobami,  které  jsou  ve 
spojení  s  vojsky  spojených  mocností?*    ■ —    » Nemám.* 

» Chtěla   jste    sama    působiti  k  obnovení   království?*    —    »Ano.« 

»A  jakým  spůsobem  chtěla  jste  to  učiniti?*  —  »By!a  bych  tomu 
věnovala  své  peníze  a  všechny  své  síly.  Byla  bych  dle  okolností  po- 
máhala k  tomu,  aby  byla  zničena  tato  vláda,  a  všichni,  kteří  ji  vyko- 
návají.* 

»L  činila  jste  k  tomu  konci  již  nějaký  pokus?*    —   »Ne.< 

»Nepsala  jste  anonymní  listy  proti  vládě,  nebo  nevíte  o  nějakých 
takových  listech?*   —    >Ne.* 

»Byla  jste  v  bytě  některého  národního  poslance?*  —  »Byla  jsem 
včera  večer  o  9.  hodině  v  domě,  kde  bydlí  Robespierre.* 

»S  jakým  úmyslem  šla  jste  k  Roberspierrovi?*  —  » Abych  s  ním 
osobně  mluvila.* 

>0  čem  jste  chtěla  s  Robespierrem  mluviti?*  —  »0  tom  nechci 
se  vyjádřiti.* 

Když  Dumas  ji  připomenul,  že  by  na  sebe  mohla  uvaliti  pode- 
zření, že  chtěla  spáchati  zločin,  kdy  by  se  nepřiznala  upřímně,  co  chtěla 
u  Robespierra,    Cecilie  setrvala  při  tom,  že  se  nechce  o  tom  vyjádřiti: 

>Řekl  vám  někdo,  abyste  šla  k  Robespierrovi,  nebo  mluvila  jste 
s  někým  o  tom,  že  k  němu  půjdete?*    —    »Ani  jedno,  ani  druhé.* 

> Neměla  jste  při  sobě  dva  nože,  když  jste  šla  k  Robespierrovi, 
a  jaké  to  byly  nože?*  —  Cecilie  podává  popis  obou  nožův,  a  praví, 
že  ten  jeden  má  od  bratra,  který  ho  našel  r.  1789,  a  druhý  že  dostala 
asi  před  třemi  roky  od  své  babičky;  že  obyčejně  nosila  při  sobě  jeden 
z  těch  nožů,  a  že  včera  jenom  náhodou  měla  v  kapse  oba,  protože  ten 
druhý  vzala  k  sobě  domnívajíc  se,  že  žádného  nemá. 

>Neměla  jste  úmysl,  když  jste  šla  k  Robespierrovi,  užiti  těchto 
nožů  k  tomu,  abyste  jej  zavraždila?*  —  >Ne!  Ostatně  můžete  si  to 
mysliti,  jak  chcete." 

I  z  tohoto  výslechu  viděti,  že  Cecilie  Renaultová,  dobře  vycho- 
vaná a  zachovalá  dívka,  jaksi  úmyslně  stěžuje  své  postavení,  jen  aby 
byla  odsouzena.  Máme  tu  na  jedné  straně  chorobnou  touhu  mladé 
dívky  státi  se  obělí  krvolačné  podezřivosti  panujících  demokratů,  a  na 
druhé  straně  hned  uvidíme  neméně  chorobné  snažení  panujících  kruhů 
dle  možnosti  rozšířiti  a  rozmnožiti  počet  obětí  nenasytné  guillotiny.  — 

Dne  23.  května  ráno  byla  zatknuta  paní  Lamartiniěrová,  milenka 
Admirálova.  V  noci  z  23.  na  24.  květen  soudní  komise  vykonala  pro- 
hlídku v  bytě  papírníka  Renaulta  a  zatknula  otce  i  bratra  Ceciliina. 
Dne  24.  května  zatčeni  dále:  601etá  sestra  papírníka  Renaulta,  bývalá 
jeptiška,  která  bydlila  jinde  a  o  ničem  nevěděla;  domovník  Paindavoine, 
protože  dne  22.  května  s  Admirálem  obědval;  sluha  Porteboeuf,  protože 
prý  toho  dne  ráno  uslyšev,  že  Admirál  je  uvězněn,  řekl  dle  výpovědi  jed- 
noho svědka:  II  est  arrété;  c*est  bien  malheureux!  (Je  zatknut;  to  je 
neštěstí),  ač  jiný  svědek  vypověděl,  že  řekl:  Le  malheureux  qui  a  fait 
cela  ešt  arrété.  (Nešťastník,  který  to  učinil,  je  zatknut.)  Jedná  se  tu, 
jak  je  viděti,  o  kontext,  v  kterém  byla  vyslovena  slova   > arrété*   a  >mal- 
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heureux.«  Porteboeuf  sice  zapíral  takový  výrok,  a  jeho  paní  Lemoine- 
Crécyová  dosvědčila,  že  neřekl  ani  jedno  ani  druhé.  Porteboeuf  nic- 
méně byl  zatčen  a  paní  Lemoine-Crécyová  také;  Saintanac,  22letý 
kandidát  chirurgie  v  blízkém  městečku  Choisy-sur-Seine,  který  dne . 
22.  května  byl  v  Paříži,  aby  si  tam  koupil  nějaké  ranhojičské  nástroje, 
a  který  neznal  osobně  ani  Admirála  ani  Cecilie  Renaultové,  vzat  do 
vazby,  poněvadž  na  něho  bylo  udáno,  že  řekl:  »Callot  ďHerbois  bude 
zavražděn  dříve  nebo  později. «  Saintanac  to  rozhodně  zapřel,  ale  tehdy 
každá  denunciace  měla  svou  platnost,  a  Saintanac  byl  uvězněn. 

Celkem  bylo  tedy  pohromadě  10  osob,  které  aspoň  v  nějakém 
spojení  byly  s  hlavními  vinníky.  Více  nedalo  se  jich  sehnati.  Oba  bratři 
Cecilie  Renaultové,  kteří  byli  na  vojně,  měli  sice  též  býti  zatčeni,  ale 
v  čas  o  tom  zpraveni,  co  jim  hrozí,  zachránili  se  útěkem.  Zůstalo 
prozatím  při  10  osobách.  To  se  zdálo  panujícím  kruhům  příliš  málo; 
muselo  jich  býti  více.  Vždyť  poslanec  Louis,  člen  národního  konventu, 
řekl,  co  musí  býti:  »Zeď  ze  samých  hlav  (rozumí  se  sťatých)  musí  se 
vztýčiti  mezi  republikou  a  jejími  vnitřními  nepřáteli. «  Deset  hlav  na 
takovou  zeď  patrně  bylo  málo.  A  potom,  attentát  na  poslance!  dokonce 
na  Robespierra!  toť  žádalo  popravy  velikolepé. 

Šílený  skutek  Admirálův,  chorobný  čin  mladé  dívky,  tyto  čistě 
symptomatické  zjevy  strašlivé  doby  musely  se  přivésti  ve  spojení  s  tak 
zvanou  konspirací  cizinců,  která  už  delší  čas  v  kruzích  revolucio- 
nářských  strašila  a  vladaře  francouzské  republiky  velice  pobuřovala. 
Anglický  ministr  Pitt  a  rakouský  vojevůdce  princ  Koburg  prý  penězi 
svými  udržují  ve  Francii  nespokojenost  a  strojí  ustavičné  pikle  proti 
bezpečnosti  republiky,  tak  se  tvrdilo  v  Paříži,  a  všechno,  co  se  tam 
panujícím  hrůzovládcům  objevilo  a  přihodilo  nepříjemného  a  protiv- 
ného, psalo  se  na  vrub  pověstné  konspirace  cizinců.  Byla  to  konspi- 
race  xať  iJ-otfv,  tak  že  předseda  revolučního  tribunálu,  jak  uvidíme, 
jen  se  ptal  obžalovaných:   » Věděl  jste  o  konspiraci?«         (Dokončení.) 
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Renáty  Tyršové. 

'tázka  zachování  staré  Prahy  poslední  dobou  mocně  rozčeřuje 
hladinu  naší  veřejnosti.  Všichni  cítíme,  že  se  v  tu  chvíli  jedná 
o  stanovení  rázu  naší  Prahy  pro  dlouhé  věky  a  že  otázka,  která 
byla  zprvu  přetřásána  jen  v  společnosti  odborníků  a  umělců, 
potom  však  vždy  širší  kruhy  interessentů  zasahovala  a  posléze  se  stala 
dokonce  i  heslem  volebním,  ocitla  se  ve  fási  směrodatného  řešení. 

Dotýkajíc  se  dnes  v  Osvětě  této  národní  důležitosti,  nechci  a  ne- 
mohu se  pouštěti  do  podrobnějšího  rozboru  otázky,  při  níž  vedle  ohledů 
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na  historický  ráz  Prahy  zřetel  k  zásadám  zdravotnickým,  ku  poměrům 
majetkovým  a  ke  všem  domnělým  i  skutečným  potřebám  moderního 
velikého  města  na  váhu  padá.  Také  se  necítím  povolanou  líčiti  jedno- 
tlivé fáse,  jimiž  otázka  staré  Prahy  prošla  v  posledních  dvou  letech, 
kdy  více  do  proudu  přišla  a  kdy  stanovisko  umělecké  a  archeologické 
se  stanoviskem  interesů  hmotných  a  se  spletí  právnických  ohledů  se 
někdy  utkalo  spůsobem  prudkým,  výslednou  výměnu  názorů  stěžujícím. 

Rozpomínám  se  na  okolnost,  že  počátek  přehmatů  proti  rázu 
staré  Prahy  již  spáchaných  a  ještě  zamýšlených  má  kořen  v  plánech 
regulačních,  kteréž  byly  skoro  před  dvanácti  lety  cenou  poctěny  a  po 
té  na  radnici  vystaveny,  a  soudím,  že  při  dnešním  stavu  otázky  nebude 
nezajímavo  seznali  ohlas,  jejž  rozrušné  projekty  tehda  způsobily.  Musím 
si  proto  dovoliti  samu  sebe  citovat,  a  nebude  mi  snad  ve  zlé  vyklá- 
dáno, když  uvedu,  co  jsem  o  rázu  Prahy  pověděla  tehda  a  co  bych 
v  tu  chvíli  lépe  pověděti  nedovedla.  Dnes,  kdy  k  rozboru  otázky  za- 
chování starožitného  rázu  Prahy  se  sneslo  tolik  materiálu  od  nejpo- 
volanějších odborníků  domácích  a  k  srovnání  přibírány  i  hlasy  cizí, 
záležitost  tuto  s  všeobecného  stanoviska  osvětliti  pomáhající,  mohlo  by 
se  snadno  zdáti  opakováním  věcí  pověděných,  co  tehda  pod  dojmem 
rozrušných  projektů  mi  z  péra  vyplynulo.  Národní  Listy  *)  poskytly 
tehdy  místa  mému  skromnému  hlasu  obrany,  ačkoli  stejně  jak  všechny 
denní  listy  hájily  stanovisko  bezohledného  odstranění  všeho,  co  stálo 
v  cestě  obdivované  regulaci.  Byly  to  na  plánu  Kaftanově  chrám 
sv.  Salvátora,  vlaská  kaple,  veliký  kus  starého  židovského  hřbitova, 
část  paláce  Gallasova,  chrám  sv.  Salvátora  v  Dušní  ulici  a  mnoho 
jiného;  na  všech  plánech  pak  > škaredé  přístavky*  před  Týnským 
chrámem  a  dále  »nepřirozeně  vyčnívající  část«  paláce  Kinského  na 
Staroměstském  náměstí;  též  klášteru  sv.  Anežky  hrozilo  nebezpečí. 
Některým  reformátorům  nestačily  ani  tyto  smělé  projekty,  a  usilovali, 
aby  Vacslavské  náměstí  bylo  přes  radnici  skrze  Staré  Město  a  Josefov 
prodlouženo  až  k  Vltavě.  Širší  veřejnost  ostala  tehdy  docela  netečná 
ku  projektům,  v  jichž  provedení  se  větším  dílem  nevěřilo.  Snad  by  se 
bylo  předešlo  mnohému  neblahému  skutku,  který  se  stal,  kdy  by  již 
tehdy  naše  umělectvo  a  naše  odborné  kruhy  k  důraznému  protestu  se 
byly  smluvily. 

Dovolím  si  tedy  již  se  citovati:  » Upravení  a  regulace  originálního 
a  staletého  města,  jakým  jest  Praha,  není  úkolem,  který  pomocí  pravítka 
a  kružidla,  na  základě  příkladův  odjinud  přenesených  se  vyříditi  dá. 
Město  postupem  věků  se  vyvinuvší  má  své  zákony  rozvoje,  podobně 
jako  jazyk  národní.  Jako  řeč  brousíce,  tříbíce,  obohacujíce,  skrupulosně 
musíme  šetřiti  základních  pravidel  jejích,  podobně  též  při  nutné  snad 
již  regulaci  starších  částí  města,  při  šíření  jeho  a  podporování  pod- 
mínek životního  rozvoje  jeho  musíme  napořád  míti  na  zřeteli  zvláštního 
jeho  ducha,  specifický  ráz,  kterýž  povaha  národa,  historie  a  také  klima 
a  poloha  mu  vtisknuly.  Jsou  ovšem  případy,  kdy  suverénní  vůle  jedno- 
tlivce se  smí  odvážiti  k  pozměně  celé  části  města,  pakli  jednotlivec  ten 
representuje    moc  světovládnou    a    změna  jím  obmýšlená  jest   výrazem 
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velké  myšlenky  dějinné.  Takovou  byla  idea  papeže  Mikuláše  V.,  když 
celý  Borgo  kolem  Vatikánu  se  prostírající  i  s  palácem  papežským 
a  chrámem  Svatopetrským  v  jediný  harmonický  celek  přetvořiti  chtěl, 
moc  papežskou  vyjadřující,  jejím  potřebám  sloužící  a  výhradně  členy 
a  služebníky  kurie  obydlený.  Plány  lakové,  jež  z  Říma  »věkovitý 
pomník  církve*  učiniti  chtěly,  a  jiné  jim  podobné  měly  zvláštní  opráv- 
něnost svoji  na  počátku  renaissance  italské,  věku,  z  trosek  minulosti 
přítomnost  svěží,  bohatou,  velkolepou  znova  tvořícího.  Perioda  vzniku 
a  rozkvětu  nového  slohu  počíná  si  vždy  nekriticky  vůči  uměleckým 
památkám  doby  předchozí.  —  Doba  moderní  nevydobyla  si  však  dosud 
práva  destruktivně  vůči  velkým  architektonickým  epochám  minulosti  se 
zachovat,  a  jsou  to  právě  všestranně  vyvinutá  objektivnost  historická, 
přebřitce  vypěslěný  smysl  pro  jednotu  slohovou,  kterýmž  ona  se  vy- 
značuje. Tyto  kritické  vlastnosti  stojí  na  stráži  před  každou  památkou 
uměleckou,  nejen  proti  zkáze,  ale  též  proti  porušení  její  rázovitosti 
a  stylistických  zvláštností  jí  chráníce.  A  dílem  uměleckým,  někdy 
dojmu  úchvatně  hlubokého,  může  býti  též  město  co  celek  rázovitý, 
pakli  národ  slavné  skutky  slavným  písmem  v  ně  zaznamenal.  Že  Praha 
jest  městem  takovým,  poví  nám  mnohonásobné  svědectví  cizí,  lépe  ještě 
poví  nám  to  vlastní  náš  cit  esthetický  a  vlastní  duše,  když  v  kamen- 
ných runách  jejích  čísti  se  naučila. 

Nepravidelnost  a  malebná  rozmanitost  Prahy  jest  samou  rozlohou 
její  po  pahorcích  podmíněna,  jakož  i  širokým  proudem  v  mocném 
oblouku  jí  protékajícím.  Volně  stoupající  terrain,  svahy  zelení  porostlé 
i  příkré  útesy  skalní,  údolí  i  ploché  pobřeží,  toť  jsou  elementy  roz- 
manitosti, řekli  bychom  krajinářské,  kterýmž  město  ve  svém  vzrostu 
a  rozvoji  se  podrobovati  muselo.  Druhá  příčina  malebné  nepravidelnosti 
jedné  části  Prahy  jest  středověký  původ  rozlohy  její.  Staré  Město 
tlumočí  do  dnešního  dne  přes  modernější  roucho,  v  něž  domy  jeho 
se  oděly,  vlnitými  liniemi  ulic,  náměstími  malebně  sešinutými,  těsnými 
uličkami,  říznými  silhueltami  vysokých  štítů  do  ulic  obrácených,  arkýři 
a  výstupky,  překlenutými  soutkami  a  temnými  koutky  a  výklenky 
nejen  nahodilý  vznik  čtvrti,  ale  též  umělecké  principie  středověké,  jež 
v  architektuře  gotické  vytříbeného  výrazu  došly. 

Zásadu  pravidelné  rozlohy  města,  přímočárnosti  širokých  ulic 
a  prostornosti  pravoúhelných  náměstí  stanovila  renaissance  italská,  jež 
v  opposici  proti  středověku  také  nemilosrdně  bořívala,  když  prostředky 
dovolovaly  smělé  plány  architektů  ve  skutečnost  uvésti.  Znenáhla,  spolu 
s  pozdní  renaissancí  vlaskou  vnikly  na  sever  též  principy  pravidelnosti 
v  úpravě  měst.  Avšak  mohutné  ty  horizontály,  velké  plochy,  přímé 
průhledy,  jež  v  Itálii  účinkem  noblessy  a  velkoleposti  jímaly,  s  citem 
národa,  který  se  stal  dědicem  staré  římské  půdy,  se  srovnávajíce,  nudí 
nás  n  aseveru,  jednotvárnými  se  zdajíce,  a  rozcházejí  se  také  se  smyslem 
pro  malebnost,  kterýž  tradicí,  podnebím,  krajinou  i  povahou  lidu  je 
podmíněn. 

Doba  romantismu  vznítila  v  první  polovici  našeho  století  poroz- 
umění pro  středověk,  a  brzy  po  té  bádání  historické  nás  naučilo  oceňovat 
staré  památky  domácího  umění  a  rozumět  půvabu  čtvrtí  městských 
v  starobylé    podobě    zachovaných.     S  tím    zároveň    proniklo    i    poznání 
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a  přesvědčení,  že  to  nejsou  principie  architektonické  skladby,  podle 
nichž  rozlohu  města  posuzovati  máme,  ale  zákony  komposice  malebné, 
sdružené  s  elementy  účinku  krajinářského.  Víme  nyní,  že  dojem 
města  též  na  posloupnosti  obrazů  jednollivých  je  založen,  že  to  tedy 
nejsou  ani  výhradně  pravidla  umění  prostorného,  dle  nichž  je  posu- 
zovati dlužno.  Umělecký  cit  našich  předkův  a  také  náhoda,  jež  někdy 
obdivuhodně  »komponovati«  dovede,  zanechaly  nám  v  jednotlivých 
částech  staré  Prahy  kamennou  báseň  úchvatné  působivosti.  Jedinou 
procházkou  můžeme  si  ji  sestaviti  z  ulic  a  náměstí  starého  centra 
Prahy.  Báseň  ta  má  svoji  mohutnou  introdukci  —  Prašnou  bránu  ve 
vzkříšené  nádheře  hranice  Starého  Města  označující,  svůj  střed  vý- 
znamný a  energický  —  ve  Velkém  náměstí,  s  jeho  vahou  vzpomínek 
historických  a  řadou  budov  jadrně  charakteristických;  k  středu  lomu 
přivedly  nás  vinuté  linie  úzkých  ulic,  a  od  něho  zas  skrze  řadu  pře- 
chodů, překvapujících  rozmanitostí,  přicházíme  k  velebnému  plnozvukému 
finále  —  štíhlé  věži  moslecké,  za  níž,  lesklým  pasem  Vltavy  oddálen,  po- 
vznášející obraz  královského  hradu  a  chrámu  Svatovítského  vysoko  se 
vypíná.  Měňmež  na  obrazech  rukou  dějin  takto  seřaděnýcb,  postavmež 
podle  Prašné  brány,  v  nepatrném  okolí  tak  znamenitě  vynikající, 
ohromnou  budovu,  kteráž  by  ji  utlačovala,  vyrovnej mež  a  rozšiřmež 
ulici  Celetnou.  aby  pohled  na  náměslí  zdaleka  viditelné  ničím  nás  ne- 
překvapil, veďmež  na  místě  malebně  vinutých  ulic  k  mostu  Karlovu 
rovnou  širokou  třídu,  kteréž  budou  scházeti  i  malebné  výstupky  i  roz- 
manité silhouelty  štítů  i  temné  stíny  po  dlažbě  se  steloucí,  rozrušmež 
odvěkou  podobu  Staroměstského  náměstí  — :  v  čem  nalezne  oko  a  srdce 
naše  náhradu  za  takou  krásu  nešetrně  porušenou?  A  neníli  tím  více 
povinností  naší  zachovati  Praze  půvab  středověké  malebnosti,  pojící  se 
k  šířce  koncepce,  prozrazující  kapitálu  mocného  druhdy  království,  ana 
na  ní  vždy  bude  záleželi  hlavní  přilažlivost  Prahy?  Neboť  nové  části 
města  pro  nedostatečnost  prostředků  hmotných  budou  sotva  kdy  moci 
úspěšně  soutěžiti  s  velikými  městy  ciziny  co  do  bohatosti  a  nádhery 
architektonické  .... 

Jsme  si  toho  dobře  vědomi,  že  životní  podmínky  města  i  mimo 
assanaci  Josefova  některých  pozměn  a  přestaveb  nutně  vymáhají.  Avšak 
čím  úzkostlivěji  se  při  tom  charakteru  nejstarší  a  nejvýznamnější  části 
centra  Prahy  šetřili  bude,  čím  pečlivěji  každá  cennější  památka  při  tom 
se  zachová,  čím  méně  ráz  čelných  ulic  Staroměstských  v  celku 
i  částech  při  tom  se  pozmění,  tím  vděčněji  přijme  i  daleká  budoucnost 
reformační  dílo  zastupitelstva  obecního.  Jedna  prostora  pak  jest  v  samém 
slředu  města,  jejíž  neporušenou  podobu  chrániti  a  hájiti  by  mělo  být 
povinností  vlasteneckou  —  srdce  Prahy,  Staroměslské  náměstí.  Každý 
dům  na  památném  náměstí  tomto  má  staletou  historii  svoji,  byť  i  svoje 
zevní  roucho  několikráte  byl  proměnil.  Dosud  obracejí  řady  domů 
měšťanských,  na  severní  a  jižní  straně  je  vroubící,  vysoké,  malebné 
štíty  svoje  do  náměstí,  dosud  mají  obrysy  jeho  svou  starou  nepra- 
videlnost, dosud  přesahuje  palác,  jenž  zaujímá  místo  památného  domu, 
před  nímž  králové  čeští  přísahy  měšťanstva  přijímali,  hluboko  v  prostor 
náměstí,  dosud  vidíme  před  chrámem  Týnským  starou  školu  s  renais- 
sačním  štítem  a  vedle  ní  temnou  uličku  Týnskou    a    v  stejných  liniích 
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jako  druhdy  ústí  sem  prastará  Dlouhá  třída  a  Celetná  ulice.  A  právě 
na  tomto  místě  historií  posvěceném  a  zároveň  celek  vzácného  uměle- 
ckého rázu  poskytujícím  mění  projekty  regulační  spůsobem  neomlu- 
vitelným. Nejosudnějších  změn  doznala  by  dle  projektů  regulačních 
východní  strana  náměstí  zbořením  paláce  Kinského,  díla  to  Luraghova 
a  Dienzenhoíerova,  a  odstraněním  starých  domů  před  Týnským  kostelem, 
jež  rovněž  principiím  regulační  eslhetiky  neodpovídají.  Tato  jediná 
změna  o  sobě  stačila  by  k  úplnému  zničení  jednotného  dojmu  náměstí. 
Ona  poškodila  by  zároveň  bezohledně  nejznamenitější  a  nejoriginálnější 
chrámové  průčelí  Pražské,  neboť  i  z  dekorace,  fasády  i  z  prostoty 
hlavního    portálu    vysvítá  i    bez    dokumentů    historických     —    že 

stavitelé  počítali  s  obratností,  ba  řekli  bychom  uměleckým  raffine- 
mentem,  na  spolupůsobení  oněch  dvou  domů,  nad  nimiž  štíhlé  věže, 
zdobné  okno  a  ornamentový  štít  pružně  a  směle  vzhůru  se  pnou,  co 
zjevný  důkaz  svobodného  ducha  doby,  jež  je  budovala.* 

Skromný  můj  pokus  o  obranu  staré  Prahy,  z  něhož  jsem  zde  část 
uvedla,  ostal  při  posuzování  plánův  assanačních  takřka  osamocen.  Veřejné 
mínění,  pokud  politickou  žurnalistikou  je  representováno,  bylo  projekty 
ke  zmodernisování  Prahy  čelícími  zrovna  nadšeno.  1  pro  valnou  část 
intelligence  naší  tehda  ideálem  úpravy  města  byly  Vídeňská  Ring- 
strasse  a  Pešťská  třída  Radiální,  vždyť  i  dokonce  vyčítáno  kdesi  kní- 
žeti Schwarzenbergovi,  že  náklad,  který  hodlá  obětovati  na  opravu  svého 
paláce  Hradčanského,  neobrátí  raději  na  vystavění  nového  paláce,  neboť 
prý  Praha  přece  není  žádným  archeologickým  museem.  A  vycházeli 
tehda  sem  tam  v  listech  na  jevo  docela  zvláštní  náhledy  o  podmínkách 
úpravy  města,"  valně  se  nelišící  od  rozhodnutí,  které  učinila  Pražská 
městská  rada  asi  před  sto  roky,  když  dala  na  Prašné  bráně  osekati 
» zbytečně  vyčuhující  kamení, «  kteréž  by  někdy  mimojdoucím  mohlo 
padnouti  na  hlavu.  Mluvilo  se  tehdy  i  dost  o  důvodech  »eslhetického 
dojmu, «  a  mohli  jsme  se  v  referátech  z  veřejných  schůzí  voličských  do- 
čísti o  podivuhodných  zásadách,  požadujících  na  příklad,  aby  všechny 
domy  v  ulici  byly  stejně  vysoký  a  stejnou  barvou  natřeny  a  stavěny  tak 
dle  určité  disposice,  aby  vždy  výstupky,  balkony,  arkýře  a  p.  sym- 
metricky  přes  ulici  si  odpovídaly.  »Cette  loi  des  sots  et  des  impuissants, 
la  symetrie, «    praví    kdesi    slavný    architekt    francouzský  Viollet-le-Duc. 

Obnovuji  tyto  vzpomínky,  abych  tím  zlomkem  retrospektivního 
obrázku  dovodila,  že  s  otázkou  staré  Prahy,  hledě  k  názorům  mnohých 
rozhodujících  činitelů,  to  před  dvanácti  roky  značně  hůře  vypadalo 
nežli  dnes.  O  tom,  že  památné  budovy  nesmějí  býti  bourány,  bylo  ještě 
jaks  taks  jasno,  ale  to  se  v  kruzích,  o  nichž  mluvím,  docela  pouštělo 
se  zřetele,  že  stejně  běží  o  šetření  celého  rázu  města  a  že  tyto  pa- 
mátné budovy  by  přišly  o  důležitý  živel  dojmu  uměleckého,  kdy  by 
v  nevhodném  okolí  se  ocitly.  Otázka  šetření  celkového  charakteru 
starých  částí  Prahy  ovšem  nesnadněji  se  řeší  než  otázka  zachování 
jednotlivých  cenných  předmětův  architektonických;  ale  tím  větší  vděk 
potomkův  a  také  respekt  ciziny  si  získají  všichni,  kdož  o  řešení  její  ze 
všech  sil  se  pokusí.  Nepřestáváme  doufati,  že  v  otázce  tak  důležité  se 
naleznou  cesty  k  odstranění  obtíží,  že  se  konečně  přece  shodnou  k  spo- 
lečnému úsilí  všichni  činitelé    dobré  vůle,  a  že  před  důležitostí  národ- 
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ního  významu  —  jakou  jest  zachování  historického  rázu  Prahy  jakožto 
svědkyně  dávné  slávy  a  svérázné  kultury  v  hlavě  samostatného  království 
—  dovedou  ustoupili  interesy  hmotné  a  osobní. 

Uvedený  již  Viollet-le-Duc,  který  snad  lépe  než  kterýkoli  cizinec 
ráz  Prahy  pochopil  a  vycítil,  napsal  o  dojmu,  kterým  na  něj  působil 
obraz  Prahy,  když  večer  s  vyhlídky  na  baště  jej  pozorovaly  že  se  mu 
zdálo,  jako  by  zde  z  mlh  vystupovalo  veliké  město  středověké,  » nikoli 
opuštěné  a  zpustošené,  ale  svěží,  živoucí,  pracovité,  hrdé  na  své  po- 
mníky a  na  svoji  slávu. «  ')  Bylo  by  splněním  tužeb  ochránců  staré 
Prahy,  kdy  by  slovo  slavného  architekta  v  dobách,  jež  po  nás  přijdou, 
opakovati  se  mohlo. 


Nové  písemnictví. 

Výpravná  próza. 

*ÍMi.  A.  Šimáček  vydal  letos  dvě  knihy  (obě  nákl.  knihtiskárny 
Šimáčkovy).  Prvá  z  nich,  První  služka,  genrový  obrázek  z  mladé  do- 
mácnosti, nemá  ani  bohatého,  nevšedního  děje,  ani  neřeší  nějakých  záhad 
psychologických  nebo  sociálních,  přes  to  však  působí  neodolatelně  svou 
svěžestí,  vervou,  živoucností  postav  a  sytým  vystižením  toho  úlomku 
Pražského  života,  do  něhož  nás  uvádí.  Nahlížíme  tu  do  dvou  malých 
domácností;  v  jedné  vládne  stará  paní  Vlačihová,  v  druhé  mladá  snacha 
její.  Tedy  dva  skrovné,  od  sebe  oddělené  světy,  spojené  sice  svazky 
příbuzenskými,  v  pravdě  však  nakloněné  k  tomu,  aby  se  od  sebe  víc 
a  více  vzdalovaly.  Oběma  dal  autor  po  význačném  představiteli  v  pásmu 
povídkovém;  u  staré  paní  jest  to  vnuk  Maxínek,  v  němž  se  spisoyateli 
podařilo  rozhojniti  galerii  dětí  v  naší  belletrii  ukázkou  velmi  zdařilou. 
Pražský  čipera  věku  asi  devíti  let  jest  zachycen  jak  ve  svých  čistě 
kloučkovských  spádech  a  choutkách,  tak  v  rodícím  se  mužském  sebe- 
vědomí a  z  něho  plynoucí  snaze  po  charakternosti  tak  plasticky 
a  jadrně,  že  si  zjednává  plnou  zálibu  naši  a  vtiskuje  se  nám  trvale 
v  paměť.  Maxínek  jest  spisovateli  vhodným  pojidlem  obou  dějových 
ohnisek  svrchu  zmíněných,  z  nichž  v  druhém  umístěna  jest  titulní 
hrdinka,  první  služka  mladé  paní  Vlačihové,  z  venkova  objednaná  Tonka. 
Jí  jest  v  celé  povídce  přidělen  vlastně  toliko  jediný  čin,  totiž  odchod 
z  rodiny,  kde  s  ní  byli  spokojeni  a  kde  se  jí  vedlo  dobře,  ale  právě 
ten  čin  jest  obratně  setkán  se  vším,  co  tvoří  ostatní  obsah  povídky. 
Služka  vidí  plné  štěstí  mladých  manželů  a  stále  má  na  očích  lásky- 
plnou, něžnou  péči,  které  se  těší  jejich  prvorozenec.  Odchází  tedy,  aby 
jí  vše  to  přišlo  s  očí.  Proč?  Toho  dopátrá  se  náhodou  Maxínek,  který 
zví  o  smutných  koncích  potlačené  lásky  Tončiny,  ale  mužně  mlčí  o  tom, 
co  z  listu  vyčetl,  i  když  všichni  ostatní  marně  se  namáhají  uhodnouti 
příčinu  služčina  rozhodnutí.  —  Čekalli  by  čtoucí,  že  se  Šimáček  dotkne 


')  Lettres   adressées   ďAllemagne  á  M.  Laňce,   architecte,  par  Viollet-le. 
Duc.  Paris  1856,  str.  84. 
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také  sociální  stránky  našich  služebných,  zmýlil  by  se.  Autor  toho  po- 
minul, a  to  zajisté  zcela  správně.  Byl  by  tím  vsunul  pouze  jinorodý 
živel  do  teplé  atmosféry  rodinné,  v  níž  tou  dobou  není  smyslu  leč  pro 
očekávaného  a  pak  přibylého  potomka,  a  byl  by  tím  porušil  svěží,  zá- 
mluvný  pel,  jímž  jeho  vypravování  jest  obestřeno.  Toto  zdržení  se  za 
příležitosti  jinak  lákavé,  rovnajíc  se  vždy  žádoucímu  sebeovládání  umě- 
leckému, platně  přispělo  k  ladnému  i  plnému   dojmu   této  knihy. 

Zcela  jiného  rázu  jest  druhý  spis  Šimáčkův  V  novém  životě 
(str.  258).  Také  v  něm  děj  jest  omezen  na  míru  zcela  nepatrnou  a  co 
do  času  rozložen  vlaslně  toliko  po  několika  dnech,  také  v  něm  jest 
skrovný  počet  osob,  z  nichž  všecky  ostatní  kromě  Lojzičky  mají  úkol 
zcela  podřízený.  Ale  není  to  vadou  knihy  ani  v  běžném  smyslu  širo- 
kého čtenářstva,  spokojujícího  se  stravou  třeba  chatrnější,  jen  když  jest 
bohatá  dráždidly  obrazotvornosti,  uloženými  v  hojném  předivu  zevního 
děje.  Šloť  autorovi  právě  o  vylíčení  niterného  života  a  jeho  stavů,  jak 
vznikají  a  vyvíjejí  se  na  úrodné  půdě  vnímavého  individua  za  vlivu 
určitě  vytvářeného  prostředí.  Bylo  mu  tedy  všechen  zřetel  obrátiti  do 
duše  své  hrdinky,  aby  přesvědčivou  analysou  vyvodil  podstatné  rysy 
její  povahy  a  z  nich  pak  osvětlil  konkrétní  případy  jejích  skutků.  Tomu 
úkolu  dostál  tak,  že  dílo  jeho  vítězně  snese  měřítko  požadavků  i  velmi 
přísných. 

Hrdinkou  Šimáčkova  obrazu  jest  Lojzička  Žaludová,  dcera  z  chu- 
dičké, po  chorém  otci  i  nedosti  zdravé  rodiny  domovnické,  jež  své 
dětství  strávila  v  ústrcích  a  ponížení  nuzoty  a  tělesně  se  vyvíjela  ve 
vlhké  prostoře  podzemního  bytu  v  Praze.  Hrubý  náraz,  pokořující  všechen 
lidský  cit,  záhy  ji  přivedl  k  tomu,  aby  přemýšlela  o  útrapách  spole- 
čenské nerovnosti  a  aby  napjala  všecky  síly  k  vymanění  se  z  dosavadní 
nízkosti.  Pokus  se  zdaří  prese  všecky  překážky,  k  nimž  by  se  družilo 
jižjiž  také  otřesené  zdraví.  Lojzička  odchází  z  těžkého  ovzduší  dosa- 
vadního do  nového  života,  nastupujíc  úřad  učitelky  v  kterémsi  mě- 
stečku jihočeském.  Octne  se  tam  v  době,  kdy  za  pokročilého  léta  pří- 
roda dýše  ještě  nestenčenými  krásami  a  hýří  bohatstvím  svých  půvabů. 
To  vše  jest  Lojzičce  nové,  vše  ji  překvapuje  tou  měrou,  že  jednak  se 
zbožnou  úctou,  jednak  s  nadšenou  rozkoší  vnímá  radosti  venkova,  učíc 
se  z  nich  pozvolnu  i  zažívati  nepoznané  dosud  radosti  života.  Mimo  to 
stýká  se  také  s  novými  lidmi,  kteřížto,  sami  požívajíce  vážnosti,  i  k  ní 
chovají  se  šetrně  a  pozorně.  Nabývá  tedy  sebevědomí  a  s  trpkostí  to- 
liko vzpomíná  na  všechen  život  předešlý,  do  něhož  ani  na  chvíli  se 
nechce  vrátiti.  Proto  se  rozpakuje  vzíti  k  sobě  těžce  nemocného  bratra, 
a  když  bratr  zemře,  nejede  mu  ani  na  pohřeb.  Matka  soudíc,  že  dcera 
školami  a  vzděláním  přišla  o  cit,  proklíná  vzdělání,  netušíc,  že  dcera 
teprve  v  té  době,  rozpoznavši  příčiny  chudoby  svého  citu,  nalezla  také 
osvěžující  pramen,  z  něhož  vzroste  svým  časem  náležitě  láska  dětinná 
i  jinaké  stránky  citu,  před  nímž  klesne  dosavadní  egoismus. 

V  knize  zvláště  nás  poulá  vystižení  toho,  jak  povržený  člověk 
velkoměstský,  neznalý  vznešených  krás  přírody  a  nepocítivší  dosud 
úkojného  a  zároveň  i  vychovávacího  vlivu  jejího,  labužnicky  i  dychtivě 
se  přissává  k  jejím  ňadrům  a  mění  se  jejím  působením  v  samých  zá- 
kladech své  bytosti.     Stává  se  lepším.     Zde  toto  zdokonalení    poskytlo 
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autorovi  látky  tím  zajímavější,  že  jest  v  zdánlivé  neshodě  s  plněním 
povinností,  jež  se  i  nejprostšímu  člověku  zdají  přirozenými.  —  Často 
již  osvědčená  přednost  péra  Šimáčkova,  pokud  jde  o  věcnou  pravdivost 
zobrazených  scén  i  povah,  uplatnila  se  zde  nejen  vzhledem  ku  Pražské 
domácnosti  rodiny  Žaludový,  ale  hlavně  v  poměru  Lojziččině  ke  kraji, 
v  němž  začíná  nový  život.  Z  těch  stránek  cílíme  opravdu  vůni  léta, 
poznáváme  ten  kraj  na  Táborsku  a  prožíváme  spolu  s  autorem  onu 
nevýslovnou  rozkoš,  jakou  bývá  projímán  člověk  dojmům  přístupný, 
nořili  se  po  dlouhé  odluce  v  půvabný  klín  mateře  přírody.  Se  stejným 
zdarem  a  věcnou  pravdivostí  vystihl  autor  zejména  ten  proces  duševní, 
kterým  prochází  jeho  hrdinka,  stanuvši  na  rozhraní,  z  něhož  vtírá  se 
do  výsluní  nového  života  chmurná  minulost  její. 

Půvaby  venkovského  kraje  slibuje  nám  kniha  Na  venku,  kterou 
vydal  Jan  Osten  (nákl.  Vilímkovým,  sir.  187. ')  Ale  slibuje  více  než 
podává.  Spisovatel  zavádí  nás  sice  na  » zdravý  vzduch*  v  jednom  ze 
šesti  obrázků,  které  do  své  knihy  shrnul,  snaží  se  vystihnouti  dojem 
venkova  na  člověka  velkoměstského,  ale  úsilí  jeho  rozptyluje  se  po 
malicherných  věcech  vedlejších,  na  př.  záletech  a  labužném  zabíjení 
času,  ale  nikterak  nehrouží  se  v  čistou  rozkoš,  pramenící  z  hlubokého 
vnímání  přírody.  Jiná  kresba  jeho  (Na  venku),  relativně  nejzdařilejší, 
náhodou  sice  jest  položena  do  venkovského  města,  ale  mohla  by  bez 
závady  i  beze  změny  míli  dějiště  kdekoliv.  —  Humoreska  » Tichá  re- 
dakce,* v  invenci  i  v  provedení  upomínající  na  známé  vzory  Pražských 
humoresek,  zcela  vypadává  z  rámce  knihy,  působíc  ostatně  spíše  gro- 
leskností  než  vtipnoslí.  Dodatek  autorův  »Pro  uspokojení  čtenáře*  jest 
charakteristický  pro  umělecké  názory  Ostnovy.  Celkovou  vadou  knihy 
jest  hlavně  mělkost  povahokresby,  neprohlédání  k  duševním  stavům 
jednajících  osob  a  všednost  názorů,  za  nichž  prostota  látek,  známých 
již  ze  zpracování  dokonalejšího,  činí  dojem  skoro  až  chudý.  —  Mnohem 
příznivěji  působí  starší  kniha  téhož  autora,  Kancelářské  obrázky 
(nákl.  V.  Krausa  v  Táboře,  str.  198)  O  ní  spisovatel  sám  připomíná, 
že  » chtěl  podali  několik  zachycených  fotografií  z  denního  života.*  Vytkl 
si  tedy  cíl  svým  silám  přiměřený  a  dosáhl  ho  také,  setrvav  v  dlouhé 
řadě  drobných  obrázků  vesměs  na  půdě  sobě  známé.  Nefotografuje  sice, 
jak  sám  praví,  ale  právě  prolo  jest  aspoň  vělšina  jeho  figurek  schopna 
živola,  jsouc  vyňala  z  význačného  ovzduší  a  vystihujíc  také  charakte- 
ristické rysy  jeho.  Ale  i  v  lé  knize  zůstával  aulor  více  jen  na  povrchu, 
spokojoval  se  vnějšími  zvyky  a  činy  svých  postav  a  toliko  v  řidších 
případech  pokusil  se  proniknouti'  též  za  oponu  jich  fysiognomie. 

Josef  Krušina  ze  Švamberka  vydal  sbírku  povídek  Starým 
pérem  (nákl.  F.  Topiče,  sir.  149).  Většina  knihy  čerpá  látku  »z  Pod- 
hoří,* totiž  z  těch  končin  severních  Čech,  které  nejsou  daleko  od  míst, 
jež  známe  z  povídek  a  románů  K.  Světlé  a  A.  Staška.  Krušinu  již 
y  dřívějších  pracích  jeho  uvábil  rázovitý  lid  podhorský  lak,  že  z  něho 
uvedl  zajímavé  figurky  v  rouše  povídkovém  v  širší  známost.  V  této 
sbírce  pokračuje  se  zdarem  v  začatém  díle.     Jeho  venkované  jsou  lidé 


')  Nemůžeme  tou  příležitostí  nevytknouli  nešvaru  některých  nakladatelstev, 
že  na  svých  knihách  důsledně  neoznačují  roku,  kdy  Wdy  vydány. 
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prosťoučcí,  nezmítaní  velikými  vášněmi  a  neovládaní  mocnými  tužbami. 
Spisovatel  kreslí  drobné  příhody,  jež  tu  a  tam  zčeří  klidnou  hladinu 
jejich  života,  anebo  si  vybírá  některé  zvláště  význačné  rysy  jich  po- 
vahy. Nešváry  rodinné,  trhliny  mezi  starými  přáteli,  neočekávaný  čin, 
vybočující  ze  skrovného  průměru  vesničanů,  toť  jsou  náměty  těchto 
drobných  povídek.  Tu  a  tam  se  mezi  nimi  zakmitne  i  stránka,  dávající 
nám  hlouběji  nahlédnouti  do  povahy  podhorského  lidu.  Tak  v  povídce 
»Mařenčin  hoch«  seznáváme  zvláštní  ukázku  mateřské  lásky,  která  ob- 
mýšlí dceru  vysněným  nápadníkem,  jen  aby  děvče  nebylo  v  ničem  za 
svými  vrstevnicemi.  V  obrázku  » Láska  Petra  Mařasa«  pak  dolíčena 
jest  jednak  hloubka  citu  u  horala  na  pohled  tvrdého,  jednak  i  pevnost 
a  ryzost  jeho  zásad  mravních. 

Již  z  těchto  dokladů  jest  patrno,  že  autor  pohlíží  na  svět  zrakem 
přátelským  a  že  nevyhledává  na  lidech  toliko  stínu,  nýbrž  s  jakousi 
zálibou  hledí  si  toho,  co  jest  na  nich  pěkného.  Slabostí  a  vad  lidských 
při  tom  nepomíjí,  ale  smiřuje  se  s  nimi  a  chápe  je  jaksi  ze  světlé 
stránky.  Proto  se  u  něho  vážná  kresba  střídá  s  humoreskou,  ano  humo- 
reska nabývá  i  převahy.  Na  tomto  poli  není  spisovatel  úzkostně  vy- 
bíravý, příhoda  zcela  všední  mu  stačí,  aby  z  ní  vykřesal  zábavné  vy- 
pravování, právě  jako  stačí  venkovanům  za  nevyčerpatelný  pramen 
živého  obveselení.  Črty  >Bylo  jich  dvé,«  »Nohy  Štěpána  Piskače,« 
»Co  by  stála  padesátka*  jsou  toho  výmluvným  svědectvím.  Při  tom 
slojí  za  zmínku,  že  Krušina  pointu  svých  črt  zpravidla  odhaluje  velmi 
působivě  až  na  samém  závěru.  Vadou  některých  povídek  naproti  tomu 
jest  stavba  poněkud  neúměrná  a  vypravování  z  počátku  jaksi  rozvleklé, 
mimo  to  pak  i  ta  okolnost,  že  autor  nepotlačil  zcela  své  účasti  osobní 
v  podávaných  příbězích  a  že  vystupuje  na  scénu  jako  pořadatel.  To 
působí  vždy  rušivě.  Kresby  Krušinový  jsou  ostatně  podány  plasticky 
a  vhodně  oživeny  příslušným   dialektem. 

K.  Klostermann,  vstoupiv  v  řady  českých  spisovatelů,  upoutal 
záhy  pozornost  širokých  kruhů  svými  historiemi  Šumavskými.  Také  ně- 
které z  novějších  prací  jeho  jsou  věrny  tomuto  dějišti.  Jsou  to  Skláři, 
» historie  z  pokolení  do  pokolení «  (vydáno  u  Vilímka,  str.  368).  Ale 
zde  Šumava  ustoupila  již  do  pozadí,  a  spisovatel  stará  se  o  lokální 
zabarvení  jen  potud,  pokud  z  něho  může  kořistiti  pro  děj,  jehož  sple- 
titost a  napínavost  jest  mu  věcí  hlavní.  Tak  odpadly  zde  —  kromě 
jediné  vichřice  sněhové  — •  Šumavské  scény  přírodní,  přívaly,  náhlé 
povodně  a  pod.,  které  náležely  dosud  do  stálé  zbrojnice  Klosterman- 
nových  prostředků  románopiseckých.  Námět  Sklenářů  jest  toho  druhu, 
jakého  v  posledních  letech  také  jiní  spisovatelé  si  povšimli,  zejména 
Herben  a  Svoboda:  vývoj  rodiny  od  dědů  k  vnukům  i  pravnukům  ať 
vzestupem,  ať  klesáním.  Látka  tedy  sama  o  sobě  zajímavá;  zde  stala 
by  se  tím  poutavější,,  že  nás  autor  zavádí  do  nového  prostředí,  totiž 
do  sklářských  hutí  Šumavských,  z  nichž  by  se  zajisté  dal  vyzískati 
genre  neméně  svérázný  než  ze  života  dělníků  tkalcovských,  cukro- 
varních  a  j.  Ale  k  tomuto  životu  hutnímu  autor  nepřihlíží  a  také  jen 
letmo  a  jaksi  mimochodem  dotýká  se  poměru  zaměstnavatelů  k  děl- 
níkům, kterýžto  poměr,  zvláště  srovnán  jsa  se  stavem  dnešním,  by  byl 
působivou  složkou  celého  obrazu.     Jde    tedy    ve  Sklářích    prostě  toliko 
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o  historii  rodovou.  Autor  nás  seznamuje  s  dvěma  rodinami,  jež  se  zá- 
kladním kořenem  úplně  od  sebe  liší.  Pan  Chablé  v  Jezerném  jest  vzdě- 
laný cizinec,  francouzský  emigrant,  jehož  rodina  přenesla  do  horského 
zákoutí  pravou  noblessu  šlechtickou,  spojenou  se  vzornou  ušlechtilostí 
mravní.  Jest  i  průmyslník  i  kavalír  nejryzejšího  zrna.  Naproti  tomu 
starý  Haslinger  v  Janově  jest  muž  přírody,  člověk,  který  přičinlivostí 
vyšinul  se  z  dělníka  na  továrníka,  při  tom  poctivec  starého  rázu.  Obě 
rodiny  upadnou  ve  hmotnou  zkázu,  jakkoli  se  sklářství  po  mnoho  let 
vedlo  dobře.  Po  pyšném  sídle  Chabléovském  nezůstane  ani  stopy,  ma- 
jetek Haslingrů  přejde  již  v  druhém  koleně  do  cizích  rukou,  potomci 
obou  rodin  uchytí  se  ve  světě  na  půdě  nové. 

Spisovatel  připomíná  na  počátku  svého  vypravování,  že  vše,  co 
bude  líčiti,  >ve  skutečnosti  se  udalo,  nic  není  vymyšleno.*  Věříme  mu 
to,  ač  nám  na  tom  nesejde,  ale  přes  to  jeho  kresba  nezdá  se  nám 
věrojatnou,  jeho  postavy,  a  to  právě  hlavní,  nedýchají  životem.  Kloster- 
mann  sestrojuje  své  příběhy  příliš  nápadně,  a  to  tak,  že  osoby,  jež  do 
některé  doby  se  braly  jistým  směrem,  pojednou  vyšinuje  z  jich  dráhy 
a  obrací  je,  kam  se  mu  hodí.  Krátkost  a  neurčitost  povahokresby,  ne- 
životnost  a  neplasličnost  jednajících  osob  jsou  toho  nutným  důsledkem. 
Zde  jest  toho  výmluvným  dokladem  pan  Chablé  ode  chvíle,  kdy  se 
ocitá  na  šikmé  ploše,  po  níž  ho  nemilosrdný  autor  již  přímo  shazuje. 
Testament,  který  vynucuje  na  dceři  Lucilce,  jednání  jeho  při  řízení 
o  pozůstalost  Jahodovu  a  mnohé  další  kroky  jsou  otazníkem,  nad  nímž 
vrtíme  hlavou  neméně  povážlivě  než  na  př.  nad  skonem  Lucilky,  která 
utone  v  bahně  nedaleko  domu  otcovského.  Ještě  nápadnější  postavou 
však  jest  Antonín  Haslinger.  Z  počátku  ho  dle  autorova  líčení  máme 
za  rozumného,  chytrého  muže  a  prozíravého,  bystrého  průmyslníka 
i  obchodníka.  Ale  najednou  jest  potřebí,  aby  mladý  továrník  se  ocitnul 
na  holičkách.  Dá  se  tedy  krok  za  krokem  klamati  od  prohnaného  ře- 
ditele Klimše,  který  pod  rouškou  přátelství  jej  opřádá  průzračnými 
nástrahami,  aby  jej  za  nedlouho  zničil.  A  při  tom  přímo  v  oči  bije  ta 
okolnost,  že  choť  Antonínova,  Charlotla,  kterou  Klimeš  sváděl  k  nevěře, 
nepokusí  se  poučili  manžela,  lak  podivuhodně  zaslepeného,  o  povaze 
jeho  > přítele,*  až  když  ji  muž  od  sebe  vypudí.  Takovéto  nesrovnalosti, 
jichž  jest  ve  Sklářích  celá  řada,  způsobené  autorovou  nedůsledností 
a  libovolným  formováním  povídkového  slaviva,  podobného  měkkému 
vosku,  nemohou  vésti  k  žádoucímu,  ladnému  dojmu  díla. 

Stejným  nedostatkem  vyznačuje  se  Klostermannova  povídka  Domek 
v  polední  ulici  (nákl.  Vilímkovým,  str.  368).  Předmětem  povídky  jest 
zápas  mezi  intelligenlním  vzdělancem  a  obhroublým  sprosťákem,  mezi 
společenskou  ušlechtilostí  a  hrubým  sobectvím.  Mělli  při  tom  spisovatel 
také  v  úmyslu  ukázali  k  nedůstojným,  svíravým  poměrům  hmotným, 
k  jakým  vede  značnou  část  našeho  vzdělanstva  nedostatečně  odměňo- 
vaná práce  jeho,  není  z  celku  dosti  patrno.  Že  hrubství  vítězívá  nad 
jemností  a  že  bezohlednost  nejkrajnější  měrou  vykořisťuje  lidskost 
a  soucitnost,  je  známo;  to  je  faké  v  povídce  této  správně  vypozorováno 
ze  skutečného  života.  Ale  jinak  je  tu  plno  pravděpodobností  a  záhad. 
Z  nich  nejvíce  bije  v  oči  osoba  profesora  mathematiky  a  fysiky,  tak 
dětinně  obmezená,  neprozíravá,  světa  neznalá  a  důvěřivá,  že  jest  pouhou 
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bezduchou  loutkou  na  scéně  autorově.  Sprostota,  s  kterou  se  onen 
profesor,  stav  se  majetníkem  domku,  potýká  v  konkrétní  podobě  svého 
nájemnictva,  jest  tu  podána  tak  všestranně  a  v  tolika  příkladech,  že 
se  čtoucímu  již  opravdu  znechucuje.  Povídka,  na  níž  jest  patrno  kuso- 
vité  zpracování  původní,  jak  vycházelo  v  časopise,  unavuje  svou  roz- 
vleklostí  a  prázdnotou.  —  Mnohem  lepším  dojmem  působí  drobnější 
obrázky,  jež  ku  předešlé  práci  jsou  v  knize  připojeny.  V  Chtichlácích 
zachycuje  autor  řadu  postav  z  chudičkého  kraje  kdesi  na  Plánicku 
a  účinně  zobrazuje  těžký  zápas  jejich  o  pouhé  bytí.  Rozumí  se,  že 
to  činí  tak,  že  ze  slov  jeho  jde  na  jevo  hluboký  soucit  s  trpícími  ubo- 
žáky, kteří  se  sami  rvou  se  životem  beze  stesku  a  bez  reptání.  Zvláště 
pěkná  je  v  té  společnosti  fysiognomie  kněze,  který  jest  příkladem  pravé 
apoštolské  chudoby  i  dobroty.  -  Z  Kochanovické  epopeje  vyznívá  bo- 
lestný slon,  charakteristický  pro  vzrůstající  úpadek  stavu  druhdy  kve- 
toucího a  pro  zdravou  jsoucnost  národa  rozhodujícího.  Kochanovický 
starosta  opouští  rodnou  půdu,  bledaje  si  služby  sebe  skrovnější.  »Nás 
země  už  neživí  ...  ty  časy  minuly!*  volá  po  trpkých  zkušenostech, 
v  nichž  sice  autor  ledaco  přibarvil  a  nastrojil,  aby  silněji  dojímalo,  ale 
v  podstatě  se  neminul  jádra  pravdy. 

Jako  Skláři  tak  i  Hostinný  dům  Klostermannův  (nákl.  Vilím- 
kovým, str.  236)  opírá  se  pozadím  svého  dějiště  o  Šumavu.  Ale  nelze 
nevyznati,  že  by  se  celá  ta  historie  Bořity,  obchodníka  z  Pošumavské 
Kačeně,  bez  nesnází  dala  přenesli  i  jinam  a  že  by  se  k  ní  také  ně- 
jaké Dřevohryzy  snadno  nalezly.  Román  se  zakládá  výhradně  na  zevním 
ději,  seslrojeném  a  skombinovaném  za  lim  účelem,  aby  jednak  dráždil 
zvědavost  (jak  to  činívají  tak  řečené  romány  kriminální),  jednak  aby 
ukájel  lačnost  průměrného  čtenářstva.  Toho  účelu  autor  dosáhl,  vyšších 
cílů  však,  jaké  si  vytýká  tvorba  umělecká,  neměl.  Naproti  pracím, 
o  nichž  jsme  se  výše  zmínili,  má  Hostinný  dům  tu  přednost,  že  invence 
autorova  shledala  zde  nemalé  množství  nitek,  z  nichž  se  tvoří  pásmo 
románové,  že  zápletky  se  účinně  stupňují  a  vrcholí,  tak  že  tu  není 
únavné  vleklosli,  a  že  ráz  osob  i  jich  činy  vyznačují  se  žádoucí  dů- 
sledností. Některé  z  těch  poslav  mají  i  dostatek  mízy  životní.  Pořadači 
ruka  autorova  ovšem  jest  při  tom  také  skoro  stále  patrná,  a  to  nej- 
zřejměji právě  na  místech  závažných.  Také  sloh  autorův  jest  zde  sice 
úpravnější  než  v  knize  předešlé,  přes  to  však  není  prost  jisté  slroje- 
nosti  a  nepřirozenosti.  F.    V.    Vykoukal. 


Zápisky  Františka  Palackého. 

Františka  Palackého  korrespondetice  a  sdpishy.  K  tisku  připravil 
dr.  V.  J.  Nováček.  I.  Autobiograíie  a  zápisky^do  r.  1863.  Str.  271;  s  podo- 
biznou Palackého.  V  1'raze  1898,  nákladem  České  akademie  (ve  Sbírc.e  pra- 
menů ku  poznání  literárního  života  v  Čechách,  na  Moravě  a  ve  Slezsku. 
Skupina  II.  č.  4). 

Jubileum  Palackého  mimo  jiná  důležitá  díla  přineslo  i  tuto  pěknou 
edici;  redakci  její  svěřila  třetí  třída  České  Akademie  rukám  osvědčeného 
dr.  V.  J.  Nováčka,  jehož  redakcí  vyšel  i  Památník,  v  Osvětě  po  zá- 
sluze oceněný.     Přítomné  dílo  je  rovněž  již  čtenářům  Osvěty    částečná 
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známo:  Autobiografii  totiž,  zde  na  prvních  osmnácti  stranách  otištěnou 
v  přepise  novém,  vydala  pí.  M.  Červinková  Riegrová  v  časopise  tomto 
již  r.  1885  (i  o  sobě)  pravopisem  původním  a  připojila  také  podrob- 
nější zprávu  o  texte  samém. 

Svazek,  jenž  před  námi  leží,  neobsahuje  všeho,  co  se  nám  ze 
zápisek  Palackého  zachovalo.  Obsahuje  totiž  jen  (kromě  autobiografie, 
jež  jde  do  r.  1818)  »každodenníček<  Palackého,  jenž  s  mnohými  me- 
zerami jde  od  r.  1818  do  r.  1839;  mezery  ty  vydavatel  doplňuje 
jednak  zápisky  Ondřeje  Palackého,  bratra  Františkova,  jednak  záznamy 
z  r.  1863,  v  nichž  Palacký  chronologicky  poznamenal  si  události  z  let 
1823 — 1863.  Takto  jde  dílo  naše  až  do  r.  1863,  zápisky  pozdější 
(i  některé  starší,  z  let  1842  — 1876)  odloženy  »z  příčin  dobře  uváže- 
ných«  na  dobu  pozdější.  Pěkná  podobizna  (již  také  Jakubec  připojil 
k  svému  vydání  Básní  Palackého)  a  důkladný  rejstřík  jmen  dílo  vhodně 
doplňují. 

Zápisky  jsou  hojné  a  věcné;  slohem  skoro  telegrafickým  Palacký 
poznamenává  si  jednotlivé  příhody,  jen  v  starší  době  je  hovornější 
a  sdílnější.  Zužitkovati  podrobně  tento  silný  svazek  náleží  biografu 
Palackého,  na  kterého  ještě  stále  čekáme;  jen  tolik  buď  tu  pozname- 
náno, že  Palacký  v  starší  době  svědomitě  zapisuje  do  krejcaru  svá 
vydání  a  rozmanité  drobné  příhody  (smíření  s  tetou,  zavěšení  ,zástěr' 
čalouníkem  a  pod.),  což  dodává  zápiskám  intimního  rázu  a  též  ne- 
odborného čtenáře  mile  pobaví.  V.  Flajšhans. 


Novinky  českého  jazykozpyfu. 

Dva  slušné  svazky  přinesl  rok  minulý  na  stolek  českého  filologa; 
je  to  zatímní  dokončení  veliké  Gebauerovy  Historické  mluvnice 
jazyka  českého  (díl  III.  Tvarosloví,  II.  Časování,  1898  str.  508)  a  rovněž 
zatímně  ukončení  velikého  díla  prof.  Tim.  Florinského  (ileKijiH  no 
c.iaBHHCKOJiy  H3HK03HaHÍK),   qacTb  BTopaa,    1897,   str.   XVI  -|-  703). 

O  začátcích  velikého  díla  Gebauerova  referoval  jsem  čtenářstvu 
Osvěty  již  předloni  (1897,  466  nn.)  a  o  svazku  právě  vyšlém  stručná 
zmínka  stala  se  již  v  ročníku  loňském  (1898,  1121).  Časování  Ge- 
bauerovo  je  nejlepší  partií  celého  jeho  díla  —  není  v  jazykozpytné 
literatuře  české  práce,  jež  by  se  mohla  rovnati  těmto  kvartantum, 
ciframi  a  doklady  jen  jen  posetým.  Prof.  Gebauer  i  zde  využil  pečlivě 
skoro  všeho  přístupného  materiálu  —  bohužel,  zrovna  nejstarších  zlomků 
staročeských  legend,  Paterou  objevených,  užito  nebylo,  a  rovněž  jen 
málo  poměrně  všimnulo  si  nářečí  živých,  » památky*  a  > texty*  staré 
absorbují  takřka  veškeru  pozornost  autorovu  —  a  rovněž  důkladně  jest 
obeznámen  i  s  příslušnou  literaturou  (jen  veliké  dílo  Florinského  a  dů- 
ležité vydání  Leskiena  scházejí  v  jejím  seznamu). 

Neúnavný  pracovník,  následník  Dobrovského,  Jungmanna  i  Safa- 
říka,  tím  svazkem  Mluvnici  zatím  uzavírá;  míní  se  nyní  obrátiti  k  staro- 
českému slovníku  —  zajisté  jen  optimisticky  zní  slib,  že  ve  čtyřech 
letech  bude  dokonán,  —  a  teprve  po  vydání  slovníka  hodlá  dílo  ukon- 
čiti zbývajícími  svazky   >kmenosloví<   a  »skladby.«    Tu  přistupuje  i  na 
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referenta  povinnost,  aby  po  dokonané  dosud  části  poněkud  se  rozhlédl 
a  čtenářstvu  aspoň  některé  věci  oznámil,  jež  dovedou  váhu  a  cenu  díla 
lépe  osvětliti. 

0  přednostech  díla  —  hojnosti  materiálu  a  znalosti  příslušné  lite- 
ratury —  hýla  již  učiněna  zmínka  několikrát  a  vždy  pochvalná.  Jen 
jediné  výtky  v  té  příčině  --  ostatní  týkají  se  pracovníků  dřívějších, 
jejichž  sbírek  prof.  Gebauer  užíval  —  nelze  autora  sprostiti:  jest  to 
naprosté  ignorování  prací  nemilých  časopisův  a  spisovatelů.  Doklady 
mnohé,  na  př.  v  Osvětě,  v  Kroku  a  j.  nejprve  uveřejněné,  přijaty  bud 
bez  citátu  anebo  prostě  umlčeny,  zvláště  když  se  nehodily;  za  to  se 
zvláštní  jaksi  zálibou  při  všech  omylech  cizích  citován  časopis  dotyčný, 
kdy  toho  rovněž  nebylo  potřebí.  Počínání  toto  je  mikrologie  a  mali- 
chernost, jež  dílu  monumentálnímu  nesluší. 

Zvláštně  má  se  to  se  spolehlivostí  díla.  Sic  možno  již  napřed  říci, 
že  dílo  Gebauerovo  je  v  té  příčině  nejúzkostlivější  a  nejpřesnější  ze 
všech  dosavadních  jazykozpytných  prací  českých,  ani  děl  Šafaříkových 
a  Jungmannových  nevyjímajíc.  Ale  ze  strany  zelotů  a  orthodoxistů 
mnohých  bývají  často  o  pracích  mistrových  šířeny  variace  na  známé 
thema:  Koma  locuta  causa  íinita.  Nestranný  pozorovatel  vidí  však  pa- 
trně, že  mnoho,  ano  největší  část  citátův  a  dokladů  přejata  je  z  ruky 
druhé,  od  sběratelů  někdy  nedosti  pozorných  a  nedosti  cvičených;  pře- 
jetí stalo  se  často  bez  kontroly,  a  většinu  dokladův  autor  zná  jen  ze 
suchého  excerptu,  málokdy  z  živého  kontextu  celého  díla.  Tu  pak  někdy 
přejme  se  chyba  čtení:  na  př.,  když  na  str.  194,  198  cituje  se  vzácný 
doklad  potrl  z  Dalimila,  který  jest  jen  chybou  čtení  místo  obyčejného 
pobil  atp.,  jindy  uveden  mylný  citát:  mladý  král  vzdýšě  k  bohu  Alx. 
B.  M.  7.23  (m.  mdlý,  1.33)  atd.,  jindy  konečně  důležité  sloveso  vy- 
necháno: v  I.  76  uveden  vzácný  tvar  skáti  (si>kati,  sT>ku),  jenž  nyní  na 
příslušném  místě  schází  atd.  V  této  příčině  zbývá  ještě  mnoho  k  revisi, 
při  čemž  zvláště  je  nápadno,  že  ušel  autorovi  i  důležitý  článek  Ha- 
vlíkův v  Musejníku  z  r.  1896,  o  němž  i  Osvěta  referovala  a  dle  něhož 
mnoho  i  v  nynějším    svazku  Gebauerova  díla    musí    býti  rektiíikováno. 

Zde  ovšem  není  místa  k  podrobnému  probrání  celé  mluvnice; 
odkazuji  v  té  příčině  na  svůj  referát  v  Českém  Museu  filologickém  1898, 
a  ve  příčině  těchto  upozornění  na  jednotlivé  nedostatky,  ovšem  celkem 
mimotní,  tohoto  velkolepého  díla  dokládám  jen  tolik,  že  ani  těch  ne- 
dostatků bychom  si  u  díla  jiného  tak  nevšimli,  jako  právě  u  práce  té, 
která  vyzývá  a  snáší  soud  i  měřítko  nejpřísnější.  Na  krásném  obraze 
vadí  nám  nejjemnější  prášek,  který  často  malíř  mohl  pouhým  dechem 
odfouknouti. 

Jinak  založena  jest  stavba  prof.  Florinského.  Známý  nám 
obecněji  ze  slavností  Palackého  slavista  ruský  seznamuje  posluchačstvo 
universitní  se  světem  jinoslovanským.  V  díle  druhém,  jejž  máme  před 
sebou,  popsáno  jest  na  prvním  místě  nářečí  slovanské  nejzápadnější  — 
české  se  slovenštinou,  kterou  prof.  Florinský  ne  zrovna  právem  od  če- 
štiny odděluje  —  vědecky  a  poutavě.  Popis  jest  obšírný,  zaujímá  téměř 
polovici  díla  a  doplněn  jest  výkladem  o  historii  a  rozložení  češtiny, 
jakož  i  důkladným  seznamenáním  příslušné  literatury.  » Lekce  <  Florin- 
ského   zakládají  se    ovšem    téměř   výhradně    na  studiu  —  všestranném. 
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a  úplném  —  dosavadní  literatury;  z  nedostatků  některých  odpovídají 
autoři,  jichž  Florinský  užíval;  nebylo  na  př.  vůbec  ani  možno  vzdále- 
nému autorovi  podati  důkladnější  přehled  nářečí  moravských,  než  jak 
jest  ve  výborné  Bartošově  Dialektologii;  a  rovněž  nebylo  možno  podati 
hláskosloví  lépe,  nežli  popsáno  u  Gebauera.  Jen  tisk  by  byl  snad  mohl 
býti  správnější  —  ale  tu  bych  se  pouštěl  do  výtek,  které  jest  lépe 
nahraditi  uznáním  důkladné  a  svědomité  práce  autorovy,  nad  niž  ani 
česká  literatura  nemá  lepší  a  správnější. 

K  těmto  dvěma  epochálním  pracem  druží  se  menší  dílko,  přece 
však  rovněž  důležité,  zatímně  dokončení  Duškova  popisu  nářečí  jiho- 
českých (Hláskosloví  nářečí  jihočeských,  II.,  Vokalismus,  1898,  str.  70). 
Dílo  Duškovo  založeno  jest  velkolepě  a  má  patrně  tendenci  postaviti 
se  po  bok  slavné  práci  Bartošově.  Materiál  v  něm  snesený  je  velice 
hojný  —  a  za  ten  musí  býti  autoru  každý  vděčen.  Bohužel  schází 
však  spisovateli  náležitá  filologická  erudice,  a  tak  je  mnoho  nedostatků 
v  zařazení  a  výkladu,  jež  sice  celkem  při  užívání  nevadí,  ale  přece 
nemile  vyrušují.  Zbytečně  na  př.  jsou  citována  španělská  a  vlaská  slova, 
jež  přece  nijak  s  oněmi  dialektickými  slovy  nesouvisí:  šafrán  (13) 
nesouvisí  přec  se  špan.  azafran,  nýbrž  s  německým  jeho  mediem,  mu- 
škatýr  (27),  rovněž  nikoli  se  špan.  mosquetero,  nýbrž  s  něm.  jeho  od- 
razem atd.;  zbytečně  jsou  citovány  doklady,  stejné  kvalitativně  s  mluvou 
spisovnou  —  a  marně  autor  brání  toho  nesprávným  výkladem.  Mylně 
na  př.  stotožňováno  (43)  tenonký  a  stsl.  TbHtK^;  tomu  přec  rovná  se 
obecně  české  tenký  a  dial.  tenonký  je  hláskový  novotvar  z  tenounký, 
kde  u  vysuto;  mylně  (str.  6)  rozlišováno  dvojí  on,  když  obojí  je  stej- 
ného znění,  mylně  uvádí  se  kálali  u  přehlásky,  jet'  to  sloveso  vzoru 
V.  la;  mylně  je  stotožňováno  půhrom  s  pahrom  (14),  mylně  omezo- 
váno -íl  na  třídu  III.,  když  jsou  doklady  i  z  tř.  I.  a  V.;  atd.  atd.  Tu 
všude  příklad  Bartošův  vedl  by  ke  skromnějšímu  vystupování,  než  jak 
se  v  knize  pozoruje.  Rovněž  nevhodné  jsou  stesky  v  předmluvě:  své 
osobní  city  a  dojmy  obyčejně  si  necháváme  pro  sebe. 

V.  Flajšhans. 
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flako  novinka  sehrána  v  Národním  divadle  Francillon,  tříaktovka 
od  Alex.  Dumasa  ml.,  Bedřichem  Fridou  přeložená.  Jeto  »comédie,< 
která  je  vlastně  —  abych  užil  Durdíkova  výrazu  —  vážnohrou;  je  to 
kus  mravoličný,  který  však  líčí  mravy,  jež  jsou  protivnými  ne- 
mravy, a  kus  mravokárný,  který  však  mravů  nešetří,  nýbrž  je  vy- 
datně kazí.  O  zajisté,  křiklavá  tendence  této  hry  jest  velmi  ušlechtilá: 
»Manželé  si  mají  rovnoprávně  býti  v  lásce  věrni, «  tak  asi  mohla  by 
zníti,  ale  to  je  tam  jenom  pláštíček,  kterým  se  hlavní  věci,  ty  více 
méně  duchaplné  a  neduchaplné  pikantnosti  zavánějících  příchutí,  osten- 
tativné skrývati  mají. 

6* 
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Kus  nehrá  otevřenou  hru,  jak  se  na  zdárné  divadelní  dílo  sluší 
a  patří.  Kus  nás  jako  by  nic  hezky  v  omyl  uvádí,  zcela  nevinně  pode- 
lhává.  Z  počátku  a  ještě  v  druhém  jednání  myslíte,  že  mladý,  ženatý 
pan  Lucián  markýz  z  Riverollů  dal  si  do  Pařížského  Zlatého  domu 
(Maison  ďor)  dostaveníčko  se  svojí  bývalou  nevěstkou  Rozálií  Michonovou 
k  vůli  Pařížské  » lásce, <  avšak  v  třetím  jednání  se  vám  vše  vysvětlí: 
slečna  Michonova  pozvala  si  ho  tam,  jenom  aby  se  s  ním  poradila,  máli  či 
nemáli  si  za  manžela  vzíti  nedovtipného  boháče  Jana  z  Carillacu,  který 
v  ní  vzor  čisté  děvy  spatřuje.  A  zcela  podobně  má  se  to  s  mladou 
paní  markýzkou  Františkou  (něžně:  Francillonou)  z  Riverollů.  Když 
její  pan  manžel  prese  všechno  její  úsilí  ji  k  vůli  opernímu  plesu  či 
vlastně  k  vůli  dostaveníčku  v  Zlatém  domě  opouští,  uskutečňuje  panička 
svou  hrozbu,  že  mu  rovné  rovným  splatí,  a  beze  všech  rozpakův  odbude 
si  v  témže  Zlatém  domě  i  své  dostaveníčko  s  hezkým  mladíkem,  z  něhož 
se  později  přednosta  notářské  kanceláře  dr.  Gandonnota  vyklube.  Také 
její  dostaveníčko  má  průběh  zcela  nevinný,  ale  žárlivá  panička  se  ne- 
rozpakuje,  prohlašovati  se  vinnou  každému,  kdo  to  slyšeti  chce.  Mladý 
markýz  jest  málem  na  tom,  že  uposlechne  pověstného  Dumasovského 
»Zab  ji!«,  avšak  upokojí  se  myšlenkou  na  rozvod,  ovšem  na  rozvod  veliko- 
dušný.  Dumas  dle  známé  starší  francouzské  dramaturgické  rady  pečlivě 
připravuje  každý  krok  ku  předu,  a  přece  umí  vše  zaplésti  tak,  že  si 
vzpomenete  na  Scriba,  kterak  se  v  divadle  vůči  svému  kusu  sám  sebe 
ptal:  Jenom  jak  jsem  se  z  toho  vymotal?  A  Dumas  vymotá  se  velmi 
effektně  jako  vždy,  vyplete  se  tím,  čím  se  vždycky  obratně  vyplétal: 
tučnou  lží,  v  níž  si  jeho  práce,  jeho  postavy,  jeho  zápletky  tak  dů- 
sledně libují,  při  čemž  opět  slovo  » lháti*  hlavní,  třesknou  úlohu  hrává. 
Když  je  Pingnet  vyslýchán  o  tom,  jaký  průběh  mělo  jeho  dostaveníčko, 
a  když  se  jeho  vyznání  schyluje  ke  konci,  táže  se  ho  markýzův 
přítel:  »Nuže,  a  potom?  Co  dělo  se  dále?«  A  tu  odpovídá  Pingnet  prostě: 
»Dále  se  nestalo  pranic*  To  však  paní  Terese  Smithové,  vzorné  to 
jinak  manželce,  vzorné  matce  i  přítelkyni,  nevadí,  aby  paní  markýzce 
neřekla:  Pingnet  po  všech  důkazech  proti  němu  uvedených  výslovně 
připustil,  žes  byla  jeho  milenkou  Po  čemž  Francillon  bezděky  vy- 
křikne:  »On  lhal!*   Tučnou  lží  —  tak  a  nejinak  vítězí  ctnost  «  pravda. 

Náruživá,  prudká,  vrtošivá,  odvážná,  žhavě  milující  Francillon  má 
protějšek  nejenom  v  nesrdečném,  ochladlém  markýzovi  a  v  Rozálii 
Michonové,  nýbrž  i  ve  své  prostořeké  svobodné  švakrové  Anince  z  Ri- 
verollů, dvacetileté  naivce,  která  má  bystrý  nosíček  pro  poklesky  starých 
panicův,  která  jest  i  jinak  malým  učencem,  jmenovitě  v  nejosvícenější 
vědě,  vědě  kulinární,  která  sestřino  dítko  svým  synáčkem  nazývá, 
a  která  se  jako  Pailleronova  Myška  do  staršího,  421etého  panice,  dobro- 
srdečného  Jindřicha  ze  Symeux,  upřímně  zamiluje.  Rozumí  se,  že  ho 
na  konec  dostane,  jako  Rozálie  dostane  Carillaca,  polobratříčka  to  Vau- 
courtoisova  ze  Starých  mládenců.  A  vůbec:  tito  Sardouovi  mládenci 
jako  by  se  byli  do  Dumasovy  hry  přestěhovali,  aby  do  ní,  do  jejího 
celosvěta  tón  z  polosvěla  přenesli.  Co  se  ve  Francilloně  všechno,  ze- 
jména o  Pařížských  » láskách*  a  » manželstvích*  a  manželích  mluví, 
vyčerpává  nejželeznější  shovívavost:  řeči  takové  do  Národního  divadla 
nepatří.     Což  jestli    si    tak    mnohá   slečna  v  parterru  nebo  na  balkoně 
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v  duchu  usoudí,  že  tímto  spůsobem  konversuje  Pařížská  elegantní  spo- 
lečnost? A  u  nás  bez  toho  zavládá  nyní  v  jistých  mladších  kruzích 
takový  tón,  jako  v  Napoleonské  době,  která  tón  >podomků«  (slovo  Du- 
masovo)  vypěstila. 

Aninčin  návod,  jak  se  má  připravovati  mikadovský  salát,  je 
trapným  příkladem,  jak  umí  Dumas  ml.  v  nestřežené  chvíli  býti  nudný. 
A  chcete  snad  také  z  jeho  duchaplnůstek  slyšeti  aspoň  jeden  příklad? 
Vtipné  jest  Teresino  srovnání  mužů  s  papírovými  draky:  čím  delší  je  prý 
motouz,  na  kterém  jdou  do  výše,  tím  pevněji  možno  je  držeti.  Přejeteli 
si  více  citátů?     O  nikoli,    hoďme  přes  ně  raději  plachtu  milosrdenství! 

Hra  i  souhra,  sáhodlouhými  rozbory  Dumasovými  tak  stížená, 
byla  na  jevišti  našem  co  nejlépe  oživena.  Zejména  dámy,  pí.  Benonová, 
pí.  Sklenářová  i  si.  Grégrová  vedly  si  velice  obratně.  Pánové  podporo- 
vali je  v  tom  se  vší,  místem  až  i  překypující  horlivostí.  A  přec  .  .  . 
Francillon  očekávaného  finančního  úspěchu  míti  nebude.  Obecenstvo 
tleská,  tleská,  ale  nahnilý,  strojeně  kombinační,  rozvláčný  kus  Dumasův 
neudrží  se  na  repertoáru. 


Fr.  Ad.  Šubert  vydal  spisek  Patnáctý  rok  Národního  divadla. 
Zabývá  se  především  otázkou  druhého  českého  divadla  Pražského,  která 
se  nyní,  hlavně  tuším  zásluhou  dr.  Rudolfa  Pernera,  na  nejlepší  cestě 
k  rozluštění  svému  nalézá.  Sbor  pro  zřízení  Národního  divadla  v  Praze 
vykonává  totiž  čin  za  činem.  Podal  obci  Pražské  žádost,  aby  přenechala 
bezplatně  místo  k  stavbě  druhého  divadla;  vyhlédnuta  pro  ně  prostora 
v  městských  sadech  při  ulici  Bolzanově.  Kromě  toho  vymohl  si  Sbor 
i  povolení  k  loterii  ve  prospěch  stavby,  takže  se  též  finanční  začátky 
daří.  Družstvo  Národního  divadla  vyslovilo  dvojí  přání,  aby  druhé 
divadlo  bylo  činoherní  větších  rozměrův  a  bylo  částkou  Národního  divadla; 
zároveň  nabízí  z  něho  14.000  zl.  nájemného.  Rozumí  se  samo  sebou, 
že  skladatelé  doporučují,  aby  nové  divadlo  bylo  ryze  činoherní.  Ředitel 
Šubert  lituje,  že  nepronikla  jeho  myšlenka,  by  nové  jeviště  určeno  bylo 
pouze  pro  800  až  1000  osob.  Své  mínění,  že  toto  nové  jeviště  má 
býti  příslušenstvím  Národního  divadla,  odůvodňuje  obšírněji  a  mimo 
jiné  též  poukazuje  na  to,  že  když  hraje  nebo  zkouší  se  opera,  zahálí 
činohra,  a  mimo  to  na  obě  dvě  dívá  se  nečinně  ještě  i  balet;  Šubert 
táže  se  vším  právem,  zdaž  existuje  nějaká  společnost  českých  umělců 
dramatických,  která  by  lepší  byla  než  soubor  činoherních  umělců  v  Ná- 
rodním divadle.  Vystavili  se  nové  činoherní  divadlo,  bude  možno  vy- 
praviti do  roka  aspoň  dvakráte  tolik  her  nejen  původních,  ale  i  cizích, 
bude  možno  pořádati  též  večerní  představení  při  cenách  nejnižších, 
a  zároveň  získá  i  žádoucí  rozvoj  naší  hudební  literatury  divadelní.  Od 
konkurrenčního  divadla  samostatného  obává  se  Šubert,  že  by  snížilo 
uměleckou  úroveň  jak  nového  tak  Národního  divadla,  protože  davy  do 
divadla  vždycky  nevábí  toliko  skutečné  umění.  Můj  náhled  kloní  se 
k  tomu,  aby  novému  divadlu  povolena  byla  přechodní  doba,  v  níž  by 
třeba  bylo  pod  samostatným  ředitelstvím  částkou  Národního  divadla 
a  v  níž  by  se  na  něm  třeba  též  jiná  díla  než  činoherní  provozovati  směla; 
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divadlo  nechť  je  větší  menší,  ale  nechť  jest  akustické,  což  ovšem  je 
starostí  pánu  architektu.  Šubert  chválí  pak  horlivost  výstavního  divadla 
a  nynější  čilost  na  divadle  Smíchovském  i  na  jevišti  Vinohradského 
Národního  domu,  těší  se  nadějí,  že  nové  divadlo  Plzeňské  bude  umě- 
leckou zálohou  divadlu  Národnímu,  přeje  si,  aby  těžké  poměry,  které 
Brněnské  divadlo  české  svírají,  přestaly,  a  vidí  hlavní  spásu  v  tom,  aby 
si  Morava  důstojnou  divadelní  budovu  v  Brně  postavila. 

Nadšená    slova    věnuje    ředitel  Šubert  zesnulé  paní  Marušce  Bitt- 
nerové  a  velení    zejména    umění  její  v  básnických    pracích   »z  ovzduší 
idealismu    a    formalismu.*      Zvláště    vysoce    vynáší    ředitel    Šubert   po- 
slední   hry    paní    Bittnerové    na    jevišti   Národního    divadla,    především 
její   Marii    Stuartovnu,   již    nazývá    skutečným    vrcholem   jejího    umění. 
Tklivě    zmiňuje  se  o  smrti   naší  heroiny:    když   » ležela    v    rakvi,    měla 
její  tvář  ten  výraz  života,    který  ji  krášlíval,    ana   se    nalézala    v    milé 
náladě:  polovičný  úsměv  hrál  kolem  jejích  úst  na  obličeji  hrdém,  plném, 
smrtí  netknutém,  jenž  od  mládí  zachoval  sobě  stejnou  krásu  až  po  sám 
hrob.*   Po  té  loučí  se  ředitel  Šubert  jménem  Národního  divadla  s  Karlem 
Šimanovským,  který  po  53lcté  umělecké  činnosti  v  neporušeném  zdraví 
s  našeho  jeviště  odstupuje.     Z  mladého  řemeslníka,    dí  Šubert,   stal  se 
ochotník  uměním   zanícený,    který    ideálu    svému    věren    zůstal,    i  když 
nebral  ani  nejmenší  odměny  za  to.     »Hrál,  ať  platili  skrovně  nebo  do- 
cela nic,  hrál,    ať    měl    k    hraní    skvělé   jeviště    nebo    scénu   kočovnou, 
hrál  episody,    hrál    po    celá  desítiletí  první  milovníky,    reky  a  hrdinné 
otce,  hrál  každou  chvíli,  kdy  toho  třeba  bylo,  neodřekl  jediného  před- 
stavení,  nejsa   nikdy   nemocen  —  hrál  vždy  s  chutí  i  zápalem  i  se 
stejnou  láskou  k  svému  povolání  —  ať  se  na  divadlo  slunce  smálo,  či 
z    potrhané    střechy   jeho    vyčuhovalo    strašidlo    občasného    bankrotu.* 
Dobře  vystihl  Šubert  význačný  rys  v  povaze  Simanovského:  jeho  bázeň 
před  cestami  tajnými,  jež  přec  také  někdy  bývají  nezbytný.   Když  byl 
svým  časem  požádán,    aby    se   pokusil  o  dobytí    značnějšího    vlivu    na 
vývoj   českého  jeviště  ve  prospěch  původní  produkce,  nebránil  se  tomu, 
ale  než  došlo  k  činu,  bylo  jím  všechno  všudy  —  řekněme  —  mimo  pu- 
štěno. Šimanovský  náleží  bez  odporu  mezi  nejpřednější  umělce  současného 
jeviště  vůbec;  nebyl  jím  ve  všech  úlohách,  ale  zrovna  ne  nejsnadnější 
postavy,  na  př.  Hamlet,  se  mu  měrou  obdivu  hodnou  dařily.  Z  mladého 
řemeslníka,  z  nepatrného   dilettanta    stal    se    vynikající    umělec,    Nestor 
účinného,  ale  neholedbavého  a  věrně  národního  umění,  protagonist  netoliko 
co  do  věku,  nýbrž  i  co  do  pevné  vůle,  přirozeného  důvtipu  a  instinktivní 
tvůrčí  síly  své.   Zde  dodatečně  připojuji  poznámku,  že  také  si.  Volfová 
na  vyžádaný  odpočinek  odchází  a  že  též  na  ni  vždy  s  upřímnou  úctou 
vzpomínati    budeme.  —  Dále    vyslovuje    ředitel  Šubert    hluboké  polito- 
vání nad  odchodem    paní  Marie  Petzoldovó  od  Národního  divadla;    na- 
zývá ji  vzorem  pěvkyně  nejvýše  svědomité,    jež   vůbec  svým  jednáním 
za  všech,  i  nejtrudnějších  okolností  úctu  vzbuzovala,  a  právem  na  pamět 
uvádí,  že  paní  Petzoldové  zůstane   ^nejkrásnější  památkou  pro  celý  její 
další  život  i  pro  její   jméno  v  dějinách    dramatického    umění    českého, 
že  takový  veleduch,   jakým    byl  Bedřich  Smetana,    pro    ni  komponoval 
pět  hlavních  úloh  dramatických  ve  svých  operách,  a  to  v  Libuši,    Hu- 
bičce,   Dvou    vdovách,    Tajemství    a  Čertově   stěně,   a    že   její   výkony 
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zvláště  v  těchto  svých  dílech  pokládal  za  dokonalé.*  Při  této  příleži- 
tosti podává  Šubert  i  zajímavé  příspěvky  k  psychologii  klidnějších  sil 
pěveckých  a  k  odchylné  psychologii  vznětlivějších  sil  činoherních.  Co 
se  pak  týče  paní  Petzoldové,  chtěl  bych,  aby  také  byla  v  nejlepší  pa- 
měti chována  její  neobyčejná  ochota,  kterou  své  umění  k  národním 
a  dobročinným  podnikům  věnovala.  Zůstanu  jí  v  tomto  vzhlede  vždy 
též  osobně  povděčen,  ne  k  vůli  sobě,   ale  k  vůli  provedené  dobré  věci. 

V  uplynulém  divadelním  roce  uspořádáno  bylo  celkem  447  před- 
stavení, a  to  343  večerní  a  104  odpolední.  Původních  činoher  dáváno  36, 
celkem  122kráte.  od  20  spisovatelů,  původních  oper  dáváno  14,  celkem 
93kráte,  od  9  skladatelů,  původní  balet  dáván  jeden,  Skráte.  Slovanské 
práce  byly  dávány  poprvé:  Láska  a  smrt,  Emigrant,  Král  a  ptáčník, 
Zlý  jelen,  Radúz  a  Mahulena,  Odpoutané  zlo,  Ohnivá  země,  Servus, 
Kytka,  Každý  něco  pro  vlast.  Bez  lásky,  Na  cizím  chlebě  (vlasky), 
Pro  dítě,  Taťana  Rěpina,  Martin  Luba,  Šárka,  U  božích  muk,  Psohlavci, 
Na  večer  bílé  soboty  a  Satanela.  Roku  1895  provozovány  byly  123, 
r.  1896  také  123  ar.  1897  124  činohrv:  oper  a  skladeb  provedeno 
r.  1895  125,  r.  1896  64  a  r.  1897  85;  r.  1897  dosažena  největší  po- 
savadní  číslice  dávaných  původních  činoher.  Proti  výčitce,  že  Národní 
divadlo  zanedbává  tvorbu  cizí,  Šubert  uvádí,  že  se  takovýmto  spů- 
sobem  našemu  ústavu  bezděky  dává  vysvědčení  pochvalné:  že  si  totiž 
hledí  mnohem  více  tvorby  domácí  než  cizí.  ■» Taková  výtka  není  arci 
nemilá,*  praví  Šubert,  avšak  v  této  příčině  jest  i  —  jiný  závěr  možný. 
Také  nad  názorem,  že  zrovna  ta  část  obecenstva,  která  svými  snahami 
representuje  vrchol  osvěty  národní,  žádá  si  hlavně  pozoruhodných  her 
cizích,  se  pozastavujeme.  Jen  tu  část  inteliigence  nazvati  lze  výkvětem, 
která  žádá  si  především  všeho,  co  podporuje  hlavně  vývoj  domácího 
umění.  Nám  se  důsledně  zdá,  že  se  nynější  duševní  » proudění*  a  do- 
mnělý postup  dramaturgie,  její  prý  nové  formy,  občasný  prý  nový 
obsah,  nové  prý  směry  neodůvodněným  nadsazováním  přeceňují.  V  tomto 
vzhlede  bude  tedy  divadlu  zachovávati  pravou  míru.  Vždy  pak  bude 
třeba  směřovati  k  tomu,  aby  představení  z  pohnutek  pokladních  dávaná 
co  nejrychleji  z  jediného  našeho  uměleckého  jeviště  zmizela.  Ze  na 
drama  Bezectní  při  druhém  představení  pouze  41  platících  osob  přišlo, 
jak  Šubert  vytýká,  svědčí  právě  také  trochu  proti  těmto  Bezectným, 
nechť  jsou  již  moderní  či  nemoderní. 

Šubert  staví  se  velmi  naléhavě  na  odpor  odpíravé  kritice  a  lituje, 
že  naší  české  povaze  nestačí  > pravidlem  nikdy,  pracovati  pro  nějaký 
positivní  cíl  sám  o  sobě;  my  musíme  při  tom  zároveň  se  obraceli 
proii  něčemu,  a  to  co  možná  proti  něčemu  vlastnímu.*  Ba  právě.  Pec- 
catur  extra  muros  et  intra.  My  těchto  neblahých,  proti  našemu  zlatému 
domu  čelících  snah  neschvalujeme.  Národní  divadlo  nebylo  vystavěno 
proto,  aby  se  kolem  něho  na  levý  břeh  Vltavský  chodilo,  ale  Národní 
divadlo  bylo  nám  všem  od  národa  darováno  jako  klenot  nade  všechno 
cenný,  k  jehož  rozvoji  a  povznášení  každý  věrný  Cech  vší  silou  pra- 
covati má.  Chybili  se  kdy,  nechť  se  vyžaduje  náprava,  třebas  i  obrat, 
ale  nikoli  zkáza.  Přejeme  druhým  českým  divadlům  v  ovzduší  Pražském 
všelikého  zdaru,  ale  nikoli  na  úkor  našeho  předního  ústavu.  Národní 
divadlo  jest  alma  mater  našeho  umění  dramatického,    i  jest    povinností 
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každého  našince,  aby  k  ní  s  hlubokou  synovskou  pietou  pohlížel. 
S  lehkým  srdcem  se  boří,  ale  s  těžkým  srdcem  a  velmi  pomalu  na- 
hrazují se  trosky  novou,  lepší  stavbou.  Pro  úctu  a  lásku  k  Národnímu 
divadlu  vždy  jsme  působili  a  působiti  nepřestaneme. 

Šubert  dotýká  se  také  nepřístojnosti,  že  se  naše  divadelní  síly 
umělecké  dle  pravdy  neoceňují  a  že  se  tím  k  výchově  nových  sil  ne- 
valně přispívá.  Co  se  týče  repertoáru,  nutno  konstatovati,  že  není  tak 
pestrý  ani  poutavý,  jak  by  si  toho  pravý  přítel  divadla  přál,  a  nezbývá  tu, 
než  rozvinouti  co  největší  energii.  Myslím,  že  právě  jen  pronikavá  reforma 
repertoáru  finanční  stav  našeho  ústavu  zlepšiti  může.  Při  tom  však  opět 
kladu  důraz  na  to,  že  nežádám  žádných  experimentů,  módními  pány 
modernisty  vyžadovaných,  ano  že  jsem  rozhodně  proti  všem  nedozrálým 
» moderním*  práčem  cizím  i  domácím.  Komu  na  nich  tolik  záleží,  tomu 
s  dostatek  poslouží  tištěné  knihy.  Naproti  tomu  chválím,  že  se  inten- 
sivněji pěstoval  Shakespeare  a  že  nám  pohostinskými  hrami  slečen 
Christmannových  osvěžující  požitek  byl  poskytnut. 

Velmi  závažný  jsou  tyto  výroky  Šubertovy:  » Výbor  Družstva 
Národního  divadla  mohl  z  různých  úkazů  již  poznati,  že  jeho  systém 
naprostého  obmezování  ředitelství  ve  vzhlede  uměleckém  a  často  zcela 
náhodné  rozhodování  výboru  o  věcech  ryze  uměleckých  a  zvláště  o  se- 
stavování pořadu  her  pouhým  hlasováním  členů  výboru  naprosto  není 
vhodný.  Zkušenost  ukázala,  že  takovým  hlasováním  se  mohlo  zamít- 
nouti třeba  jedno  z  nejznamenitějších  (!)  děl  moderní  literatury  a  schvá- 
liti naproti  tomu  i  leckterý  zcela  sprostý  (!)  výrobek  francouzské  frašky. 
Nemůže  ani  jinak  býti,  když  hlasujícím  nejsou  (!)  známy  hry,  o  které  jde 
—  a  když  ob  čas  ani  nejdůťklivějšího  odporučení  odborníků  (!)  se  nedbá. « 
Při  tom  upozorňuje  Šubert  i  na  to,  že  zavládla  tendence  stále  obmezovati 
moc  ředitelovu  a  nahrazovati  ji  činností  jednotlivých  komisí  neb  i  jed- 
notlivých členů  výborových.  Šubert  obává  se,  že,  půjdeli  to  tak  dále, 
stane  se  organisace  správy  Národního  divadla  unikem,  jemuž  není 
v  celém  světě  rovno,  organisace  totiž  s  officielními  a  tajnými  schůzemi 
správního  výboru,  který  jest  nezměnitelný,  s  nesčíslnými  schůzemi 
komisí  a  s  valnými  hromadami  družstva,  které  jsou  naprosto  bezmocný. 
V  těchto  vzhledech  je  skutečně  rychlých  oprav  nezbytně  třeba.  Žádné 
divadlo  nemůže  postrádati  pevného  jednotného  řízení,  nemůže  se  obejíti 
bez  ředitele  s  určitou  samostatnou  pravomocí.  Obroda  správního  výboru 
divadelního  jest  nevyhnutelná.  Reforma  poměru,  v  jakém  se  valná  hro- 
mada družstva  k  správnímu  výboru  a  k  ředitelstvu  nalézá,  jest  nejvýš 
naléhavá.  Jak  se  nyní  věci  mají,  mohlo  by  se  nade  vchod  do  valných 
hromad  divadelního  družstva  napsati  známé  »Lasciate  ogni  speranza 
voi  ch'entrate.«  A  nic  plátno,  nemůže  to  nevysloveno  zůstati:  naše  Ná- 
rodní divadlo  neobejde  se  na  dlouho  bez  dvou  změn,  změn  to  ve 
smýšlení  nejzávažnějších  dvou  činitelů:  spisovatelstva  a  posluchačstva. 
Divadlo  musí  vynaložiti  veškero  úsilí  na  to,  aby  si  se  vším  urychlením 
získalo  rostoucí  důvěry  v  obou  těchto  kruzích  naší  národní  společnosti. 
Oba  po  rázných  činech  k  tomu  směřujících  opravdu  lační,  a  v  tom 
spočívá  nejpevnější  podklad  nadějí  nás  všech.  Při  tom  obracejí  se  naše 
zraky  na  elitu  ve  správním  výboru  Družstva  a  především  na  předsedu 
p.  dr.  Růžičku,    který    pro  Národní    divadlo    má  srdce  věru  nejvřelejší. 
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Máme  prý  něco  jako  krisi  ředitelskou  i  dramaturgickou.  A  tu  prosím: 
dříve  nám  jmenujte  povolané  muže,  kteří  by  Šuberta  a  Liera  nahraditi 
mohli,  a  teprve  po  té  podrobíme  vaše  skeptické  snahy  vážnějším  úvahám. 

V  další  stati  brošury  dovolává  se  Šubert  své  skutečné  záslužné 
činnosti  pro  literární  pozůstalost  Vácslava  Klimenta  Klicpery  podniknuté, 
při  čemž  právem  ohrazuje  se  proti  výtkám,  jako  by  na  úkor  pravdy 
z  Klicpery  byl  dělal  zcela  mimořádného  velikána.  A  na  konec  vy- 
světluje, jak  dne  30.  dubna  1898  došlo  k  dělnickému  představení. 

Vrátíme  se  k  začátku,  a  projevujeme  se  Šubertem  souhlas,  aby 
uskutečněno  bylo,  co  šťastně  je  začato:  aby  v  příštím  divadelním  roce 
druhé  naše  jeviště  v  Praze  stálo,  aby  mohlo  české  umění  dramatické 
a  česká  tvorba  jak  činoherní  tak  operní  rozepnouti  křídla  tak,  >jak 
dosud  učiniti  lze  jim  nebylo.* 

Avšak  dříve  i  potom:  Pracujme  všichni  z  věrného  srdce  ke  zdaru 
Národního   divadla! 

František  Zákrejs. 


Rozhledy  v  dějinách  současných. 

V  Praze,  dne  5.  prosince  1898. 

Padesátileté  jubileum  panovnické,  amnestie,  řády.  Říšská  rada;  agitace  proti  26  požadavkům 
českým;  Herold  proti  ťferschovi;  „zde"  a  „hier",  setník  Wiesner ;  dotaz  o  vypovídání  z  Pruska 
a  odpověď  Thunova.  Nejnovější  ostré  heslo.  Situace.  Uhry,  Hentzi,  obstrukce  —  Krise  v  mi- 
nisteriu války.  —  Rusko  a  konference  míru;  ruské  finance.  —  Návrat  císaře  Viléma  přes  Pnlji, 
shoda  s  Bavorskem,  obavy  před  anarchisty.  —  Konference  proti  anarchismu  v  Římě.  —  Dobré 
úmysly  vlády  t  Itálii,  smlouva  francouzsko-italská.  —  Dreyfusovci  ve  Francii,  amnestie.  — 
Novy  stav  věci  na  Krétě.  —  Anglie  na  Nilu  a  Francie;  spolek  států  Oranje  a  Zawaalu  proti 
panovačnosti  anglické;  allianční  proudy  v  Anglii,  Chamberlain. 

^Rídké  v  dějinách  jubileum  padesátiletého  panováni  slavil 
2.  prosince  císař  a  král  František  Josef  I.  V  osudné  době  nastoupil 
na  trůn;  Uhry  byly  k  odbojné  válce  pohotově,  ve  Vídni  povalena 
byla  krátce  před  tím  revoluce  a  u  Vídně  nad  Švechatkou  odraženi 
Maďaři,  když  Vídeňské  revoluci  spěchali  na  pomoc.  V  Olomouci  našla 
si  panovnická  rodina  klidnějšího  útulku,  tam  v  arcibiskupské  residenci 
bylo  po  měsíce  sídlo  dvora,  a  tam  dne  2.  prosince  o  9.  hodině 
ranní  stal  se  také  památný  akt  nastolení,  když  se  byli  Ferdinand  V. 
jako  císař  a  král  a  arcikníže  František  Karel  jako  oprávněný  následník 
zřekli  trůnu  ve  prospěch  arciknížete  Františka  Josefa.  Málo  klidu  a  po- 
koje dopřáno  bylo  panovníkovi  za  padesát  let  vlády  jeho,  těžké  po- 
hromy stíhaly  ho  v  životě,  smrt  mladšího  bratra  Maxmiliána,  v  Quere- 
taru  jako  císaře  mexického  zastřeleného,  násilná  smrt  jediného  syna  a 
dědice  trůnu,  úžasný  konec  choti,  císařovny  Alžběty  rukou  vrahovou. 
Za  dojmu  poslední  této  události  odpadly  nyní  všeliké  okázalé  jubilejní 
slavnosti,  průvody  a  radovánky;  jen  skutky  dobročinnosti  a  lidomil- 
nosti  dal  mocnář  oslavovati  své  jubileum,  sám  uchýlil  se  o  něm  do 
úplného  zátiší,  do  rodinného  kruhu  svých  dcer  a  vnuků  na  zámku 
Wallsee.  Neobyčejně  hojný  zlatý  dešf  provázel  jubileum  2.  prosince; 
přes  4400  řádů,  vyznamenání  a  čestných  titulatur  uděleno  osobám  stavu 
občanského.  Podobně  jako  o  dřívějších  jubileích  panovnických,  25letém 
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a  401etém,  dána  i  tentokráte  amnestie  pro  všechny  zločiny  uražení  veli- 
čenstva a  mimo  to  prominuty  tresty  548  trestancům.  Velkolepý  jest 
počet  lidomilných  a  dobročinných  ústavů,  jež  na  památku  a  oslavu  ju- 
bilea v  život  uvedeny  jsou. 

Ale  v  domácí  politice  nenastalo  uklidnění,  naopak  podobalo  se, 
jako  by  tím  příkřeji  měly  se  sraziti  sporné  strany,  a  to  nejen  ve  Vídeň- 
ském ale  i  v  uherském  parlamentě.  Rovné  právo  národní  bylo  zásadou 
hlásanou  hned  v  prvním  manifestu  panovníkově,  avšak  rádcové  koruny 
neměli  spůsobilosti  učiniti  ji  skutkem.  Reakce  i  ústavácké  vlády,  Bach, 
Schmerling,  Giskra,  Auersperg  měli  společnou  snahu  utvrditi  panství  ně- 
mecké, předělati  Rakousko  na  stát  německý.  Skutky  těchto  vládců 
byly  osudné,  následkův  zakoušíme  posavad;  jejich  politika  to  byla, 
jež  i  panovníkovi  nakapala  pelyňku  do  poháru  života. 

Říšská  rada  pokračuje  v  neplodné  své  činnosti.  Celé  dvě  schůze 
sněmovní  vyplnil  obstrukční  návrh  Daszyňského,  aby  Thimovo  mini- 
sterstvo dáno  bylo  v  obžalobu  pro  zavedení  výminečného  stavu  v  ně- 
kterých okresích  Haliče.  Posléze  189  hlasy  proti  96  návrh  zamítnut 
(24.  listopadu).  Zároveň  našly  si  obstrukční  strany  nový  prostředek  agi- 
tační.  Mladočeští  a  velkostatkářští  poslanci  čeští  formulovali  prý  26  po- 
žadavků, jejichž  splnění  jest  podmínkou,  aby  spolu  s  pravicí  podporo- 
vali vládu.  Nacionál  dr.  Hochenburger  podal  dotaz  od  levice  podporo- 
vaný,  jaký  jest  obsah  požadavků  těch,   jež  prý  vláda   splniti  přislíbila. 

V  časopisech  a  na  shromážděních  bouří  se  nyní  nejen  proti  jazykovým 
nařízením  ale  i  proti  26  českým  kusům.  —  Obě  sněmovny,  poslanecká 
i  panská,  konaly  25.  listopadu  slavnostní  schůze,  v  nichž  uloženo  před- 
sednictvu, aby  císaři  a  králi  projeven  byl  hold  sněmoven  k  jeho  jubileu. 

V  následující  schůzi  29.  listopadu  došlo  k  ostré  srážce  mezi  dr.  He- 
roldem a  prof.  Pferschem,  jenž  útočil  na  Čechy  pro  loňské  výtržnosti 
Pražské  spůsobem,  jejž  dr.  Herold  nazval  bídnou  lží.  Pfersche  dovo- 
lával se  akce  pro  vyslovení  nelibosti  nad  osobní  urážkou;  srážka  stran 
v  té  příčině  byla  by  se  stala  právě  v  předvečer  panovníkova  jubilea;  aby 
k  tomu  nedošlo,  ustanovena  sněmovní  schůze  až  za  týden. 

V  říšské  radě  uvedena  na  denní  pořádek  i  záležitost,  která 
v  Cechách  působí  tím  větší  roztrpčení,  čím  nepatrnější  jest  příčina, 
z  níž  se  činí  proti  nám  velká  otázka  říšská.  Stávalo  se  po  drahná  léta, 
že  záložníci  o.  kontrolních  shromážděních  vojenských  jsouce  vyvoláváni 
volně  užívali  českého  slova  »zde«  jako  německého  »hier«.  Najednou  však 
české  »scře«  učiněno  kamenem  úrazu.  Záložníci  a  branci  hlásící  se 
českým  »zde«  byli  trestáni.  Z  té  příčiny  podán  17.  listopadu  v  říšské 
radě  dotaz  českých  poslanců,  v  němž  se  ukazuje,  že  zákon  v  té  příčině 
neobsahuje  žádného  ustanovení,  a  žádá,  aby  ministr  zemské  obrany  za- 
stavil vyšetřování  proti  brancům,  kteří  se  česky  hlásili.  Také  u  ministra 
války  Krieghammera  se  český  klub  zvláštní  deputací  dovolával  nápravy 
v  té  příčině.  V  Haliči  se  ostatně  bez  nebezpečí  pro  ducha  armády 
o  kontrolních  shromážděních  ozývá  »tutaj«,  v  Charválsku  a  Dalmácii 
»ovde«,  v  Uhrách  se  hlášení  děje  po  maďarsku.  Vaterland  přinesl 
zprávu,  že  spor  velikou  nevoli  v  Čechách  vzbuzující  vyřízen  jest  tím 
spůsobem,  by  se  branci  o  kontrolních  shromážděních  vůbec  nehlásili 
slovem,   nýbrž  toliko  předkládali  vojenskou  knížku.    Naproti  tomu  zase 
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Fremdenblatt  prohlásil,    že    vše    » ostává   při    starém*    a    že   služebním 
fjazykem  vojenským  jest  němčina.     Spolu  vyšel  na  veřejnost  případ,  že 
i  setník  75.  pluku  Jan  Wiesner  o  kontrolních  shromážděních  v  Soběslavi, 
[Táboře   a   Mladé  Vožici   nařídil,   aby   každý   branec   mlčky  předstoupil 
a    odevzdal    vojenský    pas,    ale    za    to    byl  setník  Wiesner   z  rozkazu 
ministra  války    prohlášen  za  slabocha   » snižujícího  autoritu  vojenskou.* 
Ministerium  války  nařídilo,    aby   » setník  Wiesner    pro  nekorrektní    toto 
chování   ve    službě    od    představeného  .sobě    sborového    velitelstva    při- 
měřeně   byl    potrestán     a    aby    plukovní    velitelství    tento    případ    sla- 
bosti   a   nedostatku  energie    příslušným  spůsobem  vytklo  v  kvalifikační 
listině.*   Následkem  toho  byl  setník  Wiesner  přeložen  do  Haliče.  V  do- 
tazu   v  té    příčině    od    dr.  Hellera    a    soudruhů    22.  listopadu    podaném 
na    říšské    radě    se    praví:     »Dle    mínění    našeho    nedopustil  se    setník 
Wiesner  nižádné  viny.     Neučinil  nic,    než  že  přečetl  příslušný  paragraf 
služebního    řádu    a    jednal    podle    toho.     Do  pravidel  ničeho  nevkládal 
a  ničeho  nepodkládal,  co  v  nich  není.  Přestal  na  přesném  jejich  znění, 
plnil  tedy  skutečný  předpis.  Byl  povinen  říditi  se  toliko  jím  a  žádným 
imaginárním  a  nestávajícím.    Setník  Wiesner  neprovedl  ani  dlouholetou 
v  zemích    českých    zvyklost,    dle    níž    se    čeští  záložníci    hlásili   česky, 
aniž  za  to  byli  stíháni.  Nezaujal  tedy  dokonce  naše  stanovisko,  na  kterém 
trváme    a    setrvati    musíme:    že    záložník    má   právo   při  civilním  aktu, 
jakým    jest    kontrolní    shromáždění,     hlásiti    se    jazykem    mateřským. 
A    přece    ministr    války    jej    veřejně    obviňuje,     že    jest    důstojníkem 
jednajícím    proti   předpisům.     Taková    žaloba,    vynesená    před    několika 
tisíci  osob,  musí  býti  dokázána.    To  ale  generál  Krieghammer  neučinil. 
Neuvedl   předpis,    který    setník  Wiesner  — ■  dle  soudu  jeho  —   porušil, 
poněvadž    není   předpisu    o  tom,    co  má   záložník  volati  při  kontrolním 
shromáždění.*     Poslanci    ponechávají    si    další    kroky     »na    příslušná 
místa.*      Ministr  války,  jak  známo,  není  odpověděn  říšské  radě,    nýbrž 
delegacím. 

Zvláštní  pozornost,  jmenovitě  v  Berlíně,  vzbudila  odpověď  před- 
sedy ministerstva  na  dotazy  dr.  Engla  a  ryt.  Jaworského  v  příčině  vy- 
povídání Cechů  a  Poláků  z  Pruska.  Již  delší  dobu  pruská  vláda 
v  Poznaňsku  a  Slezsku  nepřátelsky  stihá  slovanské  příslušníky  z  Ra- 
kouska. Tentokrát  bylo  mnoho  polských  a  českých  hospodářských  děl- 
níků vypovězeno,  ačkoli  v  Čechách,  na  Moravě  a  jinde  v  rakouských 
zemích  žádnému  Prusovi  nic  na  úkor  se  nečiní  a  veliký  počet  jest 
jich  tu  zaměstnán  nebo  i  trvale  usazen.  Odpověď  na  dotaz  ten  byla 
trochu  jiná,  než  jsme  zvykli  slýchali.  Hrabě  Thun  uznal,  že  se  vy- 
povídání z  Pruska  provádí  s  nepopiratelnou  přísností;  o  zjevném  po- 
rušení zásad  mezinárodního  práva  nebo  smlouvou  vyhrazených  práv 
že  ještě  nemůže  býti  řeči.  Avšak  » určitě  ujistil,*  že  kdy  by  bylo  třeba, 
nebude  se  rozpakovati  > užiti  opatření  zásadě  vzájemnosti  odpovída- 
jících.* Na  vypovídání  českých  a  polských  příslušníků  z  Pruska  hotov 
jest  tedy  odpověděti  vypovídáním  Prusů  z  Rakouska.  Stanovisko  to 
u  svrchovaného  státu  samozřejmé  ukázalo,  jak  hluboko  kleslo  státní 
vědomí  mezi  centralistickými  Němci  a  jak  chtí  Rakousko  podřizovali 
Prusku.  Orgán  německé  levice  Neue  freue  Presse  horlí  proti  Thunovu 
prohlášení.   » Trvali  dosud  spolek  rakousko-německý?*  táže  se  a  dovozuje, 
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že  prý  takovým  tónem  proti  Prusku  se  mluviti  nesmí!  Nacionálové 
jdou  arci  ještě  dále. 

Jen  negace  spojuje  tábor  obecné  poruky  německé,  jinak  tříštění 
stran  a  vyhledávání  ostrých  hesel,  která  ochabující  síly  dráždí  k  no- 
vému vzpružení,  jsou  charakteristickými  jejími  známkami.  V  Štýrském 
Hradci  nastala  roztržka  v  nově  zvoleném  zastupitelstvu,  které  si  hrálo 
na  vůdce  německo-nacionálního  hnutí  v  Rakousku.  I  nacionálové  Štýrští 
se  rozdvojili:  krajnějším  vavříny  Schónererovy  nedávají  spáti,  mírnější 
trvají  při  Steinwendrovi.  Z  nových  hesel  se  nyní  jedno  zvlášť  hlučně 
ozývá:  Pryč  od  Bíma!  Teplice  staly  se  středem  organisace,  kteráž 
i  v  jiných  městech  a  okresích  má  přívržence;  cílem  jejím  jest  pro- 
testanlství.  Ale  již  ve  Warnsdorfu  naráží  na  opposici  starokatolickou. 
Také  v  Celovci  a  Štýrském  Hradci  heslo  to  zaznívá,  ale  ve  smyslu 
starokatolickém.  K  sjednocení  Němců  agitace  ta  zajisté  nepřispěje. 
Šiřiteli  jejími  jsou  živlové,  kteří  vůbec  nejsou  ani  křesťanští,  jak  re- 
dakce listů  odtržení  od  Říma  hlásajících  nejkřiklavěji  dokazují. 

Parlamentární  poměry  blíží  se  znenáhla  kritickému  okamžiku. 
Nadešel  prosinec,  a  vláda  ještě  ani  nepodala  říšské  radě  rozpočet  na 
r.  1899  ani  předlohy  o  prozatímném  rozpočtu  a  prozatímném  dalším 
trvání  hospodářské  jednoty  s  Uhry.  0  provisoriu  vyrovnání  se  mezi 
Thunem  a  Bánffym  stala  shoda.  Ale  konec  zasedání  jest  přede  dveřmi 
a  vyřízen  nebyl  žádný  naléhavý  zákon.  Vinou  samého  parlamentu 
přijde  tedy  zase  článek  14.  ku  platnosti. 

Také  v  Uhrách  rozpoutala  se  sněmovní  obstrukce  spůsobem  od 
r.  1872  nevídaným.  Opposice  je  zvláště  naježena  proti  Bánffyovi,  že 
o  posledních  volbách  sněmovních  ji  připravil  o  mnoho  mandálův  a  stlačil 
ji  ve  sněmovně  na  poměrně  malý  hlouček.  K  hlučným  schůzím 
sněmovním  přidružila  se  ve  dnech  21. — 24.  listopadu  ještě  hlučnější 
shromáždění  pouličná.  Košutova  hymna  ozývala  se  ze  zástupů,  na 
ministry  voláno  »abcúg!«  a  na  kočáry  házeno  kamením  a  blátem. 
Hentziův  pomník  před  hradem  Budínským  byl  střežen,  poněvadž  se  pro- 
slýchalo, že  poslanci  Košutovy  strany  a  studenti  ho  přijdou  sbořit. 
Posléze  utišily  se  bouře  pouličně,  ale  ne  sněmovní.  Příčinou  bouřlivých 
těch  výjevů  byl  pomník  Hentziův.  Opposice  trvá  na  tom,  aby  vůbec 
byl  odstraněn,  a  činí  Bánffya  a  Féjervárya  odpovědny  za  projev 
ministra  války  Krieghammera,  jenž  generála  Hentzia  nazval  statečným 
a  vzorným  bojovníkem.  Široké  obecenstvo  bylo  na  straně  opposice. 
Jednání  o  prozatímném  rozpočtu  přerušeno  bylo  dalšími  debattami. 
Především  návrhem  hraběte  Apponyia  a  opposice,  aby  králi  podána 
byla  adresa,  by  zemi  zbavil  Bánffya,  dále  piiným  návrhem,  aby  jed- 
nání o  vyrovnávacích  předlohách  ihned  položeno  bylo  na  denní  po- 
řádek. To  i  ono  bude  sice  zamítnuto,  ale  obstrukčního  účelu  se 
dosáhne.  - 

Málo  tajený  odpor  proti  památce  Hentziově  i  ve  vládních  kruzích 
uherských  a  osvědčení  honvédského  ministra  Féjervárya,  který  se 
v  Pešťské  sněmovně  vyslovil  proti  poznámkám  ministra  války  k  nej- 
vyššímu rozkazu  o  přemístění  pomníku,  způsobily  i  krisi  v  ministeriu 
války.  Ministr  Krieghammer  podal  žádost  za  propuštěnou  a  odejel  »na 
dovolenou «   až  do  Kotoru,  kam  stihl  21.  listopadu;  ale  již  nazejtří  vracel 
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se  nazpět  do  VTídně:  nejen  jubilejní  doba  vyžadovala  šetrného  ohledu, 
ale  i  citlivost  vojenských  kruhů,  proti  chování  Maďarů  podrážděných. 
Nepochybně  že  >zdravotní  ohledy*  brzo  k  odstoupení  přimějí  ministra, 
který  také  v  národě  českém  vzbudil  svrchovanou  nevoli  tím,  jak  se 
zachoval  v  příčině  českého  slova  >zde«  při  kontrolních  schůzích  zá- 
ložníků. 

Ministr  zahraničných  věcí  na  Rusi  hr.  Muravěv  věnuje  od  svého 
návratu  do  Petrohradu  pilnou  pozornost  svolání  mezinárodni  konference 
míru  ve  smyslu  úkazu  carova.  Z  programu  vyloučeny  jsou  všeliké 
otázky  aktuelní  politiky,  tak  na  př.  snahy  po  změně  území  na  východě 
i  na  Rýně.  Co  do  místa  netrvá  Rusko  na  tom,  aby  se  konference  ko- 
nala v  Petrohradě;  nepochybně  s*ane  se  Paříž  jejím  sídlem.  Co  do  času 
jedná  se  nejprve  o  shodu  v  příčině  programu,  načež  bude  z  Petrohradu 
rozesláno  pozvání.  —  Ruské  státní  finance  dosáhly  netušeného  vývoje. 

V  listopadu  uveřejněný  výkaz  o  rozpočtových  závěrkách  za  r.  1897, 
tedv  o  skutečných  výdajích  a  příjmech,  vvkazuje  v  řádném  rozpočtu 
příjmů  1.416,386096  rublů,  výdajů  1.299,649313,  tedy  přebytek 
116,736.783  rublů.  Proti  rozpočtu  byl  příjem  větší  o  98  mil.  a  výdaje 
o  1479  mil.  rublů.  Mimořádný  rozpočet  vykazuje  značné  zvýšení  jak 
příjmů  tak  výdajů,  příjmů  42,591.539  (místo  rozpočtených  3'8  mil.), 
a  výdajů  194,948  911  (místo  125  mil.)  rublů.  Značný  mimořádný  roz- 
počet, jmenovitě  vydání,  vysvětluje  se  tím,  že  na  Rusi  sestátňují,  za- 
kupují  a  budují  nové  dráhy  a  zakládají  nové  podniky  z  běžných  příjmů 
a  nikoliv  na  zvláštní  půjčky.  Charakteristický  jest  stoupající  ročně  výnos 
všech  daní.  Finanční  tento  stav  umožnil  také  nápravu  měny  na  základě 
placení  zlatem,  která  rok  od  roku  zdárně  pokračuje. 

V  Německu  nebyl  příliš  okázale  oslaven  návrat  Viléma  11. 
z  východní  cesty.  Místo  kolem  Španělska  nastoupil  císař  zpáteční  cestu 
přes  Pulji,  kam  přibyl  23.  listopadu  a  odkudž  jel  ne  přes  Vídeň  do 
Berlína,  nýbrž  přes  Inšpruk  do  Mnichova.  Zde  nevyšel  ani  z  nádraží, 
kdež  pro  něho  vladař  princ  Luitpold  upraviti  dal  dvorní  hostinu.  Krátké 
setkání  s  princem  vedlo  k  urovnání  sporu  bavorsko-pruského  v  příčině 
vojenského  soudnictví,  či  vlastně  vojenské  samostatnosti  bavorské.  Pro 
soudy  vojenské  ustanoven  zákonem  nedávno  přijatým  nejvyšší  soud 
v  Berlíně,  ale  Bavory  byly  z  něho  vyňaty.  Dle  Mnichovské  shody 
zřízen  bude  v  Berlíně  bavorský  senát  pro  vojenské  trestní  věci  z  Ba- 
vorska, a  to  zatím  na  tři  léta.  Přes  Stuttgart  odejel  pak  císař  do  Po- 
stupimi,  kde  ihned  konána  ministerská  rada.  Do  Berlína  přijel  1.  pro- 
since a  uvítán  byl  u  Braniborské  brány  od  starosty,  protestantského  i 
katolického  duchovenstva  a  zástupů.  Při  jeho  návratu  zvoněno  jak  na  pro- 
testantských tak  na  katolických  chrámech.  Otázka  protektorátu  německých 
katolíků  ve  východních  zemích  vyřízena  takto  sama  sebou;  císař  se 
prohlásil  za  protektora,  a  němečtí  katolíci  protektorát  přijímají.  Ná- 
padná byla  při  návratu  císařově  neobyčejná  policejní  opatření,  a  to  jak 
v  Pulji,    v  Mnichově    a    Stuttgarte,    tak    všude    cestou    po    železnicích. 

V  Pulji,  kam  ráno  připlul,  neopustil  císař  dopoledne  svůj  parník  »Hohen- 
zollern*,  k  místu  pobytu  císařova  nebyl  nikomu  přístup  dovolen,  želez- 
nice byly  střeženy  a  nádraží  vojskem  a  policií  obstoupena.  Z  podobné 
příčiny  byl  také  směr  cesty  císařovy   dvakrát  změněn.    Anarchisté  prý 
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na    císaře    uspořádali    lov;    jmenovitě    hledán  jistý   anarchista   Zardini, 
avšak  nenalezen. 

V  Itálii  zahájen  byl  parlament  trůnní  řečí,  která  obsahuje 
program  k  urovnání  nesnadných  poměrů  hospodářských.  Slabou  stránkou 
programu  jest,  že  proti  úlevám  tížících  berní  na  jedné  straně  činí  na 
druhé  straně  zvýšené  požadavky  na  námořnictvo  a  jiné  potřeby  státní. 
Úlevy  stávají  se  tudíž  illusorní.  Také  nemá  ministerstvo  Pellouxovo 
pevné  většiny  ve  sněmovně.  —  Událostí  zvláštního  významu  jest  uza- 
vření obchodní  a  celní  smlouvy  italsko-francouzské.  Pellouxova 
politika  jest  pravý  opak  trojspolkové,  Francii  nepřátelské  politiky 
Crispiovy.  Kromě  pozoruhodného  prospěchu  hospodářského  znamená 
smlouva  ona  i  politické  sblížení  obou  států. 

V  Římě  zahájena  byla  24.  listopadu  mezinárodní  konference 
proti  anarchismu,  svolaná  ku  podnětu  Itálie  po  úkladném  zavraždění 
císařovny  a  královny  rakouské.  Evropské  státy  zastoupeny  jsou  čtyřiceti 
účastníky.  Především  jde  na  konferenci  o  to,  aby  zločiny  anarchismu 
pokládány  byly  za  sprosté,  čímž  by  se  usnadnilo  vydávání  a  stíhání 
anarchistů.  Dále  se  jedná  o  vzájemná  policejní  opatření  proti  anarchismu. 
Jednání  vede  se  důvěrně. 

Ve  Francii  vzchopili  se  Dreyfusovci  28.  listopadu  ve  sněmovně 
poslanecké  k  veliké  akci  za  příčinou  pohnání  bývalého  podplukovníka 
Picquarta  před  vojenský  soud.  Odůvodňuje  dotaz  v  té  příčině  obviňoval 
Charles  Bos  vojenské  kruhy,  že  pronásledují  Picquarta,  dovozoval,  že 
záležitost  jeho  a  záležitost  Dreyfusova  jsou  vespolek  spojeny,  a  že 
s  vojenským  soudem  (na  den  12.  prosince  svolaným)  mělo  se  počkati, 
až  ukončeno  bude  nové  přelíčení  proti  Dreyfusovi.  Předseda  ministerstva 
Dupuy  a  ministr  války  Freycinet  hájili  stanoviska,  že  soudní  moc  jest 
nedotknutelná,  a  že  ani  zákonodárný  sbor  ani  výkonná  moc  vládní 
nesmí  zasahovati  do  soudnictví  občanského  ani  vojenského.  Při  hlaso- 
vání vláda  zvítězila  velikou  většinou  437  hlasů  proti  73.  —  Francouzská 
sněmovna  po  mnohých  průtazích  vyřídila  předlohu  o  amnestii,  kteráž 
jest  význačná  pro  proudy  ve  veřejnosti  francouzské.  Amnestie  platí 
všem  politickým  provinilcům,  k  nimž  se  počítají  i  osoby  pro  poslední 
výtržnosti  v  Alžíru  odsouzené,  pokud  se  nedopustily  zločinů  ze  zisku- 
chtivosti, to  jest  plenění  cizího  majetku.  Vyňati  z  amnestie  jsou  Zola, 
(iobier  a  »ostatní  utrhači  armády  a  vojenských  soudů*  jakož  i  »falšo- 
vatelé  mléka  a  vína«.  Falšovatelé  duševní  a  tělesné  potravy  postaveni 
na  stejný  stupeň.  Amnestii  udíleti  náleží  jak  ku  pravomoci  presidentově 
tak  ku  pravomoci  sněmovny,  jenže  sněmovna  musí  jednati  v  souhlase 
se  senátem,  ministerstvem  a  presidentem. 

K  zavedení  nového  stavu  věcí  na  Krétě  dějí  se  poslední  pří- 
pravy. Dne  21.  listopadu  žádali  zástupcové  čtyř  mocí  v  Athénách 
v  slavnostním  slyšení  krále  Jiřího,  aby  druhý  jeho  syn  jako  plnomocník 
Anglie,  Ruska,  Francie  a  Itálie  vypravil  se  na  Krétu.  Král  ovšem  i  for- 
málně dal  svolení.  Dne  1.  prosince  vstoupili  povstalci  s  okolních  výšin 
do  Kaney,  aby  složili  zbraň.  Vstup  jejich  podobal  se  vítězoslavnému 
průvodu.  Kanea  jest  od  té  chvíle  v  moci  řecké.  Mohamedánské  obyva- 
telstvo opouští  ostrov  nedbajíc  ujišťování,  že  víry  a  zvláštností  jeho 
bude  šetřeno;  7000  mohamedánů  odplulo  a  množství  jich  čeká  na  par- 
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niky.  l; limem  zbude  vždy  ještě  na  ostrově  přes  50.000  mohamedánů. 
Princ  Jiří  má  nastoupiti  vládu  prozatím  na  tři  léta;  v  té  době  bude 
vypracována  ústava  Krétská,  a  pak  nynější  provisorium,  hlavně  z  še- 
trnosti k  sultánovi  zaváděné,  bude  změněno  v  definitivum.  Nový  vládce 
má  také  za  úkol  zříditi  četnictvo  nebo  místní  vojsko  Krétské,  kteréž 
bude  zárukou  bezpečnosti  osoby  a  majetku  jakož  i  náboženské  svobody 
všech  obyvatelů  bez  rozdílu  vyznání,  jak  ruský  úřední  list  oznámil. 
Se  zřízením  této  branné  moci  souvisí  i  vstup  povstalců  do  hlavního 
přístavu.  Ruský  car  snaží  se  získati  sultánův  souhlas  s  upravením 
otázky  Krétské. 

Osadnická  rozpínavost  Anglie,  která  všecky  důležité  končiny 
světa  si  podmaňuje,  narazila  na  horním  Modrém  Nilu  na  odpor  fran- 
couzský, a  spor  z  té  příčiny  vzniklý  posud  není  vyřízen.  Francouzský 
velitel  Marchand,  jenž  meškal  v  Paříži,  vrátil  se  s  kapitánem  Bara- 
tierem  do  f^ašody.  Jaké  byly  jejich  ústní  instrukce,  není  známo,  jen 
tolik  je  jisto,  že  Francouzi  vyhýbají  se  všem  nepřátelským  konfliktům 
s  Angličany  a  že  spor  se  dále  vyřizuje  po  dobrém.  Francie  však  pevně 
na  tom  trvá,  aby  jí  vliv  na  horním  Nilu  byl  zachován.  Angličanům 
podle  samých  vládních  projevů  jde  o  to,  aby  celé  ohromné  poříčí  Nilu 
získali  jako  novou  držbu  svou  a  opanovali  hospodářsky  a  politicky 
celou  střední  Afriku.  —  Na  jihu  africkém  soustavně  opět  usiluje  Anglie 
z  Kapská  šířiti  svůj  vliv  k  severu,  ale  tu  se  jí  houževnatě  staví  na 
odpor  holandské  obyvatelstvo  v  obou  svobodných  státech  jihoafrických, 
Oranji  a  Zawaalu.  I  v  samém  Kapsku  holandští  osadníci  uvádějí  angli- 
ckou vládu  v  rozpaky.  Rozpínavost  anglická  vedla  obě  republiky  nej- 
prve k  alianci  a  nyní  k  úplnému  spojení.  V  Zawaalsku  chce  se  starý 
president  Krůger  vzdáti  vládní  moci  a  president  oianjeský  M.  Y.  Stein 
má  se  státi  presidentem  spojených  zemí,  z  nichž  Oranje  čítá  131  000  čtv. 
kilometrů  a  čtvrt  milionu  duší,  Zawaalsko  se  Swasilandem  od  r.  1895 
spojené  326.700  čtv.  kilom  a  asi  600.000  duší.  Jelikož  obě  země  jsou 
bohatý  a  bělošské  obyvatelstvo  dobře  vyzbrojeno,  tvoří  tato  unie  již 
nyní  pevnou  hradbu  proti  Angličanům. 

Válka  španělsko-americká,  z  níž  Spojené  státy  vycházejí  jako 
osadnická  velmoc,  neostává  na  mysli  anglické  bez  účinku.  Ministr 
Chamberlain,  radikál  a  unionista,  stává  se  apoštolem  spojenství  an- 
glicko-amerického  a  má  jak  při  vládě  tak  ve  sněmovně  mnoho  pří- 
vrženců. Pověstnou  stala  se  Chamberlainova  řeč  v  Manchestru,  když  se 
tam  ze  Spojených  států  vrátil.  Jest  americký  nadšenec,  za  manželku 
má  Američanku  a  v  Americe  má  v  nemovitostech  uloženu  velkou  část 
svého  jmění.  Byl  první,  který  na  počátku  války  Spojeným  státům  činil 
vřelé  vyznání  lásky  a  od  té  chvíle  neopomíjí  žádné  příležitosti  hlá- 
sati blahozvěst  spolku  anglicko-amerického.  V  Americe  s  povděkem  za- 
znamenávají tylo  projevy,  které  však  dosud  nevedly  k  cíli.  Chamberlain 
tvrdí  sice,  že  Anglie  ve  spolku  se  Spojenými  státy  nemusela  by  se 
báti  nikoho  pod  sluncem,  že  dvě  ty  mocné  anglosaské  říše  by  dovedly 
zkrotiti  každého,  kdo  by  se  jim  odvážil  postaviti:  přes  to  však  vy- 
hledává také  i  spojenství  německého.  Od  něho  pochází  výrok,  že  »ne- 
nalézá  jediného  bodu  na  světě,  kde  by  anglické  prospěchy  povážlivě 
německým    byly    na   odpor.*     Jelikož  uznává,    že  v  anglických  osadách 
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jsou  všude  i  Němci,  plyne  již  z  toho,  že  tam  nejsou  jako  spojenci, 
nýbrž  jako  konkurrenti, .  čímž  anglický  státník  sám  sebe  vyvrací.  Na- 
mnoze za  možnou  a  pravdě  podobnou  vyhlašovaná  alliance  Německa 
s  Anglií  nemá  přirozeného  základu,  a  také  anglicko-americká  jednota 
nemohla  by  dlouho  trvati.  Na  světovém  trhu  jsou  Angličané  a  Ameri- 
čané nebezpečnějšími  soupeři  než  Němci  jich  obou. 


Volné  rozhledy. 

Reprodukce  českých  maleb  ze  závodu  Prombergrova. 

ČJeská  knihkupecká  firma  Olomoucká  postarala  se  během  posledních 
dvou  tří  let  o  několik  barevných  reprodukcí  dle  maleb  J.  Úprky 
a  K.  Schwaigra,  kteréž  náležejí  k  nejrázovitějším  předmětům,  jež  si 
lze  k  výzdobě  českého  bytu  opatřiti.  Barvotisky  Prombergrovy  jsou  pro- 
vedeny pod  dozorem  umělců,  od  nichž  originály  pocházejí,  což  samo 
o  sobě  je  zárukou  věrnosti  a  přesnosti.  V  skutku  vystihuje  Pouť  u  sv. 
Antoníčka  v  celé  svěžesti  pestrou  jasnotu  originálu  Úprková,  a  také 
dva  malé  obrázky  —  Mladá  láska  a  Stará  láska  —  dojmu  akvarelů 
slováckého  mistra  jsou  velmi  blízké.  Reprodukce  Panny  Marie  Ho- 
stýnské, dle  obrazu  Schwaigrova  a  kolorovaná  dřevorytina  téhož  umělce 
Sv.  Cyril  a  Methoděj  přijdou  velice  vhod  všem,  kdož  dosud  postrádali 
dobrých  obrazů  posvátného  obsahu  rázem  a  původem  domácích,  v  zda- 
řilých reprodukcích,  dostupných  skrovnějším  prostředkům.  Je  až  víře 
nepodobno,  že  kdo  si  u  nás  chtěl  vyzdobiti  příbytek  umělecky  jen  po- 
někud cennější  reprodukcí  Madonny,  Krista  nebo  některého  výjevu 
z  písma,  musel  sáhnouti  k  výrobku  cizímu,  při  čemž  mu  často  ani  ně- 
mecký podpis  na  obraze  vaditi  nesměl.  Panna  Maria  Hostýnská  v  úpravě 
dekorativně  velmi  účinné,  s  kovově  lesklým  pozadím  a  temnou  har- 
monií barev  s  každým  zařízením  pokoje  vkusně  se  srovná.  Má  u  nás 
udomácnělý  ráz  zázračných  obrazů,  jehož  starožitnický  pel  mistr 
Schwaiger  jemným  štětcem  vystihl.  Dvojice  slovanských  věrozvěstů  je 
koncipována  na  základě  dojmů,  které  Schwaiger  si  odnesl  při  kopíro- 
vání starých  freskových  maleb  z  VIII.  století,  nedávno  ve  Veroně 
v  chrámě  sv.  Zenona  objevených.  Zatemnělá  barva,  celková  úprava  a 
archaický  byzantinisující  charakter  obrazu  přibližuje  ho  rázu  ikon,  i  vy- 
padá přesná,  též  technickým  provedením  interessantní  reprodukce  v  ori- 
ginálním rámci,  od  umělce  udaném,  zvláště  pěkně  jako  výzdoba  rohu 
komnaty,  po  ruském  spůsobu  jsouc  upravena. 

Potkali  se  podnikavost  a  chvályhodná  snaha  Olomoucké  firmy 
se  sympatiemi  obecenstva,  není  pochyby,  že  dospěje  k  výsledkům  ještě 
čestnějším  a  že  nám  poskytne  ještě  další  výběr  reprodukcí.  Pro  vý- 
zdobu českého  domova  byli  jsme  dosud  odkázáni  skoro  výhradně  na 
prémie  Umělecké  Besedy,  prémie  některých  časopisů  a  reprodukce  Bro- 
žíkových maleb.  Prombergrovy  reprodukce  budou  zajisté  tím  hledanější 
a  oblíbenější,  když  vytrvá  ve  snaze  po  rázu  zjevně  národním. 


OZNAMOVATEL  OSVĚTY. 


Nové  umělecké  dilo  česKé! 

Do  všech  českých  síní  doporuču- 
jeme mistrovsky  provedené 

V2.  poprsí  5V 

slavného    spisovatele    českého 

Aloisa  • 
Jiráska. 

Modeloval  Boh.  Vlček. 
Výška  sochy  3/4  m.  Šířka  56  cm. 

(Životní  velikost.) 


Vlčkův  Jirásek  je  znamenité  dílo  portrétové,  jež  vystaveno 
na  letošní  výstavě  architektury  a  inženýrství  v  exposici  firmy 
Ottovy  budilo  ptávem  značnou  pozornost  všeho  obecenstva.  Vlček 
nepodává  pouze  podobu,  ale  snaží  se  zachytiti  i  každý  jemný  sval, 
rázovitou    známku,  jež  by  portrétu   dodávala  skutečné  životnosti. 

Vlčkovým  poprsím  Aloisa  Jiráska  přibylo  do  našeho  národ- 
ního Pantheonu  dílo  významné  a  mistrovské.  Naše  umělecké  kruhy 
zajisté  ocení  snahu  vydavatelstva  a  sami  se  již  postarají,  aby  po- 
prsí Jiráskovo  uvedeno  bylo  do  veškerých  českých  síní,  ať  již 
salonů  naší  elegantní  společnosti  nebo  spolkových  místností, 
jako  výzdoba  umělecká,  významná,  důstojná.  Význam  Jiráskův 
v  naší  literatuře  zaslouží,  aby  slavný  náš  mistr  uctěn  byl  způ- 
sobem skutečně  vynikajícím,  a  uveden  takto  u  vděčnou,  stálou 
pamět  národa,  jemuž  celým  srdcem  a  celou  duší  slouží! 

bílý  odlitek,  cena  krámská  15  zl. 

fg^f~  za  premijm  doplatek  pouze  10  zl. 
tónovaný  odlitek  (nažloutlá  barva)  krám.  cena  18  zl. 

J^P*  za  premijní  doplatek  pouze  13  zl. 
bronzovaný  odlitek,  cena  krám.  20  zl. 

2J^F""  za  premijní  doplatek  pouze  15  zl. 
■  Bedna  a  obal  na  každý  odlitek  2  zl.  — ^— ^^— 


Ceny: 


Oeza.37-  preaaaijiní  stanoveny  jsoia  pro 
odběratele  Zlaté  Prahy.  ~M 


TVTq    r\rmY»cn     Ti t»qc \r f\\rf\     lze  si  také  objednati  velmi  vkusné 

na  poprsí  jirasKOVO  a  pěkné  konjsoly  nebo  sloupy 

Objednati  lze  v  každém  knihkupectví,  jakož  i  v 

Nakladatelství  J.  Otty  v  Praze, 

Karlovo  náměstí  čís.  34.  n. 


Illustrované 

vydání  rozkošných 

povídek, 

arabesek 
a  humoresek 


VATOPLDKA  ČECHA 


Se  161  kresbami    V.  K.  Maěka. 

Mistrovské  práce  Čechovy  jsou  krásnou,  věčně  svěší  kyticí  nálad  a  dojmi 
jíž  pokochá  se  rád  každý  člověk,  každého  věku,   každého  stavu,    vzdě 
láni  a  názorů.  Vzhledem  k  vzácné   umělecké    ceně    prací  těchto,   jako 
i  k  oblibě,   jíž  slavný  básník  u  čtenářstva  našeho    se  těší,    doufáme,    že    i  1 1  Li 
strované  vydání  Povídek,  arabesek  a  humoresek  setká  se  s  hojnou  přízn 
českého  obecenstva,  jemuž  je  co  nejvřeleji  doporučujeme. 

Nové  illustrované  Vgdáqí  povídej  a  gnmorese^  Svatopluka  Čecha 


Signorina  Gióventů. 

Ledová  kněžna. 

Souboj. 

Zastavená  povaha. 

Odkaz. 

Liškovický  pán. 

Jestřáb  contra  Hrdlička. 

Vesnický  svatý. 

Žoli. 

Duch  Markýzův. 

Foltýnův  buben. 

Předčitatel. 

Nikotina. 


Rrrrbumbum. 

Filemon  a  Baucis. 

Jak  se  čítají  verše. 

Sláva. 

Trampoty  kritikovy. 

První  starosti. 

Motýl. 

Tajemný  člověk. 

Skvostná  novella. 

Hovor  listí. 

Comtessa  Božena. 

Mr.  Plumpuddingv  Praze 


obsahuje  následující  rozkošné  povídky  a  humoresky: 

Výlet  do  Chorvátská. 

Dobrý  skutek. 

Pan  Bolehlav  a  svět. 

Oblaka. 

Poslední  vánoční  povídka. 

Šílenec. 

Xiché  řemeslo. 

Člověk,  jenž  vydal  básně. 

Kallobiotika  na  cestách. 

Mezi  knihami  a  lidmi. 

Jabloň. 

Poslední  jaro. 

Malířský  nápad. 

Nové  vydání  Čechových  Povídek  vyšlo  v  sešitech  o   32  str.  lex.  8°  skvostné 

úpravy  se  161  původními  illustracemi  V.  K.  Maska.  —  Cena  sešitu  30  kr 

Na  10  seš.  předplácí  se  3  zl.  i  s  pošt.   zásilkou. 

&QT  Celé  dílo  obsahuje  30  sešitů.  ~tM! 

Čechovy  Povídky,  arabesky  a  humoresky  vyšly  také  ve  2  skvostně  upra- 
vených dílech:  I.  díl  o  504  str.  s  81  illustracemi  a  podobkou  básníka 
Cena  4  zl.  80  kr.,  v  nádherné  vazbě  6  zl.  80  kr.  II.  díl  o  460  str.  s  80  illu- 
stracemi. Cena  4  zl.  20  kr.,  v  nádherné  vazbě  6  zl.  20  kr.  Skvostné  desk) 
na  každý  díl,  provedené  dle  návrhu  V.  Olivy,  po  1  zl.  20  kr. 

Na  skladě  v  každém  knih- 
kupectví jakož  i  v 


Nakladatelství  J.  Otty  v  Praze,  Karlovo  nám,  34 


Nakladatelství  J.  OTTY  V  PRAZE,  Karlovo  nám.  34. 
ZPxéiTT-é  Třáslo: 

KRÁLOVSTVÍ  ČESKÉ. 

Povšechný   obraz   zeměpisný,  národohospodářský,  literární 
a  umělecký  a  historicko-kulturní. 

(Zvláštní    otisk  z  Ottova  Slovníku   Naučného  s  dodatkem   o  poměrech    nejnovějších. 

V  nynější  době.  kdy  národ  náš  s  takovým  úsilím  domáhá  se  samo- 
statnosti a  svých  práv,  je  nezbytno,  aby  každý  vzdělaný  občan  vlast  svou 
dokonale  znal.  A  k  tomu  právě  nejlepší  pomůckou  je  přítomné  dílo,  praco- 
vané od  nejpřednějších  znalců  a  na  základě  nejnovějších,  přesných  dat,  tak 
že    má   nejen   význam   vlastenecký,  ale  velkou  důležitost  praktickou. 

Doporučujeme  proto  >  Království  České*  jako  dílo  podávající  nejúplnější 
obraz  vlasti  naší  co  nejvřeleji  všemu  českému  čtenářstvu  a  doufáme,  že  spis 
tak  vysoce  důležitý  stane  se  knihou  všude  hledanou  a  horlivě  čtenou. 

JDílo   o"bsa,fcLiaje  četné   ©"braz.  -piílolci-y  a  mapy. 

684  str.  lex.  8°.  Cena  brož.  5  zl    80  kr. 

skv.  váz.  v  orig.  deskách,  provedených  dle  návrhu  Viktora  Olivy  7  zl.  80  kr. 
— —    Právě  vyšel   v  nádherné  úpravě    


Kalendář  paní  a  dívek  českých. 

S  četnými  obrazy  v  textu  a  s  velkým    titul,  v  barvách  provedeným    obrazem   ,,Na  prahu 
života"  od  J.  Dědiny.  Skvělá  úprava  salonní.  Nádherná  illustrační  výzdoba. 

PF"  Skv.  váz.  1  zl.  20  kr.,  poštou  1  zl.  35  kr.  -^g 

Příloha:  Zápisník  bedlivé  hospodyně.  (Samostatný  sešit.)      Nejvhodnější  dar  dámě! 


Nil  •  v  •  v » 

ejlacinejsi 

sbírkou  četby 


jNÍejnoYější  čísla  „Světové  knihovny"  obsahují : 

51.-52.  Dandet,  Rosa  a  Ninetta 20  kr. 

53.  Palackého  Politické  myšlenky    .     .     .     .  10   » 

54.  A/to,  Dvě  čudské  povídky 10    » 

55.  Dickens,  Koleda    ' .    • .-  10  » 

56.-58.  Dadwig,  Mezi  nebem  a  zemí       ....  30   » 

59.  Franko,  Ukradené  štěstí 10   » 

60.  Havlíček  Borovský,  Politické  zásady    .  10   » 

i    nniionó    io  61-  Bracco,  Masky 10   > 

1    JJUUbllO   JB        62.-64.  Dickens,  Klub  Pickwickův  I 30  > 

65.  Arbes,  Newtonův  mozek 10   » 

66.  Pálsson,  Dvě  islandské  povídky       .     .     .  10   » 
67.-68.  Celakovský,  Ohlasy  písní  ruských  a  českých  20  > 

6a    Vrchlický,  Satanela 10   » 

70.— 74.  Dickens,  Klub  Pickwickův  II 50   » 

75.  liébbel,  Judita.  Tragedie 10   » 

76.  Rietp^ovy  politické  výroky  a  zásady    .     .  10   » 
Každý  svazek  je  ukončen.    Předplatné    na  IO  čísel 

(kterýchkoli)  1  zl.  poštou  1  zl.  IO  kr. 
Každé  číslo  Světové  knihovny  vkusně  váz.  jedno- 
duché 26  kr.,  dvojité  40  kr.,  trojité  54  kr. 

Na  skladě  v  každém  knihkupectví. 


Světová 

knihovna. 


Nakladatelství  J.   OTTY  V  PRAZE,  Karlovo  nám.  34 


js[ašim  Kvíáiúm  politickým, 

spolkům,  klubům  a  jednotám  politickým  i  čtenářským 
a  vůbec  všem  intelligentním  čtenářům 

doporučujeme  nové  dílo,  kteréž 

právě    počalo    vycHázeti: 

e^  Naučení  *& 


nastávajícímu  politikovi. 

(Manuel  du  Démagogue.) 

Sepsal  Raoul  Frary.  Přeložil  Č.  Ibl. 

Pro  nás  byl  dávno  spis  Fraryův  přímou  nezbytností. 
Může-li  která  práce  podati  pochopení  života  politického 
a  povznésti  úroveň  politického  vzdělání  národního,  je  to 
tento  spis,  jehož  duchaplné  myšlénky  a  úvahy  satirickými 
šlehy  vtipně  zbarvené,  jsou  psány  slohem  nejvybranějším. 
V  něm  nahromaděno  bohatství  jasných  myšlének  z  národně 
politické  morálky,  zkušeností  historických  a  filosofických 
pravd,  jež  bystrý  pozorovatel  lidové  duše  a  povahy  ná- 
rodní sděluje. 

Fraryovo   „Naučeni  nastávajícímu  politikovi"  počalo  právě  vycházeti   po 

ukončení  znamenitých   Eimových  Politických  úvah  ve  „Sborníku  spisů 

politických  a  národohospodářských"   v  sešitech  po  20  kr.     Předplatiti 

lze  na  10  seš.  2  zl.  i  poštou. 

s> 
<s  = 

óTi^/JfJ   A  {         Upozorňujeme  že  vyšly  již  úplné 

úůaňy  *é?mtai)a  fáma. 

Uspořádal  Josef  Penízek. 

Dílo  toto  obsahuje  následující  části :  O  nás  pro  nás.  —  Před  25  léty.  — 
Studie  historicko-politické.  —  Řeči.  —  Studie  situační. 

Cena  úplné  knihy  4  zl.  40  kr.  —  Vyšlo  ve  22  sešitech  po  20  kr. 

Eimovy  Politické  úvahy  jsou  stejné  zajímavou,  jako  vážnou  kritikou  a 
historií  veškeré  politické  naší  činnosti  v  novější  době  naší  ústavnosti,  důkladným 
rozborem  událostí,  jež  dovedl  zachytit  a  osvětlit  jen  duch  hluboce  badavý, 
pronikavý  a  informovaný,  stín  i  světlo  dle  pravdy  rozdělující,  jako  byl  Eimův. 
Vydání  Politických  úvah  tohoto  slavného  publicisty  je  nejen  aktem  piety  ku 
jasné  jeho  památce,  ale  Úvahy  ty  jsou  knihou,  jejíž  poučné  pravdy  mají  a 
budou  míti  význam  i  mimo  rámec  své  doby. 


TISKEM   J.    OTTY.    —    NÁKLADEM  VLASTNÍM. 


O  Z  N  A  M  O  V  A  T  E  L    OSVKT  \* 
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Za  vánoční  dárky  ) 

doporučujeme  tyto  ^ 

3pis3T  pro  ncLládeiž, 

jež  vydali  U 

KNIHTISKÁRNA  F.  SIMÁČEK,  NAKLADATELÉ 

v  Praze,  Jeruzalémská  ulice  Číslo  11. 


RUŠTÍ  BOHATÝŘI. 

Nejpřednější  ruské  pověsti  (byliny)   ve 

zpracování  pro  mládež  od  0.  J.  Šmidt- 

Moskvitinové.  Přeložila  Věra  Čalounová. 

S  8  vyobrazeními. 

Cena  zl.  1*20,  vázáno  zl.  1*60. 

ČESKÉ  KVĚTY. 

Útlé  mládeži  podává  Pavla  Maternová. 

S  četnými  vyobrazeními. 

Cena  zl.  1*20,  ve  skv  vaz.  zl.  170. 


CESKE  KLASY. 

Milé  mládeži  podává  Pavla  Maternová. 

S  četnými  vyobrazeními. 

Cena  zl.  T20,  ve  skv.  vaz.  zl.  170. 

KYTICE  PŘÁNÍ, 

NÁPISŮ    A    PROSLOVENÍ. 

Mládeži  a  jejím   přátelům   ku   potřebě 

příležitostné  napsala  Pavla  Maternová, 

Cena  80  kr. 

MÁRINČINO  PROČ? 

Napsal  Emil  Desbeaux.  Z  frančtiny 
vzdělal  J.  S.  K  vydání  upravil  Josef 
Klika.  S  četnými  vyobrazeními,  mez 
nimiž  8  plnostránkových  od  E.  Zillicha 
Cena  zl.  T50,  váz.  zl.  1'80. 

VÍTŮV  ROBENEC. 

Historická   povídka    ze   XIV.    století. 

Napsal  Josef  Braun. 

Se  6  illustracemi  Emila  Zillicha. 

Cena  70  kr.,  kart.  80  kr. 

OZVĚNA. 

Verše  českým  dětem  od  Boh.    Paterý. 

S  27  vyobrazeními. 

Cena  80  kr.,  kart.  90  kr. 


Z  ČECH  AŽ  NA   KONEC 

SVĚTA. 

Dle  pamětí   o   staročeském    cestování 

mládeži  vypravuje  AI.  Jirásek. 

Se  6  původními  illustracemi  Mik.  Alše. 

Cena  50  kr.,  kart.  60  kr. 

POVÍDKY 
O  ČESKÝCH   UMĚLCÍCH. 

Vypravuje  Karel  V.  Bais. 

S   8   illustracemi    Josefa    Ulricha. 

Cena  36  kr.,  kart.  45  kr. 

Z  NAŠÍ  KRONIKY. 

Dějepisné  povídky  pro  mládež. 

Napsal  Karel  V.  Bais. 

Cena  zl.  ř — ,  ve  skvost,  vazbě  zl.  1*60. 
Též  ve  2  sv.:  I.  50  kr,  II.  60  kr. 

NOVÁ  SBÍRKA 

SLOVANSKÝCH 

POHÁDEK  A  POVĚSTÍ. 

Sestavil  Karel  V.  Bais. 

Se  14  vyobrazeními  Emila  Zillicha. 

Cena  70  kr.,  kart.  80  kr. 

MEZI  DĚTMI. 

Obrázky   z    dětského    život a# 

Napsal  Julius  Skuhravý. 

S  20  illustr.    Ceua  kart.  zl.  1*50. 

ZÁBAVNÁ  VĚDA. 

Sto  silozpytných  pokusů  k  zábavě  i  po- 
učení mládě/ e  i  dospělých.  Dle  původ- 
ního francouzskéko  vydání  inženýra 
Arthura  Gooda  se  zvláštním  svolením 
spisovatele  i  nakladatele  pro  české  vy- 
dání upravil  Bohumil  Bauše.  Se  122 
původními  vyobrazeními. 
Cena  zl.  1*30,  ve  skv.  vazbě  zl.  180. 
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OZNAMOVATEL   OSVĚTY. 
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|      OKÉNKA  DO  SRDÉČKA. 

Povídky  z  Valašska  a  ze  Slovenska. 

Napsala  Vilma  Sokolová, 
Cena  40  kr.,  kartonováno  50  kr. 

POZDRAVY  Z  LESŮ 
A  POLÍ. 

H        Milé  české  mládeži  přináší  V.  Sokolová. 
S  25  vyobrazeními. 
Cena  60  kr.,   kart.  80  kr. 

MATEŘÍ  DOUŠKA. 

H        Milým  maličkým   napsala  V.  Sokolová. 
S  30  vyobrazeními. 
Cena  60  kr.,  kartonov.  80  kr 

TOUHA  PO  ŠTĚSTÍ. 

B        Povídky  Josefa  Sokoli.  S  8  vyobrazeními 
E.  Zillicha.  Druhé  vydání. 
Cena   zl.    1— ,   vázané   zl.    1-40. 


MALÉMU  ROZOUMKU. 

Povídky   Jos   Sokola.    S  vyobrazeními. 

Druhé  rozmnožené  vydání. 

Cena  50  kr. 

SRDCEM  I  SKUTKEM. 

Povídky   pro  mládež  El.  Krásnohorské. 

Se  6  illustracemi  E.  Zillicha. 

Cena  40  kr. 

VZORNÉ  DÍTKO. 

Sbírka   básní   pro   dům    i   školu   s  ten- 
dencí vychovatelskou  od  Ant.  Palice 
Cena  40  kr. 

MEDVĚD  A  VÍLA. 

Dramatická  báchorka   o  3  dějstvích   od 

Elišky  Krásnohorské. 

Cena  50  kr. 


Objednávky  přijímá  a  vyřizuje  každé  řádué  knihkupectví  jakož  i 

í  nakladatelé  f .  Simáček,  knihtiskárna 

II  v  praže,  Jeruzalémská  ulice  č.  II. 

~:.tt:!i;mi:M:i:iíim^ 
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1. 


V 

Český  úvěrní  ústav  v  Praze, 

Na  Příkopě  čís.  13  n., 

zúrokuje  vklady  na  knížky 


4,110 


2   |0 

ode  dne  vložení   až   do   dne  vybrání  a  v  j  plácí  i  větší  obnosj 

itined.  "^H  bez  výpovědi. 


Státní  daň  důchodkovou,  připadající  od  1.  ledna  1898  na  úrok] 
z  vkladů,  uhrazuje  za  své  vkladatele  ústav  sám,  aniž  by  ji  vkladatelůn 
z  úroků  srážel. 

Venkovští  vkladatelé  obdrží  na  požádání  složní  listy  poštovn 
spořitelny,  pomocí  jichž  mohou  vklady  bez  poštovného  zasálati. 


OZNAMOVATEL    OSVĚTY. 
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Stálá  výstava  v  nově  zbudovaných  prodejních 
místnostech. 

HYNEK  GOTTWALD, 

továrna  na  železný  nábytek 

v  Praze,     Na  příkopě,     „U  Špinku". 


Koberce. 
Záclony. 

Závěsy  do  oken. 
Pokrývky  na  stůl. 
Pokrývky  na  postele. 
Prošívané  přikrývky. 
Cestovní  přikrývky. 
Vaky  na  cestu. 


Houně. 
Deštníky. 
Župany. 
Železné  postele. 
Mosazné  postele. 
Mycí  stolky. 
Dětské  postele. 
Matrace. 

Slunečníky.    -^r&~ 
Pravé  perské  koberce.  Zahradní  nábytek. 

Vlastní  výroba  dětských  vozíků. 


Dětské  vozíky. 
Kolébky. 
Stojany  na  šaty. 
Zástěny  ke  kamnům. 
Přístavce  ke  kamnům. 
Uhláky. 

Dětský  nábytek. 
Nábytek  z  ohyb.  dřeva. 
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J.  NOVÁK  v  PRAZE, 

"^'o&ičlÉOTT-a,  1x1..,  č.  34,  „-U.  StajgrvL'% 


Velké  množství  látek 
oblek  ových. 

Sifony,    širtynky,   grádle, 
damašky,  plátna  a  jem 
né  véby,  jakož  i  veškeré 
zboží  rukodílné. 

Stolní  a  postelní  přikrývky 
barevna 

Stolní  prádlo,  kávové  sou- 
pravy. 

Hotové  prádlo  pro  dámy, 
pro  pány  a  pro  dítky. 

Nevšední  výběr  kapesníků. 
Monogramy  obstarají  se 
krá(  ne,  levně  a  rychle. 


doporučuje : 

Záclony  krajkové. 
Záclony  kongressové. 
Záclony  vyšívané  švýcar. 
Záclony  angl.  barevné. 
Zástěrky  ozdobné. 
Zástěrky  kuchyňské. 
Zástěrky  empírové. 
Zástěrky  dětské  u  velkém 

výběru. 
Spodní  sukně  nejnovějších 

vzorfi. 
Šerpy  a  šátečky  divadelní. 
Tovární  sklad  šněrovaěek 

tvaru   výtečného,    ceny 


nevšedně  levné  při  dobré 
jakosti. 

Trikové  košile  mužské 

Turistické  košile. 

Trikové  košile  dámské. 

Trikové  nátelníky  mužské. 

Trikové  nátelníky  dámské. 

Trika  dětská. 

Punčochy,  ponožky,  ka- 
maše, rukavice  a  veškeré 
zboží  trikotové  v  cenách 
nejlevnějších. 

Gumové  galoše. 

Valašské  papuče. 

Plstěné  střevíce. 


Nežli  svoje   potřeby  nakoupiti  ráčíte,   prohledněte   ve  vlastním  zájmu 
dříve  vykládce  největšího  Pražského  obchodního  domu 

J.  yiOVÁK  v  Praze,  Vodičkova  ulice,  „u  Štajgrů". 

Filiálka  v  KOLÍNĚ,  Kubešova  ulice. 
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OZNAMOVATEL   OSVÉTY. 


FR.  KŘIŽÍK, 

elektrotechnická  továrna 

v  Praze-Karlíně,  Královská  třída  č.  131, 

-vyrďfoí 

stroje  a  motory  dynamoelektrické,   obloukové  lampy  systému 
Křižíkova,  voltmetry  a  ampěrmetry,  lustry,  kapsle  a  jiné  pří- 
stroje, staví  elektrárny  k  osvětlování  a  převodu  síly, 

elektrické   dráhy,  akkumulátory, 

i  má 

všecky  potřeby  pro  elektrická  zařízení 


■VŽČL3T  aa.a,  sklade. 


tMí 


JftlilEIIU  ČOKOLÁDA 

A 

ÍŠEK, 

č.  17, 

poledne. 

„    MARSNEROVO 

ÚPLNÉ   ČISTÉ    SNADNO  ROZPUSTNÉ 
JEST  NEJLEPŠÍ. 

UDl  al.  tom, 

cli,  Skřetova  ulice 

—12  dopol.  a  2-5  od 

Po 

bei 
Pr< 
na 
ka< 

tuk 

Sudek  :    Vaše  kakao  mnou  zkoušené  jest  vyrobeno  spů 
n  nejvhodnějším   ze  surovin   zcela   čistých  a  dobré   jako 
3ti  kakau  holandskému  vyniká  skrovným  množstvím  draí 
i  Gadtkeovo  pak  nepatrným  množstvím  čpavku.  Zrnům 
svníkovým    byla   odňata    asi    polovice    tuku,    aniž     přid^ 
u  jiného.     Koření    přidáno   jemné,    takže  dlužno   prohlá 
Maršnerovo  české  kakao  za  výrobek  jakosti  vynikající. 

Za  lučební  a  bakteriologickou  laboratoř 
y  Hradci  Králové: 

3".  Tettmai 

so- 
sti. 
>la, 
ka- 

ino 
šiti 

Zubní  lékař  M 

na  Vinohrade 

ordinuje  v  hod.  9 

OZNAMOVATEL    OSVĚTY. 
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Založena  r.  1874. 

r  v 


Diplom  uznání  Praha  1891 

r 


V\rál.  Vinohrady,   palackého  třída   čís.  22.    j 

Roční  obrat  peněz  zl.  30,000.000. 

Vklady  zl  7,000.000.  -  ^eservní  /ondy  zl.  450-000.  -  půjčky  zl.  6,000 


Vklady  přijímá   na  4  proč.  ode  dne  vložení  do   dne   vybrání   s   výplatou       = 

i  větších  obnosů  bez  výpovědi. 

Zápůjčky  poskytuje  na  směnky  s  ručiteli  i  směnky  obchodní  při  mírném       š 

úroku  a  pohodlných  splátkách,  na  hypothéky  s  libovolným  uplácením. 

Stavební  úvěry  za  podmínek  zvláště  výhodných.  Úrok  (bez  provise  a  jiných      | 

výloh    teprve  ode  dne  výplaty.  = 

Zálohy  na  cenné  papíry  až  do  80  proč.  kursovní  ceny.  Též  proti  splácení.      | 
Vádia  k  dražbám  i  ffferlám  a  kauce  ni  zadání  práce  řemeslnické 
Koupě  a  prodej  akcií  Mesiánského  pivovaru  ni  Král.  Vinohraleili  na  cizí  účet_      | 
Bezpečné  schránky  kasovní  k  uschování  cenných  věcí  (zvláště  pro  letní      | 

odcestování  k  doporučení)  pronajímá  za  mírný  poplatek. 
Bezplatná  výměna  kuponů. 


t 


Úřední  hodiny  ve  všední  dni:  8—12,  2—4 

Telefon  1530 


!'S^> 


Pošt.  spořitelna  832.907.  ff> 
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Měšťanský  pivovar  na  Král.  Vinohradech 

doporučuje  svá  cenami  poctěná  piva,  a  to 

výčepné,  světlý  ležák  a 
černé  „Královské". 

Pro  pohodlí  ctěného  obecenstva  zařízen  byl 

cloctLod.  leLti^rovým  pivem 

a  to  všech  tří  druhů  piv  a  odevzdán  do  správy  pp  B.  Mádlovi  a  J.  Jíekvasilovi 
na  Král  Vinohradech,  Jungmannova  ulice  čís.  040,  kde  každé  množství  při 
nejrychlejší  a  solidní  obsluze  obdržeti  lze.  Zároveň  doporučujeme 

Isensaení  novinku! 

Automatické  salonní  pivní  soudky  z  kovu, 

obsahu  pěti  a  deseíi  litrů. 

Ochrana  proti  zvětrání  a  vůbec  rozkladu  piva  teplem  nebo  světlem. 

Nenahraditelné  pro  zahrady,  verindy,  výlety  a  pro  rodiny  přes  ulici.  Iso- 
lace  ledem!  Tlak  kyselinou  uhličitou,  tak  že  se  pivo  do  poslední  kapky  nezmění. 
Plnění  jedině  v  pivovaře,  výtok  opatřen  naší  plombou  Dostati  lzo  u  všech  p.  t.  pp. 
odběratelů  našeho  piva  v  celé  Praze  a  na  předmčstích.  V  rayonech,  kde  by  se 
naše  pivo  nečepovalo,  obdržeti  je  možno  i  pp.  soukromníkům,  když  podají  záruky 
za  automaty,  direktně  v  pivovaře. 


OZNAMOVATEL    OSVĚTY. 
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SLAVIA, 

vzájemně  pojišťovací  banka  v  Praze. 


Pojišťování  životní  poskytuje  svým  zařízením  každému  chu- 
dému i  zámožnému  nejvhodnější  příležitost  zabezpečiti  určitý 
kapitál,  splatný  buď  po  úmrtí  nebo  při  dožití  určitého  stáří 
anebo  k  opatření  věna  dítkám. 

Za  čtvrtletní  pojistné  zl.  3213  r.  m.  zabezpečí  251etý  muž 
svým  pozůstalým  kapitál  zl.  5000,  splatný  hned  po  jeho  úmrtí 
antbo  jemu  samému,  dožije-li  se  60.  roku. 

Pozoruhodno  jest  dále: 
pojišťování  véna  dítkám  dle  sazeb  I.  a)  4  a  I.  a)  5.,  pak 
pojišťování  na  výsledky  množné  se  zaručenými  kapitály, 
sazba   II.  g)  a  pojištění  pense   (důchodů)  splatné  bud!  ihned 
anebo  po  určité  době. 

Veškeren  čistý  zisk  náleží  členům.  Za  rok  1897  vyplacena 
dividenda  10  proč 

Veškery  fondy  a  reservy  banky  Slavie  jsou  9,071.004  zl. 
44  kr.  —  Členů  v  odborech  životních  banka  má  28.182  s  pojištěným 
kapitálem  zl.  30,367.237*62. 

Úhrn  vyplacených  kapitálů  na  život  pojištěných  obnáší 
do  konce  roku  1897  zl.  1 1,483.46602  r.  m. 

V  pupilárních  jistotách  uloženo  zl.  8,591.246*26. 

Až  dosud  banka  Slavia  vyplatila  členům  odboru  I. — V.  škod 
a  náhrad  zl.  28,422.896*90  r.  m. 

Podrobné  vysvětlení  a  sazby  ochotně  zdarma  zašle 

Generální  řiditelstvo  „Slavie"  v  praže, 

na  Havlíčkově  náměstí. 
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E.  St.  Vra  za  ťesty  světem.  Seš.  1.  Napříč  rovníkovou  Amerikou. 
Nakl.  Buršík  a  Kohout  v  Praze. 

Přehled  dějin  písemnictví  českého  z  let  1848—1898.  Napsal  dr.  Fr. 
Bačkovský.  Nákl.  vlastním,  v  Praze  1898. 

Německo-český  slovník.  Za  pomoci  četných  odborníků  sestavuje 
dr.  J.  V.  Sterzinger.  Přehlíží  prof.  dr.  V.  E.  Mourek.  Seš.  72.  a  73.  (WUther 
až  Zytotechnie).  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1898. 

Jan  hrahě  Harrach.  K  70.  narozeninám  jeho  nastínil  Ferd.  Menčík. 
Nákl.  Fr.  Hovorky,  v  Praze  1898. 

Německo-česká  terminologie  úřední  a  právnická.  Příruční  slovník 
pro  úřady  politické,  finanční,  poštovní,  dopravní,  účetní  a  vůbec  pro  úředníky 
státní  i  samosprávné,  jakož  i  pro  soukromou  potřebu  ve  styku  s  úřady.  Za  po- 
moci četnvch  odborníků  sestavili  JUDr.  Kadlec  a  JUDr.  K.  Heller.  Seš.  26. 
a  27.  (Lósúng— Mobilar.)  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1898. 

Z  pamětí  poroby  ěeského  dělnictva.  Napsal  Karel  Adámek.  Nákl. 
vlastním,  v  Chrudimi  1898. 

Z  hospodářské  politiky.  Napsal  Karel  Adámek.  Nákl.  vlastním, 
v  Chrudimi  1898. 

Národohospodářské  a  statistické  rozhledy.  Napsal  Karel  Adámek. 
Nákl.  vlastním,  v  Praze  1898. 

Ze  Spojených  obcí  severoamerických.  Napsal  Karel  Adámek.  Nákl. 
vlastním,  v  Praze  1898. 

Z  dějin  osvobození  rolnictva.  Na  50!etou  památku  zrušení  roboty 
napsal  Karel  Adámek.  Nákl.  M.  E.  Holakovského,  v  Chrudimi  1898. 

Bible  a  nejnovější  objevy  v  Palestině,  Egyptě  a  Assyrii.  Sepsal  F.  Vi- 
gouroux.  Přeložil  dr.  Ant.  Podlaha.  Seš.  30.  Cvrillo-Methodějské  naklada- 
telství V.  Kotrby,  v  Praze  1898. 

Matice  lidu.  Rediguje  Jaromír  Hrubý.  Roč.  XXXII.  čís.  6.:  Věště.  Po- 
vídka. Napsal  Jiří  Sumín.  Nákl.  dr.  Edv.  Grégra,  v  Praze  1898. 

Ženská  hihliothéka.  Redaktorka  Tereza  Nováková.  Roč.  I.  seš.  41. 
a  4:2.  Novely  Marie  Konopnické.  Přeložila  Pavla  Maternová  Nákl.  J.  Otty, 
v  Praze  1898. 

Čítárna  Švandy  Dudáka.  Knihy  rozmarné  i  vážné.  Pořádá  Ignát 
Herrmann.  Seš.  50.— 53. :  Mezi  lidmi.  Napsal  Karel  V.  Rais.  Seš.  54.-55.: 
Ballady.  Napsal  Ladislav  Quis.  Nákl.  F.  Topiče,  v  Praze  1898. 

Vzdělávací  knihovna  katolická.  Pořádají  dr.  J.  Tumpach  a  dr. 
A.  Podlaha.  Archaeologie  křesťanská.  Sepsal  dr.  Fr.  X.  Kryštůfek.  Seš.  5. 
Nakl.  V.  Kotrba,  v  Praze  1898. 

Románová  knihovna  Světozora.  Roč.  XXXIII.  Seš.  1.  a  2.  Faraón. 
Román  z  dob  starého  Eavpta.  Napsal  Boleslaw  Prus,  z  polštiny  přeložil  Jar. 
Rozvoda.  Nakl.  Fr.  Šimáčka,  v  Praze  1899. 

Šaškova  Moravská  hihliothéka.  Roč.^XII.  čís.  17.— 20.:  Osudy  děl- 
nické rodinv.  Povídka  od  A.  Šťastného.  Nákl.  Šaška  a  Frgala,  ve  Vel.  Mezi- 
říčí 1898. 

Sbírka  vzorů  k  civilnímu  řádu  soudnímu  a  exekučnímu  řádu. 

Upravil  Antonín  Hartmann.  Seš.  5. — 7.  Nakl.  týž. 

Sbírka  rakouských  zákonů.  Sv.  II.  Exekuční  řád  ze  dne  27.  května 
1896  č.  79.  ř.  z.  s  uvozovacím  zákonem  a  zákony  a  nařízeními  v  platnosti  za- 
chovanými. Upravil  Ant.  Hartmann.  Seš.  3.  Nakl.  V.  Kraus,  v  Táboře  1898. 

Zábavy  večerní.  Roč.  XIX.  č.  4.:  Ivan  Karalipeo.  Povídka  z  pobra- 
timské  historie.  Napsal  Bedřich  Moravec.  Nákl.  Cyrillo-Methodějské  knih- 
tiskárny, v  Praze  1898. 

Sbírka  cizojazyčných  citátů,  sentencí  a  slov  okřídlených.  Se- 
stavil Fr.  Šeda.  Xákl.  vlastním,  v  Brně  1898. 

Slovensky  snadno  a  rychle.  Sepsal  Fr.  Vvmazal.  Nákl.  dr.  Fr. 
Bačkovského,  v  Praze  1898. 

Latinsky  snadno  a  rychle.  Sepsal  Fr.  Vymazal.  Nakl.  týž. 

Starořecky  snadno  a  rychle.  Sepsal  Fr.  Vymazal.  Nakl.  týž. 

Portugalsky  snadno  a  "rychle.  Sepsal  Fr.  Vymazal    Nakl.  'týž. 

Hollandsky  snadno  a  rychle.  Sepsal  Fr.  Vymazal.  Nakl.  týž. 

Turecky  snadno  a  rychle.  Sepsal  Fr.  Vvmazal.  Nakl.  tvž 

Trigonometrii  snadno  a  rychle.  Sepsal  Fr.  Vymazal'.  Nakl.  týž.. 

Povídky  ze  Shakespeara.  Zpracoval  Jan  Kabelík.  Nákl.  E.  Šolce, 
v  Telči  1899. 

České  omalovánky.  Xákl.  Jos.  R.  Vilímka,  v  Praze  1898. 

(Pokračování.  | 
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OSVĚTA, 

LISTY  FRO  ROZHLED  V  UMĚNÍ,  VĚDĚ  A  POLITICE, 

REDAKCÍ  A  VYDÁNÍM 

— o-šís  VÁCSLAVA  VLČKA.  »~- 

Vychází  dne  25.  každého  měsíce  v  šestiarchových  sešitech. 

Předplácí  se  1  s  poštovní  zásilkou  do  zemí  rakousko-uherskych : 
Čtvrtletně  1   zl.  80  kr.,  půlletně  3  zl.  60  kr.,  celoročně  7  zl.  20  kr.,  Jednotlivé 

otslo  stojí  68  kr. 

Redakce   a  administrace:  ve  Vinohradech,  v  ulici  Celakovského  č.  165. 


Na  skladě  jsou   posud   ročníky   1876—1878  (po  6  zl.),   1879,  1880  (po  6  zl. 

60  kr.),    1881—1898  (po  7  zl.  20  kr.).    Ročníky  1871—1875  jsou  vyprodány. 

Ročník  v  kůži  vázaný  stojí  o  1  zl.  více;  desky  téže  vazby  na  ročník  po  70  kr., 

poštou  po  80  kr.   O  dočasném  snížení  cen  viz  2.  stranu  obálky. 

Patisk  celých  prací  se  vyhrazuje.  —  Lhůta  k  reklamacím  končí 
vyjitím  nového  čísla. 


V  PRAZE. 

TISKEM  FRANTIŠKA  ŠIMÁGKA.  —  NÁKLADEM  VLASTNÍM. 

Papír  z  továrního  skladu  H.  Votočka  v  Praze. 


ROČNÍK  29. 


1899. 


CISLO  2. 
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Knihy  redakci  zaslané. 

Františka  Palackého  dějiny  národu  českého  v  Čechách  a  na 
Moravě.  Dle  původních  pramenů  sepsal  František  Palacký.  Jubilejní  vydání 
pro  Český  lid.  K  tisku  upravil  dr.  B.  Rieger.  Seš.  16—25.  Nakl.  Buršík  a 
Kohout,  v  Praze  1899. 

Františka  Palackého  spisy  drohné.  K  tisku  upravil  dr.  Bohuš 
Rieger.  Díl  I.  Spisy  z  oboru  politiky.  Seš.  10.— 14.  Nakl.  týž. 

Ottův  slovník  naučný.  Illustrovaná  encyklopedie  obecných  vědomostí. 
Seš.  305.  až  308.  (Knautia— Koluthos).  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1899. 

Památník  na  oslavu  padesátiletého  panovnického  jubilea  Jeho  Veli- 
čenstva císaře  a  krále  Františka  Josefa  I.  Vědecký  a  umělecký  rozvoj  v  ná- 
rodě českém  1848 — 1898.  Vydala  česká  akademie  císaře  Františka  Josefa  pro 
vědy,  slovesnost  a  umění,  v  Praze  1898. 

Hrady,  zámky  a  tvrze  české.  Popisuje  Aug.  Sedláček.  Illustrují 
bratří  Liebscherové  a  V.  Král  z  Dobré  vody.  Dílu  XII.  seš.  5.  a  6.  Nakl.  F.  Ši- 
máček,  v  Praze  1899. 

Spisy  Adolfa  Heyduka.  Seš.  49.  a  50.:  Básně.  Nakl.  J.  Otto  v  Praze. 

Souborné  vydání  básnických  spisů  Jaroši.  Vrchlického.  Seš.  136. 
až  140.:  Nové  básně  epické.  Seš.  140.— 142.:  Duch  a  svět.  Nakl.  týž.  - 

Závist.  Drama  o  pěti  jednáních  od  Frant.  Jeřábka.  Nakl.  F.  Šimáček, 
v  Praze  1898. 

Písničky.     Napsal  Frant.  S.  Procházka.     Nakl.  J.  R.  Vilímek  v  Praze. 

Sebrané  spisy  Svatopluka  Čecha.  Díl  I.  Druhý  květ.  Seš.  4.  a  5. 
Nakl.  F.  Topič  v  Praze. 

Mládí  a  jiné  novely.  Napsala  Gabriela  Preissová.  Nakl.  J.  Otto, 
v  Praze  1899. 

Silhouetty  mužů.  Dohra.  Po  všem.  Napsala  Božena  Viková-Kunětická. 
Nakl.  F.  Šimáček,  v  Praze  1899. 

Vilímkova  knihovna.  Na  pranýři.  Povídky.  Napsal  Rud.  Jar.  Kron- 
bauer.  Dítě  rozkoše.  Napsal  Gabriele  ď  Annunzio,  přeložil  V.  Hanuš.  Nakl. 
Jos.  R.  Vilímek  v  Praze. 

Repertoir  českých  divadel.  Sv.  L.:  Magdalana  našeho  věku.  Drama 
v  pěti  jednáních.  Napsal  Fr.  V.  Jeřábek.  Nakl.  F.  Šimáček,  v  Praze  1899. 

Eabinetní  knihovna.  Sv.  XCIX.:  Písně  k  tvé  duši.  Básně.  Napsala 
Růžena  Jesenská.  Nakl.  týž. 

Sborník  světové  poesie.'  Vydává  Česká  akademie  císaře  Františka 
Josefa  pro  vědy,  slovesnost  a  umění.  Svazek  62.:  Básně  od  Henrika  Ibsena. 
Přeložil  Karel  Kučera.  Sv.  63.:  Dívčí  sny.  Komedie  od  Alfreda  Musseta.  Pře- 
ložil M.  Jiránek.  Sv.  64.:  Soudce  Zalamejský.  Komedje  o  třech  jednáních. 
Napsal  don  Pedro  Galderon  de  la  Barca,  přeložil  Jan  Červenka.  Nakl.  Alois 
Wiesner  v  Praze. 

Písemnictví  české.  Slovem  i  obrazem  od  nejdávnějších  dob  až  na 
naše  časy   píše  dr.   Vácslav  Flajšhans.  Seš.  11.  Nakl.   Grossmann  a  Svoboda. 

Politické  dějiny  národa  českého  od  roku  1861  až  do  nastoupení 
ministerstva  Badenova  r.  1895.  Napsal  Adolf  Srb.  Seš.  29.  a  30.  Nakl.  F.  Ši- 
máček, v  Praze  1899. 

Na  úsvitě  nové  doby.  Dějiny  roku  1848  v  zemích  českých.  Napsal 
Jos.  J.  Toužimský.  Illustrují  V.  Černý,  F.  Hetteš,  H.  Schullinger,  K.  Štapfer, 
J.  Ulrich  a  j.  Nakl.  Jos.  R.  Vilímek,  v  Praze  1898. 

Illustrované  dějiny  světové.  Vypravuje  prof.  dr.  Jaroslav  Kosina. 
Díl  I.:  Starověk.  Díl  II.:  Středověk.  Nakl.  týž. 

Studie  k  Aristotelovu  spisu  'Ad-r\vaUm>  noUteia.  Napsal  Frant. 
Groh.  Nákl.  vlastním,  v  Praze  1899. 

Národní  album.  Seš.  1.  a  2.  Nakl.  Jos.  R.  Vilímek  v  Praze. 

E.  St.  Vráza  Cesty  světem.  Kniha  1.  Napříč  rovníkovou  Amerikou. 
Seš.  2.  Nakl.  Buršík  a  Kohout  v  Praze. 

Laichterův  Výbor  nejlepších  spisů  poučných.  Zkoumání  o  zá- 
sadách mravnosti  a  zkoumání  o  rozumu  lidském.  Napsal  David  Hume.  Přel. 
prof.  Škola.  Seš.  1.  Nákl.  Naší  Doby,  na  Kr.  Vinohradech  1898. 

Palacký's  Ideev  des  bohmischen  Volkes  von  Dr,  T.  G.  Masaryk. 
Verlag  von^JUC.  Aug.  Žalud,  Prag-Weinberge  856. 

Věděním  a  životem.  Z  přírody.  Poučné  čtení  z  různých  odborů  pří- 
rodních věd.  Napsal  Fr.  Hromádko.  Nakl.  Jos.  R.  Vilímek  v  Praze. 

Elektřina  v  průmyslu,  v  obecném  životě  a  v  domácnosti.  Se- 
stavil prof.  dr.  Vilém  Kurz.  Díl  I.— III.  Nakl.  F.  Šimáček,  v  Praze  1899. 

Věstník  České  akademie  císaře  Františka  Josefa  pro  vědu.  slovesnost 
a  umění.  Red.  Jos.  Šolín.  Ročn.  VII..  č.  !)..  v  Praze  1898. 
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Vissarion  G.  Bělinský. 

Od 

Josefa  Mikše. 

(Dokončení.) 

IV.     Vnější  poměry.    Nouze.    Fichtův  idealism.    Nový 

obrat:    »skutečnos  t.«     Nabljudatěl.     Odjezd 

do  Petrohradu. 


le  se  nyní  vedlo  Bělinskému,  ale  to  idealismu  jeho  nezlomilo;  ba, 
jak  dí  Pypin,  jest  velmi  pozoruhodno,  že  právě  v  takovou  těžkou 
dobu  svého  života  vypracoval  si  názory,  které  ho  úplně  smiřovaly 
s  všelikou  životní  bídou.  K  tomu  přispěly  tři  měsíce,  které  strávil 
u  Bakuninů.  Bělinský  vždy  za  prvého  svého  učitele  uznával  zbožňovaného 
Stankeviče,  kterého  nejednou  nazývá  >božským;<  druhým  jeho  učitelem 
byl  M.  Bakunin,  jenž  tehdy  studoval  Fichta,  a  Bělinský  uvěřil  v  toto 
učení,  hlásané  tak  výmluvnými  ústy  a  s  takovou  logikou,  jakou  vy- 
nikal Bakunin.  Bělinský  nabyl  přesvědčení,  že  » ideální  život  jest  právě 
životem  skutečným,  kladným,  konkrétním,  a  tak  zvaný  skutečný  život 
že  jest  negace,  přelud,  nic,  prázdno.*  Zjevil  se  mu  nový  svět.  »Bylo 
to  úžasné  období  mého  života,  ale  nyní  (1838)  jsem  přesvědčen  o  jeho 
nutnosti  .  .  .  Trpěl  jsem,  poněvadž  jsem  svým  posledním  poznatkům 
obětoval  všechny  své  city,  víru,  naději,  svou  samolásku,  svou  osobu.* 
V  jiném  listě  praví,  že  »osvojil  si  tyto  myšlenky  svým  životem,  cenou 
slz,  lkaním  duše.*  Ve  všech  dopisech  z  oné  doby  shledáváme  stopy 
tohoto  těžkého  duševního  zápasu.  Později,  v  říjnu  1838,  Itdyž  vybředl 
z  » výstředního  idealismu*  a  » dětského  romantismu,*  vděčně  vzpomíná 
oněch  časů:  >Bez  ohledu  na  vše,  tyto  tři  měsíce  r.  1836,  všechny  do 
jediného  dne  a  hodiny,  byly  pro  mne  sice  peklem,  ale  i  nyní  při  pouhé 
vzpomínce  na  ně  cítím  vánek  ráje.*  Čím  více  však  plesal  nad  novou 
pravdou,  » vyšším  životem  duše,*  tím  hůře  se  utvářely  jeho  poměry. 
Již  r.  1834  počal  spisovati  ruskou  gramatiku,  nyní  tato  kniha  byla 
mu    » kotvou    spásy;*    doufal,    že   bude    přijata  za    školní    knihu  v  Mo- 
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skevském  » učebném  okruhu, «  ale  kniha  byla  zamítnuta,  a  Bělinský 
octl  se  na  » kraji  propásli;*  bohužel  nedal  si  říci  a  vydal  knihu  svým 
nákladem  v  létě  r.  1837,  čím  značně  rozmnožil  své  dluhy.  Nejednou  mu 
pomáhal  Botkin,  půjčovali  mu  též  Aksakov,  Jefremov  a  jiní,  ale  to  jej 
velice  hnětlo.  Na  jaře  r.  1837  musel  jeti  na  Kavkaz,  aby  se  léčil, 
a  mimo  to  se  musel  starati  o  bratra  a  synovce.  Na  Kavkaze  vůčihiedě 
okříval,  ale  děsil  se  svého  návratu  do  Moskvy:  » Ozdravěl  bych  du- 
ševně i  tělesně,  kdy  by  budoucnost  nestála  přede  mnou  s  hroznou 
svou  tváří  a  kdy  by  návrat  můj  do  Moskvy  byl  zajištěn.  To  mě  hubí 
a  vysušuje  ve  mně  pramen  života. « 

Již  tehdy  vznikla  v  něm  myšlenka,  že  se  přestěhuje  do  Petrohradu, 
poněvadž  neměl  naděje,  že  v  Moskvě  najde  chleba.  Aspoň  píše  o  tom 
v  červnu  z  Pjatigorska:  »V  budoucnosti  ještě  jest  naděje,  ale  přítomnost 
jest  příliš  ošklivá.  Jestliže  mě  i  budoucnost  skláme,  pak  s  Bohem, 
jedu  do  Pitěru.  V  Moskvě  nezbývá  mi  nic  jiného  než  umříti  hlady  aneb 
jíti  žebrotou.  Ale  já  ještě  neustále  doufám  zlepšiti  své  poměry,  aniž 
bych  musel  stěhovati  se  do  Petrohradu,  který  tak  miluji  jako  Kam- 
čatku.*  Myšlenka  o  Petrohradě  stává  se  den  ode  dne  určitější;  již 
v  listopadu  1837  píše  Bělinský:  »Chci  žíti  hmotně  i  duševně,  a  ani 
nevím  proč,  ale  myslím,  že  pouze  v  Petrohradě  mohu  žíti  dobře  v  obou 
směrech.  V  myšlence  na  Petrohrad  jest  pro  mne  cosi  trpkého,  tísnícího 
hrud1  úzkostí,  ale  zároveň  též  cosi,  co  mě  sílí,  vzpružuje  mou  činnost 
a  hrdost  duševní.  Mimo  to  potřebuji  k  povzbuzení  své  činnosti  vnějších 
dojmů.*  Nejspíše  že  ke  konci  r.  1837,  jak  sám  vyznává,  duševně  zma- 
látněl  následkem  svého  abstraktního  idealismu  a  prahl  po  » skutečnosti. « 
Cítil  asi  dobře,  že  onen  abstraktní  idealism  a  heroism,  k  němuž  dospěl 
Fichtovou  filosofií,  není  celou  pravdou.  Z  Pjatigorska  v  srpnu  r.  1837 
psal  jednomu  ze  svých  přátel  obšírný  list,  v  němž  vykládá  své  názory 
nejen  filosofické  nýbrž  i  politické.  Celý  svět  jest  prý  chrámem  Božím 
a  duše  i  srdce  lidské  jeho  oltářem.  >Pročež  hledej  Boha  ne  v  chrámech 
zbudovaných  lidmi,  nýbrž  hledej  ho  v  srdci  svém,  hledej  ho  ve  své 
lásce.  Pohřiž  se,  zanikni  ve  vědě  a  umění,  zamiluj  si  vědu  a  umění, 
zamiluj  si  je  jako  cíl  a  potřebu  svého  života,  ne  však  jako  prostředek 
k  vzdělání  a  úspěchům  ve  světě,  a  budeš  šťasten,  a  kdo  dosáhl  bla- 
ženosti, ten  chová  v  sobě  Boha.«  Filosofie  jest  mu  počátkem  a  pramenem 
všeho  vědění,  hle  příčina,  proč  bez  filosofie  každá  věda  jest  mrtvá 
a  nesmyslná.  Avšak  jako  křesťan  k  duševnímu  osvícení  připravuje  se 
postem  a  pokáním,  tak  uměním  má  člověk  očistiti  svou  duši  od  po- 
zemské nákazy  a  marností,  od  chladné  samolásky,  od  půvabů  vnějšího 
života  a  připraviti  ji  k  porozumění  čisté  pravdy,  t.  j.  filosofie.  Uměním 
má  se  člověk  zabývati  nábožně,  s  posvátnou  úctou,  by  dosáhl  nejvyšší 
rozkoše,  vlastní  pouze  duchu  lidskému.  Zvláště  varuje  svého  přítele 
před  politikou,  která  prý  na  Buši  nemá  smyslu  a  kterou  se  mohou  za- 
bývati pouze  prázdné  hlavy.  »Bus  jest  posud  dítě,  které  potřebuje 
chůvy,  v  jejíchž  prsou  bilo  by  srdce  plné  lásky  k  svému  odkojenci, 
která  však  by  držela  v  rukou  metlu,  by  ztrestala  dítě  za  rozpuslilé 
kousky.  Dáti  děcku  plnou  svobodu  znamená  totéž  jako  je  zničiti.  Dáti 
Busku  v  nynějším  jeho  stavu  konstituci  bylo  by  záhubou  Buši.  Náš 
lid  představuje  si  svobodu  jako  vůli  a  vůle  jest  zvůle.     Ne  do  sněmu 
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zamířil  by  osvobozený  ruský  lid,  nýbrž  kvapil  by  do  krémy  pit  kořalku, 
vytloukal  by  okna  a  věšel  šlechtice.*  Bělinský  jest  přesvědčen,  že  ne- 
obmezená  nejvyšší  moc  časem  a  ponenáhlu  dá  národu  vše,  čeho  potřebuje, 
a  dá  lidu  pravou  osvětu,  nedovolujíc  rozšiřování  zhoubných  politických 
ideí.  »Víno  jest  užitečno  lidem  vzrostlým  a  umějícím  ho  užívati,  ale 
zhoubno  dětem,  politika  pak  jest  víno,  které  na  Rusi  může  obrátiti  se 
v  opium.*  Proto  radí  Bělinský  neplésti  se  do  politiky  a  nevzdáti  se  pře- 
svědčení, že  vše  na  světě  se  zlepšuje,  že  vlastně  na  světě  existuje  pouze 
dobro,  zlo  pak  jest  toliko  pojem  negativní,  jenž  existuje  pouze  pro  dobro. 
»K  čertu  s  politikou,  ať  žije  věda!  Ve  Francii  věda,  umění  i  náboženství 
staly  se  či  spíše  vždy  byly  nástrojem  politiky,  a  proto  tam  není  ani  vědy 
ani  umění  ani  náboženství,  a  proto  ještě  více  než  francouzské  politiky 
boj  se  francouzské  vědy,  zvláště  francouzské  filosofie  ...  K  čertu 
s  Francouzi;  jejich  vliv  kromě  škody  nikdy  nám  ničeho  nepřinesl.  Ná- 
podobili jsme  jejich  literaturu  a  zničili  svou  .  .  .  Germanie,  toť  Jeru- 
salem nového  lidstva,  tam  s  nadějí  a  doufáním  mají  se  upírati  jeho 
zraky  .  .  .  Ano,  filosofie  Němců  jest  jasný  a  zřejmý  jako  mathematika 
rozvoj  a  vysvětlení  křesťanského  učení,  jakožto  učení  zbudovaného  na 
idei  lásky  a  idei  povýšení  člověka  k  božství  cestou  vědomí.* 

Opakujeme,  že  Bělinský  hlásal  tento  »plný  život  ducha,*  absolutní 
blaženost  tehdy,  když  jeho  skutečný  život  byl  pln  takové  bídy,  že  si 
z  toho  až  mohl  zoufati.  Byl  tak  proniknut  novým  svým  přesvědčením, 
»milostí  boží,*  že  ve  zvláštním  spise  chtěl  vysvětliti  všechny  pravdy, 
jak  se  k  nim  dopracoval,  ve  spise  o  účelu  lidského  života  a  o  štěstí. 
Měla  to  býti  veliká  práce,  korrespondence  dvou  přátel,  kde  ve  formě 
polorománu  měly  býti  vysvětleny  všechny  ty  >idey  o  životě,  které  dá- 
vají život.*  Bělinský  tohoto  záměru  neprovedl  nejspíše  proto,  že  nastal 
nový  obrat  v  jeho  smýšlení,  jak  o  tom  píše  o  něco  později  Stankevi- 
čovi:  > Vracím  se  z  Kavkazu  do  Moskvy,  přijíždí  Bakunin  (filosofický 
přítel)  —  bydlíme  pospolu.  V  létě  prostudoval  si  Heglovu  filosofii  ná- 
boženství a  práva.  Nový  svět  nám  byl  objeven.  Síla  jest  právo  a  právo 
jest  síla  —  ne,  nemohu  ti  vylíčili,  s  jakým  pocitem  vyslechl  jsem  tato 
slova  —  bylo  to  osvobození.  Porozuměl  jsem  idei  pádu  státu,  zákon- 
nému právu  dobyvatelů;  porozuměl  jsem,  že  není  divoké  hmotné  síly, 
není  panství  bajonetu  a  meče,  není  zvůle,  není  náhody  —  a  mé  opa- 
trovnictví  pokolení  lidského  vzalo  za  své,  a  význam  mé  vlasti  zjevil 
se  mně  v  novém  světle  .  .  .  Slovo  skutečnost  stalo  se  pro  mne  rovným 
slovu  Bůh.*  Ano  > skutečnost*  byla  nyní  Bělinskému  vším,  Heglova 
formule  >vše  skutečné  jest  rozumné*  byla  na  Rusi  novým  zjevením, 
které  ospravedlňovalo  vše.  Nikde  snad  tato  formule  neměla  takých 
následků  jako  tam.  »Nyní,*  píše  Bělinský  o  rok  později,  »hluboce  roz- 
umím, že  každý  má  pravdu  a  nikdo  není  vinen,  že  není  lživých, 
klamných  náhledů,  nýbrž  že  jsou  to  momenty  ducha.*  Nyní  se  smiřuje 
se  vším  na  světě,  bídná  všednost,  kterou  dříve  tak  opovrhoval,  jest  mu 
vznešenou  skutečností.  > Skutečnost!  tvrdím  já,  vstávaje  léhaje,  ve  dne 
i  v  noci;  skutečnost  obklopuje  mě,  a  já  cílím  ji  všudy  a  ve  všem,  též 
v  sobě,  v  tom  novém  převrate,  který  pozoruji  na  sobě  zřejměji  den 
ode  dne.*  Pokora  a  prostota  jsou  nyní  jeho  hlavní  ctnosti  v  tom 
krásném  světě  skutečnosti.  Všaklě  tato  skutečnost  nežertuje,  jest   »slra- 
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šidlo  (4y#0BHme)  ozbrojené  železnými  drápy  a  ohromnou  tlamou  že- 
lezných čelistí.  Dříve  či  později  pohltí  každého,  kdo  se  s  ní  nesnáší 
a  činí  jí  příkoří.  Bychom  se  jí  zbavili  a  místo  úžasného  strašidla  uvi- 
děli v  ní  zdroj  blaženosti,  k  tomu  jest  jediný  prostředek  —  seznati 
ji.«  Můžeme  býti  osudu  vděčni,  že  toto  strašidlo  nezničilo  Bělinského, 
jenž,  jak  uvidíme,  opět  jednou  procitne  ze  svých  blažených  snů,  by 
počal  nový  zoufalý  zápas  s  tím,  čemu  se  nyní  koří. 

Tím  časem  poměry  Bělinského  se  poněkud  zlepšily;  r.  1838  stal 
se  učitelem  v  jistém  ústavě,  a  jeho  theorie  o  skutečnosti  přispěla,  že 
byl  spokojen  svým  úřadem  jako  vůbec  vším,  co  vůkol  něho  bylo.  Brzo 
potom  stal  se  vydavatelem  Moskevského  Nabljudatěle  a  opět  shromáždil 
ve  své  redakci  řadu  vynikajících  spolupracovníků.  Úředně  nebyl  sice 
ani  vydavatelem  ani  redaktorem,  ale  dává  listu  směr  a  ducha,  jímž 
jest  prodchnuta  každá  stránka,  svědčící  o  stejném  přesvědčení  a  stejném 
vkusu  účastníků.  Hlavní  úlohou  časopisu  opět  bylo  šířiti  zdravé  pojmy 
o  umění,  zbudované  na  filosofických  zásadách,  a  na  nich  založiti  kri- 
tiku současných  zjevů  literárních.  Nabljudatěl  počal  vycházeti  r.  1835, 
Bělinský  převzal  jej  r.  1838  a  vydal  ho  pět  knih.  Nejvíce  pro  časopis 
psal  sám  a  uveřejnil  v  něm  i  svůj  druhý  dramatický  pokus  Padesáti- 
letý strýček,  aneb  divná  nemoc,  drama  v  5  jednáních.  Sehráno  bylo 
prvně  27.  ledna  1839,  pak  opakováno,  by  navždy  zmizelo  v  divadelním 
archivu.  Již  počátkem  r.  1839  Bělinský  pokládá  za  nemožné  vydávati 
Nabljudatěle  a  snažně  žádá  svého  nového  přítele  Panajeva  v  Petro- 
hradě, by  mu  tam  opatřil  nějaké  místo.  Panajev,  spisovatel  výtečných 
Vzpomínek  o  Bělinském  (v  Sovremenniku  1860),  velice  si  ho  vážil  a  sám 
dopisem  z  března  r.  1838  nabídl  mu  své  služby.  Zapředla  se  mezi 
nimi  velmi  zajímavá  korrespondence.  Bělinský  přál  si  dostati  práci 
v  dvou  časopisech  Krajevského,  jenž  počátkem  r.  1839  počal  vydávali 
Otěčestvennyja  Zapiski  a  mimo  to  zřídil  Literární  přílohu  k  Ruskému 
Invalidu.  Nabljudatěl  hynul  asi  hlavně  proto,  že  jeho  skutečný  vyda- 
vatel Štěpánov  málo  se  staral  o  vnější  úpravu  časopisu  vida,  že  ho 
neočekává  tučný  zisk;  Bělinský  prý  dostával  jenom  asi  80  papírových 
rublů  měsíčně,  a  ostatní  spolupracovníci  posílali  své  příspěvky  zadarmo 
hlavně  k  vůli  Bělinskému.  V  jakém  stavu  byl  Bělinský,  ukazují  násle- 
dující slova  z  jeho  psaní  k  Panajevu:  » Hlavní  věcí  jest,  že  bez  2000 
ani  pěšky  nemohu  se  dostati  za  bránu;  asi  tolik  mám  neodkladných 
dluhů  a  nad  to  chodím  jako  žebrák  v  hadrech.  Kromě  Krajevského 
promluvte  též  s  jinými  —  sám  anebo  prostřednictvím  někoho:  pro- 
dávám sebe  všem  a  každému  počínaje  Seňkovským  (fuj,  jaký  to  hnus!), 
konče  B-nem,  kdo  víc  dá,  však  s  tou  podmínkou,  by  nečinil  násilí 
mému  smýšlení,  jeho  vyjádření,  krátce  mému  spisovatelskému  svědomí, 
které  jest  mně  tak  draho,  že  v  celém  Petrohradě  ani  zdaleka  není  dosti 
peněz  na  jeho  zakoupení. «  Vyjednávání  se  protahovalo,  ačkoli  Krajevský 
svoloval  ku  podmínkám.  V  dubnu  1839  sám  Panajev  přijel  do  Moskvy, 
navštívil  Bělinského  a  seznámil  se  s  ním  osobně  v  jeho  bídné,  temné 
komůrce,  přeplněné  listinami  a  knihami.  Bělinský  nedávno  před  tím 
rozkmotřil  se  s  nejlepšími  svými  přáteli  Botkinem  a  Katkovem,  tak  že 
k  němu  docházeli  pouze  Kljušnikov,  Kudrjavcev  a  K.  Aksakov.  Pří- 
činou sváru  zajisté  bylo  jeho  koření  se  » skutečnosti,*    které  se  nemohlo 
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líbiti  ani  přátelům  ani  čtenářům  časopisu,  hlavně  pro  onen  smířlivý 
tón,  kterým  vše  ospravedlňoval.  Bělinský,  jak  dí  Panajev,  dospěl  k  tomu, 
že  každý  veřejný  protest  proti  zlořádům  zdál  se  mu  býti  zločinem, 
násilím.  Mluvil  s  opovržením  o  francouzských  encyklopedistech,  o  kri- 
ticích, kteří  neuznávali  theorie  > umění  pro  umění «,  o  spisovatelích, 
toužících  po  opravách  a  novém  životě.  Zvláště  zuřil  proti  Sandové; 
jeho  bohy  v  umění  byli  Homér,  Shakespeare  a  Puškin.  Schillera,  jehož 
dříve  tak  velebil  pro  jeho  ideální  heroism,  nyní  mnohem  méně  si  vážil 
než  Goelha.  Panajev  s  obdivem  mluví  o  nezištnosti  a  poctivosti  tohoto 
člověka,  jenž  >s  penězi  zacházel  jako  dítě.*  Posléze  podařilo  se  uspo- 
řádati celou  záležitost,  a  v  červenci  r.  1839  byla  uzavřena  smlouva 
mezi  Bělinským  a  Krajevským.  Krajevský  zavázal  se  poslati  na  podzim 
nepatrnou  sumu  peněz  na  splátku  dluhů  a  zavázal  se  platiti  ročně 
8500  pap.  rublů  s  tou  podmínkou,  že  Bělinský  obstará  celý  kritický 
a  bibliografický  obor  Otěčestvenných  Zápisků.  Ježto  se  Bělinský  zatím 
smířil  se  svými  přáteli,  celý  kroužek  se  nyní  přestěhoval  do  nového 
časopisu;  Katkov  již  dříve  tam  pracoval,  nyní  počal  tam  uveřejňovati 
své  články  Botkin,  tisknouti  své  básně  K.  Aksakov,  Kljušnikov  a  Krasov; 
nescházel  ani  filosof  Moskevského  kroužku,  s  kterým  Bělinský  vedl  krutý 
boj  jak  písemně  tak  ústně,  až  se  s  ním  na  dobro  rozešel.  Naděje  na 
změnu  života  účinkovala  na  Bělinského  velmi  dobře;  byl  výborného 
rozmaru,  a  též  přátelé  schvalovali  jeho  záměr,  pouze  Konstantin  Aksakov 
pohlížel  na  něj  s  lítostí  a  zármutkem,  nemoha  pochopiti,  že  člověk  jejich 
kruhu  může  s  tak  lehkým  srdcem  opustiti  matičku  Moskvu.  Do  Petro- 
hradu odejel  Bělinský  v  září  1839. 


V.     Pobyt   v   Petrohradě.    —    Zřeknutí    se   Hegla.    —  Nový 
směr.  —  Časopisecká  práce.  —  Choroba  a  smrt. 

Přesídlením  Bělinského  do  Petrohradu  nastává  nové,  poslední 
období  jeho  duchovního  rozvoje.  Již  v  chlapeckých  letech,  nejsa  si 
toho  ani  dobře  vědom,  počal  vzdělávati  se  k  svému  velikému  úkolu 
pilným  a  nadšeným  studiem  rodné  literatury.  Vše,  čemu  se  naučil, 
hleděl  později  vytříbiti  zkušebným  kamenem  filosofie,  a  tomuto  na- 
máhavému hledání  pravdy  byla  zasvěcena  jeho  nejšťastnější  léta  za 
pobytu  v  Moskvě.  Dobře  dí  N.  Kotljarevský,  jenž  napsal  obsáhlou,  vý- 
tečnou úvodní  stať  k  Vybraným  spisům  Bělinského,  že  » základní  otázkou 
života,  která  tak  rozechvívala  Bělinského  v  ona  léta,  byla  stále  táž 
věčná  otázka  o  ideálu  i  skutečnosti  a  o  tragické  nutnosti  srovnati  to, 
co  člověk  považuje  za  dobro,  pravdu  a  krásu,  se  zjevy  vnějšího,  nás 
obklopujícího  života,  v  kterém  tyto  nejvyšší  idey  mají  se  vtěliti.*  Prvým 
zjevením  za  těchto  osm  let  byla  mu  filosofie  Schellingova,  dle  níž  nad- 
šení umělcovo  bylo  zvláštním  darem  nebe.  který  mu  pomáhal  vnik- 
nouti svýma  očima  v  tajemství  světové.  Schiller  a  Goethe  ve  svých 
spisech  dali  výraz  > filosofické  pravdě,  kterou  hledali,  kráse,  o  které 
blouznili,  a  dobru,  po  němž  prahli.*  Vesmír  a  jeho  krása  byly  před- 
mětem jich  obdivu,  jako  vtělení  boží  myšlenky.  Vše  krásné  jest  mravno, 
a  tak  tento  krasoumný    názor  světový  činil    mravoučné    otázky  zbyteč- 
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nými  a  přinesl  Bělinskému  klid  aspoň  na  nějaký  čas.  Ale  obcování 
s  Bakuninem  (1836)  zničilo  tento  velebný  chrám  krásy  v  srdci  Bělin- 
ského,  a  filosofie  Fichtova  brzy,  ovšem  po  tuhém  zápase  duševním, 
přesvědčila  jej,  že  skutečný,  vnější  život  jest  přelud,  nicotná  prázdnota, 
a  že  mravný  i  myslící  člověk  musí  tíhnouti  »k  vyššímu  životu  ducha, « 
ku  poznání  čistého  já  a  k  osvobození  tohoto  já  od  pout  vnějšího  ži- 
vota. Nyní  horoval  pro  vše  krásné,  věřil  v  nekonečné  ušlechťování 
lidské  povahy,  a  v  tomto  svém  Schillerovském  abstraktním  heroismu 
opovrhoval  skutečností,  která  byla  tak  nicotná  u  srovnání  s  »vyšším 
životem  ducha.«  Avšak  ani  tato  pravda  neukojila  jeho  srdce,  stal  se 
nevěrným  svému  učiteli  Bakuninu,  zavrhl  idealism  a  viděl  v  skuteč- 
nosti vše  rozumné  a  dokonalé,  tak  že  nebylo  třeba  žádných  oprav  aniž 
subjektivního  zušlechťování.  Přátelé,  zvláště  Bakunin,  byli  velmi  zko- 
rmouceni tímto  obratem  v  jeho  smýšlení,  ale  utrápená  a  unavená  duše 
Bělinského  došla  aspoň  na  nějaký  čas  klidu  v  klamné  formuli,  že  vše 
» skutečné  jest  rozumno.*  V  tomto  přesvědčení  odstěhoval  se  Bělinský 
do  Petrohradu,  tím  duchem  jsou  prodchnuty  jeho  tři  velké  kritické 
články  o  Borodinské  výročnici,  o  Menzlovi,  kritikovi  Goetha,  a  o  ko- 
medii Gribojedova  Hoře  z  rozumu  (1839 — 1840). 

Avšak  Petrohrad  měl  dokonati,  co  Moskva  počala,  uštědřiti  jemu 
onen  bystrozrak,  který  nedopustí,  by  um  člověka  zabředl  v  pletivu 
metafysických  přeludů  a  úplně  pozbyl  smyslu  pro  holou  skutečnost. 
Moskevská  filosofie  dala  Bělinskému  k  jeho  kritické  činnosti  výtečnou 
průpravu  a  posvěcení,  které  nedovolí,  by  z  kritika  stal  se  mnohomluvný 
publicista  bez  hlubšího  názoru;  Petrohrad  pak  brzy  počal  ho  buditi 
z  metafysických  snů  k  střízlivému  životu.  Ovšem  toto  probuzení  bylo 
děsné,  Bělinský  nejednou  octl  se  na  pokraji  zoufalství,  avšak  jeho 
idealism  nedal  mu  zahynouti.  Sám  byl  si  toho  dobře  vědom;  píšeť  záhy 
po  svém  přesídlení  příteli:  » Teprve  v  Petrohradě  pochopíme,  že  ná- 
boženství jest  základem  všeho  a  že  bez  něho  člověk  jest  ničím,  neboť 
Pitěr  má  zvláštní  vlastnost  uraziti  v  člověku  vše  svaté  a  vylouditi 
z  něho  vše  tajené.  Pouze  v  Petrohradě  člověk  může  sebe  poznati,  zda 
je  člověk,  poločlověk  nebo  hovado.  Budeli  tam  trpěti,  jest  člověk;  pakli 
se  mu  Petrohrad  zalíbí,  zbohatne  nebo  se  stane  skutečným  státním 
radou. «  Bělinský  zůstal  člověkem.  V  jiném  listě  k  Botkinu  z  3.  února 
r.  1840,  tedy  již  čtyři  měsíce  po  svém  přesídlení,  píše:  » Petro- 
hrad byl  pro  mne  strašnou  skalou,  o  kterou  ztroskotala  se  má  růžová 
nálada.  To  bylo  nutno,  ale  jen  když  později  bude  lépe,  budu  žehnati 
osudu,  jenž  mě  zapudil  do  těchto  hnusných  finských  bažin. «  O  něco 
výše  v  témž  lisLě  čteme:  »V  duši  mé  jest  suchost,  rozmrzelost,  zlost, 
žluč,  apathie,  zběsilost  atd.  atd.  Víra  v  život,  v  ducha,  ve  skutečnost  — 
odložena  na  lhůtu  neurčitou,  na  lepší  časy,  a  zatím  se  v  ní  usídlila 
nevěra  a  zoufalství.  Nemohu  záviděti  blaženosti  všedních  lidí  —  ne- 
návidím jich  a  opovrhuji  jimi  ze  všech  sil  své  divoce  vášnivé  povahy, 
ale  věru  často  lituji,  že  jsem  se  nenarodil  jedním  z  těchto  pánů.*  Bě- 
linský, jak  již  výše  řečeno,  psal  obrovské  dopisy,  celé  sešity,  zvláště 
Botkinovi,  psal  je  často  celé  týdny.  Tyto  listy  tvoří  nyní  převzácný 
materiál  hlavně  proto,  že  v  nich  mohl  mluviti  svobodněji  a  nemusel 
z  obavy  před    censurou    vyhýbati  se    úzkostlivě    každému    podezřelému 
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slovu.  I  tento  list,  velmi  bohatý  obsahem,  zakončuje  vzpomínkou  na 
Moskvu:  »Ach,  Botkine,  Eotkine!  s  jakou  radostí  octl  bych  se  aspoň 
na  okamžik  v  Moskvě,  naslouchal  carskému  hlaholu  jejích  zvonů,  po- 
hleděl na  svatý  Kreml  a  na  bodrý  Moskevský  lid  s  jeho  vousy. 
V  Petrohradě  též  prošlý  lid  není  lepší  než  Čuchonci,  důstojníci  a  či- 
novníci.* 

Bělinský  v  tomto  a  v  dvou  následujících  listech  líčí  svou  roz- 
háranost, své  těžké  poměry  hmotné  a  již  počíná  si  stěžovati  na 
» strašnou,  hnusnou  skutečnost.*  Petrohrad  příliš  dotýkal  se  ho  ostnem 
léto  skutečnosti,  přiznává  se,  že  » ruská  skutečnost  trápí  ho  úžasně.* 
Ani  jeho  činnost  ho  netěší,  bohužel  však  je  » spojen  s  ruským  obe- 
censtvem hroznými  pouty,  jako  s  protivnou  ženou*  a  musí  psáti,  po- 
něvadž jest  to  potřebou  celé  jeho  bytosti.  Jeho  představa  o  dokonalé, 
rozumné  skutečnosti  počíná  mizeti,  ustupujíc  idei  společnosti  lidské. 
»Ano,«  praví  jinde,  »jako  dříve  tak  i  nyní  opovrhuji  Francouzi,  ale 
idea  společnosti  se  mne  silně  zmocnila,  a  pokud  v  duši  zbude  aspoň 
jiskerka  a  v  rukou  udržím  péro,  budu  působiti.  Síly  mě  opouštějí,  kam 
pohlednu,  duše  se  bouří,  city  trpí.  Co  jest  mně  po  ,kroužku'?  —  za 
každou  zdí,  třebas  i  ne  čínskou,  je  špatný  útulek.  Hle,  již  náš  kroužek 
se  rozprášil  a  ještě  více  se  rozpráší,  a  kam  pak  skloniti  hlavu,  kde 
nalézti  soucit,  kde  porozumění,  kde  lidskost?  Ne,  čert  ať  vezme  všechny 
vyšší  snahy  a  účely!  Žijeme  v  strašnou  dobu,  osud  ukládá  nám  od- 
říkání, musíme  trpěti,  aby  naši  vnukové  mohli  lehčeji  žíti  .  .  .  Zemru 
na  žurnále  a  do  rakve  pod  hlavu  poručím  položiti  knížku  ,0.  Z.1  Jsem 
spisovatelem  —  pravím  to  s  chorobným,  ale  zároveň  též  s  radostným 
a  hrdým  přesvědčením.  Literatuře  ,rasejské'  (ruské)  můj  život  a  má 
krev.  Nyní  hledím  zhloupěti,  by  ,rasejské'  obecenstvo  lépe  mně  poroz- 
umělo: díky  otupujícímu  vlivu  finských  bařin  a  hnusné  ploskosti,  na 
které  jest  založen  Pitěr,  doufám  neminouti  se  s  úspěchem.*  Hle,  kam 
dospěl  Bělinský  —  a  hle,  jakou  spásou  byl  mu  Moskevský  idealism! 
Ano  » ruská  skutečnost  úžasně  ho  hnětla,*  ale  zároveň  jej  probudila 
k  novému  životu.  Seznává,  že  dříve  žil  na  » neobydleném  ostrově, 
kterým  byl  náš  kroužek.  Ale  poslední  naše  spory  ukázaly  nám,  že  pro 
přeludy  není  spásy  ani  na  neobydleném  ostrově.  Rozloučil  jsem  se 
s  tebou  chladně,  bez  nenávisti  a  opovržení,  ale  též  bez  lásky  a  úcty, 
neboť  pozbyl  jsem  všeliké  víry  v  sebe.  V  Petrohradě  z  neobydleného 
ostrova  ocitl  jsem  se  v  hlavním  městě,  žurnál  postavil  mě  tváří  v  tvář 
obecenstvu  —  a  sám  Bůh  ví,  jak  mnoho  jsem  vytrpěl.  Ty  ještě  zcela 
dobře  nerozumíš  mé  nenávisti  k  Moskevské  prostotě  (MOCKBOflyinie), 
poněvadž  pohlížíš  na  jednu  stranu  peníze,  já  pak  vidím  obě.  Mě  zabil 
onen  pohled  na  společnost,  kde  panují  a  hrají  úlohu  lidé  podlí  a  tuctoví 
a  kde  vše  šlechetné  a  nadané  leží  v  hanebné  nečinnosti  na  neoby- 
dleném ostrově.*  Blahý  účinek  Petrohradské  skutečnosti  uznává  v  jiném 
dopise:  »Není  na  světě  hnusnějšího  místa  než  Pitěr,  není  ošklivější 
skutečnosti  než  Pitěrská,  ale  já  jsem  díky  jí  nepozbyl,  nýbrž  nabyl  — 
cítím  hlouběji,  více  rozumím,  ve  mně  se  zrodilo  více  vnitřního  a  du- 
chovního. Kdy  by  nebylo  žurnálu,  zbláznil  bych  se.  Kdy  by  hnusná 
skutečnost  nessála  ze  mne  krev  kapku  za  kapkou,  minul  bych  se  roz- 
umem. « 
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Zajisté  nemálo  též  na  mysl  Bělinského  působila  zpráva  o  smrti 
Stankevičově,  jenž  zemřel  v  Itálii  v  noci  na  25.  červen  1840.  To,  co 
se  rodilo  v  Bělinském,  co  ho  cele  » pohlcovalo,*  byla  veliká  idea  lidské 
důstojnosti  a  její  » trpký  osud*  ve  skutečnosti,  která  jest  mu  nyní  ja- 
kýmsi Molochem,  ničícím  život.  Mnoho  snad  přispěl  k  ustálení  tohoto 
názoru  Herzen,  s  nímž  se  nyní  opět  počal  stýkati,  mnoho  též  kroužek 
nových  Petrohradských  známých,  ale  jisto  jest,  že  Bělinský  došel  této 
poslední  fáse  svého  rozvoje  přece  jen  samostatně,  poněvadž  jsa  svou 
povahou  moralista,  nikdy  » nemohl  proměnili  člověka  v  knihy*  a  tedy 
též  ne  v  nějakou  všeobecnou  představu,  a  posléze  svým  mnoho  trpícím 
srdcem  a  hloubavým  umem  musel  dojíti  k  tomu,  že  pro  člověka  na 
světě  nic  není  vyššího  než  člověk.  Nyní  velice  lituje  svých  bludů,  oné 
zaslepenosti,  s  jakou  » smířiv  se  s  hnusnou  skutečností «  ve  svých 
» ošklivých «  článcích  zuřil  proti  Francouzům,  Mickiewiczovi,  Griboje- 
dovu  a  j.  a  volá:  >Idea  liberalismu  je  v  nejvyšším  stupni  rozumnou 
a  křesťanskou,  neboť  její  úlohou  jest  vrácení  práv  osobě  člověka,  ob- 
nova lidské  důstojnosti,  a  sám  Spasitel  sstoupil  na  zemi  a  trpěl  na 
kříži  za  osobu  člověka.  Ovšem  Francouzi  nerozumějí  absolutnímu  ani 
v  umění  ani  v  náboženství  ani  ve  vědě,  ale  to  není  jich  určením;  Ger- 
manie  jest  národ  absolutný  (ve  smyslu  filosofickém),  leč  stát  hanebný.* 
Bělinský  trpce  si  stěžuje,  »jakými  bludy  musel  si  koupiti  pravdu, 
a  to  velmi  hořkou  pravdu,  že  na  světě  vše  jest  hnusno,*  a  znova  cítí 
veliký  obdiv  k  Schillerovi,  jenž  se  stává  jeho  ideálem  člověka.  »Na 
Schillera  nemohu  mysleti  bez  hlubokého  pohnutí  a  ke  Goethovi  počínám 
pociťovati  jakousi  nenávist  .  .  .  Ano.  konečně  seznal  jsem  své  příbu- 
zenství s  Schillerem,  jsemf  kost  z  jeho  kostí,  tělo  z  jeho  těla,  a  jestliže 
mě  má  a  může  něco  zajímati  v  životě  a  v  dějinách,  jest  to  on,  jenž 
jest  stvořen,  by  byl  mým  bohem,  mou  modlou,  neboť  on  jest  nejvyšším 
a  nejšlechetnějším  ideálem  člověka.* 

Koncem  r.  1840  nebo  počátkem  1841  byl  tento  obrat  dokonán 
a  nyní  počíná  Bělinský  s  neohrožeností  a  s  zápalem  sobě  vlastním 
hlásati  tyto  své  myšlenky  v  kritických  článcích.  Vydavatel  Krajevský, 
ienž  asi  notně  vykořistil  » svého*  kritika,  nic  nenamítal  proti  zcela 
opačnému  směru,  za  to  ale  mnoho  trapných  okamžiků  připravila  novému 
tribunovi  censura.  Nemůžeme  podrobně  líčiti  vnitřní  zápasy  i  vnějš  , 
úspěchy  této  šlechetné  duše,  obsažené  v  jeho  bohaté  a  skutečné  krásné 
a  poučné  korrespondenci ;  řekneme  jen,  že  Bělinský  opět  kolem  sebe 
shromáždil  i  v  Petrohradě  nejlepší  muže  oné  doby,  jako  na  př.  Pana- 
jeva,  Kavelina,  později  Turgeněva,  Anněnkova,  Někrasova  a  j.  Pouhé  jméno 
Bělinského  bylo  silou;  mimo  to  byl  společník  milý,  veselý  a  velice  ostro- 
umný.  Jeho  šlechetná  povaha,  nezištná  i  plamenná  láska  ku  pravdě 
vábila  k  sobě  neodolatelným  kouzlem  všechny,  kdož  se  s  ním  setkali. 
Proto  ho  tak  mnoho  nejlepších  lidí  milovalo,  proto  mu  tak  ochotně 
ve  všech  poměrech  pomáhali.  Litujeme,  že  nemůžeme  podrobněji  líčiti 
celou  tuto  dobu  a  musíme  přestati  na  zlomcích  z  dopisů  Bělinského, 
v  nichž  zrcadlí  se  rozvoj  nejvýznamnějšího  období  ruského  společen- 
ského života.  V  letech  1840 — 50  zrodily  se  všechny  ty  myšlenky,  vznikla 
všechna  ta  díla,  jichž  následkem  byla  epocha  osvobození.  Ovšem  tento 
nový  kroužek  vzdělanců,  jak  nejednou  smutně  praví  Bělinský,  byli  >lidé 
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bez    vlasti,*    poněvadž    dav   jim    málo    rozuměl,    ačkoli    na    něj    mocně 
působili. 

Věnujeme  ještě  aspoň  některou  stránku  dopisům  Bělinského.  V  dubnu 
r.  1841  píše  Botkinu:  »Po  tvé  radě  koupil  jsem  si  a  přečetl  Destunisova 
Plutarcha.  Kniha  lato  zbavila  mne  rozumu.  Bože  můj!  kolik  ještě  se 
ve  mně  tají  životní  síly,  která  musí  přijíti  na  zmar!  Ze  všech  herou 
tři  získali  si  veškeru  mou  lásku,  zbožnění,  nadšení  —  Timoleon  a  Grak- 
chové  .  .  .  Pohřížil  jsem  se  nyní  v  jedinou  ideu,  která  mě  cele  po- 
hltila a  strávila  ...  Ve  mně  utvářila  se  jakási  fantastická  láska  k  svo- 
bodě a  nezávislosti  lidské  osobnosti,  která  jest  možná  ve  společnosti, 
založené  na  pravdě  a  občanské  statečnosti.  Připravuje  se  ke  čtení  Plu- 
tarcha myslil  jsem,  že  Řekové  zatmí  Římany,  ale  stalo  se  naopak  .  .  . 
Při  čtení  římských  životopisů  duše  má  tonula  v  moři  rozkoše.  Čta 
Plutarcha,  porozuměl  jsem  mnohému,  čemu  jsem  po  tu  dobu  nerozuměl. 
Na  půdě  Řecka  a  Říma  vyrostlo  nové  lidstvo.  Bez  nich  by  střední  věk 
nic  byl  nevykonal.  Porozuměl  jsem  francouzské  revoluci  a  její  římské 
pompě,  které  jsem  se  dříve  smál  .  .  .  Rozkošný  je  starý  svět.  V  jeho 
životě  jest  zárodek  všeho  velikého,  šlechetného,  statečného,  protože  zá- 
kladem jeho  života  je  hrdost  osoby,  nedotknutelnost  osobního  důsto- 
jenství. Ano,  řecký  a  latinský  jazyk  musí  býti  základním  kamenem 
každého  vzdělání,  osnovou  školy.  <  Jeho  nový  ideál  Schiller  byl  mu 
»Tiberiem  Grakchem  nového  věku,*  a  Sandová,  dříve  předmět  jeho 
nenávisti,  stala  se  mu  nyní  » nadšenou  prorokyní,  energickou  obhajkyní 
práv  ženiných.*  Idea  sociálna  jest  mu  nyní  ideou  ideí.  Nesmíme  však 
si  mysliti,  že  Belinský  snad  byl  socialistou  v  našem  smyslu;  toho  byl 
příliš  dalek,  to  mohli  tvrditi  pouze  jeho  nepřátelé,  kteří  ho  chtěli  očer- 
niti  a  odstraniti;  proto  tento  křesťan  v  nejkrásnějším  smyslu  slova  byl 
v  jich  očích  neznabohem,  mravně  neúhonný  člověk   >cynikem.< 

>Sociálnost,*  praví  Belinský,  »tof  mé  heslo.  Co  jest  mně  po  tom, 
že  žije  všeobecné,  jestliže  trpí  osoba?  Co  mi  plátno,  že  genius  na 
zemi  žije  v  ráji,  když  dav  se  válí  v  blátě?  Co  mi  plátno,  že  já  roz- 
umím idei,  že  mně  jest  otevřen  svět  idey  v  umění,  v  náboženství,  v  dě- 
jinách, když  nemohu  toto  své  poznání  sděliti  se  všemi,  kdož  mají  býti 
mými  bratry  v  člověčenství,  mými  bližními  v  Kristu,  kteří  však  jsou 
mně  cizími  a  nepřáteli  v  své  nevědomosti?  Co  mi  plátno,  že  pro  vy- 
volené jest  blaženost,  když  většina  ani  netuší  její  možnosti?  Pryč  ode 
mne  blaženost,  jeli  dána  mně  jednomu  z  tisíců.  Nechci  jí,  neníli  spo- 
lečná s  menšími  mými  bratry.  Srdce  mé  krvácí  a  křečovitě  se  chvěje 
při  pohledu  na  dav.*  Proto  též  velebí  a  koří  se  Puškinovi,  » pozorné 
čtení  jeho  spisů  může  býti  výtečným  vychováním  v  sobě  člověka, 
mnohem  větší  měrou  než  čtení  Goelha.*  Proto  vede  boj  na  život  a  na 
smrt  se  Slavjanofily,  členy  časopisu  Moskvifjanina,  kteří  dle  jeho  mínění 
nechtěli  viděti  skutečných  poměrův  a  utužovali  lid  v  jeho  předsudcích. 

V  řijnu  r.  1842  stihla  Bělinského  krutá  rána;  zemřel  jeho  milo- 
vaný přítel  Kolcov,  kterého  ještě  nedávno  před  tím  hleděl  Belinský 
přemluviti,  by  se  k  němu  do  Petrohradu  nadobro  přestěhoval,  při  čemž 
mu  nabízel  své  pohostinství.  Dopisy  obou  těchto  znamenitých  mužů 
jsou  velmi  zajímavý  jednak  pro  tklivou  něžnost,  s  níž  Belinský  o  Kol- 
cova  pečoval,  jednak  pro  vděčnost  a  úctu,  jakou  choval  básník  k  svému 
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příznivci.  Hmotné  poměry  Bělinského  se  sice  nyní  valně  zlepšily;  přece 
vš«*ik  jsa  otřesen  změnou  svých  názorů  a  zmořen  prací  velice  si  stě- 
žuje na  svou  samotu  a  tesknotu.  Práce  novinářská  počala  ho  nuditi, 
ba  posléze  se  mu  zošklivila,  hlavně  pro  překážky,  které  činila  censura. 
Praví  (1843):  » Psáti  nic  a  o  ničem  stává  se  den  ode  dne  nemožnějším. 
O  umění  mohu  klábositi,  co  chci,  ale  o  věci,  to  jest  o  mravech  a  mrav- 
nosti —  lépe  netratiti  práce  a  času  .  .  .  Vše  to  a  jiné  příčiny  zoškli- 
vily  mně  ruskou  literaturu,  a  klábositi  o  ní  stalo  se  mi  mukou.*  Ovšem 
musíme  též  povážiti,  jak  pracoval.  Panajev  to  vypravuje:  » Tváře  a  oči 
jeho  hořely,  péro  s  neobyčejnou  rychlostí  lítalo  po  papíře,  těžce  dýchal 
a  neustále  odhazoval  popsaný  pololist.  Obyčejně  psával  pouze  na  jedné 
straně  pololistu,  aby  nemusel  přestati  a  čekati,  až  oschne  inkoust.*  Psal 
celé  hodiny  bez  přestání,  až  mu  otékala  ruka.  Ovšem  to  trvalo  jen  asi 
12 — 15  dní  v  měsíci,  ostatní  čas  věnoval  rozhovorům  a  vášnivě  hrál 
v  karty,  často  s  komickou  vážností.  Sám  si  na  to  naříká:  » Odpracoval 
jsem  a  dva  neb  tři  dni  mě  bolí  ruka  —  pouhý  pohled  na  papír  a  péro 
vzbuzuje  ve  mně  temnotu  a  unylosl,  hraju  v  karty  a  hrozně  prohrávám, 
neboť  hráti  umím  špatně  a  rozčiluji  se  jako  blázen  .  .  .  Jsem  hotov  hráti 
ráno,  večer,  v  noci,  ve  dne  nejísti  a  hráti,  nespáti  a  hráti.  Vášeň  má  ke 
hře  leká  všechny;  ale  není  to  vášeň,  ty  ani  nerozumíš,  co  je  to.«  V  témž 
dopise  Botkinu  vysvětluje  svůj  smutný  stav:  »Nadějí  na  život  nemám 
žádných,  neboť  fantasie  mne  netěší  a  skutečnosti  jsem  hluboce  porozuměl. 
Jak  v  tomto  stavu  —  bud  nestranný  —  mohu  přečísti  něco  pro  sebe? 
Ach  Bože,  a  jak  mnoho  bylo  by  třeba  čísti!  Jsem  Prométheus  — 
v  karikatuře,  O.  Z.  moje  skála,  Kr.  (Krajevskij)  —  můj  krkavec  .  .  . 
Stydím  se  při  vzpomínce,  že  kdysi  jsem  doufal  viděti  na  své  hlavě 
trnový  věnec  utrpení,  a  zatím  na  ní  prostě  byla  šaškovská  čapka  s  rol- 
ničkami.* Ano,  jen  že  tento  šašek,  tento  Prométheus  v  karikatuře  celé 
desetiletí  stál  v  popředí  nejmocnějšího  duchovního  ruchu  na  Rusi. 

V  takém  stavu  navštívil  Bělinský  Moskvu,  kde  v  středu  přátel 
značně  okřál  a  hlavně  našel  si  družku  života.  Opět  máme  před  sebou 
řadu  dopisů  k  nevěstě,  s  kterou  se  zasnoubil  koncem  listopadu  r.  1843. 
Avšak  zdraví  jeho  již  bylo  zlomeno;  pracuje  sice  ze  všech  sil,  šíří  své 
humánní  názory,  počátkem  roku  1843  počíná  řadu  článků  o  Puškinu, 
které  tvoří  znamenitý  přehled  ruské  literatury  a  poslední  jeho  slovo 
o  ní,  věnuje  svou  pozornost  všemu,  co  nového  vzniká  na  nivě  literární, 
plesá  s  celou  družinou  nových  výtečných  spisovatelů,  jako  byli  Tur- 
geněv,  Dostojevský,  Grigorovič,  Gončarov  a  j.,  kteří  vystoupili  v  po 
předí  v  1.  1845 — 1846.  Ještě  před  tím  s  velikým  nadšením  oceni 
druhého  velikána  ruské  poesie  Lermontova,  bohužel  však  víc  a  více 
znamená,  že  novinářská,  spěšná  práce  »vyssává  jeho  krev  jako  úpír.« 
Nemocen  jede  opět  přispěním  přátel  na  jih,  a  cesta  ve  společnosti  herce 
Ščepkina  baví  ho  velice,  jak  o  tom  svědčí  jeho  denník  z  cesty;  před 
touto  cestou  ještě  počátkem  roku  1846  odhodlal  se  zříci  účastenství 
v  Oteč.  Zápiskách,  poněvadž  pozoruje,  jak  novinářskou  prací  schází 
duševně  i  tělesně.  Hodlal  uveřejniti  » tlustý  almanach,*  k  němuž  opět 
přispěli  svými  pracemi  přátelé,  ale  po  návratu  z  cesty  mu  nabídli,  by 
řídil  a  psal  pro  nový  měsíčník  Sovremennik,  kde  opět  se  shromáždili 
nejlepší  jeho  přátelé  a  kde    vyšla   taková   vynikající  díla,   jako    Turge- 
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něva  Zápisky  lovcovy,  Herzenův  román  Kdo  jest  vinen,  Gončarova 
Obyčejná  historie  atd.  Tam  Bělinský  později  bezohledně  odsoudil  zpá- 
lečnický  směr  Gogolovy  »Perepisky  s  druzjami*  (Dopisů  k  přátelům). 
Gogol  (jenž  ostatně  divně  se  choval  k  Bělinskému  vyhýbaje  se  mu,  ač 
nikdo  k  jeho  slávě  tak  nepřispěl  jako  veliký  kritik)  svou  knihou  velmi 
zarmoutil  Bělinského.  Ve  svatém  hněvu  obořil  se  naň  dopisem  z  ciziny, 
ze  Salzbrunnu  ve  Slezsku,  kam  se  na  domluvu  přátel  odebral  v  květnu 
r.  1847  na  zotavenou.  Tento  dopis  snad  jest  to  nejlepší,  co  máme 
z  péra  Bělinského;  jest  hrozným,  varovným  hlasem  pro  literární  ob- 
skuranty  všech  věků.  Nyní  jest  uveřejněn  celý,  a  posud  při  jeho  čtení 
cítíme  záchvěv,  jaký  pouze  mohou  vzbuzovati  slova  prorocká,  prýštící 
se  z  nejryzejšího  srdce,  smrtelně  uraženého  velikým  spisovatelem 
ruské  země. 

Na  této  cestě  své  v  průvodu  přátel  Turgeněva,  Anněnkova  a  j.  na- 
vštívil Bělinský  Paříž,  kde  značně  se  zotavil,  ale  ztraceného  zdraví 
již  nenabyl.  Bělinský  pokračoval  sice  v  práci,  besedoval,  s  účastenstvím 
stopoval  běhy  života,  ale  den  ode  dne  bylo  s  ním  hůře,  a  konečně 
26.  května  r.  1848  o  6.  hodině  večerní  zemřel  veliký  syn  své  vlasti 
v  témž  Petrohradě,  jejž  byl  dříve  měl  v  takové  nenávisti  a  jejž  nyní 
pro  jeho  kulturnost  miloval.  Skon  jeho  byl  přesmutný.  Nečetní  svěd- 
kové jeho  smrti  vyprávěli,  že  několik  minut  před  smrtí  vstal  s  pohovky, 
učinil  několik  kroků  po  komnatě  a  hlasem  zlomeným  slavnostně  mluvil 
jakási  slova  k  ruskému  národu  o  své  lásce  k  němu.  Oči  jeho  plály 
zvláštním  ohněm.  Potom  se  zapotácel,  klesl  do  náručí  svých  přátel 
a  v  několika  okamžicích  byl  mrtev.  Nepatrný  jen  hlouček  známých 
provázel  ho  na  poslední  pouti;  Bus,  veliká  Bus  ani  neznamenala,  že 
ztrácí  největšího  snad  svého  současníka.  Noviny  mlčely;  pouze  dva 
nebo  tři  žurnály  věnovaly  jeho  památce  několik  slov;  snad  více  ne- 
směly; mělť  v  tom  osud  stejný  se  svým  největším  miláčkem  Puškinem, 
jehož  mrtvola  tajně  byla  odvezena  z  Petrohradu.  Polom  pod  vlivem 
r.  1848  na  dlouho  zmizelo  jméno  jeho  z  literatury,  ba  též  později,  když 
při  nových  poměrech  se  uvolnilo  celému  ruskému  životu,  smělo  se 
mluviti  pouze  o  » kritikovi  let  čtyřicátých*;  teprve  r.  1856,  osm  let 
po  své  smrti,  prvně  byl  nazván  svým  jménem,  a  tím  jaksi  vrácen 
z  vyhnanství  svému  národu.  Zanechal  vdovu  s  dceruškou  (malý  syn 
jeho  již  dříve  zemřel);  z  počátku  dosti  bídně  živořily,  až  teprv  vydání 
spisů  Bělinského  ve  12  dílech  (1859 — 1862)  navždy  je  zbavilo  starostí 
o  chléb  vezdejší. 

Vydání  uspořádal  jeden  z  nejstarších  přátel  Bělinského  Ketčer 
přispěním  Moskevského  mecenáše  Soldatěnkova.  V  jubilejní  rok  vyšlo 
několik  velmi  laciných  výborů  jeho  spisů,  několik  dobrých  spisů  o  jeho 
životě,  o  jeho  činnosti  v  rozličných  oborech;  ale  to  nejlepší,  co  napsal, 
posud  nemáme,  t.  j.  úplnou  sbírku  jeho  dopisů;  též  postrádáme  kriti- 
ckého vydání  sebraných  spisů  jeho.  Slavnost  Bělinského  byla  skutečným 
svátkem  ruské  vzdělané  společnosti  a  se  zvláštní  okázalostí  byla  konána 
jak  v  rodišti  Bělinského  tak  v  hlavních  městech.  Zvláště  dojímavá  byla 
výstava  Bělinského  v  měsíci  květnu  v  Moskvě  uspořádaná.  Buští  lidé, 
přítomní  panychidám  za  Bělinského  ve  výroční  den  jeho  smrti,  zajisté 
se  zbožným  nadšením  poslouchali  modlitby  o  >rabu  božím  Vissarjonovi,* 
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jenž  jako  sluha  Páně  rozséval  nejlepší  símě  boží  —  lásku  k  lidem, 
a  když  ke  konci  bohoslužby  hřměla  chrámem  velebná  »Věčpaja  pamjať,« 
zajisté  každý  pocítil,  že  není  spisovatele  na  Rusi,  jenž  by  pro  svou 
neohroženou  a  obětavou  lásku  lépe  si  byl  zasloužil  věčné  památky 
svých  krajanů.  O  článcích  Bělinského  pravíme  s  Kotljarevským,  že  jsou 
»nyní  obšírným  hřbitovem;  ale  ne  smrt,  nýbrž  život  vane  z  těchto 
stránek,  v  kterých  vše  mluví  o  minulosti,  dávno  prožité  citem  a  my- 
šlenkou. Časem  umělecká  krása  a  silný  výraz  poskytují  těmto  slovům 
nad  námi  moc;  časem  hluboká  myšlenka  nutí  nás  ku  přemýšlení;  ale 
nejčaslěji  a  nejsilněji  vábí  nás  k  nim  utajená  v  nich  síla  lásky,  síla 
humánních  záchvěvů  srdce. « 


Lotyšské  motivy. 

Od 

Adolfa  Heyduka. 

Písně. 

^Vypravuj   mi,  pověz,  švarné  děvče  moje, 
kde  jsi  v  srdce  chytlo  písní  zlaté  roje, 
roje  zlatých  písní,  jež  kam  křídla  skloní, 
tam  ze  slunných  očí  rázem  slzy  sroní. 

Vypravuj  mi,  pověz,  moje  duše  zlatá, 

proč,  kam  roj  ten   letí,  proč,  kam  roj  ten  chvátá, 
jak  pod  vzdechem  vánků  rudá  vrbka  v  lese 
rozželené  srdce  chvěje  se  a  třese? 

Já  jich  nechytala;  jako  včely  v  letu 

v  hloub  mi  ňader  padly,  jako  rosa  z  květu, 
jako  rosa  z  květu,  v  které  západ  hoří, 
západ  lásky,  z  ňader  lastury  jež  tvoří. 

Já  jich  nechytala;  v  stínu  plavé  hruše, 
v  širém  poli  rostly  z  bolesti  mé  duše, 
rostly  jako  perly  v  řeky  horském  ronu, 
já  jen  řadila  je  na  hedvábí  tónů. 

Rostly  z  chorých  ňader,   rostly  v  širém  poli; 
drobné  perly  zpívám,  srdce  mě  však  bolí, 
a  když  nejvíc  bolí,  nejvíc  se  to  blýská, 
div,  že  nezatone  v  perlách   naše  víska. 
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Ptáče  v  srdci. 


Děvče,  děvče,  smavá  zlatovlásko, 
popěvků  mých  nejzpěvnější  zkazko, 
ptačátko,  jež  v  myšlenkách  mi  hvízdá, 
neuleť  mi,  probůh,  z  ňader  hnízda! 

Lítáš,  těkáš  plna  nepokoje, 
linduško  má  smavá,  ptáče  moje, 
peruť  tvoje  stále  v  hrud  mi  buší, 
což  ti  není  volno  v  mojí   duši? 

Neuleť  mi  přes  života  srázy, 
sice  zvadne  srdce  mého  mlází 
a  kmen  mého  žití  v  náhlé  vzpouře 
vyvrátí  a  zkácí  žalu  bouře. 


Včela  poselkynš. 

Přiletěla  ke  mně  zlatá  včela, 

lítala  mi  stále  kolem  čela, 

lítla  za  mnou  z  předsíně  až  v  síňku, 

vždy  kol  mého  panenského  vínku. 

Když  jsem  zahnala  ji,  přišla  znova, 

byla  poselkyně  včelařova, 

s  lesklých  křídel  sítkou  nataženou, 

abych  jeho  synu  byla  ženou. 

My  však  spolu  přec  se  nepovedem, 
nechať  by  mě  krmil  samým  medem, 
samým  medem,  samou  kaší  sladkou; 
myslivci  jsem  řekla  za  zahrádkou, 
s  ním  že  půjdu  konec  světa  třeba, 
byť  i  měl  jen  suchý  kousek  chleba, 
jen  když  rty  má  jak  květ  máku  v  pláni 
a  dvě  teplé  paže  k  objímání. 


Švarná  vdova. 

Nezžehl  kdos  ohně  na  úbočí? 
nejsou  plameny  to,  keře  žárné? 
Ne,  to  plápolají  chlapců  oči, 
že  viděli  krásu  dívky  švarné! 

Není  děvče,  ale  mladá  vdova, 
sněžnou  tvář  má,  ústa  malinová, 
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kdo  ji  spatřil,  rázem  jí  se  koří; 
její  oči  jsou   Lo,  jež  tak  hoří! 

Komu  ona  rty  své  na  rty  vtiskne, 
tomu  srdce  ptákem  z  jara  výskne, 
zpěvným  plákem,  jenž  se  v  blankyt  zvedá 
a  sněť  plnokvětou  k  hnízdu  hledá. 


Lípa. 

Stojí  v  poli  lípa  lípovilá, 

mnohým  rojům  včel  juž  bydlo  skýtá, 

milion  má  listů,  tisíc  snělí; 

o  ní  řekla  včela  hbitší  všech 

krotším  družkám  popadajíc  dech: 

»Za  tři  dni  jí  nelze  obletěti. 

Slunce  činilo  to,  věčně  mladé, 
jež  sto  let  jí  vláhu  v  srdce  klade 
a  vždy  více,  každým  jara  sletem 
tak,  že  lípa  za  nedlouhý  čas 
bude  vůkol  lidem  na  úžas, 
nám  pak  zeleným  a  vonným   světem. 

Lidé  strom  ten  osamělý  v  hati 

rádi  mají,  ač  jich  nebohatí, 

my  však  k  práci  rod  svůj  k  němu  vědem, 

proč  ho  šetří?  mníte  k  vůli  nám? 

K  vůli  sobě,  to  vám   povídám; 

praviliť  to  spi  li  naším  medem  .  .  .« 


Talmové  zlato. 


Povídka   z   Korutanska 

od 

Gabriely  Preissové. 

(Pokračování.) 

a  tři  čtvrti  hodiny  octl  se  u  uhlířské  chatrče  a  připadlo  mu 
že  je  příliš  bídná,  že  by  měla  být  trochu  opravena.  »0  tom 
bych  si  mohl  s  těmi  lidmi  promluvit, «  chápal  se  namanulé  zá- 
N  minky,  a  nevzpomínaje  ani  na  škodu,  která  mu  z  toho  pojde, 
byl  rád,  že  může  bez  rozpaků  hledat  Končinu  ve  stavení  místo  u  milíře. 
V  roztržitých  myšlenkách  zaklepal  na  dvéře,  které  ani  nepřiléhaly,  a  te- 
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prve  když  se  mu  nedostalo  žádné  odpovědi,  vkročil  dovnitř.  Octnul  se 
v  přiteinnělé,  dosti  poklizené  síňce  s  hliněnou  podlahou.  U  zdi  byla  po- 
stavena opálka  s  trochou  fazolí,  v  koutě  u  dveří  krčila  se  kukaň  s  na- 
sazenou slepicí,  uprostřed  stál  žebřík  opřený  o  horní  otvor,  kterým  se 
lezlo  na  půdu,  a  v  pokraji  dveří  visela  kožená  žilka,  za  kterou  se  tahalo 
místo  stiskání  kliky.  » Chudoba,  všude  chudoba,*  povážil  Robert  s  ja- 
kýmsi nezvyklým  soucitem,  neboť  obyčejně  uměl  držeti  groš  pevně 
v  hrsti,  když  jej  měl  někomu  rozdávati. 

Zatím  ve  vedlejší  jizbě  zašramotily  kroky,  a  jakmile  se  před 
Robertovýma  zrakoma  pootevřely  dvéře,  dotkl  se  bezděčně  klobouku. 
» Dobrý  den,*  pozdravil  vlídně,  poznávaje  více  po  důvtipu  než  po 
paměti  v  ustarané,  ale  posud  hezké  ženě  Končinovou,   >jste  sama  doma?* 

»Sama,«  odvětila  žena,  zkroušeně  opětujíc  pozdrav:  >Boh  daj.  - — 
Mám  muži  něco  vyřídit?  —  nebo  bych  pro  něj  doběhla  —  je  jen 
u  milíře.* 

»Snad  byste  mohla  pro  něj  poslat  tu  svou  dcerku  —  Pálku,* 
navrhoval  trochu  nejistým  hlasem  Senčan,  ač  nepřeslechl  uhlířčinu  po- 
známku, že  je  sama  ve  stavení. 

»A  ta  je  tam  kdesi  na  borkách  —  v  lese,  pomáhá  svážet,*  od- 
tušila Končinová,  utírajíc  si  cípkem  šátku,  jejž  měla  na  hlavě,  spodní 
část  tváře.  >Já  však  sama  doskočím,*  nabízela  se  znova,  zapomínajíc 
pána  pobídnout  do  světnice. 

»Není  třeba,*  rozhodl  Senčan,  »dojdu  si  za  Končinou  sám.  Rád 
bych  vám  dal  trochu  opravit  stavení,*  zmínil  se  ještě  přívětivě,  >zdá 
se,  že  tu  nemáte  žádného  pohodlí.* 

Když  Končinová  na  to  nic  neodpověděla,  dal  jí  vlídně  s  Bohem 
a  bral  se  zvolna  po  úzké  pěšince  dále,  přemýšleje,  máli  se  dříve  staviti 
u  milíře,  anebo  přehlídnouti  les.  Milíř  byl  už  jen  vzdálen  na  dohled  — 
Robert  se  konečně  rozhodl  pro  další  cestu  na  borky. 

Mladý  podrost  smrčků  na  zdvíhající  se  mýtině  zalahodil  Rober- 
tovým očím,  počal  po  něm  švihati  hůlkou  a  krok  jeho  se  zbystřil,  při- 
držuje se  vytlačené  koleje.  V  otepleném  dechu  dne  spozoroval  dvojici 
včel,  která  se  mihala  nad  rozkvétajícím  divokým  ry vízem,  zašel  si 
k  němu,  a  ulomiv  žlutým  květem  obalenou  větvičku,  vstrčil  ji  do  rtů 
mezi  své  nezdravé  zuby.  Když  se  zase  rozešel  vzhůru,  kde  začínal  již 
starší  les  tu  a  tam  stíniti  podrost,  zamihla  se  mu  v  dohledu  štíhlá 
ženská  postava  s  modrou  plachetkou  na  hlavě;  poznal  Pálku,  která 
jela  zvolna  s  naloženým  trakařem.  V  Robertovi  se  zarazil  dech,  květný 
proutek  mu  bezděky  vypadl  ze  sevřených  zubů,  musel  se  zastavit  a  za- 
palovat si  doutník,  aby  sehnal  nějakou  otázku,  kterou  by  mohl  dívku 
zastaviti.  Nevěda  až  do  té  chvíle  jasně,  co  hledá,  poznal  to  nyní,  srdce 
se  mu  rozbuchalo  jako  školákovi  před  zkouškou. 

Zatím  pošilhávající  jeho  zrak  pochytil,  že  i  Pálka  se  zarazila, 
vyvlekla  si  popruh  s  šíje  a  chvatně  si  odvázala  s  boků  jakousi  režnou 
pytlovou  ovínku,  kterou  si  chránila  čistě  vypranou  suknici;  sbalivši  ji 
do  kotouče,  podstrčila  ji  do  dříví  na  trakař,  potom  sahajíc  rukama  po 
hlavě,  jako  by  si  narovnávala  účes  a  plachetku,  nevěděla  patrně,  máli 
se  znova  zapřáhnouti  do  svého  nákladu  čili  nic. 
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Robert,  od  jakživa  dosti  nechápavý,  nyní  náhle  pochopil,  že  takové 
namáhání  je  příliš  kruté  pro  mladistvou  tu  postavu,  která  mu  bezděčně 
připomínala  jakéhosi  záludného  plačka,  po  němž  se  člověku  muselo 
stýskati,  když  jej  jednou  shlédl  v  životě,  a  rozběhl  se  již  svižně  k  dívce, 
aby  mu  někam  neunikla. 

Pozdravili  se  oba  celí  zardělí,  zraky  se  sobě  vyhýbajíce.  Robert 
pozdravil  první  dokládaje  v  jednom  dechu:  ■» Počkejte  —  je  to  na  vás 
příliš  těžké. « 

»Ó  není  —  mám  dost  síly  a  uvezla  bych  ještě  více,«  dala  Pálka 
v  odpověď.  A  její  pohled,  jako  by  živým  slovem  odpoutaný  ode  všech 
snů  a  rozpaků,  zahleděl  se  již  přímo  na  ojizvenou  stranu  Robertovy 
brady.  Dlouhé  hedvábné  třepení  Palčiných  víček  súžilo  dychtivě  roze- 
vřený, na  vidinu  jakéhosi  ohromného  štěstí  čekající  zrak  —  zarazila 
se  ve  svém  vzrušení,  že  všechno,  co  jí  ještě  před  okamžikem  kmitalo 
hlavou,  bylo  hezké  a  tak  zářivě  ozlacené  —  jenom  Robertův  zjev  ne- 
hodil se  do  té  vidiny,  kazil  a  plašil  ji  až  k  uleknutí  .  .  . 

Jsouc  vzrostem  vytáhlejší  nad  mladého  Senčana,  podívala  se  na 
něho  ještě  jednou  přes  rameno  —  již  tak  pokojně  a  zpytavě  jako 
učitelka  na  žáka. 

Robert  vzal  do  rukou  jedno  polínko  a  potěžkávaje  je  pravil  jen 
tak,  aby  něco  střízlivého  řekl:   »To  dřevo  je  hodně  vyschlé. « 

» Znala  jsem  javor,  z  kterého  jsou  všechny  tyto  kusy,«  ozvala  se 
zase  Pálka,  » uschl  chudák  sám  ještě  dříve,  než  jej  skáceli  —  a  nebyl 
ani  starý.     Rývalo  mi  ho  líto,    že  se  na  něm  už  nedržel  ani  lupínek.* 

Hlas  její  zazvučel  soucitem,  Robert  rozhlížeje  se  s  podětinělým 
zájmem  po  blízkém  mlází,  obalujícím  se  bělavým,  v  rozpuku  ještě  na- 
polo sbaleným  listovím,  pomyslil  si  pod  dojmem  její  zmínky,  která  se 
mu  zdála  tak  přítulně  milá  jako  všecko,  co  z  jejího  zjevu  pochytil: 
»A  já  kdy  bych  neměl  žádné  radosti  na  světě,  uschl  bych  také  jako 
ten  javor  —  a  to  bych  byl  hloupý. « 

» Zastavil  jsem  se  teď  ve  vašem  stavení,*  počal  hovořiti  již 
s  jistým  přídechem  důvěry,  neboť  všechen  soucit,  který  cítil  sám 
s  sebou,  navazoval  si  pořád  na  Pálku,  »a  tu  jsem  viděl,  že  tam  užijete 
málo  dobrého  —  utaháte  si  jen  svůj  mladý  věk.  Snad  kdy  byste 
dbala,  pustili  by  vás  rodiče  rádi  do  nějaké  dobré  služby?* 

»Do  jaké  služby ?«  podivila  se  Pálka  stísněna.  Slovo  » služba «  se 
nikdy  neozvalo  v  jejích   tužbách  radostí. 

»Kdy  byste  sama  o  to  stálá,*  nížil  Senčan  trochu  nejistě  hlas, 
» vzali  bychom  si  vás  rádi  k  nám  —  a  já  bych  se  už  o  to  postaral, 
aby  s  vámi  tetička  dobře  nakládala.  Ona  je  dobrácká,  a  kdy  by  vám 
přece  něčím  ublížila,  řekl  bych  jí  zkrátka:  Pálka  je  tu  zrovna  takovým 
právem  jako  vy  —  jediným  pánem,  kdo  má  co  poroučet  v  domě, 
jsem  tu  já. « 

Stále  vzrušeně  dětinský  obličej  Robertův  obrátil  se  již  v  naději 
po  Palčině  odpovědi  —  ani  se  jiného  nenadal,  než  že  půvabné,  v  bídě 
a  strádání  vyrostlé  uhlířce  musí  zrak  zazářiti  radostí  nad  jeho  návrhem. 
Ale  dívka  mu  zatím  přešlehla  jeho  očekávání  takovým  divným  po- 
hledem, jako  by  ona  byla  nějaká  Senčanová  a  on  pouhým  uhlířem. 
»Nepůjdu    do    žádné    služby, «    pověděla  tak  rozhodně,    že   se   ji    musel 
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jen  s  bezděčnou  pokorou  a  omluvou  zeptati:  >Proč  pak  ne?  Však  služba 
není  jako  služba  —  u  nás  byste  ani  nevěděla,  že  jste  ve  službě;  uklí- 
zela, vařila  anebo  Šila  byste  si  jen  tolik,  co  byste  chtěla,  a  nikdo  by 
vám  nic  nesměl  poroučet  —  ani  já  —   — « 

>Kdy  bych  chtěla  někam  odejít,*  odtušila  Pálka  s  podrážděným, 
téměř  pohrdavým  pohledem,  ale  klidným  hlasem,  >šla  bych  jen  k  vůli 
tomu,  kdo  by  mě  chtěl  opravdu  udělat  šťastnou.* 

»A  to  zrovna  bych  chtěl  já,«  přejal  ji  rychle  Senčan  slovo. 
»Od  včerejška  na  nic  jiného  nemohu  myslit  než  na  vás  —  pořád  jen 
přemítám,  kterak  bych  vám  mohl  pomoci  .  .  .* 

»  Vždyť  já  nejsem  žádný  chudák,*   poškubla  Pálka  ramenoma. 

Robert  chtěje  konečně  pochytiti  nějaký  vděk  na  její  tváři,  všecek 
se  pomátl.  V  temném,  zvlněném  rámečku  Palčina  čela  bylo  tolik  zřetelné 
hrdosti,  že  v  nádherném  oděvu  dovedla  by  představovati  spíše  nějakou 
královnu  na  obrázku  než  dívku  služebnou  a  dělnici.  V  té  její  po- 
známce, že  není  žádný  chudák,  byla  jasná  pravda  —  chudák  byl  spíše 
on  sám  .  .  .  Zahrábl  hůlkou  v  loňském  uschlém  a  vlhkém  listí,  kterým 
prorážela  mladá  tráva  a  lesklé  borůvkové  výhonky,  potom  se  ozval 
zcela  pokorně  a  nepochybným,  chvějným  zvukem  pravdy:  »Kdy  byste 
mi  alespoň  napověděla,  čím  bych  vám  mohl  udělati  nějakou  radost  — 
abych  si  odnesl  potěchu  — « 

» Udělejte  mě  šťastnou  —  vy  —  vy  všechno  můžete,  když  vám 
nemá  nikdo  co  poroučet,*   vydralo  se  prudce  z  dívčiných  rtů. 

> Vždyť  je  to  bez  toho  má  nejlepší  vůle  od  toho  okamžiku,  co 
jsem  vás  uviděl  tam  u  tatínkova  hrobu,*  odvětil  Robert  zjemnělým 
hlasem,  jako  by  se  bál  její  slib  vděčnosti  neopatrně  zaplašiti,  >jenom 
mi  musíte  upřímně  naznačit,  co  byste  si  tak  přála,  abych  pro  vás 
učinil.  A  já  učiním  všecko,  všecko  —   tím  můžete  být  jista.* 

»Tož  si  mě  vezmete  za  svou  paní,*  vydechla  Pálka,  svojí  od- 
vahou celá  zblednuvši. 

A  zadívala  se  do  dálky,  teď  už  po  vyřeknutí  smělé  své  touhy 
seskromnělá  a  úzkostí  sesmutnělá;  drobné,  rozechvěné  její  rty  se  tesklivě 
sepjaly,  pansky  tenká  i  bělostná  její  šije  se  trpně  vypjala  jako  v  od- 
daném čekání  na  milost  i  odstrčení  osudu  —  buď  tak  neb  onak  mohly 
skončiti  všechny  její  sny  o  zlatém  lidském  štěstí,  po  němž  si  troufala 
vztáhnouti  ruku. 

>Taková  důležitá  věc  se  musí  dobře  rozmyslit,*  odpověděl  po 
dlouhé  pomlčce  zvolna  Senčan  sestřízlivělým  hlasem,  > zatím  se  mějte 
dobře!*  A  doteknuv  se  klobouku,  zahvízdl  a  napřáhl  ruku  po  obojku 
provázejícího  jej  jezevčíka.  >Pojď,  Pálko  —  půjdem  se  podívat  ještě 
dál  nahoru,  jak  to  vypadá  v  lese.* 

Odcházeje  už  se  ani  neohlédl.  Palce  shýbající  se  znova  pod  po- 
pruh trakaře  skočily  do  očí  slzy.  A  pomyslila  si  s  nevýslovnou  hořkostí: 
•  Stavěl  se  dobrým,  a  volá  přede  mnou  svého  psa  mým  vlastním  jménem! 
Dobře  má  tatínek,  že  jsou  páni  vždycky  a  všude  zlí  .  .  .  Jestli  budu 
jednou  moci,  oplatím  Senčanovi  to  psí  přirovnání  —  ó,  oplatím  mu  je!« 
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Robert  Senčan  se  procházel  asi  půl  hodiny  v  houštině  lesního 
hřebene  v  mrzuté  náladě.  K  sladké  vidině  uhlířovy  dcerky  přidružoval 
se  mu  neustále  zjev  jejího  otce,  kterého  viděl  několikráte  v  podnapilém 
stavu,  a  z  celkové  představy  od  jakživa  připadal  Robertovi  jako  na- 
pustlý  cikán.  S  tou  vzpomínkou  bylo  v  Palčině  troufalosti  pro  Senčana 
něco  urážlivého  -  -  divil  se  nyní  sám  sobě,  že  dívčinu  smělost  ne- 
zpražil  nějakým  výsměchem.  Oženit  se  s  ní!  Hle,  ta  sivooká  kavka 
nebyla  hloupá!  .  .  .  Vyhlížela  tak  trochu  jako  v  chudobu  zavlečená 
Mignon,  kterou  měl  bratr  Pius  ve  svém  Vídeňském  bytu  nad  svým 
pianinem,  ale  vyjadřovati  se  pomalu  dovedla  jako  potulná  italská  holčice, 
která  jednou  na  Senčanově  nádvoří  pomáhala  svému  otci  tahati  kolo- 
vrátek se  stánkem  učené  opičky.  Robertovi  se  protivily  od  jakživa 
všechna  zevnější  nuzota  i  nepořádek,  a  jestliže  se  mu  někdy  bez  touhy 
namanula  možnost  jeho  ženitby,  představoval  si  ji  mnohem  srovnalejší 
než  s  překážkou  protivného  příbuzenstva  a  s  vidinami  nuzoty.  0  pe- 
níze by  ani  tak  nedbal  jako  o  jistou  záruku  vážnosti  a  slušné  repre- 
sentace své  choti  —  již  k  vůli  Piusovi,  který  se  dovedl  na  Roberta 
i  beze  slov  s  patra  dívati,    musel   by   dostati   ženu   dobrého  vychování. 

Fialový  motýlek  bílého  pelu  mihl  se  vzduchem;  Robert  jej  chvíli 
pozoroval  se  svraštělým  čelem,  jak  obletoval  omládlé  vršky  borových 
větví  —  a  potom  mu  napadlo  skoro  jako  k  útěše:  >Což  kdy  bych 
někam  poslal  to  děvče  na  pocvičenou,  aby  se  naučila  dobrým  spů- 
sobům?  .  .  .  Vždyť  hezky  se  postavit  dovede  už  sama  —  v  pěkném 
ústroji  ani  by  nikdo  o  ní  neřekl,  že  je  uhlířova  .  .  .« 

»Kdy  by  aspoň  byla  z  jiného  kraje,  aby  ji  tady  každý  neznal,* 
povzdychl  si  zase  nad  svým  nápadem  —  a  obraceje  se  k  zpáteční 
cestě  k  domovu,  volil  si  bezděčně  zase  jen  zbytečnou  zatáčkou  stezku, 
která  vedla  k  milíři. 

Končina  seděl  v  slunečnu  na  pařeze  s  dýmkou  v  ústech,  a  po- 
hrávaje si  pantoflem  pravé  nohy,  jejž  stále  vyvlékal  a  zase  navlékal, 
povstal  líně  k  pozdravu,  když  se  mladý  Senčan  blížil. 

> Pánbůh  rač  dát  dobrý  den  —  také  trochu  na  procházku?*  po- 
čínal uhlíř  s  úsměvem  řeč,  v  které  se  tajila  jakási  poťouchlost.  Kon- 
čina se  již  dověděl  od  ženy,  kterak  se  ocitl  Robert  Senčan  v  chatě 
a  slíbil,  že  dá  stavení  opraviti;  a  když  tak  přemýšlel,  cože  to  pána 
napadlo  z  ničeho  nic,  dovtípil  se  brzo  pravé  příčiny;  stálo  jej  to  jen 
ještě  několik  svižných  kroků  a  kočko  vitého  vyšplhání  se  v  úbočí  lesa 
na  starý  dub,  aby  se  v  rozhledu  přesvědčil,  zdali  se  Senčan  prochází 
toutéž  cestou,  kudy  se  táhne  Pálka  —  a  opravdu  je  zočil  oba  na 
blízku,  právě  když  Senčan  Pálku  při  rozchodu  pozdravoval. 

Potom  si  počal  Končina  spokojeně  podymovati  a  pohrávati  pan- 
toflem, což  vždy  činil  v  nejlepší  náladě. 

>Ted  povím  Palce  tak  a  tak,«  skládal  si  v  duchu  přísnou  řeč: 
» Poblázni  jen  hodně  toho  sešívaného  panáka,  ale  až  se  k  tomu  přizná, 
že  se  mu  líbíš,  doved  ho  jen  ke  mně  za  nějakou  chytrou  záminkou; 
napověz  mi  před  ním,  co  a  jak  ti  řekl,  a  on  se  podívá,  jakou  mu  dám 
panskou  odpověď  —  třeba  po  němečku!* 

Končina  se  ušklíbl  a  prohrábl  si  své  zvlněné,  zapopelené  vlasy, 
poprvé  hrd  jsa  na  dítě,  pro  něž  může  jednou  sebevědomě  pána  švihnouti. 
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»Ghci  se  jednou  podívat,  jak  se  vám  tu  daří  s  prací,*  odpovídal 
Robert  Senčan  svému  poddanému  s  noobyčejnou  přívětivostí.  >Také  ve 
stavení  jsem  se  trochu  rozhlédl  a  myslím,  že  by  se  vám  obydlí  mohlo 
poněkud  zlepšit.* 

»A  to  by  byla  rozumná  věc,*  pokyvoval  Končina  hlavou  v  dobré 
zábavě,  »já  dobře  tušil,  že  nový  pán,  mladý  král  je  vždycky  nová 
a  lepší  správa.* 

» Pošlu  k  vám  ještě  dnes  šafáře  s  tesařem,  můžete  se  s  nimi  po- 
radit, jak  by  se  stavení  opravilo.  Já  myslím,  že  především  okna  a  dvéře 
by  se  měly  obnovit  a  zvětšit.* 

>Inu  ovšem,*  souhlasil  Končina,  znova  se  ušklíbnuv  pravým 
retním  koutkem,  >  takhle  k  nám  ani  není  vidět,  a  kdy  by  chtěl  někdo 
překročit  práh,  hlavu  si  narazí,  nesehneli  se.  Potom  moje  holka  má 
ráda  něco  zeleného  za  oknem,  nějakou  tu  rozmaryji  na  věnečky  — 
měla  by  radost  z  prostrannějších  oken.* 

>Kdy  byste  ještě  něčeho  potřebovali,  jen  se  na  mne  obraťte,* 
řekl  Robert  v  blahé  štědrosti,  jaksi  rozesněně  se  ohlížeje  kolem. 

>Bylo  by  potřebí  mnoho,*  chytil  se  hned  slova  Končina.  >Můj 
perný  výdělek  sotva  že  tak  stačí  mně  a  ženě.  děti  už  aby  se  chodily 
pást  —  ta  moje  holka  na  příklad  dorůstá  a  potřebovala  by  už  nějakého 
lepšího  hábku  na  sebe.  Pánbůh  tomu  dal  všechnu  šikovnost  a  rozmilosl, 
ale  peněz  žádných.  Z  čeho  jsme  také  mohli  něco  na  ni  ušetřit?* 

» Řeknu  skladníkovi,  aby  vám  zlatku  na  jednu  hranici  přidával, 
tak  se,  tuším,  váš  výdělek  zdvojnásobní,*  rozhodl  se  Robert  bez  dlou- 
hého uvažování,  a  k  té  milosti  připojil  ještě  jinou,  že  vyndal  z  pouzdra 
až  na  jediný  všechny  své  doutníky  a  podal  je  uhlíři  beze  vší  pánovité 
blahosklonnosti. 

>A  jajajaj,*  dojemnil  Končina  své  podivení;  >děkuju  pěkně  milost- 
pane!* A  lesklé  jeho  obočí  sebou  zaškubalo  a  šíje  se  přiklonila,  když  se- 
smutnělým  hlasem  dodával:  »Když  člověk  nemá  hned  v  pondělí  ani 
krejcaru  v  kapse,  aspoň  panský  doutníček  mu  omámí  tu  bídu  .  .  .« 
>Tak  daleko  to  nemáte  nikdy  nechat  dojít,  abyste  zůstal  bez 
krejcaru,*  děl  napomínavě  Robert;  nicméně  ještě  s  celou  trpělivostí 
hrábl  do  kapsy  pro  tobolku,  vyňal  z  ní  desítku  a  podávaje  ji  Konči- 
novi  doložil:  >Měl  byste  vždycky  pamatovat  na  svou  rodinu.  Ostatně 
se  vám  také  ulehčí,  že  už  vám  děti  dorůstají.  To  děvče  —  tuším,  že 
se  jmenuje  Pálka  —  mohlo  by  snad  jít  do  služby  a  tak  vám  něčím 
přispívati.  Naše  hospodyně  zrovna  by  potřebovala  někoho  k  ruce.* 

>I  kde  pak,  milostpane,  já  si  holku  nemohu  pustit  z  domu,*  skočil 
Končina  hbitě  Robertovi  do  řeči,  >vždyf  ona  je  moje  pravá  ruka  — 
pomáhá  mi  už  při  živobytí  jako  mraveneček.* 

>Když  ale  dobudete  nyní  dvojnásobné  mzdy,  mohl  byste  si  vzít 
leckoho  k  tomu  svážení;  dítě  si  nadarmo  celé  utaháte  .  .  .* 

>Milostpán  má  tuze  dobré  srdce,  ale  chudoba  je  chudoba  —  ta 
musí  trpět.  Potom  to  naše  děvče  je  jako  vábný  obrázek  —  celé  takové 
lákavé.  Milostpán  snad  ji  ani  nezná  —  ale  lidé  se  za  ní  na  potkání 
ohlížejí  a  chasníci  se  za  ní  blázní.  Ta  její  krása  by  jí  mohla  být  ne- 
štěstím —  ale  my  si  ji  uhlídáme,  tím  buďte  jist,  milostpane,  že  ji  už 
jak  se  patří  uhlídáme!* 
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A  Končina  se  lak  dalece  zapomněl  ve  své  důvěře,  že  poklepal 
svému  milosipánovi  umouněnou  rukou  na  ramena. 

Snad  proto  se  zas  najednou  zprotivil  Senčanovi,  který  pochopil,  že 
vyplýtval  příliš  mnoho  dobroty  a  přívětivosti  s  člověkem,  který  toho 
nezasluhuje.  Dobře  říkával  nebožtík  otec,  že  s  Končinou  nejlépe  ne- 
pouštěti se  do  řeči  .  .  .« 


Ačkoliv  se  Robertovi  v  následujícícb  dnech  nenamanula  žádná 
zvláštní  příčina  k  tesklivosti,  nezbavil  se  již  nespokojené  myšlenky, 
že  při  všem  svém  jmění  a  pohodlí  jest  přece  jen  chudák. 

»Rád  bych  věděl,  pro  co  bych  takhle  žil  na  světě, «  počal  na- 
Irpkle  rozumovati,  » vždyť  bratr  Pius  se  mne  ani  neprosí,  abych  na  něj 
hospodařil  —  on  sám  si  pranic  nezakládá  na  penězích.  Má  na  stolku 
plno  fotografií  samých  zpěvaček  a  hereček,  já  vím,  že  budeli  o  ně- 
kterou stát,  že  se  na  to  pranic  nebude  ohlížet,  máli  ona  jmění  nebo 
nemá  a  z  jaké  rodiny  pochází  .  .  .< 

V  bezesných  nocech  přiloudila  se  k  němu  postava  dívky  s  modrou 
plachetkou  na  hlavě  a  vyprávěla  mu  stále  jedinou  větu  o  uschlém 
stromu:  »Byl  to  ještě  mladý  javor,  a  bývalo  mi  ho  líto,  že  se  na  něm 
neudržel  ani  jediný  lupínek. «  —  > Učiním  tě  šťastnou  a  sebe  také; 
dobře  a  moudře  jsi  to  pověděla,*  jistil  Robert  v  blahém  rozechvění 
polosnů  —  ale  ráno,  za  jasného  dne  povlekly  se  hebké  úmysly  zase 
tuhou  kožkou  sobeckých  námitek.  Tak  prošlo  dvanáct  dní,  než  zase 
Robert  svému  jezevčíku  se  vší  určitostí  řekl:  »Ať  už  se  stane  co  chce, 
pojďme  za  Pálkou  .  .  .« 

Tentokráte  zastal  Senčan  Pálku  v  chatě  s  matkou  a  s  malým 
bratrem.  Končinová  omývala  nádobí,  a  Pálka  došívala  Žipkovi  modravou 
oxfordovou  košili  a  při  tom  pomáhala  bratrovi  sestavovati  početní  školní 
úlohu,  kterou  kleče  psal  na  obrácené  štoudvi,  neboť  na  stole  bylo  roz- 
loženo mokré  hliněné  nádobí.  Když  Robert  tak  náhle  vešel,  okázalo  se, 
že  nebylo  kde  mu  nabídnouti  místa  k  posezení,  proto  jej  dívka  dů- 
vtipné hned  vyvedla  ven  na  lavičku,  kterou  z  kamení,  drnu  a  písku 
postavil  Anlo,  než  odešel  do  světa.  Byla  zde  k  okrase  jediná  jabloň 
a  trochu  ořeší,  ale  jabloň  zrovna  byla  obalena  květem  a  ořeší  dovedlo 
na  lávce  sedícího  člověka  zrovna  tak  vhodně  zakrýt,  že  si  jej  se  sil- 
nice nikdo  nemohl  prohlídnout,  a  tomu  byl  Robert  spokojeně  rád,  neboť 
již  v  tom  okamžiku,  kdy  se  ocitl  v  uhlířské  chatě,  padly  na  něj  roz- 
paky a  strach,  kdy  by  jej  tak  někdo  z  vážných  známých  stopoval  .  .  . 
Za  to  prostovlasá  Pálka  dívala  se  tak  dětsky  vítězně  na  šití,  které 
držela  v  rukou,  jako  by  každý  steh  byla  oživila  přesvědčením,  že 
Senčan  jistě  rád  přijde  .  .  . 

» Nepospíchají,*  odpovídala  pokojně  na  Robertovu  otázku,  proč 
ještě  se  s  opravami  chaty  dle  jeho  nařízení  nepočalo;  s  tou  otázkou 
vešel  Senčan  do  stavení  a  teď  ji  znova  opakoval,  » šafář  povídal,  že 
sem  pošle  zedníka  i  tesaře,  až  budou  mít  pokdy.« 

» Lenoši  jsou  to,«  pravil  zhurta  Senčan,  jen  aby  něco  řekl;  v  pravdě 
však  věděl,  že  věc  ani  tak  důtklivě  nenařídil,  aby  se  jí  šafář  hned 
chopil.     A  pozoruje  dívčiny  temné  a  bujně  zvlněné  vlasy,  které  na  ní 
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rozvíjely  o  novou  krásu  více,  připojil  již  skromněji:  »Co  pak  to  šijete? 
Taková    práce  vám  lépe  přísluší  než  tahání  dřeva.* 

»0,  musím  dělat,  čeho  je  potřeba,*  usmála  se  dívka  bezradostně; 
»kdy  bych  si  byla  mohla  předpisovat  svůj  osud,  byla  bych  se  nejraději 
stala  učitelkou.* 

> Učívala  jste  se  dobře  ve  škole?* 

> Mívala  jsem  na  vysvědčení  skoro  samé  jedničky  .  .  .« 

Nastala  dlouhá  pomlčka.  Senčan  měře  dívčinu  skloněnou  hlavu 
dlouhým,  utkvělým  pohledem,  potlačoval  bezděčně  hlavní  otázku,  která 
jej  sem  dnes  přivedla.  Chtěl  se  ještě  jednou  zeptati,  zdali  si  to  v  chatě 
nerozmyslili,  a  zdali  Pálka  na  konec  přece  jen  ráda  nepožádá  o  dobrou 
službu,  ale  nemohl  ten  nápad  již  přenésti  prese  rty.  Hlava  se  mu  za- 
točila takovým  sladkým,  konejšivým  přesvědčením,  že  nejlepší  odpověď 
na  jeho  nepokoj  i  nesrozumitelnou  touhu  vyřkla  Pálka  vyznáním,  že 
by  ji  mohl  učiniti  šťastnou  ...  A  cítil,  že  by  to  bylo  i  pro  něho 
blahodárné  štěstí,  kdy  by  měl  takovou  rozkošnou  ženu  pro  celý  život 
kolem  sebe,  takovou  oddanou  a  vděčnou,  nikdy  nezapomínající,  že  ji 
k  sobě  pozdvihl  ...  Co  mu  záleží  na  úsudku  jiných,  nikdo  mu  již 
nemá  co  rozkazovat  .  .  .  Lapne  si  ji  jako  rozmilého  ptáčka  jen  pro 
sebe,  dá  ji  pocvičit  a  nastrojí  si  ji  v  kleci  domácnosti,  že  mu  ji  každý, 
i  bratr  Pius,  musí  závidět  .  .  .  Robertova  tvář  zazářila  blahem  toho 
rozhodnutí,  vztáhl  ruku  a  pohladil  dívčinu  přikloněnou  hlavu  ještě 
něžněji,  než  hladíval  své  nejmilejší  psíky,  kdykoli  mu  činili  radost. 

Pálka  se  dotknutím  jeho  dlaně  zachvěla,  ale  neodsedla  od  něho 
dále.  Zaťavši  hořejší  zoubky  do  spodního  rtu,  pobledla  jen,  nutíc  se 
k  trpělivosti,  a  zmuchlala  okraj  svého  šití  v  prstech,  bez  dechu  če- 
kajíc, co  Robert  poví. 

Počal  mluviti  s  měkkou  rozvahou  a  nepochybným  zvukem  pravdy: 
» Dobře  jste  mi  to  onehdy  poradila  k  našemu  obapolnému  štěstí,  já  si 
vás  dám  pocvičit  a  pak  si  vás  vezmu  za  svou  paní.* 

Dívka  odložila  práci  s  takovou  prudkostí,  jako  by  se  v  tom  oka- 
mžiku přeťaly  všechny  její  vztahy  k  starému  životu.  >Kam  mě  dáte?* 
vydechla  důvěřivou  otázku,  a  její  blankytné  zorničky  se  zatřpytily  na 
bílém  podkladě  a  v  temném  třepení  sladkým  uspokojením. 

>To  si  musím  ještě  rozmyslit,  kde  byste  byla  nejlépe  schována,* 
pokračoval  Robert  poněkud  zmateně.  Zatušil,  že  ptáče,  které  si  chce 
dát  ku  svému  potěšení  trochu  zjemnit  a  pocvičit,  by  v  širším  světě 
neušlo  nebezpečí,  že  by  mu  je  na  konec  mohl  polapit  někdo  jiný.  »Do 
kláštera  vás  dám,*  rozhodl  se  náhlým  nápadem  již  s  jistotou,  »a  ne- 
musí to  být  ani  daleko,  třeba  do  Celovce  nebo  do  Wolfsbergu;  tam 
bych  se  ob  čas  přicházel  přesvědčit,  kterak  prospíváte.* 

>Já  půjdu  ráda,  kamkoli  jen  určíte,*  ozvala  se  Pálka  pokorným 
hlasem,   »a  moji  rodičové,  tatínek  —  já  myslím,  žerně  také  rádi  pustí.* 

>Snad  by  nebránili  vašemu  štěstí?*  i.smál  se  Senčan  bláhové 
starosti,  »když  je  to  již  mezi  náma  dvěma  ujednaná  věc.  S  nimi 
budu  hovořit  o  něčem  jiném.  Sama  byste  nahlédla,  kdy  byste  byla 
starší,  že  bych  se  ve  svých  poměrech  nemohl  setkávati  s  tchánem,  který 
by  byl  u  mne  ve  službě.  Proto  si  promluvím  s  vaším  otcem,  aby  se 
odtud  odstěhoval;  rozumí  se,  že  mu  dám  peněžitou  pomoc* 
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>A  maminka?*  otázala  se  dívka  trochu  rozechvěným  hlasem. 

»Žena  ovšem  vždycky  patří  k  muži,«  odvětil  Senčan  bez  roz- 
paků,  >proto  by  musela  maminka  jít  tam,  kam  se  obrátí  tatínek. « 

»A  Žipka  také?* 

>Inu  ovšem;  koho  pak  bychom  si  ještě  brali  na  starost?  Což 
nechápete,  že  nám  bude  nejlépe,  když  budeme  sami?«  Robertův  hlas 
v  tom  odstrkování  Palčiny  rodiny  zněžněk  Chopil  dívku  za  ruce  a  tišeji 
připojil:  »Na  závdavek  naší  úmluvy  byste  mi  mohla  dát  hezounké  po- 
líbení, abych  věděl,  že  mě  máte  tak  ráda  jako  já  vás.  Co  jsem  slíbil, 
to  splním,  i  kdy  by  mi  to  všichni  lidé  zrazovali!* 

Pálka  poslušně  nastavila  rty,  jak  to  dělají  malé  děti,  když  se  jim 
okazuje  nějaký  lesklý  dar,  ale  v  lé  oddanosti  zachvěla  se  úzkostí,  že 
se  má  odloučit  od  matky  i  malého  bratra,  kterého  ji  Anto  přece  jen 
k  srdci  uvázal.  Bylo  jí  teskno  v  lom  velikém  štěstí,  že  v  něm  má 
zůstati  tak  sama  —   sama  .  .  . 

Chtěla  vyznati:  »Mám  také  staršího  bratra,  hodného  člověka,  ho- 
dináře —  ten  přece  bude  smět  Tte  mně  přijít  jako  k  sestře,  a  Žipka 
i  maminka  také?*  —  ale  bála  se  vykládati  své  vlastní  podmínky,  aby 
se  jí  snad  zlatý,  oslňující  pruh  záře  z  roztoužených  zraků  trestem  ne- 
rozptýlil jako  pouhý  sen. 

» Naučíš  se  hezkým  spůsobům,  pěknému  vyšívání,  a  pak  bych  byl 
rád,  abys  trochu  hrála  na  citeru  nebo  na  piano,*  hladil  Senčan  znova 
dívčiny  zvlněné  vlasy,  náhle  jí  tykaje,  a  ta  jeho  laskavost  zkonejšila 
strach,  Palčinu  hruď  úžící,  zatušila,  že  to  s  ní  Senčan  tak  dobře  myslí 
jako  nějaký  bratr  nebo  strýček. 

A  všechno,  po  čem  tak  horečně  prahnula  ve  svých  smělých  snech, 
kočár  s  hvězdicovými  stěnami,  pokoj  se  zlatou  klecí,  krajkové  záslony, 
sametová  sedátka  a  nakloněná  šíje  kočího  —  zamihlo  se  jí  v  hlavě 
jasem.  Musela  svůj  vděk  za  to  veliké  štěstí  nějak  Senčanovi  projeviti  — 
shýbla  se  mžikem  k  jeho  ruce  a  políbila  ji  s  vroucností  celé  své  naděje. 

Robert  se  nezarazil  jejím  počínáním,  viděl  v  něm  jen  zasloužené 
uznání  svého  skvělého  nápadu  a  rozhodnutí.  A  ve  svém  pohodlném 
názoru  životním  si  ještě  nikdy  nepřipadal  tak  mocným,  jako  v  tuto 
chvíli,  kdy  rozdávaje  veliké  štěstí  vábnému  lidskému  ptáčeti,  sám  si 
tím  své  pozemské  blaho  a  spokojenost  pojišťoval  .  .  . 

» Nebudeme  ztrácet  času,  odjedeš  do  kláštera  hned  s  neděle,* 
povstal  Robert  všecek  ozářen  svou  novou  starostí.  » Večer  mě  čekej, 
půjdeme  spolu  trochu  na  procházku  a  ještě  všechno  si  povíme,  co 
zatím  přes  den  dobře  uvážím.  S  tvým  otcem  ještě  ted  promluvím, 
a  dbejte  všichni,  aby  se  náš  plán  prozatím  neroznesl  mezi  lidmi. « 

> Ovšem,  lidé  ničeho  nemusejí  vědět,*  přisvědčila  Pálka  chytře 
chápajíc.  V  paměti  se  jí  zamihl  odstrčený  odcházející  Ruda  trochu 
lítostivým  vlákenkem,  nad  ostatní  nadnésti  se  nevšímavostí  nepřicházelo 
jí  ani  za  těžko  .  .  . 

Senčan  šel  za  Končinou  k  milíři  sám  v  šetrném  tušení,  že  smlouva 
s  uhlířem  bude  tísnit  dosti  jej  samotného,  nač  do  jejího  svědectví 
vtahovat  ještě  ubohou,  miloučkou  Pálku,  která  přece  za  to  nemohla, 
že  byla  dcerou  takového  protivy.  Pálka  šla  zatím  s  dovolením  Senča- 
novým  zvěstovat  matce   radostnou   zprávu;   o  té   myslil   Robert,   že  jí 
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postačí  několik  slov,  kterými  jí  dá  na  srozuměnou,  aby  děkovala  Pánu 
Bohu  za  to,  že  její  dceru  obětavě  k  sobě  pozdvihne. 

Robert  obešel  v  rozpacích  dvakráte  milíř,  pak  teprve  Končinovi, 
který  již  tušil,  že  má  pán  něco  za  lubem  k  vůli  Palce,  podal  doutník, 
a  těkaje  zrakoma  po  rozdupané  trávě,  počal:  » Musím  si  s  vámi,  milý 
Končino,  pohovořit  o  důležité  věci.  Vaše  dcera  Pavlína  se  mi  zalíbila, 
a  já  se  rozhodl,  že  ji  učiním  šťastnou,  totiž  že  ji  dám  do  kláštera  na 
rok  na  dva  pocvičit  a  pak  si  ji  vezmu. « 

Končinovi  zaplály  temné  oči  zřejmým  potěšením,  nicméně  slovy 
svého  radostného  překvapení  neprozradil.  Prohrábnuv  s  jakýmsi  zá- 
hadným povzdechem  své  vlnité  vlasy,  přeměřil  si  po  očku  Senčana, 
rozpaky  zruměněného  a  oči  klopícího,  a  promluvil  zcela  volně:  >No  — 
vezměme  jistotu,  že  si  z  nás  neděláte  blázny,  což  bych  nikomu  ne- 
radil —  ale  taková  zpráva  se  musí  přece  pořádně  rozmyslit.  Já  si 
holku  těžko  vychoval,  víme,  přísně  jak  se  patří;  kdy  by  měla  na  sobě 
panské  šaty,  žádná  hraběnka  jí  nezahanbí.* 

Robert  pocítil,  že  Končina  mnoho  mluví,  jednoduchému  svolení  se 
vyhýbaje,  a  rád  by  byl  tuto  nejhorší  kalužinu  na  cestě  svého  umíně- 
ného štěstí  už  překročil,  proto  se  ozval  zpříma:  »Když  jsem  své  roz- 
hodnutí činil,  nezapomněl  jsem  ani  na  vás,  že  bych  vás  nemohl  nadále 
nechat  tady  pracovati  jako  svého  podřízence.  Koupím  vám  někde  na 
štýrské  straně  slušný  domek  s  několika  kousky  polí  a  Pavlíně  bych 
dával  jistý  měsíčný  příspěvek,  aby  vám  jej  jako  vděčná  dcera  posílala 
na  přilepšenou.* 

>To  je  všechno  pěkné,*  pousmál  se  Končina  bez  vděčnosti,  >ale 
já  bych  vám  svou  dceru  přece  ještě  nedal,  kdy  byste  ke  mně  nepřišel 
s  celou  uctivostí  a  za  slovo  mého  svolení  mi  nepolíbil  ruku,  jako  byste 
to  jistě  učinil  nějakému  sobě  rovnému  tchánovi.* 

Senčan  nyní  nadnesl  skloněnou  hlavu,  kousl  do  doutníku  a  již 
poškubl  netrpělivě  rameny  k  prudkému  obratu,  když  se  mu  zamihla  v  pa- 
měti dívčí  šíje  nakloněná  v  modlitbě  u  hrobu  otce  jeho.  Nebožtík  otec 
býval  často  takový  nepohledný  ve  své  staré,  vatované  vestě  s  rukávy, 
kterou  nej raději  nosil,  byl  mrzutý  a  tvrdý  k  chudině  —  Končinu  jinak 
nepojmenoval  než  opovržlivě,  —  a  přece  Pálka  přiklekla  k  jeho  hrobu 
s  modlitbou.  Když  ona  měla  tak  dobré  srdce,  proč  by  se  on  k  vůli 
ní  trochu  nepřekonal?  — ■  Konečně  byl  Končina  přece  jen  Palčin  otec, 
a  v  pěkných  šatech  by  zcela  jinak  vypadal  —  —  tu  se  již  Senčan 
ozval  s  přívětivostí  slušného  člověka: 

>Až  budeme  v  Celovci  slaviti  zcela  tiše  svoji  svatbu,  rozumí  se, 
že  vy  při  ní  nesmíte  s  manželkou  i  třeba  s  celou  rodinou  scházet,  a  potom 
vám  také  jako  otci  své  manželky  za  požehnání  před  oddavkami  vděčně 
políbím  ruku.* 

»To  že  byste  učinil?*  svezl  Končina  hlas,  jako  kdy  by  byl  se- 
stoupil s  koně  a  mluvil  jen  už  teď  jako  člověk  k  Člověku.  »Tož  abyste 
věděl,  takovému  hodnému  pánovi  už  dám  svou  dceru.  Učiním  vám  to 
také  k  vůli,  že  zdejšímu  kraji  řeknu  addio  —  ale  ne  na  štýrskou  stranu, 
jinam  bych  rád  na  konec,  když  si  také  jednou  Pánbůh  dobrotivě  na 
mne  vzpomněl.* 

>Kam?«  vydechl  Senčan  volněji. 
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»Domů,  do  Itálie !«  ozval  se  uhlíř  z  ticha  a  vypínaje  svou  bez 
toho  dost  dlouhou,  náhle  omládlou,  vzrušenou  postavu,  ukázal  rukou 
k  jihu,  tam,  kde  skláněla  se  temnější  safírová  obloha  k  oslněnému  světu. 

A  to  už  nebyl  protivný  nedbalec  Končina,  to  byl  už  jen  štěstím 
zachycený,  rozesnělý  tulák  svého  osudu;  v  záři  jeho  probuzené  touhy 
míhal  se  slib  lepší  vůle  k  pochopení  života,  když  mu  jen  bude  viděti 
kus  živné,  s  nebe  spadlé  půdy  tam  —  doma  .  .  .  Senčan  jeho  nad- 
šení neporozuměl,  pomyslil  si  jen  ještě  spokojeněji:  »Čím  dále,  tím 
lépe  pro  nás!«  A  nahlas  pověděl:  »Když  je  vám  to  tak  milejší,  za- 
koupíme něco  pro  vás  v  Itálii;  vybrat  to  pojedeme  spolu,  tak  asi  za 
dvě  neděle,  zatím  šafář  sežene  nového  uhlíře.  Já  bych  vás  jen  prosil, 
aby  všechno  zůstalo  prozatím  mezi  námi  — «  napřáhl  ještě  Robert 
ruku  na  rozloučenou;   » večer  si  ještě  přijdu  s  Pálkou  promluvit* 

»Jen  přijďte !«  zval  upřímně  Končina,  a  poprvé  za  dvacet  let 
shýbl  se  s  pružnou  pílí  ku  práci,  jako  by  hbitým  odhazováním  ště- 
pinek  hromadil  majetek  jen  svým. 

Když  popošel  Senčan  k  luční  stezce,  zpíval  si  uhlíř  v  potu  své 
práce  zastřeným  tenorem: 

O  mia  cara  .  .  . 


Divili  se  tomu  lidé  dost,  když  Robert  Senčan  provedl  svou  vůli 
a  oženil  se  s  uhlířovou  dcerou,  ale  protože  se  z  vrozené  alpské  ne- 
všímavosti  ani  nesnažili  rozeznati,  zdali  se  starý  kočí  Roberta  Senčana 
zastává  čili  nic,  když  každému  s  ušklíblými  rty  vykládal,  že  jeho  pán 
dal  si  dříve  uhlířku  v  panské  lázni  vykoupat,  než  šiji  vzal,  zapomněli 
brzo  na  nízký  původ  mladé  paní,  a  chudobní  říkali,  že  je  hodnější, 
než  byla  stará  paní  i  než  je  hospodyně. 

Pius  Senčan  poslal  z  Vídně  k  bratrově  svatbě  srdečné  blahopřání 
bez  dalších  poznámek,  a  z  toho  Robert  poznal,  že  mu  bratr  volbu  ne- 
věsty nikterak  nezazlívá.  Robert  si  v  tom  vědomí  oddechl;  neboť  ač- 
koli nechoval  k  mladšímu  bratrovi  přítulné  lásky,  přece  podléhal 
bezděčně  názorům  silnější  Piusovy  povahy,  a  třeba  jich  na  oko  nikdy 
nepřijímal  již  z  úmysla,  aby  nedokazoval  svou  nesamostatnost,  přece 
mu  po  nich  zbyla  tísnivá  a  dráždivá  tucha,  že  Pius  stojí  ve  všem  na 
vyšším  stanovisku.  Tak  na  příklad  Pius  v  záležitosti  Robertova  dítěte, 
v  které  se  ho  otec  před  Robertem  dožadoval  o  radu,  jen  tak,  jako  by 
to  byla  nějaká  nepříjemná  obchodní  věc,  pouze  podotkl:  » Nemám  práva 
hrabati  se  v  Robertově  svědomí  — «  a  přece  ten  zjevný  jemnocit  Ro- 
berta více  bodl  a  podráždil,  než  kdy  by  mu  byl  bratr  pověděl  sebe 
trpčí  výčitku.  A  zrovna  tak  cítil  Robert,  že  se  nad  něj  vynáší  mladší 
bratr  vkusem,  a  jen  proto  si  přál,  aby  půvabná  jeho  žena  byla  také 
vzdělaná,  aby  rozuměla,  co  se  sluší,  znala  jemné  ženské  ruční  práce 
a  dovedla  se  pochlubiti  nějakou  hudbou.  Kuchyní  se  zabývati  nesměla, 
protože  Pius  jednou  před  Robertem  prohodil,  že  by  si  přál  míti  v  ženě 
věrnější  duševní  družku  než  věrnou  kuchařku. 

Pálka  zůstala  osmnáct  měsíců  spolehlivě  ukryta  v  Celoveckém 
klášteře,  a  když  z  něho  tři  neděle  před  svou  svatbou  vystoupila,  zdála 
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se  to  již  celá  změněná  Pálka,  s  jemným  pokorným  pohledem  a  lak 
sníženým  zvukem  hlasu,  že  musel  Robert  po  každé  napínati  sluch, 
aby  jí  rozuměl.  Nazývala  se  už  také  Pavlínou  a  přinášela  si  do  života 
celou  sbírku  jemného  vyšívání,  háčkování  a  síťkování  a  opravdu  ne- 
všední pochopení  hry  na  citeru. 

Rodičům  dosti  spokojeně  hospodařícím  v  chalupě  za  břehem 
Gardského  jezera  (Robert  jim  důsledně  přispíval  dvacíti  zlatými  mě- 
síčně k  malému  výnosu  selského  hospodářství)  a  pomalu  vyrůstajícímu 
Žipkovi  patřila  Pavlína  už  jen  ty  tři  neděle  před  sňatkem,  potom  už 
ji  jen  otec  sám,  vážně  oblečen  v  nový  černý  oděv,  vlasy  maje  hladce 
přimaštěné,  vyprovodil  k  oddavkám  a  odváděje  ji  z  domova  od  plačící 
matky  a  skroušeného  Žipky,  na  pamětnou  jí  pošeptal  moudrou  věc, 
kterou  myslil,  že  je  povinen  svému  hodnému  zeti  i  křehké  ženské  po- 
vaze, neboť  si  také  vzpomněl,  že  mívala  Pálka  divné  nápady  i  svoji 
neústupnou  hlavu: 

>Teď  už  budeš  patřit  jen  svému  manželu,  ať  mi  ho  posloucháš 
jako  pěnka  —  a  kdy  by  ti  přeletělo  něco  přes  nos,  to  ti  povídám,  at 
mi  jakživn  ničeho  žalovat  nepřicházíš,  bez  svého  pána  ať  se  mi  vůbec 
u  nás  neokážeš!  .  .  . « 

Pavlíně  připadalo,  že  se  jí  tím  divným  napomenutím  zadrhla  do 
hrudi  nějaká  snítka,  která  jí  ztrpčuje  šťastný  dech.  Proč  jí  to  našeptá- 
vali do  paměti?  Vždyť  i  ve  svém  zmírněném  pohledu  chápala,  že  ta- 
tínek za  ni  od  Roberta  mnoho  vzal  .  .  .  Potom  po  několika  malátných, 
hlavu  těžce  obmykajících  cestách  ocitla  se  již  u  cíle  té  ozlacené  říše, 
která  v  dospělejším  dětství  a  věku  dívčím  naplňovala  všechny  její  sny. 

Rylo  to  po  vánocích,  v  mrazivé  zimě,  když  se  Pavlína  poprvé 
zase  ohlížela  v  Senčanových  teple  ohřátých  a  oleštěných  pokojích. 
Dlouhou  cestou  od  nádraží  po  saních  (jež  dobře  mladá  žena  poznávala 
z  obrázku  staré  touhy  —  bylyť  zelené  a  jako  mušle  zrobené)  zrumě- 
nily  se  oběma  novomanželům  tváře;  usednuvše  naproti  kamnům  k  ná- 
kladné svačině,  kterou  jim  schystala  hospodyně  se  snůškou  kvetoucích 
hyacintů  všech  barev  uprostřed  stolu,  div  se  oba  neusmáli  štěstím. 

Hospodyně  přisluhujíc  pravila  co  jen  mohla  nejpřívětivěji:  »Vy- 
padáte  oba,  zaplať  Pánbůh,  hezky,  jako  by  vás  namaloval.*  Ryla  to 
rozumná  paní,  která  zvěděvši,  že  Robert  si  Pálku  uhlířovu  zvolil  za 
svou  paní,  jen  pokrčila  rameny  a  pravila:  >Gož  pak  já  mu  mohu 
bránit?*  A  v  duchu  si  pomyslila,  že  se  lépe  srovná  k  svému  prospěchu 
s  takovým  chudákem,  než  aby  dostala  velitelku,  která  by  nosila  samou 
pýchu  a  rozkazy  na  sebevědomém  hřebínku. 

»Však  ted  už  nemáme  ani  jiného  přání,  než  aby  nám  dal  Pánbůh 
stálé  zdraví,*  odpověděl  Robert.  »Jak  pak  se  má  všechna  moje  čeládka 
—  je  tařtaké  všechno  zdrávo  a  v  pořádku?*  napadla  jej  v  dobré  náladě 
první  starost. 

Hospodyně  již  porozuměla,  koho  míní,  a  pospíšila  si  s  dobrou 
zvěstí:  »S  kakadem  jste  si  snad  už  pořečnil,  kanárci  se  ted  trochu  za- 
mlkli, ale  kos  se  dnes  ráno  a  ba  ještě  k  poledni  nazpíval  dost  —  no, 
a  psi  byli  smutni,  že  tu  neměli  pána,  pořád  ho  všude  hledali,  nejhůře 
tesknila  Pálka,  ani  o  jídlo  nedbala.*  (Pokračování.) 
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Paní  Smrt. 

Z  p  o  h  o  r  s  k  ý  c  h  bájí 
Bohumila  Adámka. 

—  Jaroslavu  Vrchlickému. 

^Příšerný  hon!  Divá  paní 
sama  sklízí  žeň  svou  krutou  dlaní. 

Kol  ní  z  mlžin  rubáš  siný 

vzdouvá  se  a  vrhá  stíny, 
jež  se  kalem  krve,  slz  ehví  za  ní. 

V  den  i  noc  a  stále  ranní, 
neznavena,  v  spěchu  —  věčný  chrt  .  .  . 
Lid  si  šeptá:    »Paní  Smrt!« 

Její  spřež  —  tři  slepé  feny. 
Srst  čpí  popelem,  hřbet  rozježený. 

Ohony  se  na  zem  šíří, 

uši  —  křídla  netopýří; 
kolem  tlam,  z  nichž  jazyk  vyvěšený, 

třese  se  rmut  černé  pěny. 
Feny  —  kost  a  kůže  —   chrt  a  chrl  - 
znají  jen  svou  paní  —  Smrt. 

Vůz   —  z  dřev  rakví  —  rozsochatý; 
v  kolách  kmitají  se  lebky,  hnáty. 

Jeho  dráha  v  šíř  i  dáli   — 

bahna,  hvozdy,  strže,  skály. 
Feny,  vůz  —  svaz  mračný  vichrem  vátý  - 

šíleně  v  před  na  pochvaty 
harcují  jak  šlehy  štvaný  chrt, 

jen  v  rej  máchne  paní  Smrt. 

Jedou  za  tmy  po  vesnici. 

V  krčmě  hlučno,  hýří  svatebníci. 
Hudba  vřeští;  v  kole  chasa 
dupe,  s  výskotem  se  kasá. 

Náhle  —  jak  by  blesk  mih  okenicí, 
nevěstě  krev  prchá  z  lící. 

V  mdlobách  křeč  ji  rdousí  —  svůj  plen  chrl 

Zhlídla  v  okně  —  paní   Smrl. 

Zabočují  kolem  fary. 

V  lože  shroucen  k  svým  dí  farář  starý: 
>Mých  let  devadesát  —  mžitka 

v  proudu  věčnosti  jen  plitká. 
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V  mžitce  té  —  co  rok,  den  a  jich  sváry? 
Život  —   kolébka  a  máry, 

při  nichž  číhá  na  kořist  —  lstný  chrt  .  .  .« 
Nedořek  již:   > —  paní  Smrt!« 

Hrčí  kolem  horské  chaty. 
Do  štěrbin  dme  vítr  jedovatý. 

Na  podlaze  otep  slámy; 

na  ní  děd  a  bába  samy. 
Kolem  těla  rozedrané  šaty 

jak  jich  život  pln  běd,  ztráty. 
Vrah  —  hlad  na  ně  vrhá  se  —   sám  chrt  .  .  . 
Mlčky  kývá  paní  Smrt. 

Dál  —  dál  v  závod   s  chumelicí. 
Závěj  na  zatáčce  při  silnici, 

a  v  ní  se  cos  tulí  k  sobě. 

Hošíci  k  tří  králů  době 
v  pouť  šli  za  krále.  Sníh  v  ztuhlou  líci 

pere.  Stojí  dva  —  snad  snící, 
třetí  k  nohám  kles  jak  na  stráž   chrt  .  .  . 
Uspává  je  paní  Smrt. 

Letí.  Lijavec  se  vzteká. 

V  dusné  síni  sbírka  mnohověká; 
nad  lupou  zřít  lysou  hlavu  — - 
červy  studuje,  jich  stravu. 

Knihy  všude,  kreseb  plná  theka. 

Učence  kvap  času  leká; 
ohlíží  se  vždy  jak  plachý  chrt. 

Klepe  kdo?  —    »Ah  — !«    —  Paní  Smrt. 

Bez  biče  a  bez  otěží 
práší  přes  vrchy  a  klestím  běží. 

Při  mýtině  na  číhané 

pytlák  skrčen  v  mlází  stane. 
Kdo  to  za  ním?  Hajný  v  stopě  svěží. 

Palba!  —   Oba  v  krvi  leží. 
»Za  všecky  to!«—  »»Pse!«  <  —  >Byls  na  nás  chrt!": 
Další  při  rve  paní  Smrt. 

Ženou  kol  vrat  u  továrny. 
Dusno  před  bouří  v  den  letní,  parný. 

Dělníci  se  po  nádvoří 

kupí;  tváře,  zraky  hoří. 
Křivdy  mstít  —  se  řítí  do  pisárny. 

Vzpoura!  Krotit  ji  —  čin  marný. 
Souzence  své  —  dychtivě  jak  chrt  — 
znamená  již  paní  Smrt. 
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.len  se  zrakem  nazad  vrací. 
Po  hřebenech  plameny  jak  draci 

krčí  se  a  pnou  a  srší. 
Tlum  žen,  dělí  na  návrší; 

muži  podnikají  tuhou  práci 

s  ohněm.  Kolik  jich  v  něm  zlrácí 
život,  stále   v  střehu  —  bystrý  chrt 
čítá  klidně  paní  Smrt. 

Hybce  klušou  jinam  feny. 
Z  parku  září  zámku  bílé  stěny. 

Kníže,  kněžna  u  komtesy, 

jež  se  dusí  pod  nebesy. 
Ulevy  jí  skytnout,  k  zdraví  změny 

není  oběti  ni  ceny. 
Ručku  skleslou  líže  její  chrt, 

však  ret  líbá  —  paní  Smrt. 

Kvapí,  když  kraj  květem  voní. 
Hospodář  v  svém  sadě  pod  jabloní 

teď  se  loučí  s  dětmi,  vnuky. 

Co  sám  zdědil,  v  ruku  z  ruky 
svým  zas  odkazuje.  Ve  vsi  zvoní 

klekání.  Skráň  zvolna  kloní. 
Skonal.  —  Hupla  —  nevyčkavý  chrt 
přes  humna  dál  paní  Smrt. 

Trysknou  městem.  Herny  dvéře 
rozletlý  se.  Bronzové  lamp  zděře 
mdle  se  lesknou  v  záři  plynu. 
Hráč  ven  prchá  v  noci  stínu. 

V  sázku  dal  čest,  štěstí.  Prohrál.  Bére 
útočiště  k  jedu.  V  keře 

sadu  mrtev  svil  se   —  sklaný  chrl  .   . 
Sotva   mrkla  paní  Smrt. 

Mihnou  se  jak  na  přezvědy. 

V  úzké  komůrce  sám  jinoch  bledý; 
sestra  na  léky  mu  shání. 

Život  slibný  —  konec  ranní! 
Na  květ  zvadlý  upírá  své  hledy 

dnes  —  snad  zítra  naposledy  .  .  . 
Neduh  dovře  oběť  —   drsný  chrt, 
jen  až  skyne  paní  Smrt. 

Burácejí  dál.  Chůd  vlasy  — 
skrblík  shrbacený  u  své  kasy 
čítá,  vrší  peněz  hrázi. 
Netuší,  že  vnikli  vrazi. 
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Ještě  v  hrsti  zlatem  zacinká  si, 

v  duchu  kleje  na  psí  časy. 
Již  ho  škrtí.  Chroptí.  Trhan  —  chrt  — 
zuhy  cení  paní  Smrt. 

Hrnou  v  ambit  u  kláštera. 
Voskovicí  září  cella  šerá. 

Na  rohoži  ztěžka  dýše 

sestra,  u  níž  abatyše. 
Jako  ze  sna  vidění  má  sterá. 

Hned  zří  ráj,  hned  Lucifera, 
jenž  kol  sloupá  —   obří,  černý  chrt  .  .  . 
Svíci  zhasí  —  paní  Smrt 

Pílí  při  měsíčné  záři. 
Před  svým  dílem  zadumán  —  stín  v  tváři 

sochař  sedí.  V   luzném  jase 

zdá  se  vzrůstat  k  plné  kráse 
jeho  ideál,  jejž  svit  dne  maří. 

Tvoří  dál  přec.  Zatím  stáří 
hlásí  se.  S  ním  —  s  pánem  družný  chrt  - 
v  šlépějích  jde  paní  Smrt. 

Přirazily  k  horské  báni. 
Důl  pln  horníků;  pot  z  bledých  skrání 

roní  se.  V  ruch  práce  němý 

náhle  rozehřmí  se  v  zemi. 
Šachta  sřícena!  Sta  rukou  brání 

životy  —  nic  naplat.  Stkáni, 
ston  zní  zevšad.  Jak  své  kosti  chrt 
lupem  jista  paní  Smrt. 

Míří  polem  na  své  pouti. 
Ve  dvorci,  jenž  zpola  již  se  hroutí, 

nájemce  se  s  lidmi  hádá. 

0  každý  groš  tuhá  váda. 
Kucká,  spílá,  plivá,  zrakem  kroutí, 

sotva  může  vydechnouti. 
Zajík  se  —   či  zaskučel  tu  chrt? 

Kles.  Mzdu  shrábla  —  paní  Smrt. 

Uhánějí  ode  dvora. 
V  jizbě  s  dětmi  —  stená  matka  chorá. 

V  duchu  tuší  boje,  psoty, 

jež  se  snesou  na  siroty, 
sklameli  ji  naděj  v  pomoc  shora. 

Povstat  chce,  však  zavrávorá, 
smysly  ztrácí.  Z  ticha  —  chladný  chrt  — 
plíží  se  v  kruh  paní  Smrt. 
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Ujíždějí  po  náměstí; 
vprostřed  praporečky,  ratolesti. 

Na  provaze  patron  jary 

skáče  zhalen  v  pestré  cáry. 
Hází  čapkou  přeje  hostem  štěstí, 

chytá  ji  zas  mrštnou  pěstí. 
Smek  se,  letí  po  hlavě  jak  chrt  .  .  . 

Vzkřik!  —  Kdo  tleská?  —  Paní  Smrt. 

Jako  když  se  kosti  drtí, 
rachotí  dál  povoz  paní  Smrti. 

Ve  sklepení  vlhkém,  tmavém 

trestaneckým  oděn  hávem 
strádá  vězeň.  V  ty,  již  lidstvo  škrtí, 

bouřil.  Mněl,  že  světy  zvrtí. 
Vlastních  pochyb  hlod  ho  rve  —  zlý  chrt  .  , 
Spásou  vítá  —  paní  Smrt. 

Tíhnou  podvečerní  šeří. 
Panstvo  v  saloně  dlí.  V  kytic  keři 

z  hloubi  vzdušných  clon  jak  víla 

pěvkyně  se  vynořila. 
Vlas  i  ňadra  v  skvostech  —  vějíř  z  peří  — 

vítězně  sbor  hostí  měří. 
V  masce  skrášlené  krm  —  mlsný  chrt  -— 
čenichá  však  paní  Smrt. 

Chvátají,  kdy  šperkem  jíní 
jiskří  se  kře,  stromy.  V  školní  síni 

vyučuje  stříbrovlasý 

stařeček.  Snad  dávné  časy 
jdou  mu  hlavou,  ztich.  Zrak  rukou  stíní. 

Děti  mní,  že  zdřím.  Kol  skříní 
po  špičkách  se  kradou  ven  jak  chrt   .  .  . 
Skráň  mu  hladí  paní  Smrt. 

Vytáčejí  lesní  strání, 
na  níž  mladík  nad  dívkou  se  sklání. 

Střelena  —  mu  v  rukou  hyne. 

Ještě  zulíbal  rty  siné, 
čelo,  oči  hasnoucí  a  zbraní, 

jíž  ji  sklál,  k  své  míří  skráni. 
Výstřel!  —  Zem  krev  loká  —  chtivý  chrt   . 
Mládí  květ  žne  paní  Smrt. 

Fičí  hlubinami  lesa. 
Vichr  vyvrací  pně  pod  kolesa, 
s  mláďaty  rve  teplá  hnízda. 
V  korunách   to  praští,  hvízdá. 
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Bouře  přehání  se  přes  nebesa; 

šlehne  blesk  a  chodec  klesá  .  .  . 
Duní  hrom,  vše  choulí  se  jak  chrt, 
jen  se  přímí  paní  Smrt. 

Dostaly  se  na  úskalí. 
Pod  ním  řeka  jarní  vody  valí. 
Proudy,  v  nichž  to  pění,  víří, 
z  koryt  strhaných  ven  míří. 

V  hukot  vln,  jež  hráze,  domy  rvaly, 
tonoucích  křik  slyšet  z  dáli. 

V  živlu  vlastním  —  prostřed  honu  chrt 
loví  houfně  paní  Smrt. 

Víří  dál.  Duh  v  ranní  páře. 
Světlo  vniká  mdle  v  stín  kanceláře. 

Ač  mu  lékař  klid  jen  velí, 

advokát,  jat  sporem  celý, 
popírá,  že  churav  —  sám  se  sváře. 

Chystá  dál  své  informáře. 
Kroutí  se  jak  z  liščích  želez  chrt, 
však  pasť  líkla  —  paní  Smrt. 

Pádí  za  podzimní  plístě. 

V  zrudlých  barvách  tone  vřesoviště. 
Přes  ně  bosou  nohou  chvátá 
děvče.  Zří  již  dým,  kde  chata. 

K  patě  přimklo  se  cos  jako  klíště. 

Dštknuta!  Had  mizí  sviště. 
Děvče  letí,  jak  by  je  hnal  chrt; 
však  je  žene  —  paní  Smrt. 

Peláší  kol  skalní  stěny, 
pod  níž  dřímá  rybník  zamlžený. 

Na  hrázi  muž  mezi  stromy 

stane,  kráčí  bez  vědomí. 
Život  zhnusen  —  znikad  nezřít  změny  — 

Skočil.  Zakrouží  jen  pěny, 
v  nichžto    zánik  —   v  temnu   bludný   chrt 
Ušklíbla  se  paní  Smrt. 

Cvalem  v  noční  hluš  se  řítí. 
Všude  tma,  jen  ve  dvou  oknech  svítí. 

Nad  lékařem  kollegové 

snovou  konsilium  nové, 
kterak  pacientu  zdloužit  žití. 

Spor  jich  teď,  co  zdrojem  bytí  .  .  . 
Zatím  v  krb  stín  tíhly  vklouz  jak  chrt. 
Umlkli.  Stín  —  paní  Smrt. 
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H.  Adámek: 

Smýkly  po  ledové  hladi. 
.liž  led  puká,  zdvíhá  se  a  hradí. 

Dívka  s  děckem  k  břehu  kvapí, 

uvrhne  je  v   tříště  slapy. 
Zří,  jak  tone;  —  svědomí  ji  zradí. 

Za  ním   ruce  lomíc  pádí  .   .  . 
Matku,  dítě  vír  strh   —  dravý  chrt. 
Větří  dál  zas  paní  Smrt. 

Vjely  na  pláň.  Divá  vřava 
z  jícnu  děl  jim  chlubný  pozdrav  dává. 

Trubky  vřeští,  v  před  jdou  voje; 

pušky  houknou  v  postup  boje. 
Koně  řičí,  vzmáhá  se  řež  dravá. 

Proudy  krve  rdí  se  tráva  .  .  . 
V   povoze  svém  lačnější  než  chrt 
k  nebi   trčí  paní  Smrt. 

Stichl  boj;  však  válečníci 
další  plány  kují  při  měsíci. 

A  v  těl   zohavených  kupy 

z  nichž  to  vzlyká,  klne,  úpí, 
dravci  táhnou  —  v  tučnou  hodovnici. 

Svítá.  Dál  rve  zbraní  hřmící 
člověk  člověka  jak  chrta  chrt. 

V  šíř  —   výš  roste  paní  Smrl. 

Její  stín  —  mrak  obtěžkaný 
děsem,  zkázou  —  houstne  na  vše  strany 

Z  něho  mor  se  řine  dolů. 

Strnulý  zrak  —  v  němém  bolu  — 
lid   se  chví  a  kácí  bez  obrany. 

Z  měst  ni  vsí  víc  nezní  hrany. 
Zoufá  vše.  Hoj!  —  na  dostihu  chrt  — 
závodí  dál  paní  Smrt. 

Puchem  vzduch  kol  otrávený 
z  hranic  mrtvol,  jež  tlí   nepohřbeny. 

Prchá  naděj,  mizí  víra; 

modlitba  i  kletba  zmírá 
na  rtech.  Gest  ni  zlato  nemá  ceny, 

láska,  cit  —  zvuk  bez  ozvěny. 
Kádí  šílenství.  Jak  vzteklý  chrt 
rozlícena  paní  Smrt. 

Chechtá  se.  Smích  krákoravý! 
Kdo  jej  zaslech,  již  se  nepozdraví. 
Břitký  její  hled  jak  nože 
sráží  na  poslední  lože. 
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Hnátů  její  povel  třepetavý 
tisíc  obětí  v  mžik  dáví. 
Chrupem  šklebně  skřípajíc  jak  chrt 
slaví  triumf  paní  Smrt. 


Mládí. 

Krátká,  ale  věčná  povídka. 

oslavili  Mládí  na  stezku  života  a  ukázali  mu,  kam  se  dáti  má. 

Na    sta    rad    mu    dali    do  kabelky  na   cestu,    pečlivě    mu   je 

urovnali,    umístili    úzkostlivě  —  aby  jen    nezbloudilo,    aby    dobře 

došlo  až  na  konec  cesty  života,  kam  každé  mládí  dojíti  má.  Až 
již  Mládí  bylo  netrpělivo.  Nač  že  všechny  ty  starosti?  Což  není  cesta 
dosti  ušlapána  a  nemá  samo  očí  a  zdravých  nohou? 

Ještě  se  nad  ním  sklání  slzící   Stáří  a  líbá  je  opět  a  opět. 

Trpělivě  dává  se  líbati  Mládí  uznávajíc  všechnu  tu  péči  o  sebe, 
ale  myslí  jen  na  svou  cestu,  nemůže  se  dočkati,  až  půjde  samo. 

»Mé  zlaté  dítě,«  šeptá  vrásčité  Stáří,  »jak  krátká  je  ta  cesta  ži- 
vota.    Zdá  se  mi,  že  jsem  ji  před  chvílí  teprve  nastupovalo,  jako  ly.« 

Mládí  s  úsměvem  pochybnosti  potřásá  hlavou  — 

»l  já  bylo  tak  sličné,  bezstarostné  a  nedočkavé  jako  ty.« 

Mládí  se  usmívá  nevěříc.  Ne,  ne,  to  jsou  jen  tak  stařecké  řeči, 
bláhové  jako  všechny  ty  pohádky,  co  jich  Stáří  napovídalo.  Život  je 
přece  tak  dlouhý,  zrovna  nekonečný.  A  takhle  že  by  se  ono  mělo  někdy 
proměniti?  Nemožno! 

Zakývalo  ještě  ručkou  na  rozchod,  a  slzy  z  oček  vypila  tak  rychle 
nová  radost,  jako  rosu  ranní  slunce. 

Za  zpěvu  ptáčků,  hry  motýlů  a  vůně  květin  počalo  svou  pouť, 
s  malými  odpočinky  ve  stínu  košatých  stromů  u  čistých  studánek.  Touha 
předstihovala  rychlost  drobných  nožek.  I  v  odpočinku  obracelo  se  s  očima 
blouznivě  rozevřenýma  v  před,  sníc  o  čarovných  tajích  cesty,  které  te- 
prve odhaliti  mělo.  Jaké  radosti,  jaké  krásy  ukrývají  mu  ještě  ty  mod- 
ravé pahorky  v  dáli,  kterých  dostihne  k  poledni.  Ach,  kéž  by  tam  již 
bylo.  A  Mládí  běží,  Mládí  letí  —  ti  tam  jsou  motýli  a  hnízda  ptačí, 
studánky  a  stín.  Jen  ty  hory,  ach  ty  hory,  kéž  by  tu  již  byly!  A  ko- 
nečně došlo  i  tam.  Srdce  zaplesalo  nad  rozhledem  širým  po  cestě  ži- 
vota. Pohledlo  nazpět.  V  skutku,  nebyla  dlouhá  ta  cesta  uražená,  ač 
se  přece  tak  dlouhou  zdála.  Skoro  s  obavou  pohledlo  Mládí  ku  předu, 
měříc  zbývající  kus  dle  nabyté  zkušenosti.  Zhrozilo  se  nad  tím,  jak 
králko  již  to  bude  trvati. 

Mládí  chtělo  se  nyní  zastaviti,  chtělo  si  zde  na  dlouho  odpočinouti, 
potěšiti  se,  ale  nebylo  možno.  Jako  prve  nedočkavě  do  vrchu  běželo, 
tak  nutil  je  nyní  svah  cesty,  aby  sestupovalo  bez  zastávky  hloub  a  hloub. 
A  cesta  nebyla  již  tak  utěšená  jako  z  rána.  Bez  bývalé  radosti  po- 
hlíželo   nyní    na    háje  s  pěvci  a  luh  s  motýli  a  květinami.     I  když  se 
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chtělo  jimi  těšiti,  nedovedlo.  To  nebyl  již  bývalý  kraj  radostný.  Ani 
květy  nebyly  tu  tak  sličné  a  vonné,  plody  tak  chutné,  slunéčko  tak 
milé,  spánek  tak  sladký.  Ach  žel,  že  tak  spěchalo  rajskou  lučinou  na 
počátku  cesty.  Takového  kraje  již  nenajde. 

Nohy  kráčely  unaveny,  časem  bylo  třeba  i  o  hůl  se  opříti.  A  přece 
hrozilo  se  Mládí  konce  cesty.  Ač  nyní  nespěchalo,  spíše  pochod  zdržeti 
hledělo  a  spíše  do  zadu  než  ku  předu  se  obracelo,  ubíhala  cesta  stejně 
a  cíl  se  blížil,  kynul  tu  zřejmě,  tu  nejistě  v  mlhách  se  hale. 

Unaveno  usedlo  Mládí  u  studánky.  Slunce  blížilo  se  k  západu. 
Mládí  chtělo  se  napiti,  ale  ztrnulo  leknutím.  Z  hladiny  díval  se  kdosi 
cizí  —  Stáří,  které  mu  bylo  ukazovalo  začátek  cesty.  Obličej  mdlý 
a  vrásčitý. 

»Jak  ty  sem  přicházíš?*  diví  se  Mládí  —  ale  tu  poznává,  že  je 
to  ono  samo  .  .  . 

Cestou  hopkuje  sem  nové  Mládí,  právě  takové,  jaké  ono  bývalo. 
Úsměv  mu  kvete  na  líčku,  v  očích  září  radost,  náručí  květin  nese 
v  buclatých   ručkách. 

Zastavilo  se  plaše  jako  motýl  a  ptá  se  po  cestě  života  s  takovou 
nadějí  a  touhou,  že  bývalému  Mládí  slzy  kanou  vráskami. 

»Já  jsem  také  Mládí, «   šeptá  mu,   »pojď  ke  mně,  děťátko.« 

»Ne,  ty  jsi  Stáří, «   odpírá  nové  Mládí. 

» Mýlíš  se,  já  ještě  ráno  —  před  chvilkou  vypadalo  jako  ty.« 

Nové  Mládí  se  usmívá. 

»Mělo  jsem  tvou  bezstarostnost,  tvou  veselost,  tvé  touhy  a  naděje 
v  život. « 

Nové  Mládí  se  usmívá  a  potřásá  kadeřemi. 

Horečná  touha  jímá  sestárlé  Mládí  po  tomto  dítěti.  Vidí  v  něm 
svou  minulost,  své  přání. 

Nové  Mládí  trpí  jeho  polibky  jako  nutnost,  je  mu  trapno  v  objetí 
bytosti,  v  níž  jeho  budoucnost  se  hlásí. 

» Staroušku,  povídej  mi  pohádku,«   lichotí. 

A  sestárlý  poutník   vykládá  svůj  život. 

S  nadšením  i  stálým  úsměvem  pochybnosti  poslouchá  Mládí.  Krátká 
že  bude  ta  cesta  života  — -  ó  ne,  ne  —  to  se  jistě  starouškovi  jen  nyní 
zdá  —  předlouhá  bude,  nekonečná  —  — 

A  takto  že  jednou  ono  se  změní?  Nikoli,  staroušek  jistě  také  nikdy 
nevypadal  jako  ono. 

Vždyť  tuto  studánku  nazval  hroznou,  a  z  ní  se  přece  na  ně  usmívá 
Mládí.  Tyto  květy  prý  nevoní  a  ptáci  zde  nepějí  jako  na  jeho  luhu 
z  rána.  Tyto  jahody  prý  nejsou  tak  chutné.  Zřejmo,  jak  se  staroušek  mýlí. 

»Jak  krásná  pohádka!«  zatleskalo  ke  konci,  když  vypravěč  se  sl- 
zami v  očích  skončil.  Slunce  právě  zapadalo. 

Frant.  Procházka. 
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Studie 
F.  A.  Šuberta. 

(Dokončeni.) 

ražští  sládci  a  Masné  krámy  jsou  na  svoji  dobu  velice  originelní 
a  proto  velice  pozoruhodné  hry.  Obě  vznikly  koncem  18.  věku.  *) 
A  jsou  proto  originelní  a  velice  pozoruhodné,  poněvadž  literárním 
rázem  svým  nepředstavují  napodobení  nějakého  domácího  nebo 
cizího  vzoru  —  směru  či  jednotlivce  básníka  —  a  jsou  původní  nejen 
svým  původně  českým  vznikem,  nýbrž  absolutní  původností  autorovou 
v  nich  se  jevící.  Pražští  sládci  a  Masné  krámy  neodkazují  ani  ke  Got- 
schedovi,  ani  k  Ifflandovi  nebo  Kotzebueovi,  nebo  některému  z  jich 
předchůdců  nebo  současníků  (Weisse,  Gellert,  Heim,  Schlegel,  Mylius, 
Stephanie  Gottlieb,  Stephanie  Gottlob,  Romanus,  Kruger,  Loewen,  Bretzner, 
Grossmann  —  později  Tieck,.  Mullner,  Klinger,  Gerstenberg,  Lenz  a  j. 
—  o  velkých  básnících  německých  nebo  vůbec  jinonárodních  ani  ne- 
mluvě) a  nemají  ani  v  české  literatuře  vzoru  nám  známého.  Natura- 
listickou a  realistickou  kresbou  určitého  ústředí  mohou  se  jim  v  starší 
literatuře  české  postaviti  na  roven  teprve  dvě  práce  z  doby  mnohem 
pozdější,  Raymannovy  Selské  námluvy  z  r.  1819  a  ještě  pozdější  Klic- 
perův  Ptáčník. 

Ráz  a  směr  Pražských  sládků  a  Masných  krámů  jeví  se  tudíž  — 
arci  pokud  se  týče  jejich  části  prozové,  ne  veršované  —  naprosto  in- 
dividuelním,  zcela  samorostlým.  Obě  hry  jsou  plody  ducha  originel- 
ního,  jenž  byl  s  to  vypozorovati  z  ústředí,  které  dokonale  znal,  typy 
a  celkovou  povahu  jeho  a  znázorniti  je  v  díle  uměleckém,  dramatickém. 

')  U  Masných  krámů  jest  toho  dokladem  rok  vydání  práce  —  1796  — 
u  Pražských  sládků  dlužno  se  toho  domnívati  z  připomínky  Krame- 
riusovy.  Roku  1819,  kdy  Pražští  sládci  vyšli,  byl  autor  jistě  již' mrtev, 
nejspíše  již  asi  10  let.  Neuvádíť  se  již  jeho  jméno  v  družině  Pražských 
ochotníků,  kteří  vedením  Štěpánkovým  a  horlivým  působením  V.  Kl. 
Klicpery  r.  1812  počali  opět  v  Praze  prováděti  české  hry.  Kdy  by  býval 
Šedivý  tou  dobou  ještě  na  živu,  býval  by  jistě  bral  účastenství  v  po- 
dobném podniku  národním,  v  jakém  druhdy  —  od  r.  1785  —  tak  hor- 
livě byl  působil.  A  vydavatel  Kramerius  r.  1819  výslovně  podotýká,  že 
Pražští  sládci  již  před  dávnými  lety  v  Praze  byli  dáváni.  Patrno  odtud, 
že  jsou  z  konce  18.  věku  nebo  nejpozději  z  prvních  let  věku  19.  —  ale 
spíše  z  devadesátých  let  věku  osmnáctého.  Jsouť  Masným  krámům  vy- 
daným r.  1796  v  každém  vzhlede  příliš  příbuzní,  nebudou  tedy  ani  ča- 
sově od  nich  mnoho  vzdáleni.  —  Neuváděje  na  listě  titulním  jméno 
Prokopa  Šedivého,  praví  Kramerius  v  úvodu  ku  hře  takto:  »Pří- 
tomná  veselá  hra,  ku  kteréž  zpěvové  lehýčce  v  hudbu  uvedeni,  anebo 
i  při  hráni,  kde  se  zpěváků  a  zpěvaček  nedostává,  docela  vynecháni 
býti  mohou,  již  před  dávnými  lety  v  divadle  Pražském  veřejně  s  po- 
chvalou a  při  plném  divadle  provozována  byla.  Napomenut  od  několika 
přátel  a  vlastenců,  prohlídl  jsem  tuto  jistě  valnou  a  žertovnou  od  Pro- 
kopa Šedivého  původně  sepsanou  hru  a  přiozdobiv  sem  tam,  čeho 
třeba,  poprvé  tuto  ji  čtenářům  podávám  a  naději  se  spokojenosti  jejich. 
Vydavatel.* 
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Ústředí  Pražského  lidu,  které  Šedivý  dopodrobna  seznal,  jest 
v  jeho  dvou  hrách  podáno  tak  znamenitě  a  životně,  že  možno  plným 
právem  říci,  že  tylo  dvě  veselohry  nejsou  jen  práce  autora  samého, 
nýbrž  že  společně  s  ním  pracovalo  a  jemu  ruku  vedlo  právě  to  ústředí, 
kleré  on  zobrazoval.  Předmět,  látka  na  jeho  obraznost  a  tvůrčí  mo- 
hutnost se  tisknoucí  působily  na  ně  tak  mocně,  že  společně  s  nimi 
vytvořily  nový  druh  hry,  a  to  nejen  u  nás  nýbrž  i  uprostřed  lite- 
ratur jiných. 

V  malém  se  tu  vyskytl  a  svou  silou  zjevil  týž  tvůrčí  živel  dojmu 
z  okolí,  který  dává  ve  velkém  podnět  k  celým  jednotlivým  obdobím 
uměleckého  tvoření  lidského.  K  takovému  období  došlo,  jak  povědomo, 
za  našich  dnů  v  celé  Evropě  v  poslední  pětině  19.  věku  mocným  vy- 
stoupením realismu  a  naturalismu  v  bellelrii  vůbec  a  dramatě  zvláště. 
A  hle,  co  kolem  r.  1880  dělalo  sensaci  jako  nové  zjevení  v  oboru 
umění  -  -  ač  realismus  je  právě  tak  starý  jako  umění  samo,  —  to 
zablesklo  u  nás  Prokopem  Šedivým  již  v  letech  1790 — 1800,  ale 
bohužel  minulo  tehda  a  zmizelo  nepovšimnuto! 

U  nás  v  Čechách  byli  a  jsou  v  dramatě  od  r.  1879  zástupci 
realismu  —  jak  povědomo  —  Ant.  H.  Sokol,  Lad.  Slroupežnický, 
M.  A.  Šimáček,  Gabriela  Preissová,  AI.  Jirásek,  J.  Štolba,  K.  Pippich, 
V.  Stech  a  j.  Před  tím  arci  již  pokud  se  tkne  osob,  postav,  nikoliv 
děje  —  byli  realisty  ve  veselohře  V.  Kl.  Klicpera  a  v  dramatě  moderním 
i  v  místní  Pražské  hře  J.  K.  Tyl.  Nejbližší  Prokopu  Šedivému  detailem 
realistickým  a  znázorněným  ústředím  byl  po  Raymannovi  a  Klicperovi 
Lad.  Slroupežnický  svou  veselohrou  Naši  furianti.  Ta  vykazuje  arci  více 
umělecké  tvorby  a  formy,  ale  svým  založením  a  podstatou  jest  táž 
jako  Raymannovy  Selské  námluvy  a  Šedivého  Pražští  sládci.  Proto 
plným  právem  možno  tvrditi,  že  Prokop  Šedivý  byl  české  literatuře 
dramatické  koncem  18.  věku  přibližně  tím,  čím  v  poslední  pětině 
19.  věku  Lad.  Stroupežnický.  — 

Zmíněné  dvě  hry  Prokopa  Šedivého  jsou  laké  tím  významný,  že 
to  jsou  první  místní  hry  skutečného,  ničím  nefalšovaného  ovzduší  Praž- 
ského: S  podobnou  ryzostí  Pražského  ovzduší  setkáváme  se  v  našem 
dramatě  později  teprve  u  M.  A.  Šimáčka  v  druhém  jednání  »u  palmy* 
jeho  hry  Jiný  vzduch.  Nebot  ani  Klicpera  ve  svých  Pražských  teličkách 
a  Zbraslavských  strýčcích  ani  Tyl  ve  svých  hrách  Bankrotář  a  kramářka, 
Fidlovačka,  Pražský  flamendr  a  j.  nedosáhli  té  ryzosti  a  pravdivosti 
Pražského  ústředí  lidového  a  Pražského  ovzduší,  jako  jí  hned  na 
první  ráz  dosáhl  Prokop  Šedivý. 

Tím  dvojím  rázem  svým:  jako  první  český  realista  dramatik 
a  jako  tvůrce  ryzí  místní  hry  Pražské  (neupomínající  ničím  na  Ví- 
deňskou hru  lokální  a  na  Vídeňskou  frašku!)  má  Prokop  Šedivý  důle- 
žité místo  v  české  dramaturgii  a  důležitý  význam.  A  jest  velice  litovati, 
že  tímto  směrem  nepokračoval;  bylť  svou  originálností  již  koncem 
18.  věku  zjevem  v  dramaturgii  české  zcela  mimořádně  vynikajícím 
a  mohl  tedy  již  tehda  vytknouti  jí  určitý  osobitý  směr,  který  by  jí 
býval  mnohem  více  prospěšným  než  pěstování  her  rytířských. 

Bývalo  by  arci  k  náležitému  vyniknutí  autorovu  třeba,  jednak 
aby  byl  sepsal  větší  řadu  her  svého  nového  rázu,    dále  aby  vůbec  byl 
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měl  v  sobě  sílu  strhující  k  nápodobení  —  a  pokud  podstaty  her  samých 
se  tkne,  aby  dovedl  oživili  ústředí  na  jeviště  uváděná  větší  měrou 
dramatického  děje.  Mimo  to  bývalo  by  jemu  nutno  zříci  se  panující 
mody  —  oblíbených  tehda  přídatků  zpěvních,  které  jsou  jeho  pracím 
mnohem  více  na  závadu  než  na  prospěch.  —  Tolik  mohutnosti  Šedivý 
do  sebe  arci  neměl.  Přes  to  zůstává  svou  originelností  velice  pozoru- 
hodný. Že  až  dosud  nebyl  u  nás  dosti  znám,  neřkuli  náležitě  oceněn, 
ba  že  tam,  kde  si  ho  kdo  náhodou 'všiml,  byl  ještě  podceňován,1)  tím 
vinna  není  jeho  literární  fysiognomie,  nýbrž  jen  dosavadní  nedostatek 
řádné  historie  naší  české  dramaturgie.  — 

Pražští  sládci  Prokopa  Šedivého  mohou  se  uvésti  na  divadlo  ještě 
dnes.  Třeba  jen  vynechati  něco  zpěvů,  ku  zbývajícím  komponovati 
hudbu  a  hru  poněkud  upraviti.  Při  výpravě,  vystihující  věrně  dobu, 
museli  by  Pražští  sládci  pobaviti  každého,  kdo  má  jen  poněkud  smysl 
pro  literaturu,  její  pozoruhodné  počátky  a  pro  doby  uplynulé  vůbec. 
Masné  krámy  tíže  by  dnes  snesly  jeviště;  vadí  jim  tím  směrem  na- 
prostý nedostatek  děje  dramatického.  —  Arci  ku  hrám  starým  nesmí 
se  přistupovati  s  útrpným  úsměškem  anebo  bez  naprostého  jim  poroz- 
umění různým  spůsobem  zakrývaného. 

Kromě  významu  literárně  historického  mají  Pražští  sládci  a  Masné 
krámy  také  velmi  pozoruhodný  význam  kulturně  historický:  jsouť 
obrazem  života  dvou  vrstev  lidových  z  konce  18.  věku,  jaký  dnes 
nikdo  s  tou  pravdivostí  a  věrností  by  nemohl  sestaviti! 


Pražští  sládci  a  Masné  krámy  zůstaly  vrcholem  původní  literární 
činnosti  Prokopa  Šedivého  vůbec,  ježto  povídky2)  jeho  naprosto  nedosahují 
ceny  těchto  dvou  skvostných  literárních  památek  našich  z  konce  18.  věku. 

Že  činnost  Šedivého  pro  české  jeviště  >vlastenského  divadla* 
Pražského  neobmezila  se  na  sepsání  oněch  dvou  původních  a  origi- 
nelních  prací,  viděti  ze  seznamu  her,  ponejvíce  arci  (neli  vesměs)  pře- 
ložených, jež  jsem  uvedl  počátkem  této  studie.  Ale  ani  tím  nebyla 
ještě  vyčerpána  horlivá  činnost  >  skladatele  her  při  vlastenském  Pražském 
divadle*   pro  toto  i  vůbec  pro  české  divadlo. 

Mámef  od  Šedivého  zajímavou  brošuru,  která  jest  nejen  apologií, 
nýbrž  přímo  apotheosou  divadla  »ustavičně  stojícího  a  dobře  spořáda- 
ného,* *)  a  tím  zároveň  agitací  ve  prospěch  »Vlastenského  divadla* 
v  Praze.  Tato  zajímavá  knížka  vyšla  již  r.  1793  v  Praze,  a  sice  —  což 
je  na  tehdejší  dobu  velice  pozoruhodno  —  téhož  roku  ve  dvou  různých 
vydáních,  i  jest  » obětována  všem,  jenž  k  osvícení  lidského  rozumu 
a  k  ušlechtění  svých  krajanů  přispěti  chtějí.* 

■)  J.  J.  Stankovský  v  Kronice  divadla  v  Čechách  (v  Almanachu  Matice 
divadelní  z  r.  1881)  charakterisoval  Prokopa  Šedivého  citátem  jednoho 
kupletu  z  Masných  krámů,  nevěda  patrně  o  Šedivém  říci  nic  podstat- 
nějšího. 

7)  Viz  Bed.  Vil.  Spiess:  »Prokop  Šedivý  a  jeho  povídky*  ve  Světozoru 
1877,  příloha  č.  31. 

3j  Zajímavo  jest,  že  K.  J.  Tham  v  předmluvě  k  svému  »Neuestes  boehmisch- 
deutschos  Nazionallexikon«  z  r.  1805  (u  M.  Neureuttera)  o  divadle  če- 
ském užívá  týchž  výrazů:  »Was  eine  wohleingerichtete,  stehende  Búhne 
wirken  konne*  atd. 
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Již  z  tohoto  věnování  —  a  neméně  z  pozdější  nadšené  zmínky 
o  císaři  Josefu  II.  --  viděti  autora  illumináta,  horlivého  přívržence  nové 
osvícené  doby  Josefínské,  a  z  obsahu  a  celé  tendence  knížky  zaníceného 
pro  divadlo   horlitele. 

» Krátké  pojednání,*  počíná  akademicky  stavěnými  periodami, 
načež  následuje  bystrý  výpad  na  »mnohé  lidi,  zvláště  ouředlníky 
a  písálky,  jenž  toliko  dobropísemností  se  obírají,  ale  vynášejí  se  nad 
jiné  a  smejšlejí  o  sobě«  více  než»»mnohý  mudřec,  jenž  pokolení  lid- 
skému všeliké  předsudky  vyvrátil  a  rozum  lidský  osvítil.*  » Takoví  lidé 
odsuzují  mladého  člověka,  jenž  z  vnitřního  pohnutí  své  obměstknání, 
které  proto  jedině  zastával,  by  živobytí  své  obhájil,  nyní  opouští,  po- 
něvadž pravé  povolání  poznává  a  kynutí  jeho  následuje.  Jest  to  pomsta 
těch  neumělých  nad  tím  důvtipným  mládencem,  jemuž  oni  rovnu  býti 
nemohou,  anebo  jej  následovati  sobě  netroufají?  —  —  Spisy,  které 
rozumu  ani  zapotřeby  nemají,  nazývají  důkladností,  mravenčí  pilnost 
důvtipností  a  učené  nádenictví  hlubokomyslností,  a  jejich  řemeslu  po- 
dobná práce  bývá  vážena,  obdivována  a  dosti  draze  zaplacena.  K  ve- 
liké hanbě  zdravého  rozumu  vůbec  známo  jest,  v  jaké  nenávisti  oni 
svobodné  umění  mají,  též  také  jistá  a  ztvrzená  věc  jest,  že  nenávist 
tato  dříve  nepomine,  dokud  učenost  s  pravou  citedlností  a  pravda 
s  krásou  se  nesmířejí.« 

Po  tomto  výpadu  proti  nepřátelům  všech  kněží  a  služebníků 
Thálie  přistupuje  autor  k  jádru  a  proniknut  zcela  opravdově  neoby- 
čejnou důležitostí  věci,  kterou  hájí  a  oslavuje,  praví:  > První  povinností 
dobrého  mocnáře,  jenž  poddaný  své  opravdu  šťastné  učiniti  chce,  jest, 
aby  dokonalý  pořádek  politický  uvedl,  jenž  šťastnosti  fysické  napomáhá; 
druhá  pak,  by  rozum  lidský  osvítil  a  lid  svůj  zušlechtil.  Kdo  tedy 
neomylně  dokázati  můž,  že  herectví  (dramaturgia)  rozum  osvěcuje  a  lid 
šlechtí,  ten  již  také  dokázal,  ze  herectví  prvního  místa  mezi  ustano- 
veními obce  zasluhuje.  Neb  ještě  žádný  nerozsoudil,  zdali  dobře  vy- 
pracovaná činohra,  která  nejenom  duši,  nýbrž  i  srdce  lidské  obměstknává, 
všecky  jiné  práce  lidského  rozumu  nepřevyšuje. « 

Obrátiv  se  pak  znova  proti  odpůrcům  Thálie,  kteří  nevědí  dosti 
potupy  a  výčitek  sypati  na  ni,  protože  časem  jednotliví  herci  — 
v  18.  věku  —  »z  poběhlíků  a  z  nejposlednějšího  dra  lidí  pozůstávají* 
a  »herecká  bohyně  musí  často  před  nejsprostnějším  lidem  bídné  šašky 
dělat, «  uznává  sice,  že  tyto  výčitky  pravdivý  jsou,  ale  dí  hned  na  to: 
» Proto  já  se  však  odstrašiti  nedám  umění  toto  co  nejvýš  zastávati. 
Nebo  já  dokázati  mohu,  že  ani  jedna  výčitka,  kterou  mně  nepřátelé 
herectva  učiniti  mohou,  toho  božského  umění  toho  nejmenšího  se 
dotkne  .  .  .  Nebo  ono  jest  to  jediné  umění,  kteréž  po  oučinlivosti  tou- 
žícímu duchu  neskončené  široké  pole  otvírá  a  nejenom  rozum,  nýbrž 
i  srdce  člověka  napravuje  a  jemu  nejušlechtilejší  obveselení  působí. 
První  tedy,  jenž  pozoroval,  že  nejsilnější  podpora  obce  náboženství 
jest,  že  bez  něho  i  samá  práva  svou  mocnost  tratí,  užitečnost  diva- 
delních her  již  hned  tenkráte  dokazoval*   .  .  . 

» Náboženství  i  práva,  o  mnoho  by  větší  sílu  obdržely,  kdy 
by  s  divadlem,  v  spolek  vešly,  kde  se  přítomnost  jejich  živě  spatřuje, 
kde  nepravost  i  ctnost,  štěstí  a  bída,  moudrost  a  nemoudrost  v  tisícerých 
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obrazích  pochopitedlně  a  opravdivě  člověku  se  představují,  kde  pod- 
řízení jemu  nepochopitedlné  věci  otvírá  a  skryté  oučinky  vyjevuje;  kde 
srdce  lidské  od  náruživosti  nuceno  svůj  nejtajnější  oumysl  se  spovídá, 
kde  pokrytství  a  všechna  tajná  předsevzetí  na  jevo  přichází  a  kde  ne- 
porušitedlná  pravda  soud  drží.  Právo  divadla  teprv  se  začíná  tu,  kde 
práva  městská  konec  svůj   berou.* 

Tyto  these  odůvodňuje  autor  a  osvětluje  příklady  z  literatury 
dramatické  a  jednotlivých  zaručených  účinků  divadla  na  lidi,  způso- 
bených i  dramaty  i  veselohrami,  a  dochází  přesvědčení,  že  nic  ne- 
působí mravněji  na  srdce,  na  obracení  mravů  člověka  k  lepšímu  a  na 
osvěcování  lidského  rozumu,  nic  nepodává  člověku  tolik  zkušeností  ži- 
votních a  nic  nepřispívá  ku  spravedlnosti  k  lidem  tak  jako  divadlo, 
arci  > dobře  spořádané.*  »Divadlojest  všeobecný  pramen,  z  něhož  dobře 
smejšlející  lidé  moudrost  váží  a  ji  v  celé  obci  rozšiřují.  Divadlo  jest 
škola,  kde  se  lidé  zdravě  uvažovati,  důkladně  jednati  a  čistěji  cítiti 
učí.  Divadlo  příčinou  jest,  že  lidé  divokost  mravů  svých  ze  sebe  sklá- 
dají, že  pověrectví  pomíjí  a  že  noc  světlu  vítězícímu  ustupuje.  Dříve 
ještě  než  Josef  Druhý  nad  strašlivým  hadem  nábožné  nenávisti  zvítězil, 
vštípilo  již  divadlo  útrpnost  a  pravou  citedlnost  v  srdce  naše.  I  bludné 
vychování  dalo  by  se  skrz  divadlo  přemoci.* 

V  horlivosti  své  zabíhá  spisovatel  konečně  až  tam,  že  praví:  > Moc- 
nářové by  mohli  z  divadla  národu  oznámiti,  jak  o  pánu  svém  a  vla- 
dařství souditi  a  smýšleti  má  (!).  Tu  by  mohl  pán  země  s  poddanými 
svými  jako  s  duchem  prorockým  mluviti  a  tu  nejmenší  stížnost,  kterou 
by  poddaní  na  něho  nésti  mohli,  snadně  ze  sebe  složiti  (!).  Jakož 
i  pilnost  a  nálezové  řemeslníků,  též  i  svobodná  umění  mohla  by  skrze 
divadlo  podpálena  býti,  kdy  by  básníci  uznali,  že  to  za  to  stojí,  by 
vlastenci    byli  —  a  kdy  by  se  obec  snížila,   jich  rady    uposlechnouti.* 

Jak  si  Prokop  Šedivý  toto  všechno  —  od  mocnáře  až  k  řemesl- 
níku —  představoval,  těžko  se  domysliti!  Tady  se  mu  jeho  veliká 
zaujatost  pro  divadlo  trochu  až  splašila.  —  Ale  tu  již  došel  autor 
k  vlasteneckému  významu  divadla  a  praví: 

»Já  nemohu  také  nikterak  onen  oučinek,  které  (sic)  divadlo  mezi 
vlastenci,  v  jich  od  jiných  národů  rozdílném  zdání  a  náklonnosti  činí,  opo- 
minouti. Oni  aby  všickni  stejně  smejšleli  a  všickni  jednu  náklonnost  měli, 
uznávám  býti  velmi  zapotřeby!  Však  kdož  toho  může  více  dokázati  jako 
divadlo,  jenž  celé  okolí  vědomosti  lidské  prochází,  všeliké  případnosti 
a  stav  lidského  živobytí  v  sobě  obsahuje  a  do  všech  prostraností  i  do  nej- 
skrytějšího místa  lidského  srdce  nahlíží:  poněvadž  všecké  stavy  a  všecka 
lidská  dra  v  sobě  sjednocuje  a  nejpříjemnější  cestu  jak  k  rozumu  tak 
i  k  srdci  lidskému  má.  Kdyby  ve  všech  našich  divadelních  hrách  toliko 
činy  obecní  panovali,  kdyby  všichni  spisovatelova,  kteří  pro  divadlo 
pracují,  na  tom  se  snesli  a  z  tohoto  ohledu  mezi  sebou  pevný  svazek 
učinili,  by  k  činohrám  toliko  vlastenští  obsahové  voleni  byli,  kdy- 
bychom se  toho  dočekali,  že  bychom  ustavičně  České  divadlo  měli, 
tenkráte  bychom  také  jeden  národ  byli.  Co  jiného  Řecký  národ  ve- 
spolek tak  pevně  spojilo?  Co  jiného  táhlo  zástup  tak  násilně  do  divadla, 
jako  že  činohry  jejich  vlastenský  obsah  měly  a  že  náklonost  a  jich 
skutečnost  tam  prováděli.* 
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Dále  ukazuje  autor,  že  divadlo  skýtá  nejušlechtilejší  obveseleny 
že  »jest  takové  místo,  kde  utěšení  s  naučením,  odpočinutí  s  přičiněním, 
kratochvíle  s  užitkem  se  páří.  Když  tesklivost  srdce  naše  obkličuje, 
starostlivé  myšlénky  mysl  naši  soužejí,  když  se  nám  svět  a  všecka  práce 
zošklivuje  —  tu  jděme  do  divadla,  v  tomto  kunslovném  světě  jako  ve 
snách  skutečný  svět  nám  pomíjí,  my  k  sobě  opět  přicházíme  a  ciledlnosti 
naše  zase  procitují,  uzdravující  náruživosti  potřásají  s  naší  dřímající  při- 
rozeností a  krvi  naší  působí  čerstvější  běh.  Nešťastný  zde  slze  své  s  cizími 
starostmi  vylévá.  Šťastný  zde  bývá  třízliv  a  bezpečný  starostliv:  z  prosto- 
pášného dělá  se  zde  muž  a  divoký  nečlověk  začíná  zde  ponejprv  cítiti.* 

Unesen  konečně  již  naznačenými  a  kromě  toho  i  všelikými  jinými 
oučinky  divadla,  vidí  v  něm  Šedivý  prostředek  k  navrácení  lidstva  ku 
přírodě  a  k  jeho  prvotnímu  stavu  —  tedy  k  jakémusi  duchovému  ráji. 
»A  pak  jaká  sláva, «  končí,  »jaké  vítězství  pro  tě  konečně  přirození, 
kteréž  tolikrát  potlačeno  bylo  a  tolikrát  opět  se  zmocnilo,  když  lidé 
ze  všech  končin  světa  zhodíc  ze  sebe  všecka  pouta  nelidských  obyčejů 
a  otrockých  předsudků,  posléz  se  sjednotí,  k  svému  prvnímu  stavu 
opět  se  navrátí  a  dle  pravidel  tvých,  která  si  v  ně  vštípilo,  a  která 
oni  jedině  vykonávati  mají,  živi  budou.  A  tu  teprv,  když  uvidíme,  že 
spolulidé  naši  šťastni  býti  počínají,  budem  se  radovati,  a  pokolení 
lidské,  poněvadž  ono  cíle  a  konce  svého  poznalo,  oslavovati.* 

Jednotlivým  hyperbolám  o  užitku  a  účincích  divadla  můžeme  se 
usmáti  a  přes  tajemnost  či  temnotu  jednotlivých  míst  brošury  lehko 
se  přenésti.  Ale  seznavše  postup  myšlenek  a  tendenci  knížky,  postřeh- 
neme zajisté  i  vážný  její  podklad  —  velikou  tu  důležitost,  jaká  již 
před  sto  lety  byla  stálému  českému  divadlu  přikládána,  a  neobyčejnou 
zaujatost  tehdejších  literátů  a  jiné  české  intelligence  pro  české  hry  di- 
vadelní. Mimo  to  jest  brošura  Šedivého  jedním  z  nejstarších  dokladů 
k  té  duchu  lidu  českého  téměř  vrozené  zálibě  pro  divadlo,  k  té  zálibě, 
která  také  využitkovala  divadlo  pro  myšlenku  národní  mnohem  více 
nežli  snad  kdy  bylo  u  kteréhokoliv  jiného   národa. 

Z  brošury  patrno,  že  byla  jednak  agitací  ve  prospěch  tehdejšího 
českého  divadla  v  Praze,  jednak  průkopnickým  činem  a  prostředkem 
agitačním  k  docílení  a  trvalému  založení  českého  divadla.  Důvěra, 
s  jakou  vidí  autor  jednotu  celého  národa  tou  chvílí  založenu,  kterou 
» bychom  ustavičně  české  divadlo  měli,*  jest  až  pohnutlivá.  A  pozoru- 
hodno  zároveň,  kterak  všechny  vývody  —  i  ten  vlastenecký  —  try- 
skají z  půdy  názorův  lidských,  humanitních,  osvícenských  a  k  nim 
opět  jakožto  k  hlavním  účinkům  divadla  směřují  a  odkazují.  Že  brošura 
přišla  v  tehdejší  veřejnosti  české  jako  na  zavolanou,  dokazuje  nejlépe 
dvojí  vydání  její.  —  Knížka  se  nese  týmž  duchem  vlastenským  a  osví- 
cenským, jaký  vane  z  » Obrany  jazyka  českého «  —  proti  zlobivým 
jeho  utrhačům,  též  mnohým  vlastencům,  v  cvičení  se  v  něm  nedbalým 
a  liknavým  sepsaná  —  od  Karla  Hynka  Tháma,  vydané  v  Praze  r.  1783,  ') 
ze  » Slávy  a  výbornosti  jazyka  českého «  » předložené*  od  Jana  Rulíka 
v  Praze   r.   1792 2)    a    z   »Akademische   Antrittsrede    uber    den    Nulzen 

')  U  Jana  Ferd.   z  Schónfeldu.  —  K.  J.  Tham   někde  jest  tištěn  »Tham,« 

jinde  zase  »Thám.« 
2j  V  České  expedicí  u  zlatého  kola  vedle  železných  dveří. 
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und  Wichtigkeit  der  Bóhmischen  Sprache*  Fr.  M.  Pelzela. *)  Věcností 
a  přesně  logickým  postupem  arci  » krátké  pojednání*  Prokopa  Šedivého 
se  nerovná  spisům  učencův  Karla  H.  Tháma  a  Fr.  M.  Pelcla,  kteréž 
byly  nejen  předchůdci,  nýbrž  částečně  i  vzory  spisku  Prokopa  Šedivého. 
Že  před  tím  již  o  divadle  v  literatuře  německé  pronášeny  byly  po- 
dobné myšlenky,  jako  vidíme  r.  1793  u  Prokopa  Šedivého,  palrno  z  »Be- 
obachtungen  in  und  uber  Prag  von  einem  reisenden  Auslánder*  2.  sv. 
10.  kap.  v  Praze  u  Wolfg.  Gerle  1787.  — 


A  kdo  byl  ten  muž,  který  sepsal  dvě  tak  originelní  práce  drama- 
tické a  takovou  zajímavou  brošuru  o  divadle?  Literát,  illuminát.  — 
A  čím  byl  v  občanském  životě,  jaké  byly  jeho  osudy?  táže  se  nepo- 
chybně mnohý  dále.  Na  to  historie  naší  literatury  nedává  dosud  žádné 
odpovědi  kromě  té,  že  byl  Pražský  měšťan.  Jinak  o  Prokopu  Šedivém 
víme  jen  to,  čeho  se  můžeme  dohadovati  z  jeho  spisů.  Životopisných 
zpráv  jiných  o  něm  dosud  nemáme.  Víme  určitého  jen  tolik,  že  žil 
v  Praze  a  že  tu  byl  literárně  činný.  Dohadův  o  jeho  osudech  může 
býti    několik,    především  z  jeho    právě    uvedené  brošury. 

Z  důlklivosti  míst  úvodních,  kde  mluví  autor  o  úřednících  a  pí- 
sálcích, kteří  s  patra  hledí  >na  mladého  člověka,  jenž  z  vnitřního  po- 
hnutí své  obměstknání  opouští,  které  jedině  proto  zastával,  by  živobytí 
své  obhájil,*  soudím,  že  autor  nemluví  jen  na  obhájení  hercův,  nýbrž 
zároveň  i  na  obhájení  někoho,  kdo  mu  byl  velice  blízký.  Ten  jeho  přítel 
byl  očividně  nešťastný  dr.  Václav  Tham,  jenž  z  doktora  filosofie  a  úřed- 
níka stal  se  hercem.  Ale  slova  Prokopa  Šedivého  znějí  tu  velice  sub- 
jektivně —  mnohem  subjektivněji,  než  by  zněla,  kdy  by  šlo  jen  o  ob- 
hájení oněch  různých  existencí  hereckých  »z  nejposlednějšího  dra  lidí,* 
k   nimž    arci    nepatřil    ani  Prokop  Šedivý,    tím   méně  dr.  Václav  Tham. 

I  možno  —  arci  že  jen  mošno  —  souditi,  že  Prokop  Šedivý  byl 
do  jisté  míry  nejen  časem  a  spisovatelskou  činností,  nýbrž  snad  i  svým 
částečným  osudem  soudruh  nešťastného  dr.  Václava  Thama,  jejž  démon 
divadla  odvedl  již  dříve  od  bezpečnějšího  občanského  »obměstknání« 
a  nechal  ho  posléze  tak  hrozně  hynouti  a  posléze  i  zahynouti.  — 

0  Prokopu  Šedivém  není  dosud  ani  známo,  kde  se  narodil  a  kde 
zemřel. 2)  Na  jeho  studium  gymnasijné  bylo  by  možno  souditi  nejen 
z  jeho  obratnosti  stylistické  vůbec,  nýbrž  zvláště  ze  spůsobu  a  obsahu 
brošury  Krátké  pojednání.  Sloh  namnoze  periodový,  řádná  rozčleněnost 
disserlace  a  subjektivní  aspoň  zdůvodněnost  celé  práce  odkazují  ku 
znalosti  starých  aneb  aspoň  tehdy  nových  českých  pojednání  » učených.* 
Rovněž  tak  jednotlivé  myšlenky  a  forma,  kterou  jsou  proneseny,  svědčí 
o  autoru  vzdělaném.  Illuminátství  Šedivého,  jeho  zápal  pro  myšlenkový 
svět  a  jednotlivá  hesla  tehdejší  doby,  zvláště  však  pro  směr  působení 
císaře  Josefa  II.  probleskují  takořka  z  každé  věty.  Povznesení  lidu  na 
vyšší  úroveň  vzdělání  ducha  a  srdce  i  vůbec  vychování,  odpor  proti 
náboženské    nesnášelivosti,    názor  na  náboženství  jakožto    výtečný    pro- 


'i  V  knihtiskárně  Eokosově. 

*)  V  Praze  ve  farnosti  sv.  Jiljí  stojí  bývalý  nákladnický  dům  »u  Še- 
divých.* Ale  v  matrikách  fary  marně  jsem  hledal  jméno  Prokopa  Še- 
divého. 
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středek  k  ušlechtění  lidské  mysli,  touha  po  návratu  člověka  k  přírodě 
a  »k  prvnímu  stavu, «  stavění  divadla  a  umění  divadelního  na  rovný 
stupeň  s  náboženstvím  a  právem,  ba  skorém  ještě  nad  obojí,  a  návrh, 
aby  se  divadla  používalo  spolu  s  náboženstvím  a  právem  k  duševnímu 
povznášení  lidu  a  zdokonalení  výchovy  mládeže,  ■ —  to  všechno  ukazuje 
vzdělance  a  odchovance  filosofické  doby  Josefínské.  Ze  někde  zabíhá 
Prokop  Šedivý  do  hyperbol  a  temností,  místy  i  do  naivnosti,  svědčí, 
že  fantasie  měla  u  něho  přece  jen  převahu  nad  rozumem  jinak  bystrým 
Domněnce  o  jeho  vzdělání  gymnasijném  odporuje  však  ta  věc,  že  na 
jednom  místě  *)  své  brošury  o  Řecku  mluví,  jako  by  bývalo  patřilo  k  Asii, 
a  z  Aspasie  dělá  Aspasia.  Poslední  chyba  mohla  by  býti  jen  chyba  tisku ; 
horší  lapsus  je  s  Řeckem.  Ostatně  i  jestliže  Prokop  Šedivý  nestudoval 
ve  školách  latinských,  jest  palrno,  že  sobě  jinou  cestou  hleděl  osvojiti 
vzdělání,  řadící  jej  k  intelligenci  doby.  —  Že  měl  jistou  noblessu  lite- 
rární, patrno  z  toho,  že  v  původních  hrách  vyhnul  se  postavě  hansvuřta. 

Na  jednom  vydání  svého  Krátkého  pojednání  dává  si  přívlastek 
» herecký  Veršovec  vlastenského  divadla  Pražského,*  na  druhém  > skla- 
datel her  při  vlastenském  Pražském  divadle. «  Jeli  tento  přívlastek  ti- 
tulem či  pouhým  opsáním  našeho  výrazu  » dramatický  spisovatel,* 
nesnadno  rozhodnouti.  Spíše  se  zdá  býti  titulem  a  býval  by  tedy  — 
předpokládaje  nedokázanou  arci  správnost  této  domněnky  —  Prokop 
Šedivý  officielním  dramaturgem  Vlastenského  divadla  u  Hybernův.  Býval 
by  tedy  měl  úřad  soukromý,  úřad  dramaturga,  s  nímž  byla  tehda  spo- 
jena povinnost  i  psaní  her  původních  i  překládání  cizích  a  zároveň 
celý  obor  působnosti  nynějšího  dramaturga  moderního  (návrhy  na  při- 
jímání činoher  ku  provozování,  úprava  her  a  dozor  při  zkouškách). 
Takový  úřad  při  tehdejším  Vlastenském  divadle  byl  nepochybně  zcela 
aneb  aspoň  velikou  měrou  čestný,  přinášeje  svému  zástupci  asi  jen 
poklady,  kterých  ani  rez  ani  mol  nežere.  — 

Styk  Šedivého  s  lidem  a  důkladnou  znalost  lidu  viděti  z  auto- 
rových původních  prací  dramatických.  Že  psal  Šedivý  kromě  dramat 
i  povídky  pro  lid  —  mnoho  čítané  a  často  otiskované,  víme  z  českých 
vydání  jich  v  Praze  u  Krameriusa,  v  Hradci  Jindřichově  a  jinde.  2)  Že 
byl  soudruhem  a  snad  i  přítelem  všech  těch  literátů  vlastenců,  kteří 
s  tak  ohnivou  touhou  pracovali  k  upevnění  divadla  českého  v  Praze, 
jest  při  tehdejších  poměrech  českého  světa  Pražského  na  bíledni. 
V.  Tham,  K.  J.  Tham,  Tandler,  Bulla,  Hoepfner,  Heimbacher,  Majober, 
Rulík,  Tomsa,  V.  M.  Kramerius  byli  jeho  vrstevníci  a  tovaryši  ve  spo- 
lečném díle  literárně  národním.  Republika  těchto  nadšenců  pro  věc 
vlasteneckou  chovala  ve  svém  lůně  i  vážné  usedlé  občany  i  literární 
bohémy,  což  patrno  již  ze  seznamu  několika  jich  členů. 

Ze  nemohl  Šedivý  literárně  pracovati  jen  to  a  tak,  co  by  býval 
dle  svých  Pražských  sládků,  Masných  krámů  a  Krátkého  pojednání 
mohl,    viděti    z   jeho    překladů    povídek  a  dramat  i  překladů    kázání. 3) 

')  »Umění  toto  (divadelní)  není  za  nynějších  časů  v  Evropě  to,  co  někdy 

v  Asii  za  času  Aspasia  (sic)  a  Perikla  bylo.« 
2)  Moran  a  Onyra  1791,  České  Amazonky  1792,  Mnislav  a  Světí  vina  1794, 

Zazděná  slečna  1794,  Krásná  Olivie  1798. 
s)  Přeložil  A.  Steckla  »Krátké  kázání  na  neděle  a  svátky.« 
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Patrně  jej  —  tak  jako  Václava  Thama  a  později  J.  Hýbla  —  silně  tížily 
denní  starosti.  Snad  právě  ty  byly  i  příčinou,  že  se  nerozvinul  ještě 
mnohem  více  a  nepovznesl  se  v  ďramatě  ještě  k  mnohem  většímu  vý- 
znamu, než  jakým  se  nám  jeví  dnes.  Ta  kletba  nedostatků  vyžádala  si 
arci  ještě  i  po  něm  nejednu  oběť  v  našem  světě  literárním  —  a  ne- 
pomine ani  u  nás  ani  kde  jinde  na  světě,  dokud  si  ponechá  bída  stejně 
malý  respekt  ku  práci  duševní  jako  k  tělesné. 

Ani  rok  smrti  Prokopa  Šedivého  není  znám;  jen  dle  toho,  co  jsem 
výše  uvedl,  můžeme  se  domnívati,  že  zemřel   okolo  r.  1810,  neli  dříve. 

Škoda,  že  nezachovaly  se  rukopisy  všech  jeho  prací  divadelních. 
Snad  by  se  našla  mezi  nimi  ještě  některá  aspoň  tak  cenná,  jako  Pražští 
sládci  a  Masné  krámy.  Z  pouhých  názvů  těžko  soudit  o  obsahu.  Ale 
možná  dost,  že  je  škoda  dvou  veseloher  »  Dědek*  a  > Třicetiletý  abe- 
cedář*.  Bylyli  původní,  jest  možno,  že  v  nich  Šedivý  se  jevil  býti  po- 
dobným dramatikem  realistou,  jakým  se  ukázal  ve  svých  dvou  hrách 
z  ovzduší  Pražského.  Ale  i  pouze  Pražskými  sládky  a  Masnými  krámy 
zůstane  Prokop  Šedivý  navždy  v  historii  české  dramaturgie  zjevem 
vzácným  a  nad    svou    dobu  v  dramatické    literatuře   české  vynikajícím. 


0  budoucnosti  Slovákův. 

Uvažuje 

Karel  Kálal. 

(Dokončení.) 

okrok  je  ponenáhlý,  s  naším  na  př.  nelze  ho  srovnati,  ale  pokrok 
přece  jenom  jest.  Ještě  nikdy  nebyla  maďarisace  tak  krutá,  ani 
za  Tiszy,  jako  je  v  letech  posledních;  a  přece  v  té  době  pozoru- 
jeme, že  doutnající  před  tím  ohníky  na  lánech  slovenských  vyšlehují 
plaménky  jasnějšími  a  smělejšími.  Prováděje  čtenáře  Slovenskem  uka- 
zoval jsem  toliko  na  znaky  opozděnosti;  rozhlédněme  se  ještě  jednou 
a  hledejme  též  známky  pokroku.  A  tu  uvidíme,  že  nové  chaloupky 
jsou  vzhlednější  starých,  s  okénky  většími  (dle  velikosti  oken  měřívá 
se  též  osvěta)  a  též  komínů  na  dědinách  přibývá.  Řeklli  jsem,  že  je 
málo  kde  kniha,  spravedlivě  nyní  uznávám,  že  je  jich  přece  více  než 
v  dobách  starších.  Analfabetův  ubývá.  Jindy  bývali  po  dědinách  písaři, 
obyčejně  židé,  kteří  bez  mála  všemu  obyvatelstvu  dopisy  psali  a  došlé 
přečítali.  Nyní  je  jinak;  mnohem  více  lidí  umí  psáti  a  čísti,  sousedé 
si  tady  na  vzájem   vypomáhají,  a  úřady  písařů  pomalu  zanikají. 

Poukázalli  jsem  na  kořaleční  mor,  sluší  dodati,  že  jsou  jedinci 
i  rodiny,  kde  »ten  smrad  za  živý  svět  do  úst  nevezmou.*  Obrázek 
můj  byl  z  krajiny  nejchudobnější  a  nejzanedbanější;  v  krajinách  zá- 
možnějších, zvláště  vinorodých,  pití  kořalky  není  tak  hojné.  Lid  je 
nábožný,  a  ve  zbožnosti  spočívá  velká  síla  národa.  Cestovatele  po  Slo- 
vensku překvapí,  že  domy  a  dvory  zůstávají  na  noc  nezamykány  — 
není  zlodějů.    Lid  žebře  krejcar,  ale  nekrade.    Mezi  Slováky  zjevují  se 
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nazaréni  a  baptisté;  to  se  stanoviska  církevního  jest  pozblouděním,  ale 
je  v  tom  viděti  hlubší  přemítání,  snahu  po  mravním  zdokonalení.  Slo- 
váci jsou  vtipní.  Tisíce  lidu  slovenského,  neumějícího  třeba  ani  čísti 
ani  psali,  jde  za  výživou  do  ciziny  až  kraj  světa,  k  čemuž  zajisté  ne- 
stačí lidé  tupí.  Ijčí  se  hravě  cizím  jazykům;  dráteník  navrátí  se  z  první 
cesty  a  už  láme  němčinu.  Lid  rád  zpívá,  obyčejně  dvojhlasně,  má 
v  sobě  tvůrčí  sílu  vždy  nové  písně  skládaje,  též  pohádky  a  ženy  vý- 
šivky. Jef:  mnoho  samouků  v  řemeslech,  ve  výrobě  hraček  a  v  hudbě; 
i  v  řemeslném  lidu  najde  se  člověk,  který  se  sám  naučil  ruštině 
a  správně  do  slovenštiny  překládá.  To  všecko  svědčí  o  nadání  národa. 
Nejsvětlejším  úkazem  v  povaze  lidu  slovenského  je  pracovitost  a  zručnost 
v  práci.  Pracovitý  lid  je  nejpevnější  kořen  národu.  V  zápase  národů 
vítězí  ten,  který  pracuje,  kdežto  lenivý  příživník  se  zvrhá.  Pracovitost 
lidu  slovenského  dává  největší  naději,  že  národ  přetrpí  ukrutenství  raa- 
ďarisace  a  že  má  budoucnost.  Řeknu  již  nyní:  já  v  budoucnost  Slo- 
váků věřím  a  základ  mé  víry  jest  v  jejich  pracovitosti.  — 

Národní  intelligence  je  málo;  jen  mladíci  silnější  a  bystřejší 
duchem  nebo  v  rodině  národně  dobře  vedení  se  ubrání  maďarisačnímu 
vlivu  škol  středních  a  vysokých,  veliký  pak  díl,  nejméně  80%'  cí- 
těním i  jednáním  národu  se  odcizují  a  na  mravech  kazí.  Nicméně 
i  v  životě  intelligence  mohu  ukázati  na  zjevy  příznivé.  Na  Martinské 
slavnosti  přichází  zástup  čím  dál  větší,  a  každého  roku  vedle  starých 
známých  viděti  tváře  nové.  A  vzácným  věru  jest  zjevem,  že  v  těchto 
těžkých  letech  posledních  založili  si  Slováci  čistě  vědecký  ústav,  mu- 
seum. Ale  nejen  založjli,  nýbrž  vzbudili  též  pro  něj  zájem  v  celém 
vzdělanstvu  a  snesli  tolik  pokladů,  že  i  odborníci,  archeologové  z  po- 
volání, sklánějí  šíji.  Museum  vydává  svůj  časopis  a  sborník  a  zname- 
nitý předseda  jeho,  farář  Ondřej  Kmeť,  i  toho  docílil,  že  vláda  dává 
museu  od  r.  1898  roční  podporu  300  zl.  V  posledních  letech  hlásí 
se  k  veřejné  práci  t.  zv.  mládež,  nejmladší  to  intelligentní  vrstva.  Mladý 
lékař,  dr.  Albin  Škarvan,  oznámil  před  několika  roky  komandu,  že  od- 
pírá vojenskou  službu.  Matka  i  snoubenka  prosily  ho,  aby  dokončil 
povinnost,  bez  toho  jen  jednoroční,  ale  všecky  prosby  byly  marný: 
mladý  muž  stojí  jako  skála  odůvodňuje  svůj  čin  humanitou  a  kře- 
sťanstvím. Posuď  jednání  jeho  každý,  jak  chceš,  ale  mohutného  ducha 
muži  tomu  neodepřeš.  K  této  mladší  generaci  patří  dále  dr.  Dušan 
Makovický,  výborný  znalec  spisů  Tolstého:  vydává  Poučné  čítanie,  la- 
ciné to  knížečky  pro  lid,  nejvíce  překlady  z  ruštiny,  mající  za  úkol 
umravnění,  ušlechtění  lidu.  Nyní  právě  přistoupil  k  vydávání  Poučné 
bibliolhéky,  jež  má  týž  úkol  jsouc  určena  pro  intelligenci.  Tímto  oborem 
literatury  čelí  se  základně  proti  znemravňující  maďarisaci.  V  létě  r.  1898 
založila  si  strana  tato  svůj  měsíčník,  Hias,  jejž  rediguje  dr.  Pavel  Blaho 
v  Uherské  Skalici,  kdež  se  časopis  i  tiskne,  a  tak  založeno  při  samé 
moravské  hranici  nové  ústředí  duchovní  národní  práce.  Za  přední  úkol 
vytkli  si  organisovati  po  slovenských  městečkách  kroužky,  kde  se  bude 
přečítati  a  vykládati;  dále  si  zjednají  prodavače  knih,  jenž  půjde  od 
dědiny  k  dědině.  Provedeli  se,  bude  vyhověno  nejpalčivější  potřebě, 
kterou  této  doby  lze  uskutečniti.  Strana  má  v  programu  i  českoslo- 
venskou   vzájemnost  a  ve  svém  časopise  uveřejňuje  také  české  články. 
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Tato  mladá  intelligence,  cítící  stejně  národně  jako  starší,  vyjasňuje  nám 
poněkud  pohled  do  budoucnosti,  ačkoli  bez  obavy  byli  nemůžeme,  že 
intelligence  bude  ještě  méně,  než  je  nyní.  Míním  zvláště  intelligenci 
tvořící,  spisovatelskou.  Nyní  jest  jí  takový  nedostatek,  že  na  př.  kdy 
bv  >e  měla  rozmnožiti  některá  redakce  o  jednoho  člena,  bude  to  zá- 
ležitostí celého  národa,  a  kdo  ví,  našlili  by  se  jeden  dva  lidé  dosta- 
tečně vyhovující.  Vajanský  a  Hviezdoslav  jsou  velcí  básníci,  ale  zdali 
je  naděje  na  nástupce  jim  rovné?  Křižko,  Kmeť,  Sujanský,  Holuby  jsou 
hlubocí  učenci,  ale  kdo  je  nahradí,  až  zhasnou  životy  jejich?  Kdo  na- 
hradí v  učitelstvu  Zátureckého,  Salvu,  Riznera,  Urama,  Sokolíka,  Zig- 
mundíka,  Ruppeldta?  Nynější  pracující  intelligence  je  ponejvíce  ještě 
z  nadšené  doby  Štúrovy  a  Hurbanovy,  z  doby  slovenských  gymnasií. 
Na  tak  zvanou  mládež  čeká  úkol  veliký;  nechť  jen  nezanedbá  dne  ani 
hodiny!  O  vzdělání  slovenské  mají  největší  zásluhu  spisovatelé  v  Turč. 
Sv.  Martině.  Buďme  spravedliví:  mužové  ti  pracovali  v  těžkých  dobách 
a  konají  mnoho.  U  nás  si  nedovedeme  ani  pomysliti,  jak  krušný  jest 
úkol  slovenského  redaktora.  Roku  1888  založil  si  Salva  knihtiskárnu 
v  Ružomberku,  a  lak  vedle  Martina  vzniklo  nové  duchovní  ústředí. 
Kolem  Salvy  kupili  se  noví  lidé,  lak  trochu  opposiční,  mezi  Martinem 
a  Ružomberkem  nastala  mírná  řevnivost,  kritisovali  se  navzájem,  jedni 
druhým  hledali  chyby  tisku  —  a  to  vše  bylo  a  jest  ku  prospěchu  věci. 
V  deseti  letech  vydal  Salva  svým  nákladem  165  rozličných  knih  a  knížek 
v  573.000  výtisků;  nákladem  cizím  vyšlo  u  něho  40  knih  ve  24.000 
výtisků.  Dodámeli  k  tomu,  že  je  přednjm  pěstitelem  československé 
vzájemnosti,  je  patrno,  že  má  velikou  zásluhu  o  duchovní  pozdvižení 
národa  slovenského,  zvláště  vrstev  lidových. 

O  duchovní  rozmach  v  nejširších  vrstvách  má  zásluhu  i  —  ma- 
ďarská politická  strana  lidová,  v  jejímž  čele  stojí  starý  hrabě  Zichy. 
Je  to  strana  klerikami,  antisemitská  a  protivládní.  Aby  svůj  vliv  roz- 
množila, posílala  řečníky  maďarské  i  slovenské  na  Slovensko,  kdež  je 
pro  jejich  program  půda  jako  stvořena.  Zbožný  lid,  tísněný  židy  i  vládou, 
nadchl  se,  skupil  kolem  kněží  a  kdo  nikdy  o  časopis  nezavadil,  před- 
platil se  u  faráře  zlatkou  na  Křesťana;  brzy  se  rozletělo  6000  výtisků 
tohoto  politického  týdenníku,  jenž  sice  není  národní,  ale  není  v  něm 
též  nic  protislovenského.  A  z  tohoto  hnutí,  k  němuž  přirozené  přidru- 
žila se  ihned  myšlenka  národní,  vzniklo  mnoho  potravních  a  úvěrných 
spolků,  které  odlučují  Slováka  od  žida,  prodávajíce  mu  lepší  i  lacinější 
zboží  a  za  mírné  úroky  peníze  půjčujíce.  Za  členy  spolků  těch  při- 
jímáni jsou  jen  spořádaní  lidé  a  nesmějí  se  opíjeti.  Toto  hnutí  přivedlo 
též  veliké,  před  tím  nevídané  zástupy  lidu  k  sněmovním  volbám,  kde 
odhodlaně,  všeliké  nepřízně  nedbajíce,  volily  kandidáta  slovenského. 
Hledaje  sílu  slovenského  národa  nemohu  nepoukázali,  že  bez  mála  tře- 
tina Slováků  jsou  evangelíci.  Ti  mají  bohoslužbu  českou  a  slovenskou, 
od  jakživa  jsou  žárliví  na  své  školy,  a  třeba  církevní  autonomie  jejich 
je  maďarisací  velmi  omezena,  přece  školy  jejich  mají  ještě  nejvíce 
ducha  národního;  čítanky  obsahují  pěkné  články  o  Husovi  a  českých 
bratřích  a  z  oken  evangelické  školy  zavzní  někdy  i  píseň  Hej  Slované! 

Ženský    spolek    Živena  v  Turč.    Sv.    Martině,    pod   iehož    rouškou 
(při  valné  hromadě)  pořádají  se  velké  národní  slavnosti,  žije  v  posled- 
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nich  letech  čileji;  pořádá  zábavné  a  vzdělavatelné  večery  a  vydává 
do  roka  sborník  Letopis  Živeny.  Roku  1898  založen  žensky  časopis 
Dennica,  jejž  pečlivě  rediguje  Tereza  Vansová  a  uveřejňuje  v  něm 
i  české  práce. 

Podal  jsern  stručný  rozhled  po  duchovním  životě  Slovákův,  aby 
členář  sám  usoudil,  majíli  Slováci  naději  na  budoucnost  čili  nic.  L1  nás 
pronášejí  se  domněnky  roztodivné,  nejvíce  beznadějné.  Kdo  přečetl 
pojednání  mé  O  maďarisaci  Slovenska  v  loňském  ročníku,  kde  jsem 
měl  úkol  vylíčiti  stránku  negativní,  maďarské  násilí,  byl  v  této  bez- 
nadějnosti  dotvrzen.  Proto  spěchám  s  článkem  novým,  abych  poukázal 
i  na  stránky  jasnější.  Slováci  nevyhynou!  ') 

Zbývá  nám  ještě  vyšetřiti,  poslupujeli  živel  nadarský  od  jihu 
a  jihovýchodu  do  území  slovenského  čili  nic.  Vezměme  mapu  a  sto- 
pujme národnostní  slovensko-maďarskou  hranici.  Jdeť  od  ústí  řeky  Mo- 
ravy a  města  Prešpurka  na  východ  k  Ďarmotám  na  řece  Iplu  (na  37. 
poledníku).  Odtud  k  Lučenci  (pomaďarštěnému),  Rimavské  Sobotě  (ma- 
ďarské), Plešivci  a  Rožňavě  a  odtud  na  východ  k  Užhradu  (na  40.  poled- 
níku), kde  se  stýká  národ  slovenský  s  ruským  i  maďarským. 2)  Část 
této  hranice  jsem  procestoval.  V  Rimavské  Sobotě  bylo  mi  velmi  těžko 
slovensky  se  domluviti.  Šel  jsem  na  hřbitov  a  pozoroval  jsem  pomníky 
od  nejstarších  do  nejnovějších.  Shledal  jsem  všecky  maďarské,  ač  vět- 
šinou příjmení  slovanská,  ovšem  pravopisem  maďarským  napsaná.  Mi- 
klovics,  Gsesznok,  Vancsai,  Gsehkováts,  Piskalszky,  Petrovits,  Jám- 
borszky,     Marikovszky,    Medzihradszky,    Kovács,     Chlebovics    a    j.     Je 


')  Roku  1894  napsal  jsem  v  Poslu  z  Budce,  že  na  Slovácích  pozorovati 
jest  už  mnohou  známku  národa  vymírajícího,  kteréž  slovo  bylo  potom 
vícekráte  tu  a  tam  opakováno.  Známky  ty  vidím  i  teď.  Šlechta  je  od- 
rodilá smýšlením  i  jednáním,  namnoze  už  i  jazyk  slovenský  zapomněla. 
Města  jsou  na  malé  výjimky  rovněž  odrodilá.  Také  snad  žádná  dědina 
není  bez  maďarisujícího  živlu.  Vědomí  jazykové  jest  pokleslé,  totiž  vě- 
domí, jaké  právo  jazyk  má  a  jaké  národ  k  němu  povinnosti.  Nebo 
řekněme  konkrétně,  i  dobrý  národovec,  umíli  maďarsky,  dobrovolně 
kupuje  si  na  železnici  lístek  po  maďarsku,  na  poštu  jde  s  maďarštinou 
necítě  při  tom  žádného  provinění  proti  svému  jazyku.  I  v  hostinci  se 
sklepníkem  rozmlouvá  maďarsky,  ač  oba  umějí  slovensky;  zkrátka,  ná- 
rodovec slovenský  vklouzne  do  maďarštiny  hned,  již  skoro  ze  zvyku. 
A  to  je  zajisté  známka  pro  budoucnost  jazyka  povážlivá.  Tím  postupem, 
od  šlechty  dolů,  národové  se  odrozují.  Tedy  choroba  národa  skutečně 
tu  jest.  Takto  rád  vyznávám,  že  od  té  doby  (1894)  mé  smýšlení  o  bu- 
doucnosti Slovákův  se  posilnilo  a  vyjasnilo.  Bydle  na  Slovensku  ne- 
přetržitě půl  roku  a  vídaje  nepočetné  zástupy  lidu  v  kroji  hrnouti  se 
do  kostela  a  na  tržiště,  vycítil  jsem  živěji,  že  individuálně  massy  lidové 
jsou  síla  veliká,  nepřekonatelná  experimenty  odrozujícírni.  Řekl  jsem 
už  výše,  že  budoucnost  Slováků  stavím  hlavně  na  pracovitosti  a  hou- 
ževnatosti vrstev  lidových.  Také  od  r.  1894  prokázali  se  Slováci  něko- 
likerými mohutnějšími  činy,  jakž  z  předešlého  vypravování  vysvitlo. 
Víra  moje  v  budoucnost  Slovákův  upevnila  se  i  poznáním  národního 
rozhraní. 

2)  Jižně  od  Darmot  vnikají  četné  osady  slovenské  do  území  maďarského 
k  Vacovu,  k  Pešti  a  ještě  dále,  tak  že  Pešť  má  na  levém  břehu  Dunaje 
Slováky,  na  pravém  Němce.  Také  jihovýchodně  od  Nitry  je  slovenský 
klín  až  ke  Komárnu  na  Dunaji,  a  ještě  za  Dunajem  (na  pravém  břehu) 
je  mnoho  slovenských  osad,  tisknoucích  se  zase  k  Pešti.  Jinak  jest  ještě 
asi  devět  slovenských  Újezdů  v  území  maďarském,  srbském  i  rumunském. 
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úzko  na  takovém  hřbitově:  hrob  části  národa!  Jsouli  v  Rimavské 
Sobotě  slovanská  příjmení  a  lid  ■  slovensky  neumí,  můžeme  důvodně 
souditi,  že  se  město  pomaďarštilo.  Poznal  jsem  tady  skutečně  případ, 
že  babička  mluvila  slovensky  jsouc  rodem  Slovenka,  ale  vnuk  již  slo- 
vensky neuměl.  Dal  jsem  se  do  řeči  se  slovenskými  rolníky,  stojícími 
před  soudem.  Ti  uměli  všickni  maďarsky.  Za  jejich  mládí  se  ve  škole 
jejich  učilo  slovensky  a  teprv  ve  dvanácti  letech  šli  na  školu  do  dědiny 
maďarské,  áby  se  přiučili  maďarštině.  Teď  se  v  jejich  škole  učí  prý 
už  jen  maďarsky.  Vyznali,  že  jsou  dobří  Slováci,  ale  čtení  maďarské  že 
je  jim  lehčí  než  slovenské.  Odbírají  místní  časopis  maďarský,  Vlasť 
a  Svět,  v  kterémž  časopise  mnohé  slovo  jest  jim  už  nesrozumitelné. 
>Veď  budě  lepšie,  zase  budětě  mať  slovenské  školy,*  těšil  jsem  rolníky. 
Ale  jeden  pohledl  na  mě  významně  a  s  plným  přesvědčením  pravil: 
»Nikedy!«  V  Lučenci  tu  a  tam  služky  rozmlouvají  slovensky,  ale  i  ty 
umějí  maďarsky.  Děti  mluvily  vesměs  maďarsky.  Promluvil  jsem  k  nim 
po  Slovensku  a  rozuměly,  ale  mluviti  nechtěly,  nepochybně  velmi  málo 
umějíce.  Takto  přisvědčily,  že  rodiče  jejich  slovensky  umějí.  Dal  jsem 
se  do  řeči  s  občanem,  jenž  právě  rozmlouval  s  děvčátkem  asi  deseti- 
letým maďarsky.  Odpověděl  slovensky,  patrně  rozený  Slovák.  >Viem 
dobré  slovensky,  veď  som  evanjelík.  I  toto  dievča  vie.«  A  děvče  jalo 
se  odříkávati  kostelní  písně  jazykem  českým  a  na  důkaz,  že  umí  slo- 
vensky, dodalo  ještě:  > Dobré  ráno,  dobré  večer.*  Vida,  už  toto  dítě 
evangelického  Slováka  nemá  slovanského  sluchu,  řekloť:  » dobré  večer.* 
Potom  mi  občan  ten  chválil  ministra  vyučování,  jak  prý  Slovákům 
přeje;  inu,  hotový  odrodilec.  Nechávám  spůsobu  rozprávěcíbo,  abych 
nebyl  rozvláčný,  a  povím  věc  souhrnně.  Pohraničím  města  se  pomaďar- 
šfují,  ale  dědiny  nikoli.  V  jednotlivých  obcích,  kde  bylo  od  dávných 
časův  obyvatelstvo  smíšené,  slovenské  a  maďarské,  a  také  školy  dvoj- 
jazyčné, vzali  Slováci  v  novější  době  ujmu  tím,  že  se  do  školy  uvedlo 
vyučování  pouze  maďarské.  V  takových  obcích  obyčejně  i  kázání  a  mo- 
dlitby v  kostele  jsou  v  posledních  letech  toliko  maďarské.  Maďarsky  umí 
v  takových  obcích  každý  Slovák,  ale  ne  každý  Maďar  umí  slovensky, 
aspoň  ne  dobře.  Já  aspoň  našel  jen  jednotlivé  případy,  kde  sedlák  ma- 
ďarský uměl  též  něco  slovensky.  Obyčejně  mi  každý  odpověděl:  »Nem 
tudom.«  Maďar  se  těžko  učí  cizí  řeči,  Slovák  lehce;  Maďar  je  >pán* 
a  neuznává  potřeby  učiti  se  řeči  pokořených  Slovákův,  a  konečně  Slovák 
mu  jde  sám  s  maďarštinou  vstříc.  Slovenštině  se  přiučují  leda  maďarští 
obchodníci  dobytkem,  obchodují! i  na  Slovensku,  obchodníci  obilím  a  ku- 
kuřicí, jarmarečníci  a  p.  V  mnohých  smíšených  obcích  převládá  maďar- 
ština tak,  že  venku  mluví  lidé  vůbec  (i  Slováci  mezi  sebou)  maďarsky, 
teprv  v  domácnostech  ozve  se  slovenská  přirozenost  a  rodiny  si  mluví 
jazykem  svým.  Za  takových  poměrů  jest  obava,  že  ve  smíšených  obcích 
za  delší  dobu,  řekněme  ve  třetí  čtvrté  generaci,  slovenské  obyvatelstvo 
se  pomaďaršlí.  Dosud  slovenské  obyvatelstvo  ve  smíšených  obcích  řeči 
své  nezapomnělo,  neodrodilo  se.  Pokud  nebyla  maďarisace  tak  urputně 
a  systematicky  prováděna  (řekněme  na  konci  minulého  století  a  v  první 
polovici  tohoto),  spíše  se  přiházelo,  že  živel  slovenský,  tělesně  i  duchovně 
zdatnější,  rozšiřoval  se  na  ujmu  Maďarů,  jako  na  př.  Suřany  a  třináct 
slovenských  okolních  dědin  byly  v  minulém  století  maďarské  nebo  smí- 
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šené.  Veliké  ostrovy  německé  v  území  slovenském  se  poslovenšťují; 
odedávna  šatí  se  po  slovensku,  všickni  umějí  slovensky,  mají  slovenské 
písně  a  pohádky  ald.  Zejména  v  této  době,  kdy  maďarisace  usiluje 
i  JNěmce  pomaďarštiti,  oni  se  zjevně  sympatiemi  svými  přimykají  k  ná- 
rodu slovenskému.  V  Prešpurské  stolici,  kde  se  Slováci  stýkají  s  Němci, 
tedy  s  národem  neprotěžovaným,  též  spíše  ustupuje  živel  německý  slo- 
venskému. Dědiny  čistě  slovenské,  kde  se  Slováci  nestýkají  s  Maďary 
leda  v  městě,  jsou  téměř  isolovány  proti  pomaďarštění.  Kterak  je  po- 
ďarštiti?  V  praktickém  životě  se  Slovák  brzy  maďarštině  naučí,  ale 
ve  škole  nikoli.  Jeli  škola  výhradně  maďarská,  maďarsky  přece  nena- 
učí tolik,  aby  lid  slovenský  mohl  maďarsky  rozmlouvati.  Mluví  tedy 
slovensky  a  naučenou  trošku  maďarštiny  zapomíná.  Slovenskou  dědinu 
bylo  by  možno  jen  tak  pomaďarštiti,  že  by  se  do  ní  nastěhovaly  četné 
a  zámožné  rodiny  maďarské,  od  nichž  by  se  ponenáhlu  přiučovala  ma- 
ďarštině čeládka  i  sousedé.  Bismarck  měl  takový  systém  na  poněmčení 
Polákův.  Ale  jak  to  provésti  na  Slovensku?  Uhry  na  to  kapitálu 
nemají. 

Jakkoli  tedy  dosud  nepomaďarštila  se  žádná  dědina  na  pokraji 
slovenského  území,  připusťme  přece  myšlenku,  že  by  se  to  v  budouc- 
nosti stávalo,  že  by  tedy  maďarisace  od  jihu  a  jihovýchodu  do  těla 
slovenského  postupovala.  I  můžeme  s  jistotou  říci,  než  by  pomaďarštění 
dostoupilo  Tater,  že  by  uplynulo  kolik  století.  A  kdo  z  nás  věří,  že 
maďarská  nadvláda  staletí  potrvá?  Maďaři  jsou  na  takové  dráze  životní, 
která  vede  k  neodvratnému  úpadku.  Chtí  žíti  jako  příživníci  —  což  je 
jiného  »Madar  pán«  jako  příživník?  z  nemravného  násilí.  Palacký 
promluvil  k  Maďarům:  »Kdo  slabým  se  cítíš,  nehledej  útočiště  a  spásy 
v  násilí,  jež  jest  meč  na  obě  strany  broušený,  ale  hleď  spojiti  se  s  tím, 
co  jest  nejmocnějšího  na  světě,  abys  jím  nabýval  vždy  nové  síly:  jest 
to  právo  a  spravedlnost,  kteréžto,  ač  násilím  často  a  dlouho  dušené, 
po  dočasném  pádu  zdvíhají  se  vždy  v  rostoucí  síle,  a  majíce  Boha  sa- 
mého ku  pomoci,  odolají  konečně  všem  bránám  pekelným!  Takž  i  Ma- 
ďaři jistě  lépe  pojistí  budoucnost  svou.  když  s  obvyklou  svou  energií 
hájiti  se  jmou  zásady  ,čeho  sobě  nechceš,  jinému  nečiň',  nežli  když 
se  pustí  do  helium  omnium  conlra  omneš. <  ')  —  Jakkoli  by  odstranění 
maďarského  násilí  mělo  býti  přední  otázkou  státní,  neboť  jím  je  celý 
stát  jako  tělo  bolavým  vředem  ohrožen,2)  přece  není  naděje,  že  by 
stát  sám  tady  zakročil  a  Maďary  na  dráhu  života  mravného  uvésti  se 
snažil.  Maďaři  pak,  úplně  myšlenkou  násilí  zfanatisováni  jsouce,  nemají 
v  sobě  k  tomu  síly.  Kromě  toho  jsou  znepřáteleni  se  všemi  sousedy, 
nemajíce  upřímného  přílelíčka  na  celém  božím  světě,  sami  též  každého 
nenávidí  jmenujíce  i  Němce,  svého  spojence  v  násilí,  »huncútem« 
(šelmou).  Doložme  ještě  Palackým:  .  .  .  »budouli  Maďaři  dlouho  chovati 
se  k  sousedům  svým  tak,  jak  počali  za  naší  paměti,  vyplní  se  o  nich 
slovo  ctihodného  letopisce  Nestora  o  Obrech  (Avarech)  předcích  jejich, 
a  já  ručím  za  to,  že  při  druhém  tisícelelí  nezbude  ani  potomka,  jenž 
by  ještě  oslavili  mohl  a  chtěl  jejich  památku.* 


■)  Radhost,  111.,  str.  176  a  177. 
*)  Srovnej  Radhost,  III.,  sir.  175. 
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Nikoli,  síla  maďarská  nevystačí  na  pomaďarštění  robotného  a  hou- 
ževnatého lidu  slovenského.  K  takovému  mínění  máme  oporu  v  dějinách. 
Slovensko  bylo  germanisováno  velikými  osadami  německými  od  r.  1143  ') 
a  později  ústředními  vládami  Vídeňskými  až  do  r.  1860.  Němčina  byla 
nezbytnou  podmínkou  každému  řemeslníkovi,  kupci  a  živnostníkovi 
vůbec,  nebo  živnosti  byly  privilegiem  Němcův  a  Slovákovi  nebylo  za 
starých  dob  dovoleno  řemeslo  neb  obchod  prováděti.  Latinisace  byla 
podporována  úřady,  vrchnostmi  a  církví  tehdy  všemohoucí  a  dospěla 
tak  daleko,  že  i  slovenské  selky  rozmlouvaly  latinsky.2)  Za  Bacha  hlá- 
salo se  vítězství  němčiny  tak  zpupně  jako  dnes  vítězství  maďarštiny. 
A  kde  je  dnes  všecka  ta  latinská  a  německá  sláva*?  Není  po  ní  stopy, 
leda  že  se  vzdělání  slovenské  opozdilo.  Podobně  je  s  maďarisací.  Ona 
zastavuje  pokrok  a  kazí  mravy,  což  je  zločinnost  strašlivá,  zápasící  se 
samým  tvůrcem  lidstva,  jenž  dal  mu  věčný  úkol  vždy  o  krok  dále 
k  ideálu  člověka  postupovati,  ale  dosud  je  pouhým  nátěrem,  vnějškem. 
Z  maďarisujících  škol  vychází  mládež  —  řekněme  to  slovy  samých 
Slováků  —  zblbělá  a  zhovadilá.  Ve  východních  stolicích  slovenských 
je  maďarisace  nejsurovější,  též  židů  je  tu  nejvíce:  tu  také  je  lid  nej- 
zanedbanější. Maďaři  nazývají  maďarisaci  kulturou;  kdy  by  se  Slováci 
bezvládně  této  »kultuře«  poddali,  zvrhli  by  se  za  několik  desetiletí  na 
lid  podobný  cikánům  —  slovensky  mluvícím.  Maďarisaci  je  tedy  po- 
třebí pojímati  především  v  mravním  významu.  Ale  nestrachujme  se 
takového  úpadku.  Přijdou  snad  Slovensku  doby  ještě  těžší,  ještě  více 
tmy  a  plahočení  v  bídě,  pohrdání,  pronásledování  a  zotročování,  ale 
národ  přece  zkoušku  přetrpí.  Máť  tvrdé  dno,  a  duch  času,  zvláště  ny- 
nější rozmach  v  celém  Slovanstvu,  nedopustí,  aby  Slováci  padli  zcela. 
Evropa  pokračuje,  a  Slovanstvo  zvláště.  Nelze  Slovensko  ucpati  před 
pokrokem  Evropy  a  Slovanstva  zvláště.  Maďaři  vědí,  že  Slováci  berou 
posilu  od  Slovanstva,  a  proto  vymyslili  zločinný  panslavismus  a  ome- 
zují Slováky  hranicemi  Uher,  jak  jen  mohou.  Zvláště  jakékoli  spojenství 
s  Cechy  neradi  vidí.  Jediný  chlapec  slovenský,  který  překročí  hranice, 
aby  se  v  Čechách  řemeslu  vyučil,  pohne  maďarskou  žurnalistikou,  která 
ihned  straší,  že  je  maďarská  státnost  ohrožena  >panslávskou  hydrou.* 
A  řekněme  po  pravdě,  Češi  nejvíce  hatí  maďarisaci  na  Slovensku,  třeba 
bezděčně;  Slováky  udržela  česká  osvěta  a  udrží  nadále.3)  Od  pádu  říše 
Svatoplukovy  Slováci  byli  vždy  utlačováni:  to  jest  jejich  historie.  Ze 
tmy  vyvedla  je  husitská  osvěta,  povznesli  čeští  emigranti,  a  od  té  doby 
žijí  Slováci,  sami  sebou  pro  stálý  útisk  povznésti  se  nemohouce,  hlavně 
z  české  osvěty.  Každodenně  na  sta  Slováků  bere  do  ruky  český  ča- 
sopis a  českou  knihu.  Čtu  denně  slovenské  listy  a  tu  zcela  určitě  po- 
zoruji, že  česká  tepna  jde  až  na  Slovensko,  že  každý  významnější  čin, 
každá  radost  i  bolest,  má  vždy  i  tam  svůj  ozvuk.  O  Vajanském  se 
u  nás  tu  a  tam  řeklo,  že  je  nepřítelem  československé  vzájemnosti;  ale 


')  Toho  roku  poprvé  král  Gejza  přivolal  Němce  a  usadil  na  Slovensku 
jednak  za  příčinou  hornictví,  jednak  k  své  podpoře  proti  Kumánům 
a  nadal  je  velikými  výsadami. 

s)  Tak  praví  výborný  slovenský  historik  Pavel  Křižko. 

s)  Slováci  čtou  mnoho  rusky  a  překládají  hojně,  vždy  věci  výborné;  již- 
ními Újezdy  sousedí  se  Srby  a  i  s  nimi  sdílejí  duchovní  život. 
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Vajanský  po  každé  ráně,  vržené  na  český  národ,  i  po  každé  radostné 
události  rozpise  se  tak  srdečně,  soucitně,  jak  píše  jenom  rodný  bratr, 
člen  téhož  a  jednoho  národa.  Vědomí  národní  jednotnosti  s  námi  na 
Slovensku  žije,  třeba  není  systematicky  pěstováno  a  ujasňováno.  I  od 
prostého  Slováka  často  uslyšíme  slova:  »Sme  bratia.«  Směsice  českého 
se  slovenským  se  doplňuje,  jedno  druhým  zúrodňuje.  Kdo  ví,  nezmo- 
hutnělli  Nudožerský,  Kollár,  Šafařík  a  Palacký  právě  tím,  že  v  sobě 
sdružili  české  se  slovenským.  Četní  Slováci  vyznávají,  že  dostali  nová 
křídla  chopivše  se  české  knihy  a  českého  časopisu;  Uram  a  Podjavo- 
rinská  mi  vyznali,  že  spisovatelské  talenty  jejich  zrodily  se  z  českých 
knih.  Čechu  Kadavému  dalo  snad  vzlet  zase  Slovensko.  Však  i  mezi 
tak  zvanou  mládeží,  o  níž  jsem  v  předu  mluvil,  jsou  z  nejsilnějších  ti, 
kteří  se  vzdělali  na  české  universitě. 

Buďmež  tedy  upokojeni:  Slováci  se  neodrodí!  A  slovanská  osvěta, 
zvláště  česká,  nedá  jim  poklesnouti  v  propast  duchovní. 


Vysoké  školy  moravské. 

Úvaha 

dr.  J.  V.  Práska. 

^|  ozpočtem  státním  na  rok  1899,  jejž  6.  prosince  1898  finanční 
ministr  dr.  J.  Kaizl  předložil  poslanecké  sněmovně  říšské  rady, 
posunuta  v  popředí  otázka  kulturní  prvého  řádu,  již  po  delší 
léta  v  napjetí  udržující  veškeru  veřejnost  českou.  Míníme  dvě 
položky  rozpočtové:  položku  100.000  zl.  na  zřízení  českých  vysokých 
škol  polytechnických  v  novějším  hlavním  městě  markrabství  moravského 
Brně  a  položku  na  vzdělání  potřebných  učitelských  sil  pro  zamýšlenou 
universitu  v  Brně,  která  by  vyhovovala  osvětným  potřebám  obou  ná- 
rodů na  Moravě  obývajících.  Odůvodnění  k  rozpočtu  připojené  přímo 
již  potřebu  university  na  Moravě  uznává,  okolnost  to  zcela  důležitá, 
neboť  ještě  r.  1892  prohlásil  ministr  vyučování  Gautsch,  že  otázka 
české  university  na  Moravě  není  na  dohlednou  dobu  nutkavá;  r.  1895, 
za  vlády  hraběte  Badena,  byla  sice  odpověď  ministra  Gautsche,  podruhé 
již  řídícího  správu  vyučování,  méně  zamítavá,  ale  nedovolovala  přece,  aby 
z  ní  žádoucí  rozluštění  moravské  universitní  otázky  s  českého  stano- 
viska mohlo  býti  v  dohledné  době  očekáváno. 

Tuto  officiální  událost  předcházela  rozsáhlá  diskusse  z  české 
i  německé  strany  vedená,  kteráž  ovšem,  jakož  přirozeno  při  velikém  vý- 
znamu otázky,  zabočila  záhy  i  na  pole  politické  a  vedena  byla  z  německé 
strany  spůsobem,  míru  věcných  vývodů  daleko  převyšujícím.  Míníme 
zvláště  vývody  předáka  německé  pokrokové  strany  na  Moravě,  říšského 
poslance  dr.  ďElverta,  jimiž  v  protestní  schůzi  německého  občanstva, 
dne  22.  listopadu  v  Brně  pořádané,  snažil  se  vyvrátiti  důvody  pro  exi- 
stenci českých  vysokých  škol  polytechnických  na  Moravě,  z  české  strany 
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uváděné.  Očekávali  bychom  jiné  důvody  od  potomka  Kristiána  ďElverta, 
který  přes  své  výlučně  německé  stanovisko  vážen  byl  i  v  kruzích  českých 
pro  zásluhy,  jichž  si  získal  o  prozkoumávání  dějin  moravských,  jsouli 
ovšem  důvody  proti  českým  vysokým  školám  na  Moravě  vůbec  možný; 
ale  to,  co  ďElvert  syn  proti  povoleným  právě  vysokým  školám  poly- 
technickým  a  proti  žádané  námi  české  universitě  na  Moravě  v  oné  schůzi 
pronesl,  jest  nedůstojný,  cynický  posměch,  nikoli  důvod,  a  podobá  se 
tudíž  ďElvert  známému  dobroději  z  báje,  který  hladovějícímu  místo 
chleba  podával  kámen.  Nechceme  tvrditi,  že  jsou  slova  ďElvertova  od- 
povědí vší  německé  strany  na  požadavky,  jež  poslanec  dr.  Žáček  ve 
sněmu  moravském  jako  nejmenší  míru  oněch  požadavků  označil,  jichž 
vyplnění  národ  český  na  Moravě  v  nejkratší  době  očekává.  Mezi  po- 
žadavky těmi  jsou  ovšem  i  česká  universita  i  české  vysoké  školy  poly- 
technické  v  markrabství,  rovněž  jako  analogický  německý  návrh,  po- 
slancem dr.  Fuxem  podaný,  v  sobě  požadavek  německé  university  na 
Moravě  obsahuje.  Poslanci  ďElvertovi  známy  jsou  zajisté  i  vývody 
barona  Chlumeckého,  přednesené  v  důvěrné  schůzi  generálního  štábu 
německého  v  Brně,  které  návrh  dr.  Fuxa  na  ustanovení  tak  zvaného 
výboru  vyrovnávacího  předcházely  a  českou  universitu  na  Moravě  za  věc 
samozřejmou  označovaly.  Jak  důstojný  jsou  proti  Elverlovým  soíi- 
stikám  české  projevy,  na  manifestačních  schůzích  v  předních  městech 
království  i  markrabství  pronesené!  Na  schůzích  těchto  zajisté  národ 
český  ústy  svých  předních  vědeckých  činitelů  dožaduje  se  splnění  po- 
žadavku, jehož  národům  mnohem  menším  a  kulturně  méně  pokročilým 
nikdo  nikdy  neupíral.  Coimbra,  Leyden,  Utrecht,  Amsterdam,  Groningy, 
Kodaň,  Christiania,  Lund,  Upsala,  Helsingfors,  Krakov,  Lvov,  Budapešť, 
Kolos,  Záhřeb,  Bělehrad,  Srědec,  Athény  jsou  dokladem  nevývralným. 
Na  český  požadavek  české  university  a  polytechniky  na  Moravě 
odpovídá  se  opět  z  německé  strany,  zejména  v  resolucích  moravských 
měst,  Němci  ovládaných,  banálním  požadavkem,  aby  obnovena  byla 
bývalá  universita  Olomoucká,  kteráž  bez  nejmenšího  hnutí  svědomí  jest 
úhrnným  řízením  pro  Němce  moravské  konfiskována,  jakkoli  němectví 
její  není  starší,  než  >nejslarší  německé*  university  v  Praze,  ano  není 
ani  starší,  než  německá  perioda  universit  Lvovské  i  Pešfské.  Poněvadž 
se  po  několik  let  vyučovalo  německy  i  na  universitě  Krakovské,  slušelo 
by  dle  logiky  moravských  Němců  i  universitu  Jagellonskou  pro  Němce 
reklamovati.  Bohudík  dospěly  věci  již  tak  daleko,  že  může  zváti  Pražskou 
universitu  Karlovu  > nejstarší  německou  universitou*  pouze  jalový  frasér, 
ať  již  se  zve  Funke  či  Pfersche,  neboť  objektivnímu  pozorovateli  není 
třeba  blíže  dokládati,  že  německý  ráz  Pražské  university  datuje  se  teprve 
Tereziánskými  nařízeními  z  r.  1774.  Jsouť  osudy  Pražské  university 
dobře  veřejnosti  známy  z  podrobných  líčení  znalců  povolaných.  Ne  tak 
známy  jsou  osudy  někdejší  university  Olomoucké,  kteréž  dotud  nedo- 
stalo se  povolaného  dějepisce,  ano  ve  spisech,  jež  o  dějinách  moravských 
vůbec  a  o  kulturní  stránce  jejich  zvláště  pojednávají,  lze  se  dočísti  jen 
kratičkých,  nesouvislých  zpráv  o  tomto  semeništi  vyššího  vzdělání,  jež 
po  300  téměř  let  bylo  prvým  vzdělávacím  ústavem  družné  Moravy. 
Dva  mužové  pokusili  se  sice  sepsati  dějiny  Olomoucké  university,  a  to 
jesuita  í.erroni  v  prvých  letech   18.  století,   jehož  spis  Historia  Collegii 
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Olomucensis  obírá  se  starší  dobou  university  a  uložen  jest  v  rukopise 
sub  sign.  IV,  IV,  26  v  c.  k.  studijní  knihovně  Olomoucké,  a  v  posledních 
letech  18.  století  učený  bibliothekář  Hanke  z  Hankenštejna,  jehož 
rukopis  ještě  Wolným  citovaný  jest  však  nyní  nezvěstný.  Pro  periodu 
lycea  a  university  obnovené  některé  cenné  zprávy  podal  anonymus 
r.  1855,  po  zrušení  university,  v  Olomouckém  časopise  »Neue  Zeit,« 
došel  však  toliko  ku  prohlášení  lycea  za  universitu.  Nejnověji  Jan  Ša- 
fránek, podávaje  ve  spise  »Za  českou  osvětou*  obraz  vývoje  českého 
školství,  university  Olomoucké  neuvádí;  okolnost  tato  vysvětluje  se  tím, 
že  prameny  k  dějinám  university  Olomoucké  jsou  dotud  v  netišlěných 
rukopisech  uloženy. 

A  přece,  chcemeli  objektivně  posouditi  otázku,  která  jest  nyní 
prvým  kulturním  požadavkem  šestimilionového  národa,  dlužno  nezbytně 
poznati  dějiny  někdejších  vysokých  škol  moravských,  ježto  měnivé 
osudy  jejich  podávají  nejlepší  důkaz,  jak  novýcb  vysokých  škol  s  českým 
jazykem  vyučovacím  na  Moravě  jest  potřebí. 


Až  do  r.  1855  bylo  staroslavné  hlavní  město  moravské  Olomouc 
sídlem  university,  tiše  sice,  ale  horlivě  rozličné  vědy  pěstující;  jejími 
posledními  zbytky  jsou  doposud  bohatá  c.  k.  studijní  knihovna  a  samo- 
statná theologická  fakulta.  Universita  tato  měla  vždy  ráz  zemského 
vysokého  učení,  jakkoli  počátky  její  učiněny  byly  štědrým  jednotlivcem, 
neboť  nákladem  zemským  byla  v  17.  století  rozšířena  a  po  celou  dobu 
trvání  svého  požívala  zvláštní  přízně  a  péče  autonomních  činitelů.  Ráz 
tento  nebyl  změněn  ani  tehdy,  když  formálně  v  poslední  své  fási  uni- 
versita Olomoucká  prohlášena  za  ústav  státní. 

Počátek  university  Olomoucké  úzce  jest  sloučen  s  náboženskými 
poměry  moravskými  za  dob  prvých  Habsburků.  Morava  neúčastnila  se 
odporu  proti  Ferdinandu  I.  za  války  Smalkaldské,  a  proto  nebylo  vhodné 
zástěry,  kterou  by  bylo  lze  zakryti  zřejmě  reformaci  náboženské  ne- 
příznivou snahu  královského  dvora.  Touž  dobou,  když  v  Čechách  jed- 
nota bratrská  krutě  pronásledována,  sbory  její  zavírány  a  přívrženci 
do  vyhnanství  puzeni,  požívali  bratří  čeští  na  Moravě  plné  náboženské 
svobody,  a  s  nimi  i  jiná  náboženská  společenstva,  ani  novokřtěnců  ne- 
vyjímajíc. I  hlavní  město  Olomouc  i  sněmovní  město  Brno  byla  u  veliké 
většině  rad  a  obyvatelstva  svého  oddána  reformaci,  jíž  marně  odporo- 
vala auktorita  a  moc  Olomouckého  biskupa.  Vždyť  i  v  jeho  sídle  byly 
tři  kláštery  úplně  prázdny,  a  Olomoucký  senát  hotovil  se  již  ujati  ob- 
ročí  jejich  osiřelé. 

Kapitula  Olomoucká  dobře  poznávala,  že  dalším  vývojem  refor- 
mace ohroženo  jest  i  bohatství  její,  a  proto  vykonávajíc  volební  právo 
své,  volila  k  biskupské  hodnosti  muže  energické  a  horlivé  zastance 
zájmů  katolických.  Tak  5.  března  1565  zvolen  po  smrti  Marka  Kulma 
za  biskupa  mladý  kněz  z  rodu  zemanského  pošlý,  Vilém  Prusinovský 
z    Vičkova,  ')    který    nabyv    vzdělání    i    svěcení    kněžského    v    ovzduší 

')  T.  Bílek,  Dějiny  řádu  tovaryšstva  Ježíšova,  370,  píše  nesprávně  »z  Vy- 
škova.* 
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italském,  nadšen  byl  katolickou  bojovností,  tehdy  v  Itálii  po  výtce 
řádem  jesuitským  vzbuzenou.  Ijav  biskupské  důstojenství,  zmužile  a  od- 
hodlaně zahájil  boj  se  stranami  reformaci  oddanými,  zejména  s  Olo- 
mouckým senátem,  který  již  jeho  předchůdci  u  věcech  náboženských 
soustavně  na  odpor  se  stavěl. 

Věci  byly  za  snášelivé  vlády  Maximiliana  II.  dospěly  již  tak  da- 
leko, že  biskup  Kiihn  i  kapitula  Olomouc  hodlali  již  opustiti.  Biskup 
Prusinovský  vzdal  se  této  myšlenky  a  přemítal  horlivě  o  nejpůsobi- 
vějších prostředcích  protireformačních,  k  nimž  po  radě  jesuity  dr.  Jana 
Aschermanna,  rodilého  Moravana  z  Litovle  a  na  školách  Vídeňských 
svého  spolužáka,  na  prvé  místo  řadil  vyšší  katolické  učiliště  v  bi- 
skupském svém  sídle;  i  odhodlal  se  ze  soukromého  jmění  svého,  jež  pů- 
vodně biskupství  odkázati  zamýšlel,  založiti  v  Olomouci  kollej  jesuitskou 
s  částečnou  universitou,  s  konviktem  a  gymnasiem.  Myšlence  této  vě- 
noval biskup  Prusinovský  všechny  síly  i  všechen  čas  nedlouhého  svého 
biskupování.  Meškaje  r.  1565  ve  Vídni  u  dvora  císařského,  ježto  usta- 
noven byl  k  důležitému  poselství  ke  dvoru  polskému,  umlouval  se 
biskup  s  provinciálem  jesuitů  Mikulášem  Lanoyem,  a  když  vykonal  ře- 
čené poselství,  zval  listem  Lanoye  právě  v  Praze  meškajícího  i  Ascher- 
manna do  Kroměříže,  kdež  ustanoveno,  aby  prozatím  dva  jesuité, 
Aschermann  a  Němec  Jiří  Rimel  v  Olomouci,  a  to  v  kanonii  Všech 
svatých,  .městem  ujaté,  se  usadili.  Když  k  nim  přidán  byl  ještě  Alexandr 
Heller,  počali  všichni  tři  vyučovali  ve  dvou  třídách  grammatikálních 
a  jedné  humanitní.  Když  r.  1566  jesuitský  komisař  v  Němcích  Jeroným 
Natalis  a  rakouský  provinciál  Vavřinec  Magius  meškali  v  Kroměříži, 
projevil  biskup  úmysl  založili  akademii,  ale  žádal  krátký  odklad,  ježto 
neměl  dostatečných  peněz  po  ruce,  v  zásadě  však  svolil  ku  podmínkám 
v  příčině  budovy,  semináře  a  příslušné  knihovny  činěným.  Na  utvrzení 
svého  úmyslu  zřídil  ihned  seminář  v  Olomouci  v  opuštěném  klášteře 
minoritu,  jehož  budovu  přestavěl  a  řádu  k  trvalému  užívání  odevzdal. 
Senát  Olomoucký  poznávaje  nebezpečenství,  jež  evangelickému  směru 
hrozí,  zařídil  rychle  vyšší  městskou  školu  rázu  protestantského,  ale 
biskup  proti  městské  škole  založil  konvikt  pro  šlechtické  jinochy,  jehož 
správu  jesuitům  ponechal,  a  při  novém  učilišti  jesuitském  založil  i  rhe- 
toriku.  Současně  počal  prováděti  úmysl  svůj  o  zřízení  university,  jíž 
vykázal  obořený  chrám  a  klášter  františkánů  přísné  řehole.  Císař  Maxi- 
milian  II.  a  papež  Pius  V.  r.  1567  dali  předběžné  svolení.  Roku  1569 
nová  kollej  nákladně  zbudována  a  5000  zl.  rýnských  ročního  platu  na 
statcích  Medřicích,  Želužicích,  Chrlicích,  Bludově  a  Těšících,  jež  biskup 
ze  svého  jmění  k  obročí  biskupskému  ukoupil,  pro  universitu  ustano- 
veno, když  pak  kapitula  činila  námitky,  pojištěn  roční  plat  2000  zl.  na 
zboží  Vyškovském.  Dne  27.  září  1570  biskup  a  celá  kapitula  dali 
svolný  list  ke  zřízení  university,  načež  řád  přikoupil  některé  domy 
v  sousedství  kolleje,  kteráž  přeměněna  ve  velikolepou  budovu,  podnes 
cizince  rozměry  i  úpravou  jímající.  Majestátem  Maximiliana  II.  ze  dne 
22.  prosince  1572  —  jejž  nejvyšší  kancléř  království  českého  provin- 
ciál u  Magiovi  osobně  na  Litomyšli  odevzdal,  vypraviv  proň  do  Olomouce 
vůz  i  koně  ■ —  dostalo  se  učilišti  Olomouckému  práv  a  privilegií  uni- 
versitních, čehož  se  biskup  Prusinovský  již  nedožil;  zemřelf  v  mladém 
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ještě  věku  16.  července  1572.  Majestát  císařův  zjednal  diplomům  nové 
university  Olomoucké  táž  práva  jako  diplomům  universit  německých, 
francouzských,  španělských  i  vlaských.  S  novou  universitou  spojeny 
seminář  pro  výchovu  katolického  kněžstva  a  šlechtický  konvikt;  v  semi- 
náři měli  dle  ustanovení  Řehoře  XIII.  z  r.  1580  býti  vzděláváni  i  theo- 
logové ze  zemí  baltských,  skandinávských,  severoněmeckých,  anglických, 
polských  a  uherských,  a  to   15  na  útraty  kurie  papežské. 

Roku  1576  vykonána  prvá  immatrikulace  na  fakultách  theologické 
a  filosofické,  a  nová  universita  zkvétala  tou  měrou,  že  již  v  několika 
letech  svého  trvání  čítala  810  posluchačů  (Fischer,  Geschichte  der 
kon.  Hauptstadt  und  Gránzfestung  Olmůtz  I,  180).  Byl  to  ovšem  ústav 
řádový,  jesuitský,  který  slávu  svou  hledal  hlavně  ve  formálních  vý- 
konech, jako  r.  1573,  když  byl  profesory  i  žáky  vítán  nejvyšší  kancléř 
Vratislav  z  Pernštejna,  anebo  r.  1577,  když  holdovala  Olomouc  no- 
vému císaři  Rudolfu  II.,  ale  dlužno  uvážiti,  že  tehdy  doplňoval  se  řád 
jesuitský  nejlepšími  silami  z  řad  a  národů  katolických.  Svědčí  zajisté 
o  opravdové  lásce  prvých  Olomouckých  jesuitů  k  vědám  péče  jejich 
o  knihovnu,  již  doplňovali  velmi  snažně  dary  svých  příznivců.  Vedle 
biskupa  jsou  mezi  dárci  knih  zaznamenáni  preláti  kapituly  i  jednotliví 
měšťané,  a  to  s  dary  značnými.  V  této  příčině  náleží  jesuitům  plné 
uznání,  neboť  projevovali  více  porozumění  pravým  potřebám  vzdělá- 
vacím než  školská  administrativa  naší  doby,  která  příliš  hoví  názor- 
nictví  na  úkor  hlubšího  vědění. 

Akademie  Olomoucká  skládala  se  od  prvých  svých  počátků  z  gym- 
nasia o  šesti  třídách  humanitních  a  z  dvou  fakult,  theologické  a  filo- 
sofické, na  nichž  vyučováno  filosofii,  theologii  spekulativní  i  morální, 
právu  kanonickému,  exegesi  spisů  starozákonných  i  novozákonných 
a  biblickým  jazykům.  Filosofii  vyučováno  od  školního  roku  1576.  Prvá 
depositio  academica,  rovnající  se  nynějším  immatrikulacím,  konána 
15.  října  1576,  načež  23.  října  t.  r.  zahájil  Angličan  Jiří  Varus  čtení 
filosofická.  Při  prvé  deposici  působili  provinciál  Magius,  rektor  Hutard, 
kterýž  jest  tudíž  prvým  dle  doby  rektorem  Olomoucké  university,  a  dok- 
toři Vácslav  Šturm,  Alfons  Pisanus,  Jan  Marquitius  a  Christian  Numi- 
nius.  Posluchači  byli  z  Moravy,  z  Čech,  z  Polska  i  z  Uher.  Z  urozených 
posluchačů  zápisy  universitní  k  r.  1575  uvozují  moravské  šlechtice 
Jana  a  Jiří  Bruntálského  z  Vrbna,  Jana  Viléma  ze  Zeltinga  a  Maxi- 
miliana  Lva  z  Rožmitála,  české  pak  šlechtice  Jáchyma  Haugvice  z  Bi- 
skupic  a  Karla  Licka  z  Rýzmburka.  Zřejmá  z  toho  snaha  jesuitův,  aby 
mladí  nadaní  synové  šlechtických  rodin  vychováváni  byli  v  jejich 
školách. 

Nové  učiliště  záhy  vzbudilo  odpor  kruhů  evangelických,  zejména 
senátu  Olomouckého.  Hned  po  smrti  biskupa  Prusinovského  bylo  je- 
suitům z  plna  pocítiti  nepřízeň  městské  rady,  která  překážela  nákladné 
stavbě  kollegia  ze  všech  sil  a  upírala  jesuitům  právo  k  oběma  při- 
koupeným sousedským  domům.  Rozkazem  senátu  musely  býti  oba  tyto 
domy  bez  prodlení  vyprázdněny  a  protestujícím  jesuitům  vyhrožováno 
vyhozením  z  oken;  teprve  později  prostředkováním  mocných  osob  byly 
překážky  odklizeny. 
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Dne  22.  března  1581  stvrdil  privilegia  university  Olomoucké  císař 
Rudolf  II.  nařídiv  spolu,  aby  vysvědčení  a  diplomy  Olomoucké  uzná- 
vány byly  všemi  universitami,  kapitulami,  obcemi  a  úřady.  Stvrzení 
toboto  dostalo  se  universitě  ku  prosbám  novébo  energického  biskupa, 
Stanislava  Pavlovského,  který  Olomouckou  universitu  všestranně,  hmotně 
i  mravně,  podporoval.  Dne  14.  října  1617  stvrdil  výsady  university 
Olomoucké  i  císař  Matiáš. 

Jesuitský  kosmopolitismus  zřejmý  jest  i  v  osobnostech.  V  seznamu 
rektorů  i  profesorů  z  té  doby  vyskytují  se  příslušníci  všech  téměř 
evropských  národností,  Vlachů,  Němců,  Francouzů,  Spanělů,  Nizozemců, 
Uhrů,  Angličanů  i  Irčanů,  ale  poměrně  velmi  málo  Čechů  a  Moravanů. 
Tomáš  Williams,  Angličan,  vyučoval  v  humanitních  třídách  Olomouckých 
po  22  let  a  řídil  hlavně  školské  slavnosti  na  uvítanou  vznešených  pří- 
znivců, jako  roku  1577  císaře  Rudolfa  II.  V  řadě  rektorů  prvý  jest 
Slezan  Jiří  Meridies  1622 — 1626,  který  byl  příslušníkem  zemí  koruny 
české.  Prvý  Moravan  v  úřadě  rektorském  byl  Vácslav  Sattenwolf  1674 
až  1678,  po  němž  následovali  Jan  Waldt  1678—1681,  Ferdinand 
Waldhauser  1695—1697  a  Tomáš  Schmidt  1697—1700.  Z  Čechů 
spravovali  hodnost  rektorskou  Blažej  Slaninus  1633 — 4635,  Šimon 
Schůrer  1658—1661  i  1666—1668,  Jiří  Král  1668—1671,  Emanuel 
de  Boye  1681—1684  i  1690—1694  a  Jiří  Weis  1688—1689;  k  nim 
sluší  připočítávati  ješlě  Daniela  Kirchnera  z  Kladska  1629 — 1633. 
Slezané  Daniel  Krnovský  a  Jiří  Hiller  představeni  bvli  universitě,  prvý 
1655—1658,  tento  1687—1690  a  1694—1695.  Nebyli  to  ovšem  zvo- 
lenci  fakult,  nýbrž  dle  obvyklého  spůsobu  jesuitů  rektorové  spolu 
i  kolleje,  představenstvem  řádu  ustanovovaní. 

Počet  profesorů  byl  původně  malý,  což  nemůže  býti  s  podivením, 
srovnámeli  s  okolností  touto  tehdejší  poměry  personální  na  Karlově 
universitě  v  Praze.  Theologii  vyučovali  od  počátku  tři  profesoři,  dva 
čtoucí  o  theologii  spekulativně,  jeden  o  theologii  morální.  Kathedru 
theologie  morální  zaujímali  někteří  známí  čeští  členové  řádu,  r.  1576 
až  1583  Vácslav  Šturm,  r.  1637—1641  Jan  Pošmurný,  r.  1641  a  1655 
až  1657  slavný  obránce  Prahy  proti  Švédům  Jiří  Plachý,  r.  1653  až 
1655  Krištof  Vratislav,  r.  1682—1683  a  1691  —  1692  Jan  Chmelvoda, 
r.  1692 — 1693  Michal  Třebovský.  Od  r.  1655  ustanoveni  byli  dva 
profesoři  theologie  morální,  ale  od  r.  1657  opět  kathedra  svěřována 
profesoru  jedinému. 

Zajímavý  jest  rozvoj  studia  filosofického.  Již  r.  1575  povolán  ku 
kathedře  filosofie  profesor  druhý,  od  r.  1618  přednášeli  o  rozličných 
filosofických  disciplinách  profesoři  tři,  od  r.  1629  čtyři,  od  r.  1637 
tři,  od  r.  1640  opět  čtyři.  Po  míru  westfálském  z  počátku  bylo  učení 
filosofické  v  úpadku,  nebof  r.  1651  četl  jediný  profesor,  r.  1652  byli 
profesoři  dva,  r.  1653  již  tři.  Roku  1654  četlo  již  patero  profesorů,  tři 
speciálně  o  filosofii,  jeden  o  ethice  a  jeden  omathematice.  Roku  1670 
přibyl  profesor  jazvka  hebrejského.  Z  profesorů  byli  českého  původu 
r.  1577  Vácslav  Šturm,  1620—1622  Blažej  Slaninus,  1627—1629 
Ladislav  Berka,  r.  1634—1636  i  1638—1640  Jiří  Plachý. 

Dvakráte  v  17.  století  bylo  bouřlivými  událostmi  veškero  studium 
na  Olomoucké   universitě   přerušeno.     Roku  1619  z  uložení  stavů  mo- 
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ravských  vypuzeni  z  Olomouce  jesuité  a  statky  jejich  v  plen  vzaty, 
ale  již  z  počátku  r.  1621  znova  učení  zahájeno,  universitě  pak  Ferdi- 
nandem II.  dostalo  se  hojných  siatkův  a  vzácných  výsad.  Roku  1642 
nastala  opět  přestávka,  když  Olomouc  obsadili  Švédové;  tehdy  zejména 
vzala  škodu  universita,  když  Švédové  nejvzácnější  knihy  z  knihovny 
odvezli.  Teprve  r.  1651   počaly  znova  přednášky. 

Litovati  jest,  že  se  statistické  zprávy  o  počtu  posluchačů  za 
oněch  dob  nedochovaly  v  úplnosti.  Dějepisec  university  Olomoucké, 
jesuita  Cerroni,  který  spis  svůj  v  rukopise  uchovaný  ukončil  událostmi 
r.  1722,  přestává  na  výběru  číslic  o  počtu  immatrikulovaných  i  pro- 
movovaných,  kterýž  přes  kusý  charakter  svůj  podává  důkaz  o  neoby- 
čejně veliké  návštěvě  moravské  university.  S  chloubou  vyčítá  týž  děje- 
pisec, že  r.  1610  mezi  posluchači  universitními  byli  Moravané,  Slezané, 
Češi,  Poláci,  líhři,  Němci,  Francouzi,  Vlaši,  Dánové,  Švédové,  Golhové  (!), 
Vandalové  (!)  a  Skotové.  Již  v  prvém  roce  filosofického  studia,  r.  1576, 
bylo  18  posluchačů  filosofie,  3  jesuité  a  15  externých.  Roku  1622 
čítalo  se  1000  studujících.  Když  r.  1683  příčinou  války  s  Turky  a  ne- 
bezpečenství obležením  Vídně  hrozícího  studentstvo  voláno  bylo  ku  pra- 
porům, ozbrojeno  286  posluchačů  filosofické  fakulty  v  Olomouci.  Roku 
1686  čítalo  se  946  posluchačů,  mezi  něž  116  theologův  a  pravdě- 
podobně i  všichni  žáci  gymnasijní  byli  zahrnuti.  Roku  1722  bylo 
posluchačů  na  theologické  fakultě  267,  na  filosofické  551,  a  od  počátku 
university  až  do  r.  1722  bylo  celkem  18.590  posluchačů  immatrikulo- 
váno.  Roku  1596  promovován  byl  prvý  bakalář  theologie,  r.  1603  bylo 
již  slavnostním  spůsobem,  za  přítomnosti  kardinála  biskupa  hraběte  Diet- 
richšteina  a  vší  kapituly,  17  filosofů  za  bakaláře  prohlášeno.  Počet  pro- 
mocí na  stupeň  licenciátů  a  bakalářů  theologie  a  bakalářů  i  mistrů  filo- 
sofie rychle  vzrůstal,  neboť  r.  1615  promovováno  již  bylo  55  bakalářů 
filosofie;  r.  1629  zase  promovováno  30  mistrů  filosofie.  Roku  1629 
dosáhl  mistrovství  filosofie  Weikard  hrabě  Salm,  jemuž  opponoval  při 
disputaci  sám  kardinál;  dissertaci  svou  podal  hraběcí  mistr  korunova- 
nému králi  českému  a  uherskému  Ferdinandu  III.  Poměrně  řídké  byly 
vyšší  promoce  theologické.  Roku  1636  promovován  za  doktora  theologie 
Šebestián  Rostok,  jsa  prvým  doktorem  university  Olomoucké,  kterýž 
r.  1664  zvolen  i  za  biskupa  Vratislavského.  Roku  1653  vyšli  celkem 
z  university  Olomoucké  1  doktor,  1  licenciát  a  7  bakalářů  theologie, 
ale  50  bakalářů  a  70  mistrů  filosofie..  Roku  1721  dne  1.  února  pro- 
movován za  doktora  práva  kanonického  Vácslav  František  Košínský 
z  Košín,  kanovník  Olomoucký  i  Vratislavský  a  právě  jmenovaný  biskup 
Královéhradecký,  ale  promoce  jeho  dala  u  císařského  dvora  i  u  Vídeňské 
nunciatury  podnět  k  pochybnostem,  příslušíli  universitě  Olomoucké  právo 
promovovati  doktory  práva  kanonického,  kteréž  pochybnosti  vyvrátil  rektor 
rázným  vývodem,  že  jest  universita  ku  podobným  promocím  oprávněna 
i  dle  zakládací  listiny  i  dle  praxe,  po  70  let  bez  odporu  vykonávané.  Do 
roku  1722  napočetl  Cerroni,  že  promovováni  byli  v  Olomouci  52  doktoři 
theologie,  2  doktoři  práva  kanonického,  50  licenciátů  theologie,  869  ba- 
kalářů theologie,  3352  mistrů  filosofie  a  5790  bakalářů  filosofie. 

Až  do  r.  1670  byla  Olomoucká  universita  zcela  v  rukou  jesuitů, 
kteří  ustanovovali  všechny  profesory  a  dbali  též,  aby  studenti  byli  při- 
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jímáni  především  z  jejich  kollejí.  Správu  vedl  rektor  kolleje  Olomoucké, 
který  jako  nejvyšší  hodnostář  university  nazýván  rektorem  magnifikem. 
Obě  fakulty  měly  své  děkany,  výkonnými  orgány  byli  fakultní  pedelové. 
Taío  výlučnost  měla  v  zápětí  mnohé  nepříjemnosti  jak  ze  strany  měst- 
ského magistrátu  tak  i  ze  strany  opata  premonstrátského  kláštera  Hra- 
dištského  na  Olomouckém  předhradí  Spory  ty  týkaly  se  jednak  formál- 
ností,  jako  spůsobu,  kterak  vyvěšovati  these  promoční  k  veřejnému 
ohlášení,  jednak  soudní  pravomoci  u  věcech  hrdelních,  jíž  se  dožadoval 
nad  členy  university  rektor  magnificus.  Roku  1674  vznikl  spor  s  magi- 
strátem, kterýž  zakazoval  přibíjeti  promoční  these  na  branách  městských. 
Podobný  spor  byl  r.  1687  s  opatem  Hradištským,  který  dožadoval  se 
proti  úřadu  universitnímu  intervence  pevnostního  velitele.  Universita 
odvolala  se  v  obou  případech  k  císaři  Leopoldu  I.,  který  rozhodl  r.  1689 
na  její  prospěch  Roku  1702  jeden  posluchač  theologie  smrtelně  po- 
ranil jistého  měšťana,  který  po  třech  dnech  od  rány  zemřel,  načež 
rektor  magnificus  ustanovil  zvláštní  soud  akademický,  který  provinilého 
odsoudil  k  tříměsíčnému  karceru.  Městské  právo  však  reklamovalo  pro- 
vinilce před  soudnou  svou  stolici  a  z  rozsudku  akademického  soudu 
odvolalo  se  k  radě  nad  appellacími  na  hradě  Pražském  a  konečně 
k  císaři.  Resoluce  císařská  byla  opět  universitě  příznivá. 

Větší  nesnáze  vznikaly  jesuitům  ze  snahy  po  doplnění  university 
studiem  právnickým.  Při  velikém  počtu  žactva  bylo  ovšem  doplnění 
přirozeno,  a  proto  již  jesuilé  sami,  když  po  okkupaci  švédské  znova 
vyučování  se  ujali,  r.  1651  stolici  kanonického  práva  založili.  Ale  sto- 
lice tato  byla  spojena  s  fakultou  theologickou,  na  níž,  jakož  výše  ře- 
čeno, i  akademické  hodnosti  z  práva  kanonického  udíleny.  Stavové 
moravští  však  přáli  si  celé  fakulty  právnické  a  jednali  o  věci  několi- 
kráte na  sněmu  zemském,  až  r.  1670  v  zásadě  ustanoveno,  aby  při 
universitě  Olomoucké  zřízeno  bylo  studium  právnické,  stavy  vydržované. 
Jakkoli  však  stavové  přáli  si  ihned  studia  úplného,  přece  z  rozličných 
příčin  bylo  jim  přestali  nejprve  na  stolici  občanského  práva,  kterou 
sami  obsazovali.  Tím  v  dosavadních  poměrech  university  nastala  dů- 
ležitá a  jesuilům  nepohodlná  změna,  ježto  jednak  k  dosavadním  řádovým 
profesorům  přistoupili  profesoři  světští,  živel  to.  jakož  i  z  osudů  spo- 
jené Karlo-Ferdinandské  university  Pražské  známo,  jesuitům  nevalně 
přejný,  jednak  i  výlučnost  řádového  hospodářství  byla  porušena  spolu- 
působením stavů.  Ovšem,  dokud  učení  právnické  nenabylo  práva  samo- 
statné fakulty,  přednášeli  profesoři  ve  svých  bytech  soukromě  a  nebyli 
ani  k  universitě  připojeni,  podrobeni  jsouce  stavům  zemským;  toliko 
formálně  počítáni  k  fakultě  theologické. 

Účinky  tyto  záhy  byly  patrný.  Poněvadž  právnická  stolice  ne- 
mohla sama  o  sobě  býti  pokládána  za  samostatnou  fakultu,  žádali 
jesuilé,  aby  každý  nově  jmenovaný  profesor  práv  vstoupil  ve  všech 
příčinách  do  svazku  theologické  fakulty,  a  to  aby  dříve,  než  přednášeti 
počne,  žádost  o  přijetí  do  svazku  fakultního  učinil.  Někteří  tak  učinili, 
jako  evangelický  konvertita  JUDr.  Jiří  Alberti,  který  byl  prve  mimo- 
řádným profesorem  v  Jeně,  pak  ve  Vídni  soukromým  vyučováním 
v  právích  se  obíral,  r.  1692  stavy  profesorem  v  Olomouci  jmenován  a 
300  zl.  rýnských  ročního  platu  nadán  byl.  V  císařském  potvrzení  dostalo 
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se  Albertovi  práva  vyučovati  právům  v  Olomouci  veřejně  i  soukromě. 
Ale  již  jeho  nástupce  JlíDr.  Bernard  Germeten  chtěl  r.  1708  čísti  »bez 
installace,*  I.  j.  bez  žádosti  o  přijetí  do  svazku  fakultního.  Proti  jeho 
počínání  rektor  magnificus  podal  stížnost  k  císaři  Josefu  I.,  který  resolucí 
svou  ze  dne  19.  června  1708  řádu  za  pravdu  dal  a  spolu  nařídil,  aby 
prof.  Germeten  nejprve  rektora  o  installaci  požádal.  Různic  přibývalo, 
když  r.  1731  stavové  přikročili  k  dalšímu  doplňování  právnického 
studia,  založivše  stolici  práva  veřejného.  Tím  právnické  studium  ve 
skutečnosti  nabylo  rázu  samostatné  fakulty,  starším  dvěma  významem 
rovné,  nemělo  však  dotud  práva  promočního.  Nedlouho  před  tím, 
r.  1724,  založili  stavové  v  Olomouci  akademii,  která  měla  především 
vzdělávati  v  rytířskýcb  spůsobích  mladé  šlechtice  v  Olomouci  studující. 
Akademie  tato  byla  sice  samostatným  ústavem,  majíc  vlastního  ředitele 
i  svou  budovu  na  Bělidlech,  ale  byla  přiřaděna  jako  zvláštní  oddělení 
k  universitě.  Vyučovali  v  ní  čtyři  profesoři,  římskému  právu  občan- 
skému, právu  veřejnému  a  hrdelnímu,  umění  inženýrskému  a  vyššímu 
zemědělství.  Později  ustanoveni  další  tři  profesoři  pro  jazyk  český  a  pro 
jazyk  a  literaturu  francouzskou  i  vlaskou.  Konečně  byli  tři  učitelé 
tance,  jízdy  a  šermu.  Prvým  profesorem  práva  veřejného  jmenován 
r.   1732  dr.  Gotlfried  Schweikard. 

Zřízení  stavovské  akademie  a  právnické  fakulty  velice  působilo  ve 
vědecký  význam  university.  Přes  odpor  jesuitů,  jichž  vyučování  dalo 
se  dle  methody  po  dvě  stě  téměř  let  zachovávané  a  tudíž  v  mnohých 
příčinách  poměrům  doby  nevyhovující,  vzbudila  právnická  fakulta  svěží 
vědecký  život.  Náležíť  universitě  Olomoucké  zásluha,  že  v  jejím  sídle 
vznikla  prvá  vědecká  společnost  v  Rakousku.  Zakladatelem  jejím  byl 
veliký  přítel  věd  a  umění  baron  Josef  Petráš,  a  společnost  jím  r.  1746 
založená  nazvána  Societas  eruditorum  ineognitorum  in  terris  austriacis. 
Znamenití  učenci  z  Čech,  Moravy,  Uher,  Itálie,  Saska  i  Hanoveru  stali 
se  členy  společnosti,  která  si  za  hlavní  úkol  vytkla  vědecké  prozpyto- 
vání  zemí  rakouských  a  šíření  v  nich  zájmu  pro  vědy  a  umění.  Před- 
sedy byli  baron  Petráš  a  kanovník  hrabě  Gianini,  prvým  sekretářem 
učený  dějepisec  Olomouckého  biskupství,  benediktin  Magnoaldus  Ziegel- 
bauer;  vynikajícími  členy  rytíř  Baillou,  evangelický  pastor  v  Uhrách 
Matěj  Belius,  Raimund  Duellius,  generální  strážmistr  a  velitel  v  Kosici, 
baron  Engelhard,  opat  Gori,  profesor  Gottsched  v  Lipsku,  profesor  Kóhler 
v  Gottinkách,  jesuita  Lewald,  baron  Saint  Genois  ďAlencourt,  Sandern  i  j. 
Všickni  tito  stali  se  členy  v  prosinci  r.  1745,  načež  r.  1747  počet 
jejich  dovršili  dvorní  rada  Jordán,  jesuita  Fróhlich,  benediktin  Hergot, 
Jeroným  Pez,  von  Rosenthal,  von  Scheyb,  von  Schwandtner,  van  Swieten 
a  výše  již  řečený  benediktin  Ziegelbauer.  Roku  1746  jala  se  společnost 
vydávati  literární  časopis  »Monatliche  Auszůge  alter  und  neuer  ge- 
lehrten  Sachen«,  do  něhož  přispívali  mužové  ve  vědeckém  světě  na 
slovo  vzatí,  Krakovský  biskup  Zaíuski,  vlaský  historik  Muratori,  kardi- 
nálové Passionei  a  Quirini,    bibliothekář  ve  Wolfenbuttelu,  Burkart  a  j. 

Zvláště  společnost  tato  hleděla  si  zkoumání  dějin  českých,  a  jí 
náleží  zásluha,  že  sama  prvá  uznala  potřebu,  aby  souborně  byly  vy- 
dávány historické  prameny  dějin  českých  s  nadpisem  Bibliotheca  serip- 
toruni  Bohemicorum.     Ale  doba    nebyla  ještě  příhodná    podnikům  rázu 
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podobného.  Časopis  společnosti  po  čtvrtém  čísle  přestal  v  Olomouci 
vycházeti,  ježto  všemohoucí  censura  činila  překážky,  načež  další  čtyři 
čísla  vydána  v  Lipsku  a  ve  Frankfurtě.  Osmým  číslem  časopis  zanikl. 
Sbírka  historických  pramenů  k  dějinám  českým  došla  sice  vlídného  při- 
jeli u  císařského  dvora,  ano  císařovna  Marie  Teresie  slíbila  jí  i  mocnou 
svou  podporu,  ale  když  v -rukopise  dovršen  svazek  prvý  a  předložen 
censuře,  nastalo  v  kruzích  censorů  pravé  zděšení,  ježto  byly  do  ruko- 
pisu pojaty  i  spisy  auktorův  evangelických.  Odtud  společnost  živořila. 
Baron  Petráš  se  odstěhoval  na  své  panství,  Ziegelbauer  zemřel,  mnohé 
pak  členy  zapudila  z  Olomouce  právě  zahájená  stavba  pevnostní.  Dne 
7.  listopadu  1750  sice  byla  společnosti  svěřena  censura,  ale  nedlouho 
potom  všecky  známky  života  jejího  zašly.  (W.  Můller,  Geschichte  der 
kóniglichen  Hauplstadt  Olmůtz,  214 — 216.) 

Roku  1753  musili  jesuité  svoliti  k  reorganisaci  fakulty  filosofické. 
Aristotelova  soustava  odstraněna  a  nahrazena  moderním  směrem  Wolfovým 
i  Newtonovým,  načež  odtud  ve  dvou  ročnících  přednášeno  o  logice,  meta- 
fysice,  mathematice,  fysice  a  elhice.  Také  na  theologické  fakultě  na- 
staly změny,  řádu  ne  valně  příznivé,  a  sice  dostalo  se  dvou  stolic 
theologických  dominikánům.  Jesuitští  profesoři  řídili  se  i  nadále  směrem 
Suarezovým,  dominikáni  pak  sv.  Tomášem  Aquinským,  z  čehož  vznikaly 
hojné  třenice,  zjevné  zvláště  ve  veřejných  disputacích  (Hanke  u  Heuna, 
Vertraute  Briefe  II,  199).  Odtud  ustavičně  kathedry  na  všech  fakultách 
doplňovány,  ne  s  prospěchem  jesuitů.  Roku  1767  rozšířeno  studium 
právnické  o  stolici  práva  přirozeného  a  kanonického,  r.  1772  založena 
na  fakultě  filosofické  stolice  věd  politických,  na  níž  vyučováno  dle 
zásad  Sonnenfelsových.  Roku  1760  založil  a  s  universitou  spojil  biskup 
hrabě  Egkh  samostatný  kněžský  seminář,  čímž  výchova  kněží  vzala 
z  rukou  jesuitů.  Všechna  tato  opatření  byla  namířena  proti  dosavadní 
všemohoucnosti  řádu,  nad  nímž  stahovati  se  počaly  hrozivé  mraky  po 
vší  zemi.  Ježto  jesuité  stáli  na  svém  právu,  aby  z  řad  jejich  profesorů 
vybírán  a  představenstvem  řádu  jmenován  byl  rektor  magnificus,  do- 
žádali se  světští  profesoři  rozhodnutí  císařovny  Marie  Teresie,  kteráž 
nařídila,  aby  rektor  nadále  všemi  profesory  a  doktory  volen  býval,  a  to 
po  ustáleném  zvyku  akademickém  pouze  na  rok.  Řád,  ač  nerad,  musel 
se  podrobili,  a  4.  listopadu  1762  zvolen  poprvé  za  rektora  magnifika 
40  hlasy  doktor  theologie  a  práva  kanonického  Vácslav  Kraus,  rodilý 
Pražan,  profesor  z  řádu  jesuitského.  Týž  rektor  zvolen  i  na  r.  1763, 
1764  a  1765.  Ježto  tím  nařízení  císařovny  stávalo  se  illusorním,  na- 
řídila Marie  Teresie  r.  1765,  aby  rektor  jednoho  roku  byl  na  rok 
budoucí  nevolitelný.  Dne  6.  ledna  1766  zvolen  za  rektora  profesor 
práv  dr.  Arnold  Rexa,  sice  hlasy  toliko  právnickými,  ježto  jesuité  hlasy 
své  Krausovi  dali,  odkudž  kousavá  poznámka  letopiscova:  et  si  unico 
voto  fuerit  electus,  ale  ve  smyslu  císařského  dekretu  installován  dr.  Rexa, 
což  témuž  letopisci  university,  ve  spise  Cerronovu  pokračujícímu,  z  prsou 
vynutilo  bolestný  vzdech:  finis  rectoratus  collegii.  Roku  1772,  když  za- 
ložena kathedra  věd  politických,  jmenován  profesorem  tohoto  předmětu 
dr.  Leopold  Schulz,  žák  Sonnenfelsův.  rozhodný  nepřítel  řádu  jesuitského. 

Roku  1773  zrušen  řád  jesuitský  a  jmění  jeho  zabráno  v  Rakousku 
k  účelům   školským.    Jmění  kolleje  Olomoucké,   z  něhož  dosud  na  obě 
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starší  fakulty  bylo  nakládáno,  skládalo  se  z  poplužního  dvora  v  Radi- 
kově,  ze  statku  Čejkovic,  z  panství  Novojičínského  a  statku  Štramberka, 
ze  statku  Řimnice,  ze  statku  Luběnic,  ze  svobodného  dvora  v  Nelešo- 
vicích,  ze  statečku  Malých  Přestavlk,  ze  dvora  v  Hejčíně,  ze  statku 
Roketnice  a  Vinař,  ze  statečku  Tejniček  a  ze  statečku  Doloplaz,  kte- 
réžlo  jmění  oceněno  bylo  na  536.085  zl.  kromě  velikolepé  budovy, 
jistin  i  fundací  (Bílek,  Statky  a  jmění  kollejí  jesuitských,  klášterů,  ko- 
stelů, bratrstev  a  jiných  ústavů  v  království  českém  od  císaře  Josefa  II. 
zrušených,  101  slď.).  Uvádíme  tato  čísla,  abychom  ukázali,  jak  veliké 
bylo  jmění,  k  účelům  moravské  university  věnované  a  jesuitům  svěřené. 

(Dokončení.) 


Nové  rovy  české. 

Kmanuel  hrabě  Poetting-Persing.  —  Karel  Špaček.  —  Adolf  Bradka.  —  Gustav  rytíř  Wieders- 
perg.  —  František  E.  kníže  z  Lobkovic.  —  Jan  Vašatý.  —  J.  S.  Wurm.  —  František  Kytka.  — 
Marie  Anna  hraběnka  Thunová.  —  Josef  Lev.  —  Luděk  Marold.  —  Ant.  Váňa.  —  Vácslav 
Vojáček.  —  Eduard  Hořovský.  —  Timotej  Hrubý.  —  Vácslav  Jandečka.  —  Vácslav  Kosmák.  — 
Josef  Eatolíska.  —  Hugo  Toman.  —  František  Šubert.  —  Martin  Kolář.  —  Emanuel  Kovář.  - 
František  Šembera.  —  Vácslav  Pok  Poděbradský.  —  Karel  Starý.  —  Otakar  Mokrý. 

^Rozšíření  našeho  národního  hřbitova  v  prošlém  roce  dotklo  se 
nás  tím  bolněji,  že  mnozí  z  drahých  zemřelých  opustili  nás  v  mužném 
věku,  uprostřed  práce  k  blahu  obecnému  konané,  k  zvelebení  národa  a 
jeho  kultury  směřující.  Jen  menšina  vzácných  hlav  českých  uložila  se 
k  věčnému  spaní  u  věku,  kdy  jejich  dílo  za  skončené  pokládali  se 
mohlo. 

Vzácný  člen  české  šlechty,  vlastenecký  kněz  a  šlechetný  lidomil 
Emanuel  hrabě  Poetting-Persing,  probošt  kapituly  Olomoucké, 
skonal  dne  4  února.  Po  léta  žil  skromně  v  ústraní  v  paláci  svém 
proboštském,  avšak  stopoval  s  účastenstvím  rozvoj  národní  a  pilně 
dával  se  přáteli  svými  zpravovati  o  veřejných  událostech.  Dával  si 
předčítati,  neboť  u  věku  kmetském  pozbyl  zraku.  Narodil  se  r.  1820 
v  Budišově  na  Moravě,  studoval  v  Brně  gymnasium  a  bohosloví  a  r.  1843 
vysvěcen  na  kněze,  pobyl  v  duchovní  správě  na  rozličných  místech,  až 
r.  1880  stal  se  proboštem  v  Olomouci.  Roku  1895  založil  v  sídle  svém 
vyšší  ústav  k  výchově  českých  dívek  nákladem  110.000  zl.  Účel  tohoto 
ústavu  označil  v  posledním  pořízení  svém  takto:  *Žena  z  ústavu  mého 
vycházející  bud  zbožná;  buď  její  duše  jako  krystal  čisla,  na  hlavě  její 
viň  se  zlatý  věnec  čistoty,  mravu.  Ctnosti  ty  v  ženu  vtělené  jsou 
sloupem  štěstí  a  trvání  rodiny;  dokud  v  ní  stojí  žena  mravná,  nikdy 
nepoklesne  rodina  lak,  i  vinou  muže,  i  neštěstím  majetkovým,  jako 
tehdy,  když  v  ženě  domu  pomine  zbožnost  i  mrav.  Každý,  kdo  ústav 
můj  říditi  a  v  něm  vyučovali  bude,  měj  na  mysli,  že  jest  jeho  ne- 
zadatelným, před  národem  českým  při  slavnosti  posvěcení  ústavu  za- 
slíbeným úkolem,  aby  v  něm  pěstována  byla  v  míře  nejvyšší  síla  a 
hloubka  vědomí  národního.  Těžká  doba  českého  národa  žádá  ženu  ná- 
rodně proniklou,  statečnou,  uvědomělou.  Dům  váš,  dívky  ústavu  mého, 
má  býti  domem  českým,  práh  jeho  nemá  překročiti  cizina!  Stůjte  mezi 
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bratry,  sestrami,  dítkami,  v  rodině  své  jako  světice  české  národní  bytosti; 
a  jedno  slovo  pevné  vůle  vaší  skloní  šíji  každého  nepřítele.  Budle  geniem 
českého  domu  svého  jako  slavné  vzory  českých  žen  i  století  minulých, 
i  tohoto;  učte  se  jim  z  dějin  národa,  modlete  se  k  nim,  aby  takovými 
jste  byly  jako  ony,  a  pak  dokonána  bude  síla  a  moc  národa  našeho 
v  celé  slávě  a  minulosti  své.«  Vysloviv  pak  ještě  mnohá  naučení  ži- 
votní, ukončil  závěť  svou  takto:  > Avšak  již  ustanu  rád,  šťasten  ve  svě- 
domí svém,  že  mi  dopřáno  bylo  působiti  z  lásky  jako  kněz,  z  povin- 
nosti jako  Čech  a  jako  šlechtic  koruny  české,  té  přeslavné  koruny 
sv.  Vácslava,  ku  plnění  těch  vznešených  úkolů  v  národě,  které  zde 
český  šlechtic  plniti  má.  Národ  český  dal  nám  šlechticům  vyšší  práva, 
a  proto  žádati  od  nás  může  i  vyšší  povinnosti.  Jsem  šťasten,  že  do- 
stáli jsem  mohl  aspoň  těmto  vyšším  povinnostem  svým.« 

Naši  krajané  ve  Vídni  želí  ztráty  horlivého  zastance  svého  a 
upřímného  národovce  dra.  Karla  Špačka,  někdy  poslance  říšského  za 
městskou  skupinu  Jindřichohradeckou,  jenž  dne  31.  března  u  věku  60  let 
jakožto  hospodářský  rada  hraběte  Jana  Harracha  skonal.  Špaček  narodil 
se  v  Soběslavi  r.  1838.  Jako  úředník  hospodářský  napsal  mnohé  od- 
borné statě  a  napomáhal  též  výmluvným  slovem  k  zvelebení  hmotného 
blahobytu  lidu.  Za  dlouholetého  pobytu  svého  ve  Vídni  zjednal  si 
platné  zásluhy  o  spolkový  život  český. 

U  věku  76  let  skonal  v  Praze  dne  28.  dubna  vysloužilý  plu- 
kovník Adolf  Bradka,  jenž  v  pohnutém  roce  1848  obrátil  k  sobě 
pozornost  činností  svou  jako  náčelník  technické  kohorty  v  legii  stu- 
dentské. Příliš  horlivá  činnost  tato  byla  příčinou  stíhání  ze  strany 
vojenského  soudu,  jemuž  ušel  náhlým  odchodem  do  Vídně  pomocí 
dr.  Riegra.  Později  byl  odveden  k  28.  pěšímu  pluku,  při  němž  se  stal 
r.  1853  důstojníkem  a  prodlením  času,  vynikaje  vědomostmi  i  osobní 
statečností,  postoupil  na  podplukovníka.  Roku  1884  odebral  se  jako 
plukovník  na  odpočinek  do  Prahy,  svého  rodiště.  Jméno  Brádkovo 
vzbudilo  po  druhé  pozornost  vlasteneckou  závětí,  kterou  zůstavil  jmění 
své  na  prospěch  žaček  českého  gymnasia  dívčího  Minervě  a  učinil  od- 
kazy Ústřední  matici  školské  a  jiným  ústavům  národním. 

iMUDr.  Gustav  rytíř  W  ied  ersperg,  poslanec  říšský  a  zemský, 
zemici  ve  Vídni  dne  8.  května.  Byl  vlastníkem  velkostatku  Vodického 
u  Pacova,  kde  dne  10.  března  1839  se  narodil.  Studia  gymnasijní  a 
medicínská  vykonal  v  Praze,  doktorem  stal  se  r.  1862.  Do  říšské  rady 
zvolen  byl  r.  1879  za  skupinu  venkovských  obcí  na  Táborsku,  do 
českého  sněmu  r.  1883  za  nesvěřenské  velkoslatkářstvo,  které  od  r.  1891 
též  na  říšské  radě  zastupoval.  Stál  věrně  při  národní  straně  české  a 
zjednával  jí  oporu    i    v  kruzích    pro  snahy  národa  našeho    lhostejných. 

Na  zámku  svém  v  Křimičích  u  Plzně  zemřel  dne  24.  srpna 
František  Eugen  kníže  z  Lobkovic  u  věku  59  let.  Náležel  ke  kruhu 
šlechticů  českých,  kteří  věrně  lnuli  k  svému  národu.  Byl  narozen  dne 
15.  března  1839  v  Praze,  vstoupil  do  služeb  vojenských  a  stal  se  ryt- 
mistrem.  Upustiv  záhy  službu  vojenskou  účastnil  se  politického  ruchu 
a  byl  zvolen  za  poslance  na  sněm  český  v  kurii  velkostatkářské.  Ale 
nesrovnávaje  se  v  jistých  otázkách  mírodních  s  některými  členy  klubu 
velkoslalkářského,    vystoupil  z  něho,    složil  mandát  a  dal  se  pak  volili 
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za  obchodní  a  průmyslovou  komoru  Budějovickou,  jejímž  prvním  českým 
předsedou  se  stal,  a  v  této  vlastnosti  účastnil  se  horlivě  snažení  ná- 
rodního. 

Říšský  a  zemský  poslanec  JUDr.  Jan  Vašatý  zemřel  v  Praze 
dne  6.  září  u  věku  62  let.  Byl  horlivým  zápasníkem  za  rovné  právo 
národní  a  za  státní  právo  koruny  české.  Narodil  se  ve  Skrovnici  u  Ko- 
stelce nad  Orlicí  dne  10.  srpna  1836,  studoval  v  Praze,  kde  r.  1863 
hodnosti  doktora  práv  dosáhl,  vstoupil  do  advokátní  kanceláře  dr.  Běl- 
ského  a  r.  1870  stal  se  advokátem.  Jakožto  stoupenec  Jana  Skrejšov- 
ského  stal  se  členem  Českého  klubu,  počátkem  let  sedmdesátých  zříze- 
ného, náležel  k  jeho  nejhorlivějším  členům  a  byl  r.  1878  jakožto  člen 
strany  staročeské  zvolen  do  českého  sněmu  za  městskou  skupinu  Lan- 
škrounsko-Kosteleckou,  Bok  potom  zvolen  též  do  rady  říšské,  i  obíral 
se  hlavně  záležitostmi  praktického  provádění  rovného  práva  jazyka 
českého  a  německého  při  úřadech  a  soudech,  ve  kteréž  příčině  vydal 
několik  časových  spisů.  Po  pádu  Skrejšovského  stál  Vašatý  po  nějaký 
čas  v  čele  tiskařského  a  vydavatelského  družstva,  vydávajícího  časopis 
Politik,  avšak  čím  dále  tím  více  odchyloval  se  od  staročeské  strany, 
až  koncem  let  osmdesátých  přešel  k  straně  mladočeské,  ale  i  té  brzo 
svým  směrem  radikálním  stal  se  nepohodlným.  Povaha  Vašatého  ne- 
dopouštěla žádného  kompromisu,  neuměl  se  podříditi  vůli  většiny,  jak 
toho  zřízení  parlamentární  vyžaduje,  a  to  bylo  posléze  příčinou  jeho 
vyloučení  z  klubu  poslanců  českých  na  radě  říšské  r.  1896.  Jinak 
stal  se  Vašatý  pověstným  svou  přílišnou  spořivostí,  jmenovitě  tam,  kdy 
šlo  o  národní  a  kulturní  práce  a  potřeby  naše.  Mnoho  hluku  způsobila 
po  jeho  smrti  otázka  o  posledním  pořízení  jeho,  o  němž  povstala  po- 
věst, že  v  něm  značné  jmění  Vašatého  odkázáno  účelům  národním, 
k  nimžto  se  za  života  svého  choval  tak  zdrženlivě,  passivně.  Ale  žádné 
poslední  pořízení  nebylo  po  něm  nalezeno. 

Vlastenec  dobrého,  starého  jádra,  Josef  Svatopluk  Wurm,  zesnul 
dne  7.  listopadu  v  Kloboucích  u  Brna.  Nejeden  světlý  příklad  národní 
statečnosti  zůstavil  potomstvu.  Narodil  se  15.  prosince  1837  v  Gejko- 
vicích,  studoval  na  reálce  a  záhy  vstoupil  do  služeb  při  poštovním 
úřadě  v  Brně,  odkud  přesazen  byl  do  Olomouce,  a  tu  se  čile  účastnil 
redakce  Olomouckých  Novin;  psal  též  do  jiných  časopisů,  v  nichž 
zejména  osvědčil  své  nadání  básnické  pod  přijatým  jménem  Svatopluk 
Cejkovský.  Při  tom  však  měl  Wurm  smysl  pro  potřeby  praktické,  a 
jeho  snahou  zřízen  byl  hospodářský  spolek  Olomoucký,  první  toho 
druhu  národní  sdružení  na  Moravě.  V  tomto  sdružení  jakož  později 
i  v  jiných  spolcích  probouzel  Wurm  slovem  i  písmem  národní  vědomí. 
Když  r.  1867  povstal  odpor  proti  nové  ústavě,  rozpoltivší  říši  ve  dvě 
poloviny  s  nadvládou  německo-madarskou,  stál  Wurm  v  předních  řadách 
odpůrců  a  maje  jako  c.  k.  úředník  na  ústavu  tuto  přísahati,  odepřel 
přísahu  a  zřekl  se  státní  služby.  Nedlouho  polom  přijal  místo  u  po- 
jišťovací banky  Slavie,  tehdy  nově  zřízené,  jako  generální  zástupce  pro 
Moravu  a  Slezsko,  usadil  se  r.  1871  v  Brně  a  po  léta  účastnil  se  tam 
horlivě  ruchu  národního,  povzbuzoval,  netečnost  káral,  k  obětivosti  na- 
bádal a  tím  pro  ušlechtilé  snahy  své  četné  stoupence  získal.   Před  ně- 
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kolika  lety  uchýlil  se  stárnoucí  Wurm  na  odpočinek  a  žil  v  ústraní  na 
své  usedlosti  v  Kloboucích  až  do  své  smrti. 

Pražský  knihkupec  a  nakladatel  František  Kytka  narodil  se 
v  Zelenících  u  Slaného  dne  13.  května  1845,  studoval  v  Litoměřicích 
gymnasium  a  vstoupil  pak  do  knihkupecké  praxe  v  Praze.  Roku  1866, 
kdy  hrozila  válka  s  Pruskem,  dal  se  odvésti  jako  kadet  k  vojsku  a  dne 
26.  června  v  bitvě  u  Podola  byl  střelnou  ranou  do  nohy  těžce  raněn. 
Vyléčiv  se  v  Pražské  vojenské  nemocnici  vrátil  se  k  svému  povolání 
knihkupeckému,  zřídil  si  r.  1871  na  Malé  Straně  vlastní  závod,  spo- 
jený s  půjčovnou  knih.  Jako  nakladatel  obrátil  svou  pozornost  k  české 
kartografii  i  vydal  asi  180  různých  map,  jimiž  záslužně  přispěl  k  vlasti- 
vědě koruny  Svatovácslavské.  Roku  1876  počal  vydávati  bibliothéku 
zábavných  spisů,  které  vyšlo  170  svazků.  Roku  1880  zvolen  Kytka 
do  sboru  obecních  starších,  v  němž  působil  až  do  své  smrti;  mezi  tím 
po  čtyři  léta  byl  také  členem  městské  rady.  Roku  1889  zvolen  byl 
za  IV.,  VI.  a  VII.  část  Prahy  do  sněmu  českého,  v  němž  zasedal  do 
r.  1895.  Jako  poslanec  a  městský  rada  býval  Kytka  dbalým  rozvoje 
českého  školství.  Uznávaje  zásluhy  jeho  udělil  mu  sbor  obecních  starších 
r.  1896  zlatou    medailli  města  Prahy.     Zemřel  dne  20.  prosince  1898. 

Na  štědrý  den  zemřela  ve  Vídni  choť  předsedy  ministerského 
Marie  Anna  hraběnka  Thunová.  Narodila  ser.  1853  v  Praze  jakožto 
první  dítě  Karla  knížete  Schwarzenberga,  náčelníka  mladší  linie  slavného 
rodu.  R.  1873  provdala  se  za  Františka  hraběte  Thuna  z  Hohensteina, 
pána  na  Děčíně.  Za  pobytu  svého  v  Praze  proslula  hraběnka  Thunova 
svou  dobročinností;  stávala  v  čele  podniků  lidomilných.  »Byla<  —  ci- 
tujeme hlas  Národních  Listů  —  >jednou  z  nemnohých,  bohužel,  šlech- 
tičen, které  česky  byly  vychovány  a  které  k  jazyku  národa  našeho 
i  k  národnosti  naší  povždy  hrdě  se  hlásily.* 

Z  dramatických  umělců  zemřel  dne  16.  března  pěvec  na  odpočinku 
Josef  Lev,  který  po  24  léta  náležel  k  nejoblíbenějším  členům  našeho 
divadla  a  všeliké  skvělé  nabídky  z  ciziny  důsledně  zamítal.  Narodil  se 
dne  1.  května  1832  v  Sazené  u  Velvar  a  již  jako  pachole  jevil  nevšední 
nadání  k  zpěvu.  Pomocí  učitelů  svých  byl  přijat  za  vokalistu  u  kři- 
žovníků  v  Praze,  odkud  po  několika  letech,  když  se  hlas  jeho  vyvinul 
ve  zvučný  baryton,  odebral  se  na  radu  přátel  svých  do  Vídně,  kde  se 
nadaného  jinocha  ujal  slavný  tenorista  Ander  a  pomohl  mu  do  sboru 
dvorní  opery.  Zůstal  táni  deset  let  až  do  r.  1864,  když  se  prozatímně 
divadlo  zemské  v  Praze  stalo  samostatným,  vystoupil  zde  dne  14.  října 
jako  hrabě  Luna  ve  Verdiově  Troubadouru  a  dobyl  si  rázem  přízně 
všeho  obecenstva.  Obdivuhodná  byla  pěvcova  koloratura  a  vytrvalost 
ve  zpěvu  nikdy  neumdlévající.  Byv  po  prvém  vystoupení  přijat  v  soubor 
sólistů  stal  se  Lev  chloubou  Národního  divadla,  při  němž  vytrval 
i  v  krušné  době  pruské  okkupace  r.  1866,  kdy  ředitelstvo  ústav  opu- 
stivši zůstavilo  členům,  aby  si  jej  sami  udržovali.  Skvělé  umění  pě- 
vecké a  vlastenecké  smýšlení  a  konání  zjednalo  Lvovi  lásku  ve  všech 
kruzích;  umělecké  korporace  jmenovaly  ho  čestným  členem,  a  když 
r.  1888  dne  8.  dubna  s  divadlem  se  rozloučil,  vyslovil  mu  zemský 
výbor  svou  uznalost,  později  pak  mu  uděleno  měšťanství  Pražské. 
Vstoupiv  na  odpočinek    stal  se  Lev  učitelem    zpěvu  a  vychoval  mnohé 


lŮQ  J.  L.  Turnovský: 

zdárné  pěvce  a  pěvkyně.  Také  jako  skladatel  písní  osvědčil  Lev  své 
nadání  a  zůstavil  památku  umělce  prvního  řádu. 

V  mladém  věku  33  let  skonal  na  Král.  Vinohradech  dne  1.  pro- 
since znamenitý  malíř  Luděk  M  ar  o  Id,  o  kterém  čtenář  v  jiné  rubrice 
tohoto  čísla  najde  stať  z  péra  odborného. 

Těžce  byla  v  uplynulém    roce  smrtí   stihána  česká  obec  literární. 

Na  Král.  Vinohradech  dne  24.  února  zemřel  spisovatel  Ant.  V  á  ň  a 
maje  věku  teprv  30  let.  Pořídil  několik  překladů  z  literatury  francouzské, 
zejména  F.  Coppéeových  básní  Olivier  a  Anděl  Páně  (vyšly  ve  Sbor- 
níku světové  poesie)  a  Prévostova  románu  Manon  Lescaut.  V  pozůsta- 
losti jeho  nalezena  i  sbírka  básní  původních,  svědčících  o  pěkném  na- 
dání záhy  zesnulého  poety. 

Vácslav  Vojáček,  gymnasijní  profesor  na  odpočinku,  zemřel 
v  Praze  dne  25.  února.  Rozen  byl  na  památném  Tetíně  u  Berouna 
r.  1821,  studoval  na  universitě  pražské,  r.  1855  stal  se  profesorem 
v  Loučově  v  Uhrách,  po  třech  letech  přesídlil  do  Vídně  jako  korreklor 
školního  skladu  knih,  r.  1863  jmenován  gymn.  profesorem  v  Hradci 
Králové,  odkud  r.  1870  dosazen  byl  na  akadem.  gymnasium  Pražské; 
r.  1885  odešel  na  odpočinek  V  mládí  svém  činil  Vojáček  pokusy 
básnické,  vydal  r.  1842  drama  Ludmila,  r.  1845  báseň  Vácslav,  po- 
zději přeložil  Lamartineovu  osmidílnou  Historii  Girondinů,  která  vyšla 
v  1.  1850—52  u  Pospíšila  v  Praze.  V  letech  1864—70  sepsal  a  vydal 
Velký-  latinsko-německý  slovník,  dále  Rukověť  správné  latiny,  Překlady 
z  češtiny  do  latiny  a  konečně  Mluvnici  latinskou  pro  všechny  třídy 
gymnasiální.  Tyto  odborné  spisy  nemalou  měrou  prospěly  studující 
mládeži  i  učitelstvu  středních  škol.  Vojáček  účastnil  se  též  redakce 
Bibliothéky  klassiků  řeckých  a  římských  a  býval  ochotným  pomocníkem 
a  rádcem  též  při  jiných  podnicích  vědeckých.  Někdejší  žáci  jeho  za- 
chovají   milou    památku    muži    ryzího    srdce  a  bodré,   skromné  povahy. 

Dne  25.  února  skonal  také  ve  Vídni  odborný  spisovatel  Edvard 
Hořovský,  báňský  rada  a  hledaný  znalec  hornictví,  rozený  v  Příbrami 
r.  1831.  Absolvovav  akad.  gymnasium  v  Praze  vstoupil  na  hornickou 
akademii  v  Šťávnici,  dokončil  studia  na  hornické  akademii  ve  svém 
rodišti,  načež  r.  1856  přijal  místo  při  rozsáhlých  dolech  severní  dráhy 
Ferdinandovy  v  Moravské  Ostravě.  Po  dvanácLiletém  působení,  v  němž 
si  zjednal  pověst  výtečného  odborníka,  stal  se  centrálním  ředitelem  dolů 
(iutmannových  a  Rothschildových  a  v  úřadě  tomto  přesídlil  r.  1895  do 
Vídně,  kde  jej  vláda  jmenovala  členem  komise  ku  prozkoumání  bez- 
pečnostních opatření  v  dolech.  Vlastním  nákladem  vydal  Hořovský 
r.  1874  důkladné  dílo  české  O  spůsobu  dobývání  kamenného  uhlí, 
a  k  němu  pak  nádherný  atlas  o  148  tabulích.  Jest  to  jediný  spis  toho 
druhu  a  spisovatel  došel  obecného  uznání  doma  i  v  cizině.  Roku  1890 
vydal  Hořovský  Německo-česko-ruský  hornický  a  hutnický  slovník, 
kterým  valně  přispěl  k  ustálení  příslušné  terminologie.  Připravil  také 
k  tisku  veliký  spis  O  hornictví  a  hutnictví,  avšak  vydání  jeho  se  již 
nedočkal. 

Ve  Valašském  Meziříčí  předčasně  ukončil  pouť  svého  žití  spiso- 
vatel Timotej  Hrubý  dne  4.  března.  Byl  narozen  v  Obcově  r.  1861, 
studoval  v  Příbrami  a    v    Praze,    na    universitě    hlavně    klasický   staro- 
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věk.  V  letech  1884 — 87  působil  jako  supplent  na  gymnasii  ve  Val. 
Meziříčí,  odtud  přestoupil  na  matičně  gymnasium  Opavské,  kde  r.  1889 
jmenován  profesorem.  Četná  pojednání  svá  vydal  r.  1888  souborně  ve 
spise:  Ze  života  básníků  antických.  Časoměrně  přeložil:  Vybrané  básně 
Ovidiovy,  Horatia,  Aeneidy  .3  zpěvy,  Tibulla,  Sofokleova  Oidipa  krále, 
Antigonu,  Oidipa  na  Koloně,  Ciceronovy  řeči,  Katona  staršího  O  nej- 
vyšším dobru  a  zlu.  Pomocí  České  akademie  vydal  Anthologii  z  bás- 
níků římských.  Sepsal  též  učebnice  pro  gymnasia,  Úkoly  ku  překladům 
z  češtiny  do  latiny  pro  V.  a  VI.  třídu  a  pro  reálky;  vydal  Výbor  z  li- 
teratury řecké  a  římské  v  českých  překladech.  Ku  potřebě  škol  středních 
sestavil  studentské  album.  Uveřejnil  také  některé  překlady  ze  španěl- 
štiny a  delší  studii  o  Calderonovi.  Pilnému  pracovníku  byla  těžkou 
překážkou  vleklá  choroba  plicní,  kterou  byl  záhy  postižen  a  která  ho 
již  r.  1896  od  povolání  jeho  zdržovala.  Vyžádav  si  dovolenou  odebral 
se  do  Val.  Meziříčí,  kde  jej  zachvátila  smrt. 

Zasloužilý  pedagog  a  spisovatel  Vácslav  Jandečka  skonal  dne 
5.  března  v  Novém  Bydžově.  Jandečka  byl  čestným  členem  jednoty 
českých  mathematiků.  Jeho  Geometrie  pro  vyšší  gymnasia  náleží  k  nej- 
lepším spisům  toho  druhu.  S  proíésorem  Dastichem  sepsal  Logiku 
a  přispěl  četnými  články  odbornými  do  Riegrova  Naučného  Slovníka. 
Jandečka  narodil  se  dne  25.  srpna  1820  v  Poběžovicích  u  Pardubic, 
studoval  gymnasium  v  Hradci  Králové,  pak  v  Praze  práva,  ale  potom 
věnoval  se  úřadu  učitelskému.  Pobyv  jako  auskultant  na  akademickém 
gymnasiu  v  Praze,  povolán  jest  r.  1849  jako  supplent  českého  jazyka 
do  Králové  Hradce,  kde  po  roce  stal  se  profesorem  mathematiky  a  fy- 
siky. Roku  1871  stal  se  ředitelem  gymnasia  Píseckého,  po  nějaký  čas 
zastával  úřad  okresního  inspektora  školního,  byl  jmenován  školním 
radou  a  r.  1880  povolán  do  zemské  školní  rady  v  Praze  jakožto  zá- 
stupce zemského  inspektora  školního  pro  reálné  předměty  na  středních 
školách  českých.  Roku  1884  odebral  se  na  odpočinek  a  žil  v  Novém 
Bydžově  až  do  své  smrti. 

V  obci  Prostoměřicích  u  Znojma  skonal  dne  15.  března  nejpo- 
pulárnější spisovatel  moravský,  farář  Vácslav  Kosmák.  Narodil  se 
r.  1843  v  Martinkově  u  Mor.  Budějovic,  studoval  v  Jihlavě  a  v  Brně, 
r.  1866  stal  se  knězem,  působil  jako  farář  v  Moutnicích,  ve  Tvarožné 
a  konečně  v  Prostoměřicích.  Vedle  duchovní  správy  věnoval  všechen 
svůj  čas  jednak  spisovalelství,  jednak  vlasteneckému  a  mravoučnému 
povzbuzování  živým  slovem  v  rozličných  jednotách  a  shromážděních. 
Literární  činnost  svou  počal  roku  1871  jako  feuilletonista  Brněnského 
Hlasu,  jemuž  pomohl  k  nemalé  oblibě  svým  Kukátkem.  Nebyloť  na 
Moravě  po  léta  oblíbenějšího  spisovatele  nad  »Kukátkáře,«  jak  vše- 
obecně Kosmákovi  se  říkalo.  V  pracech  svých,  dle  potřeby  a  po- 
vahy věci  tu  břitkou  satirou,  tu  lahodným  humorem  kořeněných,  káral 
Kosmák  všeliké  slabosti  lidské  a  nabádal  k  mužnému  vystupování 
a  vlasteneckému  počínání.  Kukátko  jeho  vyšlo  pak  souborně  v  pěti 
svazcích.  Dále  vydal  spisy:  Sláva  a  úpadek  pana  Jana  Kroutila  v  Brnka- 
lově, Slečna  Eugenie,  Paní  Eugenie,  Otrávená  růže,  Martin  Chlubil,  Boj 
o  mandát.  Nad  jiné  vyniká  jeho  spis  Chrt,  v  němž  vyobrazil  zapro- 
dance,   který    svého    péra    na    ujmu    vlastního  národa  zneužívá.     I)ml>- 
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nějších  povídek  a  jiných  prací  literárních  uveřejnil  Kosmák  po  časo- 
pisech veliké  množství.  Některé  byly  přeloženy  do  němčiny.  Kosmák 
byl  bystrý  psycholog  a  vládl  mistrně  pérem.  Spisy  jeho  jsou  obrazy 
ze  skutečného  života  jako  vyloupnuté  a  léměř  vždy  naučením  pro  život 
korunovány.  Byl  muž  ušlechtilé  povahy  a  řídké  pracovitosti,  rozsáhlého 
vědění  a  vlastenecké  vroucnosti.  Literární  jeho  činnost  musí  teprv  ná- 
ležitě býti  oceněna. 

Josef  R  a  to  líska,  ředitel  měšťanské  školy  v  Praze,  pedagog  ne- 
všedního nadání,  zemřel  téhož  dne  15.  března  u  věku  38  let.  Na 
prospěch  mládeže  a  učitelstva  vydal  dvě  díla:  Škola  měřického  rýso- 
vání a  O  slohu  různých  národů  se  zřetelem  k  ornamentice. 

V  Podhoří  u  Prahy  zemřel  dne  19.  března  JUDr.  Hugo  Toman, 
spisovatel  a  někdejší  advokát  Pražský.  Narodil  se  v  Rychnově  nad 
Kněžnou  dne  29.  října  1838,  studoval  gymnasium  v  Litomyšli  a  filo- 
sofii v  Praze,  supploval  na  gymnasiích  v  Brně  a  v  Olomouci,  avšak 
byv  z  lichých  příčin  s  jinými  učiteli  českými  propuštěn  a  tudíž  ve 
svých  nadějích  sklamán,  obrátil  se  na  dráhu  právnickou  a  stal  se  v  Praze 
doktorem  a  advokátem.  Při  tomto  svém  povolání  pilně  se  obíral  i  dě- 
jinami, archeologií  a  studiemi  umění  výtvarného.  Výsledky  svých  studií 
uveřejňoval  v  Památkách  archeologických  a  jiných  časopisech,  zejména 
v  Olomouckém  Moravanu,  jehož  byl  hlavním  spolupracovníkem.  Za  své 
dílo  státoprávní:  Jakým  způsobem  dostala  se  "koruna  česká  rodu  Habs- 
burskému a  o  právě  voliti  sobě  krále,  obdržel  Toman  akcesit  z  vypsané 
ceny  Kobrovy.  Spis  tento  vyšel  v  kalendáři  Poslu  z  Prahy  r.  1863. 
Roku  1870  vydal  německý  spis  o  osudech  státního  práva  českého 
v  letech  1620 — 1627,  začež  byl  jmenován  mimořádným  členem  král. 
české  společnosti  nauk,  která  později  spis  jeho  —  Válečnictví  husitské  — 
cenou  poctila.  Před  tím  již  vydal  Toman  monografii  o  Žižkovi  z  Troc- 
nova. Toman  byl  horlivým  ochráncem  starých  památek  stavebních  a  při- 
činil se  jmenovitě  o  zachování  starobylého  kláštera  u  sv.  Anežky  na 
Starém  Městě  Pražském. 

Ředitel  reálné  školy  a  spisovatel  František  Šubert  zemřel  dne 
4.  dubna  v  Žižkově  u  věku  53  let.  Narodil  se  dne  4.  listopadu  1845 
v  Těchonicích  u  Plánice,  věnoval  se  úřadu  učitelskému  na  středních 
školách,  působil  v  Klatovech,  Litomyšli,  Rakovníce,  Karlině  a  konečně 
v  Žižkově.  Vydal  některé  učebnice  pro  obecné  a  měšťanské  školy,  jakož 
i  učebnici  frančtiny  pro  školy  reálné. 

Pilný  badatel  historický,  gymnasijní  profesor  Martin  Kolář,  zemřel 
v  Táboře  dne  15.  května.  Narodil  se  dne  18.  června  1836  ve  Švihově, 
studoval  v  Klatovech,  Budějovicích  a  v  Praze,  r.  1858  meškal  na  ven- 
kově jako  vychovatel,  po  roce  však  vrátil  se  do  Prahy  a  vstoupil  do 
redakce  Naučného  Slovníka,  do  něhož  četnými  články  přispěl.  Pobyv 
rok  jako  supplent  na  gymnasii  Králohradeckém  stal  se  r.  1862  sku- 
tečným učitelem  klasických  jazyků  na  reálném  gymnasii  v  Táboře, 
kde  do  své  smrti  zůstal.  Výsledky  badání  svého  dějinného  a  archeo- 
logického uveřejňoval  Kolář  v  Památkách  archeologických,  v  programech 
středních  škol  a  jiných  časopisech  a  sbornících.  Se  zalíbením  obíral  se 
místními  dějinami  Táborskými,  o  nichž  míval  veřejné  přednášky,  a  r.  1864 
vydal  také  Krátké    dějiny  Tábora.     Monografie  Kolářovy,   k  nimž  užito 
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jest  pramenů  původních,  jsou  cennými  příspěvky  k  naší  vlastivědě. 
Zvláště  obrátily  k  sobě  pozornost  články  Kolářovy  o  panských  sídlech 
na  Táborsku,  uveřejněné  v  letech  1864 — 66  v  časopise  Tábor.  Od  roku 
1875,  kdy  bylo  mu  dopřáno  prozkoumati  archiv  Třeboňský,  studoval 
Kolář  erbovní  rody  české,  pilně  ohledával  staré  pečeti  a  vykonav  v  té 
příčině  cesty  po  Čechách  i  Moravě  chystal  se  vydati  zevrubné  dílo 
o  heraldice  našich  předků,  o  vývoji  erbů  u  jednotlivých  rodin.  Avšak 
dohotovil  a  v  rukopise  zůstavil  pouze  prvou  část,  k  ostatnímu  dílu  za- 
nechal jen  některé  materiáiie.  Zevrubné  dějiny  Tábora  dopsal  do  sklonku 
15.  století;  škoda,  že  zákeřná  choroba  nedala  mu  obě  díla  tato  přivésti 
ke  konci.  Poslední  rodopisná  práce  jeho  byla:  Rod  pánů  Svihovských 
z  Ryzemberka,  dopsaná  r.  1892.  Od  r.  1894  žil  Kolář  v  Táboře  na 
odpočinku. 

Dne  14.  července  zemřel  v  Praze  dr.  Emanuel  Kovář,  docent 
linguistiky  na  universitě  české.  Dožil  věku  pouze  38  let.  Byl  zrozen 
ve  Vlašimi  dne  11.  ledna  1861  a  studia  vykonal  v  Praze.  Byl  muž 
obsáhlého  vzdělání;  pojímal  vědu  jako  filosofický  soubor.  Napsal  řadu 
studií  a  statí,  z  nichž  uvádíme  tyto:  O  škole  mladogrammatické;  Nákres 
mluvnice  starobulharské;  Uvedení  do  mluvnice;  Česká  mluvnice;  0  pů- 
vodě lidské  mluvy;  0  určitých  a  neurčitých  přídavných  jménech;  Nástin 
dějin  ethnologie;  O  poměru  grammatiky,  logiky  a  psychologie;  Podoby 
některé  básní  Kollárových  s  Petrarkou  a  Dantem;  0  pravlasti  indo- 
evropejských  národů;  Dramatická  literatura  starých  Indů;  Počátky  ro- 
diny a  rozvoje  sociálního.  Kovář  byl  muž  neobyčejné  píle  a  samo- 
statného úsudku;  o  tom  nejlépe  svědčí  jeho  dílo  0  původě  lidské 
mluvy,  na  jehož  základě  byl  navržen  za  profesora  všeobecného  jazyko- 
zpytu  na  české  universitě.  Avšak  jmenování  svého  se  nedočkal,  smrt 
stihla  jej  před  samým  vytouženým  cílem.  Jeho  posluchačstvo,  čtenářstvo 
a  všechno  obecenstvo  české,  u  něhož  stal  se  populárním  obzvláště  jako 
čilý,  neúnavný  jednatel  Národopisné  výstavy  českoslovanské,  zachová 
Kováře  v  milé  paměti. 

Chvalně  známý  dějepisec,  gymnasijní  profesor  dr.  František  Š  e  ru- 
be r  a,  zemřel  na  Král.  Vinohradech  dne  19.  srpna.  Narodil  se  v  Hel- 
kovicích  u  Žamberka  dne  20.  srpna  1842.  studoval  na  vysokých  školách 
v  Praze  a  nastoupil  učitelskou  dráhu  jako  supplent  v  Německém  Brodě 
r.  1867.  Po  roce  dosazen  do  Českých  Budějovic  na  biskupské  gymna- 
sium jako  skutečný  učitel  a  r.  1881  povolán  do  Prahy  na  gymnasium 
v  Truhlářské  ulici.  Jako  učitel  dějepisu  i  jako  spisovatel  vynikal  vzácnou 
svědomitostí.  Uveřejniv  některé  drobnější  statě  počal  r.  1872  v  Budě- 
jovicích vydávati  své  Dějiny  vzdělaných  národů  starověkých,  později 
pak  Dějiny  řecké.  Avšak  obě  tato  díla,  jež  pokládati  sluší  jako  prů- 
pravu k  důkladnějším  studiím  odborným,  zůstala  nedokončena.  Teprve 
za  pobytu  svého  v  Praze,  kde  mu  byly  přístupny  hojné  prameny,  jal 
se  vydávati  obsáhlé  dílo  své:  Dějiny  středověké;  v  nich  osvědčil  se 
jako  historik  proniknutý  požadavky  moderními,  při  čemž  mu  vydatnou 
pomůckou  byla  znalost  cizích  jazyků  a  odborné  literatury  rozličných 
národů.  Psal  důkladně  a  slohem  příjemným;  snažil  se  porovnáváním 
vystihnouti  vnitřní  souvislost  rozličných  událostí  dějinných  a  zvláštní 
péči  věnoval    dějinnému    rozvoji    států  a  národů    slovanských.     Celkem 

11* 


j_64  J-  L.  Turnovský: 

vyšly  Šemberových  Dějin  středověkých  4  díly  (u  J.  Otty  v  Praze)  jdoucí 
až  do  poloviny  XIII.  století.  Mnohé  menší  historické  práce  Semberovy 
jsou  umístěny  v  časopisech  a  v  Ottově  Naučném  Slovníku,  jehož  byl 
stálým  spolupracovníkem.  Studující  mládeži  vydal  učebnici  dějepisu 
pro  nižší  gymnasia.  Jeho  učebnice  pro  gymnasia  vyšší  dospěla  na  konec 
starébo  věku,  další  části  zůstaly  rozpracovány,  jakož  i  jiné  literární 
úmysly  Semberovy  smrtí  jsou  zmařeny. 

Spisovatel  Vácslav  Pok  Poděbradský  zesnul  dne  23.  října. 
Byl  rozen  v  Poděbradech  r.  1829,  studoval  gymnasium  v  Praze  a 
filosofii  ve  Vídni,  účastnil  se  horlivě  ruchu  politického  r.  1848  a  vstoupiv 
do  legie  dobrovolníků  slovenských  účastnil  se  jako  nadporučík  třetí  vý- 
pravy proti  Maďarům  ve  sboru  barona  Levartovského.  Po  rozpuštění 
sboru  toho  vyhledal  si  Pok  státní  službu,  avšak  nesetrval  v  ní  dlouho. 
Roku  1863  stal  se  translátorem  a  potom  kancelistou  při  zemském  vý- 
boru českém,  později  vstoupil  do  služeb  Pražského  magistrátu  jako 
písař  a  pomáhal  zříditi  známý  spolek  písařů  »Koldín. «  Verše  jeho 
bývaly  již  od  r.  1847  v  rozličných  časopisech  uveřejňovány.  Později 
psal  mnoho  básní  příležitostných  a  přeložil  řadu  románů  a  drobnějších 
povídek    z  jazyků    polského,    maďarského,    francouzského    i   německého. 

Karel  Starý,  profesor  na  vyšší  dívčí  škole  Pražské,  zemřel  dne 
9.  prosince.  V  širších  kruzích  znám  byl  svou  mužnou  povahou  a  ry- 
zostí vlasteneckou.  Spisy  svými,  z  nichž  nejčtenější  jsou  Obrazy  z  pří- 
rody, vydané  ve  třech  svazcích  r.  1862  u  Kobra,  postavil  se  Starý 
v  přední  řadu  spisovatelů  vychovatelských.  Lahodný  spůsob  vypravo- 
vatelský  činí  knihy  Starého  přístupnými  vrstvám  nejširším.  Do  Naučného 
Slovníka,  jenž  redakcí  Riegrovou  r.  1859  vycházeti  počal,  přispěl  čet- 
nými články  o  zvířatech,  přeložil  druhý  díl  Schódlerovy  Knihy  přírody 
a  vydal  některé  učebnice  pro  dívčí  školy.  Kniha  jeho  Veselé  prázdniny 
náleží  k  nejzalíbenějším  spisům  mládeži  věnovaným.  Starý  narodil  se 
dne  24.  října  1831  ve  Vepřové  u  Přibyslavě,  studoval  gymnasium 
v  Něm.  Brodě  a  filosofii  v  Praze.  Věnovav  se  vědám  přírodním  stal 
se  r.  1859  snpplentem  na  české  reálce  v  Praze  a  r.  1863  profesorem 
na  vyšší  dívčí  škole,  tehdy  obcí  Pražskou  zřízené.  Na  tomto  ústavě 
působil  co  nejchvalněji  plná  34  léta  a  teprv  před  rokem  odebral  se 
na  odpočinek. 

Prvý  den  nového  roku  1899  přinesl  nám  hned  také  bolestnou 
ztrátu:  ve  Vodňanech  skonal  básník  Otakar  Mokrý  u  věku  45  lei. 
Byl  to  muž  vážné  a  ušlechtilé  povahy,  spisovatel  nadaný,  vytříbený, 
národu  svého  dojímavě  milovný.  Narodil  se  r.  1853  v  Českých  Budějo- 
vicích, tam  studoval  i  gymnasium,  práva  pak  v  Praze,  kde  praktikoval 
v  notářských  kancelářích  dr.  Strakatého  a  dr.  Trojana.  Potom  usadil 
se  jako  notář  ve  Vodňanech,  kde  jej  poutal  přátelský  poměr  k  Fr. 
Heritesovi;  k  oběma  básníkům  Vodňanským  přidružil  se  r.  1888  Julii  s 
Zeyer,  ve  Vodňanech  trvale  se  usadiv.  Již  jako  student  zjednal  si 
Mokrý  dobré  jméno  literární.  Jeho  Jihočeské  melodie  vyšly  r.  1881, 
Básně  r.  1883,  epická  báseň  Na  dívčím  kameni  r.  1885,  Dumy  a  le- 
gendy r.  1888  a  Jasem  a  šerem  r.  1893.  Při  samostalném  tvoření 
svém  postaral  se  Mokrý  r.  1884  též  o  vydání  básní  samouka  Frant. 
Chládka.   Prosou  vydal   dva  svazky  novel:   r.   1879  Povídky  a  arabesky 
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a  r.  1886  Povídky  a  drobné  kresby.  Mokrý  byl  také  zvláštním  milov- 
níkem polského  písemnictví,  i  máme  od  něho  výborné  překlady  čelných 
děl  Julia  Slowackého:  Básní,  Balladyny  a  Lilly  Wenedy.  Za  svého  po- 
bytu v  Praze  působil  Mokrý  též  jako  žurnalista  při  Národních  Listech, 
pořádal  Ottovu  Lacinou  knihovnu  národní  a  redigoval  obrázkový  časopis 
Domácí  krb.  Důvěra  a  příchylnost  spoluobčanů  přivedla  Mokrého  i  na 
zápasiště  politické;  r.  1890  byl  zvolen  za  poslance  do  sněmu  českého 
za  městskou  skupinu  Strakonickou.  Ale  jemné  povaze  jeho  záhy  se 
zprotivily  strannické  boje,  proto  již  r.  1891  vrátil  voličům  mandát, 
a  od  té  doby  na  veřejnosti  nevystupoval.  V  posledních  letech  stižen 
byl  neduhem  ledvinovým,  který  jej  posléze  sklátil  do  předčasného 
hrobu. 


Když  jsme  tuto  staf  již  počali  tisknouti,  ještě  přišla  neblahá 
zvěst:  důmyslný  umělec  stavitelský,  architekt  Josef  Mocker  skonal 
dne  16.  ledna  1899.  Po  celé  čtvrtstoletí  byl  stavitelem  Svatovítského 
velechrámu  na  Hradčanech,  zbudoval  chrám  sv.  Lidmily  na  Král.  Vino- 
hradech, opravil  královský  hrad  Karlštejn;  poslední  dílo  jeho  byl  plán 
chrámu  pro  město  Žižkov.  Mocker  spatřil  světlo  světa  v  Citolibeoh  dne 
22.  listopadu  1835;  vůlí  otce  svého  byl  určen  k  stavu  rolnickému, 
avšak  osud  vedl  jej  na  dráhu  umění.  V  třináctém  roce  svém  dostal  se 
k  svému  strýci  do  Lovosic,  aby  se  tam  přiučil  němčině;  v  domě  však 
bydlil  také  malíř  Berka,  jehož  malby  a  kresby  mladého  Mockra  velmi 
vábily,  i  jal  se  kresliti  a  v  práci  jeho  shledáno  skutečné  nadání.  Proto 
r.  1850  vstoupil  do  reálné  školy  v  Litoměřicích,  po  čase  odebral  se 
na  vyšší  učení  do  Prahy  a  zde  vykonal  studia  technická;  po  té  odešel 
do  Vídně  na  akademii  výtvarných  umění,  kde  na  něho  nejzdárněji  pů- 
sobil profesor  a  vrchní  stavební  rada  Schmied.  Mocker  soustředil  všecku 
svou  píli  k  studiu  staré  gotiky,  kterou  pokládal  za  vrchol  stavitelského 
umění.  Roku  1863,  obdržev  cenu  vypsanou  baronem  Hagenmůllerem, 
vydal  se  s  některými  soudruhy  školy  Schmiedovy  na  cesty  po  Rakousích, 
Čechách,  Uhrách  a  Bavořích,  i  vrátil  se  obohacen  znalostí  mnohých  pa- 
mátek stavitelských.  V  1.  1864 — 69  vedením  prof.  Schmieda  zaměstnán 
byl  při  dostavění  věže  sv.  Štěpána  ve  Vídni  jako  ředitel  stavby,  potom 
povolán  do  Děčína  ke  zbudování  hrobky  hrabat  Thunů,  i  zůstal  lam 
po  dokončení  stavby  jako  stavební  inženýr,  při  čemž  na  vyšší  hospo- 
dářské škole  v  Libverdě  přednášky  o  stavitelství  a  kreslení  míval.  V  té 
době  poskytl  Mocker  návrhy  a  plány  k  rozličným  památným  stavbám 
a  opravám.  Za  návrh  k  stavbě  reálky  v  Litoměřicích  dostalo  se  mu 
první  ceny,  za  tím  účelem  vypsané.  Též  za  návrh  k  stavbě  gymnasijní 
budovy  v  Mladé  Boleslavi,  spolu  s  archit.  Bulířem  podaný,  byl  vyzna- 
menán cenou.  Když  se  r.  1872  smrtí  Krannerovou  uprázdnilo  místo  sta- 
vitele Svatovítského  chrámu  v  Praze,  povolán  na  ně  Mocker,  jenž  úkol 
ten  rovněž  nesnadný  jako  čestný  přijal.  Stavbu  tuto  řídil  s  velikou 
svědomitostí  a  jméno  jeho  proslulo  nejen  ve  vlasti,  nýbrž  i  v  cizině. 
Přesvědčení  svého  o  vznešenosti  staré  gotiky  při  stavbách  monumentálních 
hájil  Mocker  důsledně  a  nenachýlil  se  nikdy  k  jejímu  modernisování. 
Nejvíce  viditelnou    památkou    umění   Mokrova   jsou    obě    nové    průčelní 
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věže  chrámu  Svatovítského;  žel,  že  mistr  klesá  do  hrobu  dříve,  než 
dokončena  rekonstrukce  hlavní  věže,  za  našich  dnů  ještě  lešením  jako 
vzdušným  tkanivem  ovinuté.  Svatovítský  chrám  po  svém  dostavění  bude 
i  Mockrovi  podobně  jako  předchůdcům  jeho  skvělým,  nehynoucím  po- 
mníkem. J.  L.  Turnovský. 


0  nejnovějším  ruském  dopravnictví. 

Volná  rozprava 

od 

Jos.  J.  Touži  mského. 

Po  železnici  do  Archangelska.  —  Nové  město  Aleksandrovsk  na  Murmann.  —  Na  Nové  Zemi.  — 
Severovýchodní  cesta  Ledovým  mořem.  —  Hušká  osada  na  Nové  Zemi.  —  Ministr  dopravy 
M.  J.  Chilkov  a  jeho  odborný  výlet  po  ruském  světě.  —  Rusové  na  hranicích  Afganistanu.  — 
Petrohrad-Irkutsk.  —  Archangelsk  světovým  přístavem  pro  sibiřské  obilí.  —  Ve  vlaku  do  Ir- 
kutska.  —  Projektovaná  dráha  Eufratská. 

{široká,  daleká  Rus  dělá  divy  v  dopravě,  hnedle  ji  s  jejími  no- 
vými železničními  a  vodními  cestami  ani  nepoznáme.  Nedávno  se  zá- 
padníci  Rusům  smáli,  dnes  aby  chodili  k  nim  do  školy. 

Přejete  si  viděti  půlnoční  slunce?  Prosím,  bez  veliké  námahy, 
ani  z  vagónu  nemusíte  vystoupiti,  Praha,  Kolín,  Olomouc  —  Moskva, 
Vologda,  Archangelsk!  Není  to  sice  hračka,  ale  také  žádný  zázrak, 
a  klub  turistů  mohl  by  se  odvážit  i  takový  výlet  uspořádati.  Liboli, 
můžete  se  posadit  i  na  parník  na  severní  Dvině  a  brázditi  stříbřitými 
čeřejemi  topasové  toky  Dviny  mezi  prámy  a  vory  vysoko  dřívím  na- 
loženými až  k  ústí,  kde  Hamburk  s  otevřenou  náručí  čeká  na  štíhlé 
vysoké  kmeny  a  prkna  ruských  »drěmuščich  lěsov,«  které  na  sta  verst 
po  obou  stranách  nově  otevřené  železnice  a  po  obou  březích  Dviny  do 
nedozírné  dálky  šumí  ukolébavku  nekonečnosti. 

V  lednu  na  slunce  ovšem  by  bylo  pozdě.  V  prosinci  a  lednu 
mohli  bychom  se  vydati  na  podívanou  leda  jen  na  polední  noc.  Ale 
s  návrhem  tím  si  ani  netroufám,  vidím  vaše  kabonící  se  tváře.  Vyjeti 
si  přes  2000  kilometrů  podívat  se  na  tmu!  To  by  spravilo  také  vstrčiti 
hlavu  do  komína  a  přimysliti  si  k  tomu  Archangelsk,  ovšem  s  elek- 
trickým osvětlením  jako  Vácslavské  náměstí,  s  padesátimetrovými  klou- 
začkami, ledovými  paláci,  bruslemi,  lyžemi,  s  kožichy  od  temene  až 
k  opatkům  kalošků  a  s  živými  obrazy  severních  září  právě  na  Bílém 
moři  v  zimě  četnými  jako  v  létě  fatamorgány. 

Za  to  příštího  léta!  Dovolte,  abych  vás  již  nyní  pozval.  V  červenci 
na  shledanou,  ale  ne  v  Archangelsku,  nýbrž  hodně  dále,  mnohem  se- 
verněji, na  Murmanském  pobřeží.  Tam  budeme  vysvěcovati  Aleksan- 
drovsk, jímž  bude  počet  ruských  měst  rozmnožen.  Kola  —  od  níž 
učili  jsme  se  ještě  v  zeměpise  zváti  Kolským  poloostrovem  rozsáhlou 
žulovou  končinu  —  Bílé  moře  k  severu  obemykající,  bude  dána  do  pense. 
S  celou  krajinou  a  Murmanským  pobřežím  skloní  hlavu  před  Aleksan- 
drovskem  a  postoupí  mu  všechny  své  úřady.     Kostel,    fara,   škola,  na- 


O  nejnovějším  ruském  dopravnictvi.  167 

čalstvo  byly  tam  již  postaveny,  z  Archangelska  přivezeny.  Ruští  tesaři 
pořídili  vše  z  dvojitých  prkenných  stěn  proti  zimě  a  napustili  sklo- 
vinou  proti  ohni;  Solovecký  monastýr  postaral  se  o  církevní  stránku, 
a  parník  za  parníkem  vozil  Aleksandrovsk  z  Archangelska  na  místo 
nad  Jekaterinskou  zátokou.  Za  veřejnými  budovami  následovaly  sou- 
kromé, a  takž  tam  od  jara  bude  z  brusu  nové  město.  I  cesty  jsou 
nové,  pěkné  dřevěné.  Před  dvěma  lety  ještě  holá  nebo  lišejníkovým 
kobercem  pokrytá  žula  vystupovala  nad  moře,  zakrsalá  bříza  byla  nej- 
krásnější strom  —  od  července  1899  tam  bude  město,  střed  rybolovu, 
námořní  a  snad  i  vojenská  stanice.  I  tolik  vypočteno,  že  dlouhý  letní 
den,  kdy  slunce  nezajde,  potrvá  tam  60  dní,  a  tolikéž  dní  dlouhá 
zimní  noc.  Sedmdesátý  stupeň  severní  šířky  hlásí  se  tam  k  svému 
právu.  Proč  právě  tam  zřízeno  město?  Toť  zcela  prosté.  Jinde  mrzne 
jen  praští,  ale  podle  Murmanu  tlačí  se  teplý  Golfský  proud,  týž,  jehož 
jedna  část  vniká  do  Baltu  až  k  Petrohradu,  a  druhá  hlavní  obmyká 
Norsko,  tak  že  tam  i  pšenice  zraje,  a  kolem  Laponska  přichází  do 
Ledového  moře.  Jekaterinskou  zátoku  chrání  horské  výběžky  proti  se- 
veru, severovýchodu  a  západu,  nikdy  nezamrzá  —  musíli  tam  tedy 
býti  město,  jest  krajina  ta  pro  ně  jako  stvořena. 

A  kdo  jest  jednou  v  Archangelsku  a  bude  v  Aleksandrovsku,  bude 
míti  na  Novou  Zemi  jen  skok.  Několik  dní  plavby  na  parníku  a  bude 
míti  celá  léta  co  vypravovat  o  severní  točně,  o  »oškujích,*  t.  j.  ledových 
medvědech,  vlcích,  polárních  liškách,  bílé,  modré  i  ryšavé,  o  sobech, 
veverkách,  tuleních,  divokých  husách,  podle  nichž  celá  jedna  západní 
končina  Nové  Země  má  jméno,  o  labutích,  rozličných  kachnách,  kajkách, 
bílých  sovách,  raccích,  potápkách,  slukách,  sokolech  a  jiných  drobotinách, 
jako  jsou  myšky  na  zemi  a  velryby  ve  vodě.  Pozná,  jak  chutná  »sajka,< 
skvostný  polární  slaneček,  jak  > holec,*  neméně  skvostný  říční  losůsek 
nebo  »omul,«  podzimní  losos.  Ale  nejen  to,  přesvědčí  se  mnohem  více, 
že  Ledové  moře  jest  jen  devět  měsíců  ledovým,  v  červenci,  srpnu 
a  září,  někdy  i  dříve  že  jest  volné. 

Záhada  severovýchodní  plavby  polárními  moři  jest  i  prakticky 
rozřešena.  K  ústí  Obi  a  Jeniseje  zavedeno  pevné  spojení,  od  r.  1896 
plují  tam  parníky  s  nákladem  kolejnic  a  jiných  potřeb  a  zase  s  ná- 
kladem vracejí  se  zpět.  Pro  dráhu  sibiřskou  dopraven  tímto  směrem 
již  veliký  počet  předmětů,  jen  v  r.  1897  4  miliony  pudů  kolejnic, 
strojů  a  p.  Rusko  konečně  také  poznává,  že  musí  své  vody  a  svůj 
rybolov  chrániti  a  proto  pospíšilo  založiti  Aleksandrovsk.  Vždyť  jde  tu 
o  kapitály  milionové,  které  z  vod  ročně  se  vytahují. 

Výlet  na  Novou  Zemi,  jak  praveno,  nebyl  by  ani  krkolomný. 
Dvakrát  do  roka  jest  tam  pravidelné  spojení  z  Archangelska:  koncem 
května  a  v  polovici  září  pluje  tam  na  vládní  útraty  parník.  Na 
Nové  Zemi  jest  totiž  ruská  osada  s  kostelíkem,  školkou  a  s  20 — 30 
dřevěnými  budovami.  Jest  to  kommunistický  státeček,  který  nezná  ani 
peněz,  ani  zvláštního  obchodu  nebo  průmyslu,  ale  má  vše  společné. 
Velký  sklad  jest  tepnou  jeho  tělesného  života,  z  něho  dostává  každý 
na  známku,  čeho  potřebuje,  mouku,  krupky,  hrách,  tabák  a  j.,  a  sem 
odvádí  každý  kořisť  svého  lovu  a  domácí  práci  zimní  tříměsíčné 
noci.  Tu  se  mu  zaznamenává,  kolik  na  něj  připadá,  a  přebytek  ukládá 
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gubernátor  pan  Engelgardt  do  Archangelské  banky.  V  té  má  každý 
svůj  kapitálek  pro  případ,  že  by  se  stal  ku  práci  neschopným  nebo 
že  by  se  chtěl  jinde  zakoupiti.  Ostatně  v  létě  tu  bývá  hej.  Koncem 
dubna  počíná  tání,  koncem  května  objevuje  se  zeleň  v  údolích  a  na 
rovinách,  uprostřed  června  zabzučí  první  čmeláci  a  komáři,  a  koncem 
června  jsou  řeky  bez  ledu.  V  červnu  přijíždějí  rybolovci,  kteří  teprve 
v  září  s  hojným  nákladem   se  vracejí. 

Ministr  dopravy  kníže  M.  J.  Chilkov  jest  také  učiněný  všudybyl. 
Cesta  kolem  světa  jest  mu  hračkou.  Před  třemi  lety  projel  Sibiří, 
Japonskem  a  přes  Ameriku  se  vrátil,  jak  v  těchto  listech  zaznamenáno. 
Roku  1897  byl  zase  na  Sibiři  a  v  Mandžuťsku,  na  Kavkaze  a  Uralu. 
Loni  si  vyjel  z  Petrohradu  23.  května  přes  Oděsu  a  Zakavkazsko  do 
Samarkandu  a  vrátil  se  13.  července  z  Archangelska.  Na  každém  místě 
znamenal  jeho  příchod  novou  myšlenku,  opravu,  pokrok.  Již  v  Oděse 
zastihl  parníky  na  rejdě  na  náklad  čekající,  pro  něž  v  přístavu  nebylo 
místa;  vystavení  nového  velikého  přístavu  jest  následek  jeho  návštěvy. 
S  pracemi  počalo  se  hned.  Feodosii  shledal  jako  nové  rychle  se  roz- 
víjející přístavní  město,  příliv  zboží  po  železnici  dováženého  byl  tak 
silný,  že  v  nakládání  daly  se  průtahy.  I  Feodosia  obdrží  nový  veliký 
přístav.  Podobně  Kerč,  nedávno  jedva  pozoruhodná,  stává  se  důležitým 
městem  na  Černém  moři.  Zřízení  přístavu  a  prohloubení  průplavu 
Kerčsko-Jenikalského  uznáno  za  nezbytné.  Tuapse,  Suchům,  Soci,  Batum, 
Tiflis  byly  dalšími  stanicemi  ministrovými.  V  Zakavkazsku  provedena 
bude  síť  železničná.  Z  Uzun-Ady  přes  písky  a  oázy  a  zavodňováním 
nově  vznikající  žírné  kraje  kvapil  do  Samarkandu  a  přehledl  novou 
Andižanskou  dráhu.  V  Taškentu  sedl  na  koně  a  urazil  1800  verst 
cesty  přes  Věrný  do  Semipalatinska.  Důležitá  otázka  spojení  Zakav- 
kazské  železnice  se  sibiřskou  byla  na  té  cestě  řešena.  Pro  počátek 
schválena  stavba  115verstové  trati  z  Taškentu  do  Čemkentu. 

Sem  patří  jedna  ještě  zajímavá  dráha,  která  od  Mervu,  na  hlavní 
středoasijské  trati,  odbočuje  ke  Kušku  a  jest  přes  400  kilometrů  dlouhá. 
Na  jaře  r.  1885  strhl  se  v  Anglii  takový  poplach  nad  postupem  Rusů 
k  Afganistanu  a  porážkou  Afganců  (30.  března),  že  válka  rusko-anglická 
zdála  se  býti  přede  dveřmi.  Před  Komárovém  vzali  do  zaječích  nejen 
Afganci,  ale  i  celý  anglický  štáb,  který  Afgance  provázel.  Konec  sporu 
byla  zlatá,  brilianty  posázená  šavle,  kterou  Alexandr  III.  vyznamenal 
Komárova.  Jak  změnily  se  časy  od  té  doby!  Od  16.  prosince  1898  vede 
až  k  místům  porážky  afganské  ruská  železnice  a  vede  ne  pouští,  která 
tehda  od  Mervu  k  Afganistanu  se  rozkládala,  nýbrž  úrodným  krajem 
Murgabským,  hojně  zavodňovaným.  V  místech,  kde  proháněli  se  jen 
loupežní  Tekinci,  jsou  nyní  rozsáhlé  ruské  osady.  Od  r.  1892  přičiněním 
střed oasijského  generálního  gubernátora  Kuropatkina  usazovány  tu  ruské 
rodiny  z  Charkovska,  zdravé,  silné,  s  hojnými  dětmi.  Dnes  ozývá  se 
na  afganských  hranicích  veselý  ruský  zpěv,  jsou  tu  ruské  chrámy,  ruské 
školy,  vše  jako  doma.  Jen  půda  jest  ještě  úrodnější  než  »černozemnaja 
polosa*  a  při  zavodňování  tu  nezbytném  dává  čtyřicetinásobnou  úrodu 
pšenice  a  ječmene. 

V  Semipalatinsku  vstoupil  Chilkov  na  parník  a  plul  po  lrtiši 
k  severu.    Zde  setkal  se  opět  s  Obi  a  Jenisejem,    s  horními  jejich  pří- 
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toky.  které  ve  svém  rozvětvení  tvoří  splavné  cesty  až  do  Cíny.  Zvláštní 
důležitosti  nabývá  Irtiš,  jenž  od  čínských  hranic  do  spojení  s  Obi 
protéká  3500  verst  Sibiří.  Na  Irtiši  objevena  nesmírná  ložiska  kameno- 
uhelná,  snadno  přístupná,  a  stříbrné  i  měděné  rudy.  Uhli  bude  výbodně 
vyváženo  do  závodů  uralských.  Dokud  nebylo  dopravy,  neměla  sta- 
milionová ta  bohatstva  ceny,  přívaly  strhovaly  a  zanášely  celé  kusy 
uhlí,  které  jako  bludné  balvany  ostávaly  nad  proudy  Obskými.  Nyní 
obrácena  pozornost  k  hornímu  toku  Irtiše  a  k  paroplavebnímu  po  něm 
spojení  s  Čínou. 

V  Omsku  se  kníže  Chilkov  přesvědčil,  že  do  nového  roku  bude 
moci  býti  otevřeno  pravidelné  spojení  rychlými,  osobními  a  nákladními 
vlaky  až  do  Irkutska.  Trať  s  kolejemi,  mosty,  budovy,  vše  bylo  hotovo 
nebo  dokončení  blízko.  Jen  přes  Jenisej  musejí  zatím  vlaky  ještě  jezditi 
po  ledě,  ale  do  jara  bude  i  tu  rozsáhlý  most  dokončen.  Prozatímná 
vozba  byla  hned  zahájena,  úřední  otevření  tratě  položeno  na  ruský  nový 
rok  a  opravdu  od  13.  ledna  1899  máme  pravidelné  železničně  spojení 
z  Petrohradu  přes  Moskvu  do  Irkutska.  Na  sibiřské  trati  shledal  ministr 
nehodu,  která  však  svědčí  o  mohutném  vývoji  dopravy.  V  západních 
nádražích  k  Čeljabinsku  a  Tj uměni  bylo  nahromaděno  6500  vagónů  se 
sibiřským  obilím,  které  nemohly  dále.  Dva  miliony  rublů  byly  loni  vě- 
novány na  zvýšení  spůsobilosti  dopravní,  a  nestačilo  to.  Obilí  vozí  se 
v  létě  i  po  jiných  drahách  ruských,  a  tím  se  stává,  že  doprava  vázne. 
Kníže  Chilkov  nebyl  dlouho  na  rozpacích.  Nová  železnice  musí  zjednali 
pomoc,  a  to  od  Tj  uměni  přes  Perm  a  Kotlas  do  Archangelska.  Archan- 
gelsk  stane  se  hlavním  přístavištěm  pro  vývoz  sibiřského  obilí,  čímž 
pomoženo  bude  každoroční  citelné  krisi  hromaděním  se  obilí,  jež  želez- 
nice nemohou  pojmouti,  tísnění  cen  ruského  obilí  sibiřským,  při  čemž 
bude  zlevněna  doprava  do  západní  Evropy  o  10  kopejek  proti  dopravě 
z  Baltických  přístavů.  Železnice  ta  již  dříve  tanula  na  mysli  S.  J.  Vit- 
teovi,  nyní  ji  Chilkov  uskutečňuje.  Z  té  příčiny  vydal  se  z  Tjumeni 
přes  Perm  do  Archangelska,  kde  spolu  uznal  zapotřebí,  aby  tamní 
přístav  byl  prohlouben,  upraven  a  vším  pohodlím  pro  domácí  a  cizí 
lodi  opatřen. 

Zimní  výlet  do  Irkutska  nebyl  by  ani  tak  zlý,  jak  by  si  někdo 
myslil.  >Čeljabinsk-Irkutsk  se  snadno  řekne,  ale  přes  3000  verst  je 
hezká  projížďka,  a  k  tomu  zvláště  ještě  přes  tisíc  verst  k  Čeljabinsku,* 
bude  asi  čtenář  namítati.  Za  to  však  si  představte:  Asi  o  deváté  nebo 
desáté  ráno  probíráte  se  v  letícím  vlaku  z  teplé  postele,  protahujete 
údy  a  díváte  se  z  okna.  Venku  učiněná  sibirie,  bílé,  nepřehledné  pláně 
sluncem  do  ruda  zlacené,  vítr  prohání  po  polích  těch  chomáče  sněhu, 
vidíte,  jak  třeskutě  mrzne,  ale  cítíte  nejpříjemnější  pohodlí.  Stisknete 
elektrický  zvonek  u  postele  a  sluha  vám  přinese  snídaní.  Zahledíte  se 
ještě  jednou  do  bílého  roucha  přírody  a  zvolna  ubíráte  se  do  parní 
lázně  nebo  teplé  koupele.  Odtud  k  »parikmacheru«,  jak  se  správně 
rusky  zove  kadeřník;  nůžky,  nože,  břitvy  má  desinfikovány,  jak  želez- 
ničný  řád  káže,  podobně  hřebeny  a  kartáčky.  Desinfekce  do  krajnosti 
jako  v  operační  síni!  Zde  dovíte  se  také  prvních  novin,  nejen  těch, 
které  přišly  tištěné,  ale  i  těch,  které  se  ve  vlaku  přihodily.  >Kde  jsme 
nyní?«    tážete   se.    —    >U   Tarimi.*    —    >Tedy  ještě    čtyři   dni.<    — 
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> Včera,*  prozrazuje  parikmacher,  » včera  se  pan  Bašmachtějev  a  Olga 
Blagojevna  do  sebe  zamilovali.  Byli  na  sebe  jako  sršni;  na  velocipédu 
jel  celé  tři  bodiny,  aby  jí  nemusel  ustoupiti.  Ale  v  čílárně  se  včera 
večer  změnila  situace.  Ve  dne  zachytil  její  podobu  a  v  železničně 
temné  komoře  vyvodil  její  zdařilou  fotografii.  Večer  ji  prosil,  smíli  si 
ji  nechat  na  památku.  To  byla  první  jeho  slova,  a  od  té  chvíle  chtějí 
býti  svoji.  Dnes  si  prohlíželi  společně  elektrický  strojní  vagón,  lednici 
pro  léto,  z  níž  se  ochlazuje  vzduch,  parní  topení,  kuchyni,  kde  se 
strojilo  pro  šedesát  osob,  a  kde  jedli  spolu  pirohy  z  trouby.«  — 
»A  mamáša?«  —  »Jako  mamáša,  neříká  nic,  ale  papaša  vyvaluje  oči 
jako  hladový  vlk  a  myslí  si,  jaké  štěstí,  že  na  železnici  není  také  pří- 
ruční oltář,  aby  se  snad  nedali  hned  skopulírovat.  Až  do  Irkutska  si 
to  snad  rozmyslí.*  —  Jste  na  rozpacích,  kam  jíti:  k  buffetu,  který  od 
8  hodin  ráno  do  půlnoci  je  otevřen,  či  do  salonu  na  noviny  a  po- 
vídání, či  ke  klavíru,  či  na  partii  šachu,  či  na  hrazdu,  bradla,  k  činkám, 
na  velocipéd?  Velocipéd  má  pevnou  osu,  tak  že  na  něm  jedete,  ale 
on  se  ovšem  s  místa  nehýbe.  Všechno  to  zavedeno  k-  usnadnění  cesty 
dle  nejnovějších  pokroků  amerických,  jež  kníže  Chilkov  z  vlastní 
zkušenosti  seznal  a  ruskými  doplniv  zavedl  na  světové  sibiřské  dráze. 
První  takto  vypr*avený  vlak  jel  již  ostatně  1.  srpna  1898  z  Petrohradu. 

A  což  nejnovější  podnik  ruský,  železnice  Eufratská?  Eufrat 
a  Rusko!  Nejsou  tak  daleko  od  sebe,  jak  by  se  zdálo.  Ararat,  kde 
stanula  archa  Noemova,  hledí  na  Arménsko,  které  jest  vrchovištěm 
Eufratu  a  Tigrisu.  Proto  Arménsko  má  svou  důležitost  pro  Rusko, 
které  ho  nemohlo  nechati  Angličanům.  Sousedem  Ruska  jest  Persie, 
jejíž  slabou  vládu  také  nehodlají  Rusové  ponechávati  vlivu  anglického 
soupeře.  Politickou  a  hospodářskou  důležitostí  pro  Rusko  a  hospodářskou 
pro  Turecko  jest  železnice,  která  Černé  moře  a  Bospor  spojovati  má 
s  končinami  mezopotamskými  od  arménských  hor  až  po  ústí  Eufratu 
do  zálivu  Perského.  Čtyřtisíceleté  dějiny  mluví  k  nám  v  těchto  kon- 
činách. Vysočina  arménská  byla  pevnou  branou,  kde  rozhodovaly  se 
osudy  národů.  Odtud  Chaldeové  rozšířili  své  panství  nad  kmeny 
akkadskými,  zde  vybojovány  boje  mezi  Assyry  a  Médy,  mezi  Médy 
a  Peršany,  mezi  Peršany  a  Řeky.  Zde  bylo  bojiště  Římanů  a  Parthů, 
zde  u  Nehavendu  dobyli  Arabové  panství  nad  východem  a  tudy 
opět  drali  se  národové,  kteří  chalifat  rozvrátili.  Až  sem  dospěly  pra- 
pory křižáků.  Zde  po  staletí  zuřily  války  mezi  islámskými  sunnity 
a  šiity.  Zde  posléze  utkalo  se  pravoslavné  křesťanství  s  vírou  pro- 
rokovou. I  nezapomínejme,  že  nyní  železnice  znamená  často  více  než 
polní  tažení,  inženýrova  libella  více  než  melinitová  kanonáda. 

» Mosul-Ninive,  dvanáct  minut!*  jak  přepodivně  zní  ta  slova! 
Ninive  nad  Tigrisem  bylo  zapomenuto,  pohřbeno  v  písku,  až  teprve 
v  posledních  padesáti  letech  jeho  stará  sláva  slavila  své  vzkříšení.  Dnes 
již  Ninos,  Semiramis,  Salmanassar,  Sanherib,  Sardanapal,  jenž  s  ženami 
a  poklady  svými  r.  606  před  Kristem  v  hradě  svém  se  tu  dal  spáliti, 
jsou  nám  bližší,  čteme  v  jejich  knihách,  známe  jejich  vědomosti,  jejich 
život  —  a  za  nedlouho  as  bude  kolem  Ninive  hvízdati  ruská  železnice. 

Ještě  starší  upomínky  pojí  se  ke  Korně,  krajince  v  místech,  kde 
Eufrat  a  Tigris  spolu  splývají  v  jediné  řečiště,    a   kde  podle  bible  roz- 
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kládal  se  ráj.  Korná  bude  tedy  stanicí  ráje.  Odbočka  dráhy  povede 
k  oběma  nejposvátnějším  místům  šiitů,  Kerbele  a  Nedzefu;  v  jednom 
odpočívají  kosti  Aliovy,  jehož  šiité  pokládají  za  pravého  nástupce 
Mohamedova,  a  v  druhém  kosti  věrného  jeho  syna  Husseina.  Z  celé 
Persie,  ba  až  z  indických  končin  táhnou  sem  »karavany  mrtvých*, 
neboť  posvátnou  tužbou  každého  šiity  jest,  aby  v  jednom  z  těch  míst 
byl  pohřben  a  o  posledním  soudě  nalézal  se    po  boku  svého  ochránce. 

U  Mussaihu  projektován  jest  veliký  most  přes  Eufrat  právě 
v  místech,  kde  sta  mrtvých  šiitů  denně  do  Kerbely  se  převážejí.  Ně- 
kolik mil  jižněji  rozkládají  se  zříceniny  města  a  »brány  boží*,  Baby- 
lona.  Ze  zřícenin  mohutných  jeho  paláců,  z  visutých  zahrad  Semirami- 
diných,  z  paláce  Nabuchodonozorova,  z  chrámu  boha  bohů  Illusa  zbu- 
dováno nynější  obchodní  město  Hilleh.  »Hilleh-Babylon*  bude  také 
jedna  ze  stanic  dráhy.  Babylon  Nimrodův  » velkého  lovce  před  Hospo- 
dinem*, 2000  let  před  Kristem  kvetoucí,  a  Babylon  nový,  Nabuchodo- 
nozorův,  v  sedmém  století  před  Kristem  vystupující,  stanou  se  bohdá 
světu  přístupny. 

Starý  umělý  průplav,  řece  se  podobající,  Šat-el-Hai,  jenž  z  Kut- 
el-Amary  na  Tigridě  vede  k  Nasseriehu  na  Eufratu,  provázen  jest  po 
obou  svých  březích  množstvím  zřícenin  z  doby  mnohem  starší  než  jest 
chaldejská.  Jsou  to  zříceniny  končin  Akkadu  a  Sumiru,  biblického 
Šivaru,  jak  zvaly  se  tyto  země  Eufratské  a  Figordské  dříve  než  Chal- 
deové  výbojně  od  severu  přitáhli  a  Babylonskou  říši  založili,  osvojivše 
si  vzdělanost,  jež  tu  po  tisíceletí  se  vyvíjela.  Osvěta  těchto  předchůdců 
Babylonu  byla  tak  stará,  že  již  mnohé  chrámy  a  paláce  v  písku  byly 
poh robeny,  když  Chaldeové  ubíjejíce  muže  Ákkadské  a  Sumirské  a 
pojímajíce  ženy  země  za  manželky  se  objevili.  Co  starých  památek 
z  nejdávnějších  věků  bude  tu  ještě  objeveno! 

Severně  od  Mussaihu  jsou  pozoruhodná  města  Annah  a  Hitt. 
V  Annahu  obývají  arabští  židé,  Arab-el-Jehud,  potomci  zajatých  z  Judska, 
kteří  do  zajetí  assyrského  sem  se  dostali  a  tu  po  tisíceletí  svůj  typ 
zachovali.  Hitt  opět  slynul  za  nejstarších  dob  skalním  olejem  a  smolou 
zemní  (petrolejovými  prameny),  jež  odtud  do  Egypta  dováženy.  Na 
dolním  toku  Eufratském  jest  Bassora  a  Kufa,  proslulé  z  doby  rozkvětu 
arabské  kultury,  severněji  Bagdad,  sídlo  chalifátu,  po  jehož  dobytí  od 
Osmanů  r.  1638  končiny  ty  nadobro  propadly  jařmu  tureckému. 

Ještě  jedna  věc  padá  na  váhu.  Dráha,  k  níž  podrobný  projekt 
vypracoval  hrabě  Kapnist,  blízký  příbuzný  ruského  velevyslance  ve 
Vídni,  a  o  kterou  i  ruský  velevyslanec  v  Cařihradě  hrabě  Sinověv 
vřele  se  zajímá,  nemá  vésti  pouští,  nýbrž  končinami,  z  nichž  mnohé 
vynikají  neobyčejnou  úrodností  a  v  nichž  trojí  žeň  do  roka  není  věcí 
neobyčejnou.  O  neplodnosti  a  pustotě  krajin,  kde  jen  divý  samum  s  ohni- 
vými přízraky  svými  provádí  reje,  podány  namnoze  údaje  přemrštěné 
a  legendárně  zbarvené.  Jsou  pouště  sice  a  vyprahlé  stepi,  kde  bývaly 
kvetoucí  zahrady  a  plodné  nivy,  ale  vedle  toho  jsou  krajiny  veleúrodné, 
a  co  společným  jménem  nazývá  se  pouští,  bývá  nejednou  bohatý  zeli- 
nářský a  ovocný  kraj.  Mezopotamie  čeká  na  dráhu  a  čeká  i  na  hospo- 
dáře, který  by  ji  učinil  opět  rájem. 


172  &  Tyršova: 


Rozhledy  v  umění  výtvarném. 

t  Luděk  Marold.    —    Vánoční   výstavy  v  Baloně  Topičové  a  v  Umělecké  Besedě.   —    Sbírka  pa- 
mátek českého  stavitelství. 

O  Luďkovi  Maroldovi  nemohli  jsme  po  1.  prosinci,  kdy  mladý, 
nenahraditelný  umělec  skonal,  již  obšírnější  zmínku  do  předešlého  čísla 
Osvěty  zařadili.  Ani  dnes  se  nepokoušíme  čtenářům  svým  předvésti 
podrobněji  kreslený  obraz  individuality  Maroldovy.  Ponecháváme  si 
úkol  tento,  až  bude  o  souborné  výstavě  jeho,  k  letošnímu  jaru  chy- 
stané, možno  celou  činnost  Maroldovu  v  ukázkách  všech  čelnějších 
prací  jebo  přehlednouti. 

Téměř  celých  deset  let  z  životního  díla  Maroldova  v  Praze  ne- 
známe. -Co  mezi  jeho  prvním  obrazem  olejovým  a  panoramou  bitvy 
Lipanské  vzniklo,  patří  cizině.  V  cizině  vyvinul  se  Marold  v  nevyrovna- 
ného ličitele  živola  velkoměstského,  v  cizině  propracoval  se  k  obdivu- 
hodně personelní  technice,  moderním  spůsobům  reprodukce  dokonale  se 
přimykající.  Talent  Maroldův  potřeboval  k  svému  rozvoji  rozhledu  po 
širokých  obzorech  ciziny  a  ovzduší  Paříže,  Paříže  umělecké  a  Paříže 
elegantní;  ale  když  se  po  letech  zase  dotknul  půdy  domácí,  čerpal  z  ní 
vzpružení,  kterým  se  vypjal  ku  projevům  silnějšího  výrazu  a  mohut- 
nější koncepce,  než  bylo  vše,  co  tvořil  v  cizině  a  pro  cizinu. 

Marold  pobyl  nějaký  rok  v  Mnichově  a  vrátil  se  odtamtud  již  jako 
bystrý  pozorovatel.  Byl  pak  jedním  z  nejpřednějších  »žáků«  na  reorga- 
nisované  malířské  akademii  Pražské,  kdež  r.  1888  provedl  obraz  Z  trhu, 
který  na  výstavě  v  Rudolfině  nás  všechny  tak  radostně  překvapil.1) 
Do  Paříže  vypravil  se  pak 'se  stipendiem  státním,  aby  studoval  umění 
dekorativní.  To  stipendium  šťastně  přivedlo  Marolda  tam,  kam  toužil, 
ale  bylo  by  nás  připravilo  o  jednoho  z  předních  representantů  českého 
talentu,  kdy  by  se  nebyl  silou  své  vůle  vymknul  z  dráhy  officielně 
předurčené.  Uklouzl  nastražené  síti  školování  k  stylisaci  a  zpovšechňo- 
vání  formy  cvikující,  vymknul  se  allegorisování  a  symbolice  a  s  lačnou 
chutí  pozorovatele,  kterému  po  dlouhé  týdny  bylo  choditi  s  nuceně  za- 
mhouřenýma očima  skrze  proud  rušného  života  krásné  Paříže,  oddal 
se  studiu  všeho,  co  kolem  sebe  viděl  a  poznával.  Z  toho  studia  vy- 
rostl Marold  illuslrátor. 

Marold  nebyl  jediný  cizinec,  který  se  stal  Učitelem  elegantního 
světa  Pařížského  a  bystrozrakým  tlumočníkem  teplého  žilobití  světové 
metropole.  Samým  Francouzům  se  někdy  zdá,  že  oči  cizincovy  dovedou 
některé  specielní  zvláštnůstky  a  přívlastky  Pařížana  a  Pařížanky  ještě 
bystřeji  vystihnouti  než  oči  vlastních  rodáků.  Také  o  Maroldovi  mohli 
pověděti,  co  napsal  kritik  před  lety  o  duchaplném  Neapolitanu  Nittisovi: 
že  je  »živým  a  elegantním  malířem  moderního  bytí,  ve  všem,  co  má 
do  sebe  horečného,  rozrušeného,  raffinovaného,  co  má  každodenní  život 
Paříže  do  sebe  nevystižené,  ačkoli  všude  se  namanující  poesie.  Nic  ho 
nezaráží,  vše  dovede  tlumočiti  rukou  stejně  šťastnou.* 


')  Viz  Osvětu  1888  str.  545. 
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Avšak  v  Maroldovi  vedle  duše  umělcovy,  lačnící  po  obrazech 
břitce  a  raffinovaně  vyhraněného  života,  kteréž  elegancí  formy  se  tak 
lehce  zamlouvaly  jeho  citu  pro  distinkci  zjevu  a  chic  toiletty  jemně 
suggestivní,  bilo  vždy  ryzími  údery  české  srdce,  které  ob  čas  zatoužilo 
z  toho  světa  fikce,  líčenosti  a  raffinementu,  jenž  se  mu  stal  zdánlivé 
druhou  přirozeností,  do  ovzduší  prostšího  života  českého.  Miloval  Paříž 
a  rozuměl  jí,  ale  nejednou  zatoužil  po  domově. 

A  když  se  v  Praze  ocitnul  na  delší  dobu,  vždy  dovedl  něco  za- 
znamenati z  života  jej  obklopujícího,  kterým  tolik  našich  umělců  jako 
se  zavřenýma  očima  prochází.  Nejeffektnější  kus  takové  české  aktuality 
povedlo  se  mu  zachytiti  předloni  za  bouří  Pražských.  Zobrazil  tu  scénu 
z  Vácslavského  náměstí  v  illustraci  uveřejněné  zároveň  v  Světozoru 
i  v  Pařížské  Illustration  tak  živě  a  s  lakovým  vzmachem  reálné  život- 
nosti, že  posloužil  touto  svou  prací  lépe  k  obhájení  pravdy  o  bouřích 
Pražských,  než  mohly  docílili  dlouhé  řady  zpráv  novinářských. 

Když  na  něj  byl  vznesen  úkol,  aby  vylíčil  kus  české  minulosti, 
dovedl  zas  on  lépe  nežli  dosud  kdokoli  u  nás  dáti  líčení  svému  svěžest 
skutečného  děje.  Tragédie  Lipanská  kouzlem  Maroldova  štětce  jako  by 
divákům  se  byla  přiblížila  dojmem  aktuálnosti;  srdci  českého  člověka, 
který  se  nedívá  na  dějiny  své  vlasti  jako  na  materiál  vědeckého  ba- 
dání, ale  pojí  k  nim  stesky  tužby  i  naděje  přítomnosti,  muselo  býti 
sympatické  takové  pojetí  události  sice  před  půlpátým  století  sběhlé, 
ale  do  dneška  těžké  stíny  zůstavující  v  bytí  národa. 

Smrt  Maroldova  je  pro  naše  umění  ztrátou  dvojnásob  těžkou, 
protože  poslední  dobou  znova  s  českým  životem  splývati  počal.  Před 
tím  byli  bychom  v  něm  ztratili  spíše  jen  skvělého  representanta  če- 
ského talentu  na  cizí  půdě,  ted  můžeme  tušiti,  že  by  se  byl  mohl  státi 
jedním  z  prvních   tlumočníků  moderního  českého  života. 


Po  výstavě  spolku  Mánesa  dostavili  se  do  salonu  Topičova  umělci 
různých  směrů  s  obrazy  svými  k  výstavě  vánoční;  také  Umělecká  Beseda 
uspořádala  obvyklý  vánoční  trh  ve  svých  místnostech,  tak  nevýhodně 
položených.  Vystavovatelů  bylo  tu  i  tam  hojný  počet,  v  Umělecké  Be- 
sedě vedle  některých  cenných  prací  ocitlo  se  několik  předmětů  tak  cha- 
trné hodnoty,  že  sousedství  jejich  muselo  býti  vystavovatelům  lepší 
kvality  až  nepříjemno.  Nemyslíme  lim  nikterak  jen  t.  zv.  umělecko- 
průmyslové předměty,  jež  tu  byly  vystaveny  a  na  něž  arciť  z  první 
části  názvu  jen  málo  se  vztahovati  mohlo. 

V  Topičově  výstavě  nebylo  vůbec  nic  v  obor  uměleckého  prů- 
myslu zasahujícího,  v  Umělecké  Besedě  vlastně  jen  dvě  vázy  od  Kvasničky 
zmínky  zasluhují.  Světový  ruch  hnutí,  které  významu  řemesel  výzdob- 
ných  vedle  t.  zv.  velkého  umění  ku  platnosti  dopomáhá,  nenalézá  na 
našich  výstavách  uměleckých  nijak  patrnějšího  ohlasu.  Že  ani  na  vá- 
nočních, kde  by  podobné  předměty  dekorační  jistě  i  odbytu  našly,  to 
zdá  se  ukazovati  k  tomu,  že  přes  různé  instituce  uměleckému  průmyslu 
sloužící  těch,  kteří  samostatné  v  tom  druhu  dekorativního  umění  tvořiti 
dovedou,  je  pořád  ještě  žalostně  málo.  Obrazů  a  prací  sochařských,  jež 
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obě  vánoční  výstavy  přinesly,  podrobně  registrovati  nebudeme.  Nebyly 
to,  jak  samořejmo,  výstavy  representační,  a  žádná  nepřekvapila  novým 
slibným  jménem  anebo  dílem,  jež  by  novou  stránku  známého  pracov- 
níka objevovalo.  Krajinomalby  byly  u  Topiče  i  v  Besedě  mnohem  čet- 
něji zastoupeny  než  sujety  figurální.  Jansa,  oba  Liebscherové,  Březina, 
Kavan,  Holub,  Lebeda,  Hlavín,  z  akvarelistů  prof.  Slibral,  Kuba  a  Fiala, 
vedle  nich  Slabý  a  Trsek  se  svými  tak  sympaticky  osobitými  obrázky 
z  přírody.  Někteří  z  jmenovaných  dostavili  se  na  výstavu  s  hotově 
zaokrouhlenými  obrazy,  jiní  s  úseky  krajiny  ve  zběžné  studii  zachyce- 
nými —  pro  amatéra  mívají  takovéto  bezprostředně  pod  dojmem  pří- 
rody provedené  studie  někdy  větší  půvab  než  obrazy  na  jich  základě 
v  atelieru  propracované.  Ne  vždy  tak  zajímavý  bývá  pohled  do  labora- 
toře, z  níž  vycházejí  motivy  figurální.  Znalci  ovšem  skizzy  a  studie 
mistrů  cení  často  stejně  jako  hotová  díla,  ale  pro  široký"  sbor  výtvar- 
nictva  takové  nyní  módní  se  spokojování  podobiznou  modelu  nebo 
ztlumočením  effektu  technicky  zajímavého  nevede  vždycky  k  zdravým 
cílům.  Ze  zpravodajské  povinnosti  uvádíme  jména  umělců,  kteří  por- 
trétní studie,  motivky  genrové,  typy  národopisně  zajímavé,  mezi  nimi 
nejeden  obrázek  cenný  a  též  předmětem  poutavý  do  vánočních  výstav 
poslali.  V  Topičově  saloně  to  byli:  Bartoněk,  Hilšer,  Ulrich,  Záhorský, 
Jaroslav  Špillar,  Štraybl,  Germ,  dámy  Suchardová-Boudová,  Klein- 
mondová,  Knížková,  Jarolímková,  v  Umělecké  Besedě  Adolf  Liebscher, 
Kuba,  J.  Ženíšek,  pak  dámy  Krostová,  Knížková  a  Hovorková,  jichž 
práce  tu  vedle  maleb  mužských  kollegů  velice  čestné   místo   zaujímaly. 

Práce,  jimiž  se  naši  sochaři  účastnívají  vánočních  výstav,  jsou 
ponejvíce  k  dekoraci  bytu  myšleny.  Také  letos  poslali  Wurzel,  Uprka, 
Vacátko,  Říha,  Rous,  Smolík,  Folkmann  rozličné  drobotiny  i  sošky 
a  poprsí  větších  rozměrů,  kterým  k  tomu,  aby  úkolu  výzdoby  bytu  do- 
konale odpovídaly,  scházela  sem  tam  jen  podrobnější  propracovanost. 
Leckterá  z  těchto  pěkných  prací  volala  lakřka  po  materiálu  cennějším, 
než  je  sádra,  aby  k  plné  platnosti  přišla. 

Je  pravda,  že  český  sochař  nemůže  se  o  své  ujmě  tak  snadno 
odvážit  ani  na  drobnější  sošku  bronzovou.  Vina  toho  nepadá  ani  tak 
zcela  na  kupující  obecenstvo,  jako  na  nedostatek  průmyslové  organisace 
jednotlivých  oborů  dekorativního  umění.  V  Praze  prodá  se  až  dost 
bronzových  prací  cizí  výroby  v  obchodech  se  zbožím  galanterním  a  vý- 
zdobným,  mnohý  český  člověk  koupil  by  jistě,  a  koupil  by  raději  dílko 
z  ruky  české,  kdy  by  ho  pohodlně,  bez  pochůzky  po  atelierech  do- 
sáhnouti mohl.  Vedle  těch  skutečných  amatérů  znalců,  kteří  svou  po- 
třebu vlastního  uměleckého  majetku  dovedou  ukojiti  objednávkami  od 
umělců  nebo  výběrem  na  výstavách,  je  širší  a  i  u  nás  již  dosti  četný 
kruh  lidí,  kteří  rádi  něco  pěkného  pro  výzdobu  svého  bytu  si  pořídí, 
ale  jsou  pohodlní,  aby  přímo  ku  prameni  se  obrátili.  Co  se  obrazů 
a  do  jisté  míry  i  sochařských  prací  týče,  jest  o  to  nyní  už  poněkud 
lépe  než  jindy  postaráno  některými  odbornými  závody;  ale  pro  před- 
měty t.  zv.  dekorativního  umění  není  pořád  ještě  středisk,  kteráž  by 
po  obchodníčku  prakticky  se  ujala  prostřednictví  mezi  vyrabiteli  — 
umělci  a  obecenstvem,    k  jehož  pohodlnosti  nezbytně  nutno  míti  zřetel. 
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Za  jednu  z  nejcennějších  památek  na  loňskou  výstavu  architektury 
a  inženýrství  sluší  pokládati  zárodek  sbírky  památek  českého  stavitelství 
a  dekorativní  skulptury  i  malířství,  který  položen  rozhodnutím  zem- 
ského výboru,  na  podnět  z  archeologického  sboru  Musea  království 
českého  vyšlý.  Rozhodnutím  tímto  jest  hmotnějším  a  rozměrnějším 
výtvorům  domácího  umění,  kterých  v  paláci  musejním  na  Vácslavském 
náměstí  umístiti  nelze,  vykázáno  prozatímně  přístřeší  v  t.  zv.  retrospe- 
ktivní budově  na  výstavišti  v  Královské  Oboře.  Práce  sběratelská,  k  české 
kultuře  jakožto  celku  se  vztahující,  se  tím  ze  svého  centra  v  Museu 
zemském  nevymyká  a  od  něho  škodně  neodštěpuje,  ale  poskytnutím 
místností  dostatečně  prostranných  a  bezpečných  nalézá  tu  takřka  nový 
podnět  k  horlivé  činnosti. 

V  budově,  kde  třikrát  po  sobě  našly  přístřeší  památky  staré  české 
práce  umělecké,  umístěny  budou  jednak  již  v  majetku  zemského  musea 
se  nalézající  fragmenty  architektonické,  desky  náhrobní  a  p.,  jednak 
podobné  památky,  kteréž  porůznu  jsouce  roztroušeny  zkázu  berou,  jako 
fragmenty  dekorativní,  které  při  restaurování  starých  budov  novými  se 
vyměňují,  kusy  řims,  hlavice,  zábradlí,  portály,  dekorační  vázy  a  p., 
jež  při  bourání  starších  domů  tak  často  na  zmar  přicházívají.  Také 
odlitky  jednotlivých  charakteristických  částí  význačných  památek  če- 
ského umění  stavitelského  budou  sem  řáděny,  tak  že  časem  zde  může 
vzniknouti  sbírka,  v  níž  historie  české  architektury  názornými,  soustavně 
srovnanými  příklady  bude  v  bohatý  obraz  celkový  shrnuta. 

Paříž  ve  svém  Musée  de  sculpture  comparée  má  podobné  museum, 
ovšem  jen  na  odlitky  se  omezující.  Odlitky  tyto  —  asi  1200  čísel  — 
byly  arcif  pořízeny  značným  nákladem  (hned  první  rok  nalézalo  se 
v  nákladech  musea  toho  150000  fr.  na  odlitky  s  portálů  kathedrál, 
soch  s  průčelí  chrámových  a  p.),  ale  tato  velkolepá  sbírka,  z  iniciativy 
Viollet-le-Duca  před  osmnácti  roky  založená,  přispěla  nemálo  k  tomu, 
že  ocenění  domácího  umění,  zejména  památek  velké  epochy  gotické, 
i  u  samých  odborníků  dlouho  docela  nedostatečné,  do  širokých  vrstev 
národa  vniklo.  Také  u  nás  jevily  by  se  zajisté  důsledky  podobné. 
Soudíme,  že  ani  prozatímné  umístění  sbírky  naší  v  paláci  výstaviště  jí 
neoddálí  od  interesu  obecenstva,  kteréž  obě  retrospektivní  výstavy  r.  1891 
a  roku  loňského  s  živým  účastenstvím  přijalo.  Není  pochyby,  že  šťastná 
myšlenka  z  archeologického  sboru  musejního  vyšlá  valnou  měrou  po- 
slouží k  zachování  památek,  jež  jako  dokumenty  kultury  české  k  nej- 
důležitějším náležejí,  a  že  se  stane  střediskem  horlivé  sběratelské  činnosti. 

Renáta  Tyršova. 


Nové  písemnictví. 

Básně. 

Osvědčený  básník  Fr.  S.  Procházka  zajel  si  tentokráte  na  pole 
prostonárodní,  více  méně  národopisné,  až  na  to,  že  neužil  nářečí.  Napsal 
nám  třicet  Písniček,  prostosrdečných,  rozmilých,  svěžích  a  pestrých 
jako    moravská    bujná    lučina.     Vyšly    v    případném    rouchu    s    případ- 
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nými  příkrasnými  kresbami,  a  věnovány  jsou  velmi  případně  pěvci 
Cymbálu  a  huslí,  Adolfu  Heydukovi.  Jdou  ve  stopách  národních  písní, 
Fr.  Čelakovského  a  Jos.  V.  Sládka.  Fr.  S.  Procházka  jest  rodilý  Hanák. 
Když  jedete  po  železnici  od  Prostějova  k  Olomouci,  vidíte  v  právo  na 
široširé,  bohatě  úrodné  rovině  Procházkovo  rodiště:  starobylou  Náměst, 
městys  na  říčce  Sumici.  A  náš  nejnovější  písničkář  jest  věrným  dítkem 
svého  hanáckého  domova.  Posadil  si  čtverácky  čapku  s  kohoutím 
pérem  bokem  na  čelo  (str.  8)  a  vede  si  ve  vlastních  Písničkách,  jež 
mu  »v  denní  shon  a  trud«  z  krajanských  srdcí  náhle  zazněly,  cele 
po  hanácku  tak,  že  s  ním  hojný  kus  rušného  venkovského  života  z  Hané 
prožijete.  Rušného,  veselého,  kyprého,  málo  kdy  skromného,  zasmuši- 
lého. Slyšte  hned  první  maximu  Písniček:  kdo  prý  večer  líbat  musel, 
ten  se  o  nic  neprosí  (str.  11)!  A  druhou:  kdo  prý  na  ječmen  brousí 
srp,  toho  rozježenými  vousy  popíchá;  ale  přijdouli  k  němu  dva,  jež 
bolí  srdce,  klas  nachýlí  vousy,  zavzdychne,  vous  po  vousu  trousí,  ale 
nepíchne.  Hanák  si  ovšem  může  sebevědomě  zpívat:  » Široká  rovina, 
zlatý  lán,  a  na  té  rovině  já  jsem  pán,«  a  může  si  často  libovati,  že 
jim  tam  » vyrostla  pšenka  nejbělejší  bez  koukolu.*  V  takovém  kraji 
chodí  se  na  žně  radostně,  a  v  té  blaživé  spokojenosti  tam  konečně  také 
hubičky  divuplněji  občerstvují  práci,  klid,  svět  i  květ.  Pohřešili  vozka 
zákolníku,  což  na  tom:  zákolník  dá  kolář,  když  se  dobře  platí,  ale 
nikdo  nedá  lásku,  jak  se  jednou  ztratí.  Vezeteli  několik  panenek 
a  chceteli  s  vyvolenou  na  voze  zůstati  sám,  snadná  pomoc:  letíte  zcela 
podle  titulního  obrázku  s  vozem  »jako  hrom«  a  ztratíte  jednu,  ztratíte 
druhou,  ztratíte  třetí,  až  konečně  s  jednou,  se  svou  nejvěrnější  milou 
zbudete  napřed  u  opratí  (str.  22 — 24).  Bubáci  na  nebi  hrozí  skosit 
zlatoklasé  žito,  anebo  správněji:  panímáma  se  to  mračí  na  nevítaného 
nápadníka;  tento  se  však  nebojí  ani  bubákův  ani  panímámy:  má  do- 
týkaný obrázek,  a  před  tím  se  mraky  vytratí,  a  což  více,  paní  tchyně 
škodu  bubáky  způsobenou  zaplatí  (str.  26).  V  milování  jest  boží  požeh- 
nání, a  láska  bídy  nezná.  Děvčata  pokoušejí  chlapce,  že  zaspali  práci: 
ale  zrovna  vtom  vidí  chlapci  zásluhu;  vždyť  se  jim  pěkně  zdálo,  která 
z  děvčat  kterého  bude.  Ovšem,  každé  se  do  chudší,  dochove  chaloupky 
nechce,  ale  upřímné  pohladění,  upřímná  hubička  přece  snad  děvče  zlaté 
s  věrnýma  očima  do  chalupy  sluncem  ozlacené  zvábí  (str.  31),  a  hří- 
bátko,  jeli,  hocha  i  panenku  k  sobě  sveze  (str.  43).  Panímáma  strojí 
večeři,  mléko  s  oukropem:  oukrop  nesolený  —  kam  pak  s  tím,  prosím 
vás,  když  se  člověk  napřed  namlsá  medem  včeličky  kolem  pasu  objaté! 
Ale  jsou  i  včeličky  ošemetné:  aby  vrátka,  když  jimi  druhý  nápadník 
prochází,  nevrzala,  namaže  je  nevěrnice  smetánkou.  Co  se  škádlí,  má 
se  rádo:  mušák  s  muchou  na  klásku  hádali  se  o  lásku,  a  konec  konců  — 
milují  se,  a  láska  se  jim  šelmička  s  meze  směje  (str.  46 — 47).  A  což, 
nejen  sláva,  ale  také  všechna  moudrost  je  polní  tráva:  nechť  si  bílé 
holuběnky  cokoli  zrneček  z  polí  odnesou,  na  dobrý  mazec  piva  zbude 
přec,  a  vždyť  naši  tatínkové  bývali  nejiní!  Panenky,  hajte  si  máku  na 
kytku  pro  milého  (str.  44 — 45),  ale  ke  křivé  vrbce  koupat  se  nechoďte, 
sice  vás  tam  z  ní  poplaší  potměšilý  vodník.  Radněji  je,  ovšem  ne  děv- 
četi, ale  chlapci,  setkati  se  s  vodní  pannou  (str.  50 — 52).  Netečeli 
na  mlýnské  kolečko    žádná    voda,   je  snadná  pomoc:    vyjme  se  žernov, 
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kde  je  lub,  a  zasadí  se  tam  zub  staré  Rozáry  —  ten  mele  bez  vody. 
Hrozili  ti,  panenko,  nebezpečný  Hejkal,  snadno  ho  zaplašit:  stačí  vy- 
křiknout, že  se  blíží  Hejkalka  s  Hejkalaty,  a  Hejkal  jistě  uteče.  Vy- 
mlácenou za  den  měřici  dostane  sice  žid,  ale  potutelný  domácí  tchoř 
umí  si  pomoci,  aby  mohl  galánce  darovat  prstýnek.  Zlý  to  hoch,  ale 
málem  ještě  horší  byl  pacholek,  který  se  srdcem  Dona  Juana  tak  dlouho 
po  děvčátkách  se  ohlíží,  až  se  mu  skutálí  vůz  do  výmolu.  To  je  Fabiánovo 
děvče  jiné  boží  stvořeníčko:  ani  za  celý  svět,  nadto  k  vůli  suchému 
panskému  švihákovi,  neupustí  od  svého  statného  Fabiána;  když  ten  ji 
k  sobě  přitiskne,  srdce  si  v  ní  zavýskne.  Hůře  se  asi  dle  chlapcova 
více  méně  laškovného  proroctví  povede  jiné  galánce:  nežli  se  hrášek 
na  poli  vykulalí,  bude  ho  panenka  slzami  zalívali,  a  když  se  hrášek 
vykutali,  bude  na  něm  za  svou  lásku  klekávali.  Kdo  chce  hubičku, 
nemá  se  dlouho  ptát,  ale  zrovna  brát,  a  potom  jich  dostane  jako  med 
víc  než  tisíc  (str.  69).  To  však  o  panácích  se  stříbrnými  holemi,  kteří 
se  na  chlapce  rozkřikují  a  děvčátkům  po  dukátku  slibují,  neplatí:  ti 
si  vydělají  něčeho  zcela  jiného  na  památku  než  hubiček,  a  jinou  třeba 
holí  nežli  stříbrnou.  Ovčák  i  sedlák,  každý  má  své  výhody,  jež  druh 
druhu  závidí;  sedlák  celý  den  je  v  kole,  žnečky  vozí  s  pole,  v  opasku 
má  zlato  a  po  muzikách  chodí,  pasák  pokojně  na  haleně  leží,  lecco 
zdarma  získá,  nic  ho  neokrade,  hrá  sobě  na  píšfalu,  v  hlavě  má  plno 
pohádek,  a  oba  —  sedlák  i  ovčák  —  mají  něco  společného,  k  oběma 
vede  cesta  pro  hezké  panenky  (sir.  74).  Ale  buď  jak  buď,  nad 
věrnost  není: 

Ze  všeho,  co  zdejší, 

věrnost  tiojkrásnější. 

věrnost  —  zlatý  prstýnek 

a  v  něm  láska  —  kamínek.  (Sir.  76.) 

Jak  bylo  viděti,  vede  si  Procházka  místy  balladicky.  Zejména  to 
platí  o  smutné  > Oklamané*  (str.  64 — 65).  Místy  našel  jsem  slova,  jichž 
venkovan  neužívá,  na  př.  rázem,  vlát,  choulí.  Chtěl  tím  spisovatel  snad 
vyznačiti,  že  písemná  mluva,  zejména  novinami,  jižjiž  také  v  prosto- 
národní mluvu  vniká?    . 


J.  J.  Fric  posloužil  památce  otce  svého,  spisovatele  Josefa  V. 
Frice,  skutečně  velice  tím,  že  ve  sličné  úpravě  vydal  výběr  jeho 
básní.  Okolnosti  nasvědčují  názoru,  že  vydání  sebraných  spisů  Fricových 
nebylo  na  len  čas  účelu  svému  prospělo,  a  výsledek  dokázal,  že  někdy 
bývá  užitečnější  za  heslem  »Ne  mnohé,  ale  mnoho,*  opatrně  se 
uskrovniti. 

Tímto  spůsobem  dostala  se  našemu  čtenářstvu  v  slušně  silném, 
dvěma  podobiznami  básníkovými  ozdobeném  svazku  Fricových  básní, 
zcela  vhodně  Odkaz  nazvaném,  kniha  opravdu  cenná  do  rukou,  a  Ja- 
roslav Vrchlický  získal  si  o  ni  nepopiratelnou  zásluhu  tím,  že  k  ní 
napsal  povzbuzující  předmluvu.  Je  sice  improvisovaná  a  poněkud  nad- 
sazuje, ale  pro  psychologa,  který  v  srdce  i  ledví  J.  Frice  i  J.  Vrchli- 
ckého vniknouti  chce,  zůstane  závažným  příspěvkem.  Že  Vrchlický  také 
pí  i  výběru  Fricových  básní  působil,  zdá  se  vyplývati  z  jeho  slov:   »ne- 
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váháme,  co  v  skutku  cenného  jest  z  tvorby  jeho  vyzvednouti  v  přesném 
výboru  a  představiti  literatuře  a  obecenstvu  jako  pravý  poetický  jeho 
odkaz. «  Hlavním  rysem  Fricova  nitra  byl  neúmorný  dětský  illusionismus. 
Sám  Fric  srovnává  se  nejednou  s  dítětem,  Neruda  charaklerisoval  ho 
slovy:  »Muž  hrdina  —  ale  do  posledního  dechu  dítě ! «  a  také  Vrchlický 
tomu  přisvědčuje  ve  slovech:  »Bylť  Fric  povahy  neobyčejně  vznětlivé, 
ohnivé  a  při  tom  naivní. «  Já  sám  stýkal  jsem  se  s  J.  V.  Fricem  dosti 
hojně  a  mohl  bych  v  tomto  směru  k  jeho  charakteristice  nejedním  do- 
kladem přispěli.  Pro  dnešek  vytknul  bych  však  jinou,  v  nynější  době 
tak  vzácnou  vlastnost  jeho  mysli:  jakkoli  byl  vznětlivý,  nepodléhal  lak 
snadno  suggesci  a  proto  také  zůstal  svému  přesvědčení  o  pravosti  Kralo- 
dvorského rukopisu  nezdolně  věren,  což  ovšem  mnohému  jinému  dáno 
nebylo  a  není.  Vrchlický  klade  vším  právem  na  to  důraz,  že  hlavní 
a  základní  jádro  básnického  odkazu  Fricova  tvoří  » Písně  z  bašty, « 
zpěvy  to  proto  posud  málo  známé,  že  byly  vělším  dílem  před  lety 
v  listu  zahraničném  uveřejněny,  a  libuje  si,  že  v  těchto  » Písních «  máme 
» básníka  politického  vzácné  síly  a  výmluvnosti, «  jakých  u  nás  není 
nazbyt.  Vrchlický  chválí  si  také  Fricovy  »Rozpravy  duše,«  jež  tedy 
Odkaz  hned  po  Písních  z  bašty  přináší  a  po  kterých  se  ještě  také 
výběr  ostatní  poesie  Fricovy  z  té  pohnutky  připojuje,  aby  v  »proudu 
proměnlivého  vkusu  jeho  trvalý  a  rázovitý  obraz «  byl  zachycen.  Vše- 
obecně se  uznává,  že  J.  V.  Fric  vyšel  od  Byrona,  avšak  právě  z  Od- 
kazu nevycítí  toho  čtenář  dosti  důrazně.  To  má  příčinu  v  tom,  že  jak 
Vrchlický  správně  podotýká,  všecky  Fricovy  básně  jsou  skutečně  pro- 
žité. » Prosa  jest  hrobem  poesie, «  dí  Vrchlický,  a  tento  výrok  měli  by 
si  cabotinové  a  la  Machar  dobře  zapamatovati.  Vrchlický  vidí  ve  Fri- 
covi převahou  lyrika  subjektivní  horoucnosti  s  výmluvným  a  žhavým 
citem  vlasteneckým.  Že  by  však  Cech  a  Fric  stáli  na  stejné  výši  co 
do  citu,  výrazu  a  plastiky,  možno  pochybovati.  A  podobně  vedlo  se 
Vrchlickému  i  v  jiných  srovnáních,  ve  kterých  si  za  hranice  objektiv- 
nosti zašel.  Naproti  tomu  je  pravda,  že  byl  Fricovi  Hálek  bližší  než 
Neruda.  Vrchlický  spatřuje  ve  Fricovi  neobyčejně  přísného  autokritika 
svých  básní,  avšak  nejpřísnějším  autokritikem  svých  překladů  Fric  věru 
nebyl.  Dovolávám  se  tu  pouze  »Manfreda«  jím  přeloženého  .  .  .  Pokud 
byly  Vrchlickým  všechny  povahové  rysy  našeho  veršujícího  Ahasvera 
vyčerpány,  nebudeme  při  této  příležitosti  rozbírati. 

Jednotlivé  části  Odkazu  opatřeny  jsou  orientačními  nástiny  ze  ži- 
vota Fricova.  Rozpravy  duše  upraveny  byly  v  nynější  podobě  r.  1852 
ve  vazbě  na  Komárně.  V  » Modlitbě «  prosí  Fric  Hospodina  o  smilo- 
vání .  .  . 

smilování!  Vím,  že  nedopustíš, 

aby  zmíral  země  syn  a  hynul, 

Tobě,  tvůrci  svému,  vyčítaje, 

žes  ho  zradil,  pro  bídnou  že  hříčku, 

před  kterou  sám  zloboh  by  se  děsil, 

dals  ty  touhy  v  tvora  ztraceného  .  .  . 

Ve  »Vzpouře«  ptá  se  básník  vládce  duchů,  proč  v  malicherné  červy 
vdechl  touhy  neukojitelné,  a  volá: 
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jestliže  má  ústa  zhřešila  — 
Tvá  to  vina!  Tvou  jedině  vůlí 
duše  má  se  slovem  zbouřila! 

Podobně  se  vyjadřuje  i  jinde  v  Rozpravách  duše,  ano  na  jednom  místě 
ještě  rouhavěji.    » Nesmrtelnost*   končí  veršem  neobyčejně  rozrušujícím: 

My  snad  všichni  zahyneme  hrůzou! 

Celkem  však  nezdařilo  se  všemu  Byronskému  vzdoru  Fricovu  zameziti 
chlad  prosy,  kterým  Rozpravy  duše  jsou  prováty.  —  Písně  z  bašty  po- 
cházejí z  let  1850 — 1860.  Ve  znělce  »Psí  dni*  nazývá  děsným  boj, 
nemoci  přispět  matce  mučené  (vlasti)  —  za  živa  hnít  a  rozpadat  se 
v  prach.  V   »Dumce<   opětuje  častější  svůj  nářek:  Jsem  sám! 

Jsem  sám  a  padnu  rád  —  však  prapor  svůj 
ten  chtěl  bych  věrným  rukám  odevzdat. 

» Českým  jezovcům*  vytýká,  že  nejeden  zrádce  jim  je  svatý.  » Válečnou* 
počítám  mezi  formálně  nejdokonalejší  básně  české.  Za  Schillerem  volá 
tam  Fric:  Zvoňte  hrany  za  tyrany!  vše  v  oběť  dejte!  z  okovů  svých 
mečů  nadělejte!  a  když  padnem,  zable  i  svých  dětí!  Na  konec  prvního 
oddílu  Písní  z  bašty  však  básník  věří,  že  až  bratří  k  činu  budou  pro- 
buzeni a  lva  i  s  kalichem  pozdraví,  bud  padnou,  bud  zvítězí.  Škoda 
jen,  že  poslední  dva  verše  jsou  tak  nešťastně  stylisovány.  V  druhém 
oddílu  týchž  písní  připomíná  zesnulý  náš  národovec,  že  lid,  jenž  síly 
své  není  vědom,  není  ani  hoden  slouti  národem,  a  táže  se,  zdali  nám 
zlaté  slunko  naše,  za  Bílou  horu  zapadlé,  východem  (Ruskem)  se  vrátí. 
Pro  slova  jako  » trpká  smrt,  umírat  s  vlastí  mroucí*  nemají  ani  Masa- 
rykové ani  Macharové  ani  Herbenové  smyslu.  Velmi  zdařilý  je  »Stín 
mého  života,*  končící  přáním,  aby  s  básníkem  v  jeden  hrob  zapadlo 
neštěstí  jeho  národa.  V  oddílu  třetím  shledáváme  se  s  rozrušující  básní 
>Kalich*  z  roku  1858,  která  tehdejší  mé  právnické  kollegy  tak  vy- 
bouřila,  že  měli  tisíc  chutí  do  spiknutí.  >Mistr*  věnován  jest  významu 
Husovu.  Ve  > Slovanu*  varuje  Fric  nepřátelské  plémě  Kainů,  aby  příliš 
nespoléhali  na  dobré  srdce  našeho  kmene.  Svoboda  jest  nepřekonatelná, 
hlásá  Fric  v  básni  r.  1859  nad  Sekvanou  napsané. 

Dva  hrdí  světa  páni 
jsou  rozkaz  vydali, 
by  moře  bylo  bito  —  v  pouta  dáno. 
Caři  jsou  pochováni  — 
však  moře  dosud  není  překonáno! 

Třetí  částku  sbírky  tvoří  Výbor  epiky  a  lyriky  různé.  Básně  > Jelen 
Karla  Velikého,*  » Poslední  bratr  na  Sázavě,*  > Roháč  z  Dubé,<  »Ba- 
vůrek  ze  Svamberka*  a  > Dudák*  přál  bych  si  viděti  jinak  zpracovány. 
»Div  krásy*  vyznívá  dutě,  >Pohozené  dítě*  má  pěkný  začátek,  ale  zá- 
věrka skláme.  »Bludný  pacholík*  je  tím  zajímavý,  že  v  něm  Fric  slo- 
vanskou látku  z  Ukrajiny  zveršoval,  právě  jak  je  > Pověst  z  ostrova 
sv.  Heleny*  zajímavá  tím,  že  tam  Fric  revolucionář  málem  oslavuje 
despotu.  Výborný  je  »Dněpr,«  verše  »Muze<  jsou  ne  slabé,  ne  silné. 
Znělka  » Ztichni*  to  jest,  ve  které  se  Fric  dítětem  nazývá,  totéž  na- 
lézáme ve  slokách   »Ci  jsem  já  to?«   .  .  .    ano    ve   »Snu  a  probuzení* 

12* 
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nazývá  se  Fric  dokonce  i  dítětem  dětinským.  Básník  hořekuje  tu  nad 
smrtí  první  choti  a  dítěte,  a  týž  nářek  opětuje  také  ve  » Slovenské 
elegii, «  velmi  něžně  v  národním  rázu  složené.  » Cit  a  rozum*  projevují 
odvážný  humor.  Známým    »Dožij   —   dopij!*    končí  sbírka. 

Je  to  kniha,    která  by  sama  v  sobě  J.  V.  Fricovi  v  dějích  české 
slovesnosli  čestné  místo  pojistila. 

František  Zákrejs. 

Výpravná  próza. 

ptopujemeli  vývoj  společenského  románu  posledních  dob,  shle- 
dáme, že  se  víc  a  více  obrací  k  jednotlivci,  že  od  života  davů  pře- 
chází téměř  výlučně  k  zobrazování  individua.  Jest  to  přirozený  důsledek 
specialisujícího  směru,  který  zavládl  v  posledních  letech  v  umění  slo- 
vesném. Historický  román  bere  se  cestou  opačnou;  druhdy  zabýval  se 
znamenitými  jedinci,  jichž  dějinnou  poslat  obetkával  přízí  básníkovy 
fantasie,  —  dnes  naproti  tomu  hledí  k  historickým  postavám  pouze 
jako  k  význačným  představitelům  všeho  jich  vrslevnicťva.  Hledí  ledy 
postihnouti  celou  dobu  z  minulosti  vybranou  v  jejím  hnutí  a  postupuje 
od  jednotlivců  k  celým  společnostem,  ano  i  k  mohutným  tělesům 
celých  národů.  Není  pochyby,  že  román  společenský,  šel  li  by  také 
touto  cestou  a  bralli  by  se  za  obdobným  cílem  z  doby  naší,  stal  by 
se  za  krátko  velmi  cenným  dokumentem  této  doby,  a  to  dokumentem 
tím  vážnějším,  čím  těsněji  autor  jeho  jakožto  očitý  svědek  by  se  při- 
držel postupu  skutečných  událostí.  Že  takovéto  zachycení  širokých  masa 
v  rušném  proudění  současného  života  není  úkolem  snadným,  o  tom 
nelze  pochybovati.  Z  obtížnosti  té  lze  si,  tuším,  také  vysvětliti,  proč 
se  tak  skrovný  počet  belletristů  odhodlává  sahali  do  víru  denního,  - 
a  buď  i  to  výslovně  řečeno  —  politického  života,  aby  odtud  vynesli 
obraz  snah,  jež  v  té  neb  oné  době  ovládaly  šíré  vrstvy  našeho  tělesa 
národního.  Odvážným  činem  takovým  vyznačil  svou  tvorbu  literární 
Josef  Laichter,  vydav  dvoudílný  román  Za  pravdou  (nákladem  Jana 
Laichtra,  str.  432  a  323). 

Homán  byl  prvotně  uveřejněn  r.  1895  v  Květech,  objevil  se  ledy 
v  době,  kdy  události,  jimiž  se  zabývá,  byly  ještě  obecně  v  svěží  paměti. 
Připomínáme  to  toliko  proto,  aby  vysvitla  správnost  hořejšího  tvrzení, 
pokud  jde  o  volbu  látky  k  tomuto  dílu;  sáhlť  po  ní  Laichter  do  zvířeného 
a  té  doby  téměř  ještě  neusazeného  proudu  současných  událostí.  —  Jaký 
jest  cíl  románu  Za  pravdou?  K  té  otázce  autor  sám  odpovídá  v  doslovu: 
>Slo  mi  vůbec  o  ten  přerod,  který  se  odbýval  (sic)  v  posledních  letech 
v  studentstvu,  o  ten  přerod  od  starého  abstraktního,  idyllického  —  i  fráso- 
vilého  a  řemeslného  vlastenectví  k  novému  pojímání  národních  úkolů, 
k  novému  myšlenkovému  žití.  Tento  přerod  studentstva  obrážel  se  hlavně 
v  pokrokovém  hnutí,  ale  nedál  se  jen  v  těch  několika  veřejnosti  známých 
osobách,  nýbrž  i  v  mnohých  jiných.-  Poněvadž  však  měl  svůj  vnější 
rámec  právě  v  událostech  veřejnosti  známých,  i  já  tedy  do  toho  vněj- 
šího rámce  ten  přerod  jsem  vložil.*  Těmi  slovy  dotýká  se  autor  již 
také  formálního  zpracování  zvoleného  námětu,  hledě  k  hlavním  osobám 
románu  a  jich  poměru    ku    předním    zástupcům    pokrokového    hnutí  ve 
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skutečnosti,  zároveň  však  vyměřuje  zcela  přesně  úkol,  za  nímž  se  jeho 
dílo  béřc.  Obraz  reformního  hnutí  pokrokového,  jež  prožila  česká  mládež 
se  studentstvem  v  čele,   jeho  pozvolný  rozvoj,    různé  pokusy  o  to,  jak 
slělesniti    theorie    horlivě    hlásané   a  od    jedněch    tak,    od    jiných   jinak 
chápané,    nenáhlé    rozrůstání  se  strany  v  odnože  nové,   na  př.  kompro- 
misní a  radikální,    hledání    místa  pro  některé  z  nich  v  útvarech   dosa- 
vadních, vyhledávání  spojenců  ve  vrstvách  horních   i  spodních,  překotné 
události    veřejné,    důsledkově    spojené  s  oněmi    theoriemi    nezdravě  za- 
žilými, — -   lot  asi  v  hlavních  rysech  trest'  Laichtrova  románu.    Příběhy 
tylo,  časově  rozvinuté  po  několika    máio    letech,   jsou  po  spůsobu  ryze 
historickém  dovedně  zachyceny  v  organickém  vývoji  svém.  Símě  jejich, 
hnutí  pokrokové,    s  pněm    odtud    vyrostším    i    s  vedlejšími    okolnostmi, 
pokud  na  ten  vzrůst  působily,  jest  středem  i  pilířem  rozsáhlého  obrazu. 
Ku  pragmatismu  historickému    schází    nám   jenom    přesnější  naznačení, 
jakým    spůsobem,    kdy    a    od    koho    se   k  nám    reformní    učení    doslalo 
a  kdo  byli    první   jeho  hlasatelé.     Tato  antecedentia  přijímá    spisovatel 
již  jako    hotová  a  ukazuje    toliko    k  okolnostem,    které    uspíšily    vzrůst 
nového  hnutí.  Případ  Kvapilův  (představitel  idylického,  náladového  vla- 
stenectví), řádění  lidiček  druhu  Otakarova  a  řemeslné  vystupování  Jen- 
šovských  jest  výmluvným    osvětlením    poměrů,    za  nichž  myslivé  hlavy 
přímo  byly  nuceny  ohlíželi    se,   jak   by    bylo    lze  odstraniti  nakažlivou 
nezdravotu  z  ovzduší  české  veřejnosti.  Odtud  vycházeje  nepominul  autor 
již  žádného  rysu  podstatného,  který  věcně  nebo  ideově  souvisel  s  jeho 
obrazem.     Jak  niterný  život   jednotlivců,    představujících    různé  odstíny 
ve  smýšlení  a  snahách  mládeže  (Hrubý,    Kačerovský,   Soumar,  Mikyška 
a  rovněž  i  Jenšovský  a  Hanuš)  a  různé  pojímání  životních  úkolů  a  po- 
měru k  lidské    společnosti,    —  tak    i    hnutí    celých    mass  a  uvědomělé 
i  neuvědomělé  činy  rozvášněných,  schválnostmi  zjitřených  a  svedených 
davů  nalezly  v  Laichtrovi  výborného  pozorovatele  i  malíře.  A  pozorovatel 
ten,  jak  z  každého    řádku  jeho  jest  patrno,    byl  pln  citu  i  porozumění 
pro  ty,  kteří  z  přesvědčení   apoštolovali    žádaným   opravám  a  kteří  pro 
ně  dovedli  i  trpěti,  ano  prožil  i  sám  hnutí,  jež  zobrazuje,  procítil  celý 
ten  příboj   otázek  a  rozporů,    o  nichž  tak  vážně    přemýšlejí  a  disputují 
jeho    hrdinové.     Na  štěstí    však  nebyl  také  slep,    aby  neviděl  naivností 
a  přemršíěností,  jichž  se  dopouštějí  mladí  reformátoři  v  nadbytku  sebe- 
vědomí a  v  přílišném  cenění  své  povolanosti  k  změně  cest,  jež  nezřídka 
vyměřuje  nutnost  vyšší.  Že  tato  chvalitebná  snaha  po  objektivnosti  není 
zde  zachována  až  do  nejmenších    podrobností  a  že  zvláště   ze  spůsobu, 
jak    autor    pojímá    některé    události  a  jak    nazírá    na  útvary   se  tvořící 
(na  př.  prosincové  bouře,  stranu  sociální  a  národní  dělnictvo),  ozývá  se 
nejen   jeho    mínění    subjektivní,    ale    i   přímo    ohlas    známých    časopisů 
českých,  toho  nelze  přehlednouti.   Autor  bezděky  a  snad  proti  své  vůli 
slaví  se  na  těch  místech    ku    přívržencům   určité  strany;    chválíme,    že 
tak  učinil;    byloť   by    nedůsledno    hlásati   charakternost  a  přesnost  my- 
šlení a  při  lom  se  haliti   v  mátožné,    nejasné    mlčení    »nad    stranami.* 
Rozumí    se,    že  na  plátně   tak  širokém,    v  přívalu    dějů,    z  něhož 
jako   čelné  sloupy  trčí  do  výše  události,  z  nichž  vzrostla  známá  > omla- 
dina,*  zejména    pak    pověstný    soud   její,    a    na    druhé    straně    Pražské 
bouře  z  počátku   prosince  r.  1897,    a  v  množství    osob    hlavních  i  po- 
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družných  bylo  třeba  umělého  sestředění,  aby  se  dosáhlo  nutné  jednoty 
dílo.  Toho  hleděl  autor  dosíci  již  jednotou  obsahu,  jak  jsme  se  o  něm 
svrchu  zmínili.  Postup  pokrokového  hnutí  sám  o  sobě  svádí  všecky  ty 
nitky  bohatého  přediva  dějového  v  jedno  pásmo.  Tedy  společná  vůdčí 
idea  sjednocuje  celý  obraz.  Ale  ve  vystižení  té  idey  jest  zároveň  též 
hlavní  pramen  dějové  členitosti.  Členové  pokrokové  strany  jdou  sice 
z  počátku  za  stejným  cílem,  ale  již  vlastní  individualita  jejich  odvrátí 
je  záhy  k  nemalým  rozporům  vespolným.  (Ostal ně  právě  tato  evoluce 
jednotlivců,  odpovídajíc  patrně  skutečným  typům  a  vymykajíc  se  theore- 
tické  šabloně  průměrných  románů,  náleží  k  neposledním  přednostem 
díla.)  Mládí  Hanušovo,  Soumarovo,  Kačerovského  i  jiných  druhů  jejich 
podobně  jako  osudy  Katynky  Součkovy  přímo  podmiňují  vytvoření  ostře 
vyhráněných  povah,  jež  brzy  hledají  cest  svých  a  snaží  se  uplatnili 
své  názory.  V  té  okolnosti  jest  také  kámen  úrazu,  o  nějž  ztroskotá  celé 
hnutí  opravné.  Jednotlivci  z  něho,  kteří  nejvíce  byli  vedeni  láskou 
k  bližnímu,  pracují  každý  svým  směrem  dále,  Soumar  si  vezme  život, 
splanělí  frasisté  rázu  Mikyškova  vyhlédnou  si  pohodlnou  cestu,  po  které 
by  se  vyšplhali  výše,  a  tvrdí,  bezohlední  sobci  rázu  Hanušova,  druhdy 
tak  pohrdavší  všelikým  kompromisem,  smíří  se  se  světem  a  domohou 
se  úspěchu.  A  vedle  toho  rozroste  se  veliký  a  ušlechtilý  záměr  prvotní 
ještě  v  řadu  odnoží  ceny  pochybné. 

Jednota  díla  tedy,  pokud  by  spoléhala  toliko  na  ideové  stránce 
jeho,  nebyla  by  bez  trhlin  aneb  alespoň  bez  rozptylujících  momentů. 
Proto  se  spisovatel  (ačkoli  v  doslovu  prohlašuje,  že  jest  mu  úplně  lho- 
stejno, máli  jeho  dílo  literární  neb  umělecký  význam)  postaral,  aby 
celé  těleso  jeho  románu  také  formálně  drženo  bylo  společnou,  jedinou 
kostrou.  Tímto  formálním  pojítkem  jest  mu  osoba  Jendy  Hrubého,  který 
se  tím  stává  románovým  hrdinou,  ač  jinak  ani  v  řadách  svých  přátel 
nemá  úlohy  vůdčí,  ani  osobními  vlastnostmi  nevede  si  právě  hrdinsky. 
Jenda  (důvěrné  jméno  rodinné  ponechává  mu  autor  ze  zvyku  i  pro 
léta  dospělá)  súčaslňuje  se  velmi  horlivě  celého  hnutí  reformního,  ale 
jest  příliš  malý  i  slabý  duch,  aby  se  v  něm  rázně  dopracoval  pevných 
názorů.  Mimo  to  také  jakožto  syn  zámožných  rodičů,  obklopený  pohodlím 
všeho  druhu,  vyrostl  z  půdy  zcela  jiné  než  Soumarové  a  Kačerovští, 
a  přináší  tedy  v  sobě  pro  novotné  učení  materiál  sice  lehko  vznětlivý, 
ale  neotužený  poznanou  tvrdostí  života.  Podléhá  tedy  novým  a  novým 
vlivům  cizím,  mění  základní  rysy  svého  smýšlení  i  dle  toho,  jak  který 
spis  theoretický  mu  přijde  do  rukou,  a  teprve  na  konci,  vida  celou 
stranu  rozdrobenu  a  poznávaje,  jak  všecky  její  rozmachy  vyzněly  na 
prázdno,  stěží  zachycuje  se  na  čemsi  positivním,  na  jakési  —  práci. 
Ale  práce  tato,  ač  jest  ve  shodě  s  celým  altruistickým  směrem  pokro- 
kového hnutí,  jest  příliš  všeobecná  (Jenda  chce  býti  lékařem  továrního 
dělnictva)  a  nikoli  nová,  i  potvrzuje  tedy  pouze  slabou  průměrnost 
Jendovy  postavy.  Přes  to  vše  hodila  se  figurka  tohoto  rázu  velmi  dobře 
za  sestředěného  představitele  pokrokářství.  Jestiť  tu  na  jediné  osobě 
vhodně  znázorněn  vývoj  měnícího  se  hnutí,  jak  samo  bylo  zavlékáno 
v  jiné  a  jiné  cesty,  a  zvláště  případně  nastíněna  jest  usilovná  snaha 
o  pravdu  a  pracné,  novými  a  novými  pochybnostmi  stížené  hledání 
záludného  květu  tohoto. 
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Také  z  jiné  stránky  není  postará  Jendova  ve  všem  kolísání  svém 
nezajímavá.  Spisovatel  položil  v  čelo  knihy  heslo:  »Jediné  člověk,  sna- 
žící se  poznati  sebe  sama,  dovede  prohloubiti  si  život  a  svět,  jenž  jej 
obklopuje.*  >Sebepoznání  vede  pevné  charaktery  ku  práci  a  pokroku.* 
A  v  doslovu,  zmiňuje  se  o  lendenčnosti  svého  díla,  dodává,  že  je  vě- 
nuje »mladým,  těm  hledajícím  mladým  duším.*  Sebepoznání  jest  také 
jednou  z  praemiss,  z  kterých  vychází  strana  pokroková,  na  Jendovi  pak 
jest  znázorněno,  jak  jednotlivec  pracuje  o  tomto  úkole,  hlásaném  již 
řeckou  filosofií,  a  k  jakým  výsledkům  přichází.  Mladá,  myslívá  duše 
břede  zde  zátopou  hesel  a  názoru,  všeho  zkouší,  všeho  se  chytá,  zmílá 
se  mučivými  pochybnostmi,  ale  při  tom  pozvolna  shazuje  se  sebe  rmut 
života,  ustaluje  a  upevňuje  svůj  názor  životní  a  uplatňuje  posléze  své 
sil  v,  přispívajíc  alespoň  vlastním  zdokonalením  k  umravnění  a  zhodno- 
cení lidstva.  Tyto  stránky  vystihl  Laichter  na  Jendovi  celkem  věcně 
a  pravdivě,  ač  právě  tou  příčinou  nejvíce  vyznívá  jeho  theoretisování 
v  odporu  s  prostou,  všední  skutečností.  Časté,  ano  i  příliš  časté  při- 
měřování  životních  zjevů  ku  pravidlům  theoretickým,  k  zásadám,  hlá- 
saným tou  neb  onou  knihou,  vůbec  jest  v  románu  Laichtrově  poněkud 
nemile  nápad  no. 

Živlů  čistě  románových  má  toto  dílo  nemnoho.  Také  jejich  osou 
jest  osoba  Jendova.  Týkají  se  hlavně  poměru  Jendova  k  Blažence  (kte- 
rýžto poměr  —  mimochodem  řečeno  —  v  knihovém  vydání  jest  značně 
změněn,  a  to  tak,  že  nechutné  rozvleklosti  prvotní  úplně  odpadly),  dále 
lásky  Katynky  Součkovy  k  Hanušovi  a  sňatku  Hanušova  s  Otylkou, 
sestrou  Jendovou.  V  tom  jsou  také  —  kromě  nepatrných  postav  po- 
družných —  zahrnuty  všecky  čelnější  ženské  postavy  románu,  z  nichž 
každá  jest  typickou  představitelkou  určitého  prostředí  společenského. 
Xa  nich  spisovatel,  obratně  přitkav  jejich  rolle  k  vlastnímu  vypravování, 
zároveň  vhodně  zobrazil  negativní  nebo  skutečnou  účast  žen  na  hnutí 
pokrokovém.  —  Román  Za  pravdou  má  vážný,  ušlechtilý  cíl,  obsahuje 
hutné,  cenné  jádro  myšlenkové,  kterým  se  značně  povznáší  nad  prů- 
měrnou produkci  románovou,  a  zůstane  i  přes  některé  své  nedostatky 
závrfžným  dokumentem  doby,  v  které  vznikl.  F.   V.    Vykoukal. 
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činohra. 

^Poslední  tři  novinky  Národního  divadla  vzešly  ze  tří  různých 
vlastí,  z  české,  norské  a  německé,  ale  všechny  tři  jeví  jedinou  snahu: 
chtí  býti  modernistické,  a  všechny  tři  mají  hlavní  společnou  vadu,  že 
unavují,  že  se  v  nich  citelně  rozestírá  modernislická  nuda.  Nejkrotčeji 
proniká  modernistická  snaha  v  tříaktové  hře  Neznámá  pevnina  od 
B.  Vikové  Kunětické,  nejdivněji  v  jednoaktovém  dramatě  Sýček 
od  Gabriele  Fin  na  a  nejnaturalističtěji  v  pěliaktové  truchlohře  Povoznik 
Henschel  od  Gerharta  Hauptmanna. 
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Neznámá  pevnina  jest  poněkud  zdařilejší  pokus  nežli  aktovka 
»V  jařmu*  téže  spisovatelky.  Oba  kusy  jsou  tendenční:  v  kuse  V  jařmu 
zobrazen  surový  sužovatel  své  manželky,  manželství  vylíčeno  tam  jako 
pozemský  očistec,  kdežto  v  Neznámé  pevnině  žena  jest  povznesena  na 
vykupitelku,  která  svého  ženicha  do  manželských  nebes  přivésti  se 
snaží.  Ale  nevím,  nevím:  Jaroslav  Peterka,  na  kterého  to  veliké  blaho 
čeká,  je  tak  nešťastně  zvolen  a  proveden,  že  se  s  ním  si.  Otylie  rovněž 
ve  trapném  jhu  ocítiti  může  jako  hrdinka  pokusu  V  jařmu.  Otylie  má 
Peterkovi  po  Bjornsovsku  zkrátka  a  dobře  vmetnouti  rukavičku  do 
tváří,  a  nemá  se  u  té  vypálené  sopky  tak  neodbytně  lásky  doprošovati. 
S  ním  nedovesluje  k  žádné  pevnině,  spíše  s  ním  spadne  hodně  hlu- 
boko do  bahna.  Pro  diváka  je  to  tím  jistější,  že  spisovatelka  Peterku 
veskrz  nešťastně  nastínila.  To  není  člověk  s  duchem  a  srdcem,  to  je 
skreslená  duševní  kostra.  A  jaká  to  dívka,  která  má  tak  neřeslný, 
z  francouzské  hnilobní  literatury  převzatý  názor  na  mladíky!  »Vím,« 
praví  Otylie  o  Peterkovi,  »že  užil  všeho.  Divadel,  pitek,  nočních  dobro- 
družství —  zkrátka  —  Prahy  ve  všem,  čeho  poskytuje. «  Taková 
dívka  má  platiti  za  hyperidealislku?  Která  dívka  takto  smýšlí,  nemůže 
nikdy  ani  sama  za  sebe  ručiti.  A  co  má  sobě  divák  pomyslit  o  dalším 
jejím  náhledu?  »Ale  najednou,*  dí  Otylie  dále,  »se  (Peterka)  ocitnul 
v  prázdnu.  V  něm  nebylo  ničeho  a  kolem  něho  ničeho.  A  on  si  toho 
je  vědom  —  to  je  to  hlavní.  V  tom  také  vidím  jeho  pravou  cenu!« 
Otylii  bych  ani  ve  zlé  nevykládal,  že  neví,  jak  nebezpečno  jest  vě- 
řiti, že  hlava  dovede  nad  pudy,  nad  zkažeností,  nad  zvrhlostí  všemocně 
vítěziti,  avšak  spisovatelce  sotva  lze  prominouti,  že  takové  důležité 
pravdy  nezná  a  že  takový  nebezpečný  omyl  do  hlediště  vnášeli  chce. 
Vůbec  myslím,  a  nejsem  v  tom  osamocen:  že  každá  vzdělaná  žena, 
nechť  se  jí  říká  slečna  Otylie  nebo  paní  Viková,  má  zcela  jiné,  vyšší 
požadavky  na  muže  činiti,  zejména  v  národě  malém,  který  se  po  jiných 
upadajících  národech  pitvořili  nesmí.  A  dále  myslím,  že  dívky  lak  ne- 
mluví jak  Otylie,  třeba  byly  sebe  sečtělejší  a  sebe  affeklovanější:  (Pe- 
terka) ■» ocitnul  se  v  prázdnu!  V  něm  nebylo  ničeho  a  kolem  něho 
ničeho!  .  .  .dát  mu  trochu  tepla  ze  své  duše,  aby  znova  ožil,  dát  mu 
víru  v  nový,  lepší  život,  to  je  to  pravé!  A  proto  mám  Peterku  ráda.« 
Tak  a  podobně  hovoří  snad  dívky  na  měsíci,  v  Čechách  jistě  ne. 
»Ze  je  tak  odvislý  od  mé  duše,  tak  najednou  spoutaný  a  při  tom  že 
je  muž,  přece  tak  necelý. «  Zase  takové  slovo!  Tak  necelý  člověk  a  lak 
celý  fláma!  A  proto  (!!!)  se  Otylie  oň  tolik  napřičiňuje!  Láska  vyslovuje 
se  jiným  spůsobem,  prostě,  citově,  přírodními  zvuky  nitra,  nikoli  vý- 
pisky z  napiplaných  knížek.  »Ze  své  duše!«  i  Od  mé  duše!*  Zná 
snad  paní  spisovatelka  dosah  tohoto  velmi  sice  módního,  ale  zároveň 
velice  choulostivého  slova  »duše«?  Rovněž  krásné  jsou  také  tyto  věty: 
» Věřila  jsem,  že  jsou  muži,  kteří  potřebují  duši  ženy  víc  než  její 
věno  ...  A  přála  jsem  si  vystačiti  na  dlouhá  léta  se  světlem,  které 
jsem  ve  svých  poměrech  získala  —  vystačiti  jím  pro  toho,  kdo  by  je 
ode  mne  jednou  žádal.  —  — «  Jenom  kdy  by  každý  takový  neosví- 
cenec  byl  osvětlilelný!  ...  A  tak  spisovatelka  umělecky  nezvítězila  zrovna 
proto,  že  její  rekyně  tak  umělkovaně  nad  Peterkou  vyhrála.  Jestliže 
však    Otylie  také  po  svatbě    bude   jednobytně    mluviti    stejnými    quasi- 
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doktrinářskými  frásomi,  budiž  bůh  Peterkově  duši  milostiv!  Také  proti 
ústředí,  do  kterého  spisovatelka  Otylii  postavila,  a  které  ničeho  o  ní 
nevysvětluje,  lze  podstatné  námitky  uvésti  .  .  .  Konec  konců:  nejsem 
proti  vlastní,  třeba  že  nenové  látce  Neznámé  pevniny,  ale  zpracování 
přál  bych  si  do  značné  míry  jiného. 

Neznámá  pevnina  vyšla  jako  LV.  sešit  >Repertoiru  českých  di- 
vadel,* a  Finnovo  drama,  kterým  se  nyní  zabývati  budeme,  vyšlo  v  pře- 
klade Huga  Kos  těrky  jako  32.  svazek  Vzdělávací  bibliothéky,  kde  však 
nemá  názvu  SýČek,  nýbrž  Sova. 

Máme  to  skutečné  soužení.  Sotva  jsme  přestáli  všecky  možné 
cizoložné  hry  a  nehry  francouzské  a  sotva  jsme  se  začali  oddávali  na- 
ději, že  se  dramatická  poesie  vyšším  směrům  zasvětí,  přicházejí  nám 
zase  modernističtí  pp.  spisovalelé  s  cizoložnými  kusy  a  kousky  a  žá- 
dají od  nás,  abychom  nejopotřebovanější  věc  pokládali  za  věc  ne- 
slýchanou, nevídanou,  báječně  novou.  A  jedním  z  nejpovážlivějších 
těchto  kousků  je  právě  Sýčck.  Inženýr  Artur  Hóier  stal  se  své  choti 
(iunhildě  s  paní  Mosjóenovou,  Messalinou  v  malém,  nevěrným,  a  nyní 
ho  sužuje  stihomam  (Kosterka  překládá:  pronásledovací  mánie),  který 
nám  autor  nad  pomyšlení  rozvlekle  (na  48  stránkách)  vyličuje.  Ale 
nemoderní  obavy  Hoierovy  jsou  zcela  zbytečný,  nebof  paní  Gunhilda 
jest  ještě  modernističtější  než  >Moderní  Revue*  ve  svých  lepších  chvílích. 
Když  se  totiž  Gunhilda  mužova  tajemství  dozví,  táže  se  ho:  >Ale  proč 
jsi  mně  sám  nepověděl  o  paní  Mosjóenové?  To  nic  nevadí,  Arture  .  .  . 
Jsem  nyní  do  tebe  mnohem  více  zamilována  než  dříve.*  A  Hoierovi 
to  vadilo?  To  nic  nevadí?!  Nač  tedy  celý  ten  kus?  A  kterak  se  to 
»nic  nevadí*  srovnává  s  Gunhildiným  výrokem,  že  by  muže  nevěrníka 
okamžitě  revolverem,  jejž  ukazuje,  zastřelila  (str.  16)?  Ovšem  odpouštěti 
možno  manželovi  svědomím  utrýzněnému,  ale  říci:  >To  nic  nevadí,* 
a  býti  ještě  více  zamilována,  to  zní  trochu  příliš  —  norsky.  K  jakým 
důsledkům  by  to  vedlo?  A  což,  jeli  možno,  aby  se  Artur  ze  svého 
pokročilého  stihomamu  tak  náhle  vyléčil  ?  A  jestliže  přes  to  prese  všecko 
zůstane  v  poutech  alkoholismu?  Ze  se  mu  Mosjóen  ve  dvojí  podobě, 
jako  tulák  a  jako  přelud  sama  sebe,  příšerně  zjeví,  odporuje  realistické 
povaze,  v  níž  jinak  drama  jest  prováděno.  Podobně  má  se  to  s  okol- 
ností, že  sýčkové  v  realistickém  kuse  úlohu  zlopověstných  ptákův  ode- 
hrávají. Takové  splétání  dvou  sobě  odporujících  živlů  příčí  se  všemu 
esthetickému  citu. 

Co  se  týče  provedení  obou  charaklerisovaných  novinek,  vynikala 
paní  Kvapilová  i  jako  Otylie  v  Neznámé  pevnině  i  jako  Gunhilda  v  Sý- 
čkovi  s  nejjemnějším  útlocitem  a  zachránila,  co  se  zachrániti  dalo. 
Obtížné  postavení  měli  pan  Biltner  jako  Peterka  a  pan  Seifert  jako 
Hoier.  Pan  Slukov  vynaložil  s  úspěchem  všechnu  péči  na  postavu  Hoie- 
rova  přítele,  doktora  Grimsgárda. 

Hauptmannův  Povoznik  Henschel  (Fuhrmann  Henschel) 
dává  se  s  názvem  Forman  (!)  Henčl.  Kus  hraje  v  autorově  Zakrko- 
nošském  rodném  kraji,  který  se  pod  Sněžkou  v  nynějším  Slezsku 
k  severozápadu  táhne,  a  sepsán  jest  jako  Tkalci  téhož  básníka  z  vět- 
šího dílu  tamním  německým  nářečím,  které  každému,  kdo  ten  onen 
východní  českoněmecký  dialekt  seznal,   snadno  srozumitelno  jest.    Jak- 
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mile  uznána  byla  potřeba,  aby  také  překlad  v  částech  původně  nářečím 
sepsaných  pořízen  byl  v  dialektu,  bylo  zcela  správno,  že  proň  zvolen 
byl  český  dialekt  Předkrkonošský.  Práce  svěřena  Podkrkonošskému 
rodáku  Antalu  Staškovi  (dr.  Ant.  Zemanovi),  který  si  v  ní  nenucené 
vedl  a  místem  i  prostřelil.  Nejedno  slovo  německého  původu  mohlo 
se  již  také  proto  českým  výrazem  podati,  že  náš  jazyk  v  šedesátých 
letech,  do  nichžto  děj  položen,  byl  zajisté  dosti  silně  vytříben.  Henschel 
není  vozka,  nýbrž  povozník:  proč  tedy  do  titulu  dán  triviální  » Forman*? 
Proč  Henschel  přetvořen  v  Henčla,  kdežto  Siebenhaar  zůstal  Siebenhaarem, 
Wermelskirch  Wermelskirchem  atd.?  A  proč  Siebenhaar,  který  se  přece 
snaží,  aby  spisovným  jazykem  hovořil,  na  př.  užívá  vyrušujícího  voka- 
livu  »Henčl«  místo  správného  »Henschle«  neb  aspoň,  když  se  s  formou 
»Henčl«  smíříme,  »Henčle«?  Ostatně  se  Antalova  dikce  .poslouchala 
dobře,  a  pp.  odpůrci  rukopisu  Kralodvorského  mohli  se  z  ní  lecčemu 
přiučiti  .  .  .  Jak  by  asi  byl  zněl  překlad,  kdy  by  jej  byl  učinil  Rais, 
který  české  Podzvičínské  nářečí  Krkonošské  tak  dobře  zná? 

Povozník  Henschel  se  vlastnímu  našemu  obecenstvu  nelíbil,  ano 
mezi  dámami  způsobil  i  ošklivost  a  pohoršení.  Hauptmann  nakupil 
v  něm  tolik  surovostí  a  brutálností,  že  by  se  věru  skoro  hned  vedle  Zoly 
posaditi  mohl.  A  přece  látka  takových  sprostot  nevyžaduje.  Henschel  dá 
své  umírající  ženě  slib,  že  si  po  její  smrti  jejich  služku  Hanu  Schálovu 
za  manželku  nevezme,  ale  Henschel  zruší  své  slovo  a  klesne  tím  do  ta- 
kových svízelů,  že  se  až  oběsí.  První  paní  Henschlová,  která  si  tím 
smrtelně  ublížila,  že  předčasně  z  nemoci  vstala,  má  úzkostlivou  starost 
o  to,  co  se  po  její  smrti  s  mužem  a  s  jejich  dítkem  díti  bude,  ale  dopouští 
se  zbytečné  surovosti,  že  svého  zcela  nevinného  manžela  z  nedovoleného 
poměru  k  Haně  obviňuje.  Ovšem  je  Henschel  tak  bezohledný,  že  má 
větší  obavy  o  potah  než  o  manželku.  A  přec  máme  si  myslit,  že  jest 
od  kosti  dobrák!  Obě  tyto  surovosti  mizejí  však  před  brulálnostmi,  které 
tropí  Hana  Schálova.  Chová  se  k  umírající  bezcílně  a  drze,  ponechává 
své  nemanželské  dítě,  malou  Bertu  (Mařce),  v  rukou  svého  spustlého  otce, 
lakotí  po  cizím  jmění,  k  vůli  němu  bére  si  Henschla.  a  k  vůli  tomu,  aby 
mohla  kde  koho  vytrestat,  a  sotva  odbyla  jednoho  souložníka,  cizoloží 
hned  po  svatbě  s  jiným.  Když  ji  Henschel,  který  zatím  i  dcerušku 
svou  ztratil,  ve  své  dobrotě  malou  Bertu  do  domácnosti  přivádí,  chová 
se  Hana  k  němu  i  k  ní  tak  surově,  tak  brutálně,  že  mu  pobyt  v  do- 
mácnosti otráví.  Surově  zachová  se  druhá  paní  Henschlová  i  k  čeledi, 
i  k  slečně  Františce  Wermelskirchově,  kteráž  ostatně  také  je  kvítko 
z  nepěkné  zahrádky,  ano  ke  každému,  kromě  sklepníka  Jiřího,  jehož 
» lásku*  si  platí.  A  je  to  pokrytecká,  nejvýše  prolhaná  žena.  Když  se 
octne  v  úzkých,  zalhává  svou  nevěru  po  Dumasovsku,  zalhává  ji 
slovy:  »To  je  zatracená  lež!«  Trapné  dojmy  rozmnožují  se  ještě  také 
tím,  že  spisovatel  nad  Henschlem  i  Hanou  zavěsil  podezření,  jako  by 
první  jeho  ženu  i  s  dítětem  byli  násilně  ze  světa  zprovodili.  Tím,  že 
takovou  nestoudnou  dračici,  že  takového  netvora  sestrojil,  neprokázal 
Hauptmann  mnoho  vkusu.  Že  Henschel  svůj  zmíněný  slib  tak  snadno 
dává  a  opět  tak  snadno  ruší,  a  že  si  Henschel  z  nemanželského  dítěte 
Hančina  nic  nedělá,  že  mu  ani  nenapadne:  »To  by  snad  mohla  i  po 
svatbě  jednat  podobně,*  že  Henschel  svého  vypovězeného  kočího  z  ho- 
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stince  surově  vyhodí,  lo  věru  tak  přílišně  mnoho  nesvědčí  pro  to,  že  jej 
Hauptmann  propracoval  do  výšky  a  hloubky  tragickému  reku  potřehné. 
Hana  je  v  5.  jednání  jako  za  jinou  vyměněna.  Že  mnohá  osoba  hry 
je  zbytečná,  že  se  kus  uměle  prodlužuje,  nebo  že  na  př.  Henschlův 
švakr  Walther  teprve  ve  4.  dějství  se  objeví,  ačkoli  ho  Hauptmann 
již  v  1.  i  2.  jednání  velmi  vhodně  upotřebiti  mohl,  nesvědčí  pro  lo, 
že  by  drama  skvělo  se  bezvadnou  technikou.  Avšak  bylo  by  při  všech 
nedostatcích  novinky  křivdou  neuznati,  že  hra  má  značné  přednosti; 
k  nim  náleží  zejména  plynná,  stručná,  neobyčejně  případná  mluva, 
ovšem  až  na  kluzká  místa,  jimiž  autor  nedostatek  jiného  humoru 
nahrazuje. 

Hauplmannova  truchlohra  byla  provedena  s  pílí  uznání  hodnou. 
P.  Slukov  zobrazil  nám  dobrého,  silného,  nebohého  Henschla  věrně  dle 
života,  pí.  Hiibnerová  sehrála  Hanu  břitce,  pí.  Danzrová  (první  Hensch- 
lová),  p.  Vojan  (Walther)  a  skoro  všichni  ostatní  v  kuse  zaměstnaní 
umělci  přispěli  podstatně  k  tomu,  že  sehra  i  souhra  nelíčené  pochvaly 
došly.  František  Zákrejs. 

Opera. 

$lavný  Schumann  těžce  nesl,  že  jeho  jediná  opera  >Genovefa« 
nedošla  nikde  trvalého  úspěchu.  Jsouc  plna  hudebních  krás  postrádala 
jen  jedné  vlastnosti,  ale  pro  jeviště  nevyhnutelně  nutné:  dramatičnosti. 
Nedostatek  tento  autor  její  živě  popíral.  »V  Genovefě  jest  každý  takt 
dramatický!*  zněl  jeho  podrážděný  výrok.  Ba  právě,  že  tam  každý 
takt  má  a  chce  býti  dramatickým,  dramatičnosti  dostává  se  posluchači 
po  kapkách,  ale  ty  kapky  nesplynou  nikde  v  plný  dramatický  proud. 
Podobnou  chorobou  stůně  nejnovější  operní  dílo  J.B.  Foerstra:  Eva, 
slůně  jí  celá  jeho  dosavadní  dramatická  tvorba,  a  lze  s  jistotou  před- 
povídati, že  z  té  nemoci  nevyjde.  Spůsob  činnosti  obou  jmenovaných 
umělců  jest  si  v  mnohém  ohledu  podoben.  Jde  ovšem  pouze  o  jich 
stránky  zevnější.  Schumann  byl  nejšťastnější  v  tvorbě  lyrické,  v  hudbě 
komorní  a  v  některých  objemných  pracech  vokálních.  Tajemná  údolí, 
bujné  nivy,  sytá  zeleň,  osamělá,  k  zadumání  vybízející  místa  jsou 
dějištěm  úspěšné  jeho  činnosti  skladatelské.  Ale  když  se  pustil  v  let 
k  nebetyčným  horám,  kde  vichry  dují  a  hrom  burácí,  podlehla  jeho 
rázovitá  sice,  přece  však  ne  dosti  otužilá  umělecká  povaha  ostrému 
vzduchu.  Také  Foerster  si  posavad  nejzdařileji  vede  v  drobných  sklad- 
bách, jeho  smyčcové  kvarteto  je  z  jeho  tvoření  nejlepším  kusem,  jeho 
vokální,  najmě  menší  práce  zajímají  dumavou,  šedým  závojem  obe- 
střenou tváří.  Jakmile  však  vstoupí  na  pole  operní,  hloubá,  dramatisuje 
každý  takt,  ztrácí  smysl  pro  celek  a  upadá  v  jednotvárnost.  Foerstrův 
orchestr  je  mlhavý;  ač  je  tu  užito  skoro  každého  effektu,  v  knihách 
jednajících  o  instrumentaci  uvedeného,  přece  není  dojem  valný,  poněvadž 
se  to  děje  na  místě  nenáležitém.  Sytá  barva,  jas  červeně,  lahoda  modra, 
svěžest  zeleně  orchestru  Foerstrovu  naprosto  schází,  vše  se  tu  mísí  ve 
zvláštní  temno,  jímž  marně  snaží  se  prodrati  žlutavě  fialový  paprsek. 
I  v  tom  podobá  se  Foerster  Schumannovi,- jehož  orchestrálním  skladbám 
také  jest  na  ujmu  nevhodná  instrumentace. 
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Nechme  však  d.-ilšího  porovnávání  a  obraťme  se  k  ostatním  vlast- 
nostem naší  novinky.  Text  upravil  si  Foerster  sám  dle  dramatu  Gazdina 
roba  od  Gabriely  Preissové.  Osvědčený  sujet  a  obliba,  které  se  těší, 
mohly  za  jiných  okolností  býti  skladateli  nemalou  podporou.  U  Foerstra 
se  věc  poněkud  zvrátila.  Přidržel  se  sice  v  rozvoji  děje  originálu,  avšak 
odstranil  nářečí  v  dramatě  mile  dojímající  a  přeplnil  mluvu  vesničanů 
obrazy  a  obraty,  které  by  spíše  slušely  konversaci  salonní.  Nepřirozenost 
tato  zakryta  jest  v  opeře  poněkud  nejasnou  výslovností  výkonných 
umělců,  ale  čtenářovi  libreta  neujde.  Po  stránce  hudební  přidržuje  se 
Foerster  slohu  nyní  panujícího,  v  němž  skladatelé  píšou  co  možno  nc- 
zpěvně,  obtížně,  a  přeplňují  partituru  notami  na  míslecb  nejnevhod- 
nějších. Ku  příkladu:  V  prvním  jednání  junáci  vesničtí  hledají  soudruha 
Manka,  nově  zvoleného  ■» stárka*.  Činí  to  sborovou  skladbou  takového 
rozvášnění,  jako  by  šlo  o  stíhání  lupiče.  A  jaká  se  dále  rozpoutá 
vřava  ve  scéně,  kde  Samek  mrští  holí  po  Evě!  Srovnejme  ji  jen 
s  dialogem  Ortrudy  a  Tehamunda  v  Lohengrinu.  Neklademe  tu  váhu 
na  pravdivost  výrazu,  v  němž  ovšem  Foerster  proti  Wagnerovi  vůbec 
obstáli  nemůže,  ale  prostředky,  jich  nakupení,  toť  vykazuje  u  Foerstra 
nevysvětlitelné,  zcela  zbytečné  plus.  Podivno  při  tom,  jak  kritik  Foerster, 
který  v  odborných  článcích  dobře  vystihuje,  že  spása  operního  skla- 
datele budoucnosti  vězí  v  zjednodušení  hudebních  prostředků,  sám  není 
s  to  doporučovaného  arkanum  se  zmocniti.  V  tom  vězí  hádanka:  kdy 
bych  mohl,  jak  bych  chtěl !  Rozpor  mezi  vůlí  a  schopností  jeví  se 
u  Foerslra  také  v  momentech,  kde  snaží  se  psáti  v  národním  tónu. 
Po  několika  taktech  ztratí  nit  národně  zbarveného  popěvku.  Skladatel 
jako  by  se  za  absolutní  melodii  styděl.  A  přece  tam,  kde  není  do- 
statek dramatické  síly,  je  národní  nebo  lépe  řečeno  lokální  kolorit 
jediným  prostředkem,  jenž  může  operní  dílo  aspoň  na  čas  udržeti  na 
povrchu.  Což  není  přítomný  slav  české  operní  tvorby  toho  důkazem 
zrovna  makavým?  K.  Knittl. 


Volné  rozhledy. 


» ČJtvrtletí  prvních  čísel,*  jak  nazývají  období  od  sv.  Vácslava 
do  vánoc,  je  zase  šťastně  u  konce;  literatura  česká  prohlíží  si  zvědavě 
nové  své  útulky  a  s  radostným  zděšením  konstatuje  znova:  »jsem  zase 
o  rok  starší  —  a  větší. « 

Totiž  —  větší,  pokud  je  jí  více]  že  by  toto  více  týkalo  se  i  ve- 
likosti ideí,  neopováží  se  tvrditi  ani  nejzarytější  » no vod obec «  a  »po- 
krokář«;  ale  více  je  nás  literátů  a  nyní  v  skutku  i  literatury,  třebas 
by  toto  druhé  p.  Karásek  s  opovržením  odmítal.  Přes  500  časopisů 
československých  počítáno  loni,  přes  2000  literátů  českých  napočítal 
před  15  lety  p.  dr.  Wellner;  letos  pokročili  jsme  jistě  o  tisícovku  autorů 
dále  a  nemnoho  schází  k  šesté  slovce  časopisecké. 

A  přírůstek  ten  z  největší  části  náleží  směrům  novým  —  od 
Radikálních  Listů,  které  letos  vycházejí  třikráte  týdně,  až  do  Nového 
Kultu  Neumannova,  který  se  k  novému  roku  ohlašuje  také  novými  na- 
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dávkami.  Mimo  Prahu  jsou  v  Čechách  Plzeňské  Lisly  první  časopis,  který 
od  nového  roku  vychází  denně.  Zašly  sice  také  některé  časopisy; 
Pražský  Denník,  jenž  svého  času  býval  nad  jiné  pilným  registrátorem 
naší  literatury,  čiperné  >Petrklíče<  a  j.  v  Čechách,  Ústřední  list  rol- 
nictva moravského,  Naše  Morava  a  j.  na  Moravě;  ale  přišla  za  ně  hojná 
náhrada:  »Naše  Morava  je  mrtva  —  ať  žije  Moravská  R.evue«  (altrakcí 
prvního  čísla  je  české  upravení  německé  studie  Masarykovy  » Německé 
vlivy  a  naše  obrození,*  loni  v  Zeilu  uveřejněné),  která  po  spůsobu 
revuí  anglických  a  francouzských  klade  hlavní  váhu  na  inserály,  a  slo- 
venský Hlas,  který  velmi  slušnou  úpravou  a  dobrým  výběrem  článků 
pěkně  se  presentuje.  Zahynul  Pražský  Denník  —  ať  žijí  Pondělní 
Noviny.  Jen  Pelrklíčů  je  škoda;  socialistické  Šlehy  jich  nenahradí. 
Za  to  rozdvojil  se  starý  Život;  dříve  výhradný  orgán  duchů,  klepajících 
i  neklepajících,  skutečných  členů  čtvrté  dimense,  doslal  nyní  nového 
druha,  starajícího  se  o  vychování  nedospělého  českého  národa;  škoda 
jen,  že  duch  nového  Života  není  tak  původně  český,  jako  byli  a  jsou 
duchové  Života  starého.  Starým  zůstal,  přes  svůj  název,  i  Nový  Život, 
ač  jaksi  přestal  horlili  pro  novou  hieroglyfovou  všesvětovou  literaturu. 
Za  to  již  na  vignettě  moderní  redakce  vlévá  nový  život  starému  Lumíru, 
a  rovněž  nově  se  obrozuje  Krok,  přeměněný  nyní  v  literární  revui,  ale 
s  neúplnou  dosud  bibliografií  děl  cizích,  pro  kterou  by  mohla  dobře 
býti  vzorem  stará  moravská  pečlivě  řízená  Hlídka,  jež  nyní  péčí  prof. 
Vávry  uveřejňuje  řadu  zajímavých  dopisů  1.  J.  Hanuše  Helceletovi.  Do- 
pisy ty  osvětlují  dobu  onu  asi  tak  podrobně,  jako  to  činí  pěkná  pra- 
menná studie  Arbesova  v  České  Revui  ve  příčině  nejstarších  českých 
ťeuiUelonů.  Zrovna  tak  zajímavý  a  nový  jest  obsah  nového  Slovanského 
Přehledu,  jenž  po  několikáté  již  u  nás,  ve  vlasti  Dobrovského,  Šafaří- 
kově  a  Kollárově,  podniká  nevděčný  úkol  seznamovati  nás  s  ostatním 
světem  slovanským.  Připomenemeli  ještě,  že  ve  » Slovácku*  vyrostl  nový 
list  pro  vzdělání  lidu  obecného  v  jihovýchodní  Moravě,  v  krajině  pro 
nás  velmi  důležité,  a  že  Naše  Doba  v  novém  ročníku  na  spůsob  roz- 
manitých románových  příloh  denních  listů  a  laciných  vydání  klassiku 
německých  familienblatů  přináší  přeložené  dějiny  francouzské  literatury, 
máme  jakýs  takýs  obraz  literárních  novot  v  období  abonenlském,  kdy 
obcházejí  redaktoři  jako  lvové  řvoucí,  autoři  pak  se  krčí  pod  nehostin- 
nými krovy,  z  novel  chvalně  známými,  v  nuzných  světničkách,  aby 
jim  unikli. 

Největší  část  listů  zůslala  při  starém;  veliké  denní  lisly  i  starší 
měsíčníky  a  novější  týdenníky;  když  se  slarší  vlastenec  v  nových  čí- 
tárnách (v  Praze  jich  ve  třech  letech  vyrostlo  asi  deset,  žádné  z  nich 
však  nezaložili  páni  lid  >umravňující«  a  »obrozující«)  zadívá  na  slohy 
potištěného  papíru,  žasne  nad  pokrokem,  který  se  v  této  příčině  stal  za 
nedlouhou  dobu.  Tam  v  koutě  krčí  se  jako  archaismus  Statoítcfé  HO- 
tVtttl)  pro  tii>  ntovaiwífl)  n)  pmffém  S-ícjifu,  na  hrubém  papíře,  švabachem, 
již  sedmý  rok  skromně  živořící  —  tu  cpe  se  do  popředí  veliký  ame- 
rický Národ,  který  Chicagské  dechy  právě  nyní  seznamuje  se  Sienkie- 
wiezovým  slavným  románem  »Quo  vadis*  —  tu  bělají  se,  zelenají, 
modrají,  červenají  a  žlutaj í  obálky  nejrozmanitějších  revuí:  mulla  již  tu 
jsou,  af  jen  také  multum. 
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•  Po  pěti  letech  bankrot, «  toužily  Radikální  Listy  počátkem 
letošního  ledna  v  stati,  jež  zasluhuje  povšimnutí  a  z  níž  uvedeme  aspoň 
některá  místa:  » Slovem,  které  se  dnes  vtírá  každému,  komu  leží  na 
srdci  rozvoj  našeho  písemnictví,  nadepsali  jsme  svůj  krátký  článek. 
Bankrot  mladého  dorostu,  bankrot  ,moderních'  a  , nejmodernějších'  za- 
znamenáváme s  bolestí  při  vstupu  do  letošního  roku.  Bude  tomu  bez 
mála  plné  pětiletí,  co  vstoupily  do  literárního  života  nové  svěží  síly  .  .  ., 
které  s  nesmiřitelnou  nenávistí  útočí  od  té  doby  proti  všemu,  co  nezdá 
se  mít  dost  moderní,  ba  nejnovější  marku.  Pětiletí  je  velmi  slušný 
úlomek  času.  Mnoho  lze  za  pět  let  vytvořit  —  mnoho  se  může  v  proudu 
této  lhůty  vybrousit  do  krystalu,  rozvít  v  dokonalý  květ.  Ale  také 
fráse  může  za  tuto  dobu  ukázat,  že  pod  lesklým  vrchem  kryje  velmi 
všední,  chatrný  rub  —  zvučné  slovo  může  se  otřít,  ztratiti  svou  sugge- 
stivnou  moc,  nechat  prokouknout  myšlenkovému  prázdnu  a  laciné  je- 
šitnosti, které  se  za  ním  skrývají.  .  .  .  , Literární  události'  pětiletí! 
Není  krutější  ironie  a  palčivější  výčitky  pro  tyto  mladé  proudy,  které 
tak  aggresivně,  s  tak  bohorovným  sebevědomím  se  hlásily  k  životu  - 
nad  výsměšnou  otázku  po  , literárních  událostech.'  Román,  jediný  román, 
jejž  by  předvedli  z  bohatství  svého  produktivního  nitra?  Neb  aspoň 
eruptivní,  pozornost  k  sobě  svádějící  pokus  o  moderní  román?  Toho 
všeho  není!  ...  V  románu,  v  poesii  se  s  úspěchy  , nejmodernějších' 
proudů  nesetkáváme,  —  snad  tedy  v  jejich  listech  nalezne  se  radost- 
nější žeň?  Je  smutno  uvážit  —  ten  fakt  bije  nejnápadněji  do  očí  — 
jak  málo  znamenala  , Moderní  revue'  pro  původní  tvorbu.  Pan  Karásek 
mluvě  kdysi  o  starších  literátech  vyjádřil  se,  že  se  neptají  po  psycho- 
logii, po  požadavcích  umění,  —  že  hledají  jen  uinírněnost  a  solidnost. 
Nuže  —  solidnosti  , Moderní  revue'  nikdy  nehledala.  Ve  čtyřech  roč- 
nících jejích  jsou  otištěny  věci,  z  nichž  některé  jsou  pod  veškero  ozna- 
čení .  .  .  Dokladů  byla  by  příliš  veliká  řada.  .  .  .  Domácí  tvorba  má 
v  tomto  listě  velmi  smutnou  pětiletou  billanci.  —  Jaký  zisk  může  tedy 
vlastně  literatura  zaznamenat  z  pětileté  činnosti  našich  dekadenlů?  Snad 
přinesli  do  žil  stárnoucí  naší  produkce  nové  idee,  nové  prvky  filoso- 
fické? Částečně  přinesli,  —  ale  nebyly  to  myšlenky  schopné  zdravého 
vývoje.  Velmi  často  byly  ostatně  tyto  idee  jen  pláštíkem,  jimiž  se  kryla 
ješitnost  a  marnivost  mladých  novateurů;  touha,  mít  výlučné  stanovisko, 
odlišovat  se,  vyčnívat  nad  okolí  diktovala  nejednou  jejich  lehkomyslné 
ješitnosti  velmi  bizarrní  a  zcela  absurdní  věty  ....  Ale  což  nějaký 
zisk  formální  —  snad  pracovala  tato  skupina  literátů  na  zjemnění, 
obohacení  slova,  výrazu  a  stilu?  Upravili  a  rozmnožili  fondy  slovních 
prostředků?  Sířili  kult  slohové  jemnosti,  nuancovanosti,  precisnosti? 
Ano,  — -  zdálo  se  z  počátku,  že  aspoň  tato  jejich  snaha  bude  míti  své 
zúrodňující  vlivy.  Dnes  již  kde  kdo  z  klamu  vystřízlivěl.  Nikdy  ne- 
vycházelo u  nás  tolik  knih  tak  stilově  pohodlných,  plochých,  šedých 
jako  poslední  léta.  Nejmladší  odnože  těchto  » moderních «  rozumějí  slo- 
hové nuancovanosti  tak,  že  lepí  do  řetězů  jedno  otřelé  adjektivum  na 
druhé,  tvoří  nové  výrazy  nic  neznamenající,  komolí  slova,  aby  měla 
zdánlivě  hlubokomyslný  význam,  vpadají  v  manýrnost  až  odpornou. 
.  .  .  Něčím  nás  ovšem  přece  obohatili.  Naučili  nás  doznat,  že  na  ručním 
papíru,    na  hollandú  a  na  velínu  nemusí  se  tisknout   jen   práce    cenné 
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které  zaslouží  být  uchovány  pro  budoucnost.  Přesvědčili  nás,  že  žádná 
obálka,  žádná  úprava  tisková  není  dost  výstřední,  nepraktická  a  směšná, 
aby  jí  nemohli  použít  pro  své  knihy.  Zavedli  číslování  exemplářů, 
autografy,  podobizny.  To  je  však  celý  výsledek.  V  pěti  letech  nedovedl 
nám  dáti  tento  směr  vážného,  silného  díla,  před  nímž  by  musili  zmlk- 
nouti jeho  odpůrci,  —  díla,  které  by  bez  ohledu  na  školu  proráželo 
svou  dokonalostí  a  cenností.  Za  to  nás  obdařil  řetězem  malicherných 
epigonů,  —  pravých  parasilů,  kteří  se  lepí  na  literaturu  s  nezadrži- 
telnou troufalostí  .  .  .  každý  rok  obtěžují  lidi  zdravých  smyslů  pěli, 
šesti  knížkami  .  .  .  Dílo,  které  počala  impotence  k  samostatné  tvorbě, 
dokončí  dnešní  zmatek  v  hlavách  nejmladších:  dílo  zhouby,  pomalého 
odumírání.* 


*  Preussische  Jahrbilcher  otiskují  žalostný  nářek  o  panslavismu. 
Hroznými  barvami  líčí  p.  J.  v.  Dorneth  útisky,  které  se  dějí  Němectvu 
v  ruských  provinciích  Baltických:  Livonsku,  Estonsku  a  Kuronsku; 
ukazuje,  jak  se  tam  již  od  dob  cara  Alexandra  III.  násilně  porušfuje, 
jak  tento  »car  Mirotvorce*  již  při  korunování  odepřel  slib  dodržeti 
privileje  těchto  tří  zemí,  jak  r.  1885  zavedena  ruština  do  úřadů,  r.  1892 
porosteny  školy  universitou  počínajíc,  r.  1898  že  zavřen  poslední  ně- 
mecký seminář  v  Irmlavě  a  do  r.  1902  musí  býti  zavedena  v  zemích 
i  ruská  ,zemstva'.  Nářek  p.  Dornethův  je  do  jisté  míry  správný  —  týž 
tvrdý  postup  konstatovala  r.  1897  Osvěta  proti  Finsku;  ale  p.  Dorneth 
nemá  práva  vytýkati  russifikaci  země  jiným,  když  sám  nazývá  » po- 
litováníhodnou chybou <  a  > poblouzením  citu*,  že  Němci  za  své  starší 
vlády  v  Baltických  provinciích  nezgermanisovali  všecko  domorodé  oby- 
vatelstvo. A  pak  —  postup  germanisace  v  Šlesvicku,  v  Alsasích,  v  Po- 
znaňsku  a  Slezsku  odnímá  již  předem  Němcům  vůbec  právo  k  rekri- 
minaeím;  co  nechlí,  aby  jim  činěno  bylo,  neměli  po  tisíc  let  činiti 
jiným  —  ale  činí  to  pořád,  a  to  bezohledně,  surově,  zuřivě,  kde  jen 
mohou.  Není  na  povrchu  zemském  druhého  národa,  který  by  byl  od 
nepaměti  lidské  tak  posedlý  odnárodňovací  vzteklinou  — ■  to  je  ten  sku- 
tečný furor  teutonicus.  V  nové  době  dělají  to  po  Němcích  Maďaři  — 
zase  proti  Slovanům. 

*  V  Nouvelle  Reune  Albert  de  Pouvourville  zajímavě  vykládá 
o  budoucnosti  Cíny.  Probírá  rozdíl  konservativního  severu  a  reformového 
jihu  čínského,  mezi  nimiž  kolotá  cizí  dynastie  mandžurská,  klonící  se 
více  k  severu.  Stranu  konservativního  severu  posiluje  Busko  a  Ně- 
mecko, které  prý  tu  —  dle  p.  Pouvourvillea  —  nemá  choutek  koloni- 
sačních,  přes  brutální  obsazení  Kjaočaa;  stranu  pokrokového  jihu  posilují 
hlavně  Anglie,  Spojené  Sláty  severoamerické  a  Japan,  který  za  svá 
vítězství  nad  Čínon  děkuje  hlavně  odboji  jižních  territorií  za  války 
čín-ko-japonské.  Zvláště  pěkně  rozvíjí  a  vykládá  autor  příčiny,  proč 
Busko  těší  se  takové  oblibě  u  dynastie:  Busko  je  (líně  sousedem,  rozvoj 
a  postup  jeho  moci  je  normální,  třebas  ohromný  a  ustavičný;  severní 
území  čínská  přispůsobují  se  ponenáhlu  a  zvykají  Busku  jako  čemusi 
samozřejmému;  Busko,  nepotřebujíc  toho,  nečiní  náhlých  skoků  v  po- 
stupu, a  tak  sever  Číny  je  jablko,  které  samo  spadne  kdysi  Busku  do 
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klína.  Úkol  Francie  je  týž,  ačkoli  z  jiných  důvodů,  jako  úkol  Ruska; 
Francie  nemajíc  ve  své  sousední  kolonii  přirozených  hranic  s  Čínou 
a  nemajíc  konvenční  hranice  upevněny  ani  vojskem  ani  pevnostmi  ani 
děly  musí  si  hleděti  přálelslví  vlády  a  podporovati  dynastii  mandžur- 
skou,  která  —  v  případě  potřeby  —  může  Francii  veliká  území  jiho- 
čínská  již  proto  odstoupiti,  poněvadž  moc  její  nad  nimi  jest  jen  nomi- 
nelní  a  tudíž  velmi  slabá.  Rusko  chrání  a  podporuje  cizí  dynastii  proti 
snahám  reformním  jihočínským,  živeným  Angličany,  Japonci  a  Američany, 
protože  na  případnou  odměnu  nemusí  spěchati;  Francie  měla  by  dy- 
nastii chrániti  proto,  poněvadž  dynastie  jihočínská  nutně  by  se  ocitla 
v  boji  s  Francií,  která  na  něj  není  připravena:  měla  by  —  praví 
autor  —  ale  v  skutku  nehraje  žádné  úlohy,  »neboť  —  nám  stačí 
Dreyfus,«   pessimisticky  zavírá  pisatel. 

*  Busskaja  Mysl  uveřejňuje  překlad  Sienkiewiczových  Křižáků, 
kterýž  román  u  nás  právě  též  vychází  česky  v  Příteli  domoviny.  Sien- 
kiewicz,  nejčtenější  snad  nyní  autor  evropský,  zjevuje  se  takto  současně 
u  obou  sousedů  slovanských. 


Stará  garda  Národního  divadla  počíná  povážlivě  řídnouti;  v  patách 
za  p.  Šimanovským  odchází  na  odpočinek  slečna  Wolfová.  Odpočinek 
jest  svrchovaně  zasloužený,  ale  přece  jen  předčasný,  neboť  si.  Wolfová 
stojí  na  vrcholu  svého  umění  a  těší  se  posud  plné  síle  tělesné  i  du- 
chovní. Sloužila  našemu  divadlu  dlouhá  léta  —  nyní  praví  se,  že  za 
nízkou  gáži,  ano  jmenuje  se  suma  lak  malá,  že  tomu  těžko  dáti  víru. 
Neměla  obor  parádních  úloh,  ale  byla  i  jest  umělkyně  vzácně  vyspělá, 
byla  náš  ženský  Mošna,  a  co  se  zásluh  o  české  divadlo  týče,  patří 
do  nejpřednějších  řad.  V  repertoáru  Národního  divadla  není  mnoho 
kusů,  v  kterých  by  byla  nehrávala;  po  odchodu  paní  Winklerové  byla 
silou  zvláště  důležitou.  Veliké  množství  úloh  jejích  nesnadno  bude 
znova  obsaditi,  a  divadelní  správa  musí  se  na  každý  spůsob  ohlížeti 
také  po  nové  herečce,  která  by  ji  nahraditi  pomáhala.  I  myslíme,  že 
by  učinila  dobře,  kdy  by  svůj  zřetel  obrátila  k  paní  Šmahové,  která 
je  sice  delší  dobu  od  divadla  vzdálena,  ale  jsouc  znova  engažována, 
zajisté  by  se  stala  platným  členem  činohry. 


Když  jsme  u  Národního  divadla,  budiž  nám  dovoleno  vyslovili 
ještě  jednu  starou  tužbu.  Týká  se  řádných  generálních  zkoušek  čino- 
herních. V  opeře  jsou  i  u  nás  takové  zkoušky  při  novinkách  dávno 
zavedeny;  že  k  tomu  dosud  nedošlo  při  novinkách  činoherních,  jmeno- 
vitě původních,  lo  patří  k  nejcitelnějším  nedostatkům  našeho  prvního 
uměleckého  ústavu.  V  opoře  zpěvák  má  každý  tón  nacvičený,  bez- 
počlukrát  opakoval  svůj  part  sám,  s  kapelníkem,  se  sólisty  spolu  účin- 
kujícími, se  sborem,  s  orchestrem  —  a  přece  má  generální  zkouška 
velikou  důležitost  a  konává  se  nad  lo  nejen  před  autorom  a  divadel- 
ními instancemi,    nýbrž  i   před   zástupci  kritiky    a    před    užším   kruhem 
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sezvaných  přátel  a  hostí.  V  činohře  toho  není  —  v  činohře  u  nás 
od  starodávna  generální  zkouškou  jest  první  představení,  před  nímž 
ani  režisér  ani  ředitel  ani  dramaturg  ani  autor  nevědí,  jak  bude  herec 
vypadati  a  jak  bude  svou  úlohu  mluviti;  ba  neví  to  zcela  pravidelně 
ani  herec  sám,  poněvadž  při  zkouškách  úlohu  svou  nikdy  nepřednášel, 
nikdy  nemluvil  tak,  jak  ji  mluviti  musí  o  představení,  nýbrž  jen  ji 
» markiroval « .  To  je  nedostatek,  jehož  naprosto  býti  nemá  na  uměle- 
ckém jevišti,  jakým  chceme  míti  Národní  divadlo;  to  je  nedostatek, 
z  něhož  naší  dramatické  produkci  pošlo  tolik  nehod,  že  by  jich  v  tlusté 
knize  nevypsal,  —  to  jest  organická  vada,  kterou  naše  činohra  strádá 
a  strádati  nepřestane,  pokud  nebude  učiněna  náprava,  pokud  nebudou 
zavedeny  řádné  generální  zkoušky,  při  kterých  by  herci  v  kostýmech 
hráli  již  tak,  jako  o  představení  před  obecenstvem.  Řádné  generální 
zkoušky  jsou  nezbytnost,  kterou  musejí  též  u  nás  přípravné  práce  ku 
provádění  původních  novinek  býti  dovršeny.  Volali  jsme  po  nich  již 
u  mnohých  našich  ředitelstev,  bohužel  nadarmo;  po  dlouhém  mlčení 
voláme  nyní  znova,  doufajíce,  že  u  p.  ředitele  Šuberta,  který  v  našem 
divadle  tolik  prospěšných  oprav  zavedl,  nezůstane  toto  volání  hlasem 
na  poušti. 


Z  jedovatých  nenávistníků  a  zuřivých  vrahů,  kterých  přece  za 
tisíc  let  naší  historie  bylo  úžasné  množství,  žádný  hanebněji  nepotupil, 
smrtelněji  neurazil  český  národ  než  Fridrich  Hebbel,  který  žádaje 
r.  1861  na  pruském  králi  Vilémovi,  aby  sjednotil  Německo  a  stal  se 
jeho  císařem,  v  » básni*   své  napsal: 

Auch  die  Bedientenvólker  riitteln 

Ant  Bau 

Die  Gsechen  und  Polaclen  schůiteln 
Ihr  strupp'ges  Karyatidenhaupt. 


Nun  ringt  denn  —  — 
Das  ganze  Deutschland  jauchzt  Euch  zu, 
Weis't  Ihr  den  Walschen  und  den  Reussen  — 
Die  andern  sterben  so  —  zur  Ruh! 

Kdo  bude  žádati,  aby  národ  nejen  takových  smrtelných  urážek  za- 
pomínal a  je  odpouštěl,  nýbrž  i  chodil  průvodcům  jich  se  dvořit 
a  klanět?  Jisto  jest,  že  žádati  to  bylo  by  tolik  jako  pronášeti  o  ná- 
rodě soud,  že  jest  takových  urážek  hoden,  že  je  v  skutku  iníeriorní, 
podlý,  lokajský,  že  zasluhuje,  aby  nepřátelé  jeho  po  něm  plivali.  Z  té 
příčiny  protestujeme  proti  přehmatům  jednotlivců,  jako  nejnověji  jest 
český  překlad  Hebblovy  Judity,  právě  v  Světové  knihovně  vydaný.  Takové 
přehmaty  rovnají  se  insinuaci,  že  nemáme  čest  v  těle.  Nynější  synové 
Hebblovi,  Wolf,  Schonerer  atd.,  před  kterými  se  takovým  spůsobem 
zahazujeme,  mohou  nám  s  opovržením  říci:  » Marný  i  směšný  váš  hněv 
a  odpor!  Co  nyní  na  vás  pášeme,  nebude  vašim  synům  již  překážeti; 
budou  i  nám  líbali  ruku,  kterou  vás  bijeme  a  hanobíme  —  budou  i  nás 
uctívati,  budou  vyhledávati,  překládati,  vydávati  a  prodávati  Cechům, 
co  my  teď  mluvíme  a  píšeme,  budou  i  nám  v  českém  národě  zjedná- 
vati uznání  a  vavříny.* 

OSVÍTÁ  1899.  a.  13 
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Kdo  chce  v  jazyku  a  lidu  českém  šířili  dobré  plody  cizích  lite- 
ratur, má  chvála  Bohu  hojný  výběr  a  dokonce  nepotřebuje  z  rumů 
zapomenutí  vyhrabávali  díla  zuřivých  teutonských  Slovanožroutů. 


Vytkli  jsme  zas  jeden  překladatelský  hřích.  Ale  máme  u  nás  již 
hotovou  překladatelskou  spoustu,  která  na  ujmu  a  škodu  české  litera- 
tury a  českého  lidu  vždy  hůře  řádí.  K  ní  druží  se  mrzká  spekulace 
vyrábějící  původní  literaturu,  která  si  říká  »pikantní«  a  p.,  ale  v  pravdě 
je  svinská.  Toto  par  nobile  sororum  se  u  nás  za  všelikých  neutěšených 
poměrů  veřejných  ponenáhlu  zahnízdilo  a  nyní  se  již  roztahuje  tak,  že 
jest  čas  splétati  provazy  a  svatokupeckou  tu  kramařinu  s  jejím  mi- 
zerným zbožím,  s  jejími  neřestnými,  hampejskými  knihami  a  nestyda- 
tými illustracemi,  s  jejími  drzými  reklamními  troubami  a  bubny  vy- 
mrskati  ven.  Příliš  dlouho  bylo  jí  shovíváno,  příliš  mnoho  již  nadělala 
zkázy,  jmenovitě  i  v  mládeži  naší. 


Rozhledy  v  dějinách  současných. 

V  Praze,  dne  18.  ledna  1899. 

Nejvyšší  soud  uznává  kabinetni  list  ze  dne  8.  dubna  1848  za  platný  zákon.  Zemské  sněmy; 
trpný  odpor  Němců  v  Čechách;  reskript.  —  Říšská  rada  a  její  jalovost;  rozpočet  a  české  školy; 
nová  obstrukce.  —  Hr.  Julius  Falkenhayn  f-  —  Uherská  krise  ;  hraběcí  strana  proti  straně  Tis- 
zově;Tiszova  plnomocenská  osnova;  Madarász  předsedou  dle  stáří ;  mimoústavní  poměr  v  novém 
roce,  jednání  o  kompromis.  —  Prusko  a  vypovídání  cizích  příslušníků ;  vlastnoruční  listy  cí- 
saře "Viléma  a  císaře  Františka  Josefa.  —  Kusko  na  dálném  východě,  ruský  památník  v  Sv.  Ste- 
pané. —  Princ  Jiří  na  Krétě.  —  Éíšský  sněm  v  Německu,  vojenská  předloha.  —  Mezinárodní 
konference  proti  anarchismu.  —  Kozvrat  v  Itallii.  —  Opět  Dreyfus  ve  Francii.  —  Mír  špa- 
nělsko-americký  a  jeho  důsledky. 

£Pro  urovnání  jazykových  sporů  a  uzákonění  rovného  práva 
v  Čechách  nestalo  se  po  celou  ústavní  dobu  závažnějšího  rozhodnutí 
nad  to,  jež  v  polovici  ledna  publikováno  a  jež  učinil  nejvyšší  soud 
dne  13.  prosince  1898  v  plné  schůzi  všech  dvorních  radů  a  za  před- 
sednictví presidenta  Stremayera,  tedy  spůsobem,  který  rozhodnutím  jeho 
v  pochybných  věcech  dodává  závaznosti  zákona.  Jednalo  se  o  zásadní 
otázku,  jeli  český  jazyk  oprávněn  v  celém  království,  tedy  i  v  okresích, 
kde  česká  národnost  je  v  menšině.  Podnět  k  rozhodnutí  zavdal  spor 
před  krajským  soudem  v  Liberci  od  advokáta  dr.  Hliňáka  česky  zastu- 
povaný. Na  odvolání  proti  oprávněnosti  češtiny  rozhodl  vrchní  zemský 
soud  v  Praze  23.  září  1898  potvrdiv  rozhodnutí  Libereckého  kraj- 
ského soudu,  že  na  základě  jazykových  nařízení  Gautschových  ze  dne 
24.  února  1898  česká  pře  česky  má  býti  projednána.  Ještě  určitěji  zní 
prohlášení  nejvyššího  soudu  vyvolané  dalším  odvoláním,  v  němž  po- 
pírána platnost  řečeného  jazykového  nařízení,  dovozováno,  že  prý  v  Li- 
berci jest  sotva  5%  českého  obyvatelstva,  že  prý  19.  článek  státních 
základních  zákonů  nemá  žádného  prováděcího  zákona  a  posléze  že  prý 
v  Liberci  a  obvodu  Libereckého  krajského  soudu  jen  němčinu  lze  při- 
pustiti jako   > jazyk  v  zemi    obvyklý.*     Nejvyšší   soud   rozhodl   na   to: 
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V  zemi  obvyklým  jazykem  jest  čeština  a  němčina.  Nejvyšší  kabinetní 
list  ze  dne  8.  dubna  1848  stanoví  v  1.  článku:  > Národnost  česká 
budiž  položena  za  základ  tak,  že  se  česká  řeč  ve  všech  větvích  státní 
správy  a  veřejného  vyučování  s  řečí  německou  v  úplnou  rovnost  staví.* 
S  tím  v  souhlase  bylo  nařízení  appelačního  soudu  ze  dne  30.  května 
r.  1848  o  rovném  právu  jazykovém  u  všech  soudních  úřadů  v  Cechách. 
Nejvyšší  kabinetní  list  měl  platnost  zákona  dle  tehdejšího  veřejného 
práva,  a  na  tomto  zákonném  základě  spočívá  i  jazykové  nařízení  ze  dne 
24.  února  1898.  Co  se  druhých  dvou  námitek  týče,  prohlašuje  nejvyšší 
soud,  že  ku  provedení  uznané  zásady  rovnoprávnosti  při  ústním  soudním 
řízení  jest  potřebí,  aby  soudní  senát  byl  obsazen  soudci  jazyků  zemských 
znalými  a  k  lomu  že  směřují  články  20.  a  26.  jednacího  řádu.  I  zá- 
sada bezprostředního  a  ústního  řízení  vyžaduje  úplné  rovnocennosti 
obou  zemských  jazyků  u  všech  soudů  v  Čechách.  Posléze  dokládá  nej- 
vyšší soudní  instance,  že  jazyková  nařízení  ze  dne  24.  února  1898  jen 
v  těch  mezích  se  pohybují,  které  byly  již  vytknuty  nejvyšším  kabi- 
netním  listem  ze  dne  8.  dubna  1848,  tedy  zákonem  po  dnešní  den 
platným. 

Přes  půl  století  jest  tedy  v  platnosti  zákon,  který  nebyl  prováděn! 
Jest  toho  příčinou  nejen  prudká,  bezohledná  útočnost  našich  politických 
a  národních  odpůrcův,  ale  i  naše  povolná  ústupnost  v  boji  vedeném 
a  slabé  politické  vyškolení.  Rozhodnutí  nejvyššího  soudu  jest  spolu 
nejlepší  odpovědí  na  obstrukční  vřavu,  znající  jen  heslo  :  >Pryč  s  ja- 
zykovými nařízeními!*  Máli  užíváno  býti  zákona  o  ministerské  od- 
povědnosti, musela  by  býti  vznesena  žaloba  na  celou  řadu  ministerstev 
od  Schmerlinga  až  po  Badenia  (s  malými  výminkami  éry  Potockého 
a  Hohenwartovy),  že  neprováděla  platného  zákona  z  r.  1848. 

Původ  řečeného  kabinetního  listu  spadá  v  pohnutou  dobu  břez- 
novou r.  1848,  kdy  český  národ  poprvé  po  staletích  vstupoval  zase 
na  politické  kolbiště  a  v  památné  adrese  Svatovácslavské  ze  dne 
11.  března  naléhal  na  spojení  Čech,  Moravy  a  Slezska,  na  provedení 
státního  práva,  rovnoprávnosti,  zrušení  roboty,  zavedení  ústavního  života 
a  ústavních  práv.  Odpověď  na  první  adresu  českému  poselstvu  kabinetním 
lislem  ze  dne  23.  března  daná  způsobila  sklamání,  avšak  o  rovném 
právu  již  nade  všechnu  pochybnost  rozhodnuto.  List  ten  nezaváděl 
něco  nového,  nýbrž  prostě  utvrzoval  zákonnou  platnost  ustanovení  ob- 
noveného zemského  zřízení  z  r.  1627  o  užívání  češtiny  a  němčiny 
v  zemi,  tedy  zákon  z  doby,  kdy  češtině,  po  tu  dobu  jedinému  jazyku 
úřadnímu  a  státnímu,  prvně  přidružen  byl  jazyk  německý  jako  rovno- 
právný. Ustanovení  to  o  plném  rovném  právu  ve  všech  instancích  od  nej- 
nižší do  nejvyšší  prohlášeno  i  pro  všeliké  poměry  nově  nastalé,  jako  pro 
školství,  pro  zeměpanské  úřady  a  co  se  mu  příčilo,  mělo  býti  zrušeno. 
Jest  s  podivením,  že  to  hned  nedošlo  náležitého  ocenění.  Odpověď  na  novou 
adresu  druhému  českému  poselstvu  byl  kabinetní  list  ze  dne  8.  dubna, 
jenž  byl  přijat  s  velikou  ochotou.  O  rovném  právu  mimo  uvedený  již 
článek  1.  stanoví  dále  článek  9.:  »0d  nynějška  mají  v  Čechách  všichni 
úřadové  veřejnj  a  všechny  soudy  obsazeny  býti  jedině  osobami  obojí 
řeči  zemské  mocnými.*   — 

Nejvyšším  reskriptem  ze  dne  17.  prosince  1898  svolány  byly 
zemské  sněmy  na  den  28.  prosince  k  ústavnímu  vyřízení  nejnutnějších 
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zemských  potřeb,  hlavně  prozatímného  zemského  rozpočtu.  Český  sněm 
již  29.  prosince  vyřídil  svůj  úkol  a  byl  odročen.  Němečtí  poslanci  po 
mnohých  resolucích  v  Liberci  a  jiných  městech  přijatých  usnesli  se, 
že  do  sněmu  nevstoupí,  dokud  prý  nebude  podána  dostatečná  záruka, 
že  se  nebudou  opětovati  usnesení,  jako  byla  ona,  jež  posledně  způsobila 
odchod  německých  poslanců  z  českého  sněmu.  Ukazuje  se  tuto  na 
státoprávní  adresu  loni  26.  února  ve  velmi  mírné  formě  přijatou,  při 
které  Němci  vyšli  ze  sněmu.  Den  před  tím  jednomyslně  přijat  návrh, 
aby  nejv.  maršálek  ustanovil  deputaci,  která  by  panovníku  ztlumočila 
blahopřání  sněmovní. ')  S  tím  souvisela  též  otázka  panovníkovy  odpo- 
povědi  na  adresu  ze  dne  26.  února.  Adresa  nebyla  vládě  po  chuti 
a  přispěla  k  odstoupení  Gautschova  ministerstva.  Konservativní  strana 
velkostatkářská  hlasovala  jednomyslně  s  národními  poslanci  pro  adresu 
a  ne  bez  důvodu  očekávalo  se,  že  ministerstvo  hr.  Thuna  navrhne 
koruně  přiměřený  reskript.  To  však  se  zvláštnímu  reskriptu  k  českému 
sněmu  vyhnulo  tím,  že  podán  byl  stejný  reskript  všem  sněmům  bez 
rozdílu  (až  na  dalmatský,  istrijský,  tyrolský  a  solnohradský,  které  neza- 
sedaly), a  že  reskript  ten  obsahoval  díky  za  hold,  platil  tedy  v  Cechách 
sněmovnímu  usnesení  ze  dne  25.  února.  Povšechný,  slabý  obsah  re- 
skriptu způsobil  sklamání  tím  větší,  že  v  něm  scházela  i  všeliká  zmínka 
aspoň  o  oněch  zásadách,  které  spojují  pravici.  Reskriptu  platilo  roko- 
vání o  rozpočtovém  provisoriu,  při  němž  se  ujali  slova  posl.  Baxa, 
Engel  a  Herold.  Dr.  Baxa  ukazoval,  oč  rozhodnější  a  obsažnější  byi^ 
reskripty  z  r.  1870  a  1871,  a  ostře  kritisoval  reskript  nynější;  ač  jest 
na  sněmu  jediným  zástupcem  české  radikální  strany,  řeč  jeho  tentokrát 
byla  provázena  častými  projevy  souhlasu.  Vývody  dr.  Engla  jménem 
svobodomyslné  strany  podané  vrcholily  v  tom,  že  poselství  adresu  sně- 
movní ze  dne  26.  února  neodmítá,  avšak  také  neodpovídá  na  tužby 
a  přání  země  spůsobem  žádoucím;  věc  že  jest  vážná,  aby  tudíž  reskript 
byl  odkázán  výboru.  Dr.  Herold  jako  zpravodaj  vytýkal,  že  Němci  bez 
důvodu  se  vzdalují  sněmu,  neboť  máli  kdo  právo  ve  sněmu  žádati 
ochrany  od  vlády  proti  násilnostem  na  národnosti  páchaným,  jsme  to 
my  Cechové.  »Vůči  vládě  a  všem  činitelům  této  říše  prohlašuji,*  končil 
řečník,  »že  český  národ  se  státním  právem  české  země  stojí  a  také 
padá!«^ 

Říšská  rada  zakončila  20.  prosince  první  oddíl  svého  nového, 
zase  neplodného  zasedání.  Schválení  obchodní  smlouvy  s  Japonskem, 
zákon  o  regulování  Dunaje  a  zákon  o  místních  drahách,  toť  celé  obo- 
hacení říšského  zákonníku,  jehož  za  tříměsíčného  zasedání  docíleno. 
Při  zákoně  o  platech  státních  sluhů  většina  opět  nebyla  ve  sněmovně 
a  třemi  hlasy  ostala  v  menšině  k  nemalému  potěšení  levice,  která  prosa- 
dila ustanovení,  aby  zákon  nabyl  platnosti  od  nového  roku  1899.  Co 
do  věci  jest  to  státním  sluhům  dar  danajský,  neboť  to  znamená  nový 
průtah.  Mimo  to  vyřízena  ve  výboru  předloha  o  celní  a  obchodní  jed- 
notě s  Uhry.  Rozpočet,  vyrovnání,  kvóta  ostaly  nevyřízeny,  rovněž 
i  prozatímný  rozpočet  a  prozatímné  vyrovnání. 

Státní  rozpočet  na  r.  1899  byl  podán  6.  prosince  a  vykazuje 
potřebu   760,286.793   zl.,   o    37    milionů   větší  proti   r.    ^898,    úhradu 

')    Viz   pojednání  J.    J.  Toužimského   »Sněmové   koruny  české «  v  Osvětě 
1898.  čís.  2.,  3.  a  4. 
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760,754.834  zl.,  o  37 '/2  milionu  větší.  Přebytek  vypočten  na  468011  zl. 
Formální  přebytky  nemají  ovšem  o  sobě  významu,  jelikož  vycházejí  ze 
soustavy  stanoviti  příjmy  nikoliv  dle  jich  pravděpodobného  výnosu, 
nýbrž  dle  určitých  průměrů  předešlých  let.  Skutečny  příjem  bývá  pra- 
videlně mnohem  větší,  tak  za  r.  1897  činí  o  30  mil.  více  a  za 
r.  1898  bude  ještě  značnější.  Zvýšení  platů  úřednických  vyžaduje 
161  mil.  —  Co  do  českých  školských  požadavků  jest  v  rozpočtu 
100.000  zl.  na  zřízení  české  techniky  v  Brně  a  náklad  na  převzetí 
českých  středních  škol  v  Čáslavi,  Starém  Brně,  Prostějově,  Místku, 
Mladé  Boleslavi,  Brně  a  Poličce.  Pro  Jihoslovany  nejdůležitější  jest 
zřízení  charvátského  gymnasia  v  Pažinu  v  Istrii.  Pro  Cechy  důležito 
jest  postátnění  matičného  gymnasia  Opavského,  jež  v  prosinci  se  stalo 
skutkem.  Proti  české  technice  v  Brně  a  gymnasiu  v  Opavě  zdvihly 
německé  strany  bezuzdnou  agitaci,  tak  jako  Italové  proti  gymnasiu 
v  Pažinu. 

Prozatímný  rozpočet  do  konce  března  1899  zaveden  byl  mini- 
sterským nařízením  ze  dne  30.  prosince  na  základě  14  článku.  Stejným 
spůsobem  prodloužena  do  konce  roku  1899  platnost  zákona  z  r.  1887 
o  celní  a  obchodní  jednotě  s  Uhry.  Kvóta  na  r.  1899  ustanovena 
císařským  rozhodnutím  v  stejném  poměru  jako  dosud.  Za  okolností 
svévolnou  obstrukcí  zhoršených  se  říšská  rada  opět  sestoupila  17.  ledna. 
Liberálové  a  nacionálové  usnesli  se  na  obstrukci,  kterou  doufají  vy- 
nutiti změnu  vlády.  Jazyková  nařízení  a  jejich  odvolání  jest  jim  dnes 
věcí  vedlejší,  žádajíť  »uvedení  Němectva  v  postavení,  které  mu  přísluší. « 
Poměry  Peštské  a  Berlínské  pokládají  sobě  za  tak  příznivé,  že  obstruk- 
čními  útoky  proti  vládě  doufají  za  nedlouho  dobyti  vítězství. 

Citelnou  ztrátu  utrpěla  pravice  na  říšské  radě  smrtí  hraběte  Julia 
Falkenhayna,  bývalého  ministra  orby  (1879  —  1895)  a  vůdce  sedmi- 
členné konservativní  skupiny,  která  blízko  stála  jmenovitě  českým  velko- 
statkářům a  Čechům.  Falkenhayn  vynikl  již  za  Potockého  a  tím  více 
za  Hohenwarta  r.  1871  ve  sněmu  hornorakouském  a  v  říšské  radě  jako 
horlivý  zastance  vybudování  rakouské  říše  na  přirozených  základech. 
Za  Badenia  hájil  také  s  důrazem  jazykových  nařízení  a  od  něho  vyšel 
návrh  na  změnu  jednacího  řádu,  která  by  obstrukci  byla  učinila 
nemožnou.  Zemřel  ve  Vídni  8.  ledna,  jen  málo  měsíců  po  smrti 
svého  staršího  bratra  hraběte  Františka,  předáka  pravice  v  panské 
sněmovně. 

Divné  zjevy  ukazují  se  v  zastoupení  lidovém.  Velký  ideál  svo- 
bodomyslných snah  před  stoletím,  právo  zastoupení  lidu  a  jeho  rozho- 
dování o  svých  osudech,  valně  opelichává  na  sklonu  století.  Parlamen- 
tarism  churaví,  to  uznává  se  v  cizině  více  než  u  nás,  a  mnozí  myslitelé 
věnují  tomu  svou  pozornost.  Cesta  k  nápravě  však  jest  nesnadná,  po- 
něvadž prostředky  posud  doporučované  odbornými  sbory  a  p.  vedly  by 
k  reakci.  Někde  působí  též  místní  poměry,  v  nichž  parlamentarism 
nevyklíčil,  nýbrž  ostává  jen  uměle  vštěpenou  rostlinou,  jako  říšská  rada 
ve  Vídni. 

I  v  Uhrách,  kde  se  honosívají  tisíceletou  ústavou,  nastala  těžká 
krise  parlamentární.  Příčiny  jejího  vzniku  jsou  několikerý.  Pře- 
devším očekávaly  německé  obstrukční  strany  bezpečné  pomoci  z  Uher 
líni,    že  vyrovnání  nebude  možno    provésti  bez  Němců.     Maďaři  nebyli 
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toho  daleci.  Sami  však  Němci  se  pro  výstřednosti  v  politickém  zápase 
nedovedli  vpraviti  v  situaci,  která  ještě  i  po  srpnových  úmluvách  mezi 
oběma  vládami  v  Išlu  se  jim  naskytovala.  Ještě  jiné  okolnosti  vedly 
k  neslýchanému  zostření  sněmovních  poměrů  uherských.  Sněmovní  volby 
r.  1897  vypadly  pro  Bánffya  až  příliš  příznivě.  Jídlo,  pití  a  peníze 
hrály  dosud  při  všech  uherských  volbách  důležitou  úlohu,  proti  tomu 
se  ničeho  nenamítalo,  jenom  tím  nesměly  trpěti  strany  maďarské.  Tento- 
kráte i  strana  neodvislosti  a  osmačtyřicátnická  i  strana  národní  či 
mírně  opposiční  přišly  do  sněmovny  značně  seslabeny.  Za  to  od  sa- 
mého počátku  s  tím  větší  příkrostí  vystupovaly  proti  vládě  a  doka- 
zovaly Bánffyovi,  že  se  opírá  o  porušený  parlament,  který  není  pravým 
tlumočníkem  » uherského  národa.*  Třetí  a  nejslabší  strana,  katolická 
lidová,  či  lépe  konservativní  opposice,  nepadala  tu  hrubě  na  váhu,  po- 
něvadž mlčky,  souhlasem  ostatních  stran,  dána  byla  ve  psí.  Tři  ony 
strany  vzaly  si  za  záminku  úmluvy  Bánffyovy  v  Išlu  a  dvojí  jeho  sta- 
novisko k  vyrovnání:  bud  obyčejnou  předlohou  sněmovní,  staneli  se  tak 
i  v  Rakousku  skutkem,  nebo  na  základě  samostatnosti  Uher,  budeli 
před  Litavou  užito  článku  14.  —  a  zahájily  tuhou  opposici.  Ale  ani 
ta  nebyla  by  mnoho  pořídila,  kdy  by  jí  nebyla  roztržka  v  samé  libe- 
rální většině  poskytla  pomoci.  Proti  Kol.  Tiszovi  dlouho  již  proud 
mladších  živlů  domáhal  se  platnosti  a  postavení,  kterých  však  dostá- 
valo se  jen  bližším  přívržencům  Tiszovým.  I  Tiszův  syn,  hr.  Štěpán 
Tisza,  vystupoval  vždy  výše  na  obzor.  To  přimělo  hrabata  Julia,  Alexandra 
a  Božidara  Andrássya,  Batthánya,  Czákya,  Sztaraye,  Telekia  a  j.,  »hra- 
běcí  stranu*,  státníky  mezi  30.  a  40.  rokem  věku,  tedy  takové,  kteří 
již  mají  čas,  že  použivše  první  příležitosti,  vystoupili  z  liberální  strany 
a  sblížili  se  s  opposici.  V  první  polovici  prosince  zdálo  se  také,  že 
Tisza  a  Bánffy  budou  osamoceni,  že  se  pod  nimi  propadne  půda.  Szi- 
lágyi  odstoupil  jako  předseda  sněmovny  a  způsobil  tím  osudnou  krisi 
předsednickou,  Joszipovicz  odstoupil  jako  ministr  pro  Gharvátsko  a  po- 
dobalo se,  že  i  40  poslanců  charvátských  na  sněmu  uherském  zaujme 
jeho  stanovisko.  Přes  to  prese  všecko  dovedla  se  liberální  většina  udržeti 
pohromadě. 

Snahou  opposice  bylo  překaziti  vyřízení  prozatímného  rozpočtu 
a  prozatímně  celní  a  hospodářské  jednoty  s  Rakouskem  na  r.  1899 
a  tak  přinutiti  vládu,  aby  se  octla  mimo  ústavu.  Koloman  Tisza 
tomu  čelil  osnovou  zákona  o  plné  moci  vládě  pro  rozpočet  a  vyrov- 
nání na  r.  1899;  osnova  byla  sice  od  většiny  schválena  a  podepsána, 
avšak  měla  se  jí  státi  osudnou.  Význam  sněmovního  návrhu,  na  němž 
většina  poslanců  by  byla  podepsána,  byl  patrný.  Ale  právě  z  té  pří- 
činy odstoupili  Szilágyi  a  Joszipovics  a  hraběcí  strana  postavila  se  do 
opposice.  Sněm  byl  do  17.  prosince  odročen  a  zatím  jmenován  Ervín 
Cséh  ministrem  pro  Charvátsko,  obsazeno  ministerium  u  osoby  císařovy 
hr.  Széchényim  a  Štěpán  Tisza  vyhlédnut  za  předsedu.  S  kandi- 
datury té,  která  pobouřila  hraběcí  stranu,  sešlo  a  kandidován  De- 
sider  Perczel.  Jelikož  však  i  oba  místopředsedové,  jeden  pro  nemoc, 
druhý  z  opposice,  odstoupili,  muselo  se  především  sáhnouti  i  ku  před- 
sedovi dle  stáří.  Tím  byl  r.  1814  rozený-  Josef  Madarász,  osmačtyři- 
cátník,  který  již  14.  dubna  1849  účastnil  se  jako  poslanec  sesazování 
panovnické  rodiny  v  Debrecině.     Přes    svůj    pokročilý    věk    uvázal    se 
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v  úřad  předsednický  a  osvědčoval  nemalou  energii  v  řízení  bouřlivých 
debat.  Přijat  byl  sympaticky  ode  všech  stran.  Jsa  od  mládí  puritán, 
skromný  v  jídle,  pití  a  bydlení,  byl  nemálo  překvapen  zářným  leskem 
v  klubu  liberální  strany,    když  jej  byl  navštívil. 

Sněmovna  pokračovala  v  nevyrušované  obstrukci  rokujíc  od  17.  pro- 
since o  tom,  kdy  má  volba  definitivního  předsednictva  položena  býti 
na  denní  pořádek.  V  dvojí  příčině  učinila  vláda  BáníTyova  opatření. 
Co  do  poměrů  mimoústavních,  které  nastaly  novým  rokem,  vydal  mi- 
nistr financí  nařízení,  aby  daně  a  nedoplatky  od  1.  ledna  1899  vy- 
máhány nebyly,  a  zastavil  činnost  všech  exekutorů.  Jen  dobrovolně 
měly  se  scházeti  daně,  a  v  tom  směru  zavedena  horlivá  agitace.  Dále 
vyšlo  nařízení,  aby  všechny  platy  a  náklady  byly  hrazeny.  Sněmovna 
nebyla  odročena,  nýbrž  zasedala  do  30.  prosince  a  pak  hned  zase 
3.  ledna  pokračovala  ve  své,  ovšem  plané  činnosti.  Co  do  urovnání 
poměrů  sněmovních  jednal  Bánffy  s  Andrassym,  Csákym  a  Szilágyim 
a  jejich  prostřednictvím  s  ostatní  opposicí.  Opposice  žádá  hlavně  od- 
stoupení Bánffyovo  a  klade  důraz  na  samostatnost  uherskou,  liberální 
strana  zase  především  chce  opravu  jednacího  řádu,  aby  svévolná  ob- 
strukce  se  stala  nemožnou.  O  těch  věcech  měli  uherští  ministři  15. 
a  16.  ledna  slyšení  u  císaře,  a  s  jeho  zmocněním  vyjednává  vláda  se 
sněmovními  stranami  o  kompromis. 

Záležitosti  vypovídání  Cechů  a  Poláků  z  Pruska  a  odpovědi, 
kterou  dal  v  té  příčině  hr.  Frant.  Thun  v  říšské  radě,  Vídeňské  a  Ber- 
línské listy  dlouho  užívaly  k  útokům  na  nynější  rakouskou  vládu.  Dle 
německých  listů  souvisely  s  tím  i  slyšení  německého  veievyslance  hr. 
Eulenburga  16.  prosince  u  císaře  a  vlastnoruční  list  Viléma  II.  císaři 
podaný.  Krátce  potom  měl  rakousko-uherský  velevyslanec  v  Berlíně 
hr.  Szogyényi  Alarich  slyšení  u  německého  císaře,  jemuž  podal  vlastno- 
ruční list  císaře  rakouského.  Posléze  27.  prosince  přinesl  ještě  vládní 
Wiener  Abendblatt  osvědčení,  že  stanovisku  předsedy  ministerstva  v  zá- 
ležitosti vypovídání  nesmějí  býti  podkládány  záměry  Německu  nepříznivé. 
Jak  choulostiví  jsou  v  Berlíně,  co  se  vypovídání  cizích  příslušníků  týče, 
vysvítá  z  disciplinárního  vyšetřování,  jež  z  příkazu  pruské  vlády  zave- 
deno proti  prof.  Delbrůckovi  za  to,  že  v  Pruském  Sborníku  vypovídání 
cizích  podaných  odsuzoval  jako  nepřístojné. 

Rusko  pokračuje  v  stavbě  železnice  mandžurské  k  Port-Arthuru 
tak,  že  dráha  ta  do  dvou  let  bude  hotova.  Do  té  doby,  jak  se  očekává, 
provedeno  bude  také  železničné  spojení  s  drahou  sibiřskou.  —  Velkou 
památku  slavilo  Rusko  18.  prosince  v  sv.  Štěpáně  u  Cařihradu.  Za 
přítomnosti  velkoknížete  Mikuláše  a  zástupců  ruské  armády,  k  nimž  se 
přidružili  Bulhaři  a  Srbové,  vysvěcen  tam  památník  Rusům  padlým 
na  polním  tažení  k  Cařihradu  r.  1878.  Památníkem  tím  jest  chrám 
zdvíhající  se  nad  monumentální  kostnicí,  v  níž  uloženy  jsou  tělesné 
ostatky  tisíců  ruských  vojínů.  Sultán  při  té  příležitosti  osvědčoval  Rusům 
nejvlídnější  ochotu. 

Za  dílo  hlavně  politiky  ruské  sluší  též  pokládati,  že  se  ustavila 
Kréta  jako  samosprávný  státní  celek,  jen  formálně  svrchované  moci 
sultánově  podřízený.  Řecký  princ  Jiří  vstoupil  21.  prosince  v  Kanei  na 
půdu  krétskou  a  byl  s  nadšením  uvítán  od  obyvatelstva  jako  první 
samostatný  vládce  ostrova.  V  provolání  slíbil  pořádek  a  svobodu  všech 


200  Rozhledy  v  dějinách  současných. 

vyznání.  První  jeho  snahou  jest  svolati  národní  zastupitelstvo,  které 
by  vypracovalo  ústavu  krétskou.  K  tomu  cíli  vypsal  volby  dle  dosa- 
vadního rozdělení  země  na  dvacet  okresů,  jenže  z  každého  voleno  bude 
ne  po  třech,  nýbrž  po  šesti  poslancích  a  mohamedánům  se  zabezpečí 
třicet  poslanců. 

V  Německu  zahájen  6.  pros.  říšský  sněm  trůnní  řečí.  V  zahra- 
ničních věcech  vzpomínal  Vilém  II.  návrhu  » svého  drahého  přítele « 
ruského  cara  k  upevnění  světového  míru  a  katastrofy  Ženevské,  jež 
stihla  » věrného  jeho  spojence «  císaře  a  krále  Františka  Josefa.  V  do- 
mácích věcech  nejdůležitější  byla  nová  vojenská  předloha,  jež  také 
s  rozpočtem  podána,  a  zákon  na  ochranu  dělníků,  kteří  nechtí  stávko- 
vati     Vojenská    předloha    stanoví    rozmnožení     vojska    v    době    míru 

0  26.576  mužů  čili  s  557.093  na  583.669.  Předloha  byla  po  dvou- 
denním rokování  16.  ledna  přikázána  rozpočtovému  výboru.  Říšský 
rozpočet  stanoví  příjmy  a  výdaje  na  1.554,530.650  marek. 

Mezinárodní  konference  proti  anarchismu  zakončila  v  polovici 
prosince  podstatnou  část  své  činnosti.  Hlavní  část  programu,  aby  ujed- 
náno bylo  mezinárodní  zákonodárství  na  ochranu  proti  anarchistům, 
vzala  za  své.  Jediný  výsledek  jest  vzájemná  podpora  policejních  úřadů 
jednotlivých  států  v  stíhání  zločinných  anarchistů,  při  čemž  ještě  Anglie 
si  učinila  výhrady. 

V  Itálii  ani  za  nové  vlády  nezlepšují  se  hrozné  poměry.  Opravní 
program  Pélouxův  ostává  nesplněn.  Jeli  vůbec  velmocenská  politika 
státu  tomu  záhubna,  platí  to  tím  více  o  účastenství  jeho  v  trojspolku. 
Jedině    obrat  *a    pečlivá   náprava    domácích    poměrů    mohou    zachrániti 

1  talii  před  úplným  rozvratem,  který  politicky  a  hospodářsky  také  v  novém 
roce  povážlivě  se  ukazuje. 

Ve  Francii  zahájeny  10.  ledna  sněmovny,  a  prvním  předmětem 
rokování  byl  zase  nový  věčný  žid  Dreyfus.  Předseda  jednoho  z  tří 
senátů  nejvyššího  soudu,  Quesnay  de  Beaurepaire,  známý  svou  odhodla- 
ností v  procesích  proti  dobrodruhu  Boulangerovi  a  anarchistovi  Ravacho- 
lovi,  uveřejnil  osvědčení,  že  vrchní  soud  liknavě  si  vede  v  projednávání 
procesu  Dreyfusova  a  že  s  nepřístojnou  úslužností  chová  se  k  vývodním 
svědkům,  jako  k  sesazenému  majoru  Picquartovi.  Při  rokování  o  dotazu 
podaném  odvětila  vláda,  že  odhalení  Quesnayovo  jest  předmětem  vy- 
šetřování a  že  nelze  pochybovati  o  spravedlnosti  a  čestnosti  soudní  moci 
francouzské.  Převalnou  většinou  hlasů  dala  sněmovna  vládě  za  pravdu. 

V  Paříži  podepsána  byla  od  plnomocníků  obou  stran  dne  10.  pro- 
since smlouva  míru  španělsko-amerického,  kterou  zakončeno  krvavé 
drama,  jež  Spaněly  připravilo  o  poslední  cennější  zámořskou  osadu  a  ve 
Spojených  státech  zahájilo  imperialistickou  politiku,  které  se  velký  svo- 
bodný stát  zaoceánský  dosud  pečlivě  byl  vystříhal.  Ve  Španělsku  vyvíjí  se 
z  té  příčiny  politický  obrat,  jemuž  Sagastovo  ministerstvo  padá  za  oběť. 
Avšak  i  Spojeným  státům  nadešly  netušené  obtíže,  s  nimiž  jmenovitě 
na  Filipínách  musejí  zápasiti.  Američtí  osvoboditelé  jsou  Filipínským 
domorodcům  rovněž  tak  nepohodlní  jako  Španělé,  od  nichž  po  staletí 
byli  utlačováni. 
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— nfc*  Založeno  roku  1845.  iť**— 

JanaE 

závod  knihařský 

v  Praze,  Karlovo  náměstí  18,  č.  p.  288-11.  „U  Sedlerů", 

doporučuje  se 

ku  provádění  veškerých  odborných  prací, 

zejména  všech  druhů  vazeb, 

desk  na  adresy,  časopisy  a  dila  nakladatelská. 

Příležitostná  alba.  Vazby  pro  knihovny. 

Napínání  map  a  obrazů  atd. 

Provedeni  vkusné.  Obsluha  správná. 


ííynek  Votoěekc) 

<X  Velkoobchod  papírem.    Výroba  školních  sešitů.  X> 
V    PRAZE, 

Havlíčkovo  náměstí  č.  23,  y  domě  banky  SlaYie. 

Doporučuj  e: 

Sešity   ku   psaní  a  kreslení    pro    školy   obecné 
a  měšťanské.  Sešity  na  písmo  stojaté. 

Rovněž  svůj  hojně  zásobený  sklad 
papírů    listovních,    psacích,    tabelových,    kreslicích,    tiskacích, 
ssacích,    obálkových,    zabalovacích,    kartonů    bílých    a    různo- 
barevných, lepenky,  obálek  na  psaní  a  papírových  sáčků. 

Vzorky  a  cenmk  na  požádáni  se  zašlou. 
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Český  úvěrní  ústa?  v  Fráze, 

Na  Příkopě  čís.  13  n., 

zúrokuje  vklady  na  knížky 


ode  dne  vložení   až   do   dne  vybrání  a  vyplácí  i  větší  obnosy 
0V  ihned.  ^M  l)ez  výpovědi. 


Státní  daň  důchodkovou,  připadající  od  1.  ledna  1898  na  úroky 
z  vkladů,  uhrazuje  za  své  vkladatele  ústav  sám,  aniž  by  ji  vkladatelům 
z  úroků  srážel. 

Venkovští  vkladatelé  obdrží  na  požádání  složní  listy  poštovní 
spořitelny,  pomocí  jichž  mohou  vklady  bez  poštovného  zasálati. 

>*\   X\ X\ X\ X\  X\  X\  X\  X  O  . \V,  -'  X\  X\  X\  X\  X\ X\  X\ X\  Xn  /A  >A  A\ X^N  /a  X\  X\ X\  X\ /A  /A  X\X\ X\ /A  X\ X\ X\ 


FR.  KRIZIK, 

elektrotechnická  továrna 

v  Praze-Karlíně,  Královská  třída  č.  131, 

-vyrá,"bí 

stroje  a  motory  dynamoelektrické,   obloukové  lampy  systému 
Křižíkova,  voltmetry  a  ampěrmetry,  lustry,  kapsle  a  jiné  pří- 
stroje, staví  elektrárny  k  osvětlování  a  převodu  síly, 

elektrické   dráhy,  akkumulátory, 

i  má 

všecky  potřeby  pro  elektrická  zařízení 

•yržčiy  aa-a.  skladě. 


O  Z  N  A  U  O  V  A  TET,     O  S  V  K  T  Y. 
:i ::::: ::::::::::::::::::::: : :::::::::: : ::: : :: : ::::::::::: : :::::::::::::: : ::::::::::  i 
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Stálá  výstava  v  nově  zbudovaných  prodejních 
místnostech. 

HYNEK  GOTTWALD, 

továrna  na  železný  nábytek 

v  Praze,     Na  příkopě,     „U  Špinku". 


Koberce. 
Záclony. 
Závěsy  do  oken. 
Pokrývky  na  stůl. 
Pokrývky  na  postele. 
Prošívané  přikrývky. 
Cestovní  přikrývky. 
Vaky  na  cestu. 


Houně. 
Deštníky. 
Župany. 
Železné  postele. 
Mosazné  postele. 
Mycí  stolky. 
Dětské  postele. 
Matrace. 

-^&>-   Sluaeóníky,    -^^- 

Pravé  perské  koberce.  Zahradní  nábytek. 

Vlastní  výroba  dětských  vozíků. 


Dětské  vozíky. 
Kolébky. 
Stojany  na  šaty. 
Zástěny  ke  kamnům. 
Přístavce  ke  kamnům. 
Uhláky. 

Dětský  nábytek. 
Nábytek  z  ohyb.  dřeva. 
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J.  NOVÁK  v  PRAZE, 

Vodičkova  \xl-,  č.  34=,  „to.  Stajgr-ů.' 


Velké  množství  látek 

v  oblek ových. 

Sifony,  širtynky,  grádle, 
damasky,  plátna  a  jem- 
né véby,  jakož  i  veškeré 
zboží  rukodílné. 

Stolní  a  postelní  přikrývky 
barevné. 

Stolní  prádlo,  kávové  sou- 
pravy. 

Hotové  prádlo  pro  dámy, 
pro  pány  a  pro  dítky. 

Nevšední  výběr  kapesníků. 
Monogramy  obstarají  se 
kráuně,  levně  a  rychle. 


doporučuje : 

Záclony  krajkové. 
Záclony  kongressové. 
Záclony  vyšívané  švýcar. 
Záclony  angl.  barevné. 
Zástěrky  ozdobné. 
Zástěrky  kuchyňské. 
Zástěrky  empírové. 
Zástěrky  dětské  u  velkém 

výběru. 
Spodní  sukně  nejnovějších 

vzorů. 
Šerpy  a  šátečky  divadelní. 
Tovární  sklad  šněrovaček 

tvaru  výtečného,    ceny 


nevšedně  levné  při  dobré 
jakosti. 

Trikové  košile  mužské. 

Turistické  košile. 

Trikové  košile  dámské. 

Trikové  nátělníky  mužské. 

Trikové  nátělníky  dámské. 

Trika  dětská. 

Punčochy,  ponožky,  ka- 
maše, rukavice  a  veškeré 
zboží  trikotové  v  cenách 
nejlevnějších. 

Gumové  galoše. 

Valašské  papuče. 

Pl&těné  střevíce. 


Nežli  svoje   potřeby  nakoupiti  ráčíte,   prohledněte  ve  vlastním  zájmu 
dříve  vykládce  největšího  Pražského  obchodního  domu 

j.  JÍOVÁK  v  Praze,  Vodičkova  ulice,  „u  Štajgrů". 

Filiálka  v  KOLÍNĚ,  Kubešova  ulice. 
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MUDra.  Vratislava  Kučery 

ústav  pro  vědecké  léčení  vodou 

spojené  s  podpůrným  léčením  elektřinou,  massáží  a  gymnastikou 

v  PRAZE,  II.,  Řeznická  ulice  číslo  14. 

Pohotově  jsou  veškery  druhy  sprch  a  střiků,  koupele  ve  vanách,  skříně  s  parou  a  horkým 
vzduchem,  koupel  uhličnatá,  elektrická  koupel  světelná  a  elektrická  koupel  dle  prof. 
dra.  Gartnera, 

Provádí  se  galvanování,  faradování  a  franklinování,  massage  ruční  nebo  s  přístroji, 
elektromassage  a  švédská  gymnastika. 

Pomocné  sily  jsou  vzaty  z  ústavu  pro  výcvik  lázeňských  na  poliklinickóm  oddělení  prof.  dra.  Winternitze 
ve  Vídni. 

V  obor  působnosti  používaných  method  fysikálně-diaetetických  patří  všechny  nepravidelnosti  ve 
■^^^^^■"■■—■■mm^mm. výměně  látek  tělesných  ovládané  oběhem  krevním,  vstřebáváním,  odměšo- 
vánim  a  vyměšováním,  jako  jsou:  rekonvalescence  po  těžkých  chorobách,  chudokrevnost,  bělokrevnost, 
srdeční  [vady,  katarrhy  plic,  veškeré  exsudáty,  chronické  katarrhy  žaludku  a  střev,  průjmy,  zácpy,  haemor- 
rhoidy,  chronické  nemoci  celkové  :  rheumatismus,  dna,  tučnatost,  úplavice  cukrová.  Kromě  toho  jmenovati 
dlužno  nemoci  nervové  celkové:  závratě,  migrény,  nervosnost;  nemoci  jednotlivých  čivů:  ochrnutí,  neuralgie, 
ischias;   nemoci  ženské  a  chronické  nemoci  vůbec. 

Vyloučeni  Jsou:  infekčními  nemocemi,  choromyslností  a  náhlými  křečemi  trpící. 

Ustav  jest  ambulatoriem.  Otevřen  Jest  pro  pány  od  7—1  a  od  2—6.  Pro  venkovské  nemocné 
"■-^ —— — — i  zaopatří  se  blíže  ústavu  příhodné  byty.  Dotazy  a  přihlášky  lze  či- 
niti písemně  nebo  telefonicky.  Telefon  čís.  2186.     Chůze  neschopní  nemocní  mohou  býti  na  ručních  vozíkách 


přímo  až  k  místnostem  ústavu  dopravováni 

Sprchy  jednoduché  .    .    .    zl.  —-50    Zaobalení  '/2  koupel     .    .    zl.    1-— 

—•70    Zaobalení,  kotouč,  koupel     »      1  — 

-  *f  0    Sedací  lázeň         .    .     .    .      »    —  50 

1  30    Elektrická  lázeň  .    .     .    .     »      i  -50 

1*25    Elektrická  lázeň  s  přísadou  »      2- — 


Skotské  sprchy 

Parní  skříň 

Skříně,  sprchy,  massage 
Skříně,  kotouč,  sprchy 


Elektrická  lázeň  světelná 
Uhličnatá  koupel .... 
Massape  lázeňským  perso- 
nálem vykonávaná    .     . 
Massage  lékařem  prováděná 


zl. 


2-  — 

2'— 


-•50 
2-— 


Ordinace  od  8—10,  2—4  hod.  —  Ústav  jest  otevřen  v  létě  i  v  zimě. 
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Příspěvek  k  dějinám  české  literatury  biologické.  Xapsal  F.  Vcj- 
dovský.  Nákl.  vlastním,  v  Praze  1898. 

Otázka  dělnická.  Podává  Matěj  Procházka.  Druhé  vydání.  Nákl. 
Vzdělávacího  kroužku  křosťansko-sociálního,  v  Praze  1899. 

Kolínsko  a  Kouřimsko.  Obraz  poměrů  přírodních,  života  obyvatelstva 
i  pamětí  časů  minulých.  Seš.  1.  Péčí  učitelstva  školního  okresu  Kolínského. 

Statistická  knížka  královského  hlavního  města  Prahy  a  spo- 
jených s  městskou  statistickou  komisí  obcí  Karlina.  Smíchova.  Král.  Vinohradu 
a  Žižkova  za  léta  1894—1896.  Díl.  I.  Vydává  stát.  komise  král.  hlav.  města 
Prahy  a  spojených  obcí.  Rediguje  Jos.  Erben. 

Administracní  zpráva  král.  hlavního  města  Prahy  a  spojených 
s  městskou  statistickou  komisí  obcí  sousedních  Karlina,  Smíchova,  Král.  Vino- 
hradů a  Žižkova  za,  rok  1896.  Uveřejnila  stát.  komise  král.  hlav.  města  Prahy 
-pojených  obcí.  Red.  Jos.  Erben. 

Platiče  lidu.  Rediguje  Jaromír  Hrubý.  Roč.  XXXIII.  čís.  1.:  Pražský 
domácíček.  Mravokárnv  románek.  Napsal  J.  Arbes.  Nakl.  dr.  Edv.  Grégr, 
v  Praž.*  1899. 

Libuše,  matice  zábavv  a  vědění.  Roč.  XXVIII.  čís.  6. :  Rozkvět.  Román 
o  šesti  dílech.  Napsal  Fr.  X.'  Svoboda.  Díl  VI.  V  Praze  1898. 

Světová  knihovna.  Rediguje  Jaroslav  Kvapil.  Čís.  67.  a  68.:  Ohlas 
písní  ruských  a  Ohlas  písní  českých.  Úvod  literárně  historický  napsal  Lad. 
Quis.  Čís.  69.:  Satanela.  Báseň  Jaroslava  Vrchlického.  Čís.  70. — 74.:  Klub 
Pickwickův.  Humoristický;  román.  Napsal  Charles  Dickens,  přeložil  J.  Ščer- 
binský.  Dílu  II.  část  2.  Čís.  75.:  Judita.  Tragedie  o  pěti  dějstvích.  Napsal 
Friedrich  Hebbel.  Přel.  Kar.  Kamínek.  Nakl.  J.  Otto  v  Praze. 

Bídníci.  Román  Viktora  Huga.  Přel.  Em.  ryt  z  Čeňkova.  S  úvodním 
slovem  od  Jaroslava  Vrchlického.    Šeš.  36.  a  37.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1898. 

Vzdělávací  knihovna  katolická.  Pořádají  dr.  J.  Tumpach  a  dr. 
A.  Podlaha.  Dějiny  církve  katolické  ve  státech  rakousko-uherských  s  ob- 
zvláštním zřetelem  k  zemím  koruny  české  (1740—1898).  Napsal  dr.  Fr.  X. 
Kryštúťek.  Seš.  11.— 13.  Nakl.  V.  Kotrba,  v  Praze  1899. 

Sokolská  knihovna.  Sv.  I.  Vvchova  lidu  a  Sokolstvo.  Napsal  Václav 
Kukaň.  Xakl.^  dr.  Ed.  Grégr,  v  Praze  1898. 

Ludmila.  Sbírka  zábavné  četby  pro  český  lid.  Ročník  I.  sv.  3. :  Druhý 
sňatek.  Xapsal  AI.  Dostál.  Nakl.  V.  Kotrba  v  Praze. 

Strýčkovy  rozumy.  Hanácké  črty.  Napsal  Fr.  Křen.  Nakl.  R.  Trom- 
r  v  Olomouci. 

Kalendář  politických  a  kulturních  událostí  v  roce  1897.  Se- 
stavil dr.  Michal  Navrátil.  Nákl.  vlastním,  v  Praze  1898. 

Povídky  ze  Shakespeara.  Zpracoval  Jan  Kubelík.  Seš.  2.  a  3.  Nakl. 
E.  Sole,  v  Telči  1899. 

Vilímkova  knihovna  Malého  čtenáře.  Rabička.  Napsala  Rozena 
Němcová.  Černý  kohoutek.  Povídka.  Napsal  T.  E.  Tisovský.  Nakl.  J.  R.  Vi- 
límek v  Praze. 

Pohádka  o  Princezně  Pampelišce.  Dětská  hra  o  pěti  dějstvích.  Od 
Jaroslava  Kvapila.  Xakl.  Grossmann  a  Svoboda,  v  Praze  1899. 

Lékárnický  kalendář  na  r.  1899.  Pořádal  Ph.  M.  J.  Roztočil.  Vydal 
jménem  farmaceutické  společnosti  v  Praze  Fr.  Herites.  Roč.  XX. 

v/ 


Wiesnerovy  české  kalendáře  na  r.  1899 

s  kresbami  mistra  M.  ALŠE, 

duchem  i  provedením  ryze  české,  předčí  cizí  výrobky  lácí  i  elegancí. 

Velký  kalendář  útržkový.     Cena  80  kr.  Salonní  kalendář  útržkový.     Cena  50  kr. 

Kalendář  kabinetní.     Cena  40  kr.  i  Týdenní  kalendář  poznámkový.     80  kr. 

Kalendář  nástěnný.  Cena  30  kr.  |   Kalendář  podložkový.    Cena  90  kr. 

Znamenitou  o/dobou  každé  místnosti  jest  Velký  slovanský  kalendář  nástěnný,  skvostné  :; 
barvami  provedený  dle  kresby  Vojt   ryt    Krále  z  Dobré  Vody  s  26  znaky  zemí  obydlených 

Slovany.  Cena  1  zl. 
Xa  skladě  ve  všech  knihkupectvích  jakož  i  u  všech  prodavačů  kalendářů. 

Nakladatelství  ALOISA  WIESNERA  v  Praze,  v  Soukenické  ul.  č.  9. 
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Talmové  zlato.  Povídka  z  Korutanska  od  Gabriely  Preissové  (Pokrač.)  .  110 

Paní  Smrt.  Z  pohorských  bájí  Bohumila  Adámka 122 

Mládí.  Krátká,  ale  věčná  povídka.  Od  Frant.  Procházky 129 
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0  budoucnosti  Slovákův.  Uvažuje  Karel  Kálal.  (Dokončení) 139 
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Anna  hraběnka  Thunová,  Josef  Lev.  Luděk  Marold,  Ant.  Váňa,  Vácslav 
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Kosmák,  Josef  Ratolíska,  Hugo  Toman,  František  Šubert,  Martin 
Kolář,  Emanuel  Kovář,  František  Šembera,  Vácslav  Pok  Poděbradský, 

Karel  Starý,  Otakar  Mokrý,  Josef  Mocker) 156 

0  nejnovějším  ruském  dopravnictví.  Volná  rozprava  od  Jos.J.  Toužimského  .  166 
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Vánoční  výstavy  v  saloně  Topičově   a  v  Umělecké  besedě.  —  Sbírka 
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Nové  písemnictví:  Básně.  Posuzuje  František  Zákrejs 175 

Výpravná  próza.  Referuje  F.  V.  Vykoukal 180 

Obzor  divadelní:  Činohra.  Od  Františka  Zákrejse 183 

Opera.  Od  K.  Knittla 187 

Volné  rozhledy 188 

Rozhledy  v  dějinách  současných 194 

OSVĚTA, 

LISTY  PRO  ROZHLED  V  UMĚNÍ,  VĚDĚ  A  POLITICE. 

REDAKCÍ  A  VYDÁNÍM 

— o-gg   VÁCSLAV  A   VLČKA,   s^-- 
Vychází  dne  25.  každého  měsíce  v  šestiarchových  sešitech. 


Předplácí  se  i  s  poštovní  zásilkou  do  zemí  rakousko-uherských : 
čtvrtletně  1   zl.  80  kr.,  půlletně  3  zl.  60  kr.,  celoročně  7  zl.  20  kr.,  Jednotlivé 

číslo  stojí  68  kr. 


Redakce   a  administrace:  ve  Vinohradech,  v  ulici  Čelakovského  č.  165. 


Na  skladě  jsou  posud  ročníky  1876— 1878  (po  6  zl.),  1879,  1880  (po  6  zl. 
60  kr.),  1881—1898  (po  7  zl.  20  kr.).  Ročníky  1871— 1875  jsou  vyprodány. 
Ročník  v  kůži  vázaný  stojí  o  1  zl.  více;  desky  téže  vazby  na  ročník  po  70  kr., 

poštou  po  80  kr. 

Patisk  celých  prací  se  vyhrazuje.  —  Lhůta  k  reklamacím   končí 
vyjitím  nového  čísla. 

V  PRAZE. 

TISKEM  FRANTIŠKA  ŠIMÁČKA.  —  NÁKLADEM  VLASTNÍM 

Papír  z  továrního  skladu  H.  Votočka  v  Praze. 


ROCNIK  29. 


1899. 


CISLO  3. 


<^fy 


Číslem  tímto  končí  se  první  čtvrtletí  letošní  Osvěty. 
Pp.  odběratelův,  jichžto  předplacení  vyčerpáno  jest,  uctivé  žádáme, 
by  je  záhy  obnoviti  ráčili. 

Vlčkova  úvaha  „Jednoho  jest  potřebí"  vydána  jest  i  o  sobě 
jako  brošura  (výtisk  po  10  kr.,  poštou  po  12  kr.).  Přátelé  národ- 
ního sjednocení  račtež  k  tomu  působiti,  aby  došla  v  lidu  českém 
co  největšího  rozšířeni. 

Knihy  redakci  zaslané. 

Ottův  slovník  naučný.  Illustrovaná  encyklopedie  obecných  vědomostí. 
Seš.  309.  až  313.  (Kolva— Kořenonožci.)  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1899. 

Severní  Čechy.  Seš.  5.  Nakl.  týž. 

Spisy  Adolfa  Heyduka.  Tři  zkazky.  Dřevorubec.  Milota.  Seš.  51.  až 
53.:  Básně.  Seš.  54. :  Zpěvy  póšumavského  dudáka.  Nakl.  týž. 

Souborné  vydání  básnických  spisíi  Jaroši.  Vrchlického.  Seš.  143. : 
Duch  a  svět.    Seš.  146. — 148.:  Duch  a  svět.  Nakl.  týž. 

Sebrané  spisy  Svatopluka  Čecha.  Seš.  6.  a  7.:  Druhý  květ.  Seš.  8.: 
Lešetínský  kovář  a  menší  básně.  Nakl.  F.  Topič,  v  Praze  1899. 

AI.  Jiráska  sebrané  spisy.  Seš.  276.-278.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1899, 

Západ.  Pohorský  obraz.  Napsal  Karel  V.  Rais.  Nákl.  F.  Šimáčka! 
v  Praze  1899. 

Neznámá  pevnina.  Hra  o  3  jednáních  od  B.  Vikové-Kunětické.  Nakla- 
datel týž. 

Národní  album.  Seš.  3.  a  4.  Nakl.  Jos.  R.  Vilímek  v  Praze. 

Naučení  nastávajícímu  politikovi.  Napsal  Raoul  Frary,  přeložil 
C.  Ibl.  Seš.  1.— 4.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1899. 

Vývoj  soustavy  obecního  školství  v  království  českém  od  r.  1769 
až  1895.  příspěvek  k  dějinám  českého  vyučování.  Napsal  Jan  Šafránek.  Nakl. 
F.  Kytka,  v  Praze  1897. 

Za  českou  osvětu.  Obrázky  z  dějin  českého  školství  středního.  Napsal 
Jan  Šafránek.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1899. 

Paměti  škol  okresu  Karlínského.  Zpracované  učitelstvem  školního 
okresu  Karlínského,  redigované  Frant.  Kneidlem.  Nákl.  c.  k.  okresní  školní  rady 
v  Karlině. 

Kolínsko  a  Kouřimsko.  Obraz  poměrů  přírodních,  života  obyvatelstva 
i  pamětí  časů  minulých.  Díl  III.  Seš.  1.  a  2.  Paměti  osad  na  Kouřimsku.  Péčí 
učitelstva  školního  okresu  Kolínského.  Nákl.  vlastním. 

Výbor  z  literatury  české  Doba  nová.  Sestavil  Ant.  Truhlář.  Vydání 
třetí,  přepracované.  Nákl.  Buršíka  a  Kohouta,  v  Praze  1898. 

Kompaktáta.  Kapitoly  z  české  krise.  Napsal  Jiří  Sahula.  Nákl.  Cyrillo- 
Methodějské  knihtiskárny,  v  Praze  1898. 

Zeměpisný  ukazatel  ku  všeobecným  dějinám.  Pro  žáky  středních 
škol  sestavil  Jan  Macháček.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1899. 

Všeobecný  slovník  právní.  Příruční  slovník  práva  soukromého  i  ve- 
řejného zemí  na  říšské  radě  zastoupených  se  zvláštním  zřetelem  na  nejno- 
vější zákonodárství  a  poměry  právní  zemí  koruny  české.  Pořádá  a  vydává 
JUDr.  Fr.  X.  Veselý.  Seš.  56.— 61.  Nákl.  vlastním.  V  komisi  F.  Topiče. 

Výklad  zákona  obecního  a  zákona  o  zastupitelstvu  okresním 
pro  království  české.  Sepsal  František  Schwarz.  Třetí,  opravené  a  valně 
rozmnožené  vydání.  Seš.  24.-26.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1899. 

Německo-česká  terminologie  úřední  a  právnická.  Příruční  slovník 
pro  úřady  politické,  finanční,  poštovní,  dopravní,  účetní  a  vůbec  pro  úředníky 
státní  i  samosprávné,  jakož  i  pro  soukromou  potřebu  ve  styku  s  úřady.  Za  po- 
moci četnvch  odborníků  sestavili  JUDr.  Kadlec  a  JUDr.  K.  Heller.  Seš.  28. 
až  30.  Nakl.  týž. 

Frant.  Lad.  Čela kovský.  K^lOO  narozeninám.  Životopis  a  výběr 
básní.  Napsal  Jan  Hejret.  Nákl.  Em.  Šolce  v  Telči. 

Za  profesorem  Karlem  Vosykou.  Od  inž.  R.  Šantrůčka. 

Bible  a  nejnovější  objevy  v  Palestině,  Egyptě  a  Assyrii.  Sepsal  F.  Vi- 
gouroux.  Přeložil  dr.  Ant.  Podlaha.  Seš.  31.  a  32.  Cyrillo-Methodějské  na- 
kladatelství V.  Kotrby,  v  Praze  1899. 

Vlastenecký  domácí  lékař.  Napsal  MUDr.  Čeněk  Křížek.  Seš.  1. 
Nakl.  AI.  Hynek,  v  Praze  1899. 


R.  1899.  Čís.  3. 


O  S  V  E  TA 


Jednoho  jest  potřetí. 

Staré  a  nové  tužby. 

Od 

Vácslava  Vlčka. 

řed  24  lety,  roku  1875,  jsem  v  únorovém  sešitě  Osvěty  uveřejnil 

své    úvahy    o    tehdejších    poměrech    českých.     Staršímu    pokolení 

dávno  vymizely  z  paměti,    mladší    pak  o  nich    ničeho    nezvědělo. 

Nuže,   spanilá  čtenářko  a  laskavý    čtenáři,    chceteli    sobě    vyraziti 

chvilku  na  takovou  besedu,  bude  mi  potěšením,  když  se  mnou  zaletíte 

v  duchu  do  oné   doby  a  s  jakousi  účastí  poslechnete  tehdejší  mou  řeč, 

arci  jen  v  hlavních  kusech  opakovanou,  kterou  nyní  lze  nazvati 

Hlas  volajícího  na  české  poušti  léta  Páně  1875. 

Dne  1.  ledna  roku  1873  přinesly  všecky  české  vlastenecké  den- 
níky v  Praze  na  prvním  místě  jeden  a  týž  článek,  jenžto  neměl  nad- 
pisu a  datován  byl  ze  dne  31.  prosince  1872.  Jest  to  listina  velmi 
důležitá,  a  bude  zajisté  i  před  soudnou  stolicí  historie  české  míti  ve- 
likou váhu  a  velikou  úlohu.  Gtemeť  tam,  jak  následuje: 

>  Vstupujeme  do  nového  roku  s  myslí  neutěšenou  sice,  nikoli 
však  zmalátnělou. 

Národní  a  političtí  nepřátelé  naši  chystají  se  ztéci  ty  poslední, 
posud  návalu  cizáctví  odolavší  zbytky  hradeb  politické  samostat- 
nosti národa  našeho,  rozbořiti  i  ty  poslední  nám  svaté  památky 
někdejší  slávy  naší  .  .  . 

Mezi  muži,  kteří  podporováni  důvěrou  všeho  národa  českého 
posud  vždy  nezištně  a  neohroženě  zastupovali  zájmy  jeho,  nastalo 
přesvědčení  společné,  ze  národ  náš,  nemoha  spoléhati  na  nikoho, 
jediné  ve  vlastní  síle  musí  hledati  spásu  svou. 

Cim  méně  přátel  má,  tím  více  napnouti  musí  vlastní  síly 
své,  čím  více  nepřátel,  tím  větší  bude  čest  a  sláva  jeho,  Um  větší 
rozkoš  vítězství;  tím  méně  bude  pak  povinen  národ  děkovati  komu, 

OSVĚTA    1899.    3.  14; 


202  V.  Vlček: 

věda,  že  sám  byl  strůjcem  svého  osudu.  Vítězství  pak  nemůže  mi- 
nouti vůli  pevnou,  obětavou  a  vytrvalou.  Národ,  který  se  sám  ne- 
opouští, nebývá  opuštěn. 

Toho  pak  dbejme  všickni,  ze  vůči  lak  četných  a  mocných  ne- 
přátel bylo  by  hříchem,  ba  samovraždou,  drobiti  síly  národa; 
byloli  nám  kdy  třeba  svornosti,  třeba  nám  jí  nyní. 

Různosti  mezi  námi  mohou  býti  bez  toho  jen  v  zásadách,  jež 
na  ten  čas  stojí  v  druhé  řadě,  tak  ze  nám  všem  možná  odložiti 
jich  k  časům  budoucím.  Nyní  jen  za  tu  jedinou  věc  zasadíme  se 
všickni,  kdož  se  hlásíme  k  praporu  národa  a  země  —  za  obhájení 
jich  práva,  jich  politické  osobnosti,  jich  samosprávy,  kteréž  jsou 
podmínkami  jich  existence. 

Cesta  odporu  na  poli  státoprávním,  kterou  jsme  posud  krá- 
čeli vždy  svorně,  jest  cesta  pravá;  jen  ten  by  nalézal  se  na  cestě 
bludné,  kdo  by  zastrašen  nezdarem  zapomněl,  že  ne  z  mutného  oka, 
alebrž  z  ruky  pilné  naděje  kvitňe. 

Protož  chopme  se  svorně  a  usilovně  práce  ve  všech  potřebách 
národní  naší  společnosti. 

Seřaďme  se  v  jediný,  pevný,  nerozborný  šik  proti  společným 
odpůrcihn  našim.  Svorně  k  vítězství!* 

Pod  límío  slavným  osvědčením  nebylo  žádných  podpisův.  Ale 
ono  netoliko  bylo  společným  osvědčením  všech  našich  Pražských  žur- 
nalistů, alebrž  znamenalo  zrovna  tolik,  jako  by  pod  ním  byli  podepsáni 
všichni  ředitelé  politiky  české  i  z  kruhů  poslaneckých,  jakož  se  také 
co  společné  přesvědčení  důvěrníků  národních  ohlašuje. 

Všechno  ostatní  časopisectvo  a  všechen  český  lid  uvítali  osvědčení 
toto  s  radostí,  ano  s  pravým  jásotem.  A  odkud  ta  radost,  odkud  ten 
jásot?  Bývalyť  už  před  novým  rokem  1873  v  české  žurnalistice  a  ve- 
řejnosti nezřídka  hlučné  vády  a  půtky,  kterým  se  říkalo  firmové,  kvar- 
tální, abonnentní  a  p.;  valná  většina  českého  lidu  nejen  na  ně  pohlížela 
jako  na  zjev  odporný,  ale  zdravým  citem  tušila  v  nich  nebezpečenství, 
které  se  v  nich  pro  budoucnost  skrývalo. 

Který  český  politik  by  byl  veřejně  prohlásil,  že  s  výše  položeným 
osvědčením  nesouhlasí,  byl  by  se  okamžitě  v  českém  národě  stal  ne- 
možným: týž  lid,  jenžto  nově  vztýčený  prapor  jednoty  české  pozdra- 
voval s  nadšením,  byl  by  takového  tehdy  jedním  hlasem  označil  za 
svého  nepřítele. 

*  * 

Přihlédněme  již  k  hlavnímu  jádru  výše  položeného  osvědčení, 
v  němžto  ředitelé  politiky  české  vytkli  český  program  netoliko  na 
rok  1873,  alebrž  i  na  léta  další:  neboť  různosti  domácí  byly  v  něm 
odkládány  k  časům  budoucím,  až  by  obhájena  byla  práva  národa 
i  země,  jich  politická  osobnost,  jich  samospráva,  podmínky  jejich 
existence. 

Provolání  ze  dne  31.   prosince   1872  slavně  prohlašuje: 
1.  že  národ  český  je  v  postavení  velmi   nebezpečném    a    při   tom 
nemůže  spoléhati  se  na  nikoho   jiného,    nýbrž    musí   jedině    ve   vlastní 
síle  hledati  spásu   svou; 
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II.  že  vůči  tak  četným  a  mocným  nepřátelům  nesmíme  drobiti 
síly  své,  že  jest  nám  právě  v  tu  dobu  svornosti,  nerozborné  jednoty 
svrchovaně  potřebí; 

.  III.  co  mezi  Cechy  sporného,  to  že  jest  povahy  podřízené  a  může 
tedy  dobře  počkati,  až  vyšší  národní  účely  dosaženy  budou; 

IV.  že  práce  ve  všech  potřebách  národních  má  počata  býti  a  před 
se  jíti  svorně  a  usilovně; 

V.  že  strannictví,  rozštěpení,  rozkol  v  národě  by  za  těchto  okol- 
ností byly  netoliko  hříchem,  ale  zrovna  samovraždou   národní. 

Od  1.  ledna  r.  1873,  kde  mužové  požívající  důvěry  národa  toto 
své  společné  přesvědčení,  tuto  převelice  vážnou  úvahu  o  stavu  vlasti 
a  nejbližším  úkolu  národním  svorně  u  veřejnost  podali,  —  od  té  doby 
mnoho,  přemnoho  se  změnilo;  avšak  leccos  zůstalo  zrovna  takové,  jak 
to  tehdy  bylo. 

Vizme  nejprve,  co  se  od  té  doby  nezměnilo. 

Především  počet  našich  nepřátel  národních  a  politických,  do- 
mácích a  zahraničných  ani  o  jednoho  se  nezmenšil. 

A  co  se  moci  těchto  našich  protivníků  dotýče,  ta  se  zrovna  tak 
málo  oslabila,  jak  málo  na  př.  Prusové  od  své  poslední  vojny  zane- 
dbávají zdokonalovati  svoje  pušky,  svoje  děla  a  vůbec  svoje  vojenské 
řemeslo. 

Maje  pak  pořád  stejně  četné  a  stejně  mocné  nepřátele,  národ 
český  nemá  podnes  *)  o  nic  více  přátel,  než  měl  počátkem  roku  1873. 
Národ  náš  stojí  ve  světě  dokonale  opuštěn. 

Provolání  ze  dne  31.  prosince  1872  způsobeno  bylo  hlavně  tím, 
že  se  tehdy  chystala  tak  zvaná  volební  oprava.  Ředitelé  politiky  české 
všichni  bez  výminky  hleděli  jí  s  velkými  obavami  vstříc,  a  obavám 
těm  dali  ve  svém  provolání  náležitý  výraz. 

Byly  snad  ty  obavy  od  toho  času  zaplašeny?  Nikoliv,  » volební 
oprava*  stala  se  skutkem,  vešla  do  života  —  i  nebude  zajisté  nikdo 
tvrditi,  že  » hradby  politické  samostatnosti  národa  našeho*  počátkem 
r.  1875  jsou  pevnější  neb  i  jen  tak  zachovalé,  jako  byly  1.  ledna  1873! 

V  čem  se  tedy  postavení  naše  zlepšilo?  Popatřme  jediným  po- 
hledem na  tělo  národa  svého:  na  Moravě  český  živel  hyne,  obraceje 
zraky  své  k  Čechám  —  nuže,  jak  plníme  svatou  povinnost,  kterou 
máme  k  tamějším  bratřím,  jak  dbáme  o  Moravu?  —  Ve  Slezsku  český 
živel  hyne,  usilovné  mravní  a  hmotné  podpory  z  Cech  jest  tam  svrcho- 
vaně potřebí:  nuže,  jak  dbáme  o  svoje  Slezsko?  Na  Slovensku  český 
živel  hyne,  a  na  nás  záleží,  aby  nezhynul  jako  úd  od  těla  odfatý: 
nuž,  a  jak  my  Čechové  dbáme  o  Slovensko? 

Veškero  nebezpečenství,  veškero  břemeno,  veškery  obtíže,  veškera 
nepřízeň  osudu  se  nám  za  posledních  dvou  let  toliko  v  tom  změnily, 
že  nabyly  mnohem  větších  rozměrů. 

A  myslíme  tu  na  zevnější  nebezpečenství,  zevnější  břemeno,  ze- 
vnější obtíže,  jak  o  nich  mluvilo  novoroční  provolání  před  dvěma  roky. 

')  Milí  čtenářové,  račte  stále  podržeti  na  mysli,  že  v  této  kapitole  žijí 
s  autorem  v  době  minulé,  t.  j.  že  vše,  co  v  této  kapitole  čtou,  jest 
mluveno  v  lednu  roku  1875.  Do  roku  1899  vrátíme  se  teprv  zas  až 
v  kapitole  druhé. 

14* 
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Dejme  ledy  tomu,  že  uvnitř  národa  našeho  všecko  jest  v  nejutěšenějším 
pořádku,  a  obraťme  zřetel  svůj  jen  k  poměrům  zevnějším:  co  tu  shle- 
dáváme? 

Ježto  nyní  národ  český  je  v  postavení  ještě  mnohem  nebezpeč- 
nějším, než  byl  počátkem  r.  1873,  a  při  tom  ještě  méně  na  někoho 
jiného  se  spoléhati  může:  musí  tím  více  hledati  spásu  svou  ve  své 
vlastní  síle.  Tudíž  vůči  tak  četným  a  mocným  nepřátelům  nyní  po- 
čátkem r.  1875  ještě  méně  smí  drobiti  své  síly  než  počátkem  r.  1873 
—  a  svornosti,  nerozborné  jednoty  jest  mu  nyní  ještě  svrchovaněji 
potřebí.  Co  tedy  mezi  Cechy  sporného,  to  tím  naléhavěji  povinnost 
káže  odložiti  k  časům  budoucím,  až  by  obhájena  byla  práva  národa 
i  země,  jich  politická  osobnost,  jich  samospráva,  kteréž  jsou  podmínkami 
jich  existence. 

Nyní  počátkem  r.  1875  ještě  více  než  počátkem  r.  1873  nutno 
jest  chopiti  se  svorně  a  usilovně  práce  ve  všech  potřebách  národní 
naší  společnosti  —  ještě  více  nutno  seřaditi  se  v  jediný  pevný  ne- 
rozborný  šik  proti  společným  odpůrcům  našim. 

Takového  smyslu  provolání  mělo  vyjíti  na  počátku  nového  roku 
1875  —  mělo  vyjíti  zase  ve  všech  denních  listech,  které  se  hlásí 
ku  praporu  národa  i  země.  Takové  provolání,  takové  slovo  by  vůči  tak 
čelným  a  mocným  nepřátelům  našim  dokonce  nebylo  ještě  žádným 
vítězstvím:  ale  věru,  že  by  už  to  pouhé  slovo  tisícům  a  tisícům  če- 
ského lidu  bývalo  poselstvím  radostně  vítaným,  že  by  tisícům  a  tisícům 
českého  lidu  bývalo  z  úst  vylákalo  zvolání:  » Přece  tedy  zas  už  bude 
lépe  —  přece  tedy  zas  už  vlast  sobě  oddechnouti  může!« 

Avšak  —  dne  1.  ledna  1875  nic  takového  nevyšlo  jako  téhož 
dne  před  dvěma  roky.  A  li,  kteří  teď  na  slavné  osvědčení  všech 
českých  politických  vůdců  ze  dne  31.  prosince  1872  ještě  nezapomněli, 
musejí  se  s  city  málo  příjemnými  tázati: 

Co  se  stalo  ze  samospasitelného  hesla:  Svorně  k  vítězství!?  Kde 
jest  ten  jediný,  pevný,  nerozborný  šik,  do  něhož  tehdy  národ  jedním 
hlasem  volali  všichni  důvěrníci  jeho  proti  společným  nepřátelům  ?  Jak 
naplněno  jest  slovo:  » Chopme  se  svorně  a  usilovně  práce  ve  všeeh 
potřebách  naší  národní  společnosti?  Kterak  obhájili  aneb  jen  hájili 
jsme  za  posledních  dob  práva  národa  i  země,  jich  politické  osobnosti, 
jich  samosprávy,  kteréž  jsou  přece  nevyhnutelně  nutnými  podmínkami 
našeho  bytí  i  trvání?  Co  se  stalo  z  toho  společného  přesvědčení  mužů, 
podporovaných  tehdy  důvěrou  všeho  národa?  Co  se  vůbec  naplnilo 
z  toho  slavného  provolání,  kterým  ředitelé  politiky  české,  všichni 
bez  výminky,  svorně  u  veřejnost  podali  český  program  na  drahná  léta? 

Naplnilo  se  z  něho  jediné  slovo  —  naplnilo  se  i  to  v  míře 
hrozně  veliké. 

Dříve,  nežli  rok  1873,  lak  vážnou  úvahou  o  stavu  vlasti  a  tak 
svatým  slibováním  počatý,  k  svému  konci  se  nachýlil,  prapor  počátkem 
téhož  roku  vztýčený  zašlapán  jest  českými  nohami  v  prach. 

A  co  se  od  té  doby  uvnitř  českého  národa  děje,  z  toho  radost 
dokonalou  mají  jen  úhlavní  nepřátelé  naši  národní  a  političtí,  domácí 
a  zahraniční.  Jde  to  u  nás  docela  tak,  jak  srdce  jejich  ráčí.  Oni  ne- 
potřebují ani  rukou  hnouti,  my  všecko  za  ně  sami  na  sobě  vykonáme. 
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Ve  chvíli  střízlivé  jsme  sobe  vůči  těmto  nepřátelům  řekli:  >Byloli 
nám  kdy  třeba  svornosti,  třeba  nám  jí  nyní  — •<  ale  v  patách  za  tím 
-  budiž  to  Bohu  žalováno!  —  jsme  se  rozjitřili  vášnivou  nesvorností, 
a  síly  svoje  jsme  netoliko  rozdrobili,  alebrž  na  všech  stranách,  ve  všech 
oborech  v  té  míře  ničiti  se  jali,  jak  by  to  nikdy  žádný  nepřítel  na 
nás  dokázati  nemohl! 

Byly  to  všechny  vlastenecké  denníky,  byli  to  všichni  čeští  po- 
litikové požívající  důvěry  národa,  kteří  dne  31.  prosince  1872  takovéto 
počínání  pravým  jménem  pojmenovali  a  výrok  svůj  dne  1.  ledna  1873 
všemu  národu  ohlásili.  My  jen  s  krvácejícím  srdcem  a  chvějícím  se 
rtem  to  po  nich  opakujeme. 

Jest  to  děsné  slovo  a  zdrcující  výrok  —  ale  to  jediné  slovo,  ten 
jediný  výrok  se  z  onoho  slavného  provolání  naplnil: 

Co  se  v  Cechách  už  déle  než  rok  páše,  oni  napřed  nazvali  ne- 
toliko hříchem,  alebrž  národní  samovrazdou! 


Národní  samovražda! 

Jestliže  jednotlivý  zoufalec  nemaje  přátel,  nenalézaje  nikde  po- 
moci ani  rady,  nevida  v  budoucnosti  žádné  útěchy,  žádné  naděje  — 
jestliže  takový  sáhne  sobě  na  život  a  vlastní  rukou  jej  zmaří:  není 
srdce  lidského  tak  tvrdého,  aby  se  nad  tím  nezachvělo.  Jak  neskonale 
hrozná  a  úžasná  věc  jest  teprve  obsažena  ve  slově:  národní  samo- 
vražda! 

O  kterém  pak  národě  nám  zvěstují  dějiny:  Dopustil  se  na  sobě 
samovraždy!?  Což  Karthago,  což  Numantia,  což  Řekové  v  úžinách 
Thermopylských  zoufali,  když  jim  bylo  nade  všecku  pochybnost  jisto 
a  zřejmo,  že  jsou  neodvratně  v  moci  svých  nepřátel?  Nikoli,  ne  zou- 
falství ale  hrdinství  se  v  nich  probudilo  —  hrdinství  v  mužích  i  ženách! 

A  český  národ,  jenž  přece  má  v  sobě  dosti  sil,  aby  bojoval, 
i  dosti  naděje,  že  zvítěziti  a  bezpečnou  i  šťastnou  budoucnost  sobě  po- 
jistiti může  —  ten  po  tisíceletém  zápase  o  svůj  život  propadává  osudu, 
jenž  v  historii  člověčenstva  jiného  příkladu  nemá,  —  ten  musí  od 
svých  politických  vůdců  slyšeti  jednohlasný  výrok:  Nadešla  doba  ná- 
rodní samovraždy! 

V  to  tedy  zavrhnul  se  program  české  politiky  ze  dne  1.  ledna  1873 
—   v  to  zvrhly  se  tehdejší  naděje  a  sliby! 

Kterak  to  všecko  přišlo? 

Snad  se  tehdy  mužové  podporovaní  důvěrou  všeho  národa  če- 
ského mýlili  —  snad  nám  té  svornosti  nebylo  potřebí,  snad  bylo  zby- 
tečno  národ  volati  k  svorné  a  usilovné  práci  ve  všech  národních  po- 
třebách uvnitř  a  v  jediný,  pevný,  nerozborný  šik  proti  společným 
nepřátelům  našim?  Snad  vůči  těmto  přečetným  a  přemocným  nepřá- 
telům drobiti  síly  národa  nebylo  hříchem,  snad  bylo  činem  lhostejným 
anebo  dokonce  snad  bylo  vlasteneckou  zásluhou? 

Co  se  koliv  od  té  doby  změnilo  v  osobách  a  poměrech  našich, 
co  se  koli  zběsilých  řečí  u  veřejnosti  naší  namluvilo:  kdo  vystoupí 
a  opováží  se  tyto  věci  tvrditi? 
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Odkud  tedy  přišel  roku  1873  převrat  tak  osudný,  odkud  dáno 
heslo  k  roztržení  národa? 

Ne  z  lidu,  ne  z  různých  stran  či  vrstev  jeho,  nýhrž  z  týchž 
kruhův,  kteréž  dne  1.  ledna  1873  byly  všemu  lidu  dokazovaly  pilnou, 
nezbytnou  potřebu  jednoty  a  svornosti. 

Avšak  během  roku  1873  různosti  podřízeného  druhu  postaveny 
jsou  do  první  řady  a  vše  ostatní  odstrčeno  jimi  stranou  —  co  mělo 
dle  slavného  slibu  odloženo  býti  k  časům  budoucím  jakožto  věc  ve- 
dlejší, učiněno  jest  věcí  hlavní  a  postaveno  jest  přede  vším  jiným  na 
denní  pořádek. 

Ne  již  jednotný  boj  proti  tak  četným  a  mocným  nepřátelům  ze- 
vnějším, ne  již  práce  ve  všech  potřebách  národních,  ne  již  rozmnožo- 
vání vlastní  síly,  ve  kteréž  j  est  jediná  spása  naše,  ne  obhájení  práv 
národa  i  země,  jich  politické  osobnosti,  jich  samosprávy,  ne  již  za- 
bezpečení budoucnosti  české  —  jedním  slovem  ne  již  nejvyšší  národní 
důležitosti  a  úkoly  měl  český  lid  od  podzimku  r.  1873  na  zřeteli,  na 
péči  a  na  práci  míti:  jemu  uloženo  jest  zabývati  se  docela  jinou  úlohou, 
řešiti  docela  jinou  otázku. 

Otázka  ta  zní:  Které  osoby  mají  teď  v  českém  národě  míti  po- 
slušenství a  které  nic? 

Počátkem  roku  1873  lid  důtklivě  jest  vyzýván:  »Toho  dbejme 
všichni,  že  bylo  by  hříchem,  ba  samovraždou  drobiti  síly  národa!  Se- 
řaďme se  v  jediný  pevný,  nerozborný  šik  proti  společným  odpůrcům 
našim*  —  a  během  téhož  roku  týž  lid  z  těch  samých  úst  slyší  vy- 
zvání: sCechové^  posavad  v  jediném  šiku  proti  společným  odpůrcům 
postupující  —  jižtě  se  musíte  na  dva  tábory  rozstoupiti  a  navzájem 
do  sebe  se  dáti  a  tak  dlouho  proti  sobě  bojovati,  až  jedna  strana  bude 
dokonale  poražena.  My  vás  společně  už  nepovedeme  —  rozhodněte, 
koho  z  nás  poslouchati  chcete !« 

Až  po  tu  chvíli  byl  v  těchto  příbězích  národ  český  bez  viny: 
ale  pak  pochybil  také. 

Český  národ  měl  ne  jednou,  ne  dvakrát,  ale  věčně  dávati  v  od- 
pověď: »Vy,  kteří  jste  nedávno  sami  tak  slavným  spůsobem  vyslovili 
své  společné  přesvědčení,  že  různosti  mezi  vámi  jsou  jen  podřízeného 
druhu  a  že  je  tedy  můžete  dobře  odložiti  k  časům  budoucím  -  -  vy, 
kteří  jste  pronesli  slovo  nesmírné  váhy,  že  by  bylo  hříchem,  ba  samo- 
vraždou drobiti  síly  národa:  vy,  chceteli  dále  požívati  důvěry  naší 
a  býti  našimi  vůdci,  nehlásejte  nám  nyní  rozštěpení  a  bratrovraždu, 
alebrž  jednejte  podle  toho,  co  jste  sami  v  novoročním  provolání  vy- 
slovili; —  jinak  nebude  nikdo  politickým  zástupcem  a  vůdcem  národa 
českého,  kdo  by  se  všemi  ostatními  ve  všech  otázkách  národních 
společně  jíti  nechtěl !« 

A  kdy  by  byl  český  národ  vytrvale  dával  jen  tuto  odpověď, 
vsadím  svou  hlavu,  že  by  se  byl  takové  vůli  národní  podvolil  Váša 
jako  Máša  —  neboť  že  všecka  moc  pochází  z  lidu,  o  tom  mezi  všemi 
politickými  vůdci  českými  byl  a  jest  jen  jeden  náhled!  Vznikající 
požár  mohl  určitě  vyslovenou  národní  vůlí  zrovna  tak  býti  uhašen, 
jako  dřívější  firmové,  kvartální,  abonnentní  patálie,  —  zástupcové  če- 
ského národa  byli  by  se  pěkně  vrátili  na  půdu  novoročního  provolání, 
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byli  by  šli  dále  společnou  cestou,  odkládajíce  rozřešení  růzností  pod- 
řízených na  časy  budoucí,  a  české  vlasti  mohl  býti  ušetřen  přebídný. 
přežalostný  rok  dějin  jejích,  rok  1874. 

Ale  národ  takovým  spůsobem  nejednal,  alebrž  rozsloupil  se 
v  skutku  ve  dva  nepřátelské  tábory  —  místo  svorné  a  usilovné  práce 
ve  všech  potřebách  národní  naší  společnosti  zahájen  jest  ve  všech 
vrstvách  společnosti  této  bratrovražedný  boj! 


Porušením  národní  kázně,  prolomením  národní  jednoty  stihla  český 
národ  těžká  pohroma. 

My  jsme  zapomněli  na  myšlenku  slovanskou,  my  jsme  zapomněli 
na  vyšší  svoje  národní  povolání,  my  ztratili  zrak  i  sluch  pro  Moravu, 
Slezsko  i  Slovensko,  údy  svého  vlastního  těla.  My  jsme  vůči  tak 
četným  a  mocným  nepřátelům  své  síly  netoliko  rozdrobili,  alebrž  na 
dobro  ochromili;  jestliže  dříve  měli  před  námi  respekt,  nyní  námi  po- 
hrdají. A  k  tomu  povstali  nám  nepřátelé  noví,  mnohem  horší  nad 
předešlé:  Cechům  se  vrahy  stali  Č  e  c  h  o  v  é,  a  proti  otravě,  kterou 
jedni  na  druhé  chrlí,  je  cit  Čechův  k  společným  odpůrcům  zevnějším 
učiněná  lhostejnost. 

Z  počátku  bylo  těch,  kteří  se  navzájem  vytrpěti  nemohli,  jen 
tolik,  že  by  je  na  prstech  jedné  ruky  spočítal:  avšak  i  požár  nenávisti 
snadno  je  rozšířiti,  jen  když  se  to  díti  smí,  —  a  tak  nyní  není  města, 
není  dědiny,  kde  by  nebyly  české  mysli  rozpla měněny  záštím 
proti  Cechům.  Jako  se  všecky  naše  politické  osoby  u  veřejnosti  na- 
vzájem neslýchané  zhanobily,  tak  vrhá  se  ve  zkázu  všecko,  cokoliv  činí 
předmětem  svého  sporu.  Divadlo  národní,  které  se  staví,  divadlo  pro- 
zatím né,  v  kterém  se  hraje,  ústavy  naše  umělecké,  ústavy  naše  vědecké, 
ústavy  naše  humánní,  ústavy  naše  peněžité,  národní  jednoty  a  spolky, 
národní  slavnosti,  pomníky,  mrtvoly  na  márách,  mrtví  dávno  v  hrobě 
zpráchnivělí  —  všecko  všude  se  trhá  prachem    strannické    náruživosti! 

Hyneme  v  ohledu  politickém,  hyneme  v  ohledu  národohospo- 
dářském —  hyne  naše  literatura,  hyne  všecko  umění,  hynou  všechny 
ušlechtilejší  duševní  snahy  —  hynou  charaktery  u  jednotlivců,  hyne 
mravni  povaha  národa  —  hyne  všechen  společenský  život,  hyne  všecko 
nadšení,  hyne  vědomí  povinnosti,  hyne  láska  k  práci,  hyne  láska  k  ži- 
votu: a  budoucnost  zeje  na  nás  jak  obludná  příšera! 

Ubohá  otčino!  Krvácej  jen  z  tisícerých  ran,  synové  tvoji  budou  tě 
jen  tím  hojiti,  že  ti  do  nich  čerstvého  jedu  nakapají.  Jed  je  v  Čechách 
nyní  laciné  zboží  —  vaříf  se  v  tolika  českých  srdcích  a  v  tolika  českých 
hlavách! 


.  .  .  Přestali  jsme  býti  členy  národa,  stali  jsme  se  členy  stran  — 
již  máme  jen  srdce  strannické,  žluč  strannickou,  oči  strannické  —  již 
jen  jsme  nenávistníky,  žalobníky,  již  jen  chceme  svlažiti  sobě 
žáhuna  svých  českých  odpůrcích,  jižjen  chceme  viděti 
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a  slyšeti  odsouzení,  svržení,  ponížení,  zdrcení  svých 
českých  soků! 

Z  tisícerých  ran  už  krvácí  otčina.  —  »Kdo  je  tím  vinen?  Budiž 
proklát  a  zničen !«  volá  stejně  jak  Staročech,  tak  i  Mladočech  —  ale 
Čech,  který  posud  zůslal  jen  Čechem  národovcein,  jen  Čechem  vlasti- 
milém, kterýž  nedal  sobě  ješlě  ani  srdce  ani  hlavu  ani  oči  ani  ústa 
otráviti  nákazou  slrannického  moru,  ten  se  táže  obou  dvou:  »Tím 
budou  tisíceré  rány  zubožené  otčiny  vyhojeny?!« 

Ne  žalobníků,  ne  špehů,  ne  udavačů,  ne  hrdlování  před  soudem, 
ne  biřiců  a  popravčích,  alebrž  lékařů  nyní  potřebuje  otčina  z  tisícerých 
ran  krvácející! 

Tu  slyším  na  jedné  straně  Staročechy,  na  druhé  Mladočechy  na 
vlas  stejně  odpovídati:  » Dobře!  Ale  těmi  lékaři  jsme  právě  my!«  — 
Ptejme  se  pak:  »A  kde  jsou  vaše  obvazky,  váš  balšám,  vaše  medi- 
cíny?* —  a  opět  dostaneme  z  obou  stran  stejnou  odpověď:  »Naše 
obvazky,  náš  balšám,  naše  mediciny  —  toť  náš  program !« 

K  čemu  jest  program?  Aby  jím  strana  řídila  své  jednání.  Kam 
směřujete,  krajané  Staročeši,  svým  programem?  —  »K  blahu  vlasti 
a  národa,  toť  se  rozumí!*  —  A  což  vy,  krajané  Mladočeši?  —  »K  blahu 
vlasti  a  národa,  jako  kdo  koliv  pod  sluncem!* 

Tedy  všichni  k  blahu  vlasti  a  národa  —  a  přece  se  při  tom 
vlasti  a  národu  vede  tak  žalostně! 

Kde  to  vězí?  Vězí  to  prostě  v  tom,  že  se  krásný  program  sice 
snadno  napíše,  snadno  vytiskne,  snadno  deklamuje,  snadno  odůvodňuje, 
snadno  s  hlučným  potleskem  poslouchá  —  ale  že  není  vlasti  a  národu 
pranic  pláten,  když  se  nevlělí  v  skutky. 

Krásnými  programy  ať  se  nikdo  příliš  nevypíná.  Je  to  s  krásnými 
programy  podobně  jako  s  výbornými  ústavami,  pokud  zůstávají  pouze 
na  papíře,  kdežlo  se  v  životě  pravý  opak  toho  spatřuje,  co  v  krásných 
paragrafech  psáno  jest. 

Ne  kdo  statně  programy  dělá,  národ  jimi  rozdvojuje  neb  i  v  ob- 
čanskou válku  žene,  ne  kdo  věčně  pokřikuje:  »Můj  program  je  nej- 
lepší, jen  pojďte  a  buďte  mými  přívrženci !«  —  alebrž  kdo  třeba  mlčky 
svou  prací,  svým  strádáním,  svými  obětmi  květ  národa  pěstuje  a  sílu 
jeho  rozmnožuje,  ten  činí  svou  povinnost,  ten  je  skutečný  syn  a  dobro- 
ditel  své  vlasti  —  třeba  jakživ  žádného  programu  byl  ani  nečetl! 

Od  r.  1860  u  nás  programů  naděláno  více  než  potřeba.  0  lom 
by  bylo  velmi  mnoho  mluviti;  budiž  jen  to  podotknuto,  že  sobě  jedno- 
tlivé osoby  také  proto  dělaly  program,  aby  vůbec  měly  jiný  program 
než  jisté  druhé  osoby,  a  mohly  tudíž  míti  také  jinou,  totiž  svoji  zvláštní 
stranu. 

Manifest  ze  dne  1.  ledna  1873  byl  přece  také  program,  a  jaký 
slavný  program,  staročeský  program  i  mladočeský  program:  a  kdo  se 
ho  nyní  drží  z  těch,  kteří  ho  vydali?  .  .  . 

Kterým  programem  tedy  bude  vyléčena  vlast  tak  těžce  zraněná? 
Jistě  nebude  žádný  proveden,  pokud  se  Čechové  mezi  sebou  vůbec 
potýkati  budou. 
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Jakou  tedy  mánie  do  budoucnosti  vyhlídku  V  Málo  potěšlivou. 

Jest  to  vyhlídka  na  bratrovražedný  a  samovražedný  boj  beze 
všeho  konce. 

Co  tedy  nám  ještě  zbylo  národního,  českého,  to  bude  dále  hyzděno, 
zneuctíváno,  rozkopáváno,  zašlapáváno,  mařeno  —  do  nedozírné  dálky, 
do  nekonečna! 

Bude  dále  bojováno  zbraní  osobního  hanobení,  podezřívání,  dávení 
a  rdousení,  vždy  nové  lijavce  nadávek,  vždy  nová  bahna  všeliké  spro- 
stoty, vždy  nová  jezera  žluči  a  jedu,  vždy  nové  nepoctivé  zkrucování 
vší  pravdy,  vždy  nové  spousty  mrzkých  lží,  kterými  už  nyní  všecka 
veřejnost  naše  hnusně  je  zneřáděna,  vždy  nové  lichocení  nejnižším 
vášním  obecného  lidu  a  nepřehledné  množství  podobných  proslředků 
bude  dále  tvořiti  naši  veřejnou  starost,  naši  veřejnou  práci,  všechen 
náA  národní  život  — ■  dále  do  nedozírné  budoucnosti,   do  nekonečna' 

Při  tom  se  bude  jméno  vlasti  a  národa  věčně  bráti  nadarmo  — 
vše  se  to  bude  díti  pěkně  k  jejich  spáse  a  slávě,  za  hlaholu  a  třesku 
lesklých  hesel  i  velkolepých  programů!  — 

Avšak  dejme  tomu,  že  se  nebi  přece  jednou  zželí  té  umučené 
vlasti,  že  jedna  z  bojujících  stran  konečně  podlehne,  —  dejme  tomu 
na  příklad,  že  za  pět,  za  deset  roků  ten  osudný  boj  bude  dobojován, 
a  národ  český  že  bude  zas  jen  jednou  jedinou  stranou,  —  dejme  i  tomu, 
že  do  té  doby  naši  společní  zevnější  nepřátelé  nám  nic  škoditi  ne- 
budou, nám  ani  vlasu  na  hlavě  nezkřiví:  vyjasní  se  nám  konečně 
potom  na  stálo,  budeme  se  alespoň  potom  už  moci  oddati  zase  pokoj- 
nému životu,  kulturní  práci,  národnímu  povolání? 

Nikoliv  —  není  toho  žádné  rukojemství,  není  k  tomu  žádné 
naděje! 

Jižtě  svěcený  kruh,  v  němžto  jsme  do  nedávná  stáli,  porušen  jest 
—  jižtě  se  mezi  nadšené,  obětovné  dělníky  na  národa  roli  dědičné 
vetřeli  nečistí  duchové,  jižtě  marniví  a  malicherní  cližádostivci  a  sobíci 
všeho  druhu  národní  boj  za  život  vykořisťují  ve  svůj  osobní  prospěch, 
jižtě  se  i  mezi  námi  vyskytli  všelijací  dobrodruhové,  kterým  vlaste- 
nectví má  býti  nejen  dojnou  kravou,  alebrž  hned  jiného  druhu  bursou, 
a  takoví  vždycky  budou  potřebovati  rmut,  lomoz  a  vojnu,  nikdy  mír 
a  pokoj. 

Ostatně  každá  z  nynějších  našich  stran  má  v  sobě  tolik  různých 
živlů,  tak  četné  zárodky  stran  nových,  že  se  jen  k  vůli  straně  nepřá- 
telské pohromadě  drží.  Kde  se  národ  octne  na  takové  cestě,  jakou  my 
se  nyní  hrneme,  kde  se  rozkol  veřejně  káže  jakožto  vlastenecké  evan- 
gelium, kde  zběsilci  obou  stran  veřejně  se  opovažují  do  klatby  jako 
nějakého  Jidáše  dávati  každého  Čecha,  který  zůstává  jen  Čechem  a  nechce 
přijmouti  křest  rozkolu,  nechce  slepě  vrhnouti  se  v  štvanici  staročeskou 
i  mladočeskou  a  zuřivě  trhati,  láti  a  štváti  —  kde  se  věci  takto  mají, 
tam  obyčejně  strany  netrvají  dlouho  pohromadě. 

Nynější  náčelníci  staročeské  i  mladočeské  strany  tvořili  jediný 
tábor  víc  než  deset  roků  —  já  převelice  pochybuji,  že  nynější  náčel- 
níci kterékoli  z  těchto  stran  deset  roků  pohromadě  v  jednom  táboře 
vytrvají! 
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Na  tom  srázném  svahu,  na  němžlo  jsme  so  octli  my  Cechové, 
platí  od  počátku  světa  jedno  pravidlo,  které  s  námi  dojista  žádné  vý- 
minky neučiní: 

Nepřetržité  různěni,  nekonečné  drobení! 


Na  zhoubné  konce  ledy  dospějeme  jistě  a  rychle  tou  nynější 
cestou  svou,  i  kdy  by  naši  zevnější  protivníci  vůbec  už  nic  na  škodu 
naši  nepodnikali,  ba  ani  vlasu  na  hlavě  nám  nezkřivili. 

Avšak  —  oni  jsou  toho  velmi  daleci  přijmouti  vzhledem  k  nám 
takovouto  beránčí  povahu!  Je  snad  potřebí  lidu  českému  o  tom  pro- 
váděti obšírný  důkaz? 

Proti  nám  stojí  na  příklad  jen  40  milionů  Němců  —  ale  ti  slojí 
proti  nám  svorně,  jako  jeden  muž,  v  šiku  skutečně  pevném  a  neroz- 
borném,  i  mají  vzhledem  k  nám  jediný,  velmi  jasný  program,  jejžto 
bezpočtukráte  vyslovili  a  jejžto  dějepisec  jejich  Volfgang  Menzel  *)  ta- 
kovýmito slovy  vyjádřil: 

» Jediný  pohled  na  mapu  učí,  že  Cechy  musejí  za  kraj  ně- 
mecký považovány  býti,  že  veliký  německý  národ  2a  žádnou  cena 
této  důležité  aemě,  která  leží  v  středu  a  ne  na  hranici  Německa, 
nesmí  ponechati  nepatrnému  zbytku  českých  barbarů,  kteří  se  tam 
ještě  německy  nenaučili,  všeliké  vzdělanosti  postrádají  a  pražád- 
ného významu  nemají .  .  .  V  této  otázce  jest  pro  Němce  i  Maďary 
prospěch  jenom  jediný." 

Maďarů  není  sice  tolik  milionů  jako  Němců,  ale  jest  jich  zrovna 
dost,  že  český  kmen  Slováků,  přes  dva  miliony  hlav  čítající,  politicky 
a  národně  umrtvovati  mohou! 

A  jestliže  sobě  připomeneme,  že  český  kmen  ve  Slezsku  jest  skoro 
už  v  té  míře  ohrožen  jako  v  Lužici,  a  že  německý  živel  na  Moravě 
proti  živlu  českému  zrovna  denně  činí  ohromné  pokroky,  že  na  Moravě 
už  český  živel  jest  v  podruží,  ačkoliv  obnáší  70  procent  všeho  obyva- 
telstva:  co  nám  tu  káže  zdravý  rozum? 

Při  sám  Bůh  —  ne  navzájem  mezi  sebou  se  hrýzti  a  potírati, 
ne  ve  svém  boji  bratrovražedném  a  samovražedném  roku  1875  rovněž 
slepě  a  zběsile  pokračovati  jako  r.  1874,  —  nýbrž  konečně  jednou  oči 
a  uši  otevříti,  na  svou  budoucnost  vzpomenouti,  ze  své  minulosti  něčemu 
se  naučiti  —  k  rozumnému  jednání  se  vzchopiti  a  z  nynější  skleslosti 
á  rozervanosti  a  spousty  spasnou  cestu  hledati! 

Jestliže  to  nepochopíme,  jestliže  dále  raději  strannických  štváčů 
poslouchati  budeme,  nežli  svých  vlastních  zdravých  smyslů:  přijde  doba, 
kde  potomci  naši  nad  nynějším  českým  pokolením  vyřknou  prokletí: 
»Otcové  vaši  vzkřísili  vlast,  a  vy  jste  se  svými  hluky  a  fuky,  se  všemi 
svými  velkolepými  hesly,  zásadami  a  programy  nic  jiného  nedovedli  než 
ji  opět  ve  hrob  sklátiti !« 


Ve  svých  »Dějinách  války  německé  r.  1866. 
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Mnohý  čtenář  bude  se  už  nyní  tázati:  » Zdali  pak  vůbec  ještě  jest 
cesia,  po  které  bychom  z  nynějších  smutných  poměrů  vyváznouti  mohli?* 
-  Odpovídám,  že  jest,  ale  nutno  ji  co  nejrychleji  nastoupiti. 

A  jaká  jest  to  cesta? 

Docela  přirozená:  kudy  jsme  přišli,  tudy  se  musíme  vrátiti. 

Opustili  jsme  dráhu,  po  které  všichni  šťastní  národové  kráčejí, 
a  po  které  také  český  národ  byl  k  rychlému  a  utěšenému  rozvoji  sil 
svých  dospěl  —  sběhli  jsme  na  scestí,  na  které  se  od  jakživa  dávali 
jen  národové  kleslí,  na  sklonku  slávy  své  neb  i  svého  života.  Nuže, 
pokud  ještě  čas,  opusťme  scestí  a  vraťme  se  na  dráhu  dřívější,  na 
dráhu  národů  zdravých,  silných  a  šťastných! 

Porušením  své  národní  jednoty  octli  jsme  se  na  samém  kraji  zá- 
huby: nemůžeme  jinak  zachrániti  se,  než  když  smeteme  odevšad  černý 
prapor  strannický,  jenžto  znamená  naši  smrt,  a  vztýčíme  v  každé  české 
obci,  na  každém  českém  domě  jasný  prapor  jednotného  českého  ná- 
roda, kterýžto  prapor  znamená -náš  aivot,  naši  budoucnost! 

Dne  25.  května  r.  1874  shromáždilo  se  na  Staroměstské  radnici 
v  Praze  půldruhého  sta  českých  spisovatelů,  starších  i  mladších,  z  jed- 
noho i  druhého  politického  tábora;  půl  sla  jiných  nepřítomných  při- 
stoupili písemně  k  účelům  a  usnesením  tohoto  sněmu.  Když  pak  se 
v  listopadu  r.  1874  jednota  spisovatelská  stala  skutkem,  první  náčelníci 
její  vydali  k  českému  spisovatelstvu  provolání,  jehožto  slova  dobře 
všemu  českému  národu  opakována  býti  mohou.  Prosím  čtenáře,  aby 
jim  pozornost  svou  věnovali: 

» Již  tedy,  přátelé,  v  jeden  pevný  šik,  pod  jeden  společný 
prapor! 

Láska  k  vlasti,  láska  k  ideálům,  láska  ku  pravdě  a  kráse, 
láska  ku  práci  —  to  jsou  hesla  tohoto  praporu. 

Všichni  vespolek  a  každý  na  svém  miste  budeme  pokračo- 
vati v  díle  těch  žehnaných  apoštolu,  kteři  v  prvni  polovici  ny- 
nějšího věku  silou  velikých  myšlenek  lid  náš  vzkřísili  z  mrákot 
smrtelných  a  položili  základy  k  chrámu  budoucnosti  jeho. 

Všichni  vespolek  a  každý  na  svém  místě  budeme  se  o  to 
zasazovati,  aby  před  zrakem  národa  nepohledly  spasné  ideály,  aby 
nepřestal  v  sebe  věřiti  a  sebe  ctíti. 

Všichni  v  jednom  šiku  budeme  proti  tomu  bojovati,  aby 
srdce  národa  neotrávila  nákaza  omrzelosti  a  netečnosti  —  aby 
nevědomost  a  tupost  k  vyšším  věcem  nejala  se  ukazovati  bez  studu, 
ano  vyzývavě. 

Budeme  proti  tomu  bojovati,  aby  dřívější  láska  k  rodné  zemi 
nezvrhla  se  v  slepou  osobní  vášeň,  aby  zub  hrubého  sobectví  ne- 
rozhlodal  naši  budoucnost. 

Budeme  spojenou  silou  tomu  brániti,  aby  obecné  smýšlení 
neklesalo  v  surovost,  aby  nebrala  újmu  mravní  povaha  národa, 
a  z  čeho  se  tato  skládá:  mravní  povaha  jednotlivce. 

Budeme  všichni  vespolek  a  každý  na  svém  místě  o  to  praco- 
vati, aby  v  čas  ještě  zaplašeno  bylo  nebezpečenství  úpadku,  mdloby, 
rozkladu, 
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Nechceme  bý'i  z  těch,  jisto  boří  a  ničí,  nám  jeví  se  naopak 
velmi  naléhavou  potřebou  dobývati  domu  za  domem  a  činiti 
z  každého  pevnou  tvrz  vlastenectví  a  osvěty. 

Nechceme  rozdmy  chovali  vůkol  sebe  plamen  hádek  a  různic, 
nýbrž  plamen  činorodého  nadšení. 

Chceme  všemožně  přispívati  k  tomu,  aby  všecky  jednotlivé 
osoby  sloužily  národu  a  národ  aby  nesloužil  žádným  jednotlivým 
osobám. 

Chceme  všemožně  přispívati  k  tomu,  aby  zkázonosný  duch 
nešvarů  z  naší  národní  společnosti  byl  zažehnán  a  vypuzen,  a  za 
to  upevňovala  se  mezi  námi  ctnost  nám  nejsvrchovaněji  žádoucí 
a  nutná:  láska  Čechů  k  Čechům. 

Pozdvihujíce  tento  prapor  máme  to  nezvratné  přesvědčení, 
že  jest  to  prapor  spásy,  že  jest  to  znamení,  v  kterém  jedině  zví- 
tězíme. 

Kdož  v  těchto  věcech  s  námi  jest  jedné  mysli  a  jednoho 
srdce,  podej  nám  ruku  ke  společné  práci! 

A  když  se  tak  stane,  budeme  jistě  připravovati  dobu,  kde 
jednotou  českých  bratří,  v  domě  svém  bezpečně  a  pokojně  a  šťastně 
žijících  a  všude  po  světě  opět  vážených  a  ctěných,  bude  všechen 
český  národ!* 


Což  obsahují  tato  slova?  Také  program.  Snad  nějaký  z  brusu 
nový,  nevídaný,  neslýchaný?  Nikoliv  —  ne  program  nově  vynalezený, 
pochybné  ceny,  ale  starý,  výborně  osvědčený,  toliko  zapomenutý. 

Jest  to  týž  program,  s  kterým  dne  1.  ledna  1873  všichni  čeští 
vůdcové  političtí,  jak  staročeští  tak  mladočeští,  jednomyslně  předstou- 
pili před  český  národ. 

A  tu  jsme  již  u  závěrku. 

Nemáli  po  nás  býti  veta,  třeba  i  nutno  jest,  abychom  se  vrátili 
k  tomu  společnému  programu,  jejžto  jsme  před  dvěma  roky  s  jásotem 
uvítali. 

Třeba  jest,  abychom  každý  zvláště  a  všichni  dohromady  přestá- 
vali býti  vášnivými  přívrženci  té  oné  osoby,  toho  onoho  časopisu, 
i  stávali  se  opět  jen  nadšenými  Cechy! 

Třeba  jest,  abychom  upustili  od  občanské  války  mezi  sebou, 
abychom  zrušili  nepřátelské  tábory,  v  kterých  nyní  proti  rodáku  stojí 
rodák,  i  vrátili  se  v  jediný  společný  pevný   šik! 

Třeba  jest,  abychom  přestali  býti  rozkopaným  mraveništěm,  abychom 
obnovili  národní  jednotu  a  národní  kázeň. 

Jestliže  to  neučiníme  my,  budou  to  muset  učiniti  synové  naši  — 
anebo  budou  snad  až  naši  vnukové  nuceni  se  vší  všudy  národní  prací 
počínati  docela  znova,  tvořiti  především  opět  —  český  národ! 

Nyní  káže  se  vůbec  nenávist  Čechů  k  Cechům  —  jitřenka  spásy 
zasvitne  nám  v  ten  den,  kdy  se  počne  opět  kázati  láska  Cechů 
k  Čechům! 
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Aby  celý  český  národ  byl  jednotou  svorných  bratří  —  to  jest 
nejvyšším  ideálem,  který  ustavičně  na  zřeteli  podržeti  musíme  jakožto 
svou  dobrou  hvězdu. 

»A  což*  —  bude  se  mnohý  tázati  —  » potom  už  nesmějí  u  nás 
býti  docela  žádné  strany?  Potom  už  nebude  dovoleno  býti  svobodo- 
myslným? nebo  demokratem  ?  nebo  radikálním?  nebo  konservativním?* 

V  každém  zdravém  a  silném  a  šťastném  národě  jsou  a  budou 
vždy  strany:  anebo  jich  ku  př.  ve  Svýcařích  není?  Jest  jich  tam  více 
než  u  nás:  jsoutě  tam  různé  národnosti,  různé  kanlony,  různé  strany 
politické,  různé  strany  náboženské  —  každá  hájí  své  náhledy  veřejně 
a  odhodlaně,  v  časopisech,  ve  shromážděních,  ve  sněmech  atd.  —  ale 
Švýcarsko  jest  pří  tom  jednotné,  zdravé  a  šťastné,  poněvadž  jsou  všecky 
strany  přece  celkem  a  jsou  podřízeny  kázni  toho  celku. 

Ale  co  se  u  nás  nazývá  stranami,  to  je  zjev  docela  jiný,  zjev 
šeredný  a  národu  zhoubný.  Nikdy  nebylo  většího  záští  mezi  Francouzem 
a  Němcem,  mezi  Slovanem  a  Turkem,  nežli  jest  ted  mezi  Mladočechem 
a  Staročechem,  nikdy  v  Čechách  nebylo  proti  zahraničnému  nepříteli 
více  horleno  a  štváno,  než  nyní  české  strany  navzájem  na  sebe  štvou 
a  ženou. 

České  strany  jako  zničují  národní  jednotu,  tak  se  vymkly  z  ná- 
rodní kázně  —  jedna  terrorisuje  druhou,  obě  terrorisují  celek. 

Proto  máme  teď  tolik  národních  tyránků  —  a  jaké  to  nully, 
jak  ničemní  křiklouni  stali  se  leckde  v  našem  veřejném  životě  veliči- 
nami! .  .  .  Kdy  bychom  byli  jako  jiný  samostatný  stát,  byla  by  se  r.  1874 
mezi  Čechy  v  občanské  válce,  asi  podobně  prolévala  krev,  jako  se 
prolévala  žluč! 

Takových  stran  se  národ  musí  zbaviti  zrovna  jako  nepřátelské 
okkupace! 

Návrat  ku  programu  se  dne  1.  ledna  1873  čili  obnovení 
národní  jednoty  a  národní  kázně  jest  ten  jediný  prostředek,  aby 
se  v  poměrech  českých  všecko  napravilo.  —  — 

Krátká  beseda  o  přítomné  době. 

Spanilá  čtenářko,  laskavý  čtenáři,  jsme  zase  v  roce  1899;  píše 
se  právě  datum  5.  února. 

Obrazy,  které  se  vám  na  předešlých  stránkách  míhaly  před  očima, 
připadají  vám,  tuším,  už  jen  jako  pohádka  —  tomu  všemu  jest  tak 
dávno,  že  snad  to  už  ani  pravda  není?  Kolem  sebe  nespatřujete  poušť, 
nýbrž  smavé  české  nivy  a  luhy  a  veselý  český  život;  také  hlasy,  které 
kolem  vás  hlaholí,  jsou  jiného  druhu,  než  jaký  jste  poslouchali  v  pře- 
dešlé kapitole. 

Pravda,  kritiky  a  opposice  není  vůkol  žádný  nedostatek.  A  jestliže 
roku  1875  František  Palacký  příkrým  posuzováním  svých  politických 
skutkův  a  snah  do  duše  uražen  a  rozhněván  zvolal:  >Já  se  vystěhuji 
do  ciziny!*  —  teď  nejeden  mladší  a  drobnější  důstojník  v  naší  poli- 
tické armádě  chce  přes  tu  chvíli  »vším  seknout,  když  má  člověk  tohle 
za   všecku  dobrou  vůli,  za  všecku  štrapác  a  dřinu  národní!* 
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Palacký  pro  to,  čím  na  něj  kritika  české  opposice  na  sklonku 
života  jeho  dorážela,  umíral  s  myslí  bolestně  rozhořčenou.  Loni  však 
jste  viděli,  že  celý  český  národ  —  jinak  tolik  rozrůzněný  a  roztří- 
štěný —  svorně,  bez  rozdílu,  bez  výminky,  jako  jedněmi  ústy  a  jedním 
srdcem  oslavoval  Palackého  co  největšího  Čecha  19.  věku,  jemuž  právem 
dán  byl  název  nejčestnější,  název   »otce  vlasti «.') 

Palacký  byl  v  celém  svém  životě  konservativec  a  musel  se  proti 
české  opposici  důrazně  brániti,  že  není  zpátečník.  Od  té  doby  staří 
odešli,  mladí  sestárnuvše  hospodaří  —  a  musejí  sami  zas  od  nynější 
mladší  opposice  denně  slýchati,  že  hospodaří  špatně,  že  je  nejvyšší  čas, 
aby  šli  na  vejminěk,  —  že  co  Palacký  napsal,  slovo  za  slovem  jest  pravé 
národní  evangelium,  že  jeho  program  je  nejradikálnější  program  český, 
a  co  on  vybudoval,  že  jsou  hory  proti  nepatrným  pahrbkům  ba  krtinám 
přítomné  politiky  české. 

Nu  víte,  až  se  i  z  nynějších  nejmladších  kdysi  stanou  staří  vý- 
minkáři  a  budou  od  svých  synáčků  za  vlasy  vláčeni  ze  slavení,  mohou 
také  na  prahu  zvolati:  »Dost!  již  dost!  já  jsem  svého  otce  také  dále 
nevlekl!* 

Ze  už'  takový  je  světa  běh?  Zajisté.  A  že  se  leccos  naplnilo, 
čeho  jsem  se  roku  1875    obával,  a  že    proto  svět    přece    dosud    stojí? 

Inu  pravda,  stojí  dosud,  ačkoli  přišly  také  věci,  které  mi  tehdy 
nemohly  ani  na  mysl  vstoupiti  —  ano,  byl  bych  se  desetkrát  spíše 
smrti  nadál  než  toho,  že  se  jich  v  Cechách  dožiju.  Tak  dotáhla  to 
nynější  doba  až  na  Herbeny  a  Machary  —  a-  nic  se  už  proto  neroz- 
čiluje, zvykla  i  jim  —  zvyknemeť  konečně  i  kobylkám  i  hlízám  i  moru. 

»Ne,  nejsem  vlastencem  a  nemiluji 

svou  vlast,  jí  nemám,  neznám,  nevím,  proč  milovat l« 

takový  souchotinářský  hlen  vrhá  dekadentská  musa  J.  S  Macharova 
^prošedši  Magdalenskými  brlohy  a  uvelebivši  se  v  Masarykově  Naší 
Době)  proti  tváři  vznešené  matky  vlasti,  a  není  její  zásluhou,  že  její 
dech  a  vztek  neslačuje  na  takovou  výši.  To  je  hnusné.  Ale  když  se 
najdou  nedospělí  lidé,  kteří  ty  morové  chrchle  z  prachu  vylizují  a 
otravnou  nákazu  dále  nesou  a  šíří;  když  na  př.  už  výrostek  ze  střední 
školy,  modernou  osvícený  a  zanícený,  houkne  na  mladšího  kollegu: 
»Co?  ty  jsi  ještě  vlastenec?  To  jsi  předpotopní  zvíře!  to  jsi  ještě 
hovado  a  vůl!«  —  a  když  jsou  oba  potom  už  jen  internacionální: 
to  je  více  než  kormutlivé,  to  je  úžasné. 

Stejně  ušlechtilé  a  stejně  blahodárné  jako  na  českou  mládež  jest 
Macharovo  působení  na  české  dělniclvo.  Tomu  káže  tuto  čistou  nauku: 


')  Při  té  příležitosti  některým  jeho  velebitelům  veřejně  řečnícím  anebo 
pro  tisk  píšícím  přihodil  se  podivný  omyl:  začali  Palackého  místo 
»otcem   vlasti«    (pater  patriae)  jmenovati   »otcem   ndroda«    —   a   hle, 

.  tato  nejapnost  a  nechutnost  ujala  se  v  naší  veřejnosti  tak,  že  je  strach, 
aby  za  krátko  po  skutečném  čestném  názvu  Palackého  nebylo  veta. 
Zanikne,  než  se  kdo  naděje,  a  v  následujícím  pokolení  snad  i  »otcc 
národa x  ustoupí  zase  novému  nesmyslnému  nápadu.  Aby  u  nás  bylo 
také  něco  pevného  a  stálého?  »E  houby !« 
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•Vlast  vaše,  stará  zlá  macecha  — 


Dejte  jí  s  bohem,  ó  přátelé, 
nač  hlavy  obracet  zpátky? 
v  srdci  Vám  obraz  je  vtisknutý 
té  pravé  vlasti  a  matky !« 


Vtisknul  jim  ho  snad  mistr  a  pán  dr.  Adler,  a  Macharovi  ještě  víc. 
Mach  ar  před  ním  div  čelem  nebije  o  zemi,  a  socialističtí  poslanci  čeští, 
jich  obou  poslušní,  pranic  se  neohlížejíce  na  starou  vlast,  v  říšské  radě 
bojují  proti  svým  rodákům  se  stejnou  zuřivostí  jako  Wolf,  Schonerer 
a  Ptersche.  A  počeslný  dr.  Herben,  který  hned  v  prvním  článku  svého 
stejně  počestného  Času  českému  národu  presentoval  úplně  hotový, 
mistrovskou  rukou  vykopaný  hrob,  žádaje  »po  něm,«  aby  se  bez  dlouhých 
caviků  do  té  jámy  položili  a  v  ní  na  věky  se  zahrabati  dal,  aby 
na  sobě  vlastní  rukou  provedl,  oč  lítí  nepřátelé  jeho  po  tisíc  let  marně 
usilovali,  aby  se  »přimknul«  k  cizí  národnosti,  —  dr.  Herben,  který 
k  uskutečnění  tohoto  svého  patentovaného,  svrchovaně  mravného  i  »umrav- 
ňujícího*,  k  neporovnání  dokonalého  programu  den  za  dnem,  rok  za 
rokem  všecko  činí,  seč  jest,  a  docela  žádného  prostředku  se  neštítí  — 
dr.  Herben,  rozumí  se,  jest  Macharem  a  socialistickými  poslanci  okouzlen, 
ba  nadobro  opit  jako  džberem  nejsilnější  borovičky:  v  ztřeštěné  radosti 
metá  kozelce,  že  si  div  ruce  i  nohy  nepoláme,  —  a  celá  realistická  strana 
je  u  vytržení. 

Ptáte  se,  kolik  je  vlastně  českých  stran?  To  ještě  nikdo  nespo- 
čítal; a  kdo  by  to  byl  včera  věděl,  dnes  už  by  to  nemohl  tvrditi, 
neboť  jestliže  se  včera  šestihlavé  moderní  > družstvo  pro  vzájemné 
zbožňování*  drželo  vespolek  okolo  krku,  dnes  už  se  drží  za  pačesy, 
jestliže  se  včera  hladili  a  lízali,  dnes  už  se  kopají  a  hryžou  —  a  je 
z  nich  půl  tuctu  nových  stran,  chrlících  na  sebe  žluči,  kalu  a  špíny 
po  celých  bečkách.  —  Že  se  stává  i  naopak?  Pravda,  pravda  —  neboť 
od  starodávna  platí  pravidlo:    >Pack  schlágt  sich,    Pack  vertragt  sich.« 

Kdy  to  nekonečné  drobení,  atomisování  národa,  nepřátelské  záští 
a  zuření  jednoho  atomu  proti  druhému  přestane  ?  Až  po  nějaké  těžké  po- 
hromě. Potom,  jak  se  to  v  Cechách  už  tolikrát  přihodilo,  zase  pochopíme, 
že  jsme  synové  jedné  otčiny  a  bratři  jedné  krve,  — -  a  zas  budeme  ně- 
který čas  dělali  dobrotu,  jednati  vlastenecky,  svorně,  nadšeně,  šlechetně, 
příkladně. 

Zdali  snad  je  pohroma  blízka?  Bůh  račiž  nás  jí  uchovati  —  ale 
doba  chodí  s  outěžkem,  a  nejsme  jisti  dnem  ani  hodinou,  že  nám 
a  lůna  jejího  nevzejde  osud,    s  nímž    bychom    dlouho  a  těžce   zápasili. 

Co  činiti,  abychom  se  zabezpečili,  svízelnou  budoucnost  odvrátili? 
abychom  se  i  bez  předchozí  pohromy  naučili  zase  jednali  vlastenecky, 
svorně  nadšeně,  šlechetně,  příkladně  ?  Především  jednoho  jest  po- 
třebí —  avšak  vizte  zde  osvědčení,  které  dnes  vyšlo  v  novinách 
a  zní  v  tato  slova: 

•  V  uváženi,  že  v  době  nynější  vede  se  veliký  zápas  mezi  ná- 
rodem českým  a  jeho  odpůrci  o  politická  a  jazyková  práva  naší 
země  jakož  i  našeho  národa,  v  uvážení,  že  v  tomto  zápase  po- 
dařilo se  poslancům  českého  národa  již  v  mnohém  ohledu,  hlavně 
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v  ohledu  jazykovém  a  národním  dosíci  značných  úspěchů,  a  že 
konečné  vítězství  české  věci  jedině  na  tom  závisí,  aby  v  každé  době 
a  v  každém  okamžiku  rozhodujícím  český  národ  zde  stál  pevný, 
odhodlaný  a  sjednocený  v  jediný  šik,  pokládá  podepsaný  okresní 
výbor  na  Král.  Vinohradech  za  nezbytný  prospěch  našeho  českého 
národa,  aby  přestalo  v  době  naší  každé  drobení  sil  národních 
a  politických,  vyslovuje  se  proti  každému  takovémuto  drobení  a  dě- 
lení na  různé  frakce  ať  politické  ať  zájmové  jakožto  nebezpečnému 
pro  celkové  úspěchy  našeho  národa  jak  v  ohledu  politickém,  tak 
národním  a  hospodářském.* 

»Ale  Bože  milý,  vždyť  tohle  je  hlas  volajícího  na  české  poušti 
léla  Páně  1899! « 

Dovolte  mi,  abych  to  raději  pokládal  za  ozvěnu  prohlášení  ze 
31  prosince  1872.  Jest  to  ovšem  pouze  skrovný  začátek,  je  to  jen  hlas 
jednoho  okresu,  ale  je  to  po  dlouhé  době  první  hlas  toho 
druhu  —  a  jiné  se  po  něm  bohdá  brzy  budou  ozývati,  až  to  bude 
hlas  celé  země.  Tu  jest  zase  nalezena  cesta,  jíž  Čechové  dlouho  už  ani 
nehledali,  ba  na  niž  docela  zapomněli.  A  přece  jest  to  cesta  jedině  pravá. 
Z  neblahých  poměrů,  které  v  národě  našem  zavládly,  z  rozkladu,  roz- 
drobenosti  a  desorganice,  které  jeho  sílu  ochromují  a  které  v  něm  už 
každý  dryjáčnický  křikloun,  každý  lidolovec,  balamutíc  a  šejdíř,  každý 
Katilinářský  dobrodruh,  každý  kazisvětský  Herostrátek  s  drzou  troufa- 
lostí, jelikož  bez  odporu,  bez  překážky  rozplemeňuje,  —  ze  zmatků, 
různic  a  rozbrojů,  které  se  v  něm  co  den  množí  a  zhoršují  a  které 
jej  do  nenabytých  škod  i  do  největšího  nebezpečenství  uvádějí,  — 
z  toho  všeho  není  jiného  východiště,  jiné  spásy,  než  vrátiti  se  ku 
programu  ze  dne  1.  ledna  1873. 

Obnovení  národní  jednoty,  znovuzřízení  pevného  národního  šiku, 
zavedení  řádné  národní  kázně,  nejen  strannické,  to  v  kritických  po- 
měrech našich  jest  unum  necessarium,  nezbytná  potřeba,  nevyhnutelná 
nutnost. 

Hustými  chmurami  konečně  jednou  zase  probřesklo  pravé  po- 
znání —  ať  paprskové  jeho  rychle  se  rozšíří  po  celé  vlasti,  a  v  patách 
za  ním  ať  následuje  pevné  odhodlání! 

Vždyť,  pro  Bůh,  my  už  svých  40  roků  bloudíme  politickou 
pouští  —  a  jak  blízko  jsme  své  zaslíbené  země?  Máme  toto  blou- 
zení i  svou  vlastní  vinou  zas  a  zas  o  nové' desítky  let  prodlužovali? 
Či  snad  vůbec  ani  nemá  nikdy  míti  konce?! 
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Píše 
dr.  Hermenegild  Jireček. 

9.    Válečné  umění  Žižkovo. 

&  noliý  čtenář  podiví  se  zajisté,  že  my  píšíce  o  otázkách  civili- 
sace a  čím  národ  českoslovanský  přispěl  k  obecnému  vzdělání, 
přibíráme  také  umění  válečné  pod  záhlaví  >civilisace;«  vždyť 
vojenství  a  umění  válečné,  třeba  sebe  dokonalejší,  jest  přece 
jen  negace  všeliké  civilisace,  a  války  vůbec  nejsou  ani  znakem  vzdě- 
lání obecného  ani  prostředkem  k  utvrzení,  rozmnožení  a  zvelebení  civili- 
sace! ToC  ovšem  samo  sebou  pravda;  boj  a  válka  mezi  národy  jest  spíše 
úkazem  surovosti  nežli  zjevem  vzdělanosti;  ale  pravda  také,  že  můželi 
které  umění  válečné  zmírniti  útrapy  bojův,  bez  kterých  lidstvo  dle 
svědectví  dějepisu  nikdy  se  neobešlo,  aniž  také  naděje  jest,  že  by 
kdy  bez  válek  žilo,  umění  takové  nezasluhuje  zatracení,  nýbrž  na- 
opak uznání  a  schválení.  Mluvímeli  ledy  pod  záhlavím  »civilisace«  o  vá- 
lečném umění  českém,  jakéž  vyvinulo  se  původem  Žižkovým,  máme 
na  mysli  hlavně  a  především  hradby  vozové,  kteréž  jsou  výhradným 
a  vlastním  výtvorem  Zižkovy  hlavy;  neboť  hradby  tyto  vytvořeny  jsou 
k  tomu,  aby  válečný  lid  jimi  chráněný,  uchován  byl  od  pohrom,  kterým 
by  jinak  jistě  byl  vydán.  Hlavně  tímto  výtvorem  vítězil  Žižka  ve  všech 
bitvách  svých  nad  protivníky  bez  přirovnání  silnějšími,  až  konečně  — 
věc  to  neslýchaná,  nevídaná  —  stačil  samotný  rachot  vozů  bojovních, 
že  nepřítel,  ani  nedočkav  protivníka,  úprkem  se  dával  na  útěk.  V  žádné 
bitvě  zajisté,  a  těch  je  řada  velmi  četná,  nedočkal  se  Žižka  valných 
ztrát  svého  lidu! 

Vizme  především,  kterak  Žižka,  nemaje  ani  prostředků  peněžitých 
ani  jinaké  moci  v  zemi  kromě  svého  jména,  takměř  z  ničeho  vytvořil 
vojsko  a  dal  mu  zřízení  zcela  jiné,  než  bylo  vojenské  zřízení  současné. 
Tuť  nade  všecko  jiné  působilo  kouzlo  jména  jeho.  A  kde  si  zjednal 
muž  onen  jednooký,  čeledín  neboli  dvořenín  krále  Vácslava,  takovéto 
obliby,  takovéhoto  kouzla,  že  prostý  lid  slepě  se  ho  přidržel  a  valem 
za  ním  se  hrnui?  Počátek  pověsti  a  slávy  Žižkovy  nevíže  se  k  nějakému 
boji  v  poli  otevřitém;  naopak,  první  bojiště  jeho  byl  most  Pražský. 
S  odvahou,  která  nemá  sobě  rovné,  udeřil  s  lidem  Pražským  po  úzkém 
mostě  na  bránu  Malostranskou,  královským  vojskem  z  domu  saského, 
ze  dvoru  arcibiskupova,  ano  i  ze  hradu  mohutně  bráněnou,  a  vyrazil 
ji  mocí  v  zoufalém  boji,  tak  že  královští  nuceni  jsou  ustoupili  na  hrad. 
A  tu  jest  » vzat  Žižka  od  lidu  na  slovo*;  tento  skutek  válečný  navždy 
zpevnil  a  utvrdil  slávu  osobního  jeho  udatenství  i  vůdčího  ducha  jeho. 
Stalo  se  to  dne  4.  listopadu  r.  1419.  V  ten  čas,  co  vybuchly  války 
husitské,  mělo  královské  vojsko,  jež  za  panování  krále  Vácslava  IV. 
značného  došlo  vývoje,  ústrojí  a  zřízení  ještě  zcela  feudální;  skládalo 
se  z  čeledí  pánů  manských,  z  lidu  arcibiskupova  a  z  lidu  měst  krá- 
lovských i  klášterů,  ke  kterýmž  přistupovali  ještě  svobodníci,  dědinníci 
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a  nápravníci.  Vojsko,  kteréž  král  Sigmund  vysílal  proti  Táborům,  byli 
ozbrojenci  na  koních,  jezdci,  dle  rytířského  spůsobu  středověkého  opa- 
tření těžkým,  železným  brněním,  odkudž  u  lidu  sluli  »železní  páni.< 
Takového  vojska  Žižka  z  počátku  ovšem  neměl  aniž  míti  mohl;  vo- 
jenská čeleď  jeho  byli  malí  .  řemeslníci  z  měst  a  robotězi  sedlští 
z  vesnic,  nemající  ani  koní,  aby  na  nich  jezdili,  ani  odění,  aby  se  jím 
obrňovali,  ani  zbraně  sečné  nebo  střelné,  aby  jí  v  bitvách  užívali. 
Ustrojeni  byli  v  halenách  domácích,  zbraň  jejich  byly  nástroje  hospo- 
dářské: cepy,  klaníce,  kyje,  palice,  sudlice,  meče  a  praky;  nejhroznější 
ovšem  cepy  železem  kované,  kterýmiž  ubíjeli  obrněné  jezdce,  ať  již 
bojovali  na  koních  nebo  pěšky,  jakž  to  viděti  v  bitvě  u  Sv.  Pankráce, 
v  bitvě  na  Žižkově,  ve  srážce  nad  brodem  Sázavským  a  ještě  i  v  bitvě 
u  Ústí  nad  Labem.  Ale  ani  takového  lidu  Žižka  neměl  s  dostatek;  co 
měl,  byly  hloučky  až  směšno  nepatrné;  300—400  lidu!  Na  své  první 
jízdě,  kterou  r.  1420  z  Plzně  konal  k  Nekměři,  čítal  300  pěších  a  5 
vozů,  na  těch  pak  vezl  hady,  aby  jimi  zdi  hradské  bořil.  Na  druhé 
jízdě,  která  z  Plzně  směřovala  přes  Štěken  na  jih,  bylo  u  něho  o  100 
pěších  a  o  7  vozů  více,  tedy  pěších  400  a  vozův  12,  kromě  devíti 
jezdců!  K  těm  družili  se  ženy  (sestry)  a  pacholíci  (práčata).  Teprve 
v  třetím  tažení,  z  Tábora  na  Vožici,  zjednal  sobě  jezdce  u  počtu  větším, 
a  to  z  koní  železným  pánům  ve  Vožici  odňatých.  Přepadnuvše  v  noci 
městečko,  v  němž  bylo  nejméně  1000  mužů  královského  vojska,  mnoho 
těch  pánů  zbili  a  jich  koně  sobě  i  s  oděním  nabrali.  >A  tu  hned  Žižka 
jezdcóv  sobě  naděla  a  kterého  podobného  pacholka  viděl,  na  toho  odění 
dada  i  koň  podeň,  i  vycvičil  jeho  k  jiezdě  i  k  boji;  a  tu  tepruv  na 
koniech  Táboři  počali  jezditi.* 

Nyní  pohledněme  na  Žižku  jakožto  strůjce  hradeb  (šiků)  vozových. 
Žižka  užívání  vozů  k  ohrazování  vojska  zkusil  hned  v  Polsku,  kdež 
na  vojnách  pobýval  před  r.  1410.  Polské  >obozy«  jsou  právě  ohrady 
vojsk  bud  na  noční  ležení  anebo  i  v  bitvách  k  obraně  zdělávané,  čemuž 
přály  ony  ohromné  roviny  zemí  polských  i  ruských.  Ale  hradby  vozové 
dovedl  Žižka  užívati  jako  závodu  zcela  samostatného;  strojením  i  kla- 
dením vozů  zavedl  zcela  nový  živel  ve  válečnictví  středověké,  a  tento 
výtvor  věhlasného  ducha  jeho  trval  dobře  sto  let  i  užívalo  se  ho  po 
celé  střední  Evropě,  až  konečně  ustoupiti  musel  valnějšímu  užívání 
polních  kusů  neboli  palných  děl. 

Již  svrchu  pověděli  jsme,  že  Žižka  bojovné  síly  své  strojil  na 
spojako.  Hlavním  sborem  byl  jemu  lid  pěší,  lehce  oděný  a  zbraní 
kdekoliv  sebranou  vyozbrojený;  vedle  pěchoty  staral  se  záhy  o  vojsko 
jízdné,  a  děl  bořicích  znal  a  užíval  hned  při  prvním  svém  polním  ta- 
žení z  Plzně  k  Nekměři.  Slučovali  se  tedy  ve  vojště  jeho  všecky  tři 
živlové,  kteří  podnes  jsou  základem  všeho  ústrojí  válečného,  pěchota, 
jezdectvo  a  dělostřelci.  Přidejme  k  lomu,  že  vojsko  Žižkovo  opatřeno 
bylo  laké  nástroji  k  ohrazování  a  opevňování  polnímu,  i  poznáme,  že 
také  okopnictví  nechybělo  u  něho,  ano  že  bylo  důležitou  částkou  v  jeho 
ústrojí. 

Kterak  Žižka  znal  pozývati  lid,  o  tom  svědčí  list  r.  1422,  kdež 
Domažličanům  píše,  aby  proti  zlostem,  které  se  jim  od  těch  (zahra- 
ničných)  Němců  dějí,  statečně  se  postavili,   »vezmúc  staré  Cechy,  ježto 
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zatknúce  klaniti  za  škorni,  netoliko  o  Boží  při,  ale  i  o  svú  bili  sú  se. 
A  my  snažnost  máme  naložiti,  aby  kdož  můž  kej  v  ruku  vzíti  a  ka- 
menem lučiti,  vzhoru  byl. « 

Do  jaké  míry  Žižka  moc  vojenskou  v  době  dvou  tří  měsíců  sobě 
ustrojil,  takměř  z  ničeho,  vidí  se  odtud,  že  v  polovici  měsíce  května 
r.  1420  vyšlo  z  Tábora  ku  Praze  9000  lidí  branných,  vedeni  od  čtyř 
hejtmanů,  mezi  nimiž  on  sám  byl  jedním.  Jako  nějakou  tajemnou  mocí 
puzeni,  valili  se  zástupové  lidu,  po  staletí  klidného  a  mírného,  k  vůd- 
covské  osobě  Žižkově,  pluhu  nechavše  chápali  se  bojovních  vozů,  místo 
otky  chytali  se  mečů  a  samostřílů;  cep  proměnil  se  ve  strašnou  zbraň. 
Byltě  Žižka  v  pravém  smyslu  toho  slova  » vůdcem  lidu«:  v  bitvě 
i  kromě  bitev  byl  on  ustavičně  mezi  lidem  svým,  obcoval  s  nimi  každo- 
denně jako  rovný  s  rovným;  a  že  zmužilost  a  důvtip  jeho  vždy  byl 
korunován  úspěchem,  stal  se  konečně  modlou  obecného  lidu. 

Z  takovýchto  zárodků  vyvinulo  se  v  několika  letech  ono  nepře- 
možitelné vojsko  husitské,  jež  se  stalo  hrůzou  celé  střední  Evropy! 
Vývoj  ten  nejlépe  se  zobrazuje  v  následujících  datech: 

Roku  1427  měl  Prokop  proti  Němcům  pěších  16.000,  jízdných 
1500,  vozů  (podle  poměru)  600. 

Téhož  roku  při  vpádu  do  Lužic  bylo  pěších  6000,  jezdců  800, 
vozů  220. 

Roku  1430  přijel  za  Prokopem  do  Plzeňska  pan  Jan  z  Opočna, 
maje  pěších  10.000,  jízdných  1000,  vozů  420. 

Roku  1431  bylo  u  Domažlic  pěších  50.000,  jízdných  3000, 
vozů  500. 

Roku  1433  bratr  Čapek  vedl  do  Prus  pěších  7—8000,  jízdných 
700,  vozů  350. 

Téhož  roku  bylo  u  kněze  Bedřicha  a  Pardusa  pěších  6 — 7000, 
jízdných  700,  vozů  300. 

Roku  1434  v  bitvě  u  Lipan  počítalo  se  v  panském  vojště  pěších 
10.000,  jezdců  1000,  vozů  700,  kdežto  Táborů  a  Sirotků  bylo  pěších 
9000,  jízdných  700,  vozů  (dle  poměru)  400—500. 


Již  pak  vizme,  jakým  rozmanitým  spůsobem  Žižka  uměl  užívati 
vozů.  Táhna  z  Plzně  k  Nekmíři,  zastižen  jest  se  svými  300  mužů  panem 
Bohuslavem  ze  Švamberka;  i  užil  svých  pěli  vozů  za  ochranu  pěchoty 
a  udatně  odrazil  útoky  těžkých  jezdců  Bohuslavových.  —  V  bitvě 
u  Sudoměře  postavil  vozy  tak,  že  přiraziv  k  rybníku  Škaredému,  v  ten 
čas  prázdnému,  přitočil  je  ke  hrázi,  tak  že  mu  za  obranu  byla  jednak 
hráz,  jednak  vozy,  kterýmiž  se  obklíčil;  měl  jich,  jak  víme,  všeho  všudy 
dvanácte.  Zůstal  tu  noc  na  bojišti  a  na  úsvitě  se  svými  i  s  vozy,  které 
mu  cely  zůstaly,  sestrojiv  je  táhl  dále  k  Vltavě  a  odtud  na  Tábor.  Do- 
raziv na  Tábor,  jal  se  Žižka  lid  cvičiti  k  bojům,  zvláště  jak  by  bojo- 
vali s  vozy.  Brzo  potom  táhna  do  Prahy,  rozložil  se  s  koňstvem  i  s  vozy 
na  ostrově,  jenž  nyní  slově  Štvanice. 

Další  zprávy  o  hradbách  vozových  pocházejí  z  těch  dob,  kdy 
Žižka  u  Rabí  přišel  o  druhé  oko  a  oslepnul  nadobro.  Stihl  jej  týž  osud, 
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aspoň  podobný,  jako  krále  Filipa  Makedonského,  otce  Alexandrova, 
jemuž  při  dobývání  města  Magnesie  se  zdí  městských  šípem  vystřeleno 
oko.  Sdílel  nyní  vojevůdce  český  onen  osud,  jenž  byl  sto  let  před  ním 
potkal  krále  českého  Jana,  » slepého  krále, «  výkvět  rytířstva,  hrdinu 
v  bojích  po  celé  západní  a  střední  Evropě  nevyrovnaného. 

Avšak  nehoda  Rabská  na  válečný  důvtip  Žižkův  neměla  pra- 
žádného účinku  a  vlivu;  není  u  něho  pozorovati  ochabnutí  ani  sebe 
menšího,  ba  slepý  vůdce  vykonal  právě  potom  válečné  skutky  až  k  víře 
nepodobné!  Na  hoře  Vladaři  u  Žlutíce  rozložil  se  na  rozsáhlé  ploše 
její  proti  Plzeňským  a  Plavenským,  z  vozů  učinil  hradbu  na  všecky 
strany  a  na  místech  vhodných  založil  děla.  Po  tři  dni  dobývali  se 
odpůrci  na  Žižku,  vždy  bez  prospěchu,  až  pak  když  zásoby  došly 
a  nastala  zima  třeskutá,  slepý  vůdce  pojednou  s  Vladaře  sešel  a  ví- 
tězně se  skrze  řady  nepřátel  probil.  —  Jiný  příklad  dán  u  Hory 
Kutné  vůči  velikému  vojsku  krále  Sigmunda:  Na  Kaňku  obklopen  byv 
zástupy  královskými,  rázem  probil  se  v  noci  a  vyváznul  z  nebezpečí; 
nazejlří  zase  postavil  se  na  trati  mezi  Kankem  a  Kolínem,  otočen 
hradbou  vozovou,  čekaje  nepřítele,   ten  se  však  již  ani  neukázal. 

O  bitvě  u  Sv.  Golharda  neboli  u  Hořic  r.  1423  tuto  zprávu  máme: 
»Když  táhl  Žižka  po  kraji  Hradeckém,  lidí  sobě  podmaňuje,  tu  jsau 
se  naň  páni  sbírali,  a  on  zvěděv  to,  táhl  jest  před  nimi  k  Hořicům, 
nemaje  než  dva  řady  vozů.  I  položil  se  s  nimi  u  kostela  Sv.  Gotharda, 
proto,  aby  se  s  svými  děly  na  vršku  postaviti  mohl  a  k  lomu  roz- 
umu, že  naň  jezdecky  táhli,  aby  s  koní  sedati  musili,  ani  k  čemu  koní 
uvázati  neměli,  obtíženější  jsauce  zbrojí  nežli  pěší.  Kdež  oni  jdauc 
k  vrchu  ustali  k  vozům  šturmujíce,  a  on  jich  čekal  s  děly  a  s  lidmi 
neustalými  (odpočatými).  A  prve  než  mu  vozův  dobyli,  nabil  se  jich 
do  vůle;  a  když  je  od  vozův  odbil,  puslil  na  ně  lidi  čerslvé.  A  tu 
jich  porazil  a  vozy  i  pušky  jim  pobral* 

Příklad  přímo  nevystihlý  podal  slepý  vůdce  v  tažení,  jež  okolo 
polovice  října  1423  z  Moravy  podnikl  do  Uher,  po  staré  kupecké  dráze, 
jenž  od  Holiče  vedla  přes  Trnavu,  Hlohovec,  Narhed  a  Udvar  k  Oslře- 
homu.  » Zpraviv  čtyři  řady  vozuov  a  děl  což  mohl  najviece,  i  táhl 
jest  přes  hory  do  Uher  (hory  tyto  jsou  t.  zv.  malé  Karpaty  nebo  Hory 
bílé).  A  tu  sú  jemu  Uhři  taženie  nebránili  a  nikdež  jemu  nepřekáželi, 
chtiec,  zdaby  se  ubezpečil  a  z  řadu  některak  povystúpil,  zdaby  jej  tak 
kde  poraziti  mohli;  neb  sú  sě  naň  velmi  silně  jezdecky  sebrali  a  se- 
bravše se  naň  sú  táhli,  i  množstvie  děl  měli.  A  on  porozuměv  tomu, 
že  dobře  nenie,  obrátil  sobě  k  moravské  zemi  zase  vozy,  i  takto  je 
zpravil:  Najprve  sobě  lidi  u  voziech  zpravil,  jiezdné  i  pěší,  i  táhl  jest 
s  zavřenými  vozy.  A  takto  sobě  krajní  vozy  zpravil:  Proti  každým 
vozům  se  dvěma  pavézama,  a  za  ty  pavézy  po  dvú  neb  po  třech 
střelcích,  jestliže  by  jemu  na  tažení  chtěli  do  vozuov  skočili,  aby  toho 
li  bránili.  Uhři  kdež  se  najméně  pozastavil,  velmi  mu  do  vojska  bili; 
i  nemohl  jim  nic  odolali,  ale  táhl  jest  až  do  noci.  Nazajtřie  táhl  jest 
k  jednomu  jezeru,  kdež  to  jezero  mezi  jedniem  vrchem.  A  takto  se 
u  něho  položil:  Jednu  stranu  k  jezeru  a  druhů  pod  vršek,  a  pojav 
picni  vozy,  vytočil  je  na  ten  vršek,  i  udělal  z  nich  u  přední  brány 
baštu   a  u  zadní  druhů;  i   vkopal  je  a  vkopav  je  vpravil  do  nich  děla 


Čechoslované  a  civilimce.  221 

A  lak  ten  den  bezpečně  tu  ležal.  Opět  potom  třetí  den  od  toho  je- 
zera láh-1  jest  k  jedné  vodě,  kteráž  teče  k  Nárhedu  (byla  to  řeka 
Nitra),  a  položil  se  tu  u  té  vody;  i  tu  jest  se  velmi  bál  poraženie,  aby 
přepustíc  mu  něco  lidí  přes  tu  vodu,  do  zadních  vozuov  jemu  ne- 
vskočili.  A  protož  celu  noc  vkopával  krajní  vozy  od  jednoho  břehu  až 
ke  druhému  (byl  tu  patrně  brod);  a  s  druhé  strany  vody  přepravil  sobě 
picni  vozy,  a  i  též  je  vkopával  tak,  aby  na  ně  úprkem  jiezdní  nemohli. 
A  všecky  břehy  skopal,  aby  mohl  všemi  čtyřmi  řady  táhnuli  přes  tu 
vodu.  Uhři  vpustivše  jej  do  té  vody  s  vozy,  i  pokusili  mu  se  k  zadním 
vozuom:  ale  on  jest  je  od  těch  zákopuov  odbil,  když  sú  pěšky  i  je- 
zdecky k  němu  šturmovali:  a  odbiv  je,  na  onu  stranu  přepravil  se 
s  vozy  i  s  lidem  svým.  A  ihned  táhl  odtud  mezi  jedny  lesy,  kdež  sú 
bahna  a  luhové;  i  položil  se  lakto  mezi  zákoutí,  aby  k  němu  z  děl  bíti 
nemohli.  I  tu  jest  přes  tu  noc  zuostal.  Čtvrtý  den  táhl  jest  k  jezeruom 
jedněm  neboli  stavuom,  kteréž  sú  za  Trnavu  (přes  Váh  patrně  bez  ne- 
snáze dostal  se  brodem  u  Hlohovce  neboli  Fraštáku).  A  tu  sobě  zpra- 
voval vozy,  vybieraje  z  placniech  řáduov,  a  to  z  té  příčiny,  že  mu 
v  krajních  vozích  v  řadích  mnoho  koní  i  vozuov  polámali  a  pobili. 
A  tehdáž  ho  nechali.  A  on  položiv  se  u  těch  stavuov,  zpraviv  sobě 
všecky  ty  věci  v  pátý  den  táhl  jest  k  jedné  stráni.  Tu  sú  naň  opět 
přitáhli  jízdecky  i  s  děly,  a  on  jest  táhl  podle  té  stráně,  že  měl  jednu 
stranu  obranu,  že  jemu  snáze  bylo  jedné  strany  brániti  nežli  obú. 
O  oni  —  Uhři  —  vidúc,  že  jemu  nemohu  nic  učiniti,  i  táhli  sú  pryč 
od  něho  a  on  položil  se  na  jednom  vrchu.* 

Zpáteční  tento  pochod  z  rovin  uherských  od  Ostřihoma  až  za 
Trnavu,  kdež  bylo  jíti  přes  dvě  řeky,  Nitru  a  Váh,  mistrně  byl  vy- 
konán až  k  samým  horám,  dnešním  Malým  Karpatům.  Že  pak  dalším 
tažením  musel  Žižka  přes  hory  tyto,  patrně  dcsti  neschůdné,  musel 
užiti  zcela  jiné  taktiky,  i  jest  věru  těžko  rozhodnouti,  bylli  tento  další 
pochod  přes  hory  obtížnější  a  mistrnější,  než  onen  pochod  první,  kdež 
se  šlo  prostými  rozsáhlými  rovinami.  Pochod  přes  hory  vypisuje 
se  takto: 

Žižka  když  se  hnul  od  té  stráně  k  horám,  přišlo  mu  postupovati 
jedním  jediným  řadem  vozů,  ne  již  čtyřmi,  jako  potud  po  rovinách. 
> Tehda  Uhři  vidúce  to,  táhli  naň  velmi  silně,  nadějíce  se,  že  již  jeho 
správa  ani  jeho  sikové  nic  jemu  neprospějí,  že  ven  z  vozuov  musejí. 
A  on  takto  proti  tomu  strojil,  bráně  se  toho:  Položil  se  u  samých  lesuov 
pod  jedním  vrškem,  a  sám  s  svými  děly  utekl  se  k  tomu  vršku.  A  potom 
kázal  koně  z  vozuov  vypřahati  a  na  ně  s  sekyrami,  s  lopatami  a  s  reyči 
vsedati,  aby  cesty  zohledovali,  jestli  že  by  jemu  kde  zarúbali.  A  když 
měl  z  lesuov  ven  vytáhnuti,  as  za  půldruhých  honuov,  kázal  s  jedné 
strany  cesty  staré  novů  cestu  dělati,  a  s  druhé  strany  druhů;  a  to 
z  té  příčiny,  aby  předtáhnú-li  jej  nepřátelé,  aby  tú  slarú  cestu  děla 
a  pěší  sobě  obrátil,  a  to  proto,  jestliže  by  mu  chtěli  toho  pole  brániti, 
a  kudyž  jest  z  lesů  měl  vyjeti,  aby  je  tudy  vystřílel  a  vybil;  jakož  se 
jest  pak  stalo  tak.  A  s  oné  strany  lesuov  vozy  sobě  takto  zpravil : 
Udělal  sobě  z  těch  čtyř  řaduov,  v  kterých  táhl,  dva;  a  pojav  sobě  pí- 
covní  vozy,  i  protrhl  sobě  vozy,  i  udělal  sobě  z  nich  řady  čtyřmi  jako 
zeď   aneb  jakožto    baštu    od  jednoho  konce  lesu  ke  druhému,    a    kázal 
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je  húžvemi  svírati  v  hromadu,  aby  mu  jich  roztrhnuti  aneb  převraceti 
tak  snadně  nemohli.  A  to  udělal  proto,  jestliže  by  chtěli  jemu  do 
vozuov  vskočiti  aneb  děla  z  zadu  pobrati,  aby  se  tu  bránili  za  těmi 
vozy  jako  za  zdí;  jakož  se  pak  tak  stalo.  A  takto  jest  púštěl  do  lesu: 
Najprvé  děla,  což  se  mu  zdálo,  i  pustil  něco  pěších,  a  potom  50  vozuov 
po  pravé  ruce.  A  když  těch  50  vozuov  vyšlo  jest,  opět  dal  mezi  ně 
něco  pěších,  což  se  mu  zdálo,  i  pustil  opět  druhých  50  vozuov  z  levé 
strany,  a  opět  mezi  ně  dal  něco  pěších.  A  takž  vždycky  dával,  pokudž 
mu  těch  vozuov  stačilo,  po  padesáti;  a  mezi  ně  pěší  dával,  pokudž  to 
potřeba  kázala.  A  to  z  té  příčiny,  jestliže  by  mu  chtěli  na  lesích  vo- 
zataje zbíti  aneb  vozy  také  vybrati,  aby  ti  pěší,  kteří  jdú  mezi  vozy, 
toho  bránili.  Tehdy  kdy  poslední  vozy  púštěl  nazad,  tehdy  obořili  se 
Uhři,  chtiec  mu  děla  pobrati.  Tehdy  oni  s  toho  vršku  utáhli  za  ty  pí- 
covní  vozy,  kdež  jest  sobě  z  nich  řady  dělal;  tu  se  v  těch  vozích  za- 
vřeli a  pěší  se  z  nich  bránili,  tak  až  oni  s  děly  do  lesa  ujeli,  i  pěší 
potom  za  nimi  táhli.  A  tak  se  Uhruov  nic  nebáli;  než  se  oni  do  těch 
vozuov  dobyli,  až  oni  něco  i  cesty  zarúbali,  aby  za  nimi  jezdecky  táh- 
nuti nemohli.  To  vidúce  Uhři,  že  jemu  žádné  škody  udělati  nemohli, 
i  někteří  táhli  předen,  chtiec  mu  z  lesuov  brániti;  a  někteří  domuov, 
praviec,  že  henie  člověk,  než  že  je  čert,  že  mu  ty  rozumy  dává. « 
»A  tak  jemu  Pánbuoh  pomohl  z  Uher  vytáhnuti;  ale  jakž  jest  počal 
bojovati,  naj těžší  jemu  přišlo !« 

Jiným  zase  spůsobem  Žižka  vozův  užil  v  bitvě  u  Malešova,  dne 
7.  června  1424  svedené.  Píše  o  tom  letopisec:  »I  utekl  se  Žižka 
s  svými  vozy  na  jeden  vrch,  a  tam  se  zavřel  a  čekal  Pražan.  I  stáhli 
sobě  Pražané  houfy,  aniž  se  právě  všickni  nesčekavše,  i  táhli  přes  ten 
důl,  kdež  jich  Žižka  čekal.  A  připraviv  se  k  boji,  takto  se  strojil: 
Vzal  sobě  vozy  kolo  na  kolo,  i  zpravil  sobě  haufy,  nejprve  jízdné, 
potom  také  i  pěší.  Potom  kázal  několik  vozův  pícovních  odděliti  a  ka- 
mením naplniti,  a  postavil  je  do  prostřed  haufu  mezi  jízdné,  aby  oni 
jich  nesezřeli.  I  přepustiv  Pražan  polovici  přes  ten  důl,  kázal  na  ně 
svým  jízdným  se  hnáti  a  pěší  mezi  jízdnými  ty  vozy  točili.  A  když 
k  jich  haufu  přitáhli,  jako  by  se  již  potkati  měli,  i  kázal  na  ně  ty 
vozy  s  vrchu  pustiti  a  tak  jich  šiky  všecky  těmi  vozy  rozrazil.  A  potom 
kázal  z  děl  bíti  a  lidu  svému  na  ně  udeřiti. «  Byl  to  poslední  boj, 
v  kterém  Žižka  užil  vozů;  brzo  potom  zemřel. 


Po  smrti  Žižkově  vojska  česká  rozličné  výpravy  podnikala  do 
zemí  sousedních.  I  zde  hradby  vozové  veliký  měly  úkol,  jakž  ukazuje 
následující  líčení  z  doby  od  polovice  prosince  1429  do  polovice 
února  1430: 

» Míšeňský  hrabě  ihned,  když  jim  Čechové  do  země  vtrhli,  sbieral 
se  velmi  silně  u  Grimmu  města,  čekaje  jich,  až  by  přes  vodu  přetrhli, 
jíž  česky  Svinie  (Mildava)  řiekají.  To  zvěděvše  Čechové,  upřiemo  na 
něho  táhli,  sšikovavše  se,  chtiec  se  s  ním  polem  bíti;  a  tak  šikem 
táhli  pět  dní,  vozóv  neroztrhujíce.  Když  pak  přijeli  blízko  k  tomu 
městu  Grimmu,  i  museli  přes  vodu  přejeti,  kteráž  teče  pod  město.  Takž 
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pak  když  vjeli  do  vody  vozové  třemi  řadami,  voda  se  zdula  pro  vozy 
vzhuoru,  i  zvrací  druhé  vozy,  a  tu  lidu  něco  se  ztopie.  Druhým  vozóm 
pomohu  za  provazy,  po  jednom  je  ven  vláčíce  bez  koní;  naposledy 
musie  jedním  řadem  přes  tu  vodu  jeti.  A  když  polovice  vozuov  pře- 
jede, křik  vzejde  u  vojště,  že  již  Němci  tahnú  na  ně;  a  tak  u  velikém 
nebezpečenství  byli  Cechové  pro  druhou  polovici  vozuov  a  lidí.  Však 
co  jich  bylo  přejelo,  zšikovavše  se,  i  táhli  předse  proti  Němcóm.  Mark- 
rabě byl  toliko  několik  set  jiezdných  vyslal,  aby  Čechy  zhlédli;  a  Ce- 
chové v  jednom  lese  dočekavše  jich  i  udeři  na  ně  a  ztepú  jich  drahně 
a  zjímají.  Zatím  noc  přišla  a  Čechové  druhé  polovice  vozuov  svých 
dočekali,  a  tu  celu  noc  nespali  všichni  a  bedliví  byli,  opatřujíce  se 
před  Němci.  A  nazajtřie  hned  Míšeňský  kázal  búdy  zapáliti  a  vojsko 
rozpustil,  aby  šli  a  jeli  domov,  a  sám  jel  do  Durink  mimo  Lipsko; 
a  když  Čechové  vtrhli  na  jich  šlak,  táhli  jich  šlakem  až  blíže  Lipsku. 
Tu  teprv  vojsko  rozpustili,  aby  každé  obzvlášť  s  svými  vozy  táhlo, 
jedno  od  druhého  o  míli  a  druhdy  dále  a  druhdy  blíže.* 

Druhý  příklad  z  prvních  válek  s  Turky:  Roku  1443  král  uherský, 
Vladislav  polský,  podniknul  pověstné  ono  válečné  tažení  proti  Turkům, 
kdež  vojsko  křesťanské  přitrhlo  až  k  železné  bráně  Trajanově,  i  měl 
tu  šest  set  bojovních  vozů,  kromě  jiných,  ježto  na  nich  spíži  vezli; 
»ale  páni  uherští  nechtěli  jsau  se  u  vozích  bíti,  ale  polem.  A  tu  byl 
rotmistrem  při  kladení  vozuov  králi  Vladislavovi  pan  Jeník  z  Mečkova 
a  na  Uherště  u  Mýta,  syn  proslulého  Žižkovce,  pana  Viléma  z  Nedanic. 
Třetí  příklad  z  dob  panování  krále  Jiřího,  z  r.  1468: 
» Tehdy  král  Jiří  táhl  jest  opět  do  Polné,  aby  tu  vypravil  co  naj- 
více  lidu  na  pomoc  klášteru  Třebíčskému,  ve  kterém  se  byl  před  Uhry 
zavřel  kníže  Viktorin,  králův  syn,  a  to  za  knížetem  Jindřichem,  též 
synem  královým,  jenž  byl  vyslán,  aby  vysvobodil  bratra  Viktorina 
z  obležení  uherského.  A  tu  jest  dělal  hejtmany  pana  Hrabané  a  nad 
vozy  pana  Jeníka.  A  oni  takto  sú  se  k  tomu  strojili:  Zpravili  sobě 
čtyry  řady  vozuov  a  zpravivše  do  nich  jiezdné  i  pěší  i  táhli  sú  ku 
Třebíči.  I  přitáhli  sú  k  jednomu  potoku,  kdež  ležel  lid  krále  uherského, 
a  Uhři  táhli  na  ně,  chtiec  je  poraziti.  Čechové  pak  zastavili  sú  sobě 
vozy  u  toho  potoka,  čekajíce  jich;  nezdálo  se  jim  dobře,  i  mluvili  sú 
k  tomu,  aby  přetáhli  ten  potok  branami;  i  přeplavali  sú  sobě  vozy 
přes  ten  potok.  A  Uhři  tehdaž  na  ně  táhli,  chtiece  tu  na  ně  udeřiti. 
I  zavřeli  se  Čechové  u  voziech  za  tím  potokem,  chtiece  se  tu  brániti, 
a  někteří  páni  s  koní  doluov  mezi  vozy  ssedali,  domnievajíce  se, 
že  jim  budu  k  vozuom  šturmovati;  ale  oni  pojezdivše  okolo  nich, 
táhli  sú  na  stranu  k  jedné  březině.  Tu  pan  Jeník  mluvil  jest  k  hejt- 
manuom  a  ku  pánuom,  prosiec,  aby  jemu  pomocníky  dali,  že  tomu 
sám  dosti  učiniti  nemuože,  by  jemu  se  ti  kams  děli,  kteří  sú  jemu 
před  řadu  jeli,  i  prosil  jest  za  pana  Klusáčka,  aby  jemu  ku  pomoci 
dán  byl.  A  tu  teprv  pan  Jeník  hnul  vozy;  a  to  proto,  že  sú  sobě  byli 
na  tom  kladení  vozy  velmi  stiesnili.  Tehdy  vidúce  to  lid  krále  uher- 
ského, i  táhli  sú  na  ně;  a  oni  opět  zavřeli  se  u  vozích,  spravivše  sobě 
děla  hákovnice  na  krajní  vozy  a  stříleli  na  ně  a  odbili  je  od  vojsky, 
i  odbivše  je  táhli  před  se  k  Třebíči.  I  táhli  k  tomu  vršku,  s  kteréhož 
sú  bili    prvé  Uhři  do  vojska   kniežete  Jindřicha,    zpravivše    sobě  jedno 
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dvěma  řady  vozy;  a  to  proto  dvěma  řady  láhli  k  tomu  vršku,  že  sú 
se  nadali,  že  jim  toho  vršku  bránili  budu,  aby  sobě  placu  nestiesnili. 
A  tak  sú  se  na  tom  vršku  položili  zase  čtyřmi  řady  jako  prvé,  a  tak 
se  krále  za  nic  nebáli.  Potom  kníže  Viktorin  s  pomocí  bratra  svého 
proskočil  jest  z  kláštera  do  vojsky  bratra  svého,  v  neděli  svatodušní 
za  noci  na  pondělí  ráno,  ale  klášter  svými  osadiv.  A  když  sú  oni 
potom  s  toho  vršku  chtěli  zase  doluov  táhnuli,  takto  sú  táhli:  Kázali 
sú  ohně  dělali,  šturmovati,  pískati  a  bubnovati  a  sami  což  sú  mohli 
nejtajněji  doluov  s  vozy  zpravili  se  a  před  vojskem  kněze  Jindřichovým 
se  položili.  A  to  proto  sú  učinili,  aby  jim  na  hýbání  vojska  nějaké 
škody  neb  hanby  neučinili.  A  odtuď  potom  hnuli  se  spolu  s  kněze 
Jindřichovým  vojskem  zase  k  Polné  od  Třebíče.  Tu  pak  lid  krále  uher- 
ského přiláhše  za  nimi,  pozadu  do  vozuov  jim  vskočili,  ale  zase  je 
vybili.  A  pan  Jeník  tu  pojav  z  svého  vojska  dva  řady  vozuov  a  táhl 
jest  na  ně,  chtě  se  s  nimi  bíti,  ale  onino  sú  se  s  ním  potkali  nesměli 
a  k  pánu  svému  s  chvátáním  se  obrátili.  A  tak  sú  Cechové  k  Polné 
k  králi  svému  zase  brannú  ruku  přitáhli.  A  to  všecko  skrze  vosy.* 


Velmi  názorný  popis,  kterak  válečný  lid  český  polní  tažení  konal, 
zůstavil  nám  papež  Pius  II.  (Aeneas  Sylvius):  »S  ženami  a  dětmi  u  vojště 
a  v  poli  přebývali,  majíce  množství  vozů,  jimiž  se  jako  valem  nějakým 
a  zdí  ohrazovali  a  šancovali.  K  bitvě  jdouce,  dělali  z  těch  vozů  řady 
dva  a  uprostřed  nich  lid  pěší  zavřeli;  jízdu  vně  před  vozy  nedaleko 
stavěli.  A  majíce  se  s  nepřítelem  potkati,  vozatajové,  kteří  ty  vozy 
vezli,  k  danému  od  hejtmana  znamení  rychle  objeli  díl  vojska  ne- 
přátelského, na  nějž  měli  namířeno,  a  vozy  své  zase  v  hromadu  strhli. 
Takž  nepřátelé  zastiženi  a  zavřeni  mezi  vozy,  museli  bez  pomoci 
a  ochrany  neb  mečem  padnouti  nebo  byli  střelbou  a  kopími  od  těch, 
jenž  na  vozích  byli,  mužů  i  žen,  povražděni.  Jízdní  bojovali  před  vozy 
a  vně;  na  kteréžto  jestliže  nepřátelé  silně  dotírali,  postoupajíce  mezi 
vozy  se  zatáhli,  a  odtud  jako  z  nějakého  města  ohrazeného  se  bránili. 
Okolní  národové  tohoto  spůsobu  bojování  neznali;  země  česká  mající 
široká  i  rovná  pole,  velmi  spůsobna  jest  k  takovému  sestrojování,  různo 
roztahování  a  zase  v  hromadu  strhování  kar  a  vozů.* 

Slavný  vojevůdce  krále  Jiřího  i  krále  Vladislava  IV.,  Vácslav  Vlček 
z  Génova,  zůstavil  písemný  řád  vojenský  pro  krále,  z  něhož  vyjímáme 
ona  místa,  jež  se  dotýkají  vozů  a  šiků  vozových:  K  tisíci  vozuov 
buď  20  tisíc  branných  lidí,  tak  že  na  20  mužů  branných  počítáno  po 
jednom  voze.  Co  bude  vozů  v  prostředních  řadech  počtem,  tolikéž  buď 
půldruhéhokrát  v  krajních  řadech,  na  pravé  i  na  levé  ruce,  aby  se 
zavříti  mohl  předek  i  zadek.  2  těch  tisíce  vozů  mají  vybráni  býti  na 
pravou  i  na  levou  ruku  nejlepší  vozové  s  fasuňky  a  vozataji  na  koně 
mají  vsazeni  býti  nestrašlivi,  s  lebkami  a  pavézami;  a  také  má  býti 
k  každému  vozu  jiný  vozataj  přidán,  proto  jestliže  by  který  zabit  byl, 
aby  místo  něho  jiný  na  ty  koně  vsedl.  A  u  desíti  vozů  v  krajních 
řadech  má  hýli  jeden  desátník,  aby  dorážeti  kázal.  Na  krajních  řadech 
buď  taras  s   berlou  a  s  derou;    a  pod  každým   vozem  má  viseti  prkno, 
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lby  nepřítel  nemohl  (střelbou  pod  vozy)  ranili  lidí  a  koní.  Co  bude 
u  vojšlě  píšťal  a  šípů,  ke  každému  vozu  buďte  dvě  píšťaly,  dvě  libry 
prachu,  kopa  kulek  a  dvě  kopy  šípů,  dvoje  cepy  železné  a  dva  háky 
železné.  K  vozům  bud  na  dél  přivázán  žlab,  z  něhož  koně  krmili,  a  do 
žlabu  bud  nakladeno  kamení,  jestliže  by  nepřítel  přilnul  k  vozům,  aby 
do  něho  přes  vozy  tím  kamením  bili.  V  popředí  vozů  postaveno  bud" 
deset  houfnic;  pakli  víc,  lim  lépe.  Nazad  u  vozů  houfnice  čtyry,  pakli 
víc,  lépe.  V  krajních  vozích  na  každém  boce  na  pravé  i  na  levé  ruce 
buď  po  čtyřech  houfnicích;  a  to  právě  dosti.  Před  každým  řadem  vozů 
buď  dvadceli  pěších  s  motykami,  s  lopatami  a  s  sekyrami,  aby  cesty 
upravovali.  Lidé  do  vozů  takto  buďle  šikováni:  Co  bude  jízdných,  li 
aby  s  koní  ssedali,  ostrohy  vypínali,  škorně  zouvali  a  lehce  se  v  své 
odění  ubrali,  koně  jejich  pak  buďte  uvedeni  na  plac  uprostřed  vozů; 
a  ty  mají  pacholata  a  lidé  nebranní  drželi.  Lidé  do  vozů  tak  buďte 
rozděleni,  aby  co  jich  napřed  zšikuješ,  polovice  v  zadu  byla.  Na  pravé 
ruce  i  na  levé  v  krajních  řadech  buďte  zděláni  houfce  po  stu  branných, 
a  postaveni  za  ty  řady,  aby  bránili  vozů  jako  zdí.  A  dva  houfové 
buďte  zůstaveni  a  uvedeni  na  ten  plac,  kde  koně  slojí:  jestliže  by  bylo 
těžko  předku,  aby  jeden  houf  tam  jich  posílil;  pakli  by  nepřítel  do  zadu 
skočil,  aby  druhý  houf  těm  vzadu  byl  na  pomoc. 

Důležitým  znakem  byly  korouhve,  bílé  a  černé;  jedna  aby  byla 
na  předním  voze  po  pravé  ruce  a  druhá  též  na  předním  voze  po  levť 
ruce;  a  to  prolo,  kdož  povede  kterou  ruku,  pravou  nebo  levou,  aby 
jeden  na  druhého  korouhev  hleděl,  aby  vozů  nezúžovali,  a  tak  aby 
lidé  pro  těsnost  vozů  nebyli  vytištěni.  Druhé  dvě  korouhve  aby  byly, 
kde  plac  koňům  zůstaven  uprostřed  vozů,  na  krajních  vozích,  na  každém 
řadu  jedna.  Třetí  dvě  korouhve  aby  byly  po  jedné  na  nejzadnějším 
vozu  nejkrajnějšího  řadu,  po  pravé  i  po  levé  ruce,  a  to  prolo,  aby  se 
vidělo,  kterak  vozy  správně  v  zadu  zavříti.  Čtvrté  dvě  konečné  aby 
byly  na  krajních  vozích,  kteříž  nazad  ostaveni  budou  k  zavření. 

K  tomu  jako  doplňkem  buď  připomenuto  snesení  sněmovní 
z  r.  1470,  z  něhož  nejpřípadněji  se  vidí,  kterak  branná  moc  česká 
toho  času  bývala  zřízena.  Jeden  tisíc  mužů  držel  v  sobě  900  pěších 
a  100  jezdců;  bojovních  vozů  patřilo  k  takovému  tisíci  50.  Počet  tento 
zůstává  týž,  počítali  se  na  každý  vůz  13  střelců.  4  pavézníci.  1  vo- 
zataj a  2  jízdní.  Střelců  v  tom  tisíci  bylo  tedy  650,  pavézníků  200. 
vozatajův  50,  jízdních  100.  Základem  všeho  vojenského  počítání  byl 
tudíž  jako  jednotka  vůz  jeden  bojovní,  a  celá  rozloha  vojska  řídila  se 
číslem  vozů. 

Z  r.  1525  zachoval  se  rozpočet  na  armádu  10000  mužů  silnou; 
i  počítáno  tu  pěších  8000,  střelců  1000,  pavézníků  1000,  vozů  400. 
tak  že  na  jeden  vůz  připadalo  v  ten  čas  25  mužů. 

Vypisujíc  válečnou  moc,  s  kterou  král  Ludvík  r.  1525  z  Budína 
vydal  se  proti  Turkům,  vypravuje  vlaský  kronista,  že  vojsko  mělo  s  sebou 
vozů  mnoho,  >vozů,  kterýmiž  se  ohrazují.  Vozy  tvoří  jako  zeď,  lak  že 
do  ní  žádný  kůň  nemůže  vskočili  ani  vjíti,  a  ty  vozy  jsou  všecky  spolu 
svázány.  Mezi  vozy  kladou  těžká  děla,  a  z  těch  se  střílí  po  bokách 
i  na  všecky  strany,  kam  chtějí.  I  jest  ku  podivu,  kterak  se  v  oka- 
mžení vozové  sestrojují  a  válečný  lid  v  nich  se  seřaďuje.* 
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Paprocký  v  knize  své  »Gniazdo  rycerstva  polskiego*  svědčí,  že 
Mikuláš  Firley  v  druhé  polovici  15.  věku  v  českém  vojště  zkušenosti 
válečné  nabyv,  sám  první  vozovou  hradbu  do  vojska  polského  uvedl. 
A  ještě  v  17.  věku  Poláci  proti  Turkům  bojovními  vozy  válčili:  Pro- 
slulý rek  Žolkiewski  v  bitvě  s  Turky  na  poli  Cekorském  r.  1620  dne 
7  října  —  tedy  měsíc  před  bitvou  Bělohorskou  —  svedené,  s  hrstkou 
svých  vojínů  táborem  vozovým  se  otočil  a  v  takové  hradbě  udatně 
bojuje  se  slávou  zahynul. 

* 

Války  husitské  byly,  abychom  tak  řekli,  vysokou  školou  váleč- 
ného umění,  které  v  Cechách  dostoupilo  takového  vývoje,  že  po  celé 
15.  století  nebylo  vojny  v  střední  Evropě,  aby  v  ní  neměli  účasti  vá- 
lečníci čeští,  ne  jako  prostí  bojovníci,  alebrž  jako  vojevůdci  a  náčelníci. 
Jmen  takto  proslavených  jest  téměř  bez  čísla.  Již  r.  1433  protáhli 
Sirotci  až  k  Baltickému  moři,  ke  Gdaňsku,  i  napájeli  koně  své  na 
březích  mořských  a  plnili  láhve  vodou  mořskou  na  znamení,  že  až 
k  moři  prorazili.  Z  prvních  bojů  s  Turky  r.  1437  přivedli  zajaté  své 
s  sebou  do  vlasti,  aby  mohli  chlubiti  se  jimi  na  znamení  svého  ví- 
tězství nad  nevěřícími.  Na  výšinách  Balkánu,  u  brány  Trajanské,  ocitly 
se  vozy  české  r.  1443  a  hlomoz  jejich  rozléhal  se  po  úžinách  této 
Staré  Planiny,  tak  jako  druhdy  rachotily  podél  Šumavského  hvozdu. 
Roku  1451  porazil  Jiskra  nejpřednějšího  reka  uherského  Jana  Hunyada 
u  Lučence;  r.  1441  zvítězil  Vítovec  u  Samoboru  v  Charvátsku  a  r.  1457 
byl  by  bezmála  zajal  samého  císaře  Fridricha  IV.  Na  březích  Dunaje 
i  na  březích  Visly  byly  bratrské  roty  české  jako  doma,  ano  i  na  lese 
Teutoburském  zjevila  se  r.  1447  vojska  česká! 

Válečníci '  čeští  z  dob  Žižkových  až  do  konce  15.  století  mohou 
se  roztříditi  na  několik  skupin  neboli  kruhů:  kruh  Zižkův,  kruh 
Prokopa  Holého,  kruh  Jiskry  z  Brandýsa,  kruh  Vítovcův,  kruh  Mlad- 
Vaňkův,  kruh  krále  Jiřího,  kruh  Vácslava  Vlčka  z  Čénova. 

Válečné  umění  Čechův  uznáváno  hned  za  15.  století  netoliko  po- 
voláváním vojínů  českých  na  všecky  strany  střední  Evropy,  ale  i  zprá- 
vami písemnými.  Takž  r.  1467  psal  rada  jeden  knížat  bavorských: 
» Čechové  vysoce  zkušení  jsou  a  stateční  ve  zbrani,  od  nich  jako  po- 
tůčkové  ze  pramenů  rozbíhají  se  známosti  válečné  po  velmi  mnohých 
zemích.*  Michal  Behaim,  básník  při  dvoře  Vídeňském,  vyjádřil  se  s  na- 
dšením o  Češích  v  tato  slova:  »Sollť  die  zwietracht  nit  sein  zu  Beham 
in  dem  reiche  (t.  j.  rozkol  náboženský),  so  wár'  es  wohl  můgleiche, 
dass  mein  herrer,  Kůng  Lassla,  mit  ihn'  móchť  zwingen  da,  all'  dies 
welt  miteinander,  als  der  grosse  Alexander  that  mit  der  Griechen 
heerU  —  »Kdo  by  nezáviděl  českému  jménu «  —  jsou  konečně  slova 
Aeneáše  Sylvia,  —  ^jehožto  vítězných  bojů  za  let  našich  více  lze 
napočísti,    než   jiní    národové    po    všecka    století  mohou  jich  vykázati!* 
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Na  břehu  mořském. 


2^de  v  jižním  kraji, 
na  břehu  moře, 
vzpomínám  stále 
na  domov  drahý, 
na  jeho  tužby, 
zápasy  těžké, 
na  jeho  osud 
hořký  a  trudný, 
za  sebou  vleká 
okovy  jeho: 
slyším  je  řinčet 
za  sebou  všude, 
kudy  se  beru  .  .  . 


Elegie 

Josefa  Kalusa. 

V   jižním    kraji. 


Přišel  jsem  k  moři 
přehlušit  bolest, 
zapomenouti  — 
moře  však  temné 
posupně  mlčí 
nemajíc  slova 
útěchy  pro  mne, 
zírajíc  chladně 
do  mojich  očí 
strhaných  hořem; 
pohlíží  němě 
samo  jak  vězen 
zavřenv  v  skalách  . 


Na  skalním  tesu. 


Na  skalním  tesu 
viděl  jsem  orla 
zobákem  ostrým 
roždí rat  kořist: 
ovečku  bílou. 

Krvavé  kusy 
do  hnízda  házel 
mláďatům  lačným 
pod  skalou  moře 
tichounce  pělo. 


Bylo  mi  líto 
ovečky  bílé: 
nepřišel  nikdo, 
aby  ji  vyrval 
pařátům  ostrým. 

»Lide  můj!«  náhle 
zalkal  jsem,  vida 
ovečku  mírnou 
hynouti  v  drápech 
lačného  dravce  .  . 


Maják. 


Na  břehu  maják 
požáry  světla 
daleko  vrhá 
do  tmavé  noci, 
do  větru,  deště, 
na  vzduté  vlny 
bouřného  moře. 
Tonoucí  loďka 
za  spasným  světlem 
razí  si  cestu, 
zoufalý  vedouc 


s  vlnami  zápas, 
strhané  plachty 
větrem  jí  vlají. 

Překoná  bouři? 
Dorazí  k  břehu? 
Shltí  ji  moře? 
Zachraň  ji,  Bože, 
je  to  vlast  moje! 
Doveď  ji  k  břehu, 
ku  výspě  štěstí! 
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J.  Kalus: 


Spadly  mi  rýmy. 


Spadly   mi   rýmy, 
stříbrné  zvonky, 
do  hlubin  mořských 
s  příkrého  břehu. 

Jak  vylovit  je? 
Moře  dna  nemá, 
já  nemám  sítě, 
rybářské  loďky. 

Ještě  jsem  slyšel, 
že  zazvonily 
na  skalním   tesu 
jak  umíráčkem. 

Pak  bylo  ticho  — 
hluboké  moře 
s  úsměvem  v  líci 
přede  mnou  leží. 


Jako  by  dělo: 
Když  srdce  pláče 
krvavé  slzy, 
netřeba  zvonků. 

Když  zápas  veden 
za  statky  otců 
na  život,  na  smrt: 
netřeba  zvonků. 

Když  máti  zmírá 
řetězy  spjata, 
břitký  meč  v  hrudi: 
netřeba  zvonků. 

Právoli  vbito 
na  kříži  visí, 
násilí  vládne: 
netřeba  zvonků! 


Pro  koho  moře  darmo  rodí  perly? 


Nedávejte  svatých  věcí  psům  aniž  házejte  perel  svých  před  svině. 

Mat.  VII.  6- 


V  skromných  tu  verších 

vyřkl  jsem  slova, 

jež  v  Čechách  smí  teď 

stíhati  výsměch, 

slova:  vlast,  národ. 

Jich  nenapíše 

moderní  básník 

bez  ironie: 

staroba  prý  z  nich 

čpí,  hrobu  plíseň; 

a  kdo  je  vyřkne 

s  horoucím  srdcem, 

jako  by  vpálil 

znamení  hanby 

celé  své  tvorbě. 


Nuž,  ať  se  směje 
moderna  slavná 
prostotě  mojí  — 
dalek  své  vlasti 
před  tváří  moře 
já  teprv  cítím 
do  hlubin  duše, 
jak  kořeny  mé 
bytosti  celé 
v  rodné  tkví  zemi, 
jak  miluji  své 
ubohé  bratry 
hynoucí  žízní 
po  lidském  právu, 
spravedlnosti  .  .  . 


Hle,  první  paprsk, 
raketa  zlatá, 
z  pozadí  moře 
jásavě  letí 
k  šerému  nebi  — 


Východ  slunce. 


za  prvním  v  patách 
druhý  a  třetí 
jak  zlaté  šípy 
mrštěné  z  luku   — 
pak  sta  jich  srší, 
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jak  z  rozpálené 
ohromné  výhně 
kotouče  jisker 
ohnivých,  žhavých; 
po  vzdutých  vlnách 
stříbrné  míče, 
růžové,  zlaté 
klouzají,  skáčí, 
až  moře  všemi 
barvami  hraje. 
Obloha  rudne, 
nití  se,  hoří 
požárem  světla, 
záplavou  růží: 
to  na  paletě 
nebeský  mistr 
rozličné  míchá 
ohnivé  barvy. 
Až  našel  pravou; 
dotkl  se  štětcem 
pozadí  půdy, 
vykouzlil  slunce 
velebné,  mladé  — 
z  mořského  klína 
právě  se  noří. 
Hle,  jak  mu  ještě 
po  lázni  kanou 
s  kadeří  zlatých 
ohnivé  kapky, 


jak  moře  líbá 
miláčka  svého  — 
důvěrně  z  blízka 
jak  hledí  sobě 
do  věrných  očí. 
Výš  slunce  vstoupá. 
Velebný  chorál 
zpívají  vlny 
na  uvítanou; 
se  skal  se  vznesli 
s  pokřikem  dravci, 
a  tleskajíce 
černými  křídly, 
vysoko  krouží 
ve  vzduchu  ranním, 
průhledném,  čistém. 
A  z  přístaviště 
vyjíždí  loďka 
s  bělounkou  plachtou, 
oblita  celá 
růžovým  zlatem 
jitřního  svitu, 
po  vlnách  letí 
v  ústrety  slunci 
jak  posel  lásky 
hrdlička  bílá: 
jistě  mu  nese 
jásavý  pozdrav 
blažené  země. 


Talmové  zlato. 

Povídka   z   Korutan  ska 

od 

Gabriely  Preissové. 

(Pokračování.) 

»^avolejle  mi  sem  Pálku  a  třeba  celou  ostatní  chásku,«  zmauul 
si  Robert,  neboť  už  si  ani  nevzpomněl,  že  by  se  jeho  ženě  bylo  kdy 
jinak   říkalo  než  Pavlína,   »ať  je  všechny  má  paní  uvidí.  * 

Podíval  se  na  mladou  ženu  tak,  jako  by  jí  chystal  zvláštní  radost, 
ale  ona  drolíc  koláček  v  prstech,   jen  se  přemáhala,   aby  na  ní  nebyla 
znáti  vzpomínka  někdejšího  roztrpčení,  že  Robert  svého  psíka  zve  jejím 
jménem,  a  ještě  i  nyní  ji  to  zamrzelo.    »<!o  je  to  za  divnou    lásku 
ke   psům,  že  se  ptá  na  jejich  zdraví?*    řekla  si  v  duchu   bez  žárlivosti, 
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ale  s  nechutí  ke  všem  těm  Robertovým  miláčkům,  kteří  se  vehnali  do 
pokoje  s  poníženou  psí  šijí. 

» Postavte  se!«  velel  Robert  bera  důtky  se  stěny,  a  potom  je 
počal  představovat:  » Tohle  je  Pálka  s  Žoldánem,  to  Juk  s  Minkou, 
v  zadu  Kolos  s  Krajícem  —  tady  jsou  všichni  fotografováni,*  okazoval 
na  stěně  obraz  s  pozlaceným  rámem.  A  hned  vedle  visel  menší  obrázek 
dívky  v  černých  šatech  s  modlitební  knihou  v  ruce  a  s  očima  dychtivě 
upjatýma  v  dálku,  jako  by  z  ní  nedočkavě  přitahovaly  slibnou  bu- 
doucnost. Byla  to  Celovecká  podobizna  Robertovy  snoubenky,  také  zlatě 
orámovaná,  nad  ni  byly  zastrčeny  dvě  papírové  růže,  které  tam  při- 
pojila hospodyně  lichotivým  nápadem  k  okrase  .  .  .  Ale  ty  růže  jako 
by  zašustěly  v  rozechvěném  nitru  mladé  ženy  svou  nepravdivostí 
a  prázdnotou  —  stokráte  Pavlína  sama  v  klášteře  tvořila  papírové 
květy,  ba  zakládala  si  na  tomto  umění:  teď  ji  náhle  netěšily,  klam 
jejich  jen  pronásledoval  zrak,  který  těkavým  nepokojem  hltal  všechny 
ukázky  svého  docíleného  ráje.  A  do  okenní  vyhlídky  stavěl  se  holý, 
sněhem  oblepený  kaštan,  vzmáhající  se  vítr  klátil  stuhlými  jeho  halu- 
zemi sem  a  tam  .  .  .  Pavlína  pocítila  to  krutě  podajné  chvění  až  ve 
svých  bezděčně  súžených  ramínkách,  povstavši  přistoupila  ještě  blíže 
zimomřivě  ke  kamnům  a  ovinula  lokte  kolem  zelenavých  kachlíků. 
Zrak  její  přeletěl  při  tom  vytlačené  figurky  na  předních  tabulkách; 
byla  to  jakási  rytířská  honba,  mladík  s  rozčepejřeným  kloboukem  střílel 
na  jelena,  druhý  troubil  na  roh,  třetí  vedl  koně  nějaké  vznešené  jezd- 
kyně,  a  zase  tu  bylo  všude  kolem  plno  psů  —  co  se  jí  ti  protivní 
psi  jen  pořád  vnucují  do  pohledu? 

»Pojď  se  rozhlédnout  také  po  ostatních  pokojích, «  chopil  ji  na- 
jednou Robert  levicí  za  ruku,  v  pravici  však  pořád  držel  důtky,  v  dobré 
náladě  jimi  stále  otáčeje  a  pošvihuje.  Pavlína  se  již  dala  vésti  jako 
stroj  a  usmívala  se  duchem  jakéhosi  klamu,  který  ji  k  tomu  napo- 
menul. 

Zastavili  se  nejprve  v  pokoji,  kde  bylo  plno  zbraní,  jeleních  pa- 
rohů, brašen  a  klecí.  Jediná  pohovka,  skříň,  kuřácký  a  psací  stolek 
krčily  se  netroufale  v  divné  té  říši,  kde  v  mdlém  osvětlení  poskakovalo 
několik  ptáčků  v  klecích  a  u  okna  blyštila  se  posud  tatáž  veliká  po- 
zlacená klec  s  velkým,  pestrobarevným  ptákem,  která  kdysi  školačku 
Pálka  uhlířovu  oslnila  svojí  krásou.  Nyní  v  unavených  a  rozechvěných 
očích  mladé  ženy  míhala  se  svými  žlutými  dráty  jen  jako  připomínka, 
že  ji  už  jednou  ve  skutečnosti  a  stokrát  ve  svých  snech  viděla. 

»Kakadú!«  rozmarně  zavolal  Robert  na  ptáka,  »hezky  pozdravit! 
Dobrý  den!« 

Při  lom  šlehl  důtkami  o  spodek  klece,  pták  poskočil  nahoru, 
chytil  se  drápky  kraje  bidélka  a  zaskuhral:  » Kakadu,  dobrý  den!*  —  ale 
při  tom  zlostně  oštipoval  drát  a  otvíral  zobák. 

»Aha,  nemá  tě  rád,  žárlí,*  usmál  se  Robert  na  Pavlínu.  > Nesmíš 
mu  nikdy  vstrčiti  prst  do  klece,  aby  tě  neklovl;  když  někoho  klovne, 
koho  nemá  rád,  pak  to  jde  do  krve  —  tedy  se  ho  raději  varuj.  Tohle 
je  vůbec  jenom  můj  pokoj,  tady  si  rád  pohovím  po  obědě,  a  zde  mi 
nesmíš  mnoho  hospodařit,*   doložil  ještě  pólo  žertem  Robert. 
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Prošli  ještě  veliký,  rohový  pokoj  s  ohromným  arcadlem  a  skle- 
něným lustrem,  s  pohovkou  a  křesly  z  červeného  plyše,  s  květnatými 
koberci  na  zemi,  s  čínskými  skříněmi  a  stolečky  a  s  mnohými  obrazy 
a  podobiznami  po  stěnách. 

»To  je  náš  salon, «  vysvětloval  Robert,  »tady  máme  obrazy  ro- 
dičů a  nebožky   sestry,    tatínek  je  si  ze    všech    nejvíce    podoben  .  .  .« 

Potom  si  ještě  prohledli  ložnici,  kuchyň  a  špižírnu,  pak  s  věšáku 
na  dlouhé  chodbě  sebral  Robert  klíče  a  napomenul  Pavlínu,  aby  se 
zabalila  do  pláště,  že  si  půjdou  ještě  prohlednout  čtyři  hořejší  pokoje, 
kde    bylo    staré    zařízení  z  doby  Senčanových    rodičů  a  jejich    předků. 

Pavlína  všechny  ty  dojmy  sledovala  jen  poslušně  a  plaše  jeden 
za  druhým,  jako  se  rychle  otvírají  a  zase  přivírají  zásuvky  sekretáře, 
v  kterých  marně  hledáme  ten  pravý  list  ke  čtení. 

Poslední  místnost,  kterou  jí  Robert  ukazoval,  byla  úzká  světnice, 
kterou  si  oblíbil  Pius  Senčan  a  zval  ji  svou,  kdykoli  v  létě  do  rod- 
ného stavení  zavítal.  Měl  zde  matčinu  postel  s  vybledlou,  mnohokráte 
již  spravovanou  perkálovou  pokrývkou,  zeleně  květovanou,  stolek  a  skříň 
z  pracně  vykládaného  dřeva,  dvě  těžké  selské  židle  a  černé  pianino 
se  soškami  Chopina  a  Schuberta;  nad  postelí  byla  podobizna  paní  Sen- 
čanové  s  třemi  drobnými  dětmi,  pak  hliněná  kropenka  se  začernalým 
kostěným  růženečkem. 

»Má  rád  ten  pokojík,  protože  mu  sem  leze  z  věnčí  lípa  do  okna, 
a  obyčejně  v  ten  čas,  kdy  je  zde,  mu  kvete, «  vysvětloval  Robert, 
ale  není  takový  pobožný  poustevník,  jak  by  se  zdálo, «  okázal  skoro 
s  úsměškem  na  bratrovy  závěsky  nad  postelí,  »to  on  má  jen  tak  své 
divné  nápady.* 

>Nemá  bratra  příliš  rád,«  dovtípila  se  mladá  žena  —  a  při  tom  si 
pomyslila,  že  Pius  jistě  nebude  tak  jako  její  bratr  Anto  .  .  . 


Potom  ji  přece  jen  chvíli  kolébalo  vítězství  nad  nízkým  stupínkem 
chudoby.  Oblečena  v  modrý  župánek  s  vlečkou,  dívala  se  do  vysokého 
zrcadla  a  posadivši  se  na  plyšové  křeslo  s  citerou  na  klíně,  pomyslila 
si,  že  by  se  tak  chtěla  dáti  fotografovat,  aby  takové  obrázky  mohla 
poslat  Antovi,  mamince  a  oněm  družkám,  které  se  s  ní  učily  v  Celo- 
veckém  klášteře  a  všetečně  se  jí  vyptávaly:   »Cím  je  tvůj  tatínek  ?« 

Nemohla  jim  přece  říci,  že  je  uhlířova,  a  vyprávěti  jim,  že  se 
nad  ní  ustrnul  Robert  —  neboť  představená  rozhodla,  že  v  klášteře  musí 
prozatím  Pavlínino  zasnoubení  zůstati  před  spolužačkami  tajemstvím. 
Odpovídala  tudíž  bez  uzardění  tak,  jako  by  již  náležela  k  Senčanům. 
>Máme  dřevařské  a  uhelné  sklady,  máme  pilu  a  dvorec,*  ale  pořád  jí 
připadalo,  že  jí  to  nevěřily  —  kdy  by  jim  poslala  takovou  fotografii 
se  svojí  nynější  adresou,  byly  by  přesvědčeny,  že  je  opravdu  bohatá  .  .  . 

V  kuchyni  a  při  domácím  poklidu  se  zastavovala  jen  s  pohledem, 
který  dokazoval:  »Já  vím,  že  se  to  pro  mne  nepatří,  já  se  jen  chvilku 
dívám,*  a  nejvíce  se  zabývala  u  okna  vyšívajíc  Robertovi  šle  a  střevíce, 
anebo  čtla  povídky  Petra  Roseggera,  které  se  jí  mnohdy  v  bezesné 
noci    rozkládaly  v  duši    přitažlivými    obrazy,   jako    by    šeplaly:    » Mysli 
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si  také  na  nás!«  Přemýšlela  zvláště  o  panské  dívce,  kterou  miloval  od- 
strčený, zapadlý  učilel  lak  dlouho  stejnou  vírou,  že  když  uviděl  po 
dvacíti  letech  její  dceru,  myslil  si,  že  je  to  pořád  ta  jeho  nezměněná 
milá.  Jak  láska  lak  divně  zalehla  jeho  oči?  .  .  . 

A  rozliční  lidé  chodili  kolem  Senčanových  oken,  krajkami  a  pod- 
uškami opatřených,  domácí  dělníci  i  cizí  kupci,  hubený,  brejlalý  účetní 
i  obrovský  šafář;  každý  mladou  paní  jen  slušně  pozdravil,  žádný  se 
nepodivil  zatajeným  dechem  a  obracejícím  se  pohledem:  » Kterak  ta 
se  ocitla  v  bohatství  a  v  panském  pohodlí?«  Každý  spěchal  kolem  jen 
jako  za  skrytou  zvědavoslí  a  záhadou:  » Kterak  láska  tak  divně  zalehla 
učiteli  z  Roseggerovy  povídky  oči?  .  .  .« 

Hrávala  také  pilně  na  citeru,  vykouzlila  na  ní  už  každou  píseň 
i  bez  not,  ale  při  tom  ji  přece  mrzívalo,  že  se  raději  neučila  hře  na 
klavír  —  citera  byla  přece  jen  tak  něco  malého,  možná,  až  švakr  při- 
jede, že  řekne:  »To  ani  není  žádná  hudba*  —  a  Robert  jí  přece  pořád 
připomínal,  že  bude  muset  Piovi  zahráti,  jako  by  to  byla  nějaká  pod- 
mínka švakrovského  uznání. 

Někdy  jí  napadlo  obléci  si  kožíšek  a  jíti  potají  nahoru  do  těch 
nenastrojených,  starobyle  zařízených  a  zimavých  pokojů,  jako  za  stopou 
nějakého  tajemství.  Robert  posílal  nahoru  jen  prázdné  klece,  stnré 
účetní  knihy  z  kanceláře,  ba  i  pytle  s  jetelovým  semínkem  tam  dal 
složit.  Pavlína  také  v  poloprázdných,  ponejvíce  jen  starými  skříněmi, 
stoly  a  židličkami  zařízených  světnicích  neviděla  žádných  skvostů,  ale 
švakrův  oblíbený  pokojík  ji  k  sobě  vábil.  V  zásuvce  stolku  měl  Pius 
několikero  věcí,  které  švekruška  brzy  zvědavě  prohrabala.  Především 
tam  byl  balíček  v  tenoučkém  papíře  s  klubíčkem  a  načatou  tlustou 
vlněnou  punčochou  a  s  porezavělými  dráty,  uschlá  kytička,  báseň 
Zlatorog  a  Tolslého  román  Anna  Karenina,  čtyři  kabinelní  podo- 
bizny hereček  v  úlohách  Lady  Macbethové,  Panny  Orleanské,  Marketky 
a  Marie  Stuartky,  a  dvě  podobizny  Piusovy  z  mladších  let.  Zobracela 
kropenku  i  růženeček,  probrala  list  po  listu  noty  na  pianinu,  dívala 
se  na  sádrové  poprsí  Chopina  a  Schuberta,  na  lípu  za  oknem,  která 
slibovala:  »Bude  jaro!«  —  a  z  klávesů  pianina  vyluzovala  nesmělými 
doteky  lón  za  tónem,  jako  by  chtěla  řešiti  myšlenky,  které  zde  švakr 
Pius  míval  .  .  .  Byl  člověk  dobrý  či  nebyl?  .  .  .  Psal  přece  Robertovi 
tak  hezké  blahopřání  k  sňatku  a  nikterak  mu  nevyčítal,  že  si  vybral 
za  ženu  jen  uhlířovu  dcerku,  na  podobizně  zdál  se  lak  milý  a  hezký, 
a  hospodyně  jej  zrovna  chválou  velebila  .  .  .  ó,  dala  by  za  to  mnoho, 
kdy  by  poznala,  že  je  dobrý  člověk,  aspoň  by  se  pak  nemusela  jeho 
příjezdu  báti  .  .  . 

A  jaro  se  pomalu  loudilo  do  kraje  milými  známkami;  tu  se  někdy 
Pavlíně  nechtělo  rozkazovali  kočímu  tvrdým,  panským  přízvukem,  kam 
má  s  ní  vyjeli;  vyšla  si  raději  pěšky,  a  když  na  svých  osamělých 
procházkách  (Hobert  pro  samé  sporty  a  více  domýšlené  než  skutečné 
starosti  neměl  nikdy  času  ženu  na  procházce  provázeli)  obzírala  omladlý 
rodný  kraj  s  bělavou  silnicí,  v  zelených  vlnách  osení  a  lesů,  rozšiřovala 
se  jí  v  prsou  zase  vzpomínka  na  onu  noc,  kdy  po  silnici  Anto  zacházel 
do  světa  přislíbiv  jí,  že  zbuduje  pro  sestru  nějaké  štěstí  .  .  .  Teď  si 
je  .už  našla  Pavlína  sama  vlastní  mocí  a  vůlí,    ale    cítila    při    tom,    že 
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nemá  nikoho,  koho  by  mohla  vzíti  za  ruku  a  všechno  to  štěstí  mu 
ukazovati.  Robert  se  nehodil  do  takového  družení;  ať  se  na  svou 
mladou  ženu  podíval  s  úsměvem  anebo  vážně,  Pavlína  při  tom  cítila, 
že  je  raději  sama,  než  s  ním  pospolu.  Proto  jí  nikdy  nenapadlo  se  ho 
doprošovati:   >Pojď  se  mnou!* 

» Musím  mu  přivyknout  —  jiná  žena  by  si  ho  vážila,*  nutila  se 
Pavlína  v  duchu  k  uznalosti,  a  kdykoliv  jí  svěží,  ani  klášterním  vy- 
chováním nezkrocenou  tuchu  krásy,  kterou  chápala  již  od  dětství  v  ná- 
dheře oblohy,  v  kouzle  obrazu  Zvěstování  Panny  Marie  nad  postranním 
oltářem  v  kostele,  v  jezerní  růži  i  vlčím  máku  v  obilí,  v  čistotě  Žip- 
kových  očí  i  pestrých  pírkách  stehlíka  —  hatil  nelibý  dojem  Rober- 
tových jizev  na  tváři,  jeho  zčernalých  zubů,  ba  i  nehezky  přihlazených 
vlasů,  jež  si  pečlivě  kartáčoval  ke  spánkům  a  čelu  jako  do  zarovnaných 
výseků,  kdykoliv  zašlehl  protivnými  důtkami  a  podřízené  lidi  z  ne- 
patrných příčin  k  nespokojenosti  hned  nazýval  ničemy  —  připomínala 
si  jednoduché  přesvědčení  matčino,  která  jí  na  útěchu  do  samoty  no- 
vého světa  pověděla:  » Jenom  když  má  ten  pán  dobré  srdce  a  má  tě 
rád,  važ  si  ho;  považ,  co  já  přestála  s  tátou,  ač  se  mi  v  mladých  očích 
zdál  ze  všech  nejhezčí!* 

Tenkrát  ještě  nemusela  Pálku  dlouho  přesvědčovati,  za  to  nyní 
si  matčino  slovo  musela  Pavlína  na  paměť  uváděti  den  co  den  .  .  . 

Robert  neuvedl  z  počátku  svou  mladou  paní  do  žádné  společnosti, 
maje  příjemné  vědomí,  že  si  našel  líbezné  to  ptáče  jen  pro  sebe;  až, 
teprve  na  jaře,  když  Pavlínu  uviděl  v  hezkých  hedvábných  šatech, 
které  jí  k  radosti  objednal  z  Vídně,  pomyslil  si,  že  by  se  jí  přece  jen 
měl  pochlubiti.  Roberta  posedala  někdy  domýšlivost,  rád  se  stavěl  na 
roven  s  prvními  lidmi  v  kraji,  s  nimiž  se  scházíval  na  honbách.  Tito 
jeho  známí  věděli  o  něm  na  příklad,  že  je  výtečný  střelec,  že  má 
nejskvostnější  bryčku,  ku  podivu  vycvičené  psy,  pěkně  zařízený  byt, 
ale  neviděli  ještě  jeho  hezounké  ženy,  kterou  mu  také  mohli  zá- 
viděti .  .  .  Vyjel  si  k  nim  tudíž  Robert  s  Pavlínou  na  návštěvu,  aby 
v  jejich  rodinách  svou  žínku  představil.  Pavlína  majíc  na  tváři  patřičný 
úsměv,  odpovídala  zcela  důstojně  na  »otázky  všude  skorém  stejné, 
v  nichž  nikdo  o  bývalé  její  poměry  ani  nezavadil.  Z  její  jistoty  i  sebe- 
vědomé hrdosti  měl  Robert  radost  a  těšil  se,  až  jim  zase  všichni 
oplatí  návštěvu,  že  si  pro  sebe  musejí  závistivě  pomysliti:  >Ach,  těm 
Senčanovým  se  přece  nemůžeme  vyrovnati.* 

Zatím  se  dostavili  z  města  jen  manželé  kupcovi,  advokátovi 
a  lékařovi;  okresní  hejtman,  lékárník,  soudce  a  oba  šlechtičtí  statkáři 
přijeli  bez  svých  dám,  všichni  s  nějakou  výmluvou,  že  jejich  ženy 
a  dcery  musely  zůstati  doma. 

» Vidíš,  vidíš,  oni  ti  přece  jen  nemohou  zapomenout  tvůj  původ 
od  milíře,*  povzdychl  si  Robert  jednou  po  této  mrzuté  zkušenosti, 
>ale  z  toho  všeho  bych  si  nic  nedělal,  kdy  by  mi  jen  bratr,  až  k  nám 
přijede,  ničeho  nedal  znát  k  vůli  tobě.* 

Pavlínu  bodlo  v  hrudi;  teď  už  pochopila,  proč  si  musela  tak  často 
na  neznámého  švakra  myslit;  —  přijede  a  bude  jí  očima  vyčítat,  že 
se  vloudila  k  Senčanovým  z  takové  bídné  chudoby,  bude  jí  vyčítat 
beze   slov,    bude    se   na   ni  dívat  úkosem.     Podrážděna  touto  nejasnou 
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překážkou  své  spokojenosti  vyšla  si  pak  na  procházku  do  sklánějícího 
se  večera,  a  opět  se  jí  toužně  zastesklo  po  jediné  takové  duši,  jako 
byl  Anto,  které  by  se  mohla  vypovídati  bez  tíživé  stráže  svých  slov, 
jež  se  k  ní  postavila  od  té  doby,  co  se  troufale  vyhoupla  z  pěší  cesty 
bosých  do  Senčanova  hvězdičkovaného  kočáru. 

Připomněla  si  chvíli,  kdy  vycházela  z  nového  stavení  svých  rodičů, 
jak  se  otec  pořád  vypínal  a  okázale  pohyboval  rameny  v  novém  temném 
zimníku,  který  si  také  koupil  z  toho  sta  zlatých,  jež  mu  Robert  poslal 
na  oděv  k  dceřiným  oddavkám  —  a  při  tom  si  najednou  otec  vzpomněl 
na  napomenutí,  aby  Pavlína  nikdy  se  neopovažovala  přijíti  si  rodičům 
na  něco  postesknout. 

V  tom  bylo  něco  ošklivého  a  bezcitného  —  mladá  žena  musela 
před  tou  vidinou  přivříti  oči,  a  když  je  zase  otevřela,  byly  zasloněny 
trpkou  vláhou. 

»Budu  Antovi  psát,*  umiňovala  si  k  jakési  úlevě,  »a  přiznám  se 
mu:  ,V  tom  velikém  mém  štěstí  mi  už  jenom  tak  někdo  schází,  jako 
jsi  byl  ty.  Ve  psaní  se  nic  nedá  povědít,  co  má  kolikrát  člověk  na 
srdci. '« 

Nedávno  se  skromně  a  plaše  Robertovi  zmínila,  že  by  snad  mohl 
Antovi  poskytnouti  nějaké  místo  ve  svém  závodě;  věděla  jistě,  že  je 
Anto  tak  věrný,  trpělivý  a  dovedný,  —  ale  Robert  smetl  tu  milou 
naději  jediným  přimhouřením  očí.  Pravil:  »Co  pak  bychom  tu  dělali 
s  hodinářem  —  ať  si  jen  zůstane  hezky  u  svých  koleček,  je  to  snadnější 
než  naše  starosti  a  dřiny.*  Dokud  bývala  jen  uhlířovou  Pálkou, 
dovedla  umíněně  odpovídat  a  jednat;  teď  v  panské  obálce  to  nešlo  — 
neučily  ji  nadarmo  v  klášteře  přemáhati  se  k  mírnosti,  jen  že  nyní 
všechny  potlačené  myšlenky  vázly  jí  v  prsou  jako  pichlavé  snítky, 
jichž  dříve  v  otužilé  nuzotě  a  bezohlednosti  neznala. 

Na  krajním  trámu  povlhlého  dřevěného  mostu,  přes  nějž  Pavlína 
kráčela,  byl  přikrčen  prostovlasý  hošík;  maje  ruce  i  hlavu  provléknuty 
do  troj  úhelného  otvoru  stranice,  díval  se  pozorně  do  rozčeřených,  slu- 
nečním západem  rudě  ožíhaných  vln  Drávy.  Paní  Senčanova  se  nad 
jeho  žabí  polohou  uleknuta  zastavila. 

» Vylezeš  odtamtud,  vždyť  bysi  mohl  spadnout  do  vody!*  napo- 
menula dítě  s  rozvahou  dorostlého  člověka. 

Chlapec  zaraženě  vytáhl  se  z  nebezpečné  okeničky  a  sbíraje 
poslušně  svou  režnou  školní  mošinku  se  slabikářem  a  tabulkou,  chystal 
se  k  dalšímu  pochodu. 

Pavlína  si  zatím  povšimla,  že  má  dítě  jakousi  známou  podobu, 
a  dala  se  s  ním  do  rozprávky: 

»Kam  pak  jdeš?* 

»Domů  ze  školy, «   zazněla  trochu  nejistá  odpověď. 

»Což  se  chodí  ze  školy  tak  pozdě?*  podivila  se  mladá  paní. 
»Snad  tě  tam  zavřeli?* 

»Ba  ne;  dívali  jsme  se  s  Tobišem  na  hříbě. « 

»A  nebudeš  doma  peskován,  že  jdeš  tak  pozdě ?« 

Chlapec  jen  zavrtěl  hlavou;  k  hlasité  jistotě  bylo  přece  jen  třeba 
přemítání,  dostane-li  či  nedostane?  Zbystřil  v  té  náhle  tíživé  otázce  krok, 
a  drobný  jeho  obličej  súzkostlivěl. 
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Do  osamělé  Pavlíniny  cesty  vklouzlo  potěšení  nalezeného  kama- 
rádství. >Pojď,<  napřáhla  pravici  po  ručce  kloučete,  >já  půjdu  s  tebou 
a  přimluvím  se  za  tebe,  abys  nebyl  hubován.* 

Hoch  k  ní  vzhledl  už  s  celou  důvěrou;  paní  mu  připadala  hezká 
jak  obrázek,  proto  pochopil,  že  musí  býti  také  dobrá. 

» Babička  nehubuje,  to  jen  maminka,*  svěřoval  se  beze  stesku, 
jen  tak,  jak  se  povídá  jistá  věc. 

>Což    tatínek,    či    tatínka    nemáš?*    namanula    se  Pavlíně  otázka. 

>Mám,  ale  ten  k  nám  nechodí,  on  zůstává  ve  dvorci  tamhle 
u  Senčanů.  On  mi  ale  neříká  nic,  já  jenom,  když  ho  potkám,  musím 
smeknout  klobouček  a  pěkně  pozdravit:  Pochválen  Pán  Ježíš  Kristus, 
Pán  Bůh  rač  dát  dobrý  den!  Babička  říká,  že  když  budu  hezky  po- 
zdravovat, dá  mi  tatínek  Senčan  zlatník  —  ale  nedal  mi  ještě  nic  .  .  . 
To  hříbě  ve  mlýně  jste  neviděla?*  zahrnoval  školáček  své  povídání 
novým  nápadem. 

Pavlína  pustivši  náhle  ručku  kloučete  zastavila  se  .  .  .  Všecka 
krev  se  jí  vehnala  do  obličeje  tím  jednoduchým  důkazem,  že  Robertova 
vina  před  ní  stanula  tak  živá  .  .  .  Pořade  se  jí  zdála  taková  vzdálená, 
časem  zahrabaná,  tušila,  že  se  to  ani  nepatří  někoho  se  na  ni  zeptati, 
a  najednou  k  ní  přiskočila  na  cestě,  a  tak  trapně,  jako  by  měla  za 
lubem  stydnou  lítost. 

»Já  patřím  na  Senčanovo  spíše  než  ty,«  vyčítal  jí  chlapečkův 
udivený  pohled,  »a  že  tam  nejsem,  to  jest  jen  nespravedlnost  .  .  .< 

> Jděte  se  tam  podívat,*  předl  zatím  ještě  hošík  svůj  sen  o  hříběti 
dále,  nechápaje  jinak,  proč  se  paní  zastavila  a  tak  poplašeně  zrakoma 
zatékala.  >Je  opravdu  hezké,  má  bílou  lysinku  a  uhánět  umí  po  dvoře 
jako  pták.* 

»Jak  se  jmenuješ?*  vydechla  mladá  žena  ze  stísněných  prsou. 

> Robert  PotočMk,  žák  druhé  třídy.* 

»A  kde  zůstáváte?* 

> Tamhle  ve  §zmolce,«  okazoval  chlapec  drobné  stavení  po  levé 
straně  břehu. 

Už  kolikráte  Pavlína  tamtudy  kráčela  kolem,  ale  nikdy  jí  nena- 
padlo, že  by  tam  mohl  zůstávati  synek  jejího  muže  s  matkou  a  ba- 
bičkou, nikdo  jí  to  nepřipomínal.  Na  panském  stupínku  se  dovtipovala, 
že  musí  odvyknout  každé  všetečnosti,  která  by  ji  ponižovala,  nesměla 
se  jako  cvičená  paní  ohlížeti  po  plůtkách  široce  rozesetých  pobřežních 
a  pohorských  stavení;  ba  nesměla  se  ohlížeti  ani  po  milíři  a  stejně 
zanedbané  chatě  uhlířově,  jako  byla  za  času  jejího  dětství,  neboť 
všichni  lidé,  kteří  ji  pozorovali,  museli  zapomenouti,  odkud  pocházela  .  .  . 

Obrátila  se  jako  v  tuše  povinnosti  k  zpáteční  cestě.  Na  obou 
z  nich  byla  nějaká  vina,  na  ní  i  na  Robertovi  —  a  jenom  paní  bo- 
hatého a  panského  původu  směla  by  Robertovi  položiti  přísnou  či 
vyčítavou  otázku  —  ona  se  svou  chudobnou  minulostí  jen  musela  klamati, 
jako  by  o  ničem  nevěděla. 

» Musím  se  už  vrátit,*  omlouvala  se  kloučeti,  » pospěš  si  a  popros" 
doma  sám,  maminka  ti,  když  poprosíš,  všechno  odpustí.* 

Pohladila  hošíka  po  líčku,  ubírajíc  se  pak  chvatně*od  něho  se  sklí- 
čeným vědomím,  že  si  spolu  všechno  pověděli  Kdy  by  ho  byla  dovedla 
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matce  a  setkala  se  tak  s  někdejší  milenkou  Robertovou  tváří  v  tvář,  mohla 
jí  alespoň  z  očí  uhodnouti,  zdaž  ona  mohla  chovat  k  Robertovi  větší,  trpě- 
livější lásku  než  Pavlína  sama.  A  v  nitru  jejím  bylo  coci  rozrušeného, 
nespokojeného,  tu  starou  netrpělivou  Pálku  uhlířovu  dráždícího  —  mu- 
sela to  překonati  zase  jenom  klamem.  Připadalo  jí  však,  že  jsou  oči 
její  stálým  napínáním  k  dohlédnutí  té  pravé  branky,  za  kterou  by  si 
mohla  v  štěstí  oddechnout,  již  celé  unavené.  Musela  se  u  Senčanů 
někde  před  ní  schovávati  ...  ' 


Když  se  přiblížil  čas  obvyklého  Piova  letního  oddechu  a  Pa- 
vlíniny  oči  poprvé  se  střetly  s  pohledem  švakrovým  při  otázce,  jak 
se  jí  vede,  a  při  odpovědi:  »Díky  Bohu,  zdrávi  jsme  pořád,*  napadlo 
mladé  ženě,  že  nevypadá  Pius  ani  jako  Robertův  bratr,  třeba  si  na 
obraze  byli  podobni.  Pius  měl  jen  jemně  ohnutý  Senčanův  nos,  ale 
ráz  jeho  hlavy  byl  prost  oné  dětinné  poťouchlosti,  kterou  nosil  Robert 
po  otci  v  očích  stále  se  přivírajících,  v  hravých  koutcích  rtů  a  v  od- 
stávajících uších;  Piovy  tahy  byly  tvrdší,  ale  čistotou  zdravé  pleti, 
hustých  zubů  a  klidně  přímých  očí  ozářeny,  postava  oděna  v  šat  do- 
brého střihu  jevila  v  ladných  pohybech  onu  srdečnou  a  přirozenou 
živost,   která  v  ženách  všech  stavů  budívá  důvěru. 

» Nepohrdá  mnou,«  oddechla  si  Pavlína  z  celé  kruté  stísněnosti, 
když  jí  podal  a  teple  stiskl  ruku  a  při  stole  pohlížel  na  ni  stále 
s  usmívavou  zdvořilostí.  >Hezky  si  na  mne  myslil,  tak  jako  bych  po- 
cházela z  rovného  mu  stupně.* 

Přivezl  jí  švakr  dokonce  i  dárek,  visací  olejovou  lampičku  ze 
starého,  krásně  rytého  stříbra  s  rudým  kalichem  na  tlumení  plamínku. 
Pavlíně  zazářily  oči,  jako  by  už  to  milé  světýlko  večer-  v  pokojíku 
svém  viděla. 

»To  vlastně  patří  do  kostela  na  věčné  mrkátko,  ne?«  usmál  se 
Hobert,  neboť  cenu  bratrových  nápadů  od  jakživa  rád  snižoval,  právě 
jen  proto,  že  v  nich  bylo  vždycky  něco,  na  co  by  on  nepřišel. 

» Domácnost  je  také  svatyně, «  řekl  Pius  měkce  klidným  zvukem 
svého  hlasu.  » Ostatně  tobě,  Roberte,  jsem  přivezl  samovar.  Ovšem,  ne- 
myslil jsem  jen  na  tebe,  když  jsem  jej  kupoval;  provázelo  mě  také 
sobecké  přání,  abych  se  u  vás  napil  dobře  připraveného  čaje,  a  proto 
už  jsem  také  dal  k  samovaru  přiložiti  několik  balíčků  nepochybného 
čínského  čajc.« 

»Mne  bysi  ale  prese  všechno  nenavnadil,  pít  v  létě  teplou,  sladkou 
vodu,«  jistil  upřímně  Robert;  »mně  je  sklenice  tyrolského  vína  nebo 
láhev  plzeňského  přece  jen  milejší.* 

»Nuž,  máme  každý  své  jiné  záliby,  a  stará  pohádka  dí,  že  je 
to  štěstí,*  pravil  Pius  sedaje  si  do  rákosové  houpací  židle,  » neboť  tu 
by  se  třeba  do  jediné  ženy  mohli  zamilovati  všichni  muži,  a  ona  by 
.se  musela  rozhodnouti  jen  pro  jediného.*  Při  tom  se  mladý  muž  za- 
hleděl na  švekrušinu  šíji  a  řekl  si  v  duchu:  »Jaký  je  to  hezký  sklon 
hlavy  u  toho  venkovského  háděte.  Oči  má  jako  studánku  pod  kapličkou, 
ale  v  šíji  a  ramínkách  jí  sedí  skrývaná  chytrost,  už  chápu,  že  jí  bratr 
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nemohl  ujíti,  když  se  mu  postavila  do  cesty.*  Hospodyně  už  v  loni 
vyprávěla  Piovi,  jak  si  Robert  po  prvé  povšimnul  uhlířovy  Pálky  na 
hřbitově  u  hrobu  starého  pána,  jen  že  tehdy  ještě  nenapadlo  Piovi,  aby 
to  rozebíral.  >Ci  by  ji  snad  byli  k  tomu  navedli  rodiče ?<  napadla  mu 
zase  otázka. 

>Budu  vás  prosit,  abyste  mě  naučil  připravovat  čaj  tak,  jak  si 
ho  přejete,*  ozvala  se  Pavlína  s  vděčným,  troufalým  pohledem  a  skromně 
skloněným  hlasem. 

Pius  jen  mlčky  uklonil  hlavu;  připadalo  mu,  jako  by  švekruška 
mezi  ním  a  sebou  navazovala  nějaké  tajemství. 

»Jen  zřejmé  účty,  má  milá,*  zavlnil  rtoma,  v  kterých  se  zachvěla 
trpká  zkušenost;  » záludnými  hlásky  nezmýlíte  mého  soudu  o  bratrově 
štěstí.  —  Přál  bych  si,  abych  vám  zde  hladinu  vašeho  klidu  nikterak 
nezčeřil,*  ozval  se  teprve,  když  pomlčka  jeho  dobrému  taktu  trvala 
příliš  dlouho;  > dovedu  býti  skromnější,  než  se  snad  zdám,  a  přišel 
jsem  především  užit  vzduchu  a  samoty.  Když  mi  určíte  hodinu  oběda 
a  večeře,  ke  kterým  se  přesně  dostavím,  nebudu  vás  jindy  obtěžovati.* 

Robert  přinášeje  doutníky  ujal  se  slova:  >Snad  si  nebudete 
vykat?*  A  s  potěšením,  které  mu  vždy  působilo  kommandování,  vzal 
dva  kalíšky  s  vínem  se  stolu  a  podávaje  jeden  Piovi  a  druhý  ženě, 
zvolal:  >Pozor!  Teď  si  hezky  připijete,  jak  se  patří,  na  přátelství,  po- 
líbíte se  ve  vší  počestnosti  a  od  této  chvíle  si  budete  tykat!  Takto  se 
to  dělá,*  zavlekl  pak  ruku  ženinu  do  Piova  lokte  křížem.  »No,  Pa- 
vlíno,* dodával  skoro  přísně,   >snad  se  nebudeš  upejpat?* 

Pius  povstav  na  bratrův  povel  s  židle,  více  ze  slušnosti  než 
z  náhlého  potěšení  vyprázdnil  svou  sklenku  a  s  trochu  povlněným 
čelem  chystal  se  k  nevyhnutelnému  polibku.  Při  tom  si  povšimnul,  že 
se  úzký  loket  mladé  ženy  chvěje  jako  křídlo  ptáčete  v  síti  polapeného, 
podařilo  se  jí  kalíšek  povznésti  ke  rtům,  ale  nepřipila  si,  a  tvář  její  se 
ožehla  takovou  červení  a  úzkostí  zadrhnutého  dechu,  jako  by  se  v  ní 
třepetalo  vzrušení  prvního  polibku,  jejž  dívka  dává  cizinci. 

Pius  pocítil,  že  musí  ten  tísnivý  výjev  co  možno  nejrychleji 
skončiti,  i  přichýlil  chvatně  svoje  rty  k  švekrušiným;  ale  když  se 
jich  s  vynucenou  statečností  dotkl,  zážeh  s  jejích  líček  přeskočil  na 
tvář  jeho  jako  nákaza  a  hlava  se  mu  zatočila  dětinskými  rozpaky. 

» Takové  hlouposti  se  nabírají  rovnou  cestou  z  Vídně,*  napadlo 
mu  ve  zmatku,  když  pochopil,  že  ke  všemu  ještě  vypadl  švekruši  na- 
plněný kalíšek  a  rozbil  se  o  podlahu  —  pak  se  vytratila  z  pokoje 
jako  zaplašená  koroptev.  »Ta  naše  Griselda  dovede  zcela  obratně  ko- 
ketovat,* pomohl  si  ještě  k  vysvětlení  svého  vlastního  porušeného  klidu; 
>  naučila  se  tomu  bez  pochyby  v  přírodě  od  divokých  holubic.  Gi  by 
byla  pouhou  obětí  svých  rodičů,  jak  to  již  někdy  v  dívčím  životě  bývá?* 
vynořila  se  mu  zase  z  lepší  stránky  jeho  srdce  otázka,  i  cítil,  že  by 
si  přál,  aby  raději  poslední  jistotou  byla  zodpovídána. 

»Nu,  již  to  máte  odbyto,  ale  musela  na  to  padnout  sklenička  ze 
zánovního  tuctu,*  děl  Robert  v  dobré  náladě  shýbaje  se  pro  střípky. 
Byl  rád,  že  Pius  se  tak  důvěrně  sblížil  s  jeho  ženou  beze  vší  zvláštní 
poznámky.  > Ona  je  ještě  učiněné  dítě,*  přitlumil  hlas;  »včera  nemohla 
celou  noc  spát,  a  když  jsem    se  jí  ráno   zeptal,   co  je    toho   příčinou. 


238  G-  Preissovd: 

řekla  mi  chudáček  —  no,  ty  se  tomu  budeš  smát,  —  že  se  se  tě  trochu 
bojí,  a  pak  prý  musela  také  myslit  na  jakousi  knihu,  kterou  před  tím 
odpoledne  a  večer  čtla.  Vidíš,  je  to  ještě  dítě, «  opakoval  Robert  se 
zvláštním  důrazem. 

»A  jaké  jsi  ty  měl  právo  připnouti  to  dítě  k  svému  již  dosti 
zkušenému  životu  ?«  mihlo  se  Piovi  hlavou,  ale  vyslovil  zcela  něco 
jiného:  »Snad  to  byl  nějaký  napínavý  román  o  loupežnících,  který 
švekruška  čtla,«  podotkl   suše. 

»Tak  by  se  jí  mohl  často  člověk  vysmát,*  pokračoval  Robert 
uvelebiv  se  zase  na  pohovce,  zapáliv  si  doutník  a  levicí  si  přetíraje 
koleno  (Pius  pocítil,  že  si  v  tu  chvíli  bratr  lahodí  svým  štěstím),  »kdy 
by  zase  na  jiné  straně  nebyla  tak  rozumná  a  vtipná  jako  jezevčík. 
Počkej,  až  ji  uslyšíš  hrát  na  citeru, «  vzpomněl  si  přecházeje  do 
chlouby,  »a  uvidíš  ty  pěkné  ženské  ruční  práce,  které  ona  svede.  Já 
ji  hned  zavolám,  aby  ti  zahrála. « 

»Není  potřeba  ji  proto  volat, «  namítl  Pius  jaksi  rozechvěn,  že  se 
mu  hned  na  počátku  jeho  letního  oddechu  pořád  staví  obraz  švekrušin 
do  proudu  myšlenek.  Přišel  sem  do  svého  korutanského  schovaného 
světa  hledat  jenom  klidu,  bratrovu  ženu  si  mohl  rozluštit  jen  tak  zcela 
pokojně  a  pozdalečí  jako  pouhý  divák.  Nač  mu  vnucovali  tolik  účasti  ? 

»Ech,  poslouchá  na  slovo, «  pravil  Robert  s  novou  chloubou  a  po- 
vstávaje zazvonil  na  služku  a  kázal  jí:  » Řekněte  paní,  aby  sem  hned 
přišla  s  citerou. « 

Po  pěti  minutách  objevila  se  Pavlína  ve  dveřích  s  citerovou 
skříňkou.  Byla  posud  všecka  zapýřena  a  táhla  se  jaksi  stěží,  bloudíc 
zrakoma  po  zemi.  Piovi  jí  náhle  bylo  líto,  pocítil,  že  bratr  ji  neměl 
volati  tak  pánovilým  rozkazem,  vždyť  byloli  v  její  ženské  duši  jen 
trochu  jemnocitu  a  hrdosti,  musela  se  takovému  otročení  vzpírat. 

Pospíšil  si,  aby  jí  skřínku  s  nástrojem  vzal  z  rukou;  mezi  tím, 
když  jí  ještě  pomáhal  přenést  z  druhého  pokoje  stolek  do  jídelny, 
odvolala  služka  Roberta  do  kanceláře,  že  tam  na  něj  čeká  nějaký 
obchodník. 

»Tak  něco  hezkého  Piovi  zahraj,  třeba  z  té  nové  opery  — «  na- 
kázal ještě  Robert  Pavlíně  odcházeje. 

>Mám  hudbu  nade  všecko  rád,«  ozval  se  šetrně  Pius,  jakmile 
se  za  bratrem  zavřely  dvéře,  »ale  proto  bych  si  přece  nejraději  počkal, 
až  tě  samu  napadne  chuť  k  hraní. « 

Pavlína  ničeho  nedávajíc  v  odpověď,  posadila  se,  pořád  ještě 
všecka  zmatena,  k  stolku  a  navleknuvši  si  na  prst  obroučku,  přejela 
struny  několika  netroufalými  akkordy.  Pak  teprve,  upjavši  zcela  své 
zraky  k  nástroji,  vyloudila  ze  strun  heboučké  zvuky  nějaké  směsi 
z  korutanských  lidových  písní.  Pius  vycítil  ihned,  že  chvěj ná  Pavlínina 
hudba  je  provanuta  pravým  citem,  a  zadíval  se  již  na  švekrušku 
s  pozorností.  Lehký  ruměnec  dosud  jí  barvil  čistou  pleť  tváří  a  zažíhal 
se  jí  až  na  obnažený  úzký  krk,  který  se  nepatrnými  pohyby  ramen 
houpal  v  temně  modrém  límci  námořnické  blůzky  jako  sněžný  stonek. 
Se  sklopenými,  dlouze  vroubenými  víčky  a  droboučkými,  vnitřním  ne- 
pokojem rozevřenými  rty  byla  až  příliš  lákavým  obrázkem,  mladší 
Senčan  musel  svůj    bezděčný   údiv   stlumiti   úmyslnou   vzpomínkou  na 
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doutník,  kterého  se  chopil  a  znova  si  jej  zapaloval,  vraceje  se  k  stříz- 
livé rozvaze. 

Ale  protože  byl  jen  slabým,  příležitostným  kuřákem,  obloudily 
modravé  obláčky  dýmu  ještě  více  jeho  fantasii  a  zálibné  pozorování 
rozestřelo  se  mu  již  po  tvářích  jako  velikému  děcku,  jež  unaveno  se 
zastavilo  na  pouti  a  osvěženými  zraky  pochytilo  něco  milého.  Delší 
chvíli  nemohl  své  zraky  odtrhnouti  od  nevysokého,  ale  půvabně  oblého 
čela  mladé  ženy,  které  se  pod  rámečkem  temných  vlasů  zdálo  nápadně 
vystavovati  spravedlivému  posudku:  >Jsem  čisté,  neumím  jen  rozvažovat, 
osud  mne  nevedl  žádnou  hlubokou  školou  mého  mládí, «  šeptalo  toto 
jasné,  skoro  dětské  čelo  s  výčitkou,  » kterak  jsi  mě  mohl  přirovnávati 
k  těm  vychytralým?*  A  jak  zatékal  očima  po  jiných  předmětech 
v  pokoji,  vyvstávaly  v  jeho  paměti  luciánské  obrazy  se  světelnými 
obloučky  kolem  hlavy,  a  všechny  přebíraly  do  tahů  svých  tváří  rysy 
Pavlíniny.  Rozprchly  se  teprve,  když  švekrušiny  prsty  se  na  strunách 
citery  zastavily  a  ona  nazvedla  hlavu  uhýbavým  pohledem  k  oknu. 

» Hraješ  opravdu  dovedně,*  ozval  se  Pius  cítě,  že  musí  něco 
promluviti,  a  pak  ještě  dodal  volně  protáhlým  hlasem:  > Jakou  pak 
knihu  jsi  to  čtla  včerejšího  večera,  že  jsi  pro  ni  nemohla  ani  usnouti, 
jak  se  mi  Robert  zmínil?* 

Váhala  chvilku  s  odpovědí,  neboť  kniha  patřila  Piovi,  nalezla  ji 
už  dávno  v  jeho  skříni,  a  před  švakrovým  příjezdem  jí  napadlo  čísti 
knihu  po  třetí.  Ale  cítila  také,  že  ve  zvuku  švakrova  hlasu  hlásí  se 
k  ní  něco  tak  mocně  přátelského,  co  se  nesmí  obelhati,  a  přiznala 
se  již  jen  nejistým  hlasem:  »Byla  to  povídka  Fantasie  od  Matyldy 
Seraové.  < 

Piovi  švihla  přes  tvář  hlubší  červen;  byla  to  výčitka,  že  prve 
před  bratrem  podezříval  švekruši  ze  špatnějšího  vkusu;  nyní  zbývala  mu 
jen  zvědavost,  jak  Pavlína  pochopila  tuto  četbu,  která  u  něho  samého  za- 
nechala nezapomenutelný  dojem. 

>To  je  krásné  dílo,*  pravil  s  celým  svým  upřímným  zanícením 
pro  veškero  umění,  jež  mu  bylo  největší  potěchou  života  a  rozvazovalo 
jako  zázračným  proutkem  jeho  mírný  hovor  v  živější  proud.  »Ale  rád 
bych  věru  věděl,  která  z  obou  ženských  duší  v  půvabné  té  povídce 
tobě  byla  bližší,  zda  démon  Lucie  či  prostě  dobrá  Kateřina  —  zkrátka, 
které  bys  se  raději  podobala?* 

Pavlína  byla  již  tak  důvtipná,  že  ve  švakrově  pohledu  i  otázce 
jeho  pocítila  zpytavý  zájem,  a  sivé  její  oči,  zdánlivě  tak  pokorné  a  krotké, 
zbystřily  se  jako  na  stráži  starým  jejím  vzpínavým,  jen  okolnostmi 
potlačeným  duchem.  Kdy  by  chtěla  mluvit  pravdu,  musela  by  vyznat, 
že  vlastní  její  duši  vábila  jen  Lucie,  ta  démonická  Lucie,  která  pro 
svou  moc,  zajímavost  a  blaho  dovedla  ničiti  štěstí  jiných  a  těm,  kteří 
ji  milovali,  vyssávati  dech  z  prsou.  Kateřina  byla  jen  dobrá  ovečka, 
kterou  sobectví  jiných  obětovalo  bez  dlouhého  váhání  —  Pavlína  ne- 
mohla a  nechtěla  býti  takovou  trpnou  obětí;  její  vlastní  vůle  měla  do 
sebe  také  něco  mocného  a  odvážlivého,  že  přitahovala  k  sobě  všecko, 
co  se  jí  zdálo  ozlaceným  štěstím. 

A  v  tuto  chvíli  zamihla  se  před  Pavlínou  nová  svůdná  vidina, 
jakýs  čarovný,  hlavu  omamující  květ,  jenž  se  schovával  v  bytosti  šva- 
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krove  a  jehož  by  chtěla  dosíci  celou  svou  nezkrocenou  troufalostí.  Tisíc 
vábných  hlásků  zalomcovalo  její  duší  a  rozluštilo  jí  rázem  záhadu,  proč 
nemohla  býti  dosud  Senčanovým  bohatstvím  spokojena,  ještě  pořád  zů- 
stávalo v  její  duši  něco  sirobného,  odstrčeného  a  žíznivého.  —  Šeptal 
jí  to  bzukot  písní  na  citeře,  růžové  pupence  kaštanů,  třesoucí  se 
hvězdy  na  obloze,  když  stále  nosíc  v  paměti  příjemný  dojem  švakrových 
podobizen  sama  sebe  se  tázala,  jaký  asi  je  Pius  člověk,  tušilo  a  tajilo 
to  v  sobě  všechno  její  nové  chvějné,  neukojené  snění  pod  Senčanovou 
střechou,  že  je  ještě  jedna  před  ní  uzamčená  branka  velikého  zářivého 
štěstí,  k  níž  nějaká  mocná  oddaná  ruka  může  ji  dovésti.  Švakrovým 
živým  zjevem,  zvukem  jeho  hlasu  a  kouzlem  jeho  polibku  probudilo 
se  v  ní  tušení,  že  je  to  jistě  ruka  Piova,  —  a  záleželo  jen  na  ní,  kterak 
se  jí  chopí  vlastní  mocí  a  k  sobě  ji  připoutá,  jako  Lucie  z  povídky 
Fantasie  připoutala  k  sobě  Andrea,  jakkoliv  oba  byli  před  oltářem  od- 
dáni jiným  .  .  .  Četla  podobné  příběhy  i  v  jiných  knihách,  i  Anna 
Karenina  připoutala  k  sobě  Vronského,  a  všecko  to,  co  se  jí  zdálo 
v  přemýšlení  tak  nemožné  a  hříšné,  zachvělo  se  jí  náhle  v  touze  blahou 
nadějí. 

» Nevím  ani  sama,  které  bych  se  chtěla  podobat,*  vydechla  ko- 
nečně odpověď,  dotýkajíc  se  v  jemňoučkých  ozvech  strun  citery,  »snad 
vy  byste  to  lépe  uhodl  než  já,  kdy  byste  mě  trochu  znal   .  .  .« 

»Zena  není  kniha,  aby  se  z  ní  dala  hned  jasně  vyčísti  duše,« 
pravil  Pius  již  s  přátelským  úsměvem.  Dobře  si  povšimnul,  že  švekruše 
mu  ještě  nemůže  tykat,  a  neopravil  ji  zase  jen  z  šetrnosti;  pořád  mu 
připadalo,  že  bratrova  žena  vzbuzuje  soucit  jeho.  »Kdy  by  slova  každé 
ženy  aspoň  prozradila,  jak  je  třeba  bráti,  zdali  za  pravdu,  tak  jak  se 
linou,  či  za  opak,*  doložil  ještě  zvolna  se  kolébaje  na  židli;  »co 
myslíš,  švekruško?*  A  na  tváři  zářící  zdravím  zahrálo  mu  skoro  již 
důvěřivé  čtveráctví. 

» Pořád  se  mne  jen  ptáte,*  ozvala  se  Pavlína  zase  po  delší  po- 
mlčce, kterou  vyplnila  tichounkým  přebíráním  strun,  »a  já  se  na  vás 
těšila,  že  vy  mně  všechno  povíte.* 

»Aj  —  co  na  příklad?* 

» Četla  jsem  na  jaře,*  vyznávala  se  Pavlína  opírajíc  si  lokte 
o  stolek  a  kladouc  čelo  ďo  dlaně,  » knihu  od  Roseggera  .  .  .  Jistý  učitel 
měl  rád  panskou  dívku,  od  které  ho  odtrhli  a  poslali  do  takového  za- 
padlého světa,  kde  člověk  div  steskem  neumírá  .  .  .  Potom  asi  za 
dvacet  let  přijela  ta  někdejší  milenka  učitelova  s  dorostlou  dcerou 
podívat  se  na  to  své  ze  světa  vystrčené  panství,  a  učitel  chudák,  vida 
dceru,  domníval  se,  že  je  to  pořád  ta  jeho  milá.  Pořád  jsem  si  my- 
slila, co  mu  to  tak  zalehlo  oči,  vždyť  bez  radosti  přece  člověk  nebujní 
a  neblouzní  .  .  .« 

»Byla  to  jednoduše  láska,*  snížil  Pius  hlas  v  podivném  dojmu. 
»Je  v  ní  přece  jen  něco  prosti čce  poetického,*  řekl  si  v  duchu  — 
a  nahlas  ještě  doložil:  >Ty,  mně  se  zdá,  tak  o  všeličems  přemýšlíš, 
čím  si  obyčejně  takové  ženušky  tvého  věku  a  druhu  nikdy  nelámou 
hlavy.  Nuže,  a  nač  jsi  se  chtěla  velkoměstského  člověka  ještě  ptát  V* 
změkčil  svůj  hlas,  jako  by  hovořil  s  dítětem. 

»Četl  jste  Bjórnsonovu  Synnoeve  Solbakken?* 
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>Četl,«  přisvědčil  Pius  se  třpytným  zrakem.  Robertova  žena  jistě 
netušila,  že  jej  zavádí  do  nejmilejšího  sadu.  »A  co  pak  tam  jsi  našla 
zvláštního  V « 

»A  tak  —  tak  se  mi  to  velice  líbilo  .  .  .<  ozvala  se  Pavlína 
a  vyhlédnuvši  na  okamžik  zpod  dlaní  jen  jako  úkradkem  vzpomněla  si 
zcela  nelogicky  zase  na  jinou  věc:  »To  pletení  v  zásuvce  vašeho  stolku 
je  jistě  památka  po  nebožce  mamince  ? « 

»Ano,  měla  je  i  v  den  své  smrti  ještě  v  rukou  jako  svou  poslední 
práci.  A  nechtěje  k  vůli  bratrovi  odnésti  tu  památku  do  Vídně,  uložil 
jsem  ji  tady,  abychom  ji  měli  oba.« 

> Myslila  jsem  si  už  mnohokrát,  že  jste  měl  maminku  asi  velice 
rád.  Ale  ta  kytička  —  ta  suchá  z  fialek  a  dvou  růžových  poupat,  která 
leží  u  toho  pletení,  nebyla  od  ní?« 

» Myslím,  že  ne,«  obloudil  Pius  svou  zpověď  novým  úsměvem. 
Všetečná  švekrušina  důvěra  jej  počínala  mile  bavit  —  unavený  člověk 
při  ní  okříval.  Dosti  skromná  povaha  Piova  nebyla  zcela  prosta  samo- 
libosti, jejíž  nádech  bývá  v  každém  hezkém  člověku;  poslouchalo  se 
mu  proto  zcela  příjemně,  že  tato  mladá  půvabná  bytost  se  o  něho  osobně 
ještě  neznámého  tak  zajímala,  že  si  povšimla  i  suché  kytičky  v  zásuvce 
stolku  jeho  a  v  noci  myslíc  na  něj  nemohla  spáti. 

>To  se  tady  asi  nemá  s  kým  vyštěbetat,*  pomyslil  si  Pius  již 
s  bezděčnou  vůlí,  veškery  hadí  stopy  s  nepokojné  a  nápadně  běloučké 
šíje  švekrušiny  si  odmysliti.  > Mohla  by  se  také  podobat  holubici  svojí 
čistotou  a  nevědomou  přítulností  —  mohla  .  .  .«  Nicméně  pohlížet  na 
ni  neměl  přece  jinak  než  na  otázku  —  vzduch,  který  se  kolem  nich 
rozestíral,  byl  takový  dětinský,  zahaloval  správný  posudek  a  odsouval 
klidnou  nevšímá vost.  Člověk  z  něho  probuzený  přicházel  do  rozpaků  .  .  . 
Pavlína  znala  historii  zrušeného  Piova  zasnoubení  z  Robertova  úsudku, 
který  nezvěděv  z  bratrovy  diskrétnosti  více,  než  že  jsou  Piovy  naděje 
a  plány  svatební  ztroskotány,  tvrdil  jen,  že  měl  Pius  nehodu,  snoubenka 
že  ho  na  konec  nechala;  —  stíhajíc  zase  pokradmu  Piův  půvabný 
zjev,  divila  se,  že  jej  mohla  nějaká  dívka  opustiti  ...  A  přemýšlejíc, 
jaká  asi  byla  ta,  která  byla  Piovi  tak  žádoucí,  vzpomněla  si  na  ženské 
podobizny  v  Piové  stolku;  v  žádném  z  těch  čtyř  obrázků  nebylo  nijaké 
nevídané  krásy,  se  všemi  by  se  chlěla  měřit  ...  V  klášteře  bylo 
třicet  šest  chovanek,  a  všechny  si  šeptaly,  že  je  Končinová  nejhezčí  — 
ó,  bylo  to  přece  jen  veliké  štěstí,  že  jí  daly  sudičky  takovou  jistotu 
v  úděl!  —  zajásalo  jí  teď  v  rozsvětlených  očích,  když  sňavši  s  nich 
svou  ručku  opřela  se  o  lenoch  židle  a  sebevědomě,  téměř  vyzývavě 
podívala  se  na  prvního  muže,  který  se  jí  v  životě  zalíbil  .  .  . 

Pius  kousl  do  doutníku,  cítil,  že  pomlčka  jej  uvádí  v  ještě  větší 
zmatek,  než  bylo  dřívější  Pavlínino  štěbetání  —  musel  je  raději  zase 
ponuknouti,  i  uchopil  se  prvější  zmínky: 

> Nějakou  kytičku  si  snad  každý  schová  ke  vzpomínce,  když  ne 
jinou,  alespoň  kytičku  z  prvního  školního  výletu.  Ty  zajisté  máš  také 
nějakou  uschovanou  nebo  lisovanou  květinu.* 

» Nemám,*  zavrtěla  mladá  paní  hlavou,  přecházejíc  ze  vzrušeného 
pohledu  do  náhlého  smutku.  »Mě  těší  nejvíce  květy  neutrhnulé,  —  v  lidské 
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ruce,  anebo  ve  sklenici  s  vodou  mají  už  přece  jen  nalomený  živol,  — 
lak  jako  nemohu  vidět  ptáka  v  kleci. « 

»To  se  asi  těžko  srovnáte  v  tomto  ohledu  s  Robertem  —  na- 
posledy se  bude  muset  k  vůli  tobě   všecko  to  ptáčnictví    odstěhovat?* 

» Nestarám  se  o  to,  když  se  mu  to  líbí,*  vydechla  Pavlína  s  trochou 
prudkosti. 

Robert  vraceje  se  vpadl  jim  do  zábavy  jako  nějaký  cizí  host. 
Pavlína  poplašeně  povstala  a  počala  pečlivě  rovnati  noty,  které  prve 
přinesla  na  skřínce,  PiUs  se  přestal  na  své  rákosové  houpačce  ko- 
lébati, z  pokoje  jako  by  odletěly  důvěra  i  snění  .  .  . 

»No,  zahrála  jsi  něco  hezkého?*  promluvil  Robert  do  stísněného 
ticha,  upíjeje  vína  ze  sklenice,  a  Pius  již  pochopil,  že  tak,  jak  si 
s  ním  zahovořila  Pavlína  na  první  setkání,  s  Robertem  hovořiti  nemůže. 
I  bylo  mu  najednou  líto  obou,  dobře  známého  bratra  i  té  záhadné 
švekrušky  .  .  .  (Pokračování.) 


Štěstí  a  Neštěstí. 

Krátká,   ale   věčná  povídka. 

^Rodní  bratři  Štěstí  a  Neštěstí  chodili  kdysi  světem,  každý  zvláště. 

Štěstí  vybralo  si  k  družině  Zdraví,  Radost,  Útěchu  a  Spokojenost. 
Kudykoliv  kráčela  družina  tato,  plesal  lid,  vítal  vzácné  poutníky  a  prosil 
jich,  aby  déle  pobyli. 

» Blažené  lidstvo!*  radovalo  se  Štěstí,  »můželi  býti  žádoucnějšího 
života  než  ono  vede?  Ani  slovem  si  nikdo  nenaříká  a  poutníky  hostí 
jako  bratry.* 

Kdesi  na  poušti  potkalo  se  s  Neštěstím,  k  němuž  se  na  cestu 
sami  přihlásili  nerozlučně:  Nemoc,  Smrt,  Bída  a  Žal. 

»Jak  se  ti  líbí  ve  světě,  bratře?*  tázalo  se  Štěstí. 

»Zle,  velmi  zle,*  naříkalo  Neštěstí.  » Jdeme  stálým  deštěm  slzí 
a  slyšíme  jen  vzdechy,  pláč,  kletby  a  rouhání.  Ještě  nikdo  nás  rád  ne- 
uvítal, když  jsme  vstoupili  pod  jeho  střechu,  nanejvýše  zlý  člověk  ně- 
jaký, když  nás  viděl  jíti  k  sousedovi,  nebo  nám  i  cestu  k  němu  ukázal. 
Není  ubožejších  a  bídnějších  tvorů  nad  lidi.  Kéž  raději  nebyli  stvořeni!* 

Štěstí  žaslo.  »Tím  krajem  jsme  my  ještě  nikdy  nešli,*  pravilo. 
»Jděte  jen,  odkud  jsme  přišli  my,  tu  je  lid  blažený  a  hostinný  nade 
vše  pomyšlení.  Ani  by  nás  od  sebe  nepustili!* 

S  nedůvěrou  dalo  se  Neštěstí  udaným  směrem,  a  opačnou  stranu 
smutnou  hledalo  Štěstí.  Oba  bratři  nemohli  nalézti  hledaného  kraje 
a  hledali  by  ho  do  dneška,  kdy  by  Neštěstí,  ani  bratru  nedůvěřujíc, 
nebylo  se  obrátilo  za  ním  se  svou  čeledí,  aby  jej  z  nepravdy  usvědčilo. 

A  tak  se  odtud  stává  často,  že  v  patách  za  Štěstím  přijde  Ne- 
štěstí, za  Zdravím  Smrt,  za  Radostí  Žal,  kdežto  Štěstí  s  průvodci  svými 
vracívá  se  až  po  dlouhé  době  tam,  kudy  bratr  jeho  prošel. 

Frant.  Procházka. 
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Před  křížem. 
i. 

Volám  k  tobě,  bdící  v  loži, 
když  se  v  mraku  měsíc  skryl, 
volám  k  tobě  ze  všech  sil, 
kříži  velký,  kříži  Boží. 

Skončili  už  přec  to  hoře? 
sladce  ke  mně  pohlíží 
ten,  jenž  trpí  na  kříži, 
jeho  láska  —  hlubné  moře. 

Trpíme  ...  A  den  se  blíží, 

v  růžích  východ  plápolá  .  .  . 

Snad  se  každý  dovolá  .  .  . 

však  dřív  —  umře  na  tom  kříži   .  .  . 


II. 


Kříži  lidstva,  kříži  krvavý, 
slzy  proudem  po  tvém  dřevě  kanou, 
nesmyjí  však  krvavých  těch  stop, 
jež  vždy  znova  jako  výheň  planou. 

Bělmo  očí  svítí  k  obloze, 

očí  prosících  a  zoufajících, 

ó,  zda  Boží  Syn  se  slituje? 

krev  a  slzy  též  mu  tkvěly  v  lících. 

Ví,  jak  bolí  rána.  Uzdraví. 

Jak  on,  my  též  jistě  dotrpíme. 

Leč  —  on  dříve  umřel  .  .  .  Marný  boj! 

útěcha  jen  v  odevzdání  dříme. 


III. 

Z  hlubin  smutku  volám  k  tobě, 

Boží  kříži, 
možnoli,  af  na  mžik  sňato, 

co  tak  tíží  .  .  . 

Mozek,  marně  hloubající, 
třeští  zmatkem,  — ■ 
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po  hřbitovním  odpočinku 
práhnu  sladkém. 

Nesmím  ještě?  vyčerpány 

slzí  zdroje, 
a  přec  vždy  zas  znova  pláči 

bez  úkoje. 

Z  hlubin  bolu  volám  k  tobě, 

Boží  kříži, 
prosím,  ať  ty  zprahlé  skráně 

hrouda  tíží! 


IV. 

Pije  člověk  hořký  kalich, 
od  kolébky  —  krutý  zákone! 
žluč  a  myrrha  z  něho  kypí, 
až  v  ní  poslední  mžik  utone. 

Co  dal  život,  vzal  si  dvakrát, 
strhal  víru,  naděj  rozvívá, 
jenom  lásky   neudusil, 
ta  se  tiše  v  slzách  usmívá. 

Ta  se  za  vše  v  oběť  dává, 
mírem  žehná,  smírně  pohlíží 
bez  hořkosti,  bez  nároků, 
trpí  a  umírá  na  kříži  .  .  . 

Irma  Geisslova. 


Z  Váhu  do  Dunaje. 

-Voda  Váhu  s  jilmu  pněm  si  hraje. 

Není  jilm  —  to  tělo  jinocha  je, 
ovečky  co  pít  sem  vodil  z  háje. 

Zalkal  pes  i  ovce  v  kvil  se  daly: 
Pastýře,  ach,  pastýře  nám  vzali! 

Eh,  což  stádo  —  zvykne  na  jiného! 
Však  co  milá  počne  bez  milého  — 
nedá  si  vzít  toho  jediného! 
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Volá  jej:  hoch  okem  sklenným  zírá  — 
násilně  jej  náruč  cizí  svírá, 
vlny  ňader  pod  ním  rozestírá. 

>Ne,  jej  nesmí,  nesmí  líbat  jiná! 
Plavci,  druha  vyrvete  jí  z  klína!* 

Ale  plavcům  zatočil  vír  pltí: 
vari!  vše  co  mužské,  běsná  shltí. 

Stříkla  pěna:  jak  se  rozehnala, 

za  ní  v  dálce  dívka  mizí,  malá. 

» Bratře,  na  kůň!*   křičí  .  .  .  Brat  již  cválá. 

Chasa  všechna  za  ním  —  na  sto  koní  — 
vody  však  z  nich  žádný  nedohoní. 

»Nuž,  ať  mrtvého  jí  vyrvou  radši 
krahujci!*   .  .  .  Leč  ni  ta  havěť  ptačí 
vlnám  zběsněnym  v  let  nepostačí  .  .  . 

Kdos  jim  stačí  přec:  ta  šedá  pára  — 
ach  tof  Slováčkova  máti  stará!- 

Běží,  běží  celá  udýchána, 
běží,  běží  všecka  ustarána: 
>Bože,  Bože  můj,  ach,  je  to  rána! 

Černý  Dunaj  vztahuje  naň  rámě  — 
ó,  ten  zdráva  zpět  ho  nevydá  mně. 
Synu,  synáčku,  pojď,  vrať  se  k  mámě!* 

Syn  však  matce,  žel,  již  nerozumí, 
a  vrah  Dunaj,  uchvátiv  jej,  šumí: 

>Ten  je  můj  a  ty  se  nehlas  k  němu 
ani  k  živému  ni  k  umrlému: 
živý  jasnou  občerství  mě  krví  — 
mrtvý  tělem  ještě  břeh  mi  zmrví.* 

Jan  Polom. 
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Výňatek  z  chystaného  většího  spisu 
Františka  Bílého. 

mírné  kotlině  při  stoku  Volyňky  s  Otavou  a  dílem  i  na  návrší 
\^  nad  ní  rozkládá  se  po  obou  březích  této  řeky  dvojměsto,  dnes 
už  v  jedno  splynulé  a  dvěma  mosty  spojené,  starobylé  Strako- 
nice. Příroda  i  dějiny  vtiskly  jim  jadrný  ráz.  Ladné  pahorky 
věnčí  v  modravé  dáli  kraj,  mohutné  lesy  v  pozadí  a  svěží  vzduch 
ohlašují  blízké  Pošumaví.  Břehy  řeky  zdobí  střídavě  vnadné  lučiny 
a  stráně  a  ode  dávna  vábily  ku  procházkám  podle  ní  anebo  pro- 
jížďkám po  ní.  A  tak  voda,  louky,  lesy  i  hory  hovoří  tu  mile  k  duši 
vnímavé  pro  krásy  jejich. 

Město,  založené  dle  pověsti  ryžovníky  zlata,  vynikalo  kdysi  zá- 
možností. Páni  ze  Strakonic  náleželi  k  nejbohatším  rodům  v  zemi; 
předek  jejich  Bavor  připomíná  se  již  za  krále  Přemysla  I.  Když  pak 
město  odkazem  posledního  z  Bavorů  ve  14.  století  přešlo  v  majetek 
rytířského  řádu  maltánského,  od  polovice  13.  věku  zde  usedlého,  — 
v  Strakonicích  bylo  i  sídlo  velkého  převora  neboli  mistra  nad  kom- 
mendami  českými,  —  mnozí  okolní  pánové  osazovali  se  tu  bytem.  Tato 
příslušnost  ke  konventu  maltánskému  vysvětluje,  že  se  tu  sestoupila 
r.  1449  z  odpůrců  Jiříka  Poděbradského  t.  zv.  jednota  Strakonická 
s  panem  Oldřichem  z  Rožmberka  v  čele,  která  proti  králi  v  zemi 
i  válku  zdvihla.  Ze  Strakonic  odnesl  r.  1620  karmelitán  P.  Dominik 
a  Jesu  obraz  Panny  Marie,  po  pustošení  chrámu  nalezený,  na  Bílou 
Horu,  aby  jím  pomohl  císařským  vojskům  k  vítězství,  a  pak  dále  do 
Říma,  kdež  r.  1833  shořel.  Kopie  jeho  přinesena  záhy  kterýmsi  mě- 
šťanem z  Říma  zpět,  zavěšena  opět  na  místě  původního  obrazu  v  ko- 
stele sv.  Prokopa  na  oltáři  Panny  Marie  Vítězné  v  pravé  vedlejší  lodi. 

Dva  veliké  chrámy,  zasvěcené  sv.  Markétě  a  sv.  Prokopovi,  pěkné 
starobylé  stavby  gotické  s  památnými  obrazy,  namnoze  štětcem  Skře- 
tovým vytvořenými,  pak  zámek  s  originální  věží  a  baštou,  zasahající 
původem  do  dob  slohu  románského,  jsou  podnes  živými  svědky  zbožné 
i  válečnické  minulosti  města.  Jiné  kostelíky  na  hřbitově  a  u  chorobince, 
pak  blízký  zámek  Střela  rozmnožují  svědectví  to. 

Avšak  zámožnost  a  historický  význam  města  pominuly  a  uchýlily 
se  do  knih  a  do  tradice.  Jenom  průmyslový  ruch  ještě  vzrůstal,  oživuje 
klidné  jinak  a  prosté  město.  Již  za  starodávna  měšťanstvo  slynulo  vý- 
robou barevných  punčoch  řádem  maltánským  sem  uvedenou;  dnes  čer- 
vené fezy   ze  Strakonic  putují  do  všech  dílů  světa. 

Město  do  minulého  století  bývalo  obehnáno  hradbami,  které  však 
již  ustoupily  pěknému  sadu.  Stopy  hradeb  a  příkopů  jsou  podnes  pa- 
trný na  straně  severozápadní,  kdež  se  podél  nich  táhne  dlouhá  ulice, 
zvaná  Na  stráži.  Tam  v  čísle  252  (dle  staršího  číslování  131)  v  nepa- 
trném domku  přízemním  obývala  rodina  Vojtěcha  Čelakovského. 


Z  mlddi  F.  L.  Čelakovského.  247 

Nebyla  toho  jména  jediná  v  městě.  Již  počátkem  minulého  století 
byli  tu  usídleni  Čelakovští  jakožto  držitelé  mosteckého  mlýna. ') 

Vojtěch  Celakovský  —  řemesla  svého  tesař,  dle  nezaručené  tradice 
i  hudebník  —  pocházel  z  blízkých  Mutěnic,  kde  se  dne  19.  dubna 
r.  1761  narodil  jako  druhý  syn  Doroty  Čelakovské,  dcery,  jak  se  zdá, 
Strakonického  mlynáře  Antonína  Čelakovského.  Otec  slul  Mikuláš  Čela- 
kovský,  ale  nejmenuje  se  ve  farní  matrice.  Roku  1785  nacházíme  jej 
v  > Knize  přiznaného  wejnosu  z  wyměřených  gruntů  města  Strakonic,* 
v  zemském  archivu  království  českého  chovaném  pod  číslem  60  jakožto 
majetníka  chalupy  číslo  131  a  zahrady  při  ní  se  prostírající  v  délce 
10  sáhů  a  v  šířce  2  sáhů.  Nabyl  jí  t.  r.  oženiv  se  s  vdovou  Rosalií 
Neškodnou,  sebe  značně  starší.  Po  málem  131etém  spolužití  zemřela 
mu  manželka  dne  24.  ledna  1798,  nezastavivši  žádných  dítek.  Neoby- 
čejně záhy  vidíme  Vojtěcha  Čelakovského  vstupovati  v  nový  sňatek. 
Již  dne  29.  května  r.  1798  oddán  byl  s  Annou  Štefflovcu,  osmadvaceti- 
letou   dcerou  Horažďovického  měšťana  Antonína  Šteffla. ") 

Manželství  toto  požehnáno  bylo  dne  7.  března  1799  synem,  jenž 
tehdejším  kaplanem  a  pozdějším  děkanem  Strakonickým  Sekouškem 
ještě  téhož  dne  pokřtěn  byl  na  jméno  František,  v  rodinách  Čelakovských 
oblíbené,  při  čemž  byli  kmotry  zámožný  měšťan  a  pernikář  František 
Varaus  a  paní  Anna  Burešová.  Po  třech  letech  dne  13.  června  r.  1802 
rodina  se  rozmnožila  o  druhého  syna  Antonína;  tomuto  však  svíce 
života  dlouho  nesvítila;  zemřelf  dne  11.  srpna  r.  1806.  A  pak  Fran- 
tišek byl  zase  a  zůstal  již  jedináčkem. 

Milý  a  teplý  obraz  staročeské  domácnosti  otvírá  se  nám  v  léto 
rodině.     Otec    Vojtěch    byl    muž    vzácného    jádra    vnitřního  a  dobrého 


')  Tato  větev  je  nám  povědomá  Antonínem  Čelakovským  a  manželkou 
jeho  Zuzanou  jako  rodiči  a  Dorotou,  Vojtěchem  a  Martinem  jako  dítkami, 
narozenými  r.  1729,  1730  a  1733.  Po  nich  majetníkem  téhož  mosteckého 
mlýna  se  jmenuje  opět  Antonín  Celakovský  (nejspíše  syn  předešlého) 
a  manželka  jeho  první  Kateřina  se  čtyřmi  dítkami :  Vácslavem,  Kateřinou, 
Barborou  a  Františkem  Antonínem,  narozenými  od  r.  1753—1769,  pak 
druhá  manželka  jeho  Rosalie  se  sedmi  dítkami:  Tomášem,  Kateřinou, 
Annou,  Marií  Annou,  Františkem,  Rosalií  a  Vojtěchem,  narozenými  od 
r.  1768—1780.  Kromě  léto  rodiny  vyskytuje  se  v  zápisech  farních  ro- 
dina Jana  Čelakovského,  mlynáře  v  Mutěnicích,  a  manželky  jeho  Mo- 
niky se  čtyřmi  dítkami :  Vácslavem,  Františkem,  Antonií  a  opět  Františkem, 
narozenými  mezi  lety  1751—1757.  Jiný  Jan  Celakovský  v  Strakonicích 
usedlý  provozoval  řemeslo  bližší  tesařskému  řemeslu  Vojtěcha  Čela- 
kovského: byltě  mistrem  truhlářským  a  vstoupil  r.  1813  ve  sňatek 
manželský  s  Johanou  Langrovou,  z  kteréhož  manželství  se  jmenují 
dítky  Antonín,  Vácslav,  Josef,  František  (nar.  r.  1823)  a  Marie.  — 
Ostatně  nevyhynulo  doposud  jméno  Čelakovských  v  městě.  Roku  1898 
zemřel  tu  František  Celakovský,  bývalý  tkadlec,  ale  jeho  syn  udržuje 
rod  i  jméno  nadále.  Jiný  Celakovský  (Josef)  zemřel  roku  1897.  Jak 
viděti,  ve  všech  rodinách  Čelakovských  se  opakuje  zhusta  jméno  An- 
tonín, František  a  Vojtěch,  což  zdá  se  nasvědčovati  užším  stykům  přá- 
telským mezi  nimi. 

2)  Rod  Šteffla  žil  v  Horažďovicích  v  přímých  potomcích  až  do  let  šede- 
sátých. Syn  Antonín  byl  tu  mistrem  obuvnickým,  vnuk  Vácslav  Steffl 
učitelem  až  do  roku  1864.  Teprve  v  pravnucích  opustil  rodné  město: 
nejstarší  syn  Vácslav  stal  se  učitelem  na  Kladně,  nejmladší  Theofd 
farářem  v  Chanovicích  u  Horažďovic. 
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srdce.  Jakkoliv  mu  za  živobytím  bylo  meškati  mnobo  mimo  dům,  a  péče 
o  dítky  spočívala  hlavně  na  bedrech  matčinýcb,  přece  celou  povahou 
svou,  slovem  i  příkladem  působil  na  mysl  syna  Františka  tou  měrou, 
že  tento  později  v  posmrtné  vzpomínce  naň  příteli  Kamarýtovi  napsal: 
»Mohuli  se  honositi  čím  dobrým  buď  srdce,  bud  ducha  svého,  tedy 
jen  jemu  zač  mám  děkovati  —  na  jeho  tvrdých  mozolích  lepší 
částka  bytnosti  mé  vznik  a  vzrůst  vzala.*  (8/11  1824.)  Drsné  časy 
napoleonských  válek,  nenasytně  pohlcující  statky  i  životy  lidské,  ne- 
byly příznivý  blahobytu  státu  ani  jednotlivcovu.  Řemeslo  namnoze  po- 
zbylo zlatého  dna.  Toho  zakusil  i  Vojtěch  Čelakovský.  V  práci,  šetrnosti 
a  poctivosti  sšedivěl,  aniž  se  dodělal  zámožnosti;  přes  to  chválil  Boha 
i  za  ty  skrovné  dary,  jichž  mu  dopřával,  nacházeje  náhradu  v  šťastném 
životě  rodinném.  Šlechetný  muž!  v  takové  vzpomínce  žil  Plánkovi  do 
sklonku  jeho  dnů. 

Manželka  Vojtěchova  byla  strávila  za  svobodna  několik  let  v  Praze 
službou  u  vznešenějších  rodin  a  nabyla  tam  značné  uhlazenosti  spole- 
čenské i  znalosti  jazyka  německého,  což  jí  obé  dodávalo  u  sousedů 
jakési  panské  povýšenosti.  Vzorná  čistota  zdobila  obydlí,  skládající  se 
ze  dvou  postranních  světnic,  síně  a  kuchyně  uprostřed.  Ve  světnici, 
kde  později  syn  přebýval,  kromě  postele  stála  u  kamen  lavice  a  židlice, 
mezi  oběma  okénky  pak  stolek  a  na  něm  něco  knih.  Vše  uvnitř 
i  zvenčí  bývalo  dle  svědectví  Plánková  úpravně  vybílené  a  umyté 
i  úklidné,  jakož  vůbec  skromnost,  vzájemná  láska  a  mír  tu  bývaly 
stálým  sídlem.     Matka  pomáhala    množiti  výdělek  otcův  prádlem  vlny. 

Ale  léta  v  Praze  strávená  neotupila  jí  v  srdci  citu  zbožnosti  od 
rodičů  vštípeného.  Ukoje  od  trudů  a  starostí  denních  nacházela  toliko 
v  modlitbě,  již  denně  chodila  vykonávat  do  kostela,  a  takovémutéž 
způsobu  života  hned  od  mlada  zvykala  svého  synáčka —  všecku  radost 
a  pýchu  svou  —  brávajíc  jej  s  sebou.  Tajemný  lesk  bohoslužeb,  zbožné 
zpěvy  lidu  a  biblická  mluva  evangelií  i  kázání  zajisté  mocně  působily 
na  mysl  dětskou,  povyšovaly  a  utvářely  bezděky  ducha  někdejšího 
pěvce  ódy  Buď  vůle  Tvá!  Takto  matčina  něžnost  a  vroucí  oddanost 
doplňovala  životní  zkušenost  a  rozvahu  otcovu,  a  v  takovém  zdravém 
a  láskyplném  ovzduší  vyrůstaje  František  Čelakovský  prožil  blažené 
mládí. 

Sem  asi  sahají  též  kořeny  onoho  ethického  smyslu  pro  zřízený 
rodinný  a  společenský  život,  i  onoho  deismu,  jenž  se  obráží  v  básnické 
tvorbě  a  jeví  se  ve  všem  životě  jeho,  přes  bujné  veselí  mladosti  bez- 
úhonném a  nesčetnými  ranami  osudu  nezkrušeném. 

Roku  1804  nastaly  Gelakovskému  povinnosti  školní.  ')  V  městě 
trvala  od  r.  1787  hlavní  škola,  k  níž  přiškoleny  byly  sousední  obce 
Bezděkov,  Droušetice,  Mutěnice,  Pracovice  a  Ráčovice.  Počet  žáků  býval 
tu  proto  značný,  sahaje  i  do  600  a  přes  ně.  Roku  1815  připojena 
byla  k  ní  praeparandie,  která  tu  pozůstala  do  r.  1847.  V  prvních 
dvou  třídách  učilo  se  po  česku,  v  třetí  a  čtvrté  vládla  němčina.  Čela- 
kovský sám  dobře  si  zapamatoval  tento  ráz  školy,  jak  vysvítá  z  auto- 

')  Tím  se  opravuje  zpráva  Hanušova  v  Životě  a  působení  Fr.  L.  Cela- 
kovského  na  str.  4  podaná,  že  Čelakovský  dán  byl  do  hlavní  školy 
teprve  v  9.  roce  věku  svého. 
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biografického  náčrlu,  sepsaného  pro  album  profesorů  university  Vrati- 
slavské a  v  Českém  museu  chovaného.  Všecky  knihy  a  spisy  vedeny 
jazykem  německým.  Jako  tehdy  vůbec  školní  dítky  pobývaly  v  jed- 
notlivých   třídách    déle    jednoho    roku,    nejinak    bylo    s    Čelakovským. 

V  českých  třídách  bylo  učení  radostné  a  milé;  rozuměl  učitelům 
a  učil  se  jazykem  mateřským.  Proto  také  v  obou  odděleních  první 
třídy,  na  něž  lato  byla  rozdělena,  získal  známky  velmi  dobré.  První  rok 
byl  dokonce  třetím  premiantem.  V  druhé  třídě  prospíval  pořád  ještě 
dobře.  Ale  třetí  třída  se  svým  německým  vyučováním  způsobila  mu 
nepřekonatelné  obtíže.  Přechod  jazykový  byl  patrně  příliš  náhlý,  a  to 
prostředkování  německé,  které  zasahovalo  už  i  do  třídy  druhé,  nemohlo 
pomoci  tak  vydatně,  aby  odstranilo  dětem  obtíže  německého  chápání 
a  odpovídání,  ale  za  to  překáželo  plnému  úspěchu  vlastního  učení  té 
třídy.  V  třetí  třídě  tedy  Čelakovsky  uvázl  v  prospěchu  z  němčiny  a 
také  z  počtů,  a  bylo  mu  ji  opakovati.  Tu  přispěla  pomocí  svou  matka. 
Jala  se  syna  usilovně  cvičiti  v  čtení,  psaní  a  počílání  německém  a  do- 
cílila toho  ve  spolku  se  školou,  že  posléz  Čelakovsky  prý  německy 
četl  a  počítal  zručněji  nežli  česky.  Ovšem  zaplatil  německé  soustavě 
školní  těžkou  daň:  plná  dvě  léta  svého  života.  Neb  i  druhý  rok  třetí 
třídy  byl  úspěch  jeho  z  němčiny  ještě  chatrný,  ač  již  celkem  prospěch 
poznačen  byl  za  dobrý  (Aus  dem  Fortgange  gut).  Proto  rodiče  ponechali 
raději  Čelakovského  ve  třetí  třídě  ještě  i  třetí  rok,  jen  aby  se  zdoko- 
nalil v  jazyce  německém,  na  nějž  zejména  matka  kladla  velikou  váhu, 
a  k  němuž  zálibu  by  ráda  byla  vznítila  i  v  synovi,  mluvíc  k  němu 
často  německy.  Ale  Čelakovsky  byl  již  tehdy  tvrdý  Čech:  odpovídával 
česky.  I  jiné  spolužáky  jeho  stihl  podobně  zlý  osud.  Zůstali  v  třídě 
s  ním.  Na  konci  třetího  roku  ovšem  pak  již  stál  opět  mezi  žáky  nej- 
lepšími a  řady  této  neopustil  ani  vstoupiv  r.  1811  do  třídy  čtvrté; 
ba  zde  pro  zvláštní  vynikající  pilnost  v  učení  zapsán  byl  do  knihy 
cli.  Čtvrtá  třída  měla  dvě  oddělení  a  rovnala  se  učebnou  osnovou  svojí 
tehdejší  nižší  reálce.  Kdo  chtěl  z  hlavní  školy  do  gymnasia,  mohl  tak 
učiniti  hned  po  třetí  třídě  hlavní  školy.  Ale  Čelakovsky  vychodil  na  do- 
mácí škole  dokonce  i  obě  oddělení  čtvrtá,  což  činívalo  jen  málo  žáků; 
z  93  jeho  druhů  z  I.  třídy  na  př.  se  jich  doslalo  do  IV.  do  obou 
oddělení  jen  12,  oslatní  pohltil  praktický  život  anebo  odešli  na  další 
studie  jinam. 

Čelakovsky  obětoval  domácí  škole  plných  osm  let.  Odešel  z  ní 
r.  1812.  Ale  rodiče  mohli  se  jím  nyní  věru  pyšniti.  Píle  i  způsoby 
jeho  vyznačeny  na  odchodném  vysvědčení  nejlepšími  známkami,  prospěch 
byl  skoro  vesměs  výborný;  toliko  ze  slohu  dopisového  (Briefstyl,  jakož 
psáno  na  vysvědčení),  z  vlaslenského  dějepisu  a  z  kreslení  byl  o  stupeň 
nižší.  Školu  řídil  tehdáž  kněz  řádu  mallánského  Hynek  Žďárský.  Kate- 
chetou byl  člen  téhož  řádu  Josef  Krejčík.  Také  jména  ostatních  učitelů 
Čelakovského  stavu  světského  jsou  nám  zachována.  Prvním  učitelem 
jeho  byl  Josef  Vávrovský.  V  druhém  oddělení  I.  třídy  jej  vyučoval 
Vácslav  Janota,  v  II.  třídě  Vácslav  Fiala,  v  III.  třídě  dostal  starého 
učitele  Matěje  Bůžka,  v  poslední  pak  Kryštofa  Lošana.  Ale  žádný 
z  nich  nevtiskl  se  mladému  Čelakovskému  v  duši  a  paměť  tou  měrou, 
aby  mu  byl  později  přičítal  značnější  na  sebe  vliv. 

08VÍTA    1890.    3.  1" 
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Ačkoli  se  otec  i  matka  shodovali  v  přání,  aby  synu  jejich  podle 
možnosti  se  doslalo  nejen  dobrého  vychování  rodinného,  nýbrž  i  při- 
měřeného vzdělání,  přece  původně  při  tom  sledoval  každý  jiné  cíle. 
Matka  vidouc,  kterak  z  řemesla  prese  všecko  přičinění  otcovo  nevzkvétal 
žádoucí  blahobyt,  a  pak  už  z  jakési  mateřské  pýchy  pomýšlela  záhy 
za  příkladem  jiných  rodin  Strakonických  na  lepší  budoucnost  synovu; 
otec  zase  přestávaje  na  tom,  že  mu  živnost  jeho  poskytuje  třebas  tvrdé, 
ale  čestné  živobytí,  a  uvažuje,  že  jeho  prostředky  hmotné  snad  by  ne- 
vystačily na  náklady,  spojené  se  studiemi  synovými,  viděl  v  něm  bu- 
doucího pomocníka  a  snad  i  nástupce  svého. 

Hoch  jsa  těla  silného  a  mezi  spolužáky  vždycky  nejvzrostlejší, 
byl  k  tomu  i  podoben,  přece  však  ani  pro  přání  otcovo  ani  pro  snahy 
matčiny  z  počátku  nejevil  se  dosti  vnímavým:    přál  si  býti    truhlářem. 

Tyto  různé  zájmy  se  dosti  dlouho  křižovaly,  ale  z  toho,  že  Gela- 
kovský  nevzat  po  třetí  třídě  ze  školy,  usuzujeme,  že  zvítězil  vliv 
matčin,  a  otec  svolil  k  tomu  dáti  syna  na  studie;  pro  bezpečnější  pak 
úspěch  na  nich  že  dopřávali  mu  důkladné   přípravy  předchozí. 

Volba  stavu  již  neuváděla  rodiče  v  rozpaky.  Tehdy  synkové 
Strakonických  měšťanů  nejčastěji  se  obraceli  ke  stavu  duchovnímu. 
Rodiče  vnadilo  jednak  vznešené  povolání  samo,  vrhající  lesk  svůj  i  na 
ně,  jednak  rozhodovaly  menší  starosti  o  budoucnost  synovu.  Zajisté 
pak  v  těch  letech  působil  též  citelný  tehdy  nedostatek  kněží  a  péče  bi- 
skupských ordinariátů  o  rozhojnění  duchovního  dorostu,  ukládaná  jimi 
dále  místním  úřadům  církevním.  Matka  Čelakovského  už  zbožnou  myslí 
svou  vedena  byla  k  tomu  dáti  syna  na  bohosloví;  ji  zajisté  blažilo  po- 
myšlení, že  uvidí  jej  kdysi  knězem. 

Za  město  studijní  zvoleny  dosti  vzdálené  Budějovice,  ač  Písecké 
gymnasium  bylo  blíže.  Snad  přispěla  v  tom  cizí  rada,  bez  níž  matka 
sotva  jednala,  anebo  byla  k  Budějovicům  větší  důvěra,  ježto  gymnasium 
bylo  úplně  v  rukou  duchovních,  snad  vůbec  vábily  Budějovice  jakožto 
krajské  a  biskupské  město.  Tam  bylo  možno  vykonali  všechny  pří- 
pravné studie,  absolvovati  i  dvouletý  kurs  filosofický,  který  v  sídlech 
biskupských  všude  spojen  byl  s  gymnasiem  v  lyceum,  a  pak  hned 
vstoupiti  do  bohosloví.  *) 

Odhodlání  toto  byla  jistě  veliká  událost  v  rodinném  životě  jejich. 
Domácnost  měla  osiřeti,  náklady  vzrostly;  radostí  mělo  ubyti,  staroslí 
přibyti.  Ale  zejména  matka  ráda  potěchu,  míti  syna  stále  u  sebe,  oběto- 
vala budoucímu  prospěchu  jeho  a  cti  své  a  uvolila  se  konati  častěji 
dalekou  cestu  a  donášeti  sama  prádlo  a  chléb  za  ním. 


')  Nad  to  zachovali  pamětníci  jinou  ještě,  pro  rodiče  nemálo  závažnou 
okolnost.  Do  Budějovic  byla  se  před  časem  přestěhovala  za  synem  tam 
studujícím  kterási  jménem  nám  již  nepovědomá  vdova  ze  Strakonic, 
která  pak  se  tam  trvale  usadila  a  jakousi  »matkou  studentů*  se  stala. 
Strakoničtí  krajané  rádi  jí  tam  dítky  své  na  byt  a  stravu  svěřovali. 
Bydlila  v  tehdejší  Primátorské,  nynější  Široké  uljci  v  č.  382,  v  němž 
nyní  jest  známý  český  hostinec  »u  kapra.«  Také  Celakovští  ji  vyhledali 
a  syna  jí  v  opatrování  dali.  V  soudobé  matrice  gymnasia  Budějovického 
byt  Čelakovského  v  prvním  roce  gymnasijních  studií  jeho  uveden  jest 
skutečně  v  ulici  té  a  čísle  tomto. 
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Že  mladý  Čelakovský  jen  nerad  a  s  těžkým  srdcem  opouštěl  milý 
domov,  snadno  si  lze  pomysliti.  Byl  po  tu  dobu  zvyklý  láskyplné  péči 
rodičů,  společnosti  druhů,  ve  škole  prospíval:  život  mu  plynul  vesele, 
srdce  nesvíraly  posud  žádné  tísně  a  starosti.  To  vše  mělo  přestati; 
v  cizím  městě  mezi  cizími  lidmi  žíti  dlouhá  léta,  starati  a  namáhali 
se  na  svůj  vrub,  učiti  se  cizím  jazykům  —  to  měl  býti  další  jeho 
los.  Toto  pomyšlení  mu  jistě  tlumilo  city  radosti,  které  na  druhé  straně 
vzbuzovalo  vědomí,  že  bude  studentem. 

A  tak  Čelakovský  od  listopadu  r.  1812,  kterýmž  měsícem  se  tehdy 
počínal  školní  rok,  trvající  do  počátku  září,  byl  tedy  gymnasistou. 

Budějovické  gymnasium  od  svého  počátku  bylo  v  rukou  piaristů, 
kteří  je  r.  1762  byli  založili.  Gymnasia  tehdejší  lišila  se  značně  od 
nynějších  jak  vnějším  zřízením,  tak  i  duševním  působením  svým.  Vy- 
učování nedalo  se  ještě  dle  zásad  Komenského  ani  jazykem  mateřským 
žactva  a  neprohlíželo  ku  potřebám  praktického  života,  ale  chovalo 
v  sobě  mnohé  vzpruhy  a  umělo  v  mládeži  buditi  ctižádost.  Rozličné 
slavnosti  školní,  praemie  a  pochvaly  udílené  před  cizími  hostmi  a  hodno- 
stáři pozvanými,  leckdy  dokonce  za  hlaholu  trub,  potupné  signum,  lavice 
hanby  a  knihy  cti  jakož  i  jiné  ještě  prostředky  sloužily  k  buzení, 
k  udržování  a  zvýšení  dobrých  mravů,  kázně,  píle  a  prospěchu  žáků; 
čest  a  strach  nahrazovaly  namnoze  methodu  a  umění  naučiti.  Učebné 
knihy  dávno  předstiženy  byly  pokrokem  času,  a  pohříchu  kulhali  za  ním 
i  mnozí  učitelé.  Všem  předmětům  vévodila  latina;  z  18  hodin  týdenních 
zabírala  si  polovici.  Studium  reálií,  ba  i  poznání  kulturního  života  an- 
tického ztrácelo  se  při  tom  jako  věc  podřízená;  vrcholem  zisku  studij- 
ního bylo  vzdělání  mluvnické  a  slohové,  mluviti  a  psáti  po  latinsku 
co  možná  plynné  a  zdobně.  Dle  toho  připadalo  také  mathematice  a  pří- 
rodopisu jen  po  2  hodinách  týdně,  rovněž  i  náboženství.  Zeměpisu  a 
dějepisu,  který  byl  hlavně  vlastivědou,  popřávány  hodiny  tři.  Řečtina 
přistupovala  teprve  ve  třetí  nebo  čtvrté  třídě  a  pokládána  více  za  volný 
předmět.  Každý  žák  sice  byl  povinen  jí  se  učiti,  ale  nepropadalo  se 
z  ní.  Také  jí  byly  vyměřeny  toliko  dvě  hodiny   týdně. 

Tříd  bylo  5,  v  Praze  6.  Od  r.  1818  ve  všech  biskupských  sídlech 
rozšířeno  gymnasium  na  6  tříd.  Z  těch  i  oněch  poslední  dvě  byly  vyšší, 
slujíce  humanitní,  ostatní  3 — 4  .nižšší,  grammatikální.  Vyučovací  jazyk 
byl  napřed  německý,  od  III.  třídy  latinský.  Ale  v  Budějovicích  na  př. 
i  v  I.  a  II.  třídě  užíváno  míchaniny  německo-latinské.  Vnější  ráz  školy 
byl  latinský.  Na  veliký  prospěch  žáků  bylo,  že  novým  řádem  studijním 
z  r.  1805  byla  zrušena  soustava  třídních  učitelů,  při  níž  byli  jednomu 
učiteli  ve  všech  předmětech  vyjma  náboženství  odevzdáni  po  celý  rok 
na  milost  a  nemilost.  Čelakovský  už  přišel  do  nové  soustavy  a  z  ka- 
ždého předmětu  měl  profesora  jiného. 

V  Budějovicích  Čelakovský  se  ocitl  v  novém  světě.  Byly  nej- 
větším městem,  kterého  posud  poznal.  V  ulicích  neutuchal  veřejný  ruch, 
šlechta,  kněžstvo,  vojsko,  bohaté  měšťanstvo,  četné  úřednictvo  dodávaly 
jim  velkoměstského  rázu  a  plnily  duši  novými  dojmy.  Starobylé  paláce 
a  domy,  s  bohatou  rozmanitostí  průčelí,  arkýřů  a  střech,  útulná  pod- 
loubí a  pěkná  náměstí,  úzké  a  kíivolaké  ulice  hlásaly  potomstvu   umě- 
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lecký  smysl  a  stavební  svéráznost  předků  a  odrážely  se  ostře  od  prosaické 
střízlivosli  budov  a  širších  tříd  novějšího  času.  Velké  události  sou- 
dobé, jichž  těžké  kroky  se  rozléhaly  po  veškeré  Evropě,  zasahovaly  zde 
citelněji  do  denního  života  nežli  v  klidném  rodišti  a  přetřásány  i  v  po- 
sledním zákoutí.  Dva  obři  se  právě  byli  pustili  spolu  v  zápas  dávno 
nevídaný;  ale  hvězda  Napoleonova  zbledla  před  rudou  září  Moskevského 
požáru;  nejdobrodružnější  zvěsti  provázely  divý  útěk  světovládce  z  mra- 
zivé Rusi.  Z  jara  r.  1813  prohlášena  spojeným  Ruskem  a  Pruskem 
velká  válka  za  svobodu,  pro  niž  se  vedle  ohnivých  zvuků  německých 
ozvala  i  nejedná  skromná  lyra  česká,  zvláště  když  oba  tito  stálové 
vysíleni  jsouce  žádali  Rakouska,  aby  bylo  ve  spolku  třetí.  V  Praze  do- 
konce konal  se  koncem  července  a  počátkem  srpna  kongres,  jednající 
o  mír  s  Napoleonem.  Ale  za  krátko  duněla  opět  děla  již  také  na 
české  půdě,  až  v  bitvě  u  Lipska  po  druhé  a  nadobro  již  štěstěna 
odvrátila  svoji  tvář  od  zpupnělého  dřívějšího  miláčka  svého.  Následoval 
Vídeňský  kongres  s  rozkošnickým  hýřením  svým.  Sídelní  město  císa- 
řovo hostilo  korunových  hlav,  slavných  diplomatů  a  válečníků  jako  nikdy 
před  tím.  S  touhou  se  obracely  k  nim  zraky  vyčerpaných  evropských 
národů,  čekajíce  spásy  a  míru. 

Ozvěna  všech  dějů  těch  doléhala  zajisté  i  do  škol  a  jítřila  mladé 
mysli.  Nebylo  možno  býti  hluchým  a  slepým,  kdy  svět  se  třásl  v  zá- 
kladech. Sympatie  vlády  i  lidu  klonily  se  k  Rusům,  jejichž  častá  pří- 
tomnost v  Čechách  zvláště  u  českého  obyvatelstva  nezůstala  bez  hlu- 
bokých stop  v  národním  a  kmenovém  vědomí. 

V  Budějovicích  také  Čelakovský  živěji  než  doma  pocítil  rozpor 
národní  a  společenský  mezi  českým  lidem  a  německým  panstvem. 
V  církvi  vládla  hlavně  latina,  v  úřadech,  školách  i  ve  společnosti 
zaznívala  němčina,  jež  také  vnějšímu  lázu  města  vtiskovala  jazykovou 
pečet*.  Co  pán,  to  Němec;  jen  v  nižších  vrstvách  lidu  krčila  se  mluva 
česká  jako  ten  ubohý  lid  sám.  V  lakovém  smíšeném  městě  nejraději 
si  hledalo  své  oběti  odrodilství  neb  aspoň  odcizení  se  svému  národu. 
Toliko  pevný  duch  tu  nebýval  udušen  ve  svém  českém  jádře  vše- 
strannou převahou  a  povýšeností  jazyka  německého,  přece  však  často 
pociťoval,  jak  tísní  ten  český  původ  i  ta  malost  všech  poměrů  českých 
a  jaký  assimilační  účin  má  bohatství,  moc  i  duševní  velikost  němectví. 
Slabší  povaha  se  raději  poddávala  a  přispůsobovala  poměrům  a  opo- 
míjela neb  odkládala  spolu  s  jinými  nižšími  nebo  venkovskými  spůsoby 
také  společensky  snižovaný,  odstrkovaný  jazyk.  Záhy  plula  s  proudem. 

Avšak  Čelakovský  v  něm  neutonul.  Šťastná  náhoda  ho  ve  škole 
sdružila  s  mladíky  přitažlivých  povah,  jimž  mohl  rodným  jazykem 
otvírati  svou  duši;  a  čeho  i  tu  se  nedostávalo,  doplňoval  domov,  v  němž 
osvěžoval  české  jádro  své,  načerpával  nových  sil  a  svěžími  dojmy  na- 
hrazoval ochablost  jazykovou  a  národní,  nabytou  ve  škole  i  městě.  Byli 
to  zejména  od  druhé  třídy  Josef  Chmelenský  a  od  třídy  třetí  Josef 
Kamarýt. 

První  rok,  jejž  v  Budějovicích  strávil,  Čelakovský  byl  hodně  pilný 
a  všechen  zájem  svůj  věnoval  škole.  Maje  80  spo'užáků,  získal  známky 
vesměs  pěkné,  ač  učitelé  byli  přísní,  neboť  do  U.  třídy  jich  postoupilo 
o   17  méně.    Ale   v   druhé    třídě    tento   z;íjem  pro  školu  se  počal  Cela- 
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kovskému  tratiti  a  tříštili.  Známky  v  pilnosli  i  v  předmětech  nastupo- 
valy nižší,  zvláště  novému  učiteli  latiny  P.  Theophilu  Teichgrabrovi  se 
nepodobalo  umění  Čelakovského.  Než  výsledek  třetího  roku  gymnasijnfho 
musel  rodiče  jeho  naplniti  zármutkem,  a  ve  čtvrté  třídě  v  prvním  polou- 
letí  hrozil  zlroskolali  všecky  naděje  jejich.  V  třetí  třídě  řečlina  nově 
přibylá,  které  učil  týž  P.  Amadeus  Peckert,  jenž  mu  v  I.  třídě  vště- 
poval základy  latiny,  způsobila  mu  lakové  obtíže,  že  jich  v  prvním 
poloulelí  ani  nezdolal.  V  druhém  poloulelí  pak  měl  lepší  známku  pouze 
z  latiny;  náboženství,  malhematika,  geografie  a  řečtina  musely  se  spo- 
kojili nejnižším  prospěchem,  s  nímž  vůbec  bylo  možno  ještě  projíti.  Ve 
IV.  třídě  neboli  v  I.  humanitní  však  nezískal  ani  takových  —  a  jak 
patrno  z  počtu  ubývajících  spolužáků,  nebyl  v  tom  osamělý.  Doslalof 
se  do  této  třídy  z  původních  80  žáků  jen  33. 

Ale  nejevilli  již  Čelakovský  chuti  ani  snahy  zaskvěti  se  opět 
v  řadě  školních  předáků,  váhilo  jej  tím  více  sebevzdělávání  soukromé. 
Žíznivé  duši  jeho  škola  neposkytovala  úkoje;  protivila  se  mu  suchost 
a  odměřenost  tehdejších  výkladů  jejích.  Učitelé  nehleděli  —  leda  vý- 
jimkou —  k  individualitám  žákovým,  nesnažili  se  proniknouti  do  duší 
mladíků  a  je  získati,  z  nich  vykřesali  božské  jiskry.  Přestávali  na- 
mnoze na  tom,  jakým  se  jim  kdo  jevil  ve  škole. 

Škola  a  život  místo  aby  si  podávaly  ruce,  stály  proti  sobě,  a  tak 
tu  netečnost,  tam  zášť  vkrádala  se  do  nitra  mnohých  odchovanců  jejích. 
Čelakovský  hned  na  gymnasiu  vedl  boj  s  oběma.  Život  odpíral  mu  bez- 
starostný dostatek,  ve  škole  ho  stíhal  nezdar.  1  ocitl  se  takto  věru 
v  nebezpečném  víru. 

Ale  svítila  mu  spasná  hvězda  ideálů.  Neodneslli  si  ze  školy  vědo- 
mosti a  lásku  k  školní  práci,  přece  mu  poskytla  mocný  zisk:  srdce 
vzplanulo  pro  Poesii;  její  službě  se  oddal  docela.  Ona  jej  také  zachrá- 
nila, že  ho  ten  vír  nepohltil.  *) 


Červená  mše. 

Obraz  z  veliké  francouzské  revoluce. 
Napsal 

Vilém   Gabler. 

.  Ss?  (Dokončení ) 

I  ;  oslanec  Elie  Lacoste  měl  národnímu  konventu  podati  patřičnou 
"  ~  zprávu  o  celé  té  důležité  záležitosti,  a  naznačiti  počet  obětí  guillo- 
^  tiny.  Zprávu  tuto  podal  Lacoste  dne  14.  června  1794  (26  prairial 
an   II).      » Zástupcové    lidu,*    počal    Lacoste    svou    dlouhou    a    častými 


')  Mnohé  zprávy  potřebné  ke  zjištění  četných  pochybných  dat  z  mládí 
Čelakovského  poskytli  mi  se  vzácnou  ochotou  mimo  jiné  vdp.  děkan 
Bíček,  pp.  řed.  Sedláček  a  Formánek,  učiL  si.  Kartáková,  p.  prokurista 
Kratochvil  v  Strakonicích,  jakož  i  p.  prof.  dr.  Jos.  Kubista  v  Budějo- 
vicích; vzdávám  jim  za  to  upřímné  díky.  Rovněž  adjunktu  zemského 
archivu  dr.  V.  J.  Nováčkovi. 
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pochvalami  přerušovanou  řeč,  »duch  svobody,  posvátná  láska  k  vlasti 
rozněcují  jen  srdce  čistá,  a  ctnosti  potřebné  k  dokonání  velebné  revo- 
luce mohou  se  nacházeti  jen  v  lidu.  Národ  francouzský  stal  se  také 
svobodným,  jakmile  jím  chtěl  býti,  a  viděli  jsme,  kterak  svrchovanost 
národní  nastoupila  na  místo  vlády  podlého  a  zrádného  despoty  na 
vzdory  barbarskému  jeho  násilnictví  a  na  vzdory  dýkám  jeho  biřiců. 
Kdo  sloužil  lidu  svou  zmužilostí?  Kdo  zachránil  lid  a  vydobil  mu  svo- 
bodu? Lid  sám!  Násilný  pád  Capetův  (Ludvíka  XVI.)  otřásl  všemi 
trůny  sousedních  tyranů,  a  tito  strnuli  strachem.  Pochopili,  že  poslední 
jejich  hodina  uhodila,  a  užili  všech  u  nich  obvyklých  zločinů,  aby  tu 
osudnou  páku,  která  jejich  křesla  hrozí  podvrátiti,  buďto  zlomili  neb 
alespoň  pohyb  její  zdržovali.  Tyto  nestvůry  dobře  cítily,  že  se  jednomu 
velkému  národu  nejedná  pouze  o  to,  aby  skolil  jednu  osobu,  zničil 
jednoho  krále,  nýbrž  o  to,  aby  z  kořene  vyvrátil  veškeru  tyranii.  Jejich 
hrdost,  jejich  ctižádost  se  vzbouřily,  a  oni  vymyslili  zločiny.  A  nejsouli 
králové  výteční  v  tomto  umění?  .  .  .  Železem  svých  otroků,  přispěním 
našich  vystěhovalou,  dýkami  najatých  vrahů  a  zlatem  vydíraným  na 
ujařmených  národech  cizinská  tyranie  mněla  býti  s  to,  aby  ubila  svo- 
bodu, a  ona  se  o  to  pokouší  .  .  .  Nám  se  však  podařilo  přijíti  na 
stopu  všem  těm  tajným  piklům  a  najíti  všechny  nitky  tohoto  spiknutí.* 

Jeden  člověk,  tvrdil  Lacoste,  řídí  to  všechno  ve  Francii,  a  tento 
člověk  je  baron  Batz.  Ten  prý  má  v  rukou  svých  ohromné  pro- 
středky peněžité,  20  milionů  prý  hotových  peněz,  a  kromě  toho  ještě 
hromadu  anglických  guineí  od  ministra  Pitta  a  haldu  papírových  peněz 
(assignatů)  s  obrazem  sfatého  tyrana.  Všechno,  co  se  za  posledních  let 
ve  Francii  stalo  proti  zmáhání  se  revolučního  hnutí,  udělal  prý  baron 
Batz.  Girondini  se  svým  federalismem  sloužili  prý  jenom  té  konspiraci 
cizinců,  a  sám  Danton  nebyl  prý  ničím  jiným  nežli  podlým  nástrojem 
barona  Batze.  Admirál  a  Cecilie  Renaultová  dle  tvrzení  Lacostova  také 
byli   podplaceni  baronem  Batzem. 

Lacoste  pak  přivádí  všechny  osoby,  které  z  rozličných  vězení 
sebral  jen  k  tomu  konci,  aby  počet  obžalovaných  byl  hodně  veliký, 
v  ledajaké  spojení  s  baronem  Batzem  a  napočítav  v  prvním  článku 
navrženého  dekretu  40  osob,  všechny  je  dohromady  obviňuje,  že  jsou 
»spoluvinníky  barona  Batze,  že  měli  podíl  v  konspiraci  cizinců,  že 
chtěli  prostředkem  vraždy,  hladu  a  rozšíření  falešných  assignatů  způ- 
sobiti zkaženost  mravů  a  zvrácenost  veřejného  mínění,  vznítiti  občanskou 
válku,  rozehnati  národní  zastupitelstvo  a  obnoviti  království.  Zástupcové 
lidu, «  končí  Lacoste  svou  řeč,  » vy  jste  zrušili  království,  zničte  všechny 
jeho  stoupence,  zbavte  republiku  všech  těchto  metel  člověčenstva. 
Obětujme  všechny  přívržence  království  na  hrobě   Capetově.  * 

Navržený  dekret,  aby  40  osob  najednou  postaveno  bylo  před 
revoluční  tribunál,  t.  j.  odsouzeno  k  smrti,  přijímá  se  s  nadšeným  po- 
tleskem celé  sněmovny,  jako  by  prospěch  národa  a  vlasti  slavil  veliké 
vítězství. 

Avšak  celá  argumentace  poslance  Lacosta  byla  veskrze  bezpod- 
statná  a  samá  smyšlenka.  Nyní  víme,  že  r.  1794  nebylo  žádného  takového 
organisovaného  spiknutí  cizinců  proti  republice  francouzské,  víme,  že 
baron    Batz    nebyl    hlavou    a    ředitelem    takové    konspirace    ve  Francii 
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a  konečně  také  víme,  že  baron  Batz  neměl  žádných  20  milionů  k  di- 
sposici a  že  nikoho  nepodplácel,  protože  k  tomu  vůbec  neměl  potřeb- 
ných prostředků  peněžitých. 

Celá  ta  společnost  40  obžalovaných  byla  sestavena  spůsobem 
zcela  nahodilým,  a  dokonce  ne  na  základě  určitých  dat  a  podstatného 
vyšetřování.  Denunciace  při  tom  hrála  velikou  rolli.  Na  pouhou  denun- 
ciaci  výboru  pro  obecné  blaho  podanou  Lacoste  přijal  do  svého  se- 
znamu 4  osoby,  totiž  paní  de  Sainte-Amaranthe,  její  vdanou  dceru 
Emilii,  jejího  zetě  a  lTletého  syna.  Lacoste  tyto  čtyři  osoby  nemohl 
přivésti  ve  spojení  s  baronem  Batzem,  ale  řekl  o  nich,  že  strojí  po- 
vstání v  žaláři.  Když  pak  veřejný  žalobce  Fouquier-Tinville  tyto  čtyři 
osoby  dal  hledati,  aby  je  měl  se  všemi  ostatními  pohromadě  v  Con- 
ciergerii,  nemohly  býti  nalezeny  v  žádném  žaláři,  a  jen  pouhou  ná- 
hodou konečně  se  našly  ve  vězeňském  špitále.  Teprve  dne  16.  června 
k  večeru  byly  přivedeny  do  Conciergerie  a  nebyly  tam  ani  vzaty  do 
výslechu:  nazejtří  dne  17.  června  byly  se  všemi  ostatními  odsouzeny 
k  smrti. 

Na  ukázku,  jak  ostatně  těch  40  osob  bylo  sebráno,  jen  jeden 
případ.  Michonis,  bývalý  člen  městského  zastupitelstva  Pařížského  a  do- 
zorce všech  vězení,  byl  zatčen  již  v  říjnu  roku  1793.  Byl  obžalován, 
že  do  žaláře  královny  Marie  Antoinetty  nebo  jak  to  tehdáž  znělo 
v  úředním  slohu  »paní  Capetové*  přivedl  přívržence  královské  rodinv. 
Michonis  často  bral  s  sebou  zvědavé  lidi,  kteří  chtěli  viděti  uvězněnou 
královnu.  Nemohlo  se  mu  dokázati,  že  v  uvedeném  případě  měl  nějaký 
zrádný  úmysl,  a  Michonis  velmi  určitě  řekl,  že  toho  pána  určitě  neznal 
a  že  by  ho  nebyl  vzal  s  sebou,  kdy  by  byl  věděl,  jakého  smýšlení 
jest.  Ale  přes  to  prese  všechno  Michonis  nebyl  propuštěn  na  svobodu. 
Nyní  si  ho  Lacoste  vypůjčil  k  rozmnožení  počtu  obžalovaných. 

Veřejný  žalobce  Fouquier-Tinville,  kterému  dekretem  národního 
konventu  bylo  nařízeno,  aby  40  osob  postavil  před  soud  revoluční, 
přidal  k  nim  o  své  ujmě  ještě  9  osob,  které  dle  jeho  mínění  Lacoste 
patrně  zapomněl  pojmouti  do  svého  seznamu,  totiž  předně  oněch  8  osob, 
o  kterých  již  víme,  že  dne  23.  a  24.  května  byly  zatčeny,  a  jakéhosi 
bývalého  kněze  Briela.  Zatčení  tohoto  kněze  zasluhuje  zvláštního  po- 
všimnutí. Pochopové  revolučního  tribunálu  byli  vysláni  do  předměstí 
Poissy,  aby  tam  vyhledali  a  zatkli  bývalého  kněze  ďAlencona,  o  němž 
bylo  udáno,  že  jest  přítelem  Admirálovým.  Toho  sice  v  naznačeném 
domě  nenašli,  ale  byl  tam  jiný  bývalý  kněz  jménem  Briel.  Aby  se 
nevrátili  s  nepořízenou,  sebrali  tohoto,  a  takto  člověk  zcela  nevinný 
se  dostal  do  seznamu  49  osob,  jejž  veřejný  žalobce  Fouquier-Tinville 
sestavil  pro  revoluční  tribunál. *)  Taková  byla  ta  tehdejší  spravedlnost 
revoluční. 


')  Papímík  Renault  byl  bez  ohledu  na  čin  jeho  dcery  úplně  zralý  pro 
guillotinu  dle  toho,  co  se  našlo  v  jeho  bytě.  Našly  se  tam  dva  obrazy 
krále  a  královny,  ne  sice  pověšené  na  stěně,  ale  schované  v  jakési 
almaře,  a  našlo  se  také  psaní  k  synovi  jeho,  kaprálovi  u  vojska  po- 
sádkou v  městě  Berlemontě,  které  znělo  takto:  »V  Paříži,  dne  3.  ledna 
1793,  roku  II.  republiky.  Obdržel  jsem  psaní,  v  kterém  píšeš,  že  ta- 
mnější  občané  si  nepřejí,  aby  bývalý  král  byl  odsouzen  k  smrti.  Až  posud 
nemohu  Ti  říci  co  se  stane,  nebof  není  ještě  nic  uzavřeno.    Ale  mám 
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Podávám  iulo  seznam  obžalovaných  s  udáním  stáří  a  slávu  jejich: 

1.  Henry    Admirál,    50'etý,    bývalý    lokaj,    později    kancelářský 
sluha  v  býv.  král.  loterii. 

2.  Franl.    Cardinal,   40!etý,    majelník    soukromého    vyučovacího 
ústavu. 

3.  Pe!r  Baltazar  Rousscl,  261clý,  soukromník. 

4.  Marie  Suzanna  Chevaillerova,  provdaná  Lamartiniěrová^  34letá, 
rozvedená  se  svým  mužem  před  třemi  lely. 

5.  Klaudius  Paindavoine,    53!elý,   domovník  v  tiskárně    národní 
administrace. 

6.  Cecilie  Renaultová,  201efá. 

7.  Antonín  Renault,  621elý,  papírník  a  obchodník  s  kartami. 

8.  Antonín  Jakub  Renault,  Bilety,  papírník. 

9.  Johanna  Renaultová,  GOletá,  bývalá  jeptiška. 

10.  Jan  Bapt.  Porteboeuf,  431etý,  sluha. 

11.  Ondřej   Saintanac,  221elý,  kandidát  chirurgie,  ustanovený  ve 
vojenském  špitále  v  městečku  Choisy-sur-Seine. 

12.  Anna  Magdalena  Lucilie   Parmantierova,    provdaná    Lemoine- 
Orécyová,  52!etá. 

13.  Frant.  Lafosse,  44lelý,  velitel  policejní  stráže   v  Paříži. 

14.  Jan  Ludvík  Michael  Ďevaux,    291etý,   úředník  v  národní  po- 
kladně. 

15.  Ludvík    Pottier,    441etý,    tiskař    a    člen    revolučního    výboru 
sekce  Lepellelier. 

16.  Frant.    Karel    hrabě     Virot-Sombreuil    otec,    741etý,    bývalý 
guvernér  Pařížské  invalidovny. 

17.  Stanislav  hrabě   Virot-Sombreuil  syn,  26!etý,  bývalý  rylmislr 
u  husarů  a  bývalý  setník  národní  gardy  obce  Poissy. 

18.  Jan  Guethenoc  kníže  Rohatí  Ruch ef ort,  241etý,  statkář. 

19.  Petr  hrabě  Laval-Montmorency,  251etý. 

20.  Štěpán  Jardin,    48letý,    ředitel    doprav    vojenských,    bývalý 
jízdní  myslivec  královský  (piqueur  du  tyran). 

21.  Bartoloměj   Constant,  421etý,  jízdní  žandarm. 

22.  Josef  Jindřich  Burlandeux,  391etý,  soudní  úředník. 

23.  Ludvík  Maria  František  kníže  de  Saint-Mauris,   381etý,  bý- 
valý vojín. 

24.  Josef  Vilém  Lescuyer,  46letý,  hudebník. 

25.  Achilles    Viart,  511ctý,  bývalý  vojín. 

26.  Jan    Ludvík    Biret  Tissot,    35!elý,    služebník    v    domě    paní 
Grand  maisonové. 

27.  Theodor  Jauge,  471etý,  bankéř. 

28.  Kateřina  Suzanna  Vincentova,  provdaná    Grioisová,  45lelá. 

29.  Františka  Augusta  Santnaireova,   provdaná  ďEsprémenilová, 
401etá. 

30.  Karel  Armand  Augustin  de  Pons,  471etý,  bývalý  šlechtic. 

31.  Josef  Viktor  Cortey,  371etý,  kupec. 


za  to,  že  si  musíme  přáti,  aby  nebyl  popraven,  protože  by  to  nebylo 
ku  prospěchu  republiky,  a  že  by  to  nesloužilo  k  zachování  pokoje. 
Renault.« 
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32.  Frant.  Paumier,  391elý,  "bývalý  obchodník  s  dřívím. 

33.  Jan  František  Deshayes,  681etý,  bývalý  vojín,  obchodník 
a  člen  výboru  pro  veřejnou  bezpečnost  v  městě  Lu^oné. 

34.  Augustin  František   Ozanne,   40lelý,    bývalý    soudní  úředník. 

35.  Karel  František-René  hrabě  du  Hardaz  ďHauteville,  231elý. 

36.  Ludvík  Comte,  411etý,  obchodník. 

37.  Jan  Baptisté  Michonis,  591etý,  kavárník,  bývalý  správce  po- 
licejní. 

38.  Filip  Karel-Elysée  Baussaticourt,  27lelý,  podporučík  u  my- 
slivců. 

39.  Ludvík  Karadec,  451etý,  agent  směnkářský. 

40.  Theodor  Marsan,  271elý,  soukromník. 

41.  Mikuláš  Josef  Egrée,  401elý,  sládek. 

42.  Jindřich  Mesnil-Simon,  53lelý,  bývalý  rylmistr. 

43.  Johanna  Františka  Luisa  Demierová  de  Sainfe-Amaraiitlte, 
421elá. 

44.  Karolina  Róza  Emilie  de  SainieAmaranthe,  provdaná  Sarti- 
nová,  191elá. 

45.  Karel  Maria  Antonín  Sartine,  341etý,  bývalý  úředník  státní  rady. 

46.  Ludvík  de  Sainfe-Amaratithe,  171etý. 

47.  Gabriel  Jan  Bapt.  Briel.  56ielý,  bývalý  kněz. 

48.  Marie  Grandmaisonová,  271etá,  herečka. 

49.  Marie  Nikola  Bouchardová,  18letá,  služka  u  paní  Grand- 
maisonová. 

K  těmto  49  nahodile  sebraným  osobám  přišlo  dne  17.  června  1794, 
když  již  stály  před  revolučním  tribunálem,  též  pouhou  náhodou,  jak  se 
v  dalším  vypravování  našem  ukáže,  ještě  5  osob,  a  totiž: 

50.  Jan  Bapt.  Marino,  371etý,  malíř  na  porceláne  a  zřízenec 
policejní. 

51.  Mikuláš    Ondřej    Maria  Froidure,    291elý,    zřízenec  policejní. 

52.  František  Dangé,  471etý,  zřízenec  policejní. 

53.  Antonín  Prosper  Soulěs,  31  lety,  zřízenec  policejní  a  člen 
obecního  zastupitelstva. 

54.  Maria  Maxmilián  Herkules  hrabě  de  Fteury-Rossay,    23lelý. 

Dne  17.  června  1794  v  10  hodin  dopoledne  zasedací  síň  revo- 
lučního tribunálu  v  paláci  spravedlnosti  byla  přeplněna  obecenstvem. 
U  mnohých  lidí  stalo  se  tehdy  zvykem  a  takřka  každodenní  zábavou 
viděli  v  soudní  síni  ty  všelijaké  rozčilující  výjevy  při  prohlašování 
ortelů  smrti,  a  pak  doprovázeti  odsouzence  ku  popravišti.  Avšak  v  tomto 
zdivočiloslí  otupeném  zástupu  >furií  guillotiny*  bývaly  laké  osoby, 
které  tam  šly  k  vůli  své  osobní  bezpečnosti,  obávajíce  se,  že  by  doma 
mohly  býti  zatčeny. 

Konečně  ve  čtvrt  na  11  hod.  otevřely  se  malé  dvéře,  kterými 
přiváděni  obžalovaní,  a  první  vstoupil  do  síně  Admirál.  Vědělo  se 
v  obecenstvu,  že  to  dnešní  > sázení*  *)  bude  obzvláště  hojné,  a  bylo 
pozorovati  jakési  radostné    překvapení,    když  se  napočítalo   49    obžalo- 

';  Pařížané  si  našli  pro  větší  počet  najednou  odsouzených  a  popravených 
název  »fournée,c  co  původně  znamená  počet  bochniků  chleba  najednou 
do  pece  sázených. 
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váných.  Admirál,  první  a  hlavní  z  nich,  byl  žandarmem  doveden 
k  židli  postavené  před  lavice  obžalovaných,  kteréžto  soudní  obecenstvo 
dalo  jméno  »lenoška«  (le  fauteuil).  Ostatní  obžalovaní  posadili  se  za 
ním  na  lavice,  majíce  každý  po  boku  svého  žandarma.  Vyžadovalo  to 
něco  času,  než  všichni  byli  umístěni,  a  nedělo  se  to  bez  velikého  hluku. 
Obecenstvo  křičelo,  jásalo,  pískalo,  zpívalo  a  bavilo  se  při  tom  ne- 
smírně Z  obžalovaných  mnozí  ve  velkém  rozčilení  házeli  rukama  vše- 
licos volajíce,  kdežto  žandarmové  je  strkali  ku  předu.  Konečně  všichni 
seděli.  Hlavní  dvéře  se  otevřely  a  vstoupil  soudní  dvůr:  napřed  před- 
seda Dumas,  za  ním  soudcové  Harny  Bravet  a  Garnier-Launay,  pak 
veřejný  žalobce  Fouquier-Tinville  se  svým  náměstkem  Liendonem,  a  ko- 
nečně zapisovatel  Wolff.  Když  všichni  u  svých  stolů  zaujali  místo,  po- 
vstal předseda  Dumas  maje  klobouk  černým  pštrosím  peřím  ozdobený 
na  hlavě,  a  oznámil,  že  dnes  ještě  přibude  pět  obžalovaných,  kteří 
překonáni  jsouce  ze  spoluviny  s  obžalovanými  zde  přítomnými  mají 
býti  společně  s  nimi  odsouzeni.  »Jsou  to,«  pravil,  » občané  Marino, 
Froidure,  Soulěs,  Dangé  a  Rossay.*  S  těmi  pěti  vlastně  se  to  mělo 
takto.  Marino,  Froidure,  Soulěs,  Dangé  byli  zřízenci  policejní,  pro  ně- 
jaký přestupek  již  před  delším  časem  zatčení.  Toho  dne  17.  června 
byli  přivedeni  do  předsíně  revolučního  tribunálu  a  domnívali  se,  že 
při  tomto  slavném  procesu  budou  předvoláni  jakožto  svědkoyé.  Tak 
zvaný  občan  Rossay  byl  hrabě  de  Rossay-Fleury,  také  již  delší  čas 
uvězněný  ve  vězení  Luxembourském.  Neměl  vlastně  pranic  společného 
s  osobami  dne  17.  června  před  revoluční  tribunál  postavenými;  jenom 
náhodou  dne  16.  června  poslal  z  vězení  list  veřejnému  žalobci  Fouquier- 
Tinvillovi,  v  kterém  psal,  že  si  „vyžaduje  právo  vstoupiti  na  po- 
praviště  se  všemi  těmi  ostatnífni  lidmi.*  Žádost  tato  také  jest  pří- 
padnou illustrací  tehdejší  doby.  Fouquier-Tinville  obdržev  řečený  list, 
řekl:  »Když  tento  panáček  má  tak  naspěch,  pošleme  si  pro  něj*  — 
a  takto  se  octnul  231etý  hrabě  de  Rossay-Fleury  dne  17.  června 
r.  1794  na  lavici  obžalovaných  před  revolučním  tribunálem  v  kruhu 
jemu  zcela  neznámých  osob. 

Oněch  pět  nově  pro  tento  den  oznámených  obžalovaných  bylo 
žandarmy  přivedeno  a  usazeno  na  lavici  pro  ně  určené,  a  zapisovatel 
Wolff  ve  vší  rychlosti  napsal  jejich  jména  k  ostatním  již  dříve  za- 
znamenaným 49  osobám.  Obecenstvo  s  patrným  zadostučiněním  vidělo, 
že  dnešní  » sázení «   obsahuje  celkem  54  osob. 

Čten  pak  žalobní  spis.  Všech  54  beze  všeho  rozdílu  bylo  obžalo- 
váno, že  jsou  nepřátelé  národa,  že  se  účastnili  spiknutí  cizinců  proti 
francouzské  republice,  že  se  pokusili  o  zavraždění  poslanců  národních, 
o  způsobení  drahoty  a  hladu,  o  dělání  a  rozšiřování  falešných  assi- 
gnatů,  o  porušení  veřejné  mravnosti  a  veřejného  mínění,  o  povstání 
vězňů,  že  se  snažili  o  vypuknutí  války  občanské,  o  rozhánění  národního 
shromáždění  a  o  obnovení  tyranie. 

Po  přečtení  žalobního  spisu  jal  se  předseda  Dumas  obžalované 
vyslýchati.  Udělal  to  velmi  stručně:  výslech  všech  54  obžalovaných 
netrval  ani  půl  hodiny.  Každému  obžalovanému  dal  jednu  a  tutéž  otázku: 
»Měl  jste  vědomost  o  spiknutí?  Účastnil  jste  se  ho? «  —  a  touto  je- 
dinou otázkou  byl  vyčerpán  a  ukončen  celý  výslech.   Jenom   Admirála 
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zeptal  se  Dumas:  »Vy  jste  učinil  allenlát  na  život  dvou  poslanců  ná- 
roda, Robespierra  a  Collota  dHerbois?*  Admirál  příkrým  tónem  odpo- 
věděl:  >Jen  jedné  věci  lituji,    že  jsem  chybil  toho  ničemníka  Collota.* 

Téměř  všichni  obžalovaní  odpověděli  na  učiněnou  jim  otázku 
jednoduchým  »Ne!«  Cecilie  Renaultová  k  tomu  ne  dodala:  » Nikdy  jsem 
neměla  úmyslu  zavražditi  Robespierra;  považovala  jsem  jej  jenom  za 
jednoho  z  hlavních  tyranů  své  vlasti.* 

Hrabě  de  Saint-Maurice  domnívaje  se  pořád,  že  stojí  před  nějakým 
skutečným  soudem,  před  kterým  by  se  mohl  ospravedlniti,  vytáhl  ze 
svého  kabátu  nějaké  papíry  a  pravil:  > Občané,  byl  jsem  zatčen  jako 
vystěhovalec;  avšak  mám  tu  čtvero  vysvědčení  ...»  Předseda  Dumas 
vpadl  mu  do  řeči:  »0  to  setu  nejedná.  Ptám  se  vás,  zdaliž  jste  spolu- 
působil k  zavraždění  Robespierra  a  Collota?*  —  »Ne,  občane,*  od- 
pověděl hrabě,  a  Dumas  již  činil  svou  otázku  druhému. 

Bylo  po  výslechu,  a  Dumas  připomenuv,  že  svědků  žádných  tu 
není,  dal  slovo  veřejnému  žalobci.  Fouquier-Tinville  též  se  mnoho 
nenamáhal  a  řekl  doslovně  jen  tolik:  » Občané  porotci!  Vy  jste  slyšeli 
odpovědi  obžalovaných;  záleží  na  vás,  abyste  dle  toho  zařídili  svůj 
výrok.  Vyzývám  vás  jenom,  byste  uvážili,  že  se  tu  jedná  o  věc  nej- 
důležitější, která  až  potud  byla  předložena  našemu  tribunálu.  Spoléhám 
tedy  na  vaše  vlastenectví  a  na  vaši  obyčejnou  bystrost.* 

Předseda  Dumas,  jako  by  se  mu  zdálo,  že  tato  řeč  veřejného 
žalobce  pro  přítomný  případ  přece  je  příliš  krátká,  doložil:  >Občané 
porotci!  Obžalovaní,  kteří  tu  jsou  před  vámi,  jsou  agenti  cizinců.  Národní 
konvent  je  pohnal  před  náš  tribunál,  abyste  se  vyslovili  o  jich  osudu. 
.Mám  za  zbytečno  vám  připomenouti,  že  lid  žádá  za  pomstu  na  těch 
nestvůrách,  které  jej  chtěly  připraviti  o  dva  poslance,  jež  on  miluje. 
Splníte  očekávání  lidu  svou  odpovědí  na  otázky,  které  vám  předložím.* 

Otázky  pak  čteny  a  podány  písemně  porotcům,  a  tito  se  ode- 
brali do  své  poradní  síně.  Dumas  pak  dal  žandarmům  rozkaz:  > Odveďte 
obžalované!*  Slova  tato  způsobila  nesmírné  vzrušení  na  lavicích  ob- 
žalovaných, kteří  nemajíce  ovšem  nijaké  vědomosti  o  zákonu  vydaném 
dne  10.  června,  *)  byli  těmito  slovy  jako  omráčeni.  Čekali  patrně  na 
to,  že  budou  do  podrobná  vyslýcháni,  že  jim  bude  poskytnuta  možnost 
hájiti  se  proti  obžalobám  určitým  a  osobním.  Nastal  mezi  nimi  velký 
hluk;  mnozí  najednou  inlerpellovali  předsedu  žádajíce,  aby  se  provádělo 
pořádné  soudní  jednání.  Dumas  zvyklý  na  takové  věci  a  otužen  proti 
každému  hnutí  lidskosti  a  milosrdenství,  povýšeným  hlasem  opakoval 
rozkaz:   >Žandarmové!  vyveďte  obžalované!* 

Zandarmové  nutili  obžalované,  aby  vstali,  a  strkali  jednoho  za 
druhým  ven  těmi  malými  dveřmi,  kterými  byli  vstoupili.  Obecenstvo 
za  barriérami  hovořilo  hlučně  o  chování  se  obžalovaných,  vtipkovalo, 
smálo  se,  kdežto  soudcové  za  svým  stolem  rozprávěli  mezi  sebou.  Takto 


')  Tento  zákon  (la  loi  du  22  prairial,  an  II),  kterým  národní  konvent  po 
návrhu  Couthonovu  dekretoval  nové  zařízení  revolučního  tribunálu, 
možno  nazvati  vrcholem  krvolačné  zuřivosti  revoluční.  Zákonem  tímto 
jednání  revolučního  tribunálu  bylo  zkráceno;  svědkové  byli  vyloučeni, 
obhájcové  obžalovaných  nebyli  připuštěni,  a  jediným  trestem  musel 
býti  trest  smrti. 
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minulo  asi  půl  hodiny.  Potom  vrátili  so  porotci  a  posadili  se  na  své 
lavice,    a  všech  54  obžalovaných    zase  hylo  přivedeno  do    soudní  síně. 

Když  všichni  zaujali  svá  místa,  Dumas  povstav  vzal  list,  který 
první  porotce  byl  položil  na  jeho  stůl,  a  za  všeobecného  napjetí  a  hro- 
bového ticha  pronesl  tato  slova:  » Výrok  porotců  přisvědčuje  na  všechny 
otázky  a  vzhledem  ku  všem  obžalovaným;  tedy  .  .  .  Více  nebylo  sly- 
šeti; ohromný  hluk  přerušil  řeč  předsedovu,  téměř  všichni  obžalovaní 
povstali  a  ve  velikém  rozčilení  volali:  » Nejsme  souzeni!*  — ■  »To  není 
soud!«  —  »Jsle  vrahové,  nejste  soudci !«  —  a  jiné  podobné  výkřiky, 
nadávky  a  výrazy  nejvyššího  rozhořčení  a  srdcelomné  bolesti  utlumily 
hlas  předsedův,  který  vším  tím  nepohnut  prohlásil,  že  všichni  obžalovaní 
jsou  odsouzeni  k  smrti.  Pak  rychle  odešel  ze  síně  se  vším  soudním 
personálem.  Zandarmové  strkali  obžalované  pořád  ještě  hlučící  malými 
dveřmi  ven  ze  soudní  síně.  Zdivočilé  obecenstvo  se  při  lom  smálo 
i  tleskalo,  a  také  se  již  tlačilo  ven,  aby  se  v  čas  dostalo  dolů  před 
soudní  palác  a  vidělo  odvážení  odsouzenců  na  popraviště. 

Bylo  několik  minut  před  polednem,  když  tito  nešťastníci  byli 
vedeni  z  paláce  spravedlnosti  přes  schody  dolů  do  dvora  vězení  la 
Conciergerie.  Dle  pravidla  následovala  tehdáž  po  vyřknutí  ortelu  smrti 
ihned  poprava.  Odsouzenci  vedeni  ze  soudní  síně  do  tak  nazvané  pi- 
sárny  vězeňské,  a  tam  na  ně  čekal  kat  se  svými  pomocníky,  kteří  pod 
jeho  dohlídkou  je  připravovali  pro  guillotinu.  Odsouzencům  v  týle  ustři- 
ženy vlasy,  vysoké  límce  kabátů  neb  šatů  jim  uříznuty,  aby  celý  krk 
byl  holý,  a  ruce  jim  svázány  do  zadu.  Pařížský  kat,  pověstný  Šanson, 
tuto  práci  nikdy  nekonal  sám,  ale  jenom  přihlížel  k  tomu,  aby  jeho 
pomocníky  byla  řádně  vykonána.  Těchto  pomocníků  (commis)  měl 
Šanson  tehdy  jedenáct.  Obyčejně  měl  s  sebou  v  Conciergerii  jenom 
čtyři,  ale  tohoto  slavného  dne  17.  června  1794  přivedl  je  všechny. 

Vojenská  pisárna  skládala  se  z  dvou  světnic,  z  nichž  jedna  dosti 
prostranná  sloužila  vrátnému  Richardovi  jako  kancelář.  Obyčejně  tato 
jedna  místnost  stačila  pro  přípravy  katovské;  dne  17.  června  1794 
musela  býti  otevřena  i  druhá,  a  pomocníci  Šansonoví  pracovali  v  obou. 
Tato  vězeňská  pisárna,  v  níž  nešťastné  oběti  krvelaéné  zuřivosti  revo- 
luční strávili  obyčejně  dosti  krátký  čas  mezi  vyslechnutím  ortelu  smrti 
a  cestou  na  popraviště,  bývala  tehdy  jevištěm  velmi  dojemných  a  po- 
hnutlivých  výjevů.  Při  vyslechnutí  ponejvíce  neodůvodněného,  nespra- 
vedlivého ortelu  smrti  odlehčovali  si  nešťastníci  výkřiky  zlosti  a  výrazy 
opovržení  před  těmi  tak  nazvanými  soudci;  na  cestě  pak  ku  popra- 
višti  šlo  jim  hlavně  o  to,  aby  před  zdivočilými  diváky  pouličními 
osvědčovali  neohroženou  statečnost.  Ale  ta  smutná  chvíle,  kterou  mezi 
tím  strávili  v  pisárně  vězeňské,  náležela  jiným  citům,  jiným  myšlenkám. 
Tu  každý  vzpomínal  na  své  milé,  na  rodinu,  kterou  zanechává  v  bídě 
a  v  hrozícím  nebezpečenství,  a  strašlivý  bol  rozrýval  srdce  ubohého 
odsouzence. 

Dne  17.  června  1794  všech  54  k  smrti  odsouzených  musilo  v  pi- 
sárně vězeňské  čekati  plné  čtyři  hodiny,  než  byli  odvedeni  k  popravě. 
Co  se  tam  všechno  přihodilo,  není  nám  známo.  Jen  o  jedné  a  snad 
nejzajímavější  těchto  54  obětí  revoluční  zuřivosti  víme  několik  podrob- 
ností. Emilie  de  Sainle-Amaranthe,  vyhlášená  krasavice,  která  tam  byla 
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s  matkou,  s  manželem  a  mladým  bralrem  svým,  překvapila  prý  všechny 
svým  nevyrušilelným  klidem.  Když  přišla  řada  na  ni  posadili  se  na 
osudný  stoleček  a  odevzdati  se  do  rukou  pomocníků  katových,  vzala 
jednomu  z  nich  nůžky  z  rukou  a  ustřihla  si  sama  své  krásné  vlasy. 
Podávajíc  ustřižené  vlasy  vrátnému  Richardovi  pravila:  » Okrádám  kata 
(vlasy  odsouzenců  patřily  totiž  katovi),  ale  je  to  jediná  věc,  kterou 
mohu  zanechati  svým  přátelům.  Bez  pochyby,  že  si  někdo  k  vám.  pro 
to  přijde.  Spoléhám  na  vaši  poctivost,  že  mu  to  odevzdáte. « 

Praví  se,  že  Fouquier-Tinville  vzkázal  Emilii  de  Sainle-Amaranthe, 
aby  se  prohlásila  za  těhotnou,  by  ji  mohl  zachrániti  (těhotné  ženy  ne- 
bývaly popraveny).  Emilie  prý  s  pohrdáním  odmítla  toto  nabídnutí. 
Když  pomocníci  katovi  obnažili  její  ramena,  bylo  slyšeti  mezi  ostat- 
ními odsouzenci  bolestný  výkřik.  Matka  její  přemožena  žalem  padla  do 
mdloby.  Pan  Sartines,  její  manžel,  ač  měl  již  ruce  svázané  do  zadu, 
chtěl  se  vrhnouti  na  pomocníky  katovy,  což  soudruhové  jejich  zabránili. 
Lili,  mladý  bratr  Emiliin,  též  s  rukama  do  zadu  svázanýma,  na  hlas 
plakal.  Kat  Šanson  při  tom  při  všem  klidně  dohlížel. 

Venku  před  palácem  spravedlnosti  stálo  osm  kar  zapražených 
a  celá  švadrona  jízdní  žandarmerie.  Diváků  jen  se  hemžilo.  Veliké 
množství  roztažených  slunečníků  všelikých  barev  prozrazovalo  přítomnost 
četných  ženských  i  z  tak  zvaných  lepších  kruhů.  Všude  veselost,  všude 
smích,  všude  to  věčné  povrchní  pouliční  obecenstvo,  jehož  přední  vlast- 
ností je  náramná  zvědavost. 

Toiletla  odsouzených  byla  ukončena.  Vrátný  Richard  podal  katovi 
Šansonoví  seznam  odsouzených,  a  tento  kvitoval,  že  mu  byli  řádně 
odevzdáni.  Vrata  se  otevřela,  a  obecenstvo  na  ulici  s  velikým  roz- 
ruchem se  tlačilo  ke  kárám  volajíc:  » Již  jdou!*  Šanson  uvnitř  za  vraty 
seřaduje  své  oběti  kázal:  » Ženské  napřed!*  Tu  najednou  přišel  rozkaz, 
aby  vrata  zase  byla  zavřena,  že  ještě  není  vše  hotovo.  Sklamané  obe- 
censtvo na  ulici  řvalo  zlostí,  odsouzenci  ve  vězeňské  pisárně  mohli 
snad  mysliti,  že  poprava  jest  odložena  a  že  jim  bude  udělena  milost. 
Avšak  o  nic  lakového  se  nejednalo.  Fouquier-Tinville  jenom  zapomněl 
na  to,  že  doslal  od  výboru  pro  obecné  blaho  nařízení,  aby  lidé  toho 
dne  k  smrti  odsouzení  byli  dopraveni  na  guillolinu  v  červených  ha- 
lenách jakožto  vrahové  národních  poslanců.  Všech  54,  kdežto  o  za- 
vraždění národního  poslance  se  pokusil  jediný  z  nich.  Obecné  blaho 
tedy  vyžadovalo,  aby  53  nevinní  lidé,  mezi  nimi  ženské  a  děli,  pro- 
hlášeni a  veřejně  potupeni  byli  jakožto  vrahové.  Fouquier-Tinville  na 
to  zapomněl,  a  nyní  leprv  zřízenci  jeho  lítali  po  celém  městě,  aby  se- 
hnali potřebné  množství  červené  látky  na  haleny  pro  54  osoby.  Ko- 
nečně byla  látka  přinesena,  ale  nezbývalo  času,  aby  z  ní  udělali  po- 
řádné haleny.  Ve  vší  rychlosti  bylo  z  ní  naděláno  54  plachet,  aby  do 
nich  odsouzenci  byli  obaleni. 

V  Národním  konventu  měl  právě  Roger  Ducos  dlouhou  řeč  o  lido- 
milství,  a  pronášel  krásná  slova  o  bratrské  lásce,  jež  má  býti  ve  spo- 
lečnosti lidské  pěstována,  když  ve  vězení  la  Conciergerie  dělali  červené 
plachty  pro  53  nevinné  a  ponejvíce  beze  vší  příčiny  k  smrti  odsouzené 
členy  této  lidské  společnosti. 
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Ve  čtyři  hodiny  odpoledne  se  vrata  opět  otevřela,  červené  po- 
stavy odsouzenců  vystupovaly  a  byly  rozděleny  a  posazeny  na  otevřené 
nepokryté  káry.  Obecenstvo  na  ulici  rozličnými  výkřiky  dávalo  na  jevo 
svou  spokojenost,  že  za  dlouhé  čekání  bylo  odměněno  takovou  neoby- 
čejnou podívanou.  Na  první  káru  bylo  posazeno  šest  ženských,  mezi 
nimiž  byly  Cecilie  Renaultová,  její  teta  herečka  Grandmaisonová  a  ob- 
čanka Lamartiniěrová.  »To  je  ta,  která  chtěla  zavražditi  RobespierraN  — ■ 
»To  je  milenka  Admirálova!*  —  »Tato  je  milenka  barona  BatzeU  — - 
bylo  slyšeti  v  obecenstvu.  Na  druhou  káru  přišlo  pět  ostatních  ženských, 
mezi  nimi  Emilie  de  Sainte-Amaranthe  se  svou  matkou.  Šestým  na  této 
káře  byl  171etý  bratr  Emiliin  Ludvík.  Neobyčejná  krása  Emiliina 
způsobila  veliké  pohnutí  mezi  diváky.  Praví  se,  že  Emilie  pořád  hle- 
děla těšiti  svou  sklíčenou  matku,  a  že  jí  prý  ještě  na  té  káře  řekla: 
>Hleď,  maminko,  jak  nám  to  pěkně  sluší;  vypadáme  jako  kardinálové.* 
Emilie  velmi  vkusně  na  sebe  upravila  tu  červenou  plachtu,  a  Pařížanky 
již  nazejtří  nosily  červené  šály  á  la  Emilie  de  Sainte-Amaranthe,  čímž 
Pařížští  Jakobíni  nemálo  byli  pobouřeni. 

Fouquier-Tinville  díval  se  oknem,  když  oběti  jeho  nakládány  na 
káry,  a  vida  podivuhodný  klid  Emiliin,  řekl  prý:  »Musím  viděti,  zdaliž 
ta  daremnice  zachová  ten  klid  až  na  konec.  Chci  viděti,  jak  padne  její 
hlava,  i  kdy  bych  měl  zmeškati  oběd.«  —  Voulland,  člen  národního 
konventu,  který  stál  vedle  něho,  řekl  na  to:  » Půjdu  také;  pojďme  se 
podívat,  jak  na  velkém  oltáři  tam  bude  se  slaviti  červená  mše.* 

Kat  Šanson,  který  řídil  nakládání  svého  zboží,  rozdělil  ostatní 
odsouzence  dle  stáří.  Na  třetí  káru  naložil  starce,  na  čtvrtou  mladé 
muže.  Když  všechno  bylo  naloženo,  jízdní  žandarmerie  tvořila  po- 
hyblivý špalír  na  obou  stranách  osmi  kar,  a  celý  průvod,  s  katem 
Šansonem  a  jeho  11  pomocníky  v  čele,  hnul  se  ku  předu.  Před  nimi 
oddělení  jízdní  žandarmerie  razilo  cestu  davem  obecenstva  slavnému 
průvodu.  To  Pařížské  pouliční  obecenstvo,  které  již  na  pátý  rok  bývalo 
svědkem  všelikých  dílem  zajímavých  a  velkolepých,  dílem  dojemných 
a  také  strašlivých  a  hrozných  výjevů,  nicméně  dne  17.  června  1794 
patrně  dávalo  na  jevo,  že  se  tu  jeho  nenasytné  zvědavosti  podává 
požitek  úplně  nový,  až  potud  nevídaný.  Také  se  zástupové  všude 
hemžili,  strkali,  tlačili  ku  předu  a  hrnuli,  aby  přišli  v  čas  na  náměstí 
trůnu,  kde  tehdáž  stála  guillotina,  a  viděli  všechno  až  do  konce.  Průvod 
jen  volným  krokem  mohl  se  dostati  ku  předu,  a  bylo  7  hodin  večer, 
když  osm  kar  s  červenými  postavami  seřadilo  se  před  guillotinou.  Pro 
takové  hromadné  popravy  již  bylo  kolem  obšírného  lešení,  na  němžto 
stála  »národní  břitva*,  postaveno  několik  lavic.  Odsouzenci  dílem  sami 
sestoupili,  dílem  pomocníky  katovými  byli  sundáni  s  kar  a  posadili  se 
na  lavice.  První  vystoupila  na  popraviště  Cecilie  Renaultová.  Když 
hlava  její  padla,  obecenstvo  kolem  guillotiny  natlačené  tleskalo.  Tleskání 
se  opakovalo,  kdykoli  nová  hlava  padla  do  krvavého  koše.  Jenom  když 
krásná  Emilie  de  Sainte-Amaranthe  se  objevila  na  popravišti  a  když 
její  hlava  sletěla  do  koše,  zdivočilá  cháska  mimovolně  podala  se  zá- 
zračné moci  ženské  krásy:  panovalo  hrobové  ticho.  Paní  de  Sainte- 
Amaranthe  ve  mdlobách  byla  vynesena  na  popraviště,  a  byla  snad  již 
mrtva,  když  sekyra  guillotiny  padla  na  její  šíji.  Admirál  byl  poslední. 
Kat  Šanson  vykonal   svou  práci  za  28  minut. 


Červená  mše.  263 

Slunce,  které  jako  slavnostním  leskem  bylo  ozářilo  průvod  » kardi- 
nálů* a  » červenou  mši,«  chýlilo  se  k  západu,  když  z  náměstí  trůnu 
odváželi  těla  a  hlavy  54  popravených. 

Mnoho  se  mluvilo  v  Paříži  o  této  slavnostní  popravě.  Pro  osobní 
bezpečnost  Robespierrovu,  říkalo  se,  musely  býti  obětovány  všechny  ty 
ženské,  všechny  ty  děti.  On  je  hlavním  původcem  strašlivého  zákona 
dne  22.  prairiálu,  dle  kterého  obžalovaní  vlastně  bez  soudního  jednání 
jsou  posíláni  na  popraviště.  Robespierre  prý  sám  si  vyžádal,  že  celá 
rodina  de  Sainte-Amaranthe  musí  býti  popravena,  a  to  jenom  z  té  pří- 
činy, protože  prý  jednou  byl  v  salonech  paní  de  Sainte-Amaranthe,  že 
se  tam  opil,  a  že  v  opilství  vybleptnul  strašlivá  tajemství.  Může  se 
říci,  že  ode  dne  17.  června  1794  začala  klesati  popularita  a  pověst 
Robespierrova,  a  27.  červenec  1794  (9.  thermidor)  vlastně  nezpůsobil, 
nýbrž  jenom  dovršil  jeho  pád.  1  ten  zdivočelý  lid  Pařížský  byl  konečně 
přesycen  popravami.  V  tom  vlastně  třeba  hledati  hlavní  příčinu,  že 
hrůzovláda  vzala  konec.  Dne  28.  července  1794,  tedy  jenom  41  dní 
po  17.  červnu,  hlava  Robespierrova  padla  pod  sekyrou  guillotiny,  a  obe- 
censtvo kolem  guillotiny  shromážděné  také  tleskalo. 

Louis  Blanc  vyslovil  ve  svém  obšírném  dějepise  francouzské  re- 
voluce zcela  zvláštní  náhled  o  episodě,  které  zůstal  název  » Červená 
mše.«  Myslíť,  že  ten  nápadný,  na  zvědavé  pouliční  obecenstvo  Pařížské 
mocně  působící  průvod  54  do  červených  plachet  zahalených  obětí  guil- 
lotiny vymyšlen  byl  ďábelskou  chytrostí  nepřátel  a  odpůrců  Robespier- 
rových,  kteří  takto  chtěli  podrývati  jeho  populárnost.  Louis  Blanc  tohoto 
svého  náhledu  nijakým  podstatným  dokladem  historickým  neodůvodnil, 
a  já  také  neváhám  jej  prohlásiti  za  úplně  bezpodstatný  a  mylný.  Pád 
Robespierrův  se  vysvětluje  mnohem  jednodušeji.  Robespierre  byl  sku- 
tečně pravým  representantem  revoluční  hrůzovlády.  Hrůzovláda  pak 
utvořila  takové  poměry,  že  se  konečně  stala  naprosto  nesnesitelnou.  Co 
se  stalo  dne  17.  června  1794  v  Paříži,  nikterak  nebylo  dílem  re- 
akcionářů,  nýbrž  skutkem  tehdejších  ve  své  chorobné  rozčilenosti  již  ne- 
příčetných revolucionářů,  kteří  k  takovým  věcem  nepotřebovali  žádných 
nápovědu  a  žádných  poštěvačů.  Hrůzovláda  revoluční  vzala  svůj  konec 
dle  starého  pravidla:  Omne  nimium  nocet. 


Rozhledy  v  umění  výtvarném. 

Výstava  Jaroslava  Špillara  v  salonu  Topičovi.  —  M.  M.  Antokolský  o  moderním  umění. 

^Prvním  malířem  lidu  na  nejzápadnějším  pomezí  českém  usaze- 
ného byl  před  čtyřiceti  roky  Quido  Mánes.  Nebylo  to  však  zachovalé 
jádro  Chodského  obyvatelstva,  mezi  nímž  studie  konal,  ale  poněmčení 
jich  sousedé  severní  za  Horšovým  Týnem,  krojem  ovšem  až  na  některé 
detaily  od  českých  Chodů  nijak  se  nelišící.  Před  tím  již  Božena  Něm- 
cová, kterou  osud  zanesl  po  dvakráte  šťastně  mezi  lid  svoji  zvláštní 
kulturu  skoro  neporušenou  si  zachovavší,   dovedla  z  života  ryzího  toho 
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úslředí  vesnického  vytěžiti  cennou  poetickou  žeň.  Z  novějších  českých 
malířů  asi  před  dvanácti  roky  Vítězslav  Mašek  podnikl  studijní  cestu 
na  západ  a  přinesl  si  odtamtud  pěknou  kořist  studií,  které  v  několika 
obrazech  barevně  velmi  zajímavých  zpracoval.  Dnes  platí  za  nejvlast- 
nějšího malíře  Chodska  Jaroslav  Špillar.  Asi  před  osmi  roky  jal  se  tam 
studovati  a  usadiv  se  vždy  na  delší  dobu  v  samém  středu  kraje,  v  sou- 
sedství rodné  dědiny  Kozinovy,  podjal  se  úkolu  státi  se  obrazilelem 
Chodů,  a  podjal  se  ho  s  celou  seriosnoslí  umělce,  jenž  sobě  váhy  i  oh- 
líží vytknutého   úkolu  jest  vědom. 

Co  dosud  provedl,  jest  již  dosti  pozoruhodný  kus  díla,  aby  měl 
právo  býti  shrnut  v  soubornou  výstavu.  Kdy  by  Špillar  své  Chodské 
obrazy  měl  všechny  pohromadě,  byl  by  jich  počet  stačil  k  vyplnění 
salonu  Topičova  i  bez  těch  prací,  které  jinému  okruhu  náležejí.  Nevy- 
padají však  cize  mezi  ostatními  ty  studie  a  motivy,  v  nichž  umělec 
o  vystižení  rozličných  barevných  a  světelných  effektů  se  snaží.  Jsou 
důkazem  silné  autokritiky  Špillarovy,  který  jako  by  těmito  novějšími 
pracemi  chtěl  dokázali,  že  ví,  co  mu  dosud  často  ruší  dojem  obrazů 
jeho,  a  že  pohroužeje  se  v  technické  problémy  chce  vytříbiti  barevné 
držení  svých  maleb. 

K  této  skupině  prací  Spillarových  náleží  studie  měsíčného  svitu 
s  ženou  v  červeném  šálku,  kterou  jsme  již  ve  výstavě  » Mánesa*  viděli, 
krajinářské  motivy  a  do  jisté  míry  též  hřbitovní  fantasie  »Máj  vzpomněl, « 
jakož  i  ona  vidina,  kde  bílé  kotouče  mlhy  z  tiché  tůně  vystupující 
v  obraznosti  umělcově  nabyly  tvarů  vzdušných,  bílých  poslav,  ve  fanta- 
stické reje  nad  lesklou  hladinou  vodní  se  splétajících.  Z  novějších 
Chodských  motivů,  pod  širým  nebem  zachycených,  je  zřejmo,  oč  se 
paleta  Špillarova  zase  přiblížila  věrnému  ztlumočení  jednotného  ovzduší. 
Platí  to  zejména  o  staříkovi  sedícím  před  chalupou  a  na  slunci  babího 
léta  se  vyhřívajícím.  Zde  není  již  stopy  po  tom  nepříjemném  oparu 
fialovíte  nadechnutém  a  po  těch  v  něm  často  tvrdě  na  sebe  narážejících 
tónech,  které  na  Domažlické  svatbě,  na  Chudém  kraji  a  jinde  oka  ne- 
příjemně se  dotýkají. 

Kraj  od  Domažlic  k  hranicím  se  táhnoucí  má  i  krajinářsky  svůj 
zvlášlní  ráz.  Pamatuji  se  na  dojem  jeho  za  jasného  dne  podzimního. 
Tvrdá  zeleň  luk  s  třpytícími  se  stružkami  a  sytě  hnědé  brázdy  polní 
v  popředí  a  za  nimi  šedé  střechy  chalup  kreslící  se  na  lesnaté  stráni  do 
hloubky  se  modrající  mohutnými  haluzemi  jedlí.  Ten  vážný,  jadrný 
akkord  barevný  a  klidné,  široce  tažené  linie,  které  tvoří  lesnaté  stráně, 
utkví  asi  každému  v  paměti,  kdo  poprvé  v  kraji  Chodském  se  octnul. 
Krajinářsky  není  tento  zvláštní  kout  —  tato  vlast  Psohlavcň,  na  níž 
jako  by  dosud  noblesa  historické  minulosti  se  rozeslírala  —  ještě  nijak 
využitkován.  Z  prací  u  Topiče  vystavených  nejlépe  studie  k  Chudému 
kraji  charakter  krajiny  té  tlumočí. 

Těžiště  zajímavosti  Spillarových  obrazů  spočívá  ve  vylíčení  pod- 
staty života  lidu  Chodského.  Špillar  je  dobrý  pozorovatel  a  nespokojuje 
se  při  tom  povrchním  lovením  modelů  a  skizzováním  namátkou  za- 
chycených*výjevů.  Poznal  své  modely  z  blízka,  vniknul  ve  zvláštnosti 
jejich  povahy,  snažil  se  porozuměli  jejich  životu.  Jeví  se  to  ovšem 
zřejměji  v  postavách    jednotlivých    než    v    obrazech    víceosobých,    jichž 
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mise  en  scéně  Špillar  dosud  neovládá,  když  jde  o  výjev  pohnutější. 
Ale  mezi  novějšími  pracemi  jeho  u  Topiče  vystavenými  jsou  již  dvě  — 
dvojice  milenců  a  milý  párek  mladých  manželů  v  důvěrném  hovoru,  — 
které  i  co  do  soustředěnosti  výrazu  náležejí  k  nejlepším  věcem,  jež 
Špillar  provedl.  Z  rozměrnějších  obrazů  již  z  předchozích  výstav  známých 
zařaděny  sem  oba  novější  —  Z  chudého  kraje  a  Na  robotě. 

Na  jednotlivých  postavách  a  na  studiích  Špillarových  nejlépe  mů- 
žeme poznati,  jak  vážně  svůj  úkol  pojal  a  jak  talent  jeho  k  úkolu 
tomu  se  vždy  více  a  lépe  přimyká.  Rázovitý  zjev  lidu,  nejen  krojem 
typicky  zachovalého,  poskytuje  arciť  dostatek  látky  též  malířsky  vděčné. 
Matka  s  děckem  v  loktech  na  pole  jdoucí,  hoch  kosu  klepající,  stařeček 
na  sluníčku  se  vyhřívající,  milování  mladých  u  zahradního  plotu  i  hádky 
starých  v  hospodě,  dudák  zasněženou  cestou  ze  vsi  se  vracející,  malířka 
pánbíčků,  rozverní  kluci  a  vážná  spůsobná  droužka  s  věnečkem  na  hlavě, 
mužští  v  kostele  se  modlící,  zdatná  holčina  »jabka<  dobývající  —  ta- 
kové a  podobné  jsou  motivy  těchto  prací.  K  nim  druží  se  studie  k  jed- 
notlivým postavám  z  větších  obrazů  —  jako  ona  statná  Chodka  děcko 
kojící  z  Roboty,  v  které  je  tolik  jadrné  charakteristiky. 

Přechodem  od  studie  ku  provedení  vytrácí  se  dosud  Špillarovi 
pravidlem  ono  teplo  životnosti,  které  při  první  improvisaci  někdy  tak 
šťastně  zachytiti  dovede.  Porovnání  mezi  skizzou  k  Chudému  kraji 
a  obrazem  hotovým,  podobně  mezi  návrhem  k  Loučení  nevěsty  a  pro- 
vedenou malbou  nás  o  tom  přesvědčí.  Nicméně  i  tak,  jak  se  dosud 
jeví,  má  produkce  Špillarova  ráz  vzácně  sympatický,  i  náleží  umělecká 
individualita,  ke  kteréž  se  vážným  studiem  propracoval,  k  těm,  jež 
nám  v  naše  české  umění  přivádějí  svéráznou  notu,  kteráž  pořád  má 
pro  nás  váhu  a  význam  prese  všechny  módní  proudy  a  moderní  hesla 
od  jinad  k  nám  vnášená. 


O  módních  směrech  a  o  vnitřní  ceně  hesel  modernistických  vy- 
slovil se  zajímavým  spůsobem,  po  rusku  upřímným  a  bezohledným, 
slavný  sochař  Antokolský  v  novém  uměleckém  časopise  ruském,  který 
na  sklonku  minulého  roku  v  Petrohradě  počal  vycházeti. *)  Redakce 
požádala  mistra  Antokolského  za  úsudek  o  spise  Tolstého  >Čto  takoje 
iskusstvo*  (Co  jest  umění),  i  došla  ji  od  něho  z  Paříže  úvaha,  vy- 
znívající v  úsudek,  že  umění  na  sklonku  století  co  do  vnitřní  ceny 
své  je  tak  plané,  že  přesvědčení  spisová tele-mravokárce  o  zbytečnosti 
tohoto  umění  se  stanoviska  všeobecné  účelnosti  snadno  lze  vysvětliti 
a  pochopiti  i  tomu,  kdo  v  ledačem  s  Tolstým  nesouhlasí. 

Váha  osobnosti  umělcovy,  který  svůj  soud  o  umění  fin  de  siěcle 
otevřeně  pronáší,  dodává  stati  Antokolského  zvláštní  zajímavosti,  i  ne- 
váháme proto  nejcharakterističtější  úryvky  z  ní  uvésti.  Umělec,  který 
stojí  v  službách  pravdy,  těžce  nese,  že  > neřest,  za  kterou  nás  v  dětství 
metlou  trestají*  —  lež  —  v  umění  moderním  takřka  za  princip  se 
staví,  neboť  století,    kteréž  v  umění  počalo  pseitťžoklassicismem,    končí 


'j  HcKycciBo  h  xyaoHcecTBeHHaa  upoMuuijieHHOCTb,  illustrovaný  měsíčník, 
vydávaný  v  Petrohradě  Carským  spolkem  ku  podpoře  umění. 
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psettížomysticismem.*  A  jak  planě  vyzněly  snahy  těch,  kteří  v  dru- 
žinu nových  mystiků  seřaděni  ■»  chtěli  roznítiti  oheň  ve  vyhaslé  sopce, 
chtěli  starobu  v  mladost  převrátiti,  a  co  minulo,  vrátiti  .  .  .  chtěli,  ale 
nedovedli. «  I  s  veškerou  pomocí  literátů  a  hudebníků,  kteří  s  nimi 
se  spojili,  aby  lidem  uspořádali  rozličné  duševní  emoce  mdle  oně- 
měli a  ochabli  —  a  to  byla  na  ten  čas  poslední  stanice  moderního 
umění. 

Stav  soudobého  umění  ruského  není  dle  úsudku  Antokolského 
nijak  potěšlivější  než  v  Evropě  západní.  Umělectvo  Petrohradské  drobí 
se  na  různé  frakce,  nikoli  dle  směrů,  nýbrž  dle  osobností.  Loni  uspo- 
řádány tak  zároveň  čtyři  výstavy  umělecké.  Antokolský  neodnesl  si 
z  nich  dojmů  nadějných.  »Ve  všech  pociťovali  jsme  jakousi  ochablost 
a  vlažnost;  nikde,  s  výjimkou  prací  Siemiradského,  nebylo  jediného 
historického  obrazu,  ani  jediného  vážného  fakta,  ani  jediného  živého 
zvuku;  nebylo  ani  vysoké  písně  fantasie,  ani  hloubky  citu  a  mysli, 
a  konečně  nebylo  nikde  ani  toho  ,ruského  ducha',  o  němž  se  poslední 
dobou  tolik  mluvilo.  Převládala  všude  krajinomalba,  toto  passivní  umění, 
poslední  dobou  nad  uměním  aktivním  tou  měrou  převahu  nabývající  .  .  . 
»K  tomu  ještě  zahraniční  obchodníci  začali  na  Rus  dovážeti  množství 
cizích  obrazů  a  zde  z  nich  pořádati  výstavy.  Pravda,  byl  to  tovar 
trochu  uleželý  —  zbytky  rozličných  předchozích  výstav  —  avšak  i  za 
to  byl  jim  vděk;  vždyť  je  u  nás  tolik  milovníků  rozličných  zámořských 
kuriosit.  Při  těchto  cizincích  každý  nalézal,  čeho  pohřešoval  u  svých. 
Jaký  tedy  div,  že  mladí  umělci  naši  se  šlechetným  zanícením  a  s  leh- 
kýma nohama  pospíšili  dohonit  zahraničně  novinky  a  tak  s  pomocí 
Finů  spasit  národní  umění.  Přál  bych  jim  z  té  duše,  aby  se  jim  to 
povedlo,  ale  —  myslím  si  —  neníliž  pozdě  nechati  se  unésti  tím,  co 
za  hranicemi  již  z  mody  přichází  ...  A  co  na  tom  bude  nového, 
začnemeli  dělat,  co  už  jiní  udělali?* 

Antokolský  se  svým  vážným  nazíráním  na  úkol  umění  nemiluje 
moderní  instituci  velikých  výstav.  Zdá  se  mu,  že  ony  s  tím  hroma- 
děním různých  impressí,  od  sebe  odlišných,  odnaučili  obecenstvo  pro- 
ciťovati  dojem  uměleckého  díla,  a  planost  umělců  že  je  reflexem  tohoto 
nedostatku  smyslu  pro  vnitřní  podstatu  uměleckého  díla.  » Kdysi, *  praví 
Antokolský  trpce  v  průběhu  své  úvahy,  »i  já  jsem  hluboce  věřil  ve 
vysoké  poslání  umění,  v  nutnost,  aby  každý  s  ním  se  obeznámil,  věřil 
jsem,  že  je  duši  tím,  čím  rosa  nivě,  že  zušlechťuje  lidi,  zjemňuje  mravy 
a  budí  v  nich  lepší  pocity.  Myslil  jsem  si,  že  vždy  tomu  tak  bude 
a  jinak  býti  nemůže.  A  hle,  sšedivěv  poznal  jsem,  že  umění  neušlechťuje 
lidí,  nezjemňuje  jich  mravů,  nebudí  v  nich  pocitů  lepších;  postřehl 
jsem,  že  se  život  s  uměním  rozešel,  že  lidé  jali  se  milovati  jen  vnější 
stránku  umění  —  jeho  tělo,  ne  duši.*  A  když  takto  umění  se  stalo 
jednostranným  pro  lidi  jednostranných  náklonností  —  táže  se  na  konec 
Antokolský  —  když  místo  aby  bylo  potřebou,  stalo  se  požitkem,  když 
ztratilo  svoji  vnitřní  podstatu,  když  nejsouc  z  národa  také  není  pro 
národ,  když  umělci  pozbyli  vědomí  svého  vysokého  poslání  —  smímeliž 
se  diviti,  že  tak  veliký  umělec  s  tak  hlubokými  mravními  zásadami  se 
pozastavuje  nad  otázkou,  co  jest  umění  ?  Renáta   Tyršova. 
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činohra. 

^JSÍovinka  Národního  divadla  Zaza,  kterou  Berton  a  Karel 
Simon  napsali  a  kterou  Frant.  Šimák  přeložil,  je  vlastně  pravnučkou 
staroindské  Vasantaseny  z  Hliněného  vozíčku.  Dcerou  této  Vasantasenv 
byla  Maruška  Delormová  z  Hugovy  dramatické  sestrůjny,  vnučkou  byla 
Kaméliová  dáma  z  Dumasova  voskového  kabinetu  divadelního,  a  přímou 
potomkyní  této  dámy  je  právě  nynější  Zaza,  zjev  poněkud  čistší  a  ži- 
votnější než  její  literární  matka,  ale  v  podstatě  přec  jenom  fikce,  pře- 
žitek romantické  doby,  kdy  se  krása  hledala  v  šerednu,  dobro  v  zlo- 
činu a  ctnost  v  neřesti.  Hugův  převrácený  názor,  že  se  skutečná  láska 
jenom  ve  vykřičeném  domě  nalézá,  patrně  v  lehkověrné  Francii  dosud 
nevymřel  a  v  Zaze  s  neskromnou  dobývavostí  ožil.  Zaza  je  tedy  hra 
hnilobní,  a  je  z  té  příčiny  zhoršenou  Dámou  s  kaméliemi,  že  je  to  kus 
cizoložný,  jakým  ani  Dumasovo  drama  není.  Jak  je  to  jednotvárné! 
Bez  lásky,  Sýček,  Henschlová  a  nyní  opět  Zaza!  Jak  je  to  chudohlavé! 
Naše  doba  oplývá  vděčnými  látkami  k  dramatům  obsažným,  dějiny 
jsou  nepřeberným  a  ještě  věru  málo  zužitkovaným  zdrojem  pro  po- 
vznesenější dramatickou  tvorbu,  avšak  to  nic  nevadí,  na  tom  pranic 
nezáleží:  vším  budiž  pohozeno,  jenom  cizoložné  kusy  ať  žijí!  A  neli 
cizoložné,  aspoň  co  možná  nejvíce  z  toho  rodu. 

Zaza  jest  oblíbená  chansonnierka  *)  ve  Varieté  p.  Malardotově,  má 
sice  milence  do  zásoby,  zpěvního  komika  Cascarla,  i  má  ovšem  také 
jiné  ctitele  s  plnými  tobolkami,  ale  všecko  to  jsou  toliko  mělké  proudy. 
Pojednou  se  před  ní  objeví  Bernard  Dufresne,  a  Zaza  se  do  něho  vší 
silou  svého  srdce  zamiluje.  Není  to  již  jen  »aimer,«  nýbrž  je  to  »aimer 
ďamour.«  Zaza  opouští  vše:  potlesk  obecenstva,  hojné  příjmy  za  svůj 
zpěv,  opouští  vůbec  své  poměrně  velmi  skvělé  postavení  a  bez  naděje 
na  sňatek  oddá  se  nejvroucnější  lásce.  Nevidí  než  Dufresna  a  zase  jen 
a  jen  Dufresna.  Nic  jí  posléz  nevadí,  že  má  Dufresne  jinou,  že  tato 
jiná  jest  Dufresnova  manželka,  že  Dufresne  ji,  věrně  milující  Zazu, 
málem  nazve  až  nevěstkou,  že  ji  k  vůli  své,  větší  měrou  milované  man- 
želce opustí:  její  nitro  zůstává  nezměněno,  Dufresne  zůstávají  vždy  mi- 
láčkem skoro  zbožňovaným,  a  protože  při  tom  Zaza  naturalistické  rysy 
z  tingllanglového  života  zachovává,  zdařila  se  z  ní  postava  pro  divadlo 
velice  vděčná,  živá,  kus  divošky,  v  nížto  ráz  na  ráz  prudkou  náladu 
ještě  prudčejší  nálada  vystřídává.  Ze  Zazy  neustále  srší,  tu  chan- 
sonní  bujnost,  tu  horoucí  nebo  výbušná  vášeň  za  vášní.  Zaza  koke- 
tuje, lísá  se,  láská  se,  líbá,  žárlí,  pláče,  hubuje,  spílá,  tluče,  zuří,  ale 
zase  naopak  na  př.  k  své  mamince  jeví  něžnou  lásku  dceřinu,  k  Du- 
fresnové  dcerušce  pocit  skoro  mateřský  a  k  vážné,  krásné,  vzorné  paní 
Dufresnové  úctu  tak  velikou,  že  si  až  heroicky  —  zalže,  na  konci  pak 
objevuje  se  nám  jako  nějaká  dáma  z  velikého  světa,  klidná  v  nezlomné 
své  lásce.  Paní  Benonová,  která  Zazu  dávala,  měla  přeobtížný  úkol, 
ale  provedla  jej  s  virtuosností  zrovna  hravou.  V  celé  té  stupnici  pocitu 

')  P.  Simák  přeložil  chansonetta.   a  to  dostalo  se  i  na  divadelní  ceduli; 
ale  chansonnette  znamená  písničku  (svého  spůsobu),  ne  zpěvačku ! 
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vítězil  její  neobyčejný  herecký  temperament  s  dokonalostí  opravdu 
obdivuhodnou.  Celý  kaleidoskop  Zaziných  duševních  hnutí,  celé  to  reali- 
stické pletivo  se  všemi  poetickými  příkrasami  a  se  všemi  naturalisti- 
ckými, někde  až  brutálními  výstřelky  —  všechno  na  jevišti  žilo. 

Pravým  opakem  této  »Frou-frou«  zpěvní  síně,  této  francouzské 
Taťany  Rěpiny  je  prapodivný  její  vyvolenec,  přenešťastný  její  Bernard 
Dufresne.  Je  to  vůbec  s  podivením,  jak  zubožené  muže  nynější  drama 
tvoří,  ale  ještě  s  větším  podivením  jest,  jak  se  nynější  drama  může 
domnívati,  že  bychom  lásce  jakékoli  ženy  k  takovým  mužům  věřiti 
mohli.  Kdy  by  se  to  mělo  vážně  do  života  přenésti,  bylo  by  potřebí, 
aby  si  na  příště  každý  ženich  přinášel  vysvědčení,  že  je  duševní  nicka. 
O  instanci,  která  by  taková  vysvědčení  vydávati  mohla,  jest  u  nás  po- 
staráno: mohla  by  to  býti  na  př.  Moderní  Revue,  a  také  v  řadě  českých 
spisovatelek  mohli  bychom  na  jednu  takovou  instanci  ukázati,  tak  že  by 
snad  nějaký  kontrast  k  soudu  lásky  povstati  mohl.  Dufresne  není  než 
nastíněná,  nedokreslená,  zkarrikovaná,  nemožná  postava,  smíli  se  zde 
totiž  slova  » postava «  užiti.  Ani  vosková  figura  to  není,  ani  loutka,  je 
to  věšák,  na  který  spisovatelé  pověsili  škrabošku  lži,  podvodu,  nevěr- 
nosti v  nevěře,  brutálnosti  a  bezmyšlenkovitosti.  Kam  z  Dufresna  zmizel 
duchaplný  Francouz?  Kde  v  něm  naleznete  toliko  jiskřičku  dokladu 
k  pyšnému  heslu,  že  Francouzové  kráčejí  v  čele  civilisace?  Tento  bez- 
krevný  člověk  div  Zazu  nenazve  děvkou,  ale  kdo  k  tomu  přispěl,  že 
jí  jest,  o  tom  ani  z  daleka  neuvažoval  ani  neuvažuje.  Muži  jsou  vždycky 
v  právu!  Protože  v  nižádném  dokonalém  francouzském  dramatě  nesmí 
scházeti  » matka, «  neschází  ani  v  Zaze;  kdežto  se  však  v  jiných  dramatech 
slovo  »matka«  s  největší  úctou  vyslovuje,  líčí  se  v  Zaze  matka  in  per- 
sona  s  největší  neúctou,  s  protivným  despektem.  Nesmí  jí  chyběti  pi- 
kantní příchuť,  a  proto  nesmí  Anais  býti  než  matkou  bez  manžela, 
směšná  ubožačka,  již  druhdy  milenec  opustil  nadobro.  A  také  jiné  rysy 
má  se  Zazinými  obdobně  společné.  Snad  spisovatelům  na  mysli  tanula 
nauka  o  dědičnosti?  Ostatně  je  tato  Anais,  jíž  by  na  jevišti  trocha 
pravé  francouzské  elegance  neškodila,  kopií  známé  figurky  z  Dumasova 
Pana  Alfonsa.  Když  francouzský  autor  na  jeviště  postaví  starší  ženu, 
která,  jako  Anais,  s  chutí  pije  pivo,  je  to,  prosím,  vtip,  a  čím  více  tato 
žena  vypije,  tím  větší  vtip  autor  dokázal.  Nejúčinněji  zdá  se  ve  Fran- 
couzích působiti  opakovaný  vtip  půllitrový.  To  bývá  asi  při  takovém 
doušku  ve  francouzském  hledišti  smíchu!  Podobných  cenných  vtipů 
mají  ostatně  samolibí  Francouzové  více.  Tingltanglový  život  je  v  prvním 
jednání  Zazy  živě  a  pestře  vylíčen.  Není  to  sice  pěkné,  ale  věru  ani 
zábavné  to  není,  aniž  je  to  nějakou  zakuklenou  filipikou  proti  tako- 
výmto artistickým  ústavům.  To  by  tak  bylo!  Zaza  nechce  bránit  divo- 
kého manželství,  ale  chtíc  nechtíc  brání  je;  je  to  kus  nezdravý.  Ovšem, 
kdy  by  se  přiměřeným  spůsobem  přeměnil,  mohlo  by  to  býti  ušlechtilé 
drama,  ale  potom  by  to  nebylo  drama  sensační,  nýbrž  —  nemoderní. 
Vždyť  víte!  —  Překlad  Zazy  náleží  k  překladům  horším,  ano  má 
i  místa  přímo  pohoršlivá  i  protivná.  Abych  jen  to  ono  výslovně  vytknul: 
ten  kopytník  měl  rudé  tužce  podlehnout;  slov  »nóbl«  nebo  »famós« 
nelze  přec  nikdy  užívati  jako  jmen  přídavných;  i  slovo  »moc«  místo 
»tuze«   nebo  pod.,  třeba  bylo  sebe  oblíbenější,  zní  velice  vulgárně.  Atd. 

František  Zákrejs. 
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Výpravná  próza. 

{K>.  V.  Rais  sebral  řadu  svých  drobnějších  povídek  a  kreseb 
a  vydal  pod  názvem  Mezi  lidmi  (nákladem  F.  Topiče,  str.  245).  Spi- 
sovatel jeví  se  tu  jako  vážný  pozorovatel  života  a  všeho  toho  marného, 
nicotného  pachtění  a  shánění,  kterým  si  lidstvo  strpčuje  svůj  pobyt  na 
světě  a  znesnadňuje  si  jeden  úkol  svůj:  dojíti  jakého  takého  blaha, 
dopracovati  se  aspoň  na  čas  jakési  radosti  životní.  Rais  nepohlíží  na 
svět  zrakem  myslitele  z  povolání,  nepřichází  k  jeho  skutečnostem  i  zá- 
hadám s  hotovými  formulkami,  aby  jimi  pro  upokojení  své  ješitnosti 
měřil  jevy  života,  a  nevidí  také  ve  světě  a  v  životě  toliko  potvrzení 
zákonů,  sdělaných  pouze  pro  vědecké  spory  a  pak  pro  to,  aby  bylo  co 
měniti  a  znova  předělávati.  Filosofování  vůbec  není  polem  Raisovým, 
jeho  dosavadní  venkované  nejsou  ani  rozumáři  toho  rázu,  jak  je  v  pí- 
semnictví naše  uvedla  K.  Světlá,  ani  povahy  myslivé,  kombinující  a 
uvažující,  jak  je  známe  u  Staška  nebo  Šmilovského.  Raisovi  jest  prostá, 
neidealisovaná  skutečnost  vzorem  i  pravidlem  uměleckým  zároveň;  vedeť 
jej  snaha  odrazili  v  mysli  čtenářově  zobrazované  postavy  s  týmž  dojmem, 
jaký  z  nich  měl  sám  po  složitém  pochodu  svého  pozorování  a  po  po- 
drobnostech zkušeností  nasbíraných.  Ale  třeba  nehloubal  a  neanalysoval, 
nepodává  přece  pouze  zevního  obrazu  skutečnosti,  nýbrž  hledí  pečlivě 
k  tomu,  jak  se  v  tomto  vnějšku  jeví  duch  člověka  a  především  jak  se 
uplatňuje  jeho  povaha.  V  každém  venkovanu  Raisově  jest  cenný  pří- 
spěvek k  obecné  charakteristice  našeho  lidu,  každá  postava  jeho  jest 
složkou,  z  jakých  může  býti  sestrojen  český  člověk. 

Také  nová  kniha  jeho  přináší  hojné  doklady  tohoto  druhu.  Ves- 
nické povídky  v  obvyklém  smyslu  tohoto  slova  máme  zde  vlastně  to- 
liko dvě:  Vnouče  a  Přišlo  psaní,  obě  téhož  způsobu  co  do  obsahu 
i  formy,  jaký  známe  z  autorových  Rodičů  a  dětí,  Horských  kořenů, 
Lopoty  a  j.  Obě  zabývají  se  otázkou,  jak  se  venkovan  zachovává  ku 
potomstvu  svému  nebo  své  krve;  v  první  povídce  zatvrzelý  Malivánek 
měkne  a  odvádí  si  vnouče,  které  přišlo  »na  obec,*  v  druhé  lehko- 
myslný Jiřička  svoluje  k  odpuzení  syna,  když  se  dožaduje  pomoci,  ač 
cítí,  že  mu  vlastně  křivdí.  Cit  a  péče  matky  vlastní  a  nevlastní  osvě- 
tluje se  oběma  obrázky  účinem  bezděčného  kontrastu.  —  Ale  také 
v  jiných  kresbách  této  knihy,  i  v  těch,  jichž  dějištěm  jest  vlastně 
Praha,  nalezneme  závažné  příspěvky  k  charakteristice  venkova.  Pře- 
léváť  se  v  žilobití  naší  mateře  měst,  jak  známo,  mnoho  krve  z  krajů 
i  velmi  odlehlých,  a  té  náš  povídkář  věnuje  zaslouženou  pozornost. 
Sleduje  loto  proudění  na  studované  intelligenci  (Nejlepší  stránka),  na 
řemeslnictvu  (Otcův  hřích),  na  drobném  úřednictvu  (Jeden  z  davu)  i  na 
blahobytnických  pensistech  (V  kuchyňské  vůni).  Všecky  tyto  obrázky 
mají  ovšem  vedle  vytčeného  přibarvení  laké  jiné  motivy  hlubší,  ze- 
jména poměr  rodičů  k  dětem  a  naopak  jest  tu  zachycen  v  zajímavých 
variacícb  (toho  druhu  jest  i  črta  V  parnu),  ale  společným  cílem  jich 
jest  osvětliti  různé  stránky  v  názorech  a  povaze  našeho  lidu.  Nevíme, 
staloli   se  toliko   náhodou,    či    obrazili   se   v   tom    životní   názor   spiso- 
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vatelův,  že  v  těch  kresbách  jest  více  stínu  než  světla,  více  nevyjádře- 
ného smutku  než  živé  radosti.  Jak  již  svrchu  praveno,  spisovatel  i  zde 
šel  za  skutečností  a  získává  si  tou  příčinou  tím  více  víry,  že  ve  vět- 
šině povídek  vystupuje  i  svou  osobou.  Obvyklý,  srdečně  důvěrný  tón 
jeho  stupňuje  se  následkem  toho  po  pěkné  vzpomínce  vstupní  (V  bě- 
lidle) k  dalším  kresbám  k  jakési  milé  intimnosti.  Výslední  dojem  knihy 
jest  ladný  a  neprchavý. 

Cenné  látky  chopil  se  Jiří  Sumín  v  povídce  Věště,  vydané 
v  Matici  lidu  1898  (str.  160).  Hrdinkou  její  jest  děcko,  děvčátko, 
v  kterém  pro  nezdravou  podobu  a  nepřiměřenou  hlavu  kterási  sousedka 
poznala  » věště «  čili  podvrženče.  (Takové  děti  v  lidovém  podání  pod- 
vrhují  divoženky  matkám  za  jejich  děti  zdravé.)  Děcko  toto,  Vilečka, 
má  v  slabém  tílku  bystré  schopnosti  duševní  a  vyniká  neobyčejně  čilou 
obrazotvorností;  protože  však  se  za  krátkého  věku  svého  potácí  z  ne- 
moci do  nemoci,  jest  zůstavena  sama  sobě,  vegeluje  spůsobem  přímo 
podivným  a  konečně  shasne  vzdálena  všeho,  co  jí  tu  bylo  milo.  Hyne 
ovšem  jako  nutná  oběť  mimořádných  poměrů,  jaké  panují  mezi  jejími 
rodiči.  Manželství  statkáře  Sutovce  jest  vlastně  již  od  počátku  nerovno. 
Choť  statkářova,  jsouc  svého  muže  starší  a  vychována  jsouc  v  nesamo- 
statnosti a  myšlenkové  zpohodlněnosti,  nevyhovuje  muži  duševně  by- 
střejšímu, neví,  kam  obrátiti  péči  o  děti  a  domácnost  a  mučí  muže 
marnou  žárlivostí.  K  tomu  se  přidruží  spletité  a  nepříhodné  poměry 
majetkové,  jež  jitří  Sutovce  a  ženu  jeho  naplňují  mučivým  podezřením 
a  stálou  nespokojeností.  Tak  se  nám  vedle  strastného  osudu  ubohé  Vi- 
lečky  rozvíjí  před  očima  obraz  rodinného  rozvratu,  který  jest  vlastním 
předmětem  autorova  vypravování.  Pochybené  vychovávání  Vileččino 
aneb  raději  negace  jeho  a  uspíšený  skon  dítěte  jest  toliko  věcným 
důsledkem  tohoto  rozvratu,  jehož  další  stupnice  vývojové  spisovatel  se 
nedotýká.  — 

Myšlenkový  podklad  povídky,  jak  patrno,  jest  vážný  a  sahá  k  sa- 
mému kořeni  toho,  co  jest  základem  společnosti,  —  rodiny.  Spisovatel 
pak  nebuduje  toliko  zevního  děje,  nýbrž  věnuje  plnou  pozornost  du- 
ševním stavům  svých  postav  a  náladám  jejich,  závislým  na  různých 
okolnostech,  všímá  si  podmínek  ať  vnitřních,  ať  vnějších,  pokud  působí 
na  povahu  i  činy  lidské,  a  hledí  zvláště  bedlivě  k  antecedentiím,  z  nichž 
plyne  jakýsi  čin  neočekávaný,  překvapující.  Na  služebných  v  domě 
Sutovcově  pěkně  vystihuje  citovost  v  povaze  venkovského  lidu  na- 
šeho. —  Také  nálady  přírodní  neunikají  jeho  zraku.  Místní  zabarvení 
však  i  co  do  kraje  i  co  do  lidu  mělo  by  býti  určitější  a  přesnější. 
Povídka  jest  obratně  stavěna,  ale  ne  všude  náležitě  úměrná;  některé 
části  mohly  býti  důkladněji  propracovány,  jiné  skráceny.  Ale  i  takto 
jeví  kniha  (pokud  víme,  třetí  samostatná  práce  Šumí  nova  —  mimo 
četné  práce  časopisecké)  —  patrný  pokrok  autorova  rozvoje. 

V  Šaškově  Moravské  bibliothéce  vydala  Anna  Popelková  román 
z  vesnice  Za  jeden  hřích  (str.  344).  Uvádí  nás  v  něm  do  krajiny  na 
Poličsku,  kde  si  lid,  poměrně  dlouho  jsa  odloučen  od  novotných  pří- 
valů dobývavé  modernosti,  udržel  starou  svéráznost  déle  a  plněji  než 
leckde  jinde.  Okolnost  tato  jest  nemálo  důležitá  pro  dílo  umělecké. 
Oblecme  postavy  Mánesovy  a  venkovany  Úprkový  nebo  Němejcovy 
v  kroj   sedláků  z  okolí  Prahy  nebo  Brna,  —  obrazy   jejich    rázem   po- 
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zbudou  kouzla,  kterým  nás  dojímají,  ano  změní  se  v  bezvýznamnou 
karikaluru.  Čím  jest  pro  malíře  zevnějšek,  typičnost  tělesné  postáti, 
malebnost  a  barvitost  kroje,  tím  jest  slovesnému  umělci  svéráznost  ni- 
terná, ustálená  povahou  kmenovou,  spůsobem  života  a  zděděnými  ná- 
zory životními.  Pojili  se  k  tomu  také  zvláštní  nářečí  krajinné,  odlišné 
od  spisovného  jazyka  tvaroslovím,  fraseologií  i  bohatou  látkou  slovní- 
kovou, získává  v  tom  spisovatel  onen  barvily  půvab  místní,  jakým 
malíř  bezděky  poutá  zrak  pozorovatelův.  Není  to  snad  pouze  dojem 
zvláštnosti  a  neobyčejnosti,  co  nás  zajímá  v  takovém  díle,  nýbrž  spíše 
síla  skutečnosti,  přirozenosti  a  samobytnosti,  která  se  dovedla  ubrániti 
splaňujícímu  vlivu  novodobé  vzdělanosti. 

V  tom  směru  tedy  román  A.  Popelkové  staví  se  na  půdu,  která 
ve  vesnické  povídce  sama  sebou  a  předem  čtoucím  se  zamlouvá  a  jest 
platným  posílením  působivosti  díla,  vyhovujeli  —  rozumí  se  —  i  jinak 
požadavkům  uměleckým.  Spisovatelka  operuje  nevelikým  počtem  osob, 
jež  vybrala  z  nejnižších  vrstev  společenských.  Hrdinami  jejího  vypra- 
vování jsou  dva  prostičcí  lidé,  Marjánka  Vosypalová,  služka  ze  statku, 
a  její  milenec  a  otec  jejího  dítěte,  čeledín  Franta  Troufal.  Tato  dvojice 
milenecká  pobloudila,  ale  snaží  se  ze  všech  sil  hřích  svůj  napraviti. 
Oba  se  lopotí  a  pracují  do  úpadu,  aby  malému  Tobiškovi  mohli  zjednati 
žádoucí  legitimnust  a  věnovati  mu  péči  rodičskou.  Jsou  prostí  lidé 
pouhé  přírody,  nepatrného  rozhledu  životního  a  téměř  jen  nábožen- 
skému vlivu  podléhající,  ale  oba  poctiví  a  vytčené  myšlence  vše  obě- 
tující. Snad  toliko  v  kraji  tak  nedotčeném,  o  jaký  tu  právě  jde,  rostou 
tací  Frantové,  tak  sukovitě  pevní,  tak  odolávající  nástrahám  bohatých 
nevěst  i  kletbám  zatvrzelých  rodičů,  snad  jenom  v  takovém  kraji  daří 
se  ještě  tak  idylická  věrnost  milenců  všelikými  trudy  a  překážkami 
stíhaných,  o  jakou  běží  v  tomto  románu.  Zde  třeba  toliko  vytknouti, 
že  dějový  podklad  práce  A.  Popelkové  svou  přirozenou  prostotou  činí 
sytý  dojem  skutečnosti,  neumělkovanosti,  a  že  nás  suggestivní  silou 
přenáší  v  onen  kraj  na  pomezí  českomoravském,  jehož  lid  spisovatelka 
zachycuje  plasticky  a  životně.  Lid  ten,  jak  již  řečeno,  jest  představen 
toliko  nejnižšími  vrstvami  svými  —  na  nichž  síla  vůle  a  pevnost  citu 
zde  nejvíce  nám  mluví  k  srdci  —  ale  k  jejich  životu  niternému  a  ku 
příběhům  zevním  jest  přisnováno  tolik  scén  z  pospolitého  života  vesni- 
ckého, že  tím  bezděky  vzniká  zaokrouhlený  obrázek  celku. 

Ale  vše  to,  co  jsme  právě  pověděli,  platí  pouze  o  prvém  díle 
tohoto  románu.  V  díle  druhém  přešla  spisovatelka  na  jinou  půdu,  a  její 
práce  jest  odtamtud  naprosto  plochá  a  prázdná,  ano  ruší  téměř  ná- 
silně příznivý  dojem  dílu  prvého.  Hrdinka  románu,  octnuvši  se  již 
u  samého  splnění  svých  tužeb,  pozbude  smrtí  svého  milence,  zůstaví 
synka  i  na  dále  na  vychování  vdově  Šantrůčkové  a  odejde  na  službu 
do  města.  Tam  nalezne  neočekávané  štěstí,  dostane  se  jí  hodného  muže 
i  zvedených  dětí,  a  spokojenost  její  kazí  loliko  první  syn  Tobeš,  zka- 
žený od  své  pěstounky  a  řítící  se  v  neodvratnou  zkázu  mravní.  Stane 
se  z  něho  zločinec  i  vrah.  Nekonečná  muka  matčina  jsou  další  pokutou 
za  hřích  mládí.  —  Tato  část  románu  A.  Popelkové  na  jedné  straně 
vystavuje  jaksi  nápadně  tendenci  mravokárnou,  kdežto  na  druhé  zcela 
se  pohybuje  na  půdě  románů  krvavých,  jakými  plnívají  noviny  své 
románové   přílohy.     Z    Tobše    totiž   se   stane  zloděj-vftečník,   který  se 
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pohybuje  v  kruzích  nejvyšší  šlechty  tu  v  Uhrách,  tu  v  Anglii  a  jinde, 
hravě  se  učí  cizím  jazykům  a  hned  zase  chytře  obelsťuje  policii  atd. 
Netřeba  připomínati,  že  se  tu  spisovatelka  ocitla  na  kolísavém  jevišti 
života  neznámého;  proto  pracuje  již  dle  všední  šablony,  a  jest  až  ná- 
padno,  jak  tento  zhola  řemeslný  výrobek  nic  se  nepodobá  zdařilé  části 
prvé.  Nevysvětleno  zůstává,  jak  se  stalo,  že  se  Marjánka  nedověděla 
o  pravé  povaze  ženy,  které  synka  svěřila,  a  že  jí  řádně  nepoznala  za 
celou  řadu  let,  po  která  se  s  ní  stýkala.  Na  venkově  se  přece  lidé 
vespolek  dobře  znají  a  zvláště  jednotlivci  nekalé  pověsti  aspoň  z  do- 
slechu bývají  dobře  známi.  Tento  vratký,  neodůvodněný  předpoklad 
jest  slabinou  i  prvé  části  románu,  jež  jinak  jde  za  vzorem  prosté 
skutečnosti. 

Na  poli  humoru  přibyla  loni  nová  kniha  a  s  ní  nový  spisovatel, 
dosud  ovšem  z  časopisů  známý.  Míníme  Karikatury,  humoristické 
studie  a  kresby,  jež  nákladem  Šimáčkovým  vydal  Frant.  K.  Hejda 
(str.  319).  Jsou  zde  shrnuty  obrázky  a  črty,  jež  spisovatel  nasbíral 
na  pozorovacích  výpravách  do  společnosti,  a  to  po  výtce  do  naší  spo- 
lečnosti Pražské.  Nelze  mu  upříti,  že  pozoruje  bystře  a  že  umí  též 
svým  výjevům  propůjčovati  přiměřeného  výrazu.  Z  jeho  sbírky  nejvíce 
se  zamlouvají  kresby  portrétové.  Některé  z  nich  vystihují  s  překvapující 
věrností  a  živoucností  své  modelly,  na  něž  se  dle  Hejdova  vypravování 
snadno  rozpomeneme,  jiné  setkávají  z  význačných  rysů,  jak  se  jevily 
na  skutečných  jedincích,  postavu  novou,  tím  působivější.  Směšnost 
lidských  slabůstek  a  převráceností,  rozporů  mezi  vnějškem  a  nitrem 
a  jiných  nedostatků  lidských  bývá  nejčastěji  podkladem  jeho  črt  hu- 
moristických, prostých  satiry  i  sarkasmu.  Hlásili  se  při  tom  tu  a  tam 
k  slovu  též  nelíčený  soucit,  svědčí  to  zajisté  jen  na  prospěch  autorův. 
Vzpomínky  studentské,  které  sem  spisovatel  též  zařadil  (»Z  dob  mla- 
dých ideálů*),  pěkně  vystihují  naivnost- mladických  rozletů  a  na  jednom 
místě  bez  přetvářky  a  bez  pósy  hudou  i  ze  strun  vlasteneckých,  dnes, 
bohužel,  mezi  mladou  generací  již  vzácných.  —  Kniha  Hejdova  je 
prosta  všeho  okázalého  sebevědomí;  autor  patrně  nepřeceňuje  ani  svých 
sil,  ani  svých  prací,  nepne  se  do  výše  nepříslušné  a  získává  skromnému 
vystoupení  svému  sympatie  již  právě  tím,  že  nemá  pretensí. 

Ignát  Hermann  vydal  u  F.  Topiče  > drobné  příběhy  ze  života 
spořádané  Pražské  rodiny, «  jež  pod  názvem  Otec  Kondelík  a  ženich 
Vejvara  (str.  506)  již  z  časopiseckého  vydání  nabyly  jisté  populárnosti. 
K  dřívějším  pracím  Herrmannovým,  zejména  hledíme-li  k  obrazům 
rozměrnějším  a  nikoli  ke  sbírkám  drobných  kreseb,  třeba  jinak  velmi 
zdařilých,  přibývá  tu  závažný  doplněk,  pokud  jde  o  zachycování  růz- 
ných vrstev  občanstva  v  našem  veleměstě.  V  Panu  Melicharovi,  Sně- 
deném krámu  a  Domácím  štěstí  vystihl  spisovatel  jiné  a  jiné  ovzduší, 
a  to  tak,  že  do  laškovných  vln  jeho  humoru  vždy  zároveň  zapadlo 
kus  rmutu  ze  životních  trudů  a  vezdejších  trampot.  Celková  pohoda 
Otce  Kondelíka,  představitele  těch  kruhů,  jež  tvoří  živnostnic tvo,  domohší 
se  vlastní  prací  slušného  blahobytu,  jest  slunná;  zde  není  ozvuku  ruši- 
vého, jaký  do  lidského  štěstí  zanášívá  někdy  lidská  zloba,  jindy  vlastní 
nedomyslnost,  jindy  nepřejná,  ošemetná  náhoda.  Skoda,  že  nám  spiso- 
vatel jednak  nápisem  samým,  jednak  úvodní  kapitolou,  prologem,  v  němž 
po  nezvyklém    spůsobu  dávných  dramat  představují  se  čtoucím   hlavní 


Nové  písemnictví.  273 

osoby  děje,  předem  odhalil  průzor  na  závěrný  kámen  celé  své  stavby  — 
dojem  náš  mohl  býti  značné  silnější  a  radost  z  oné  pohody  opravdo- 
vější. Přiházejí  se  sice  také  zde  Kondelíkovi  i  Vejvarovi  rozličné  ne- 
hody v  běžném  smyslu  slova,  ano  spisovatel  své  hrdiny  časem  zrovna 
honí  z  nehody  do  nehody,  aby  se  čtenář  na  jich  vrub  pobavil,  ale 
to  jsou  toliko  lehounké  přeháňky,  po  kterých  se  vždy  záhy  vyjasní. 
Humor  této  knihy  jest  ze  značné  části  založen  na  situacích;  ty 
spisovatel  větším  dílem  podává  tak,  jak  se  podobné  příhody  udávají 
ve  skutečnosti,  ale  nezřídka  také  je  konstruuje  a  přivolává  v  takové 
podobě  a  posloupnosti,  že  po  pravděpodobnosti  jich  nesmíme  přísně 
pátrati.  Účinnost  Hermannova  vypravování  a  obliba  jeho  v  širokých 
vrstvách  čtenářských  kotví  ve  věrném  vystihování  přirozeného,  zná- 
mého života;  scény  z  intimních  kruhů  rodinných,  v  nichž  mužská 
hlava  zhusta  bývá  v  povážlivých  neshodách  se  členy  ženskými,  zvláště 
se  mu  dobře  daří.  K  tomu  přiléhá  i  výraz  plastický,  často  i  šťavnatý 
a  lokálně  zabarvený.  Do  hloubky  Herrmann  nejde,  aspoň  zde  ne; 
vnějšek  mu  zcela  postačuje.  Z  míry  prostičká  jest  stavba  této  práce, 
zavírající  se  v  dlouhá  řadě  volných  kapitol.  Práce  byla  prvotně  psána 
pro  zábavnou  přílohu  denního  listu  a  podržela  původní  podobu  i  ve 
vydání  knihovém.  Odtud  si  vysvětlíme  onu  volnou  stavbu  bez  těsněj- 
šího sečlánkování  uměleckého  a  pohodlný,  široký  tok,  jakým  jde  vy- 
pravování ku  předu.  Ostatně  spisovatel  to  sám  připomíná  v  úvodní 
kapitole:  >Není  to  román,  není  to  vůbec  souvislá  historie.  Jsou  to 
jenom  drobné  příběhy  ze  života  spořádané  Pražské  rodiny.*  Šlo  mu 
o  to,  aby  pobavil  čtenářstvo    co   nejširší,    a  toho    dosáhl    plnou  měrou. 

Fr.   V.    Vykoukal. 


„O  Palackého  idei  českého  národa." 

jKdyž  do  některé  myšlenky,  ve  které  je  část  pravdy,  pořádný 
filosof  jednostranně  se  vespekuluje  či  zafilosofuje,  když  si  z  ní  samo- 
jediné  učiní  úplný  systém,  nebývá  radno  mnoho  se  s  ním  příti:  stalaf 
se  mu  přirozenou,  vešla  mu  v  krev  a  tělo,  a  on  už  ve  svém  novém 
světě  dovede  žíti  a  bydliti  jako  hlemýžď  ve  své  budce.  Obyčejný  zdravý 
rozum  pak  proti  takovému  filosofu  mnoho  nepořídí;  třeba  ho  zanechati 
dalším  jeho  osudům,  kam  organicky  ho  ještě  dovedou.  Tak  je  to  také 
s  p.  prof.  Masarykem,  jak  nám  opětně  ukazuje  jeho  brošura:  *Pa- 
lacký's  Idee  des  bóhmischen   Volkes,<  letos  vydaná. 

Z  filosofie  českých  dějin  ukazuje  nám  prý  Palacký  —  vlastně 
to  ukazuje  >náš<  český  sociolog  p.  Masaryk,  —  že  národ  český  má 
jen  jednu  duši,  a  tou  že  jest  idea  náboženská  a  humanitní,  jinak  řečeno 
také:  reformace  a  českobratrství ;  ta  idea  že  nás  vedla  už  po  čtyři  sto- 
letí (!)  a  že  naše  národní  obrození  není  vlastně  nic  než  přirozené  pokra- 
čování v  reformaci,  kterou  musíme  ještě  v  sobě  náležitě  dovršiti  .  .  . 
ToC  se  ví,  že  pak  podle  takového  systému  na  př.  selské  povstání 
z  r.  1775  sluje  prostě  » náboženským*  (na  str.  10),  nebo  že  naše  hnutí 
r.  1848  mělo  ráz  náboženský  více  než  jinde  (str.  40),  a  p.  Avšak 
nechmež  toho  » českého  bratra*  pokoušeti  se  v  úkolu  věrozvěsta  a  pro- 
roka  nového   českobratrství;   nerušme  jeho   vysokého,   svatého   konání: 
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—  až  on  konečně  přesvědčí  ty   » matrikové  katolíky «,  že  česká  jednoia 
bratrská  tvoří   » střed  celého  historického  vývoje  lidstva*   (str.  23). 

Než  vědec  sociologický  nemůže  býti  pouze  filosofem  a  filosofickým 
historikem;  on  musí  hýli  také  politikem.  A  tomuto  politikovi  ovšem 
leccos  nelíbí  se  na  politice  Palackého,  zvláště  ze  stránky  demokratické 
a  sociální;  také  mimo  jiné  vytýká,  že  i  naše  první  politická  strana 
z  r.  1848  pod  vedením  Palackého  dala  se  absolutistické  vládě  potřebovati 
za  nástroj  (str.  41)  a  p.  Inu,  politické  náhledy  a  rozumy  mohou  býti 
rozdílné.  Ale  pořádný  politik  reální  musí  aspoň  míti  správné  vědomosti 
o  předmětu  svého  výkladu,  neliž? 

A  tu  na  př.  autor  také  praví,  že  Palacký  pro  říšský  sněm  Vídeňský 
a  Kroměřížský  (1848 — 49)  vypracoval  »svůj  návrh  ústavy*  (jediný?), 
kterým  chtěl  Rakousko  přeměniti  v  národní  federaci  (str.  41 — 2).  A  přece 
v  původním  návrhu  Palackého  ze  září  1848  (Gedenkblátter,  169  si.; 
Spisy  drobné,  I,  čís.  16)  nikdo  tu  federaci  národností  ještě  nenajde; 
Palacký  navrhoval  ji  teprve  r.  1849  (Spisy  drobné,  I,  č.  19  a  23)! 
Pravda,  že  v  Idei  státu  rakouského  r.  1865  federalistický  program  Pala- 
ckého byl  částečně  pozměněn  dle  časové  theorie  o  historicko-politické 
individualitě  zemí,  a  že  tento  program  nekryje  se  s  naším  pozdějším 
programem  státoprávním  —  ale  při  tom  autor  poučuje  nás  na  téže 
stránce  o  dvojím,  jednou,  že  v  oné  Idei  historický  program  má  převahu, 
a  po  druhé  právě  naopak,  že  se  v  ní  klade  na  přirozené  právo  větší 
váha  než  na  historické  (v.  str.  51);  pak  že  prý  ke  státoprávnímu  pro- 
gramu vedl  nás  teprve  dualismus  (str.  51). 

Pan  autor  mluví  vůbec  tolik  o  změnách  politického  programu 
Palackého:  tu  by  čtenář  aspoň  rád  zvěděl,  co  je  dle  autora  pravdou, 
zdali  to,  že  Palacký  již  zůstal  při  programu  státoprávním  —  meltě 
prý  účastenství  v  našich  politických  osvědčeních  aspoň  svým  podpisem 
(str.  51- — 52),  a  přenechával  politické  vedení  důvěřivě  jiným  (»einem 
Clam-Martinic  und  Dr.  Rieger,«  str.  61),  —  anebo  zdali  to,  že  Palacký 
na  konci  své  dráhy  vrátil  se  více  k  » národnímu,  slovanskému*  pro- 
gramu (str.  50  —  51)?  V  tom  ovšem  těžko  panu  autorovi  porozuměti. 

Značí  snad  důraz,  jejž  Palacký  naposled  kladl  na  národní  vědomí 
(ale  nečinil  to  jen  v  posledních  letech!),  zase  jednu  změnu  programu? 
A  což  teprve,  jak  pěkně  nás  poučuje  autor  o  těch  státoprávních  osvěd- 
čeních, spolu  podepsaných  Palackým,  jenž  prý  sice  nevěřil  v  možnost 
úplné  politické  samostatnosti  českých  zemí.  K  osvědčením  těm  náleží 
jmenovitě  » protest  poslanců  českých  1867  (13.  dubna)  proti  volbám 
do  rady  říšské,  v  kterém  ústava  prosincová  výslovně  se  uznává" 
(in  welchem  die  Decemberverfassung  ausdrůcklich  anerkannt  wird; 
str.  52)!  Neníliž  to  skvostné?  My  jsme  tedy  výslovně  uznali  centrali- 
sticko-dualistickou  ústavu  z  prosince  r.  1867,  a  to  již  v  dubnu  r.  1867, 
tedy  tři  čtvrti  léta  dříve  než  přišla  na  Boží  svět,  a  uznali 
jsme  ji  ve  formě  protestu!  —  Anebo  snad  spíše  pan  autor  nevěděl,  kdy 
byla  ta  ústava  vydána,  a  co  značila  právě  deklarace  z  roku  1868  jako 
protest  proti  ní?  On  dokonce  připojuje  hned  k  uvedené  větě,  že  *také 
deklarace  a  fundamentální  články  nemají  jiného  smyslu*  (str.  52)  .  .  . 
Snad  » chtěl*  říci,  že  nesměřovaly  k  t.  zv.  personální  unii,  o  jaké  snad 
mluvívají  státoprávní    radikálové    (což   by  bylo  správné).     Ale    značily 
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snad  (jak  obecný    čtenář    dle  str.   51 — 52    bude    rozuměti)    požadavky 
> mírné*   a  shodné  s  prosincovou  ústavou? 

Staré  bývalo  pravidlo:  qui  bene  distinguit,  bene  dočet!  Kdo  pak 
chce  pořád  jiné  poučovati  a  mislrovati,  nesmí  tolik  si  přimýšleli  jako 
p.  Masaryk  a  nesmí  i  křiklavé  nesmysly  přednášeti  s  tváří  hlubo- 
kého mudrce.  B.   Vacek. 


Anglická  mluvnice  českého  jazyka. 

W.  R.  Morfill,  A  Grammar  of  the  Bohemian  or  Čech  Language. 
Oxford,  at  the  Clarendon  Press  1899. 

^Velmi  potěšitelný  úkaz:  pan  Morfill,  mimořádný  profesor  ruštiny 
a  ostatních  slovanských  jazyků  na  universitě  v  Oxforde,  dopisující  člen 
Král.  české  společnosti  nauk,  dávný  přítel  našeho  národa,  složil  pro 
své  rodáky  mluvnici  jazyka  českého  a  nalezl  pro  ni  ve  své  vlasti  vy- 
davatele! Tištěna  jest  nákladem  universitní  tiskárny  (the  Clarendon 
Press),  jež  jest  pod  dozorem  samého  vysokého  učení  a  všecky  publi- 
kace své  vy  dává  v  úpravě  velmi  úhledné.  Kdo  uváží,  jak  velice  zvolna 
na  dalekém  západě  otvírá  se  přístup  správným  názorům  na  slovanský 
východ,  a  kterak  nesnadno  tam  jest  potírati  úmyslně  snižující  a  přece 
nejsnadněji  se  rozmáhající  hlasy  německé;  kdo  v  počet  vezme  také 
přirozenou  skoro  antipatii  proti  Slovanstvu,  jež  v  Anglii  mimoděk  se 
musí  šířiti  z  politické  řevnivosti  s  Ruskem,  na  něž  Angličan  instink- 
tivně pohlíží  jako  na  přirozeného  nepřítele  —  pocit,  mimochodem,  jejž 
mu  Rusové  a  po  nich  i  s  nimi  také  ostatní  Slované  hojně  odplácejí; 
viz  jen  na  př.  tendence  naší  žurnalistiky  české  bez  rozdílu!  —  kdo 
vše  toto  v  úvahu  vezme,  sezná  také,  jak  důležitý  to  krok  panu  Mor- 
fillovi  se  zase  podařil,  a  s  jakým  zajisté  uspokojením  pohlížeti  musí 
na  tento  nový  pěkný  úspěch  mnoholetého  svého  úsilí  proti  překážkám 
téměř  nepřestupným.  *)  Snahám  těmto  výmluvně  svědčí  i  naše  úhledná 
knížka.  > Složil  jsem  tuto  mluvnici,*  praví  pisatel  na  počátku  svého 
úvodu,  » naděje  se,  že  studium  českého  jazyka  a  literatury  snad  na- 
vede Angličany  k  soucitu  se  zápasy  ušlechtilého  slovanského  národa. 
Málo  zemí  evropských  podniklo  větší  úsilí  v  zájmech  náboženství  a  ob- 
čanské svobody;  a  znovuzrození  Čech  v  druhém  desetiletí  nynějšího  sto- 
letí nutno  pokládati  za  úkaz  z  nejvzácnějších,  jichžto  svět  kdy  byl 
svědkem.  Nadšení  několika  učenců  dalo  podnět  k  velikému  hnutí  poli- 
tickému. Národní  duch  tu  byl,  čekal  jen  na  probuzení.*  Již  tato  slova 
ukazují,  že  pisateli  ruku  vedlo  upřímné  přátelství  k  národu  českému 
a  láska  k  předmětu,  jež  vyzírá  ostatně  i  z  jiných  míst  úvodu,  jako  na 
př.  na  str.  XII.  nahoře:  »Komu  předmět  je  neznám,  otevra  tyto  svazky 
(Výboru  z  literatury  české)  bude  překvapen  bohatstvím  starého  českého 
písemnictví;*    nebo  tamtéž  níže:    » Veliká  škoda,  že  toto  dílo  (Tomkovy 

')  Pan  Morfill  již  r.  1883  vydal  v  Londýně  přehled  starších  literatur  slo- 
vanských pod  názvem  Early-  Slavonic  Literatuře;  po  té  mluvnici 
srbskou:  A  Simplified  Grammar  of  the  Serbian  Language,  dáte 
mluvnici  ruskou :  A  Grammar  of  the  Russian  Language,  tuto  také 
nákladem  universitní  tiskárny  Oxfordské;  r.  1891  přehled  politických 
i  literárních  dějin  ruských  pod  názvem  Russia.  r.  1893  podobné  dějiny 
polské,  The  Story  of  Poland. 
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Děje  království  českého)  nebylo  přeloženo  do  anglického  jazyka.  Dosud 
až  příliš  spokojovali  jsme  se  učíce  se  o  Češích  od  lidí,  jejichžto  prospěch 
je  v  tom,  aby  jen  je  snižovali. « 

V  úvodě  mimo  to  pisatel  podává  nejprve  přehled  jazyků  slo- 
vanských, aby  ukázal,  které  místo  mezi  nimi  zaujímá  čeština  se  slo- 
venštinou. Odtržení  Slovákův  od  spisovné  češtiny  lituje,  dokládaje,  že 
»tím  Slováci  jen  pracují  do  rukou  svých  nepřátel. «  Po  té  následuje 
běžný,  ovšem  jen  samých  vrcholků  se  dotýkající  přehled  české  litera- 
tury mimo  jiné  s  pěkným,  jakkoli  nejstručnějším  oceněním  činnosti 
Štítného,  Husovy,  Chelčického,  Daniele  Adama  z  Veleslavína,  Hrubého 
z  Jelení,  Hájkovy,  Komenského,  pak  slavných  buditelů  národa:  Dobrov- 
ského, Jungmanna,  Šafaříka,  Palackého,  Kolára.  Moderních  nejvíce  vy- 
nikajících spisovatelů  aspoň  jmény  se  dotýká. 

Dále  jmenuje  pomůcky  mluvnické,  na  nichžto  založil  svou  práci 
(z  vědeckých  Miklošice  a  Gebaura,  z  praktických  několik  menších), 
mimochodem  též  české  pomůcky  pro  učení  se  angličině,  a  hlavně  zas 
české  příruční  pomůcky  k  dalšímu  studiu  literatury  naší  (Výbor  a  Ji- 
rečkovu  Anthologii)  jakož  i  Dějin  českých  (Tomka,  Kalouska). 

Mluvnici  samu  p.  Moríill  uspořádal  patrně  zření  maje  ku  potřebám 
učících  se  takých,  jaké  předpokládá.  Zjevně  totiž  nemá  za  podobné, 
že  by  kdo  se  učil  dle  jeho  knihy  pro  praktickou  konversační  znalost 
češtiny.  Předpokládá  učně  už  filologicky  vyškolené  a  toužící  hlavně 
po  theoretické  vědomosti  zákonů  jazyka.  Proto  kniha  má  jen  málo  spo- 
lečného s  běžnými  jinak  návody  k  praktickému  naučení  se  některému 
jazyku.  Rozebírá  nejprve  hláskosloví,  pak  tvarosloví  v  obyčejném  po- 
řádku, t.  j.  skloňování  jmen  podstatných,  přídavných  a  náměstek,  časo- 
vání a  tvary  bez  flexe,  a  končí  výčtem  jen  nejdůležitějších  pravidel  syn- 
taktických (str.  1 — 69).  Všecko  vyloženo  jen  v  největší  stručnosti.  Teprve 
když  takto  souvisle  odbyt  jest  všechen  theoretický  přehled  mluvnice, 
skladatel  přistupuje  k  praktickým  cvičením  a  (na  str.  70 — 122)  podává 
vybrané  kusy  ku  překládání  z  angličiny  do  češtiny  s  příslušnými  řadami 
vokabulí.  Jsou  to  —  jak  výslovně  pověděno  v  úvodě  —  větším  dílem 
úryvky  z  Tomkových  Dějů  království  českého  po  anglicku  upravené 
pro  retroversi  do  češtiny.  Po  té  přiřaděny  jsou  čtyři  stránky  » někte- 
rých českých  rčení,*  za  nimiž  jdou  vybrané  kusy  české  k  znázornění 
zvláštností  syntaxe  a  jazyka  s  přidaným  překladem,  a  kde  třeba,  zase 
s  vokabulemi;  dále  dvanáct  článků  ke  čtení  střídavě  veršem  i  prosou; 
po  té  ke  znázornění  výraznosti  a  ohebnosti  češtiny  Sládkův  překlad 
Coleridgeova  Kublaje  Chána  a  konečně  na  osmnácti  stránkách  slovníček 
česko-anglický. 

Kritisovati  výbor  a  uspořádání  látky  a  provedení  jednotlivých 
statí  pokládali  bychom  zde  za  nemístné.  V  podrobnostech  leccos  vyzývá 
k  posudku  ano  i  k  odporu;  ale  o  to  zde  nejde.  Hlavní  věcí  je  pro 
nás  dobrá  vůle  a  vřelá  sympatie  autorova  k  nám.  Také  uvážímeli, 
jaké  nesnáze  rodilému  Angličanu,  jehož  mateřština  setřásla  se  sebe 
takořka  všecku  grammatickou  přítěž,  činiti  musí  bohaté,  ale  také  sple- 
tité mluvnické  ústrojí  jazyků  slovanských,  uznáme  ochotně,  že  pan 
Moríill,  jehož  hlavním  studiem  jest  mimo  to  ruština  a  nikoli  čeština, 
přece  i  naši  řeč  a  její  mluvnici  ovládá  měrou  nevšední.  Ke  všemu 
měl  také  patrně    ohromné  potíže  se  sazeči.     Sám  psal  češtinu,   jak  se 
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sluší  a  patří,  se  všemi  diakritickými  znaménky  na  literách;  ale  angli- 
ckému sazeči  ovšem  strakatina  tato  je  úplně  terra  incognita,  a  pisatel 
s  korrekturami  nepochybně  měl  práci  do  nekonečna  znásobněnou.  Ký 
div,  že  umdléval  a  že  ho  přecházel  zrak  a  že  zbylo  v  knížce  množství 
značek  zmatených  neb  aspoň  přesunutých.  K  tomu  bude  třeba  při- 
hlédnouti v  novém  vydání,  aby  se  zbytečně  neubíralo  ceny  knize  vesměs 
záslužné  a  pro  nás  nad  mnohé  jiné  vítané.  V.  E.  Mourek. 

Z  domácích  i  cizích  novinek. 

Česká  poesie  XIX.  věku.  Díl  IV.  —  Dr.  J.  Kvačala,  Korrespon- 
dence  Jana  Amosa  Komenského,  nová  sbírka,  část  II.  (vyšlo  nákladem 
Akademie  ve  spisech  Komenského;  tam  vyšly  nověji  i  jeho  Theatrum 
universitatis  rerum  péčí  dr.  J.  V.  Nováka  a  odpověď  proti  Martiniovi 
spolu  s  otiskem  Martiniových  35  důvodů  péčí  Mullerovou).  —  J.  Kneidl, 
Paměti  o  školách  okresu  Karlínského  (obsáhlý  spis,  podobný  knize  na 
podzim  vydané  o  okrese  Vinohradském).  —  0.  Schruts,  Hippokratovy 
aforismy.  —  Fr.  Herrmann,  Ženská  otázka.  —  0.  Balzer,  Genealogia 
Piastów,  Krakov.  —  J.  Dunajewski  (bývalý  ministr):  Mowy  w  sejmie 
i  w  radzie  paústwa,  Krakov.  —  L.  Finkel,  Bibliografia  historyi  polskiéj, 

2  sv.  —  Fr.  Piekosinski,  Sredniowieczne  znaki  wodne,  Krakov.  — 
St.  Tarnorvski,  Henryk  Sienkiewicz  (k  jeho  251etému  jubileu).  — 
St.  Windakiewicz,  Akta  Babiňskie.  —  M.  Moratvski,  Filozofia  i  jej 
zadanie,  Krakov  (třetí  vydání).  —  Ch.  de  la  Ronciére:  Histoire  de  la 
marine  francaise  Paris.  —  M.  Leudet,  Nicolas  II.  intime  (i Ilustrované). 

—  Reusens,  Eléments  de  Palěographie,  Paris  (nám  zatím  může  stačiti 
Friedrichova  Paleografie  latinská,  nedávno  vydaná).  —  F.  Reitlinger, 
Une  mission  diplomatique  en  octobre  1870.  —  R.  de  la  Siseranne: 
La  Photographie  est  elle  un  art?  (ve  skvostné  úpravě).  —  P.  Triaire, 
Récamier  et  ses  contemporains  (dějiny  lékařství  v  době  2.  pol.  XVIII. 
a  prvé  polovice  XIX.  století).  —  Fr.  Masson,  Josěphine  de  Beau- 
harnais  (I.  sv.,  léta  1763 — 1796).  —  L.  Ferriani:  Delinquenti  che 
scrivono  (studie  z  kriminální  psychologie).  —  F.  Rauh,  De  la  méthode 
dans  la  psychologie  des  sentiments.  —  G.  Martin:  La  Grande  Industrie 
souš  le  rěgne  de  Louis  XIV.  —  A.  Krausse:  China  in  Decay. 
Londýn.  —  St.  Hourst,  The  Exploration  of  the  Niger  (důkladná  kniha, 
s  illustracemi).  —  H.  C.  Uiomson:  Rhodesia  and  Its  Government.  — 
A.  H.  Sayce:  Early  Israel  and  the  surrounding  Nations.  —  L.  Sears: 
Principles  and  Methods  of  Literary  Criticism,  Lond.  —  W.  Kaufmann, 
Die  Rechtskraft  des  internationalen  Rechts  und  das  Verháltniss  der 
Staatsgesetzgebungen  und  der  Staatsorgane  zu  demselben.  Stuttgart.  — 
Br.   Gébhardt,  Deutsche  Geschichte  im  XIX.  Jahrhundert,  Berlin,  I. — II. 

—  G.  Schmidt:  Schónhausen  und  die  Familie  von  Bismarck,  Berlin 
(nové    vydání).    —    C.    Justi,    Winckelmann    und    seine    Zeitgenossen, 

3  svazky,  v  Lipsku  (druhé  vydání).  —  W.  Christ,  Geschichte  der 
griechischen  Litteratur  bis  auf  die  Zeit  Justinians  (druhé  vydání,  na 
tisíc  stran  obsahující;  u  nás  nedávno  vydala  Jednota  českých  filologův 
V.  Sládkovy  Dějiny  řecké  literatury  doby  klassické  o  436  stranách; 
je  to  největší  vědecká  kniha  o  klassické  filologii  vůbec  u  nás  vyšlá, 
hodná  vřelého  doporučení). 
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Antonín  FrautiSek    Rybička  Skutečský.  —  Josef  Emler.  —  Josef  Frejlach.  —  Jan  Malýpetr.  — 

Bohuslav  Čermák. 

£Dne  25.  ledna  1899  dokonal  svůj  šlechetný,  vlasti  a  národu  za- 
svěcený život  u  vzácném  a  požehnaném  věku  87  let  a  dne  28.  ledna 
uložen  k  věčnému  odpočinku  do  rodinné  hrobky  u  sv.  Kříže  v  Chru- 
dimi Antonín  František  Rybička,  po  milém  rodišti  Skutečský 
se  nazývající,  c.  k.  rada  vrchního  zemského  soudu  ve  výslužbě,  rytíř 
řádu  železné  koruny  III.  třídy,  nestor  českých  spisovatelů,  skutečný 
člen  České  akademie  pro  vědy,  slovesnost  a  umění,  člen  Královské  spo- 
lečnosti nauk  v  Praze,  člen  Musea  království  českého  a  archaeologického 
sboru  při  něm,  člen  Matice  České,  česlný  člen  Umělecké  besedy  v  Praze 
a  Slovanské  besedy  ve  Vídni,  čestný  měšťan  král.  věnného  města  Chru- 
dimě, člen  mnohých  jiných  vlasteneckých  spolkův  atd.  Jím  odešel 
z  našeho  středu  nejstarší  ještě  žijící  účastník  a  pamětník  našeho  ná- 
rodního obrození,  jenž  stýkal  se  přátelsky  ještě  s  vlastenci  doby  Jung- 
mannovské.  Po  více  než  půl  století  byl  neúnavným,  horlivým  a  platným 
vzdělavatelem  naší  role  literární  a  byv  svědkem  rozkvašených  bojův 
o  i  a  y  dočkal  se  ještě  velikých,  vzrušujících  a  do  té  chvíle  vše  ve 
svůj  vír  strhujících  politických  bojův  o  rovnoprávnost,  rovnocennost 
a  všecky  ty  nejvyšší  tužby  našeho  národa.  Věru  neobyčejnou  přízní 
osudu  vtěsnána  do  krátkého  věku  lidského  doba  tak  veledůležitá,  ob- 
sažná a  na  věky  památná  v  letopisech  naší  národnosti! 

O  vzácném  muži  tomto  přinesla  Osvěta,  když  byl  dovršil  70.  rok 
svůj,  rozpravu  lak  veskrze  případnou  a  vřele  procítěnou,1)  že  zůstává 
podnes  v  plné  platnosti,  a  věru  nemnoho  stačí  k  ní  přičiniti,  aby  se 
vystihl  trvalý  význam  Rybičkův  v  literatuře  a  české  společnosti  vůbec. 

Literární  činností  svou  dbal  Rybička  zvláště  o  historii  literární, 
kulturní  a  pomocné  vědy  historické.  Každé  chvíle  prázdné,  jež  mu  zů- 
stávala při  jeho  zaměstnání  úředním,  užíval  ku  práci  této  se  vzácnou 
obětovností  a  nezištností,  jakáž  jest  hlavním  rázem  našich  starovlastenců. 
Ve  Vídni,  v  jejímž  nenasytném  jícnu  mizí  nám  tolik  sil  a  zpronevěřuje 
se  na  vždy  svému  původu,  hlásil  se  k  němu  vždy  přímo  a  slavně 
svými  skutky  a  svými  pracemi.  Kdy  by  to  vše,  co  vyšlo  z  péra  jeho, 
bylo  spojeno  v  jeden  proud,  jakož  skutečně  se  neslo  jediným  směrem 
a  za  jedinou  myšlenkou:  prospěti  milovanému  národu  českému,  podivil 
by  se  každý,  jak  veliká  a  mnohostranná  byla  činnost  jeho,  jíž  mladší 
pokolení  naše  téměř  ani  nezná.  Věnovalť  se  Rybička  ve  své  bezpří- 
kladné skromnosti  drobné  práci  národní,  o  níž  leckdy  mluvívá  se  s  pří- 
hanou  neb  aspoň  s  nevalnou  vážností,  snášel  ze  všech  pramenů  pří- 
stupných, z  nichž  leckterého  již  nyní  užiti  nelze,  přečetné  a  drahocenné 
zprávy  našeho  národu  a  jeho  věrných  služebníkův  se  dotýkající,  a  nutno 
nahlédnouti  do  rejstříků  čelných  našich^  publikací,  aby  se  poznalo  jeho 
dílo  v  celém  rozsahu  a  významu.  V  Časopise  Českého  Musea,  jehož 
spolupracovníkem    byl    v    6  ze  7  desetiletí    jeho    trvání,    uveřejnil    od 


')  R.  1882,    čís.  11.:     Antonín  Rybička  Skutečský  od  V.  V.  Zeleného,  str. 
957—962. 
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r.  1845  do  1897  73  samostatných  článků  a  úvah,  z  nichž  mnohé  vy- 
nikají objemem  i  obsahem.  V  Památkách  archaeologických  a  místo- 
pisných,  ve  spisech  Král.  společnosti  nauk,  v  staré  Živě,  v  Mikovcově 
Lumíru  a  v  četných  jiných  časopisech  českých  setkáváme  se  se  závaž- 
nými studiemi  jeho,  zvláštního  uznání  však  zasluhuje  účastenství  jeho 
v  Riegrově  Slovníku  naučném,  jejž  od  počátku  až  do  konce  nepřestával 
svými  pracemi  obohacovati.  Netoliko  že  propůjčil  redakci  ochotně  všecek 
materiál,  jejž  byl  se  jal  sbírati  již  na  počátku  své  literární  činnosti, 
již  za  dřívějších  marných  pokusů  o  pořízení  lakového  slovníku,  že  stále 
vypomáhal  svými  přerozsáhlými  vědomostmi  a  byl  jaksi  stálým  po- 
radcem redakce,  ale  co  tu  drahocenných  samostatných  pojednání  a  mono- 
grafií z  oboru  starší  i  novější  literární  historie,  genealogie,  heraldiky, 
sfragistiky,  topografie,  archaeologie,  historie  českého  práva!  Co  tu  draho- 
cenného staviva  pro  budoucí  pracovníky  na  naší  roli  dědičné!  Seznam 
této  drobné  práce  literární  na  ten  čas  ani  nelze  poříditi  a  zde  položiti, 
neboť  jest  roztroušena  po  nejrozmanitějších  časopisech  a  publikacích 
českých  v  posledním  půlstoletí,  ale  zůstává  naší  čestnou  povinností, 
abychom  tuto  práci  nepřestali  na  paměti  míti,  neboť  jest  netoliko  po- 
žadavkem upřímné  vděčnosti,  ale  ještě  více  přísné  spravedlnosti,  aby 
se  dle  zásluhy  uctil  muž,  jenž  sám  na  sebe  a  na  slávu  svou  nikdy  — 
nikdy  nepamatoval. 

Ráz  jeho  díla  literárního  staví  se  nejlépe  na  jevo  v  hlavním  díle 
jeho,  jímž  jsou:  » Přední  křísitelé  národu  českého.  Boje  a  usilování 
o  právo  jazyka  českého  začátkem  přítomného  století*  (v  Praze,  nákl. 
Šimáčkovým,  díl  první  1883,  díl  druhý  1884,  celkem  425  stran). 
Obsah  dílu  prvního  jest:  Předmluva,  Úvod,  Vácslav  Matěj  Kramerius, 
spisovatel  a  kněh tiskař;  Stanislav  Vydra,  spisovatel  a  profesor  umění 
matematického;  Josef  Miloslav  Rautenkranc,  kněz  a  spisovatel  vla- 
stenský;  Jan  Nep.  Nejedlý,  právník  a  spisovatel  český;  Josef  Liboslav 
Ziegler,  kněz,  profesor  a  spisovatel;  Matěj  Josef  Sychra,  kněz  kato- 
lický a  spisovatel;  Dominik  František  Kynský,  kněz,  profesor  a  spiso- 
vatel. Obsah  dílu  druhého:  Jan  Hýbl,  český  spisovatel  a  korektor;  Josef 
Vlastimil  Kamarýt,  kněz  a  básník;  Vincenc  Zahradník,  kněz  katolický 
a  spisovatel;  Josef  Vojtěch  Sedláček,  kněz  řeholní  a  spisovatel;  Vojtěch 
Nejedlý,  kněz  a  básník;  František  Josef  Sláma  (Bojenický),  kněz  církevní 
a  spisovatel;  Vácslav  Alois  Svoboda,  profesor  a  spisovatel.  Starým  čte- 
nářům Osvěty  netřeba  připomínati,  které  z  těchto  studií  původně  vyšly 
v  tomto  časopise. 

Z  předmluvy  buďtež  tu  tato  pro  spisovatele  a  všecku  činnost 
jeho  zvláště  význačná  místa  položena:  » Již  v  nejoutlejším  věku  libo- 
vali jsme  sobě  ve  vypravování  rodičův  a  učitelů  svých,  jež  se  vzta- 
hovala k  příběhům  mužů  znamenitých  a  zasloužilých.  —  Zalíbení  toto 
neutuchalo  v  nás  i  napotom,  anobrž  vzrostlo  v  letech  studií  našich 
v  té  míře,  že  jsme  všeliké  chvíle  prázdné  předkem  obraceli  k  vyhle- 
dávání a  čítání  biografií  osob,  ježto  se  byly  někdy  proslavily  zname- 
nitými skutky  a  velikými  zásluhami  o  veškeré  člověčenstvo  neb  o  ně- 
který národ,  nebo  kteréž  vynikaly  druhdy  vůbec  na  poli  vědeckém, 
uměleckém  i  též  humanistickém.  Zanášejíce  se  pak  v  letech  dospě- 
lejších vedle  přísných  prací  úředního  povolání  svého  —  jako  by  k  zota- 
veni —  taktéž   studiemi  k  domácí  historii  politické  i  kulturní  smě? 
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řujícími  a  při  tom  zvláště  vyhledáváním  osob  a  dat,  kteréž  v  příčině 
té  u  nás  někdy  platně  působily  a  jmenovitě  ke  konci  minulého  a  na 
počátku  přítomného  století  o  oživení  a  vyzdvižení  naší  národnosti  usi- 
lovně se  zasazovaly,  vyrozuměli  jsme,  že  právě  o  těch  mužích,  kteří 
byli  tu  i  tam  co  nejhorlivěji  sobě  počínali  a  neobyčejných  hmotných 
i  duševních  obětí  na  oltář  vlasti  naší  času  toho  ochotně  přinášeli,  až 
po  tu  chvíli  zpráv  širších  v  obecenstvo  naše  buďto  naprosto  se  ne- 
dostalo, nebo  že  zprávy  o  nich  dosavade  u  veřejnost  přišlé  jsou  jenom 
chudé  a  neúplné,  namnoze  pak  i  křivé  a  nepodstatné,  byvše  váženy 
z  pramenů  kalných  a  nespolehlivých  a  přecházejíce  takto  bez  dalšího 
kritického  zkoumání  a  objektivního  tříbení  z  jednoho  spisu  biografi- 
ckého do  druhého.  Taktéž  jsme  se  přesvědčili,  že  data  a  příčiny  vnější, 
ježto  u  věci  té  tehdáž  rozhodně  působily,  našim  potřebám  národním 
jednak  platně  pomáhajíce,  jednak  dalšímu  vzdělání  našemu  překážejíce 
a  na  ujmu  jsouce,  nebyly  bedlivě  vyhledávány,  ani  všestranně  líčeny 
a  objektivně  posuzovány.  Zkušenosti  tyto  přiměly  nás  k  tomu,  že  jsme 
se  jali  záhy  k  věci  té  zvláštní  zřetel  obraceti  a  tudíž  co  nejhorlivěji  — 
nešetříce  ani  práce  ani  nákladů  hmotných  —  vyhledávati  a  sbírati 
písemné  i  ústní,  tištěné  i  psané  pomůcky,  vztahující  se  k  příběhům 
a  příčinám  nadepsaným  a  předkem  k  biografiím  mužů,  kteří  u  nás 
někdy  v  oboru  věd  a  umění  usilovně  pracovali,  nebo  sice  o  oživení 
a  vyzdvižení  literatury  i  umění  a  rozšiřování  vzdělanosti  vůbec  se  za- 
sazovali a  takto  duševnímu  i  hmotnému  dobru  národu  našeho  platně 
pomáhali.  Nabyvše  takovýmto  dlouholetým  vyhledáváním  a  bedlivým 
sbíráním  jakož  i  důvěrným  obcováním  s  velezasloužilými  vlastenci  star- 
šími a  jinými  naší  národnosti  příznivými  muži  spanilomyslnými  hoj- 
ných a  podstatných  i  na  mnoze  dosavade  neznámých  materiálů  biogra- 
fických a  dat  kulturních,  chtěli  jsme  teprv  svým  časem  —  až  by  se 
nám  k  tomu  dostalo  chvíle  prázdné  a  pohodlné  —  sbírky  a  studie 
své  spořádati  a  je  jakožto  pomůcku  k  vlasteneckému  Plutarchu  a 
k  domácí  historii  kulturní  s  krajany  svými  sděliti  a  u  veřejnost  po- 
dati. Že  se  však  někteří  přátelé  a  příznivci  naši  o  studiích  a  sbírkách 
těchto  záhy  dověděli,  byli  jsme  nejedenkráte  od  nich  vyzýváni,  aby- 
chom čas  od  času  alespoň  některé  kusy  již  nyní  —  mnohým  k  po- 
vzbuzení a  jiným  k  poučení  —  budto  o  sobě  nebo  v  časopisech  do- 
mácích u  veřejnost  podávati  neváhali  ...  K  takovému  zhusta  nás 
docházejícímu  vyzývání  a  přání  přátel  a  příznivců  svých  sebrali  jsme 
všeliké  své  větší  práce  biografické,  před  tím  o  sobě  i  v  časopisech 
vydané,  a  přehledše,  doplnivše  a  opravivše  je  zde  onde,  sestavili  jsme 
vše  v  jakýs  celek  a  rozdělili  jej'  na  dvě  části,  z  nichž  by  první  za- 
víral v  sobě  biografie  spisovatelů  a  vlastenců,  kteří  ke  konci  minulého 
a  v  první  polovici  přítomného  století  o  naši  ožilost  národní  a  vyzdvi- 
žení literatury  domácí  platně  a  usilovně  se  zasazovali;  v  druhé  pak 
části  obsaženy  byly  biografie  několika  osob,  kteréž  jednak  již  v  mi- 
nulých stoletích  nevšední  učeností  a  rozšafností  ve  vlasti  naší  se  pro- 
slavily, jednak  téhož  času  i  za  naší  paměti  na  poli  uměleckém  nemálo 
vynikaly,  avšak  až  dosavade  téměř  docela  u  nás  i  vně  nepovšimnuty 
zůstaly. « 

Této  sbírky   sepsání  a  studií   biografických   podána   pouze  první 
část  u  veřejnost,  a  ve  své  skromnosti  pokládal   spisovatel  celé  dílo  to 
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za  pouhou  pomůcku  těm,  kdož  by  se  svým  časem  chtěli  zasazovati 
o  sepsání  zevrubné  a  pragmatické    domácí   historie  literární  a  kulturní. 

Dílo  toto,  byť  i  pozdějším  badáním  tu  a  tam  poopraveno,  má 
trvalou  hodnotu  i  nemůže  se  bez  něho  obejíti,  kdokoliv  chce  dějiny  na- 
šeho národního  obrození  jak  náleží  poznati  a  mnohému  záhadnému 
úkazu  v  nich  porozuměti.  Nejedná  zajímavá  a  památná  osobnost  byla 
jediné  Rybičkovým  úsilím  z  propasti  zapomenutí  vyzdvižena  a  k  ná- 
ležité platnosti  přivedena.  Všecko  pak  spočívá  na  dokladech  z  authen- 
tických  pramenů  vážených,  nade  vším  se  vznáší  duch  vážný,  oprav- 
dový, dojemné  svědomilosti  a  srdečnosti,  jenž  nikdy  skvělostí  zevnějšku 
nepokouší  se  zastírati  chudobu  a  jalovost  obsahu.  Slohem  jadrným,  třeba 
tytýž  poněkud  suchopárným  probleskuje  všude  horoucí  láska  k  národu 
a  dějinám  jeho,  a  ryzí,  ideálné  smýšlení  mu  zvláštního  kouzla  dodává. 

Nutno  ještě  jednoho,  věru  ne  posledního  oboru  práce  Rybičkovy 
se  dotknouti,  jeho  korrespondence,  kterouž  od  nejmladších  let  svých 
až  do  poslední  chvíle  udržoval  důvěrné  spojení  s  mnohými  vynikajícími 
muži.  V  dopisech  jeho,  jež  psal  jak  řečeným  přátelům  svým  a  redak- 
torům časopisů,  do  nichž  zasílal  své  příspěvky,  tak  i  mnohým  jiným 
skrovnějším  a  nejskrovnějším  pracovníkům  na  národa  roli  dědičné 
v  různých  potřebách  svých  i  jejich,  jest  mnohá  vzácná  podrobnost 
a  zpráva  o  naší  historii  literární  a  kulturní  uložena,  jež  nesmí  zanik- 
nouti a  niveč  přijíti,  jako  pohříchu  stále  ještě  se  děje  s  literární  po- 
zůstalostí našinců  významných  a  památných.  Úkol  tento  zajisté  by  se 
nejlépe  hodil  naší  akademii,  jež  uctívajíc  velezáslužného  člena  svého 
zachovala  by  spolu  i  drahocenný  materiál  badatelům  budoucím. 

Byl  jsem  sám  také  z  počtu  těch  přemnohých,  kdož  v  potřebách 
svých  literárních  vyhledávali  přispění  obrovských  vědomostí  našeho 
Rybičky  a  potkávali  se  při  něm  vždy  s  příkladnou  ochotou.  Poznal 
jsem  jej  osobně  až  později,  v  milé  jemu  Chrudimi,  o  niž  zjednal  si 
nepomíjející  zásluhy,  a  stýkal  jsem  se  s  ním  za  svého  pobytu  ve  Vídni, 
kde  hlásil  se  vždy  ke  všemu,  co  českého,  s  vroucností  a  nepokrytou  hor- 
livostí, jakéž  tam  věru  mezi  našinci  a  docela  v  jeho  úředním  postavení 
nebývalo  nazbyt.  Co  v  této  příčině  za  svého  531etého,  nehlučného, 
vší  okázalosti  vzdáleného,  požehnaného  působení  ve  Vídni  vykonal 
skutkem  a  příkladem,  náleží  věru  ku  předním  zásluhám  jeho  přičísti. 
Abychom  význam  památky  Rybičkovy  v  naší  literatuře  postihli  správně 
a  úplně,  užijeme  nejlépe  vlastních  jeho  slov,  kteráž  pronesl  ke  konci 
své  studie  o  Krameriovi:  »Muž,  jehož  heslem  bylo  vůbec  prospěti, 
vždy  a  všude  krajanům  svým  posloužiti  a  vše  dobré  mezi  nimi  roz- 
šiřovati a  který  vždy  a  všude  heslu  tomu  skutky  svými  průchod 
zjednával:  který  —  hledímeli  k  lásce  k  vlasti  a  jazyku  mateřskému 
—  Viktorinovi  ze  Všehrd,  Danielovi  z  Veleslavína  a  Janovi  Komenskému 
vším  právem  po  bok  postaven  a  vůbec  mezi  nejvěrnější  syny,  jež 
kdy  zplodila  země  česká,  položen  býti  zasluhuje.*  A  k  tomu  doklá- 
dáme, co  byl  pověděl  o  Stanislavu  Vydrovi:  »Ve  svém  šlechetném  konání 
a  vlasteneckém  usilování  zůstavil  nám  příklad  všelikého  následování 
hodný,  pročež  toho  za  své  vzácné  a  počestné  práce,  kteréž  pro  dobré 
a  počestné  vlasti  a  národu  svého  drahně  let  konal  a  nesl,  vším  právem 
zasluhuje,  aby  památka  jména  jeho  potomkům  byla  zachová  na  a  od 
nich  dle  zasloužení  chválena  a  velebena.* 

OSVĚTA    1899.    3.  19 
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Odpočívejž    sladce   ve   stínu    starobylého   Chrudimského    kostelíka 
sv.  Kříže,  v  lůně  té  posvátné  země  české,  jíž  jsi  byl  a  zůstaneš  ozdobou! 

Jiljí  V.  Jahn. 


Smutno  jest  u  hrobu  milého  přítele.  A  málo  kdo  dovede  býti 
přítelem  tak  milým,  laskavým,  ochotným  a  pozorným,  jakým  býval 
Josef  Emler,  jenž  skonal  v  Praze  10.  února  1899.  Narodil  se  v  Lí- 
báni 10.  ledna  1836.  V  63  letech,  která  leží  mezi  těmito  daty,  běh 
jeho  života  byl  dosti  jednoduchý,  ale  plný  práce,  a  to  záslužné  práce 
na  poli  historické  vědy  a  české  literatury.  Gymnasium  studoval  v  Ji- 
číně, fakultu  filosofickou  ve  Vídni,  kdež  jakožto  člen  nově  tehdáž  zří- 
zeného ústavu  dějezpytu  rakouského  věnoval  se  nejvíce  pomocným 
vědám  historickým.  Po  odbytých  studiích  přišed  do  Prahy  stal  se 
r.  1861  suplentem  na  české  reálce,  r.  1862  adjunktem  tehdáž  nově  zři- 
zovaného archivu  zemského,  r.  1864  přestoupil  za  adjunkta  do  archivu 
městského,  v  němž  po  smrti  archiváře  Karla  J.  Erbena  r.  1871  stal  se 
archivářem.  Byv  mezi  tím  r.  1869  povýšen  za  doktora  filosofie,  habi- 
litoval se  r.  1872  za  docenta  pomocných  věd  historických  na  univer- 
sitě Pražské,  ve  kterémžto  oboru  postoupil  r.  1879  za  profesora  mimo- 
řádného a  r.  1887  za  profesora  řádného.  Literární  práce,  jež  uveřejňoval, 
došly  uznány  v  Král.  české  společnosti  nauk,  kteráž  Emlera  zvolila 
r.  1867  za  člena  mimořádného  a  již  r.  1871  za  řádného.  Při  založení 
České  Akademie  byl  Emler  mezi  prvními  členy  řádnými,  jež  císař  jme- 
noval. Chorobou  jsa  nucen,  vzdal  se  r.  1896  archivářství  městského, 
a  na  podzim  1898  odešel  na  odpočinek  i  z  professury,  v  níž  v  posledních 
semestrech  musel  užívati  dovolené. 

Literární  činnost  Emlerova  vztahovala  se  nejvíce  k  českému  děje- 
zpytu, zvláště  v  oboru  pomocných  věd  historických,  a  největší  měrou 
k  vydávání  pramenů  dějin  českých.  Mnoho  článků  historických  psal 
do  Riegrova  Slovníku  naučného,  do  Památek  archaeologických,  jež  již 
zakladateli  jich  Zapovi  pomáhal  redigovati,  do  Časopisu  Českého  Musea, 
jejž  redigoval  v  letech  1871 — 1890,  ve  spisích  Král.  české  společnosti 
nauk  a  jinde.  Nejcennější  a  nejpotřebnější  samostatný  jeho  spis  jest 
Rukověť  chronologie  křesťanské,  která  vyšla  r.  1876;  jest  to  pomůcka 
ku  převádění  starých  údajů  časových  na  data  nyní  obvyklá;  složena 
jest  ovšem  pro  potřebu  českých  historiků,  ale  užívá  se  jí  také  ve  Ví- 
deňském ústavě  dějezpytu  rakouského,  poněvadž  německé  podobné  spisy 
mívají  rozmanité  chyby,  jmenovitě  také  tiskové,  kteréž  je  dělají  méně 
spolehlivými. 

Dějepisné  prameny,  jež  Emler  vydával,  vztahují  se  ke  starším 
dějinám  českým,  ještě  středověkým,  a  jest  jich  množství  až  podivu- 
hodné. První  velké  dílo  toho  druhu  byly  Pozůstatky  desk  zemských 
r.  1541  pohořelých,  jichž  nákladem  hraběte  Jindřicha  J.  Gama  z  Mar- 
tinic  vyšly  dva  svazky;  jest  to  asi  polovice  všeho,  co  se  zachovalo.  Po 
Erbenovi  pokračoval  Emler  ve  vydávání  Regest  neboli  skrácených  listin, 
a  vydal  jich  tři  hrubé  kvartanty  z  let  1253 — 1346.  Zároveň  Emler  po- 
řádal vydávání  Pramenův  dějin  českých  z  nadání  Palackého,  kdež  vydá- 
vají se  životopisy  a  letopisy;  dosud  vyšlo  patero  svazků,  v  nichž  texty  na- 
mnoze  upraveny  byly  Emlerem.     Nákladem  Historického  spolku  Emler 


Nové  rovy  české  283 

po  Tinglovi  dokončil  vydání  Knih  konfirmačních  k  heneficiím  ducho- 
venským z  doby  předhusitské;  nemalou  i  obtížnou  tuto  práci  vykonal 
z  pouhé  ochoty. 

Bez  odměny  konal  Emler  také  mnohou  práci  ve  vědeckých  a  lite- 
rárních spolcích,  jako  ve  Svatoboru,  kdež  býval  pokladníkem,  ve  Spolku 
historickém,  jemuž  byl  po  mnoho  let  jednatelem,  a  zvláště  ve  Společ- 
nosti Českého  Musea,  v  němž  přes  dvacet  let  byl  jednatelem,  což 
byl  úřad  velice  namáhavý  jmenovitě  v  letech,  kdy  se  jednalo  o  stavbu 
nového  musea  a  o  přestěhování  sbírek.  Vedle  toho  byl  dlouho  též 
jednatelem  Matice  České  a  předsedou  archaeologického  sboru  musejního. 

V  úřadě  profesorském  a  archivářském  vykonával  všechny  povin- 
nosti s  nadobyčejnou  svědomiloslí.  Obzvláště  dlužno  chváliti  jeho  prak- 
tičnost, s  kterou  staral  se  o  to,  aby  historický  dorost  při  Pražské  uni- 
versitě náležitě  se  vzdělal  ve  čtení  a  užívání  starých  písemností,  tak 
aby  nástupci  mohli  v  jeho  díle  pokračovati.  K  tomu  ovšem  měl  dobrou 
příležitost  jakožto  spoluředilel  historického  semináře  a  profesor  po- 
mocných věd  historických;  ale  ještě  důležitějším  cvičištěm  byl  archiv 
městský,  kdež  studenti  k  tomu  zvláště  spůsobilí  pod  jeho  dozorem 
opisovali  staré  písemnosti  a  opsané  opravovali,  opisů  pak  těch  užívalo 
se  dílem  k  vydávání,  dílem  ukládaly  se  pro  archiv  Českého  Musea,  aby 
byly  pohotově  k  budoucí  potřebě.  Nemajetní  mezi  těmi  studenty  dostá 
váli  za  práci  odměnu  z  peněz  věnovaných  k  tomu  účelu  od  Musea 
nebo  od  Spolku  historického;  a  tak  Emler  jako  pořadatel  toho  všeho 
jedním  rázem  působil  prospěšně  na  několik  stran  najednou. 

V  jedné  vědecké  otázce  dostalo  se  Emlerovi  dosti  zajímavého 
dostiučinění,  o  němž  on  ubohý  ve  své  nemoci  již  ani  se  nedověděl. 
Připravuje  k  vydání  menší  letopisy,  Emler  přišel  k  mínění,  že  Jindřich 
z  Heimburka,  jenž  sepsal  kroniku  českou  jdoucí  do  r.  1300,  a  ne- 
jmenovaný mnich  a  letopisec  kláštera  Ždárského,  jenž  také  při  roce  1300 
přestal  psáti,  jsou  jedna  a  táž  osoba.  Důvody,  proč  se  tak  domýšlí, 
Emler  oznámil  po  česku  i  po  němečku  již  r.  1878  a  1882.  Wattenbach 
ve  svém  velkém  díle  o  středověkých  pramenech  historických  při  po- 
zdějším vydání  nevšiml  si  objevu  Emlerova,  snad  schválně;  a  Watten- 
bachův  pokračovatel  Ottokar  Lorenz  poznamenal  velkopansky,  že  prý 
Emler  při  oné  domněnce  měl  málo  štěstí,  avšak  o  vyvrácení  důvodů  Emle- 
rových  ani  se  nepokusil.  Nový  vydavatel  letopisů  Žďárských  v  Němcích, 
J.  Dielerich,  uznal  důvody  Emlerovy  za  přesvědčující  a  osvojil  si  jeho 
mínění  docela,  uznávaje  při  tom  původství  Emlerovo.  Štýrsko-hradecký 
profesor  Krones,  maje  na  mysli  odpor  Wattenbachův  a  Lorenzův,  vzal 
tu  otázku  opětovně  do  úvahy,  i  vydal  o  ní  loňského  roku  ve  Vídeňské 
Akademii  zvláštní  spis  o  130  stranách,  ve  kterémž  všestranně  a  zvláště 
vytknutím  stejných  rčení  v  letopise  Jindřicha  Heimburského  i  v  leto- 
pise Zdárském  provedl  důkaz  nevývratný,  přímo  hmatavý,  že  oba  leto- 
pisy musejí  pocházeti  od  jednoho  spisovatele.  Čeho  Emler  před  20  lety 
se  domyslil  a  co  skromně  odůvodnil,  bylo  šťastně  domyšleno  a  správně 
odůvodněno,  ale  málo  šťastná  byla  domýšlivost  německých  historiků 
tomu  bez  důvodu  odporujících. 

V  povaze  Emlerově  vyniká  zvláště  jeho  dobrota  srdce,  laskavost 
a  skromnost.  Nebožtík  měl  přátel  mnoho,  a  nepřítele  snad  žádného. 
Pokud  bylo  možno,   hleděl  každému   vyhověti;    pakli  to  nebylo  možno, 
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vynasnažil  se,  aby  aspoň  nikoho  nepodráždil  a  nerozhněval.  Dobrota 
jeho  byla  tak  veliká,  že  jevila  se  někdy  až  jako  měkkost  povahy.  Ale 
ještě  do  větší  krajnosti  zacházela  jeho  jiná  chvalitebná  vlastnost,  totiž 
pracovitost.  V  pracovitosti  neznal  nezbytné  míry;  kdy  by  byl  dbal 
míry,  byl  by  snad  mohl  při  svém  výborném  jinak  zdraví  dobře  pracovati 
o  dvacet  let  déle.  Měl  dvojí  hlavní  úřad  a  několikeré  vedlejší  za- 
městnání, a  přece  byl  vždy  ochoten  k  novým  pracem,  a  nabízel  se  ve 
spolcích  z  pravidla  ke  všemu  tomu,  co  nikdo  jiný  na  sebe  vzíti  nechtěl. 
Byl  zaměstnán  od  rána  do  večera,  den  po  dni,  rok  po  roce;  odpočinku 
dostatečného  si  nedopřál.  I  prázdnin  málo  užil,  poněvadž  z  úřadu 
archivářského  míval  dovolenou  jen  krátkou,  na  dvě  nebo  tři  neděle, 
a  tu  ještě  brával  sobě  práci  na  prázdniny.  Posledně  si  uškodil  prací 
o  rejstříku  ke  čtvrtému  dílu  Regest;  pracoval  o  něm  také  o  prázdninách 
na  Zbraslavi;  rejstřík  vytištěn  byl  r.  1892.  Od  té  doby  Emler  chřadl 
vůčihledě.  Práci  žil  celý  a  cele,  skutečně  až  do  úpadu. 

Čest  i  sláva  budiž  jeho  památce  za  to,  co  vykonal,  též  však  vděk 
za  to,  co  pro  budoucnost  připravil!  Dr.  Josef  Kalousek. 


Nadějný  život  mladého  učence  fil.  dr.  Josefa  Frejlacha,  pro- 
fesora na  střední  hospodářské  škole  v  Chrudimi,  podťat  byl  dne  21.  pro- 
since 1898.  Narodil  se  r.  1868,  .měl  tedy  teprv  30  let  věku  svého. 
Odborné  statě  Frejlachovy  vzbuzovaly  naději  na  plodnou  literární  bu- 
doucnost vědeckou,  avšak  dlouhá,  trapná  nemoc  a  konečně  smrt  vy- 
hlídky tyto  zmařila. 

V  poslední  den  měsíce  ledna  1899  skonal  v  Praze  otec  českého 
tělocviku  Jan  Malýpetr.  Narodil  se  dne  28.  května  1815  a  studoval 
v  Praze.  Záhy  věnoval  svou  pozornost  potřebě,  aby  městská  mládež 
tělesným  cvikem  mohutněla;  snaha  jeho  nesla  se  přesvědčením,  že 
>v  zdravém  těle  jest  zdravý  duch,«  kteréž  heslo  potom  u  nás  zobec- 
nělo. Seznav  některé  přední  ústavy  tělocvičné  v  cizině  zaváděl  Malý- 
petr tělocvik  předem  v  soukromých  kruzích  přátelských,  stal  se  pak 
učitelem  předmětu  toho  na  c.  k.  cvičné  škole  v  Praze,  jakož  i  na  uni- 
versitě, kde  byl  jeho  nejlepším  učněm  a  stoupencem  dr.  Miroslav  Tyrš. 
Při  zřizování  Sokola  v  Praze  r.  1861  byl  Malýpetr  zkušenostmi  svými 
pomočen  a  byl  prvním  cvičitelem  družiny  Sokolské  v  »Budči«  v  Panské 
ulici.  Později  zařídil  si  vlastní  ústav  tělocvičný  u  Doušů  na  Vácslav- 
ském  náměstí  a  na  Ferdinandově  třídě.  Pražský  Sokol  jmenoval  ho 
svým  čestným  členem.  České  Sokolstvo  spatřuje  i  na  jeho  osobě  doklad 
učení,  že  řádným  výcvikem  obrněno  jest  tělo  lidské  proti  chorobám, 
jimž  tělo  necvičené  snadno  jest  přístupno,  neboť  se  Malýpetr  dočkal 
vysokého  věku  bez  mála  84  let. 

Pro  naši  historii  literární  jest  citelnou  ztrátou  smrt  Bohuslava 
Čermáka,  skriptora  universitní  knihovny  Pražské,  jenž  dne  9.  února 
r.  1899  podlehl  srdeční  chorobě.  Čermák  byl  přísným  kritikem;  i  jeho 
vlastní  plody  svědčily  o  hloubce  ducha  a  dokonalosti  formy.  Všeliké 
polovičatosti  a  nevyspělosti  spisovatelské  byl  Čermák  odpůrcem  a  nedbal 
přátelských  hlasů,  které  mu  někdy  příkrost  k  mladým  horli vcům  lite- 
rárním   vytýkaly.     Naproti    tomu    docházela  u  něho    naprosté    uznalosli 
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snaha  skutečným  zdarem  provázená.  Čermák  narodil  se  v  Pacově 
r.  1846,  studoval  gymnasium  v  Jindřichově  Hradci  a  v  Táboře,  filo- 
sofii na  universitě  Pražské  a  věnoval  se  nejprv  dějepisu.  Iloku  1873 
slal  se  ammanuensem  a  roku  1892  skriptorem  universitní  knihovny 
v  Praze.  Jako  literát  vystoupil  poprvé  r.  1868  svou  epickou  básni 
0  výpravě  na  Černé  moře  v  almanachu  Ruchu,  o  rok  později  vyšla 
od  něho  v  jiném  almanachu  studentském  báseň  Marina  Dmitrevna, 
potom  rozličné  básně  drobnější  v  časopisech.  V  Obrazech  života  obrátil 
k  sobě  pozornost  básní  Amulet.  Sbírku  veršovaných  prací  svých  vydal 
r.  1875  v  Bibliolhéce  nejnovějších  spisů  básnických.  V  dospělém  věku 
jal  se  Čermák  psáti  prosou  a  uveřejnil  v  časopisech  řadu  pěkných  novel 
a  humoresek,  z  nichž  r.  1883  vydal  výběr  s  titulem  Z  naší  dědiny. 
V  letech  1886 — 91  byl  referentem  Národních  Listů  o  pěkné  literatuře 
české.  Zahloubav  se  do  studií  o  vynikajících  belletrislech  uveřejňoval 
výsledky  těchto  studií  v  Květech;  jsou  to  jmenovitě  životopisné  a  lite- 
rární obrazy  Bratří  Adamcové,  Berta  Můhlsteinová,  Vácslav  Šolc,  nade 
všechny  pak  Jan  Neruda,  v  kteréžto  studii,  v  letech  1888 — 97  uve- 
řejněné, probral  působnost  Nerudovu  se  zvláštní  podrobností.  V  letech 
1890—91  podal  do  Londýnského  Athenaea  přehledy  o  naší  básnické 
literatuře  a  současně  psal  o  témže  předmětu  do  Časopisu  Českého 
Musea.  Roku  1893  vydal  odborný  spis  Základy  knihovnictví,  a  konečně 
r.  1895  vyšly  jeho  Malé  povídky.  Od  těch  dob  překážela  potměšilá 
choroba  jeho  činnosti  před  tím  neúnavné,  i  sklátila  ho  v  předčasný 
hrob  u  věku  52  let.  J.  L.  Turnovský. 


Volné  rozhledy. 

^Prorokem  ve  vlasti  není  také  p.  Karásek.  Podařilo  se  mu  sice 
dostati  se  s  dekadentskou  svojí  slávou  až  do  sloupců  jednoho  dekadent- 
ského  časopisu  polského ;  Ž y c i e  načítalo  přátelskou  rukou  smělý  obraz 
> našeho*  básníka  a  —  svého  spolupracovníka.  Dle  polského  kritika  je 
v  p.  Karáskovi  »cosi  z  oné  staré  racy  poetů  a  mudrců,*  on  jako 
» každý  veliký  Umělec  cítí  se  posledním  a  jediným,*  on  » staví  umění l) 
tajemné  chrámy  a  otáčí  je  svou  velkou  myslí.* 

Avšak  co  za  horami  a  doly  toto  vonné  kadidlo  vystupovalo  z  ele- 
gantních sloupců  polské  dekadentní  revue,  u  nás  na  březích  Vltavských 
pálila  se  zcela  jiná  věc.  Pan  Karásek  dostal  se  konečně  také  na  prkna, 
jež  znamenají  svět;  v  Smíchovském  divadle  dávali  jeho  Hořící  duše. 
Duše  snad  hořely  jen  což,    ale  —  nevoněly,    aspoň    kritice   docela  nic. 

My  jsme  o  pánech  a  la  Karásek  měli  vždy  stejné  mínění;  jiní 
od  nich  z  počátku  přece  něco  očekávali  —  těch  soud  uvádíme  (arci 
jen  v  podstatě)  i  tentokrát  o  Karáskově  divadelní  práci. 

Kritik  Národních  Listů  qp  o  ní  napsal:  »Ve  středu  viděli 
jsme  na  Smíchově  premiéru  původní  novinky.  Tříaktové  drama  jmenuje 
se  Hořící  duše    a  jeho  autorem   je    pan   Jiří   Karásek.     Jeden    z  těch, 


')  Mluvě  o  Karáskovi  pisatel  patrně  jen  omylem  nenapsal  ř/mění. 
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kteří  vtrhli  před  několika  lety  do  české  literatury  s  bojovností  ne- 
bývalou, zasedli  na  prestol  kritický  a  dali  popravit  kde  koho,  ve  jménu 
vysokého  a  nejčistšího  umění,  ve  jménu  veliké  revoluce  literární,  ve  zna- 
mení největších  jmen  moderních,  bez  pardonu  a  bez  milosrdenství 

Drama  páně  Karáskovo  nadobro  selhalo.  Byla  to  trapná  kapitola  umě- 
leckého i  divadelního  fiaska  o  třech  aktech.  Nechytilo  ani  tím,  čeho 
jste  se  nadali  nejshovívavěji  —  zajímavým,  byť  i  nezdařeným  po- 
kusem o  realisování  kritických  zásad.  Bylo  to  úžasně  naivní  — •  v  nej- 
horším smyslu  slova  naivní  —  dilettantské  a  falešné.  Dialog  zdál  se 
svědčit  o  tom,  že  autor  snad  poprvé  chopil  se  péra,  umíniv  si,  že  také 
napíše  něco  pro  divadlo.  Nejotřelejší  fráse  a  floskule  divadelní,  jež 
snad  už  každý  píšící  v  Cechách  ochotník  překonal,  ožily  v  Hořící  duši  a 
hleděly  posunovati  nejasný,  nejapný,  nezdůvodněný  děj.  A  do  toho  zase 
tirády,  jakými  se  proklínala  ve  starých  rytířských  hrách  země  i  nebesa, 
pak  jakési  odříkávání  vytčených  obrazů  a  metafor  o  vášni  a  vroucí 
krvi,  pak  bezúčelné  strašení  nemístnými  povídačkami  s  doprovodem 
blesků  a  lijavce,  nějaký  výstřel  z  revolveru  —  proč  a  kterak,  nevíte  — 
a  na  konec  zoufalý  skok  s  okna,  kteroužto  nebezpečnou  produkci  má 
na  svědomí  hrdinka  Hilbertovy  Viny  .  .  .  Jsou  divadelní  hry,  které 
selhou,  k  nimž  kde  kdo  obrací  se  zády  s  pohrdáním.  Jsou  to  tak 
řečené  umělecké  omyly,  silné  pokusy,  při  nichž  autor  zabloudil  na  bez- 
cestí.  Autor  vám  imponuje  ve  chvíli,  kdy  litujete  jeho  nezdaru.  Ale, 
bohužel,  o  nějakém  nezdařeném  pokuse,  o  nějakém  scestí  nelze  u  pana 
Karáska  vůbec  mluvit.  To  je  katastrofa  člověka,  v  němž  není  tvůrčí 
síly  ani  schopnosti,  jenž  se  nenaučil  podnes  ani  divadelní  abecedě, 
jenž  docela  svévolně  a  směle,  vida  úspěch  nebo  neúspěchy  jiných,  řekl: 
,Tohle  já  dovedu  lip!'  —  jako  říkají  ubo^í  ochotníci,  vidouce  hráti 
skutečného  herce  velikou  roli.« 

A  kritik  Radikálních  Listů  Ex  vyslovil  se  takto:  » Pan  Ka- 
rásek nemohl  moderním  snahám  v  umění  více  ublížiti,  nežli  tím,  že 
hru  tak  prázdnou  a  banální  pustil  do  světa  .  .  .  Nepatříme  k  táboru  páně 
Karáskovu,  ale  po  celý  večer  jsme  se  zoufalou  pozorností  čekali,  přijdeli 
přece  nějaké  spasné  slovo  neb  obrat.  Byli  jsme  sami  nepříjemně  stísněni 
pro  tu  blamáž,  kterou  tu  veřejně  a  samochtě  pan  Karásek  učinil  hnutí, 
jehož  jest  po  léta  ne  skromným  mluvčím  .  .  .  Banální  duševní  procesy 
projednávají  Karáskovy  osoby  nejotřepanějšími  frásemi  a  nejvyjezděněj- 
šími  obrazy.  Jeli  tohle  reforma  českého  stylu,  pak  běda. « 


Maně  si  tu  na  něco  vzpomínáme.  Když  modernističtí  a  dekadentští 
světoborci  á  la  Karásek  na  svých  dřevěných  Pegasích  a  v  svých  přílbách 
z  pozlátkového  papíru  počali  hnáti  útokem  na  český  Parnas,  poslal 
nám  přítel  hrst  řízných  epigramů,  kterých  jsme  z  křesťanského  milo- 
srdenství neuveřejnili.  Potom  se  ukázalo,  že  ta  chasa  dokonce  nebyla 
lakové  shovívavosti  hodná- 

Jeden  z  oněch  epigramů  zněl  takto: 

N.  N.  nové  verše  šije 

podle  Maeterlincka  — 
mistra  vedla  poesie, 

žáka  žene  psinka. 
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ří.  N.  svými  jedovatými  slinami  třísnil  kde  které  uznané  literární  jméno, 
všem  osvědčeným  spisovatelům  přiskakoval  k  lýtkům  a  zatínal  jim 
zuby  do  masa.  V  Čechách  se  vždycky  najdou  lidé,  kterým  takovéto 
produkce  dělají  nehoráznou  švandu.  Ale  konec  všeho?  Sběh  obce, 
kyje,  podávky,  ručnice  (toť  že  jen  kritické)  —  rasův  pytel,  jáma  na 
poustkách. 

* 

Ani  Francouzi  si  už  svých  geniů  dosti  neváží;  Pařížská  Revue 
des  revues  otevřela  právě  rubriku:  » Veliké  plagiáty  našeho  století.* 
Po  dr.  Herbenovi,  který  ve  své  rubrice  »Nepokradeš«  loni  docela  již 
dokukal,  přichází  pan  Raoul  Deberdt  a  prokazuje  řadu  plagiátů  u  nej- 
skvělejších jmen;  ze  známějších  u  nás  na  př.  E.  Sue  vzal  prý  my- 
šlenky svých  Tajností  Pařížských  z  románu  pí.  Monbornové  Dva  origi- 
nály; hlavní  osobu  svého  Věčného  Žida  nalezl  prý  ve  Lži  Massonově; 
Murgerovi  Cikáni,  u  nás  jen  v  chatrném  překlade  známí,  kořistili  prý 
z  Kockova  vaudevillu  >Place  Ventadoux*  (p.  P.  de  Kock  zase  ze  Sou- 
liéových  Studentů,  a  Soulié  ze  starších  románů);  Flaubertově  Salambo 
(na  její  český  překlad  se  i  čtenářstvo  Osvěty  pamatuje)  byla  prý  mo- 
delem Hotmannova  Histoire  celtique  ďAmendorix  et  de  Célanise  z  r.  1634. 
Dumasa  mladšího  Dáma  s  kameliemi  má  bezprostřední  vzor  ve  Fer- 
nandě  Dumasa  staršího  (ale  proto  přec  v  rodině  nezůstává  — ■  neboť 
Fernandu  napsal  vlastně  jakýs  chudák  Hipp.  Auger,  který  ji  za  fatku 
kdysi  prodal  slavnému  dramatikovi,  potřebuje  nutně  peněz  na  cestu 
do  Ruska,  tam  pak  šel  z  nouze  za  domácího  učitele):  Sardouovi  Rodří 
venkované  prý  vlastně  náležejí  Lacroixovi,  jeho  Strýc  Sam  Assolantovi, 
Fernanda  zas  je  jen  obratné  zdramatisování  episodky  z  Diderotova 
Jacques  le  fataliste  atd.  Pan  Deberdt  prý  svůj  krám  nevykládá  proto, 
»aby  pokálel  památku  slavných  spisovatelů,  nýbrž  spíše,  aby  povznesl 
a  oživil  vzpomínku  na  malé,  nízké,  zapomenuté,  povržené  .  .  .  Svět 
myšlenkový  má  své  Molochy,  kteří  požírají  slabé,  a  jest  to  bez  pochyby 
nutno  k  vytvoření  a  k  vyživení  těch  krásných  netvorů.*  Kritik  proti 
tomu  ani  neprotestuje,  hledí  jen  vyhledati  aspoň  v  jisté  míře  indivi- 
dualitu pohlcených  .  .  .  Neboť  » literární  historikové  nedbají  z  pravidla 
než  o  mocné  a  o  ty,  kteří  nadělali  mnoho  hluku  ve  světě  ...»  je  prý 
tedy  třeba,  aby  svědomitější  kritika  > vystopovala  znovu  sled  již  skoro 
vyhlazený  oněch  odvážných  průkopníků,  kteří  zemřeli  chudi  a  skoro 
neznámí  proto,  že  chtěli  obohatiti  lidstvo  novým  ideálem.*  —  Naše 
plagiáty,  pokud  ovšem  o  nich  veřejně  bylo  diskutováno,  mají  ráz  po- 
někud jiný:  kdežto  ve  Francii  veliký  poeta  užíval  myšlenek  a  typů 
menších  a  zapadlých  předchůdců  k  stavbě  své  jen  materiálem,  u  nás 
naopak  literární  nádenníei  tyli  z  mízy  svých  velikých  předchůdců. 


Ale  prese  všechno  hledáni  vzorů  zů -tanou  veliká  díla  přece  ve- 
likými; taková  práce  moderního  drobnohledného  kritika  zapadne  zrovna 
tak.  jako  když  malý  národ  hlásí  se  k  slavným  synům  svým,  kteří 
přestoupili  na  půdu  jiného  národa.  Proto  Slovenské  PohTady 
marně  reklamují  Petofiho  (ačkoliv  se  ještě  r.  1835  zpovídal  slovensky 
a  ku  přijímání  ho  připravoval  —  Jan  Kollár),  když  v  nejslavnější  básni 
hlásá  hrdě:    »Madar   jsem*;    a  marně  hledají  proto   slovacismy  v  Ma- 
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dáchově  Tragedii  člověka!  Odrodili  se  —  ať  zůstanou  Maďary.  — 
Spíše  přisvědčíme  slovenskému  Hlas  u,  že  nesluší  žebrali  u  maďarské 
vlády  o  amnestii  pro  odsouzeného  redaktora  Pietra.  Když  není  spra- 
vedlnosti, milosti  nepotřebujeme  —  tak  asi  vyznívá  posupná  jeho 
noticka. 

* 

Zoufale  vyznívají  referáty  o  »eivilisační«  činnosti  velikých  kul- 
turních národů  v  Africe,  jichž  ovšem  Maďaři  na  svém  globu  horlivě 
následují.  Zprávy  Benettovy  v  Contemporary  Review  o  haneb- 
nostech Angličanů  v  Sudaně  budí  úžas  chladnokrevnou  ukrulností,  s  jakou 
mrhají  tisíci  životů  pokořených  dervišů,  kdežto  nové  série  »Afrikánských 
črt  šibeničných«  v  Zeitu  nejprve  Baumannem,  pak  jinými  uveřejňované 
působí  odporně  hnusným  cynismem,  s  nímž  Němci  své  ubohé  ko- 
lonisty mučí  a  vraždí.  To  Francouzi,  ač  neužívají  nikterak  hedvábných 
rukaviček,  pokročili  přec  daleko  od  té  doby,  kdy  Napoleon  dával  po- 
bíjeti Abukirské  zajatce. 

Do  Napoleonských  dob,  tvrdých  a  úporných,  přenášejí  nás  vzpo- 
mínky generála  barona  Gourgauda,  vydané  v  Revue  de  Paris 
i  o  sobě;  obsahují  sice  jen  3  léta  (1815 — 1818),  ale  některé  výroky 
jsou  i  tu  velmi  zajímavé.  K  známé  odpovědi,  kterou  dal  Napoleon 
paní  Staelové,  máme  zde  variantu:  »Ve  Francii,*  stýskal  si  sesazený 
císař,  »jsou  ženy  příliš  váženy;  nemají  býti  pokládány  za  rovné  s  muži; 
nejsouť  v  skutku  než  —  machines  a  faire  des  enfants.« 


A  v  duchu  Napoleonově  líčí  Francouzky  —  či  lépe  řečeno  Pa- 
řížanky  —  také  Zola;  zejména  v  poslední  své  » trilogii «,  kterou  nyní 
podrobně  PÍ.  Krasnov  v  Neděli  rozbírá;  všímá  si  hlavně  Paříže,  o  které 
loni  pěknou  studii  přinesla  Cosmopolis  a  Review  of  reviews.  Dnes  — 
p.  Krasnov  jen  obecně  se  o  tom  zmiňuje  —  zajímavo  je  z  rozboru 
londýnské  revue,  že  v  abbém  Fromentovi  líčí  Zola  sebe,  v  Sanierovi 
Drumonta  z  Libře  Parole,  v  Barrouxovi  Floquela,  ve  Vignonovi  Bour- 
geoisa,  v  soudci  Amadieuovi  pak  Quesnaye  de  Beaurepaire.  Studie  p. 
Krasnova  studiím  Cosmopole  a  Review  se  nerovná,  ač  je  dosti  zají- 
mavá pro  názor  pravého  Rusa  na  pařížské  umění. 


Zajímavé  pro  názory  ruského  turisty  na  moderní  vymoženosti 
kultury  je  drobná  črta  Dioneova  (čtenáři  Osvěty  jeho  popis  života  na 
východu  Sibiře  znají  již  od  předloňska)  v  RusskémBogatstvu 
» Skrze  Sv.  Bernard*.  Povrchní  turista  by  se  svezl  lehounce  a  bez 
hloubání  obrovským  tím  tunelem,  ruský  humanista  všímá  si  bídy  a 
nouze  okolní  od  velikého  čísla  vypověděnou  až  do  socialistických  klubů, 
nyní  na  rozkaz  vlády  zavřených. 

* 

Francouzské  dějiny  české  hudby,  ač  jen  stručně  v  knížce 
o  98  stránkách x)    vypsané,   jsou    pro    nás    vždy    zajímavým    literárním 

')  Histoire  de  la  Musique  par  Albert  Soubies.  Bohéme.    V  Paříži,  v  knih- 
kupectví bibliofilů,  1898. 
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zjevem.  Tím  zajímavějším,  mluvili  z  nich  i  přízeň  k  české  hudbě  a  do- 
cházejíli  veřejné  pozornosti.  Albert  Sou  b  i  es,  spisovatel  knížky,  není 
v  hudební  literatuře  nováčkem.  Vydal  celou  řadu  přehledných  spisů 
o  hudbě  ruské,  španělské,  německé,  maďarské,  portugalské  a  spisy  o  čino- 
hře Pařížské,  jež  byly  poctěny  cenami  od  francouzské  akademie  a  aka- 
demie krásných  umění.  Ve  spisku  o  hudbě  české  probírá  hlavní  zjevy 
hudební  od  sv.  Vojtěcha  a  arcibiskupa  Arnošta  až  do  skladatelů  Šebora 
a  Nápravníka  i  seznamuje  tak  čtenářstvo  francouzské  s  dlouhověkým 
vývojem  české  hudby.  V  prvním  oddíle  probírá  hudbu  od  nejstarších 
dob  až  do  konce  17.  věku,  v  druhém  hudební  náš  rozvoj  v  18.  věku, 
třetí  věnován  jest  hudební  literatuře,  české  škole  klavírní  (o  níž  autor 
dokládá,  že  v  našem  věku  ostala  »na  výši  své  skvělé  minulosti,*  že 
vysílala  mistry  do  celého  světa),  houslím  a  houslistům  českým,  církevní, 
komorní  a  taneční  hudbě.  V  čtvrtém  oddíle  pak  píše  o  vývoji  české 
školy  hudební,  o  současných  skladatelích  a  výkonných  umělcích  českých. 
Jest  to  přehled  české  hudby  určený  více  pro  širší  obecenstvo  než  pro 
odborníka.  Hojnost  vyznačeného  materiálu  již  sama  o  sobě  působí  pří- 
znivě, aby  si  Francouz  učinil  pojem,  jak  mnoho  i  v  tom  oboru  se 
u  nás  pracovalo.  Dodáváme,  co  poznamenala  v  té  příčině  Pařížská 
Illustration,  jeden  z  nejrozšířenějších  ve  světě  obrázkových  týdenníků. 
Obracejíc  pozornost  k  české  hudbě  a  k  českému  národu  vůbec  doložila, 
že  čeští  mistři  jen  z  některých  koncertních  skladeb  jsou  dosud  v  Pa- 
říži známi,  že  však  jest  již  na  čase,  aby  Smetana,  Dvořák  a  jiní  Če- 
chové objevili  se  konečně  i  na  jevišti  Pařížském.  Uvítala  spisek  jako 
pomůcku  k  seznámení  s  českou  hudbou,  ale  vytkla  mů,  že  > právě 
přítomnému  rozvoji  české  hudby  nevěnována  tam  ona  zevrubnost,  které 
věc  vyžaduje.*  Připojujeme  přání,  aby  z  vlastních  našich  kruhů  opa- 
třován byl  p.  Soubies  žádoucími  informacemi;  jest  zajisté  naší  povin- 
ností, abychom  se  o  sebe  starali,  kde  se  nám  ochotně  ruka  podává. 

* 

Kdysi  přítel  příteli  ukazoval  vyobrazení  v  německém  moderním 
časopise.  »Uč  se  patřiti  na  nové  umění,*  pravil.  »Ty  řekneš  asi,  toto 
že  je  otisk  podpatku?  Ne,  je  to  hlava  krásné  dívky!  To  jsou  divy  mo- 
derního vkusu.  Jen  ať  se  za  nimi  příliš  neopozďujeme!  Byla  by  hrozná 
škoda!* 

Nu,  činíme  se. 

Zajisté  znamenáte,  jak  se  i  naše  staré  literární  podniky  jeden  za 
druhým  modernisují  —  na  svých  obálkách.  Pravidla  moderny  jsou 
náramně  duchaplná,  ale  i  dítě  je  hravě  pochopí;  na  příklad:  Čím  je  co 
starší,  tím  je  to  novější;  čím  je  co  zmrzačenější,  tím  je  to  dokona- 
lejší: čím  je  co  šerednější,  tím  je  to  sličnější:  čím  je  co  nižší  a  sprostší, 
tím  je  to  vznešenější;  čím  je  co  hloupější,  tím  je  to  důmyslnější;  čím 
je  co  odpornější,  tím  je  to  líbeznější  atd.  Dle  toho  vypadají  také  ty 
zmodernisované  obálky:  jedno  písmeno  oedoděláno,  druhé  křečovitě 
zkrouceno,  třetí  spohlavkováno,  čtvrté  nedomrlé,  páté  docela  chcíplé  . .  . 
Jaký  pokrok,  jaká  krása,  jaká  dekadentská  hloubka!  Divte  a  klanějte 
se  tomu!  Žáčkové  prvních  dvou  obecných  škol  se  svými  klikyháky 
a  čmáraninami  po  zdech,  prkenných  plotech  a  ještě  jiných  veřejných 
místech  budou  tímto  moderním  pokrokem  pomalu  povýšeni  na  mistry 
prvního  řádu. 
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Anketa  o  železářském  kartelu. 


^Fražská  železářská  společnost,  ač  v  posledních  letech  vyplácela 
dividendu  15  —  1 7 °/0 ,  nastřádala  si  vedle  značného  obvyklého  fondu 
reservního  a  speciální  reservy  ještě  více  než  dvoumilionový  tajný  fond 
reservní,  o  kterém  ani  akcionáři  ani  vláda  ničeho  nevěděli  a  který 
tudíž  nebyl  také  zdaněn.  Jelikož  správní  rada  byla  v  nesnázích,  co 
s  tolika  reservami  počíti,  a  pokládala  vzhledem  k  nepřízni,  v  jaké  se 
nalézá  kartel  železářský,  za  nevhodno  dividendu  značně  zvýšiti,  usnesla 
se  svolati  mimořádnou  valnou  hromadu  a  učiniti  jí  návrh,  aby  z  oné 
tajné  reservy  splaceno  bylo  95  zl.  na  každou  akcii.  Avšak  usnesení 
toto  vzbudilo  ve  veřejnosti  veliké  rozhořčení,  protože  železářský  kartel 
již  od  několika  let  nemilosrdně  vykořisťuje  všecky  spotřebitele  železa, 
následkem  čehož  strojnický  náš  průmysl  nejen  stává  se  nespůsobilým 
k  vyvážení,  nýbrž  musí  namnoze  i  na  domácím  trhu  ustupovati  kon- 
kurenci zahraničně,  zejména  německé.  Tak  na  př.  železo  na  stroj  100  q 
těžký  u  nás  stojí  1500  zl.,  kdežto  v  Německu  je  lze  obdržeti  za  800  zl. 
Koyář,  který  vydělává  ročně  1000  zl.,  musí  kartelu  železářskému  za- 
platiti ročně  120  zl.  Prostřední  strojírna  rakouská  musí  zaplatiti  za 
železo  do  roka  o  35.000  zl.  více  nežli  stejný  závod  v  Německu,  a  ne- 
malí vlastní  slévárny,  dokonce  o  100.000  zl.  více.  Veřejné  toto  roz- 
hořčení zavdalo  posl.  dr.  Kramářovi  podnět  k  interpellaci  v  poslanecké 
sněmovně  a  ministrovi  obchodu  ke  svolání  ankety,  k  níž  povoláni  byli  zá- 
stupcové jak  kartelovaných  železáren  tak  i  závodů  železo  zpracovávajících 
a  jež  měla  za  účel  docíliti  jakéhosi  dohodnutí  mezi  oběma  stranami.  Zá- 
stupcové strojíren  doložili  četnými  skutečnostmi,  kterak  kartel  železářský 
škodí  zdejšímu  průmyslu  strojnickému.  Kdežto  domácím  odběratelům 
prodává  se  metr.  cent  železa  za  10  zl.,  vyváží  se  do  Ruska,  kdež  dosud 
náš  strojnický  průmysl  nalézal  hojného  odbytu,  metr.  cent  po  8  zl., 
ano  i  uherští  odběratelé  ho  dostávají  po  8  a  9  zl.  Mimo  to  nutí  kartel 
odběratele,  aby  potřebu  na  celý  rok  objednávali  najednou  na  podzim, 
čímž  jest  jim  zabráněno  těžiti  z  příznivých  konjunktur  světových.  Pro 
vývoz  poskytuje  kartel  sice  bonifikace,  ale  dotyčné  řízení  jest  příliš 
těžkopádné,  a  mimo  to  závisí  od  milosti  kartelu,  chceli  bonifikace  té  urči- 
tému továrníkovi  a  pro  určitý  druh  vývozu  poskytnouti.  —  Zástupcové 
kartelu  svalovali  vinu  nedostatečného  zdaru  průmyslu  strojnického  na 
zastaralou  techniku  výrobní,  nedostatek  podnikavosti  a  obchodní  zdat- 
nosti dotyčných  průmyslníků  a  jejich  přílišnou  konkurrenci  mezi  sebou, 
popírajíce,  že  by  ceny  surového  a  váleného  železa  byly  přemrštěny, 
ba  popřeli  i  samu  existenci  kartelu  železářského.  Anketa  poskytla 
sice  ministrovi  obchodu,  jak  pravil,  mnoho  poučení,  ale  tohoto  bude 
lze  upotřebiti  asi  teprve  až  při  sdělávání  nových  smluv  obchodních; 
na  ten  čas  jest  vláda  proti  kartelu  železářskému  bez  moci,  neboť  ke 
snížení  cla  potřebí  jest  souhlasu  Uher,  a  tento,  jak  karteláři  dobře 
vědí,  nebude  dán,  sleva  tarifů  železničných  není  pak  s  to  značný 
rozdíl  v  cenách  vyvážiti.  Tuto  bezmocnost  vlády  illustrují  nejlépe  kursy 
akcií  Pražské  železářské  společnosti  a  Alpinek,  které  na  začátku  roku 
byly  968  zl.  a  19860  zl.,  nvní  pak  —  po  anketě  —  dosáhly  již  výše 
1145  zl.  a  23865  zl.  Dr.  E.  B.  Šimek, 
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V  Praze,  dne  20.  února  1899. 

Obstrukce  v  říšské  radé  a  všenémecký  boj  proti  Slovanům.  Osvědčeni  pro  národní  jednotu.  — 
Požadavková  akce  německá.  —  Obstrukce  a  kompromis  v  Uhrách,  odstonpení  Bánffyovo.  — 
Felix  Faure  f-  Jeho  nástupce  Emil  Loubet.  —  Ruské  dílo  míru.  —  Změna  v  Bulharsku,  že- 
leznice, ministerstvo  Grekova  a  Badoslavova.  —  Bezústavnost  v  Srbsku.  —  Selské  bouře  v  Ru- 
munsku. —  Caprivi  t.  —  Výbojná  politika  Spojených  Států.  Válka  americko-filipinská. 

£Po  úplné  bezvýslednosti  rokování  bylo  1.  února  lednové  zase- 
dání říšské  rady  odročeno.  Pět  schůzí  od  17.  do  31.  ledna  konaných 
zmařila  obstrukce  německo-centralislických  stran,  při  čemž  jediné  věcné 
hlasování  o  zvýšení  platů  státních  sluhů  v  poslední  schůzi  150  hlasy 
proti  149  vypadlo  proti  vůli  vlády  a  většiny.  Pravice  opět  nebyla  na 
místě,  jmenovitě  řady  Poláků  vykazovaly  veliké  mezery.  Obstrukce, 
podporovaná  rozpoutanou  zahraničnou  agitací,  ukládající  nejen  o  českou 
národnost  ale  i  o  trvání  říše  rakouské,  předpisuje  si  sebevědomě  pod- 
mínky, jež  by  znamenaly  plné  její  panství  v  životě  veřejném  a  také 
panství  centralisace  a  germanisace.  Odročení  říšské  rady  bylo  odpovědí 
na  sápavoal  obstrukce;  o  lom,  co  bude  dále,  vláda  zhola  nic  nenapovídá. 
Obstrukce  chystá  se  i  dále  k  nejkrajnějšímu  boji.  Všeněmecká  jednota 
šíří  velezrádné  spisy  mezi  Němci.1)  Heslo  nacionálů  >Pryč  od  Ríma!« 
výhružně  se  opakuje.  Organisovaná  štvanice  proti  rovnoprávnosti  vede 
se  ve  všech  německých  místech.  Tof  situační  obrázek  po  odročení 
říšské  rady. 

Za  těchto  okolností  obrátila  se  parlamentní  komise  klubu  svobodo- 
myslných lidových  poslanců  v  říšské  radě  s  prohlášením  k  národu 
českému  (11.  února),  v  němž  poukazuje  na  zostřenou  krisi  vídeňského 
parlamentu,  na  snahy  po  rovnoprávnosti  a  na  ničivou  činnost  obstrukce, 
kteráž  ani  hospodářských  záležitostí  nedopouštěla  vyřizovati.  >  Veškera 
činnost  Vídeňského  parlamentu  stala  se  bezúspěšnou  a  na  novo  pro- 
veden důkaz,  že  nynější  řády  ústavní  nejen  nejsou  spůsobilé  vyhovo- 
vati zvláštním  poměrům  historicko-politických  individualit  jednotlivých 
království  a  zemí  tohoto  soustátí,  nýbrž  že  i  porušují  právo  jednot- 
livých národů  a  stěžují  valně  jejich  rozvoj.*  Z  toho  důvodu  uznává 
parlamentární  komise  za  potřebné,  aby  vrácena  byla  >  veřejná  moc  v  říši 
k    těm    základům,    na    nichž    trvání    soustátí    Habsburského   jest    proti 


')  Výmluvným  dokladem  jest  spisek  »Ósterreichs  Zusammenbruch  und 
Wiederaufbau*  od  Všeněmecké  jednoty  u  J.  F.  Lehmanna  v  Mniehově 
vydaný.  Uzavírá  řadu  dvaceti  pojednání  pod  společným  názvem:  »Der 
Kampf  um  das  Deutschtum,c  v  nichž  i  němečtí  poslanci  říšské  rady, 
jako  profesor  Hofmann  v.  Wellenhof  a  Turek,  mají  podíl.  Spisek  hlásá, 
že  jediným  programem  Němců  rakouských  musí  býti  vyhlazení  všech 
rakouských  Slovanů,  a  poněvadž  to  nejde  s  Rakouskem,  tedy  má  úkol 
ten  roztrháním  Rakouska  převzíti  německá  říše.  Cechy  tento  program 
dává  Sasku,  Moravu  a  Slezsko  Prusku.  Solnohrad sko,  Tyroly  a  Vor- 
arlberg  Ravorsku,  Přímoří  a  Roku  činí  říšskou  zemí  německou  a  z  Dol- 
ních a  Horních  Rakous,  Štýrska,  Korutan  a  Krajiny  činí  nové  Rakousko. 
Uhry  činí  samostatnými  a  Halič  nechává  jako  odměnu  nebo  náhradu 
Uhrám  nebo  Rumunsku.  A  spisek  ten,  jehož  každá  řádka  dýše  jedo- 
vatým nepřátelstvím  proti  Rakousku,  šíří  se  volně  nejen  v  Německu, 
ale  i  v  rakouských  zemích,  po  Čechách  a  v  samé  Praze  výtisk  po 
24  fenicích,  při  100  výtiscích  pak  po  10  fen.  a  při  1000  po  5  fenicích. 
Tištěn  jest  v  král.  dvorní  knihtiskárně  Kastnera  a  Lossena  v  Mnichově. 
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všemu  úsilí  zvenčí  a  uvnitř  zabezpečeno,  t.  j.  ku  právu  a  spravedl- 
nosti ve  veškerém  ústroji  státním. «  Poslanci  čeští  uznávají  nutnost 
solidarity  všech  síran  pravice,  jimž  jde  o  historická  práva,  samosprávu 
a  rovnoprávnost.  Jen  na  základě  úplné  rovnoprávnosti  jesťmožné  do- 
hodnutí s  německými  krajany.  »V  rozšíření  působnosti  sněmu  krá- 
lovství českého,  v  osamostatnění  správy  státní  v  zemích  českých,  v  roz- 
hojnění samosprávy  i  co  do  zákonodárství  i  co  do  správy  veřejné 
spatřujeme  na  dále  též  jedinou  podmínku,  aby  nejen  národní  zápasy 
zmírněny  byly,  nýbrž  aby  také  zákonodárná  práce  v  oboru  hospodář- 
ském a  sociálním  se  umožnila. « 

Vývody  ty  jsou  jen  diplomatickou  odpovědí  na  otázku,  co  dále; 
taktika  a  ohled  na  jiné  strany  vyžadoval  patrně  této  více  algebraické 
než  přesně  určité  formy;  hlavní  však,  co  mělo  býti  pověděno,  obsahuje 
závěrek.  Aby  poslanci  plnou  váhu  a  význam  národa  přivedli  v  řešení 
nynějších  zmatků  ku  platnosti,  dovolávají  se  sjednocenosti  jeho.  » Ži- 
jeme v  době  velice  vážné,«  praví.  » Všechny  německé  strany  strojí 
se  proti  Čechům,  podávají  si  přes  veškery  různosti  ruce  ke  společnému 
i  rozhodnému  útoku.  Proti  národu  českému  organisuje  se  jednota  Němců 
v  říši  i  mimo  ni  .  .  .  Každé  drobení  sil  v  tomto  okamžiku  jest  se- 
slabováním  našeho  postavení,  jest  podporou  zdaru  proti  nám  podnik- 
nutého útoku !«  Poslanci  vyzývají,  aby  lid  český  » odmítl  každou  snahu 
vypočtenou  na  rozpadnutí  se  společnosti  národní  v  částky  vzájemně 
se  potírající*  a  český  lid  aby  seřadil  se  v  jediný  pevný  šik.  » Nej- 
bezpečnější záruky  vítězství  spočívají  v  sjednoceném  lidu  českém.* 

Čtenáři  naši  vzpomenou  si  ovšem  na  pojednání  v  čele  tohoto  sešitu 
uveřejněné  a  dne  5.  února  datované.  „Především  jednoho  jest  potřebí!" 
volají  také  čeští  poslanci  s  největším  důrazem.  Jim  připadá  hlavní 
péče  i  práce  o  to,  aby  dílo  národního  sjednocení,  svrchovaně  důležité 
ale  též  nad  míru  obtížné,  bylo  prováděno.  Nepochybujeme,  že  jsou  si 
toho  cele  vědomi,  a  očekáváme,  že  po  theoretickém  vyslovení  bez  od- 
kladu přistoupí  ku  praktickým  činům,  které  jedině  mohou  vésti  k  cíli, 
bez  kterých  by  všecko  zůstalo  jalovou  řečí. 

Německé  obstrukční  strany  vzaly  si  příklad  z  uherské  opposice 
a  sestavují  požadavky  Němců  rakouských.  Okolnostmi  nuceni  uznali, 
že  tak  nelze  učiniti  pro  celé  Rakousko,  rozhodli  se  tudíž  učiniti  tak 
pro  každé  království  a  pro  každou  zemi  zvláště.  Centralistická  pečeť 
má  býti  osnově  přitištěna  teprve  na  závěrečné  poradě  ve  Vídni,  kde 
zástupci  všech  opposičních  klubů  německých  mají  se  platně  usnesli 
o  požadavcích  dle  zemí  a  sestaviti  je  v  jediný  celek. 

V  Uhrách  jednání  o  shodu,  kterou  by  zažehnána  byla  krise 
ústavní,  protahovalo  se  nekonečně.  Tři  strany  opposiční  sestavily  své 
požadavky,  proti  nimž  vláda  učinila  opět  své.  Odstoupení  Bánffyovo, 
rozhodování  nejvyššího  soudu  o  platnosti  voleb,  proti  nimž  jsou  ná- 
mitky, stanovisko  samostatnosti  při  vyrovnání  s  Rakouskem,  tot  jsou 
požadavky  opposice.  Povolení  prozatímného  rozpočtu  a  prozatímného 
vyrovnání  Bánffyovi,  vyřízení  definitivního  rozpočtu  a  vyrovnání  a  změnu 
jednacího  řádu  —  to  zase  žádala  vláda.  Koloman  Széll  vystupoval 
jako  důvěrník  koruny.  Dne  16.  února  podaly  opposiční  strany  ultimatum, 
nechtějíce    Bánffyovi    ničeho    povoliti.     Rozhodnutí    stalo    se    17.  února 
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v   klubu    liberální    většiny,   nazejtří  pak  Bánffy    podal  žádost  za  propu- 
štěnou, aby  shodu   umožnil. 

Překvapující  truchlozvěst  stihla  z  Francie.  Dne  16.  února 
o  10.  hodině  večerní  president  republiky  Felix  Faure  náhle  zemřel 
raněn  byv  mrtvicí.  Když  v  lednu  r.  1841  v  ulici  Saint-Denis  ve  vnitřním 
městě  Pařížském  jako  syn  židličkářův  spatřil  světlo  svěla,  nikdo  ne- 
mohl tušiti,  že  jej  očekává  tak  skvělá  životní  dráha.  Láska  k  práci, 
řádnost  v  životě,  klidná  snaha  k  určitému  cíli  a  při  tom  i  záliba 
v  skvělém  zevnějšku,  všem  Francouzům  a  zvlášlě  Pařížanům  obvyklá, 
byly  vlastnosti,  jež  si  přinesl  z  domu  otcovského  a  z  ovzduší  rodné 
ulice.  Koželužství  bylo  prvotním  jeho  zaměstnáním,  jemuž  se  věnoval 
v  závodě  Duméově  v  Amboisu  (fotografie  jinošského  Faura  v  dřevěnkách 
a  v  zástěře  dosud  se  zachovaly).  Potom  jako  obchodník  v  kožich  a  ma- 
jetník  korábů  v  Havru  těšil  se  již  vynikající  zámožnosti.  Stal  se  od 
r.  1881  několikrát  ministrem,  až  posléze  v  lednu  roku  1895  zvolen  za 
presidenta  republiky,  obdržev  při  druhé  volbě  430  hlasů  proti  361,  jež 
připadly  radikálnímu  Brissonovi.  K  hodnosti  presidentské  měl  zvláštní 
spůsobilost.  Královská  representace,  ale  žádná  samostatná  politika,  po- 
rozumění každé  situaci,  ale  státnická  zdrželivost  k  událostem  se  vy- 
víjejícím, to  jsou  požadavky,  které  svrchovaná  sněmovna  činí  k  hlavě 
státu,  na  sedm  let  volené,  a  to  jsou  i  vlastnosti,  jimiž  vynikal  Faure. 
President  panuje,  ale  nevládne,  dle  zásady  Montesquieuovy,  kterou  třetí 
republika  přijala  a  zavedla.  Největší  událostí  za  Faurova  presidentství 
jest  alliance  s  Ruskem.  Návštěva  cara  Mikuláše  II.  a  choti  jeho  v  Paříži 
roku  1896  proslavila  Faura  u  všech  stran,  a  hvězda  jeho  stoupala 
tím  výše,  když  r.  1897  meškal  návštěvou  v  Petrohradě.  Líbal  se  s  carem, 
pil  si  s  ním  na  zdraví,  slavil  armádu  i  národ  ruský  a  francouzský  a  při- 
vezl allianční  smlouvu  z  Petěrhofu,  před  celým  světem  ohlášenou;  vše 
to  budilo  nadšení  a  zjednalo  Faurovi  nehynoucí  paměť.  V  dobré  upo- 
mínce jsou  i  jeho  slova  o  Češích  k  dr.  Podlipnému  pronesená.  Vážného 
politického  významu  byly  docházející  ode  všech  panovníků,  vlád  a  sně- 
moven projevy  soustrasti.  »Našemu  spojenci  a  příteli,*  hlásal  nápis  na 
velkém  palmovém  věnci,  jejž  ruský  velvyslanec  hned  první  den  po 
smrti  presidentově  na  rakev  jeho  položil.  Mikuláš  II.  jménem  svým 
a  carevny  projevil  soustrast  telegraficky.  V  Římě  po  sympatických 
projevech  pro  Faura  a  Francii  přerušena  činnost  parlamentu  na  dva 
dni.  I  v  Německu  se  v  říšském  sněmu  ujal  kancléř  Hohenlohe  slova, 
aby  uctil  památku  presidenta,  »jenž  nezdolně  velké  prospěchy  míru 
i  svornosti  a  blahobytu  národů  podporoval,*  a  vyslovil  soustrast  »nad 
ztrátou  francouzského  národa,  jenž  nikdy  nepřestal  býti  jedním  z  ve- 
likých nositelů  osvěty.*  Patino,  že  neopomíjejí  v  Berlíně  ničeho,  aby 
se  sblížili  s  Francií  a  měli  tím  volnější  ruce  na  jiné  straně. 

Za  rozháranosti,  Dreyfusovskou  agitací  a  Bonapartskými  snahami 
způsobované,  jest  příznivou  známkou  pevnost  a  rozhodnost,  s  kterou 
ihned  vykonána  volba  nového  presidenta.  Již  18.  sestoupilo  se  národní 
shromáždění  ve  Versaillech,  a  Emil  Loubet  zvolen  presidentem  hned 
při  první  volbě  483  hlasy  proti  278,  jež  připadly  dřívějšímu  předsedovi 
ministerstva  Mélinovi.  Jestliže  Faure  byl  typ  Staropařížský,  skutečný 
Parisien  de  Paris,  jest  Loubet  typ  probudilého,  pilného  a  důsledného 
venkovana.     Pochází    z    Marsennu,    kde    se  v    prosinci  r.  1838    narodil 
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v  skrovných  poměrech.  Za  obranného  boje  proti  Mac  Mahonoví  náležel 
r.  1877  ku  památným  363  poslancům,  kteří  po  rozpuštění  sněmovny 
znovu  byli  zvoleni  a  přinutili  vojenského  presidenta,  že  se  podrobil. 
Loubet  náležel  vždy  k  šiku  mírných  republikánů.  Mimo  loto  účastenství 
v  zápase  za  upevnění  republiky  je  charakteristický  pro  jeho  politické 
přesvědčení  rok  1892,  kdy  za  propuknuvších  Panamských  skandálů 
trval  na  přesném  rozlišování  moci  soudní  od  zákonodárné  a  nechtěl, 
aby  sněmovna  zasahovala  do  soudního  řízení;  dále  rok  1896,  kdy 
v  lednu  zvolen  byl  za  předsedu  senátu  a  provedl  boj  proti  radikální 
vládě  Bourgeoisově,  jež  se  snažila  senát  podříditi  sněmovně.  Významný 
jsou  i  jeho  projevy  o  Rusku,  jmenovitě  po  carově  návštěvě  v  Paříži 
a  Faurově  návštěvě  v  Petrohradě. 

Myšlenka  upevnění  míru  učinila  opět  krok  ku  předu.  Rusko 
rozeslalo  všem  státům  oběžník  k  zjištění  programu,  v  němž  samo  na 
20  předmětů  poukazuje.  Zastavení  dalšího  zbrojení,  odzbrojování  pro 
budoucnost,  zákaz  třaskavin  na  suché  zemi  i  na  moři,  zavedení  červe- 
ného kříže  pro  válku  námořní,  ochranu  občanského  obyvatelstva  před 
nepřítelem,  smírčí  soudy  mezinárodní,  obnova  Bruselské  akty  z  r.  1873: 
to  jsou  celkem  hlavní  myšlenky  ruského  návrhu.  Při  tom  Rusko  pone- 
chává ostatním  státům,  aby  ze  své  strany  doplnily  čeho  potřebí  nebo 
vypustily,  co  jim  není  přiměřeno.  Jde  nyní  o  to,  aby  mezinárodní  kon- 
ferencí míru  byl  sestaven  souhlasný  návrh. 

V  Bulharsku  provedena  31.  ledna  změna  ministerská,  kabinet 
Stojlova  odstoupil  a  Grekov  zřídil  nové  ministerstvo.  Stoj  lov  odstoupil 
hlavně  pro  neshody  s  knížetem.  Předešlá  vláda  ujednala  smlouvu  o  pře- 
vzetí Hirschových  tureckých  železnic  v  jižním  Bulharsku  a  to  hlavní 
tratě  od  Sarambeje  přes  Plovdiv  k  tureckým  hranicím  u  Mustafa-paša- 
palanky  vedoucí,  a  poboční  tratě  od  Trnová  Sejmenli  k  Jambolu.  S  tím 
souvisela  i  konverse  železničných  půjček.  Sněm  schválil  oba  zákony, 
ale  u  knížete  vrazily  poslední  chvíli  na  odpor.  Také  v  zemi  zdvíhala 
se  oposice  proti  této  hospodářské  politice,  jelikož  konkurrenční  tratě 
bulharské  se  již  staví.  Mimo  to  Turecko  odpíralo  souhlasu.  Z  té  pří- 
činy žádal  Stoj  lov,  aby  Turecku  dána  byla  lhůta  do  13.  února,  a  po 
té  lhůtě  aby  Bulharsko  dráhy  prostě  zabralo.  Sultán  totiž  z  politických 
důvodů  trvá  na  tom,  aby  aspoň  stín  bývalé  Východní  Rumelie  byl 
zachován,  mimo  to  vidí  v  tom  škodu  Turecka,  když  dráhy,  které 
Tureckou  pokladnu  stály  sta  milionů,  prodávají  se  nyní  ve  prospěch 
stavebního  podnikatelstva.  Ministr  financí  Teodorov  a  ministr  vnitra 
Benev  odstoupili.  K  tomu  přidružila  se  i  neshoda  s  ministrem  války 
Ivanovem,  jenž  dal  knížeti  k  podpisu  úkaz,  kterým  povolován  návrat 
důstojníkům  Grujevu  a  Benolerevu  z  Ruska,  oběma  to  náčelníkům 
vzpoury  při  sesazení  knížete  Alexandra  Battenberského.  Pro  odpor 
vojenských  kruhů  kníže  Ferdinand  odepřel  svolení.  I  z  té  strany  bylo 
postavení  ministerstva  otřeseno.  Posléze  Stojlov  odstoupil,  avšak  jen 
znenáhla  podařilo  se  Grekovu  sestaviti  nové  ministerstvo,  které  jest 
koalicí  konservativců  Stambolovu  blízkých  a  liberálních  přívrženců 
Radoslavova,  tak  zvané  » knížeti  oddané  opposice,«  jež  se  Stambolovem 
r.  1886  nastoupila  vládu,  ale  později  byla  proti  němu.  Neprohlášeným, 
ale  zjevným  příznakem  nové  vlády  jest  větší  ochota  k  Rakousko- 
Uhersku  a  snaha  urovnati  poměr  mezi  knížetem  a  Vídeňskými  kruhy. 
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Kove  ministerstvo  jest  takto  sestaveno:  Grekov,  jenž  opětovně  byl  mi- 
nistrem, má  předsednictvo  a  zahraničně  věci,  Radoslavov  nitro,  Načovič, 
stávaje  se  nyní  po  osmé  ministrem,  převzal  obchod,  Tončev  obor  ve- 
řejných prací,  Ivančov  vyučování,  ředitel  národní  banky  Tenev  financí, 
Pešev  spravedlnosti  a  plukovník  Paprikov  vojenství. 

V  Sofii  zemřela  31.  ledna  den  po  porodu  čtvrtého  dítka  svého 
kněžna  Marie  Loaisa,  rozená  princezna  z  Parmy,  jež  v  dubnu  r.  1893 
s  knížetem  Ferdinandem  byla  oddána.  Pro  lidomilnost  svou  těšila  se  ve- 
liké oblibě  lidu.  Politickou  úlohu  hrála  jen  trpně  odporem  proti  Slam- 
bolovu.  Ze  čtyř  dítek  jejích  princ  Boris  v  lednu  1894  rozený  přes 
její  odpor  přestoupil  r.  1896  na  pravoslavnou  víru.  Princ  Cyrill  a  prin- 
cezny Eudoxie  i  novorozená  Klementina  jsou  katolického  vyznání. 

V  Srbsku  ukončila  skupština  28.  ledna  v  Niši  svou  ústavní  stí- 
nohru  schválivši  všechny  předlohy,  které  jí  byly  podány.  Hlavní  z  nich 
jsou:  půjčka  30  milionů  u  Vídeňské  Unionky,  nové  administrativní  roz- 
dělení země,  nový  volební  zákon  a  založení  řádu  Miloše  Obrenoviče 
Velikého  na  401etou  paměť  Svatoondřejské  skupstiny,  která  v  prosinci 
r.  1858  sesadila  rodinu  Karaďorděvičův,  a  povolala  Obrenoviče.  Životní 
činnost  Milošova  nevyznačovala  se  ovšem  velikostí,  nýbrž  chytrostí. 
Trůnní  řeč,  kterou  skupština  ukončena,  nečinila  zmínky  o  zahraničně 
politice,  neboť  tato  jest  prý  výhradně  věcí  panovníkovou.  Pro  poměry 
jest  charakteristické  stíhání  a  sesazování  i  mužů  smýšlení  mírného 
a  v  státní  službě  nejspůsobilejších,  jako  bývalého  předsedy  ministerstva 
Simiée,  svědomitých  finančníků  dr.  Paču  a  Raše  Miloševiče,  diplo- 
mata Džaje  a  j. 

V  Rumunsku  za  letošní  zimy  propukaly  na  jednotlivých  místech 
selské  nepokoje.  Jmenovitě  veleúrodné  Malé  či  Černé  Valašsko  bylo 
a  jest  jejich  jevištěm.  Jsou  úkazem  nesrovnalých  hospodářských  po- 
měrů, zuboženosti  lidu  na  jedné  a  hýřivého  panství  na  druhé  straně, 
při  čemž  státní  úřady  hrají  nejnesvědomitější  úlohu.  Selský  lid  půdy 
zbavený  odkázán  jest  na  zemědělskou  práci  na  velkostatcích;  slíbené 
však  za  mzdu  podíly  ve  výnosu  se  mu  zkracují  a  při  úřadech  není 
dovolání.  V  zemi,  jež  vyváží  za  sto  milionů  pšenice,  panuje  na  ves- 
nicích hlad.  Lid  podpisoval  v  lednu  petici  k  ruskému  caru,  aby  jej 
osvobodil.     Četnictvo   a   vojsko  potlačily  hnutí,  ale  náprava  nezjednána. 

Málo  měsíců  po  smrti  Bismarckově  zemřel  v  Německu  dne 
6.  února  druhý  kancléř  hrabě  Caprivi.  Narozen  byl  v  únoru  1831  v  Ber- 
líně: pocházel  z  jihoštyrské  šlechtické  rodiny  Kopřivu,  jejíž  slovanský 
původ  rodinnými  listinami  jest  zjištěn.  Roku  1866  účastnil  se  války 
proti  Rakousku  a  r.  1870  vynikl  jako  vůdce  10.  armádního  sboru  ve 
Francii.  Říšským  kancléřem  stal  se  po  pádu  Bismarckově  30.  března 
r.  1890.  Nastoupil  jako  voják  poslušen  císaře  a  vytrval  na  svém  místě 
až  do  r.  1894,  kdy  jej  vystřídal  starý  kníže  Hohenlohe.  Postavení 
Capriviovo  bylo  od  počátku  nesnadné.  Nejnebezpečnějším  odpůrcem  byl 
mu  Bismarck,  proti  jehož  jedovatým  šípům  musel  býti  štítem  i  samému 
císaři.  Bismarck  popudil  proti  němu  národní  liberály,  císař  obchodními 
smlouvami  s  Rakouskem,  Ruskem  a  Itálií  agrárníky  a  konservalivce. 
Vilém  II.  povýšil  jej  za  to  za  hraběte,  což  však  ani  Bismarckovi  ani 
agrárníkům  neimponovalo.  Od  svého  odstoupení  žil  v  úplné  odloučenosti 
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na  svém  statku  Skyru;    hluboce    roztrpčen  vyhýbal  se  všelikému  obco- 
vání s  lidmi,  ač  své  roztrpčenosti  před  světem  nedával  na  jevo. 

Světodějného  dramatu  válkou  španělsko-americkou  zahájeného 
odehrává  se  další  akt.  Spojené  Státy  prohlásily  se  pro  výbojnou 
imperialistickou  politiku.  Dne  6.  února  schválil  senát,  v  zahraničných 
věcech  rozhodující  instance,  49  hlasy  proti  22  smlouvu  míru,  kterou 
si  osvojují  Američané  Kubu,  Portoriko  a  Filipíny.  President  podepsal 
usnesení  to  a  zároveň  následovala  další  resoluce,  aby  na  Filipínách 
zřízena  byla  zvláštní  vláda,  klerá  by  odchovávala  národ  k  místní 
samosprávě  a  Filipíny  měla  pohotově  pro  podniky  americké.  Dříve 
však  již  došlo  k  úplné  roztržce  mezi  domorodci  Tagalskými  a  Ame- 
ričany. Filipinci  zřídili  si  své  ministerstvo,  svou  brannou  moc  a  do- 
savadního vůdce  povstání  proti  Španělům  Aguinalda  učinili  diktá- 
torem. Američanům  vyčítají,  že  se  dopustili  věrolomnosti  porušivše 
závazek,  že  se  Filipíny  stanou  samostatnými  a  že  bude  šetřeno  práva 
sebeurčení  obyvatelstva  jejich.  Již  4.  února  propukla  válka  Filipinců 
proti  Američanům.  Z  Washingtonu  dán  generálu  Otisovi  rozkaz,  aby 
Filipince  porazil.  Útok  Filipinců  na  Manilu  se  nezdařil;  nemohli  odo- 
lati zhoubné  střelbě  válečného  loďstva  pod  velením  Deweyovým.  Ne- 
ustoupili však  daleko,  a  Otis  se  za  nimi  ze  svých  opevněných  posicí 
neodvážil.  Celkem  ovládají  Američané,  co  jest  v  dostřelu  jejich  lodních 
děl.  Dále  a  jinde  jsou  pány  Filipinci.  Z  Ameriky  vypravují  se  na  Fi- 
lipíny posily. 


Na  vysvětlenou.  Hledě  ke  zmínce,  která  se  o  něm  stala  v  po- 
jednání o  vysokých  školách  moravských  (v  Osvětě  1899,  čís.  2.,  str.  148, 
řád.  7.  — 11.),  žádá  nás  pan  prof.  Jan  Šafránek,  abychom  uveřejnili 
tuto  poznámku:  »Spis  můj  Za  českou  osvětu  nepodává  ,obraz  vývoje 
českého  školství',  nýbrž  obrázky  z  dějin  českého  školství  středního; 
pročež  jako  se  nedotýká  Pražské  university,  pomíjí  také  universitu 
Olomouckou,  která  náleží  v  obor  škol  vysokých.  Ale  o  filosofickém 
ústavě  v  Olomouci  a  Brně  dočte  se  tam  čtenář  na  str.  88.  —  Druhá 
práce  moje,  pod  titulem  Rozvoj  českého  školství,  vytištěná  v  jubilejní 
publikaci  České  akademie,  připomíná  university  Olomoucké 
na  straně  60.,  v  sloupci  2.,  odstavci  4. « 


:namovatel  osvěty. 


Sebrané  spisy 


Karoliny 
SVĚTLÉ 


Sešit  1.  právě  vyšel! 


Spisy  Karoliny  Světlé  zahájeny  jsou  jedním  z  nej- 
krásnějších její  románů 

KR1Ž  U  POTOKA 

a  vycházejí  v  sešitech  po  15  kr. 
Předplatné  na  10  sešitů  zl.  1*50,  poštou  zl.  T60. 
Současně    vyšel    I.    díl   úplný;    celý   román    Kříž 
u   potoka  brožovaný  za  1  zl.  50  kr. 

Lze  si  určiti  zasýlání  v  sešitech  nebo  v  dílech. 

Žádejte    sešit   na   ukázku! 

Odebírati  lze  v  každém  knihkupectví. 

JJaKladaíelsiví  J.  Otíy  v  fráze. 


Právě    počal    vycházeti! 


Výboi? 


z  politických  řečí  a  úuaí] 
"9pb.   jí.  f>íaakouskéfyo, 

Pořádá  Dr.  Se  rváč  Heller. 

Nové  toto  dílo  vychází  ve  Sborníku  spisů  politických  a  národo- 
hospodářských.   Péčí    Klubu    národní    strany    svobodomyslné. 
Rediguje  Dr.  Lad,  Dvořák. 

"Vysel     sešit     1. 

»Sborník    spisů    politických  a  národohospodářských   vychází  v  se 
šitech    po  20  kr.  a  předplácí  se    na  10  sešitů    2  z\.  i  poštou 

Ve  sbírce  této  dosud  vyšio: 

I.  Politické    Úvahy    Gustava    Eima.    Uspořádal    Josef    Penízek 
692  str.  4  zl.  40  kr. 

II.  Roul   Frary.    Naučení   nastávajícímu   politikovi.    Přeložil 
Č.  Ibl.  V  6  sešitech  po  20  kr. 

Na  skladě  v  každém  knihkupectví. 

Nakladatelství  J.  OTTY  v  Praze, 

IKIarlOTr©    náměstí    3^=. 


4š|^  4^  «gg*  ^^4®^  <&ti!čt&& 


'JETO  V  V 


KNIHOVNA 


jest 


nejlevnější 


sbírkou  vybraných  spisů  všeeh  literatur. 

Každé  jednoduché  číslo  stojí  pouhých 

ÍO  kr.  


Ve  Světové  knihovně  dosud  vyšlo: 


i. 

2. 
3. 
4. 
5. 

6/7. 
8/9. 

10. 
/13. 

14. 

15. 

yis. 

19. 

>/21. 

!/23. 
24. 

i/27. 
1/29. 
)/31. 
5  34. 

35. 
36. 
37. 

1/39. 
40. 


Cech,  Jestřáb  contra  Hrdlička 
Tolstoj,  Statkářovo  jitro   . 
Vrchlický,  Portréty  básníkův 
de  Amicis,  Albert   Povídka 
Sienkieivicz,    Xa     slunném 

pobřeží   

Valera,  Pepita  Ximenez  .    . 

Mácha,  Básně 

Mérimée,  Dvě  novelly  .    .    . 
Ibsen,  Nápadníci  trůnu    .    . 
Kubeš,  TH  humoresky  .    . 
de  Vogiié,    Lid   a  páni   na 

Buši • 

Vocel,  Labyrint  slávy  .  .  . 
Tyl,  Strakonický  dudák  .  . 
Abbé  Frévost,   Manon    Le- 

scaut 

Jirásek,  Filosofská  historie 
de   Musset,    Novelly    a  po- 
vídky     ... 

Geikie,  Geologie  ...... 

Franko,  Boa  constrictor  .  . 
Arbes,  Akrobati.  Romanetto 
Harte,    Cressy.    Kalifornský 

román 

Klicnera,  Zlý  jelen   .... 

Brody,  Sněženka 

de     Mendoza,      Lazarillo 

z  Tormes 

Mácha,  Cikáni  .  .  .  •  .  . 
Čechov,  Mužíci 


10  kr. 

41/42. 

10  » 

43. 

10  » 

10  » 

^   M46. 

47. 

10  » 

") 

o  4850. 
[     51/52. 

20  . 

20  » 

53. 

10  » 

_        54. 

30  » 

55. 

10  » 

56/58. 
5<». 

10  » 

tiO. 

30  » 

10  » 

61. 
62/64. 

Í.0  » 

65. 

20  » 

66 

10  » 

\ 

67/6- 

30  » 

j 

69 

20  » 

\o  70/74. 

20  » 

75. 

30  » 

76. 

10  » 

10  » 

77  78. 

O 

10  » 

79/61 

20  » 

82/85 

10  » 

86. 

Bjórnson,  Absolonovy  vlasy  20  kr. 

Neera,  Addio 10  » 

Aldrich,     Tragedie    stillioa- 

terská 30  * 

Moliěre,  Šibalství  Skupinová  10  > 
Ivodym,  Zdravověda  ....  30  > 
Uaudet,  Bosá  a  Ninetta  .  .  20  > 
Palacký,  Politické  myšlénky  10  » 
Alt  o,  Dvě  cudské  povídky  .      10  » 

Dickens,  Koleda 10  » 

Ludwig,  Mezi  nebem  a  zemí  30  > 
Franko,   Ukradené  štěstí  .    .  10  » 
Havlíček  Borovský,  Poli- 
tické zásady 10  » 

Brucco,  Masky    ......  10  > 

Dickens,  Klub  Pickicickův  I.  30  > 
Arbes,  Neutonuv  mozek  .  .  10  > 
Pálsson,  Dvě  islandské  po- 

yídky    • 10  > 

Čelakorský,  Ohlasy  .  .  .  20  > 
VrclUický,  Satanella  .  .  10  » 
Charles    Dickens,    Klub 

Pickwickův  II 50  » 

Friedrich  Hebbel,  Judita  10  > 
Rieger,  Politické  výroky 

a  zásady     10  » 

Chauteattbriand,  Atala  — 

Bene 20  » 

Rostand,  Cyrano  de  Bergerac  30  > 
Dickens,  Klub  Pickicickňr  III.  40  > 
Váňa,  Doba  a  jeji  lidé .    .   .  10  » 


Každý  svazek  je  ukončen.  Předplatné  na  10   čísel 
(kterýchkoli)  1  zl.,  poštou  1  zl.  10  kr. 

Každé  číslo  Světové  knihovny  vkusně  vázané  stojí 
jednoduché   26    kr.,  dvojité   40  kr.,   trojité  54  kr. 

IrTa.    slslad-é    tt    každém    3sxi.llik:-u.pect-srí. 

Nakladatelství  J.  Otcy  v  Praze 


é& 


Pfáoě    počaly    uycfyázeíi : 

Zpěvy 

pošumavského 

-      dudáka. 

Nová   kniha   Heydukova    jsou   ohnivé  a    rázné    písně    vlastenecké, 
jež  brzy  proniknou  do  všech  českých  kruhů. 

„Zpěvy  pošumavského  dudáka"  tvořiti  budou  X.  svazek  Spisů 
Ad.  Heyduka  a  vycházejí  v  sešitech  po  12  kr. 

==  Předplatné  na  10  seš.  zl.  1*20,    poštou  zl.  1*30.  = 

V  Heydukových   spisech   vyšlo    dosud: 
I.  Nové  cigánské  melodie.   S   podobkou   básníka,   111   str.  m.  8°.   Cena 

50  kr.,  skv.  váz.  zl.  1  30. 
II.  Ptačí  motivy.  Cyklus  L— IV.  Cena  96  kr.,  skv.  v.  zl.  1-30. 

III.  Sekerník.  Román  veršem  z  Povltaví.  Cena  zl.  1*10,  skv.  v.  zl.  1*90. 

IV.  Cymbál    a    husle.    Cyklus  I. — III.    Cena  zl.  1*80,    skv.  v.  ve   3  svazcích 
zl.  4-20. 

V.  Tři  zkazky.    (Braček-ptáček.   Záměny.   Sudice.)   40  kr  ,   skv.  v.  zl.  120. 

VI.  Dřevorubec.  72  kr.,  skv.  v.  zl.  1"52. 
VII.  Milota.  Báseň  lyricko-epická.  36  kr.,  skv.  v.  zl.  1*16. 
VIII    Básně  z  r.  1865.  I.  svazek.  Cena  50  kr ,  skv.  v    zl.  1-30. 

IX.  Básně  z  r.  1865.  II.  svazek.  Dosud  v  sešitech  po  12  kr. 

Spisy  Heydukovy  jsou   na  sklade  nebo  lze   odebírati  v  každém  knihkupectví. 

Nakladatelství  J.  Otty  v  Praze. 


v 
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Literární  zpravodaj 

Illustrovaný  měsíčník   obsahující 
přehled  liter,  novinek  se  zajíma- 

v 
v 
v 

v 

v 

Nakladatelství  J.  Otty 

vými   ukázkami,    zasýlá  se  spol- 

v 
v 

v 

v 
v 

v 

v  praže.    _J>    _J> 

kům, jednotám,  školám  i  každému 

v 
v 

v 

kdo  se  o  literaturu  zajímá  zdarma. 

v 
v 

:  '  ..<           •■           ■   -■'                 '      ' 
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v 
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OZNAMOVATEL     OSVĚTY 


ITERATURA. 


^A   PRANÝŘI      NaPsal  K-  ?•  Kronbauer  335  str.  S°.   Vyšlo  ve  »Vilím- 

!    kove    knihovně*     nákladem  Jos.    R.    Vilímka   v   Praze. 

Cena  zl.  1  60,  váz.  zl.  240.  Vychází  též  v  sešitech  po  15  kr. 

S  nevšedním  zájmem  autor  v  této  knize  sleduje  chorobné  jevy  lidské  spo- 
ečnosti  a  novellistickým  svým  pérem  dovede  čtenáře  upoutati  až  do  poslední  stránky. 
Jedností  lektury  Kronbauerovy  jest,  že  účinně  působí  na  srdce  čtenářovo  a  vyvo- 
ává  v  něm  hluboký  soucit  s  těmi  trpícími  členy  společnosti  lidské,  jež  učinil  hrdi- 
íami  své  belletristické  tvorby. 

* 

(A  FOPATRA      Román  z  dob  starého  Egypta.  Napsal  H.  Rider  Haggard. 
vllwi  ni  ivrv     z  anglického  přeložil  Jos.  Bartoš.  359  str.  8°.    Vyšlo  ve 

>Vilímkově  knihovně<  nákladem  Jos.  R.  Vilímka  v  Praze.    Cena  zl.  175, 

váz.  zl.  255.    Vychází  též  v  sešitech  po  15  kr. 

Román,  jehož  děj  opředen  kouzlem  staroegyptských  posvátných  mythů.  Hrdá 
>ostava  Kleopatry  a  nešťastného  Antonia  jest  středem  této  práce,  dojista  jedné 
;  nejpozoruhodnějších,  jaké  do  jazyka  českého  byly  z  angličiny  přeloženy.  Lícně 
>slňující  kultury  starého  Egypta  staví  román  tento  po  bok  proslulých  románů  Eber- 
;ových. 

hRMA  STOCKÝ  A  SPOL.  ££$£  ^^fe^ 

nákladem   Jos.  R.  Vilímka  v  Praze.     Cena   zl.  1—,  váz.  zl.  180.    Vychází 
též  v  sešitech  po  15  kr. 

Malá  intrika  rodinná,  malý  skandálek  z  velké  pražské  společnosti,  překažení 
sňatku  na  mizině  jsoucího  patricia  s  dcerou  finančního  naboba  a  celé  pletivo  růz- 
íých  episod  s  výbornou  charakteristikou  jednajících  osob,  zdařile  vystižený  život 
istých  vrstev  pražských  —  to  vše  činí  četbu  tuto  vysoce  zajímavou  a  pojí  ji  ku 
:elným  pracem  oblíbeného  spisovatele. 


DISNIČKV    Třicet  veselých    popěvků    Fr.  S.  Procházky.    S  dekoračními 
^  X        kresbami  V.  Skrušného.   Cena  50  kr. 
>Písničky   Procházkovy^   šťastně   vystihující   ráz   písní  národních,    uvítány  byly 
:eským  časopisectvem  co  nejsympatičtěji  a  také  již  harmonisovány.   Každý  popěvek 
ako  by  prýštil  se  ze  srdce  samotného  lidu,  tak  jímá  svou  svérázností. 


LÁSKA.  napsal  Julius  Michelet.  Přeložila  Pavla  Moudrá.  Vychází  nákladei 
.  Jos.  R.  Vilímka  v  Praze   ve  sbírce    » Věděním   a  životem*  v  seš 

těch  po  16  kr.    Předplatné  na  10  seš.  zl.  1'60. 

Jedna  z  nejpozoruhodnějších  knih  druhé  poloviny  19.  století,  nadšená  apostrol 
ženy,  kniha  vzácná  svým  ideálním  nazíráním  a  tím  cennější  v  materialismu  na 
doby.  Slavný  filosof  a  historik  francouzský  dílem  tímto  vyvolává  reakci  proti  n< 
vážnosti  a  neúctě  našeho  věku  k  ženám.  Vztyčuje  ideál  ženy  a  čisté  lásky  k  n 
Učí  ženu  milovati,  bere  ji  v  ochranu,  jest  nadšeným  apoštolem  manželství,  v  jehc 
spořádanosti  vidí  budoucí  nápravu  zlého  stavu  lidské  společnosti.  Kniha  osvobozei 
z  morálního  otroctví,  kniha  pravé  lásky  —  to  byl  by  vlastní  název  tohoto  díla,  j< 
přeloženo  do  všech  světových  jazyku,  všude  budilo  ideálním  svým  stanoviskei 
pravou  sensaci  a  jež  zajisté  i  u  nás  projeví  svůj  blahodárný  vliv  na  umravnění  cel 
společnosti. 

NÁRODNÍ    ALBUM.    Podobizny   a  životopisy   mužů   a  žen    v  naser 

1  národě  pozoruhodných  a  zasloužilých.    Sešit  I 

Cena  40  kr.   Vyjde  úplné  ve  25  sešitech.   Předplatné  na  celé  dílo  10  zl 
jež  lze  po  5  zl.  neb  po  zl.  250  splatiti.    Odběratelům  skvostné  uměleck 
prémie  —  poprsí  čelných  našich  duševních  velikánů.    Vychází   nákladei 
jos.  R.  Vilímka  v  Praze. 
~»Národní  album*   jeví   se   býti   důkladným  biografickým  slovníkem,   jehož  ilu- 
strační část  slouží  ke  cti  českému  umění   reprodukčnímu   a   tiskařskému    a  stojí  n 
stejné  výši  s  podobnými  podniky  světových  literatur.    Upozorňujeme    na    »Národi 
album*  v  ladných  portrétových  skupinách   shrnující  nám  rozhled  po  všech  českýc 
mužích  národní  práce  tohoto  století  a  co  nejlépe  je  doporučujeme.    Sešit  1.  ochotn 
se  na  ukázku  zasýlá. 

■ár 


ZE  STARÉ  PRAHY 

Kulturné  historické  obraz 
od  Josefa  Svatka.  S  illi 
stracemi  K.  Štapfera.  Vj 
chází  v  sešitech  po  25  ki 
nákladem  Jos.  R.  Vilímk 
v  Praze  a  dospělo  k  5.  sei 
Na  10  sešitů  předplácí  s 
zl    250. 

V  dílo  toto  vložil  zesnul 
autor  ovoce  svých  výzkumů 
bádání  v  neprozkoumaných  dosu 
pramenech  historických  a  popi 
lárně  osvěcuje  minulost  předníc 
pražských  památek. 


Z  PŘÍRODY.  ,f  Pouč.n 

ctem  zruš 

ných  oborů  přírodních  věc 
Napsal  Fr.  Hromádko.  Vyšl 
ve  sbírce  » Věděním  a  životem*  nákladem  Jos.  R.  Vilímka  v  Praze.  Cen 
zl.  1-20,  váz.  zl.  210. 

Kdežto  přesně  odborné  spisy  odstrašují  svým  suchoparem,  knihy,  popularisujíc 
vědy  přírodní,  konají  zdatně  své  poslání  mezi  lidem.  Přítomný  spis  jest  co  nejvíc 
vítati  v  naší  na  populární  spisy  poměrné  dosud  chudé  literatuře.  Články  z  různýcl 
oborů  věd  střídají  se  s  rozmanitostí,  pobádajíce  ku  dalšímu  čtení  poučnému. 


KTsešitů  zl.  150. 
na*ukázku  zasýlá. 


V  nejbližších  dnech  započne  vycházeti 
3.  opravené  a  rozmnožené  vydání 

Z  ČESKÝCH  MLÝNŮ    "u0moreskyA^ 

lumy.    —    5    íllu- 

stracemi  K.  L.  Thumy. 

Veselé,  v  pravdě  české 
náladě  těchto  humoresek 
neodolá  ani  nejzarytější 
mrzout.  O  neobyčejné  obli- 
bě jich  svědčí  třetí  jich 
vydání,  k  němuž  naklada- 
telství Jos.  R.  Vilímka 
v  Praze  právě  přistupuje. 
Vycházeti  bude  v  sešitech 
po  15  kr.  Předplatné  na 
Prvý  sešit  nakladatelství  ochotně 


PO  STOPE  ZLÉHO  CÍNU.  £omáJ} 

. Dra.  A. 

Maye.  S  illustracemi  Jos.    Ulricha.  Autoriso- 

vaný,  nezkrácený  překlad.  Vychází  nákladem  Jos.  R.  Vilímka  v  Praze  v  se- 
šitech po  15  kr.  Předplatné  na  10  sešitů  zl.  150. 

Málokteří  spisovatelé  světových  literatur  měli  takový  úspěch,  jakého  May  do- 
chází svými  romány.  Čtou  se  výborně,  plynně,  děj  jest  nad  obyčej  poutavý,  roz- 
uzlení a  ušlechtilá  tendence  plní  čtenáře  uspokojením  —  to  jest  nejkratší  a  nej- 
úplnější charakteristikou  přítomného  spisu  Mayova,  jejž  co  nejlépe  doporučujeme 
jako  vzornou  četbu. 


DĚTI    KAPITÁNA   GRANTA.  R.om;á«   >**  ""*'*•  Autorizovaný 
. překlad    Václava     Beneše     Šumav- 
ského.   S  četnými  původními  illustracemi.    Vychází  nákladem  Jos.  R.  Vi- 
límka v  Praze  ve  sbírce  >Dobrodružné  cesty*  v  sešitech  po  15  kr.  Před- 
platné na  10  sešitů  zl.  150. 

K  četné  řadě  Verneových  románů  pojí  se  přítomné  dílo  jako  jedno  z  nejpou- 
tavějších jeho  prací.  Verne  má  v  literatuře  světové  význam  ohromný  jako  popula- 
risator  véd.  >Déti  kapitána  Granta*  pověst  jeho  dotvrzují.  Pojíc  se  dějem  svým  ku 
proslulým  románům  >20.000  mil  pod  mořem*  a  »Tajemný  ostrov*,  bude  dílo  toto 
jistě  českým  obecenstvem  čteno  stejně  zvědavě,  jako  obě  jmenované  práce,  za  nimiž 
co  do  zajímavosti  ani  o  krok  nezůstává. 


STRÝČEK  TOM  Román  H-  BeecherStoweové.  Přeložil  V.  Patejdl. 
1     S  hojnými  původ,  illustracemi.    Vychází   ve  sbírce 

»Ulustrované  romány  pro  lid*  v  seš.  po  15  kr.  Předpl.  na  10  seš.  zl.  150. 

Román  tento  má  svou  historii  a  vykonal  valný  kus  práce  na  poli  lidskosti. 
V  otrokářské  otázce  způsobil  pravou  revoluci  a  v  jejím  příznivém  obratu  stal  se 
bodem  stěžejním.  Beecher-Stoweová  povznesla  černé  otroky  v  očích  bílých  obyva- 
telů Ameriky  se  stupně  zvířete  ke  stupni  člověka  a  učila  v  nich  ctíti  bližního  svého. 
Památce  autorky  dodnes  žehnají  tisíceré  negerské  duše. 


CERNV  KOHOUTEK,  gg^  jj^  rl^™ŠJí 

zl.  1 20.  —  Vyšlo  ve    »Vilímkové   knihovně   Malého    Čtenáře*    nákladem 
Jos.  R.  Vilímka  v  Praze. 


Povídka  Tisovského  jest  personifikací  světa  zvířecího,  jejž  vystihuje  a  líčí  tak 
přítulnými  barvami,  že  pestrý  a  rozmanitý  obsah  knihy  získá  mu  vděk  drobného 
čtenářstva,  na  jehož  srdce  autor  dovedl  vhodně  působiti  a  v  něm  pěstiti  náklonnost 
a  lásku  ku  přírodě. 

*r 

ZA  BELOUSEM  NaPsal  Mayne  Reid.  Přeložil  Emil  Wiesner.  S  illu- 
_"_  stracemi  K.  V.  Mutticha.     Stran  199.   Cena  65  kr., 

váz.  zl.  l-20.    Vyšlo  ve  »Vilímkové  knihovně  Malého    Čtenáře*    nákladem 

Jos.  R.  Vilímka  v  Praze. 

Známý  autor  povídek  a  románů,  těžených  ze  života  amerického,  činí  středem 
této  své  povídky  honbu  za  pověstným  bčloušem  prérie.  Četné  episody,  jež  děj. 
proplétají,  poskytují  jasný  obraz  o  svízelích  a  nebezpečích  někdejších  cest  pusti- 
nami americkými  a  rozmanitostí  svou  mile  čtenáře  pobaví. 


Z  DOB  TĚŽKÝCH  ZKOUŠEK.  Hi.fricQké p°vídky  A'Zjsi  &Í 

stala.    S  íllustracemi  A.  Schul- 

lingera.  Stran  272.v  Cena    85    kr.,   váz.   zl.  140.  —  Vyšlo    ve   » Vilímkově 
knihovně  Malého  Čtenáře*   nákladem  Jos.  R.  Vilímka  v  Praze. 
Historické  povídky   Dostálovy    vynikají   případnou   volbou  látky  a  promlouvají 
vřele  ku  vlasteneckému  cítění   mládeže  české,    jíž  jest  knihu  tuto  co  nejlépe  dopo- 
ručiti. Upozorňujeme  na  tuto  novou  knihu  Dostálovu  všecky  přátele  mládeže. 


DOMA    I    V   CMZINĚ      Přírodopisné    obrázky    od     Jana    Dolenského. 

'    Vychází   s  četnými  illustracemi    nákladem  Jos. 

R.  Vilímka  v  sešitech  po  20  kr.    Předplácí  se  na  10  sešitů  zl.  2- — . 

Průvodce  velkolepou  dílnou  přírody.  Slohem  poutavým  sleduje  autor  především 
život  ssavců,  jejž  líčí  začasté  humoristicky.  Nevyhýbá  se  veselým  příhodám  ze  světa 
zvířat,  čímž  ovšem  četba  stává  se  mládeži  vysoce  zajímavou. 

Hudební  novinky. 

PÍCKA:    PISNICKY.  S  průvodem  klavíru  složil  Fr.  Picka.  Slova  Fr.  S.  Pro- 

!_  cházky.  Nákladem  Jos.  R.  Vilímka  v  Praze.     Vyšly  ve  2  sešitech 

po  zl.  180.  Obsah  1.  seš.:  Oj  naše  rovina.  —  Ouroda.  —  Pozvání.  — 
Prosba.  —  Výpomoc.  —  Obsah  2.  sešitu:  Hubičky.  —  Otázka.  —  Pře- 
kážky. —  Hejkal.  —  Výstraha. 

Skladatel  vystihl  skladbou  svou  zvuky  písní  národních.  Melodie  vysoce  vděčné 
ku  přednesům  a  k  uplatnění  síly  a  ohebnosti  hlasové. 


KAAN  '   VALČÍK  » BESEDA*.  Složil  %  Raan  z  Albestu.  Věnováno  Pražské 

1  Měšťanské  Besedě.  Nákladem  Jos.  R.  Vilímka  v  Praze.  Cena  80  kr. 

Mistr  hudby  předkládá  obecenstvu  novou  svou  skladbu.  Právem  lze  říci,  že 
skladatel  vložil  duši  svou  do  těchto  tónů  valčíku,  jehož  nejlepším  doporučením  jest 
již  samo  jméno  jeho  skladatele. 

VENDLER:  MODLITBA  NA  ŘÍPU.  Mužský  sbor.  Slova  Jar.  Vrchlického. 

"  Nákladem  Jos.  R.  Vilímka  v  Praze.  (V  tisku.) 

Upozorňujeme  všecky  pěvecké  jednoty  a  kroužky  již  předem  na  tuto  skladbu, 
která  velebností  a  úchvatností  svou  slibuje  se  připojiti  k  čelným  chorálům  národa 
českého. 


TISKEM    A   NÁKLADEM   JOS.    E.    V1Z.ÍMKA    V   PRAZE. 


OZNAMOVATEL   OSVĚTY. 


Právě  vyšla 

nákladem    podepsaných   nová  kniha 

Karla  V.  Raisa 


ZÁPAD 


*\r 


♦ 


Z  vážné  kritiky,  uveřejněné  hned  po  vydání  práce  té  ve 
Vlčkově  »Osvětč«,  vyjímáme: 

.*  .  .  Není  pochyby,  že  nová  práce  Raisova  jest  nejlepší 
ze  všech  posavadních  děl  tohoto  pilného  a  bohatě  nadaného 
spisovatele.  Jest  z  nejlepších  prací,  jež  u  nás  v  posledním  desíti- 
letí byly  napsány  .  .  .  Není  možno  dočísti  tuto  práci  bez  hlu- 
bokého, trvalého  dojmu.  Tak  vás  uchvátí  její  prostá,  nelíčená 
krása,  tak  přirostli  vám  k  srdci  tito  dobří,  zapomínaní  lidé,  o  něž 
se  nestará  na  šírém  světě  nikdo,  než  jejich  farář  a  jejich  učitel, 
tak  chudí  a  opuštění  jako  ten  lid,  mezi  nímž  žijí.  .  .  .  Není  postavy 
v  celém  románě,  která  by  se  vám  pro  vždy  nezaryla  v  paměť 
svojí  překvapující  pravdivostí  životní  ...  A  nevýslovný  půvab 
českosti  prozařuje  celou  práci  od  první  do  poslední  řádky,  vůně 
domácích  luhů,  dech  rodné  půdy  zachvívá  knihou  .  .  .  Není 
možno  práci  tuto  nedočtenou  odložiti.  Pohání  to  člověka  ne- 
odolatelnou silou  ku  předu,  podmaňuje  si  duši,  prochvívá  srdce 
Slovem:  Je  to  práce  mistrovská! 


Cena  zl.  2*  —  ,  ve  skv.  vazbě  zl.  240. 

— —    Též  ve   12  čtrnáctidenních  sešitech  po   íó  kr.    ss 


Objednávky  přijímá  a  vyřizuje  každé  řádné  knihkupectví  jakož 
i  přímo 

knihtiskárna  f*  SimáČek,  nakladatelé 
y  praže,  Jeruzalémská  ulice  č.  11. 


OZNAMOVATEL    OSVĚTY. 
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Stálá  výstava  v  nove  zbudovaných  prodejních 
místnostech. 

|      HYNEK  GOTTWALD,      | 

továrna  na  železný  nábytek 
v  Praze,     Na  příkopě,     „U  Špinku". 


Koberce. 
Záclony. 
Závěsy  do  oken. 
Pokrývky  na  stůl. 
Pokrývky  na  postele. 
Prošívané  přikrývky. 
Cestovní  přikrývky. 
Vaky  na  cestu. 


Houně. 
Deštníky. 
Župany. 
Železné  postele. 
Mosazné  postele. 
Mycí  stolky. 
Dětské  postele. 
Matrace. 


Dětské  vozíky. 
Kolébky. 
Stojany  na  šaty. 
Zástěny  ke  kamnům. 
Přístavce  ke  kamnům. 
Uhláky. 

Dětský  nábytek. 
Nábytek  z  ohyb.  dřeva. 


-e>2<-    Sliineóníky.    -^zr&- 

Pravé  perské  koberce.  Zahradní  nábytek. 

Vlastní  výroba  dětských  vozíků. 

^iiiirriiiiiiiiriiiiiiiiiiiiin 

|     J.  NOVÁK  v  PRAZE,     ( 

"^'O&lČlSOTT-Sl   "U.1-,    Č-    3-á:,   „TJL    É>tSljgT"Ů.*% 


Velké  množství  látek 
oblekových. 

Sifony,  šivtynky,  grádle, 
damašky,  plátna  a  jem- 
né véby,  jakož  i  veškeré 
zboží  rukodílné. 

Stolní  a  postelní  přikrývky 
barevné. 

Stolní  prádlo,  kávové  sou- 
pravy. 

Hotové  prádlo  pro  dámy, 
pro  pány  a  pro  dítky. 

Nevšední  výběr  kapesníků. 
Monogramy  obstarají  se 
krásně,  levně  a  rychle. 


doporučuje: 

Záclony  krajkové. 
Záclony  kongressové. 
Záclony  vyšívané  švýcar. 
Záclony  angl.  barevné. 
Zástěrky  ozdobné. 
Zástěrky  kuchyňské. 
Zástěrky  empírové. 
Zástěrky  dětské  u  velkém 

výběru. 
Spodní  sukně  nejnovějších 

vzorů. 
Šerpy  a  šátečky  divadelní. 
Tovární  sklad  šněrovaček 

tvaru  výtečného,    ceny 


nevšedně  levné  při  dobré 
jakosti. 

Trikové  košile  mužské 

Turistické  košile. 

Trikové  košile  dámské. 

Trikové  nátělníky  mužské. 

Trikové  nátělníky  dámské. 

Trika  dětská. 

Punčochy,  ponožky,  ka- 
maše, rukavice  a  veškeré 
zboží  trikotové  v  cenách 
nejlevnějších. 

Gumové  galoše. 

Valašské  papuče. 

Plstěné  střevíce. 


Nežli  svoje   potřeby  nakoupiti  ráčíte,   prohledněte  ve  vlastním  zájmu 
dříve  vykládce  největšího  Pražského  obchodního  domu 

J.  JÍOVÁK  v  Praze,  Vodičkova  ulice,  „uštajgrů". 

Filiálka  v  KOLÍNĚ,  Kubešova  ulice. 
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OZNAMOVATEL    OSVĚTY. 
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FR.  KRIZIK, 

elektrotechnická  továrna 

v  Praze-Karlíně,  Královská  třída  č.  131, 

-vyró/bí 

stroje  a  motory  dynamoelektrické,   obloukové  lampy  systému 
Křižíkova,  voltmetry  a  ampermetry,  lustry,  kapsle  ajiaé  pří- 
stroje, staví  elektrárny  k  osYětloYání  a  přeYodu  síly, 

elektrické  dráhy,  akkumulátory, 

i  má 

YŠecKy  potřeby  pro  elektrická  zařízení 

vždy  na,  sklade. 
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JVEARŠHERQVA  ČOKOLÁDA 


<,    MARSNEROVO 


JPLNE   C1SVE    SNADNO  ROZPUSTNÉ 
JEST  NEJLEPŠÍ. 


udek  :  Vaše  kakao  mnou  zkoušené  jest  vyrobeno  spůso- 
nejvhodnějším    ze  surovin   zcela   čistých  a  dobré  jakosti. 

i  kakau  holandskému  vyniká  skrovným  množstvím  drasla, 
Gádtkeovo  pak  nepatrným  množstvím  čpavku.  Zrnům  ka- 

míkovým    byla   odňata    asi    polovice    tuku,    aniž     přidáno 

i  jiného.  Koření  přidáno  jemné,  takže  dlužno  prohlásiti 
Marénerovo  české  kakao  za  výrobek  jakosti  vynikající. 

Za  lučební  a  bakteriologickou  laboratoř 
v  Hradci  Králové: 

J.  Jettnasir. 
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OZNAMOVATEL   OSVÉTY. 
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Založena  r.  1874. 
r         v 


Diplom  uznání  Praha  1891. 

r 


I  \ 


rál.  Vinohrady,   palackého  třída   čís.  22 

Roční  obrat  peněz  zl.  30,000.000. 

Vklady  zl.  7,000.000.  —  T^servní  /ondy  zl.  450-000.  -  půjčky  zl.  6,000.00č 

"Vklady  přijímá  na  4  proč.  ode  dne  vložení  do  dne  vybrání  s  výplato 
i  větních  obnosů  bez  výpovědi. 

Zápůjčky  poskytuje  na  směnky  %s  ručiteli  i  směnky  obchodní  při  mírnéu 
úroku  a  pohodlných  splátkách,  na  hypothéky  s  libovolným  uplácením. 

Stavební  úvěry  za  podmínek  zvláště  výhodných.  Úrok  (bez  provise  a  jinýcl 
výloh)  teprve  ode  dne  výplaty. 

Zálohy  na  cenné  papíry  až  do  80  proč.  kursovní  ceny.  Též  proti  spláceni 

Vádia  k  dražbám  i  offertám  a  kauce  na  zadání  práce  řemeslnické. 

Koupě  a  prodej  akcií  Měšťanského  pivovaru  na  Král.  Vinohradech  na  cizí  účel 

Bezpečné  schránky  kasovní  k  uschování  cenných  věcí  (zvláště  pro  letn 
odcestování  k  doporučení)  pronajímá  za  mírný  poplatek. 

Bezplatná  výměna  kuponů. 


Úřední  hodiny  ve  všední  dni:  8—12,  2 — 4. 

Telefon  1530.  Pošt.  spořitelna  832.907. 
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Měšťanský  pivovar  na  Král.  Vinohradech 

doporučuje  svá  cenami  poctěná  piva,  a  to 

výčepné,  světlý  ležák  a 
černé  „Královské".       ] 

Pro  pohodlí  ctěného  obecenstva  zařízen  byl 

o"foci3.od_  1  si  ih-Tr  0^737-230.  pi-srem 

a  to  všech  tří  druhů  piv  a  odevzdán  do  správy  pp  B.  Mádlo vi  a  J.  Nekvasilov 
na  Král.  Vinohradech,  Jungmannova  ulice  čís.  940,  kde  každé  množství  př 
nejrychlejší  a  solidní  obsluze  obdržeti  lze.  Zároveň  doporučujeme 

Isensaení  novinku! 

Automatické  salonní  pivní  soudky  z  kovu, 

obsahu  pěti  a  deseti  litrů. 

Ochrana  proti  zvětrání  a  vůbec  rozkladu  piva  teplem  nebo  světlem 

Nenahraditelné  pro  zahrady,  verandy,  výlety  a  pro  rodiny  přes  ulici.  Iso 
lace  ledem !  Tlak  kyselinou  uhličitou,  tak  že  se  pivo  do  poslední  kapky  nezmění 
Plnění  jedině  v  pivovaře,  výtok  opatřen  naší  plombou  Dostati  lze  u  všech  p.  t.  pp 
odběratelů  našeho  piva  v  celé  Praze  a  na  předměstích.  V  rayonech,  kde  by  s< 
haše  pivo  nečepovalo,  obdržeti  je  možno  i  pp.  soukromníkům,  když  podají  záruk] 
za  automaty,  direktně  v  pivovaře. 


MM 
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Slilliottová  města  evropská.   Napsal  prol".  Fraut.  Faktor.  Nakladatel 

M.  Knapp,  v  Praze   1899. 

\o\á  dráha  české  politiky  Časová  úvaha  o  dvou  větách  z  ústavy. 
Napsal  JUDr.  Jan  Slavík.  Nákl.  dr.  Edv.  Grégra,  v  Praze  1899. 

Svéhlavička.  Dospělvm  dívkám  českým  vypravuje  Eliška  Krásnohorská. 
Nakl.  Rud.  Storch,  v  Praze  1899. 

Ho.jička  z  lesa  v  Dramatická  báchorka  o  3  dějstvích.  Napsala  Eliška 
Krásnohorská.  Xakl.  F.  Šimáček.  v  Praze  1899. 

Matice  lidu.  Rediguje  Jaromír  Hrubý.  Roč.  XXXIII.  čís.  1.:  Pražský 
domácíček.  Napsal  J.  Arbes.  Nakl.  dr.  Edv.  Grégr,  v  Praze  1899. 

Libuše,  matice  zábavy  a  vědění.  Roč.  XXIX.  čís.  1.:  Zamotaná  vlákna. 
Román  Růženy  Svobodovy.  V  Praze  1899. 

Spisy  Ivana  Sergčjeviče  Turgenéva.  Druhé  vydáni  Díl  V.  Seš.  66. 
až  68.  Novina.  —  Asja.  Nakl.  J.  Otto.  v  Praze  1899. 

Pohrobkové.  Novela  Josefa  Konráda.  Nakl.  týž. 

O  chudých  a  bohatých.  Napsala  Vlasta  Pittnerová.  Nakl.  týž. 

Figurky  z  Amsterdamu.  Napsal  Justus  van  Maurik  jr..  přeložil 
V.  Kuneř.  Nakl.  týž. 

Ženská  hihliothéka.  Redaktorka  Tereza  Nováková.  Roč.  I.  seš.  43. 
a  41.  Novely  .Marie  Konopnické.  Přeložila  Pavla  Maternová   Nakl.  týž. 

Česká  knihovna  zábavy  a  poučení.  Vydává  Ústřední  spolek  českých 
profesorů  Pořádá  Fr.  Rílý.  Seš.  56.-58.  Bájesloví  řecké  a  římské.  Vy- 
pravuje prol'.  Fr.  Ruth.  Nakl.  týž. 

Repertoir  českých  divadel.  Sv.  LVI.:  Na  bytě.  Studentská  historka 
o  jednom  dějství.  Napsal  Jaroslav  Distl.  Sv.  LVU.:  Modrá  krev.  Satyra 
z  Pražského  ovzduší  o  2  jedn.  Napsal  Jaroši.  Distl.  Nakh  F.  Šimáček  v  Praze. 

Světová  knihovna.  Rediguje  Jaroslav  Kvapil.  Čís.  77.  a  78.:  Atala. — 
René.  Napsal  F.  R.  de  Chateubriand,  přel.  J.  Vodák.  Seš.  79. — 81.:  Cyrano  de 
Bergerac.  Napsal  Ed.  Rostand,  přel.  Jaroslav  Vrchljcký.  Seš.  82. — 85.:  Klub 
PickVickňv.    Napsal    Charlesv  Dickens,   přeložil  J.   Ščerbinský.     Nakl.  J.  Otto. 

Modrá  knihovna.  Čís.:  44.  Zámořské  klepv.  Napsal  Jan  Wagner 
Čís.  45.:  Praha.  Napsal  %*.  Nakl.  dr.  V.  Řezníček,  v  Praze  1899. 

Vzdělávací  knihovna  katolická.  Pořádají  dr.  J.  Tumpach  a  dr. 
A.  Podlaha.  Sv.  IX.  Archeologie  křesf.  ve  službách  dějin  církevních  a  věro- 
ukv  od  dr.  Jos.  Bilczewského.  Podává  dr.  Jos.  Tumpach.  Sv.  XI.  Socialismus. 
Napsal  P.  Viktor  Cathrein.  Nakl.  V.  Kotrba,  v  Praze  1899. 

Knihovna  Besedy  učitelské.  Seš.  5.  a  6.  Speciální  methodika  země- 
pisu. Sestavil  Jan  Dolenský.  Nákl.  Besedy  učitelské  v  Praze. 

Kleopatra.  Napsal  H.  G.  Haggard,  přel.  J.  Bartoš.  Nakl.  J.  R.  Vilímek. 

Bídníci.  Román  Viktora  Husa.  Přel.  Em.  rvt.  z  Čeňkova.  S  úvodním 
slovem  od  Jaroši.  Vrchlického.  Seš.  38.— 41.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1899. 

Husité.  Román  Karla  Herloše.  Seš.  20.  Nakl.  A.  Hynek  v  Praze. 

Země  kožešin.  Román  od  J.  Vernea.  Seš.  20.  Nakl.  týž. 

Země  —  matka.  Román  Emila  Zoly.  Přel.  J.  Pachmyer.  Nakl.  týž. 

Velká  illustrovauá  kuchařka.  Sestavila  Milada  Slavínova.  Seš.  1. 
a  2.  Nakl.  týž. 

Sbírka  vzorců  k  civilnímu  řádu  soudnímu  a  exekučnímu  řádu. 
Upravil  Antonín  Hartmann.  Seš.  8. — 10.  Nakl.  týž. 

Za  běloušem.  Napsal  Mávne  Reid,  přel.  E.  Wiesner.  Nakl.  J.  R.  Vi- 
límek, v  Praze  1899, 

Povídky  ze  Shakespeara.  Zpracoval  Jan  Kubelík.  Seš.  4.  a  5.  Nakl. 
E.  Šolc,  v  Telči  1899. 

Ochotnické  divadlo.  Pořádá  Arnošt  Schwab-Polabský.  Sv.  138.  až 
140.  Nakl.  M.  Knapp  v  Karlině. 

Kdo  z  jakékoli  příčiny  dověděti  se  chce  o  vydaných 

IsrLiifcLácfcL   z   let   ±3<£3— ±3©3 

a  roztříděných  obsahově  dle  odborňv  i  o  spisovatelích  z  let  těch  jakož  i  kdo 
chce  míti  příručního 

Wtf  rádce  ke  kupování  knih   "W 

doby  nejnovější,  tomu  doporučuji  právě  vydaný  „Přehled  dějin  písem- 
nictví českého  z  let  1848—1898",  jenž  stojí  1  zl.  20  kr.,  poštou 
1  zl.  3 O  kr.  a  jejž  lze  koupiti  v  každém  knihkupectví. 

Dr.  FBANT.  BAČKOVSKÝ,  knihkupec  v  Praze. 
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Jednoho  jest  potřebí.  Staré  a  nové  tužby.  Od  Vdcslava  Vlčka 201 

Cechoslované  a   civilisace.    Píše   dr.  Hermeneyild  Jireček.    9.    Válečné 

umění  Žižkovo 217 

Na  břehu  mořském.  Elegie  Josefa  Kalusa 227 

Talmové  zlato.  Povídka  z  Korutanska  od  Gabriely  Preissové.  (Pokrač.)  .  229 

Štěstí  a  Neštěstí.  Krátká,  ale  věčná  povídka.  Od  Frant.  Procházky   .    .  242 

Před  křížem.  Od  Irmy  Geisslové 243 

Z  Váhu  do  Dunaje.  Od  Jana  Poloma 244 

Z  mládí  Františka  L.  Čeiakovského.    Výňatek  z  chystaného  většího  spisu 

Františka  Bílého 246 

€  červená  mše.    Obraz  z  veliké  francouzské    revoluce.    Napsal  dr.    Vilém 

Gabler.  (Dokončení) 253 

Rozhledy  v  umění   výtvarném.     Od  Renáty  Tyršové.     Výstava  Jaroslava 

Spillara  v  saloně  Topičově.  —  M.  M    Antokolský  o  moderním  umění  .  263 

Obzor  divadelní:  Činohra.  Od  Frant.  Zákrejse 267 

Nové  písemnictví: 

Výpravná  próza.  Referuje  F.  V.  Vykoukal     269 

»0  Palackého  idei  českého  národa.«  Zpráva  B.  Vacka 273 

Anglická  mluvnice  českého  jazyka.  Zpráva  V.  E.  Mourka 275 

Z  domácích  i  cizích  novinek 277 

Nové   rovy:  Antonín  Rybička.  Posmrtná  vzpomínka  od  J.  V.  Jahna  .   .  278 

Josef  Emler.  Nekrolog  od  Jos.  Kalouska 282 

Josef  Frejlach,  Jan  Malýpetr,  Bohuslav  Čermák.  Od J.  L.  Turnovského  .  284 

Volné  rozhledy 285 

Zprávy  hospodářské  a  sociální.  Od  dr.  E.  B.  Šimka 290 

Rozhledy  v  dějinách  současných    .   .   . 291 
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Vychází  dne  25.  každého  měsíce  v  šestiarchových  sešitech. 

Předplácí  se  i  s  poštovní  zásilkou  do  zemí  rakousko-uherských : 
čtvrtletně  1  *Í.  80  kr.,  pňlletně  3  zl.  60  kr.,  celoročně  7  zl.  20  ki\,  Jednotlivě 

cislo  stojí  68  kr. 

Redakce   a  administrace:  ve  Vinohradech,  v  ulici  Čeiakovského  č.  165. 


Na  skladě  jsou  posud  ročníky  1876—1878  (po  6  zl.),  1879,  1880  (po  6  zl. 
60  kr.),  1881—1898  (po  7  zl.  20  kr.).  Ročníky  1871—1875  jsou  vyprodány. 
Ročník  v  kůži  vázaný  stojí  o  1  zl.  více;  desky  téže  vazby  na  ročník  po  70  kr., 

poštou  po  80  kr. 

Patisk  celých  prací  se  vyhrazuje.  —  Lhůta  k  reklamacím   končí 
vyjitím  nového  čísla. 

V  PRAZE. 

TISKEM  FRANTIŠKA  ŠIMÁČKA.  -  NÁKLADEM  VLASTNÍM. 

Papír  z  továrního  skladu  H.    Votočka  v  Praze. 
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$V  Číslem  tímto  začíná  druhé  čtvrtletí  letošní  Osvěty. 
Pp.  odběratelův,  jichžto  předplacení  vyčerpáno  jest,  uctivě  žádáme, 
by  je  záhy  obnoviti  ráčili. 


Knihy  redakci  zaslané. 

Ottův  slovník  naučný.  Illustrovaná  encyklopedie  obecných  vědomostí. 
Seš.  314.  a  315.  (Kořenonožci— Korýši.)  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1899. 

Dějiny  národu  českého  v  Čechách  a  na  Moravě.  Dle  původních 
pramenů  sepsal  František  Palacký.  Jubilejní  vydání  pro  český  lid.  K  tisku 
upravil  dr.  B.  Rieger.  Seš.  26.— 3Í.  Nakl.  Buršík  a  Kohout,  v  Praze  1899. 

Františka  Palackého  spisy  drohné.  K  tisku  upravil  a  sestavil 
dr.  W.  J.  Nováček.  Díl  II.  Spisy  z  oboru  dějin  českých.  Seš.  15.— 18.  Nakl.  týž. 

Sebrané  spisy  Karoliny  Světlé.  Kříž  u' potoka.  (Vydání  sešitové.) 
Seš.  1.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1899. 

Kříž  u  potoka.  Vesnický  román  od  Karoliny  Světlé.  (Celé  dílo.)  Nakl. 
J.  Otto  v  Praze. 

Spisy  Adolfa  Heyduka.  Seš.  55.  a  56.:  Zpěvy  Pošumavského  du- 
dáka. Nakl.  týž. 

Souborné  vydání  básnických  spisů  Jaroši.  Vrchlického.  Seš.  149.: 
Zlomky  epopeje.  Seš.  150.  a  151.:  Motýli  všech  barev.  Nakl.  týž. 

Čechy  předhistorické.  Na  základě  praehistorické  sbírky  Musea  krá- 
lovství českého  píše  dr.  J.  L.  Píč.  Svazek  1.:  Úvod.  Člověk  diluviálný.  Po- 
kolení skrčených  koster.  Vydáno  přispěním  České  Akademie.  V  Praze  1899. 
Nákladem  vlastním. 

Národní  album.  Seš.  5.  a  6.  Nakl.  Jos.  R.  Vilímek  v  Praze. 

Hořící  duše.  Tragedie  o  třech  aktech  od  J.  Karáska.  Nákl.  Moderní 
Revue.  V  Praze  1899. 

Věstník  král.  české  společnosti  nauk.  Třídy  filosoficko-historicko- 
jazykozpytná  a  mathematicko-přírodovědecká.  Ročník  1898.  Nákladem  vlastním. 

Norbert  Heermamťs  Rosenberg^che  Chronik.  Herausgegeben  von 
Dr.  Mattháus  Klimesch.  Nákladem  král.  České  společnosti  nauk.  V  Praze  1897. 

Výroční  zpráva  král.  české  společnosti  nauk  za  rok  1898.  Ná- 
kladem vlastním. 

Všeobecný  slovník  právní.  Příruční  slovník  práva  soukromého  i  ve- 
řejného zemí  na  říšské  radě  zastoupených  se  zvláštním  zřetelem  na  nejno- 
vější zákonodárství  a  poměry  právní  zemí  koruny  české.  Pořádá  a  vydává 
JUDr.  Fr.  X.  Veselý.  Seš.  62.-65.  Nákl.  vlastním.  V  komisi  F.  Topiče. 

Úplný  místopisný  slovník  království  českého.  Sepsal  August  Se- 
dláček. II.  Část  historická.  Seš.  53.  až  55.  Nakl.  Buršík  a  Kohout  v  Praze. 

Život  starého  kantora.  Autobiografická  lícen  od  J.  E.  Kosiny.  Seš.  1. 
Nakl  R.  Promberger,  v  Olomouci  1899. 

E.  St.  Vráza  Cesty  světem.  Kniha  1.  Napříč  rovníkovou  Amerikou. 
SeS,  3.-5.  Nakl.  Buršík  a  Kohout  v  Praze. 

Mapa  království  českého  pro  cestující,  turisty,  cyklisty  atd.  Sestavil 
a  kreslil  i.  E.  Wagner.  Nakl.  A.  Hynek  v  Praze. 

Věstník  České  Akademie  císaře  Františka  Josefa  pro  vědu,  slovesnost 
a  umění.  Red.  Jos.  Šolín.  Ročn.  VIII.,  č.  1.,  v  Praze  1899. 

Kolínsko  a  Kouřimsko.  Obraz  poměrů  přírodních,  života  obyvatelstva 
i  pamětí  časů  minulých.  Díl  II.  Seš.  2.  Paměti  osad  na  Kouřimsku.  Péčí  uči- 
telstva školního  okresu  Kolínského.  Nákl.  vlastním. 

Svatý  Pavel.  Jeho  poslední  léta.  Napsal  abbé  C.  Fouard,  přeložil 
J.  E.  Hulakovský.  Díl.  II.  Seš.  1.  Nakl.  V.  Kotrba,  v  Praze  1899. 

Vlastenecký  domácí  lékař.  Napsal  MUDr.  Čeněk  Křížek.  Seš.  2.  až 
10.  Nakl.  AI.  Hynek,  v  Praze  1899. 

Wiesnerův  česko-německý  a  francouzský  dopisovatel.  Upravili 
A.  Trnka,  J.  Neudert  a  V.  Appelt.  Nakl.  A.  Wiesner  v  Praze. 

Fresky  v  horní  části  lodi  kostela  sv.  Jana  Křtitele  v  Jindř.  Hradci. 
Popisuje  dr.  J.  Novák.  Nakl.  A.  Landfras  syn,  v  Jindř.  Hradci  1899. 

Česká  knihovna  zábavy  a  poučení.  Vydává  Ústřední  spolek  českých 
profesorů.  Pořádá  Fr.  Bílý.  Seš.  59.— 61.  Bájesloví  řecké  a  římské.  Vy- 
pravuje prof.  Fr.  Ruth.  Nakl.  J.  Otto  v  Praze. 

Vzdělávací  knihovna  katolická.    Pořádají   dr.   J.   Tumpach   a  dr. 
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Vysoké  školy  moravské. 


Úvaha 

dr.  J.  V.  Práska. 

(Dokončeni.) 

rušení  jesuitského  řádu  bylo  událostí  pro  universitu  Olomouckou 
velice  důležitou.  Jesuitům  odňaly  hned  vedle  dvorního  dekretu 
a  zrušovací  bully  papežské  profesury  theologické,  ale  jednotliví 
z  nich  uchovali  svá  místa  na  fakultě  filosofické,  přijavše  nové 
ustanovení  státní  správou.    Odtud  universita  seslálněna,  a  spolu  fakultě 
právnické    uděleno    právo  udíleti  hodnost  doktora  práv.     Každá  fakulta 
obdržela  zvláštního    direktora,    direktorové    lilo    pak    spolu   s   praelátem 
Hradištských    Praemonslrátů    sestoupili    se    ve    zvláštní    školní    komisi. 
Roku  1774  prohlášena  universitní  knihovna  za  veřejnou  a  obdržela  na 
koupi  nových  kněh  800  zl.  roční  dotace  z  fondu  studijního  (Fischer  II, 
145).  Roku  1776  založena  kalhedra  všeobecných  dějin,  a  profesoru  ulo- 
ženo, aby  přednášel  jazykem  německým  dle  soustavy  Gatlererovy,    ale 
již    po  roce  byl  profesor  sotva  ustanovený    suspendován,   ježto  v  před- 
náškách jeho  shledány  momenty  státu  nebezpečné.  Roku  1777  přeložena 
moravská  šlechtická  kollej  nadání  Tiefenbachova  z  Vídně  do  Olomouce 
a    připojena    k    universitě.     Tento    zjevný    rozvoj    university    byl    však 
zdržován  vnitřními  spory,  jež  vzněcovali  profesoři,    vzešlí  ze  zrušeného 
řádu   jesuitského    a    proti    ostatním    profesorům    v  pevný   šik    sdružení. 
Spory  tylo  nezůstaly  utajeny,  ba  zprávy  o  nich  došly  až  ke  dvoru,  načež 
do  Olomouce  vypravena  zvláštní  dvorní  komise,  která  by  vše  vyšetřila, 
/práva    této    komise    způsobila    ve  Vídni    dojem  velice  nepříznivý;    ná- 
sledkem jejím  byl  neočekávaný  dvorní  dekret  ze  dne  24.  května  1778, 
kterým    moravská    universita    přenesena    do    Brna,    do   sídla    zemských 
úřadů.     S  ní  přestěhována  do  Brna  i  universitní  knihovna,  která  tehdy 
již  čítala  36.000  svazkův.  Také  seminář  kněžský  a  kollej  Tiefenbachova 
z   rozkazu  císařovnina  do  Brna  přesídlily. 

Osvícený  bibliothékář  universitní  J.  A.  Hanke  z  Hankenšlejna  po- 
kládá přesídlení  toto  a  jeho  modality  za  největší  ránu,   jež  vůbec  Olo- 
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moučkou  universitu  postihnouti  mohla.  Co  dobrého  za  posledních  dob 
v  Olomouci  pořízeno,  vzalo  za  své  a  náhradou  byl  neodvratný  nepořádek 
v  Brně,  kde  ani  o  provisorní  umístění  university  nebylo  postaráno. 
Za  několik  krátkých  měsíců  přestěhována  universita  se  svými  konvikty, 
ano  i  veliká  knihovna,  která  ve  100  bednách  jsouc  uložena,  nad  1000 
vid.  centnýřů  váhy  měla.  V  Brně  po  celý  rok  složeny  byly  bedny  s  kni- 
hami na  vlhké  chodbě,  než  se  jim  dostalo  alespoň  provisorního  umíslění. 
Prvým  nepříznivým  následkem  přesídlení  byl  úbytek  žactva.  Roku  1778, 
jakkoli  byla  válka  s  Pruskem,  bylo  ještě  immatrikulováno  550  poslu- 
chačů, r.  1779  toliko  440.  Stav  tento  horšil  se  každým  následujícím 
rokem,  ano  i  na  theologické  fakultě  bylo  lze  pozorovati  ubývání  počtu 
studujících,  což  přičítá  Hanke  (Heun,  Vertraute  Briefe  II,  205)  janseni- 
stickému  směru  ve  fakultě,  obecenstvem  za  novou  církevní  roztržku  po- 
kládanému. 

Dvorní  komise  studijní  pečovala  upřímně,  aby  universita  v  novém 
svém  sídle  zkvétala.  Roku  1778  založena  německá  a  r.  1779  česká 
stolice  theologie  pastorální,  konečně  učiněn  počátek  i  studiu  lékař- 
skému ustanovením  zvláštního  profesora  anatomie  i  chirurgie.  Ale  prese 
všecku  tuto  péči  nedařilo  se  studiím  v  průmyslně  i  obchodně  hlučném 
hlavním  městě.  Studující  vzdalovali  se  Brna  pro  velikou  drahotu,  pro- 
fesoři pak  si  stýskali,  že  nemají  dosti  klidu.  Dřívější  poměrně  značná 
volnost  universitního  vyučování  byla  nad  to  v  Brně  obmezována  studijní 
komisí,  složenou  novým  spůsobem,  ježto  do  ní  byli  přibráni  vedle 
direktorů  tří  fakult  i  profesor  politických  věd,  jeden  guberniální  sekretář 
a  kustos  universitní  knihovny,  předsedal  pak  jeden  z  radů  guberniálních, 
jenž  u  gubernia  byl  i  referentem  universitním.  Bylo  zřejmo,  že  chtěl 
dvůr  universitu  vytrhnouti  z  rukou  mocných  církevních  činitelův  Olo- 
mouckých, jichž  celkem  blahodějné  působení  bylo  nahrazeno  formalitami 
byrokratickými.  Konečně  císař  Josef  II.,  nastoupiv  r.  1780,  nebyl  přítelem 
vědeckého  badání  a  obmýšlel  zrušení  universit  moravské,  Inšprucké 
a  Šlyrskohradecké,  za  něž  náhradou  měla  býti  nová  universita  ve  Lvově. 
Toliko  důtklivým  prosbám  arcibiskupa,  kapituly  a  magistrátu  Olomou- 
ckého podařilo  se,  že  alespoň  část  university  zachována  a  dvorním 
dekretem  ze  dne  1.  listopadu  1782  do  Olomouce  přenesena,  ovšem  za 
velikých  nepříjemností  i  nákladů.  »Man  kann  noch  bis  diese  Stunde 
nicht  begreifen,«  volá  r.  1792  nadšený  ctitel  Josefa  II.  Hanke,  »was 
den  weisen  und  okonomischen  Kaiser  Joseph  bewogen  hábe,  diesen 
Schritt  zu  unlernehmen:  denn  die  Uberselzung  und  Zurucksetzung  der 
Universilál  kann  man  ohne  LIbertreibung  auf  450.000  Gulden  rechnen« 
(Heun,  Vertraute  Briefe  II,  207).  Ale  název  university  odstraněn  a  na- 
hrazen novým  jménem  lycea,  jemuž  doslalo  se  zvláštního  zřízení.  Bylo 
sice  lyceum  ústavem  vyšším  gymnasia,  ale  nerovnalo  se  universitě.  Dle 
druhého  dvorního  dekretu  ze  dne  14.  září  t.  r.  mělo  býti  lyceum  novým 
spůsobem  vysokých  škol,  toliko  ku  praktické  potřebě  v  duchovní  správě, 
v  gymnasijním  učitelství,  v  městském  a  patrimoniálním  soudnictví 
a  v  ranhojické  praxi  hledícím.  Vysokou  školou  bylo,  neboť  chovalo 
v  středu  svém  dvě  úplné  fakulty,  theologickou  a  filosofickou,  ano  mělo 
i  právo  udíleti  v  těchto  fakultách  hodnost  doktorskou.  Než  ani  tohoto 
práva    nebylo    valně  užíváno,    a  ještě  r.    1808  touží   známý  Olomoucký 
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historik  Josef  Vladislav  Fischer  (n.  j.  ni.  II,  150):  >Es  wiire  zu  wunschen, 
dass,  zuř  Aneiferung  der  Studierendcn,  bald  mit  einer  solchen  Promo- 
virung  (t.  j.  z  filosofie)  ein  Anfang  gemacht  \vurde.«  Práva  promočního 
jakož  i  práva  voliti  si  rektora  ze  středu  profesorů  nabylo  lyceum  Olo- 
moucké dvorním  dekretem  ze  dne  6.  prosince  1782.  Podřízený  význam 
mělo  učení  právnické  a  lékařské  s  dvouletou  toliko  dobou  studijní.  Od 
universit  lišilo  se  lyceum  i  tím,  že  mu  odňala  všechna  práva  universit, 
a  sbor  profesorský  povinen  byl  ve  všech  důležitých  potřebách  vyhle- 
dávati rozhodnutí  dvorské  komise  studijní.  Skládal  se  pak  profesorský 
sbor  ze  čtyř  profesorů  theologie,  ze  čtyř  profesorů  filosofie  (logiky,  meta- 
fysiky,  praktické  filosofie  a  matheroatiky  s  fysikou),  ze  dvou  profesorů 
práv  (a  to  veřejného  práva  a  věd  politických),  z  profesora  lékařství 
a  z  profesora  chirurgie.  Studium  theologické  jediné  trvalo  po  čtyři 
léta.  Přednášky  daly  se  v  theologii  latinsky.  Roku  1786  zavedeny  ně- 
mecké i  české  přednášky  pastorální,  ale  české  svěřeny  profesoru  pouze 
mimořádnému.  Přednášky  filosofické,  právnické  a  lékařské  konány  ně- 
mecky. Lyceum  bylo  umístěno  ve  zrušeném  klášteře  kartusiánů,  z  části 
i  v  někdejším  jesuitském  semináři.  Kollej  Tiefenbašská  přenesena  zpět 
do  Vídně  a  spojena  s  akademií  Teresianskou.  Akademie  stavovská 
r.  1786  zrušena  a  teprve  za  Leopolda  II.  přeměněna  v  ústav  samo- 
statný, a  císařským  rozhodnutím  založen  v  Olomouci  r.  1783  generální 
seminář,  s  theologickým  učením  lycea  spojený,  který  s  počátku  umístěn 
v  bývalé  kolleji  jesuitské  a  r.  1785  přenesen  do  zrušeného  kláštera 
Hratlištského.  Posledním  ředitelem  generálního  semináře  byl  učený  sla- 
vista  Josef  Dobrovský,  profesorem  pak  známý  český  vlastenec  » starý 
veršovec*  Vácslav  Stach.  Roku  1785  přestěhována  z  Brna  do  Olomouce 
i  universitní  knihovna  a  umístěna  ve  zrušeném  chrámu  klarisek.  Je- 
dinou prospěšnou  novotou  zřízení  lycealného  bylo  zvelebení  knihovny, 
která  sice  již  r.  1774  nabyla  charakteru  knihovny  veřejné,  ale  teprve 
r.  1787  zásluhou  bibliothékáře  Hanke  byla  v  ní  zařízena  stálá  čítárna, 
stav  její  pak  knihovnami  zrušených  klášterů  moravských  a  slezských 
valně  obohacen.  Počet  posluchačů  zmenšil  se  velice,  klesnuv  r.  1783 
na  289.  Příčinou  toho  hlavní  bylo  zrušení  četných  a  bohatých  klášterů 
v  Olomouci,  v  nichž  studenti  levně  ano  i  zcela  zdarma  výživu  mívali. 
Toto  lyceum  Josefínské  v  podstatě  své  potrvalo  sice  45  let,  ale 
za  tuto  dobu  zakusilo  velikých  změn.  Tak  již  r.  1788  založena  stolice 
anatomie,  r.  1801  stolice  vědy  náboženské  pro  učení  filosofické  a  r.  1806 
obnovena  stolice  všeobecného  dějepisu  a  založena  stolice  jazyka  řeckého. 
Roka  1810  uloženo  profesoru  anatomie,  aby  přednášel  ranhojičům 
o  soudním  lékařství,  r.  1811  založena  stolice  zvěrolékařství  Roku  1812 
měla  vláda  v  úmyslu  ustanoviti  čtyři  profesory  lesnických  věd,  ale 
úmysl  ten  neproveden,  ježto  nebylo  dosti  místa  pro  nové  stolice. 
Roku  1810  rozvržena  právnická  studia  na  celé  čtyřletí,  r.  1816  filoso- 
fické učení  prodlouženo  o  třetí  rok,  ale  posluchačům  třetího  ročníku 
dovoleno  zároveň  poslouchati  přednášky  prvého  ročníku  právnického 
Přea  obmezené  však  poměry  své  pracovalo  lyceum  Olomoucké  na  roli 
vědecké  velice  úspěšně,  nebof  chovalo  ve  středu  svém  členy,  vynikající 
vzácnou  produklivností  vědeckou.  Jmenujeme  zejména  theology  Povondru. 
Pollaschka.  Babora  a  Kleina,    známého  původce   >  zlomku    Monseových* 
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právníka  a  historika  Monse,  filosofa  Karpe,  mathematika  Barthela,  fysio- 
loga  Hartmanna,  fysika  a  pozdějšího  ministra  obchodu  za  doby  reakce 
Baunigarlnera  a  filologa  Fickera  (Wolný,  Olrn.  Kreis,  124). 

Ale  omezené  tyto  lycealní  poměry  nebyly  nijak  s  to,  aby  nahra- 
dily dřevní  universitu,  prese  všecku  horlivost  jednotlivců.  Znova  vzrů- 
stající frekvence  lycea  v  letech  dvacátých  a  obtíže  spojené  s  nutným 
dokončováním  studií  v  Olomouci  počatých  na  vzdálených  universitách 
budily  ve  vzdělaných  kruzích  moravských  touhu  po  obnově  bývalé 
university.  Oživený  vědecký  ruch,  který  po  pádu  Napoleonovu  prese 
všecku  bdělost  Metternichových  orgánů  pronikal  i  do  Rakouska,  ne- 
zůstal bez  účinkův,  a  čím  dále  tím  více  nabývalo  vrchu  přesvědčení, 
že  spůsob  lycea  nevyhovuje  úkolu  školy  vysoké.  Ani  vládní  směr 
nebyl  přízniv  rozšířeným  lyceím,  v  nichž  stále  spatřována  pevná  hradba 
Josefinismu,  mocně  sice  potíraného,  ale  ještě  neudolaného.  Roku  1817 
přeměněno  Lvovské  lyceum  v  universitu,  r.  1824  Inšprucké,  a  ze  Št. 
Hradce  docházely  zprávy,  že  i  tam  jest  přeměna  lycea  v  universitu 
nedaleká.  Tyto  okolnosti  daly  podnět  k  tomu,  že  nejprve  v  kruzích 
Olomouckých  profesorů  práv  přemýšleno  o  krocích  k  obnovení  univer- 
sity. Všechny  okolnosti  zdály  se  býti  příznivý.  Měloť  lyceum  celé  dvě 
fakulty  s  právem  promočním,  studium  právnické  bylo  doplněno,  jakož 
na  fakultu  tehdy  slušelo,  lyceum  užívalo  stále  insignií  a  pečeti  dřívější 
university,  počet  posluchačů  pak  utěšeně  vzrůstal.  Proto  profesoři  práv 
těžce  nesli,  že  učení  jejich  nemělo  práva  promočního,  pro  kterouž  pří- 
činu nejlepší  posluchači  z  vyšších  ročníků  odcházeli  na  university  do 
Prahy  a  do  Vídně. 

Již  r.  1826  konány  vzájemné  porady  profesorů  práv  i  druhých 
odborů  lycejních,  a  11.  června  1826  odebrala  se  deputace  lycea,  slo- 
žená z  rektora  dr.  Klementa  Schwarzera  a  ze  člyř  profesorů,  dle  jed- 
notlivých studijních  odborův  ustanovených,  do  Kroměříže  a  vyprosila 
si  audienci  u  arcivévody  Rudolfa,  bratra  císaře  Františka  a  od  r.  1819 
kardinála  arcibiskupa  Olomouckého.  Velmi  vlídně  jsouc  přijala,  pro- 
sila arcivévodu,  aby  přijal  jménem  všeho  lycea  a  císaři  s  přímluvou 
předložil  žádost  za  povýšení  lycea  Olomouckého  na  c.  k.  universitu. 
Arcivévoda  ochotně  vyhověl  prosbě. 

Po  delších  úvahách  nejvyšším  rozhodnutím  ze  dne  11.  března 
r.  1827  byla  universita  Olomoucká  obnovena.  Rozhodnutí  císařské 
znělo:  »Svoluji  ku  povýšení  lycea  Olomouckého  na  universitu,  s  právy 
promovovati  i  doktory  právních  věd,  však  beze  vší  změny  trvajícího 
lékařsko-ranhojičského  studia;  rovněž  nechať  žádný  profesor  z  titulu 
university  nevyvozuje  si  práva  k  většímu  služnému,  aniž  státu  aby 
kdy  za  jakoukoli  příčinou  nové  nebo  zvýšené  náklady  z  toho  vznikly, 
začež  úřady  činím  zodpovědný. « 

Prvá  zpráva  došla  od  císaře  sama  arcivévody  arcibiskupa,  kterýž 
14.  března  k  sobě  povolal  rektora  lycea  dr.  Josefa  Hochsmanna  a  jemu 
obsah  cis.  rozhodnutí  oznámil.  Veliká  byla  radost  ze  zprávy  té  u  pro- 
fesorů, studentstva  i  měšťanstva,  a  již  18.  března  profesorský  sbor  in 
corpore  vzdal  díky  šlechetnému  příznivci  svému  na  stolci  arcibiskup- 
ském. Takto  vznikla  skutečná  universita,  a  to  o  třech  fakultách:  theo- 
logické, filosofické  a  právnické,   jimž  dostalo    se  práva    udíleli  hodnost 
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doktorskou,  a  o  učilišti  lékařsko-ranhojičském,  kteréž  s  právem  udíleti 
diplom  ranhojičský  na  místě  lékařské  fakulty  k  universitě  přiřaděno. 
Přeměna  lycea  v  universitu  vykonána  ještě  průběhem  školního  roku, 
zejména  zkonslituovaly  se  fakulty  volbou  rektora  magnifika.  Den 
"2í.  června,  den  před  odjezdem  arcivévody  arcibiskupa,  uspořádalo  mě- 
šťanstvo a  studentstvo  vznešenému  příznivci  nové  university  skvělou 
serenádu  (viz  Mahrisch-Síandische  lirunner  Zeitung  ze  dne  6.  července 
r.  1827,  čís.  183).  Nově  ožilá  universita  nazvána  po  obnoviteli  svém 
universitou  Františkovou  a  na  tehdejší  poměry  byla  dobře  opatřena. 
Na  fakultě  theologické  systemisováno  místo  direktorské  a  šestery  sto- 
lice: pro  biblické  studium  starého  zákona,  pro  biblické  studium  nového 
zákona  a  pro  řeči  východní,  pro  morálku,  pro  theologii  pastorální,  pro 
dogmatiku  a  pro  církevní  dějiny.  Na  fakultě  právnické  mělo  patero 
profesorů,  z  nichž  jeden  ustanoven  direktorem,  vyučovati  těmto  vědám: 
obecnému  rakouskému  zákonníku  občanskému,  právu  Iennímu,  obchod- 
nímu i  směnečnímu  a  soudnímu  řádu  ve  věcech  sporných  i  mimo- 
sporných,  právu  římskému  i  kanonickému,  právu  přirozenému  i  trest- 
nímu, konečně  statistice  a  vědám  politickým.  Na  fakultě  filosofické 
systemisováno  vedle  direktora  sedmero  stolic:  pro  filosofii  theorelickou 
a  morální,  pro  dějiny  filosofie,  pro  mathematiku  theoretickou,  pro  fysiku 
a  mathematiku  praktickou,  pro  nauku  zemědělskou  a  vědy  přírodní, 
pro  klasickou  filologii  a  esthetiku,  pro  dějiny  obecné  a  rakouské  i  pro 
pomocné  vědy  historické.  Na  učilišti  lékařsko-ranhojičském  ustanoveno 
vedle  direktora  sedmero  profesorů,  pro  anatomii  a  soudní  lékařství, 
pro  medicínskou  therapii,  pro  zvěrolékařství,  pro  porodnictví,  pro  theo- 
retickou a  praktickou  chirurgii,  pro  theoretickou  medicínu  a  příprav- 
ných věd  pro  ranhojiče.  Hlavou  university  byl  rektor  magnifikus,  na 
rok  všemi  fakultami  i  profesory  lékařsko-ranhojičského  učiliště  volený, 
jemuž  byla  podřízena  universitní  kancelář,  aktuárem  spravovaná.  Frek- 
vence nově  ožilé  university  byla  znamenitá.  Dle  úředních  údajů,  jichž 
dostalo  se  moravskému  topografu  Řehoři  Volnému,  bylo  v  desítiletí 
1830 — 1839  průměrem  posluchačů  ročně  na  fakultě  theologické  182, 
na  právnické  210,  na  filosofické  480,  a  to  160  v  obligátních  a  320 
v  neobligátních  kollejích,  celkem  tudíž  na  třech  fakultách  průměrem 
ročně  872  posluchači.  Od  roku  1830  do  konce  roku  1838  promovo- 
váno  bylo  13  doktorů  theologie  a  45  doktorů  práv;  na  fakultě  filoso- 
fické dala  se  jedna  promoce  průměrně  do  roka.  Učiliště  lékařsko- 
chirurgické  navštěvováno  bylo  ďle  pětiletého  průměru  ročně  98  muž- 
skými posluchači  a  78  ženskými  (pomocnicemi  ku  porodu),  do  roka 
pak  průměrem  diplomováno  po  22  ranhojičích  a  67  pomocnicích  ku 
porodu.  Roku  1839  immatrikulováno  bylo  na  třech  fakultách  876  po- 
sluchačův, a  to  127  theologů,  179  právníků,  152  filosofů  v  kollejích 
obligátních  a  280  v  kollejích  neobligátních;  nad  to  bylo  69  posluchačů 
ranhojičství  a  69  posluchaček  babictví.  Universitní  knihovnu  spravovali 
ředitel,  kustos,  skriptor  a  amanuensis. 

Vědecký  úkol  svůj  mohla  obrozená  universita  plniti  dobře,  neboť 
byla  osazena  zdatnými  silami.  Mezi  profesory  theologie  vynikali  dr. 
Josef  Kutschker,  později  kardinál  arcibiskup  Vídeňský,  dr.  Fr.  VVieser 
a  Josef  Malý.  0  vědách  právních  přednášeli  Josef  licím,  Ondřej  Horák, 
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Jeroným  šl.  Skari  a  Theod.  Pachmann,  o  vědách  lékařských,  přírodních 
a  hospodářských  Martin  Ehrmann,  Ondřej  Jeitleles,  Jan  Helcelet  a  zvláště 
Fr.  Mošner,  vysoce  zasloužilý  i  o  český  národní  život  v  Olomouci,  na 
fakultě  filosofické  J.  Fuchs,  otec  znamenitého  rakouského  generála  Fuchsa 
z  Escheneggu,  Ondřej  Spunar,  Jan  Karel  Nestler,  Michal  šl.  Canaval, 
jenž  později  přednášel  o  filologii  klasické  na  universitě  Pražské,  dr.  Jan 
Vietz,  profesor  obecného  dějepisu,  kterýž  později  o  témž  předmětu  až 
do  roku  1870  přednášel  na  universitě  Pražské,  mathematik  František 
Mocník,  filosof  Hanuš,  fysik  Franz,  filosof  a  esthetik  Robert  Zimmer- 
mann.  Také  bibliothekář  universitní  Frant.  Richter  se  zdarem  pěstoval 
historii  moravskou.  Konečně  i  Ant.  Gindely  za  prvních  svých  let  akade- 
mických (1853  — 1855)  byl  členem  moravské  university.  Současně  byli 
profesory  jazyka  českého  na  stavovské  akademii  dr.  Jan  Roček,  vyda- 
vatel znamenité  sbírky  moravských  historických  listin,  Codex  diploma- 
ticus  Moraviae  nadepsané,  a  po  něm  Alois  Vojtěch  Sembera. 

Skvělý  příklad  university  a  stavovské  akademie  dal  podnět  k  utě- 
šenému vědeckému  ruchu,  který  se  v  Olomouci  za  posledních  dob 
předbřeznových  uhostil.  Ale  až  na  nepatrné  výjimky  byl  život  ten 
našemu  národu  naprosto  cizí,  výlučně  téměř  německý.  Metternichova 
soustava,  za  níž  moravská  universita  na  krátko  přivedena  k  životu, 
neměla  smyslu  ani  citu  pro  zájmy  našeho  národa  a  chovala  se  ve 
příčině  Olomoucké  university  k  našemu  národu  úporněji  než  činitelé  roz- 
hodující poněmčujících  dob  Teresiánských  a  Josefínských.  Na  obnovené 
universitě  nebyla  zřízena  ani  řádná  česká  stolice  theologie  pastorální, 
ač  měla  vzdělávati  kněžstvo  pro  diecesi  ohromnou,  z  největšího  dílu 
českou;  také  mezi  profesory  neshledáváme  profesora  jazyka  a  literatury 
české,  kteréž  stolice  po  dlouhá  léta  již  zdárně  působily  na  universitách 
Vídeňské  i  Pražské.  Poněvadž  instituce  soukromých  docentů  tehdy  ještě 
neexistovala,  nebylo  naděje  na  brzké  vyplnění  této  velice  citelné  me- 
zery, a  snaživí  čeští  posluchači,  chtělili  vzdělati  se  v  mateřském  ja- 
zyku svém  a  jeho  literatuře,  museli  se  uchylovati  k  hospitacím  na 
stavovské  akademii,  kdež  stolice  české  literatury  po  učeném  Ročkovi 
byla  od  stavů  svěřena    horlivému  a  všestranně    oblíbenému  Semberovi. 

Tato  universita  přes  veškery  své  výhodné  poměry  nebyla  s  to, 
aby  vyplnila  kulturní  své  poslání  v  obyvatelstvu  moravském,  a  po- 
dobala se  exotické  bylině,  do  cizí  půdy  vštěpované.  To  se  ukázalo 
nejlépe  roku  1848.  Sotva  došly  prvé  zprávy  o  událostech  Pražských 
a  Vídeňských,  již  stavěla  se  Olomouc  v  čelo  německo-nacionálních 
výstředníků.  První  velkoněmecké  prapory  zavlály  s  radnice  a  s  uni- 
versity, jejíž  profesoři  a  největším  dílem  i  studující  sympatisovali 
okázale  s  vůdci  Vídeňské  auly.  Studující  sestoupili  se  v  akademické 
legii,  která  se  skládala  ze  dvou  setnin,  a  profesoři  s  důrazem  žádali, 
aby  byli  zastoupeni  na  stavovském  sněmu  právě  zasedajícím.  Stavové 
přivolili  k  žádosti  této,  a  25.  dubna  zaujali  prví  zástupci  moravské 
university  místa  svá  v  stavovském  sněmu  v  Rrně.  Zvoleni  byli  pro- 
fesoři dr.  Ficker  a  dr.  Jeitteles,  aktuár  P.  Heller  a  právníci  Karel 
Plachky  a  Karel  Tomášek,  kteří  se  hned  velmi  čile  účastnili  jednání 
sněmovního.  Z  počátku  zdálo  se,  že  universitní  kruhy  Olomoucké  přes 
krajní  svůj    nationalismus    dopřejí  i  snahám    českým    po    určitou    míru 
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uznání.  Aspoň  po  slavných  rekviích,  jež  byly  studentstvem  za  padlé 
ve  Vídni  kollegy  uspořádány,  přijata  ve  veliké  schůzi  studentstva  reso- 
luce,  aby  na  vysokých  školách  a  na  gymnasiích  vyučování  dalo  se 
i  jazykem  českým,  a  med.  dr.  Janu  Helceletu  nebráněno,  když  jal  se 
nu  universitě  přednášeti  o  jazyku  a  o  literatuře  české;  ale  záhy  obrá- 
tily se  věci  v  neprospěch  českých  snah.  Při  volbách  do  sněmu  Frank- 
furtského zvolen  za  Olomouc  poslancem  prof.  Jeitteles,  hlava  krajní 
strany  německo-nacionální. 

Volební  řád  stavovským  sněmem  pro  nový  lidový  sněm  moravský 
ustanovený  zásadně  určoval,  aby  zemské  vysoké  školy  Olomoucké  — 
titul  tento  důsledně  v  aktech  sněmovních  vyskytuje  se  místo  c.  k.  uni- 
versity —  budoucně  zastoupeny  byly  na  zemském  sněmu,  a  to  rektorem 
magni fíkem  a  volenými  zástupci,  profesory  nebo  doktory  všech  tří 
fakult  i  učiliště  lékařsko-ranhojičského,  načež  zaujali  místo  v  novém 
sněmu  rector  magnificus  dr.  Josef  Malý  a  poslanci  dr.  Bedřich  Franz 
za  fakultu  filosofickou,  kanovník  lantkrabí  Bedřich  Fiirstenberg  za  fa- 
kultu theologickou,  dr.  Jan  Koppel  za  fakultu  právnickou  a  dr.  Frant. 
Spousta  za  oddělení  lékařsko-ranhojičské. 

Hned  za  prvého  jednání  » selského*  sněmu  ukázalo  se,  že  Vídeňské 
kruhy  nepřejí  dalšímu  trvání  Olomoucké  university.  Co  bylo  příčinou, 
není  snadno  dovtípiti  se,  neboť  vědecké  úspěchy  a  frekvence  všech 
fakult  více  než  s  dostatek  oprávněnost  moravské  university  dotvrzovaly. 
Stín  na  universitní  poměry  vrhala  ovšem  žárlivost  Brna,  kteréž  již 
r.  1845  domohlo  se  přenesení  stavovské  akademie  z  Olomouce  do 
Brna,  nyní  pak  žádalo,  aby  i  universita  v  Brně  byla  umístěna.  Spíše 
zdá  se,  že  byl  osud  university  Olomoucké  již  zpečetěn,  když  r.  1846 
připojen  byl  Krakov  k  Rakousku,  neboť  vláda  s  velikou  péčí  starala 
se  o  povznesení  tamní  Jagellonské  university. 

Nepřející  směr  vládní  projevil  se  nejprve  v  otázce  diet  poslanců 
za  universitu.  Ministerstvo  vyučování  dekretem  ze  dne  12.  srpna  1848 
zastavilo  profesorům  poslancům  výplatu  diet  ze  studijního  fondu,  ale 
sněm  opřel  se  rozhodnutí  ministerskému  a  takto  uhájil  sněmovní  právo 
university.  Odtud  vyplynul  §  7.  nově  navrhované  ústavy  zemské,  usta- 
novující: > Zařízené  v  zemi  vysoké  školy  ať  trvají  dále.*  Když  se  na 
sněme  o  tomto  odstavci  jednalo,  sám  referent  rytíř  Petr  Chlumecký 
myslil,  že  nehodí  se  do  osnovy  nové  ústavy,  ale  poslanec  za  právnickou 
fakultu  prof.  dr.  Koppel  rozhodně  referentu  se  opřel  i  byl  četnými 
poslanci  podporován.  > Toto  ustanovení,*  pravil  zástupce  university,  »není 
ostatně  nelogické.  Chceme  sice  zemskou  autonomii,  není  však  věcí 
jistou,  povolili  ji  také  říšský  sněm.  Nepovolili,  museli  bychom  o  udržení 
university  teprve  žebrali,  zvláště  kdy  by  ji  chtěli  zrušiti.  Pak  by  také 
sněm  sám  nemohl  zříditi  universitu  novou,  nýbrž  musel  by  vymoci 
vyšší  toho  povolení.*  V  další  debatě  o  tomto  návrhu  žádal  poslanec 
Cásek,  aby  se  na  universitě  přednášelo  jazykem  českým  i  německým. 
Pro  další  trvání  university  vyslovili  se  i  jiní  poslanci,  ale  ne  všichni 
přáli  si,  aby  zůstala  v  Olomouci.  Byli  to  hlavně  poslanci  sympatisující 
s  Brnem,  kdež  tou  dobou  již  rozvlnila  se  čilá  agitace,  čelící  proti 
Olomouci.  Slovem  i  tiskem  v  Brně  připravována  půda,  aby  sídlem 
university  stalo  se  Brno,  z  čehož  opět  v   Olomouci  vzniklo  veliké  roz- 
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hořčení.  Profesoři  i  studující  prohlašovali  se  rozhodně  proti  úmyslům 
kruhů  Brněnských,  měšťanstvo  pak  právem  vytýkalo,  že  jest  Olomouc 
úpravou  pevnostní  žhavena  zisku,  ze  živností,  obchodu  a  průmyslu  to- 
várního plynoucích.  Brněnští  však  nedali  se  tím  odstrašiti  a  podali 
příslušnou  žádost  sněmu  zemskému,  o  níž  ve  118.  seděni  sněmovním 
dne  11.  ledna  1849  jednáno.  Tehdejší  předseda  sněmu,  Olomoucký 
profesor  Koppel,  podal  ihned  zprávu  o  ohrazení  obecního  výboru  Olo- 
mouckého proti  žádosti  Brněnské  a  oznámil  spolu,  že  174  panství 
a  měst  a  asi  1000  obcí  za  ponechání  university  v  Olomouci  žádalo. 
Když  pak  se  i  arcibiskup  Olomoucký  ve  prospěch  Olomouce  prohlásil, 
bylo  jednání  o  přeložení  university  z  nejvyššího  rozkazu  v  ministerstvě 
odloženo.  Také  sněm  vyslovil  se  konečně  pro  odložení. 

V  posledním  seděni    » selského*    sněmu   jednáno  o  druhé   vysoké 
škole  na  Moravě,  totiž  o  zřízení  státního  polytechnického  ústavu  v  Brně. 
Otázka   tato  vyskytla  se  hned  po  přeložení  stavovské   akademie  z  Olo- 
mouce do  Brna.     Dne  27.  května  1846  po  návrhu  známého  vlastence, 
Svatolomského    preláta  v  Brně  Cyril la  Nappa,    podali    stavové  moravští 
císaři  Ferdinandovi    žádost,    aby    byl  v  Brně    státním    nákladem   zřízen 
technický  ústav,    podobný  Vídeňské  polytechnice,    a  nabídli  vládě  pod- 
poru 120.000  zl.  konv.  měny,  kdy  by  žádaný  ústav  do  tří  let  v  Brně  byl 
zřízen.    Nejvyšším  rozhodnutím  ze  dne  28.  listopadu   1847  přijal  císař 
podporu    tuto    a    spolu    nařídil,    aby    se    urychlilo    zřízení    technického 
ústavu  v  Brně.     Studijní  komise   dvorská  vypracovala    osnovu,    dle  níž 
měl    se  nový    ústav    skládati  z  dvou    oddělení,    z  reálné    školy  o  dvou 
ročnících  a  z  pravého    učiliště    technického.     Na  reálné    škole  mělo  se 
vyučovati    náboženství,    českému    a    německému    jazyku,    mathematice, 
zeměpisu,  přírodním  vědám,  krasopisu,  přípravnému  kreslení,  německému 
slohu  a  české  literatuře.  Na  technickém  učilišti  navrhováno  bylo  před- 
nášeli  o  vyšší    mathematice,    geodesii,    měřickém    kreslení,    mechanice, 
statice,  hydraulice,  nauce  o  strojích,    kreslení  strojnickém  i  perspektiv- 
ném, fysice,  lučbě,    zeměznalslví,    o  vědách  přírodních,   lesnictví,    stavi- 
telství, rýsování  staveb,  o  slohu  obchodním,  účetnictví  kupeckém,  nauce 
o  zboží,  účetnictví,  o  vědách  obchodních,  právu  obchodním  a  směnečném 
a  obou  zemských  jazycích.  Akademie  stavovská  měla  býti  s  technickým 
ústavem  spojena,  tak  že  by  se  bylo  vyučovalo  na  novém  učilišti  i  nauce 
o  hospodářství,   francouzskému  a  vlaskému  jazyku.     Nejvyšším  rozhod- 
nutím   ze    dne  30.   března  1848    osnova    tato    schválena.     Náklad  roz- 
počten na  17.360   zl.,  z  nichž    (když  odpočítaly    se  3600  zl.,   placené 
profesorům    stavovské   akademie)    stát    uvolil    se  13.760    zl.    ročně  při- 
spívati.    Ovšem    připadlo  za  to  státu  45.000  zl.  konv.    měny  z  nadání 
barona  Rothschilda,  město  Brno  nabídlo  pak  místo  stavební.  (J.  Dvořák, 
Moravské  sněmování  roku  1848 — 1849,  232.) 

O  této  otázce  referoval  ve  sněmu  hrabě  Serényi  velmi  vřele 
a  navrhoval,  aby  nabídnutá  od  stavů  podpora  byla  sněmem  ve  třech 
ročních  lhůtách  povolena.  V  debatě  o  návrhu  Serényiovu  přimlouvali 
se  za  příznivé  vyřízení  poslanci  Chlumecký,  Nárožný,  ďElvert,  Cibulka, 
Hubík,  Frebort,  a  to  každý  s  jiného  hlediště.  Po  nich  ujal  se  slova 
Antonín  Kudla,  poslanec  za  město  Jevíčko,  vytkl  nedostatečnost  osnovy, 
která  navrhuje,  aby  se  na  technickém  učilišti  vyučovalo  jazyku  českému 
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jako  pouhému  předmětu,  a  navrhl,  aby  na  ústavě,  kterýž  bude  z  veliké 
c;i>ii  zemskými  penězi  založen  a  tudíž  bude  míli  povahu  ústavu  po 
přednosti  zemského,  vyučováno  bylo  jazykem,  jímž  mluví  velká  většina 
obyvatelstva  v  zemi,  a  to  dle  zásady  rovného  práva  obou  národností. 
Také  předseda  sněmu  rytíř  Karel  Vojkovský  vřele  se  přimlouval  za 
návrh  Serényiův,  načež  nejprve  povoleno  žádaných  120.000  zl.  a  zvlášt- 
ním hlasováním,  když  rytíř  Vojkovský  projevil  přesvědčení  své,  že 
ministerstvo  rovné  právo  jazykové  na  technickém  učilišti  provede, 
schválen  i  návrh  Kudlův  o  provedení  rovného  práva  obou  jazyků;  oba 
návrhy  přijaly  s  podmínkou,  že  ústav  ještě  r.  1849  otevřen  bude 
(Dvořák  n.  j.  m.  233  sld.). 

Různé  příčiny  způsobily,  že  se  r.  1849  mohly  k  otevření  techni- 
ckého ústavu  státi  toliko  nejnutnější  počátky.  Nebylof  ani  vhodné 
v  Brně  budovy,  a  zatímné  místnosti,  jež  obec  Brněnská  opatřila,  byly 
nedostatečné.  Na  nápravu  nebylo  lze  pomýšleli,  dokud  nebyla  vyřízena 
otázka  spojení  města  Brna  s  předměstími  v  jedinou  obec.  Také  mini- 
sterstvo vyučování  nespěchalo  s  doplňováním  ústavu  Brněnského,  majíc 
v  úmyslu  obecnou  reformu  technických  ústavův  a  značné  rozšíření  reál- 
ných škol.  Teprve  r.  1851  byly  vypsány  tři  kathedry  pro  technický 
úslav  v  Brně,  čímž  k  jeho  dovršení  definitivně  přikročeno,  ale  ne  po 
rozumu  snesení  sněmovního,  ježto  osnova  učební  byla  v  mnohých  pod- 
statných kusech  nezměněna,  zejména  pak  zaveden  výhradně  německý 
jazyk  vyučovací.  Se  vznikem  technického  ústavu  zašla  i  někdejší 
slavovská  akademie. 

Avšak  za  tento  nový  úslav  bylo  Moravě  zaplatiti  drahou  náhradu, 
nebof  když  konečně  technický  úslav  byl  otevřen,  bylo  v  Thunově 
ministerstvu  kultu  a  vyučování  již  o  osudu  ctihodné  Olomoucké  uni- 
versity rozhodnuto.  Všechny  poměry  doby  jako  by  se  byly  spikly  proti 
dalšímu  trvání  university.  Reformující  snahy  doby,  finanční  obtíže  slálu, 
k  všemožným  úsporám  vybízející,  směr  příznivý  studii  technickému 
a  reálnému,  nová  úprava  gymnasií,  filosofických  fakult  a  studií  i  zkoušek 
právnických  —  tuf  byly  obecné  příčiny,  jež  nejvážněji  hrozily  dalšímu 
trvání  Olomoucké  university.  Válečná  léta  1848  a  1849  a  přechod 
způsobený  prohlášením  svobody  učení  se  na  universitách  zavinily 
značné  snížení  frekvence  na  právnické  fakultě,  zrušení  pak  obligátní 
návštěvy  předmětů  filosofických  těm,  kdož  do  fakulty  lékařské  neb 
právnické  postoupiti  chtěli,  mělo  na  fakulty  filosofické  nepříznivé  účinky, 
až  se  již  proslýchalo,  že  hodlá  vláda  zrušiti  filosofické  fakuli y  kromě 
velikých  universit  Pražské,  Vídeňské,  Šlyrsko-Hradcké  a  Pešfské,  konečně 
byla  universitě  Olomoucké  na  újmu  řevnivost  Brna,  které  se  stále 
university  domáhalo,  ano  i  blízkého  Šternberka,  sbírajícího  již  fond  na 
vlastní  ústav  technický.  Nejméně  měly  rozhodovati  ohledy  finanční, 
nebof  dle  státního  rozpočtu  na  r.  1851  vyžadovala  Olomoucká  univer- 
sita toliko  nákladu  27.464  zl.  k.  m.,  který  vělším  dílem  uhrazen  byl 
úrokem  z  bývalého  majetku  universitního,  nyní  k  studijnímu  fondu 
připočteného.  Také  vědecké  výsledky  neopravňovaly  k  úsudkům  ne- 
příznivým, ježto  tehdy  v  Olomouci  působili  učenci  na  slovo  vzatí, 
z  nichž  prof.  Beidt  roku  1851  jmenován  byl  členem  Vídeňské  akademie 
věd,  a  prof.  Zimmermann  vyzván  ministeriem,    aby  sepsal  prvou  filoso- 


306  J-   V.  Prášek: 

íickou  propaedeutiku  pro  nejvyšší  třídy  gymiiasijní  Když  moravský 
dějepisec  dr.  Běda  Dudík  poprvé  chystal  se  na  studijní  cestu  po 
archivech  a  knihovnách  švédských,  zajel  napřed  do  Olomouce,  aby  se 
s  tamními  učenci  poradil  o  spůsohu,  kterak  čerpati  z  bohemik  ve 
Švédsku  uložených.  Toliko  nově  zavedená  instituce  soukromých  docentů 
nevalně  se  v  Olomouci  zakořeňovala;  za  posledních  let  university  působilo 
v  Olomouci  toliko  6  docentů. 

Zajímavá  jsou  statistická  data  z  posledního  roku  úplné  university 
Olomoucké  (1850 — 1851),  v  němž  byly  provedeny  reorganisace  aka- 
demických úřadův  a  zásada  úplné  svobody  učení  se  i  vyučování.  Na 
třech  fakultách,  theologické,  právnické  a  filosofické  konalo  se  107  čtení 
od  17  profesorů  řádných,  2  profesorů  supplujících  a  6  soukromých 
docentů.  V  zimním  semestru  konáno  bylo  na  theologické  fakultě  15  člení 
od  5  profesorů,  1  supplenta  a  1  docenta,  na  právnické  11  čtení  od 
4  profesorů  a  1  docenta,  na  filosofické  24  čtení  od  7  profesorů  a  3  do- 
centů. V  letním  běhu  byl  poměr  tento  příznivější,  jakkoli  byl  zatím 
z  fakulty  filosofické  bez  náhrady  odvolán  prof.  Mocník;  přednášeloť  na 
fakultě  theologické  v  19  čtení  5  profesorů,  2  supplenti  a  1  docent,  na 
právnické  v  15  čtení  5  profesorův  a  1  docent,  na  filosofické  v  23  čtení 
6  profesorův  a  3  docenti.  V  zimním  běhu  bylo  zapsáno  300  řádných 
a  9  mimořádných  posluchačův,  a  to  142  theologů,  146  řádných  a  6  mimo- 
řádných právníkův  a  ze  12  filosofů  6  řádných  a  6  mimořádných,  k  nimž 
dlužno  připočísti  104  frekventanty  filosofie  z  druhých  fakult.  V  letním 
semestru  čítalo  se  277  řádných  a  7  mimořádných  posluchačů,  z  nichž 
137  theologů,  130  řádných  a  7  mimořádných  právníkův  a  10  řádných, 
6  mimořádných  a  101  filosofů  z  jiných  fakult.  Kollejné  činilo  v  zimním 
semestru  2017  zl.  30  kr.  k.  m.,  v  letním  1633  zl.  30  kr.  (Neue  Zeit 
1851,  č.  215.) 

Frekvence  tato  nebyla  celkem  nepříznivá,  neboť  slabá  návštěva 
fakult  filosofických  jevila  se  i  jinde  účinkem  změn  výše  již  dotčených. 
Také  výsledky  zkoušek  státních  nebylo  lze  uváděti  za  důvod  pro 
zrušení  university,  neboť  na  filosofické  fakultě  nebyla  vůbec  zkušební 
komise  pro  kandidáty  učitelství  gymnasijního  zřízena,  zkušební  pak 
komise  na  právnické  fakultě  zahájily  činnost  svou  teprve  4.  února 
r.  1851,  při  čemž  první  judiciální  kandidát  byl  approbován  a  druhý  re- 
probován.  K  druhému  období  dne  13.  a  18.  února  přihlásili  se  2  kan- 
didáti, kteří  oba  byli  approbováni. 

Přes  to  však  proslýchalo  se  ustavičně,  že  se  o  budoucím  osudu 
university  v  rozhodujících  kruzích  vážně  uvažuje.  V  Brně  již  kojili  se 
nadějí,  že  tam  bude  universita  přenesena,  a  mluvilo  se  o  paláci  mon- 
turní  komise,  který  by  do  sebe  pojíti  mohl  i  universitu  i  techniku 
i  gymnasium.  Brněnské  kruhy  utvrzovala  v  naději  neočekávaná  drahota, 
která  byla  v  Olomouci  způsobena  dlouhým  pobytem  císařského  dvora, 
stálým  tábořením  vojska  v  okolí  a  zřízením  nových  úřadů.  Náhradou 
měla  státi  se  Olomouc  sídlem  zemského  vojenského  velitelství  a  mon- 
turní  komise.  Ale  střízliví  muži  v  kruzích  Brněnských  netajili  sobě 
obtíží,  jež  nákladným  přesídlením  university  i  ústavů  k  ní  příslušných 
naskytnouti  se  musely.  Brněnský  dopisovatel  do  Neue  Zeit  (1851  č.  129) 
lekal  se  nákladů  na  přemístění,  které  odhadnul  na  miliony  zlatých!    Ve 
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vládních  kruzích  po  nějaký  čas  zamýšleli  opět  universitu  zachovati 
a  do  Brna  přenésti,  při  čemž  malý  ohled  měl  býti  věnován  i  kulturním 
snahám  českým;  bylť  ke  konci  r.  1850  na  právnické  fakultě  Pražské 
vypsán  konkurs  na  stolici  občanského  zákonníka  pro  universitu  Olo- 
mouckou s  vyučovacím  jazykem  českým,  čehož  se  ministerský  Vídeňský 
Denník  s  důrazem  dovolával,  když  renitentní  členové  Pražské  fakulty 
právnické  zdráhali  se  posuzovati  český  habilitační  spis  dr.  F.  L.  Riegra. 
Dne  5.  července  1851  oznamoval  již  Vídeňský  Denník,  že  bude  uni- 
versita z  Olomouce  do  Brna  přeložena.  Již  zdálo  se  další  trvání  uni- 
versity na  Moravě  zajištěno,  neboť  vláda  příspěvek  na  doplňování 
knihovny  zvýšila  z  800  na  1000  zl.  k.  m.,  a  počátkem  července  vy- 
konány akademické  volby,  prof.  Frant.  Weisa  rektorem  magnitikem, 
děkany  pak  prof.  Josefa  Malého  na  theologické,  prof.  Vojt.  Michla  na 
právnické  a  prof.  Josefa  Ficka  na  filosofické  fakultě.  Také  zkušební 
komise  právnické  byly  ministerstvem  kultu  pro  r.  1852  znova  jmenovány. 

Zatím  však  se  věci  mimo  vše  nadání  změnily.  V  srpnu  věděli 
již  v  Brně,  že  tam  universita  nepřijde,  a  tím  povzneseny  naděje  Olo- 
mouckého obyvatelstva,  zvláště  když  ministerským  vynesením  položen 
počátek  novéno  školního  roku  na  3.  říjen.  Povolání  prof.  Franze 
z  fakulty  filosofické  za  ředitele  nově  zřízené  vyšší  reálné  školy  v  Salc- 
burce nezdálo  se  míti  rázu  kromobyčejného.  Pro  zimní  běh  ohlášeno 
bylo  celkem  53  čtení  23  docentův,  a  to  na  fakultě  theologické  16  čtení 
5  profesorů,  1  adjunkta  a  2  soukromých  docentů,  na  právnické  13  čtení 

5  profesorů    a    1    soukromého    docenta,    a  na    filosofické  24  přednášek 

6  profesorů  a  3  soukromých  docentů.  Konečně  ohlášeno  bylo  na  učilišti 
lékařsko-ranhojičském  10  vědeckých  čtení  a  2  cvičení  v  pitvě  a  ope- 
racích 5  profesorů.  Očekávána  i  dávno  kýžená  nařízení  o  rigorosech, 
promocích  a  disputacích,  jimiž  měla  přeměna  university  v  moderní 
vysokou  školu  býti  dovršena  (srv.  Olomoucký  dopis  ze  dne  30.  září 
v  Brunner  Zeitungu  č.  227),  také  zápis  měl  celkem  příznivý  výsledek, 
neboť  na  fakultě  právnické  immatrikulováno  bylo  138  a  na  filosofické 
fakultě  8  studujících.  Malý  počet  posluchačů  na  fakultě  filosofické 
shodoval  se  zcela  s  analogickými  čísly  na  filosofických  fakultách 
v  Inšpruce  a  Krakově  (srv.  Olomoucký  dopis  ze  dne  25.  října  v  Brunner 
Zeitungu,  č.  249)  —  tu  z  cista  jasná  oznamovala  18.  října  Neue  Zeit, 
že  byla  filosofická  fakulta  vynesením  ministerským  ze  dne  11.  října 
zásadně  zrušena.  Profesoři  měli  býti  jinam  přeloženi,  a  toliko  stolice 
obecného  dějepisu  a  filosofie  pro  potřebu  právníků  měly  býti  zachovány. 
Ani  úřední  Brunner  Zeitung  nechtěla  věřiti  zprávě  z  Olomouce  došlé 
a  vyžádala  si  informace  na  místech  kompetentních,  patrně  u  místo- 
držitelstva, kde  však  o  zrušovacím  vynesení  ministerském  neměli  ještě 
vědomosti  a  zrušení  samo  sice  pokládali  za  možné,  ale  až  v  době 
pozdější.1) 

')  Co  redakce  k  Olomouckému  dopisu  ze  dne  20.  října  (Brunner  Ztg.  č.  244) 
doložila,  jest  velmi  zajímavé.  »Weíren  der  Bedeutsamkeit  dieses  Actes 
haben  wir  sogleich  die  entsprechendon  Krkundijrungon  ein<rezogen  und  da 
in  Erfahrung  gebracht,  dass  man  von  einer  bereits  erfolgten  officiósen  Auf- 
lósung  dieser  Facultat  nicht  die  geringstp  Kenntniss  hábe,  obschon  solch 
ein  Act  sogleich  zur  Wissenschaft  gelangt  wáre.  Es  kann  also  von  einer 
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Avšak  rozhodnuli  bylo  již  učiněno,  a  z  moravské  university  jediným 
škrtnutím  ministerského  péra  učiněn  trup  k  dalšímu  životu  ncspůsobilý. 
V  Olomouci  těšili  se,  že  alespoň  právnická  fakulta,  hojně  navštěvovaná 
a  za  tehdejší  nouze  o  konceplní  úředníky  velice  důležitá,  bude  za- 
chována; ale  že  universita  přestala  zrušením  filosofické  fakulty  fakticky 
již  existovali,  nemohlo  býti  mužů  myslících  nijak  lajno.  Důkaz  toho 
podávají  současné  reflexe  publicistické,  které  očekávaly,  že  nyní  uni- 
versita, nemajíc  fakulty,  klerá  jí  po  přednosti  rázu  vědeckého  dodávala, 
nabude  úředně  jiného  názvu,  snad  právnické  akademie  nebo  kněžského 
semináře.  Vláda  však  majíc  již  v  úmyslu  universitu  vůbec  zrušili,  ne- 
měnila názvu.  Universitní  kruhy  z  toho  čerpaly  další  naději  v  bu- 
doucnost vysoké  školy,  jakkoli  mohlo  je  o  pravém  slávu  věci  poučili 
formou  i  obsahem  neobyčejné  vynesení  ministerské,  právnické  fakultě 
Olomoucké  výhradně  dané,  které  hledíc  k  nedostatečným  prý  výsledkům 
právnického  studia,  vinu  toho  na  nedbalou  návštěvu  kollejí  svalovalo 
a  profesorům  člení  katalogů  nařizovalo. 

Bez  vážnějších  událostí  uplynula  universitnímu  trupu  Olomou- 
ckému školní  léta  1852—1855.  Několikráte  sice  vyskytly  se  pověsti, 
že  hrozí  katastrofa  i  právnické  fakultě,  ale  pověsti  ty  nedocházely  víry, 
ježto  frekvence  udržovala  se  v  témž  poměru  jako  dříve.  Největší 
zásluhy  měl  prof.  Koppel,  který  s  velikou  energií  sbíral  fond  pro 
právnická  stipendia,  aby  tak  chudým  posluchačům  umožnil  studia 
v  Olomouci.  Snaha  jeho  potkávala  se  s  porozuměním  v  obyvatelstvu, 
které  hojně  přispívalo;  ano  i  kanovník  baron  Weittrsheim  daroval  fondu 
1000  zl.  k.  m.  Ale  v  červnu  r.  1855  vyskytla  se  zcela  určitá  pověst 
tvrdící,  že  koncem  roku  1855  bude  universita  zcela  zrušena.  Dne 
29.  července,  tedy  dva  dni  před  ukončením  kollejí,  přinesla  Neue  Zeit 
sdělení  se  chiffrou  dr.  M.,  palrně  od  prof.  Michla,  kleré  oznamovalo 
z  pramene  prý-  velice  spolehlivého,  že  pověst  la  ve  skutečnosti  žádného 
podkladu  nemá.  Avšak  nejvyšším  rozhodnutím  ze  dne  10.  srpna  byla 
fakulta  právnická  zrušena  a  profesoři  na  rozličné  university  uslanoveni, 
a  to  dr.  Jan  Koppel  do  Krakova,  dr.  Frant.  Weiss  do  Štýrského  Hradce, 
dr.  Ondřej  Horák  do  Lvova  a  dr.  Vojtěch  Michl  do  Inšpruku.  Zároveň 
jmenován  profesor  filosofie  dr.  Josef  Náhlovský  profesorem  na  universitě 
v  Pešti. 


bereits  erťolgten  Auflosung  kaum  die  Rode  seyn,  obschon  man  die 
Moglichkeit  einer  solchen  nicht  in  Zweifel  setzen  wi  1.  Dann  habou 
wir  die  Meinung,  dass  man  sich  hohen  Ortes  kaum  wegen  Mangol  au 
Hórern  zur  Auflosung  der  pliilosophischen  Facultat  bereits  am  11.  d.  M. 
entschlossen  haben  konne,  wcil  der  ordentliche  Inscriptionstermin  erst 
mit  dem  14.  incl.  zu  Ende  ging,  und  daher  damals  cin  gegriindeter  Schluss 
auf  die  Anzahl  der  immatriculirten  Horer  noch  nicht  gezogen  werden 
konnte.  Dem  ungeachtet  kana  es  aber  nicht  gelaugnet  werden,  dass  die 
Žahl  der  immatriculirten  Hórer  'an  der  philosophischen  Facultat  sich 
nur  auf  acht  beschránket,  also  im  Vergleiche  zum  verflossenen  Sommer- 
semester  abgenommen  hábe.  Dieser  Umstand  kanu  wohl  nicht  zum 
veranlassenden  Grunde  einos  solchen  Actes  genommen  worden,  wenn 
man  bedenkt,  dass  unser  Universitatsleben  nach  den  Principien  der 
Lehr-  und  Lernfreiheit  s:ch  erst  in  allmaliger  Entfaltung  befindet  und 
man  namentlich  bei  der  philosophischen  Facultat  erst  nach  einer 
langeren  Reihe  von  Jahren  ihre  Entwicklungsfahigkeit  zu  beurtheilen 
im  Stande  seyn  wird.« 


•»d  té 

W  kter, 
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Tímto  byla  universita  Olomoucká  vůbec  zrušena,  neboť  zbývající 
její  součástky,  theologická  fakulta,  knihovna  a  učiliště  lékařsko-ran- 
hojičské,  pozbyly  váí  souvislosti.  Učiliště  lékařsko-ranhojičské  zrušeno 
pak  r.  1872;  jen  theologická  fakulta  podržela  akademická  práva  svá 
a  spravuje  se  děkanem  ročně  voleným.  Universitní  knihovna  přeměněna 
v  knihovnu  studijní.  Skrovnou  náhradou  byl  technický  ústav  v  Brně, 
neúplný  a  nedostatkem  posluchačstva  strádající,  ježto  čeští  Moravané 
přednost  dávali  Praze,  němečtí  pak  Vídni.  Existence  technického  ústavu, 
který  v  letech  sedmdesátých  stal  se  vysokou  školou  polytechnickou, 
byla  chronickým  nedostatkem  studentstva  stále  ohrožována,  i  bylo 
potřebí  umělými  prostředky  nákladný    ústav  ten  při  živoření  udržovati. 


Talmové  zlato. 

Povídka   z   Korutanska 

od 

Gabriely  Preissové. 

(Pokračováni) 

í  V 

chvíle  byli  Pius  s  Pavlínou  srozuměni  jako  dva  školáci, 
které  život  vodil  jednou  stezkou  do  školy.  Pius  nenašel  letos 
onoho  nerušeného  klidu,  za  kterým  každoročně  na  dva  měsíce  do 
svého  rodného  kraje  přicházel,  švekruše  se  mu  zavěsila  na 
všechny  myšlenky,  její  zjev  zatarasil  mu  všechno  to  duševní  pohodlí, 
z  kterého  se  chtěl  na  venkově  rozhlížeti  na  nové  rodinné  poměry  jako 
pouhý  pozorovatel. 

Již  první  noc  spal  špatně  (přičítal  to  pořád  nezvyklému  horskému 
vzduchu  a  silné  vůni  rozkvétajících  lip,  která  opájela  hlavu)  a  s  pro- 
bouzejícím se  jitrem  mu  napadlo,  že  by  si  mohl  trochu  vyjíti  do  kraje, 
když  později  za  dne  bez  toho  se  udělá  nesnesitelné  vedro.  Když  se 
ustrojil,  zdálo  se  mu  nemoudrým  vypraviti  se  k  delší  obchůzce  bez 
snídaní;  proto  sešel  dolů,  kde  v  síňce  požádal  domácí  dělnici,  aby  mu 
z  kuchyně  poslali  trochu  kávy  nebo  mléka  do  zahrady  na  stolek  pod 
kaštan.  Netrvalo  ani  deset  minut,  co  se  procházel  po  zahradě,  prohlížeje 
si  ptačí  budky  po  stromech  rozvěšené,  když  za  ním  přišla  švekruše 
v  modrém  župánku  se  zajímavým,  na  spěch  sepjatým  účesem  cikánsky 
zvlněné  hlavy,  nesouc  ubrousek  a  cukerničku,  v  pravé  ruce  pak  svůj 
slaměný  širáček.  Táhla  se  jako  trochu  neobratný  služebníček  s  tako- 
výma potěšenýma,  široce  rozevřenýma  zrakoma,  že  se  jí  už  ze  sluš- 
nosti musel  Pius  usmáli  v  ústrety. 

»My  jsme  myslili,  že  budete  po  cestě  dlouho  vyspávat,*  počínala 
rozhovor  prostírajíc  pod  kaštan,  a  hlas  její  se  zdál  pořád  ještě  takový 
rozechvěný  jako  včera,  když  mu  svěřovala  dojmy  své  četby,  »hned 
tady  bude  káva.* 

•  Nemohl  jsem  celou  noc  ani  pořádně  usnout,*  posteskl  si  Pius, 
>ze  všech  těch  nových  dojmů  hloubá  pořád  člověk  o  jiných  světech, 
duch  se  rozlitá  a  nedovede  se  pak  ve  svou  pozemskou  skořápku  stulit.* 
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>Já  nemolila  laké  dnes  oka  zamhouřil,*  přiznala  se  Pavlína  prostě, 
shýbajíc  se  k  růžové  fialovým  květům  slizového  svlačce,  který  otáčel 
několika  pramínky  peň  kaštanu.  »Jak  jsou  ty  zvonečky  krásné,*  pla- 
vila s  vroucím  obdivem,  hladíc  tak  šetrně  okraje  květů,  že  se  žádný 
pod  jejími  prsty  ani  nepohnul —  »mámje  ze  všech  květů  nejradší  - 
víle,  tyto  květy  bývaly  od  malička  moje.« 

Najednou  si  na  něco  vzpomněla,  podívala  se  na  švakra  se  smavou 
důvěrou  a  vytáhnuvši  z  kapsy  župánku  pomačkané  psaní,  podala  jej 
Piovi  řkouc:  »Přečlěle  si,  jak  jsme  si  usmyslili  s  bratrem  Antem 
takovou  besídku  celou  obepjatou  modrým   svlačcem.« 

Pius  přijal  mlčky  list,  složený  ze  dvou  čtvrtek  kancelářského 
papíru,  a  mezi  lim,  co  se  mu  míhalo  před  duševním  zrakem  plno 
modře  a  měkce  opelených  zvonečků  s  blízkou  podobou  švekruáiny 
bytosti,   četl: 

»Milá  Pálko! 

To  jsem  byl  rád,  že  jsi  si  na  mne  vzpomněla,  zrovna  jsem  si 
tak  pořád  myslil,  že  co  byly  platný  všechny  naše  úmluvy  a  sliby, 
když  mi  tě  osud  odvedl  s  cesty,  tak  jako  bys  se  už  nikdy  neměla  ke 
mně  hlásit.  Píšou  mi  pořád  jen  z  domova,  že  jsi  hezky  zaopatřená, 
a  tak  jak  mi  to  všechno  štěstí  líčíš,  a  já  se  na  ta  místa  u  Senčanů 
z  dětských  časů  pamatuj u,  dosáhla  jsi  něčeho  více,  než  jsme  si  to 
spolu  říkávali.  My  jsme  oba  vlastně  věděli,  že  to  někam  přivedeme, 
jen  že  co  já  jsem  lezl  k  cíli  jako  hlemýžď,  ty  jsi  svou  vůlí  přelítla 
jako  vlaštovka.  Já  ti  děkuju  za  tvoji  dobrou  vůli,  že  bys  mně  chtěla 
pomoci  —  vždyť  snad  nejsem  nadarmo  mužský,  pomohu  si  sám  — 
ba  chtěl  bych  Ti  ukázat  už  místo,  kde  bych  se  rád  stal  samostatným 
hodinářem.  Spravovali  jsme  tam  jednou  s  mistrem  kostelní  hodiny, 
a  když  jsem  si  ve  volných  chvílích  městečko  obcházel,  zahledl  jsem 
jedno  stavení  u  silnice,  to  jako  by  zrovna  na  mne  kývlo:  ,Já  jsem  to, 
které  jste  si  s  Pálkou  myslívali.'  Považ  si,  domek  jako  klícka  se  za- 
hrádkou a  s  dvěma  velikými  hrušněmi  v  předu  —  silnice  před  ním 
jako  bílá  penlle,  v  létě  po  ní  jezdí  plno  cizích  hostí,  ba  dokonce  prý 
panstvo  od  císařského  dvora  —  to  bys  se  byla  měla  na  co  dívat, 
a  protože  tam  každá  ženská  nosí  hodinky,  bylo  by  laké  výdělku  s  do- 
statek. Nemohl  jsem  se  udržet,  pořád  mě  to  do  toho  slavení  lak  táhlo, 
že  jsem  se  tam  musel  doslat  za  záminkou  nějaké  poptávky.  Domek 
patří  pensislovi,  který  jej  v  létě  pronajímá  měšťákům;  celkem  jsou 
v  něm  tři  světničky  a  kuchyň.  Myslil  jsem  si:  Jedna  přední  jizba  s  vy- 
hlídkou na  silnici  pro  Pálku,  druhá  za  dílnu,  zadní  světnička  naproti 
kuchyni  pro  mne.  Však  by  tam  vzadu  nebyl  tak  ztracený  pohled,  jak 
by  se  zdálo,  neboť  je  lam  ještě  kus  zahrádkové  stráně,  když  se  člověk 
postaví  nahoru,  vidí  až  na  jezero  a  na  štýrské  hranice.  A  podívala 
bys  se,  co  mi  tam  napadlo  nejhezčího,  pro  Tebe  jako  stvořeného  — 
besídka  otočená  břečtanem  a  modravým  svlačcem,  tím  Tvým  —  řekni 
mi,  Pálko,  upřímně,  nemohla  jsi  raději  čekat,  než  střemhlav  letět  do 
nádhery,  kde  led  vidíš,  že  jsi.  v  ní  samotná? 

Když  Tvůj  pán  o  mou  návštěvu  ani  nestojí,  nevím,  jak  bych 
k  Tobě  došel,    ač    mám    už    ušetřených    peněz  dost,    mohl  bych  si   lak 
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všelicos  dopřál,  po  čem  by  mi  srdce  zatoužilo.  Nejspíše,  že  se  k  Tobě 
někdy  rozjedu;  ale  nechám  si  Té  jen  ke  schůzce  někam  vyvolat,  abych 
Ti  nezpůsobil  u  muže  mrzutost.  Milá  Pálko,  snášej  už  jen  všechno 
dobré  i  zlé  pokojně.  Já  také  bych  si  mohl  na  všelicos  stýskat.  Tenkrát, 
když  jsem  se  Vám  nikomu  neozýval,  přihodila  se  mi  hloupá  věc  k  trá- 
pení. Zalíbilo  se  mi  až  k  smrti  jedno  děvče,  tak  mi  rázem  přirostla 
k  srdci  jako  Ty  za  let  našeho  dětství,  ale  když  jsem  se  chtěl  dovědět, 
co  z  toho  bude,  vzkázala  mi,  že  by  mne  nechtěla,  že  mám  červená 
víčka.  Ani  nepovážila,  co  já  si  za  večerů  oči  nanamáhal,  musí  mi  to 
vyčítat  No,  však  to  byla  první  a  poslední  —  já  led  už  si  jen  myslím 
na  ten  domek  u  štýrské  hranice  a  na  Tebe,  doufaje,  že  mi  budeš  po 
druhé  veseleji  psáti.    Zatím    zůstávám  Tvůj   až  do  smrti  věrný  bratr 

Anto.« 

Pius  dočetl  a  stopa  tklivého  porozumění  zůstala  mu  v  změkčeném 
pohledu.  Zdálo  se  mu,  že  to  uhodl  již  včera,  jak  šVekruše  si  tu  při- 
padá osamělým  ptáčetem  —  Robert  nebyl  tou  duší,  s  kterou  by  se 
mohla  družiti,  tak  jako  se  Pius  sám  nedovedl  družiti  s  bratrem;  od 
dětských  let  líhl  každý  jinou  cestou  v  pochopení  života.  Robert 
byl  stálými  ohledy  k  svému  slabému  zdraví  rozmazlený  sobec,  mladší 
bratr  se  musel  ve  všem  podřizovati  jeho  pohodlí,  a  když  se  nechtěl 
podružit  ideám  jeho  sportů  a  prospěchů,  stával  se  Robert  i  zlým 
a  poťouchlým.  Když  v  gymnasiálních  letech  spolu  bydlili,  musel  in- 
struktor vypracovati  za  Roberta  všecky  úlohy,  Robert  věnoval  všechen 
svůj  čas  jen  hravým  sbírkám,  sháněl  cizozemské  známky,  řídil  si  sbírku 
škatulek  sirkových,  sbírky  motýlů  a  brouků,  učil  se  řezbč,  knihařství, 
rozličné  hudbě  —  každý  měsíc  vždy  něčemu  novému,  naposled  si 
koupil  okarinu  a  ariston,  několik  neděl  ho  zase  zajímalo  kreslení  a  fo- 
tografování, jeden  čas  se  pustil  do  vášnivého  člení  pikantních  děl,  hrál 
domino,  šach  a  billard,  snažil  se  bravurně  kouřiti,  snil  o  velocipédu, 
šermu  a  jízdě  na  koni,  v  čem  mu  prozatím  ještě  zabraňoval  lékař,  na 
jehož  hrozby  ještě  nejspíše  dbal;  konečně,  když  měl  bratr  Pius  lepší 
známky  na  úkolech,  hodil  mu  jednou  závistivě  všechny  sešity  do  kamen, 
aby  se  jen  neměl  čím  pochlubiti  před  otcem,  který  se  na  ně  přijel 
podívat.  Pius  ještě  nezapomněl,  jak  tehdy  poděšen  své  milé  sešity 
a  kresby  marně  hledal  a  jak  si  nad  jejich  nevysvětlitelnou  ztrátou  bo- 
lestně zaplakal,  neboř  Robert  uměl  ke  všemu  zapírat  a  sváděl  ztrátu 
sešitů  na  bratrovu  .nedbalost,  že  je  nejspíše  ztratil  cestou  z  gymnasia. 
Prozradila  věc  teprve  za  dlouhý  čas  jejich  slravovatelka,  která  našla 
v  kamnech  stopy  spáleného  papíru,  ale  bála  se  na  Roberta  žalovali, 
aby  nepřišla  o  bohatého  strávníka. 

A  tak  to  chodilo  v  celém  bratrském  poměru;  hlavní  tíhu  spo- 
lečného obchodu  musela  nésti  zase  jen  hlava  Piova,  Robert  při  svém 
svědomitém  správci,  účetním,  šafáři  a  skladníkovi  byl  jen  pátým  kolem 
u  vozu,  dovolávali  se  ho,  jen  když  bylo  třeba  jeho  podpisu,  —  a  při 
tmu  při  všem  pořád  bratrovi  veřejně  utiskal  cenu,  podléhaje  jeho  vůli 
a  náhledům  jen  skrytě  z  prospěchářského  instinktu  a  z  vrozené  ne- 
samostatnosti, která  všude,  kde  nebyla  otročena,  chtěla  otrokařit  sama. 
Pius  stopoval  mělkost  Robertovy  povahy  všude  jen  citem,  vyhýbaje  se 
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všem  výčitkám  a  výstupům.  Pamatoval  si  věrně  přání  a  prosebný  odkaz 
nebožky  matky,  aby  se  bratři  dobře  srovnávali,  a  v  přirozeném  taktu 
jeho  srdce  nebylo  také  místa  pro  rozbroje  rodinné,  mladší  Senčan  byl 
člověk,  klerý  se  dovedl  přemáhati  a  ovládati. 

»Tvůj  bratr  musí  býti  snivá  duše,«  pravil  Pius,  sám  jaksi  rozesněn 
vraceje  švekruši  list. 

»Je  to  štěstí,  když  člověk  tak  někoho  má,«  děla  mladá  paní 
zvolnička,  jako  s  nejistotou,  neboť  myšlenky  její  těkaly  už  zase  kdesi 
daleko  od  Anta.  Služka  již  přinášela  za  nimi  snídaní,  Pavlína  se  ulekla, 
že  Pius  posnídá  a  dá  jí  pro  celé  dopoledne  s  Bohem.  » Chcete  jít  na 
procházku ?«  přidala  rychle  otázku,  ač  už  byla  o  Piově  úmyslu  pře- 
svědčena. 

»Ano,  rád  bych  se  trochu  rozhlédl,  než  mi  potulku  zaskočí  horké 
slunce.* 

»Mne  byste  nevzal  s  sebou?  Šla  bych  tak  ráda  .  .  .« 

» Prosím  —  bylo  by  mi  jen  s  potěšením, «  odvětil  Pius  s  jakousi 
tíží  ve  hlase.  » Dobré  jitro !«  opětoval  mnohem  jasněji  služčin  pozdrav  — 
> pospíšily  jste  si!« 

> Půjdu  se  zatím,  než  posnídáte,  ustrojit,*  ozvala  se  mladá  paní 
v  očividném  chvatu.  Modrá,  žlutavými  proužky  lemovaná  její  vlečka 
zamihla  se  v  zatáčce  ryvízového  vroubení  jako  unikající  ještěřice,  jakým 
Pius  důvěřivě  rád  nastavoval  dlaň  v  cestu. 

V  okolí  se  ozýval  šum  dělnických  hlasů,  do  blízkého  nádvoří 
vjížděl  těžký  vůz,  v  právo  za  vodou  zaskřípěla  prvním  řezem  se  spou- 
štějící pila  —  všechno  to  dohromady  neznamenalo  ten  milý  klid,  po 
němž  mladší  Senčan  od  božího  jara  toužil  v  daleké  Vídni,  ale  v  jemném 
jeho  sluchu  rozlehly  a  roztěkaly  se  všechny  ty  dojmy  —  jakousi  šťastnou 
rozverou,  do  které  statná  Piova  postava  někdy  v  milých  chvílích 
upadala  jako  do  rámečku  bezstarostného  dětství.  V  náhradu  za  klid 
zatušil,  že  se  zde  v  letním  zátiší  přitáčí  k  němu  příjemný  a  zajímavý 
druh,  a  měl  vlastně  všeliké  dobro  a  všeliký  půvab  v  lidstvu  prese 
všechen  svůj  pessimislický  a  zpytavý  obal  přece  jen  rád.  Snídal  s  celou 
chutí  a  pozoroval  při  tom  zářícíma  zrakoma  malounkou  zelenou  hou- 
senku, která  se  na  pavučinové  nitce  snášela  s  kaštanové  větve. 

Po  chvíli  se  vrátila  Pavlína  v  růžových  barešových  šatech 
a  v  slaměném,  temně  zelenou  tenoučkou  tkaninou  a  bílými  růžicemi 
počepejřeném  kloboučku.  • 

»Je  to  zvláštní,  že  se  půvabné  ženy  vždycky  dovedou  s  dobrým 
vkusem  strojit, «  vymyslil  si  Pius  s  jistou  pochybnou  filosofií,  svižně 
povstávaje  švekrušce  v  ústrely. 

Viděl,  že  pospíchá  rovně  ke  kaštanu,  kolem  něhož  se  vinuly 
svlačcové  úponky,  a  úzká  její  ruka  odtrhla  jeden  hebounký  květ.  »Pra- 
vila  jsi  mi,  že  nikdy  netrháš  květů,*  připomenul  jí  Pius  s  úsměvem, 
»ted  jsi  se  však  prozradila,  že  jsi  jako  každá  jiná  ženská;  dovedeš  také 
obírat  přírodu  o  skvosty  k  své  okrase.* 

Pavlína  se  k  němu  obrátila  poněkud  pobledlá.  »To  není  pro  mne,* 
vydechla  stišeným  hlasem.  »Ten  květ  brzy  zhyne  —  ale  pro  vás  ať 
zhyne  ...» 
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Ručka  její  dolkla  se  zlehounka  Piových  prsou,  připevňujíc  inu 
do  knoflíkové  dírky  jemnou  značku  její  divné  oběti,  ale  pod  nepatrným 
líni  dotknutím  zachvěla  se  v  Piovi  celá  duše. 

>Kde  pak  je  Robert?  .  .  .«   vzpomněl  si  jen  ve  zmatku. 

»0  ten  bude  spát  až  do  osmé,*  zazněla  bez  bojácnosti,  jen  skromně 
nedbalá  odpověď. 

A  na  ranní  okolí,  teprve  chvějným  pozdravem  slunce  opelené, 
jako  když  rozhodí  růžový  závoj  .  .  . 

»Kam  půjdeme?*  promluvila  první  Pavlína,  když  se  octli  za 
Seočanovým  dvorcem,  a  zase  tak  ztichoučka,  jako  by  se  nad  nimi 
předlo  nějaké   tajemství. 

>Nevím  —  rozhodni  to  sama,*  odvětil  Pius  bezděčným  zvukem 
oddanosti:   >já  sám  se  ubírám  obyčejně  bez  cíle.* 

A  sotva  to  dořekl,  obemkl  ho  po  stopě  jeho  slov  náhlý  smutek; 
lytam  byly  blahý  jeho  rozmar  i  lehkomyslnost,  od  doby  jeho  zrušeného 
zasnoubení  často  se  k  němu  připlížila  ta  dvě  slůvka  »bez  cíle*  těžkou 
mlhou.  Každý  lupínek  radosti,  po  kterém  v  životě  sáhl,  zdál  se  mu 
vadnouti  v  rukou,  —  proč  se  nemohl  na  příklad  radovati  z  dnešní 
výpravy,  proč  ho  nechtělo  těšiti,  že  se  v  předsudku  o  švekrušce  mýlil, 
že  mu  v  ní  osud  přivedl  do  rodiny  líbeznou  a  zajímavou  bytost,  která 
k   němu  jevila  na  první  potkání  takovou  tklivou  důvěru? 

Maně  pohledl  na  modrý  květ  ve  své  knoflíkové  dírce,  byl  takový 
heboučký  a  slabý  jako  dech,  ujde  s  ním  ještě  kousek  cesty,  a  on 
schoulí  se  vadnutím. 

» Povedu  vás  tedy  třeba  někam  do  lesa,  chceteli,*  ozvala  se  Pa- 
vlína po  krátkém  přemýšlení,  kladouc  si  bělavý,  zavřený  slunečník  na 
rameno,  jako  by  se  hotovila  k  vytrvalému  pochodu. 

»Nezarousáš  se?  Bude  všude  ještě  rosa,*  prohodil  Pius,  jen  tak 
aby  něco  řekl.  Když  zase  zavadil  zrakem  o  ladnou  postavu  švekrušinu, 
súžil  mu  prsa  pocit  až  po  tu  dobu  neznámý  —  hlodavá  závist.  Bratr 
Robert  říkával:  »Ženských  je  jako  housek  na  krámě,*  a  přece  Pius 
v  ruchu  velikého  města  v  tisíci  dívčích  tváří  nepotkával  jediné,  která 
by  mu  přitahovala  a  zadržovala  tak  mocně  duši  jako  tato  žínka,  která 
se  přirovnávala  k  modrému  květu  svlačce  a  jíž  bylo  Určeno  už  oví- 
jeti  po  celý  život  jediný  kmen,  k  němuž  božím  i  lidským  zákonem 
patřila.  A  Robert  dovedl  o  ní  jen  vyprávěti  s  poťouchlou  chloubou,  že 
poslouchá  na  slovo. 

»Mám  krátké  šaty  a  černé  botky,*  vyvrátila  Pavlína  jeho  starost. 
»Víte,  kam  bychom  se  mohli  spolu  podívat?*  pokračovala  troufale, 
jako  by  poprvé  nalezla  člověka,  před  kterým  nemusela  ničeho  zapírati. 
»K  milíři  —  a  pak  tam  do  vršku  lesa,  kam  jsme  chodívali  s  Antem.* 

» Dobře  —  půjdeme  tam,  kde  tě  to  bude  těšit,*  přisvědčil  Pius 
zatáčeje  své  kroky  v  rozložených  kládách  s  takovou  hbitostí,  jak  jeho 
průvodkyně. 

»To  přece  víte,  že  jsem  byla  uhlířova,*  pohodila  bývalá  Pálka 
hlavou  jako  na  vzdory  všem  klamům,  kterými  se  pořád  ovíjela.  Za- 
tušila  s  pravým,  žensky  oddaným  důvtipem,  že  tomu  jedinému  člověku, 
kterému  se  chce  připnouti  k  duši,  musí  povídati  jen  pravdu.  »Kdy 
bych  si  to  byla    mohla  rozkázati,    byla   bych  se   narodila    raději  u  vás 
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anebo    tamhle  v  baronském    zámku  —  já    zrovna   nechtěla   být  z  těch 
ponížených. « 

Něco  trpkého  a  stýskavébo  zachvělo  se  ve  zvuku  její  řeči.  Pius 
musel  přivolati  na  pomoc  celou  něžnost  své  povahy,  aby  se  stesky  její 
nerozvíjely  a  nestrhly  oba  ve  smutnou  náladu;  tím  utěšlivým  ptáčetem 
bez  toho  dovedla  býti  spíše  Pavlína  než  on  sám. 

Uchopil  ji  jemně  za  ruku  a  zavěsil  si  ji  lehounce  ve  své  rámě. 
»Pojď,«  řekl  konejšivě,  »a  nemysli  si  na  nic  nemilého.  Půjdeme  se 
podívat  na  ta  místa,  kde  se  ti  předly  první  pohádky  života.  Mně 
samotnému  je  líto,  že  jsem  tě  v  tvém  dětství  a  vůbec  dřívějších  letech 
nepoznal.  Tehdy  asi,  když  jsi  se  rozběhla  k  prvním  krůčkům,  přišel 
jsem  již  do  gymnasia,  a  o  prázdninách  Bůh  ví  kde  jsem  to  bloudíval, 
že  jsem  tě  nikde  nepotkal. «  Chtěl  ještě  doložiti:  »Na  tvého  otce  se 
dobře  pamatuji, «  ale  cit  mu  napověděl,  aby  to  zamlčel.  Zamluvil  to 
raději  jiným  nápadem:  »Ale  prosím  tě,  řekni  mi,  proč  pak  mi  netykáš, 
když  je  to  již  umluvenou  věcí?* 

» Nevím,  proč  to  nemohu, «  vydechla  Pavlína  prudkou  odpověď 
a  odchylujíc  hrnoucí  se  vzpomínkou  na  závratný  Piův  polibek  náhle 
hlavu  i  celou  svou  postavu  od  svého  průvodce,  tak  že  se  jen  chvějí- 
cími prsty  přidržovala  jeho  rukávu,  zachytila  se  namáhavě  mírnějších 
myšlenek:  » Pošlapeme  tady  naši  louku  ■ —  podívejte  se,  před  námi 
skáče  zelený  koníček.* 

»Je  dobře,  že  všechno  je  to  naše,  louka  i  koníček, «  usmál  se 
trochu  nucené  Pius.  »Ale  ty  sama  věru  nepošlápneš  travičky  a  já, 
vidíš  přec,  že  se  přidržuji  jen  na  udupané  pěšince.* 

^Přejdeme  brzy  na  silnici, «  klidnila  se  mladá  žena.  » Tamhle  u  té 
kapličky  na  zatáčce  cesty  od  kostela  jsem  se  jednou  za  svobody  tak 
vroucně  za  něco  modlila,*  povzdychla  si  vzpomínkou.  »0  Bože  můj, 
že  může  tak  člověk  za  něco  sázet  celou  duší  .  .  .« 

»A  vyslyšel  tě  Pánbůh?* 

» Vyslyšel.  A  kdo  ví,  zdali  mne  měl  vyslyšet  .  .  .« 

»Aj    —   co  pak  jsi  to  měla  za  nebetyčné  přání?* 

» Nejde  to^povědít  .  .  .  Snad  někdy  jindy  vám  to  povím.* 

> Počkám  si  rád.  Víš,  co  se  mi  teď  pořád  vrací  na  mysl?  Ten 
dopis  tvého  bratra.  Měla  bys  ho  k  nám  pozvat,  dokud  jsem  zde  já  — 
rád  bych  ho  poznal.* 

> Robert  nechce,  aby  se  k  nám  někdo  z  mé  rodiny  hlásil.  K  ma- 
mince prý  si  někdy  dojedeme  sami  —  po  tatínkovi,  pravda,  se  mi 
ani  nestýská,  a  na  bratra  Žipku  jsem  si  také  nikdy  tak  nenavykla  jako 
na  Anta. 

> Sestřičky  nemáš?*  zamluvil  Pius  trapný  dojem  bratrovy  vůle, 
které  nechtěl  souditi. 

»Ne  —  zemřela  nám  jedna  po  Antovi.* 

»To  je  škoda;  mohla  se  podobat  tobě.  Kdy  by  pak  byla  svo- 
bodna, jel  bych  se  za  ní  podívat  třeba  kraj    světa.* 

»Však  byste  si  jí  nevzal,  takovou  chudobnou,  jako  jsem  byla  já.« 

»Proč  ne,  kdy  by  se  mi  líbila  a  oba  jsme  se  našli  láskou?  Věno 
by  mi  vždy  u  ženy  mohlo  znamenati  jen  příjemnou  náhodu.  Myslíval 
jsem  si  již  někdy,  kdy  bych  měl  větší  jmění,  že  bych  si  koupil  v  Če- 
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chách  panství  s  velikým  parkem,  tak  jako  má  jeden  můj  přítel.  Člověk 
si  totiž  často  rád  v  bláhových  plánech  svůj  plůtek  roztahuje.  Ale  ko- 
nečně jsem  ze  všech  neskromností  vyrostl,  jmění  mi  znamená  jen  pro- 
středek a  nikoliv  účel  života,  a  s  dobrou  ženskou  bytostí,  takovou 
rozmilou  a  věrnou  družkou  své  duše,  byl  bych  spokojen  i  v  tak  malé 
říši,  jako  ji  líčí  tvůj   bratr  Anto.« 

>Já  vidím  to  stavení  před  sebou,  jako  by  stálo  tamhle  v  pod- 
lesí,* pravila  mladá  žena  zavěšujíc  se  jistěji  na  švakrovo  rámě,  a  blan- 
kytné oči  jí  zasvitly  pohádkou.  »Jenom  jedna  věc  by  mi  tam  nesměla 
scházet  —  víte  která?  taková  lampička,  jakou  jste  mi  přinesl  .  .  . 
Dnes  po  půlnoci  jsem  si  ji  na  chvilku  rozsvítila.* 

>Jsi  ještě  dítě  —  takové  kouzelné  dítě,  Pavlíno.  Víš,  že  tě  skoro 
Robertovi  závidím?*   vyklouzlo  Piovi  neopatrně  ze  rtů. 

Mladá  žena  neodpověděla.  Robertův  obraz  mihl  se  před  ní  jen 
jakousi  povrchní  úzkostí  —  v  síle  a  právech  svého  srdce  i  ve  všech 
snech  připadala  si  svobodna,  jen  nějakým  nezbytným  slibem  sepjata, 
bez  toho  slibu  by  byla  nedospěla  Senčanových  schůdků  .  .  .  Ale  když 
už  si  troufala  určiti  osudu,  kam  ji  má  zavésti,  bude  si  troufat  strhnouti 
k  sobě  ještě  Piovu  oddanost.  O,  musí  být  její!  .  .  . 

Zaťala  běloučké  zuby  do  spodního  rtu,  aby  to  nevykřikla  a  ne- 
prozradila, podívala  se  však  ria  Pia  celou  svou  vzrůstající  touhou,  když 
zase  přerušil  pomlčku  střízlivějším  hlasem: 

»Po  půlnoci  bys  však  neměla  rozsvěcovat  lampičky.  Jsi  ještě 
příliš  mlada  a  šťastna,  aby  tvé  oči  již  míjel  zdravý  spánek.* 

>Víte  vy,  co  je  to  štěstí?*  vydechla  Pavlína  zase  jen  jako  zvě- 
davé dítě,  které  mluví  o  skrytém  taji  —  ale  dech  se  jí  zadrhl  úzkostí, 
že  by  mohl  Pius  odpovědít:   »Mé  štěstí  zůstalo  ve  Vídni  .  .  .« 

»Co  je  to  štěstí?*  opakoval  zatím  táhle  Pius  hledaje  rozesněným 
pohledem  sám  odpověd  v  běloučkém  tkanivu  mlhy,  která  se  ještě  tu 
a  tam  zachycovala  vršků  podlesí  jak  potrhaný  závoj.  » Myslím,  že  v  ta- 
kovém jitru,  jako  jest  dnes,  je  tuší  každý  člověk  čistého  srdce  na 
blízku,  ale  zachytit  je  do  vlastní  dlaně  zdá  se  mi  tak  nesnadno,  jako 
chytit  tam  toho  božského  pěvce  do  rukou.* 

Oba  pozvedli  zraky  po  skřivánkovi  v  blankytném  podkroví,  který 
jim  neúnavnou  písní  provázel  cestu,  a  mladé  ženě  se  zazdálo,  že  jí 
podobné  zvuky  jásají  v  prsou  pochopením  Piových  slov.  Tkvělo  v  nich 
bezděčné  přiznání,  že  nebyl  tam  ve  Vídni  zamilován  —  nebyl,  ženský 
důvtip  Pavlínin  to  tak  jistě  vycítil,  že  by  za  tu  jistotu  mohla  dáti  do 
sázky  život. 

Zrychlila  radostně  krok,  neboť  jí  připadalo,  že  jdou  oba  pospolu 
to  neznámé  vábné  štěstí  hledat  .  .  . 

Docházeli  již  k  uhlířské  chatě,  ted  již  pohlednější  a  čistší,  než 
byla  za  Končinových  časů.  Robert  dal  stavení  ještě  před  svou  svatbou 
důkladně  obnoviti,  prozřetelně  na  to  pamatuje,  aby  lidem  nepřipomínalo 
tak  příliš  nuzáckou  kolébku  jeho  ženy.  Teď  v  něm  hospodařili  mladí 
spořádaní  manželé  ze  zdejšího  kraje,  a  Robert,  kdykoli  šel  kolem,  nikdy 
jich  neopomenul  nabádati,  aby  dbali  čistoty  a  pořádku,  jinak  že  je 
vypoví.  Pavlína  se  zálibou,  která  jí  počala  krášliti  vše,  nač  jen  po- 
patřila, nejprve  přehledla  zápraží,  od  něhož  shora  dolů  posud  se  táhly 
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řádky  kulatých  oblázkových  kamínků,  tak  jak  jimi  kdysi  s  Antem 
rodnou  chaloupku  odláždili.  Za  čistými  tabulkami  obou  oken  stála  ze- 
leně natřená  korýtka  plná  štěpných  fial;  v  pokrajním  byl  na  zídce  na 
prkénku  připevněn  bílý  voskový  beránek  s  červeným  praporečkem,  ještě 
od  slavnosti  vzkříšení.  Sluneční  paprsky  se  chytaly  tak  zářivě  porůžo- 
vělého  skla,  jako  Pavlíniny  oči.  Nevzpomněla  si  na  nic  trpkého,  co 
v  rodném  domě  zažila  a  promyslila,  paměť  její  se  upjala  jen  na  hrstku 
zlatých  snů,  které  jí  od  jakživa  slibovaly  dosažení  všeho,  po  čem 
toužila. 

Pius  se  neohlížel  po  uhlířské  chatě,  jeho  zájem  se  zdál  tíhnouti 
dále  k  milíři,   kde  mladý  dělník  počínal  svou  práci  táhlou  písní: 

»Své  děvče  já  mám  tolik  rád!« 

>Na  večer,  jestli  parnem  příliš  nezlením,«  ozval  se  zase  Pius 
maje  plnou  paměť  nějaké  milé  hudby,  » oplatím  ti  tvoji  včerejší  hru; 
mám  s  sebou  Lisztovy  Legendy  a  několik  nových  skladeb  Dvořákových.* 

»Mňj  Bože,  jak  se  těším !«  odvětila  Pavlína  jako  hladové  děcko, 
když  mu  někdo  slibuje  svačinku,  a  jediným  plachým  dechem  připo- 
jila: »Nemohl  byste  mne  snad  za  ten  čas,  co  u  nás  pobudete,  učili 
trochu  hře  na  klavír?  Mrzí  mne  to  bez  toho,  že  jsem  raději  nevolila 
piano  než  citeru  —  ale  od  vás  bych  jistě  všechno  brzy   pochopila.* 

»Ta  ještěřička  mne  tu  celého  zajme  —  celého  ...»  proniklo 
Piovi  hlavou  v  jakési  setmělé  bázni,  jako  by  jej  osud  mocně  při- 
strkoval  k  nějaké  hlubině.  Zachytiv  se  rozvahy  i  sebeovládání,  odvětil 
dosti  stěží:  »Toho  bych  si  věru  netroufal.  Nejsem  snad  špatný  muzikant, 
ale  byl  bych  rozhodně  špatný  učitel.  Potom  je  to  vždy  choulostivá 
věc  pro  muže  vyučovati  krásnou  dámu  — •  nanejméně  nevymůže  si 
nezbytného  respektu  .  .  .« 

A  při  tom  malém  odřeknutí  všecek  se  zarděl  úzkostí,  že  ta  uzounká 
levička  mladé  ženy  zavěšena  v  jeho  lokti,  jej  k  poslušnosti  přinutí 
jediným  záchvěvem,  strhovala  bez  toho  tak  divně  jeho  oddanost 
k  sobě  .  .  . 

Ale  Pavlínina  ruka  se  nezachvěla,  mladá  paní  se  o  přemlouvání 
ani  nepokusila.  Známka  patrného  potěšení,  že  ji  švakr  uznal  za  krásnou, 
setkala  se  na  její  tváři  se  zahanbením,  že  jí  odřekl  první  prosbu.  Vy- 
vléknuvši své  rámě  ze  švakrova  lokte,  rozepjala  svůj  bílý  slunečník, 
a  jakkoli  na  ni  slunce  posud  ještě  nijak  nedotíralo,  skryla  se  pod  něj 
jako  muška  pod  lístek.  Pia  bodla  lítost,  že  jí  musel  něco  odříci,  ale 
všechno,  cokoliv  jí  mohl  pověděti  na  omluvu,  připadalo  mu  tak  ne- 
vhodné, že  raději  mlčel. 

Tak  dlouhou  chvíli  stísněni,  kráčeli  do  vrchu  nízkým  smrčím, 
které  dýchalo  rosou  mladého  rána  a  silnou  vůní  pryskyřice;  jeden 
stromek  k  druhému  zdál  se  navázán  stříbrnými  nitkami  pavučin.  Pius 
ještě  nikdy  nepocítil  takovou  přítulnost  lesní  potulky  k  lidskému  srdci 
jako  v  této  chvíli. 

Konečně  se  zachytil  vypravování  delší  historie  o  svém  klavírním 
učiteli,  který  celý  svůj  život  protoužil  v  přání,  aby  nalezl  tajemství 
soustavy  staroitalských  houslí,  a  teprve  v  den  své  smrti  s  určitostí 
tvrdil,  že  už  na  to  tajemství  přišel. 
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Vzduchem  jako  by  zahlesl  smutek  marné  lidské  touhy  po  té  po- 
vídce, a  Piovi  také  připadlo,  že  už  se  mu  to  tak  mile  a  šťastně  ne- 
kráčí  jako  prve,  když  se  vedl  s  Pavlínou  loket  v  lokti. 

Přiblížili  se  k  úžlabině,  po  které  stará  žena  s  dvěma  dětmi  sbí- 
raly červené  jahody  do  objemného  hliĎáčku. 

»Těch  si  koupíme,*  navrhl  Pius  nesmělým  hlasem,  obraceje  se 
po  jisté  švekrušině  odpovědi.   >Jíš  ráda  jahody?* 

Posvědčila  jen  mlčky  hlavou.  Pius  utrhl  několik  podbělových  lu- 
penů a  sepjav  je  dovedně  větvičkami,  zrobil  z  nich  veliký  kornout; 
polom  odběhl  svižně  ke  stařeně  na  koupi. 

Když  se  vrátil,  byl  cely  zruměněly.  »Teď  si  půjdeme  hledat  ně- 
jaké místečko  k  hostině,*  staral  se  kamarádsky.  »Znáš  nějaké,  kde  by 
se  to  hezky  sedělo?*  Pokývla  zase  jen  mlčky  hlavou,  ale  na  pevně  se- 
vřených, už  dlouho  vážných  rtících  jako  by  se  jí  rozpučela  nová  víra 
i  naděje  v  krásný  dnešní  den. 

»Tedy  mě  někam  veď!*  poprosil  Pius  něžností  ve  hlase  zase  na- 
hrazuje svou  dřívější  nepodajnost. 

Sebrala  si  do  hrsti  záhyby  lehoučkého  oděvu,  odbočila  s  pěšinky 
a  kráčela  tak  mrštně  po  vlhkém  mechu  a  listoví,  že  jí  Pius  sotva 
stačil.  Po  čtvrt  hodině  ocitli  se  v  kotlině,  proražené  tu  a  tam  holým 
skaliskem,  kde  bylo  jen  několik  nesměle  rozhozených  břízek,  ale  za  to 
mnoho  ostružinových  a  šípkových  keřů.  U  nejvyššího  zbytku  skály,  po- 
dobajícího se  porouchanému  oltáři,  opřenému  o  podkovu  bříz,  srčela 
trojice  tenoučkých  pramínků  do  nepatrné  studánky;  jakmile  se  Pius 
s  Pavlínou  ocitli  v  poblízku,  odletělo  odtamtud  několik  ptáků.  Ke  skalce 
se  posud  ještě  tiskla  zachovalá  lavička  z  březových  kmenů;  Pavlína 
ocitnuvši  se  u  cíle,  pohladila  dávné  Antovo  dílo,  a  jako  by  se  jí  tím 
pozdravem  dětských  dob  vrátil  do  srdce  mír,  usmála  se  na  švakra. 

>Že  je  to  zde  hezké?* 

> Hezké,*  opakoval  Pius  bez  přesvědčení,  jen  s  takovou  mladou, 
celého  jej  pronikající  vírou,  která  ráda  všechno  věří,  co  zvučí  pří- 
jemností. >  Lavička,  studánka  —  stínu  aspoň  tolik,  co  stačí  k  odpočinku 
pro  dvě  takové  děti,  jako  jsme  my  dnes  A  já  jsem  tohoto  místa  na 
našem  pozemku,  tuším,  ani  neznal  —  nemáli  posud  nijakého  jména, 
pokřtíme  je  dnes.* 

>V  mé  paměti  je  to  útočiště  pronásledovaných,*  přitulila  Pavlína 
svoji  tvář  k  jedné  z  břízek  obmykajíc  ji  loktem.  >Já,  anebo  Anlo  jsme 
sem  pokaždé  doběhli  zdola,  když  nám  hrozilo  tatínkovo  bití.  Když  se 
pak  druhý  z  nás  za  uniklým  provinilcem  vypravil  se  živným  krajícem, 
věděl  už  dobře,  kde  ho  najde.  Seděl  buď  lady  na  lavičce  anebo  byl 
schován  za  skalkou  .  .  .« 

Oba  se  potutelně  zasmáli. 

»A  jak  to  dopadlo,  když  jste  se  vrátili?*  položil  Pius  v  milé  zá- 
bavě zvědavou  otázku. 

>Náš  tatínek  vždycky  do  večera  zapomněl,  co  ráno  nebo  v  po- 
ledne chtěl,*  zvlnila  Pavlína  trochu  pohrdavě  rtíky,  dělajíc  koncem 
slunečníkové  hůlky  kolem  sebe  kruhy  v  trávě. 

>U  nás  trestávala  obyčejně  nebožka  maminka,*  vzpomínal  si 
Pius;  >ale  ta,  když  slíbila,  nikdy  nezapomněla.    Budiž  požehnán  každý 
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ten  její  švih  metlou!  —  Ale  prosím  tě,  co  to  děláš?*  přesunul  se  mladý 
muž  do  přítomnosti.  » Pořád  kreslíš  kolem  sebe  kruhy  —  snad  nejsi 
naposledy  čarodějkou?* 

>Ó,  chtěla  bych  jí  být  —  chtěla!*  zvolala  Pavlína  a  přitiskla  se 
lak  prudce  otočenými  lokty  k  břízce,  že  se  strom  celý  zachvěl. 

I  Piovi  se  zazdálo,  že  se  pod  ním  zachvěla  půda,  musel  se  už 
posaditi. 

» Věříš,  že  mě  už  bolí  nohy?*  přiznával  se  otíraje  kapesníkem 
vlhkou  desku  lavičky,    »a  že  mám  opravdový  hlad?* 

Připadalo  mu  najednou,  že  ve  všech  těch  okolnostech,  které  pro- 
vázely jeho  výlet  se  švekruší,  jest  něco  nepříčetného  —  chtěl  konečně 
divný  ten  svět,  v  kterém  se  ocitl,  zašlapati  střízlivým  a  všedním  slovem. 
Ale  Pavlína  jej  patrně  přeslechla.  Přiblíživši  se  zvolnička  posadila  se 
také  na  růžek  lavičky  a  rozhlížejíc  se  na  všecky  strany  měla  zase 
patrnou  chuť  švitořiti.  ■» Nebyla  jsem  zde  už  tak  dávno,*  povzdychla 
si  skoro  lítostivě,   » dorostlému  člověku  zdá    se    to    místo   s   cesty  .  .  .« 

Pius  se  musel  mimovolně  usmáti  slovu   » dorostlému*. 

»Nač  také  být  vždy  moudrým?*  opravil  si  skrytě  v  duchu  vý- 
čitku svého  počínání;  » každý  den  bez  toho  nevstaneme  tak  bezstarostně 
šťastni  jako  dnes.  Zítra  bez  toho  krásné  jitro  zaspím,  a  švekruška  ne- 
bude povždy  v  ptačí  náladě.  Možná,  že  také  Robert  udělá  vší  takové 
důvěrnosti  konec.  —  Ber  si,  prosím,*  nabízel  svou  zásobu  jahod  zase 
s  přirozenou  živostí  a  důvěřivostí,  »aby  nám  o  dvou  lépe  chutnalo. « 
A  nemoha  se  dočkati  až  svlékne  Pavlína  rukavičky  o  nesčíslných 
knoflíčcích,  sebral  dvojici  jahod  a  nastavil  jí  je  přede  rty. 

Sebrala  je  šťastně  se  usmívajíc  —  zapomněla  už  patrně,  že  jí  na 
cestě  odřekl  první  prosbu. 

»A  jak  má  rozkošné  rty,*  podivil  se  Pius  zmateně  si  vzpomenuv 
na  včerejší  výstup,  kdy  nucen  jsa  švekruši  políbiti  nepovšimnul  si, 
že  má  tak  půvabná  ústa. 

Zatím  se  živili  ze  své  lupenové  misky  tak  tichounce,  že  přes  jejich 
hlavu  přeletělo  ptáče  k  studánce.  Pius  pídě  se  po  nějakých  vzdálenějších 
dojmech  zatékal  teprve  teď  s  pozorností  zrakoma  po  okolí,  které  se 
mohlo  spíše  zváti  zahrádkou  než  lesem.  Zbytky  vlhkem  ostříbřené  vápen- 
covité  skály  jen  oddaně  vyprávěly:  » Zeleň  a  květy  nás  překonaly.* 
Dva  hnědí  motýlkové  přehnali  se  čistým  vzduchem,  nad  studánkou  se 
zakolébaly  vážky,  v  trojici  pramínku  zaklokotala  nějaká  mámivá  pís- 
nička. V  houštině  šípkových  keřů,  posetých  růžovou  nádherou  květů, 
stály  bílé  břízky  jako  se  zatajeným  dechem,  a  všecko  se  to  zdálo  tak 
čistě  švekruščino  jako  ta  její  hravá  pohádková  duše  \  .  . 

K  Piovi  přikradla  se  ve  vzrůstajícím  nadšení  pro  milou  tu  bytost 
nezkrocená,  rozum  odstrkující  touha  vyžádati  sobě  za  svoji  jahodovou 
krmi  jediný  takový  polibek  jako  dostal  včera  .  .  .  Takový  příbuzenským 
právem  omluvený  polibek  nemohl  přece  znamenati  nic  zlého  —  a  mohl 
za  něj  také  slíbiti  to  klavírní  vyučování,  které  prve  z  nepochopitelných 
příčin  odřekl  —  ó,  v  tu  chvíli  by  zaň  slíbil  třeba  celý  život  .  .  . 

Už  se  mu  zachvěly  rty,  že  své  přání  směle  vysloví,  když  se 
jeho  přímé,  žhoucí  oči  svezly  k  modrému  květu  s vláčce  v  knoílíkové 
jeho  dírce;  heboučký  Pavlínin  dárek  už  se  pomalu  choulil  k  uvadnutí, 
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sametová  jeho  krása  byla  v  pokraji  jako  přešlehnuta.  A  Pavlína  se 
zdála  umírání  svého  květu  sledovati;  její  zraky  byly  na  něj  zádumčivě 
upřeny,  jako  by  jen  tesklivě  opakovaly:  > Zhyne  —  ale  pro  vás  ať 
zhyne  .  .  .« 

Pius  pobledl  a  v  náhlé  vážnosti  prudce  povstal. 

»Už  bychom  pomalu  měli  pomýšlet  na  zpáteční  cestu,*  ozval  se 
vynuceným,  jako  by  unaveně  skleslým  přízvukem,  »než  nás  přepadne 
vedro.* 

» Ještě  chvilenku  —  aspoň  pět  minut,*  ozvala  se  Pavlína  rovněž 
sníženým  hlasem,  ale  prochvěným  jakýmsi  snem.  Pius  se  bez  odmluvy 
podíval  jen  na  hodinky.  Pak  si  obešel  studánku  s  jedinou  zvědavostí: 
jak  se  do  ní  stékají  pramínky,  a  prohlížel  si  kůru  na  břízkách.  S  šíp- 
kového keře  ulomil  si  polorozkvetlou  růži,  ale  zase  ji  odhodil  nazpět 
do  mateřských  keřů.  Pavlína  jej  pozorovala  s  jakousi  zatajenou  otázkou, 
která  jako  by  jí  zůstávala  nevyslovená  pořád  na  rtech  a  v  očích  — 
i  potom  ještě,  když  se  vraceli  zdánlivě  rozumnější  a  klidnější  k  Sen- 
čanovu  dvorci  .   .  .  (Dokončení.) 
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Vypravuje 

Karel  Leger. 

£Přes  náves  za  humna  do  polí 

muzika  vesele  hlaholí, 

basa  a  skřipky  a  píšfaly 

dlouho  už  na  chasu  volaly. 

Zní  ohlas  muziky  přes  pole  širá, 

za  obzor  zapadá,  v  daleku  zmírá  — 

jak  umí  hudba  ta  lákavě  zvát!  — 

Do  šera  večera  pěšina  bílá 

z  olšoví  nad  mlýnem  se  klikatila,  — 

vidíšli  bílou  tam  sukýnku  vlát? 

Jde  hezké  děvčátko,  černé  má  oči, 
červené  pentličky  ve  vrkoči, 
pospíchá,  pospíchá,  ňadra  se  dmou, 
hebounké  tvářičky  purpurem  žhou,  — 
hudba  zní!  v  kole  se  všechno  už  točí! 
Pospíchá,  pospíchá,  —  u  cesty  teď 
nizounká  mihla  se  zeď. 
A  za  ní  kříže  se  zvedají  řadou 
a  hrozí  do  šera  rameny  černými, 
na  rovy  zarostlé  pod  nimi 
dlouhé  a  smutné  stíny  se  kladou. 
A  což  ti  mrtví!  ti  pokojně  spí, 
ni  skočná  polka  jich  nevzbudí! 
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Amálka  pospíchá,  sukýnka  vlaje, 

z  daleka  muzika   láká  a  hraje, 

nožky  už  tančí,  tváře  jí  žhou, 

pod  těsným  živůtkem  ňadra  se  dmou. 

S  horkého  čela  si  shrnula   vlasy. 

Hle,  v  černých  kadeřích  chyběl  jí  květ,  — ■ 

to  cestou  jej  ztratila  asi! 

Mrzutě  dívka  se  ohledla  zpět. 

A  jak  se  pěšinou  nazpátek  dívá, 

za  zdí  tam  růžový  proutek  se  kývá 

a  na  něm  rozkvétá  krvavý  květ. 

Na  hrobě  propadlém,  zarostlém  travou 

nikomu  nekvete,  zítra  snad 

dojista  větrem  by  spadl  a  svád. 

Hodila  Amálka  svévolně  hlavou, 

utrhla,  do  vlasů  zapletla  květ, 

ze  hrobu  vyrostlý  květ, 

tu  růži  krvavě  žhavou  — 

a  zase  poskočí  a  dá  se  v  let, 

až  bílá  sukýnka  ve  větru  vlaje  — 

vesele  z  daleka  muzika  hraje! 

Ale  ať  hraje,  jásá  a  zní, 

tam  za  zdí  mrtví  se  nevzbudí! 

Šla  chvilka  za  chvilkou.  Půlnoc  už  byla, 

přes  pole,  přes  dlouhé  záhony  obilí, 

kde  klasy  hedbávným  šumem  se  vlnily, 

měsíčná  záře  se  rozproudila. 

A  ještě  muzika  v  daleku  hrá, 

taková  bujná  a  vášnivá, 

ve  stínech  půlnočních  doznívá! 

Amálka  umdlena  divokým  vírem 

z  náručí  hochů  se  vyrvala  již, 

pěšinou  zamihla  v  poli  se   širém, 

běží  a  běží,  —  kol  smutná  je  tiš. 

V  prsou  však  děvčeti  srdečko  bije 
a  hlavou  veselé  jdou  melodie, 

na  rtu  jí  pohrává  smích, 
v  hlubokých  očích  jí  plaménky  hoří, 
tvářičky  do  temna   rdí  se  a  v  nich 
důlky  se  rozmilé  tvoří. 

Pospíchá  k  domovu.  U  cesty  teď 
nizounká  mihla  se  zeď. 

V  měsíčné  záplavě  kříže  se  černají  řadou 

a  černé  stíny  se  u  pat  jim  na  rovy  kladou. 
Amálka  proběhnout  rychle  jen  chtěla, 
ne,  strachu  neměla,  mrtvých  se  nebojí, 
ať  spí  tam   pod  drnem  v  pokoji! 
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Křížek  jen  nedbale  dělá. 

Slehla  tam  přece  však  očima  stranou. 

Hle,  bílé  plaménky  po  hrobech  planou, 

ze  země  potichu   šlehají. 

A  na  zdi  sbořené  u  cesty  na  kraji 

sedí  kdos  skrčený,  do  dlaní  hlavu  svou  chýle, 

měsíčné  paprsky  bílé 

skrz  naskrz  tělem  se  kmitají. 

Krev  stydla  v  Amálce  a  hrůza  jala  ji, 

nohy  jí  poklesly,  v  očích  se  zorničky  šíří, 

srdéčko  zatlouklo,  v  hlavě  to  víří. 

Ten  na  zdi  náhle  teď  hlavu  svou  zvěd, 

kalnýma  očima  k  Amálce  hled, 

ssinalý  obličej  obrátil  k  ní 

a  zří, 

kalnýma  očima  strnule  zří. 

Šedé  má  vlasy  a  prořídlé  jsou, 

ostré  a  protivné  rysy, 

věneček  vousů  má  pod  bradou, 

šaty,  jak  za  dávna  nosili  kdysi. 

Zelený  kabát  mu  s  ramenou  visí. 

Jak  líně  ve  vzduchu  nohama  klátí, 

holenní  kosti  v  nich  z  daleka  znáti. 

•  Dlouho  se  nevracíš!*   skuhrat  se  jal, 

v  páteři  kosti  mu  zaskříply  temně, 

jak  hlavou  zakýval.   »Pojď  blíže  ke  mně, 

já  jsem  už  před  chvílí  ze  hrobu  vstal, 

z  mrtvého,  smutného  stínu!* 

A  prsty  suchými  setřásal 

s  kabátu  nažloutlou  hlínu. 

Jak  vrostlá  do  země  Amálka  stála, 

chvěla  se  úzkostí,  dechnout  se  bála, 

v  žilách  jí  srážela  mladá  se  krev. 

>Proč  jsi  mně  utrhla  růžičku  s  hrobu?* 

vykřikl  najednou  hrozný  ten  zjev, 

viděla  v  očích  mu  zablýsknout  zlobu,  — 

»proč  jsi  mně  utrhla  jediný  květ, 

který  mi  popřál  ten  nevlídný  svět?* 

Vydechla  sotva,  jak  hrůzou  se  chvěla: 

»Já  nevěděla!*   — 

Čím  déle  hleděla  jemu  v  líce. 

známým  jí  zdá  se  být  víc  a  více. 

A  jak  se  potichu  se  zdi  ted  smekl, 

opravdu  mrtvého  poznává. 

Je  to  on!  je  to  on!  Kdo  by  to  řekl! 

a  strach  s  ní  napolo  spadává. 

Vždyf  je  to  —  Pánbůh  ví!  —  jen  mistr  Dratvička, 
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Když  byla  Amálka  maličká, 

botky  jí  dělával  zapínací. 

Proč  se  teď  najednou  z  hrobu  vrací? 

Býval  to  mládenec  starý  a  mrzutý, 

s  kladívkem  ku  práci  celý  den  sehnutý 

u  okna  seděl  a  tepal  a  žmolil, 

nemluvný,  plachý  a  stydlavý, 

s  děvčaty  hledati  zábavy 

nikdy  si  za  živa  nedovolil. 

Teď  stojí  a  hlavou  plesnivou  kývá, 

do  hezkých  tváří  se  Amálce  dívá. 

A  když  jej   viděla  nehybně  stát, 

ty  vážně  stažené  studené  rysy, 

jak  ruce  v  rukávech  bez  vlády  visí, 

jak  pod  ním  chvěje  se  spuchřelý  hnát, 

očka  jí  počala  šelmovstvím  hrát. 

Ulisně  prosila:   »Pro  Boha! 

odpusťte,  čím  jsem  vám  křivdila,  ubohá !« 

A  mrtvý  řekl  —  tak  smutně  to  znělo: 

»Proč  jsi  mi  vzala  ten  růžový  květ? 

zapustil  kořeny  v  mrtvé  mi  tělo, 

zarostl  do  srdce,  jež  práchnivělo, 

vrať  mi  ho  zpět!« 

Rty  se  mu  počaly  bolestí  chvět. 

Amálka  potichu  myslila  si: 

» Kdo,  mistře  Dratvičko,  kdo  že  to  byl, 

kdo  vám  tu  růžičku  na  hrobě  zasadil? 

hezounké  děvčátko  asi? 

jako  já  diblík  snad  černovlasý  ?« 

Hleděl  jí  do  očí  a  četl  z  nich, 
co  myslí,  co  značí  tajený  smích. 
Rty  se  mu  bezkrvé  chvěly, 
tváře  mu  ještě  víc  sesinavěly. 
»Uhodlas!  byla  to  dívčina  rozmilá. 
Když  jsem  tu  vysoko  zasypán  zemí 
osaměl  za  tou  zďí  opuštěn  všemi, 
přišla  a  na  hrob  mi  růžičku  vsadila, 
se  smíchem  veselým  pravila: 
,Přináším  růžičku  z  lásky  ti, 
ať  se  tu  ujme  a  uchytí, 
ať  ve  hrob  černý  a  studený 
hluboko  zapustí  kořeny, 
hluboko,  na  dno  až,  v  rakev  tvou, 
v  dutá  ať  prsa  ti  proniknou, 
sklíčí  ti  srdce  a  vyssají, 
po  smrti  klidu  ti  nedají! 
Nebudeš,  nebudeš  klidně  spát, 
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žes  nechtěl  v  životě  lásky  znát! 

žes  nezved  kvíteček  jediný, 

jenž  ti  květ  u  samé  pěšiny!' 

Smála  se  trpce  tak.  Po  mnoho  let 

růžový  keřík  mi  na  hrobě  květ. 

A  květ  ten  krvavě  plamenný 

hluboko  v  černou  zem  zapustil  kořeny, 

až  shnilým  víkem  se  do  rakve  dostaly, 

v  srdci  mně  hlodaly. 

A  krev  má  zaplála  ve  květech   ohnivých, 

vyrostly  z  prsou  mých! 

Mé  jsou  to  květy!*   —  A  najednou  vztah 

dlouhé  a  kostnaté  ruce  a  dychtivě  sáh 

po  rudém  poupěti. 

Krvavě  svítilo  v  kadeřích  děvčeti. 

Chytil  a  vyrval  je,   k  propadlé  hrudi  je  tiskne, 

v  očních  mu  důlcích  to  radostí  blýskne, 

ohníčky  rudé  tam  začaly  plát. 

Amálka  chtěla  se  na  útěk  dát, 

ale  cos  ví  že  ji  —  úzkostí  zmírá, 

jediný  vlas  její,  jediný  vlásek  jen 

o  stonek  poupěte  otočen 

poutá  ji,  víže  ji,  —  marně  se  vzpírá, 

nemůže  přetrhnout  hedbávný  vlas! 

>Pojď  blíže!*   slyší  jen  strašlivý  hlas. 

» Nevíš,  jak  srdce  mé  za  živa 

po  lásce  toužilo  žhavě, 

jaká  to  muka  jsou  strašlivá 

v  prsou  i  v  plesnivé  hlavě! 

A  já  šel  životem  bláhový  — 

tak  mnohý  kvíteček  růžový 

u  cesty  na  mne  čekat  se  zdál, 

já  se  ho  utrhnout  bál! 

A  jenom  touha  mi  sžíravá  zbyla, 

hrobová  hlína  jí  neudusila!* 

A  slyší  Amálka  trpký  a  tlumený  smích, 
Umrlec  lačně  tak  do  očí  hledí  jí, 
kol  prstů  dlouhých  a  kostnatých 
tenounký  vlásek  si  pomalu  ovíjí, 
a  na  něm  k  sobě  vždy  žádosti  věj  i 
přiklání  hezounkou  hlavičku  její, 
marně  se  vzpírá,  je  blíže  a  blíž!  — 
hrobová  plíseň  ji  dusila  již. 

>0,  mistře  Dratvičko!*  ručky  své  spíná, 
> nechci  jít  s  vámi!  je  chladná  tam  hlína! 
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jsem  tolik  mladá,  chci  teprva  žít! 
pro  Boha!  nechtě  mne  odejít!* 

» Neboj   se!«   řekl  jí,   » vždyť  já  chtěl  jen  — 
ve  hrobě  neklidný  týral  mě  sen, 
ve  tmách  a  v  stuchlině  pod  černou  zemí 
po  nebi,  po  hvězdách  stýskalo  se  mi!« 

Z  daleka  vesele  muzika  hrá, 
opojná,  bujná  a  vášnivá, 
v  divoké  akkordy  vyznívá. 

» Slyšíš,  jak  vábivě  hudba  zní? 
Stlumená  touha  tak  chvěje   se  v  ní, 
jásavé  tóny,  jež  letí  sem, 
jako  by  svítily  životem. 
Jako  bych  v  dáli,  v  té  mizivé  dáli 
slyšel  své  zapadlé  mládí  se  smát  —   — 
Takhle  mi  za  jitra  jedenkrát 
muziky  hrály, 

fábory  a  dívčí  vrkoče  vlály  —   — 
Poslyš,  jak  přes  pole  sladký  se  přenáší  hlas, 
^  jak  by  ta  chvíle  se  vracela  zas  —   — 

Cítím,  jak  v  duté  a  vyprahlé  hrudi 
stará  se  ozvěna  budí  —   — « 
Objal  jí  ohebný  a  štíhlý  pás  —   — 

V  daleku  vesele  muzika  hrá, 
opojná,  bujná  a  vášnivá, 

v  divokých  akkordech  vyznívá. 

Po  cestě  ve  svitu  měsíce 

dva  stíny  vznáší  se  ve  víru  kroužíce. 

V  závrati  Amálka  zavírá  oči, 

v  náručí  mrtvého  dechu  již  pozbývá, 

ale  jak  muzika  zaznívá, 

poslušně  v  taktu  se  točí. 

Hudba  zní  divoko,  divoko,  divočeji 

akkordy  v  paprscích  luny  se  chvějí. 

Amálka  tanci  se  oddala  celá, 

hudba  ji  vášnivá  opíjela. 

A  tančí  a  tančí  —  lhostejno  s  kým, 

až  bílé  sukně  se  rozlétají, 

až  dlouhé  vrkoče  ve  vzduchu  vlají, 

v  modravém  přísvitu  měsíčním. 

Najednou  zaslechla,  kosti  jak  zachřestí. 
Vytřeští  oči  a  vidí  —  neštěstí! 
Plesnivá  lebka  se  tanečníku 
s  páteře  smekla  v  tom  okamžiku, 
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někam  se  kutálí  do  trávy. 

V  zeleném  kabátě  při  každém  skoku 
kosti  mu  skřípají  v  boku 

a  prázdné  dlouhé  dva  rukávy 
do  kola  lítají  v  divokém  reji,  — 
mrtvý  se  propadá  v  náručí  její! 

Vykřikla  hrůzou  a  zdrcena  stane  — 

pozdě  již!  po  cestě  kosti  jsou  rozsypané. 

Hnedle  je  po  zemi  hledat  se  jala, 

zakryla  kostičky  kabátem  zeleným, 

ten  kvítek  růžový  uvadlý  přidala  k  nim 

a  nad  tou  hromádkou  potichu  lkala: 

>Ach,  mistře  Dratvičko,  co  jsem  vám  udělala! 

vidíte,  bláhový,  vidíte, 

proč  vy  už  raději  nespíte!* 

V  tom  cosi  lehtá  ji  na  hebkém  líčku  —  — 
Paprslek  sluneční  pad  ve  světničku,  — 
Amálka  protírá  oči. 

Ach,  Bože,  Božíčku,  vždyť  už  je  den! 

zlekána  s  postýlky  skočí. 

Jaký  to  hrozný  byl  sen! 

Divokým  tancem  se  doposud  hlava  jí  točí, 

krev  proudí  bouřlivě  a  nožky  její 

klesají  mdlobou  a  pod  ní  se  chvějí. 

Dosud  však  v  paměti  hudba  jí  hrá 

taková  milá  a  vábivá, 

tichounce,  tichounce  doznívá  .  .  . 


Miniatury. 

Od 

Irmy   Geisslové. 
Mlha. 

"jMlatka  vedla  synáčka  svého  vzhůru,  až  na  vrchol,  ke  » krásné 
vyhlídce,*   aby  mu  ukázala  Prahu. 

Dítko,  unaveno  dlouhou  chůzí,  sloupalo  pomalu,  co  chvíle  od- 
počívajíc. 

»Mlč,  synáčku,  buď  statečný,  za  to  uvidíš  město  veliké  a  krásné, 
se  stem  bání  nad  mořem  domů,  se  stříbrným  pasem  lesknoucí  se  řeky, 
s  věncem  líbezných  vrchů  kolem.  Uvidíš  Prahu  « 

Hošík  Prahy  ještě  nikdy  neviděl,  očka  mu  jiskřila,  i  cupal  vese- 
leji zase  dál  a  stále  výše. 
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»Buď  zmužilý,  synu,  už  brzo  uvidíš  Prahu,  <  opět  povzbuzovala 
matka. 

» Nemohu  jíž, «   vzdychnul  hoch. 

»Jen  chvilku  ještě,  hned  jsme  nahoře. « 

> Uvidím  jistě  sto  věží,  maminko?* 

»Ba,  ještě  více,  synu.  A  ty  chrámy  a  paláce  hovoří  o  minulé, 
nesmírné  slávě,  uslyšíme  starodávné  zpěvy,  povely  bohalýrů,  slova  krá- 
lovská.* 

> Uvidím,  uslyším  tedy  slávu  Čech,  maminko?* 

»Ano,  mé  dítě  —  hle,  už  jsme  nahoře!* 

Stanuli. 

Mlha  dusná,  těžká,  neproniknutelná  ležela  na  Praze,  jež  v  ní 
utonula  beze  stop. 

»Ach,  maminko,*  zahořekovalo  dítě,  sklamáno  a  rozželeno,  » ne- 
vidím, neslyším  slávy  Čech  .  .  .« 


Růže. 

Z  výhně  sluncem  rozpálených  ulic  zabočili  jsme  do  sadu.  Skvostný, 
pečlivě  pěstovaný  sad,  ale  žhavý  o  málo  jen  méně  než  ta  Sahara  tam 
venku,  a  plný  prachu,  i  nudy  a  stesku. 

Aj,  zde  růže,  nízké,  drobné,  ozdobné,  všechny  v  květu,  všechny 
vydechující  omamující  vůni!  A  vzpomínky  zaklepaly  na  skráně  a  letí 
hlavou,  a  touha  táhne  duší  a  v  srdci  vzrůstá,  mohutní  ohnivý,  pla- 
menný sloup  k  vysoké  obloze,  —  je  to  stesk  vášnivý  a  prosba  úpěn- 
livá, ba,  je  to  láska  nekonečná  ... 

Aj  —  rozluštění  příčiny  stesku  a  nudy  a  hořkého  pocitu  osamě- 
losti! Co  nám  moře  zevnějších,  povrchních,  lhostejných  krás  a  znameni- 
tostí  nevídaných,  když  po  kráse  jiné,  po  duši  milované  zvěčnělé  zou- 
fale se  stýská? 

Vidíme  širý  svět,  hluboký  záhadami,  vysoký  záměry  svými  a  ob- 
divuhodný svou  činnou    přítomností,    vidíme  to  vše  a  uznáváme,    duch 
se  koří,  kleká  před  zázrakem  důmyslu  a  zjevů  nesmírnébo  významu  - 
a  přec  .  .  . 

Všeho  bychom  se  odřekli  pro  jediný  sladký  zrak,  po  němž  — 
ztraceném  —  se  nám  stýská  tím  bolestněji,  čím  bouřněji  kolem  víří 
nádhera  a  rozkoše  světa. 

Neboť  nad  veškery  květiny  dojímají  růže,  a  nade  všechny  pojmy 
větší  je  láska. 

Prosba. 

Na  východě  šeří  se  první  zábřesk  jitra,  a  v  duši  bdící  matky 
šeří  se  poslední  naděje  —  naděje,  že  snad  modlitba  dítěti  zjedná  pomoc, 
když  lékař  nepomohl.  Klečí,  ruce  sepjaty,  a  na  ty  ruce  kanou  slzy. 
Ubohé  dítě!  nevinné  dítě  —  a  trpí.  Proč?  A  proč  souzeno  poupěti 
tomu,  aby  se  nerozvilo?  aby  nepoznalo  rozkvětu  života?  Ach  —  snad 
mu  bude  tak  lépe  .  .  .  Skutečné,  mnohému  bylo  by  lépe,  kdy  by  ne- 
poznal ničeho,  snad  toto  dítě  bylo  by  z  takových  .  .  . 


Miniatury.  327 

Matka  oddaně,  ač  jí  puká  srdce,  poroučí  vše  Nejvyššímu,  jen  za 
něco  ještě  prosí:  aby  ještě  chvíli  Bůh  jí  dítě  ponechal  .  .  . 

Bylo  jí  oželeti  muže,  jmění  ztratila,  její  zdraví  podkopáno,  a  to 
dítě  žíti  nemůže  —  je  to  zřejmé,  leč  by  se  stal  zázrak  boží,  a  žena 
je  příliš  skromná  i  zbožná,  aby  pro  sebe  žádala  i  doufala  takovou  vý- 
sadu —  ne,  všechno  to  ví,  jen  za  jediné  prosí:  ještě  chvilku,  ach  ještě 
jen  aspoň  chvilku  aby  své  dítě  měla! 

Klečí,  ruce  sepjaty,  a  na  ty  ruce  kanou  slzy.  Jak  mnoho  si  lidé 
právají!  jaké  obrovské  touhy  zmítají  vlnou  ctižádostivých  ňader,  smělé, 
nenasytné,  neukojitelné,  ba  i  rouhavé.  A  zde  .  .  .  Nemodlí  se  za  sebe 
ta  ubobá  žena,  ba  ani  ne  za  svého  miláčka  —  ach,  už  ani  za  jeho 
život  —  vidí,  že  je  to  nemožné,  jen  prosí  za  tu  chvilku  .  .  . 

Na  východě  rudne  záplava  a  z  něžného  těla  ulétá  bílá  duše. 
I' mučená  matka  bére  dítě  do  náručí  a  prosí:  »Bože,  jen  chvilku  ještě 
mi  ho  ponech,  jen  chvilku  .  .  .« 


Šfasfná. 

Na  hřbitově  rozléhal  se  pláč  nad  zničeným  poupětem.  Ukládali 
do  lůna  země  tělo  spanilé  dívky,  takového  smíška  hezounkého,  jenž 
si  svůj  krátký  život  na  té  zemi  od  tančil,  jenž  si  za  živa  nic  smutného 
nepřipouštěl,  ničím  se  netrápil,  jemuž  bylo  všechno  k  smíchu,  i  lidská 
bída,  jím  nezažita,  nepoznána.  Byla  ta  dívka  milována,  hýčkána,  i  sama 
milovala,  ale  bez  obětí,  jichž  nikdo  od  ní  nežádal,  byla  radostí  a  pýchou 
své  matky,  potěšením  všech  očí,  osvěžovala  pouhou  svojí  přítomností 
život  všech  kolem  lidí. 

A  takové  dítě  umřelo!  Z  nenadání  byl  zavanul  zhoubný  vítr 
a  zhasil  ten  ozdobný  plamínek.  Bývá  tak,  nikdo  neví  proč,  rozum  nad 
tím  trne,  a  žádná  moc  více  nevzkřísí  toho  útlého  života. 

Matka  omdlévá,  sourozenci  vzlykají,  přátelé  a  ctitelé  slzí,  ale  ona 
spí.  tak  usmívavě,  blaženě,  pod  tím  kvítím,  kterým  rakev  její  zasypali. 

•  Ubohá,  tak  mladá  a  musí  do  hlíny  —  ještě  ničeho  neužila 
a  musí  ze  života,*   zní  nářek  nad  otevřeným  hrobem. 

A  přece  by  mohli  spíše  říci:  »Jest  jí  tam  lépe.  Jaký  závidění 
hodný  osud  —  v  květu,  v  síle,  v  kráse  dožila  —  bez  nemoci,  bez 
utrpení,  a  nevěděla  ani,  že  umírá.  Nepoznala  stáří  —  jeho  ochablosti 
a  tíže,  nepoznala  úbytku  všech  těch  bujných  sil,  nevyčerpala  se,  ne- 
vysílila, neodkvetla,  nezvadla  —  a  co  více,  nepoznala  neštěstí  .  .  . 

To  je  veliký  dar  boží  .  .  . 

Neželte  jí!  Že  umřela?  jednou  stalo  by  se  tak  jako  tak  .  .  . 
A  o  kom  lze  říci,  že  byl  šťasten  a  v  tom  štěstí  odešel  —  ó,  to  není 
smutné,  to  je  překrásný  lós! 
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Horský  les. 

J^es  sladce  dřímá:  sníh  mu  leží 
u  paty,  v  boku,  na  šíji  — 
to  skvostný  sad  je  nepřehledný 
obrovských  sněžných  lilií. 

Jak  nad  vodami  tichými  se 
pnou  bílé  růže  leknínu, 
tak  lilie  ty  pučí  z  mlhy; 
leč  chladem  dýší  v  dolinu. 

Dech  jejich  vstoupá  nad    rokliny. 

táhne  se  s  hory  na  horu 

a  zlacenými  mráčky  tratí 

se  v  dálném  hvozdův  obzoru. 

Posvátné  ticho  vládne  vůkol 
a  člověk  vzrušen   vzpomíná, 
až  zase  z  jara  rozpoutá  se 
roklinou  bujná  bystřina  — 

až  vykouzlí  zas  na  paloučku 
bledule  smavé  podletí 
a  zpěvné   ptáče   s  písní   sladkou 
na  vrchol  stromu   zaletí  — 

až   místo   chladem   pryskyřičnou 
zadýchá  vůní  zmladlý  hvozd, 
a   kdesi    v    stráni   zvučným   hlasem 
svou  píseň  zanotuje  drozd. 

Jan   Vřesnický. 


Český  národ  a  říšská  rada. 

Poučná  kapitola  z  naší  politické  odysseje. 

Napsal 

Adolf  Srb. 

naší  vnitřní  politice  jest  dusno,  jako  před  velikou  bouří.  Cítíme 
tíQi^Z  všichni,  že  v  Rakousku  nastává  zase  obrat,  ale  nikdo  neví,  jaký 
bude:  i  zástupcové  lidu  jsou  v  nejistotě  o  blízké  budoucnosti, 
občanstvo  tápá  úplně  ve  tmách.  V  orgánech  čelných  poslanců 
ozve  se  ob  čas  poplašné  volání,  líčí  se  nebezpečí  situace,  vyzývá  se 
k  soustředění  všech  sil  a  k  důvěře  k  poslancům.  Z  jiné  strany  uvažuje 
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se  o  cestách  dnešní  české  politiky  a  dokazuje  se,  že  jest  nezbytně  po- 
třebí nastoupili  novou  dráhu.  Není  pochyby,  že  jsme  se  ocitli  opět  na 
rozcestí,  a  že  bedlivě  a  zrale  musíme  uvažovati,  jak  se  chovali,  abychom 
konečně  se  dostali  k  cíli  svému.  V  tomto  vážném  okamžiku,  v  kterém 
snad  se  stane  rozhodnutí  na  dlouhou  dobu,  jest  s  prospěchem  uvažo- 
vali o  celé  dosavadní  politice  naší  a  na  váhu  položiti  zkušenosti,  jichž 
jsme  nabyli.  Chceme  v  této  stali  stručně  uvésti,  které  jsou  zkušenosti 
českého  národa  s  říšskou  radou.     Forsan  et  hoc  meminisse  juvabit.  — 

Když  po  dlouholetém  umrlvujícím  absolutismu  rozhodující  kru- 
hové nabyli  přesvědčení,  že  Bachův  systém  přivedl  říši  na  samý  pokraj 
záhuby,  a  poznali  ve  formách  konslitučních  jedinou  kotvu  spásy,  vstoupil 
národ  český  bujaře  a  s  nejlepšími  nadějemi  na  kolbiště  politické.  A  tu 
hned  na  samém  počátku  sněmovní  činnosti  bylo  zástupcům  českého  lidu 
rozhodnouti  se  v  důležité  věci:  máli  býti  říšská  rada  obeslána  čili  nic. 
Otázka  ta  byla  předmětem  dlouhých  a  bouřlivých  porad  v  poslaneckém 
klubu.  Jedni,  a  ti  měli  vělšinu,  vyslovovali  se,  že  se  do  říšské  rady 
volili  nemá,  dokud  by  se  nepodařilo  získati  také  Maďary  a  Charváty 
pro  její  obeslání  a  dokud  by  národu  českému  v  Čechách,  na  Moravě 
a  ve  Slezsku  nebylo  zjednáno  spravedlivé  zastoupení.  Druzí  byli  pro 
vykonání  volby,  avšak  s  ohrazením;  uváděli,  že  jest  toho  potřeba,  aby 
celá  Evropa  hlasu  národa  českého  slyšela.  Rozhodným  odpůrcem  obe- 
slání, proti  němuž  i  veřejné  mínění  se  vyslovovalo,  byl  Palacký.  Men- 
šina v  klubu  byla  odhodlána  a  také  v  lom  smyslu  se  vyslovila,  nechť 
usnesení  klubu  dopadne  jakkoli,  že  ona  se  voleb  súčastní.  Když  pak 
se  do  klubu  dostavil  kardinál  Schwarzenberg  jako  prostředník  mezi 
stranami  sněmovními,  a  jakkoli  stál  na  stanovisku  státoprávním,  za 
vykonání  voleb  a  obeslání  říšské  rady  se  přimlouval,  stalo  se  usnesení, 
že  poslancové  čeští  voleb  se  súčastní,  avšak  s  rozhodným  prohlášením, 
že    obesláním    říšské    rady    právům    koruny    české  v  ničem   nezadávají. 

Dr.  Eduard  Grégr  ve  své  brošuře  »K  objasnění  našich  domácích 
sporů*  píše:  >Jen  malý  hlouček  poslanců  setrval  až  do  posledního 
okamžiku  na  tom,  aby  se  do  říšské  rady  nevolilo,  hlasovali  proli  tomu 
a  sepsali  zvláštní  protest,  v  němž  pravili,  že  jsou  dle  přesvědčení  svého 
proli  volbě  do  říšské  rady,  že  však  se  podrobují  většině,  nechlíce  na 
počálku  parlamenlárního  života  našeho  činili  roztržku.* 

Palacký  v  článku  >0  roztržce  v  národě  českém,*  uveřejněném 
v  Pokroku  dne  11.  kvělna  r.  1875,  praví,  že  předvídaje  z  únorových 
patentů  hrozící  národu  našemu  křivdy,  považoval  obeslání  říšské  rady 
hned  z  počálku  velmi  povážlivým  a  svolil  k  němu  jen  z  těchto 
příčin:  »1.  poněvadž  ovšem  předvídati  bylo  takové  obeslání  nejen  od 
klubu  velkostatkářů,  ale  i  v  klubu  českém  mnozí  poslanci  (Krása, 
Čupr,  Sadil  a  jiní)  prohlašovali,  že  každým  spůsobem  do  říšské  rady 
vstoupí,  tak  že  odpor  by  byl  vedl  jen  k  odporu  malomocnému;  2.  po- 
něvadž základní  zákon  o  zastupitelstvu  říšském  zřejmě  mluvil  o  mož- 
nosti změny  své;  3.  poněvadž  obeslání  slibováno  bylo  také  z  Uher 
a  z  Charvát  a  tudíž  4.  pomocí  těchto  zástupců  byla  naděje  na  opra- 
vení patentů  únorových  ve  smyslu  diplomu  říjnového.* 

Na  sněme  navrhovali  čeští  poslanci  ústy  dr.  Riegra,  aby  volba 
č'enů   říšské  rady  byla  odročena,    až  by  císař  oktrojovaný    volební  řád 
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i  pro  sněm  zemský  i  pro  říšskou  radu  »z  vlastní  moci  své,  dle  mou- 
drosti své  a  dle  zásad  spravedlivých*  opravil,  ale  většina  sněmu  usnesla 
se  po  návrhu  hr.  J.  Clama-Martinice,  že  hledíc  k  nebezpečí  a  potřebám 
zachování  říše,  jest  nezbytno,  aby  se  říšská  rada  neprodleně  sestoupila, 
a  že  tudíž  volby  bez  odkladu  vykonati  se  mají.  Zástupcové  českého 
národa  přesvědčili  se  záhy,  že  se  Němci  k  nám  po  právu  a  spravedl- 
nosti nezachovají.  Žádali,  a  to  zajisté  vším  právem,  aby  jim  z  54  man- 
dátů přiznáno  bylo  21,  Němci  však  jich  nabízeli  toliko  15.  Následkem 
toho  přijali  čeští  poslanci  nabídnutí  velkostatkářů  na  sestavení  společné 
kandidátní  listiny.  Před  vykonáním  volby  podali  pak  skrze  dr.  Riegra 
své  ohrazení. 

Uznávali,  že  co  císařským  diplomem  ze  dne  20.  října  1860  z  práv 
královští  českého  vyňato  a  za  záležitost  celé  říše  rakouské  prohlášeno 
jest  na  prospěch  celku  státního,  slušně  za  takovou  pokládán  býti  může, 
a  prohlašovali  pak:  »My  podepsaní  nechtěli  bychom  nésti  spoluviny 
na  zkrácení  práv  naší  vlasti  a  uvaliti  tudy  na  svoje  jméno 
nářku  potomstva.  Nechtíce  však  oslyšeti  hlasů  mužů  smířlivých  .  .  . 
a  rádi  chtějíce  ušetřiti  nesnází,  kterými  by  trpěti  mohlo  zdárné  znovu- 
zřízení  mocného  a  velikého  Rakouska,  na  kterém  nám  zajisté  neméně 
upřímně  záleží  než  našim  protivníkům,  ano  chtějíce  přispěti  k  tomu, 
aby  se  docílilo  zastoupení  celého  mocnářství  v  říšské  radě,  o  němž 
doufáme,  že  by  jím  mohly  stížnosti  naše  ještě  dojíti  žádoucího  na- 
pravení, upustili  jsme  a  upouštíme  na  ten  čas  od  onoho  úmyslu  (ne- 
voliti do  říšské  rady  a  ji  neobeslati)  i  míníme  se  súčastniti  voleb  do 
říšské  rady,  abychom  zkusili,  zda  strana,  požívající  umělé  většiny  na 
sněmu,  míní  jí  skutečně  užiti  k  utlačení  živlu  českého  a  k  utvoření 
nepravého  zastupitelstva  království  českého  v  radě  říšské.  Kdy  by  však 
obávání  naše  v  tom  ohledu  mělo  se  splnili,  ohrazujeme  se  napřed  proti 
vší  újmě  práva,  která  by  z  toho  mohla  pojíti  našemu  království,  protože 
sněmu  českému,  pokud  se  na  nynější  ústavě  a  na  nynějším  volebním 
řádě  zakládá,  a  tedy  také  členům  říšské  rady  od  něho  zvoleným 
v  žádné  případnosti  nepřiznáváme  práva,  aby  směl  co  úžiti  neb  kři- 
viti v  právních  poměrech  země  české,  spočívajících  jak  na  starších 
smlouvách,  výsadách  a  řádech  zemských,  tak  na  slavném  znovustvrzení 
a  rozšíření  jich  naším  nejmilostivějším  panovníkem.* 

Čeští  poslanci  měli  za  to,  že  na  říšské  radě  budou  zastoupeni 
všichni  národové  Rakouska.  To  se  však  nestalo.  Uhři  a  Charváti  ne- 
přišli, Renátsko  a  Sedmihrady  nebyly  ani  vyzvány,  aby  své  zástupce 
zvolily.  Ve  schůzi  dne  5.  února  1861  odbývané  prohlásil  státní  ministr 
Schmerling,  že  kroky,  které  vláda  učiniti  mohla,  nezjednaly  jí  ještě 
možnost,  aby  nyní  rokující  shromáždění  za  úplnou  říšskou  radu  uznala, 
a  že  je  uznává  toliko  za  užší  říšskou  radu.  Jinak  zas  přiznala  vláda 
rokujícímu  shromáždění  práva  širší  říšské  rady,  jak  toho  právě  prospěch 
její  a  prospěch  jí  věrné  německo-centralistické  strany  vyžadoval. 

Hned  v  prvním  roce  již  nabývala  mezi  českými  poslanci  vrchu 
myšlenka,  aby  z  říšské  rady  odešli.  Palacký,  kterýž  v  panské  sněmovně 
nabyl  lak  smutných  zkušeností,  že  ji  na  vždy  opustil,  psal  koncem 
měsíce  července  dr.  Riegrovi,  še  ve  Vídni  není  pro  nás  naděje  a  že 
potřeba  odvahy  (t.  j.  Vídeň  opustiti)  v  čas.  Většina  českých  poslanců 
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byla  k  tomu  odhodlána,  ale  nechtěli  lak  učiniti  bez  Poláků,  kteří  však 
si  netroufali  takový  krok  učinili.  I)r.  Rieger  vyslovoval  se  v  listech 
svých  opětně  pro  opuštění  říšské  rady  a  cítil  se  ve  Vídni  nešťasten. 
Konečně  r.  1863,  když  byla  říšská  rada  k  novému  zasedání  svolána, 
stalo  se  snesení,  že  čeští  poslanci  do  Vídně  nepůjdou.  V  osvědčení 
svém  ze  dne  17.  června  1863  prohlašovali  se  vší  rozhodností,  že 
nechlí,  aniž  smějí  příště  míti  účastenství  v  rokování  a  uzavírání  sně- 
movny, pokud  nesejde  se  veškero  zastupitelstvo  říše  a  pokud  jim  ne- 
bude dána  úplná  jistota,  že  sněmovna  bude  přísně  šetřiti  ve  všem 
a  všude  mezí  naznačených  říšskou  ústavou.  —  Moravané  však  šli  svou 
vlastní    cestou,    omlouvajíce    své  jednámí  svým  obtížnějším   postavením. 

Od  té  doby  setrvávali  čeští  poslanci  po  šestnáct  roků  v  passivní 
opposici  k  říšské  radě  a  vyložili  důvody  svého  jednání  opět  a  opět 
ve  sněmu,  a  kdykoli  o  vykonání  volby  do  říšské  rady  se  jednalo. 

Roku  186JĎ  nastal  ve  vnitřní  politice  rakouské  obrat  k  lepšímu. 
Schmerling  propuštěn  a  jeho  nástupcem  jmenován  dne  17.  července 
hr.  Richard  Belcredi,  od  něhož  se  právem  očekávalo,  že  postaví  Ra- 
kousko na  bezpečnější  a  trvanlivější  základy.  Dne  20.  září  uveřejněn 
císařský  manifest,  jímž  se  platnost  zákona  o  říšském  zastupitelstvu  za- 
stavovala. Když  český  sněm  jednal  o  adrese,  kterouž  se  na  císařský 
manifest  odpověděti  mělo,  prohlásil  zástupce  vlády  hr.  Lažanský,  že 
těžištěm  rakouské  ústavy,  pramenem,  z  něhož  život  ústavní  prýští 
a  půdou,  z  niž  ústava  vzrůstá,  jsou  sněmy  zemské.  Sněm  přijal 
dne  12.  prosince  většinou  hlasů  osnovu  adresy,  v  níž  s  velikým  uspo- 
kojením vzdával  dík  za  projev  vůle  císařské,  »aby  ústavní  upravení 
Rakouska,  kteréhož  žádají  potřeby  našeho  věku,  vzrostlo  a  vyvinulo  se 
z  oněch  základů  práva,  kteříž  uznáni  byvše  nejvyšším  diplomem 
20.  října  1860  nabyli  pevnosti  neodolatelné.*  A  na  konec  pravila 
adresa  s  důrazem,  že  blahověstným  znamením  zdařilé  obnovy  bude 
Cechům  korunováni,  ^odvěké  to  v  království  našem  symbolické 
znamení,  vzájemné  rukojemství  a  nejvyšší  zasvěceni  ubezpečeného 
stavu  právního.* 

(lisař  přijal  adresu  blahosklonně  a  prohlásil  deputaci,  která  ji 
podávala,  dne  29.  prosince  1865:  » Radostně  uvítám  okamžik,  ve 
kterém  zdar  velikého  díla  Mne  povede  do  Mého  staroslavného 
města  Prahy,  abych  tam  uprostřed  svých  věrných  Čechů  po  právu 
a  svatém  obyčeji  akt  korunovační  vykonal.* 

Radost  trvala  pohříchu  jen  krátko  a  trpké  sklamání  brzy  se  do- 
stavilo. Nadešel  rok  1866  a  s  ním  válka  Rakouska  s  Pruskem.  Čechové 
osvědčili  skvěle  svou  věrnost  k  mocnářství  a  dynastii  nejen  na  poli 
válečném,  ale  i  zamítnutím  lákavých  nabídek  pruských  vítězů.  Po  válce 
povolán  do  rakouských  státních  služeb  pověstný  baron  Beust.  Rakousko 
stálo  opět  před  důležitým  obratem.  V  rozmluvě  s  kardinálem  Schwarzen- 
bergem  vyslovil  se  Beust  brzy  po  svém  jmenování:  » Důvěru  Jeho  Veli- 
čenstva mám,  nyní  mi  zbývá  získati  si  důvěru  národů.*  Slib  svůj 
splnil  tak,  že  se  zapsal  cele  Maďarům  a  Němcům  a  zahájil  krutovládu 
proti  Slovanům.  Vytlačiv  hr.  Belcredia  z  úřadu,  opanoval  sám  situaci. 
Patent  ze  dne  20.  září  1865  odvolán,  a  český  sněm  vyzván,  aby  ihned 
přistoupil  k  volbě    poslanců    do    > ústavní    říšské   rady.*     V  příslušném 
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sdělení  vládním  učiněna  zmínka  o  úmluvách  s  Uhry  a  zemím  mimo- 
uherským  dán  název  »západní  polovice  říše.*  Český  sněm  v  adrese 
své  ze  dne  26.  února  1867  ohrazoval  se  proti  tomu,  ahy  jeho  bytnost 
měla  zaniknouti  v  nějaké  »západní  polovici  říše,*  a  vyslovil  svou 
ochotu  súčaslnili  se  společné  porady,  » pokud  tím  právo  veřejné  v  žádné 
stránce  své  v  nebezpečí  dáno  nebude «  a  pokud  v  shromáždění  hlasové 
království  a  zemí  co  takové  slyšeti  se  mohou,  a  pokud  se  dá  království 
českému  záruka,  že  bez  přičinění  sněmu  nic  se  nestane  a  stáli  nemůže, 
co  by  zjinačilo  starodávné  státoprávní  postavení  království  českého 
a  jeho  poměry  k  trůnu  a  říši.  Odpovědí  na  tulo  poníženou  adresu  bylo 
rozpuštění  sněmu.  Při  nových  volbách  následkem  nesmírného  nátlaku 
vládního  zvítězila  strana  úslavověrné  šlechty  a  tím  vydán  sněm  Němcům. 
Ryl  vyzván,  aby  vykonal  volbu  poslanců  do  říšské  rady,  a  většina  žá- 
dosti ovšem  vyhověla.  Česká  menšina  podala  10.  dubna  1867  proti  volení 
důrazný  protest,  v  němž  proveden  důkaz,  že  kdožkoli  diplom  z  20.  října 
r.  1860  ve  spojení  s  patentem  z  26.  února  1861  za  platnou  ústavu 
mocnářství  uznává,  musí  důsledně  zřízení  nového  ústavodárného  sněmu 
neuherského  uznati  za  porušení  léto  ústavy  a  tudíž  předsevzetí  takové 
volby,  kteráž  moc,  zřízení  zemské  i  ústavu  říše  měniti,  přenáší  z  plné 
říšské  rady  a  ze  sněmu  zemského  na  novou  radu  neuherské  říše,  za 
rušení  zemského  zřízení  a  za  porušení  řádu  sněmovního  uznati.* 

V  památné  deklaraci  ze  dne  22.  srpna  1868  česlí  poslanci 
v  článku  7.  prohlásili:  » Přenesení  práva  zákonodárného  i  ústavodárného 
z  rady  celoříšské  na  sněm,  zastupující  ■ —  a  to  jen  prostředně  —  sku- 
pení méně  zemí,  než  měla  zastupovati  sama  někdejší  užší  rada  patentu 
únorového,  dále  zřízení  delegace  z  rady  cislajtánské  k  vyjednávání 
s  delegací  říšského  sněmu  uherského,  pak  zkrácení  sněmu  zemského 
v  tom,  že  nesmí  napotom  již  voliti  posly  do  sněmu  celé  říše  a  smí 
volili  toliko  do  jakés  representace  cislajtánské,  nebývalého  to  a 
nahodilého  skupení  » ostat  nich  zemí,*  bez  historického  základu, 
pak  další  z  toho  plynoucí  obmezení  autonomie  země  a  její  podrobení 
pod  volum  nahodilé  snad  většiny  delegací  od  dvou  mimočeských  sněmů 
vyslaných:  vše  to  považujeme  za  nové  oktrojírky  vlasti  naší  škodné 
a  nemohoucí  nabyti  v  Čechách  platnosti  bez  řádného  svolení  oprávně- 
ného a  spravedlivého  zastoupení  toho  království.* 

Roku  1870  nastal  v  Rakousku  zase  obrat.  Némecko-liberální  '►ob- 
čanské* ministerstvo  padlo  a  povolán  hrabě  Potocki,  aby  v  rozhárané 
poměry  uvedl  pořádek.  Polocki  vstoupil  s  českými  poslanci  do  vyjedná- 
vání, aby  obeslali  říšskou  radu.  Palacký  vzpíral  se  lomu  co  nejroz- 
hodněji. Napsal  tehdy  do  Schuselkovy  Reformy  pozoruhodný  článek, 
v  němž  se  vyslovil  takto:  »To,  co  nazývá  se  říšskou  radou,  jest  shro- 
máždění poslanců  některých  neuherských  zemí,  vyšlé  z  nespravedlivých 
a  neoprávněných  řádů  volebních,  kteřížto  poslancové  osobují  si  diktá- 
torskou moc  nad  Čechy  .  .  .  Žádali  na  deších,  aby  vstoupili  do  tak 
zvané  říšské  rady,  jest  tolik,  co  chtíti  zničení  a  konečné  splynulí 
Cech  se  státním  útvarem,  který  jest  tak  nový  a  netvorný,  že  nedo- 
vedli pro  něj  dosud  nalezli  ani  přiměřeného  jména;  že  jedná  se  o  me- 
dialisování  svrchované  posud  koruny  české,  o  odstranění  a  zničení 
tisícelelé    historicko-polilické    osobnosti    královští    českého  a  o    konečné 
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pohlceni  národnosti  česko  jinou,  neb  tak  zvanou  prosincovou  ústavou 
se  království  České  ve  skutečnosti  přefvořuje  v  pouhý  departement 
cislajtánský  a  ukládá  se  mu,  aby  od  Cislajtánie  přijímal  zá- 
kony ...  V  tom  vězí  zrušení  a  popírání  české  národnosti  pro 
všecku  budoucnost,  nebof  národ,  který  svůj  jazyk  nemůže  ani  ve 
svobodném  státě  ku  platnosti  přivésti  v  zákonodárství  a  ve  správě, 
nemůže  dříve  či  později  ujíti  národní  smrti  své.* 

Když  pak  český  sněm  rozpuštěn  a  nové  volby  vypsány,  zástupcové 
obou  českýcli  stran  v  provolání  svém  ze  dne  19.  srpna  1870  pravili: 
>Ať  již  osud  náš  jakkoli  se  obrátí,  my  pevně  stojíme  a  stáli  budeme 
na  právu  svém  historickém  a  přirozeném,  aby  ne  jiní,  alebrž  jedině  po- 
litický národ  český  sám  rozhodoval  o  své  budoucnosti,  o  ústavě  koruny 
české,  o  spůsobu  spolku  svého  s  ostatními  zeměmi  říše,  a  o  tu  chceme 
podivě  se  smluviti  s  legitimním  následníkem  králů  našich.*  Poslanci 
čeští  vstoupili  do  sněmu,  aby  vyslechli  královské  poselství  ze  dne 
25.  srpna  1870,  které  slibovalo:  » Přání,  kteréž  velká  část  Našeho  krá- 
lovství českého  na  jevo  dává,  aby  se  revise  postavení  jeho  k  veškeré 
říši  předsevzala,  jest  předmětem  bedlivého  uvažování.  Vláda  bude  pilně 
k  tomu  přihlížeti,  aby  se  tomuto  přání  v  srovnalosti  s  potřebami  moc- 
nářství a  na  základě  konstilučního  veškerého  práva  a  rovné  slušnosti 
ke  všem  částem  vyhovělo.*  V  adrese  na  poselství  to  odpovídající  český 
sněm  —  maje  tentokráte  opět  většinu  autonomistickou  —  osvědčoval, 
že  » přihlížeje  k  vážnému  stavu  říše,  i  aby  usnadněno  bylo  neprodleně 
zjednání  celistvého  zastupitelstva  mocnářství,  pro  tentokráte  a  bez  všeliké 
újmy  na  svobodném  právu  tohoto  království,  aby  rozhodovalo  o  sobě 
samo,*  jest  ochoten  vypravili  ze  svého  středu  poslance,  »kteří  by  za- 
stupovali království  české  co  království  v  delegacích,  jakožto  v  celistvém 
zastupitelstvu  všech  království,  zemí  a  říše.*  A  k  adrese  přiložen  pa- 
mětní spis,  v  němž  vyložili  právní  poměr  království  českého  k  celistvé 
říši  v  historicky  odůvodněné  právní  dedukci.  V  debatě  tlumočil  hrabě 
Lev  Thun  náhled  celé  státoprávní  strany  slovy:  *Vtte,  ze  naše  svědomí 
nám  nedovoluje  obeslati  říšskou  radu.  Nemůžeme  voliti  členy,  kteří 
by  byli  oprávněni  o  právech  království  českého  jednati  v  shromáždění, 
které  dle  našeho  názoru  na  pevném  právním  základě  nespočívá.* 

Na  adresu  a  pamětní  spis  dostalo  se  sněmu  královského  reskriptu 
ze  dne  26.  září  1870,  v  němž  se  oznamovalo:  »My  jsme  se  na  tom 
ustanovili  království  tomu  znova  nedilnost  a  neodcizitelnost  země 
nczrušitelně  písemně  stvrditi,  a  tak  jako  u  Našich  osvícených 
předků  má  korunování  korunou  českou  vnitřnímu  spojení  s  ná- 
rodem českým  lesknoucí  význam  dáti.*  Zároveň  vyzván  sněm,  aby 
volby  do  říšské  rady  bez  meškání  vykonal. 

Většina  sněmu  přijala  adresu,  v  níž  státoprávní  strana  prohlašo- 
vala, ze  věrna  svému  přesvědčení  nemůže  a  nesmí  oimstifi  pevnou 
půdu  právní  a  nemůže  a  nesmí  vstoupiti  do  říšské  rady  nyní  roku- 
jící. Na  to  sněm  odročen  a  nazejtří,  dne  6.  října  1870  vypsány  přímé 
volby  do  říšské  rady.  (leské  provolání  k  novým  volbám  vyzývalo  národ 
fieský,  by  nedopustil,  »aby  státní  právo  koruny  české  a  království 
českého  bylo  jakkoli  zadáno,  aby  jich  přirozené  a  slavnými  dějinami 
stvrzené  právo  bylo  s  jeho  svolením  podrobeno  moci  cizích  živlů. « 
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Roku  1871  povolán  k  vládě  hrabě  ílohenwart  a  opět  zahájeno  vy- 
rovnávání s  národem  českým.  V  reskriptu  ze  dne  12.  září  1871  k  sněmu 
českému  stála  nezapomenutelná  slova:  *M<ijícc  v  paměti  státoprávní 
postavení  koruny  české  a  jsouc  Sobě  povědomí  slávy  a  moci,  které 
tato  koruna  Nám  a  předkům  Našim  propůjčila,  mimo  to  jsouce 
pamětlivi  neoblomné  věrnosti,  s  kterou  obyvatelstvo  země  české 
každé  doby  trůn  Náš  podporovalo,  uznáváme  rádi  práva  tohoto 
království  a  jsme  hotovi  toto  uznání  přísahou  Naší  korunovační 
obnoviti.*  Sněm  přijal  řadu  článků,  na  jichž  základě  měly  se  uspo- 
řádati poměry  mezi  královstvím  českým  a  celým  mocnářstvím.  V  článcích 
těch,  nazvaných  články  fundamentálními,  vysloveno,  že  království 
české  uznává,  že  zákonodárství  o  záležitostech  společných  vykonávali 
se  má  vyslanými  delegacemi,  a  to  že  má  vedle  úmluv  s  královstvím 
uherským  vysílána  býti  jedna  delegace  od  říšského  sněmu  uherského, 
druhá  spůsobem  konstitučním  od  ostatních  království  a  zemí. 

Působením  rozličných  vlivů  překažena  akce  Hohenwartova.  Re- 
skriptem  ze  dne  30.  října  1871  zmařeny  veškery  naděje.  Na  vyzvání, 
aby  volby  do  říšské  rady  předevzal,  odpověděl  sněm  odmítavě.  V  reso- 
luci,  na  níž  se  sněm  8.  listopadu  1871  usnesl,  pravilo  se  ohledně  říšské 
rady:  ».  .  .  protož  sněm,  věren  svému  slovu,  svému  předsevzetí,  své 
povinnosti  hájiti  právo  sebeurčení  politického  národa  českého  a  nedo- 
pustiti nikterak,  aby  zástupcové  jiných  zemí  a  národů  stali  se  soudcem 
v  právech  království  českého  o  poměru  národa  českého  k  jeho  legi- 
timnímu králi,  usnáší  se  odepříti  volení  do  říšské  rady  neuherských 
království  a  zemí  a  ohrazuje  se  zároveň  proti  lomu,  že  by  sbor  ten 
kdy  byl  právo  měl  nebo  kdy  právo  míti  mohl  uzavírali  o  státním 
právu  a  ústavě  království  českého. « 

V  Cechách  vypsány  na  základě  §  7.  základního  zákona  o  říšském 
zastupitelstvu  přímé  volby  do  říšské  rady.  Zvolení  čeští  poslanci 
do  říšské  rady  nevstoupili  a  neobeslali  laké  český  sněm,  který  pověst- 
nými volbami  »chabrusovými«  opět  se  dostal  v  držení  Němců.  Na  vy- 
zvání, aby  do  sněmu  se  dostavili,  odpověděli  osvědčením  ze  dne  25.  listo- 
padu 1872,  v  němž  také  o  přímých  volbách  se  vyslovili:  » Nelze  nám 
vstoupiti  do  sněmu  —  tak  prohlašovali  —  o  němž  se  obáváme,  že  by 
většinou  svou  mohl  dáti  svolení  ku  přímým  volbám  do  rady  říšské 
a  tak  zadati  autonomii  země  i  tisíceletou  svrchovanost  koruny 
české. « 
n  Vláda  rozhodla  se,  že  přímé  volby  pro  budoucnost  uzákoní.   Dne 

.  března  1873  dostala  se  na  denní  pořádek  sněmovny  říšské  rady 
v ladní  předloha  o  přímých  volbách  do  rady  říšské  a  přijata  122  hlasy 
proti  2.  Předseda  prohlásil,  že  jest  docíleno  potřebné  většiny  dvou- 
řetinové.  Sněmovna  čítala  té  doby  203  poslance,  a  dvoutřetinová  vět- 
šina byla  tedy  135  hlasů,  ale  předseda  prohlásil,  že  ti,  kdož  zbaveni 
byli  mandátů  (bylo  jich  36)  do  počtu  poslanců  nenáležejí! 

Listy  obou  českých  politických  stran  odsuzovaly  co  nejrozhodněji 
zavedení    přímých    voleb  a  prohlašovaly,    že   jest   marná    naděje  dostati 
tímto  spůsobem  české    poslance  do  Vídně.     N  árodní  Listy  napsaly  dne 
17.  června  1873:    »Toť  byste  rázem  oživli  a  omladli  na  všech  údech 
ten  den,    klerého  byste  českého  lva  přivedli  ve  svůj  kruh,   ten  byl  b 
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v  skutku  dnem  vaším  největším. <  A  dne  23.  července  vyslovily  se: 
»Vkročujíce  tam  (do  říšské  rady)  tím  krokem  samým  přiznáváme  jiným 
právo  rozhodovati  o  věcech  českých,  obětujeme  pouhým  již  skutkem 
tím  osobnost  království  českého  cislajtanismu.  Toho  dne,  který  by  uzřel 
zástupce  českého  národa  na  parlamentu  Vídeňském,  vyšlém  z  přímých 
voleb,  přestává  existovati  království  české  a  Čechy  nejsou  než  pouhou 
provincií  rakouskou.* 

Po  vykonaných  volbách  sešli  se  zvolení  čeští  poslanci  dne 
20.  října  1873  ve  Vídni.  Značnou  většinou  hlasů  usnesli  se,  že  do 
lidské  rady  nevstoupí;  moravští  poslanci  vyhradili  si  volnost  akce. 

Na  vyzvání,   aby  do  říšské    rady    vstoupili,    odpověděli    čeští   po- 
slanci předsednictvu  přípisem  ze  dne  23.  listopadu   1873,    v  němž  do- 
kazovali,   že    utvoření    říšské    rady    přímými    volbami    jest    v    odporu 
s  duchem  a  s  podstatou  diplomu  ze  dne  20.  října  1860,  v  odporu  s  ve- 
řejným,   slavně    zaručeným  právem  mocnářství  a  tolikéž  i  s  právy   ve- 
škerých království  a  zemí,  a  že  utvořením    takového  parlamentu  by  se 
zrušilo  právo,    veškerým    královstvím  a  zemím    zaručené.     Důvody   své 
shrnuli  v  tato  slova:    >Máme  za  svou    povinnost    vstoupení  odříci  i  za 
povinnost  ke  království    českému    nesúčastniti    se    při    porušování   jeho 
nepopiratelného  státního  a  ústavního  práva,    při  rušení  jeho  státoprávní 
individuality  a  svéprávnosti,  za  povinnost  také  k  říši,  které  tímto  novým 
hluboce  otřásajícím  rušením    veřejného    práva  vzrostou  tím  povážlivější 
nebezpečí,  jelikož  jím  cesta  nejvyšším  diplomem  ze  dne  20.  října  1860 
nastoupená,  která  jedině  jest  správná  a  s  to,  aby  právní  náhledy  a  ná- 
roky království  a  zemí  se  skutečnými  potřebami  říše  vyrovnala  a  smí- 
řila, bez  podmínky  má  býti  opuštěna  a  mají  se  zjednati  poměry,  které 
právě  v  té  míře,    v  jaké    právní    postavení    království  a  zemí    porušují, 
také  hrozí  v  šanc   vydati    záruky    silného,    poněvadž    na  přirozených  a 
právních  základech    spočívajícího    a    svobodným,    radostným    souhlasem 
všech  podporovaného  svazku. « 

Moravané,  smutnými  zkušenostmi  poučeni,  vzdalovali  se  delší 
dobu  říšské  rady,  když  však  se  v  lednu  r.  1874  opět  shromáždila, 
dostavili  se  zase,  ale  prohlásili,  že  ohrazení  jejich  nemá  praejudikovati 
náhledům,  kteréž  tak  často  vyslovili  a  že  nikdy  neuznali  právní  základ 
a  právní  trvání  ústavy. 

Když  za  české  poslance  mandátů  zbavené  vypsány  doplňovací 
volby  do  říšské  rady,  stáli  sice  tentokráte  kandidáti  staročeští  a  mlado- 
čeští  proti  sobě,  ale  obě  strany  prohlásily,  že  do  říšské  rady  nevstoupí. 
Národní  Listy  napsaly  dne  28.  října  1874:  »Kdy  bychom  z  čistá  jasná 
vešli  do  Vídeňského  rajchsrátu  a  zde  přísahali  na  ústavu  cislaj lánskou, 
co  tím  činíme?  Tím  samým  přiznáváme  již  všem  ostatním  národům 
a  zemím  mimočeským  ponejprv  a  nepochybně  právo,  rozhodovati 
o  našich  záležitostech  českých,  tím  samým  uznáváme  zákonodárný  sbor 
mimočeský  za  oprávněný  k  dávání  nám  zákonův  o  všech  těch  věcech 
našich,  které  cizí  vůle  bez  nás  mu  přiřkla  a  přivlastnila.  Přísahajíce 
na  ústavu  prosincovou  činíme  ji  právoplatnou  pro  sebe  a  účastníce  se 
v  parlamentování,  tím  samým  již  také  uznáváme  právoplatným  vše, 
cokoli  nahodilá  většina    toho    parlamentu  rozhodne;   dnes  může  to  býti 
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něco  dobrého,  zítra  však  lo  může  byli  také  rozdělení  Čech  na  depar- 
tement český  a  německý,  aneb  opětně  uvržení  Cech  do  jakéhosi  bantu 
německého.  Slovem,  přestali  jsme  tím  dnem  býti  oposicí  státoprávní ; 
můžeme  hájiti  svou  národnost,  můžeme  se  dovolávati  svých  přirozených 
práv,  ale  o  státu  českém  nemůžeme  mluvit  více.  To  jsme  zadali,  aspoň 
pre  své  pokolení.* 

Ustavivší    se    tehdy  dne    25.    prosince    1874   —   mladočeská 

strana,  navrhovala:  »Co  se  týče  otázky  o  vstoupení  či  nevstoupení 
do  říšské  rady,  máme  za  to,  že  obeslání  zákonodárného  sboru  mimo 
království  české  stáli  se  může  jenom  usnesením  většiny  všech  zemských 
zástupců  českého  národa  a  jen  tenkráte,  když  a  pokud  zjednána  bude 
úplná  jistota,  že  tím  životní  podmínky  národa  nikterak  neutrpí  a  v  ni- 
žádném neocitnou  se  nebezpečí." 

Na  vyzvání,  aby  se  do  říšské  rady  dostavili,  odpověděli  staro- 
čeští i  mladočeští  poslanci  záporně.  Staročeši  v  svém  přípise  ze  dne 
10.  ledna  1875  uváděli,  že  český  národ  nikdy  a  nikdy  se  nevzdal 
práva  sebeurčení,  založeného  v  dějinách  i  přirozenosti,  a  že  by  se  ho 
patrně  vzdal,  kdy  by  odevzdal  rozhodnutí  o  vlastním  právě  svém  vět- 
šině zastupitelstva  zemí  jiných,  kteréž  krom  toho  ani  není  zastoupením 
celé  říše.  Dále  prohlásili:  »Když  zjevná  většina  národa  českého  popírá, 
že  by  nynější  rada  říšská  měla  jakou  moc  ústavodárnou  nad  státním 
a  ústavním  právem  českým,  ohrazujíc  se  proti  ní  tolika  pevnými  dů- 
vody právními,  nemohou  a  nesmějí  zástupcové  této  vělšiny  vstoupením 
do  rady  říšské  a  účastenstvím  v  poradách  podporovati  její  systém  po- 
litický, kterýž,  nemoha  najíti  upokojení  a  těžiště  poklidu  v  sobě  samém 
po  čtrnáctiletém  volném  působení,  nedokázal  nic,  než  že  nahromadil 
haldy  trosek  rozličných  úslav,  a  to  proto,  že  nechlěl  v  úctě  míti  jediný 
pramen  opravdivé  svobody  a  ústav  trvalých,  nikým  nepopiratelných 
i  svobodné  sebeurčení  národů  a  jich  vespolné  se  dorozumění.  Tím  pak 
osvědčil,  že  není  schopen  uděliti  říši  uvnitř  mír,  všem  stejné  užívání 
svobod  občanských  a  blahobyt,  na  venek  pak  sílu,  vážnost  a  zbrojenost.* 

Když  na  počátku  roku  1878  stalo  se  sblížení  mezi  oběma  poli- 
tickými stranami  českými,  utvořen  společný  státoprávní  klub.  V  pro- 
hlášení, kteréž  v  té  věci  veřejnosti  učiněno  jest,  praví  se  o  říšské  radě: 
» České  i  německé  listy  oznamovaly  v  poslední  době  nastávající  vstoupení 
Cechů  do  rady  říšské  a  z  části  k  němu  i  radily.  Aby  národ  náš  nebyl 
mýlen  těmito  hlasy  a  aby  nebyl  dáván  podnět  ke  sporům  v  této  době, 
kde  mužové  mezi  námi  čistým  vlastenectvím  nejosvědčenější  uznávají 
větší  než  kdy  toho  potřebu  hleděti  spíše  k  tomu,  aby  ve  všech  věcech 
pro  celý  národ  vážných  všecky  strany  v  národě  postupovaly  společně, 
jakž  to  je  přáním  všeho  národa  našeho,  pokládáme  za  nutné  oznámiti 
veřejně,  že  vzhledem  k  názoru  a  přesvědčení  našemu  o  obeslání  rady 
říšské  není  mezi  námi  různosti  nižádné,  že  v  každém  případě  uznáváme 
za  povinnost  vlasteneckou,  pro  všecky  Čechy  stejně  závaznou,  nevstou- 
pí ti  do  říšské  rady,  pokud  v  tom  většina  našich  poslanců  říšských 
i  zemských  neuzná  zjevný  prospěch  národa. « 

Rozřešení  otázky,  máli  se  říšská  rada  obeslati  čili  nic,  stalo  se 
na  počátku  r.  1879    naléhavým.     Obě  politické   strany  české  radily  se 
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o  lom  důkladně  ílejprv  každá  o  sobě,  pak  společně  v  státoprávním 
klubu,  a  výsledkem  úřad  bylo  prohlášení  ze  dne  13.  dubna,  že  roz- 
hodnuli se  ponechává  sboru  všech  poslanců  sírany  státoprávní.  Tento 
sbor  dne  18.  května  prohlásil,  že  není  příčiny,  aby  poslanci  odstoupili 
od  posledního  usnesení  svého,  co  se  týká  obeslání  říšské  rady.  V  pro- 
volání k  všeobecným  přímým  volbám  ze  dne  22.  června  pravilo  se: 
>Jen  opravy  takové,  aneb  alespoň  společné  ujednání  a  jich  provedení 
mohou  nám  dechům  dáti  laké  možnost,  abychom  bez  zapření  zjevného 
práva  svého  a  důstojnosti  národní  mohli  vstoupiti  do  parlamentu 
říše  a  zasaditi  se  tam  svorně  s  jinými  národy  o  rozvoj  ústavního  ži- 
vota a  napravení  smutných  jejích  poměrů  hospodářských  s  tou  represen- 
tací a  váhou,  která  nám  dle  daně  a  počtu  lidu  náleží.  Avšak  máli 
vstoupení  naše  do  zastupitelstva  říše  státi  se  blahodějným,  musíme 
tam  vstoupiti  ochotně,  co  element  usmířený,  v  národním  bytí  svém 
pojištěný,  chystající  se  ne  k  bourání,  ale  k  práci  plodné,  budujícím 
A  na  jiném  místě:  »To  nemohou  neuznali  krajané  naši  (němečtí),  že 
máli  se  mezi  námi  zjednati  poctivý  a  trvalý  mír,  nesmějí  na  nás  žá- 
dati, abychom  se  zřekli  ve  všem  rovného  práva,  oni  musejí  uznati,  že 
nám  oběma  kmenům  země  musejí  býti  stejnou  měrou  pojištěny  ne- 
zbytné podmínky  národního  bytu  i  rozvoje  a  zemi  naší  ona  míra  své- 
zákonnosti,  kteráž  je  nám  stejně  prospěšná  a  říši  nezávadná.  Na  základě 
tom  podáváme  ruku  ke  smíru  poctivému  i  doufáme,  že  i  u  německých 
krajanů  našich  převládne  láska  k  spravedlnosti  a  míru  ve  vlasti  a  že 
při  obapolné  dobré  vůli  najde  se  i  spůsob  shody.* 

Dne  23  září  sešel  se  klub  státoprávní.  Přítomno  bylo  72  poslanců 
zemských  i  říšských,  z  nichž  67   hlasovalo  pro  obeslání  říšké  rady. 

Po  šestnácti  letech  vstoupili  tedy  poslancové  čeští  z  královslví 
opět  do  říšské  rady.  V  trůnní  řeči,  jíž  nové  období  dne  8.  října  za- 
hájeno, učiněna  o  lom  zmínka  těmito  slovy:  »Tím,  že  nyní  též  po- 
poslanci  Mého  milého  království  českého  k  vyzvání  Mému  s  úplným 
zachováním  právního  svého  přesvědčeni  a  bez  ohledu  k  různosti 
názorů  vstoupili  na  půdu  společného  jednání,  tím  stal  se  důležitý 
krok*   a  Id. 

Ve  schůzi  sněmovny  dne  9.  října  přečteno  ohrazení  českých  po- 
slanců ze  dne  23.  září.  Zástupcové  českého  národa  prohlásili,  »že  tímto 
krokem  a  důsledky  z  něho  plynoucími  právní  stanovisko  své  nikterak 
neopouštíme,  aniž  súžili  míníme;  že  tím  také  ani  praejudikovati  ne- 
můžeme ani  nechceme  státoprávnímu  stavu  království  českého  a  koruny 
české  mnohými  a  všelikými  státními  akty  uznanému  a  zaručenému; 
ano,  že  pokládáme  za  právo  své  a  povinnost  svou  zastávati  a  držeti 
se  napolom  jako  posud  práv  a  nárokův,  ježto  se  v  onom  stavu  zaklá- 
dají. Se  stanoviska  tohoto  našeho  právního  přesvědčení  klademe  za  to, 
že  přirozený  základ  a  nezbytná  podmínka  ústavního  pořádku  mocnářství 
spočívá  v  lom,  aby  byly  rovněž  tak  právní  nároky  všech  královslví 
a  zemí  chráněny,  jakož  i  aby  organickému,  nedílnému  a  nerozlučnému 
jich  spojení  byl  dán  výraz  a  zajištění,  a  že  také  jen  tím  spůsobem 
mohou  se  dáli  říši  trvalé  základy  moci  a  jednoty.* 

Když  pak  r.  1891  poslanci  mladočeští  obdrželi  všecky  česká 
mandáty  v  říšské    radě,    prohlásili    dne  8.  dubna;    »My  zástupcové  če- 
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ského  národa  z  království  českého  vstupujíce  znova  do  poslanecké  sně- 
movny říšské  rady,  máme  za  svou  povinnost  dáti  výraz  nezvratnému 
právnímu  vědomí  národa  námi  zastoupeného  a  prohlásiti,  že  vstoupením 
na  faktickou  půdu  říšské  rady  v  ničem  nezadáváme  státnímu  právu 
království  českého  a  české  koruny,  korunovačními  přísahami  opět  a  opět 
stvrzenému  a  tolikerými  státními  akty,  naposled  nejvyšším  reskriptem 
Jeho  c.  a  k.  apoštolského  Veličenstva  císaře  Františka  Josefa  1.  ze  dne 
12.  září  1871  uznaném  a  že  všemi  silami  o  to  se  hudeme  zasazovati, 
aby  se  mu  skutečně  platnosti  a  provedení  dostalo.  V  tom  smyslu  při- 
dáváme se  k  právnímu  ohrazení  českých  poslanců  ze  dne  23.  září  1879 
podaném  v  této  slavné  sněmovně  a  jsme  ochotni,  horlivě  se  v  ní  při- 
čiňovati  o  blaho  celého  státu  a  všech  jeho  národů  a  zemí,  majíce  pře- 
svědčení, že  loyální  šetření  zaručených  a  neproměnitelných  práv  zemí 
koruny  české  přinese  blaho  a  požehnání  nejen  těmto  zemím,  nýbrž 
i  celému  státu  rakouskému.* 

Od  oné  doby,  kdy  jsme  provedli  zásadní  změnu  své  politické 
taktiky  a  vstoupili  opět  do  říšské  rady,  uplynulo  téměř  dvacet  roků. 
Nuže,  jak  vypadá  rozvaha  této  naší  činnosti  ve  Vídeňském  ústředním 
parlamentě?  Můžeme  dnes  říci,  že  jsme  učinili  roku  1879  šťastný  krok, 
že  jsme  se  přiblížili  vyplnění  svých  tužeb  státoprávních?  Že  jsme 
vstupujíce  do  říšské  rady  přinesli  říšské  myšlence  velikou  oběť  svého 
přesvědčení,  uznáno  i  v  trůnní  řeči  z  r.  1879  a  vysvítá  jasně  z  četných 
projevů,  které  jsme  výše  uvedli.  Hlas  státoprávního  svědomí  svého 
konejšili  jsme  ohrazeními.  Vstoupili  jsme  fakticky  na  půdu  ústavy,  na 
půdu  říšské  rady,  kterouž  dříve  jsme  nazývali  » shromážděním  zástupců 
několika  neuherských  zemí,«  smířili  jsme  se  i  s  přímými  volbami  do 
říšské  rady.  Pracovali  jsme  poctivě  a  s  velikým  sebezapíráním  ve 
prospěch  říše.  A  jaké  dostalo  se  nám  odměny?  Nepodceňujíce  nikterak 
úspěchů,  jichž  jsme  —  ovšem  klopotnou  prací,  po  tuhých  bojích  a  kus 
po  kuse  —  v  ohledu  národním  a  osvětovém  dobyli,  musíme  přece  říci,  že 
zůstaly  daleko  za  naším  očekáváním.  Mluvilo  se  r.  1879  o  pevných  zá- 
rukách, že  požadavky  naše  časem  dojdou  splnění.  Vlády  přicházely 
a  odcházely,  a  my  čekáme  dosud  neupokojeni.  V  ohledu  státoprávním 
nedostali  jsme  se  ani  o  krok  ku  předu,  nýbrž  vzdálili  jsme  se  spíše 
cíle  svého.  Za  věrné  služby  naše  prohlásil  hrabě  Taaffe  dne  17.  pro- 
since r.  1889,  že  »vláda  nehodlá  navrhnouti  císaři  zásadné  směny 
ústavy,  ani  spojené  s  nimi  korunování.*  A  o  pět  roků  později  vy- 
slovil se  jeho  nástupce,  že  »se  svého  stanoviska  nemůže  výraz  , česká 
otázka'  akceptovati.*  Tak  vyjádřil  se  ministr,  který  ještě  r.  1887,  když 
byl  prostým  poslancem,  na  sněmu  českém  do  slova  pravil:  » Nemohu 
naprosto  věřiti  ve  zdárný  rozvoj  poměrů  v  tomto  mocnářství,  nedostaneli 
se  státnímu  právu  vůbec  a  českému  státnímu  právu  zvláště  spravedli- 
vého ocenění  .  .  .« 

A  jaké  jsou  naše  zkušenosti  z  posledních  let?  Tak  zvaná  říšská 
rada  skýtá  divadlo  nade  vše  pomyšlení  žalostné.  Ti,  v  jichž  prospěch 
utvořena  a  kteří  od  počátku  jejího  až  do  roku  1878  své  majority,  jíž 
neprávem  nabyli,  bezohledně  proti  nám  vykořisťovali  a  v  práva  naše 
bez  ostychu  zasahovali,  ti,  nemohouce  se  již  většiny  domoci,  uvedli  ji 
ad  absurdum  a  učinili  z  ní  jeviště  nejodpornějších  scén.  Jako  dříve  po 
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léta  nás  terrorisovali  většinou  svou,  tak  provozují  nyní  —  a  pohříchu 
ne  bez  úspěchu  —  terrorismus  menšiny.  Ústřední  parlament  Vídeňský 
jest  po  léta  neploden  a  ku  práci  neschopen.  V  říši  rakouské  jest 
■matek  nad  zmatek  a  východišlě  z  labyrintu  se  nenalézá.  Co  máme 
činili,  jakých  prostředků  se  chopiti,  kterou  cestu  nastoupiti,  abychom 
ze  zmatků  těch  vyšli  bez  pohromy?  Vzpomínáme  sobě  na  slova,  která 
kdysi  na  českém  sněmu  pronesl  dr.  Rieger:  »V  takovémto  stavu  věcí 
nám  nic  nezbývá  než  držeti  se  toho,  co  nám  po  otcích  zbylo  a  co  jsme 
po  nich  zdědili  —  totiž  státní  právo  české.  A  jestliže  toho  se  spu- 
stíme, spustíme  se  do  vlnobití,  do  moře  bezedného,  pustíme  se  do 
moře  bez  vesel  a  pravé  utoneme.  My  pak  utonouti  nechceme!  My 
máme  povinnost  a  právo,  abychom  se  drželi  pevně  toho,  co  jsme  zdě- 
dili po  otcích  svých.  Státní  právo  koruny  české  jest  půda  pevná,  jest 
skutek  nepopiratelný,  jest  resultát  mnohověké,  ba  tisíceleté  činnosti  na- 
šeho národa.  Ono  jest  resultátem  velikých  bojů,  často  slavných  a  ví- 
tězných, často  i  nešťastných,  ale  vždy  čestných,  kteréž  podnikl  národ 
náš  k  uhájení  své  individuality  a  své  osobnosti  politické.  Tuto  osobnost 
politickou,  tuto  individualitu  zachovali  jsme  až  do  té  doby,  a  bylo 
by  zradou  na  našich  otcích,  kdy  bychom  od  ní  z  dobré  vůle  upu- 
stiti chtěli  a  vydati  se  chtéli  v  něco  docela  nejistého,  nestálého  .  .  .« 

Odvěcí  nepřátelé  naši,  jimž  pořád  marně  nabízíme  ruku  k  pocti- 
vému smíru  na  základě  rovného  práva  a  dle  zásady:  »Čeho  sobě  ne- 
chceš, nečiň  jinému,*  ukládají  nejen  o  naše  politické,  nýbrž  také  o  naše 
národní  bytí  rozhodněji  a  nepokrytěji  než  kdy  jindy  a  sbírají  proti 
nám  pole  na  všech  stranách,  i  za  hranicemi,  v  německé  říši.  Veliký 
náš  Palacký  kladl  ne  dlouho  před  svou  smrtí  národu  svému  na  srdce, 
aby  neupoušlěl  od  státního  práva,  v  němž  spatřoval  ne  snad  pouhou 
historickou  libůstku,  nýbrž  hlavní  ohradu  naší  národnosti. 

Když  r.  1871  povolán  hrabě  Hohenwart,  aby  v  rozhárané  poměry 
říše  pořádek  uvedl,  pozdvihly  sněmy  český  i  moravský  hlasu  svého 
k  trůnu  a  dokázaly  nade  vši  pochybnost,  že,  »máli  pokoj  opět  se  na- 
vrátili, musí  se  těžiště  zákonodárství  zase  do  sněmů  přeložiti,  aby 
ony,  jsouce  bez  toho  od  zemí  neodlučitelny,  se  staly  základem  práva 
veřejného,  jímž  hýbali  nelze.*   A  to  platí  zajisté  i  dnes. 


Politické  cesty  a  snahy. 


Napsal 

dr.  Karel  Mattuš. 

I. 

abezpečiti  sobě  trvale  národní    existenci  svou  všemi  prostředky, 

kterými    vládne,    toť  samozřejmé    právo    každého    národa,   jenž 

vůbec    spůsobem    sobě    vlastním    žíti    chce,    a    s  právem   tímto 

shoduje  se  povinnost  zástupců  lidu,    aby  opatřili  vše,  co  účelu 

sloužiti  může.    Historický  národ,  jakým  jest  národ  český,  nemůže  však 


V 
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přestati  na  pouhém  bylí,  dobře  znaje  rozdíl  mezi  nájemníkem,  jenž  na 
dobu  třeba  velice  dloubou  získal  sobě  přiměřený  byt  v  slušném  domě, 
a  mezi  spolumajelníkem  domu.  Není  zajisté  národ  náš  usazen  na 
ledabylé  ploše  toho  dílu  světa,  jenž  Evropou  sluje,  nýbrž  v  zemích, 
které  tvořily  po  staletí  stát  o  sobě,  v  nichž  on  byl  národem  politickým, 
po  svém    žijícím   a  svou  nezávislost  hájícím  i  osvětou  i  mocí. 

Přes  země  ty  a  přes  národ  přešly  věky,  urvaly  jim  práva  a  ná- 
rodnost uvedly  v  nebezpečí,  že  zanikne  v  cizolě.  Nová  doba,  století 
devatenácté,  způsobila  zvláště  zásluhou  našich  buditelů  obrat  přímo  zá- 
zračný, a  na  prahu  století  dvacátého  jen  pessimista  dovede  pochybo- 
vali, že  by  nebyla  zabezpečena  existence  národu  českého  jako  mohutné 
větve  slovanského  kmene. 

Bylali  práce  národní  v  první  polovině  tohoto  století  obrácena 
pouze  ke  vzkříšení  jazyka,  k  zabezpečení  existence  národní,  přistoupila 
k  tomu  v  druhé  polovici  (vlastně  od  roku  1848)  péče  o  restituci  práv 
politických,  a  na  základě  studií  historických,  zejména  neocenitelnou  zá- 
sluhou Palackého,  sestaven  český  program  státoprávní  a  uveden  v  sou- 
hlas s  ideou  rakouského  mocnářství. 

Od  bitvy  Bělohorské  do  naší  doby  a  zvláště  za  úplné  mdloby 
českého  lidu  stala  se  však  u  vnitřním  ústrojí  dřívějšího  státu  českého 
podstatná  změna.  Bylyli  tu  za  dávných  dob  kolonie  německé  v  městech 
a  usedlé  obyvatelstvo  téhož  jazyka  na  hranicích  a  v  Chebsku  celkem 
v  poměru  ke  všemu  obyvatelstvu  nikoliv  značném,  zvýšil  se  znenáhla 
počet  obyvatelstva  jazyka  německého  přistěhovalci  v  století  sedmnáctém, 
germanisací  v  století  osmnáctém  a  v  první  čtvrti  století  devatenáctého 
tou  měrou,  že  kmen  německý  v  zemích  koruny  české  již  početní  silou 
tvoří  rovnoprávnou  část  vedle  národnosti  české,  byť  i  tato  měla  roz- 
hodnou číselnou  převahu.  Ve  smyslu  státoprávním  pak  všechno  obyva- 
telstvo zemí  koruny  české  bez  rozdílu  národnosti  tvoří  jediný  politický 
národ,  rovný  co  do  práv  národních  i  státních.  Toto  české  pojímání 
poměrů  obou  národností  liší  se  podstatně  od  cizího  názoru,  který  nej- 
lépe se  zračí  v  porovnání  o  kladivu  a  kovadlině  a  v  rozlišování  národů 
cenných  a  méně  cenných. 

Dějinný  postup  v  oživení  národního  vědomí  a  utvoření  programu 
státoprávního  sám  ukazuje,  k  čemu  nejprve  třeba  obrátili  zřetel  a  co 
konečně  je  výslednicí  politického  snažení;  poměr  pak  obou  národností 
jasně  na  rozum  dává,  že  dosažení  nejvyšších  cílů  nejinak  než  dohodou 
bude  lze  dosíci.  Kdo  ovšem  soudí  o  konečném  výsledku  politických 
bojů  dle  dnešního  postavení  bojujích  stran,  kdo  rozhodnému  vetu  našich 
německých  krajanů  proti  aktivování  českého  státního  práva  přisuzuje 
větší  váhu,  nežli  má  obvyklé  popírání  skutečností  v  soukromých  sporech, 
len  jen  skepticky  dovede  pohlížeti  na  všechny  ideály  státoprávní.  Dávno 
však  se  již  osvědčilo  dogma,  že  v  politice  slůvko  » nikdy*  má  cenu 
velice  pochybnou,  i  nestačí  bojovati  jen  jím  proti  snahám  státoprávním. 
Z  německého  názoru  o  státě  mnohojazyčném,  z  principu  kladiva  a  ko- 
vadliny důsledně  vyplývá  pojem  národa  panujícího  a  státního  jazyka. 
V  tom  jedině  je  příčina  negace  českého  státního  práva,  neboť  německý 
politik  český  stát  mysliti  si  nedovede  jinak,  než  že  národnost  číselně 
silnější  stane  se  panující,   její   jazyk   jazykem    státním  a  národní  men- 
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šina  —  třeba  tak  početně,  kulturně  a  hmotně  vynikající,  jako  jost  ně- 
mecká v  zemích  koruny  české,  —  že  slané  se  politickou  a  národní 
popelkou  ve  vlastním  domově  svém.  A  přece  dožili  jsme  se  toho  před 
dobou  nedávnou,  že  vážení  publicisté  němečtí  uznali  totožnost  zájmů 
zejména  hospodářských  v  zemích  »Sudelských,«  to  jest  českých.  Ano, 
h(»l»odářské  zájmy  v  zemích  koruny  české,  zemědělství  stejně  vy- 
vinuté, průmysl  tvořící  co  do  důležitosti,  výrobnosti  a  potřeb  svou 
vlastní  ;i  zvláštní  skupinu,  hospodářský  poměr  lěchlo  zemí  k  ostatním 
a  především  k  zemím  koruny  uherské,  vše  to  činí  vedle  dějinného  vý- 
voje, národnostních  poměrů  a  kulturního  stupně  z  Cech,  Moravy  a  Slezska 
jeden  hospodářský  útvar,  který  k  vědomí  své  historické  jednoty,  slou- 
žící zároveň  společné  obraně  hmotných  zájmů,  bude  čím  dále  tím  více 
přiváděn  tísní  hmotnou  a  rostoucími  obětmi,  jaké  přinášeti  musí  na 
prospěch  toho  velikého  celku,  jehož  nejdůležitější  částí  sám  ode  dávna 
byl  a  jest.  K  tomuto  společnému  vědomí  a  k  důsledkům  jeho  dojíti 
nelze,  pokud  překonán  nebude  mrtvý  bod  národních  sporů  provedením 
dokonalé  rovnoprávnosti.  Jedině  tato  do  nejmenších  podrobností  pro- 
vedená rovnoprávnost  zmaří  theorii  o  rozdílnosti  národů  země  české 
obývajících  a  jich  nestejné  cennosti,  ona  vyvrátí  soustavu  panujících 
a  služebných  kmenů  a  otevře  volnou  dráhu  k  hájení  a  pěstování  zájmů 
hmotných,  majících  tak  velikou  moc  slučovací,  jak  veliká  je  rozlučo- 
vací  moc  národních  sporů.  Pak  teprve  očekávati  lze  souhlas  německých 
krajanů  k  organisaci  státoprávní,  bez  něhož  každý  krok  směřující 
k  tomuto  cíli  nemá  významu  většího  nežli  kterýkoliv  protest  aneb 
ohrazení. 

Obsah  státního  práva  českého  a  prostředky,  jimiž  by  bylo  lze 
dodělali  se  jeho  restituce,  nepatří  k  otázkám,  které  by  od  počátku  až 
do  dnešního  dne  byly  zůstaly  přesně  označenými  a  nezměněnými  a  ze- 
jména taktika  (která  v  politických  zápasech  měniti  se  musí  dle  okol- 
ností) i  co  do  pořadí  postulátů  českých  vůbec  i  co  do  dosažení  stát- 
ního práva  zvlášlě  k  poměrům  daným  musela  přihlížeti.  V  té  příčině 
můžeme  rozeznávali  snad  čtyři  periody:  od  zavedení  ústavnosti  r.  1861 
až  do  roku  1867,  od  r.  1867  do  r.  1871,  od  r.  1871  do  r.  1878 
a  od  té  doby  až  na  naše  dni.  V  první  periodě  snad  mimo  ohrazení, 
které  od  sebe  vydali  pouze  poslanci  z  velkostatku,  vstupujíce  do  sněmu 
na  základě  únorových  patentů,  a  snesení  sněmu  k  návrhu  kardinála 
arcibiskupa  knížete  Schwarzenberga,  jímž  císař  pán  byl  požádán,  aby 
se  dal  korunovati  na  krále  českého,  nenajdeme  mnoho  stop  státoprávní 
činnosti,  která  podnícena  byla  horečným  úsilím  Uhrův  o  restituci  zá- 
konů z  roku  1848.  I  spěchy  Uhrů  vedly  k  parallelní,  snad  opožděné 
akci,  jejímž  výsledkem  bylo  první  formulování  státoprávního  postavení 
Čech  obsažené  v  deklaraci  z  r.  1868.  Deklarace  přijala  byla  s  pravým 
nadšením  celého  národa  a  zůstala  v  nejblíže  příštích  letech  uznaným 
jeho  programem;  ti,  kdo  ji  podepsali,  honosili  se  čestným  názvem  de- 
klarantů, a  snad  ještě  dnes  v  některých  příbytcích  českých  zavěšeno 
je  za  sklem  skupení  všech  poslanců  z  roku  1870  s  nápisem  »(iešlí 
deklaranti.* 

Prohlášení  deklarace  bylo  spojeno  s  taktikou,  již  v  roce  před  líni 
schválenou,  totiž  passivitou  naproti  sněmu,  kdežto  passivita  proti  říšské 
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radě  zavládla  už  po  několik  roků  před  tím.  Po  tři  léta  poslanci  byli 
zbavováni  mandátu,  že  nedostavili  se  do  sněmu,  avšak  lid  s  houževna- 
tostí a  nadšením  nevolil  než  deklaranty. 

Zastavíme  se  poněkud  při  této  fási,  poněvadž  jsme  si  obrali  za 
úkol  ukázati  v  této  stati,  jak  novějšími  stranami  politickými  posuzuje 
se  celá  státoprávní  akce.  Strany  nejmladší  viní  stranu  svobodomyslnou 
(mladočeskou),  že  pustila  se  na  cestu,  jíž  se  brala  politika  staročeská, 
odsouzená  lidem  několika  volbami,  a  přičítají  jí  státoprávní  radikalism. 
Výčitka  ta  zdá  se  býti  nepobodlnou  a  proto  ze  strany  autoritativní  ') 
předvádí  se  bobatý  materiál,  jímž  dokázati  se  má  v  prospěch  strany 
svobodomyslné  změna  v  základním  nazírání  na  politiku  Českou.  Bylť  prý 
odpor  proti  státoprávnímu  radikalismu  vzpruhou  a  hlavní  příčinou,  že 
strana  svobodomyslná  se  samostatně  ustavila.  Strana  mladočeská  prý 
od  r.  1873  neúnavně  dokazovala,  že  základní  názor  politiky  staročeské 
je  nesprávný,  proto  prý  obrátila  se  proti  politice  passivní,  a  to  byl  po- 
čátek politiky  etapové. 

V  tomto  tvrzení  vede  se  strana  'svobodomyslná  historicky  od 
r.  1873,  v  kterém  se  samostatně  ustavila,  avšak  jsoucnost  její  lze  sle- 
dovati hned  od  zavedení  ústavnosti.  Byla  ve  společném  klubu  posla- 
neckém, tvořila  však  v  něm  zvláštní  frakci  a  od  případu  k  případu 
měla  své  porady  a  v  klubu  jednala  dle  těchto  úřad.  Co  do  otázky 
státoprávní  až  po  vydání  deklarace  nelze  najíti  jiného  nazírání  při  frakci 
té,  než  jaký  byl  v  klubu  celém,  jména  jejích  členů  a  pozdějších  vůdců 
nacházejí  se  mezi  podpisy  na  deklaraci,  ačkoliv  akt  tento,  chceli  se  užiti 
výrazu  radikalismu,  je  ze  všech  dosavadních  programů  státoprávních 
nej  radikálnější. 

Ale  i  po  deklaraci  nerůznili  se  poslanci  v  mínění  svém  ani  co  do 
podstaty  státoprávního  programu,  ani  co  do  taktiky,  a  tak  je  spatřujeme 
za  ministerstva  hraběte  Potockého  ve  sněme  v  solidárním  hájení  společ- 
ného programu.  Malá  episoda  osvětluje  až  nápadně  tu  státoprávní  soli- 
daritu. V  klubovní  poradě  o  adrese  byli  to  dva  osamělí  poslanci,  kteří 
vyslovovali  pochybnosti;  jeden  z  nich  ukazoval  na  příznivé  složení 
sněmů,  z  nichž  vyjíti  musela  říšská  rada  rozhodně  aulonomistická,  a  na- 
pomínaje, aby  se  nepřetrhla  nit  vyrovnání,  vyslovil  náhled,  že  revise 
ústavy  byla  by  možná,  když  by  se  obeslala  říšská  rada  na  základě 
nějakého  zabezpečení  našich  práv  slovem  královským.  Jaká  to  zaklau- 
sulovaná  ochota  k  obeslání  říšské  rady!  A  lato  ochota  prese  všechny 
klausule  ve  volbách  přímých  (z  nouze)  po  té  provedených  stála  poslance 
toho  mandát.  Jak  snadno  dokázati  z  toho,  že  státoprávní  radikalismus 
tkvěl  v  lidu;  a  ještě  dnes  se  praví,  že  hlas  lidu  jo  hlas  boží. 

Minul  pak  sotva  rok,  a  ministerstvo  Hohenwarlovo  počalo  vyjed- 
návati s  Cechy  na  základě  programu  státoprávníbo.  Kdo  by  se  byl 
tehda  odvážil  pronésti  jediného  slova  proti  správnosti  české  politiky, 
proti  přiměřenosti  politiky  passivní!  Ukázaloli  se  však  přece,  že  ne 
všechny  části  státoprávního  sjednání  došly  ve  sněmu   obecné  pochvaly, 


')  Dr.  Vácslav  Škarda:  Politika  etapová  a  sákladní  názor  strany  svo- 
bodomyslné na  českou  politiku.     Česká  Revue,  sešit  únorový  1899. 
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nebylo  to  na  straně  » starších  pánň,«  kde  požadavky  nezdály  se  ještě 
dosti  radikální. 

Nadešlo  sklamání  tím  větší,  čím  větší  byly  naděje,  čím  blíže  stáli 
jsme  u  svého  cíle.  Je  to  lidské  a  ještě  více  české,  že  metaly  se  vý- 
čitky v  tvář  těm,  kdož  nezdaru  nezavinili,  že  po  nadšení  přišlo  zou- 
fání a  nespokojenost.  To  je  znak  naší  periody  třetí  (1871  — 1878).  V  ní 
na  mnohých  stranách  byla  na  přetřes  brána  otázka,  jeli  to  užitečno 
v  poměrech,  jak  se  byly  utvořily,  aby  nadále  sněm  obsílán  nebyl,  a 
otázka  ta,  nebyvší  kladena  a  zodpověděna  dle  stran,  byla  v  rozřešení 
svém  příčinou  odloučení  se  strany  svobodomyslné.  Klubovní  schůze 
dne  24.  listopadu  1873,  v  níž  po  dlouhé  a  ostré  debatě  většinou  za- 
mítnuto obeslání  sněmu,  dala  podnět  k  samostatné  organisaci  svobodo- 
myslné strany,  a  odlud  hlasitě  po  vlastech  českých  šířeno  heslo  o  po- 
litice »nečinnosti«,  a  heslem  tím  strana  svobodomyslná  nejvydatněji 
bojovala  proti  straně  starší.  Když  pak  28  poslanců  složilo  mandáty  a 
hlásilo  se  o  ně  opět  za  heslem  politiky  sněmovní  činnosti,  jen  sedm 
okresů  volebních  k  politice  té  se  přiznalo,  kdežto  hlas  lidu,  jevící  se 
v  značných  většinách  ve  všech  ostatních  okresích,  dal  za  pravdu  dosa- 
vadnímu směru. 

Sněm  český  v  1.  18.74 — 1878  obeslán  býval  sedmi  českými  po- 
slanci; úspěchy  jejich  nebyly  valné,  o  nějaké  státoprávní  akci  nemohlo 
býti  ani  řeči.  Roztržka  v  národě  však  přivodila  nesčetné  škody,  a  svě- 
domí se  hnulo  v  straně  jedné  i  druhé.  Úmrtí  Palackého  jako  by  mocně 
hlasem  varovným  bylo  působilo  na  rozvaděné  bratry,  a  brzo  počalo  se 
jednati  o  smír  a  společné  postupování.  Že  by  iniciativa  k  tomu  byla 
vyšla  od  Julia  Grégra,  jak  praví  autor  statě  v  České  Revui,  nám  známo 
není;  ale  z  vlastní  zkušenosti  víme,  že  Edvard  Grégr  akce  té  se  účastnil 
dlouho  a  horlivě.  Došlo  ke  zřízení  společného  > státoprávního  klubu* 
a  k  obeslání  sněmu  všemi  českými  poslanci.  Shoda  obou  stran,  ná- 
rodní a  svobodomyslné,  stala  se  tedy  na  základě  programu  státopráv- 
ního, jak  název  společného  klubu  sám  nejjasněji  dokazuje.  Vstoupení 
do  sněmu  stalo  se  po  nových  volbách  dne  24.  září  1878,  a  v  sezení 
tom  čteno  dr.  F.  Braunerem  osvědčení  všemi  poslanci  podepsané,  v  němž 
co  do  stanoviska  státoprávního  dělo  se  výslovné  odvolání  k  deklaraci 
z  r.  1868,  z  čehož  jasně  vysvítá,  že  smíru  stran  nevadil  v  té  době 
ještě  státoprávní  program,  k  němuž  se  přiznávali  také  členové  strany 
svobodomyslné.  I  ohrazení  státoprávní  podané  roku  následujícího  při 
obeslání  říšské  rady  a  čtené  ve  schůzi  poslanecké  dne  9.  října  1879, 
má  podpisy  Julia  Grégra,  A.  Trojana,  J.  Vašatého,  Jar.  Gelakovského, 
Karla  Adámka,  J.  Kučery,  F.  Tilšera. 

Od  nastoupení  činnosti  sněmovní  rokem  1878  ustoupila  akce  státo- 
právní do  pozadí,  což  na  mnohých  stranách  vzbuzovalo  nevoli.  V  po- 
předí požadavků  stála  oprava  volebního  řádu,  a  nátlakem  tehdejší  sně- 
movní menšiny,  kterou  tvořili  všichni  poslanci  české  národnosti,  před- 
ložil zemský  výbor  nikoliv  osnovu  volebního  řádu,  nýbrž  zásady,  dle 
nichž  reforma  provésti  se  měla;  jak  opravdový  byl  úmysl  v  té  věci, 
ukázalo  se  tím,  že  za  řízení  zemského  výboru,  většinou  německého, 
nestalo  se  nic.  Nestalo  se  ovšem  později  také  nic  za  zemského  výboru 
většinou    českého,   jednak    pro    abstinenci,    jednak    pro    odpor    Němců. 
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Možnoli  však  mluvili  o  nějakém  státoprávním  radikalismu  v  letech  1878 
až  1888  zejména  na  vrub  staročeské  strany?  Teprve  když  stala  se 
druhá  sccesse  strany  svobodomyslné  ze  společného  státoprávního  klubu 
a  utvořen  zvláštní  svobodomyslný  klub  sněmovní,  došlo  k  opětnému  pří- 
krému rozvinutí  státoprávního  programu.  Za  abstinence  německých 
poslanců  v  době  k  lomu  zajisté  nejméně  vhodné  v  podzimním  zasedání 
sněmu  r.  1889  učinili  Julius  Grégr  a  Edvard  Grégr  s  35  soudruhy  návrh, 
aby  sněmem  podána  byla  státoprávní  adresa,  a  v  odůvodnění,  jež  se 
stalo  ve  sněmovní  schůzi  dne  24.  října  1889,  pravil  první  navrhovatel, 
že  adresa  ta  byla  vypracována,  aby  strana  jeho  » položila  státní  právo 
koruny  české  na  denní  pořádek «.  V  odůvodnění  tom  pravil  řečník 
dále:  » Zdálo  se  nám  to  tím  větší  potřebou,  protože  poslanci  našeho 
národa  delší  dobu  účastní  se  prací  parlamentu,  jehož  sama  existence 
jest  největším  porušením  práva  tohoto  království,*  i  doložil  také,  »že 
o  to,  oč  usilujeme  již  od  28  let,  usilovali  všichni  nejlepší  vlaslenci 
v  našem  národě. «  V  další  o  věci  debatě  také  druhý  navrhovatel  Edvard 
Grégr  horlivě  zastával  se  státního  práva  českého  a  se  sebezapřením 
všeho  uznání  hodným  přiznal  se  k  omylu  svému,  že  dvanácte  let  před 
tím  právo  to  tak  nízko  cenil. 

Návrh  i  celá  debata,  provedená  stranou  svobodomyslnou  o  této 
věci  nemůže  býti  pokládána  za  výčitku  straně  staročeské,  že  by  v  mi- 
nulosti byla  v  otázce  státoprávní  příliš  radikální  bývala;  jinou  otázkou 
ovšem  jest,  jakým  přívlastkem  správně  za  okolností  všech,  jež  r.  1889 
byly,  pojmenovati  sluší  státoprávní  akci  strany  svobodomyslné. 

Proti  líčení  tomuto,  jež  jest  do  jisté  míry  obhájením,  může  se 
snad  uvésti,  že  nikoliv  program  státoprávní,  nýbrž  taktika  staročeská 
byla  radikální  tím,  že  se  zakládala  na  sněmovní  abstinenci.  Námitka 
ta,  pokud  se  'činí  stranou  svobodomyslnou,  mohla  by  míti  platnost  je- 
dině pro  dobu  1873 — 1878,  neboť  před  tím  i  po  tom  obě  strany  šly 
stejnou  cestou.  Avšak  i  pro  toto  pětiletí  sluší  zkoumali,  na  které  straně 
vzhledem  k  solidaritě  národního  postupu,  na  niž  dnes  se  klade  tatáž 
váha,  jako  se  dělo  za  dob  starších,  bylo  jednání  správnější?  Můžeme 
se  věci  léto  dotknouti  tím  spíše,  protože  jsme  náleželi  k  nejstarším 
protivníkům  sněmovní  abstinence.  A  protivníků  passivily  bylo  již  před 
rokem  1873  a  přibývalo  jich  každým  rokem  tak,  že  při  osudném  hla- 
sování v  klubu  r.  1873  strany  bez  ^jnála  se  sobě  rovnaly  počtem. 
Nebýti  secesse  —  hypothese  jsou  ovšem  vždycky  odvážné.  — ■  bylo  by 
bez  pochyby  roku  následujícího  došlo  k  obeslání  sněmu  všemi  poslanci, 
a  mnoho  trpkosti  bylo  by  bývalo  ušetřeno.  Pokládáme  secessi  z  r.  1873 
a  obeslání  sněmu  sedmi  svobodomyslnými  poslanci  za  překážku  dří- 
vějšího úsLupu  s  pole  passivity. 

Jakou  úlohu  vytkla  si  tedy  strana  národní  (staročeská)  po  nezdaru 
ťundamentálek?  Jak  řečeno  dříve:  změnu  volebního  řádu  (k  níž  první 
návrh  byl  podal  Palacký  sám  r.  1863),  dále  pak  rozšíření  autonomie, 
provedení  rovného  práva  v  oboru  jazykovém,  podporování  zájmů  osvě- 
tových a  hmotných,  a  v  tom  směru,  jak  připouštěly  okolnosti,  kráčela 
k  cíli  krok  za  krokem.  V  té  příčině  uvádíme  jazykové  nařízení  Stre- 
mayrovo,  změnu  volebního  řádu  do  říšské  rady,  českou  universitu, 
rozmnožení  českých  škol  středních,    zřizování  českých  škol    odborných, 
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zřízení  české  akademie  pro  vědy,  slovesnost  a  umění  (převážnou  arci 
zásluhou  vrchního  stavebního  rady  Hlávky),  zřízení  zemské  banky  atd. 
Zvláště  úrodná  byla  činnost  sněmovní  v  letech  1883 — 1888,  tak  že 
žádnou  periodu  jinou  nelze  s  ní  srovnati.  Nuže,  pohledme  na  celou 
dobu  tu,  kdy  na  sněme  a  v  říšské  radě  zasedali  poslancové  čeští 
většinou  z  tábora  staročeského,  a  tažme  se,  jakým  stručným  heslem 
lze  označili  jejich  taktiku.  Bylať  nazvána  česky  a  populárně  politikou 
drobtů,  což  by  asi  znělo,  kdy  bychom  užiti  chtěli  názvu  francouzského, 
politikou  etap. 

Však  nezáleží  na  jméně,  spíše  na  poctivém  snažení  a  na  zdárných 
výsledcích  —  takové  snahy  podporovati,  nebo  aspoň  pilným  pracovníkům 
neklásli  překážky  v  cestu,  která  snad  není  cestou  naší,  ale  k  stejnému 
vede  cíli,  toť  svatou  povinností  všech,  kdož  pod  tímže  krovem  vlasti 
k  téže  rodině  národní  se  hlásí. 

II. 

Jmenovali  jsme  mezi  úkoly  české  politiky  rozšíření  autonomie, 
a  hledímeli  k  tomu,  co  se  stalo  od  zavedení  ústavnosti  na  tomto  poli, 
můžeme  s  uspokojením  ukázati  ke  zřízení  obecnímu,  jež  jest  liberálněji 
sestrojeno  než  ve  většině  států  evropských,  i  ke  zřízení  zastupitelstev 
okresních,  jehož  neradi  pohřešujeme  na  Moravě  a  v  Slezsku.  I  auto- 
nomie zemská  proti  původním  řádům  byla  značně  rozšířena  ústavou 
prosincovou  (1867),  a  to  za  nepřítomnosti  českých  poslanců  na  radě 
říšské,    tedy  bez  přičinění  jich. 

Autonomie  zemská  spočívá  na  říšské  ústavě,  která  zase  kořeny 
své  má  v  diplomu  z  r.  1860.  V  tomto  postupu  jeví  se  udělení  práv 
národu  jich  zbavenému  mocí  centrální;  postup  opačný  shodoval  by  se 
s  vývojem  historickým  a  se  státním  právem:  vrchmoc  sněmů  korunních 
zemí,  které  společné  záležitosti  přenechají  sněmu  generálnímu  a  ten 
sněmu  říšskému  tolik,  kolik  moc  a  jednota  říše  vyžaduje. 

Diplom,  únorová  ústava,  prosincová  ústava,  zřízení  zemské  co  do 
původu  a  významu  jsou  nejen  veledůležitými,  nýbrž  i  zajímavými  stát- 
ními listinami,  a  srovnání  jich  i  posouzení  vzájemných  vztahů  není  bez 
užitku.  Věcí  tou  zabývá  se  spis  dr.  Jana  Slavíka  Nová  dráha  české 
politiky  (tiskem  a  nákladem  dr.  Ed.  Grégra  1899).  Mimo  velké  dílo 
dr.  J.  Pražáka  >  Rakouské  právo  ústavní*  nemáme  kritických  rozborů 
ústavních  listin  na  základě  vědeckém,  a  proto  upřímně  vítáme  zajímavý 
spis  Slavíkův,  ačkoliv  proti  některým  vývodům  vážné  pochybnosti  vy- 
sloviti sluší.  Dotkneme  se  zde  jen  některých  vážnějších  momentů,  které 
postačí,  aby  názory  a  závěrky  z  nich  plynoucí  celého  spisu  jasně  na- 
značily. 

Slavík  má  za  to,  že  jásot  po  vydání  diplomu  nebyl  oprávněn, 
ježto  jím  šetřeno  nebylo  autonomie  zemské.  Patenty  únorové  jsou  prý 
formálně  i  věcně  přesným  provedením  diplomu,  a  tudíž  oba  akty  sluší 
ceniti  stejně  (str.  8—13).  Za  to  ústava  prosincová  rozšířila  autonomii 
v  míře  dosud  nedoceněné,  neboť  jí  ku  příslušnosti  sněmů  zemských 
přikázáno  vše  to,  co  vedle  říjnového  diplomu  bylo  přikázáno  užší  říšské 
radě  (str.  18).  I  zákonodárství  o  dani  pozemkové,  o  daních  potravních 
;t  částečně  aspoň  o  dani  domovní  přisuzuje  spisovatel  na  základě  ústavy 
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prosincové  sněmu  zemskému  (str.  43).  A  proto  Slavík  vyslovuje  své 
podiveni,  že  může  býti  člověk  autonomista,  který  by  chtěl  návrat  od 
ústavy  prosincové  k  diplomu  (str.  47).  Ze  zemského  zřízení  pak  vy- 
vozuje, že  zemský  výbor  jest  mocí  výkonnou  v  oboru  zákonodárství 
zemského. 

Diplom  z  20.  října  1860,  nehledě  na  všechny  přeměny,  které  se 
po  něm  děly,  zůstane  mohutným  mezníkem  dvou  dob,  a  právem  jej 
Palacký  sám  co  do  váhy  klade  vedle  pragmatické  sankce,  národ  náš 
pak  od  něho  datuje  politickou  platnost  svou  a  mocný  vývoj  v  ohledu 
národním. 

Ustavní  listiny  nebývají  ve  všech  částech  tak  naprosto  jasné,  aby 
nedávaly  podnět  k  rozličným  výkladům;  však  co  do  působnosti  říšské 
rady,  stanovené  článkem  II.  diplomu,  shodujeme  se  s  dr.  J.  Pražákem 
a  nemůžeme  se  přidati  k  mínění  Slavíkovu,  že  by  předměty  tam  jme- 
nované nebyly  uvedeny  taxativně,  což  nad  slunce  jasněji  vysvítá  z  úvodu 
článku  lit.,  jenž  praví,  že  » všechny  ostatní  záležitosti  zákonodárství  se 
týkající,  které  v  punktech  výše  položených  uvedeny  nejsou, «  náležejí 
sněmům. 

Důležitější  je  ovšem  výklad  druhého  a  třetího  odstavce  článku  III., 
počínající  osudnými  slovy:  » Jelikož  však.«  Zkoumámeli  celou  strukturu 
diplomu,  je  nám,  jako  by  původní  jeho  znění  v  článku  III.  bylo  mělo 
jen  odstavec  první,  kdežto  odstavec  druhý  a  třetí  má  ráz  čehosi  cizího, 
k  celku  nenáležitého  a  teprve  později  přidaného.  V  tomto  přídavku 
teprve  činí  se  rozdíl  mezi  » úplnou*  říšskou  radou  (des  gesammten 
Reichsratb.es)  a  mezi   » říšskými  radami «   (Reichsráthe)    některých  zemí. 

Tento  přídavek  od  íéderalistů  a  autonomistů  pokládán  za  smrtelný 
hřích  diplomu  —  nikoliv  zcela  právem.  Myslímeli  si  totiž  diplom  bez 
druhého  a  třetího  odstavce  článku  III.,  pak  by  na  všechny  i  nejmenší 
země  a  jich  sněmy  připadlo  tolik  práv,  že  by  některé  pod  tíží  jich 
klesly.  Bylo  by  přímo  absurdní  uložiti  na  bedra  sněmu  solnohradského, 
gorického,  vorarlbergského  atd.,  co  by  snad  unesl  sněm  český.  K  prvnímu 
odstavci  článku  III.  bylo  v  diplomu  korrektury  nutně  potřebí,  to  stalo 
se  vsunutím  odstavce  druhého  a  třetího,  arci  spůsobem,  jenž  nás  ne- 
uspokojuje, avšak  není  toho  rázu,  aby  nepřipouštěl  výkladu  příznivějšího, 
než  se  mu  dává  a  než  se  mu  dostalo  patenty  únorovými. 

Praví  totiž  odstavec  druhý,  že  po  dlouhou  řadu  let  také  zále- 
žitosti, které  nenáležejí  v  kompetenci  úplné  říšské  rady,  v  zemích  ne- 
příslušících  k  uherské  koruně  společně  byly  projednávány,  pročež  si 
císař  zůstavuje  dáti  projednávati  záležitosti  takové  za  ústavního  spolu- 
působení říšské  rady,  do  níž  se  přiberou  říšští  radové  těchto  zemí. 
Zdá  se  nám,  že  v  tomto  odstavci  sluší  zvláštní  váhu  klásti  na  okolnost, 
že  nejsou  záležitosti  společné  všem  zemím  mimo  země  koruny  uherské 
do  podrobná  uvedeny.  Při  neurčitém  znění  diplomu  v  druhém  a  třetím 
odstavci  článku  III.  muselo  teprve  provedení  jeho  rozlišiti  kompetenci 
sněmů  od  kompetence  užší  říšské  rady,  a  v  této  věci  měl  zákonodárce 
úplně  volnou  ruku.  Nemůžeme  tudíž  přisvědčiti  náhledu,  že  by  únorové 
patenty  jen  v  té  formě,  jak  byly  prohlášeny,  jevily  se  přesným  prove- 
dením diplomu;  naopak  dovolujeme  si  tvrditi,  že  druhý  odstavec  §  11. 
základního  zákona  o  říšském  zastupitelstvu  ze  dne  26.  února  1861, 
jenž  zní:    »Této  užší  říšské  radě    náležejí  tedy,    vyjmouc  věci    v  £   10, 
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uvedené,  všechny  záležitosti  zákonodárstva,  které  nejsou  výslovně  vy- 
hrazeny zřízeními  zemskými  zemským  sněmům,  zastoupeným  v  užší 
Ffóské  radě,*  k  duchu  diplomu  se  nepřimyká.  Avšak  i  kdy  bychom  při- 
svědčiti chtěli,  že  únorové  patenty  » formálně  i  věcně <  jsou  přesným 
provedením  diplomu,  nelze,  tušíme,  popírati,  že  i  v  jiném  znění  a  při 
dokonalejším  šetření  zřejmých  intencí  mohl  býti  proveden  diplom. 
Hledímeli  k  úvodu  jeho,  kde  zvláštním  důrazem  ukazuje  se  k  tomu, 
že  jen  takové  instituce  mohou  zabezpečiti  mocné  postavení  a  bezpečnost 
říše,  které  se  shodují  s  historickým  vědomím  práva  a  které  šetří  roz- 
manitosti království  a  zemí,  pak  nebyl  by  nijak  nápadný  býval  pří- 
davek k  §  11.,  upravený  dle  vzoru  diplomu  asi  tohoto  znění:  » Jelikož 
však  Čechy,  Morava  a  Slezsko  jakožto  země  koruny  české  v  dřívějších 
dobách  na  generálním  sněmu  projednávaly  záležitosti,  které  zemím  těm 
byly  společné,  přikazují  se  záležitosti,  které  jinak  náležejí  v  kompetenci 
užší  rady  říšské,  generálnímu  sněmu  zemí  koruny  české.*  A  i  s  pří- 
davkem tímto,  pro  naše  názory  podstatným,  byly  by  patenty  únorové 
přesným,  snad  přesnějším,  provedením  diplomu. 

Naproti  tomu  nepopiratelná  pravda  jest,  že  ústava  prosincová 
proti  patentům  únorovým  značně  rozšířila  autonomii  zemskou,  a  není 
příčiny,  proč  bychom  nepokládali  i  ji  za  provedení  diplomu  říjnového, 
a  to  za  provedení  správnější,  nežli  se  mu  dostalo  patenty  únorovými. 
Hlavní  přednost  zákona  ze  dne  21.  prosince  1867  o  zastupitelstvu 
říšském  spočívá  v  tom,  že  v  §  11.  přesně  vypočítává,  co  patří  v  kom- 
petenci říšské  rady,  a  že  v  §  12.  vše  to,  co  není  výslovně  vypočítáno 
v  paragrafu  předcházejícím,  odkazuje  v  kompetenci  sněmu.  Ovšem,  těch 
záležitostí,  které  náležejí  říšské  radě,  zná  paragraf  11.  veliký  počet, 
potřebujef  k  jich  vypočítání  z  abecedy  písmen  od  a)  až  do  o)  a  za 
každým  jednotlivým  písmenem  jest  jich  několik,  ba  celá  řada.  Nic- 
méně kompetence  sněmů  značně  rozšířena.  Ale  soudíme,  že  rozší- 
ření kompetence  sněmovní  nejde  tak  daleko,  jak  to  do  podrobná  líčí 
dr.  Slavík,  nebof  nemůžeme  výkladu  jeho  o  §  11.  přisvědčiti.  Nám 
zdá  se  smysl  tohoto  zákonného  ustanovení  býti  ten,  že  vše  to,  co 
uvedeno  od  a)  až  do  o),  považuje  se  za  záležitosti  všem  královstvím 
a  zemím  společné,  a  tudíž  po  všeobecné  větě  úvodu  se  praví:  > Proto 
náleží  v  působnost  říšské  rady*  a)  až  o).  Náležili  říšské  radě  povolení 
všech  daní,  dávek  a  důchodků  a  všechny  finanční  záležitosti  vůbec, 
které  královstvím  a  zemím  v  radě  říšské  zastoupeným  jsou  společné, 
pak  stěží  lze  dokázati,  že  zákonodárství  o  daních  potravních,  o  dani 
pozemkové  a  o  dani  ze  selských  stavení  náleží  sněmu,  když  pro  to  není 
jiného  důvodu,  než  že  daň  potravní,  daň  pozemková  a  selská  stavení 
souvisí  se  zemědělstvím.  Rovněž  těžko  bude  přisvědčiti  náhledu,  že 
z  §  11.  zákona  o  říšském  zastupitelstvu  lze  odvoditi  kompetenci  zemských 
sněmů  pro  zákonodárství  o  řízení  sporném  a  nesporném,  o  řízení  kon- 
kursním, o  částech  práva  občanského,  když  lit.  k)  tohoto  paragrafu 
přikazuje  radě  říšské  všechno  zákonodárství  ve  věcech  práva  civilního 
s  jedinou  výjimkou  zákonů  o  vnitřním  upravení  veřejných  (pozemkových) 
kněh  »a  těch  záležitostí,  které  dle  zřízení  zemského  a  tohoto  základ- 
ního zákona  patří  k  působnosti  sněmů  zemských.* 

Nehodlámeli  přisvědčili  všem  vývodům,  k  nimž  dospívá  dr.  Slavík, 
aby  dokázal  rozsah  kompetence  sněmovní,  nechceme  tím  nikterak  čeliti 
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náhledu,  že  zákonodárci  na  úkor  autonomie  zemské  nezkoumali  vždy 
náležitě  při  osnovách  říšské  radě  předkládaných,  zdali  je  sbor  ten 
kompetentní,  aby  se  zabýval  tou  kterou  záležitostí. 

Z  vět,  které  jsme  ze  spisu  Slavíkova  vyňali,  poslední  tvrdí,  že 
výhor  zemský  jest  výkonným  orgánem  při  zákonodárství  zemském.  To 
vyvoditi  chce  spisovatel  z  §  11.  zemského  zřízení,  jenž  označuje  zemský 
výbor  jako  » vykonávající*  (spíše  snad  » provádějící*)  orgán  (ausfůhrendes 
Organ)  zastupitelstva  zemského,  a  z  §  26.,  jenž  nařizuje,  že  zemský 
výbor  má  sněmu  počet  klásti  z  provedení  sněmovních  snesení  vykona- 
telných (der  vollziehbaren  Landlagsbeschlusse).  K  větám,  jež  slouží 
spisovateli  k  dedukci  moci  výkonné,  náleží  také  tato:  »Tak  jako  za- 
stupuje císař  celé  mocnářství  naproti  cizině,  tak  zastupuje  zemský  sněm 
u  věcech  zemských  království  české.*  Srovnání  to  je  odvážné,  neboť 
v  něm  sluší  naproti  císaři  rakouskému  klásti  jen  krále  českého,  jako 
naproti  českému  sněmu  jen  říšskou  radu. 

Exekutiva  ve  všech  civilisovaných  státech,  ať  jsou  absolutními 
neb  ústavními  mocnářstvími  či  republikami,  jest  při  hlavě  státu,  která 
ji  vykonává  vládou,  totiž  ministry.  Jen  vláda  (ministerstvo)  jest  odpo- 
vědna za  provádění  zákonů  a  tudíž  také  provádění  jich  jinému  neb 
jiné  korporaci  nenáleží.  Naznačujeli  zřízení  zemské  výbor  zemský  jako 
orgán  provádějící,  děje  se  tak  zcela  správně,  poněvadž  on  je  orgánem 
administrativným,  jemuž  svěřena  vrchní  správa  všech  ústavů  zemských, 
a  uvádíli  spisovatel  na  doklad,  že  výboru  zemskému  svého  času  svě- 
řeno bylo  provedení  statutu  techniky,  nemůže  to  býti  dokladem  pro  jeho 
náhled,  poněvadž  v  oné  době  vysoké  učení  technické  bylo  skutečně 
ústavem  zemským.  Srovnání  nejvyššího  kancléře  dvorského  (dle  funda- 
mentálních článků)  s  výborem  zemským  nemá  také  místa,  poněvadž 
by  dvorský  kancléř  nebyl  voleným  orgánem  sněmu,  nýbrž  ministrem 
Jeho  Veličenstva,  tudíž  královskou  vládou  pro  země  koruny  české,  na- 
danou dle  zákonů  výkonnou  mocí.  Co  pak  týče  se  smyslu  §  26.  zem- 
ského zřízení,  nelze  ustanovení  to  vykládati  jinak,  než  že  ona  snesení 
sněmu,  jichž  provádění  nepadá  v  područí  vlády  a  jichž  účinnosti  ne- 
vadí zákonná  překážka,  zemský  výbor  jako  orgán  sněmu  sám  provésti 
má.  Hlavně  se  to  vztahuje  k  administrativní  činnosti  výboru  zemského 
v  oboru  zemských  ústavů.  Soudíme,  že  ve  smyslu  německého  textu, 
jenž  mluví  o  provedení  der  » vollziehbaren  Landlagsbeschlusse,*  leží 
něco  jiného;  nežli  jsou  » snesení,  ježto  se  vykonati  měla,*  spíše  snad 
ježto  se  vykonati  směla,  stručně  tedy  snesení  vykonatelná. 
$  fAč  činíme  námitky  proti  některým  náhledům  spisovatelovým, 
přece  neváháme  uznati  vážnost  jeho  kritického  rozboru  ústavních  listin 
a  vyslovujeme  naději,  že  jeho  důrazné  upozornění  na  důležitost  přes- 
ného výkladu  §  11.  zákona  o  říšském  zastupitelstvu  z  r.  1867  bude 
míti  i  v  oboru  praktické  politiky  žádoucí  úspěch  co  do  šetření  auto- 
nomie zemské. 

Avšak  uznávali  se  důležitost  koncese  učiněné  roku  1867  na  pro- 
spěch autonomie,  nesmí  se  zamlčeti  veliká  rána,  která  s  téhož  místa 
byla  namířena  proti  nabytým  právům  a  proti  autonomistickému  zřízení 
na  historickém  vývoji  založenému,  dle  něhož  říšská  rada  je  sborem  de- 
legátů jednotlivých  autonomních  sněmů.  Zavedením  přímých  voleb 
r.  1873  do  říšské    rady  paralysován  do  jisté  míry  akt  z  r.  1867,    říáe 
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rozvržena  na  jednotlivé  volební  okresy,  a  místo  delegátů  sněmů  a  zemí 
vidíme  v  centrálním  parlamentě  posly  okresů,  kteří  namnoze  provozují 
skutečně  jen  politiku  okresní  místo  politiky  říše  a  zemí.  Ze  centrální 
parlament  nynější  je  chorý,  toho  kořen  mimo  jiné  příčiny  tkví  také 
v  aktu  z  roku  1873,  a  pro  trvalé  uzdravení  poměrů  bude  se  museli 
někdy  k  restituci  dřívějších  práv  zemských  přihlížeti,  čemu  by  ovšem 
měla  předcházeti  dokonalá  oprava  volebního  řádu  pro  zemský  sněm  dle 
požadavků  naší  doby,  ledy  na  základě  všeobecného  volebního  práva, 
za  šetření  zájmů  jednotlivých  volebních  sborův  (nikoliv  zájmů  dle  úno- 
rových patentů)  a  za  šetření  stejného    měřítka  pro  oba  národní  kmeny. 

Jest  pravda,  že  zákonodárné  sbory,  říšská  rada  i  sněm  zemský 
slojí  podle  sebe,  nejsouce  sobě  nadřaděny  neb  podřaděny,  každý  se  svou 
vlastní  působností,  do  které  sbor  druhý  nijak  zasahovati  nesmí.  Tu 
však  stojíme  před  záhadami,  které  těžko  rozřešiti. 

Diplom  —  prohlášený  za  stálý  a  neodvolatelný  státní  základní 
zákon  —  ustanovuje,  že  říšská  rada  skládati  se  má  z  členů  zemskými 
sněmy  vysílaných,  a  §  16.  zemského  zřízení  dává  sněmu  právo  i  po- 
vinnost, aby  se  účastnil  zákonodárné  činnosti  a  vysílal  své  delegáty 
do  říšské  rady.  Avšak  zákon  z  r.  1873  zrušil  ustanovení  diplomu 
i  §  L6.  zemského  zřízení,  netázav  se  sněmu.  Nemůže  býti  pochybnosti, 
že  i  neodvolatelný  diplom  je  měnitelný,  pokud  mocnář  a  zákonodárný 
sbor  se  o  tom  dohodnou;  ústavní  cestou  však  §  16.  změněn  nebyl, 
a  říšská  rada  ke  změně  zřízení  zemského  oprávněna  nebyla. 

Zemské  zřízení  v  §  18.  stanoví  kompetenci  sněmu  přesně;  pro- 
sincová ústava  změnila  tuto  kompetenci,  ovšem  že  na  prospěch  sněmu, 
avšak  inartikulování  změny  lé  v  zřízení  zemské  se  nestalo.  Byla  změna 
in  melius  platná,  byvši  učiněna  zákonodárným  sborem,  jenž  zasahovati 
v  zákonodárnou  činnost  sněmu    není  oprávněn? 

Avšak  záhad  v  listinách  ústavních  našli  bychom  více,  kdy  bychom 
přihlíželi  k  záležitostem  nesouvisícím  s  předmětem  naším.  Na  příklad 
uvádíme  článek  IV.  diplomu,  jenž  zavazuje  panovníka  nastupujícího,  aby 
diplom  svým  císařským  podpisem  opatřený  zaslal  královstvím  a  zemím, 
kdež  má  býti  zapsán  mezi  zákony  zemské.  Vedle  toho  ustanovuje 
článek  VI.  patentu  ze  dne  26.  února  1861,  že  nový  panovník  má  ma- 
nifestem slíbiti,  že  nezvratně  zachovávati  bude  ústavu,  —  a  státní  zá- 
kladní zákon  ze  dne  21.  prosince  1867  o  provádění  moci  vládní  a  vý- 
konné předpisuje,  že  císař  při  nastoupení  vlády  za  přítomnosti  obou 
sněmoven  říšské  rady  složí  přísahu  na  zachovávání  základních  zákonů 
říšských  a  zemských.  Pozdější  ustanovení  v  té  věci  nerušilo  přede- 
šlého, i  nelze  upříti,  že  všechna  tři  obstáti  by  mohla  vedle  sebe.  — 
Článek  III.  patentu  ze  dne  26.  února  1861  praví,  že  zřízení  zemské 
pro  království  dalmatské  nemůže  ještě  úplně  býti  provedeno,  poněvadž 
není  ještě  konečně  rozhodnuto  o  státoprávním  postavení  země  té  k  C.har- 
vátsku  a  Slavonsku.  Ale  zřízení  zemské  království  dalmatského  tak, 
jak  zní,  bylo  úplně  provedeno,  a  o  státoprávním  postavení  Dalmácie 
k  Charvátsku  ani  v  r.  1899  ještě  není  konečně  rozhodnuto. 

Na  konec  dotkneme  se  ještě  věty  (str.  64),  která  zní:  »K  pro- 
vedení plné  autonomie  není  třeba  změny  ústavy;  dostačí  provedení 
nynější  v  základech  svých  autonomistické  ústavy.*  Ponecháváme  větu 
tu  ve  své  váze  a  dovolíme  si  k  ní  přičiniti  jen  některé  myšlenky. 
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Autonomie  zemská  nenachází  se  v  poměrech  normálních,  neboť 
vidíme,  ať  je  doba  zasedání  sněmu  kratší  či  delší,  že  se  tento  zákono- 
dárný sbor  z  největší  části  zabývá  záležitostmi,  které  před  mnohými 
lety  a  na  jiném  místě  byly  rovnány  k  draní  peří.  Také  zemský  výbor 
zahrnut  jest  vedle  vážných  věcí  spoustou  malicherných  záležitostí 
správních  a  lokálních.  Kdy  by  se  využilo  v  plné  míře  kompetence 
sněmu  dle  platné  ústavy,  přibylo  by  i  sněmu  i  zemskému  výboru  tolik 
práce,  že  by  sotva  bylo  lze  ji  zmoci  a  ustupovaly  by  v  míře  ješlě 
větší  nežli  dosud  věci  drobné  velikým  neb  naopak.  Vada  leží  ve 
velikém  rozsahu  království  českého,  který  látek  z  lokálních  poměrů 
plynoucích  a  záležitostí  pouze  správních  tolik  ukládá  sněmu  a  výboru 
zemskému,  že  ve  spoustě  jich  tone  vlastní  zákonodárná  činnost.  Pro- 
hledněme jen  zákonník  zemský  a  srovnejme,  mnoholi  zákonů  najdeme 
vedle  pouhých  prohlášení  císařských  úřadů.  Český  sněm  nestane  se 
dříve  skutečným  a  plodným  sborem  zákonodárným,  pokud  nebudou  mu 
sňata  pouta,  jež  lokální  záležitosti  a  administrace  méně  důležitá  mu 
ukovaly,  a  to  nelze  jinak  přivoditi  nežli  reaktivováním  krajských  vlád 
s  krajskými  zastupitelstvy,  která  by  byla  prostředníky  mezi  okresy 
a  zemí  a  převzala  od  sněmu  a  zemského  výboru  většinu  lokálních 
a  administrativních  předmětů.  Avšak  jich  zřízení  stalo  by  se  skoro  ne- 
možným, kdy  by  rozpočty  krajské  měly  býti  uhrazovány  zase  jen  při- 
rážkami k  daním.  Rozjímámeli  o  věci,  vstoupí  nám  ihned  na  mysl  ne- 
odkladnost úpravy  financí  zemských,  které  nadále  ponechati  v  naprosté 
odvislosti  od  přirážek  pokládáme  za  nemožnost.  Jelikož  autonomie 
zemská  neobsahuje  přece  nic  jiného  než  část  státní  správy,  je  zajisté 
nárok  dokonce  oprávněný,  aby  autonomní  země  měla  účastenství  ve 
všech  důchodech,  které  ze  země  plynou  do  pokladen  státních,  aby  tedy 
u  zrušení  soustavy  přirážkové  (nahrazené  třeba  mírným  zvýšením  daní) 
odkázala  se  zemi  taková  percentuální  kvóta  státních  příjmů  (důchodů 
z  daní  přímých,  potravních,  kolků,  poplatků  atd.),  která  by  stačila 
k  uhrazení  normálních  výdajů  zemských,  zahrnujíc  v  to  i  rozpočty 
krajských  zastupitelstev,  jež  schvalovati  a  tím  tedy  i  upravovati  ná- 
leželo by  sněmu,  po  případě  zemskému  výboru.  V  Dolních  Rakousích 
pro  zvláštní  poměry  Vídeňské  bylo  by  potřebí  opatření  odchylného. 

V  zemích,  kde  pro  menší  zámožnost  obyvatelstva  nestačila  by 
ustanovená  dle  potřeb  zemí  zámožnějších  kvóta  percentuální,  mohla  by 
se  na  delší  řadu  let  k  tomu  ještě  povoliti  pevná  roční  subvence,  jíž 
užiti  by  se  smělo  především  k  obecnému  a  odbornému  vzdělávání  lidu, 
které  by  ve  svých  účincích  prodlením  času  vedlo  k  větší  výrobnosti 
a  zámožnosti  a  tím  k  ponenáhlému  zrušení  této  mimořádné  dotace. 


0  Josefu  K.  Tylovi. 

V  Národním  divadle  dne  5.  února  1899  přednesl 
F.  A.  Šubert. 

J^dyž  jsem  byl  vyzván,  abych  před  slavnostním  představením 
na  počest  postavení  poprsí  Josefa  K.  Tyla  ve  foyeru  Národního  divadla 
promluvil  o  Tylovi,    připadlo    mi,    že    řeč  moje  bude  vlastně    zbytečná. 


O  Josefu  K.  Tylovi.  351 

Zdálof  se  mi,  že  by  v  této  chvíli  svému  účelu  úplně  dostačilo,  kdy 
by  po  dojemných  vzpomínkách  na  Tyla,  kterými  zpívá  a  šumí  Dvořákova 
krásná  skladba,  vznesla  se  do  výše  opona,  zastírající  jeviště,  na  scéně 
kdy  by  se  objevilo  prosté  poprsí  Tylovo,  a  postava  kterás  kdy  by  před 
ně  kladla  buď  vavřínový  věnec  nebo  kytici  růží. 

Jsemf  jist,  že  by  prostý  ten  úkon  působil  právě  tak,  ba  snad 
ještě  mnohem  mocněji  než  kterákoliv  řeč  —  že  by  jedním  mžikem 
srdcem  nás  všech  prolétla  jiskra  vděčnosti  a  v  zápětí  jí  vyšlehlo  pla- 
menem nadšení  pro  toho,  jemuž  včerejší  a  dnešní  den  v  Národním 
divadle  jest  posvěcen. 

Neboť  již  při  pouhé  vzpomínce  na  Tyla  v  každém  z  nás  pro- 
bouzí se  všechno  to,  co  o  něm  víme  aneb  aspoň  tušíme  —  as  tím 
zároveň  i  naše  vděčnost  k  tomuto  básníku  a  národnímu  pracovníku. 
Každý  mezi  námi  a  v  celém  národě  zná  bud  Tylova  Strakonického 
dudáka  nebo  Paličovu  dceru  nebo  Rozinu  Ruthardovu  —  anebo  dovede 
aspoň  zazpívati  jednu  sloku  Tylovy  národní  hymny  »Kde  domov  můj.< 
Pamětné  desky  a  pomník  hlásají  místa  narození  básníkova  v  Kutné 
Hoře,  života  jeho  v  Praze  a  jeho  pobytu  i  posledního  lůžka  v  Plzni. 
Celá  řada  spolkův  ochotnických  a  jiných  nese  Tylovo  jméno;  památka 
Tylova  slaví  se  z  různých  podnětů  rok  co  rok  —  minulou  jeho  slav- 
ností v  našem  Národním  divadle  byla  loňská  slavnost  na  počest  deva- 
desátých narozenin  Tylových;  divadelní  hrou  Šamberkovou  uvádí  se 
ob  čas  sama  postava  Tylova  na  četná  česká  jeviště  —  a  mezi  něko- 
lika sty  putujících  herců  českých  není  ani  jediného,  jenž  by  nepohlížel 
k  básníkovu  zjevu  jako  k  svému  patronu. 

Nač  tedy  přidávati  ke  stům  dosavadních  přednášek  a  řečí  o  Ty- 
lovi ještě  o  jednu  více,  nač  zbytečně  vám  oddalovati  nejlepší  tu  zá- 
bavu, jakou  přinese  vám  národní  hra  Tylova?  Jest  tedy  v  pravdě  dnes 
každá  slavnostní  řeč  o  Tylovi  po  mém  zdání  zbytečná  —  a  zbývá 
k  ní  nanejvýše  jediný  důvod:  ten,  abychom  my  všichni,  kteří  dnes 
jménem  celého  národa  přinášíme  poctu  jednomu  z  jeho  synů  nejza- 
sloužilejších, ovládáni  byli  stejnou  chvíli  nejen  pouhým  citem  lásky 
a  vděčnosti,  nýbrž  i  jasným  vědomím,  zač  jsme  povinni  láskou  a  vděč- 
ností tomu,  jejž  dnes  slavíme. 

Slavíme  v  Národním  divadle  Jos.  K.  Tyla  jen  proto,  že  byl  básník 
dramatický?  Na  tuto  otázku  odpověděly  již  Tylovy  životopisy  od  Elišky 
Krásnohorské,  Jos.  L.  Turnovského,  Jak.  Malého  a  Vácslava  Filípka,  že 
slavnost  naše  nemá  ten  důvod  jediný.  Tyl  básnil  dramata.  Dvě  z  nich  — 
ze  skutečné  inspirace  vzešlý,  myšlenkou  i  provedením  český  Strako- 
nický dudák  —  tato  umělecká  personifikace  samého  lidu  českého  — 
a  znamenitými  postavami  svými  a  technickou  stavbou  výborná  Paličova 
dcera  zůstanou  vždycky  v  poradě  nejlepších  českých  her  Národního  di- 
vadla. Podobně  bude  snad  i  s  historickým  dramatem  Jan  Hus,  po- 
dařili se  jednou  docíliti  znova  povolení  k  jeho  provozování. 

Ob  čas  mohou  i  jiné  práce  Tylovy  zvláště  na  menší  jeviště  se 
uváděti.  Při  těch  arci  je  zjevno  z  důvodův  uvedených  od  jmenovaných 
životopisců  Tylových  a  zvláště  v  nejdůležitější  dosud  studii  o  literárním 
významu  Tylově  od  Elišky  Krásnohorské  v  Osvětě  r.  1878  —  že  ostatní 
dramata  Tylova  nedosahují  té  výše,  jako  tři  právě  zmíněná.  Kvap, 
s  jakým    Tyl   byl   nucen  je    pracovali,   odlesk   cizích   vzorů    u  nich  se 
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jevící  a  někdy  i  přímé  převzetí  cizích  látek  a  celých  prací  jsou  příčinou 
menší  jich  ceny,  byť  i  vynikaly  mluvou  nebo  jednotlivými  výbornými 
postavami. 

Okolnost,  že  Tyl  byl  takořka  po  celý  svůj  život  hercem,  nepadá 
dnes  na  váhu;  bylť  sice  hercem  vášnivým,  ale  ne  znamenitým. 

Jaké  jsou  tedy  hlavní  a  rozhodující  důvody  k  oprávněnosti  pocty 
včera  a  dnes  Tylovi  pronášené?  Ty,  že  J.  K.  Tyl  byl  nejen  vynika- 
jícím dramatickým  básníkem  českým,  nýbrž  i  výtečným  novelistou, 
při  tom  i  publicistou,  a  že  i  vedle  spisovatelství  zasvětil  celý  svůj 
život  a  zvláště  svou  veškeru  činnost  divadelní  usilovné  a  neúmorné 
službě  národní,  probuzení  národa.  Kromě  toho  naše  Národní  divadlo 
jest  povinno  zvláště  vděčně  Tyla  vzpomínati,  poněvadž  úsilí  Tylovo 
po  celou  řadu  let  směřovalo  k  uskutečnění  snu  Tylova  i  celého  národa, 
ke  zřízení  tohoto  zlatého  domu  našeho. 

Z  těch  důvodů  společných  Národní  divadlo  plným  právem  a  z  milé 
povinnosti  své  postavilo  včera  do  svého  pantheonu  poprsí  Tylovo.  K  dra- 
matickému básníku  a  herci  divadla  zemského  J.  J.  Kolárovi,  k  drama- 
tickému básníku,  buditeli  a  zároveň  představiteli  divadelního  ochotnictva 
Y.  Kl.  Klicperovi  přistoupil  dramatický  básník,  buditel  a  představitel 
herectva  putujícího  J.  K.  Tyl  —  a  všichni  ti  tři  pospolu  representují 
nyní  ve  foyeru  Národního  divadla  první  velký  oddíl  v  historii  české 
literatury  dramatické  a  českého  divadla,  dobu  od  otevření  Boudy  na 
Koňském  trhu,  či  vlastně  již  od  prvního  českého  představení  v  Kotcích 
r.  1771  až  do  prvních  let  po  otevření  divadla  prozatímného  v  letech 
šedesátých  století  nynějšího.  — 


Tyl  žil  divadlem,  a  kdy  by  za  jeho  doby  vůbec  bylo  mohlo 
stačiti  divadlo  české  k  existenci  duševní  a  fysické,  možno  souditi,  že 
by  býval  Tyl  žil  jen  divadlem.  Byl  jedním  z  těch,  které  ďábel  divadla 
chytá  do  svých  spárů  a  živí  je  přeludy  svými  tak,  že  naprosto  nemají 
síly  jemu  se  vyrvati,  a  to  i  když  vidí  v  divadle  svou  materielní  zkázu 
—  a  možnost  existenční  záchrany  uchýlením  se  do  jiného  úvozu  života. 
Tyl  zhynul  svou  divadelní  vášní,  tak  jako  jí  před  ním  zhynul  spůsobem 
ještě  hroznějším  a  tragičtějším  Tyl  století  osmnáctého,  náš  dramatický 
spisovatel  a  herec  dr.  Vácslav  Tham  —  jemuž  ani  nebylo  dopřáno, 
aby  jeho  práce  dramatické  se  nám  dochovaly! 

Byv  uchvácen  divadelními  sny  již  v  nejútlejším  dětství  v  Kutné 
Hoře,  Tyl  nedovedl  žíti  mimo  fantastickou  říši  divadla.  Účastenství 
jeho  jako  chlapce  v  divadelních  představeních  v  Kutné  Hoře,  čtení 
dramat  zvláště  Klicperových  v  letech  studia  gymnasijního,  Tylovy  výstupy 
ochotnické  a  jeho  první  cesta  s  kočující  společností,  pozdější  herecké 
výlety  na  venkov  a  jeho  pokusy  na  jevišti  německém,  když  nemohl 
doma  hráti  česky,  zařízení  divadla  v  Kajetánském  domě  na  Malé  Straně 
v  Praze,  vydávání  sbírky  her  divadelních,  dramaturgická  činnost  Tylova 
při  zemském  divadle  v  Praze,  neúnavné  úsilí  jeho  o  zřízení  velkého  a  stá- 
lého divadla  Národního,  spisování  her  původních  a  četné  překlady  her 
cizích,  horečná  jeho  zaujatost  pro  divadlo  od  prvních  mladických  zábav 
až  po  jeho  poslední  strastiplnou  pouť  po  Čechách  jako  ředitele  společ- 
nosti   divadelní  —  všechno   to    čte    se  v  životopise  Tylově  jako  román 
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a  jest  nepřetržitou  řadou  dokladů  Tylovy  skutečné  vášně  pro  divadlo 
a  život  divadelní.  Tou  svojí  vášní  a  osudem,  který  se  k  ní  připoutal, 
byl  Tyl  pravým  českým  bohémem,  právě  tak,  jako  jím  byl  jeho  před- 
chůdce dr.  Vácslav  Tham.  Pouhá  divadelní  vášeň,  které  propadl  Tyl 
celým  svým  živolem,  nebyla  by  mu  arci  dala  jeho  významu,  kdy 
by  ji  Tyl  nebyl  posvětil  tím,  že  svou  divadelní  a  veškeru  literární 
činnost  postavil  ve  službu  velké  myšlenky  národní  a  stal  se  jí  apo- 
štolem. 

* 

Nehodlám  dnes  kresliti  ani  takovými  hlavními  rysy  dramatickou 
činnost  Tylovu,  jako  jsem  to  učinil  s  tohoto  místa  před  deseti  měsíci 
u  V.  Kl.  Klicpery.  Tehda  viděl  jsem  nutnost  tak  učiniti,  poněvadž  ne- 
bylo nikoho,  kdo  by  tak  byl  učinil  dříve.  Při  Tylovi  jsou  však  již 
ty  první  práce  od  jiných  prospěšně  vykonány,  i  možno  tedy  práci  další 
odkázati  objektivně  historii  literární. 

Mně  budiž  jen  dovoleno  upozorniti,  že  největší  literární  zásluhou 
Tylovou  jest,  že  do  svých  lidových  dramat  vážných  a  pólo  vážných 
—  opravdovost  a  jemný  humor  vedou  se  u  Tyla  skoro  stále  za  ruce  — 
i  do  svých  novel  uvedl  naproti  jisté  dřívější  strojenosli  svůj  jasný,  lehký 
a  vřelý  sloh,  který  se  na  jistou  dobu  stal  novým  a  dobrým  vzorem 
mladším  epigonům  literárním.  Tyl  čerpal  jej  z  věčně  svěží  mluvy  lidu 
samého  tak,  jako  před  ním  Klicpera  k  svým  veselohrám. 

Také  nehodlám  po  spůsobu  v  minulém  desetiletí  obvyklém  široce 
mluviti  o  životním  utrpení  Tylovu.  Naopak  neváhám  vysloviti,  že  i  při 
svém  těžkém  a  krutém  losu  Tyl  patřil  k  šťastným  a  dnes  patří  k  nej- 
šťastnějším zjevům  zapadlé  doby  našeho  národního  vzkříšení.  Vylíčiv 
jednou  všechnu  tu  bohémskou  bídu  svou,  v  níž  se  nalézal  jako  literát, 
Tyl  dodal  s  povznášejícím  nadšením:  »A  přece,  kdy  bych  se  znova  na- 
rodil, nechtěl  bych  býti  ničím  jiným,  než  opět  českým  spisovatelem  * 
V  těch  slovech  není  pósa,  nýbrž  nejhlubší  pravda,  plynoucí  z  vnitřního 
uspokojeni .  Kdo  se  může  oddati  jen  tomu,  k  čemu  se  duch  jeho  nese, 
kdo  kráčí  za  velikou  myšlenkou  a  vidí  kromě  toho,  že  práce  jeho  pro 
ni  není  mama,  ten  jest  šfasten,  ano  blažen,  i  když  při  tom  na  něj  do- 
léhá lěžký  los.  Jef  vůbec  práce  pro  vlastní  skývu  chleba  otroctvím  člo- 
věka —  ale  práce  pro  jiné  jeho  největším  povznesením  nad  hroudu 
země  a  trud   života. 

A  Tyl  pracoval  pro  jiné  —  pracoval  pro  národ  svůj,  pracoval 
úspěšně,  a  docíliv  neobmezeného  uznání  svého  národa,  zbudoval  v  něm 
sám  sobě  pomník  nejkrásnější  —  patří  tedy  k  synům  jeho  nejšťast- 
nějším. Duchu  ji;ho  i  památce  jeho  učiní  se  proto  v  budoucnosti  větší 
vděk,  budouli  se  více  oceňovati  výsledky  jeho  práce,  než  kdy  by 
se  i  nadále  dosavadním  spůsobem  larmoyantním  vyvolávala  útrpnost 
;i  soustrast  s  jeho  těžkým  losem  životním. 

My  pak  dnes,  při  slavnosti  na  jeho  počest,  pozdravme  Jos.  Kaj. 
Tyla  u  vědomí  jeho  velikých  zásluh  s  myslí  radostnou,  pozdravme 
jej  s  geniem  zlatého  domu  našeho,  jenž  se  snáší  k  Tylovi  v  obraze, 
který  ve  chvíli  zrakům  našim  se  objeví,  a  šeptá  jemu  s  výše:  >Viz 
u  sebe  národ  svůj,  ty  jsi  pro  něj  celý  svůj  život  pracoval  a  on 
tobě  za  to  dává  celou  lásku  srdce  svého  a  věnčí  tebe  svou  pamělí 
nehynoucí  1« 
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Renáty  Tyršové. 

eWy  ÝV0J  moderní  malby  od  půldruhá  století  úzce  souvisí  s  vývojem 
#/)(\l3  kritiky  a  směrem  studií  archelogických  a  esthetických.  Od 
Winkelmanna  a  Quatreměra  de  Quincy,  kteří  svým  badáním 
klassicismus  v  umění  spolu  přivodili,  a  od  Diderota,  který  vy- 
zvedl moralisujicí  směr  Greuzův  a  přivedl  občanský  genre  do  mody, 
spisovatelé  kritikou  se  obírající  činně  se  účastnili  všech  převratů  v  roz- 
voji výtvarných  umění.  Kdo  chce  porozuměti  jednotlivým  evolucím, 
kterými  prošlo  malířství  a  sochařství  od  let  velkou  francouzskou  revoluci 
předcházejících,  musí  poznati  všechnu  tu  práci  péra,  jež  provázela  práci 
dláta  a  štětce.  Ve  všech  těch  bojích  sváděných  romantismem  proti 
klassicismu,  realismem  proti  konvencionelnímu  idealismu.  impressionismem 
proti  t.  zv.  kolorismu,  mysticismem  proti  naturalismu  atd.,  mužové  péra 
účastnili  se  nejen  jako  váleční  zpravodajové,  nýbrž  jako  aggressivní 
spoluzápasníci,  družíce  se  často  k  vůdcům  hnutí  řídícím. 

Našemu  domácímu  umění  výtvarnému  tento  literární  průvod  a  lato 
pomoc  péra  dlouho  úplně  scházely.  V  nedostatečnosti  kritiky  leží  též 
jedna  z  příčin  naprosté  nedostatečnosti  uměleckého  interesu  u  širšího 
obecenstva,  kterou  naše  umění  tak  dlouho  trpělo.  Poznávajíce  spůsob, 
jakým  se  u  nás  od  začátku  století  až  do  let  sedmdesátých  psalo  o  umění 
a  umělcích,  najdeme  klíč  ku  pochopení  nejednoho  zvláštního  zjevu.  Se- 
znamujíce se  s  referentstvím  a  s  kritikou  z  let  prvního  vývoje  novo- 
dobého českého  umění,  nastřádáme  důležité  poznatky  o  prostředí,  v  němž 
umělci  těch  dob  se  pohybovali,  a  poznáme  poměr  mezi  produkcí  a  obe- 
censtvem, různé  stránky  tohoto  vzájemného  poměru,  na  němž  závisí 
to,  co  jmenujeme  uměleckým  ruchem. 

Shledávajíce  tak  materiál,  k  osvětlení  duševního  stavu  českého 
národa  v  první  polovici  tohoto  století  se  vztahující,  nesmíme  ovšem 
přestati  na  česky  psaném  slově,  v  oboru  výtvarného  umění  ještě  méně 
než  v  oborech  jiných.  Mnohé  instituce  výtvarnictví  sloužící  ještě  nyní 
se  nevymanily  z  utrakvismu,  tím  hůře  bylo  arci  před  padesáti  roky. 
Starodávný  český  patriotism  zemský  nedělal  rozdílu  mezi  prací  lidí 
českých  a  německých,  pokud  v  království  působili  nebo  tu  zrozeni  byli, 
a  o  umění  se  dlouho  s  pevným  přesvědčením  tvrdilo,  že  nezná  národ- 
nosti, ba  ani  vlasti,  že  vždy  bylo  a  má  býti  kosmopolitickým.  l) 

Co  se  v  Bohemii  let  třicátých  a  čtyřicátých,  v  Ost  und  West, 
v  almanachu  Libussa  a  j.  psalo  o  umění,  platilo  též  pro  intelligenci 
českou  a  bylo  stejně  ohlasem  jejího  mínění  jako  mínění  krajanů  ně- 
meckých. Vždyť  ještě  i  po  roce  čtyřicátém  osmém,  když  umělci  výtvarní 
si  založili  spolek    proti    officielnímu    Kunstvereinu    namířený,    » Jednotu 


Viz  na  př.  přílohu  k  Ost  und  West   z  roku  1841,  v  referáte  o  výroční 
výstavě  od  Seidlitze. 
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výtvarných  umělců,*  nebyl  to  spolek  dle  dnešních  názorů  národně 
český.  Členům  bylo  volno  zapsati  se  v  jednom  z  obou  zemských  ja- 
zykův,1)  a  po  roce  1850  uznal  výbor  spolku  za  vhodno  vydati  prohlášení, 
v  němž  důrazně  se  ohrazoval  proti  výtce  nacionalismu:  »My,  jednota 
výtvarných  umělců  v  Cechách  nejsme  žádný  politický  spolek.  My  jsme 
vzdáleni  všech  bojů  politických  stran.  Bohyně,  jíž  se  koříme,  jest  umění, 
která  vysoko  se  vznášejíc  nad  bouřemi  stran,  s  úžasem  prchá,  kde 
panují  vášně  jiné  nežli  vroucí  k  němu  láska.  My  nejsme  žádný  národní 
spolek,  neboť  naši  činní  údové  náležejí  k  rozličným  národnostem,  a  je- 
diný svazek,  který  nás  víže,  jest  ten,  že  působíme  silami  spojenými. 
Ale  my  jsme  spolek  vlastenský.  V  Cechách  založili  jsme  jej,  Čechy 
jsou  prvním  a  hlavním  jevištěm  jeho  činnosti,  Čechy  jsou  větší  části 
z  nás  drahou  vlastí.  Když  tedy  své  látky  historické  vážíme  z  bohatých 
dějin  naší  vlasti,  když  naši  malíři  krajin  opájejí  se  vnadami  přírody 
domácí,  tuf  vysvětlení  toho  leží  v  samé  povaze  umělcově.  České  boha- 
týrské pověsti  nejprve  zaznívaly  k  uším  chlapce,  v  nějž  Pán  světa 
vložil  božskou  jiskru  obrazotvornosti,  české  luhy  a  lesy  obklopovaly 
jej,  když  ponejprv  otevřel  myslivé  oko,  můželiž,  když  v  něm  pud  ke 
tvoření  se  probudí,  tvořiti  něco  jiného,  nežli  to,  k  čemu  v  něm  sa- 
motném leží  látka  ?«  I  tento  z  plného  přesvědčení  psaný  projev  dokazuje, 
že  originalita  jen  ve  volbě  látek  »vlastenských«  hledána  a  že  vědomí 
o  vlastní  podstatě  tvoření  v  duchu  národním  ještě  i  v  této  probudilejší 
části  mladého  umělectva  nevzklíčilo. 

Chci  se  pokusiti  na  jednom  příkladě  vylíčiti  poměr  mezi  produkcí 
umělcovou  a  ohlasem,  jaký  budila  v  posudku  veřejném,  pokud  tiskem 
se  vyjadřuje,  —  a  to  na  příkladě  takovém,  na  němž  nepoměr  mezi  vý- 
znamem talentu  a  nedostatečností  ocenění  jeho  je  zvláště  patrný.  Mám 
za  to,  že  historie,  jakým  spůsobem  pochopováno  a  uznáváno  umění  Jo- 
sefa Mánesa,  zřejmě  illustruje  onen  zdlouhavý  proces,  kterým  si  klestilo 
průchod  přesvědčení  o  nezbytnosti  národní  originality  v  českém  umění 
a  kterým  intelligence  naše  dospívala  k  vědomí  o  cestách,  jež  k  této 
originalitě  vésti  mohou.  Neumíme  si  dnes  již  vysvětliti,  že  po  světlém 
příkladu  Čelakovského,  pod  dojmem  tvorby  Erbenovy  a  Boženy  Něm- 
cové bylo  tak  málo  citu  pro  význam  umělce,  který  s  kreslířskou  mapou 
pod  paží  nastoupil  touž  pouť  za  národním  uměním  a  k  týmž  zřídlům 
ryzí  lidovosti  duší  po  originálnosti  lačnící  se  naklonil,  jako  ti  básničtí 
duchové,  kteří  jej  předcházeli  nebo  vedle  něho  stejné  cíle  si  stavěli. 
Ostatně  tato  analogie  prostředků,  jimiž  básnictví  a  malířství  české  bylo 
k  svérázné  tvorbě  přivedeno,  ani  dnes  v  celém  dosahu  a  v  celém  vý- 
znamu svém  není  vystižena  a  vyžadovala  by  i  pro  posilu,  kterou  sou- 
dobé umění  z  ní  proti  záplavě  cizoťy  čerpati  může,  zvláštního  důklad- 
ného  studia. 

Za  jinošských  let  Mánesových  a  když  s  prvními  pokusy  na  vý- 
stavách akademií  pořádaných  vystupoval,  umělecký  posudek  v  Pražských 
časopisech  se  vyskytující  nebyl  než  ohlasem  chatrné  žurnalistické  kri- 
tiky, v  sousedním  Německu  běžné.    Když  rokem  1840  počínaje  zahra- 


')  Oba  bratři  Mánesové  se  přihlásili  po  česku,  jich  sestra  Amalie  po  ně- 
mečku, Javůrek,  Havránek,  Jaroslav  Čermák  a  j.  česky,  Vácslav  I-cvý 
však  německy  (Wenzel  Lewi). 
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niční  umělci,  zejména  z  Důsseldorfu,  z  Mnichova,  ba  i  někteří  Belgičane 
se  počali  účastniti  Pražských  výstav,  jež  z  těsných  místností  Klemen- 
tinských se  vystěhovavše  mívaly  přístřeší  v  tom  onom  paláci  šlechtickém, 
rozšiřoval  se  aspoň  poněkud  obzor  Pražského  obecenstva.  Uměleckým 
referentem  Bohemie  byl  do  r.  1843  universitní  profesor  Ant.  Muller, 
který  psal  též  recense  divadelní.  Z  jeho  dobromyslných  referátův  o  vý- 
ročních výstavách  vyčítáme  mnohý  zajímavý  detail,  jenž  vkus  a  názory 
doby  osvětluje.  Sympaticky  dojímá  v  těchto  německy  psaných  refe- 
rátech opravdová  láska  k  domácí  produkci,  jevící  se  v  pečlivém  popi- 
sování všech  obrazů  s  domácími  předměty,  těch  Ctiradů  a  Šárek,  Libu- 
šiných soudů  a  proroctví,  kteréž  tehda  již  dost  často  na  výstavách  se 
objevovaly.  Prof.  Muller  ovšem  malbu  náboženskou  za  nejvyšší  projev 
umění  pokládá,  nicméně  konstatuje  objektivně  převahu,  které  genrová 
malba  zvolna  i  na  našich  výstavách  nabývati  počíná,  a  registruje  s  ra- 
dostí genrové  motivy  italské  od  Pražského  malíře  Pollaka.  Horlivě 
nabádá  mladé  umělce,  aby  sahali  k  motivům  » vlasteneckým,*  »vater- 
lándisch*  se  tehdy  říkalo  o  všem,  co  se  k  Čechám  vztahovalo.  V  tom 
smyslu  mluví  Muller  i  o  vlasteneckých  krajinách,  »vaterlándische  Ge- 
genden,«  ukazuje  k  tomu,  že  Antonín  Mánes  (otec  Josefův)  v  nich  zvláště 
vyniká,  kdežto  soupeř  jeho  romantik  Piepenhagen  hlavně  v  Alpských 
motivech  si  libuje.  Umění  Mánesova  otce  Antonína  bylo  ještě  v  prvních 
letech  čtyřicátých  velice  ceněno,  Muller  vystihl  idylický,  na  klidném 
a  láskyplném  pozorování  přírody  založený  ráz  jeho  krajin  dosti  správně. 
Za  to  talent  Josefův  při  vystoupení  jeho  jako  mladistvého  žáka  aka- 
demie r.  1840  pozornosti  Můllerově,  tuším,  docela  unikl  a  také  o  jeho 
Poutníku  před  obrazem  na  skle,  roku  následujícího  vystaveném,  se  Muller 
jen  mimochodem  zmiňuje.  První  vřelé  ocenění  nového  mladého  talentu 
čteme  r.  1843  v  příloze  k  časopisu  Ost  und  West  z  péra  Sg.  Spinnera, 
který  vynáší  vážnou  tendenci  a  pěkné  provedení  Lukáše  z  Leydenu 
a  obraz  Hrobníka  pro  hluboké  jádro  poetické  myšlenky  a  zajímavé 
traktování  krajinářských  partií  chválí. 

Výstavy  akademie  vždy  na  jaře  pořádané  byly  po  drahná  léta 
jedinou  příležitostí,  kdy  časopisy  o  výtvarném  umění  se  rozhovořily. 
Výjimkou  rozčeřily  se  vlny  veřejného  mínění  i  mimo  toto  tradicionelní 
období,  když  se  po  smrti  Kadlíkově  jednalo  o  obsazení  místa  ředitel- 
ského. V  Bohemii  čteme  mezi  řádky,  že  referent  volbou  spokojen  není. 
Referuje  o  výstavce  obrazů  konkurrenty  zaslaných,  vyslovuje  hned 
z  předu  s  obalem  podiv,  že  proti  všeobecnému  očekávání  Fuhrichovi 
ředitelského  místa  se  nedostalo  a  počíná  chválou  jednoho  z  uchazečů, 
jehož  zásilka  prý  všeobecně  zvláště  se  zamlouvá  (byl  to  Můcke  z  Důssel- 
dorfu  —  tedy  nikoli  hrabětem  Thunem  již  zpola  vyvolený  Kristián 
Ruben),  a  slibuje,  že  v  dalším  článku  o  ostatních  konkurrentech  pro- 
mluví. Kritika  z  váženého  péra  —  Muller  byl  na  universitě  profesorem 
esthetiky  —  se  pánům  na  akademii  rozhodujícím  nelíbila  a  zakročením 
u  redakce  nedošlo  ku  pokračování.  Zajímavou  episodou,  v  níž  vychází 
na  jevo  kousek  veřejného  mínění,  odchylného  od  neobmezené  chvály, 
která  se  při  každé  příležitosti  vzdává  v  Bohemii,  v  Ost  und  West  a 
všude  jinde  Rubenovi  jako  učiteli  i  umělci  a  kteráž  při  výstavě  jeho 
pověstného  Kolumba,  s  nímž  pořád  nemohl  býti  hotov,  v  širokých  re- 
censích   nadšeně   se    rozplývá,  je  v  Bohemii  r.  1846   zasláno  z  kruhů 
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akcionářských  proti  výboru  Krasoumné  jednoty  namířené.  Troufalý  po- 
suzovatel  vyslovuje  se  trochu  neuctivě  o  obraze  ředitelově.  Podrážděn 
odpovídá  mu  sám  hrabě  Thun  a  prohlašuje,  že  Kolumbus  >dle  jeho 
nejvnitrnějšího  přesvědčení  jest  uměleckým  dílem  prvého  řádu.* 

Netýká  se  ovšem  přímo  Mánesa,  co  se  o  řediteli  Rubenovi  psalo 
a  soudilo,  ale  na  životní  osudy  našeho  mistra  měl  nepřátelský  poměr 
jeho  k  všemocnému  řediteli  a  tudíž  i  k  vysokorodým  protektorům  jeho 
vliv  lak  nepopiratelný  a  až  do  konce  života  jeho  zasahující,  že  není 
od  místa  o  poměru  veřejného  mínění  k  záležitostem  řízení  akademie 
zde  zmínku  učiniti.  Tím  více,  že  všeobecným  tím  vynášením  ředitele, 
pod  jehož  vedením,  dle  hlasu  veřejnosti,  akademie  tolik  se  pozvedla, 
trpěl  otec  Mánesův,  skromný  profesor  krajinářské  školy,  přes  nějž  se 
mlčením  přecházelo.  0  Josefovi  Mánesovi,  který  po  smrti  otcovo  do 
Mnichova  odešel,  nalézáme  do  roku  1848  již  jen  jedinou  zmínku  v  do- 
pise z  Mnichova  od  B.  G.  do  Ost  und  West  (přílohy)  počátkem  r.  1846 
zaslaného,  v  němž  se  zmiňuje  o  jeho  Petrarkovi  a  Lauře,  obraze  > plném 
vroucnosti  a  tiché   poesie.* 

Literárním  tlumočníkem  mladého,  národně  smýšlejícího  umělectva, 
které  rok  1848  k  uvědomění  probudil,  byl  Ferdinand  Mikovec.  Když 
se  Mánes  na  sklonku  r.  1847  vrátil  z  Mnichova,  přidružil  se  také 
ke  kruhu,  do  něhož  i  Mikovec  docházel  a  v  němž  se  soustředili  všichni, 
kdož  poměry  na  akademii  spokojeni  nebyli  a  ředitele  Rubena  nená- 
viděli. Tyto  literární  a  umělecké  kruhy  neměly  ovšem  prostředků,  aby 
proti  protěžovanému  autoru  Kolumba  účinnou  agitaci  vedli,  přece  však 
se  jim  podařilo,  že  se  valná  část  mladé  české  intelligence  o  poměry 
na  akademii  interesovala.  Již  to  byl  pokrok.  Josef  Fric  vypravuje  ve 
svých  pamětech  o  živém  souhlase,  s  kterým  se  potkávaly  při  předsta- 
vení Mikovcovy  Záhuby  Přemyslovců  v  lednu  1848  narážky  na  malíře 
Columbana,  v  němž  všichni  podobiznu  Rubenovu  tušili,  a  jak  demon- 
strativním  potleskem  byla  provázena  slova  krále  Vacslava,  že  máme 
dosti  domácích  umělcův  a  netřeba  nám  nadutého  cizáka  Columbana. 
Snad  by  z  tohoto  kruhu,  z  něhož  se  mnozí  také  založení  nové  jednoty 
umělecké  súčastnili,  se  bylo  utvořilo  jádro  mladé  školy  k  novým  cílům 
•  národně  českým  moderními  prostředky  soustředěně  spějící,  kdy  by 
reakce  brzy  po  tom  nastalá  všechen  život  nebyla  utlumila.  Mikovec 
ve  svém  Lumíru  si  všímá  uměleckého  ruchu  nepoměrně  více  než  kdo- 
koli u  nás  před  tím.  V  jeho  zprávách  nesmíme  ovšem  hledali  odborné 
zralosti  úsudku,  nicméně  bylo  by  křivdou  neuznati,  že  z  Lumíra  leckteré 
semínko  lásky  k  soudobé  produkci  výtvarné  mezi  česky  čtoucí  obe- 
censtvo bylo  zaneseno.  Mikovec  scházel  se  s  umělci,  a  zprávy,  které 
Lumír  registruje,  často  též  stručné  posudky,  které  přináší,  jsou  patrně 
zároveň  též  ohlasem  mínění  mezi  mladšími  výtvarníky  běžných.  Je 
v  nich  více  jádra  a  mají  více  podstaty  věcné  než  rozvláčné  výklady 
soudobých  Pražských  listů  německých. 

Se  zjevnou  horlivostí  Lumír  již  od  prvních  let  padesátých  pro- 
hlašuje superioritu  malířství  belgického  nad  uměním  německým.  Obšírně 
zmiňuje  se  o  návštěvě  Gallailově  v  Praze,  a  když  pak  téhož  roku  1852 
na  podzim  na  Žofíně  vystaven  slavný  obraz  Gildy  před  mrtvolou 
K^montovou,  zavdává  to  referentu  J.  (i.  (kterým  tentokráte  není  tedy 
Mikovec)    příležitost    k    trpkému    stesku    na    bídu     poměrů    domácích: 
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»K  závěrce  rozjímání  o  Gallaitovu  slavném  obrazu  vzpomínáme  s  tru- 
chlivostí  na  neblahý  slav  našeho  domácího  umění.  Máme  přec  tolik 
talentů  a  několik  v  skutku  výtečných,  ale  v  celku  přec  umění  naše 
jedva  dýše  ze  soucholinářských  plic,  pokulhává  za  marcipánovou  barvi- 
tostí Mnichovské  školy  a  po  liliputských  kapkách  posílá  k  velkonoční 
výstavě  -  naší  to  jediné  Exposition  nationale  de  tableaux  —  šedivé 
a  brunátné  krtky  z  nejshnilejších  brloh  naší,  mnohem  nad  nizozemskou 
skvělejší  a  bohatší  historie.  —  Vímeť,  že  ne  všichni  naši  umělcové  — 
jsouť,  jak  dotčeno,  mezi  nimi  též  velmi  bohatě  nadaní  —  vinu  těchto 
nesrovnalostí  na  plecech  nesou,  anobrž  nepřízniví  osudové.  Bůh  to 
naprav!* 

Úspěchy  mladistvého  Jaroslava  Čermáka  v  cizině,  též  jednoho 
z  těch,  kterým  Ruben  talent  upřel,  Lumír  svědomitě  a  podrobně  zazna- 
menává, při  té  příležitosti  vždy  k  výhodám  belgického  a  pak  Pařížského 
školování  poukazuje.  Za  výstavy  Čermákovy  Protireformace  v  uměleckém 
saloně  Behrově  r.  1857  (tento  soukromý  podnik  obchodníka  měl  o  roz- 
šíření známostí  moderních,  technicky  vynikajících,  cizích  maleb  neskrovné 
zásluhy)  již  nápadný  jest  rozpor  mezi  posudkem  listu  národně  českého 
a  posudkem  Bohemie.  Kdežto  v  Lumíru  obraz  je  podrobně  rozebrán 
a  nadšeně  ceněn,  referentu  Bohemie  se  zdá  » mladistvě  nevykvašený* 
a  příliš   »nacionální«. 

Činnosti  Mánesovy  počínal  si  Lumír  všímati  hned  v  prvních  letech 
padesátých.  Zdá  se,  že  Mikovec  s  Mánesem  důvěrně  znám  nebyl. 
Sličný  Mikovec,  který  na  maškarním  plese  umělectva  r.  1848  jako 
Lumír  lakové  nadšení  vzbudil,  nemohl  Mánesovi  nikdy  do  pravdy 
zapomenouti,  že  ho  v  jeho  fantastickém  přestrojení  v  Kroměříži  ne- 
milosrdně zkarikoval.  Nicméně  ocenil  snad  lépe  než  kdokoli  ze  sou- 
časníků pérem  vládnoucích  talent  Mánesův,  a  z  drobných  noticek,  které 
o  něm  přináší,  je  zjevno,  že  v  umění  jeho  veliké  naděje  skládal.  Hned 
r.  1852  přináší  zprávu  o  » geniálním  nákresu*  Ráno,  jejž  Mánes  zaslal 
Jednotě  výtvarných  umělcův,  ale  té  se  nezdál  za  prémii  vhodný.  0  rok 
později  a  zase  r.  1854  dočítáme  se  podobně,  že  Mánesem  předložené 
jiné  výkresy  výborem  jednoty  byly  zamítnuty.  Mikovec  chápe  se  roz- 
horlen péra,  aby  krátkozrakost  úsudku  samozvaných  znalců  z  mladého  ■ 
spolku  pokáral:  » Schopný  náš  Josef  Mánes  zaměstnává  se  nyní  velkým 
kartonem,  představujícím  vévodu  Oldřicha,  jak  se  ponejprv  setkává 
s  krásnou  pradlenou  Boženou  u  studánky  Perucké. *)  Pokud  víme,  byl 
první  nákres  této  kresby  ustanoven  pro  jednotu  výtvarných  umělců  na 
Nábřeží.  Z  jakých  příčin  od  výboru  řečené  jednoty,  v  němžto  tolik 
»umělců«  zasedá,  přijat  nebyl,  vědí  toliko  bohové.*  Je  zjevno  —  což 
ostatně  i  vzpomínky  Heroldovy  z  té  doby  potvrzují,  —  že  v  jednotě, 
která  při  svém  založení  tak  veliké  naděje  vzbuzovala,  nastaly  poměry 
velice  neutěšené.  Podobně,  jako  později  v  jistou  dobu  ve  výtvarném 
odboru  Umělecké  Besedy,  nabyli  tam  živlové  skrovného  vzdělání  a 
úzkého  rozhledu  vrchu  a  dovedli  využitkovati  malicherné  marnivosti 
některých  umělců  na  úkor   nejtalentovanějších    soudruhů.    Josef   Mánes 


')  Kam  se  tento  karton  Mánesův  poděl,  není  mi  známo;  snad  rytinka 
v  časopise  Erinnerungen  r.  1859  otištěná  dle  něho  jest  provedena.  Také 
některé  jiné  komposice,  o  nichž  Lumír  se  zmiňuje,  se  mi  dosud  nepo- 
dařilo vypátrati. 


Jak  se  u  nds  psalo  o  Mánesovi. 
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byl  —  jak  již  ze  stálého  odmítání  jeho  skizzí  ku  prémiím  souditi  lze  — 
zvláště   neoblíben.    Roku  1854   má  Mikovec    znova    příležitost,    aby  se 
ho  ujal:    »U  duchaplného  našeho  inalíře  Josefa  Mánesa,*    píše,    » viděli 
jsme  nedávno  komposici  velmi  originální,  outlou  a  půvabnou     Předsta- 
vuje zahradníka,  jenž  květiny  rozličných  krajin  a  podnebí  k  sobě  vábí 
do  sklenníku.  Allegorické  postavy  květin  jsou  vábné  a  rázovité.  Jest  to 
šfastná    fantasie,    která    co  do  genru    upomíná    na  téhož  umělce    ,Šero,' 
kteréž  bohužel  posud  pouhou  skizzou  ostalo,    poněvadž  rezovatost  arti- 
stických náhledů  některých,    s  novou,    neúrodnou   jednotou    výtvarných 
umělců  vládnoucích,  nepřipustila  výtečný  onen  návrh  k  vyvedení.  Dou- 
fáme, že  Mánes  nalezne  lepších  cest  k  vyvedení  a  vydání  těchto  skizz.< 
Mikovec    v    Lumíru    v    drobných    zprávách    umění    se    týkajících 
registruje    každou  pozoruhodnější  práci  Mánesovu,    podobizny,    diplomy, 
příležitostné  malby  na  bráně  průmyslníků  při  vjezdu  císařských  manželů 
i  sestavení  skupiny  sladovníků  při  téže  příležitosti,  fresky  v  Ulmannově 
návrhu  k  chrámu  Karlínskému  atd.  Zvláště  bedlivě  všímá  si  Mánesových 
studií    národopisných.    »Náš    výtečný    malíř    Josef   Mánes*    —    sděluje 
Mikovec  v  Lumíru  r.  1853    —    >  pomocí  svého  velice  nadaného  bratra 
Quidona    sestavuje    galerii    národních    krojů    slovanských,    v  sknpeních 
národopisný    význam    majících.     Žádoucí    bylo  by    věcí    co  nejrychlejší 
uskutečnění    zamyšleného   vydání    u  větším    dílu    barvených    litografií.* 
Neušelf   Mikovcovi,    jenž    o  výtvarnou   stránku    bytu  lidového    na  svou 
dobu  docela    mimořádně  se  zajímal,    význam  studií,    které  Mánes  mezi 
českoslovanským    lidem  konal.    Zaznamenává    proto  též    obšírně    návrat 
Mánesův  z  cesty  po  Slovensku.    » Nadaný  náš  a  duchaplný  malíř  Josef 
Mánes*   —    čteme  v  Lumíru  z  prosince  1854    —    > navrátil  se  z  delší 
cesty  po  Slovensku,  kde  bohatě  kořistil  v  krojích  a  životě  slovenském. 
Nejvíce  konal  studia  svá  v  Nitranské  a  Trenčanské  stolici.  Jest  se  na- 
díti,   že  Mánes  za  nedlouhý  čas  vystoupí  s  nějakým  větším  resultátem 
cesty  své  na  veřejnost,  načež  se  tím  více  těšíme,  an  právě  Josef  Mánes 
vyniká    ostrým    zrakem    pro  malebné    momenty    v  životě  slovanském  a 
vůbec  dobře  pojímá  duch  slovanský  v  studiích  a  obrazích  svých;    při- 
pomínáme jen  jeho  Líbánky    a  jeho  Víly.*  (Dokončeni.) 


Mé  první  literární  hříchy. 

Ze  studentských  vzpomínek 
Vácslava  Vlčka. 

(e\  den  sv.  Vácslava  roku  1851  naši  rodiče,  jako  pravidelně,  šli 
\t3  na  ranní  do  Kácova,  našeho  farního  městečka;  ale  jen  matka 
v  se  vrátila  v  obyčejný  čas,  otec  zůstal  na  poradách  s  mými  učiteli 
duchovními  a  světskými,  kteří  mu  již  po  delší  dobu  přimlouvali, 

abych    —    vychodiv    domácí    školu  —  dán    byl    do    Prahy    na    studie. 

Ted"  již  nebylo  žádných  odkladův,  zbýval  poslední  den,  muselo  se  stáli 

konečné  rozhodnutí. 
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Otec  objevil  se  doma  teprve  kolik  hodin  po  polednách  a  k  dy- 
chtivým otázkám  i  pohledům  našim  odpověděl:    » Zítra  pojedeme!* 

V  tu  chvíli  počaly  kvapné  přípravy.  Mužští  obstarávali  vůz  a  koně 
na  cestu,  ženské  mou  skrovnou  výbavu  do  města,  peřiny  a  něco 
prádla. 

Nazejtří  odpoledne  rozloučil  jsem  se  s  otcovským  domem.  I  matka 
mě  provázela  do  Kácova,  kde  byl  právě  výroční  trh;  tam  mi  u  ševcov- 
ského krámu  teprv  koupili  boty,  a  k  nim  zvláště  podkůvky,  které  jsem 
si  měl  už  až  v  Praze  dát  přibiti. 

Shledala  se  celá  studentská  výprava  na  několika  vozech.  Druzí 
hoši  bývali  sice  mými  spolužáky  na  dvoj  třídní  škole  Kácovské,  ale 
všichni  už  byli  aspoň  rok  v  Praze;  mne  nováčka  si  cestou  všelijak 
dobírali,  jak  budu  podkůvkami  zvonit  na  městském  dláždění  a  p.  Já 
jediný  jsem  byl  mezi  nimi  selský;  dva  jiní,  bratři,  také  sice  byli  z  vesni- 
ckého statku,  ale  otec  jich  býval  dříve  úředníkem  a  rodina  jeho  počí- 
tána mezi  panské.  Byl  uvědomělý  vlastenec,  synové  jeho  studovali 
v  Budči,  t.  j.  na  české,  Amerlingem  řízené  škole  v  Panské  ulici;  a  do 
té  —  radou  jeho  i  mých  učitelů  —  zavedl  otec  můj  i  mne,  a  to  hned 
do  3.  třídy.  Všichni  Kácovští  synkové  šli  na  školy  německé. 

Tak  jsem  se  na  štěstí  octnul  na  ústavě,  kde  jsem  —  neznaje 
cizího  slova  mimo  mateřský  jazyk  —  mohl  hned  prospívat  a  brzo 
předhonit  i  ty,  kteří  tam  byli  už  dříve.  Nad  to  dostal  jsem  se  do  rukou 
výborných  pedagogů :  Škody,  Waltra,  Bíby,  Malýpetra,  na  které  vždy 
vděčně  vzpomínám.  Už  jen  Bíba  z  nich  mezi  námi  ostává;  teprv  ne- 
dávno uchýlil  se  na  odpočinek,  po  dlouhá  desítiletí  působil,  pokolení 
za  pokolením  odchovával,  tisícům  mladých  lidí  byl  moudrým,  svědo- 
mitým, horlivým  pěstounem,  patří  tudíž  mezi  nejzasloužilejší  lidi,  kteří 
na  ten  čas  v  Cechách  žijí. 

Do  bytu  přišel  jsem  v  Praze  ke  knězi  deficientovi,  a  když  za 
půl  roku  zemřel,  dovedli  mě  k  jinému.  O  Pražských  poměrech  jsem 
se  toho  v  první  dobu  poskrovnu  dovídal,  Pražský  lid  poznával  jsem 
skoro  jen  na  ulici.  Řeč,  kterou  jsem  od  něho  slýchal,  byla  náramně 
znesvářena  slovy  německými.  »To  je  ajncik!  To  je  hajlikU  říkalo  se 
tehdy.   »Je  to  kepildet  ženskáN   Atd.  Všude  zpívali  odrhovačku: 

Links,  rechts  —  krejčí,  švec, 

to  jsou  dva  rytíři, 
jeden  šaty  heituje, 

druhej  boty  klíží. 

Procházky  konali  Pražané  nejraději  po  »bastaji,«  na  výlety  chodili 
do  Kanálky,  do  Sakrabonie,  do  Flídrmílu  (Bezovky),  do  Kištolu  (Kra- 
vína), do  Baumgarten  (Královské  obory).  Vltavě  říkali  namnoze  Mol- 
dava,  Petřínu  Laurenciperk,  Žižkovu  Žižkaperk,  nábřeží  »ké,«  Karlovu 
náměstí  >fímark«  nebo  dokonce  » dobytčí  fímark.*  Cirkus  na  Karlovu 
náměstí  postavený  nazývali   »rajteraj.« 

Tento  cirkus  i  mne  nemálo  vábil,  zvláště  svými  pantomimami, 
jako  byli  Loupežníci  v  Abruzzách  nebo  Mazeppa.  Ale  i  do  stavovského 
divadla  mě  po  některém  čase  poslal  můj  velebný  pán,  ovšem  na  české 
představení  v  neděli  odpoledne.  První  kus,  jejž  jsem  viděl,  byl  Čarovný 
závoj,  který  tehdy  končíval  dlouhou  pohyblivou   dekorací   »Cesta  z  Prahy 
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do  Drážďan.*  ('l'1ó  představení  bylo  v  mých  očích  hotový  zázrak.  Díval 
jsem  se  na  ně  ne  s  galerie,  nýbrž  z  parterru  k  stání,  poněvadž  jsem 
do  divadla  přišel  s  Rézinkou,  naší  hospodyní;  však  to  také  stálo  za 
osobu  dvacetník  stříbra. 

Z  Budce  vstoupil  jsem  na  podzim  roku  1852  na  akademické 
gymnasium,  protože  bylo  české.  Řídil  je  tehdy  Klicpera,  profesoři  a  větším 
dílem  i  studentstvo  byli  proniknuti  vlasteneckým  duchem.  Vsak  právě 
proto  shlukaly  se  nad  tímto  ústavem  hrozivé  mraky.  V  létě  r.  1853 
náhle  přijel  z  Vídně  ministerský  úředník,  Němec  českého  slova  nezna- 
jící, a  zkoušel  i  nás  kované  Čecháčky  v  parvě  po  němečku.  Na  podzim 
potom  začalo  naše  učení  v  sekundě  ještě  po  česku,  ale  to  se  v  jedné 
hodině  změnilo:  gymnasium  prohlášeno  za  německé,  Klicpera  dán  do 
pense,  profesory  důkladně  zamícháno,  a  my  byli  nuceni  » dříti*  a  pa- 
pouškovati německé  učebnice  od  slova  k  slovu. 

V  tercii  dostali  jsme  poprvé  učitele,  v  kterém  se  neutajil  furor 
teutonicus.  Vzezření  měl  židovské,  ale  byl  nepochybně  křtěn,  tehdy 
toho  ke  karriéře  bylo  ještě  třeba  (také  se  tehdejší  supplent  stal  později 
velkým  pánem  ve  Vídni).  Kdysi  stoje  před  námi  spozoroval,  že  Hauschild, 
syn  bohatého  Pražského  advokáta,  hošík  jako  panenka  růžový  a  sličný,, 
v  druhé  lavici  sedící,  má  v  Piitzově  dějepisné  učebnici,  před  sebou  roz- 
ložené, cosi  tužkou  přetrženo.  Prudce  sáhl  po  knize  a  shledal,  že  jsou 
přetržena  slova,  tuším,  »die  wilden  Hussitenhorden.*  Z  čistá  jasná  vjel 
do  něho  vztek.  >Was  ist  das?«  rozkřikl  se  na  žáka  jako  zuřivý.  »Wie 
konnen  Sie  sich  unterfangen  — !«  Prskaje  a  soptě  zasypal  jej  slovy 
vášnivého  hněvu  jako  nevídaného  zločince  a  sápal  se  na  něj,  jako  by 
mu  chtěl  hlavu  strhnouti. 

Všichni  jsme  trnuli  úžasem.  Pro  mne  byly  to  v  skutku  příšerné 
okamžiky;  objevila  se  před  mým  duchem  ohromná,  nestvůrná  obluda, 
jejíž  vyblednutou  kořistí  a  obětí  byl  můj  lid  .  .  . 

V  následující  polom  době  určitěji  jsem  poznával,  jak  veliký  útisk 
snášíme,  jak  obrovská  je  moc,  s  kterou  zápasiti  musíme.  A  na  mou 
mladou  duši  padla  líha  —  starost,  jak  se  ubrániti.  Zůstala  hlavním 
břemenem,  které  jsem  v  životě  svém  nosil  —  a  které,  bohužel,  na 
slará  léta  není  lehčí. 

Jen  v  úzkém  kroužku  spolužákův  jsme  o  tom  hovořívali.  Na  la- 
vicích v  Kanálce,  v  Salmovské  zahradě  a  j.  pomáhali  jsme  rozmnožo- 
vati nápisy  o  tom,  kdy  povstane  českému  lidu  Mojžíš,  jenž  by  jej  vy- 
vedl z  poroby  egyptské,  nebo  Žižka,  nový  mstitel  potlačené  svobody. 
Za  branou  na  polních  mezích  jsme  se  radívali,  jak  četného  bylo  by 
as  v  takovém  případě  potřebí  vojska  atd.  Hlavní  slovo  tu  mívali  Vojtěch 
Krupka  z  Peruce  a  Karel  Renger  z  Jenšovic;  mohu  to  už  na  ně  vy- 
zraditi, už  jim  to  neuškodí,  oba  jsou  už  na  onom  světě,  kde  není 
útisku,  křivdy  a  zápasův. 

Na    počátku    kvarty    přestěhoval   jsem    se    do    bytu,    kde  Krupka 

již    zůstával  a    kde   jsme    spolu  a  ještě  s  několika   jinými    pobyli    šest 

roků.  Hylo  to  v  Jindřichově  domě  vedle  Štajgrů,  proti  tehdejší  Pasířské 

>  ulici  (nyní  třídě  Palackého);  kvarlýrskou  naší  byla  paní  Bálková,  která 

»""  některý  rok  potom  ovdověvši  od  té  doby  zůstala  a  podnes  jest  pravou 
studentskou  matkou,  jakých  v  Praze  není  as  mnoho.  Otec  její,  ven- 
kovský šafář,    bojoval   jako    kyrysník  u   Lipska,    odešel  z  vojny    jedno- 
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ruky;  když  ob  čas  dceru  navštívil,  nemohli  jsme  se  jadrného  vypravo- 
vání  vojenských  jeho  příhod  do  sytá  naposlouchati. 

V  tu  dobu  jsme  si  ještě  nic  nepovídali  o  lom,  jaké  si  kdo  z  nás 
zvolili  chce  povolání.  Já  ještě  na  to  ani  nepomyslil,  buduli  snad  pro- 
cesorem nebo  právníkem,  ale  již  od  tercie  bylo  u  mne  docela  jisto,  že 
budu  spisovatelem.  Jak  u  mne  ten  úmysl  vznikl,  nevím;  ale  rozumělo 
se  to  samo  sebou,  to  jedno  pokládal  jsem  v  své  budoucnosti  za  nepo- 
chybno.  Nebyl  jsem  v  tom  ostatně  žádnou  zvláštní  výminkou;  u  vlaste- 
neckých nadaných  a  nemajetných  studentův  bylo  takové  blouznění 
tehdy  pravidlem. 

Však  ani  o  tom  jsme  mezi  sebou  nemluvili,  chovali  jsme  to  jako 
tajnost  ve  svatyni  svého  srdce.  Jen  v  tom  jsme  zjevně  mezi  sebou 
závodili,  kdo  více  pozná  literárních  plodů.  Hltali  jsme  knihy,  čtli  jsme 
jmenovitě  z  románův  a  povídek,  kde  jsme  se  čeho  dopíditi  mohli.  Já 
jsem  takovému  zaměstnání  věnoval  tolik  času,  až  paní  Bálková,  když  se 
první  běh  školní  schyloval  ke  konci,  viděla  se  nucenu  promluviti  se 
mnou  slovíčko. 

» Poslouchejte,  Vácslave,«  pravila  mi  vážně  mezi  čtyrma.  očima, 
»víte,  s  čím  vás  otec  nám  odevzdával,  abychom  na  vás  byli  přísni,  že 
nám  třeba  koupí  hůl  — « 

"Potřebujete  jí?«   ptal  jsem  se. 

» Všichni  se  pilně  připravujou  ke  zkouškám  —  také  vy  si  musíte 
více  hledět  učení. « 

Jjá  jsem  se  její  starostlivosti  hříšně  vysmál  a  nepolepšil  se.  Když 
jsme  potom  přinesli  půlletní  vysvědčení,  ještě  jsem  je  na  oko  před  ní 
schovával.  Našla  je  a  čtla,  že  jsem  v  třídě  prvním;  i  prohlásila  skoro 
s  rozhorlením,  že  není  na  světě  žádná  spravedlnost. 

Literárních  kruhů  jsme  ovšem  zůstávali  daleci,  jen  jsme  si  toho 
onoho  spisovatele  na  veřejných  místech  ukazovali.  Smrt  Havlíčkova  a 
rok  potom  Tylova  působily  na  nás  mocnějším  dojmem  než  jakékoli  sou- 
časné události  světové.  Také  to  se  až  k  nám  doneslo  a  velice  i  nás 
pobouřilo,  že  když  Vinařický  úředně  ohlásil  svůj  úmysl  vydávali  Časopis 
katolického  duchovenstva,  Pražský  policejní  pasa  Paiimann  si  ho  dal 
zavolati  a  domlouval  mu,  aby  se  tou  češtinou  zbytečně  nenamáhal: 
ještě  prý  asi  6- — 8  let,  a  nebude  po  Ceších  ani  památky,  jelikož  v  době 
páry  také  poněmčování  jich  jde  parou! 

Co  se  po  česku  tisklo,  snad  všecko  jsme  znali,  každá  původní 
novinka  byla  velikou  událostí.  Zvláštní  sensaci  také  v  našem  mladém 
světě  způsobilo,  když  Josef  R.  Vilímek  a  Josef  Svátek  v  únoru  1858 
vydali  první  číslo  Humoristických  Listů,  které  měly  po  sešitech  vy- 
cházeti v  pětinedělních  lhůtách. 

Nedlouho  polom,  jda  do  školy,  maličko  jsem  odbočil  od  obyčejné 
cesty  do  Klementina,  tajně  vklouzl  jsem  v  Platnéřské  ulici  do  domu, 
kde  byla  redakce  i  administrace  nového  časopisu,  a  odevzdal  jsem  mla- 
dému, hezkému,  šviháckému,  čtverácky  se  usmívajícímu  Vilímkovi  ně- 
kolik listů  svého  rukopisu. 

A  když  mi  po  některém  čase  něco  vytiskl,  nosil  jsem  mu  nové 
příspěvky  tak  pilně,  až  se  mne  konečně  s  pátravým  pohledem  otázal: 
>Jeli  pak  to  ale  taky  všecko  —  vaše?*     Byla  to  zajisté  velmi  nevinná 
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humoristica,  kterými  jsem  jej  zahrnoval  —  ale  co  pak  směl  tehdy  uve- 
řejňovati ?  ') 

Popisoval  jsem  dost  papíru  též  vážnými  pokusy  veršem  i  prosou. 
S  některými  svěřoval  jsem  se  dobrému  profesoru  Květoví,  nejmladšímu 
z  našich  učitelův,  a  když  z  ústavu  odešel,  profesoru  Zelenému,  v  němžto 
jsme  měli  nejlepšího  učitele  češtiny  a  dějepisu;  ale  o  mém  přispívání 
do  Humoristických  Listův  nesměli  ani  oni  ničeho  tušili,  anoť  se  dělo 
proti  přísným   zákazům. 

Roku  1859  hřešil  jsem  proti  těmto  zákazům  ještě  více,  zvláště 
že  Vilímek  byl  ke  mně  tuze  shovívavým  redaktorem.  Čím  dále  tím 
méně  dbal  jsem  nebezpečenství,  které  tehdy  nebylo  malé. 

0  Svatojanských  rachejtlích  pobouřila  Pražskou  policii  neslýchaná 
událost:  zástup  mladých  lidí  zazpíval  na  Františkově  nábřeží  píseň  Hej 
Slované!  Po  tom  revolučním  skutku  následovalo  hojné  zatýkání,  ob- 
sílání,  vyslýchání,  protokolování  ald.  Já  v  onen  večer  zůstal  doma, 
poněvadž  mi  právě  přišla  z  venkova  matka  (otce  jsme  již  neměli);  nic- 
méně byl  jsem  volán  na  policii,  a  jakkoli  jsem  své  alibi  mohl  dosta- 
tečným počtem  svědkův  dokázali,  vyšetřující  úředník  mermo  chtěl  mě 
překonali,  že  jsem  se  demonstrace  účastnil.  Utrhoval  se  na  mne  jako 
ze  řetězu,  nadával  všivých  kluků  (lausbubcn)  a  jinak,  vyhrožoval  svědky 
»spoluvinníky«,  kteří  prý  mi  to  dokážou,  dal  mého  spolužáka  ze  sepa- 
race přivésti  až  do  kanceláře,  ale  pak  se  ho  ani  slova  nezeptal  a  hned 
zas  jej  poslal  pryč.  Slovem,  čerti  ho  brali,  že  mne  z  ničeho  nemůže 
usvědčit  a  že  mne  musí  pustit. 

Mně  se  tedy  nestalo  nic,  ale  mnoho  studujících  bylo  pro  zazpí- 
vání nevinné  písně  potrestáno  vyloučením  ze  škol  a  vypověděním 
z  Prahy! 

Když  Rakousko  v  italské  válce  stihly  těžké  porážky,  policejní 
vláda  stala  se  ještě  přísnější  a  podrážděnější.  Vilípiek  sice  dostal  svo- 
lení vydávali  Humoristické  listy  jako  týdenník,  aby  prý  v  těch  neutě- 
šených časech  alespoň  v  neděli  se  každý  po  vyrazil  a  zapomněl  na  trudy 
jej  tísnící;  ale  jak  bylo  nutno  psáti,  aby  v  tom,  co  policejní  Argusové 
propustili,  čtenář  přece  četl  kritiku  a  satiru,  jak  bylo  nutno  takové 
pich  láky    zaobalovati! 

Přece  však  jsme  si  s  obecenstvem  dobře  rozuměli.  A  šlo  to  pořád 
lépe  —  až  jsem  napsal  malou  historku  o  plácích,  které  by  se  ted  každý 
vysmál  jako  náramnému  dětinství;  tehdy  jí  čtenářstvo  ochotně  vzalo 
vděk  —  ale    zrovna    při  ní  to  prasklo.2)     V  lednu  1860    zabavila  mu 

')  Hned  v  prvním  sešitě  Humoristických  Listů  byly  také  následující  »Ca- 
sovó  otázky:  Jak  je  pozdě?  Kolikátého  máme  dnes?  Jak  dlouho  trvá 
letos  masopust?  Sotva  byl  povinný  výtisk  dodán  censuře,  už  si  dal 
policejní  komisař  Weber  Vilímka  zavolali,  co  prý  těmi  časovými  otáz- 
kami chce  říci?!  1  trvalo  hezky  dlouho,  než  jej  Vilímek  přesvědčil,  že 
nic  závadného,  nic  politického,  a  než  byl  sešit  z  censury  propuštěn.  — 
Pan  Weber  udělal  velmi  skvělou  kamero,  stal  se  později  nejen  baronem, 
nýbrž  i  místodržícím  v  království  českém! 

*J  V  listě  psaném  14  ledna  1800  (ale  teprv  po  třech  desetiletích  uveřej- 
něném —  viz  Časopis  Českého  Musea  1896,  str.  305  nu.)  oznamovala 
Božena  Němcová  venkovskému  příteli  mimo  jiné:  »Posla  z  Prahy  před- 
poslední svazek  také  zabavili  proto,  že  tam  je  zmínka  o  Havlíčkovi! 
Ten  chudák  Bělák  (Šimáček),  on  beztoho  již  tolik  se  naplatil  pokuty 
a  má  jen  škodu  při  tom    časopise,    ač  je  velmi   dobrý.     Také    poslední 
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policie  nejen  příslušné  nové  číslo,  nýbrž  —  po  několika  dnech  — 
i  zbytky  sedmi  čísel  vydaných  v  předešlém  čtvrtletí,  a  trestní  soud 
zavedl  proti  němu  proces  pro  pobuřování. 

V  ty  dni  přistoupil  ke  mně  ve  škole  kollega  Zikmund,  syn  Čáslav- 
ského advokáta,  a  k  velikému  překvapení  mému  povídá:  » Vlčku,  ty 
píšeš  do  Humoristických  Listů  — « 

»Co  ti  to  napadá,  člověče?*   vpadl  jsem  mu  do  řeči. 

> Zapírat  můžeš  —  ale  vzkazuje  ti  Waldau,  abys  uklidil  svoje  pa- 
píry, že  k  tobě  přijdou  prohledávat.* 

To  byla  novina,  při  které  ve  mně  ovšem  hrklo.  Po  škole  spěchal 
jsem  domů,  prohledl  jsem  ihned  svoje  skripta  a  odnesl  jsem  balík  ruko- 
pisů, uveřejněných  i  jiných,  k  uschování  u  sousedního  uzenáře  Čer- 
máka, jehož  synům  jsem  dával  hodiny. 

Brzy  po  tom  byli  jsme  ráno,  skoro  ještě  za  šera,  na  odchodu  do 
školy,  když  přišel  pán,  který  se  úsečně  ohlásil  jako  policejní  komisař 
Javůrek,  ptal  se  po  mně,  ukázal  mě  mužskému,  jehož  s  sebou  přivedl 
(byl  to  ovšem  »tajný«,  čili  jak  se  tehdy  říkalo,  »špicl«),  pravil:  »Schauen 
Sie  sich  den  jungen  Menschen  an«  (Podívejte  se  na  toho  mladého  člo- 
věka) a  za  několik  okamžiků  doložil:   »Sie  konnen  gehen*   (Můžete  jíti). 

S  tajným  odešli  i  studenti,  moji  spolubydlitelé,  a  pan  komisař 
mě  vyzval,  abych  mu  ukázal  své  věci,  jmenovitě  knihy  a  papíry.  Byl 
tehdy  už  po  celé  Praze  rozkřičen  jako  policejní  drak,  přísný  zvláště 
na  studenty,  kterým  prý  i  vlastnoručně  trhal  šňůry  se  » slovanských* 
vest  a  stříhal  střapce  od  kulatých  kloboukův,  vždy  více  jako  okázalý 
znak  národního  smýšlení  v  mládeži  se  šířících. 

Vedl  jsem  jej  ke  kufru,  kde  byla  omnia  mea,  i  usedli  jsme  na 
jeho  krajích  proti  sobě.  Já  dělal  zcela  nevinný,  pokojný,  ano  veselý 
obličej,  velmi  ochotně  vyndával  jsem  z  kufru  věc  za  věcí;  a  pan  komisař 
od  té  chvíle,  co  jame  byli  sami  dva,  nejen  mluvil  pouze  česky,  ale 
hleděl  docela  vlídně. 

Brali  jsme  papír  za  papírem. 

»Tu  jsou  moje  vysvědčení,*   ukazoval  jsem. 

»0,  my  víme,  že  jste  velmi  nadaný  člověk,*  podotknul  on,  na- 
hlédnuv do  nich. 

»A  zde  soupis  mých  hříchův  —  od  poslední  zpovědi.*  nabízel 
jsem  mu  nový  lístek. 

Mrsknul  na  něj  okem,  zasmál  se  —  a  lístek  nepřišel  mezi  papíry, 
které  si  pan  komisař  dával  stranou  a  které  pak  odcházeje  s  sebou  vzal. 
Podotknuv,    že  dostanu    předvolání,    poroučel   se    zkrátka,    ale    zdvořile. 

Svědkyněmi  této  prohlídky  byly  paní  Bálková  a  Kačenka,  svo- 
bodná kuchařka,  která  jdouc  ráno  nakupovat  zaskočila  ku  přítelkyni 
na  porci  diškursu.  Dívaly  se  na  nás  ze  sousední  kuchyně  ani  nedutajíce. 
Když  komisař  odešel,  přiběhly  ke  mně.  Paní  spráskla  ruce. 

"Vácslave,  Vácslave!*  volala  ustrašena.  »Pro  Boha,  co  z  toho 
bude?« 


číslo  Humoristických  Listů  je  zabaveno.  Byla  tam  vtipná  pohádka,  jak 
dvě  armády  ptáku  proti  sobě  bojují,  jedni  vyhrávají,  druzí  prohrávají, 
zkrátka  je  to  vtip  na  italianskou  vojnu,  ale  tak  trefný,  že  každý  pozná, 
kdo  to  a  kdo  to  je,  a  všechny  ty  hlouposti  jistých  generálů  jsou  v  tom 
vylíčeny.  Bude  s  tím  míti  velkou  opletačku  redaktor,  a  škoda  bylo  by, 
aby  mu  je  zapověděli.« 
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Pravda,  koukala  z  toho  Škaredá  šlamastika:  vyloučení  ze  školy 
jisté  —  teď,  půl  roku  před  maturitou!  —  vyobcování  z  Prahy  nepo- 
chybné, a  možná  že  také  hodná  trocha  kriminálu.  Avšak  já  dělal  před 
ženskými  hrdinu,  a  skutečně  jsem  v  tu  chvíli  byl  naježen  duchem  vzdoru, 
odboje  a  vzpoury.  Panna  Kačenka  docela  se  ke  mně  přidala. 

»A  dobře  dělá,  když  mu  Pánbůh  dal  takový  dar!<  hájila  mne 
proti  mé  kvartýrské.  > To  je  něco  zlého?  Jakou  slávu  dělali  tomu  Havlí- 
čkovi, když  ho  pochovávali!* 

O  slavné  policii  pak  a  jiné  tehdejší  světské  vrchnosti  vyjadřo- 
vala se  náramně  rebelantsky. 

Jda  —  tentokrát  opožděn  —  do  školy  ochladí  jsem,  uvažoval 
a  přišel  ku  přesvědčení,  že  musím  hledati  u  někoho  rady.  Ovšem  u  ně- 
koho z  profesorů.  Ředitel  Hofmann  byl  Němec,  náš  třídní  Paulv  bvl 
zavilý  Prušák,  jenž  se  tím  ani  před  žáky  netajil,  nýbrž  výhružně  to 
prohlašoval,  že  jest  tu  »von  der  Regierung  angestellt,*  aby  konal  ještě 
zcela  jiný  úkol  než  učitelský;  tento  úkol  pak  se  vztahoval  netoliko 
na  studentstvo,  nýbrž  i  na  profesory,  kteří  byli  dobří  Češi  (Štulc,  Zikmund, 
Hansgirg,  Zelený,  Šohaj,  Axamit,  Kobliska).  S  vinou,  kterou  jsem  na 
sebe  uvalil,  bylo  nejspíše  možno  svěřiti  se  profesoru  Štulcovi,  našemu 
velice  pečlivému  správci  duchovnímu. 

Sel  jsem  tedy  k  němu  a  všecko  jsem  pověděl.  Vyžádal  si  corpus 
delicti,  zabavené  články,  a  obeslal  mě  na  jiný  den.  Dostaviv  se  opět, 
slyšel  jsem  nevalnou  útěchu.  Profesor  drže  Humoristické  Listy  s  tou 
ptačí  historií  vzdychal:  >To  by  zlomilo  každému  vaz!«  —  a  to  slovo 
kolikrát  opakoval.  Potom  prohodil,  že  prý  zvláště  generál  Clam-Gallas 
jest  těmi   » opovážlivými  útoky  na  vojenské  kruhy*   zle  rozhněván. 

Zeptal  jsem  se,  co  bych  měl  asi  dělati? 

» Lháti  ne!«   řekl  on  slavnostně.   » Lháti  ne!« 

Ta  rada  se  úplné  shodovala  s  mým  tehdejším  smýšlením.  Štulc, 
kněz,  myslil  na  lež  jako  na  veliký  hřích  před  Bohem,  já  pak  jsem  měl 
za  to,  že  mám  »jako  muž*  otevřeně  a  neohroženě  pravdu  vyznati,  od 
ní  neustoupiti  a  statečně  snášeti,  cokoli  mě  proto  stihne. 

Jedno  mi  slíbil  laskavý  profesor:  že  mi  opatří  výborného  advo- 
káta,  který  všecko  učiní,    aby  mě  vysekal;   měl  to  býti  dr.  Hauschild. 

Některý  den  potom  šel*  jsem  před  vyučováním  do  ředitelny  pro 
třídní  knihu;  na  chodbě  zastavil  mě  profesor  Zelený. 

•  Pamatujte  si,<  pravil  beze  všeho  úvodu,  skrze  své  zlaté  brejle 
upřeně  se  mi  dívaje  do  očí,  >první  právnické  pravidlo  jest:  Quod  fe- 
cisti,  nega  (Co  jsi  učinil,  zapři). *  Pokynul  hlavou  a  šel  ode  mne.  Patrně 
věděl  již  všecko  od  Štulce,  a  jeho  rada  » Lháti  ne*  jako  příliš  ideální 
se  mu  dokonce   nelíbila. 

Mne  potom  ještě  jedna  věc  utvrdila  v  úmyslu,  že  nebudu  zapírati. 
Přišel  jsem  na  to,  že  mi  komisař  zabavil  také  psaní,  které  mi  spolu- 
bydlitel  Pokorný  poslal  o  prázdninách  a  v  kterém  tázaje  se,  co  dělám, 
jmenoval  mě  pseudonymem,  jež  bylo  pod  nejzávadnějšími  věcmi  v  Hu- 
morech vytištěno.  Tím  jsem  byl  před  pátrajícím  okem  spravedlnosti  vy- 
zrazen! 

Proto  obdržev  obsílku  šel  jsem  na  policejní  ředitelství  s  tím  od- 
hodláním, až  se  mne  zeptají,  psalli  jsem  to  a  to,  že  řeknu:   >Ano,  psal.* 
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V  příslušné  kanceláři  našel  jsem  komisaře  Javůrka,  ale  seděli 
lam  laké  jiní  úředníci.  U  něho  zde  po  přívětivé  blahosklonnosli,  neřku 
familiárnosti  nebylo  stopy;  pohleděl  na  mne  s  vysoká,  choval  se  velmi 
odměřeně.  K  vyzvání  jeho  usedl  jsem  na  židli  vedle  veliké  almary; 
on  přecházel  sem  a  tam,  hlučně  botami  vrzaje.  Po  chvíli,  která  se  mi 
zdála  hodně  dlouhou,  se  přede  mnou  zastavil  a  upřel  na  mne  proni- 
kavý pohled. 

>Ich  werde  Ihnen  —  Ihre  Papiere  zurúckstellen,«  (Vrátím  vám 
vaše  papíry),  pravil  zvolna   a  ještě  uprostřed  věty  učinil  přestávku. 

Pak  sáhl  nahoru  do  almary,  vyňal  balíček  mých  rukopisů,  hezky 
složený  a  převázaný  a  dal  mi  jej  do  rukou.  Povstav  čekal  jsem,  co 
nyní  uslyším;  když  komisař  na  mne  tak  mlčky  hleděl  ještě  několik 
okamžikův,  optal  jsem  se,  mámli  tu  ještě  nějaké  řízení. 

»Nein,«   zněla  jeho  úsečná  odpověď. 

Honem  učinil  jsem  mu  hlubokou  poklonu  a  šel  jsem  ke  dveřím. 
Třeba  ještě  zvolá:  » Počkejte,  můj  zlaty!*  Nezvolal.  Octnul  jsem  se 
na  schodech,  na  ulici,  svobodně  šel  jsem  domů.  Tam  jsem  se  ze  všeho 
nejdříve  přesvědčil,  že  onen  dopis  přítele  Pokorného  se  v  skutku  na- 
lézá v  balíčku  zabavených  papírů.  Komisař  jej  měl,  jistě  jej  také  četl, 
poznal,  že  já  a  pseudonym  pod  závadným  článkem  jsme  jedna  osoba: 
a  přece  mě  pardonoval!  Mohl  mě  v  tu  chvíli  poslati  za  mříže  —  a 
pustil  mě!  Ani  slůvka  se  mne  nezeptal!  Ušetřil  mne  —  a  to  schválně! 
Proč?  Jak  byl  takový  zázrak  možný  V 

Pak  jsem  si  ovšem  řekl,  že  není  ještě  vyhráno,  že  není  asi  všecko 
ještě  odbylo,  že  znají  mou  vinu  a  každou  hodinu  mohou  na  mne  sáh- 
nouti. Vždyť  jsem  už  měl  také  svého  »tajného«  anděla  strážce!  Čekal 
jsem  tedy. 

Avšak  míjely  dni,  míjely  neděle,  a  já  zůstával  od  úřadův  na  po- 
koji; také  ve  škole  ani  ředitel,  ani  třídní  patrně  ničeho  nezvěděli.1) 
Tím  více  utvrzovalo  se  ve  mně  přesvědčení,  že  mne  komisař  Javůrek 
mohl,  ale  nechtěl  zkaziti  —  z  jakéhosi  hnulí  velkomyslnosti  nebo  Bůh 
ví  z  jaké  příčiny. 

Léto  se  nám  tentokrát  rychle  přiblížilo,  anoť  nám  přinášelo  ma- 
turitní zkoušky.  Ale  i  ten  týden  jich  uletěl  jako  střela  —  a  my  jsme 
činili  po  malých  hloučcích  svým  milým  profesorům  návštěvy  na  roz- 
loučenou. Při  té  příležitosti  tázal  se  i  mne  profesor  Axamit,  kam  se 
obrátím  ? 


')  Proč  se  tehdy  mohlo  ve  škole  strhnouti  boží  dopuštění,  toho  aspoň 
jeden  příklad.  Byli  jsme  v  neděli  v  kostele,  nazejtří  měly  počíti  písemné 
maturity.  Po  mši  nám  oktavánům  mimo  vše  nadání  nařizují,  abychom 
šli  nahoru  do  třídy.  Tam  za  námi  přiletí  ředitel  a  svrchovaně  roz- 
horlen křičí,  že  nám  nedá  dělati  maturitu,  ba  že  zavře  ústav,  když  se 
takové  věci  dějí,  jako  zase  včera!  A  jaký  zločin  byl  včera  spáchán? 
Dva  naši  spolužáci,  Šatava  a  Hellmuth  —  každému  bylo  dobře  dvacet 
let  —  šli  odpoledne  na  procházku,  v  zahradě  slušného  hostince  na  Libu- 
šince  pod  Vyšehradem  si  za  bílého  dne  dali  po  sklenici  piva  —  a  při 
tom  je  našel  náš  třídní  profesor  Pauly.  To  bylo  všecko  —  ani  o  vlas 
více.  Ale  nebylaliž  to  učiněná  ohavnost  spuštění?  Nebylliž  to  skutek 
svrchovaně  státu  nebezpečný  ?  Nemohloližv  se  Rakousko  následkem  toho 
sbořiti?!  Div  divoucí,  že  podnes  trvá!  Šatava  v  něm  náleží  k  soud- 
covské hieraichii,  Hellmuth  k  lékařské, 
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»Na  filosofii,-   odtušil  jsem. 

» Dojte  pokoj!*  zvolal  on  skoro  nevrle.  >Vy  jste  šikovný  člověk, 
jděte  na  práva,  tou  cestou  to  k  něčemu  přivedete.* 

Byla  to  velmi  moudrá  rada  —  bezpočtukrát  jsem  si  to  v  pozdějším 
životě  svém  opakoval!  Avšak  tehdy  to  byl  u  mne  brach  na  zed  házený: 
ku  profesuře  jsem  se  obracel  především  z  té  příčiny,  že  v  tomto  po- 
volání budu  také  dobře  moci  býti  spisovatelem.  Ptáče  bylo  chyceno  za 
drápek  —  nebylo  mu  pomoci. 

Dvojnásob  vesele  jsme  se  tentokrát  rozjížděli  na  ferie.  V  Humo- 
ristických Listech  právě  vycházela  moje  novelka  Dvoje  polití,  vyšlá 
z  Vilímkova  konkursu,  na  konci  jejím  mohlo  už  býti  vytištěno  mé 
pravé  jméno.  Dři  anonymním  konkursu  soudcové  dr.  Květ,  Ed.  Novotný 
a  Km.  Tonner  byli  Dvoje  polití  jakožto  povídku  z  kraje  nad  zásluhu 
pochválili,  úsudek  jich  byl  uveřejněn    —    první   spisovatelská   > sláva! 

O  prázdninách  se  v  Kácovském  zámku  mezi  Pražskými  hostmi 
vyskytla  také  jakási  slečna  Javůrková;  byla  již  letitá,  ale  chodila 
s  mladšími  děvčaty  do  všech  zábav.  Hned  v  první  taneční  večer,  když 
jsem  jí  byl  představen,  přihodilo  se  mi  s  ní  malé  dobrodružství.  Při 
poslední  túře  kadrily  právě  chodily  páry  sálem  do  kola,  a  když  pořa- 
datel rukama  tleskl,  všecky  tanečnice  poskočily  dále  o  jednoho  pána. 
Když  se  tímto  spůsobem  také  slečna  Javůrková  octla  po  mém  boku, 
>lušclo  se  ovšem,  abych  i  jí  něco  řekl. 

»AIe  s  pověstným  komisařem  Javůrkem  nejste,  slečno,  příbuzná ?« 
tážu  se  jí. 

»0  ano,*   zní  její  odpověd,   »je  to  můj   bratr.* 

Tak!  Pěkný  jsem  to  načal  soudek! 

>  Vy  snad  si  na  něj  nemůžete  stěžovat?*  dodala  dáma,  jak  se 
mi  zdálo,  velmi  významně.  Zrovna  jako  by  o  všem  věděla! 

>Ne,«   řekl  jsem  plana  v  rozpacích,   >já  ne  — « 

Tlesk!  Slečna  už  zase  byla  po  boku  jiného  tanečníka. 

V  ten  večer  Už  jsem  se  s  ní  nedoslal  do  hovoru  —  a  později 
jsem  se  pěkně  varoval,  abych  ještě  jednou  začal  o  komisaři  Javůrkovi 
a  mluvil  o  tom,  co  mi  zjednalo  potěšení  osobní  jeho  známosti.  Však 
byl   i  proces  Humoristických  Listů  pořád  ještě  v  proudu. 

Trval  celkem  13  měsíců.  Teprva  v  únoru  1861  mohl  Vilímek 
Vytisknouti  nález  vrchního  zemského  soudu,  který  rovněž  jako  první 
instance  v  zabavených  článcích  Humoristických  Listů  neshledal  nija- 
kého pobuřování.  Následkem  toho  mohl  jsem  i  já  zase  choditi  v  bě- 
lostném  rouše  nevinnosti  před  policií  a  jinými  slavnými  úřady. 

Nastávala  přece  jen  jiná  doba  —  aspoň  jakýs  takýs  konstituční 
život.  V  dubnu  zahájen  po  dlouhém  čase  zas  jednou  český  sněm.  Já 
po  přednáškách  v  kolleji  sedal  jsem  tehdy  také  již  v  redakci  poli- 
tického časopisu. 
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Fr.  A.  Šubert. 

AfA  řeholu  mužného  věku  padesáti  let  dostupuje  dnem  27.  března 
^/)(vB  r-  1899  vynikající  pracovník  národní  František  A.  Šubert,  ředitel 
'čxs''  našeho  král.  zemského  a  národního  divadla.  Slušno  a  správno, 
aby  při  této  příležitosti  obecenstvu  podána  byla  přehledná  zpráva 
o  dosavadní  činnosti  Šuberlově,  která  byla  provázena  hojným  zdarem. 
Zvykli  jsme  slýchati,  že  »Šubert  má  ve  všem  šťastnou  ruku,«  a  sku- 
tečnost pravdu  výroku  toho  potvrzuje. 

František  Adolf  Šubert  narodil  se  v  Dobrušce  dne  27.  března  1849 
jako  nejmladší  z  devíti  dílek  maloměstského  řemeslníka,  sedlářského 
mistra  Antonína  M.  Šuberta  a  manželky  jeho  Anny  Josefy,  rodem  Vo- 
bořilové.  Do  školy  obecné  chodil  v  rodišti  svém  a  získal  si  pilností 
a  nadáním  přízeň  svého  učitele  Fr.  Nováka,  který  opět  a  opět  upozor- 
ňoval rodiče  na  nevšední  vlohy  žákovy  a  přimlouval  se,  aby  schopného 
synka  na  studie  dali.  Matka  byla  pro  to  hned  zaujata,  avšak  otec  ne- 
maje jistoty,  zdali  by  při  chudobě  své  byl  s  to  syna  na  studiích  vy- 
držovati, dlouho  se  rozpakoval.  Roku  1860  přece  dal  synka  do  Hradce 
Králové  na  gymnasium,  tehdy  svými  učiteli  a  národním  duchem  pro- 
slulé. Byliť  tam  profesory  Štefan,  Kosina,  Jandečka,  Vinařický,  ředitelem 
pak  Bílek,  kteří  vesměs  jako  pedagogové  měli  pověst  nejchvalnější. 

Šubert  již  r.  1864,  tedy  sotva  patnáctiletý,  jal  se  kouti  básně, 
a  to  i  formou  dramatickou.  Touto  činností  obrátil  k  sobě  pozornost 
i  starších  spolužáků,  kteří  ve  třech  letech  následujících  rádi  ho  měli  za 
redaktora  svých  psaných  časopisů.  Bez  takového  studentského  redaktoro- 
vání, ač  zapovídaného  a  stíhaného,  nebyla  tehdy  u  nás  snad  žádná 
slřední  škola,  a  hoši  v  Hradeckém  ústavě  Boromaeu  bydlící  se  Šu- 
bertem  v  čele  počínali  si  velmi  čile.  Šubert  psal  mnohé  povídky,  básně 
a  epigramy,  v  sedmé  třídě  napsal  velké  epické  básně  Čekanka  a  Cer- 
henický  tis,  každou  o  několika  zpěvích,  jež  za  předměty  měly  místní 
pověsti.  Ze  studentských  pokusů  Šubertových  první  tiskem  vyšla  báseň 
Švanda  dudák  r.  1868  ve  Vilímkově  humoristickém  kalendáři.  Roku 
1868  odebral  se  Šubert  na  vysoké  učení  do  Prahy  a  jal  se  studovati 
filologii.  Již  v  prvém  roce  těchto  studií,  počátkem  r.  1869  postižen 
byl  těžkou  ranou,  smrtí  otcovou.  Jako  již  dříve  bylo  mu  částečně  o  sebe 
pečovati,  tak  zvláště  od  smrti  otcovy  kromě  malé  pomoci  od  bralra 
Antonína  byl  sám  na  sebe  odkázán.  Dával  hodiny  a  byl  členem  re- 
dakce Růfferova  vojenského  listu  »Žižka«,  potom  pod  jménem  Vlast 
vydávaného.  Později  vstoupil  do  redakce  týdenníku  » Čecha*,  jenž  brzo 
na  to  v  politický  denník  se  změnil.  Tím  časem  napsal  veršovanou 
tragedii  Horymír,  později  historické  drama  v  pěli  jednáních  Jiří  král, 
též  ve  verších,  dále  psal  různé  povídky,  z  nichžto  některé  vydal  sou- 
borně r.  1879  a  1880  ve  třech  svazcích  s  titulem  Povídky  historické 
a  jiné  drobné  nákladem  AI.  Hynka.  Jsou  to  zejména:  Válka  o  nevěstu, 
historická  povídka  z  r.  1309;  Kostnice  Sedlecká  z  posledních  let  XVII. 
věku;  humoreska  »Co  z  toho  pojde,  když  se  člověk  za  ženskou  ohlídne;* 
Pomsta  obce  židovské,  povídka  ze  XIV.  věku;  Švéda  na  Housce,  pověst 
ze  XVII.  věku;    V  lese    Opatovickém,    pověst  ze  XIV.  věku;    Obležená 
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myslivna,  obrázek  z  r.  1848;  0  Perštejnec,  historická  povídka  z  r.  1423; 
humoreska  Z  pouhého  zármutku :  Uprchlec,  historie  z  Giskrovské  perse- 
kuce;  Pohádka  o  hedvábné  pásce. 

Ukončiv  studia  filologická  oddal  se  Šubert  činnosti  publicistické 
a  politické.  Tu  na  sebe  obrátil  pozornost  Jana  Skrejšovského,  který 
Jéj  r.  1873  vyzval,  aby  vstoupil  do  redakce  Politiky  a  nově  založeného 
prostonárodního  denníku  Brousek  zvaného.  Tomuto  vyzvání  Šubert  vy- 
hověl a  záhy  řízení  Brousku  převzal.  V  časopise  tom  uveřejnil  r.  1877 
až  1878  velké  historické  povídky:  Král  Jiří  z  Poděbrad,  jež  vyšla  později 
samostatně  nákladem  Mikuláše  a  Knappa,  a  Zajetí  krále  Vácslava,  vy- 
dané pak  u  V.  B.  Čecha.  Mimo  to  sepsal  historickou  tragédii  Ludmila 
Lichnická,  v  níž  vedle  postavy  titulní  byl  hlavní  osobou  poslední  Pře- 
myslovec král  Vácslav  III. 

Oceniv  hbitost  a  dovednost  činnosti  Šubertovy  doporučil  ho  Skrej- 
šovský  r.  1875  za  tajemníka  Českého  klubu,  politické  to  jednoty  po- 
čátkem let  sedmdesátých  nově  zřízené.  Šubert  ujal  se  úřadu  toho 
energicky  a  rozvinul  v  Českém  klubu  činnost  nejen  ve  směru  tehdejší 
akce  politické  vůbec,  nýbrž  zvláště  na  prospěch  vnitřního  života  klubov- 
ního zabezpečením  pravidelných,  často  velmi  důležitých  přednášek  a  roz- 
hovorů, jakož  i  výročních  přehledů  politických  událostí,  národního  roz- 
voje a  všeobecného  stavu  politického.  Dal  také  podnět  k  vydávání 
politické  bibliolhéky,  podav  dr.  Riegrovi  program  k  vydávání  spisů  pod 
tímto  souborným  titulem.  Dr.  Rieger  vyslovil  s  programem  tím  souhlas 
a  učinil  v  Českém  klubu  příslušný  návrh,  který  byl  jednomyslně  přijat. 
Politická  bibliolhéka  vycházela  pak  nákladem  Ottovým. 

Když  počátkem  let  sedmdesátých  pomýšleli  čeští  žurnalisté  na 
zřízení  spolku  podpůrného  a  pensijního,  obrátili  zřetel  k  Šubertovi, 
jehož  praktický  smysl  pořadatelský  uznávali,  a  zvolili  ho  do  výboru 
přípravného.  Neměliť  čeští  žurnalisté  žádného  střediska,  žádné  opory 
pro  případ  všelikých  nehod  životních.  Pomáhali  k  životu  mnohému  pod- 
niku národnímu,  přičinili  se  s  výsledkem  o  uskutečnění  mnohé  dobré 
instituce,  a  nebylo  bez  podstaty  říkadlo,  že  u  nás  bez  pomocí  boží 
a  českého  žurnalisty  nic  se  nedaří.  Avšak  pro  sebe  neučinili  žurnalisté 
črští  do  let  sedmdesátých  ničeho  a  osudy  všech,  kdož  novinářství 
učinili  svým  stálým  zaměstnáním,  závisely  na  všelikých  náhodách. 
Konečně  si  řekli,  že  je  třeba  zřízení  vlastního  spolku,  a  Šubert  ochotně 
ujal  se  práce.  Avšak  tehdy  nedostatkem  dobré  vůle  u  některých  vy- 
davatelů novin  zůstalo  při  pouhém  projektu,  a  příhodná  doba  k  zaří- 
zení spolku  —  před  finanční  katastrofou  r.  1873  —  zameškána.  Teprv 
smutný  osud  soudruha  Františka  Šimečka  r.  1876  vyburcoval  české 
žurnalisty  k  činu.  Šimeček  po  dlouhé  trapné  chorobě  skonal  a  jeho 
vdově  nezbylo  ani  tolik  majetku,  aby  pro  mrtvolu  manželovu  za- 
koupiti mohla  rakev.  Dr.  Julius  Grégr  dal  chudému  básníku  a  spolu- 
pracovníku svého  listu  vystrojiti  slušný  pohřeb,  a  při  průvodu  pohřebním, 
ze  všeobecné  nemocnice  konaném,  slíbili  jsme  si,  že  zřízením  spolku 
žurnalistického  aspoň  nejhorší  bídu  svých  soudruhů  a  jich  pozůstalých 
zamezíme.  Myšlenka  podruhé  pojatá  došla  tentokráte  souhlasu,  svolána 
schůze  a  zvolen  výbor  k  vykonání  předchozích  prací.  Šubert  byl  opět 
členem  výboru  a  pomáhal  při  hotovení  stanov.  V  listopadu  r.  1877 
měl    spolek    českých    žurnalistů    ustavující    valnou    hromadu    na    Staro- 
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městské  radnici.  Spolek  podpůrný  vstoupil  v  život  a  vytkl  si  konečný 
cíl:  opatření  výslužného  členům  seslárlým  a  k  namáhavé,  vysilující 
práci  novinářské  neschopným.  Pěl  let  byl  spolek  v  činnosti,  než  si 
opatřil  kapitál,  jaký  úřadové  ke  zřízení  pensijního  fondu  předepsali. 
Roku  1882  byl  Šnbert  výborem  spolku  vyzván,  aby  pro  pensijní  fond 
stanovy  pořídil,  a  Šubert  vykonal  úkol  ten  správně  a  čestně.  Návrh 
jeho  byl  schválen,  a  šestnáctiletá  zkušenost  ukázala,  že  stanovy  pensij- 
ního fondu  žurnalistů  českých  mají  dobrý  a  pevný  základ.  V  obou 
sdruženích,  ve  spolku  českých  žurnalistů  i  jeho  pensijním  fondu,  měl 
Šubert  rozličné  funkce  jako  jednatel,  předseda,  místopředseda,  pokladník, 
i   staral   se  svědomitě  o  jich  zmohutnění. 

Z  redakcí  listů  Skrejšovského  vystoupil  Šubert  r.  1878,  když 
vydavatel  od  národní  strany  se  odloučil  a  politiku  českou  do  jiných 
kolejí  uvésti  se  snažil.  Šubert  přijal  místo  v  redakci  Pokroku,  psal 
lam  články  úvodní  a  zavedl  literární  feuilleton.  Používaje  výroční  do- 
volené letní  cestoval  v  letech  1879 — 81  po  českém  jihu  a  z  dojmů 
svých  cest  napsal  řadu  pěkných  statí,  které  vydal  nákladem  Oltovým 
r.  1882  ve  zvláštní  knize  Z  českého  jihu  ve  sbírce  nadepsané  Z  našich 
a  cizích  vlastí,  jejímž  byl  redaktorem.  Ale  Šubert  chtěl  také  jinak  z  dojmů 
svých  cestovních  na  prospěch  dobré  věci  těžili:  ke  zdaru  českého  jihu 
hodlal  zaříditi  velký  spolek  a  vydal  tiskem  návrh  stanov.  Avšak  záměr 
len  i  mnohé  jiné  přerušeny  jeho  nenadálým  zvolením  za  ředitele  Ná- 
rodního divadla,  i  musel  péči  o  český  jih  ponechati  jiným.  Myšlenka 
jeho  uskutečněna  polom  zřízením  Národní  jednoty  Pošumavské.  Jiný 
výsledek  jihočeských  cest  Šubertových  bylo  zakoupení  rodného  Husova 
domku  v  majetek  národní. 

A  jakož  měl  účast  všudy,  kde  o  uskutečnění  národních  cílů  a 
prohloubení  činnosti  české  šlo,  připojil  se  Šubert  r.  1880  k  mužům 
zřizujícím  Ústřední  matici  školskou,  byl  členem  přípravného  komitétu 
a  po  tři  léta  členem  výboru,  v  němž  dal  podnět  ke  zřizování  matičných 
knihoven  školních  i  lidových. 

Obraťme  se  k  Šubertově  činnosti  v  oboru,  jemužlo  po  léta  všecbny 
síly  své  věnuje.  Působiv  již  v  minulých  letech  jako  žurnalista  ve  pro- 
spěch stavby  Národního  divadla,  dal  r.  1880,  kdy  příspěvky  na  stavbu 
ochabovaly,  ano  téměř  zanikaly,  návrh  na  přetvoření  sboru  pro  zřízení 
a  nadání  Národního  divadla  v  ten  spůsob,  že  by  počet  300  členů  jeho, 
dříve  jen  koopcí  volených,  byl  neobmezený  a  že  by  místo  dosavadního 
ročního  příspěvku  10  zl.  zavedeno  bylo  čtvero  příspěvků  členských: 
po  10  zl.,  20  zl.,  100  zl.  a  200  zl.  Návrh  došel  schválení,  na  jeho 
základě  zřízena  nová  organisace  sboru  a  docíleno  nových  příspěvků 
i  oživením  sbírek  vůbec,  čím  nabylo  Národní  divadlo  přes  200.000  zl. 
nových  příjmů.  Od  té  doby  pracoval  Šubert  jako  člen  různých  komisí 
a  výborů  sboru  v  hodnosti  náhradníka.  Když  pak  se  divadelní  stavba 
blížila  ke  konci,  svěřeno  mu  sepsání  dějin  monumentálního  díla  toho. 
Probrav  všechny  tehdy  přístupné  prameny  sepsal  obšírné  dílo  a  počal 
je  vydávali  r.  1881  u  J.  Otty  pod  názvem:  » Národní  divadlo.  Dějiny 
jeho  i  stavba  dokončená. « 

Největší  práce  nastala  mu  po  vyhoření  Národního  divadla  dne 
12.  srpna  1881  a  to  při  spisování  díla  i  ve  sboru.  Spis  Šuberlňv, 
obsahující  kromě  illustrací  přes  400  stran  foliového  formátu,  dokončen 
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počátkem  r.  1884.  Mezi  vydáváním  díla  tohoto  stal  se  spisovatel  členem 
družstva  divadelního.  Vedla  jej  k  tomu  touha  pracovati  napříště  i  pro 
zřízené,  v  umělecké  činnosti  se  nalézající  divadlo.  Nemaje  jiných  dů- 
chodů než  jako  žurnalista  a  tajemník  Českého  klubu,  věnoval  na  za- 
pravení  podílu  500  zl.  svůj  honorář  spisovatelský  z  díla  Národní  di- 
vadlo —  a  co  se  nedostávalo,  vypůjčil  si.  V  družstvu  byl  opět  jako 
ve  sboru  zvolen  za  náhradníka.  Maje  však  právo  účastniti  se  schůzí 
výboru,  pracoval  v  něm  od  té  chvíle  stále  a  s  úspěchem.  Tato  práce, 
jakož  i  někdejší  práce  ve  sboru  a  konečně  i  poslední  dvě  dramata 
jeho:  Petr  Vok  Rožmberk  (dáván  poprvé  22.  listopadu  1880)  a  Probu- 
zenci  (poprvé  11.  prosince  1881)  obrátily  k  němu  zřetel  družstva  a  tím 
stalo  se,  že  počátkem  r.  1883,  když  šlo  o  vyhledání  nového  ředitele 
pro  Národní  divadlo,  jehož  druhá  stavba  měla  v  podzimu  toho  roku  se 
dokončiti,  byl  dne  19.  března  k  návrhu  výboru  od  družstva  jednohlasně 
zvolen  za  ředitele  divadla  prozatímného  i  Národního.  Úřad  svůj  na- 
stoupil dnem  25.  března  1883.  Ve  schůzi  družstva  vyznačil  program 
svůj  těmito  slovy:  >Chci  povždy  spojovali  ideální  snahu  po  uměleckém 
rozkvětu  divadla  se  stálým  zřetelem  k  jeho  potřebám  praktickým.  Čino- 
hře a  opeře  nutno  věnovati  stejnou  míru  péče  správní  a  umělecké,  lak 
aby  obě  dvě  stejnoměrně  se  rozvíjely.  Náklad  na  ně  nemůže  býti  arci 
nikdy  stejný,  ale  péče  o  ně  musí  býti  vždycky  stejná  a  nesmí  jeden 
obor  proti  druhému  býti  odstrkován.* 

Kterak  Šubert  programu  tomu  dostál  a  pokud  mu  dostáti  mohl, 
budiž  zůstaveno  soudu  nestranného  obecenstva,  a  zde  bud1  jen  tolik  při- 
pomenuto, že  řízení  velikého  divadla,  při  němž  třeba  jest  součinnosti 
300 — 400  osob  nejrůznějších  povah  a  rozmanitých  tužeb  a  přání, 
náleží   k  nesnadným,  obtížným  úkolům. 

Nastoupiv  úřad  svůj  zřekl  se  Šubert  ovšem  činnosti  žurnalistické 
i  tajemnictví  v  Českém  klubu  a  jal  se  předem  prováděti  zásady  pamět- 
ního spisu  českých  dramatických  spisovatelů  z  roku  1881  ve  příčině 
lepšího  upravení  odměny  za  práce  dramatické  spisovatelů  a  skladatelů 
českých  v  Národním  divadle.  Nenadal  se,  když  byl  spis  tento  s  jinými 
podpisoval,  že  záhy  bude  k  jeho  plnění  povolán.  Se  spisovateli  uza- 
vírány nové  smlouvy,  jimiž  dostalo  se  jim  přiměřených  honorářů,  kdežto 
dříve  bývali  odbýváni  pouhými  almužnami.  Posud  žijí  básníci  drama- 
tičtí, jimž  za  původní,  celý  večer  zaujímající  drama  vyplaceno  bylo 
jednou  pro  vždy  —  40  zl.,  kdežto  od  otevření  Národního  divadla  dává 
se  autorům  při  prvém  provozování  nové  hry  záloha  300 — 400  zl. 
na  odměnu,  která  při  každém  dalším  představení  z  výtěžku  percen- 
tuálně se  odevzdav;!. 

Nový  ředitel  přihlédal  pilně  k  původní  tvorbě.  Na  výsměšné  po- 
známky německých  časopisů,  jako  by  české  divadlo  nemohlo  bez  ně- 
meckého repertoiru  obstáli,  odpověděl  Šubert  dle  přátelského  ujednání 
předsevzetím,  že  v  prvém  roce  Národního  divadla  nebude  se  dávali 
žádná  hra  německá.  Toto  předsevzetí  bylo  provedeno  a  nad  to  více, 
neboť  teprv  po  půldruhém  roce  sáhnuto  k  německé  hře,  ke  Goethovu 
Fa  us  tu. 

Jiným  úkolem  Šubertovým  bylo  opatřiti  prostředky  k  důstojnému 
zařízení  divadla.  Družstvo  k  návrhům  jeho  povolovalo  značný  náklad 
na  dekorace  a  novou  garderobu  a  také  od  zemského  výboru  byla  mimo- 
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rádná  podpora  poskytnuta.  Hledě  k  velikým  výdajům  sólistek  na  bo- 
hatou toilettu  učinil  Šubert  v  posledních  letech  opatření,  aby  aspoň 
koslumy  historické  v  původních  kusech  byly  dámám  pořizovány  z  po- 
kladny divadelní.  Dbal  o  doplnění  uměleckého  personálu,  vyhledával 
přední  umělce  z  ciziny  k  pohostinským  hrám  a  obracel  pozornost  zvláště 
k  umělcům  slovanským,  za  kterýmž  účelem  vykonal  zvláštní  cesty  a 
pobyl  v  Krakově,  Lvově,  Záhřebe  a  Lublani.  K  seznání  předních  di- 
vadel cizích  cestoval  do  Paříže,  Berlína,  Drážďan,  Mnichova,  Milána, 
Říma,  Neapole  a  j.,  i  nezůstala  žádná  cesta  jeho  bez  užitku  pro  naše 
Národní  divadlo.  Styk  Šuberlův  s  divadly  jinoslovanskými  a  jich  re- 
pertoirem  je  stálý,  naše  divadlo  jest  jediné,  jež  uvedlo  na  západě 
evropském  po  prvé  díla  ruská,  opery  i  činohry,  které  teprve  přes  Prahu 
se  dostaly  na  jeviště  německá. 

Tímto  snažením  stalo  se,  že  české  divadlo  zjednalo  si  v  cizině 
nejchvalnější  pověst  uměleckého  ústavu  prvního  řádu,  kteréž  uznání 
dostoupilo  vrcholu  roku  1892,  kdy  Šubert  nikoli  bez  boje  a  protivenství 
vymohl  výpravu  našeho  dramatického  souboru  do  Vídně  na  první  mezi- 
národní hudební  a  divadelní  výstavu.  Výprava  tato  přinesla  českému 
umění  skvělý  úspěch;  odtud  datuje  se  jmenovitě  světové  uznání  geni- 
álního Smetany  a  české  hudby  vůbec. 

O  výpravě  našeho  divadla  do  Vídně  vydal  Šubert  pro  cizinu 
zvláštní  brošuru,  která  došla  nevšední  pozornosti.  Jinou  publikací  Šu- 
bertovou  z  r.  1892  jest  spis:  Královské  české  zemské  a  Národní  divadlo 
v  Praze,  v  němž  podány  jsou  tabelární  výkazy  o  dramatické  činnosti 
české  od  r.  1771  do  r.  1891.  Také  jinak  šířil  Šubert  vědomosti  o  Ná- 
rodním divadle,  k  jehož  dějinám  náleží  též  zvláštní  divadelní  vlaky, 
|  odnětem  jeho  v  prvém  roce  trvání  divadla  hojně  vysílané  a  od  těch 
dob  aspoň  ob  čas  opětované. 

Výroční  zprávy  Šuberlovy  (První,  Druhý,  Třetí  atd.  rok  Národního 
divadla)  vždy  k  18.  listopadu  jakožto  výročnímu  dni  druhého  otevření 
divadla  vydávané,  jsou  publikace  vždy  vítané  a  v  časopisech  různými 
směry  kommentované.  Celkem  slouží  knížečky  tyto  k  orientaci  i  obe- 
censtvu vzdálenějšímu,  jemuž  zřídka  uměleckých  požitků  Národního  di- 
vadla se  dostává. 

Obecenstva  našemu  divadlu  přibývá,  a  již  po  léta  se  pociťuje  po- 
třeba jeviště  druhého,  aby  divadlo  lépe  mohlo  dostáti  svému  úkolu. 
V  té  příčině  Šubert  roku  1893  učinil  návrhy  v  družstvu  i  ve  sboru 
divadelním,  žádaje  aby  bylo  zbudováno  nové  divadlo,  které  by  pojalo 
800 — 1000  divákův  a  bylo  součástí  Národního  divadla.  Pronášeny  jsou 
také  jiné  náhledy,  učiněny  také  jiné  návrhy,  ale  potřeba  druhého  di- 
vadla uznává  se  všeobecně,  zájem  širokých  kruhův  jest  pro  ně  vzbuzen; 
doufejme  tedy,  že  tato  otázka  bude  brzo  a  šťastně  rozřešena. 

Jsa  divadelním  ředitelem  nepřestal  býti  Šubert  spisovatelem  dra- 
matickým. Již  jeho  historická  činohra  Probuzenci  z  r.  1881  měla  roz- 
hodný úspěch,  a  ten  byl  autorovi  pružinou  k  dalším  pracem  v  tomto 
oboru.  Dne  21.  listopadu  1886  dáváno  poprvé  jeho  pěliaktové  drama 
Jan  Výrava,  čerpané  z  dějin  poddanství  selského  lidu;  dne  25.  února 
1888  Láska  Rafaelova,  činohra  o  3  jednáních,  vzniklá  z  dojmů  italské 
cesty;  dne  1.  října  téhož  roku  čtyřaktové  drama  Praktikus,  k  němuž 
vzaty  motivy  z  nedávného  života  Pražského,  a  konečně  dne  4.  prosince 
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1890  drama  Velkostatkář,  čerpané  z  našeho  novodobého  života.  Mimo 
to  napsal  Drama  čtyř  chudých  stěn,  které  policie  nedovolila  provozovali. 

Z  dramat  Šubertových  stojí  asi  nejvýše  oblíbený  Jan  Výrava  a 
Probuzenci;  o  této  hře  pravil  náš  esthetik  prof.  Ot.  Hostinský  ve  své 
přednášce  v  České  Akademii  dne  2.  prosince  1898  —  později  tiskem 
vyšlé,  —  že  byla  v  novém  období  dramatické  literatury  české  prvním 
dramatem  historickým,  v  němž  vedle  postav  historických  bylo  použito 
realistického  živlu  lidového.  Dramatická  díla  Šubertova  vycházejí  ná- 
kladem firmy  Šimáčkovy  v  Praze. 

Dramatická  tvorba  Šubertova  se  nese  vyšším  směrem,  jemuž 
odpovídá  také  činnost  jeho  ředitelská.  Proto  vzpíral  se  dlouho  tomu, 
aby  do  Národního  divadla  uváděny  byly  sprostá  fraška  a  povrchní  ope- 
reta, a  teprv  jiné  vlivy,  či  jak  praví  sám  ve  svém  Patnáctém  roce  Národ- 
ního divadla,  spodní  proudy  tento  nižší  druh  divadelních  her  na  jeviště 
našeho  jediného  ústavu  uměleckého  přivedly.  Jak  již  praveno:  umělecké 
řízení  velikého  divadla  náleží  vůbec  k  těžkým  úkolům  —  u  nás  Čechů 
pak  zvláště.  A  Šubert  při  něm  vytrval  až  dosud  po  šestnácte  let, 
v  čem  všechny  své  předchůdce  při  divadlech  Pražských  o  mnoho 
honů  předstihl. 

*  * 

* 

Tím,  co  posud  řečeno,  není  zpráva  o  působnosti  Šuberlově  vy- 
čerpána. Vzpomeňme  na  národopisnou  výstavu  českoslovanskou  r.  1895, 
k  níž  Šubert  již  o  výstavě  jubilejní  r.  1891  podnět  dal  provoláním 
v  červenci  vydaném  a  svoláním  schůze,  která  se  konala  na  Staroměstské 
radnici  Pražské.  Šubert  soustředil  kolem  sebe  řadu  horlivých  mužů 
i  žen  k  usilovné  práci,  a  dílo  zdařilo  se  nad  očekávání.  Kterak  touto 
výstavou  zmohutnělo  národní  sebepoznání,  kterak  se  jméno  české 
v  očích  soukmenovců  slovanských  a  u  cizinců  povzneslo,  jest  v  čerstvé 
paměti  obecenstva.  Historii  výstavy  napsal  Šubert  sám  do  Osvěty 
r.  1894  a  1895  a  zevrubněji  popsána  jest  v  pamětní  publikaci:  Národo- 
pisná výstava  českoslovanská,  do  níž  kromě  Šuberta  uložili  své  články 
mnozí  naši  literáti  a  illustrace  přední  výtvarní  umělci  čeští.  Dílo  vyšlo 
redakcí  K.  L.  Klusáčka,  Em.  Kováře,  L.  Niederlea,  Fr.  Schlaffera  a  F. 
A.  Šuberta  nákladem  Oltovým.  Vedle  tohoto  hlavního  spisu  vyšly 
o  národopisné  výstavě  mnohé  publikace  menší,  najmě  odborné.  Šubert 
sám  napsal  a  nákladem  Národopisného  musea  českoslovanského  r.  1896 
vydal  brožurku  >  Příspěvky  k  dějinám  národopisu  českoslovanského «  a  re- 
digoval spis  » Hlasy  o  národopisné  výstavě  českoslovanské  v  Praze  1895.< 

Trvalý  následek  národopisné  výstavy  jest  zřízení  Národopisného 
musea  a  Národopisné  společnosti  českoslovanské. 

Šubertova  pilná  ruka  zasáhla  i  na  jiných  místech,  kde  bylo  lze 
vlastivědě  české  prospěti.  V  letech  sedmdesátých  smluvil  se  s  nakla- 
datelem J.  Oltou  o  vydávání  velikého  obrazového  díla  Čechy,  jež  re- 
digoval až  do  r.  1883,  kdy  povolán  byl  k  řízení  Národního  divadla. 
Po  něm  vystřídali  se  v  redakci  prof.  Borovský,  prof.  Dvořák  a  prof. 
AI.  Jirásek.  Roku  1873  Šubert  založil  a  pak  po  léta  pořádal  kalendář 
Vlast    a  r.  1880   Velký  Pražský    kalendář,    oba    nákladem    Hynkovým. 

Jednak  pro  zotavení,  jednak  za  účelem  uměleckým  podnikal 
Šubert  mnohé  cesty,  které  nezůstaly  bez  užitku.  Pobyv  v  letech  1896 
a  1897  na  Rujané    napsal  r.  1898    vědeckou  práci    » Rujana,    Wittow, 
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Arkona,  o  původu  a  významu  těchto  jmen. «  Práce  byla  přednesena 
v  Král.  české  společnosti  nauk  dne  27.  června  1898  a  vydána  ve 
Věstníku  této  společnosti. 

Při  studiích  svých  o  rozvoji  dramatické  literatury  stanul  Šubert 
déle  u  V.  K.  Klicpery.  Když  dne  20.  března  1898  postaveno  ve  foyeru 
Národního  divadla  poprsí  Klicperovo,  měl  Šubert  řeč  při  slavnostním 
představení;  také  dne  25.  září.  kdy  vlastenecký  Kroužek  Klicperův  zasadil 
a  odhaloval  pamětní  desku  na  Karlově  náměstí  na  domě,  kde  Klicpera 
r.  1859  skonal,  uctil  Šubert  památku  jeho  slavnostní  řečí.  Tou  dobou 
vydal  také  u  Topiče  svou  pilnou  studii,  nadepsanou  » Klicpera  dramatik, 
jeho  profil  a  místo  v  české  dramaturgii. «  U  téhož  nakladatele  jal  se 
vydávati  Výbor  dramatických  spisů  Klicperových.  Také  o  slavnostním 
představení  dne  5.  února  1899  na  počest  žáka  Klicperova  Jos.  Kaj. 
Tyla,  jehož  poprsí  vedle  Klicperova  den  před  tím  postaveno  bylo, 
učinil  Šubert  na  jevišti  výklad  o  působení  oslavencově.  A  třeba  nebylo 
lze  vyslovili  naprostý  souhlas  s  míněním  Šubertovým,  kterým  z  50 
dramatických  prací  Klicperových  trvalou  cenu  pro  Národní  divadlo 
přiřkl  patnácti,  a  z  25  her  Tylových  třem,  třeba  se  nám  zdálo,  že 
v  této  příčině  Klicperu  přecenil  a  Tyla  nedocenil,  přece  uznati  sluší, 
že  podstatu  celkové  působnosti-  literární  a  buditelské  obou  koryfed 
vystihl. 

Vůbec  obral  si  Šubert  za  úkol  probádati  materiál  dramatické 
literatury  české  od  počáteční  doby  r.  1771,  kdy  na  úsvitě  obnoveného 
života  národního  počalo  se  i  české  divadlo  pěstovati.  Částečný  výsledek 
tohoto  bádání  přinesla  letošní  Osvěta  v  jeho  studii  o  Prokopu  Šedivém. 
Na  pokračování  můžeme  se  jen  těšiti. 

Šubert  má  také  vnímavou  mysl  a  otevřené  srdce  pro  humánní 
potřeby  jednotlivých  vrstev  národních  vůhec  a  příslušníků  divadelních 
zvláště.  Ve  prospěch  pensijního  fondu  sólistů  Národního  divadla  v  Praze 
a  českého  divadla  v  Brně  pořádána  r.  1896  na  Žofíně  slavnost,  která 
působením  jeho,  jakožto  předsedy  pořadatelského  výboru,  měla  krásný 
úspěch  společenský  i  hmotný.  Bylo  vytěženo  přes  8000  zl.,  které  oběma 
účelům  byly  rozděleny.  Jiná  slavnost,  historická,  pořádána  součinností 
jeho  dne  29.  června  1897  na  Belvederu  ve  prospěch  sólistů  Národního 
divadla,  i  vynesla  přes  4000  zl.  Roku  1898  uspořádali  sólisté  k  témuž 
účelu  skvělý  ples,  a  v  čele  stál  opět  ředitel  Šubert,  Výboru  pro  druhý 
ples  na  rok  1899  Šubert  nepředsedal  za  příčinou  smutku  po  sestře 
Anně  Horákové,  v  srpnu  1898  zemřelé. 

Před  desíti  lety  zřídil  Šubert  u  Národního  divadla  výpomocný 
fond  ku  podpoře  členů  v  nemoci  a  k  zařízení  pensí  členům,  kteří 
v  jiném  pensijním  spolku  nejsou.  Fond  tento  dosáhl  již  výše  na 
20.000  zl.  a  bylo  ho  použilo  k  zabezpečení  administrativního  úřed- 
nictva Národního  divadla  ve  stáří.  Roku  1898  zařídil  sirotčí,  vdovský 
a  podpůrný  spolek  členů  Národního  divadla,  k  němuž  patří  členové 
divadla  bez  rozdílu  svého  zaměstnání,  umělci,  úřadníci  i  dělnictvo  a 
služební  personál.  Nechtěje  z  dědictví  jemu  připadlého  nic  podržeti  ani 
pro  sebe  ani  pro  své  nejbližší  příbuzné,  věnoval  polovinu  jeho  tomuto 
sirotčímu  spolku,  kdežto  druhou  polovinu  určil  k  jiné  fundaci,  jejíž 
založení  se  teprv  připravuje. 
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To  jest  asi  výčet  dosavadní  veřejné  činnosti  Šubertovy.  Avšak 
čtenáři  poptávají  se  rádi  také  po  soukromém  životě  osob,  které  svým 
působením  veřejným  populárními  se  staly.  V  té  příčině  postačí  k  do- 
plnění léto  slatě  jen  málo  řádků.  Šubert  zůstává  neženat;  příčinou  toho 
není  snad  lhostejnost,  nevšímavost  nebo  nevážnost  k  pěkné  pleli,  která 
si  jeho  uhlazené  spůsoby  pochvaluje,  nýbrž  péče  o  blaho  blízkého 
příbuzenstva.  S  řídkou  něžností  lnul  Šubert  ke  své  ovdovělé  matce, 
rozšafné  lo  paní,  kterou  z  Dobrušky  k  sobě  vzal  a  vřelou  vděčností 
jí  splácel,  že  překonala  rozpaky  otcovy,  když  nadaný  synek  na  studie 
jíti  měl.  Drama  Jan  Výrava  bylo  Šubertovi  od  matky  vnuknuto,  jak 
o  lom  ve  své  dedikaci  tklivě  vypravuje.  Vzorná  paní  tato  zemřela 
v  Praze  r.  1887.  Bratr  Antonín,  jenž  Šubertovi  v  studiích  částečné 
pomoci  poskytoval,  zemřel  r.  1884.  Ostatní  sourozenci  předešli  ho  již 
dříve  na  věčnost  až  na  sestru  Marii.  S  touto  paní,  s  její  rodinou  a 
s  dětmi  po  sestře  Anně  sdílí  Šubert  svou  domácnost  a  pečuje  vše- 
možně o  dobro    a  budoucnost   svých  synovců  a  neteří. 


Za  činnost  veřejnou  došel  Šubert  chvály  i  hany,  jak  u  nás  oby- 
Sejně  v  životě  veřejném  se  stává.  Mnohé  spolky  zvolily  ho  za  čestného 
člena.  Po  výsledku  Vídeňské  výpravy  poctila  ho  Měšťanská  beseda 
Pražská  stříbrným  věncem  a  družstvo  Národního  divadla  adresou. 
Divadlo  samo  obdrželo  stříbrný  věnec  od  českých  spolků  Vídeňských 
a  zlatou  medalii  od  České  akademie. 

Není  pochyby,  že  Šubert  při  nevšedním  vzdělání  a  neúnavné 
pracovitosti  své,  při  svém  praktickém  nazírání  a  své  soudnosti  mohl 
jako  publicista  povznésti  se  i  v  činnosti  politické  na  přední  místa, 
kdy  by  ho  Národní  divadlo  nebylo  od  žurnalistiky  a  politiky  odvrátilo. 
Ostatně  s  dráhy  politické  nesešel  naprosto,  a  nebude  nám  snad  zazlí- 
váno, prozradímeli  přátelské  sdělení,  že  pan  ředitel  Šubert  vrátí  se 
k  svému  prvotnímu  povolání  po  možném  konci  nynější  své  činnosti, 
který  nadejde,  jakmile  objeví  se  potřeba  k  dosazení  jiné  osobnosti  na 
jeho  místo.  Polom  nepochybně  z  bohaté  své  zkušenosti  napíše  i  své 
paměti,  líyly  by  dojista  velmi  zajímavé.  J.  L.  Turnovský. 


Rozhledy  v  umění  výtvarném. 

VýBtava  Víicslava  Radimskéko.  —  Sueh.irdova  „Vrba"  jako  prémie  Umělecké  Besríh. 

3\fovoty  v  směrech  uměleckých  přinášejí  s  sebou  i  změnu  záliby 
v  poměrech  výstavních.  Vedle  velikých  svátků  všeobecných  výstav, 
zvolna  se  již  přežívajících,  kde  obrazy  nejrůznějšího  druhu  a  rozmani- 
tého barevného  držení  vedle  sebe  jsou  rozvěšeny,  mívali  jsme  výstavy 
obrazů  jednotlivých,  oněch  rozměrných  pláten  historických,,  které  dnes 
již  k  zvláštnostem  náležejí;  znova  vzbuzená  záliba  v  malbě  myšlenkové 
počíná  přiváděti  do  mody  komposice  cyklické,  které  jako  celek  o  sobě 
bývají  obecenstvu   výhodně  předváděny;  směr  k  novotám  v  technickém 
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provedení  se  nesoucí  a  individualistické  propracování  barevného  spůsobu 
výrazu  vyhledává  výliod  výstav  speciálních,  osobních,  v  nichž  jednotnost 
barvoskály  a  malířské  práce  nejlépe  vynikne  a  jedině  nerušena  ku  plat- 
nosti přichází.  Proto  k  výhodě  takových  výstav  sahají  dnes  se  zálibou 
i  umělci,  před  nimiž  ještě  leží  kulminační  vrchol  snažení  jejich,  a  mnozí 
v  skutku  jen  v  takovémto  isolovaném  obraze  své  práce  mohou  doká- 
zati, seč  jsou. 

Že  Vácslav  R  a  d  i  m  s  k  ý  k  takovým  náleží,  poznáváme  přesvěd- 
čivě na  jeho  souborné  výstavě  v  saloně  Topičově.  Tyto  v  technice  a 
barvě  lak  zcela  svérázné  práce  by  bez  újmy  své  nesnesly  jiného  sou- 
sedství krom  takového,  které  by  jim  bylo  podobno.  Pamatujeme  dobře 
podzimní  motiv  se  starým  ořechem  z  předloňské  výstavy  v  Rudolfině, 
kde  blíže  obrazů  barevně  jinak  naladěných  byl  pověšen -a  tudíž  zcela 
jinak  vypadal  nežli  v  okolí  sobě  přiměřeném,  v  jakém  u  Topiče  na 
stěně  svítí. 

Radimský  vystavuje  u  nás  v  Praze  asi  pět,  šest  let.  Posílal  nám 
vždy  krajiny  motivů  francouzských,  na  nichž  studium  mistrů  nejmoder- 
nějších směrů  bylo  zřejmo.  Takoví  osamělí  poslové  od  krajana  z  ciziny, 
který  nenáleží  k  žádnému  kroužku,  snadno  zůstávají  nepovšimnuty,  a 
tak  se  obyčejně  i  o  práci  Radimského  v  referátech  vždy  jen  mimo- 
chodem zavadilo.  Roku  1897,  když  v  Rudolfině  vystavil  Motiv  z  Gi- 
verny  a  Odpolední  slunce,  jsme  se  v  Osvětě  o  něm  zmínili.  » Radimský 
jde  s  houževnatou  neústupností  za  určitým  cílem  nikoli  banálním,*  na- 
psali jsme  tehdy,  »hledá  zvláštní  effekty  zapadajícího  slunce  a  zápolení 
odsvitů  a  maje  svůj  ryze  malířský  ideál  před  očima  nedbá  okamžitého 
zdaru  a  běžného  úspěchu. «  Dnes  majíce  příležitost  poznati  výsledky 
několikaletých  studií  Radimského  vidíme,  že  jsme  se  nemýlili:  umělec 
jde  v  skutku  za  určitým  malířským  ideálem  s  uvědomělou  jistotou.  Vý- 
stava jeho  jest  toho  svědectvím. 

Na  90  studií  a  obrazů  srovnal  Radimský  v  saloně  Topičově 
v  celek,  je  to  výsledek  několikaleté,  podivuhodně  vytrvalé  práce.  Šťastné 
poměry,  v  nichž  Radimský  žije,  dovolovaly  mu  jíti  za  ideálem  a  ne- 
dbáti okamžitých  úspěchů  hmotných.  Souborná  výstava,  která  naší  ve- 
řejnosti byla  překvapením,  dosáhla  v  několika  dnech  i  finančních  úspěchů, 
v  Pražských  uměleckých  poměrech   docela  neslýchaných. 

Jeviště  studií  Radimského  je  malý  cíp  východní  části  Normandie; 
Giverny,  okolí  Vernonu,  říčka  1'Eple,  to  jsou  místná  určení  na  valné 
většině  prací  přidaná  a  kde  jich  není,  prozrazuje  ráz  krajiny,  že  též 
z  půvabného  koutku  toho  jsou  čerpány.  Radimský  studuje  nálady 
světelné,  tlumočí  barevnou  fysiognomii  časů  denních  i  nočních  a  nemohl 
lépe  učiniti,  než  studovati  je  na  témže  cípu  země,  při  dané  vegetaci 
terrainu  a  atmosférických  podmínkách  určité  povahy.  V  tom  svém  ob- 
líbeném kraji  má  Radimský-  ještě  nejoblíbenější  své  motivy,  úzké  po- 
točiště,  stromovím  a  křovím  obrostlé,  cestu  úvozem  nebo  stromy  vrou- 
benou, řadu  snopů  do  mandelů  nastavených.  Tyto  motivy  a  jiné 
podobně  prosté  k  nim  se  družící  jsou  ovšem  jen  osnovou,  na  níž  velký 
malíř  slunce  přédetkává  obrazy  dle  svého  rozmaru,  tu  neurčitě  za- 
mžené,  tu  v  celém  jasu  svítící,  tam  nádherně  se  rdící,  onde  v  modravém 
přísvitu  oslavené.  Za  úsvitu,  za  jasného  rána,  za  odpoledne,  večer, 
za  šera  i  v  měsíčné  noci  vychází  Radimský    pozorovat,    studuje  venku 
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pod  mladým  nebem  březnovým  i  ve  znoji  žní,  chce  dle  přírody  vystih- 
nouti i  barvosylou  paletu  jeseně  i  chudé  tóny  roucha  zimního.  Není 
první  ani  poslední  krajinář,  který  studium  nálad  světelných  tímto 
směrem  za  cíl  si  staví,  ale  spůsob,  jakým  barevné  dojmy  zachycuje 
a  smělým  štětcem  je  na  plátno  poutá,  je  nový,  třeba  nezapíral  vlivu 
mistrů,  které  Radimský  ve  Francii  studoval. 

Touto  svojí  osobitou,  širokou  manýrou,  v  níž  je  více  fines  a  zrale 
uvážených  uskoků,  nežli  na  pohled  se  zdá,  dosahuje  Radimský-  effeklu 
překvapující  reálnosti  dojmu,  když  se  díváme  z  náležité  distance,  aby 
barvy  vedle  sebe  směle  a  značně  silně  nasazované  splynuly.  Studie  v  pří- 
rodě dělané,  plné  svěžesti  bezprostředního  odlesku  přírody,  jsou  někdy 
virtuosní  kusy  expeditivního  zachycení  prchavého  světelného  zjevu. 
Tato  svěžest,  tato  pružnost  ve  vnímání  a  podávání  dojmu  tvoří  hlavní 
půvab  prací  Radimského.  Že  neměl  vždy  stejné  štěstí,  že  mezi  88 
obrazy  jsou  práce  rozličné  hodnoty,  nikoho  nepřekvapí,  zvláště  při  kra- 
jinomalbě,  kde  tolik  na  vrtkavých  rozmarech  přírody  záleží.  Úsudek 
kupujících  amatérů,  jak  se  dosud  zdá,  jednomyslně  v  tom  se  shoduje, 
že  Radimskému  zvláště  dobře  se  daří  voda  a  že  nálada  zamžená,  osvě- 
tlená úsvitem  nebo  šerem  přitlumená,  jeho  spůsobem  práce  nejlépe  ku 
platnosti  přichází. 

Ze  všech  skoro  vystavených  maleb  vyčítáme  onu  poctivou  energii 
chtění  k  určitému  cíli  napjatou,  onu  >passion  du  mieux,*  bez  níž  umělec 
prese  všechen  vrozený  talent  nikdy  nedospěje  k  osobitému  ovládání 
prostředků  uměleckých.  Krajinomalba  více  než  kterýkoli  jiný  druh 
umění  k  individualistickému  pojímání  a  traktování  vybízí,  ba  takřka 
nutí.  »Xic  není  tak  hloupého  jako  na  př.  pahorek;  přijde  umělec,  po- 
dívá se  na  něj,  vymaluje  jej  a  tím  mu  dá  duši,*  říkával  Jules  Dupré. 
Proto  nápodobování  cizího  spůsobu  práce  nikde  tak  jistě  nevede  k  ma- 
nýře jako  v  krajinářství.  Zajímavá  přehlídka,  která  Prahu  seznámila 
s  jedním  z  nejmoderněji  cítících  krajinářů  českých,-  nezůstane  asi  bez 
ohlasu  u  některých  umělců  nejmladšího  pokolení,  které  úspěch  Paříž- 
ského krajana  našeho  oslní.  Musíme  si  přáti,  aby  tento  ohlas  nejevil  se 
v  nápodobování  širokého  vedení  štětce  a  smělého  nánosu  barev,  k  jichž 
ovládání  také  Radimský  teprve  po  letech  dospěl,  nýbrž  následováním 
jeho  příkladné  houževnaté  pracovitosti  a  síly  chtění  určitě  účelného. 


I  mělecká  Beseda  zvolila  letos  za  prémii  pro  své  členy  odlitek 
reliéfu  proí.  Suchardy  »Vrba  «  Kovová  deska  v  Komárovských  žele- 
zárnách litá,  uměle  patinovaná,  nepodává  ovšem  všech  jemností  modelace 
originálu.  0  tomto  originálu  zmínili  jsme  se  v  Osvětě  již  o  předloňské 
vánoční  výstavě  spolku  > Mánes. «  Prémii  registrujeme  dnes  na  tomto 
místě,  abychom  poukázali  k  šťastné  volbě  její,  nehoť  dílo  Suchardovo 
spojuje  s  dekorativním  účinkem  onen  český  ráz,  který  dílem  i  vinou 
mnohých  členů  spolku,  nejmladší  generaci  uměleckou  v  sebe  soustřeďu- 
jícího, zase  u  nás  podléhá  —  ví  Bůh,  po  kolikáté  již  —  svodným  zjevům 
z  ciziny.  Konec  takových  episod  internacionalistického  horování  bývá, 
bohudík,  u  nás  pravidlem  právě  při  nejpřednějších  jednotlivcích  vždycky 
návrat  k  rodné  půdě  a  k  českému  cítění,  kteréž  elementární  silou  skrze 
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nátěr  cizoty  na  povrch  vyvře.  Kdo  se  naučí  hbitě  hovořiti  cizím  ja- 
zykem, rád  se  jím  zablýská,  jeli  trochu  marnivou  dušičkou;  máli  však 
vyslovili,  co  mu  do  pravdy  srdcem  hýbe,  učiní  to  přece  zas  jen 
v  řeči  mateřské.  Proto  byla  by  snad  chyba  ten  internacionální  žargon 
mladého  uměleckého  světa,  u  nás  a  jinde,  bráti  tuze  do  pravdy  až 
mladí  lidé,  kteří  se  dnes  svými  francouzskými  nosovkami  a  angli- 
ckými sykavkami  naivně  chlubí,  budou  míti  co  povědět,  čeho  duše  je 
plna,  naleznou  li,  kteří  jsou  vlastních  citů  schopni,  zase  svoji  rodnou 
mluvu  se  všemi  správnými  a  přirozenými  jejími  akcenty,  li  pak,  kteří 
oslanou  při  chatrném  překládání,  podají  jen  důkaz,  že  nic  lepšího  ne- 
dovedou. Renáta  Tyršova. 


Obzor  divadelní. 

Qhlíc  oslaviti  401etou  spisovatelskou  činnost  V.  Vlčka,  uvedlo 
divadelní  ředitelství  jeho  truchlohru  Elišku  Přemyslovnu  v  nové 
úpravě  na  jeviště  národní.  Kus  tento  byl  v  první  podobě  své  r.  1864 
napsán,  zadán  do  konkursu  Fingerhutova,  od  poroty  (která  svůj  výrok 
pronesla  až  na  počátku  r.  1866)  uznán  za  nejlepší  ze  zaslaných  kusňv, 
ale  odměněn  pouze  prvním  akcesitem;  ke  konci  téhož  roku  1866  byl 
pak  na  zatímném  divadle  hrán  a  od  obecenstva  s  jásavou  pochvalou 
přijat.  Vlček  rád  své  práce  podrobuje  revisím,  a  lak  roku  1876  dne 
18.  dubna  provedena  Eliška  Přemyslovna  v  jiném,  skoro  veskrze  novém 
zpracování,  jež  jako  třetí  vydání  kusu  tiskem  vyšlo  a  nyní  při  slavnostním 
představení  dne  25.  února  dáváno  bylo.  Látka  hry  jest,  jak  známo, 
čerpána  z  Palackého.  Předpoklad,  že  král  Jan  Lucemburský  chce  ba- 
vorskému Ludvíkovi  prodali  české  království,  nespočívá  sice  na  ne- 
zvratném historickém  základě,  ale  pranic  nevadí:  je  to  námět  pro  drama 
nový,  významný,  důležitý,  působivý,  a  spor  mezi  královskými  manžely 
jest  jím  velmi  případně  a  světle  zdůvodněn.  Že  králová  v  boji  pro  trůn 
zápasí  také  pro  svého  syna,  dědice  rodného  trůnu  toho,  zvyšuje  interes. 
Velice  zajímavo  při  tom  jest,  že  dějiny  spor  jasné  Přemyslovny  s  marno- 
tratným, dobrodružným  králem  před  našima  očima  téměř  opakovaly 
ve  slovanském  světě,  a  neméně  zajímavo  jest,  že  se  tato  historická 
»reprisa«  dlouho  po  r.  1864  udala.  Podoba  srbského  Milana  s  českým 
Janem,  podoba  králové  Natálie  s  královou  Eliškou  je  frappantní,  a  také 
osud  malého  Alexandra  srbského  má  s  osudem  malého  Vácslava  če- 
ského některé  nápadné  shody.  Podobné  zjevy  jsou  pro  literárního  děje- 
pisce velice  poučný.  Ve  volbě  themata,  ve  výběru  nebo  ve  výmyslu 
námětu  může  se  autor  s  jiným  autorem,  může  se  skutečná  událost 
s  autorem  aneb  autor  se  skutečnou  událostí  střetnouti.  Může  se  to  státi 
i  co  do  podrobností.  A  stává  se  to  častěji,  než  by  si  ten  onen  skeptik 
myslil.  Mohl  bych  příklady  tohoto  druhu  z  cizí  i  své  zkušenosti  vy- 
právěti, ale  uvedu  jen  ještě  jednu  podobnou  náhodu  z  Vlčkovy  praxe: 
jeho  Zlato  v  ohni  vyšlo  r.  1876,  a  mnohem  pozdější  Sudermannovo 
drama  Domov  má  s  tímto  románem  hojně  překvapujících  podobností, 
o  kterých  po  uvedení  Domova  na  jeviště  Národního  divadla  naše  Politik 
ve  zvláštním  článku  pojednala. 
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Přeslavná  superiorní  kritika  v  našem  časopisectvu  zachovala  se 
1.  P.  1899  k  Vlčkově  truchlohře  velmi  sebedůvěřivě.  Vytrysklo  z  ní, 
z  naší  vysoce  ctěné  kritiky,  hrdé  vědomí,  že  stojí  nekonečně  výše  než 
autor.  Podobně  vede  se  asi  také  jisté  části  našeho  spanilomyslného 
obecenstva.  Spor  o  význam  kusu  je  tedy  —  dejme  tomu  —  zde.  Ale 
což  kdy  by  tak  bylo  možná  dovolati  se  vyššího  rozsudí,  který  by 
vahou  svého  jména  spor  rozřešil  ?  Na  př.  Jana  Nerudy,  kterýž  u  nynější 
generace  za  naprostou  autoritu  platí?  Souhlasíte? 

Nuž,  týž  Jan  Neruda  do  Národních  Listů  ze  dne  2U.  dubna  1876 
pod  titulem  >A  byla  to  novinka!*  napsal  úvahu  o  teše  Elišce  Přemyslovně, 
jež  nyní  1.  P.  1899  opakována  byla,  i  vyřknul  tam  jadrně  a  jasně,  bez 
dvojsmyslu  svůj  úsudek.  Dovolím  si  podati  důležitější  místa  z  této 
statě  jeho,  aby  seznáno  býti  mohlo,  zda  má  Eliška  Přemyslovna  dle 
Nerudova  soudu  jaké  přednosti  čili  nic: 

» První  činoherní  večer  nové  správy  českého  divadla  nás  pře- 
kvapil,* praví  Neruda.  >Hned  první  akt  napnul  veškeru  pozornost, 
a  průběhem  večera  jsme  prodělali  premiéru,  jakých  u  nás  zřídka.  Boz- 
děchův  Světa  pán  v  županu  objevil  se  nám  co  veselohra,  která  by 
i  v  každé  jiné  literatuře  došla  uznání  rozhodného,  a  Vlčkova  Eliška 
Přemyslovna  objevila  se  zas  co  truchlohra  ceny  naprosto  rovné.  Spisovatel 
kus  svůj  předělal.  Učinil  plán  zcela  nový,  na  drama  zcela  jiného,  umě- 
lecky nepoměrně  vyššího  slohu.  A  slojí  před  námi  budova  nová,  umč- 
lecká,  která  potrvá.  Od  aktu  k  aktu  pne  se  vždy  živěji  divákův  zájem. 
Vlny  děje  jdou  vysoko,  hřebeny  jich  jsou  ostré,  tvar  effektní.  Chara- 
kteristika i  vedlejších  osob  je  jasná  a  důsledná.  Některé  z  hlavních 
povah,  jako  Elišky  samé,  dále  Kejčky  a  Jindřicha  z  Lipé,  jsou  veskrz 
individuelní,  zvláště  úloha  titulní  a  úloha  předního,  právě  jmenovaného 
českého  bohatýra  skvějí  se  velmi  účinnou  povahopisnou  noblessou.  0  po- 
vahách se  tu  široce  nevypravuje,  eharaklerisují  se  samy  každým  krokem 
svým,  a  často  dovedl  spisovatel  umělec  dvěma,  třemi  slovy  vykouzliti 
plastiku  překvapující.  Kratičké,  ale  trefné  připravování  příštích  dějů 
má  všude  vrch.  Tou  úsečností  také  získalo  vše  pronášené  co  do  myšlen- 
kové hloubky,  dramaticky  přikázaná  krátkost  působila  na  básníka  právě 
tak  jak  působí  rým,  nutící  k  výrazu  krátce  co  nejvýznačnějšímu.  Pěkná 
bez  toho  řeč  Vlčkova  zaskvěla  se  tím  v  kráse  nové.  Správa  divadelní 
zahájila  tedy  svou  činnost  velezdařilou  novinkou  původní.* 

V  poslední  době  chumelí  se  u  nás  větami  jako:  >Hluboký  převrat 
nastal  ve  všem  nazírání  našem,*  a  pod.  Ano,  nastal  převrat,  pánové, 
ale  v  jiném  rozumu,  nežli  jak  by  nám  strojené  mystické  výroky  mo- 
derních orakulů  namluviti  chtěly.  Nastal  v  mozcích  i  v  srdcích.  Sotva 
kdy  hlavy  podléhaly  su^esci  jako  nyní,  a  jen  takové  hlavy  mohou 
věřiti,  že  nejmodernější  moderna  literární  stvořila  zázraky,  a  jenom  ne- 
dostatek piety  v  srdcích,  piety  k  zásluhám,  k  starším,  k  minulosti, 
mohl  způsobili  nynější  literární  vývoj  věcí,  který  jest  nejen  úpadkem, 
dekadencí  —  i  pyšně  na  moderní  prapory  napsanou!  —  nýbrž  rovná 
se  kulturní  débácle  jako  vejce  vejci. 

A  víte,  komu  širé  kruhy  v  našich  vlastech  připisují  hlavní  toho 
příčinu.  Zvrhlému  směru,  který  pro  sebe  zneužil  názvu   » realismus.* 

František  Zákrejs. 

25* 
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Nové  písemnictví. 

2  á  s  n  ě. 

^Růžena  Jesenská  napsala  sbírku  básní  Písně  k  tvé  duši,  která 
jako  XCIX.  svazek  Kabinetní  knihovny  tiskem  vyšla.  Spisovatelka  libuje 
si  skoro  výhradně  v  básních  milostných,  a  také  nová  její  publikace 
vyplněna  jest  verši  jen  a  jen  erotickými.  Když  počínáte  čísti,  zdá  se 
vám,  že  slyšíte  hlasy  více  méně  známé  a  zůstáváte  chladni,  avšak  za 
nedlouho  ovládne  vás  hloubka  citu,  kterým  sloky  jsou  prosyceny.  Ale 
jakkoli  slyšíte  vroucný  a  místem  i  náruživý  tlukot  srdce,  přece  zalétá 
do  vašich  dojmů  jakýsi  tvrdý  zlozvuk:  spisovatelčin  duch,  její  rozmysl, 
její  vypočítavost  déře  se  na  povrch  tím  způsobem,  že  pocity,  pomysly, 
obrazy,  sloky  zde  zakrytější,  onde  pronikavější  měrou  sestrojuje.  Jesenská 
nebásní  jen,  Jesenská  také  stále  kombinuje,  a  tento  dualismus  dosti 
znatelně  a  dosti  citelně  vadí,  neboť  si  v  erotické  básni  přejeme  slyšeti 
ryzé  vzněty  srdce,  toliko  jeho  tlukot,  jeho  přirozenou,  neumělkovanou, 
absolutickou  mluvu.  Je  to  pro  dámu  věru  choulostivá  úloha  psáti  ero- 
tické básně  pro  veřejnost,  a  málo  kde  vnucuje  se  vám  tento  názor  jako 
v  nových  písních  Jesenské:  mnohého  čtenáře  snad  povážlivě  překvapí 
odvaha,  s  jakou  se  básnířka  k  své  lásce,  k  své  touze  přiznává,  a  na 
jednom  místě  zarazí  ho  snad  i  smělost,  s  jakou  se  důsledku  po- 
hlavní touhy  dovolává.  Jesenská  básní  skoro  výhradně  sloky  erotické, 
ale  v  těchto  básních  veršovala  je  za  změněných  okolností.  Dříve  horo- 
vala pro  muže  nedostižného,  nyní  však  ukazuje  se  již  i  sňatek  na  ob- 
zoru a  po  sňatku  bezmezná  věrnost  zbožňujícího  srdce,  láska  až  za  hrob. 
Proto  mají  Písně  k  tvé  duši  závažnou  přednost  do  sebe:  obsahují  méně 
mlhavý,  méně  oblačný,  a  více  určitý,  více  konkrétní  průběh  nálad. 

V  úvodní  básni  obrací  se  pěvkyně  jako  k  slunci  květ  vzhůru, 
k  milencově  duši,  a  prosí  ho,  by  jí  nedal  zahynout  a  přál  jí  světla, 
žádajíc  sobě  kvésti  »jak  do  hvězd  (!)  vztýčena*  a  vroucně  skloněna 
k  jeho  duši.  Básnířka  chce  písněmi  ho  zasypat,  a  milenec  ji  musí  láskou 
hřáti  na  zemi  a  na  ni  růžemi  vzpomínat,  až  ona  bude  spáti  pod  zemí. 
Poetka  miluje  zámky  na  břehu  modrých  moří,  kdež  odlétá  láska,  mi- 
luje parky  hluboké,  roztoužené  besídky,  kde  v  tichu  odkvétá  láska, 
a  miluje  místa,  kde  umírá,  kde  žaluje  láska:  miluje,  ale  pokorně  sklání 
hlavu  na  tvrdý  kámen  těžké  společné  pouti  přimknuta  k  milencovi. 
Chtěla  by  míti  zámek  a  v  tom  zámku  jedno  srdce,  a  chtěla  by  třebas 
míti  jenom  aspoň  bílou  chatrč,  ale  i  v  ní  míti  totéž  jedno  srdce, 
které  pro  ni  láskou  hoří.  Touží  býti  milencovou  zahradou,  jeho  rájem. 
Avšak  slyš,  noc  sténá  a  pláče  tam  cosi;  kdes  ve  tmě  krvácí  láska 
z  dvou  srdcí  -r- 

ó  po  nás  též  na  břehu  zbudou 

ty  růže,  ty  krvavé  růže! 

Jak  viděti,  až  potud  nesnažila  se  lyra  Růženy  Jesenské  uchvacovati 
zvláštní  novostí  myšlenek,  ano  básně  jako  » Vidím  svoje  štěstí*  nebo 
»Jak  potřeba  je  času  málo«  klesají  samy  sebou  jako  zvadlý  slabý  list. 
Ani  dále  nejsme  plně  spokojeni.    Ve  slokách    »Kde  jsou  ty  růže  .  .  .« 
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tvrdí  poetka,  že  pohled  milencův  jí  svítí  jako  život  jejího  žití,  a  v  »Ko- 
ledě<  volá  na  něho,  by  jí  honem  otevřel  teplou  náruč:  ve  světě  je  tolik 
zimy,  že  by  umřela.  Také  to  přece  zní  jak  ozvěna  už  tu  i  tam  slyšená! 
Výše  dme  se  však  básnický  proud  ve  slokách  »Duší  mou  oblaky 
velké  .  .  .  *  »Jdu,«  dí  básnířka,  »Praha  lazurem  celá  svítila  v  lese 
svých  věží  ...  0  proč?*  táže  se,  >ty  života  tóny  mluví  tak  bolestně 
k  duši?!  .  .  .  Proč  plakat  pro  to,  co  chci  a  co  pro  mne  příliš  vysoko 
se  zvedá?*  Tu  pěvkynina  dlaň  k  nebi  se  šine,  tu  jak  o  almužnu  prosí, 
by  jediný  květ  k  ní  spadl  ...  a  náhle  jí  bylo,  jako  by  věděla  jasně, 
>že  už  je  život  tím  květem,  kus  básně  Bohu  urvané.*  Život  tančí, 
teď  jen  hýříme,  pak  budeme  skrbliti  každým  rokem.  Poetka  má  hlavu 
těžkou  sněním  a  prosí  milence,  aby  jí  ukázal,  kde  člověk  začíná  a  kde 
začíná  Bůh,  kde  končí  svět  a  život,  co  je  více:  hmyz  nebo  květ,  rej 
hvězdy  nebo  ptačí  let.  Činili  všecky  života  tóny  jednu  píseň  a  mluvili 
Bůh  každým  z  nich,  promlouvá  Bůh  i  jejím  tlukotem  srdce? 

Chci  každý  krok  tvůj  oblažit, 
jsi  bouře  má  a  jsi  můj  klid, 

horuje  básnířka  ve  verších  >Jen  nebuď  smuten  .  .  .«  Ať  milencovu 
hlavu  ještě  štěstím  políbí  sladká  koruna  prožilých  jar,  přeje  si  poetka 
dále;  af  ovane  ho  duše  její  lásky,  až  poetky  nebude  víc  a  on  bude 
stár.  Její  mysl  leká  se,  že  má  tak  odejíti  do  mlh  stínů,  že  má  studené 
noci  svěřili  jeho  drahou  hlavu,   když  jí  stůně. 

Ne,  mně  se  tu  zdá,  že  své  tisknu  ruce 
na  chladné,  černé,  tvrdé  mříže  — 
a  lomcuju  jimi  a  volám  tě  k  muce  — 
a  marně:  noc  je  tobě  blíže! 

Její  láska  je  s  jeho  láskou  spoutána,  jest  její  duše  štěstím  a  jejím 
Hosanna.  Když  jí  čítával,  zdálo  se  jí,  že  stále  zníti  bude  jeho  hlas, 
a  neviděla,  jak  jejich  slunce  v  krvi  umíralo.  Když  poprvé  k  ní  přišel, 
viděl  v  duši  její  hned  zázračný  květ  vonný,  čistý,  bílý  a  krvavý  — 
a  květ  ten  byl  na  věky  jeho.  Zdá  se  jí,  že  růžové  háje  rostou  jí 
v  cestu,  jsou  to  však  růže  —  opravdu  růže?  Lesy  jako  kaskády  blaha 
jí  zpívají,  šeptají  z  dáli,  i  vidí  hráz  tichou  a  snivou,  kde  milenec 
nahlas  čítával  rád  . . .  Vlny  básní  stoupaly,  vlny  klesaly  a  klesají.  Po 
šťastnějších  číslech  dostavují  se  slabší.  Poetka  začíná  si  hověti,  začíná 
se  opakovati.  V  básni  >Co  všecky  smutky  jsou  .  .  .«  je  třetí  sloka 
pouze  zbytným  variantem  sloky  první;  v  báseň  »Zadřímlý  kraj  s  velkými 
obzory*  zabloudila  bledá  prosa.  »Za  hory,  za  hory  .  .  .«  raší  velmi 
svěže,  ale  dutě  dovypučí.  Podobně  končí  »Když  hledím  do  těch  květů.* 
Nejasnou  pointu  má  >Noc  do  okna  mi  svítí.*  Báseň  »Mám  velká, 
silná,  čistá  křídla  tvoje*  má  rýmy  nerýmy  (unikla  —  zaniklá).  Ale  tím 
se  nedávejme  odstrašit:  jinde  nalezne  se  opět  náhrada.  Skoro  jak  ohlas 
českých  písní  se  nesou  » Chtěla  bych  ti  zpívat*  a  »Tiše,  tiše,  tiše,  duše 
má.«  Jásavě  vede  si  » Tmavý  kůň,*  kterým  jest  zima  míněna:  » Běžel 
těsně  kolem  nás,  zapadl  v  hlubiny  moří,  dalekých  nocí,  k  nebesům 
letí  zas  píseň  měkká,  slunná  a  vonná,  umlkly  hrany*: 

pojď,  duše  drahá  —  celý  kraj  čeká 
na  příchod  náš,  viz  rozpjaté  brány! 
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V  poslední  sloce  básně  >Mezi  květy,  sluncem,  písní «  modlí  se  spiso- 
vatelka, aby  jí  Bůh  dal  sílu  všechno  k  hrobu  snésti:  jas,  překážky, 
příkoří  i  štěstí.  Z  dalších  projevů  milostných  poukáži  ještě  k  básni 
>Tam  na  té  silnici  bílé  .  .  .«,  kdež  autorka  pocítila  takové  kouzlo 
z  obapolné  náklonnosti,  že  kdy  by  tam  šel  nepřítel  kolem,  podala  by 
mu  ruku.  Pěkně  vykreslen  je  také  genre  >Já  hrála  Chopina  .  .  .«: 
nocturno  doznívalo  v  daleku  jen  jako  sen,  jen  jako  tušení  —  a  smích 
drobný  jako  píseň  v  duši  pad!  »Má  duše  se  ti  celá  podává,*  praví 
Jesenská  jinde,  i  zdá  se  jí,  že  jest  něco  nad  ní,  kde  hvězdy  kvetou, 
kde  poutník  před  věčností  na  tvář  upadá.  Všude,  všude  v  nové  bás- 
nické sbírce  Růženy  Jesenské  nade  vším,  nad  životem,  nad  hrobem, 
nad  věčností  vítězí  síla  lásky,  avšak  nikde  takovou  mocí  jako  v  poe- 
tickém projevu  »Tys  nebyl  u  mne,«  jejž,  až  na  sloku  poslední,  za 
nejzdařilejší  báseň  sbírky  považuji. 

Na  modernistický  názor,  že  se  neustálým  opakováním  slova  »duše« 
hlubší  analyse  citových  rozruchů  dosáhne,  narážíme  také  u  Jesenské, 
ale  oddáváme  se  naději,  že  tato  módní  chorobka  zmizí,  jak  přišla  — 
v  době  co  nejkratší.  Na  konec  nelze  však  zneuznávati,  že  jazykové  bo- 
hatství   a    básnická    výmluvnost   Jesenské    na    velmi    značnou    výši    se 

František  Zákrejs. 


Slavnostní  památník  české  Akademie. 

Památník  na  oslavu  padesátiletého  jubilea  Jeho  Veličenstva  císaře 
a  krále  Františka  Josefa  I.  —  Vědecký  a  umělecký  rozvoj  v  národě  českém 
1848—1898.  Vydala  Česká  Akademie  císaře  Františka  Josefa  pro  vědy,  slo- 
vesnost  a  umění.     V  Praze  1898.     Nákladem   vlastním. 

Vzácné  jubileum  panovnické,  slavené  na  sklonku  minulého  roku, 
vyvábilo  z  rukou  mnohých  jednoLlivců  i  společností  důkazy  lidumilnosti 
a  dělné  lásky  k  bližnímu.  K  činům  humanity,  jež  se  víží  ke  dni  2.  pro- 
since 1898,  přidružil  se  také  nejeden  skutek  literární.  Nahodilou  shodou 
okolností  připadlo  vladařské  jubileum  téměř  na  konec  věku,  již  již  se 
klonícího  do  lůna  minulosti.  Doba  taková  sama  vybízí  ku  pohledu 
v  léta  uplynulá,  k  zjištění  a  posouzení  toho,  co  v  nich  vykonáno.  Rádná 
bilance  nejen  v  obchodním  světě,  ale  také  na  poli  práce  duševní  jest 
vždy  známkou  správných,  normálních  poměrů.  Podjala  se  tedy  Česká 
Akademie  jakožto  » nejvyšší  instance  kulturního  ruchu «  v  našem  národě 
úkolu,  poříditi  na  oslavu  panovníkovu  » památník,  v  kterém  vytčen  býti 
má  vědecký  a  umělecký  rozvoj  národa  našeho  a  podán  přehled  pří- 
slušných výkonů  a  jmen.« 

Již  z  těchto  slov  předmluvy  (jež  jinak  tu  slavnostně  jest  nadšena, 
tu  opatrně  různých  míst  bolavých  se  dotýká  a  jinde  zas  mlčky  se  jim 
vyhýbá),  jde  na  jevo  dvojí  úkol  této  publikace.  Má  to  býti  1.  spis 
oslavný  a  slavnostní,  a  2.  bilance,  o  jaké  jsme  právě  mluvili,  pořízená 
s  hlediska  vědeckého  a  uměleckého.  Prvému  úkolu  vyhovuje  Památník 
zajisté  zcela  dobře.  Jestiť  to  kniha,  jež  imponuje  velikostí  a  vahou 
a  náleží  k  největším  tiskům  našim;  jest  nádherně  vypravena  a  opatřena 
hojnými  podobiznami  spisovatelů  a  umělců  zemřelých.  Již  z  tohoto 
vnějšku  jest  patrno,  že  kniha  vyžadovala  znamenitého  nákladu  —  počet 
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tisíců,  klov  v  příslušných  kruzích  jmenují,  jest  opravdu  úctyhodný 
Tím  více  ovšem  lze  si  přáli,  aby  dílo  také  vnitřní  hodnotou  svou  vy- 
hovovalo druhému  úkolu  svému  'měrou  co  nejplnější.  Jak  úkol  ten  — 
předem  připouštíme,  úkol  velmi  nesnadný  —  byl  naplněn,  pokusíme  se 
okázati  v  řádcích  dalších. 

Uvedli  jsme  již  slova,  kterými  jest  v  předmluvě  zcela  povšechně 
rytce n  cíl  Památníku.  O  cíli  tom  zmiňuje  se  —  patrně  člen  redakce 
(kromě  redaktorů  klassické  filologie  J.  Kvíčaly  a  K.  Nováka  sir.  III.  c. 
Vlil.  není  nikdo  z  redakce  uveden  ani  z  počátku  díla,  ani  při  oddílech 
jednotlivých),  a  to  dle  všeho  F.  J.  Studnička,  určitěji  na  str.  II.  (má 
byli  bez  pochyby  II.  a)  48  x)  takto:  »Bylo  stanoveno  (o  díle  tomto), 
že  v  něm  zračili  se  má  veškera  odborná  duševní  činnost  vůbec  a  vě- 
decká zvlášť."  Úkol  zajisté  obsažný,  jehož  splnění  by  bylo  nemalým 
obohacením  literatury  i  tehdy,  kdy  by,  pokud  jde  o  písemnictvo,  byl 
se  obmezil  úplně  jen  na  práci  bibliografickou.  Ano  právě  pro  nedo- 
statek řádné  bibliografie  od  dob  slovníku  Douchova  byla  by  důkladně 
zpracovaná  a  úplná  bibliografie  posledních  padesáti  let  ziskem  v  ne- 
jednou) směru  přímo  neocenitelným.  Bibliografie  lakové  mnozí  v  Pa- 
mátníku skutečně  čekali;  ačkoli  však  to  byla  naděje  poměrně  skromná, 
přece  byli  sklamáni. 

Památník  nepostihuje  veškeré  duševní  činnosti  naší  za  posledních 
50  let  prostě  již  proto,  že  v  něm  celé  rozsáhlé  obory  práce  vědecké 
(o  pracích  populárních  ani  nemluvě)  vůbec  nejsou  zastoupeny.  Tak  jsou 
zde  pominuty  celé  obory  theologické,  jest  úplné  vynechán  zeměpis  a 
národopis  a  dějin  kulturních  dotčeno  jest  jenom  mimochodem.  V  Českém 
Lidu  VIII.  3.  prii.  sir.  26  praví  sice  Č.  Zíbrt  o  Památníku:  »V  knize 
této  .  .  .  věnovány  jsou,  rozumí  se,  příslušné  oddíly  též  přehledu  lite- 
ratury kulturně  historické  a  národopisné  za  50  let, «  ale  oddílů  těch 
nikdo  zde  nenalezne.  Naproti  tomu  jiné  obory,  na  př.  klassická  filo- 
logie, pečlivě  jest  dělena  v  oddíly  velmi  subtilné,  v  nichž  nezapome- 
nulo ani  učebnic  školských.  Pokud  jde  o  knihy  školní  vůbec,  nena- 
mítáme ničeho  proti  lomu,  že  byly  sem  pojaly,  ale  pak  ovšem  mělo  se 
lak  státi  také  v  oborech  jiných.  Ale  stejným  právem  sem  potom  ná- 
ležela činnost  těch  spisovatelů,  kteří  výsledky  vědeckého  bádání  sdělují 
s  nejširším  čtenářstvem  spůsobem  populárním.  Usilujeli  naše  doba 
stále  horlivěji  o  to,  aby  se  vzdělání  netoliko  prohloubilo,  ale  i  rozpro- 
stranilo  a  rozšířilo,  zařizují  li  se  extense  universitní  a  kursy  dělnické, 
pak  není  spravedlivo,  aby  byla  mlčením  odbývána  práce,  jejímž  jediným 
cílem  jest  poučení  lidu.  Mezer,  které  tou  příčinou  má  Památník  v  oboru 
věd   přírodních,  není  možno  nevylknouti. 

Velmi  nápadný  jest  rozdíl  mezi  stanovisky,  s  jakých  jednotliví 
spolupracovníci  psali  své  zprávy.  Někteří  přestali  na  pouhém  biblio- 
grafickém seznamu  prací,  spadajících  do  jejich  oboru,  při  čemž  se  ze- 
vrubností  vší  chvály  hodnou  shledali  kde  které,  i  sebe  nepatrnější  po- 
jednáníčko,  recensi  nebo  zprávu.  Jiní  k  tomu  tu  a  tam  přičinili  stručné 
posudky,  jiní  napsali  zevrubná  pojednání,  seznamující  čtenáře  s  celým 
obsahem  uváděných   prací,  ano  napsali  k    tomu  i  retrospektivní  přehledy 


Dílo  nemá  jednotné  pagioace,    jsouc    stránkováno  dle  čtyř  hlavních  od- 
dělení, z  nichž  každé  dělí  se  v  oddělení  nižší,  stránkované  samostatně. 
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o  svých  oborech  před  r.  1848.  O  lékařství  podán  jesl  seznam  někde 
jen  dle  ročníků  časopisů,  naproli  tomu  o  oku  pojednáno  dle  jeho  částí 
a  nemocí.  Někteří  vylíčili  celou  dobu  v  pásmu  nepřetržitém,  jiní  si  ji 
rozdělili  dle  momentů  skutečně  nebo  zdánlivě  významných  v  částky 
menší.  Z  toho  všeho  tedy  vznikla  pestrost,  která  sice  vyvrací  možnost 
jednotvárné  uniformity,  o  které  však  nijak  nelze  říci,  že  by  byla  dílu 
na  prospěch.  Redakční  obsáhnutí  díla  tak  rozsáhlého  o  látce  tak  různo- 
tvárné  arci  jest  úkol  z  míry  nesnadný  a  práce  bez  pochybnosti  těžká. 
Přes  to  však  na  základě  pevných  pravidel  mohl  býti  proveden  od  » nej- 
vyšší instance  kulturního  ruchu «  tak,  aby  v  celém  díle  vládla  jednota, 
aby  z  něho  mluvil  společný  duch.     Toho  tu  není. 

K  tomu  se  druží  také  nesrovnalosti  jiného  druhu,  o  nichž  se  zmí- 
níme již  tuto.  Někteří  spolupracovníci  zřejmě  připomínají,  že  pro  ne- 
dostatek místa  byli  nuceni  obmeziti  se  na  slova  co  nejstručnější.  Jinde, 
na  př.  v  lékařství  (str.  II.  c.  IV.),  připomíná  redakce  sama:  »Jednotlivá 
odvětví  vědy  lékařské  jsou  jen  značně  zkráceným  přehledem  dlouhých 
referátů  různých  autorů,  kteréž  zkrácení  redakce  byla  nucena  provésti 
vzhledem  k  místu  vyměřenému.*  Od  těch  okleštěných  referátů  se  ve- 
lice liší  zpráva  o  lékařství  očním,  zpráva  zevrubná  a  zhusta  jdoucí  do 
nepatrných  podrobností,  jíž  redakce  nemohla  zkrátiti,  >jelikož  autor 
tohoto  oboru  jako  člen  II.  třídy  vyhradil  si  sám  zkrácení  svého  ruko- 
pisu.«  Pojednává  se  tedy  o  lékařství  očním  na  17  stranách,  kdežto 
právě  tolik  místa  se  dostalo  dohromady  chorobám  kožním  a  venerickým, 
porodnictví  a  gynaekologii,  laryngologii,  pharyngologii,  rhinologii  a  otologii. 
Za  takového  nedostatku  místa  překvapuje,  že  se  jím  tu  a  tam  bez  příčiny 
plýtvá,  někde  ve  zbytečných  » doslovech*  (viz  na  př.  II.  b.  48),  jinde 
v  úvodech,  jichž  obsah  se  později  opakuje,  jako  na  př.  povšechný  přehled 
o  českých  slovnících  a  brusech  (III.  b.  17),  o  mluvnických  spisích  pole- 
mických (III.  b.  15  —  mimochodem  řečeno,  přehled  velmi  neúplný)  a  j. 
Bez  potřeby  opakují  se  také  výklady  o  založení,  po  případě  znovuzřízení 
českých  škol  vysokých  a  zřízení  České  akademie,  o  čemž  čteme  sice 
ve  výborné  vstupní  rozpravě  Šafránkově,  ale  později  opět  ve  výkladech 
o  mathematice  (II.  15)  a  klasické  filologii  (III.  c.  III — VIII.),  kdež  ze- 
jména citátům  ze  Lva  Thuna  popřáno  jest  širokého  místa.  K  těmto 
nesrovnalostem  počítáme  také  nestejné  označování  jmen  spisovatelů. 
V  některých  oddílech  jsou  jména  tato  tištěna  velikým,  nápadným  písmem, 
kolikkrátkoli  se  vyskytnou,  a  byť  to  bylo  u  práce  zcela  bezvýznamné. 
Kdo  by  jen  letem  Památník  prohlížel,  užasl  by  podle  toho  tisku  nad 
spoustou  spisovatelů,  kteří  v  každém  tom  oboru  vynikli.  (Nenapadneť 
tu,  že  autor  rozsáhlého,  stěžejního  díla  jest  vyznačen  stejně,  jako  pů- 
vodce nepatrné  rozpravy.)  Proč  vedle  toho  jiní  spisovatelé  nezřídka 
i  prací  poměrně  významných  jsou  vytištěni  písmem  obyčejným,  těžko 
jest  pochopiti.  Nestejné  měřítko,  jehož  v  té  příčině  užilo,  netoliko 
množí  svrchu  zmíněnou  pestrost  díla,  ale  snadno  může  uvésti  v  omyl 
čtenáře  neodborníky.  A  že  na  takové  čtenáře  bylo  pamatováno,  zřej mě- 
nám dosvědčuje  » Doslov*  na  str.  II.  48:  »Spis  tento  podle  své  povahy 
nemohl  míti  na  zřeteli  pouze  jednotlivé  odborníky  exaktní  vědy  pěstu- 
jící, nýbrž  i  čtenářstvo  širší,  u  něhož  nemůže  a  nesmí  se  předpoklá- 
dati všestranné  vzdělání  tak  do  šířky  a  hloubky  jdoucí,  aby  porozumělo 
výkladům  vědeckým  z  oborů  všech.*    Z  té  příčiny  prý  bylo  nutno  ob- 
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meziti  výklady  o  fysice.     Ve  výkladech  o  mathematice    ovšem    se    dle 
toho  předpokládá,  že  na  př.  výrazu 

1     ±1+*£  ^  (-1> 


cos  X 


*    k_1(2n-l)[x2-(>-l)^ 

<irší  čtenářstvo  porozuměti  může. 

Obsah  Památníku  jest  uspořádán  takto.  Na  prvé  místo  zcela 
vhodně  jest  položen  výklad  o  rozvoji  českého  školství  jakožto  přiro- 
zeném základu  osvětového  vývoje  společnosti  národní.  Práce,  jejíž 
autorem  jest  Jan  Šafránek,  vyznačuje  se  věcnou  obsažností  a  důklad- 
ností. Jasným  slohem  a  stručným  slovem  podáno  jest  zde  na  základě 
dat  úředních  vše,  co  podstatného  lze  říci  o  minulosti  i  přítomnosti 
našich  škol  a  o  jejich  rozvoji  vnějším  i  vnitřním.  Jsou  pak  tu  zahrnuly 
všecky  druhy  Škol  od  škol  mateřských  až  po  školy  vysoké,  a  výklad 
provázen  jest  přehlednými  tabulkami  a  obrazci  statistickými.  Vnitřní 
ústrojí  našich  škol  jest  tu  věrně  zobrazeno,  škoda,  že  nedal  se  tu  také 
zachytiti  duch,  jaký  v  posledních  letech  některé  kategorie  školské 
ovládl.  Mluvě  o  školách  středních,  správně  spisovatel  připomíná  (str.  31.), 
že  > dobrovolná  daň  za  osvětu  a  vzdělání,  zaplacená  českými  obcemi 
na  zřízení  a  vydržování  středních  škol  s  českou  řečí  vyučovací,  páčí 
se  do  milionů.*  Jak  výmluvný  a  poučný  byl  by  úplný  součet  této 
»dobrovolné  daně*! 

Vlastní  obsah  Památníku  jest  dle  čtyř  tříd  Akademie  srovnán 
ve  čtvero  oddělení.  První  obsahuje  filosofii,  práva  a  historii.  Rozprava 
o  filosofii,  jež  se  jednotlivými  pracovníky  zabývá  zevrubné,  podávajíc 
myšlenkovou  trest  jejich  děl,  vyznívá  —  snad  bezděčně  —  v  ten 
rozum,  jako  by  dnešní  ráz  naší  filosofie  byl  převážně  Herbartovský ; 
že  tomu  tak  není,  poučí  nás  prostý  rozhled  po  osobách  a  směrech 
jejich.  Že  by  se  » filosofickému  hnutí  katolickému*  bylo  mělo  dostati 
více  než  pouhého  seznamu  bibliografického,  stěžují  si  příslušné  kruhy 
právem.  —  V  dalším  oddíle,  věnovaném  vědám  právním  a  státním, 
pozorujeme  mimo  obecné  připomínky,  jež  jsme  učinili  svrchu,  že  se 
jednotlivá  pojednání  časopisecká  připomínají  v  několika  oddílech,  roz- 
umí se,  vždy  s  vyraženým  jménem  autorovým.  —  V  rozpravě  o  děje- 
pisectví  jest  pěkný,  poutavý  výklad  o  Palackém,  o  jeho  přípravě 
k  Dějinám,  o  názoru  jeho  na  české  dějiny  a  o  myšlenkách,  které  jej 
vedly  při  velikém  díle  jeho.  Stručněji,  ale  s  náležitou  obsažností  i  pietou 
jsou  vylíčeni  ostatní  historikové  starší,  kdežto  mladší  pracovníci  jsou 
shrnuti  pouze  v  povšechném  přehledu.  Mezi  historiky  pohřešujeme  J. 
Arbesa.  Jeho  Pláč  koruny  české  i  Persekuce  lidu  českého  v  letech 
1869 — 73  nejsou  sice  historií,  ale  obsahují  velmi  mnoho  cenného  mate- 
riálu pro  dějiny  naše  z  let  minulých.  Kdo  tuto  prostě  chronologicky 
srovnanou,  všech  poznámek  se  zdržující  látku  pročítá,  bezděky  se  za- 
myslí nad  závěrečnou,  jásavou  exklamací  předmluvy  Durdíkovy:  >0  dobo 
krásná!  Studie  kvetou,  duchové  se  probouzejí  —  jest  radost  živu  býti!< 
—  Další  statě  tohoto  oddělení  jsou  věnovány  historické  archeologii  a 
dějinám  staršího  umění  domácího,  domácí  archeologii  předhistorické 
a  domácí  numismatice,    ostatní  obory,  jež  by  sem  ještě  náležely,  zcela 
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jsou  vypuštěny.  Referát  o  vědách  exaktních  zevrubně  se  zabývá  mathe- 
malikou,  stručněji  fysikou  a  lučbou,  astronomií  a  meteorologií  a  příliš 
stručně  vědami  technickými  (geodesie,  stavební  mechanika,  mech. 
technologie,  stavitelství  pozemní,  strojní,  vodní,  silničně  a  železničně). 
O  vědách  přírodních  jest  pojednáno,  pokud  jde  o  stránku  vědeckou, 
náležitě,  prací  populárních,  jak  již  řečeno,  pisatelé  si  nepovšimli,  leda 
že  uvedli  několik  prostých  jmen.  Části,  věnované  vědám  lékařským, 
povšimli  jsme  si  již  svrchu,  vytýkajíce  zvláště  neshodu  ve  zprávách 
jednotlivých  referentů.  Neshoda  ta  však  ještě  nápadněji  vynikne,  srovná- 
vajíli  se  práce  lékařské  s  jinými,  na  př.  dějepisnými.  Drobné  článečky 
z  kasuistiky  a  z  praxe  lékařské,  jak  je  přinášejí  odborné  listy,  jsou 
tu  zaznamenány  stejným,  ano  i  zevrubnějším  spůsobem  než  na  př. 
ÍŠemberovy  Dějiny  středověké,  Jirečkovy  Dějiny  národa  bulharského, 
Pekařovy  Dějiny  Valdštejnského  spiknutí  a  j. 

Rozsáhlého  místa  dostalo  se  v  Památníku  dějinám  české  literatury, 
a  jednotliví  referenti,  jak  práce  jejich  svědčí,  pracovali  o  svém  úkole 
s  patrnou  láskou.  S  pochvalou  tu  třeba  vytknouti,  že  referent  o  » spor- 
ných památkách*  věren  jsa  stanovisku  referujícímu,  jež  Památníku 
bylo  určeno,  zachoval  slušnou  neslrannost  zejména  v  obsažném  reliéfu 
sporů  rukopisných.  K  dějinám  literárním  vstupem  jest  přehled  biblio- 
grafie a  dodatkem  přehled  dějin  českého  divadla.  —  Některých  stránek 
další  části,  věnované  jazykozpytu  a  literaturám  slovanským  i  cizím, 
dotkli  jsme  se  již  výše.  Dokládáme,  že  také  zde  jsou  práce  ceny  ne- 
stejné. Kdežto  na  př.  článek  o  dialektologii  s  pravou  akribií  filologickou 
vyvažuje  a  třídí  věcně  každou  i  sebe  nepatrnější  práci  tohoto  druhu, 
čteme  naopak  v  rozpravě  o  mluvnictví  (Illb.  25)  na  př.  i  toto:  » Pro- 
gramové články  Douchovy,  Fleischmannovy,  Kotsmíchovy,  Kunzovy  a 
Veselého  hledí  hlavně  ke  srovnání  češtiny  s  jazyky  klassickými.«  To 
ovšem  jest  údaj  i  s  bibliografické  stránky  bezcenný.  Rozprava  o  slo- 
vanském bájesloví  pomíjí  nejednu  práci,  jež  právem  měla  tu  býti 
uvedena.  Stať  » Tradice  a  písně  národní*  jedná  o  pracích,  týkajících  se 
v  tomto  oboru  literatur  slovanských  a  srovnávacího  studia  na  poli 
pohádek,  ale  prostonárodní  tradici  domácí,  po  výtce  pak  pracím  o  zvycích, 
pověrách  a  obyčejích  lidových  nedostalo  se  tu  ani  vzpomínky.  Zprávy 
o  germanštině,  romanštině  a  jazycích  východních  jsou  tou  měrou  úplný, 
že  uvádějí  i  příležitostní  článečky  z  denních  listů,  tisknouce  jich  autory 
silným   písmem. 

Také  v  oddíle  klassické  filologie  jsou  práce  ceny  velmi  nestejné. 
Vedle  prostých  přehledů  bibliografických,  jež  by  byly  úplně  postačily 
(viz  na  př.  stať  o  řečnielví  řeckém),  nalezneme  zde  i  rozpravy,  zabý- 
vající se  různými  theoriemi  (viz  stať  o  překladech),  a  vedle  zevrubných, 
pečlivých  a  záživně  podaných  přehledů  (na  př.  o  starožitnostech  řeckých) 
jsou  tu  rozdrobené,  kouskovité  zprávy  (na  př.  o  epice  a  lyrice),  nepo- 
dávající o  příslušném  předmětu  obrazu  náležitého.  Na  některých  místech 
hlásí  se  i  nemístná  polemika  (viz  stať  o  metrice)  a  stranné  nadržování 
spisovateli  jednomu  naproti  jinému,  přílišné  vyvyšování  prací  jedněch 
a  pomíjení  druhých.  Zcela  po  nicotném,  malicherném  spůsobu  německých 
filologů  plýtvá  se  tu  a  tam  kadidlem  »učeneckým«  tak,  jak  jsme  toho 
v  Památníku  nikde  jinde  nepostřehli.  Oddíl  klassické  filologie  v  celku 
jest  vypraven  zevrubně  i  pečlivě. 
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Přicházíme  k  oddílu.  Jejž  pořídila  člvrdá  třída  Akademie.  Na 
prvém  místě  jest  tu  Voborníkův  přehled  » Padesát  let  české  literatury* 
(rozumí  se  ovšem  básnictví,  belletrie,  drama).  Práce  pěkná  a  zajímavá 
lim,  jak  projevuje  autor  své  mínění  o  směrech  literárních  a  jak  se 
snaží  formou  co  možná  zhuštěnou  vystihnouti  ráz  jednotlivých  spiso- 
vatelů. Že  asi  nejeden  spisovatel  bude  svou  charakteristikou  nespokojen, 
troufáme  si  tvrditi  prese  vši  benevolenci  autorovu.  S  dělením  jeho,  dle 
něhož  má  belletrie  posledního  desetiletí  (1888—98)  zvláštní  oddíl  (do 
něhož  jsou  na  př.  zařazeni  i  F.  Táborský,  M.  A.  Šimáček,  F.  X.  Svo- 
boda), těžko  lze  se  spřáteliti.  Pracná  a  z  míry  pečlivá  stát!  » Literatura 
překladů*  náleží  k  nejzáslužnějším  částem  celého  díla.  —  Podobně 
přehledného  rázu  jest  část  věnovaná  hudbě,  o  jejíž  jednotlivých  oddílech 
pracovalo  několik  autorů.  V  úvodní  rozpravě  povšechné  podává  V.  J. 
Novotný  mimo  jiné  i  data  o  českém  divadle  (o  němž  již  v  lila.  ze- 
vrubně a  důkladně  pojednal  F.  Bílý),  mimochodem  řečeno  data  neúplná 
a  z  části  i  nesprávná;  tak  se  tu  na  př.  trvání  známé  > Boudy*  klade 
do  r.  1782—90.  V  obsáhlém  díle  posledním  pojednává  K.  B.  Mádl 
o  uměních  výtvarných.  S  jeho  poznámkami  kritickými  snad  nebudou 
jiní  znalci  všude  souhlasiti,  ale  záslužnosti  nebude  moci  této  pilné  práci 
upříti  nikdo;  jestif  to  v  této  úplnosti,  tuším,  dosud  u  nás  přehled  je- 
diný svého  druhu  v  tomto  oboru.  —  Dílo  jest  uzavřeno  abecedním 
seznamem  osob,  o  nichž  Památník  mluví.  Bejstřík  jednotlivých  rozprav 
a  jich  autorů  schází,  rovněž  schází  seznam  obrazů,  z  nichž  některé 
dopadly  podivně;  na  př.  obraz  V.  Zikmunda  velmi  se  podobá  karika- 
turo. Ale  to  asi  zavinil  nedostatek  věrnější  podobizny. 

Také  slovesná  stránka  Památníku  není  prosta  vad.  Čteme  tu 
na  př.  >nazvíce*  (I.  18),  >od  Nečase,*  »od  Okenfuse,*  » přednáška  od- 
bývaná* (I.  19),  >Co  doplněk  k  učebnicím  sluší  považovati  Názorný 
přírodopis*  (Hb.  24)  a  podobné  věci,  jež  měly  vesměs  býti  opraveny. 
Přes  nepopiratelné  vady,  kterých  jsme  se  dotkli,  zůstane  trvalou 
zásluhou  Památníku,  že  jest  v  něm  sneseno  veliké  množství  bohatého 
materiálu  pro  pracovníky  pozdější.  Že  z  něho  jde  na  jevo  mohutný 
rozmach  našeho  národa  na  poli  duševním  neli  od  r.  1848,  alespoň  od 
let  šedesátých,  musí  uznati  i  náš  nepřítel.  Příteli  i  nepříteli  zvláště  asi 
bude  nápadno,  jak  veliké  množství  prací  vědeckých  psali  našinci  ja- 
zykem německým,  a  to  nezřídka  i  tehdy,  když  měli  kde  umístiti  tytéž 
práce  po  česku.  Jednotliví  referenti  zcela  případně  poukázali,  z  kterých 
příčin  nemohl  se  u  nás  ten  neb  onen  obor  vyvíjeti  tak,  jako  jinde; 
nedostatek  vědeckých  ústavů,  laboratoří  a  dotací  posud  zavinuje  mnoho 
zla.  Na  četných  místech  vytryskla  z  per  zpravodajů  charakteristická 
poznámka:  » Vědeckého  zpracování  tohoto  oboru  bohužel  dosud  nemáme,* 
a  jinde  se  dodává,  že  není  ani  spisu  příručního.  Jinde  zase  se  připo- 
míná, jak  důležité  památky  literární  jsou  dosud  nevydány.  Kéž  by  lato 
revise  toho,  co  jest  dosud  vykonáno,  vedla  k  nápravě!  Památník,  jejž 
vydala  Česká  Akademie,  měl  by  tomuto  ústavu  tou  příčinou  býti  pra- 
menem sebepoznání  a  živým  připomenutím,  co  jest  mu  činiti,  čím  jest 
národu  povinen.  Splnili  také  tento  úkol,  bude  to  největší  jeho  zásluhou. 

Fr.   V.   Vykoukal. 
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Z  cizích  novinek. 

A.  Rebiére,  Les  Savants  modernes,  leur  vie  et  leurs  travaux. 
V  Paříži  1899.  —  G.  Becker,  La  Guerre  contemporaine  dans  les  Balcans 
el  la  question  ďOrient  1885 — 1897.  —  F.  Masson,  Joséphine,  Im- 
pératrice  et  Reine  (nejnovější  dílo  známého  specialisty  o  věcech  Napo- 
leonských; instruktivní  úvahu  o  starších  jeho  dílech  přináší  právě  Revue 
des  questions  historiques).  —  R.  Anzias-Turenne,  Voyage  aux  pays 
des  mineš  ďor  (o  Klondyce).  —  P.  L.  Clérissac,  De  Saint-Paul  a  Jésus- 
Christ.  —  Répertoire  bibliographique  des  principales  revues  francaises 
en  1897  (redakcí  D  Jordella  vychází  tak  ročně  obsah  hlavnějších 
146  francouzských  revuí).  —  Congo.  Rapport  sur  le  climat,  la  consti- 
tution,  du  Sol  et  1'Hygiěne  de  1'État  indépendant  du  Congo.  Bruxelles 
1899.  —  V.  G.  Aston,  History  of  Japanese  Literatuře,  London,  1899. 
—  J.  Beattie-Crozier,  History  of  intellectual  Development  on  the  lineš 
of  the  modern  Evolution.  —  J.  Spears,  History  of  United  States  Navy 
(od  r.  1775 — 1897  ve  4  svazcích).  —  G.  Bossi,  La  Pasquinata:  quod 
non  fecerunt  barbaři,  fecerunt  Barberini  (z  r.  1625;  prý  původcem  Ga- 
stelli).  —  E.  Troillo,  II  misticismo  moderno.  Torino  1899.  —  G.  Villa, 
La  psicologia  contemporanea.  —  A.  F.  W.  Schimper,  Pflanzengeographie 
auf  physiolog.  Grundlage.  Jena  1899. 


Volné  rozhledy. 


V  literární  pozůstalosti  našeho  vynikajícího  spisovatele  Fr.  V.  Je- 
řábka nalézá  se  koncept  přednášky,  kterou  měl  počátkem  let  sedmdesátých 
v  Americkém  klubu  dámském  o  národním  básnictví  v  19.  věku,  a  z  které  tuto 
podáváme  závěrečnou  stať,  jednající  o  Frant.  Lad.  Celakovském,  jehož  sté 
narozeniny  jsme  v  minulých  dnech  slavili.  Jeřábek  pravil: 

» ^Básníků,  kteří  v  našem  století  národní  ráz  písní  slovanských 
přijali  za  svůj  a  podle  něho  v  něžnou,  ušlechtilou  básnickou  formu 
slovanskou  vpravovali  svoje  myšlenky,  jest  po  širých  krajích  slovan- 
ských velmi  mnoho.  Při  vší  romantice,  při  všem  nápodobování  ciziny, 
z  něhož  se  ani  ruská  ani  česká  umělá  poesie  posud  nedovedla  vybaviti, 
není  takřka  ani  jednoho  básníka  mezi  Rusy  nebo  i  Cechy,  jenž  by  se 
byl  nezkoušel  v  tónu  národním.  Sám  Mickiewicz  má  několik  balad 
v  duchu  prostonárodním  psaných,  a  i  Puškin  na  vzdor  svému  Byro- 
novskému  romantismu  zavadil  sem  tam  o  národní  ráz  staroruský,  nebo 
—  což  je  vlastně  totéž  —  slovanský.  Mezi  Rusy  pak  hlavně  Lev  Mej 
staré  písně  ruské  sbíral,  upravoval  a  překládal  na  jazyk  novoruský  a 
sám  i  nejednu  v  duchu  národním  básnil.  U  Lermontova  pak  nalezne 
se  celá  řada  básní  v  duchu   národním. 

Vedle  Rusů  stojí  v  popředí  Čechové.  Srbové  mají  své  proslavené 
písně  hrdinské  z  dob  krále  Vukašína,  cara  Lazara  a  kraleviče  Marka, 
Charváte  mají  svého  Cunduliče,  ale  v  devatenáctém  století  nemají 
básníkův,  kteří  by  měli  pověst  evropskou,  jako  Mickiewicz  nebo  Puškin 
a  Lermontov  nebo  náš  Kollár.    Čechové  stojí  vůbec  jako   pěstitelé    Slo- 
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vanstva  na  místě  druhém,  ba  vezmeli  se  ohled  na  skrovný  počet  našeho 
národa,  přímo  na  místě  prvním.  Představujeli  Rus  zbrojnici  a  pokladnu 
slavismu,  představuje  Čechie  řečnickou  jeho  tribunu,  jeho  kazatelnu. 
Rusové  jsou  bojovníci,  my  jsme  hlasatelé  Slovanstva  .  .  .  Takž  jest  také 
přirozená  věc,  že  i  národní  poesie  slovanská  nalezla  v  dechách  stejně 
ohlasu  jako  v  Ruších.  Jan  Kollár  sice  ještě  ve  formách  cizích,  ve  spů- 
sobě  italských  sonetů  a  v  duchu  velkého  národního  básníka  Italianův 
Danta  hlásal  národnost  slovanskou  a  i  politický  panslavism;  ale  co  on 
počal  jako  národní  věštec,  to  jako  pravý  národní  básník  slovanský 
dokonal  Fr.  L.  Celakovský.  Naši  novější  básníci  uhodili  sem  tam  také 
Idastně  na  tón  národní,  ale  nikdo  s  tak  uměleckým  sebevědomím,  s  tak 
opravdu  mistrovskou  jistotou  nepochopil  pravého  ducha  poesie  národní, 
a  to  vůbec  národní  poesie  slovanské  jako  Celakovský  ...  On  nejdřív 
pochopil,  že  arcitypem  národní  poesie  slovanské  není  ani  tak  píseň 
srbská,  což  se  před  ním  ve  světě  krasovědeckém  myslilo,  nýbrž  že  to 
píseň  ruská.  Jeho  Ohlas  písní  ruských  učinil  pravou  sensaci  nejen 
v  Čechách,  ale  i  na  samé  Rusi,  a  čelní  básníci  ruští  překládali  jednot- 
livé perly  z  něho  na  jazyk  ruský.  V  Ohlasu  písní  ruských  nejsou  snad 
básně  padělané,  nikoli,  jsou  to  myšlenky  úplně  originální,  ba  při  básních 
epických  i  děje  smyšlené,  a  přece  vše  činí  dojem  písní  staroruských, 
tak  hluboko  vystižen  tu  pravý  duch  poesie  národní  .  .  . 

A  neméně  krásný,  neméně  hluboko  ducha  národního  vystihující  jest 
Ohlas  písní  českých  .  .  .  Kdy  bychom  některé  písně  Čelakovského  do- 
vedli přístupnými  učiniti  reklamou  evropskému  areopagu,  nabyl  by  Ce- 
lakovský zajisté  podobné  evropské  pověsti,  jako  první  básníci  menších 
národů,  na  př.  švédský  Rjórnson,  nebo  holandský  Rildendijk,  nebo  ma- 
ďarský Petofi.  Kdo  nezná  dnes  v  Evropě  jméno  Petofi?  A  co  jest 
Petofi  vedle  Čelakovského?  Ale  aristokracie  maďarská  dělala  všude 
reklamu  Petofiovi,  za  drahé  peníze  si  dala  psát  o  něm  recense  do  fran- 
couzských, anglických  a  německých  listů.  Čelakovského  znají  nanejvýš 
jen  Rusové,  a  poněkud  ještě  my  —  zajisté  jen  poněkud,  povážili  se, 
že  se  nadanému  ale  naprosto  nehotovému,  rozervanému  Máchovi  klaní 
veškeren  náš  mladý  svět,  kdežto  hrob  Čelakovského  téměř  nepovšimnut 
se  skrývá  v  ústraní  Olšanského  hřbitova,  poněvadž  tam  nebýt  ovšem 
nemůže,  ale  celá  ostatní  Praha  nemá  po  něm  památky.  Žilf  ovšem 
Celakovský  v  smutných  dobách  národního  života  a  v  těsných  okolnostech 
osobních,  aby  se  byl  mohl  plně  rozvinouti,  ale  kdy  by  šťastnější  hvězda 
byla  svítila  nad  jeho  cestami,  měl  on  fond  v  sobě  na  nějakého  českého 
(iutha,  na  nějž  bez  toho  lehkou  formou  svou  a  průhlednou  objektivností 
básnického  cítění  svého  připomíná;  zároveň  zdravou  satiričností  svou, 
skrz  naskrz  českou,  nenucenou,  dostihl  Rerangéra,  zejména  pověstnou 
satirou  na  Němce  »Náš  tatíček  nebožtíček*  .  .  .  Jeví  také  příbuznost 
B  llirderem,  an  nejen  sám  v  duchu  národním  básnil,  ale  i  národní  písně 
z  cizích  luhů  do  literatury  české  přenášel,  a  to  nejen  písně  slovanské, 
nýbrž  i  národní  zpěvy  albánské,  litevské,  ba  i  turecké,  arménské  a  řecké. 

Nože,  uzavřeme  svůj  rozhled  po  luzích  prostonárodní  poesie  evropské 
největším  v  tomto  smyslu  básníkem  naším,  bohužel  nedosti  oceněným. 
Doufejme,  že  zralejší  a  šťastnější  doby  dohoní,  co  současníci  našeho 
národního  pěvce  i  naše  horečně  rozechvěná  doba  zanedbali.  Učiňme 
aspoň  my  v  skromném  zátiší  soukromého    kruhu  zadost  jednomu  nalé- 
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hávému  dluhu  a  položme  kvílko  vzpomínky  na  hrob  tohoto  » Strako- 
nického dudáka «,  který  íaké  obdařen  od  matky  víly  čarovnými  tóny 
hudby,  z  dalekých  cest  po  bratrském  východě  přišel  nazpět  mezi  své, 
a  svoji  ho  nepoznali.* 

Dne  2.  února  oslavila  Českoslovanská  jednota  padesáté  narozeniny 
slovenského  básníka  Hviezdoslava.  Dr.  V.  Šrobár,  Slovák 
z  Liptovské  stolice  (takto  studoval  na  Přerovském  gymnasiu  a  na  Pražské 
universitě),  pojednal  o  poesii  Hviezdoslavově  a  jiní  přednesli  zase  ně- 
které lyrické  básně.  Znaje  už  napřed  program  večera,  přeletěl  jsem 
v  myšlenkách  z  Prahy,  z  Umělecké  Besedy,  do  Oravské  stolice,  plné 
hor,  do  chudobného  městečka  Náměstova  pod  Babí  Horou,  sídla  oslavo- 
vaného poety.  Pravé  jméno  jeho  je  Pavel  Országh,  jméno  maďarské, 
jež  zaměnil  literárním  Hviezdoslav,  kterým  vyjadřuje  zálibu  svou  a 
útěchu  již  od  "mládí,  lásku  k  hvězdám,  jež  vzněcují  ducha  jeho  tak 
jako  ta  Babí  Hora  pralesy  pokrytá  a  kouzelné  Tatry,  zrakům  jeho  na 
jihovýchodě  stále  se  zjevující.  Országh  je  advokátem,  kteréž  slovo  — 
nemíním  nikoho  uraziti  —  není  souzvučné  s  jménem  poety,  ale  u  Hviezdo- 
slava nesmí  býti  na  ujmu  skromného,  nemajetného,  ideálního  a  láskou 
kypícího  člověka.  V  létě  r.  1800  meškal  jsem  —  kdož  se  rád  ne- 
pochlubí  osobní  známostí  s  oslavovanými  jubilanty?  —  s  Hviezdoslavem 
v  Železném,  lázních  to  v  Liptovské  stolici,  ve  výši  1000  metrů  nad 
mořem  a  přece  ještě  v  hluboké  kotlině  dvojím  věncem  hor  ohraničené. 
Setkávali  jsme  se  s  ním  obyčejně  jen  při  stole,  neboť  hledal  samotu 
přišed  vlastně  v  čarovné  to  místečko  tvořit  báseň  »V  žatvu«.  Muž 
vzrostlý,  silný  a  pěkné  tváře.  Podobiznu  jeho  sotva  jste  viděli;  nelze 
jí  pro  veřejnost  získali.  Celá  společnost  chválila  básníkovu  skromnost 
a  dobrosrdečnost. 

A  ze  Slovenska  opět  prolétám  do  Umělecké  Besedy  těše  se  z  toho, 
že  básník  slovenský  oslavován  jest  v  české  Praze.  Zjev  ten  přiléhá 
těsně  k  našim  tužbám  po  jednom  kulturním  se  Slováky  životě.  A  za 
takových  rozpomínek  a  za  takové  nálady  vyňal  jsem  z  knihovny  dva 
díly  Hviezdoslavových  Sobraných  spisův  básnických,  a  rázem  se  moje 
mysl  zakalila.  Zdaliž  také  v  Praze  —  otázal  jsem  se  sama  sebe  — 
tyto  dvě  knihy  znají,  kolik  pak  lidí  českých  je  mělo  v  rukou?  Léčení 
počíná  správnou  diagnosou  a  náprava  věcí  pravdou.  Vsadil  bych  se, 
že  ani  jeden  Pražský  knihkupec  nemá  Hviezdoslavových  děl  na  skladě, 
jistě  ne  za  výkladní  skříní.  O  posledních  prázdninách  prošel  jsem  celou 
Prahu,  a  žádný  knihkupec  kromě  p.  Urbánka  neměl  slovenskou  knihu 
vyloženu.  Už  několik  let  všelikými  spůsoby  k  tomu  pracuji,  aby  naši 
knihkupci  slovenské  knihy  měli  za  výkladními  skříněmi,  ale  ničeho 
jsem  nedocílil  leda  lu  a  tam  drsného  poučení.  Jsem  přesvědčen,  až 
bude  slovenská  kniha  za  výkladní  skříní,  že  přivolá  i  kupce.  V  Osvětě 
došly  slovenské  články  nejlaskavějšího  přijetí,  i  neprosím  snad  nadarmo 
ani  jejích  čtenářův,  aby  se  rozběhli  ke  knihkupcům  žádajíce  1.  a  II. 
svazek  Hviezdoslavových  Sebraných  spisův  básnických  a  aby  jim  dali 
dobré  naučení.  V  té  příčině  musí  nastati  náprava. 

Ostatně  řeknu  pravdu  celou.  Když  vyšly  Hviezdoslavovy  knihy, 
rozprodalo  se  jich  i  na  samém  Slovensku  jen  několik  výtiskův.  Pro 
poesii  Hviezdoslavovu   má    Slovensko   málo    intelligence;   my  jí    máme 
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došli,  a  proto  není  omluvy.  Zkuste  jen  čísti  >Hájnikovu  ženu*  a  po- 
rozumíte mému  zájmu  pro  Ilviezdoslavovu  poesii. 

Na  konec  návrh.  V  máji  minulého  roku  byli  pp.  Zákrejs  a  Leger 
na  I íadhosti  a  já  s  nimi.  Ukazoval  jsem  jim  odtud  kraje  slovenské. 
I  lu  pravili,  že  hodlají  některé  léto  navštíviti  Hviezdoslava  a  já  že 
jim  budu  průvodcem.  Což,  myslím  si,  aby  pánové  vykonali  pouť 
k  Hviezdoslavovi  v  nejbližších  prázdninách,  tedy  ještě  v  roce  básníkových 
abrahámovin,  a  aby  k  sobě  přibrali  četné  druhy  z  literární  společnosti? 
.Míním  tedy  pouť  literátů  českých  k  slovenskému.  Nejprve  na  Radhost, 
odtud  pod  Babí  Horu  k  Hviezdoslavovi  a  s  ním  pak  na  Tatry.  Při 
pěstování  vzájemnosti  jsou  osobní  styky  na  prvém  místě.  Neujmouli 
se  československé  vzájemnosti  spisovatelé,  daleko  ji  nepřivedeme. 

Kdo  souhlasí  a  kdo  by  se  pouti  k  Hviezdoslavovi  hodlal  účastniti, 
nechť  se  laskavě  u  mne    ohlásí;    ochotně    nabízím    informace  i  průvod. 

Karel  Kálal 

ve  Krenšíátě  pod  Radhostem. 
* 

Slovanski  Svět  uveřejňuje  řadu  číslic  o  poměru  našeho  oby- 
vatelstva k  německému  za  posledních  250  let.  Vyjmeme  jen  několik 
Mslic:  i.  1650  bylo  z  942.000  obyvatelů  Čech  celkem  815.000  Čechů, 
127-000  Němců,  tedy  asi  86%  Čechů  a  14%  Němců;  r.  1780  bylo 
z  3,257.000  obyvatelů  celkem  2,105.000  Čechů  a  1,152.000  Němců, 
I.  j.  asi  65%  Čechů  a  35%  Němců;  r.  1859  bylo  ze  4,778.000  oby- 
vatelů celkem  2,915.000  Čechů  a  1,863.000  Němců,  t.  j.  Němců  již 
39%;  !'•  1890  konečně  (čísla  podrobná  v  Batovcově  kalendáři)  Němců 
chách  přes  37%;  z  toho  viděti,  že  germanisace  v  Cechách  za 
250  let  počet  Němců  více  než  zdvojnásobila;  z  14%  na  víc  než  37%. 

Le  Monde  Modeme,  sbírka  románového  čtení,  uveřejňuje  E. 
Thiérolův  překlad  z  Boženy  Němcové:  >La  visitě  au  cháteau*  spolu  se 
stručným  náčrtkem  spisovatelčina  života. 

* 

Rivista  ďltalia  uveřejňuje  článek  Crispiho  o  dohodnutí  fran- 
couzsko-ilalském.  Dovídáme  se  z  něho  novinku,  hrozně  málo  víře  po- 
dobnou, že  p.  Crispi  nikdy  proti  dohodnutí  tomu   nebyl. 

* 

Pod  názvem  »  V  serdcě  Aziji.  Pamir-Tibet.  Vostočnyj  Turkestan. 
Pulešestvije  v  1893 — 1897  godach*  vychází  právě  v  Petrohradě  ruský 
překlad  Hedinova  cestopisu,  švédsky  do  konce  roku  1898  vydaného. 
Překlad  jejž  pořídili  A.  a  P.  Hanzenové,  naplní  šest  svazků.  O  výzkumech 
Hedinových   v    střední  Asii    podala  Osvěta  zprávu  v  11.  čísle   r.   1898. 

* 

V  Tempsu  uveřejnil  4.  ledna  Wyzewa  zajímavý  list  hr.  Tol- 
stébo.  Hrabě  Tolstoj  shledává  většinu  chyb  lidských  založenu  v  tom, 
že  lidé  nemají  odvahy  žíti  dle  vlastního  svědomí.  Skoro  každý  člověk 
—  a  v  lom  Tolstoj  shoduje  se  s  Aischylem,  jenž  již  u  Aristeida 
chválil,  že 

»ne  zdát  se  dobrým,  býti  však  chce  on«  — 
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chce  dnes  žíti  dle  požadavků  vyššího  svědomí,  Kristova,  Buddhova  .  .  . 
a  nemoha  pak  žili  ani  dle  tohoto  vyššího,  ani  dle  svého  nižšího,  žije 
vůbec  bez  svědomí.  >A  nic«  —  praví  Tolstoj  dle  výtahu,  jejž  uveřej- 
ňuje Mercuie  de  France  —  »nic  není  nutnějšího,  než  abychom  vyba- 
vili na  dně  duše  své  vlastní  svědomí  a  žili  dle  něho,  místo  abychom 
si  vybírali  cizí,  nemohouce  ho  následovati,  a  lhali,  lhali,  lhali  vždy, 
chtíce,  aby  se  zdálo,  že  se  řídíme  svědomím  cizím.  A  lak  nekonečně 
více  si  cením  zbloudilce,  který  nepřemítá,  než  intelligenta,  který  žije 
dle  svědomí  cizího.  Neboť,  aby  se  stal  dobrým,  musí  se  napřed  vrátili 
na  stanovisko  onoho  prvního  .  .  .« 


Na  sklonku  XIX.  století  (Pařížský  výraz  místo  fin  de  siěcle  jest 
nyní  »le  dernier  bateau,*  asi:  ^poslední  vůz«)  vždy  více  bují  spiri- 
tismus a  okkullismus.  Mercure  de  France  vypočítává,  že  spiri- 
tismu jen  ve  Francii  slouží  tyto  časopisy:  L'Echo  de  Merveilleux, 
L'Hyperchimie,  L'Humanilé  integrále,  LMniliation,  L'ídée  Thěosophique, 
La  Paix  universelle,  Journal  de  Magnetisme  et  de  la  Psychologie,  Revue 
théosophique  frangaise,  Le  voile  ďlsis,  Le  spiritualisme  moderně,  Revue 
seientifique  et  morale  du  spiritisme;  zajisté  slušná  hromádka.  I  naše 
skrovná  literatura  může  se  pochlubiti  podobnými  časopisy,  které  mají 
více  odběratelů,  nežli  některé  vědecké  listy. 


Revue    seientifique    vybírá  ze    Génie  civil    některá  čísla 
o  námořní  síle  jednotlivých  velmocí;  dle  tohoto  přehledu  mají 

Anglie  42  obrněnců,   112  křižáků,  120  ničitelů  torpéd,  77  torpéd,  lodic. 

Francie  36  »  37  »  16  »  »  181 

Rusko  26  »  23  »  »  »  73  » 

Spojené  státy  10  »  30  »  1  »  »  17  ■»          » 

Německo  17  »  22  11  »  »  118 

Itálie  15  »  27  2  »  »  88  » 

Rakousko  8  »  7  »  7  »  »  -  56  »           » 

Japonsko  6  »  15  »  —  »  »  23  »           » 


Revue  des  Revues  uveřejňuje  studii  Fred.  Loliéea  o  »pa- 
risianismech.*  Všímá  si  rozšíření  jich  historicky  i  literárně;  knihy 
Gypovy,  Lavedanovy,  Willyho,  Marniho  atd.  jsou  jich  plny.  Zajímavo 
jest  měnění  a  střídání  se  jich;  to,  co  včera  nazýval  Pařížan  snob,  r.  1885 
bécarre,  před  tím  raffiné,  dříve  libertin,  jindy  incroyable,  to  nazývá 
dnes  smart.  U  nás  byla  by  také  látka  dosti  zajímavá;  Neruda  kdysi 
ve  feuilletoně  stanovil  v  Pražském  argotu  dvojí  řeč  —  v  Podskalí 
a  na  Františku,  a  literárními  »pražátky«  zabýval  se  zase  Herrmann:  bá- 
dání o  slově  čupr,  etymolodie  kvítka  brajgl  pojistí  mu  u  příštího  jazyko- 
zpylce  těchto  neznámých  krajin  mluvy  vždy  čestnou  památku. 


Rovněž  zajímavá  je  v  téže  revue  uveřejněná  arménská  legenda 
o  »Panaportovi;«  zajímavá  tím,  jak  Arméni  vykládají  si  zimní  tažení 
Francouzů  r.  1812  na  Rus,  o  němž  i  k  nim  se  donesla  zvěst.    Mimo- 


Yohtó  roshtedg.  :\\v.\ 

volně  připadá  na  mysl,  jak    Heina  kdysi  pozdravil  neznámý  Arab  nad- 
šeným zvoláním  » Bonaparte.* 


Tak!  Osvěta  se  nezachovala  Slovenským  Po  hladům.  Při- 
nesla o  slovenských  věcech  řadu  vážných  pojednání,  jež  vzbudila  ne- 
všední pozornost;  některé  slovenské  časopisy  je  ovšem  nadobro  umlčely 
—  z  jakých  příčin,  vědí  asi  Slovenské  Pohíady  lépe  než  my.  Najednou 
však  pro  noticku  v  předešlém  čísle  Osvěty  (dole  na  str.  287  n.)  se 
jakýsi  pan  Sk.  rozkalil  spůsobem,  na  který  mu  místo  odpovědi  lépe 
dáti  ledový  obkladek  na  hlavu,  aby  přišel  k  sobě.  Af  si  střízlivý  čtenář 
přečte  ty  řádky  a  poví,  jakou  podávají  příčinu  k  tomu,  aby  někdo 
počal  zuřiti  na  —  p.  Zákrejse?  Ale  pan  Šk.  —  hledaje  snad  spíše  zá- 
minku než  důvod  —  prostě  řekne:  »Podřa  všelkého,  on  (Zákrejs)  je 
pisateřom  tých  ostroumných  Volných  rozhledov*  —  a  na  dvou  tištěných 
si  ranách  nahází  na  p.  Zákrejse  hrubostí,  že  by  se  na  dvě  fůry  nevešlv. 
V  jiravdě  však  je  p.  Zákrejs  zrovna  tak  málo  pisatelem  nebo  pů- 
vodcem oné  noticky  jako  sám  pan  Šk.,  neměl  ani  zdání,  že  přijde 
do  listu,  snad  jí  podnes  ani  nečetl!  Nuže,  pane  Šk.,  když  vy  ve  své 
úžasné  ostroumnosli  muže  na  slovo  vzatého,  velmi  dobrého  přítele  Slo- 
váku, zhola  nevinného,  nic  netušícího  z  čistá  jasná,  beze  všeho  důvodu 
veřejně  přepadnete,  haldu  urážek  o  něm  natisknete  a  čest  jeho  trháte 
jako  nějakou  svou  onuci:  —  zeptejte  se  třeba  méně  ostroumných,  ale 
také  méně  přenáhlených.  méně  zbrklých  lidí,  jak  sluší  takové  jednání 
nazvati! 


J.  S.  Machar,  jak  se  sluší  na  výtečníka  realismu,  nepřestává 
>  rozšiřovali,  prohlubovati  a  umravňovati*  svůj  národní  a  vlastenecký 
program,  a  jak  se  sluší  na  výtečníka  moderny,  vystřídává  pilně  fasony 
programu  toho.  Před  několika  lety  poslal  české  vlasti  z  Vídně  slavnou 
přísahu  lásky: 

»Mám  tě  k  smrti  rád!« 

»Ale  co  pak  je  tohle  něco  moderního?*  uhodil  se  teď  rok  do 
čela  —  i  chytil  péro  a  prostřednictvím  prof.  Masaryka,  jakožto  redak- 
tora Naší  Doby,  opověděl  vlasti  po  rylířsku  své  záští: 

>Ne  nejsem  vlastencem  a  nemiluji 

svou  vlast,  jí  nemám,  neznám,  nevím,  proč  milovat. < 

A  hned  také  počal  proti  ní  sbírati  pole.  K  českému  dělnictvu 
se  při  tom  obrátil  následující  výzvou; 

»Vlast  Vaše,  stará  zlá  macecha 

Dejte  jí  s  bohem,  ó  přátelé. 
nač  hlavy  obracet  zpátky  ? 
v  srdci  Vám  obraz  je  vtisknutý 
té  pravé  vlasti  a  matky!* 

Kok  je  dosti  dlouhý  čas,  aby  se  nová  móda  stala  starou  — 
a  tudíž  prý  nejbližší  číslo  (lasu  přinese  Macharův  program  takto  mo- 
dernisovaný: 
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»Vlast  Vaše  stará  zlá  macecha! 
Dejte  jí  s  bohem,  o  přátelé, 
nač  hlavu  obracet  zpátky? 
v  srdci  Vám  obraz  je  vtisknutý 
té  pravé  vlasti  a  matky. 
Však  i  s  tou,  dáli  jen  jiná-  víc, 
zas  proces  dělejte  krátký: 
i  jí  zas  ukažte  zadky, 
ó  přátelé!* 


Rozhledy  v  dějinách  současných. 

V  Praze,  dne  18.  března  1899. 

Německá  obstrukce  a  poinoc  očekávaná  z  Uher.  Tajný  německý  program.  Nová  smiřovací 
akce  vládní  a  nesmiřitelní  ústaváčtí  velkostatkáři  ;  němečtí  liberálové  pro  trpný  odpor  ve  sněmu ; 
výbojný  šik  německo-nacionální.  —  Sněmy  zemské.  Zápas  křesťanských  sociálů  s  německými 
liberály.  Hospodářský  ráz  sněmování.  —  Hrabě  Bernard  Rechberg  ■)■•  —  Koloman  Széll  a  obrat 
v  Uhrách,  návrat  odštěpenou  a  splynutí  národní  strany  s  liberály,  sněmovní  většina  jako  r.  1875, 
noví  ministři,  Széll  a  vyrovnání.  Štěpán  Tisza  proti  nadějím  německých  centralistů.  —  Jiří 
Apponyi  f-  —  Milanovo  hospodářství  v  Srbsku  a  Rusko.  —  Nová  vláda  v  Bulharsku.  —  Rada 
míru  v  Haagu.  —  Rozmnožování  vojska  v  Německu  a  katolický  střed.  —  Zbrojení  Anglie.  — 
Nové  ministerstvo  ve  Španělsku.  —  Itálie  v  nejzazší  Asii.  —   ťočátek  dělení  Číny. 

^Příklad  uherský  neoslal  bez  účinku  na  obslrukční  opposici  ně- 
meckou. Při  politické  jalovosli,  která  v  Cislajtanii  panuje,  jest  to  snadno 
pochopitelno.  Jako  v  Festi  sestavovaly  Iři  opposiční  strany  své  poža- 
davky, o  nichž  s  důvěrníkem  koruny  jednaly,  tak  se  rozhodly  učinili 
i  obstrukční  strany  ve  Vídni  po  odročení  říšské  rady  (1.  února).  Čechy 
s  Moravou  a  Slezskem  neměly  však  tvořiti  jediný  předmět  stížností 
a  požadavků,  nýbrž  celý  cislaj  lánský  centralism.  Ale  již  po  prvním 
kroku  zakopli  němečtí  obstrukčníci  o  lo,  čemu  se  chtěli  vyhnouti, 
o  království  a  země  rakouské.  Ani  německo-nacionální  program  nemohli 
Němci  poříditi  na  základě  centralismu,  nýbrž  museli  se  uchýlili  k  histo- 
rickým a  přirozeným  základům  státu.  Mimo  Halič,  Dalmácii  a  Istrii 
ustanoveni  byli  referenti  o  požadavcích  a  potřebách  německých  v  každé 
zemi,  a  soubor  jich  iná  byli  předložen  společnému  shromáždění  ve 
Vídni. 

Při  vší  centralistické  snaze  ani  lo  nedovedli  Němci  zastříti,  že 
těžištěm  situace  jest  a  ostává  království  české.  O  ně  vedou  boj. 
Zde  s  rovným  právem  jedná  se  o  životní  věci  národa  českého,  a  jak 
okolnosti  ukazují,  i  celého  Rakouska.  Národnostní  parcellace  království 
znamenala  by  nový  pokrok  výboje  německého  proti  koruně  české  a 
i  proti  Rakousku.  \  V  Praze  sestoupili  se  němečtí  referenti  25.  února 
a  sestavili  osnovu,  v  níž  hlavními  požadavky  jsou:  zrušení  jazykového 
nařízení,  rozdělení  království  a  národní  kurie  sněmovní.  Nacionálové 
i  liberálové  měli  v  práci  podíl  za  účastenství  dr.  Funka,  Schlesingra 
a  K.  Schúckra.  Na  Moravě  byli  s  osnovou  současně  hotovi.  Ale  čím 
větší  byla  z  vládní  strany  přikládána  důležitost  smíru  národnímu,  čím 
naléhavější  se  zdála  potřeba  umožniti  jednání  říšské  rady,  tím  větší 
drahotu  činily  ze  sebe  německo-centralistické  frakce.  Prohlásily  dokonce 
své  jednání  a  své  požadavky  za  důvěrné,  aby  se  vláda  o  nich  nedo- 
věděla a  snad  s  nimi  nejednala.     Pád  Bánffyův  a  nastoupení    Széllovo 
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V  Uhrách  pokládaly  za  novou  sobě  příznivou  známku  a  troufaly  si,  že 
nyní  budon  moci  diktovati  podmínky  míru.  Také  se  již  proklubávalo 
v  officiosních  projevech  ve  Fremdenblattu  a  Pester  Lloydu,  že  nejde 
jen  o  urovnání  jazykové  otázky,  nýbrž  laké  o  to,  aby  >  nejen  proti 
Němcům,  ale  ani  bez  Němců  se  nevládlo.*  Stará  to  průhledná  šalba, 
která  znamená  panství  německo- centralistické,  bez  něhož  si  Němci  ne- 
dovedou své  účastenství  ve  vládě  pomysliti. 

Za  těchto  okolností  pomýšlela  vláda  Thunova  na  novou  smiřo- 
vací  akci.  Jazyková  nařízení  měla  býti  nahrazena  zákonem  na  základě 
článku  14.  vydaným,  kterýž  zákon  by  pak  ovšem  musel  dle  ústavy 
předložen  býti  říšské  radě  ke  schválení.  Němcům  mělo  býti  vyhověno 
potud,  že  by  jim  bylo  vyhrazeno  v  dechách  území  s  vnitřní  i  vnější 
úřední  řečí  německou,  při  čemž  na  dechy  brán  býti  měl  ohled  jen 
ustanovením  několika  češtiny  znalých  konceptoícb  úředníků,  kteří  by 
české  věci  mohli  česky  vyřizovali.  Příčinou  té  akce  odkládáno  bylo 
i  svolání  českého  sněmu,  aby  po  jejím  zahájení  Němci  do  sněmu  se 
dostavili  a  tu  aby  po  případě  potřební''  předlohy  byly  podány.  Před- 
seda ministerstva  hrabě  Thun  přijel  9.  března  do  Prahy  a  měl  roz- 
hovory s  nejvyšším  zemským  maršálkem  kníž  Lobkovicem,  s  dr.  Škardou 
a  dr.  Schlesinwrom,  kterého  navštívil.  Ale  k  léto  ochotě  a  snaze  dostal 
z  německého  tábora  odpověd  velmi  nepřátelskou.  Německé  listy  vy- 
týkají, mu,  že  >indiskrelnoslí*  čili  zradou  seznal  požadavky  německé, 
proti  čemuž  jej  Wiener  Abendposl  ohradila,  dokládajíc,  že  jich  vůbec 
úředně  neseznal,  že  však  dlouho  již  přetřásány  byvše  nejsou  žádným 
tajemstvím.  Hned^  po  odjezdu  Thunově  \%.  března  konali  ústaváčtí 
velkostatkáři  z  Cech,  »nejkonservati  vnější*  německá  strana,  v  Praze 
shromáždění,  na  němž  na  mírumilovnou  akci  vládní  odpověděli  příkrým 
odporem.  Prohlásili  se  již  napřed  pro  »národně  politické  požadavky 
Němců*  očekávajíce,  že  »brzo  a  v  plné  jednotě  budou  dojednány.* 
Vyslovili  se  naprosto  proti  jazykovému  zákonu  pomocí  článku  14.  a  ve- 
škery kroky  nynější  vlády  k  urovnání  národních  poměrů  označili  za 
»zcela  beznadějné.*  Nejnovější  akce  smiřovaci  byla  prý  by  dokonce 
>  úmyslným  pokusem  o  přerušení  a  zmařeni  stanoveného  národně-poli- 
tického  programu  Němců.*  — -  Povzbuzeni  takto  od  úslaváckých  velko- 
statkářů rozhodli  se  německo-liberální  poslanci  13.  března  po  návrhu 
svých  důvěrníku  k  stejně  příkré  opposici  a  k  neobesláni  sněmu  »na 
len  čas;*  jen  jejich  zástupcové  v  zemském  výboru,  v  zemské  školní 
radě  a  v  zemské  železniční  radě  máji  svá  mísla  podržeti,  za  to  ná- 
městek maršálkův  dr.  Werunský  má  se  místa  svého  vzdáli,  což  i  učinil. 

Smiřovaci  akce  na  základě  článku  14.,  která  měla  Němcům  na- 
hraditi odvolání  jazykových  nařízení  a  spolu  zabrániti  babylonskému 
zmatku,  jaký  by  odvoláním  nastal,  odporem  jich  zmařena.  Vždy  zjev- 
něji  se  ukazuje,  že  jazyková  nařízení  byla  Němcům  jen  záminkou: 
skutečným  cílem  jich  jest  obnovení  hegemonie  a  výbojné  podmaňování 
Slovanů.  Čechy  jsou  půda,  kde  boj  se  rozhoduje;  Schonerer  a  Wolf 
tvoří  jedno,  princ  Alain  Pohan  a  lir.  C.lam-tíallas  druhé,  a  to  nebez- 
pečnější křídlo  výbojného  německého  polního   tažení. 

Jednotu  národně-politického  programu  německého  poučným  spů- 
sobem  osvětluje  poslední  zasedání  sněmů  zemských,  jmenovitě  dolno- 
rakouského.     Jak  v  městském  zastupitelstvu   Vídenském  lak  i  ve  sněmu 
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vedou  křesťanští  sociálové  a  liberálové  boj  až  do  krve.  Ve  sněmu 
dolnorakouském  podal  zemský  výbor,  nyní  s  většinou  křesťansko-soci- 
ální,  opravu  volebního  řádu,  která  ponechávajíc  zastoupení  velkostatkářů 
s  virilisty  a  obchodní  komory,  zavádí  pro  hlavní  město  a  zemi  vše- 
obecné právo  hlasovací,  podmíněné  pětiletým  pobytem  v  místě.  Dle  počtu 
voličstva  rozděluje  i  okresy.  Němečtí  liberálové  a  nacionálové  by  takto 
ze  sněmu  nadobro  zmizeli.  Také  vypracována  osnova  městského  řádu 
Vídeňského  s  volebním  řádem  a  rozdělením  mandátů  na  stejném  zá- 
kladě. Schválená  od  zastupitelstva  osnova  podána  byla  18.  března  ve 
sněmu  s  žádostí,  aby  vyřízena  byla  ještě  v  tomto  zasedání.  To  všecko 
pokládají  liberálové  za  vypovědění  války  na  život  a  na  smrt.  Není 
sice  jisto,  jaké  budou  osudy  obou  předloh,  stanouli  se  celkem  nebo 
částečně  zákonem,  ale  samy  sebou  ukazují,  jak  podstatně  se  program 
křesťanských  sociálů  liší  od  jejich  liberálních  a  velko-statkářských 
spojenců. 

Zemské  sněmy  svolávány  byly  letos  porůznu  za  sebou ;  počátek 
učinili  20.  února  sněmové  moravský,  haličský,  hornorakouský  a  solno- 
hradský,  potom  následovali  dalmatský,  27.  února  dolnorakouský,  14.  března 
český,  tyrolský  slezský  a  j.  Politicky  nejhlučnější  činností  může  se 
honositi  sněm  dolnorakouský.  Haličský  sněm  věnoval  všechnu  po- 
zornost jen  běžným  potřebám  zemským.  Dalmatský  sněm  protestoval 
jednomyslně  proti  pokusům  s  němčinou  ve  vnitřní  správě  dovolávaje 
se  platnosti  jazykových  nařízení  z  r.  1872,  která  zavedla  charvátštinu 
a  srbštinu  jako  jazyk  úřední.  Na  štýrském  sněmu  opětuje  se  nejen 
starý  boj  mezi  Slovinci  a  německými  centralisty,  nýbrž  i  mezi  katoli- 
ckými Němci  a  centralisty.  0  sněmování  v  zemích  koruny  české  po- 
jednáme jako  jiná  léta  v  soustavném  přehledu.  Ostatní  sněmy  zanášely 
se  dosud  hlavně  otázkami  hospodářskými. 

V  úplné  odloučenosti  na  svém  zámku  Kettenhofu  u  Vídně  zemřel 
26.  února  v  93.  roce  věku  svého  státník  rakouský  hr.  Bernard  Rechberg. 
Náležel  k  staré  škole  Metternichovské  s  jejími  malými  prostředky  v  za- 
hraničně politice.  Jména  Rechbergovo  a  Bismarckovo  úzce  jsou  spolu 
spojena.  Jako  presidiální  zástupce  Rakouska  v  Frankfurtě  pohlížel 
Rechberg  s  patra  na  pruského  zástupce  Bismarcka,  jehož  vliv  však 
stále  vzrůstal.  Od  r.  1859  byl  Rechberg  ministrem  zahraničných  věcí 
a  utkával  se  na  každém  kroku  s  Bismarckem,  jenž  kdysi  svému  králi 
navrhoval,  aby  vyznamenal  Rechberga  řádem  černého  orla  za  dobré 
služby,  které  Prusku,  ovšem  nechtě,  prokazuje.  Nové  době  a  novému 
hnutí  Rechberg  nerozuměl,  nechápal  významu  národní  myšlenky  a  řídil 
se  zásadami  legitimity.  Šlesvická  výprava,  jíž  Rakousko  Prusku  pro- 
kázalo velikou  službu,  byla  posledním  jeho  dílem.  Roku  1864  odebral 
se  na  odpočinek  av  upadl  v  zapomenutí. 

Zápas  obslrukční  menšiny  s  liberální  většinou  v  Uhrách  vedl 
k  politickému  obratu,  který  v  lecčem  se  podobá  změně  parlamentní 
většiny  z  r.  1875;  jen  tou  lze  jej  také  vysvětliti.  Mocná  strana  Deákova 
v  málo  letech  po  vyrovnání  r.  1867  slávala  se  malátnou;  volební  oprava 
její  byla  zmařena  obstrukcí  na  jaře  1872,  v  níž  i  Koloman  Tisza  měl 
nemalý  podíl,  rozpočtové  schodky  rostly  do  povážlivé  výše  a  železnice 
se  svými  šmejdy,  úplatky  a  bojem  o  osobní  prospěchy  podvracely  poli- 
tickou   i    hospodářskou    sílu    země.     Z    dvou    stran    hlásila    se   pomoc: 
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z  pravé,  z  bývalého  tábora  starokonservalivního  Sennyey,  Apponyi  aj., 
z  levé  křiklavá  sice  ale  energická  opposice  Tiszova.  I  odštépence  měla 
Deákova  strana  v  obědové  skupině  Lonyayově.  Rozhodnutí,  ač  pouze 
sněmovními  poměry  nikterak  neodůvodněné,  stalo  se  směrem  nejméně 
očekávaným,  t.  j.  na  levo.  Tisza,  který  11.  února  1875  byl  ještě 
v  menšině,  stal  se  3.  března  pánem  situace.  Z  jeho  podnětu  většina 
a  jeho  menšina  utvořily  liberální  stranu  uherskou,  většinu,  jež  čítala 
350  hlasů  z  444  celého  počtu  poslanců.  Sennyeyovci  s  32  hlasy  a 
krajní  levice  s  ostatními  zbyli  jako  jediné  opposiční  strany.  Vlastní 
příčiny  obratu  sluší  ovšem  hledati  v  rozvrácených  hospodářských  po- 
měrech, v  blížící  se  první  obnově  vyrovnání  a  ve  vystupující  na  jihu 
otázce  východní. 

Tehda  poprvé  i  jméno  Kolomana  Szélla  octlo  se  ve  vládním 
popředí.  Narozen  r.  1845  byl  právě  třicetiletý,  když  se  stal  ministrem 
financí,  oboru  tedy  obzvláště  důležitého.  Poslancem  byl  již  od  r.  1867, 
kdy  jako  szolgabiró  nastoupil  státní  službu.  Jako  Deák  pocházel  z  Že- 
lěznicka  a  krom  toho  měl  za  manželku  Deákovu  schovanku  lionu 
VoKismarlyovu,  dceru  proslulého  básníka;  životní  jeho  dráha  byla  za- 
bezpečena. Jedna  z  nejsilnějších  vlád,  jež  na  dvacet  let  rozvoji  uherské 
moci  a  uherského  vlivu  vtiskla  svou  pečef,  nastoupila  tehda  veřejnou 
moc.  Széll  však  nevytrval  při  vládě.  Skoncoval  jen  vyrovnání,  okkupace 
Bosny  a  po  úvěru  60  milionů  požadovaný  úvěr  140  milionů  byly  mu 
proti  mysli.  Ale  finance  uherské  (za  něho  v  pořádek  uváděné)  nebyly 
jedinou  příčinou  odstoupení  jeho;  obával  se  i  nepříznivých  účinků 
okkupace  na  národnostní  poměry  v  Rakousko-l.hersku.  Zaujal  podobné 
stanovisko  jako  ve  Vídni  opposice  německoliberální.  V  říjnu  1878 
odstoupil. 

-  !l  náležel  k  osobnostem,  které  se  politicky  neopotřebovaly  ani 
u  vlastní  strany  ani  u  opposice.  Jeho  řeči  při  rozpočtové  debatě  ne- 
bývaly útočné  ani  chvalořečné,  nýbrž  kritické  nebo  programové.  Z  lé 
příčiny  také  byl  nyní  Széll  vyhlédnut  za  důvěrníka  koruny,  kdvž 
jednalo  se  o  urovnání  obstrukčního  zápasu  uherské  opposice  proti 
BántTyovi.  Nebyla  to  přátelská  služba,  kterou  prokázal  předsedovi  mini- 
sterstva. V  I  hrách  opět  byla  značná  většina,  avšak  silné  proudy  zdví- 
haly  se  v  ní  proti  vlivu  Tiszovu.  Hraběcí  strana  Andrassyů,  Čsákyu. 
Batthyanyů  šla  až  k  odštěpení.  Opposice  sdružila  se  v  boji  proti 
úmluvám,  které  Bánffy  učinil  s  vládou  Thunovou,  a  mařila  od  záři 
1898  všeliké  sněmovní  jednání.  Sám  Széll  opustil  stanovisko  BántTyovo 
k  vyrovnání  a  přiblížil  se  opposici.  Formule  Bánffyova  byla:  jednota 
celní  a  bankovní  do  r.  1904  v  Uhrách  samostatné,  v  Rakousku  článkem 
14.,  a  nebudeli  výslovně  činěn  odpor,  prodloužení  její  na  novou  řadu 
let  bez  dalšího  umlouvání.  Formule  Széllova  zní:  jednota  celní  do 
r.  1904,  bankovní  1 1  hrám  výhodná)  do  r.  1910  a  prodloužení  obou 
zvláštním  ujednáním.    Chtělli  BánlTy  se  vyhnouti    vzrušujícímu   jednání 

0  vyrovnání,  trval  Széll  na  tom,  že  jednání  musí  býti  prováděno  již 
proto,  aby  celní  a  obchodní  jednota  rakouskouherská  nenabyla  rázu 
pragmatického  jako  společné  věci  s  Rakouskem. 

Posledním  předmětem  úmluv  s  opposici  bylo  setrvání  vlády  BánfTyovy 
na   čas,    než   jí    budou    odhlasovány    provisoria    rozpočtu    a  vyrovnání. 

1  tu  zvítězila  opposice  se  svým   náhledem,  že  odstupující  vládě  nemohou 
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úvěry  býlí  povoleny.  Dne  18.  února  podal  Bánffy  žádost  za  propuštěnou, 
a  dne  26.  února  nastoupilo  ministerstvo  Sséllovo.  .Jako  před  24  lety 
tak  i  nyní  vrátili  se  odštěpenci  do  klubu  liberální  strany  a  s  tím  spo- 
jila se  i  jedna  opposiční  strana;  bývalí  Sennyeyovci,  kteří  se  za  hr. 
Alberta  Apponyia  vyvinuli  jako  národní  strana,  jež  svou  touhu  po  vládě 
osvědčovala  rostoucí  rok  od  roku  opposiční  bojovností,  splynuli  s  vládní 
většinou.  Počítajíc  i  40  poslanců,  jež  vysílá  sněm  charválský,  vzrostla 
liberální  strana  na  370  poslanců  z  451  celého  počtu.  I  sloučení  s  Appo- 
nyiovci  bylo  hrotem,  namířeným  proti  Bánffyovi,  ježto  strana  ta  i  na 
osobní  čest  Bánffyovu  ve  sněmu  útočila  a  předseda  její  Horanszký 
s  Bánffyem  z  té  příčiny  měl  souboj.  Ostatně  Bánffy  ustoupil  s  pole; 
propuštěn  ^jest  s  vyznamenáním  a  hned  potom  jmenován  nejv.  hof- 
mistrem uherským;  tím  se  stal  členem  sněmovny  magnátské.  Avšak 
místo  Bánffya  jest  tu  s  čelnými  přívrženci  Tisza,  který  dosud  jest 
hlavou  liberální  vělšiny,  ač  proti  němu  vyvíjí  se  ohnisko  méně  jemu 
příznivé.  Deák,  Tisza,  Széll  jest  snahou  přívrženců  Széllových;  ale 
navzdor  své  sedmdesátce  Tisza  dosud  neustoupil  hodně  mladšímu 
Széllovi,  který,  bude  musel  teprve  svého  vůdcovství  dále  si  dobývali 
a  je  upevňovati. 

Nové  ministerstvo  sestaveno  jest  takto:  předsedou  a  ministrem 
vnitra  Széll,  financí  dr.  Uukács,  honvédslva  Fejerváry,  orby  dr.  Daranyi, 
vyučování  dr.  Vlassics,  spravedlnosti  dr.  Plosz,  obchodu  žurnalista 
Hegedůs,  u  osoby  královy  hr.  Széchényi  a  pro  Charvátsko  Cséh. 

Széll  představil  nové  ministerstvo  klubu  liberální  strany  a  1.  března 
uherské  sněmovně,  ale  projevy,  které  při  tom  učinil,  nebyly  nikterak 
povzbuzením  německým  hegemonům  před  Litavou.  Pravil,  že  trvá  na 
vyrovnání  z  r.  1867,  na  každé  jeho  písmeně,  na  jeho  nezfalšovaném 
smyslu  a  na  liberální  politice.  Tradice,  že  by  měli  na  jedné  straně  pa- 
novati Maďaři  a  na  druhé  Němci,  slovem  se  nedotknul,  ač  toho  Ví- 
deňští liberálové  očekávali.  Článek  25.  zákona  o  vyrovnání  z  r.  1867 
stanoví,  že  Uhry  »jenom  s  ústavním  zastupitelstvem  těchto  zemí  v  jakých- 
koliv společných  poměrech  ve  styk  přicházejí.*  Tímto  ustanovením  měli 
Maďaři  německým  cenlralislům  dle  přání  jejich  opět  pomoci  do  sedla, 
tak  aby  jen  říšskou  radou,  od  milosti  německé  obstrukce  závislou,  nové 
vyrovnávací  zákony  byly  vyřízeny.  Avšak  Széll  trval  na  výkladu,  že 
pro  případ  nemožnosti  lakového  ústavního  vyřízení  »Uhry  samoslatně 
rozhodují,  aby  zachována  byla  celní  jednota  a  podobně  jiné  potřebné 
věci;«  jak  se  co  vyřídí  v  lom  případě  v  Cislajtánsku,  na  tom  že  Uhrům 
nezáleží.  Přes  to  prese  všecko  nepochybovali  Němci,  a  Neue  freie  Presse 
byla  mínění  toho  otevřenou  tlumočnicí,  že  pomoc  uherská  jest  jim 
Széllem  zabezpečena. 

Proto  jako  ledová  sprcha  působila  na  obstrukčníky  řeč  hraběte 
Štěpána  Tiszy  ve  sněmu  uherském  16.  března  o  poměru  Uher  k  Ba- 
kousku  pronesená.  Syn  Kolomana  Tiszy  varoval  před  tím,  aby  rovnost 
uherského  státu  s  Bakouskem,  dualismem  založená,  uváděna  byla  v  sou- 
vislost s  německou  hegemonií  v  Bakousku.  Jak  se  jednotlivé  národ- 
nosti a  země  druhého  státu  vespolek  zařídí,  po  lom  prý  Uhrům  nic 
není.  Německá  soustava  v  Bakousku  hodila  prý  by  se  sice  nejlépe 
k  uherskému  centralismu;  dvakráte  prý  také  Maďaři  pomohli  Němcům 
(r.  1867  a  1871),    že  se  Němci  nedovedli  udržeti,  není  prý  vinou  Ma- 
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•  lani:  osudnou  však  chybou  by  nyní  bylo,  kdy  by  Madaři  o  nadvládu 
lé  neb  oné  sírany  se  zasadili.  Štěpán  Tisza  vidí  i  možnost  shody  Ma- 
darů  s  federalismem  v  Rakousku.  Že  by  zasáhl  i  do  Uher,  toho  prý 
Madaři  se  báti  nepotřebují.  Řeč  ta  ukazuje  na  obrat  ve  veřejném  mí- 
nění uherském.  Před  nemnohými  ještě  lety  byla  by  tam  bývala  zhola 
nemožná.  Německé  óbstrukční  listy  bijí  také  na  poplach  proti  Ma- 
i laním.  Neue  freie  Presse  vytýká  jim  zjevné  strannictví,  vpadli  prý 
Němcům  do  zad;  nevěří  však,  že  by  takové  bylo  mínění  Széllovo 
a  končí:  >Széll  byl  z  nástrahy  napaden  a  jeho  líbánky  jsou  v  koncích.* 
Proti  tomu  s  důrazem  se  poukazuje  v  listech  Peštských,  že  předseda 
ministerstva  Széll  byl  z  prvních,  kteří  pospíšili  Tiszovi  blahopřáti 
k  jeho  řeči. 

V  I  hrách  zemřel  1.  března  v  91.  roce  věku  hrabě  Jiří  Apponyi, 
otec  Alberta  Apponyia,  do  nedávná  vůdce  národní  strany.  Jako  Kechberw 
i  Jiří  Apponyi  náležel  k  mužům  staré  školy.  Ale  jak  veliký  byl  při 
tom  mezi  nimi  rozdíl!  Apponyi  byl  horlivě  činným  již  na  starém  sněme 
uherském,  který  v  březnu  1848  ustoupil  novému  zřízení.  Obnovy  sta- 
rého onoho  zřízení  domáhal  se  za  doby  reakce,  a  úsilí  toto  došlo  ví- 
tězství v  říjnovém  diplomu  r.  1860.  Ač  nenáležel  nové  škole,  přece 
byl  poctivým  prostředníkem  mezi  sněmem  a  korunou  a  vydatně  přispěl 
k  národnímu  a  státoprávnímu  úspěchu  madarskému  r.  1867,  třebas 
jím  strana  jeho  byla  zatlačena  do  pozadí.  Účastnil  se  pak  jen  schůzí 
magnátské  sněmovny  a  v  letech  sedmdesátých  vzdal  se  politiky  úplně. 

Hospodářství  krále  Milana  v  Srbsku  vedlo  k  nové  neshodě 
s  Ruskem.  Dne  6.  března  slaven  sedmnáctý  výroční  den  prohlášení 
království  a  ruský  vyslanec  Žadovský  nebyl  pozván  k  dvorní  hostině. 
Pokládaje  to  za  nepřístojnost  odejel.  Při  té  příležitosti  vychází  teprve 
na  jevo,  že  pobyt  Milanův  v  Srbsku  není  Rusku  lhostejný.  Z  příkazu 
vládního  bylo  ruskému  vyslanci  uloženo,  aby  při  vší  šetrné  úctě  k  srb- 
skému panovníku,  otce  jeho  Milana  si  nevšímal.  Důsledná  lato  nevší- 
mavost  vedla  Milana  k  tomu,  že  si  pořídil  své  sídlo  v  Niši.  Hostině 
6.  března  měl  však  jako  generalissimus  obcovali,  a  z  té  příčiny  nepo- 
zvali  ruského  zástupce.  Žadovský  nebyl  odvolán,  ale  nevrátí  se  na  své 
místo,  pokud   Milan  Obrenovic  bude  v  Srbsku  hospodařiti. 

\  Bulharska  nová  vláda  zahajuje  nové  poměry  rozpuštěním 
sněmu  a  změnami  v  politických  úřadech.  Program  ministerstva  íirekova 
i  Radoslavova  směřuje  hlavně  k  hospodářskému  povznesení  země.  Obtíže 
působí  vládě  30milionová  půjčka  za  nynějších  méně  příznivých  poměrů 
na  trhu  kapitálovém.  Tím  vázne  i  jednání  o  převzetí  tureckých 
(Hirschových)  železnic  v  obvodu  bývalé  Východní   Rumelie. 

0  návrhu  cara  Mikuláše  o  shodě  národů  k  obmezení  válečných 
příprav  i  hotovostí  a  k  zabezpečení  míru  bude  nyní  vážně  a  podrobně 
rokováno.  V  královském  paláci  v  Haagu  učiněny  přípravy  k  zasedání 
mezinárodní  konference  míru,  kteráž  bude  význačnou  známkou  letoš- 
ního jara.  Konference  rozdělena  bude  v  tři  odbory:  pro  odzbrojování, 
pro  mezinárodní  rozhodčí  soudy  a  pro  všeobecné  prospěchy  míru. 

V  přímém  odporu  se  zahajovaným  dílem  míru  jest  důsledné  zbro- 
jení. V  Německu  byla  16.  března  po  delším  sporu  mezi  říšským 
sněmem  a  říšskou  vládou  vyřízena  nová  předloha  o  rozmnožení  branné 
moci  v  době  míru.     Výbor   povolil    z  předlohy  861  důstojníků,    3229 
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poddůstojníku  a  16.271  mužů,  škrtl  však  7006  mužů.  V  tou  rozum  při- 
jala i  sněmovna  předlohu.  Ministr  Války  Gossler  činil  obtíže,  sněmu 
hrozeno  rozpuštěním,  až  posléze  vyřízen  spor  kompromisem  mezi  vládou 
a  katolickým  středem.  Vláda  přijala  předlohu  dle  znění  výborového, 
prohlásila  však,  že  jí  nestačí  495.000  mužů  v  době  míru  a  že  trvá  na 
počtu  502.000.  Jménem  katolického  středu  prohlásil  posl.  Lieber,  že 
jeho  strana  povolí  i  další  počet,  ukáže! i  se  toho  potřeba.  Jelikož  zvý- 
šení jest  rozpočteno  na  pět  let,  nepolřebuje  vláda  ihned  celého  počtu; 
škrtnutí  7006  mužů  tudíž  smysl  má  jen  politický,  ne  vojenský.  Kato- 
lický   střed    dává    císaři  a  říšské  vládě  znáti,    s  kým  jest  jim  počítali. 

Větší  ještě  měrou  zbrojí  Anglie,  jmenovitě  na  moři,  kde  snaha 
její  směřuje  důsledně  k  tomu,  aby  měla  loďstvo  mocnější  než  všechny 
ostatní  moci  dohromady.  Dle  starého  zvyku  při  povolování  vojenských 
úvěrů  silně  se  řinčívá  šavlí.  To  učinil  i  nyní  zástupce  vojenství 
Wyndham  v  parlamentě  (2.  března)  dokazuje,  že  armáda  na  ochranu 
Indie  musí  býti  také  připravena  na  velikou  válku;  že  s  Ruskem,  rozumí 
se  ovšem  samo  sebou.  Navzdor  chvalořeči  Wyndhamově  jest  však  po- 
zemní vojenská  moc  anglická  nedostatečná  a  spůsobilá  jen  k  obraně. 
První  lord  pokladu  Balfour  prohlásil  při  té  příležitosti,  že  »An<ďie  musí 
míti  armádu  a  loďstvo,  které  by  mohly  čeliti  každé  armádě  a  každému 
loďstvu. «  Jinak  popíral  výhružný  ráz  anglického  zbrojení,  to  prý  souvisí 
jedině  »s  rozsahem  obchodu  anglického  a  vojenské  námořní  politiky 
jiných  národů. «  Na  loďstvo  požadováno  zvýšení  o  26  milionů  liber 
(312  mil.  zl.).  Itozpočet  a  úvěry  na  zbrojení  vyřízeny  od  parlamentu 
15.  března. 

Ve  Španělsku  vystřídalo  se  ministerstvo,  místo  liberální  vlády 
Sagastovy  nastoupila  konservalivní  Silvelova.  Spolu  rozpuštěny  sněmovny. 
Hospodářské  povznesení  země,  dodržení  všech  závazků  finančních  a  za- 
chování svobodomyslných  vymožeností  jest  program  nové  vlády.  Dne 
17.  března  podepsala  královna  vladařka  smlouvu  míru  se  Spojenými 
státy.  Nově  zvolené  sněmovny  sestoupí  se  až_  v  létě. 

Na  nejzazším  východě  přihlásil  se  nový  konkurrent.  Itálie 
rozhodla  se  zabrati  na  čínském  pobřeží  zátoku  Sanmunskou.  Za  tím 
účelem  vypravila  tam  čtyři  obrněnce.  Anglie,  Francie  ani  Rusko  nečiní 
proti  tomu  námitek. 

Také  Spojené  státy  hlásí  se  nyní  jako  oprávněný  činitel  o  část 
čínského  pobřeží,  a  vyslání  výtečného  obrněnce  » Marie  Terezie «  do 
východních  vod  přikládá  se  záměr  vyhlédnouti  výhodné  místečko  i  pra 
Rakousko-Uhersko.  Dělení  Číny  se  blíží,  a  velmoci,  k  nimž  nyní  i  Ame- 
rika náleží,  vyna^nažují  se,  aby  si  zabraly  prospěšné  posice  k  dalšímu 
postupu. 


OVATEL  OSVĚTY. 
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Nákladem   J.  Otty  v  Praze  počalo  právě  vycházeti 
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O  pietou  a  láskou  přikročujeme  k  vydání  díla,  na  němž  lpí  odles 
umění  neoželitelného.  Pavla  Margueritta  jemný,  ale  vzrušující  romá 
„Dvou  lásek  spor"  poskytl  originelnímu  umělci  českému  jak  svýi 
ovzduším,  tak  určitou  vyhraněností  povah,  kteráž  vyžadovala,  aby  zí 
chycena  byla  jemnou  rukou  umělcovou  i  ve  vnějším  zjevu  osobnost 
znamenitý  podklad  k  novému  rozmachu  jeho  schopností,  k  novýi 
úspěchům.  Oduševnělosti  postav,  byť  někdy  jen  letmo  načrtmitýcl 
ladností  tvarův,  živostí  kresby  a  jistým  chikem  v  podání  idilickýc 
tišin  i  vzrušujících  scén  Luděk  Marold  ozařuje  hluboký  román  tent 
svým  uměním  stvořil  nejedno  arcidílko  moderního  illustrátorstv: 
A  tak  přehojné  celostránkové  illustrace  Maroldovy  oživují  tent 
román  Marguerittův  v  celé  jeho  šíři  a  vystihují  ho  až  do  těch  hloube] 
jeho.  O  francouzském  spisovateli  netřeba  věru  ztráceti  slov.  Každ 
čtenář  itelligentní  ví  dnes,  že  dvojice  bratří  Marguerittů  náleží  mez 
nejlepší,  nejhlubší  a  nejčistší  romanopisce  francouzské.  Basníken 
velikým  v  pojímání  a  studiu  povah  lidských,  jest  umělcem  co  nej 
svědomitějším  až  i  do  těch  drobnůstek  a  jemností  stilu.  Jeho  drobno 
kresba  duší  dala  by  se  porovnati  s  mosaikou,  kdyby  nebyla  tak  příli 
blízká  přírodě  samé.  V  líčení  nejsubtilnějších  nálad  duše  lidské  jes 
Pavel  Margueritte  přímo  nevystihlým.  Zvláště  půvabným  jest  tam 
kde  vystihuje  spojitost  přírody  s  duší  lidskou  a  vliv  její  na  ni.  Dvoi 
lásek  spor!  Lásky  sesterské  a  lásky  milenčiny!  Sám  tento  podklaí 
románu,  jež  od  idylly  rychle  spěje  k  dramatu,  podal  tolik  vděčná 
látky  péru  Marguerittově  a  tolik  podnětů  vábných  a  překrásnýci 
-    mistrovské  tužce  našeho  Luďka.  -----. 


„Dvou  lásek  spor",  L.  Maroldem  přebohatě  illustrovaný 
román  vyjde  asi  v  7  sešitech  po  40  kr. 

*   *     Odebírati  lze  v  každém  knihkupectví.     *  * 
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Druhé  značně  rozmnožené  vydání 

prostonárodní  lékařské  knihy  poučné. 

Zdravotní 
Slovník. 

poučení  o  věGech  lékařsKých  pro  Kruhy  širší. 

Redigují: 

Dr.  K.  Chodounský,  Dr.  J.  Thomayer. 

professoři  na  české  universitě. 

Spolupracovníci : 

Dr.  Otokar  Frankenberger,  docent  na  universitě,   Dr.  Jaroslav  Franta,   ženský  lékař, 

Dr.  Antonín  Heveroch,   lékař  ústavu    choromyslných,   Dr.  Ivan  Honí,   docent  na 

universitě,  Dr.  Jindřich  Chalupecký,  oční  lékař.  Dr.  Emerich  Maixner,  professor 

na  universitě,  Dr.  Ferdinand  O.  Pečírka,  docent  na  universitě,  Dr.  Václav 

Yyšín,   klinický   assistent,  Dr.  Ondřej  Schrutz,   docent  na  universitě. 

Dr.  Ladislav  Syllaba,  polikliuický  assistent,  v  Praze. 
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ZDRAVOTNÍ  SLOVNÍK  vyjde  asi 

v   15  sešitech  po  40    kr. 
Předplatiti  lze  na  5  sešitů  2  zl.  i  poštou. 


I 


Zdraví  nade  vše!  Není  snad  přísloví,  které  by  svojí  důležitostí  mělo  právo  na 
hlavní  pozornost  každého  člověka.  A  přísloví  to  nemá  význam  jen  pro  churavého, 
který  pomoci  vyhledává,  ale  i  pro  každého  zdravého,  jemuž  zachování  a  utu- 
žení zdraví  stejnou  měrou  na  srdci  leží.  jako  nabytí  blahobytu  a  vzdělanosti.  Nejčistší 
toto  heslo  zdravotnické,  pravé  prvé  přikázání  člověka,  staví  řada  proslulých  lékařů 
odborníků  v  čelo  výborné  své  knihy,  kteráž  v  krátké  poměrně  době  počíná  vycházeti 
ve  druhém  přepracovaném  a  rozmnoženém  vydání.  ., Zdravotní  slovník"  je  takořka 
uvedením  nejširšího  obecenstva  do  skutečné  vědy  lékařské.  Jím  staví  se  bezpečná 
hráz  rozmanitým  tak  zvaným  lidovým,  vlastně  šarlatánským  receptům  lidovým  a  ne- 
odborným spisům,  kteréž  pod  záštitou  zdánlivě  rychlé  a  bezpečné  pomoci  jsou  vlastně 
nejnebezpečnějším  klamem,  spekulujícím  jen  s  lehkověrností  a  mnohdy  i  nevědomostí 
obecenstva.  Podáváme  , Zdravotním  slovníkem'  veškerému  obecenstvu  českému  dobrou 
pomůcku,  k  níž  se  s  plnou  důvěrou  vždy  uchýliti  může. 

Odebírati  lze  v  každém  knihkupectví. 

Nakladatelství  J.  Otty  v  Praze. 


OZNAMOVATEL   OSVĚTY. 


za  1  zl. 


Právě  vyšlo 
2.  číslo 
ročníku  1899 

I>řii!ášejírí  dokončení  románu 

ZAMOTANÁ  VLÁKNA 

od  R.  Svobodové. 


Ročník     1899   Libuše   bude  obsahovati  tyto  práce: 

Č.  1/2    Zamotaná  vlákna.  Román  7?.  Svcbodové. 
Č.     3.  Klín  klínem.    Novela  Jana  Liera. 
C.     4    Slovácké  obrázky  od  Michala   Srubjana, 
Č.  5/6.  Druhá  láska.  Román  /.  D.  Konráda. 
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Komu  bylo  zasláno  na  ukázku 
1.  číslo,  a  kdo  je  dosud  nevrátil, 
toho  prosíme,  aby  bud*  tak  učinil, 
bucf  předplatné  zaslal,  načež  mu 
číslo  2.  hned  a  další  po  vyjití 
budou  poslána. 
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OZNAMOVATEL    OSVĚTY. 


— nř^i  Založeno  roku  1845.  **!«*— 


Toužimskt 


závod  knihařský 

v  Praze,  Karlovo  náměstí  18,  č.  p.  288-11.  „U  Sedlerů", 

doporučuje  se 

ku  provádění  veškerých  odborných  prací, 

zejména  všech  druhů  vazeb, 

desk  na  adresy,  časopisy  a  díla  nakladatelská. 

Příležitostná  alba.  Vazby  pro  knihovny. 

Napínání  map  a  obrazů  atd. 

Provedení  vkusné.  Obsluha  správná. 


Hynek  Vofoěekc) 

<^a   Velkoobchod  papírem.    Výroba  školních  sešitů.  ly> 
V   PRAZE, 

Havlíčkovo  náměstí  č.  23,  y  domě  banky  Slavie. 

Doporučuj  e : 

Sešity   ku    psaní  a  kreslení    pro    školy   obecné 
a  měšťanské.  Sešity  na  písmo  stojaté. 

Rovněž  svůj  hojně  zásobený  sklad 
papírů    listovních,    psacích,     tabelových,    kreslicích,    tiskacích, 
ssacích,    obálkových,    zabalovacích,    kartonů    bílých    a    různo- 
barevných, lepenky,  obálek  na  psaní  a  papírových  sáčků. 

Vzorky  a  cenník  na  požádání  se  zašlou. 


OZNAMOVATEL    OSVÉTY. 
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Stálá  výstava  v  nově  zbudovaných  prodejních 
místnostech. 

HYNEK  GOTTWALD, 

továrna  na  železný  nábytek 

v  Praze,     Na  příkopě,     „U Špinku4'. 


Koberce. 
Záclony. 
Závěsy  do  oken. 
Pokrývky  na  stůl. 


Houně. 
Deštníky. 
Župany. 
Železné  postele. 


Pokrývky  na  postele.       Mosazné  postele. 
Prošívané  přikrývky,     i  Mycí  stolky. 


Cestovní  přikrývky 
Vaky  na  cestu 


Dětské  vodíky. 
Kolébky. 
Stojany  na  šaty. 
Zástěny  ke  kamnům. 
Přístavce  ke  kamnům. 
Uhláky. 

Dětský  nábytek. 
Nábytek  z  ohyb.  dřeva. 


Dětské  postele. 
Matrace. 

-^>a>-    Sliineóníky,    -e^- 

Pravé  perské  koberce.  Zahradní  nábytek. 

Vlastní  výroba  dětských  vozíků. 
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J.  NOVÁK  v  PRAZE, 

Vodičkova,  -U.1-,  č.  3-=t„  „tjl   Štajgr-ů/ 


Velké  množství  látek 
oblek oyých. 

Sifony,  širtynky,  grádle, 
damašky,  plátna  a  jem- 
né véby,  jakož  i  TGskeré 
zboží  rukodílné. 

Stolní  a  postelni  přikrývky 
barevné. 

Stolní  prádlo,  kávové  sou- 
pravy. 

Hotové  prádlo  pro  dámy, 
pro  pány  a  pro  dítky. 

Nevšední  vyber  kapesníků. 
Monogramy  obstarají  se 
kr&sně,  levně  a  rychle. 


doporučuje: 

Záclony  krajkové. 
Záclony  kongressové. 
Záclony  vyšívané  švýcar. 
Záclony  angl.  barevné. 
Zástěrky  ozdobné. 
Zástěrky  kuchyňské. 
Zástěrky  empírové. 
Zástěrky  dětské  u  velkém 

výběru. 
Spodní  sukně  nejnovějších 

vzorfi. 
Šerpy  a  šátečky  divadelní. 
Tovární  sklad  šněrovaček 

tvaru   výtečného,    ceny 


nevšedně  levné  při  dobré 
jakosti. 

Triko* é  košile  mužské. 

Turistické  košile. 

Trikové  košile  dámské. 

Trikové  nátělníky  mužské. 

Trikové  nátělniky  dámské. 

Trika  dětská. 

Punčochy,  ponožky,  ka- 
maše, rukavice  a  veškeré 
zboží  trikotové  v  cenách 
nejlevnějších. 

Gumové  galoše. 

Valašské  papuče. 

Plstěné  střevíce. 


Nežli  svoje   potřeby  nakoupiti  ráčíte,   prohledněte   ve  vlastním  zájmu 
dříve  vykládce  největšího  Pražského  obchodního  domu 

j.  říOVÁK  v  Praze,  Vodičkova  ulice,  „u  Štajgrú". 

Filiálka  v  KOLÍNĚ,  Kubešova  ulice. 
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OZNAMOVATEL    OSVĚTY. 


FR.  KŘIŽÍK, 

elektrotechnická  továrna 

v  Praze-Karlíně,  Královská  třída  č.  131, 

■vyrďbi 

stroje  a  motory  dynamoelektrické,   obloukové  lampy  systému 
Křižíkova,  voltmetry  a  ampěrmetry,  lustry,  kapsle  a  jiné  pří- 
stroje, staví  elektrárny  k  osvětlování  a  převodu  síly, 

elektrické   dráhy,  akkumulátory, 

i  má 

všecKy  potřeby  pro  elektrická  zařízení 

vždy  zia,  slslad.e. 


JVEARŠHERQVA  čokoláda 


„    MARSNEROVO 


#  V  <0 


UPLNE    CISTĚ    SNADNO  ROZPUSTNÉ 
JEST  NEJLEPŠÍ. 


Posudek  :  Vaše  kakao  mnou  zkoušené  jest  vyrobeno  spůso- 
bem  nejvhodnějším  ze  surovin  zcela  čistých  a  dobré  jakosti. 
Proti  kakau  holandskému  vyniká  skrovným  množstvím  drasla, 
nad  Gadtkeovo  pak  nepatrným  množstvím  čpavku.  Zrnům  ka- 
kaovníkovým  byla  odňata  asi  polovice  tuku,  aniž  přidáno 
tuku  jiného.  Koření  přidáno  jemné,  takže  dlužno  prohlásiti 
Maršnerovo  české  kakao  za  výrobek  jakosti  vynikající. 

Za  lučební  a  bakteriologickou  laboratoř 
v  Hradci  Králové: 

Z.  3"ettrzia.r. 
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A.  Podlaha.  Sv.  IX.  Archeologie  křest  v  službách  dějin  církevních  a  věro- 
uky (ni  iir.  Jos.  Bilczewského.  Podává  dr.  Jos.  Tumpach.  Sv.  XI.  Socialismus, 
il   I'.  Viktor  Cathrein.  Seš.  3.  a  i.  Nakl.  V.  Kotrba,  v  Praze  1899. 

Lairhteruv  Výbor  nejlepších  spisů  poučných.  Roč.  IV.  Seš.  4. 
a  ."). :  Zkoumáni  o  zásadách  mravnosti  a  zkoumání  o  rozumu  lidském.  Napsal 
David  Hume.  Přel.  prof.  J.  Škola.  Nákl.  Naší  Doby,  na  Kr.  Vinohradech  1899. 

Hatire  lidu.  Rediguje  Jaromír  Hrubý.  Roč.  XXXIII.  čís.  2.:  Pařížský 
král.  Napsal  <i.  Ohnět.  přel.  J.  Wagner.  Nakl.  dr.  Edv.  Grégr,  v  Praze  1899. 

Frant  Lad.  ťelakovský.  Sestavil  V.  Řezníček.  Modré  knihovny  Číslo 
46.  Nákladem  autorovým,  v  Praze  1899. 

Firma  Stockv  a  spol.  Román  od  S.  Hellera.  Nakl.  J.  R.  Vilímek, 
v  Praze  1899. 

Z  dob  těžkých  zkoušek.   Obrazy  z  minulosti.    A.  Dostál.   Nakl.  týž. 

Ludmila.  Sbírka  zábavné  četby  pro  český  lid.  Ročník  I.  sv.  4.:  U  Bu- 
řilů.  Napsala  Y.  Pittnerová.  Nakl.  V.  Kotrba  v  Praze. 

Z  Českých  mlýnů.  Humoresky  Karla  Tůmv.  s  illustracemi  K.  L.  Thumv. 
Třetí  rozmnožené  vydání.  Seš.  1.  Nakl.  J.  R.  Vilímek,  v  Praze  1899. 

Románová  knihovna  Svetozora.  Svazek  48.  Seš.  7.-8.  Faraón. 
.Román  z  dob  starého  E^vpta.  Napsal  Boleslaw  Prus.  z  polštinv  přeložil  Jar. 
oda.  Nákl.  Fr.  Šimáčka,  v  Praze  1899. 

Zábavy  večerní.  Sbírka  zábavného  a  poučného  čtení  pro  lid.  Roě.  XX. 
é.  1.:  Rodinný  život.  Napsala  Z.  Fleuriotová.  přeložil  J.  F.  Khun.  Nakladatel 
V.  Kotrba,  v  Praze  1899. 

Šaškova  Moravská  hihliothéka.  Roč.  XIII.  eis.  3.  a  4.:  Z  našich 
dědin.  Obrázkv  ze  Ždarskvch  hor  od  VI.  Pittnerové.  Nákl.  Šaška  a  Frgala,  ve 
Vel.  Meziříčí  1899. 

Pouští.  (Po  stopě  zlého  činu.)  Napsal  dr.  K.  May.  Přeložil  S.  Vranv. 
Xakl.  Jos.  R.  Vilímek  v  Praze. 

Husité.  Román  Karla  Herloše.    Seš.  21.  a  22.  Nakl.  A.  Hynek  v  Praze. 

Země  kožešin.  Román  od  J.  Vernea.  Seš.  21.  a  22.  Nakl.  týž. 

Země  —  matka.  Román  Emila  Zolv.  Přeložil  J.  Pachmaver.  Seš.  2. 
a  3.  Nakl.  týž. 

Xemeeko-česká  terminologie  úřední  a  právnická.  Příruční  slovník 
pro  úřady  politické,  finanční,  poštovní,  dopravní,  účetní  a  vůbec  pro  úředníky 
státní  i  samosprávné,  jakož  i  pro  soukromou  potřebu  ve  styku  s  úřady.  Za  po- 
moci četných  odborníků  sestavili  JUDr.  Kadlec  a  JUDr.  K.  Heller.  '  Seš.  32. 
a  33.  Nakl'.  J.  Otto,  v  Praze  1899. 

Exekuční  řád  ze  dne  27.  května  18%  ř.  79.  ř.  z.  Upravil  A.  Hartmann. 
,.  Xakl.  V.  Kraus,  v  Táboře  1898. 

Výstraha  přítele  mládeže  mladým  lidem  před  nejnebezpečnějším 
nepřítelem  jejím  (sic!).  Napsal, dr.  S.  C.  Kapff.  Druhé  české  vydání.  Nákl.  »Kře- 
sťanského  spolku  mladíků  v  Cechách.*  V  Praze  1899. 

Praktisches  Lehrbuch  der  Slovenischen  Sprache  fur  den  Selbst- 
unterricht.  Von  dr.  K.  Pecník.  Nakl.  A.  Hartleben  ve  Vídni. 

Velká  illustrovaná  kuchařka.  Sestavila  Milada  Slavínova.  Seš.  3. 
Nakl.  AI.  Hynek,  v  Praze  1899. 

Zpráva  o  královských  českých  zemských  ústavech  pro  choro- 
myslné  za  rok  1897. 

III.  a  IV.  zpráva  o  všeobecné  mimořádné  schůzi  obchodní  a  živno- 
stenské komory  v  Praze,  dne  17.  června  a  27.  října  1898.  —  Protokol  I.  vše- 
obecné, řádné  schůze  obch.  a  živn.  komory  ze  dne  3.  února  1899.  —  Jednaci 
zpráva  ku  I.  všeobecné  řádné  schůzi  1899. 


Kdo  z  jakékoli  příčiny  dověděti  se  chce  o  vydaných 

knihácli    z    let   1848-1898 

a  roztříděných  obsahově  dle  odborův  i  o  spisovatelích  z  let  těch  jakož  i  kdo 
chce  míti  příručního 
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doby  nejnovější,  tomu  doporučuji  právě  vydaný  „Přehled  dějin  písem- 
nictví českého  z  let  1848—1898",  jenž  stojí  1  zl.  2 O  kr.,  poštou 
2.  zl.  3 O  kr.  a  jejž  lze  koupiti  v  každém  knihkupectví. 

Dr.  FRANT.  BAČKOVSKÝ,  knihkupec  v  Praze. 
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LISTY   FRO  ROZHLED  V  UMĚNÍ,  VĚDĚ  A  POLITICE. 

REDAKTOR    A  VYDAVATEL 

-■ oh»  VÁCSLAV   VLČEK.  »k— 

Vychází  dne  25.  každého  měsíce  v  šestiarchových  sešitech. 


Předplácí  se  i  s  poštovní  zásilkou  do  zemí  rakousko-uherských  : 
čtvrtletně  1   zl.  80  kr.,  půlletně  3  zl.  60  kr.,  celoročně  7  zl.  20  kr.,  Jednotlivé 

ííslo  stojí  68  kr. 


Redakce  a  administrace:  ve  Vinohradech,  v  ulici  Čelakovského  č.  165 

Na  skladě  jsou  posud  ročníky  1876—1878  (po  6  zl.),  1879,  1880  (po  6  zl. 
60'kr.j,  1881—1898  (po  7  zl.  20  kr.).  Ročníky  1871—1875  jsou  vyprodány. 
Ročník  v  kůži  vázaný  stojí  o  1  zl.  více;  desky  téže  vazby  na  ročník  po  70  kr., 

poštou  po  80  kr. 

Patisk  celých  prací  se  vyhrazuje.  —  Lhůta  k  reklamacím  končí 
vyjitím  nového  čísla. 

V  PRAZE. 

TISKEM  FRANTIŠKA  ŠIMÁČKA.  -  NÁKLADEM  VLASTNÍM. 
Papír  z  továrního  skladu  H.  Votočka  v  Praze. 


Pc  kořili. kápi  opravená  vycení. 
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V  administraci  OSVĚTY  dostati  lze  spisek : 

Jednoho  jest  potřebí. 

Staré  a  nové  tužby 

od 

-V.Á.  C  S  Xj  -A-T7-^.     VLÓZ  ^>. 

Vyňato  z  3.  čísla  Osvěty  r.  1899. 
£W  Osná,  ÍO  Icr.,  poStoia.  12  ler.  "M 

Přátelé   národního   sjednocení  račtež   k  tomu   působiti,   aby  tento 

spisek   došel   v   lidu   českém    co   největšího   rozšíření.     Objednati 

možno  jej  i  v  každém  knihkupectví. 

Knihy  redakci  zaslané. 

Ottův  slovník  naučný.  Illustrovaná  encyklopedie  obecných  vědomostí. 
SeS.  316.  a  317.  (Korýši— Kotzebue.)  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1899. 

Hrady,  zámky  a  tvrze  české.  Popisuje  Aug.  Sedláček.  Illustrují 
bratří  Liebscherové  a  V.  Král  z  Dobré  vody.  Dílu  XII.  seš.  8.  a  9.  Nakl.  F.  Si- 
■máček,  v  Praze  1899. 

Sebrané  spisy  Karoliny  Světlé.  Kříž  u  potoka.  (Vydání  sešitové.) 
Seš.  2.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1899. 

Spisy  Adolfa  Heyduka.  Seš.  57.  až  60.:  Zpěvy  Pošumavského  du- 
dáka. Nakl.  týž. 

Sebrané  spisy  Svatopluka  Čecha.  Seš.  9.  a  10.:  Lešetínský  kovář 
a  menší  básně.  Nakl.  F.  Topič,  v  Praze  1899. 

Souborné  vydáni  básnických  spisů  Jaroši.  Vrchlického.  Sešit 
152. — 154.:  Motýli  všech  barev.  Seš.  155.:  Různé  masky.  Nakl.  J.  Otto  v  Praze. 

AI.  Jiráska  sebrané  spisy.  Seš.  281.— 283.:  F.  L.  Věk.  Seš.  283.: 
U  nás.  Nakl.  týž. 

česká  poesie  XIX.  věku.  Vydal  spolek  českých  spisovatelů  belletristů 
•Máje.  Díl  IV.  Nakl.  Jos.  R.  Vilímek,  v  Praze  1899. 

Výbor  dramatických  spisů  Vácslava  K.  Klicpery.  Pořádá  a  pro 
jeviště  upravil  Fr.  A.  Šubert.  V.  Rohovin  Gtverrohv.  Fraška  o  jednom  jed- 
nání. Nakl.  F.  Topič  v  Praze  1899. 

Repertoir  českých  divadel.  Sv.  LVIIL:  Jarní  ^píseň.  Závodiště. 
Dva  dramatické  obrázky  od  Gabriely  Preissové.  Nakl.  F.  Šimáček,  v  Praze 
1899. 

Farář  z  Černodola.  Obraz  z  naší  doby.  Napsal  Petr  Kopal.  Seš.  9. 
Nákladem  vlastním,  v  Praze  1899: 

Národní  album.  Seš.  7.  a  8.  Nakl.  Jos.  R.  Vilímek  v  Praze. 

Zemědělská  politika.  Vykládá  J.  U.  Dr.  Frant.  Fiedler.  Svazek  I. 
Nakl.  J.  Otto  v  Praze. 

O  pří  četnosti  osob  mladistvých  a  jich  potrestání  dle  práva  fran- 
couzského, německého  a  rakouského.  Napsal  J.  U.  Dr.  Josef  Prušák.  Nakl.  týž. 

Sborník  spisři  politických  a  národohospodářských.  Péčí  klubu 
národní  strany  svobodomyslné.  Red.  dr.  L.  Dvořák.  Seš.  26.  a  27.:  Naučení 
nastávajícímu  politikovi.  Napsal  Raoul  Frary,  přel.  C.  lbl.  Seš.  27.  a  28.:  Výbor 
z  politických  řečí  a  úvah  dr.  Sladkovského.  Pořádá  dr.  S.  Heller.  Nakladatel 
J.  Otto,  v  Praze  1899. 

Všeobecný  slovník  právní.  Příruční  slovník  práva  soukromého  i  ve- 
řejného zemí  na  říšské  radě  zastoupených  se  zvláštním  zřetelem  na  nejno- 
vější zákonodárství  a  poměry  právní  zemí  koruny  české.  Pořádá  a  vydává 
JUDr.  Fr.  X.  Veselý.  Seš.  66.-69.  Nákl.  vlastním.  V  komisi  F.  Topiče. 

Německo-česká  terminologie  úřední  a  právnická.  Příruční  slovník 
pro  úřady  politické,  finanční,  poštovní,  dopravní,  účetní  a  vůbec  pro  úředníky 
státní  i  samosprávné,  jakož  i  pro  soukromou  potřebu  ve  styku  s  úřady.  Za  po- 
moci četnvch  odborníků  sestavili  JUDr.  Kadlec  a  JUDr.  K.  Heller.  Seš.  34. 
Nakl.  J.  Otto.  v  Praze  1899. 
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František  Zákrejs. 

Příležitostná  staC 

od 

Vácslava  Vlčka. 

ft5j£  dyž  František  Zákrejs  před  60  lety  —  dne  7.  května  1839  — 
spatřil  světlo  světa,  rodiště  jeho,  královské  věnné  město  Po- 
lička, v  pěkné  kotlině  na  Leštiné  ležící  a  vlastnictvím  cenného 
panství  se  honosící,  bylo  pohorská  osada  pólo  rolnická,  pólo 
řemeslnická,  jmenovitě  tkalcovská,  a  mělo  již  také  dosti  silný  německý 
nátěr.  Správa  obce  vedla  se  po  němečku,  honorace,  střelecká  a  ostro- 
střelecká  jednota  pyšnily  se  svou  němčinou,  někdy  dosti  pochybnou; 
ale  měšťanské  a  jiné  dělné  rodiny  přidržovaly  se  pořád  rodného  ja- 
zyka českého,  který  také  v  kostele,  ovšem  vedle  latiny,  převládal.  Na 
hlavní  škole,  tehdy  zároveň  podreální,  do  níž  chodil  také  veliký  počet 
žactva  z  okolních,  třeba  dosti  vzdálených  míst,  byly  první  dvě  třídy 
české,  třetí  už  německá.  Když  Zákrejs  do  této  školy  vstoupil,  přestalo 
v  ní  právě  signum,  a  rok  1848  zavál  i  do  ní  zdravější  vzduch. 

Otec  Zákrejsův,  tkalcovský  mistr,  byl  myslívá  hlava,  všeuměl 
a  spekulant  v  tom  smyslu,  jak  tehdy  lid  slovu  tomu  rozuměl.  Matka 
pak  byla  žena  silné  povahy,  výborná  hospodyně  i  obchodnice,  náruživá 
milovnice  čtení  a  divadla;  na  svých  obchodních  cestách  dostávala  se 
dosti  daleko,  znala  svět,  uměla  se  v  něm  otáčet  a  s  lidmi  pořídit.  Ve- 
liká byla  její  mateřská  láska;  podle  ústního  podání  Poličského  (slyšel 
jsem  je  také  z  úst  paní  Zákrejsové)  byl  František  až  do  sedmého  roku 
svého  nošen  »v  táči.«  Matka  také  na  manželovi  vymohla,  či  spíše  vy- 
bojovala, že  všichni  tři  synové  jejich  šli  na  studie;  a  tak  r.  1850  za- 
vezla i  nejmladšího  Františka  na  gymnasium  do  Hradce  Králové. 

Na  úrodném  Zlatém  prute  malý  studentík  shledal  jiný  život,  než 
jakému  byl  zvyklý  v  horském,  chudém  zátiší  svého  rodiště.  Hradec 
byl  živé,  lidnaté  středisko,  důležité  sídlo  obchodní  s  čilými  týdenními 
a  velikými  ročními  trhy,  krajské  město  a  biskupská  residence  s  čet- 
nými světskými  i  duchovními  hodnostáři,  pevnost  s  vojenským  životem, 

OSVÍTÁ   1890.   s.  27 


402  V.  Vlček: 

plným  ruchu  a  zevního  lesku.  Na  obzoru  jeho  kupily  se  hory  nad 
hory:  Chlum,  Zvičina,  Kladské  pohoří  a  Krkonoše.  V  sousedství  města  se 
u  velikém  oblouku  táhl  bývalý  královský  hvozd,  v  němž  i  mladý  Zákrejs 
bezpočtukrát  bloudil,  učil  se  a  dumal. 

Na  gymnasii  se  za  pobytu  jeho  vždy  více  roztahovala  němčina, 
až  v  ní  konečně  byly  učeny  všechny  předměty  kromě  jazyka  českého. 
Profesoři  ovšem  byli  Češi;  jediný  Reisich,  odrodilec,  důsledně  žákům 
doporučoval  němčinu,  poněvadž  prý  se  bez  ní  nemůže  nikdo  státi  ani 
kaprálem.  Z  učitelů  češtiny  silně  působil  na  studenty  zvláště  Vino- 
horský,  budě  v  nich  lásku  k  národnosti,  k  filologii  a  k  dějinám.  Z  teh- 
dejších poněmčených  škol  vyšel  poměrně  veliký  počet  českých  spiso- 
vatelů, kteří  byli  nejen  důkladní  znalci  svého  jazyka  nýbrž  i  výborní 
stylislé.  V  té  příčině  později,  když  jsme  se  domohli  hojných  českých 
škol,  nastalo  značné  zhoršení,  a  zrovna  v  přítomné  době  je  síla  spiso- 
vatelujících  lidiček,  kteří  s  milou  naší  mateřštinou  zacházejí,  jako  by 
jim  byla  odevzdána  k  mučení  a  nemělo  na  těle  jejím  zůstati  zdravého 
údu.  Doklady  toho  v  žalostném  množství  nalézáme  v  denních  novinách, 
ale  také  mnohé  literární  publikace  se  jimi  jen  hemží.  Jsme  už  takoví: 
Nitimur  in  vetitum  semper  cupimusque  negata.  Pokud  nám  mateřštinu 
naši  zakazovali,  násilím  brali,  byla  naším  drahým  klenotem;  když  pak 
nám  nikdo  nebrání  jí  sobě  hleděti  a  ji  zvelebovati,  když  je  to  naše 
povinnost  a  péče:  tu  hnedle  jest  to  div  ne  módou  chatrně  ji  znáti 
a  barbarsky  ji  znešvařovati. 

Studentům  Hradeckým  otvíraly  pohled  do  dalšího  světa  některé 
současné  zjevy:  zrušení  konstituce,  všemohoucnost  četnictva,  Uhři  ve 
Vodních  kasárnách  věznění,  vyvyšování  militarismu,  tresty  vojáků  bě- 
háním ulicí.  Ale  také  počátky  nového  literárního  hnutí  nezůstaly  jim 
nepovědomy  ani  lhostejný;  z  těch,  kteří  si  jich  zvláště  všímali,  byl 
i  Zákrejs,  až  se  mu  proto  dostalo  přezdívky  » Mladší  literatura.*  Cti- 
žádost státi  se  spisovatelem  také  v  něm  už  vězela. 

Ukončiv  gymnasium  odebral  se  r.  1858  do  Prahy  a  vstoupil  na 
právnickou  fakultu;  hleděl  si  však  i  přednášek  filosofických.  Hmotně 
byl  dobře  opatřen,  slav  se  vychovatelem  v  rodině  po  lékárníku  Bechrovi 
z  Karlových  Varů;  že  s  ní  dvoje  prázdniny  strávil  v  tomto  slavném 
lázeňském  místě  a  poznal  jeho  světový  ruch,  bylo  mu  s  nemalým  pro- 
spěchem. Vedle  povinné  práce  nepřestával  dbáti  svého  literárního  vzdě- 
lávání, pilně  čítaje  spisy  české,  německé  i  francouzské.  Roku  1861 
byla  v  Obecných  Listech  vytištěna  první  práce  z  jeho  péra,  vřelý  ne- 
krolog Pavla  Josefa  Šafaříka. 

Obdržev  r.  1862  absolutorium  strávil  rok  doma  a  potom  rok  ve 
Vídni.  Byla  to  léla  dalších  vědeckých  průprav  a  literárních  rozběhů. 
Vídeň  se  svým  sídelním  leskem,  svým  velkoměstským  obchodním  ži- 
votem, svými  uměleckými  poklady,  svým  hradním  divadlem,  tehdy  na 
vrcholu    své    slávy    stojícím,    měla  na  mladého    snaživce  veliký  účinek. 

Od  té  doby,  co  byl  vstoupil  na  universitu,  se  v  Čechách  národní, 
politické  a  společenské  poměry  valně  změnily.  Po  kruté  zimě  zavítalo 
k  nám  radostné  jaro,  plné  jasu  a  květu,  mladého,  kypícího  života, 
hlučného  veselí  i  pilné  práce,  pevné  víry  a  růžových  nadějí.  Strhlo 
i  Zákrejse  do  svého  proudu.     Když  byla  v  Cechách   zřizována  okresní 
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zastupitelstva,  Poličské  zvolilo  si  jej  v  listopadu  r.  1865  za  svého  tajem- 
níka, a  tím  bylo  o  životní  jeho  dráze  rozhodnulo. 

Vrátil  se  zas  na  stálo  do  svého  rodiště,  valně  změněn  na  těle 
i  na  duchu.  Na  těle  zvlášť  i  tím,  že  nosil  na  oku  černou  pásku.  Učiniv 
p.  1864  z  Vídně  výlet  do  štýrských  Alp  k  dobrému  známému,  užíval 
i  lovecké  zábavy,  při  které  však  rána  z  pušky  dvojnásob  nabité  ho  při- 
pravila o  pravé  oko.  Byla  to  ztráta  velmi  bolestná;  ale  po  několika 
letech  nic  tomu  nevadila,  že  sobě  švarná  Brigitka  Klimšovic  v  Poličce 
šiunného,  vším  společenským  životem  v  městě  hýbajícího  okresního 
tajemníka  i  s  jeho  husitskou  ozdobou  upřímně  zamilovala  a  stala  se 
mu  věrnou  družkou  na  pozemské  pouti.  Ztráta  pravého  oka  ani  lomu  ne- 
zabránila, že  Zákrejs  byl  a  jest  vášnivým  čtenářem;  nemnoho  je  v  Če- 
chách lidí,  kteří  do  roka  takové  množství  spisů  přečtou  jako  on. 
Spřátelil  se  s  páskou  svou,  a  poněvadž  o  sobě  rovněž  rád  žertuje 
jako  o  jiných,  brousil  si  také  o  ni  nejednou  svůj  vtip.  Když  jsme  se 
r.  1870  —  já  z  Prahy,  on  z  Poličky  —  měli  sjeti  v  nádraží  Ústeckém 
nad  Orlicí,  dal  mi  toto  písemné  návěští:  » Tlustý  Žižka,  to  budu  já.« 
Snadno  jsme  se  pak  poznali,  tím  snadněji,  že  jsme  se  již  jednou  před  tím 
viděli  v  Praze. 

Praktické  povolání  vedlo  jej  k  tomu,  že  uveřejnil  některé  statě 
o  věcech  samosprávných.  Ale  tu  brzy  odložil  péro;  srdce  jej  táhlo 
docela  jinam:  divadlo  mu  učarovalo,  čili  dle  slov  Tylových,  bylo  i  jemu 
hadem  z  ráje.  Od  Pražských  a  Vídeňských  jevišť  byl  nyní  daleko, 
nuže,  stal  se  režisérem  a  pak  ředitelem  divadla  Poličského,  přivedl  do 
něho  nový  řád  i  nového  ducha,  povznesl  jeho  repertoár  a  pilným  cvi- 
čením vypěstoval  statečný  sbor  ochotníkův.  K  oslavě  501etého  trvání 
Poličského  divadla  r.  1869  napsal  dle  domácí  pověsti  také  zvláštní 
místní  kus,  truchlohru  Anežku,  která  se  tam  dožila  neobyčejného  čísla 
repris  a  také  měla  nebývalý  finanční  úspěch. 

Dříve  již  napsal  a  r.  1867  tiskem  vydal  pětiaktovou  činohru 
Národní  hospodář,  kterou  zadal  ředitelstvu  českého  zemského  divadla. 
Tam  si  hezky  poležela;  minul  rok,  míjel  druhý,  a  spisovatel  nedo- 
st ával  ani  odpovědi.  Patřívalo  to  k  dobrým  zvyklostem  tohoto  ústavu, 
zvláště  když  byl  jeho  hlavním  artistickým  činitelem  » starý*  Kolár 
(Josef  Jiří),  který  na  př.  také  dlouho  nechtěl  o  tom  slyšeti,  aby  první 
Bozděchova  veselohra  Z  doby  kotillonů  puštěna  byla  na  jeviště.  Aby 
některý  zadaný  kus  přečetl,  k  tomu  ho  nebylo  snadno  za  léta  příměti, 
a  >Schund!  Schund!*  bývala  stručná  jeho  kritika  i  v  případech,  kde 
byl  pak  z  nehorázného  omylu  překonán.  To  se  stalo  i  při  Zákrej- 
sovu  Národním  hospodáři,  kterýž  byv  posléze  v  říjnu  r.  1869  od 
nového  dramaturga  Em.  Bozděcha  na  scénu  prozatímného  divadla 
uveden,  rázem  obrátil  obecnou  pozornost  k  venkovskému  spisovateli, 
o  němž  Praha  po  tu  dobu  neměla  potuchy.  Porota,  přisuzující  literární 
odměnu  z  Náprstkova  základu  za  onen  rok,  dala  Národnímu  hospo- 
dáři přednost  před  Kolárovými  Mravenci.  Nemesis!  Neruda  uslyšev,  že 
Zákrejse  už  znám,  chtěl  o  něm  více  slyšeti.  >Je  to  patrně  duchaplný 
chlap,*   pravil,  a  to  byla  v  ústech  jeho  neskrovná  chvála. 

Já  sám  jsem  teprv  následujícího  roku  1870  se  Zákrejsem  vešel 
v  užší  přátelský  svazek,    vyjev  sobě  v  létě  asi    na  dvě    neděle  do  Po- 
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ličky.  Bylo  to  právě  v  dobu,  když  vypukla  válka  německo-francouzská 
a  v  celém  světě  dělala  takovou  sensaci,  až  posléze  —  ovšem  hezky 
pozdě  -  -  i  pan  Beust  ve  Vídni  ze  své  každodenní  státnické  roboty 
a  dřiny  (rozlrhával  rozsáblou  říši  vejpůlky  a  tlačil  veliké  miliony  Slo- 
vanů ke  zdi)  poněkud  byl  vyburcován  a  ťukl  se  potom  do  čela,  že  by 
snad  neškodilo  upeci  teď  Prusům  malý  oplatek  za  Hradec  Králové. 
Následkem  toho  počalo  Rakousko  vesele  mbbilisovati.  Na  našich  denních 
pot  úlkách  v  polích  a  lesích  nám  přes  tu  chvíli  přeběhl  přes  cestu 
branec  spěchající  ku  praporu  —  spěchající  nadarmo,  neboť  Moltke  se 
svými  generály  na  francouzské  půdě  tak  rychle  vyhrával,  že  panu  Beu- 
sfovi  zbývalo  jen  přijíti  s  křížkem  po  funuse  anebo  —  — .  On  zvolil 
to  anebo:  poslal  pruskému  králi  srdečné  blahopřání  k  jeho  promoci 
na  německého  císaře,  —  ale  v  tom  se  nedal  od  nikoho  z  přespolních 
gratulantů  předstihnouti,  byl  nejprvnější.  To  byla  ona  slavná  odveta, 
k  jejímuž  porodu  lato  státnická  hora  několik  let  pracovala.  Kolem  a 
kolem  vzato,  byla  to  odveta  se  stanoviska  p.  Beustova  docela  logická 
a  přiměřená:  jemu  Hradec  Králové  pomohl  z  Drážďan  do  Vídně,  místo 
Saska  vložil  mu  do  rukou  Rakousko,  tedy  koláč  hodně  větší  a  mastnější. 
Beust  měl  dostatečnou  příčinu,  aby  za  svou  skvělou  karriéru,  o  které 
se  mu  dříve  ani  ve  snách  zdáti  nemohlo,  už  tehdy  Bismarckovi  stavěl 
čelné  pomníky,  jako  to  teprv  nyní  začínají  dělati  Němci  >v  ostatních 
zemích  Jeho  Veličenstva,*  —  ale  on  k  tomu  nepřišel,  poněvadž  musel 
dále  trhati  říši  vejpůlky  a  tlačiti  Slovany  ke  zdi. 

Ale  pardon  —  zabíhám  od  svého  předmětu  jinam.  Tedy  také  na 
řečených  denních  potulkách  byli  jsme  —  já  i  Zákrejs  —  ustavičně 
připomínáni  na  válku,  na  události,  které  ráz  na  ráz  světem  otřásaly; 
nicméně  hovory  naše  od  rána  do  večera  a  někdy  též  hezky  dlouho 
do  noci  bývaly  s  devět  desetin  literární.  Těkali  jsme  literární  historií, 
mluvili  jsme  o  spisovatelích  domácích  i  cizích,  přetřásali  jsme  všeliké 
otázky  esthelické  a  pod.  —  ale  svých  osobních  plánův  do  budoucnosti 
hrubě  jsme  se  nedotýkali,  debaty  a  hádky  naše  zůstávaly  zásadné 
čili  principielní.  0  mnohou  věc  jsme  se  tehdy  a  později  tuze  přeli, 
za  ta  dlouhá  léta  bezpočtukrát  brzo  ten,  brzo  druhý  jsme  chtěli  dávali 
na  modlení:  »jen  kdy  by  mne  jednou  už  Pánbůh  od  tebe  osvobodili 
ráčil, «    —  ale  podnes  tyto  pobožné  vzdechy  zůstaly  oslyšeny. 

Když  jsem  se  v  počátcích  roku  1871  rozhodl  založiti  Osvělu 
a  Zákrejsovi  o  svém  úmyslu  dopsal,  i  on  —  jako  všichni  ostatní  — 
mě  od  toho  zrazoval:  jsem  prý  nyní  1  a  on  0,  mám  prý  ještě  řadu 
let  počkati,  až  budu  10  a  on  aspoň  1.  Avšak  když  poznal,  že  se  nedám 
v  úmyslu  svém  zviklati,  řekl  »amen«  a  horlivě  pomáhal,  aby  časopis 
do  života  vstoupil  a  se  uchýlil.  0  těch  věcech  ostatně,  dáli  Bůh  života 
i  zdraví,  hodlám  jindy  vyprávěti  více. 

V  březnu  1872  uvedena  jest  na  jeviště  zemského  divadla  nová 
práce  Zákrejsova,  historická  tragedie  Poděbradovna.  Tiskem  vyšla 
v  Urbánkově  sbírce  Divadelní  svět,  a  Neruda  (což  u  něho  bylo  velikou 
výjimkou)  napsal  k  ní  následující  předmluvu: 

» Uvádíme  zde  čtenářstvu  drama,  klerýmž  Fr.  Zákrejs  lelos  skvěle 
osvědčil,  že  roku  1869  jím  co  dramatickým  spisovatelem  probuzené  na- 
děje nemají  hýli  sklamány.  , Národní  hospodář'  byl  první,  , Poděbradovna, 
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je  druhou  divadelní  hrou,  jižto  našemu  jevišti  daroval;  my  víme,  že 
má  Zákrejs  ještě  jiné  hry  již  před  sebou,  a  dle  vnitřní  hodnoty  prvních 
mužem  již  nyní  vítati  těch,  které  najisto  tedy  ještě  přijdou. 

Goelhova  maxima  osvědčila  se  zde,  při  ,Poděhradovně,'  opět:  smy- 
slové nás  neklamou,'  praví,  .ale  úsudek  klamává.'  Tak  se  přihodilo  zde 
také.  Obecenstvo  přijalo  ,Poděbradovnu'  velmi  příznivě,  dojem  byl  roz- 
hodný, a  recense  pak  —  rozcházely  se  od  plného  uznání  až  k  plnému 
zneuznání. 

Nechceme  o  rozdílnosti  úsudků  těch  proslovit  žádný  soud.  S  úsudky 
je  jako  s  hodinkami,  ,mé  nejdou  nikdy  zrovna  tak  jako  tvé,  přec  vě- 
říme každý  svým',  pravil  kdosi.  Zákrejs  ještě  žije,  o  žijících  není 
úsudek  nikdy  beze  všech  ohledů,  leda  když  už  dlouho  žili  a  velmi 
mnoho  učinili  —  doufejme,  že  Zákrejs  dosti  dlouho  bude  na  poli 
svém  působit,  aby  sám  se  ještě  dožil  úsudku  jednolitého.  Zbytečně 
skromným  nemusí  být  již  nyní,  s  plnou  důvěrou  může  pokračovat,  jako 
začal  s  plným  vědomím  své  úlohy. 

Vědomí  to  vyznačuje  Zákrejse  co  individualitu.  Zvolenému  svému 
předmětu  věnuje  se  celou  silou  svého  talentu,  vyhloubá  jej  do  nejmenších 
podrobností,  přivede  k  nejširšímu  rozvoji,  a  chcemli  vůbec  o  nějaké 
ještě  divadelní  chybě  u  něho  mluvit,  je  to  snad  ta  odstranitelná,  že 
nedovede  pak  ani  jediného  květu  tu  a  tam  uzmout,  čímž  by  někdy 
celku  prospěl,  a  že  chce  i  každý  vedlejší  odstín  myšlenky  své  na  je- 
višti přivést  pak  k. úplné  platnosti.  Možno  tak  činit  v  užším  kruhu 
veselohry,  nikoli  vždy  v  dramatu  velkém,  ač  ni  při  prvnější  nesmí  se 
zapomenout,  že  jeli  život  jednoho  člověka  vůbec  vždy  příliš  krátký, 
než  aby  v  skutečnosti  mohl  všechny  haluze  své  přivést  k  stejnému 
rozvoji,  je  (divadelní)  obraz  života  toho  již  docela  časově  scvrklý,  rychlý, 
pomíjejičný.  Mimo  to  i  spisovatel  má  ovšem  právo  předpokládat  obe- 
censtvo ideální,  diváka  sledujícího  každé  slovo  až  do  nejpodrobnější 
intence,  ale  —  vždyť  víme,  jak  se  daří  ideálům! 

Nikoli  chudoba,  přílišné  bohatství  je  tudy  Zákrejsovi  posud  trochu 
na  závadu.  Nesmíme  ale  říci,  že  Zákrejs  nezná  snad  zvláštních  potřeb 
světa  toho  divadelního,  kolem  něhož  ,i  vzduchová  vrstva  je  jiná.'  On 
je  zná  výborně,  a  obě  hry  jeho  jsou  dokladem.  Druhý  akt  hry,  kterou 
tuto  tiskem  podáváme,  patří  k  nejdokonalejším  květům  dramatických 
literatur  vůbec. 

Zákrejs  sobě  nevolí  předměty  malé  a  snadné.  V  ,Národním  hospo- 
dáři' určil  sobě,  že  vylíčí  vlastní  těžiště  celých  našich  moderních  (nejen 
českých)  poměrů  společenských,  v  ,Poděbradovně'  určil  sobě  básnické 
znázornění  jádra  českých  dějin,  neboli  ducha  dějin  těch.  Mohlli  mu 
kdo  při  hře  prvnější  říci,  že  již  věcným  obsahem  stýká  se  tu  spiso- 
vatel s  plody  spisovatelů  cizojazyčných,  vůbec  moderních,  je  Zákrejs 
ve  hře  druhé  již  zcela  českým,  při  tom  zcela  svým.  Tak  plně,  tak 
krásně,  zároveň  pravdivě  a  mohutně,  porozuměl  duchu  českých  dějin 
posud  leda  ten  onen  výtečný  historik,  básníci  naši  za  tím  cílem  — 
z  pochopitelných  časových  příčin  —  posud  ještě  nešli.  Zákrejsovo  vla- 
stenecké nadšení  má  plný  ráz  pravdy,  jeho  jadrnému  slovu  věříme, 
že  jde  ze  srdce,  že  není  mu  jen  lesklou,   časově  politickou  lží,  pravili: 
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Jméno  české  totéž  jest  co  velikost! 
Nic  ho  , větším  opojením  neblazí  nežli  pohled  na  vlast'  — 
Jeť  to  plodem  posetý  kmen,  nezměrná 
růže,  koruna  i  srdce  Evropy  — 
a  jak  poupě  k  této  růži  jest  Kunhuta'  —  .Poděbradovna.1, 

Zákrejs  stojí  u  otevřených  hrobů  našich  a  jsou  mu  plny  světa 
jasného,  záře  poetické,  růžové,  uzardělé  —  ,na  rakev  dávných  věků 
klade  květy  nového  jara'  —  v  naší  minulosti  vidí  budoucnost.  Zákrejs 
je  pravý  básník  a  rozumí  také  lidskému  srdci  i  věčnému  vlnobití  citů 
jeho  —  čtěte,  a  vlnobití  to  zmocní  se  i  citu  vašeho. « 

Tak  soudil  Neruda.  Obecenstvo  bylo  novým  kusem  nadšeno, 
i  propukala  demonslrativní  bouře  jmenovitě  při  slovech  Viktorinových: 
»Ó,  vím   to,  vím:  slovo  Čechům  dané  vždy  je  neplatné.* 

Po  úspěších  Národního  hospodáře  a  Poděbradovny  stalo  se  divadlo 
Zákrejsovi  tak  silným  magnetem,  že  jej  nadobro  přitáhlo  z  venkova 
do  Prahy.  Složiv  svůj  Poličský  úřad  přijal  r.  1872  místo  u  banky 
Slavie;  ale  nenalézaje  v  něm  záliby  vzdal  se  ho  po  krátkém  čase  a 
počátkem  r.  1873  uzavřel  s  knihkupectvím  Kobrovým  smlouvu,  dle 
níž  převzal  redakci  Národní  bibliothéky,  nově  založené  Všeobecné 
knihovny,  Sbírky  dramatických  spisův  a  ještě  některých  literárních 
podniků.  Když  se  stěhoval  z  Poličky  a  nemohl  v  Praze  hned  nalezli 
vhodného  bytu,  usadil  se  na  Vinohradech,  jichž  dosti  skromné  zárodky 
se  tehdy  na  polích  za  Žitnou  branou  objevovaly. 

Rychle  zdomácněl  v  Pražském  literárním  světě,  jehož  střediskem 
byla  Umělecká  beseda,  tehdy  v  rozkvětu  svém  čile  a  zdárně  působící. 
Zákrejs  byl  hnedle  povolán  do  jejího  správního  výboru  a  zvolen  za 
jednatele,  ale  účastnil  se  vynikající  měrou  také  činnosti  literárního 
odboru,  jmenovitě  důkladnými,  znaleckými  přednáškami  o  francouzské 
dramatické  literatuře,  jež  byly  pak  v  Osvětě  uveřejněny.  Literární 
činnost  sblížila  jej  s  Nerudou,  Heydukem,  Pflegrem,  Jeřábkem,  Tyršem, 
později  s  Hattalou,  Jos.  Jirečkem  a  m.  j.,  jeho  záliba  v  hudbě  s  Dvo- 
řákem a  Smetanou,  záliba  ve  výtvarném  umění  se  Schnirchem  atd. 

K  Zákrejsovu  podnětu  založena  počátkem  roku  1873  po  fran- 
couzském vzoru  Jednota  dramatických  spisovatelů  a  skladatelů  če- 
ských, aby  hájila  prospěchy  autorův,  jmenovitě  u  divadelních  ředitel- 
stev. Prvním  předsedou  jejím  byl  Hálek;  usilování  její  muselo  překo- 
návati obtíže,  o  kterých  nynější  generace  nemá  už  zdání.  Celý  rok 
trvalo,  než  tehdejší  výbor  divadelního  družstva  k  tomu  přiveden,  že 
mezi  dramatickou  jednotou  a  ředitelstvím  českého  zemského  divadla 
podepsána  smlouva  (počátkem  února  1874),  kterou  spisovatelům  a  skla- 
datelům konečně  vybojována  jakás  takáš  právní  půda  a  odstraněny 
aspoň  nejkřiklavější  nepřístojnosti,  na  něž  si  produkce  po  tu  dobu 
stýskala.  Zástupcové  divadla  nechtěli  smlouvu  uzavříti  na  delší  dobu 
než  prozatím  na  dvě  léta.  Po  vypršení  této  lhůty  nastala  sisyfovská 
práce  dramatické  jednoty  znova  a  byla  ještě  tužší  a  delší;  později 
účastnil  se  jí  také  F.  A.  Šubert,  který  se  pak  na  štěstí  sám  stal  ře- 
ditelem Národního  divadla  a  uzavřel  s  jednotou  novou  smlouvu,  zajišťu- 
jící autorům  valné  zlepšení  poměrů  dříve  tak  neutěšených.  —  Usilovným 
přičiněním  dramatické  jednoty  byl  r.  1877  odstraněn  aspoň  zhoubný 
rozkol  v  otázce  divadelní  a  stalo  se   sjednocení   tří    družstev  k  správě 
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zemského  (próza  ti  mně  ho)  divadlu  a  dvou  družstev  k  vystaveni  velikého 
divadla  národního.  *) 


Na  počátku  hřezna  1873  provedlo  zemské  divadlo  třetí  Zákrejsův 
kus,  historickou  veselohru  Dvé  krásných  očí.  Látku  k  ní  si  autor 
velmi  šťastně  vyhledal:  jak  do  Francie  přichází  kališnické  poselstvo, 
vypravené  Jiřím  Poděbradským  a  vedené  panem  Kostkou,  aby  s  Lud- 
víkem XI.  jednalo  o  věcech  světové  důležitosti,  a  jaký  vliv  na  rozho- 
dování o  těchto  věcech  má  dvé  krásných  očí,  t.  j.  neť  Kostkova  s  po- 
selstvím jdoucí,  když  se  o  ní  u  dvora  i  v  širších  kruzích  rozkřikne, 
že  je  to  nejspanilejší  Češka.  Na  vypracování  kusu  dal  si  Zákrejs  ne- 
málo záležeti;  hromadil  a  kupil  veseloherní  živly,  chtěl,  aby  každý 
akt  byl  elektrickou  baterií,  každý  výstup  překvapující  peripetií,  každá 
věta  vyhraněnou,  vybroušenou  íinessou,  —  tříbil,  brousil,  kondensoval, 
raffinoval,  náboj  nejen  zbytečně  ale  i  nebezpečně  násobil.  Předpokládal 
arci  dokonalé  provedení  na  jevišti;  zatím  však  byla  premiéra  Dvou 
krásných  očí  jen  ukvapenou  generální  zkouškou,  plnou  křiklavých  ne- 
dostatků v  a  hrubých  chyb  —  a  effekt  tak  pečlivě  vypočtený  selhal. 

Prosté  factum  bylo:  kus  neměl  očekávaného  úspěchu.  To  není 
věc,  která  by  se  pod  sluncem  přihodila  jen  jednou  za  sto  let.  Mladému 
Scribovi  propadlo  na  tucty  kusů,  než  poprvé  pronikl,  mladý  Sardou 
měl  osud  zcela  podobný.  A  z  toho,  co  už  slavný  Scribe  a  slavný  Sardou 
na  jeviště  uváděli,  leccos  ani  všecka  Barnumská  reklama  ani  legie 
placených  tleskačů  čili  klakérů  nedovedly  zachrániti;  a  v  tom,  co  od 
slavného  už  Scriba  a  slavného  už  Sardoua  i  jiných  táhlo  po  jevištích 
celého  světa,  vždy  provázeno  hlaholeni  reklamních  trub  a  bubnů,  v  tom 
byla  hodná  část  prostředního,  fabričného  zboží. 

Ano,  kolikrát  do  roka  se  v  divadle  hlučně  tleská  věcem  pro- 
středním, chatrným,  ba  docela  mizerným?  Jak  často  při  premiéře  slavně 
vítězí  literární  sláma  a  plevel?  Kus  neměl  pronikavého  úspěchu  —  je 
tím  už  pronesen  neklamný  soud,  že  nestojí  za  nic?  Vzpomeňme  si  ku 
příkladu,  jak  Smetanův  Dalibor  po  celá  desetiletí  odpočíval  v  archivní 
kryptě,  an  platil  za  operu  propadlou! 

Kus  neměl  rozhodného  úspěchu  —  ale  to  snad  není  tak  hrozná 
věc,    aby  se  pro  ni  lidé  jitřili  a  bouřili  a  původce   dávali   do  klatby? 


')  Byl  jsem  v  dramatické  jednotě  drahná  léta  jednatelem,  jako  jsem  před 
tím  byl  jednatelem  v  jednotě  divadelní,  později  v  jednotě  Českých  spi- 
sovatelů a  ve  Svatoboru.  Ve  spolcích,  které  pečovaly  o  prospěchy  Če- 
ských spisovatelův,  prodlením  třiceti  let  připadla  mně,  tuším,  největší 
porce  jednatelských  medů.  Z  té  bohaté  zásoby  mohla  by  leckterá 
krmička  býti  ustrojena  i  na  stůl  p.  t.  obecenstva.  Bez  ublížení  skrom- 
nosti mohu  říci,  že  jsem  na  prospěch  českého  spisovatelského  stavu 
mnoho  času,  mnoho  práce  a  mnoho  sil  vynaložil  a  také  pro  jednotlivé 
příslušníky  jeho  činíval,  seč  jen  jsem  byl.  A  jakého  se  mi  dostalo  vděku 
a  odsloužení?  Tuze  dlouhá  kapitola!  Zatím  postačí  ukázati  na  některé 
veřejné  výkony,  jakými  o  šampionství  v  té  příčině  závodí  gentlemani 
jako  Josef  Pelcl  a  J.  S.  Machar,  furiosové,  o  kterých  by  se  dle  řečených 
výkonův  asi  nikdo  nenadal,  že  tolikéž  —  a  ne  tak  dávno  —  uměli  mi 
psáti  slova  vřelých  díků.  I  o  těchto  svých  zkušenostech  vůbec  a  o  drama- 
tické jednotě  zvláště  rád  bych  časem  promluvil  obšírněji. 
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To  se  při  Dvou  krásných  očích  skutečně  stalo.  Po  Praze  a  po  vlastech 
českých  rozšířilo  a  zakotvilo  se  mínění,  jako  by  to  hýla  učiněná  lite- 
rární nestvůra  a  jako  by  autorovi  jejímu  zrovna  měl  býti  vpálen  cejch. 
Po  drahných  letech  jsem  se  o  ní  v  příbytku  dr.  F.  L.  Riegra  náhodou 
dostal  do  hovoru  s  ředitelem  Maýrem;  paní  Riegrová  slyšíc  mou  řeč 
zvolala:  »Jakže?  Já  po  tu  chvíli  myslila,  že  je  to  pravé  monstrum!* 
Mínění  se  zakořenilo  jako  stoletý  dub,  a  nejeden  velikán,  který  Zá- 
krejsovi  nesahá  ani  po  kolena,  shlíží  na  něj  —  dle  národního  poře- 
kadla —  jako  hrom  na  žábu. 

Nepíši  žádné  apologie  Dvou  krásných  očí  —  daleko  jest  od  mne 
konati  takovou  marnou  práci.  Vím,  že  nikdo  nesáhne  k  tištěné  knize, 
aby  se  přesvědčil,  že  možno  sice  autorovi  učiniti  celý  rejstřík  výtek, 
že  však  nicméně  jeho  práce  je  mnohostranně  respectable  —  že  nejen 
látka  jest  vhodná,  ale  že  první  jednání  jest  velmi  dobré,  že  komedie 
Scribovské  faktury  oplývá  skutečným  humorem,  vtipem,  francouzským 
espritem  atd.  —  sumou  že  prozrazuje  lví  dráp,  dokumentuje  nevšední 
veseloherní  talent. 

Vím,  že  Dvé  krásných  očí  zůstane  v  domácí  literatuře  strašidlem, 
monstrum  horrendum,  kdežto  německé,  francouzské  a  jiné  literární 
skvosty  á  la  Lumpacivagabundus  anebo  Fernandovy  kalhoty  nepře- 
stanou krášliti  náš  repertoár,  a  naše  obecenstvo  bude  se  při  nich  pořád 
velmi  spokojeně  a  vděčně  baviti,  tak  jako  i  naše  ženská  honorace, 
naše  dámy  přísných  zásad  a  naše  něžné,  citlivé  slečinky  pořád  se 
budou  beze  všeho  reptání,  jitření  a  bouření,  ano  s  božským  klidem 
a  veselým  smíchem  dívati  na  nejtlustší  lascivnosti,  na  pravé  hampejské 
nestydatosti,  zase  nejraději  cizí,  za  dobré  české  peníze  kupované  a 
zrovna  s  bursovní  horečností  produkované  jak  v  Praze  lak  po  všech 
městech,  kde  jest  nějaký  —  chrám  umění  a  kde  tedy  možno  zároveň, 
jedním  aparátem,  jednou  parou,  jednou  prací  pěstovati  1.  divadelní 
kšeft  a  2.  esthelický,  společenský  i  mravní  úpadek. 

Vím  zcela  dobře,  že  se  mými  poznámkami  pranic  nezmění,  a 
neučinil  jsem  je  s  tím  úmyslem;  zdržel  jsem  se  při  veselohře  Dvé 
krásných  očí  jen  proto,  že  pro  ni  byl  nadějný  dramatický  spisovatel 
důkladně  ubit,  což  arci  znamená  více  než  propadnutí  jednoho  kusu. 

Pravda,  spisovatel  neměl  se  dáti,  —  ať  ho  jak  chtěli  zmlátili 
a  u  tloukli,  -byl  povinen  ze  všeho  se  vykřesat  a  vylízat.  Ano,  kdo  píše 
pro  divadlo,  musí  to  dělati,  jako  to  dělá  politik:  když  na  třech  místech 
propadne,  jde  —  ať  mu  na  hlavu  lijí  celé  škopky  špíny,  ať  na  něj 
vyházejí  celé  hromady  bláta  —  jde  chladnokrevně  na  čtvrté  místo, 
a  zase  kandiduje,  a  neustane,  až  si  konečně  vybojuje  mandát. 

Jenže  k  tomu  každý  nemá  náturu.  Neruda,  jakkoli  byl  povahy 
velmi  bojovné,  odhodil  dramatické  péro  hned  po  prvním  neúspěchu, 
po  Francesce  z  Rimini;  Hálek,  jenž  vzbudil  takové  naděje,  učinil  to  po 
Amnonu  a  Tamaři,  Pfleger  nevím  již  po  kterém  kuse.  A  což  Bozděch, 
který  se  těšil  obecnému  uznání  a  nedožil  se  žádné  divadelní  porážky? 
Setkav  se  s  ním  náhodou  na  ulici  pravil  jsem  za  řeči,  že  by  se  měl 
q  to  postarati,  aby  jeho  veselohra  Dobrodruzi  byla  sproštěna  policejního 
zákazu  a  mohla  býti  provozována.  »Co  pak  si  myslíte?*  odpověděl  mi 
neobyčejnou  měrou    podrážděn  a  rozhořčen,    >já  bych  se  měl  přičiniti, 
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aby  1 1 1  ii  ]  ku-  přisel  na  divadlo?  Chraň  mne  Pánbůh  a  všichni  svatí 
od  toho,  abych  měl  s  divadlem  cokoliv  činit!*  Rozhořčenost  jeho  do- 
konce nebyla  strojena,  byla  bohužel  krvavou,  smrtelnou  pravdou:' ne- 
dlouho polom  Bozdéch  z  vlastní  vůle  odešel  ze  světa  .  .  . 

Když  Neruda,  Hálek,  Pfleger,  Bozdéch,  Zákrejs  v  krátké  době 
viděli  se  nuceni  od  divadla  se  odvrátiti,  to  nic  neznamená?  Je  to 
tuze  malý  počet?  Je  to  ztráta,  která  nestojí  za  řeč?  Jsou  to  literární 
hudlaři  a  břidilové?  Snad  se  takových  jinde  rodí  jako  na  polní  hrušce 
pláňat,  kterých  ani  žebrák  česati  nedbá?  To  že  zrovna  ne?  Nic  ne- 
škodí: my,  Croesus  mezi  národy,  můžeme  s  takovými  dělal  krátké 
caviky,  můžeme  jim  vyrážel  z  rukou  péra,  kterými  by  chtěli  psáti, 
a  můžeme  jim  zhurta  přikázal,  aby  se  chopili  per  jiných,  třeba  la- 
kových, kterými  se  melou  ulice. 

Neruda,  Hálek,  Pfleger,  Bozdéch,  Zákrejs  —  eh!  to  je  orací! 
Arci  nejsou  všichni  —  později  ku  příkladu  také  jakýsi  Vrchlický  pro- 
hlásil, že  dále  pro  divadlo  nehne  pérem  —  bez  pochyby  k  tomu  měl 
také  nějaké  příčiny:  ale  nevídáno!  Však  proto  nevyschnou  zdroje  na- 
šeho divadla:  jsou  tak  hojné  jako  moře,  z  něhož  dramatické  perly 
a  la  Lumpacivagabundus  nebo  Fernandovy  kalhoty  možno  přivážeti 
po  vagónech. 

Neruda,  Hálek,  Pfleger,  Bozdéch,  Zákrejs,  Vrchlický!  A  pak  přes 
tu  chvíli  slýcháme  řeči  tohoto  rozumu:  »Ve  všech  literárních  a  jiných 
uměleckých  oborech  máme  štěstí,  jen  v  dramatickém  oboru  ne:  to  je 
přece  divná,  šlakovilá  věc,  že  je  v  něm  u  nás  taková  neúroda  talentů 
a  že  se  v  lom  s  jinými  nemůžeme  měřit!* 

Nevím,  kolika  našincům  při  tom  připadne  na  mysl,  že  se  to  s  tou 
šlakovitou  věcí  asi  má  poněkud  jinak. 

Ku  příkladu.  Kdy  by  byl  veselohru  Dvé  krásných  očí,  tak  jak 
jest,  napsal  francouzský  spisovatel,  třeba  třetího  řádu,  není  pochyby, 
že  bychom  mu  za  ni  byli  velice  vděčni,  že  bychom  si  byli  od  něho  pěkně 
vyžádali  povolení  ku  překladu,  zakoupili  provozovací  právo,  připravili 
novince  půdu  hojnou  reklamou,  při  premiéře  byli  bychom  na  všecko, 
co  v  ní  dobrého,  hleděli  sklem  zvětšovacím,  ale  nad  jejími  slabostmi  byli 
bychom  zamhouřili  obě  oči,  aulor  byl  by  dostal  lichotivý  telegram 
o  skvělém  úspěchu,  a  čeští  spisovatelé  byli  by  doslali  přátelské  poky- 
nutí:  »Tu  se  podívejte,  chlapíčkové,  jak  máte  psáti.* 

To  jest:  naše  divadelní  správy,  naše  obecenstvo  a  naše  kritika 
měly  a  pořád  mají  pro  cizí  věci  jiný  zrak,  jinou  chuť,  jinou  náklonnost, 
jiné  měřítko  než  pro  věci  domácí.  Jest  to  jeden  verš  dlouhé  a  staré 
písničky:  Svého  si  nevážíme,  cizímu  dáváme  přednost;-  své  snižujeme, 
cizí  velebíme;  svými  pohrdáme,  cizím  se  koříme;  své  zahazujeme  — 
(kroj,  mrav,  řeč  a  podobné  maličkosti),  cizí  s  pošetilou  dychtivostí  při- 
jímáme —  i  když  je  to  třeba  chomout  nebo  jho,  chutě  do  něho  strčíme 
hlavu.  Stojíme  ve  své  zahradě,  ale  místo  abychom  si  jí  hleděli,  jak 
se  patří,  pořád  se  díváme  přes  zeď  do  zahrady  sousedovy  a  pořád  vo- 
láme: > Prodejte  mi  tenhle  strom,  tenhle  keř,  luhle  květinu  —  já  to 
svoje  všecko  vyházím!*  A  horlivě,  až  v  potu  tváře  nepřestáváme  svoje 
vyhazovati  a  cizí  na  svou  půdu  přesazovati.  Ovšem  si  při  tom  rádi  za- 
notujeme:  »Svoji  k  svému!* 
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Avšak  dosti  loho  kázání.  Jeli  tuze  dlouhé,  budu  snad  omluven 
líni,  že  předmět  jeho  nepatří  mezi  prázdnou  slámu,  které  se  u  nás 
lol ik*  mlátí  den  co  den.  Utiskování,  umořování  a  ubíjení  do- 
mácích talentů  jest  u  nás  pohříchu  mnohem  obyčejnější 
věc,  než  kázání  o  tom  thématě.  Já  sám  dotýkám  se  toho  thé- 
matu  ne  poprvé  a  nahodile, J)  dotýkám  se  ho  ne  snad  jen  k  vůli  Zá- 
krejsovi,  také  nemyslím  pouze  na  literáty  —  ó  nikoli!  Teď  na  příklad, 
když  jsme  náhle  ztratili  Marolda,  poznáváme  teprv,  jaký  to  byl  pře- 
vzácný talent:  a  na  počátku  své  dráhy  byl  na  domácí  Pražské  akademii 
od  svých  učitelův  a  klassifikátorů  pokládán  a  prohlašován  za  kandidáta 
nepovolaného,  který  jako  malíř  to  nikam  nepřivede  a  měl  by  si  živo- 
bytí hledati  po  jiných  cestách.  Marold  musel  z  Pražské  akademie  vy- 
stoupiti, a  kdy  by  se  nebyl  mohl  obrátiti  na  jinou,  jíti  do  Mnichova 
a  do  Paříže,  jako  se  Neruda,  Hálek,  Pfleger  atd.  nemohli  od  českého 
divadla  uchýliti  k  jinému,  mohlo  se  státi,  že  by  také  on  dnes  platil 
za  hudlaře  a  břidila,  který  se  dral  někam,  kam  nepatřil.  Arci  je  mezi 
malířem  a  dramatikem  ještě  ohromný  rozdíl:  malíř  může  v  umění  svém 
pokračovati,  vyvinouti  se  a  vyniknouti  třeba  také  bez  akademie,  kdežto 
dramatik  bez  divadla  jest  jako  ryba  bez  vody:  bez  milosti  musí  leknouti. 

Po  Dvou  krásných  očích  ujal  se,  zobecněl  a  zavládl  proti  Zákrej- 
sovi  křivý  předsudek.  Jest  to  ukrutná,  nepřátelská  síla,  s  níž  nutno 
podstoupiti  boj,  a  to  boj  na  život  a  na  smrt.  Buď  ji  přemůžeš,  nebo 
podlehneš  sám  —  tertium  non  datur.  Nejlepší  zbraň  je  svrchované  po- 
hrdání; obrníšli  se  jím  a  budeš  chladnokrevně  železnou  patou  šlapati 
té  zmiji  po  hlavě,  můžeš  ji  potříti.  Jinak  tě  bude  stíhati  uštknutí  za 
uštknutím,    a  jed    otráví    ponenáhlu    tvoji    krev    i    tvoji    tvůrčí    sílu. 

Dramatik  Zákrejs  po  Dvou  krásných  očích  nejprve  šest  roků 
úhořil.  Potom  provedl  jeden  ze  svých  zvláštních  nápadů,  napsal  sati- 
rickou truchlohru  Král  svého  lidu,  jejímž  předmětem  jest  spor  mo- 
ravského Rostislava  se  synovcem  Svatoplukem  a  s  Němci.  Na  dvéře 
zemského  divadla  zaklepal  Zákrejs  ještě  jednou,  roku  1881  veselohrou 
Červenobílá  stolistka;  ale  dvéře  zůstaly  zavřeny  a  nikdo  se  za  nimi 
neozval.  Veselohra  byla  zajisté  hodná  bedlivého  povšimnutí,  ale  nepřá- 
telská síla  obecného  předsudku  v  minulých  letech  tyransky  vzrostla, 
lidé,  kteří  tištěné  -  Červenobílé  stolistky  ani  okem  nespatřili,  o  jejím 
obsahu  ani  zdání  neměli,  dělali  o  ní  po  kavárnách,  hospodách  atd. 
vtipy  čím  pitomější,  tím  hojnější;  a  podobné  věci  úplně  postačí  k  tomu, 
aby  se  o  spisovateli  utvořil  soud,  který  jest  sice  lichý,  nepravdivý 
a  nespravedlivý,  ale  platí  a  přijme  se  definitivně  za  svatou  pravdu. 
To  jest  procedura,  kterou  se  na  spisovatelích  páchají  justiční  vraždy, 
u  nás  tím  snáze,  poněvadž  jest  tak  málo  skutečné,  povolané  kritiky 
a  není  literární  historie;  místo  nich  tedy  jako  hlavní  soudcovský  tri- 
bunál rozhodují  klep,  pomluva,  úšklebek,  nadávka  a  utrhačství,  —  a  tento 
slavný  soudcovský  tribunál  zároveň  také  vykonává  práci  katovskou:  koho 
odsoudí,   toho  i  vlastnoručně  popravuje. 


Jednaly  o  něm  úvahy  O  národní  osvětě,  jednal  o  něm  román  Vavří- 
nový věnec.  A  od  napsání  Vavřínového  věnce  (r.  1872)  jak  žalostné 
množství  příslušných  případů  se  nahromadilo! 
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Zákrejs  Ledy  odložil  dramatické  péro,  avšak  zůstal  přece  pilným 
spisovatelem.  Roku  1875  pokusil  se  také  v  románě.  Jeho  Národovci 
i  v  < >světě)  zabývají  se  současnými  motivy  národními,  mezinárodními 
a  sociálními.  Povstali  v  době  básníkových  illusí,  illusí  o  našem  poměru 
k  Němcům,  o  našich  názorech  k  původcům  sociálního  hnutí  demokra- 
tického. Jako  dějiště  jest  v  nich  myšlena  novější  Polička,  která  měla 
také  svého  l)reiszi«ra  jako  Hauptmannovi  Tkalci.  Bída  horských  tkalců 
líčena  je  dle  skutečnosti;  vzpoura  jest  ovšem  přibájena.  V  Národovcích 
vyřčeno  u  nás  prvně  slovo  » sociální,*  před  tím  všeobecně  do  klatby 
dávané;  proto  některé  názory  v  nich  nejsou  bez  zajímavosti.  Hrdina  ro- 
mánu Vítkovský  zapsal  si  do  svých  pamětí: 

»Sám  se  nepovažuji  nežli  za  pracovníka,  vždy  pečlivě  zpytuji  otázku 
dělnickou,  co  přední  ze  životních  jak  národních,  tak  ovšem  i  všelidských  dů- 
ležitostí hospodářských  a  společenských  i  občanských,  a  kdykoli  nahlédám 
v  její  dějiny,  shledávám,  že  nebylo  vítěznějšího  hesla,  než  jaké  pracovnictvu 
na  smrtelné  posteli  odkázal  veliký  jeho  přítel  Saint-Simon:  , Budoucnost  je 
oase!'  Jsa  stranníkem  volné  rovnosti,  nevrazím  na  všechen  feudalismus, 
a  tudy  též  na  novověký  feudalismus  peněžní,  jakkoli  to  v  mých  ústech  zni 
oo  paradoxon.  Pozemkový  feudalismus  odstranila  veliká  francouzská  revoluce, 
feudalismus  kapitálu  oslabí  a  bohdá  potlačí  mírumilovná  věda,  byf  si  ku  spasné 
pravdě  klestiti  musela  cesty  sebe  křivolačejší.  Kdo  by  s  merkantilní  soustavou 
nebo  s  Adamem  Smithem  nadále  přeceňoval  váhu  kapitálu?  Kdo  by  však 
s  nimi  nežádal  si,  aby  za  vrchol  hmotné  práce  byl  ceněn  obchod  a  průmysl? 
Kdo  by  ale  s  fysiokraty  nekladl  důraz  také  na  zvelebování  rolnictví?  Aneb 
kdo  by  s  fysiokraty  a  s  Adamem  Smithem  nezaharcoval  si  za  samosprávnou 
svobodu  výroby?  Leč  kdo  by  odhodlal  se  tasiti  meč  za  pěstní  právo  kapi- 
tálu proti  posvátné  zásluze  mozolných  rukou?  Kdo  by  neošklivil  sobě  Ric- 
cardňv  názor,  jenž  význam  kapitálu  zvýšiti  hleděl  tím,  že  jej  snížil  na  pla- 
tidlo za  píci  pro  utahané,  prací  zhladovělé  dělnictvo!  Rovnost  všech  je  sestrou 
volnosti  všech.  A  při  sám  Svatovít,  nebyl  by  hoden  slouti  Slovanem,  kdo  by 
z  nás  nezatracoval  onen  Malthusův  zmetek  zešílené  praktičnosti,  dle  něhož 
nejsvětější  právo  člověka,  žíti  v  rodině  a  pro  rodinu,  prohlášeno  za  výsadu 
majetných!  Neníliž  rodina  květ  a  jádro  lidské  družebnosti?  a  jakou  cenu  má 
obec.  nechceli  býti  rodinou  rodin,  nebo  jaký  význam  mají  okres  nebo  stát, 
nechtějíli  tvořiti  rodinu  obcí?  Píši  to,  ač  jsem  platíval  za  misogyna;  nebof 
moje  chof  mně,  nevědomě,  denně  na  um  dává,  viděti  v  ženě  genia  rodiny. 
Proto  jsem  se  povždy  snažil,  ze  Zlatého  míru  vytvořiti  ne  závod  na  vykoři- 
sťování dělnických  zotročených  rukou,  v  klatbu  dané  šlechetným  Simondem 
de  Sismondi,  nýbrž  sídlem  mnohočlenné  rodiny  pod  mým  starostenstvím  se 
činící.  A  proto  jsem  vždy  pečoval  o  to,  aby  moji  spoludělníci  dle  možnosti 
pracovali  v  kruhu  rodiny  nebo  se  s  ní  aspoň  co  nejhojněji  stýkali  a  z  po- 
kroků jejích  zdravotních  a  naukových  těšiti  se  mohli. 

Zakladatel  socialismu  slově  fantastem.  Proč?  Poněvadž  Saint-Simon 
tam.  kde  smithianismus  naleznul  měšec,  osmělil  se  odkryti  srdce?  Ah  nikoli, 
al»>  poněvadž  ve  snižované  průmyslové  práci  rozpaloval  sebevědomou  hrdost, 
poněvadž  miloval  práci  a  chtěl  ji  viděti  na  trůně!  A  jakkoli  se  podivínskou 
zdá  nauka  jeho  stoupence  Bazarda,  dle  níž  by  se  pokrpvní  dědičné  právo 
nahraditi  mělo  dědičným  právem  zásluhy,  hodlám  kdysi  ve  své  závěti  nalézti 
obezřelý  prostředek,  jímžto  bych  své  jmění  zůstavil  i  zásluhám  Zlatomír- 
ského  dělnictva,  jímžto  bych  jim  zabezpečil  nejen  Blancovo  právo  ku  práci, 
nýbrž  i  právo  k  ulehčení  jejímu  a  právo  k  pokroku,  k  samostatnosti.  Nežilf 
jsem  co  sobík,  aniž  chci  co  sobík  umříti;  neboť  Proudhonovo  divozvuké 
slovo,  že  majetek  je  krádež,  není  aspoň  potud  nepravdivé,  pokud  krádeží  je 
sobeckost. 

Nejvýše  zajímalo  mne  také  Marxovo  skřehlozvuké  horování  proti  krve- 
lačnému  vyssávání  dělnictva  upírem  kapitálem.  Činně  přispěl  jsem  na 
Schulzově-Delitzschově  půdě  svépomoci  zařízením  záložny,  ano  i  nemocnice, 
chorobince  i  sirotčince  ve  prospěch  Zlatomirského  a  Družebnického  pracov- 
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nictva.  Než  i  vážné  Lassalleovy  sociálně  politické  zásady  snažil  jsem  se  pro- 
bádati, načež  jsem  dle  možnosti  v  příznivý  poměr  uváděl  cenu  práce  s  výší 
odměny,  ano  pracovníka  hleděl  učiniti  též  podnikatelem,  dávaje  mu  díl  z  či- 
stého užitku.  A  ti,  kteří  hlásají  politickou  rovnost  a  rozněcují  se  pro  vše- 
obecné právo  hlasovací,  kterak  mohou  toto  právo  odpírati  dělnictvu?  Proč  by 
zástupce  hmotné  práce  mužské  i  ženské  vstoupiti  nesměl  ve  sněmovnu,  by 
tam  v  sedání  oštěpy  lámal  za  právo  k  výdělku?  Z  rudé  internacionály  vy- 
buchne rudá  dělnická  revoluce  věru  jen,  budeli  společnost  za  příkladem  Ludví- 
kovské  zaslepenosti  volati:  ,Po  nás  nechať  přijde  potopa!' 

Mohu  tedy  směle  říci,  že  jsem  žádné  rady,  kterou  mi  věda  k  rozluštění 
dělnických  otázek  a  otázoček  poskytla,  nezamítnul,  a  že  jsem  všecko  učinil, 
abych  svému  lidu,  svému  dělnictvu  všech  oborův,  opatřil  prostředky  a  čas 
ku  pěstování  vznešenějších  důležitostí.  Zejména  vynaložil  jsem  vše,  aby  mé 
pracovnictvo  nadšením  naplněno  bylo  k  největší  vidině  nynějška,  k  vidině, 
jejíž  význam  zajisté  přelrvá  význam  i  nejrůznějších  názorů  náboženských: 
k  vidině  národnosti. 

Avšak  pro  naši  národnost  splítají  tajné  nitě  vzájemnosti  šířené  mezi 
různokmenným  dělnictvem  nemalou  nástrahu  hrozivých  škod.  Lhostejnost 
k  národnímu  praporu  se  jimi  ve  čtvrtém  stavu  rozprostraňuje,  a  z  ní  holedbavě 
začíná  bujiti  čiré  světanství.  Leč  matné  tyto  léčky  bohdá  přetrhá  zdravá 
osvěta  v  dělnictvo  vnášená.  Knihovny,  přednášky,  obrazárny,  divadla  nechť 
zde  působí!  Ovšemť,  oč  výše  a  šíře  vědění  na  vědomí  bude  stoupati,  o  to 
bolestněji,  o  to  nesnesitelněji  bude  sice  klopotná  tělesná  práce  zjemněnou 
mysl  dělníkovu  tížiti,  však  doufám,  že  osvobození  od  uondané  lopoty,  od  pal- 
čivého potu,  od  krvavých  mozolů,  že  vykoupení  z  bázně  před  ochromením, 
před  zmrzačením,  před  zahubením  přinášeti  mu  budou  zdokonalení  strojové. 
Ormuzd  volné  poroby,  noc  ujařmené  bídy  dál  a  dále  budou  prchati  před 
mírným  žezlem  jasného  Ahrimana,  před  vítězoslavným  povozem  vzletné  du- 
ševní práce.« 

Z  tohoto  citátu  viděti,  že  Zákrejs  již  roku  1875  —  první 
z  českých  spisovatelův  —  o  sociální  otázce  spůsobem  velice  radikálním 
pojednával. 

Jako  vypravovatel  napsal  i  řadu  humoresek,  jichž  dva  svazečky 
vyšly  o  sobě:  Mezinárodní  nevěsty  a  Novélky  z  veselého  péra;  ne- 
mají ovšem  jiného  úkolu  než  žertovně  pobaviti.  » Velmi  šťastný  jest 
Zákrejs  v  oboru  humoru, «  napsal  Světozor,  »jeho  humor  jest  šťavnatý, 
čiperný  a  svěží.* 

Než  se  obrátíme  k  Zákrejsově  činnosti  v  jiných  literárních  oborech, 
přihlédněme  na  okamžik  k  dalším  událostem  života  jeho.  V  březnu 
r.  1876,  když  se  ze  staré  obce  Královských  Vinohradů  staly  dvě  obce 
samostatné,  povolán  byl  za  obecního  tajemníka  v  Žižkově  a  konal  této 
rychle  vzrůstající  obci    po  tři  léta  platné  služby.  *)     Když  pak  se  tam 


')  Z  této  Žižkovské  doby  budiž  uvedena  malá,  ale  charakteristická  po- 
drobnost. V  Pražských  motivech  Ant.  Klášterského  naleznete  báseň 
»Felix  Sójkowski  (Olšany), «  která  zní  takto: 

Bil's  mlád  se  pro  vlast,  pro  svou  drahou  říš, 
a  okov,  vyhnanství  ti  přines'  zápal  ryzí; 
a  tisícům  neznám  teď,  tu  mezi  námi  spíš, 
v  té  zemi  bratrské  a  přece  ti  jen  —  cizí. 

V  tvůj  kámen  místo  chvály  činů  tvých, 
jež  není  víc  než  hrobní  věnec  shnilý, 
a  místo  sladkých  veršů  pochlebných 
jen  slovo  jediné,  jen  »Ojczyzna!«  ti  vryli. 

Snad  poslední  tvůj  byl  to  v  boji  sten, 

snad  sladký  vzdech,  jenž  toužně  se  rtů  splývá: 
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rozzuřil  strannický  boj,  občanská  záložna  padla,  obecní  zastupitelstvo 
bylo  rozpuštěno  a  k  řízení  obce  dosazen  vládní  komisař,  Zákrejs  za- 
žádal o  uprázdněný  úřad  okresního  sekretáře  v  Karlině  a  také  jej 
v  červnu  1879  obdržel.  Zastává  jej  podnes,  a  těch  20  rokův  uplynulo 
mu  tokem  velmi  pravidelným  v  ustavičné  práci,  jednak  úřední  jednak 
literární.  Největší  změnou  v  télo  pravidelnosti  jsou  výlety  a  cesty, 
kterých  vždy  byl  milovníkem.  Důkladně  zvroubil  země  koruny  české, 
shlédl  také  jiné  země  rakouského  soustátí,  byl  na  Slovensku  a  jinde 
v  Uhrách  několikrát,  byl  v  Sasku,  Prusku,  Bavorsku,  Švýcarsku,  v  Itálii, 
Francii  a  Anglii.  Že  cesty  koná  nejen  pro  zotavení  i  zábavu,  že  na  nich 
věnuje  bedlivou  pozornost  lidu  a  kraji,  krásám  přírodním  a  výtvorům 
uměleckým,   ani  netřeba  podotýkati. 

Patří  to  k  jeho  studiím  —  a  on  studuje  stále.  V  tom  je  pří- 
kladně vytrvalý  a  neúnavný,  za  to  mu  patří  neobmezená  chvála.  Jest 
to  jeho  vášeň,  nejen  svrchovaně  ušlechtilá,  ale  také  obecně  prospěšná. 
Af  se  v  kterékoliv  literatuře  vyskytne  znamenitý  spis,  Zákrejs  bývá 
z  prvních  lidí  v  Čechách,  kteří  jej  musejí  čísti.  Pokrok  vzdělanosti  ve 
všelikých  oborech  sleduje  bystře  po  všem  světě.  Je  skutečný  polyhistor 
a  náleží  bez    odporu    do  přední   řady    současných    českých    vzdělanců. 

V  jeho  literární  činnosti  mohlo  se  to  projeviti  jen  zlomkovitě; 
vždyť  se  jí  a  svými  studiemi  mohl  zabývati  jen  ve  chvílích,  kterých 
jiní  po  své  úřadní  práci  užívají  pouze  k  oddechu  a  k  zábavě,  a  žádný 
neřekne,  že  by  jich  byl  nadbytek.  A  přece  suma  literární  práce,  kterou 
Zákrejs  v  takových  » kradených*  hodinách  mimo  obor  belletristický 
vykonal,  není  nepatrná. 

Dobře  zasloužil  si  úsudek,  že  jest  u  nás  předním  znalcem  drama- 
tických literatur.  >Různá  a  četná  pojednání,  která  posud  uveřejnil,  mají 
•  tnu  absolutní,*  napsal  o  něm  Neruda.  Zákrejsových  statí  o  divadle 
jest  v  Osvětě  celé  množství.  Počaly  r.  1872  Rozhledem  ve  dramatě 
francouzském  (I.  Prvotiny  franc.  dramatu  až  po  Jodella,  II.  Drama  franc. 
kla-sicismu  —  Corneille);  r.  1878  následovala  slaf  o  Racinovi,  a  r.  1874 
obšírná  práce  o  francouzské  literární  hnilobě,  k  níž  Zákrejsovi  dalo 
podnět  literární  dílo  belgického  národního  básníka  Potvina,  v  níž  však 
i  svá  vlastní  původní  studia  četných  dramat  francouzských  umístil. 
Lilerárni  nákres  Alexandr  Dumas  syn,  uveřejněný  v  Osvětě  r.  1896, 
tvoří  přirozené  pokračování  těchto  článků.  Mnohé  Zákrejsovy  úvahy 
dramaturgické  a  příbuzné  přinášela  Osvěta  pod  nápisy:  Jednota  drama- 
tiků řeskýcli  (r.  1873),  Rozhledy  divadelní  (1874,  1877,  1878,  1881, 
L882,  1883,  1887),  Z  českého  divadla  (1876),  Dvě  dramatické  studie 
(1881),  Česká  činohra  (1884—1889),  Dramata  (1885  a  1889),  Hosté 
na  českém  jevišti  (1892),  Deset  let  Národního  divadla  (1894),  Čino- 
herní novinky  v  Národním  divadle  (1894),  Obzor  divadelní  (1896  až 
I  s'. •'.)).  Obšírné  historické,  eslhetické  a  srovnávací  essaye  napsal  Zákrejs 
o  Drahomíře  Vrchlického,  o  Durdíkově  Karlagince  a  j.  Z  německé  diva- 
delní   literatury    napsal    rozbor    zejména  o    Sudermannově    (1ti    (1H91) 

mně  do  prsou,  jak  dlím  tu  zamyšlen, 

to  Ojczyzna!  se  hloub  než  v  kámen  vrývá. 

Významný  tento    náhrobní    nápis,    ktorý  básníka  tak  mocně  dojal,    po- 
chází od  Zákrejso. 


414-  V.  Vlček: 

a  Hauptraannově  Haničce  (1894),  z  norské  literatury  o  Ibsenově  Heddě 
(íablerově  (1891).  Za  svého  pobytu  na  Žižkově  byl  také  stálým  diva- 
delním referentem  Posla  z  Prahy;  uveřejněné  tam  detailní  zprávy  o  po- 
hostinských hrách  geniálního  Salvinia  zasluhují  zvláštní  zmínky. 

Prof.  V.  E.  Mourek  pojednávaje  o  24  ukončených  ročnících  Osvěty 
(v  Časopise  Českého  Musea  1895)  vyslovil  tento  úsudek:  »Po  stránce 
theoretické  Osvěta  k  domácímu  umění  slovesnému  přihlíží  jednak  po- 
sudky plodův  písemnictví  nynějšího,  jednak  příspěvky  k  dějinám  litera- 
tury. V  první  příčině  vynasnažovala  se  svědomitě  o  úplnost  dosažitelnou, 
a  možno  říci,  že  sotva  který  důležitější  zjev  literární  z  posledního  čtvrt- 
století ušel  její  pozornosti.  Přehlídka  konána  vždy  se  vřelým  citem 
pro  rázovitou  tvorbu  národní,  a  co  zvláštní  chvály  zasluhuje,  zrakem, 
jejž  nekalí  žádná  z  nahodilých  právě  časových  choutek,  které  z  extrému 
v  exitem,  od  hrubého  naturalismu  až  po  mystický  symbolismus  pře- 
cházejí a  pro  zvučná  hesla  a  rozmanité  -ismy  zapomínají  se  nad  pravou 
vznešenou  podstatou  poesie.  Nejčelnějším  zástupcem  tohoto  směru 
v  Osvětě  jest  po  řadu  let  Frant.  Zákrejs,  jehož  úsudky,  založené  na 
širokém  vzdělání  esthetickém  a  obsáhlé  znalosti  odborných  spisů  theore- 
tických  i  samy  výkonné  poesie  čelných  literatur  evropských,  vedle 
ochotného  uznávání  všeho,  co  jest  dobré,  vyznačují  se  také  důstojnou 
neohrožeností,  která  nebojí  se,  kde  třeba,  bez  obalu  na  odpor  se  po- 
staviti sebe  mocnějším  proudům,  jakmile  je  uznala  za  pochybné,  a  při 
vší  šetrnosti  k  osobám  přece  také  nepokrytě  označiti,  co  kde  jeví  se 
nedokonalým,  byť  to  bylo  od  původců  jinými  hlasy  sebe  více  vy- 
hejčkaných.  O  tom  svědčí  každá  řádka  jeho  mnohostranných  Rozhledů 
literárních  (1872—1876),  jeho  Divadelních  rozhledů  (1881)  a  úvah 
o  Novém  písemnictví  (o  básních  a  dramatech  v  každém  ročníku  1884 
až  1894,  o  výpravné   prose  r.   1888). « 

Za  objektivnost,  přímost  a  neohroženost,  s  kterou  vždycky  své 
kritiky  a  referáty  psával,  sklízel  Zákrejs  velmi  málo  vděku,  velmi  mnoho 
hněvu,  sočení  a  zloby;  málokterý  náš  spisovatel  asi  může  o  sobě  stejným 
právem  říci:  »Viel  Feinď,  viel  Ehr'.«  Zákrejs  však  se  vždycky  tvrdo- 
šíjně držel  mínění,  že  pravda  každému  má  jíti  nad  Platona  i  nad  plato- 
nická přátelství;  také  se  těší  vědomím,  že  jeho  úsudky,  které  nikdy 
s  dočasného,  vždycky  s  dějinného  stanoviska  pronášeti  se  snažil  a 
v  kterých  zejména  také  všechny  přednosti  poetických  prací  s  ochotou 
a  svědomitostí  až  úzkostlivou  oceňoval,  prodlením  doby  zcela  pravi- 
delně se  osvědčovaly. 

Životopisné  studie,  životopisy  a  nekrology,  jež  Zákrejs  napsal, 
zabývají  se  slovanskými,  německými  a  francouzskými  autory.  V  Národní 
bibliolhéce  vyšly  od  něho  biografie  Matěje  Havelky,  Beneše  Methoda 
Kuldy,  Jana  (Marka)  z  Hvězdy,  pak  Dodalní  poznámky  k  Pomněnkám 
z  krátké  života  pouti  Josefa  Jaroslava  Kaliny.  Do  téže  sbírky  sestavil 
i  článek  Z  pamětí  Jiřího  Slolty  Rájeckého.  V  Osvětě  uveřejnil  r.  1873 
životopisy  Ludvíka  Legera  a  Vincence  Furcha,  r.  1874  literární  nákres 
Jos.  Jaroslav  Kalina,  r.  1879  nekrolog  Brachvoglův  a  Gutzkowův,  r.  1884 
Upomínky  na  Miroslava  Tyrše,  které  o  zevrubných  filosofických  vědo- 
mostech Zákrejsových  svědčí,  r.  1885  psal  v  těchto  listech  o  Viktoru 
Hugovi,  r.  1887  o  Františku  Pravdovi  a  Augustu  Vacquerieovi,  r.  1893 
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o  Michalu  Horníkovi.  Do  Svělozora  podal  r.  1892  biografii  dr.  Anto- 
nína Pavlíčka,  která  též  určitějšího  názoru  o  právnickém  vědění  Zá- 
krejsově  poskytuje.  S  biografiemi  souvisí  článek  Meissner  a  Hedrich, 
kapitola  o  podvržených  rukopisech  německých. 

Básně  lyrické  a  výpravné  posuzoval  Zákrejs  v  Osvětě  po  drahná 
teta.  Ve  Světozoru  uveřejnil  r.  1885  úvahu  o  pisateli  léto  statě  jako 
romanopisci.  Nekonečná  řada  knih  jest  v  jeho  rozhledních  článcích 
posouzena.  O  básních  Vrchlického  nenapsal  zajisté  žádný  druhý  kritik 
tolik  úvah  jako  Zákrejs.  Zákrejs  řídí  se  přesvědčením,  že  kritik  revue 
má  především  obecenstvo  seznamovati  s  obsahem  knih,  s  jich  ideami 
a  s  jich  účiny,  že  má  vysloviti,  jakou  cenu  které  básni  přisuzuje. 
Paušální  úsudky  o  sbírkách  v  očích  jeho  nemají  ceny.  Že  zná  rozličné 
theorie  literárně  historické,  že  také  zná  názory  na  slovo  braných  kritiků 
cizích,  netřeba  čtenářům  Osvěty  dokazovati.  Když  kritikové  vykládají, 
co  jim  při  čtení  knih  napadlo,  pokládá  to  Zákrejs  za  projevy,  které 
mohou  býti  zajímavý,   v  hlavní  věci  však  postrádají  významu. 

Vtipné  a  břitké  jsou  Zákrejsovy  polemiky  a  diatriby  rovněž 
v  Osvětě  uveřejňované:  Nová  světla  (1894),  Času  a  Naší  Době  za  rá- 
meček (1896),  Vědeckost  Naší  Doby  a  Času  (1896),  pak  polemické 
Volné  rozhledy  (1897),  pod  kterýmž  titulem  vyšla  také  již  r.  1891 
jeho  causerie  Z  věku  do  věku. 

Roku  1886  obstaral  Zákrejs  nové,  nákladem  Wiesnerovým  pod- 
niknuté a  M.  Alešem  illustrované  vydání  rukopisů  Zelenohorského 
a  Kralodvorského,  a  opatřil  je  historickým,  filologickým  a  obranným 
slovním  průvodem.  Práce  ta  byla  mu  svěřena,  poněvadž  se  také 
on  s  horlivostí  přesvědčeného  znalce  těchto  památek  ujímal.  Uve- 
řejnil o  nich  v  Osvětě  r.  1886  tyto  obranné  články:  O  nynější  vý- 
pravě proti  rukopisům,  O  nynějším  výzbroji  proti  rukopisům,  O  ny- 
nějších potržkách  rukopisných.  Roku  1896  obnovil  v  Osvětě  zápas 
v  pojednáních:  Naše  nepřemožené  rukopisy,  O  slově  v  češtině  ne- 
možném, Slovo,  jehož  nelze  nalézti,  Vědecká  pohroma  rukopisných  od- 
půrců, Vítězný  rukopis  Královédvorský,  Vítězný  rukopis  Zelenohorský. 
Práce  Zákrejsovy  k  rukopisům  se  vztahující  nejsou  jen  obranné,  nýbrž 
přinesly  také  vědecké  výsledky  positivní;  poukazujeme  jen  na  jeho 
theoretické    rozbory  i  návrhy  a  ku  př.  i  na   vysvětlení   slov   »úpěchu,« 

»juhem,«    » hrubá  skála.* 

*  * 

* 

Zákrejs  je  v  naší  literatuře  zvláštní  individualita,  ale  také  jako 
charakter  je  docela  svůj.  Je  člověk  zásad;  má  je  pro  všecky  věci,  jak 
veliké,  tak  malé,  a  ničeho  z  nich  nesleví,  ani  vlastnímu  bratrovi  k  vůli. 
Není  nikterak  muž  kompromisův;  jedná  jenom  dle  své  hlavy,  a  ta  patří 
mezi  tvrdé  české  palice.  V  této  příčině  byli  sobě  asi  s  Bozděchem  nej- 
podobnější. Neruda  byl  také  paličák,  přece  však  uměl  se  vpravili 
v  kázeň  sírany  a  jako  dobrý  voják  v  řadách  jejích  za  ni  bojovati. 
Zákrejs  nedovede  se  podříditi  duši  nijakého  davu  nebo  sboru,  nedo- 
vede ničeho  zadati  ze  svého  přesvědčení  a  proti  němu  jednati  dle 
usnesení  nějakého  klubu.  K  tomu  je  příliš  samorostlý  a  samostatný. 
Proto  nic  ho  nepřimělo,   aby  přestal  býti  takovým  Cechem,  jakým  vy 
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rostl,  a  aby  se  dal  cele  do  služeb  některého  z  utvořených  politických 
táborů.  Býti  členem  nějaké  kamaraderie  nebo  koterie  literární,  k  tomu 
je  teprv   nespůsobilý. 

To  jsou  arci  vlastnosti,  s  jakými  to  člověk  daleko  nepřivede. 
Přimkni  se  k  straně,  koterii,  kamaraderii,  bud  všecek  její,  čiň  pro  ni, 
seč  jen  jsi,  —  a  též  ona  bude  tobě  pomáhati  ku  předu.  Sám  jsi  jen 
krůpěj  vody  —  chceš  snad  jen  někde  zavlažiti  stéblo  obilí  nebo  ka- 
líšek květu?  To  by  toho  bylo!  Přidruž  se  k  veliké  vlně  a  splyň  s  ní  — 
ona  se  také  skládá  jen  z  krůpějí,  ale  jaká  je  v  ní  síla!  Jen  pomocí 
takové  síly  uděláš  karriéru  —  politickou  nebo  literární,  vše  jedno,  — 
proto  buď  tvoje  zlaté  pravidlo:  přidružiti  se,  přispůsobiti  se,  podříditi 
se,  přiživiti  se  a  svézti  se.  Vždycky  jen  hledej  prospěchu  své  strany, 
koterie  nebo  kamaraderie,  a  najdeš  také  vždycky  prospěch  svůj.  Pravda, 
moudrost?  Ty  má  jen  tvá  strana.  Přesvědčení,  zásady?  Jen  u  tvé  strany, 
koterie  nebo  kamaraderie  jsou  pravé.  Neodvislost,  samostatnost,  svě- 
domí, skrupule,  rozpaky  ?  Jsi  v  šiku  —  rozkaz,  heslo,  signál,  buben  ti 
přesně  diktují  každý  krok,  každé  hnutí.  Poslouchej  a  buď  horliv.  Pro 
mudrování,  vlastní  rozumy,  skrupule,  námitky,  odmlouvání,  nepod- 
dajnost  není  zde  místa,  to  svaž  raději  svůj  raneček  a  jdi  si  svou 
zvláštní  cestou  —  nejspíš  takovou,  jakou  se  bral  Ibsenův  Nepřítel  lidu. 

Též  Zákrejs  po  takové  cestě  šel  hezkých  pár  honů.  Až  se  i  jemu  dost 
navytloukali  oken,  třeba  ne  těch,  která  spravuje  sklenář;  ale  on  zůstal 
nenapravitelný,  jako  ten  Ibsenův  hrdina.  Arci  nevykřikuje  patheticky, 
že  nejsilnější  jest  muž,  když  je  zcela  sám,  t.  j.  zcela  osamocen  —  ne- 
vykřikuje už  proto,  že  tato  tiráda  patří  mezi  kočičí  zlato,  kterým  si 
filosofující  poeta  Ibsen  častěji  pro  divadelní  effekt  vypomohl,  když  se 
mu  zrovna  nechtělo  kousek  ryzího  kovu  dlouho  shledávati;  a  pak 
Zákrejs  zůstal  ve  společnosti,  a  pro  společnost  —  užší,  širší  a  nej- 
širší —  pilně,  mnohostranně  a  platně  pracoval  jako  kdokoli  jiný.  Kde 
muž  a  Čech  má  konati  svou  povinnost,  tam  i  on  ji  vždycky  plně 
konal  a  koná. 

Avšak  právě  to,  že  v  důležitých  případech,  jako  v  otázce  ruko- 
pisné, rázně  a  vytrvale  konal,  co  mu  kázalo  jeho  přesvědčení,  právě 
to  vzbudilo  mu  nejurputnější  nepřátele,  takové,  kteří  naň  soptí  jedovatým 
záštím,  vášnivým  vztekem.  Ale  on  se  ani  jimi  nedal  přivésti  ze  své 
míry,  nerozzlobí  se,  zrovna  dvorně  odráží  jejich  útoky,  přestává  na  pouhé 
obraně,  nikdy  neučiní  prudkého  výpadu,  až  v  tom  i  přátelé  —  mne 
nevyjímaje  —  někdy  spatřují  nedostatek  válečného  důrazu.  I  to  náleží 
k  jeho  povaze. 

On  i  já  stejně  clíme  Karla  Havlíčka;  oba  si  osobujeme  jeho  kra- 
janství  a  přeme  se,  kdo  větším  právem;  Polička  od  Borové  leží  na 
jedné  straně  asi  stejně  daleko  jako  mé  rodiště  na  druhé  straně,  ale 
můj  triumf  jest,  že  jsem  jako  Havlíček  křtěn  Sázavou,  jež  od  Německého 
Brodu  teče  k  nám.  Avšak  na  té  různosti  nepřestáváme.  Já  podobně 
jako  Havlíček  jsem  nachýlen  věc  označiti  pravým  jménem,  i  když  jest 
nepoetická,  nehezká,  drsná,  hrubá  nebo  špatná;  to  se  Zákrejsovi  příčí. 
Já  ku  příkladu,  vida  v  přítomném  písemnictví  našem  jisté  výkony  nebo 
celé  podniky,  zvolám:  » Taková  čuňata  posud  neryla  na  národa  roli 
dědičné!*   Snad  řeknu  i  »lakové  svině. «   To  je  proti  Zákrejsovým  esthe- 
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tickým  pravidlům.  Přisvědčuje  sice,  že  skutečnost  opravdu  jest  taková, 
ale  sám  jí  tak  nikdy  nevysloví,  ani  písemně  ani  ústně;  dokazuje  mi,  že 
již  čuné,  jak  jest  činno  na  roli,  není  salonní,  že  do  salonu  nemá  pří- 
stupu, leda  když  se  podrobí  důkladným  proměnám,  naposled  v  troubě 
na  pekáči  —  ale  ani  na  tom  že  nevchází  do  salonu,  nýbrž  na  pěkné 
míse,  v  úhledném  úboru,  a  ještě  při  tom  na  presentované  visitce  (re- 
spektive na  jídelním  lístku)  není  jeho  pravé  jméno,  nýbrž  konvencio- 
nelní  pseudonym. 

Zákrejs  vypadá  jako  Žižka,  také  bývá  nezřídka  utkán  v  boji;  ale 
aby  v  sebe  tužším  zápase  uhodil  soka  palcátem,  to  neudělá.  V  té  pří- 
čině jest  zase  spíše  českým  bratrem  než  Táboritou,  řídí  se  i  v  tom 
jako  ve  všem  konání  duchem  humanity,  ačkoliv  jí  dokonce  tak  nevy- 
trubuje  jako  od  některé  doby  samoprivilegovaný  pachtýř  a  monopolista 
českého  bratrství  dr.  T.  G.  Masaryk  a  jeho  umravněný  realistický  >  tábor 
řvavých.* 

Mnozí  Zákrejse  pokládají  za  medvěda,  zatím  však  smýšlení  a  zá- 
sady jeho  vynikají  ušlechtilostí,  noblessou,  a  cit,  krasochuf,  péro  jeho 
zvláštní  jemností.  Čtěte,  cokoli  napsal,  a  všude  shledáte  uhlazenost, 
eleganci,  nikde  obhroublost,  drsnost,  neřku  nízkost.  Zákrejs  vládne 
slohem  bohatým,  nevšedně  vytříbeným;  má  svoje  libůstky,  ba  i  po- 
divnůstky, bez  odporu  však  je  mistr,  a  to  ne  jednostranný:  dovede  ho- 
vořiti mlyvou  vážnou  i  vznešenou,  ale  dovede  též  sršeti  vtipem  a  lahoditi 
humorem,  ba  je  v  tom  pravý  virtuos,  kterému  se  málokdo  z  českých 
spisovatelů  vyrovná. 

Posuzujte  spisovatele  podle  toho,  co  napsal,  ne  podle  toho,  jak 
na  pohled  vypadá  (tu  byste  se  velmi  často  zmýlili),  ba  ani  podle  toho, 
co  o  sobě  povídá.  Zákrejs  ku  příkladu  říká:  >Já  rád  nic  nedělám 
a  ještě  radši  od  toho  odpočívám.*  Stručný  přehled  jeho  literární  čin- 
nosti, jejž  jsme  tuto  podali,  ukazuje,  že  do  své  šedesátky  tak  mnoho 
nezahálel.   Budeli  po  šedesátce  ještě  pilnější,  tím  lépe! 
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List  z  historie  české  kritiky. 

Od 

Renáty  Tyršové. 

(Dokončení.) 

fe  ajíce  na  paměti  toto  vřelé  a  případné  ocenění  národní  podstaty 
v  tvoření  Mánesově,  jsme  tím  více  překvapeni,  když  v  témže 
listě,  který  Mánesovi  tolik  pozornosti  věnoval,  nalézáme  o  ně- 
kolik let  později  jen  stručnou  zmínku  o  velikém  a  stěžejném 
díle,  v  kterémž  resultáty  Mánesových  studií  mezi  lidem  českým  jsou 
fantasií  jeho  zpracovány,  o  illustracích  k  rukopisu  Kralodvorskému.   Je 
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vůbec  podivno,  že  Lumír  o  Mánesovi  od  r.  1855  nápadně  se  zamlčuje. 
Suchá  noticka  oznamuje  na  podzim  r.  1857,  že  se  chystá  dvojí  il lu- 
strované vydání  rukopisu,  jedno  s  kresbami  od  Trenkwalda  a  Svobody, 
druhé  s  komposicemi  Josefa  Mánesa,  » kterémužto  umělci  bychom  přáli 
větší  pud  do  veřejnosti,*  dodává  zpráva  lakonicky.  Čteme  tu  mezi 
řádky,  že  se  něco  stalo,  co  Mikovce  Mánesovi  odcizilo.  Při  povaze 
obou  bylo  osobní  nedorozumění  velmi  snadné.  Ostatně  působí  tu  zjevně 
i  ta  příčina,  že  Mikovec  neporozuměl  ceně  Mánesových  illustrací  lépe 
než  kdokoli  ze  současníků.  Patrně  od  studií  Mánesových  očekával 
jiných  resultátů,  motivy  z  života,  ve  spůsobu  současného  německého 
genru  selského,  jaké  Dvořák  maloval,  nebo  malby  historické,  k  nimž  tak 
rád  mladým  umělcům  radil  předměty  a  pomáhal  kroje  dle  svého  úsudku 
správně  sestavovati. 

Také  Bohemie,  která  vedle  Lumíra  z  Pražských  časopisů  nejvíce 
věcí  uměleckých  si  všímala,  neuznala  za  vhodno  o  publikaci  Bellman- 
nově  se  zmíniti.  Stejně  zamlčuje  jméno  Mánesovo  při  popisu  dekorace 
Žoíínského  sálu  k  slavnosti  Schillerově,  jíž  Mánes  měrou  tak  značnou 
se  súčastnil.  Ani  Bellmannovy  Erinnerungen,  pro  kteréž  Mánes  tolik 
illustrací  kresli],  nemají  pro  vydání  rukopisu  slovo  reklamy,  a  tak  dílo, 
které  dnes  považujeme  za  mezník  moderně  cítěného  umění  národně 
českého,  zapadlo  bez  povšimnutí  a  téměř  bez  ohlasu  literárního. 

S  jinými  současnými  pracemi  Mánesovými  nebylo  o  mnoho  lépe. 
O  výstavě  r.  1860  ovšem  Bohemie  a  také  Lumír  i  jiné  časopisy  pro- 
mlouvají o  domácím  oltáři,  kterým  Mánes  zase  jednou  výstavy  se 
súčastnil;  avšak  vedle  popisu  jsou  to  jen  zvučné  fráse,  třeba  se  jimi 
uznávalo,  že  >  mánie  příčinu  za  vše,  co  umělec  ten  tvoří,  mu  býti 
vděčností  zavázáni,  neboť  to  není  nikdy  nic  všedního*  (Bohemie  1860, 
č.  121).  Také  skoupá  ta  slova,  jimiž  se  Lumír  o  výborných  Mánesových 
illustracích  k  bibli  Bezděkově  zmiňuje,  jsou  docela  lhostejná. 

Umělecká  kritika  na  sklonku  let  padesátých  a  na  začátku  pa- 
mátných pro  naše  národní  vzpružení  let  šedesátých  byla,  možnoli,  ještě 
chatrnější  než  za  doby  předchozí.  Mikovec  se  odmlčel,  následovníků 
neměl,  a  intelligence  naše  nezvídala  o  umění  než  o  jarních  výstavách 
v  sloupcích  denních  listů  a  z  per  zpravodajů,  z  nichž  žádný  nebyl 
odborník.  V  českých  listech  psalo  se,  vyjímaje  kritickou  přílohu 
k  Národním  Listům,  která  brzy  zašla,  o  umění  ještě  hůře  než  v  ně- 
meckých, z  nichž  zejména  Bohemie  si  dlouho  osobovala  vůdcovství 
v  řízení  uměleckého  úsudku  Pražanů  a  byla  takořka  oíficielním  orgánem 
Krasoumné  jednoty  a  t.  zv.  spolku  Vlasteneckých  přátel  umění.  Ti  Pražští 
umělci,  kteří  nešli  jen  za  chlebem  a  znali  umělecký  ruch  za  hranicemi, 
těžce  nesli  tento  nedostatek  vážného  úsudku.  Mánes  byl  z  nich,  ba  on 
snad  ze  všech  byl  obmezeností  žurnalistického  referentství  nejvíce  po- 
stižen. Máme  po  ruce  úryvek  rukopisu  z  r.  1858,  v  němž  se  pokouší 
o  kritiku  kritiky  Pražské  v  živě  psaném  článečku,  jehož  nedokončil 
a  také  neuveřejnil.  Poukazuje  úvodem  na  nafoukanost,  s  níž  referenti 
Pražských  listů  vystupují.  Uznává  p%iě  důležitost  věcného  zpravodajství 
jako  prostředníka  mezi  obecenstvem  a  produkcí.  » Avšak,*  praví  dále, 
» rozhled  takovéhoto  prostředníka,  lakového  kompetentního  vůdce  vkusu, 
musí  býti  širší  a  obsáhlejší  než  rozhled  širokého  vzdělaného  obecenstva; 
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odborně  vzdělané  kapacitě  přišli  bychom  s  otevřenou  náručí  vstříc. 
Ten,  kdo  si  předevzal  představu  o  krásnu  v  obecenstvu  říditi,  stanoviti 
esthetickou  cenu  objektu,  všechny  zjevy  soustavně  srovnávati  a  ze 
všech  stránek  je  objasňovati,  musí  míti  vědeckou  průpravu  a  cvikem 
vytříbeny  úsudek.  Ale  pánové,  jichž  se  týče,  nestarají  se  po  celý  rok 
mimo  jarní  měsíce  pranic  o  umění,  sotva  však  nastane  období  výstavní, 
vidí  najednou  všechno  jako  skrze  drobnohled.*  Vtipné  dobírá  si  Mánes 
po  té  mánii  referentů  přitahovati  ku  porovnání  staré  mistry,  Rubensa, 
Clauda  Lorraina,  Signorelliho,  Rafaela.  »Při  své  nedostatečnosti  musejí 
si  ti  pánové  pomáhati  frásemi  a  krášliti  produkty  svého  referentského 
péra  nazdařbůh  některými  běžnými  výrazy  z  umělecké  hantýrky.  Bo- 
hemii lze  jaksi  pokládati  za  hlavu  této  kritiky,  zadní  voj  tvoří  referáty 
Prager  Zeitungu,  které  mi  připadají  jako  infusorium,  jež  se  prodlužuje 
a  zkracuje  libovolně  bez  zdání  účelného  života.*  Rozbíraje  posudky 
o  jednotlivých  obrazech,  které  se  mu  zvláště  nepřiměřenými  zdají, 
ujímá  se  památky  starého  portrétisty  Machka  s  ohněm  a  s  pietou, 
v  které  se  obráží  jemná  duše  Mánesova,  —  ovšem  že  také  tehdy  ještě 
nebylo  módou,  aby  se  mladší  umělci  k  starším  nezdvořile  zády  obra- 
celi a  svými  moderními  vymoženostmi  od  včerejška  nad  ně  se  vyná- 
šeli. » Nedostatek  myšlenek  přiměl  refenta  Bohemie  i  k  tomu,  že  mrtvé 
vyhrabává,*  píše  Mánes,  »zmiňujeť  se  o  Machkovi  ,nemotorné  paměti.' 
Také  v  naší  paměti  žije  Machek,  ale  jako  ctihodná  povaha  a  nadaný 
umělec.  Machek  maloval  výborně  podobizny  pro  sebe,  a  z  lásky  k  dě- 
jinám vlasti  maloval  obrazy  historické;  pouštěti  při  jich  posuzování  mimo 
sebe  uvážení  o  době,  v  kteréž  působil,  svědčí  o  nerozumu  a  obmezenosti.* 
Dr.  Ambrosa,  referenta  časopisu  Osterreichisches  Morgenblatt,  chválí 
Mánes  proto,  že  kritiky  své  podepsal,  ale  nezamlouvá  se  mu  žertovný 
tón,  v  kterém  si  Ambros  při  výkladech  libuje,  neboť  >o  vážných  věcech 
sluší  vážným  spůsobem  pojednávati.*  Nebylo  divu,  že  za  lakových  poměrů 
Mánes  nerad  vystavoval  a  že  neměl  »pudu  do  veřejnosti,*  jak  Mikovec 
mu  vytýká.1) 

Nicméně  však  sotva  v  osvěženém  ruchu  národním  spolková  orga- 
nisace  též  k  umění  pozornost  obrátila,  nalezla  veřejnost,  významu  vzác- 
ného umění  Mánesova  tak  nevědomá,  přece  jeho  mezi  prvními  na 
místě  a  při  práci.  Poznav,  že  utrakvistický  nátěr  Mikovcem  založené 
Arkadie  pro  nastalé  poměry  již  docela  je  nevhodný,  chopil  se  Mánes 
s  horlivostí  díla  v  Umělecké  Besedě  a  nezdráhal  se,  když  r.  1863  za 
prvního  předsedu  výtvarného  odboru  byl  zvolen,  přijmouti  funkci,  která 
tehdy  skutečnou  práci  znamenala.  V  národním  rázu  nového  spolku 
spatřoval  záruku,  že  bude  umění  na  prospěch,  a  bylo  též  za  jeho 
předsednictví  v  odboru  dobře  a  úspěšně  pracováno.  Styky,  které  Mánes 
v  Besedě  též  s  mladšími  literáty  českými  zapřed  1,  měly  za  následek, 
že  sem  tam  u  veřejnosti  počínalo  probleskovati  vědomí  o  ceně  umělce, 
jehož  jméno  po  léta  před  tím  se  lakořka  ani  nevyslovovalo.  Tak  při- 
nesla Rodinná  kronika  r.  1863  v  čísle  95  podobiznu  Mánesovu  —  ovšem 


')  Jméno  Mánesovo  jako  by  bylo  někdy  zrovna  úmyslně  bývalo  zamlčováno; 
tak  Obrazy  života  r.  1860  přinášejíce  vyobrazení  skupiny  z  České  spo- 
řitelny neuvádějí,  že  návrh  pochází  od  Mánesa. 
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o  kolik  let  později  nežli  podobizny  různých  pochybných  celebrit  do- 
bových. Kreslil  ji  dle  Fridrichovy  fotografie  Karel  Purkyně,  a  redakce 
přidala  k  ní  několik  průvodních  vět.  Od  počátku  let  padesátých  jsou 
to  první  obšírnější  a  vřelejší  slova  uznání  z  českého  péra.  Poukazuje 
se  tu  též  na  Mánesovu  znalost  starých  památek  českého  umění,  a  pro- 
kmitá  i  vědomí  o  originalitě  a  národním  rázu  Mánesově.  >U  něho 
takřka  jediného,*  čteme  tu,  » vyvinula  se  milá  samostatnost,  jakéž  nikdo 
nemůže  upříti  oprávněnosti.  Na  vrchol  svého  působení  v  oboru  tom, 
doufali  jsme,  že  postaví  se  znamenitými  illustracemi  k  rukopisu  Kralo- 
dvorskému, jenž  v  Bellmannově  skvostném  vydání  bohužel  dospěl  však 
jen  k  prvnímu  sešitu.  V  obrázcích  těch  viděli  jsme  dovršeny  všechny 
zvláštnosti  i  přednosti  Mánesovy.* 

Ale  potom  zase  zapadá  jméno  Mánesovo,  a  zase  po  řadu  let  ná- 
sledujících se  v  illustrovaných  časopisech,  tou  dobou  již  četnějších  a  svě- 
žeji  psaných,  jakož  i  v  denních  listech  marně  pídíme  po  věcných  posud- 
cích, týkajících  se  činnosti  Mánesovy.  A  bylo  to  právě  v  letech,  kdy 
Mánes  byl  velice  zaměstnán  a  kdy  s  celou  řadou  prací  na  veřejnost 
vystoupil.  Vymaloval  oba  krásné  příležitostné  obrazy  k  svěcení  chrámu 
Karlínského,  v  kterých  dal  výmluvný  výraz  národnímu  momentu,  jejž 
česká  veřejnost  na  vzdor  kruhům  officielním  do  této  církevní  slavnosti 
vložila;  pracoval  kartony  k  výzdobě  vrátní  Karlínského  chrámu  a  pro- 
vedl postavy  na  oltář  jeho,  maloval  desku  Staroměstského  orloje,  kom- 
ponoval diplomy,  prapory  spolkové,  adresy,  jimiž  novému  ruchu  spol- 
kovému všude  živě  rašícímu  dával  umělecký  doprovod,  jakého  i  dnes 
v  poměrech  o  tolik  rozvitějších  jen  zřídka  dostihujeme.  Ke  všem  tem 
projevům  velikého  nadání  českého  umělce,  Prase  věrného,  který 
nade  vše  ostatní,  co  v  Prase  tehdy  se  provádělo,  orlim  letem  vy- 
soko se  povznesl,  jediný  k  národně  českému  rázu  ve  formálním 
výrazu  se  dopracovav,  péro  současníků  ostávalo  takořka  lhostejno 
právě  v  době  nejsmělejšího  rozmachu  uvědomění  národního,  a 
netečnost  obecenstva  byla  ovšem  pak  jen  důsledkem  němého  mlčení 
těch,  kdož  veřejné  mínění  řídí.1) 

V  té  době  (r.  1867)  dospěl  Slovník  naučný,  u  Kobra  vycházející, 
k  pátému  svazku.  Článeček  Mánesovi  tu  věnovaný  je  suše  stručný  a 
obsahuje  i  nesprávná  data.  Rok  Mánesova  narození  je  tu  nesprávně 
udán,  1821  místo  1820, 2)  a  30  řádek  muselo  stačiti  na  článek  o  nej- 
větším ze  souvěkých  českých  malířů. 

Roku  1870  Světozor  v  č.  29.  a  pak  Květy  v  1.  čísle  VI.  ročníku 
přinesly  Mánesovu  podobiznu.  To  Mánesova  dráha  umělecká  již  byla 
skončena,  a  biografická  črta  v  Květech  ku  podobizně  přidaná,  patrně 
z  péra  Hálkova  pocházející,  nám  připadá  již  jako  nekrolog  o  umělci, 
který  tehdy  už  jen  tělem  živořil.  Hálek  byl  s  Mánesem  z  Umělecké  Be- 


')  K  thématu,  kterého  jsem  se  výše,  v  prvním  článku  tohoto  čísla  dotknul, 
k  thématu  o  zneuznávání,  odstrkování,  umořování  domácích  talentův 
jest  i  osud  Mánesův,  bohužel,  křiklavým  dokladem. 

Posn.  redaktorova. 

2)  Tento  mylný  údaj  táhne  se,  jelikož  to  bylo  ze  slovníku  opisováno, 
všemi  životopisy  Mánesovými,  Heroldova  v  Osvětě  nevyjímaje.  Také 
v  katalogu  uměleckého  oddělení  jubilejní  výstavy  se  ještě  opakuje. 
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sedy  spřátelen  a  svou  básnickou  duší  vycítil  veliký  tah  v  tvoření  Máne- 
sově a  také  lidovost  i  českost  jeho.  Jadrným,  pádným  slovem  tu  Hálek  vy- 
jadřuje svou  lítost  nad  křivdou,  která  se  děla  umělci,  jenž  by  jinde 
zajisté  ani  objednávkám  nestačil,  a  po  ostrém  slově  šlechtě  zanedbáva- 
jící mecenášský  úkol,  který  jest  její  povinností,  vyslovuje  stesk,  že 
•  poměry  naše  národní  a  politické  nemohly  ještě  se  ustáliti  tak  dalece, 
aby  národ  sám  mohl  státi  se  mecenášem  svým  nejlepším  mistrům,  což 
by  bylo  vlastně  nejrozumnější;  neboť  národ,  tak  za  to  máme,  nemohl 
by  se  státi  nikdy  úzkoprsým  a  malicherným  ani  v  tom,  čeho  by  žádal, 
ani  v  tom,  čeho  by  poskytoval.  Ach,  čeho  všeho  nelitujeme  při  umělcích 
jako  Mánes!*  stýská  si  upřímně  Hálek,  pověděv,  co  všecko  nám  ke 
zdárnému  vývoji  uměleckému  schází. 

Na  sklonku  roku  1871  Mánes  zemřel,  nedočkav  se  zaslouženého 
uznání  a  ocenění.  A  jak  bylo  po  jeho  smrti?  Probírámeli  se  v  číslech 
časopisů  z  11.  a  12.  prosince  1871,  jest  nám  do  duše  smutno.  Politik 
a  Posel  z  Prahy  neměly  pro  nejpřednějšího  z  českých  umělců  ani  ob- 
vyklou poctu  černého  rámečku  při  lokálce  smrt  jeho  ohlašující.  Ná- 
rodní Listy  oznamujíce  úmrtí  obvyklým  spůsobem  na  předním  místě 
denních  zpráv,  dodávaly,  že  muž,  kterého  jsme  ztratili,  byl  »jeden 
z  nejvýtečnějších  umělců,  jimiž  vlast  česká  kdy  se  honosila;*  ale  ná- 
sledující biografický  náčrtek,  tak  jako  v  ostatních  listech,  jest  jen 
suchým  výtahem  zmíněného  již  životopisu  v  Slovníku  naučném.  Jediný 
Jan  Neruda  cítil  se  povinen  věnovati  Mánesovi  obšírnější  vzpomínku. 
Jeho  feuilleton  z  13.  prosince  jest  elegií  na  časný  a  smutný  konec 
velkého  umělce,  jsou  to  řádky  vřelým  citem  proniknuté,  jak  Neruda  je 
psáti  dovedl,  když  duše  jeho  byla  zarmoucena.  Umělecká  Beseda,  kde 
byl  tehdy  Maixner  předsedou  výtvarného  odboru,  nevydala  o  smrti 
Mánesově  oznámení  a  neuspořádala  mu  též  pohřebního  průvodu  .  .  . 

Dva  měsíce  po  smrti  Mánesově  přinesla  Osvěta  z  péra  Eduarda 
Herolda  první  obšírnější  životopisný  obraz  o  Josefu  Mánesovi. !)  Herold 
byl  přítelem  a  vrstevníkem  Mánesovým,  svědkem  radostných  i  trpkých 
chvil  v  jeho  životě,  lnul  k  němu  vřelou  družností  a  sdílel  s  ním  též 
jeho  záliby  starožitnické.  Životopis  Heroldův  byl  všem,  kdož  po  něm 
o  Mánesovi  psali,  zdrojem  povšechných  udání  a  dat.  Některá  z  těch 
dat  arcif  správná  nejsou  —  tak  hned  rok  narození  Mánesova,  —  mnoho 
prací  Mánesových,  a  to  i  význačných,  ani  uvedeno  není,  leckterá  událost 
v  životě  umělcově  ostává  neosvětlená.  Ale  Herold  psal  na  spěch  a  skoro 
jen  z  paměti;  i  jest  na  nás,  kteří  následujeme,  abychom  si  data  zjistili 
a  doplnili.  Ve  zvláštnosti  povahy  Mánesovy  Herold  dosti  dobře  vnikl, 
již  proto,  že  znal  i  celou  rodinu  Manesovic  a  mnohé  nejintimnější  po- 
drobnosti mu  byly  svěřovány.  Aby  vystihl  význam  uměleckého  tvoření 
Mánesova,  o  to  se  Herold  ve  své  stati  nepokusil. 

Objasnění  představy  o  umělecké  individualitě  Mánesově  mohlo 
u    nás   nastati    leprv   na    základě   pochopení    všech   odznaků,   jimiž    se 

')  Staraje  se,  aby  o  Mánesovi  byla  napsána  znalecká  staf,  obrátil  jsem  se 
o  to  k  architektovi  Baumovi;    on  nemoha   pro  mnohé  jiné  práce  přání 
•     mému  vyhověti,    odkázal   mě   na  Herolda,  který   ovšem   takových  věcí 
nepsával,  ale  ochotně  učinil,  seč  byl.    Článek  mi  ovšem  napsal  po  ně- 
mečku. Poznámka  redaktorova. 
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umění  jeho  v  podstatě  své  lišilo  od  všeho,  co  jiní  tvořili  a  pracovali, 
jak  u  nás  tak  i  v  cizině.  Že  k  objasnění  tomu  došlo,  bylo  jedním  ze 
šťastných  důsledků  nových  svěžích  proudů,  které  v  prvních  letech 
sedmdesátých  stojatými  vodami  Pražských  uměleckých  poměrů  pohnuly. 

Není  tak  hned  příkladu  v  moderním  umění,  aby  některý  umělec 
bez  vlivu  osobního  byl  —  jak  se  říká  —  utvořil  školu.  Právě  v  letech 
po  Mánesově  smrti  následujících,  kdy  malířská  akademie  živořila,  daleka 
jsouc  všeho  styku  s  prouděním  národního  života,  vychází  z  jejích  sin/ 
řada  vzácných  talentů,  kteří  na  svůj  prapor  píší  heslo:  následovati 
směr  mistra,  kterého  osobně  znali  již  jen  jako  stín  bez  duše  bloudící, 
mistra,  pro  kterého  ve  škole,  k  níž  zpola  ještě  náleželi,  bylo  tak  málo 
úcty,  že  vzácné  kartony  z  jeho  ruky  červeně  natřeny  a  místo  zástěn 
používány,  protože  nebyl  po  ruce  jiný  velký  kus  tuhého  papíru!  Snažení 
mladé  družiny,  v  jejímž  čele  stáli  Josef  Myslbek,  František  Ženíšek 
a  Mikuláš  Aleš,  jest  první  umělecké  ovoce  ovzduší,  které  v  letech  še- 
desátých ideálním  rozmachem  národního  vědomí  bylo  prosyceno.  V  dílech 
mistra,  jejž  rok  1848  probudil,  nalézali  tito  mladí  umělci,  které  doba 
táborů  a  persekuce  směle  česky  cítiti  naučila,  příklad  svérázně  české 
výtvarné  mluvy,  jejíž  výraznost  a  originalitu  svým  živým  citem  pocho- 
pili. Že  hned  při  začátcích  své  snahy,  při  prvních  pokusech,  formálně 
ještě  nedosti  vytříbených,  nalezli  oporu  ve  veřejnosti,  že  první  kroky 
jejich  nezanikly  bez  povšimnutí,  je  zásluhou  šťastné  okolnosti,  že  se 
nalezl  povolaný  prostředník,  který  své  péro  dal  do  služeb  nové  myšlenky 
a  zároveň  svým  vlivem  i  duchem  mladé  hnutí  spolu  řídil. 

Kdy  by  váha  péra  Tyršova  a  výmluvný  doklad  síly  umění  Máne- 
sova, v  dílech  nových  mladých  talentů  se  ohrožujícího,  se  nebyly  spo- 
jily k  oslavě  památky  prvního  českého  malíře  novověkého,  nebylo  by 
asi  dnes  ještě  o  významu  Mánesové  u  nás  jasno.  Ale  ani  tak  nebylo 
snadno  získati  novým  názorům  úsudek  i  intelligentnějšich  kruhův  obe- 
censtva, jehož  umělecká  výchova  před  tím  tak  dlouho  byla  zanedbávána. 
Dnes,  kdy  všechny  ty  tuhé  zápasy  o  uznání  významu  národně  typické 
mluvy  výtvarné  zdánlivě  již  tak  daleko  za  námi  leží,  bude  se  zdáti 
podivno,  že  mohl  vzniknouti  nápad,  aby  Doréovi  byl  velikým  nákladem 
peněz  svěřen  úkol  illustrovati  rukopis  Kralodvorský.  A  nápad  ten  ne- 
vznikl v  chabé  hlavě,  bylť  to  sám  Neruda,  který  jej  propagoval,  a  bez 
zakročení  dr.  Tyrše  by  snad  i  k  jeho  provedení,  k  tomu  » vysvědčení 
vlastní  chudoby  duševní*  bylo  došlo.  Dr.  Tyrš  vystoupil  jako  tlumočník 
Mánesova  umění  poprvé  v  březnu  r.  1873  v  Národních  Listech,  referuje 
o  výstavě  některých  kartonů  a  studií  Mánesových  v  Umělecké  Besedě. 
Poprvé  tu  odbornou  analysí  jest  na  jevo  postavena  velikost  a  hloubka 
nadání  mistrova  a  naznačena  genese  jeho  tvoření.  A  zároveň  hned  jest 
poukázáno  na  význam  tohoto  umění  národně  českého,  celou  povahou 
a  všemi  vlastnostmi  svými  spůsobilého,  aby  na  jeho  základě  a  podle 
jeho  příkladu  dále  se  tvořilo.1)  » Seberme  věci  Mánesovy,*  tak  naznačuje 
Tyrš    hned  při  této  příležitosti    myšlenku,    k  jejímuž  provedení  později 


')  Nedlouho  potom  měl odr.  Tyrš  příležitost  také  v  Osvětě  (r.  1873,  čís.- 7.) 
dotknouti  se  výsledků  vlivu  Mánesova  směru,  když  referoval  o  skizze 
neznámého  tehdy  ještě  J.  Myslbeka  Apotheose,  u  Lehmana  vystavené. 
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základy  položiti  se  pokusil,  »a  učiňmež  je  umělcům  přístupny.  Tak 
mnoho  a  věru  nadějných  sil  nám  nyní  dorůstá.  Podporujmež  je,  pod- 
porujmež  cesty  a  studie  jejich  právě  v  tom  směru,  jejž  Mánes  vytknul, 
a  rukopisu  dostane  se  zobrazení  důstojného  a  ceny  trvalé.  Tak  nám 
velí  rozvaha,  tak  čest,  tak  památka  umělce,  jemuž  —  budiž  to  zřejmě 
vysloveno  —  v  umění  českém  první  místo  sluší  a  náleží.  Dali  jsme 
mu  téměř  zahynout,  když  žil,  nedejme  aspoň  zahynout  skvělému 
dědictví  onomu,  které  nám  nevděčníkům  zůstavil!* 

Ač  možno  říci,  že  doba,  do  níž  padají  první  samostatné  pokusy 
mladé  družiny,  v  stopách  Mánesových  kráčející,  znamenala  rozhodný 
obrat  ve  veřejném  mínění  na  prospěch  uznání  Mánesova,  přece  pořád 
ještě  bylo  dost  lidí,  kteří  pro  cenu  prací  Mánesových  citu  neměli.  Tou 
dobou  počal  si  též  Světozor,  tehdy  dr.  Frant.  Skrejšovským  řízený, 
horlivě  všímati  Mánesovy  pozůstalosti.  Koku  1874  dr.  Skrejšovský 
koupil  mnoho  studií  a  skizz  od  sestry  Mánesovy,  mezi  nimi  též  zpola 
cyklus  Musica,  z  něhož  svým  předplatitelům  list,  Hudbu  pohřební,  za 
prémii  podal.  Avšak  volbou  této  výmluvné  kresby,  jednoho  z  nejhlou- 
běji procítěných  listů  řečeného  cyklu,  dosud  nedoceněného,  se  Skrej- 
šovský svým  abonnentům  málo  zavděčil,  vraceli  mu  dokonce  prémii, 
a  stejně  nevlídně  přijímány  reprodukce  rozkošných  illustrací  k  národním 
písním,  když  toho  i  následujícího  roku  je  ve  Světozoru  otiskoval. ') 
Také  pokus  Umělecké  Besedy  vydati  jako  prémii  na  r.  1876  v  sou- 
borném celku  Mánesovy  kresby  k  milostným  písním  staročeským,  ne- 
došel u  členů  besedy  vlídného  přijetí,  právě  jako  12  let  před  tím  první 
sešit  s  illustracemi  Mánesovými. 

Co  vůči  veřejnému  mínění  ještě  učiniti  zbývalo,  aby  se  rozšířilo 
porozumění  významu  Mánesova,  povedlo  se  značnou  měrou  doplniti  za 
výstavy  jeho  děl,  která  byla  uspořádána  v  prosinci  r.  1880  v  závodě 
Lehmannově,  tehda  jediné  soukromé  výstavní  místnosti  v  Praze.  Před 
líni  již  tam  byly  vystaveny  známé  dětské  kartony  výjevů  ze  života  na 
venkovském  sídle,  a  jméno  Mánesovo  opět  jednou  prošlo  Pražskými 
denními  listy.  Výstava  souborná,  k  níž  se  Lehmannovi  podařilo  sebrati 
v  originále  i  reprodukci  mnoho  z  čelnějších  prací  Mánesových,  zavdala 
podnět  k  obšírnému  referátu  v  Národních  Listech,2)  v  němž  dr.  Tyrš 
v  stručných  rysech  rozebral  rozličné  stránky  Mánesova  tvoření.  Zde  po- 
prvé poukázal  na  vlivy,  které  v  Mnichově  na  vývoj  jeho  individuality 
působiti  mohly,  upozornil  na  zdánlivý  dualismus  v  povaze  jeho,  v  níž 
svědomitost  pozorovatele  přírody  se  vzmachem  ideální  koncepce  se 
snášely,  osvětlil  cenu  vzácných  illustrací  k  rukopisu  Kralodvorskému 
a  vylíčil  význam  krojových  i  typových  studií,  z  nichž  byla  u  Lehmanna 
vystavena  série  nejkrásnějších  listů.  Zároveň  s  tímto  literárním  ohlasem 
měla  výstava  praktický  účinek,  o  němž  jsme  tehda  všichni  soudili,  že 
bude  míti  další  zdárné  následky  pro  vývoj  našeho  umění:  míním  za- 
koupení prací  Mánesových  pro  Pražské  městské  museum. 

Ocitlaf    se    tehdy    řada   cenných  skizz   a   kartonů   z   rukou  sou- 

')  Viz  Východ  dr.  Skrejšovského  č.  1.  r.  1886. 

2)  Také  Osvěta  v  2.  čísle  ročn.  XI.  přinesla   tehdy  o  výstavě  podrobnou 
a  obšírnou  zprávu  od*  pisatelky  této  statě. 
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kromých  v  majetku  Lehmannově  a  hrozilo  nebezpečí,  že  budou  prodány 
do  ciziny  nebo  jednotlivě  rozptýleny.  *)  Kruh  umělců  se,  za  účastenství 
dr.  Tyrše,  podjal  akce  k  tomu  směřující,  aby  nově  založené  Městské 
museum,  jehož  směr  tehda  ještě  nebyl  ustálen  na  sbírání  starožitností 
historických,  se  stalo  střediskem  umění  národně  českého,  k  čemuž  za- 
koupením části  pozůstalosti  Mánesovy  měl  býti  položen  základ.  Vy- 
jednávání vedlo  k  cíli,  především  zásluhou  dr.  Černého,  jenž  tehda  byl 
náměstkem  purkmistrovým,  a  kruh  umělců,  mající  v  čele  dr.  Tyrše 
a  Fr.  Ženíška,  vyzván,  aby  podal  dobré  zdání  o  dílech,  která  k  za- 
koupení navržena.  Bylo  to  9  krojových  studií,  4  illustrace  k  rukopisům 
Kralodvorskému  a  Zelenohorskému  a  15  dětských  kartonů,  dohromady 
v  ceně  2400  zl.  Toto  dobrozdání,  datované  dne  20.  ledna  r.  1881 
a  vedle  jmenovaných  mužů  podepsané  od  Myslbeka,  Alše,  Tulky,  See- 
linga  a  jiných  čelných  representantů  mladého  i  staršího  umělectva  vý- 
tvarného, jest  ve  své  stručné,  sporé  stylisaci  památným  posmrtným 
uctěním  mistra,  pro  nějž  u  nás  za  živa  nebylo  ani  objednávek  ani 
uznání  ani  vyznamenání.  Praví  se  tam:  >Považujeme  Josefa  Mánesa  za 
mistra  tak  vynikajícího,  tak  všestranně,  hluboce  a  původně  nadaného, 
žeť  jej  vůbec  k  nejpřednějším  umělcům  doby  naší  řaditi  neváháme. 
Pokládáme  Josefa  Mánesa  za  hlavního  tvůrce  a  popředníka  umění  ná- 
rodně českého,  který  se  zrakem  geniálním  nejen  hlavní  obrysy  jeho 
vytknul,  nýbrž  ve  všech  téměř  oborech  též  dokonalé  vzory  nám 
zůstavil.  Máme  za  to,  že  umění  české  také  nadál  z  děl  jeho  vždy  no- 
vého podnětu  čerpati  může,  pokládáme  směr  jeho  za  ryzí,  životný, 
plodný  a  všestranného  vývoje  napořád  schopný.  Pravíme  ze  všech 
příčin  těchto  z  plného  přesvědčení,  že  všemožné  zachování  děl  Máne- 
sových na  půdě  domácí  jest  nejen  povinností  piety  k  nejpřednějšímu 
umělci  českému,  nýbrž  též  věcí  pro  další  rozvoj  umění  domácího  velice 
důležitou  a  závažnou.* 

Úsudek  o  Mánesově  individualitě  byl  hotov,  autorita  Tyršova  do- 
vedla konečně  i  obecenstvu  vštípiti  úctu  k  mistrovi  tak  dlouho  zne- 
uznávanému;  nebylo  již  takových,  kdož  by  si  troufali  mluviti  o  »manýře 
Mánesově,*  a  živý  příklad  vlivu  jeho,  který  v  malbách  Národního  di- 
vadla, dekorativních  sgrafitech,  různých  illustračních  pracech  a  v  toli- 
kerých plastických  dílech  umělců  mladé  generace  se  výmluvně  obrážel, 
dával  co  den  více  za  pravdu  předpovědi  několik  měsíců  po  smrti  Má- 
nesově učiněné.  Aby  vyplněna  byla  povinnost  k  životnímu  dílu  Máne- 
sovu, k  tomu  ovšem  ještě  bylo  třeba  popularisovati  jej  reprodukcemi 
jeho  prací  a  detailně  doplniti  hlavní  obrysy  obrazu  jeho  osobnosti 
a  činnosti  na  základě  podrobného  studia  a  pátrání.  Co  se  prvého  úkolu 


')  Několik  měsíců  po  výstavě  zakoupil  závod  Lehmannův  kollekci  četných 
kreseb  Mánesových,  kteréž  později,  tuším  r.  1886,  mým  prostřednictvím 
získal  Spolek  vlasteneckých  přátel  umění  pro  svoji  obrazárnu,  do  níž 
také  kartony  a  studie  z  Městského  musea  byly  zapůjčeny.  Mezi  kresbami 
nalézalo  se  mnoho  listů  z  Mánesových  skizzovních  knížek,  studie  mo- 
delu k  rozličným  komposicím  a  také  kresby  dle  architektur.  Měla  jsem 
mapy  s  kresbami  u  sebe,  než  je  spolek  zakoupil,  a  podařilo  se  mi  tak 
u  nejedné  studie  rozpoznati,  k  čemu  se  vztahuje,  a  také  některé  ná- 
črtky místně  zjistiti,  což  jsem  tu  a  tam  na  rubu  kreseb  poznamenala. 
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týče,  Světozor  od  r.  18841),  do  jisté  míry  též  Zlatá  Praha  a  jiné  illu- 
strované  listy  naše  uveřejňovaly  reprodukce  jednotlivých  kreseb,  studií 
a  cyklických  komposicí  Mánesových.  Byly  tak  v  známost  širších  kruhů 
uvedeny  zejména  všechny  práce  pro  Městské  museum  zakoupené  a  po- 
různu mnohé  jiné  v  reprodukcích  čím  dále  tím  přesnějších  a  originálu 
bližších.  V  Květech  (stať  dr.  Tyrše  o  dětských  kartonech)  a  v  Světo- 
zoru je  v  textu  při  této  reprodukci  snesen  též  původní  materiál,  po 
většině  od  pisatelky  této  statě  příležitostně  sebraný,  k  životopisným 
datům  neb  k  osvětlení  uměleckých  kvalit  Mánesových  se  vztahující. 
Z  bibliografie,  kterou  jsem  si  o  Mánesovi  prohlednutím  čelnějších 
českých  časopisů  sestavila,  je  zřejmo,  že  asi  od  patnácti  let,  co  dr.  Tyrš 
Mánesa,  smíli  se  tak  říci,  objevil,  o  Mánesovi  dosti  často  se  psalo.  Mimo 
uvedené  články  uveřejnil  stať  o  něm  v  Květech  r.  1888  dr.  Chytil, 
k  novému  vydání  illustrací  rukopisu  Kralodvorského  napsala  jsem  já 
průvodní  text,  k  publikaci  Orloje,  která  u  Topiče  vyšla,  napsal  jej  K.  B. 
Mádl. 2)  Příčinou  jubilejní  výstavy,  kdež  životní  dílo  Mánesovo  velmi 
pěkně  bylo  representováno,  také  znova  o  Mánesovi  bylo  pojednáno 
prof.  Hostinským  v  díle  Sto  let  práce,  referenty  denních  listů,  Osvěty 
a  j.  Národopisným  studiím  Mánesovým  věnoval  podrobné  úvahv  Český 
Lid. 3) 

V  řadě  posudků  o  Mánesové  umění  schází  takřka  úplně  úsudek 
ciziny. 4)  Mánes,  pokud  vím,  v  cizině  nikdy  nevystavil  (jen  skládací 
oltářík  s  Jesličkami  z  r.  1860  snad  tu  činí  výjimku)  a  také  žádná 
z  jeho  illustračních  prací  —  vyjímaje  známý  cyklus  dřevorytů  k  po- 
vésti o  Faustovi  —  nedostala  se  za  hranice.  Ani  Ant.  Sprunger,  který 
Mánesa  z  Prahy  znal,  nezmínil  se  o  něm  ve  své  Geschichte  der  bil- 
denden  Kunste  im  19.  Jahrhundert  r.  1858  v  Lipsku  vydané.  Ne- 
dávno teprv 5)  William  Ritter,  snad  upozorněn  přáteli  z  Čech,  v  časo- 
pise Art  et  Decoration  stručně  o  Mánesovi  pojednal  a  připojil  ukázky 
některých  ornamentálných  a  figurálných  prací  jeho.6)  U  nás  bývalo 
dlouho  zvykem  následkem  nedůvěry  k  vlastnímu  snažení  uměleckému 
čekati  při  ocenění    některého    umělce  na  pochvalu    ciziny,    a  proto  za- 


')  Světozor  se  úkolu  přinášeti  reprodukce  Mánesových  prací  ujal  soustavně 
a  velmi  horlivě.  V  každém  ročníku  nalézáme  toho  doklady,  i  vím 
z  osobní  zkušenosti,  že  bývalo  často  dosti  nesnadno  originály  k  re- 
produkcím získati.  Vlastníci  Světozora  nastřádali  si  tak  prodlením  času 
četnou  a  cennou  kollekci  reprodukci  Mánesových  děl.  v  jejímž  doplňo- 
vání se  pokračuje. 

')  Viz  Osvětu  1895,  čís.  5. 

3)  Viz  roč.  V.  č.  2.,  pak  roč.  VII.  &  1.,  2.  a  3.,  R.  Tyršova,  o  významu 
národop.  studií  J.  Mánesa.  Též  zmínku  proť.  Kouly  v  I.  roč.  p.  24 

*)  Ve  Wurzbachově  slovníku  (r.  1867)  je  o  Mánesovi  velmi  nedbale  po- 
jednáno; vedle  jiných  nesprávných  údajů  též  rok  narození  je  chybně 
udán. 

s)  Článek,  jejž  dr.  Frankl  napsal  o  Mánesech  do  Vídeňských  Sonntags- 
blátter  r.  1844,  nemám  po  ruce. 

•)  Viz  Art  et  decoration,  Février  1897,  p.  183.  V  tomto  článečku  dočítáme 
se  ovšem  udání  trochu  až  příliš  připomínajících  příslovečnou  druhdy 
povrchnost  francouzských  žurnalistů,  když  o  věcech  slovanských  píší, 
mimo  iiné  i  to,  že  prý  Mánes  (M.  Ritter  píše  Manesch)  založil  spolek 
umělců,  který  jméno  jeho  nese! 
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jisté  i  ta  okolnost,  že  Mánes  byl  jen  a  jen  náš,  v  úsudku  vlastních 
krajanů  jemu  ceny  ubírala! 

Z  intimního  života  Mánesů  objevily  se  zajímavé  črty  na  veřej- 
nosti za  rozličných  příležitostí.  Tak  napsal  r.  1880  do  Lumíra  Arbes 
obrázek  o  štědrém  večeru  bratří  Mánesů,  prof.  Klvaňa  r.  1896  ve  feuille- 
toně  Slováckých  Novin  podal  úryvek  svých  pátrání  o  moravských 
modelech  Mánesových,  kteréž  zajisté  ještě  mnohou  zajímavou  podrobnost 
na  jevo  vynesou;  v  Památníku  Umělecké  Besedy  pak  zachytili  Pinkas, 
Herold,  Herain  některé  své  vzpomínky  na  mistra,  s  nímž  Pinkas 
a  Herold  úzce  spřáteleni  byli.  Také  dr.  Jindř.  Wankel  a  paní  Havelková- 
Wanklová,  která  Mánesa  z  dětství  svého  pamatuje,  přispěli  k  memoirové 
literatuře  o  Mánesovi.1)  Kdy  by  jen  podobným  spůsobem,  jako  v  uvedených 
črtách,  bylo  od  vrstevníků  Mánesových  sneseno  více  materiálu!  V  in- 
timním názoru,  kde  postava  umělcova  se  jeví  s  podrobným  detailem 
charakteristických  i  nahodilých  zvláštnůstek,  je  dojem  jiný  nežli  když 
my,  jimž  osobnost  Mánesova  je  vzdálena,  na  ni  se  svého  hlediště  se 
díváme.  Toto  hlediště  dovoluje  nám  jasněji  než  vrstevníkům  mistrovým 
přehlednouti  podstatné  rysy  umělecké  jeho  povahy  a  v  hlavních  kon- 
turách vystihnouti,  co  z  osobnosti  umělcovy,  z  jeho  osudů  i  z  podstaty 
jeho  duše  v  životní  dílo  jeho  přešlo.  S  hlediska  paměti  vrstevníků  zase 
široké  kontury  tyto  se  doplňují  podrobnými  rysy,  jimiž  postava  Máne- 
sova více  reálné  životnosti  nabývá  a  Mánesa  člověka  více  nám  při- 
bližuje. 

Soudím,  že  jen  vzájemným  doplněním  obou  stanovisk  se  do- 
děláme v  celku  i  v  podrobnostech  správného  obrazu  o  Mánesovi  a  jeho 
díle.  Dr.  Tyrš,  jenž  hlouběji,  více  než  kdokoli  jiný  Mánesovi  poroz- 
uměl, vystihl  obtíže  biografie  Mánesovy  snad  právě  proto,  že  kusost 
všeho,  co  do  té  doby  o  mistru  našem  bylo  pověděno,  nejlépe  cítil.  Po- 
věděl to  též  v  úvodě  k  své  zprávě  o  výstavě  u  Lehmanna  roku  1880, 
poukazuje  k  tomu,  že  materiál  k  životopisu  Mánesovu,  stejně  vábivému 
jak  v  ohledu  psychologickém  tak  i  esthetickém,  znova  dle  pramenů 
shledávati  dlužno,  a  prodlením  let  materiál  ten,  dokonce  ne  jen  v  Praze 
a  v  Čechách  soustředěný,  pořád  se  tenčí.  Jakkoliv  již  asi  po  patnáct 
let  při  každé  příležitosti  znova  po  doplnění  životopisného  materiálu 
o  Mánesovi  dle  sil  svých  se  snažím  a  přičiňuji,  poznávám,  že  pořád 
zbývá  ještě  dost  nevyjasněných  stránek  v  knize  života  mistrova.  Tím 
lákavější  jest  úkol  pokusiti  se  o  osvětlení  i  těch  temných  míst.  Jakkoli 
však  od  té  doby,  kdy  Tyrš  o  Mánesovi  psal,  bylo  sneseno  dosti 
rozličných  podrobností  k  ocenění  individuality  Mánesovy  a  k  poznání 
běhu  jeho  života,  ostávají  rysy,  jimiž  dr.  Tyrš  význam  Mánesova 
umění  a  podstatu  jeho  nakreslil,  přece  pořád  stejně  správné.  Snad  mi 
nebude  ve  zlé  vykládáno,  že  právě  já  to  zde  pravím.  Ostatně  dotknul 
se  významným-  slovem  přátelské  vzpomínky  » apoštolování*  dr.  Tyrše 
k  ocenění  Mánesa  i  Čermáka  prof.  Hostinský  v  letošním  památníku 
České  Akademie. 


')  Je  s  podivením,  jak  málo  zmínek  o  Mánesovi  jest  ve  vzpomínkách 
německých  umělců  z  Čech.  Tak  na  př.  v  pamětech,  které  E.  Max  r.  1893 
vydal,  jména  Mánesova  ani  nenalezneme. 
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Pravila  jsem  na  začátku  tohoto  svého  náčrtku,  že  historie  uznání 
Mánesova  jest  illustrací  k  povolnému  vývoji  vědomí  o  nezbytnosti  ná- 
rodní originality  v  podstatě  též  výtvarného  umění.  Vnímavost  národa 
k  určitému  rázu  projevů  uměleckých  nedá  se  vynutiti,  když  ovzduší 
není  prosyceno  náladou,  která  mysli  k  určitým  ideálům  napíná.  Roz- 
umíme, proč  po  roce  1848  na  chvíli,  aspoň  v  některých  hlavách,  svítalo 
vědomí  o  ceně  Mánesových  prací,  vznikajících  na  základě  studií  lidové 
národních,  proč  v  době  reakce  upadl  Mánes  v  zapomenutí,  proč  teprv 
po  rozhraní  r.  1870,  když  duše  národa  byla  hluboce  zkypřena  novým 
jarem  politického  života  let  šedesátých,  mohlo  v  ní  kořeny  zapustiti 
vědomí  o  ceně  umělce,  jenž  geniálním  vzmachem  svého  nadání  vyjádřil 
ideály,  které  ze  srdce  národa  o  čtvrtstoletí  později  vypučely. 

Postava  Mánesova  ovšem  není  z  těch,  které  by  popularity  v  nej- 
širším slova  smyslu  kdy  nabyti  mohly.  Jeho  umění  má  k  tomu  příliš 
určitou  pečeť  osobní  distinkce,  a  vkusu  širokých  vrstev  nebude  umění, 
kteréž  nevypravuje  dějů,  nikdy  do  pravdy  se  zamlouvati.  Nicméně 
těch,  kteří  význam  Mánesova  umění,  tak  jak  obraz  jeho  se  ustálil, 
správně  pochopují,  bude  jistě  pořád  více.  Ač  módní  manýra  uplatňo- 
vání nových  slanovisk  časem  i  o  zkalení  názoru  na  velkého  mistra 
našeho  se  pokoušela  *)  a  rozličné  proudy  z  ciziny  se  ženoucí  vkus  na 
chvíli  v  jiné  směry  zatlačují,  přece  snad  —  neodnaučíli  všelicí  reformátoři 
české  lidi  po  česku  cítiti  —  již  nepřijde  doba,  aby  se  u  nás  přestalo 
Mánesovu  umění  srdcem  rozuměti. 


Kdy  bys  nespal  .  .  . 

^Tatíčku  můj,  měl  bys  hlavu  bílou, 
kdy  bys  ještě  nespal  pod  mohylou, 
ruce  tvoje  stářím  by  se  chvěly, 
kdy  by  tlíce  v  zemi  neležely. 

Byl  bys  mdlý,  však  já  bych  byla  silná  — 
láska  věří  a  je  neomylná, 
já  bych  střehla  tvého  snu  i  bdění, 
nikdy  chabá,  vždycky  bez  umdlení. 

Já  bych  si  tě  na  slunečko  vedla, 
až  se  rozzelená  tráva  zbledlá, 
já  bych  snesla  fialky  ti  svěží,  — 
ach,  kdo  rád  je  vídal,  v  zemi  leží! 


')  Tak  na  př.  dočetli  jsme  se  před  nedávném  náhodou  v  Rozhledech  v  článku 
dr.  Jiříka  o  Rubenovi  a  jeho  škole  takových  kuriosních  úsudkův  o  Má- 
nesových >uhlazených«  a  vylhaně  elegantních  sedlácích,  o  nichž  prý 
Mánes  »sice  snil,  měl  vise,  ale  pravdy  nepodal. <  neboť  v  Mánesovi 
program  nového  umění  prý  jen  dřímal,  bylf  příliš  slabým,  aby  ho  reali- 
soval,  nemaje  reformátorské  energie. 


42H  G>  Preissová. 


Já  bych  bděla  nad  tvým  každým  hnutím, 
jak  ty  u  dítěte  před  usnutím, 
chovala  mě  dřív  tvá  náruč  milá, 
teď  bych  ráda  vše  ti  nahradila. 

Však  tys  odešel  v  to  věčné  snění, 
a  víc  ničeho  ti  třeba  není, 
odešels,  a  hrud  mi  bolest  zryla, 
dcera  tvá  ti  lásku  nesplatila. 

Svět  i  život  lepší  by  se  zdály, 
kdy  by  hvězdy  očí  tvých  mi  plály, 
budoucnost  má  nebyla  by  pustá, 
kdy  by  řekla  tak  tvá  moudrá  ústa. 

A  mně  by  zde  nebylo  tak  děsně 
v  teple  lásky  tvojí,  rovném  vesně; 
mám  jen  sny,  kde  obraz  tvůj  mi  září, 
mám  jen  pláč  až  v  opuštěné  stáří  .  .  . 

Irma  Geisslová. 


Talmové  zlato. 

Povídka  z  Korutanska 

od 

Gabriely  Preissové. 

(Dokončení.) 

le  ještě  téhož  večera  se  zase  našli  svojí  nevysvětlitelnou  příchyl- 
ností a  důvěrou  i  beze  slov. 

Pavlína  přišla  po  večeři  s  Robertem  do  Piova  hořejšího 
pokojíku,  jakmile  se  odtamtud  ozvala  na  klavíru  Schubertova 
píseň.  Robert  se  vyložil  do  otevřeného  okna  se  svojí  dlouhou  dýmkou, 
prohlížel  si  spokojeně  čistou  oblohu,  jež  mu  na  zejtří  slibovala  roz- 
košný hon  na  pozemcích  blahosklonného  aristokratského  souseda, 
s  kterým  se  s  plebejským  nadšením  rád  okázale  družil,  ačkoli  byl 
mocný  soused  kdysi  jeho  otci  učinil  jakousi  ponižující  křivdu.  Pavlína 
se  posadila  na  židli  k  posteli  seskromnělá  a  zamyšlená  jako  pěnka; 
podepřena  loktem  o  záhlaví  postele  podpírala  si  spánky  a  bradu  do 
dlaní,  jako  by  svou  bytost  choulila  a  schovávala. 

»Jsi  ospalá?*  dvakráte  se  po  ní  obrátil  Robert  od  okna  s  touže 
otázkou,  ona  však  po  každé  jen  zavrtěla  hlavou,  třpytnými  zraky  pro- 
vázejíc Pia,  který  jasně  tušil,  že  jej  oddaně  poslouchá  a  celou  duší 
hraje  s  ním  Schubertovu  Krásnou  mlynářku.  Když  ji  konečně  Robert 
donutil,  aby  se  již  odebrali  dolů,  spozoroval  Pius,  že  se  při  odcházení 
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dotkla  jeho  podhlavničky  jemným  pohlazením,  a  ta  její  néha  vkrádala 
se  mu  takovým  tichým  blahem  až  do  spánku,  že  na  ni  nemohl  ani 
v  nepokojném  krátkém  snu  zapomenouti. 

Viděl  v  něm  v  neznámé  zahradě  besídku  cele  obepjatou  svlačcovými 
úponky  nesčetných  hebkých  květů.  »Znám  vás!*  zajásal  a  v  blaženém 
opojení  počal  květ  po  květu  zachycovati  do  svých  dlaní  a  vášnivě 
líbati.  A  nevadly  —  nepovadly  —  zachvěly  se  ještě  vábnější  nádherou 
v  barvě  blankytné  oblohy,  požíhané  jemnými  červánky.  A  když  po- 
zvedl zraky,  stála  před  ním  živá  bytost  Pavlíny  s  nejistým  a  plachým 
úsměvem  pochyceného   štěstí  a  s  oddanou   otázkou:   »Kam    půjdeme?* 

Tu  se  probudil  a  pocítil  bolest  vědomí,  že  ta  cesta  nemohla  býti 
dlouhá,  než  by  ji  ostny  svědomí  dohonily  .  .  . 

V  následujících  dnech  scházeli  a  družili  se  oba  mladí  příbuzní 
zase  pořád  bezděčně  v  jakémsi  dětinském  blahu,  kterému  dal  Pius 
v  duchu  jméno  kamarádství;  ale  třeba  se  z  poctivých  zásad  své  po- 
vahy každé  záludné  zkoušce,  opakující  dojmy  a  nebezpečí  první  vy- 
cházky s  Pavlínou,  dovedl  vyhnouti,  počali  skrytě  trpěti  oba  jako 
prudce  vyhnané  květy  na  vyprahlé  půdě,  netušíce  jeden  strastí 
druhého. 

Klamnější  ve  svém  horečném  neklidu  a  zžíravé  touze  dovedla 
býti  Pavlína  se  svým  plachým  úsměvem,  dětskou  povídavostí  a  snivou 
zamlklostí;  pravdivý  a  průhledný  Pius  v  neustálých  stopách  své  záliby 
ve  švekrušce  podléhal  úzkostlivosti  i  nespokojenosti  sám  sebou  i  jakési 
podrážděné  nervose,  která  v  osamělých  chvílích  a  bezesných  nocech 
tísnila  jeho  klid  a  svědomí  vysmívavou  otázkou:  »Nač  je  toho  všeho 
třeba?* 

Nejraději  by  byl  ze  svého  rodného  zákoutí  odejel  někam  v  jiný 
schovaný,  velkoměstského  člověka  ukolébávající  svět,  kdy  by  mu  zá- 
roveň se  svým  vlastním  chvilkovým  blahem  nebylo  líto  té  mladé  drahé 
bytosti,  kterou  jistě  její  rodičové  zaprodali  Robertovi  za  kousek  bíd- 
ného zlata  jako  půvabnou  otrokyni.  Přál  si  s  Pavlínou  jednou  o  tom 
pohovořiti,  jaké  asi  bylo  to  její  zasnoubení,  chtělali  jim  vykoupiti  blaho 
svých  rodičů  a  celé  rodiny  nebo  zdali  ji  jen  nevědomou  oklamali 
a  donutili.  Pak  by  jí  pověděl  alespoň  s  celou  svou  oddaností  na  po- 
silu, že  se  té  její  dětské  oběti  koří  a  bratr  Robert  že  bude  časem  také 
zajisté  dobrého  jejího  srdce  hoden. 

Od  té  chvíle,  co  se  v  něm  tato  víra  probudila,  počal  Pius  mladé 
švekrušce  se  zvláštní  vroucností  líbati  ruku  a  bratrovi  upřímně  vyznal: 
»Kdy  bych  našel  tak  dobrou  a  roztomilou  ženu,  jako  je  ta  tvoje,  měl 
bych  se  za  nejšťastnějšího  člověka  na  světě.  Jen  si  jí  važ,  jako  svého 
nejvzácnějšího  pokladu!* 

» Vždyť  já  si  jí  vážím  —  pro  ledajaký  ženský  obrázek  byl  bych 
tolik  obětí  nepřinesl,*  usmál  se  domýšlivě  Robert.  .Alespoň  sám  musíš 
uznat,  že  mám  nóbl  vkus  — «  luskl  starší  Senčan  prsty  a  zamlaskl 
rtoma  s  takovou  protivností,  že  se  Pius  zarděl  —  už  zase  cítě,  že 
s  bratrem  nedovede  mluviti  .  .  . 

A  vydali  se  přece  zase  jednou  Pavlína  s  Piem  k  onomu  zálud- 
nému místu,  které  mladá  žena  ve  své  dětské  vzpomínce  nazvala  .úto- 
čištěm pronásledovaných.*  Jenže  to  bylo  na  sklonku  mírného  odpoledne, 
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kdy  nedávným  dlouhým  deštěm  vykoupaný  kraj  dýchal  bujným  po- 
žehnáním luk,  jetelů  a  dozrávajících  ovsů,  a  pilní  hospodáři  zaorávali 
dřevěnými  alpskými  pluhy  první  strniště  v  měkkou  chlebovou  půdu. 
U  oprýskané  kapličky  na  křižovatce  cesty  klečelo  malé  procesí  zpívajíc 
Mariánskou  píseň.  Piovi  se  při  tom  namanula  vzpomínka  na  Pavlín in 
slib,  že  mu  jednou  poví,  za  co  se  u  té  kapličky  za  svobody  vroucně 
modlila.  Snad  v  té  otázce  byl  klíč  k  hloubce  její  duše,  kterou  tak 
ráda  vždy  jen  zakrývala  kouzlem  dětského  svého  švitoření. 

Kráčeli  zase  kolem  uhlířské  chaty;  tentokráte  obrátil  po  ní  Pius 
přátelský  svůj  pohled  s  žertovnou  poznámkou:  »Kdo  ví,  neskrývali  se 
tam  nějaká  půvabná  dívka,  která  by  mohla  oblažili  ještě  druhého  Sen- 
čana?«  Pavlína  nedovedla  jeho  úsměv  opětovati.  Slovo  » dívka*  stisklo 
její  roztoužená  křídla  volného  letu  s  milovaným  druhem  jakousi  na- 
trpklou  závistí.  Nakoukla  do  krajního  okna  a  zahledla  v  spořádané 
světnici  dřevěný  vozíček  se  spícím  děckem  a  u  něho  na  hliněné  pod- 
laze stulenou  kvočnu  s  kuřaty. 

»Je  tam  jen  kvočna  s  kuřaty,*  hlásila  svému  průvodci  nedbale, 
dětský  vozíček  zapírajíc  novou  závistí,  aby  se  snad  Pius  nad  drobným 
a  osamělým  tím  živůtkem  zvědavě  nezastavil.  O,  žárlila  tak  na  všecko, 
co  jen  na  chvíli  odvracelo  Piovu  pozornost  od  ní!  Brali  se  loket  v  lokti 
dále,  podívat  se,  co  dělá  studánka.  Pius  jsa  v  dobré  míře,  chvilkami 
se  shýbl  po  alpské  fialce  a  bílých  slzičkách  a  skládal  z  nich  pro  šve- 
kruši  kytku.  Přirnýšlel  si  do  ní  pořád  také  jako  nejhezčí  okrasu  několik 
šípkových  růží,  ale  když  došli  na  milé  » útočiště  pronásledovaných,* 
poznal,  že  všechny  šípkové  růže  už  odkvetly.  A  takové  tesklivé  ticho 
zadrhovalo  se  po  všem  okolí,  jako  by  odsud  unikli  žízniví  a  důvěřiví 
ptáci,  motýlové,  vážky  i  píseň  pramínků. 

Jen  Pavlína,  sedajíc  si  zase  na  růžek  Antovy  lavičky,  zdála  se 
míti  v  dětsky  čistých  očích  stejnou  otázku  jako  tehdy.  Když  si  sňala 
s  hlavy  široký  klobouček,  zachytila  se  jí  umdlévající  sluneční  zář  na 
temné,  zvlněné  čelence  a  na  okraji  malého  čela.  Pius  k  ní  vzhledl 
tak  zbožně  jako  k  světici  a  podávaje  jí  sebranou  kytici  posadil  se  jí 
k  nohám  do  trávy. 

>Tu  kytičku  si  rozdělíme.  Vy  půl  a  já  půl,*   určila  Pavlína. 

Poslechl  ji,  přijal  polovici  květu  do  své  hrsti  a  hladě  si  jimi 
čelo  a  oči,  najednou  si  s  patrnou  lítostí  ve  hlase  vzpomněl:  »Ode 
dneška  za  dvě  neděle  již  budu  daleko  těchto  milých  lesů.* 

Pavlína  se  zpola  obrátila  a  naklonivši  se  zprudka  k  lavičce  oběma 
lokty,  ukryla  vrchní  část  obličeje  svého  v  dlaních.  Při  tom  se  ozvala 
pólo  prosbou  a  pólo  rozkazem:   >Tak  brzy  ještě  nepojedeš!* 

Udiven  a  mile  překvapen  obrátil  po  ní  hlavu.  Těšilo  jej  to,  že 
mu  poprvé  zatykala,  ale  nechtěl  jí  své  konečné  vítězství  vděčně  při- 
pomenouti, aby  ho  snad  nezaplašil.  Řekl  jen  raději  na  potěchu  sobě 
i  švekruši:  >Však  napřesrok  sem  přijedu  zase  —  a  možná,  že  si 
sem  také  letos  zajedu  na  vánoce.* 

»Ty  nevíš,  jak  jeden  den  bez  tebe  je  v  našem  dvorci  dlouhý!* 
vybuchla  najednou  Pavlína  celým  steskem.  A  ze  sevřené  její  hrudi 
vydral  se  vzlykot  —  i  rozplakala  se  tak  křečovitě,  že  se  celá  její  po- 
stava chvěla  jako  haluzka  v  bouři. 
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S  Piem  se  zatočilo  celé  okolí,  divoká  blaženost  a  úzkostlivý 
zmatek  tak  mu  obloudily  hrud1  i  hlavu,  že  se  vrhl  do  trávy  jako  malý 
chlapec,  a  oči  se  mu  zakalily  na  chvilku  neproniknutelnou  vlahou  .  .  . 
Proto  se  tedy  bál  tohoto  čarovného  > útočiště  pronásledovaných*  —  sem 
si  musel  konečně  přece  přijíti  pro  píseň  i  ortel  svého  životního  štěstí  .  .  . 
Neleželo  nikdy  v  rukou  té  Vídeňské  dámy,  která  je  zašlápla  svou  bez- 
citností,  vyrůstalo  zde  v  jeho  rodném  kraji,  v  bolesti  a  slzách  marných 
nadějí  a  v  odříkání  .  .  .  Zatušil,  že  by  měl  Pavlíniny  ruce  zadržeti 
a  zlíbati,  ale  bál  se  sám  sebe,  své  bolesti  i  vášně,  zachvěl  se  úzkostí, 
aby  jasné  zásady  své  lidské  cti  neporušil  loupeží  bratrova  nejsvětějšího 
majetku.  Nazdvihl  se  jako  v  zimnici,  a  vnitřním  bojem  zmalátnělé  jeho 
ruce  počaly  sbírati  květy,  které  prve  z  jeho  i  Pavlíniny  ruky  vypadly. 

>Utiš  se,  probůh  —  však  vidíš,  mně  se  nevede  lépe  než  tobě,* 
ozval  se  jen  oddaně  a  tesklivě.  »A  kdy  bychom  se  podávali  takovýmto 
záchvatům,  nesměli  bychom  se  teprve  vídat.  Snad  ti  nepotřebuji  ani  po- 
vídat, jak  nebezpečný  je  pro  mne  každý  důkaz  tvého  stesku,  ani  jak 
veliké  neštěstí  je  to  pro  mne,  že  jsem  nenašel  tvé  srdce  svobodné  .  .  .« 

»A  někam  daleko  bychom  nemohli  spolu  odejít?*  vydechla  mladá 
žena  z  rozbouřené  hrudi  horečnou  nadějí,  > někam,  kde  by  nás  ne- 
našli?* 

Pius  se  znova  zachvěl  nad  smělostí  její  myšlenky,  která  se  jemu 
samému  jen  jednou  zakmitla  ve  snu. 

» Vždycky  by  tu  zůstal  Robert,*  zachycoval  se  paprsků  rozumu, 
před  ním  samým  mizejících. 

» Robert  má  svého  chlapce  s  Potočnákovou  Katrinou,*  zazněla 
z  úst  Pavlíniných  jednoduchá  odpověď;  >toho  by  si  mohl  vzít  k  sobě 
a  Katrinu   také  .  .  .* 

»Tys  věděla  ještě  za  svobody  o  tomto  bratrově  poměru?*  tázal 
se  truchlivě  Pius. 

» Každý  to  tady  v  kraji  věděl,*   zahlesla  tiše  Pavlína. 

»Když  to  nepřekáželo  dříve  tvému  svolení,  nyní  bys  snad  ne- 
měla na  to  myslit,*  řekl  Pius  jen  pod  citem  konejšivé  vůle  a  chtěje 
celou  silou  duše  všechnu  vášeň  překročiti  jakýmkoli  jiným  zájmem; 
»ieda  že  bys  z  ušlechtilosti  svého  srdce  ponukla  Roberta,  abyste  si 
vzali  hošíka  k  sobě  na  vychování  ...  V  takovém  úmyslu  bys  snad 
nalezla  šťastnou  odměnu  .  .  .« 

>Ó,  af  si  dělá  Robert  co  chce,*  povzdychla  si  těžce  mladá  paní, 
»mně  je  všecko  jedno.* 

Piovi  se  zase  zkrušilo  srdce  nad  zoufalou  netečností  jejích  slov. 
Teprve  teď  se  osmělil  obrátiti  k  ní  zraky.  Byla  ještě  schoulena  na  la- 
vičce na  loktech,  dlouhé  řasy  smutných  jejích  zraků  byly  ještě  vlhké, 
úzká,  sněžná  šíje  byla  jako  nalomena.  Marně  hledal  v  mysli  ještě  ně- 
jakých slov,  jež  by  byl  mohl  vysloviti  ke  zkonejšení  svého  i  ávekru- 
šina  stesku,  Pavlíně  mohla  ještě  snad  nejspíše  podati  útěchu  její  Ma- 
riánská kaplička  —  chtěl  aspoň  na  tu  milou  víru  upomenouti  bolavou 
duši  mladé  ženy. 

» Pomodlíš  se,  duše  moje,  za  sebe  i  za  mne  u  své  Mariánské 
kapličky,*  ozval  se  s  nejvroucnější  svojí  něhou,  »a  jako  jednou  tě  tvá 
víra  nesklamala,  vyprosíš  nám  zase  úlevu  oběma  —  vid1?* 
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»Nebudu  už  za  nic  prosit,*  zavrtěla  Pavlína  prudce  hlavou,  a  rty 
se  jí  zavlnily  trpkostí  ...  >Za  troufalost,  že  jsem  se  modlila,  aby  si 
mě  Robert  vzal,  nemohl  mě  Pánbůh  více  potrestat,  než  že  se  mi  ta 
žádost  vyplnila.* 

»Ty  že  jsi  se  za  to  modlila?  Mělas  tedy  Roberta  přece  ráda?* 
splynulo  Piovi  sotva  srozumitelně  se  rtů. 

> Neměla  jsem  ho  ráda,*  vybuchlo  mladé  ženě  vyznání  z  duše, 
teprve  v  této  chvíli  láskou  zotročené,  »ale  všecko  mě  to  k  vám  do 
dvorce  lákalo  jako  můrku  k  světlu  —  na  všem  jsem  viděla  samé  zlato, 
samou  zář,  myslila  jsem  si,  že  jen  tam  zůstávat,  musí  být  už  nej- 
větším štěstím.  I  ta  klec  toho  hloupého  ptáka  kakadu  —  i  ta  klec 
z  mosazných  drátů  mi  přitahovala  duši,  moci  se  povoziti  v  kočáře  a  vy- 
ložiti se  na  polštářky  vašich  oken  měla  jsem  za  nebe  ...  O  Bože 
můj,*  zaštkala  zase  žalobně  —  »za  deset  neděl  mi  všechna  ta  zář 
bohatství  v  mých  očích  vybledla  —  pro  takové  štěstí  jsem  nemusela 
volat  svatou  Pannu  ku  pomoci!* 

»Gož  tě  rodiče  nepřemlouvali  a  nenutili?*  činil  pobledlý  Pius 
poslední  otázku. 

»Sama  jsem  si  to  usmyslila  —  od  malička  jsem  po  tom  toužila 
dostat  se  někam  do  takového  bohatství  —  až  jsem  to  provedla  .  .  .« 
A  Pavlína  pohodivši  vzdorovitě  hlavou,  nadnesla  svoji  schoulenou  po- 
staru náhle  do  klidné  posy.  Zrovna  jako  kdy  by  jistila:  »Mne  osud 
nezlomí  —  jestli  jsem  si  pomýlila  cestu,  dobudu  si  branky  štěstí 
uskokem.*  Svěsila  ruce  v  klín  a  ozvala  se  po  krátké  pomlčce  již  bez 
nářku,  s  fosforovým  zážehem  v  osýchajících  očích:  »Ze  jsem  raději  ne- 
čekala, až  bys  mne  byl  potkal  ty!  .  .< 

Nastala  dlouhá  pomlčka.  Pius  si  připadal  najednou  tak  ohro- 
mený a  strnulý,  jako  by  jej  osud  podruhé  v  životě  krutě  s  výsměchem 
pošlapal. 

Slabounké,  dokonávající  sluneční  paprsky  dotkly  se  v  jeho  upřeném 
pohledu  hladiny  studánky,  zdály  se  tam  lámati  do  kliček  a  propadávati 
beze  stopy.  V  houštce  vlhkého  kapradí  zakvákaly  dvě  žabky.  Pomyslil 
si  v  těžce  naň  se  valících  dojmech  jakési  trpké  ironie,  že  spíše  místo 
studánky  bude  to  před  ním  kaluž  .  .   . 

S  namáháním  vzpřímil  svoji  rovnou,  svižnou  postavu,  rozhodil 
bezděčně  nasbíranou  kytičku  zase  po  trávě  a  rýpaje  svojí  hůlkou  v  roz- 
měklé  půdě,  řekl  bez  své  obyčejné  vřelosti:  »Je  zde  vlhko,  měli  bychom 
pomýšleti  na  návrat  .  .  .« 

Teprve  když  k  němu  Pavlína  vzhledla  se  svojí  svůdnou,  němou 
tázavostí,  jako  kdy  by  mu  jen  vyčítala:  »To  není,  co  jsi  měl  povědět,* 
řekl  si  v  duchu  s  celou  hořkostí,  aby  posilnil  své  vystřízlivění:  > Sladká 
ta  holubice  je  přece  jen  cikánsky  chytrá,*  a  ozval  se  již  s  celou  bez- 
ohledností své  přímé  povahy:  >Kdy  bys  byla  za  svobody  čekala  trpě- 
livě na  lásku  jen  čistou  tuchou  dívčích  snů,  byla  by  se  k  tobě  jistě 
dostavila  v  pravé  podobě.  Ale  tvoje  duše  tíhla  jen  za  zlatem  a  zakoupila 
si  je,<  —  Pius  se  trpce  usmál,  —  »jen  že  to  bylo  laciné  zlato  talmové. 
Pravé  štěstí  lidské  se,  tuším,  tak  lacino  nedá  koupit  .  .  .  Zmínila  jsi 
se  právě,  že  jsi  si  měla  raději  čekat  na  mne,  než  na  ubohého  Roberta, 
a  tu  ti  musím  něco  vysvětlit,    abys  mne  snad  neměla  za  slabšího,  než 
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bez  toho  už  lidsky  jsem.  Jsem  si  —  nezapírám  —  nepochybné  jistoty 
vědom,  že  af  bych  tě  byl  potkal  svobodnou  kdekoli,  musel  bych  ti 
pro  tvoji  vábnou  krásu  a  celé  to  záludné  tvoje  jednání  padnouti  k  nohám. 
Ba  byl  jsem  do  tebe  zamilován  v  skrytosti  své  trýzněné  duše  od  prvního 
našeho  setkání,  a  nevím,  budeli  následkům  této  neblahé,  nejprudší  lásky 
mého  života  kdy  konec  .  .  .  Ale  tím  buď  jista,  že  se  mi  vzpomínka 
na  tebe  nikdy  nepřidruží  jedinou  blahou  potěchou  do  snů  .  .  .« 

Zamlčel  se;  potom  se  hlas  jeho  rozechvěl  v  další  žalobě:  » Jedna 
bytost,  kterou  jsem  se  domníval  milovati,  vzala  mi  víru  v  dobré  srdce 
ženské,  tys  mi  vzala  ještě  více,  zbortilas  mi  víru  v  čisté  dívčí  sny, 
ba  i  v  ženskou  modlitbu  .  .  .  Všechna  dětská  prostota  tvých  zraků 
a  tvého  čela  byla  klamem,  i  ty  pohádky  zvučící  z  tvé  duše  —  jsi 
věru  sama  s  celou  svou  vrozenou  lačností  po  statku  a  moci  také  jen 
talmovým  zlatem  .  .  .€ 

Když  se  mu  všechen  ten  stesk  vyhrnul  ze  rtů,  zarazil  se  sám 
nad  svým  prudkým  rozčilením;  pocítil,  že  před  ním  jest  přece  jen  žena 
a  blízká  příbuzná.  » Zapomeneme  již  raději  na  celou  tu  neblahou  naši 
rozmluvu,*  ozval  se  po  rozpačité  pomlčce,  zmateně  míjeje  Pavlínu 
pohledem  —  »zdá  se  mi  zde  dnes  opravdu  vlhko,  mohla  bys  se  na- 
studit. Smím  ti  nabídnout  rámě  k  zpátečnímu  pochodu?* 

Teprve  když  se  mu  nedostalo  nijaké  odpovědi,  troufal  si  zavadit 
o  švekrušinu  postavu  zrakem.  Zdála  se  na  lavičce  schoulená,  široce 
rozevřené  a  podivně  ztemnělé  její  oči  dívaly  se  vyjeveně  do  studánky. 
A  tak  tichá,  bez  dechu  se  zdála,  jako  by  byla  zkameněla. 

•  Nebylo  by  opravdu  rozumné  déle  zde  prodlévati,*  pustil  se  Pius 
zase  do  řeči,  tentokráte  již  s  mírnou  konejšivostí,  »pojď,  půjdeme!* 
Dotknul  se  lehounce  Pavlínina  ramene,  pokoušeje  se  vsunouti  jí  pod 
loket  ruku,  aby  ji  donutil  povstati. 

> Půjdu  —  ale  sama  —  jdi.  prosím  tě,  napřed,*  ozvala  se  ko- 
nečně mdlým,  ale  až  pokorně  prosebným  hlasem. 

•  Nikoliv,  když  jsme  spolu  vyšli  z  domu,  jest  mojí  povinností 
zase  tě  doprovodit,*   namítl  Pius. 

>Nemáš  ke  mně  už  žádných  povinností,*  zazněla  tichoučká  od- 
pověď, jako  by  ve  snu  tklivé  spokojenosti.  »Jenom  to  mě  těší,  že  mě 
máš  tak  rád.  Té  jistoty  mi  nikdo  nevezme.*  A  vydechla  si  v  jakési 
milé  vidině  stulenou,  seskromnělou  blažeností. 

>Ale  musíš  mi  rozumět,*  ujal  zase  slovo  Pius  s  nepokojně  zvlně- 
ným čelem,  netrpěliv,  že  jej  švekruška  zase  vtahuje  do  nějaké  zlé 
zkoušky. 

Nedala  mu  dopověděti,  rozuměla  mu  tentokráte  více,  než  se  nadál. 

»Vím,  že  ty  jsi  hodnější  než  já,«  pravila  poníženým  hlasem, 
» musíš  si  pomyslit,  že  tebe  mohli  lépe  vychovat  než  mne  —  já  měla 
jen  toho  Anta,  který  mi  někdy  něco  dobrého  řekl.  Pak  v  klášteře  už 
jsem  věděla,  že  mne  nenapomínají  k  vůli  mně  samotné  tak  jako  k  vůli 
Robertovi.  Ano,  je  to  štěstí,  žes  mi  přece  všecko  řekl,  že  mě  máš  rád,* 
chytala  se  zase  s  podivným,  jako  mroucím  úsměvem  své  milé  myšlenky, 
»jinak  bych  musela  za  tu  jednu  křivdu,  kterous  na  mně  spáchal, 
udělat  všemu  konec,  už  by  mne  byl  Anto  chudák  jakživ  nespatřil  . . .« 
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» Jdi,  dětino,«  zněžnil  již  Pius  zase  bezděky  hlas,  jen  ze  strachu 
o  ni,  » nevzpomínej  už  raději  žádných  trapných  věcí,  je  dosti  toho, 
když  se  jednou  rozzvučely. « 

»Ale  když  tys  si  o  mně  myslil,  že  jsem  byla  lačná  statku  a 
moci  tak  nějak  ošklivě,*  zvlnila  Pavlína  lítostivě  rtíky.  »Ó,  věř,  ošklivě, 
jako  ti,  co  si  shrabují  jmění  k  své  lajné  radosti,  jsem  si  to  nemyslila! 
Myslila  jsem  si,  že  tam  u  vás  v  Senčanově  dvorci  musí  jistě  zůstávat 
krásná  pohádka  štěstí,  považ,  že  v  stavení  mých  rodičů  nebylo  ničeho, 
na  čem  by  mé  oči  byly  spočinuly  s  potěchou,  k  tomu  tatínek  v  jizbě 
pořád  huboval  a  klel,  maminka  se  mračila  nebo  plakávala,  Žipka  mě 
zlobíval  —  vídala  jsem  utěšenější  obrázky,  jen  když  jsem  večer  v  tichu 
oči  zavřela.  Ještě  kdy  by  mi  byl  zůstal  Anto  na  blízku,  mohla  jsem 
věřit,  že  mě  dovede  někam,  jak  jsme  si  to  říkávali,  ale  tak  jsem  ko- 
nečně chtěla  sama  nadběhnout  něčemu  krásnějšímu   .  .  .« 

»Jen  ti  Bůh  tu  víru  upevni  v  našem  domě,«  pronesl  zmateně  Pius, 
nejasně  chápaje,  že  přece  snad  Pavlíně  křivdil,  zapomínaje,  že  byla 
tak  příliš  mladá  při  své  někdejší  žádosti.  »Bude  to  mým  upřímným 
.přáním,  a  já  k  tvému  klidu  přičiním  alespoň  tolik,  že  brzy  odsud  od- 
jedu. Chápeš  přece  nyní,  že  to  tak  bude  nejlépe?* 

Mladá  žena  pokynula  jen  oddaně  hlavou. 

»Ale  nyní  již  pojďme,  začne  se  pomalu  stmívat,  a  Robert  by 
mohl  bručet,  že  jsme  se  tak  opozdili,*  pokusil  se  Pius  znova  vrátiti 
se  k  všednějšímu  hovoru. 

» Každý  musíme  jít  zvlášť  svou  cestou  —  víš,  já  všechno  pocho- 
pila, co  se  patří  —  a  když  mě  jen  máš  rád,  i  já  chci  být  hodná,* 
vydechla  v  přestávkách  Pavlína. 

»Nuže  dobře  —  podrobím  se  tvému  rozkazu, «  rozhodl  se  Pius, 
chápaje,  že  by  ji  marně  přemlouval.  Každá  struna,  které  by  se  byl 
dotkl,  zdála  se  mu  bez  toho  bolavá.  »Ale  ty  půjdeš  napřed  a  já  kousek 
za  tebou  —  jinak  se  mne  nezbavíš,*  doložil  ještě,  jen  aby  něco  oby- 
čejného a  jasného  pověděl. 

» Půjdu,*   pozdvihla  se  poslušně  Pavlína. 

» Nezapomeň  si  vzít  klobouček!* 

Zavrtěla  hlavou,  zatapala  na  lavičce  jako  ve  snách  po  širáčku 
a  vzala  jej  do  levice.  »Tak  už  jdu,*  zachvěl  se  jí  hlas  náhle  nevý- 
slovným smutkem.   »S  Bohem!* 

»Na  krátko  s  Bohem !«  řekl  Pius  s  nucenou  veselostí  a  bezděčně 
ji  chopil  za  ruku,  aby  ji  stiskl  na  rozloučenou.  Tu  pocítil  náhle  pádné 
spolehnutí  Pavlíniny  hlavy  na  svých  prsou,  spánky  mu  obemkla  sladká 
závrať  a  celé  okolí  se  s  ním  zatočilo,  omámila  jej  jakási  sladká,  hyacin- 
tová vůně  —  dech  se  v  něm  zarazil  a  jeho  rty  sklonily  se  už  bezděčně 
k  hlavě  mladé  ženy  —  zlíbal  jí  prudce  vlasy,  čelo,  rty  a  šíji,  až  se  mu 
vyvinula  a  odkvapila  lehounkým,  třepetavým  během  jako  poplašená 
koroptev. 

»Bylo  to  ode  mne  šílenství,*  vyčítal  si  Pius  s  planoucí  tváří, 
když  osaměl.   »Kam  se  mi  jen  poděl  rozum?* 

S  vracející  se  rozvahou  zdvihl  Pavlínin  klobouček  se  země  a  od- 
kvapil  po  švekrušině  stopě.  V  nitru  svém  hněval  se  na  sebe,  na  Pavlínu 
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i  na  očarované  >  útočiště  pronásledovaných,*  připadal  si  však  v  ne- 
vkročené své  nespokojenosti  o  deset  let  mladším,  dovedl  ubíhati  s  roz- 
buchaným  srdcem  jako  školák. 

Dohonil  Pavlínu  teprv  doma,  kmitli  se  jen  blízko  sebe,  když 
jí  podal  klobouček,  oba  zmateni,  beze  slov.  Předběhnuv  ji  do  síně, 
pootevřel  Pius  u  kuchyně  dvéře  a  trochu  nesouvislými  slovy  požádal 
kuchařku,  aby  mu  pro  tentokráte  poslala  večeři  nahoru  do  pokojíku. 
Tam  si  pak  otevřel  dokořán  okno  a  hrál  dlouho  do  noci  Chopinovy 
mazurky  .  .  . 

Pavlína  vplížila  se  tak  tiše  a  netroufale  do  jídelny,  jako  by  od 
toho  okamžiku,  kdy  se  octla  doma,  kráčela  po  cizí,  neznámé  půdě. 
Robert  hrál  u  postranního  stolku  s  účetním  karty  a  všecek  do  hry 
zabrán  povšimnul  si  Pavlíny  teprve,  když  účetní  povstal  k  pozdravu. 
Tu  se  vzchopil  i  Robert  a  s  kartami  v  ruce  popošel  za  Pavlínou,  která 
vcházejíc  do  vedlejšího  pokoje  chtěla  se  vymluviti  na  bolení  hlavy  a 
uchýliti  se  do  samoty. 

»Máme  tu  pěkné  překvapení,*  přitlumil  Robert  hlas,  když  se  octl 
s  ženou  v  druhém  pokoji,  » tvůj  bratr  Anto  za  tebou  přišel  —  bez 
mého  pozvání.  Poslal  jsem  ho  zatím  do  rátej ny  k  šafářovi;  může  tam 
přespat  na  kočové  posteli  a  kočí  ať  přes  tu  noc  zůstane  v  stáji.  Na- 
hoře Anta  nemůžeme  umístit,  nerad  bych,  aby  se  tam  setkal  s  Piem. 
Přikaž  kuchařce,  ať  mu  tam  do  ra tejny  pošlou  večeři  od  našeho  stolu; 
až  účetní  a  Pius  odejdou  z  jídelny,  můžeš  si  bratra  na  nějakou  chvíli 
do  pokoje  zavolat.  Ale  jestli  Anto  přišel  s  nadějí  na  nějaké  místo 
u  nás,  řekni  mu  raději  hned,  že  nechci  mít  zásadně  žádných  tvých 
příbuzných  v  domě,  že  jsme  si  to  tak  ujednali  s  tvým  otcem,  když 
jsem  si  tě  bral.  Jeli  bez  zaměstnání,  ať  si  jde  k  rodičům  —  já  myslím, 
že  jsem  pro  tvoji  žebráckou  rodinu  už  dost  udělal,  a  nebudu  trpět 
žádného  obtěžování.* 

Když  se  zase  za  Robertem  zavřely  dvéře,  oddechla  si  Pavlína  tak 
z  hluboká,  jako  by  byla  na  nějaké  zmítané  lodičce  přistála  k  břehu. 
Přistoupivši  k  oknu  vzepřela  si  lokte  nad  hlavu  a  zašeptala  do  potmělé 
vyhlídky  s  krotkým  úsměvem,  jakým  se  děti  po  sklamání  těšívají  zase 
na  nějakou  náhradu:  » Vidíš,  Anto,  kam  jsme  to  zabloudili!  Ale  je  to 
štěstí,  že  jsi  mě  přišel  vyvést  zrovna  ted,  když  bych  se  musela  sama 
za  tebou  rozběhnout* 

A  jako  by  ji  pošvihla  divoká  netrpělivost,  proběhla  pokoje  s  ho- 
rečnou touhou  chopit  Anta  za  ruce,  —  a  octnuvši  se  druhou  stranou 
zase  na  chodbě,  chvátala  sama  do  ratejny. 

Zjinačený  Anto  tam  seděl  v  koutě  na  lavici  a  pokojně  na  sestru 
čekal.  Věděl  jistě,  že  k  němu  hned  přijde,  jakmile  se  z  procházky 
navrátí  a  zví,  že  je  tu.  Zatím  si  v  zápisníku  kreslil  z  paměti  stavení, 
o  kterém  Pavlíně  psal,  že  je  to  ono,  které  si  v  dětství  v  duchu  vy- 
stavěli; chtěl  jí  je  ještě  vypodobnit  obrázkem. 

»Ó,  ty  jediný,  —  jediný!  — «  hladila  jej  Pavlína  po  tváři,  usmí- 
vajíc se  i  slzíc.  —   »Je  to  štěstí,  že  jsi  přišel!* 

Anto  nemohl  nic  říci,  tak  se  mu  sevřelo  srdce  tesknotou,  že  se 
neviděli  tolik  let,  a  nyní  že  je  mezi  nimi  jakýsi  trapný  rozdíl.  Skromné, 
obrejlené    jeho  oči,    v    nichž   docela    scházel    půvab    zraků  sestřiných, 
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svezly  se  k  zemi,  ústa  nevěděla  pohnulím  co  povídati;  ale  Pálka  mu 
rozuměla,  jako  vždycky,  když  v  návalu  citů  bývala  silnější  než  on, 
kdežto  jeho  údělem  zase  byla  jistota  vítězné  mravenčí  píle  a  jas  i  dů- 
slednost milých  snů. 

Vyšli  ven  pohovořit  si  bez  vyrušování  a  jen  jako  staré  uhlířovy 
děti  uchýlili  se  na  sedátko  rozbořených  klad  z;i  skladištěm. 

V  Senčanově  dvorci  pomalu  zhasínala  světla,  jídelna  panského 
slavení  také  ztemněla,  na  okamžik  kmitlo  ještě  svěllo  v  ložnici  a  už 
jen  shora  z  Piova  okna  linul  se  pruh  záře  a  ztlumeně  odtamtud  zvučely 
věty  Chopinových  mazurek. 

»Kdo  to  tam  tak  hezky  hraje  ?«  zeptal  se  přece  Anto,  ač  nebýval 
nikdy  zvědav. 

Pavlína  chtěla  jednoduše  odpověděli  »Pius,«  ale  nemohla  to  jméno 
přenésti  přes  rty  —  a  tak  zůstala  otázka  nezodpověděna;  Anto  jen  po- 
chopil, že  ta  hudba  nějak  patří  do  Palčina  stesku. 

»Máš  hlad,  vid,  chudáku?*  vzpomněla  si  po  dlouhém  povídání 
Pavlína,  a  zabolelo  ji,  že  nemá  bratrovi  co  z  vlastního  podati. 

»Ani  pomyšlení,*  usmál  se  Anto  svým  klidným  spůsobem.  »Kdy 
bych  byl  lačen,  mám  tu  ještě  dost,  třeba  i  pro  nás  oba.* 

A  na  důkaz  vytáhl  z  kapsy  svého  převlečníku  dvě  žemličky 
a  tuhou  uzenou  klobásku. 

Pavlína  se  také  usmála  dávným,  vážným  úsměvem  společných 
starostí. 

» Počkej  zde  na  tom  místě,  —  přijdu  brzy,«  vydechla  konečné 
rozhodnutí,  odbíhajíc  do  panského  domu. 

Vloudila  se  zticha  do  společenského  pokoje,  rozžehla  si  světlo 
a  napsala  Robertovi  následující  řádky: 

? Jednou  to  musíš  zvěděti,  že  jsem  tě  nikdy  nemilovala.  Měl  jsi 
býti  rozumnější  a  přivésti  sobě  do  dvorce  raději  Katrinu  Potočnákovu, 
která  dokázala  trpělivější  lásku  k  Tobě  než  já.  Zavolej  si  ji  i  s  malým 
Robertem  na  mé  místo,  a  dojdeš  útěchy  i  božího  požehnání. 

Já  odcházím  s  Antem  do  nového  života.  Kdy  bys  mě  chtěl  pro- 
následovati přáním,  abych  se  vrátila,  nebude  Ti  to  nic  plátno,  —  já 
bych  raději  do  vody  skočila,  než  přišla  do  Senčanova  bohatství  zpátky. 
Mým  rodičům  už  nemusíš  ničeho  posílati,  převezmeme  tu  starost  s  Antem 
sami.  Beru  si  s  sebou  jenom  tu  lampičku,  kterou  mi  daroval  Tvůj 
bratr  —  více  ničeho.  Děkuj u  Ti  za  všecko,  co  dobrého  jsi  prokázal 
mým  rodičům,  a  prosím  Té,  abys  mi  dopřál  jen  pokoje,  jako  Ti  ho 
z  celého  srdce  dopřeje 

Pálka.* 

Potom  črtala  se  suchými,  jen  dobrou  nadějí  rozšířenými  zraky 
druhý  list  Piovi: 

»Teď  už  mi  uvěříš,  že  jsem  si  duši  nepřivázala  k  talmovému 
zlatu  na  déle,  než  jsi  mi  oči  otevřel.  Odejdu  Ti  z  cesty,  abych  mohla 
býti  tak  hodná  a  dobrá,  jako  jsi  Ty.  Půjdeme  s  Antem"  za  tou  naší 
první,  myslím,  že  jistou  pohádkou  štěstí  i  pokoje,  a  v  té  naší  besídce, 
povlečené  svlačcem,  někdy  si  hezky  vzpomenu  na  Tebe,  jak  jsme  rádi 
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jeden  druhému  v  štěstí  umřeli.  Tu  milou  lampičku  od  Tebe  si  odnáším 
s  sebou.  Pozdrav  mi  studánku  i  všechno,  co  jsme  spolu  viděli  hez- 
kého, —  a  bucf  navždy  s  Bohem! 

Vykoupená  můrka.* 

Robert  už  klidně  spal,  když  mu  Pavlína  svůj  poslední  pozdrav 
kladla  na  psací  stolek,  list  pro  Pia  odevzdala  domovnímu  hlídači,  aby 
mu  jej  z  rána  donesl  nahoru. 

A  s  malým  uzlíčkem  v  modrém  hedvábném  šátku,  Palčiným  to 
vlastnictvím  ještě  ze  svobody,  spěchali  bratr  a  sestra  ruku  v  ruce  po 
bílé,  zmlklé  silnici  za  svým  společným  dávným  snem. 

Drahnou  chvíli  oba  mlčeli;  pak  se  první  ozvala  Pálka:  »Ante, 
kterou  jizbu  mi  dáš  v  lom   našem  stavení?* 

» Ovšem,  tu  obrácenou  k  silnici,  aby  tě  lidé  vídali  na  bílém 
polštářku  v  okně,  jak  jsi  si  to  kdysi  vymínila,*  odtušil  Anta,  usmívaje 
se,  an  si  byl  jist  svou  dobrou  pamětí. 

»0  ne  Ante,*  zastavila  se  vážně  Pálka  úžíc  ramena,  —  >já 
bych  teď  raději  měla  tu  zadní  světničku  s  vyhlídkou  na  zahrádku,  víš, 
tu  schovanou  před  lidmi  .  .  .« 

»No  dobře!*  pokynul  Anlo  konejšivě  hlavou  a  dívaje  se  před 
sebe  na  cestu  ostříbřenou  měsíčným  světlem  zrovna  jako  tehda,  když 
po  ní  zacházel  smutný  hoch  sám  v  neznámou  budoucnost,  chopil  se 
zase  pevně  sestřiny  ruky  a  nevýslovná  radost  pošvihla  jeho  kroky,  že 
tentokráte  si  jdou  oba  spolu,  za  svojí,   teď  už  zajištěnou  pohádkou  .  .  . 


Lotyšské  motivy 

od 

Adolfa  Heyduka. 
Něco  za   něco. 

^Pletla  jsem  si   rukavice 
z  bílé  vlny  v  jarní  době, 
nit  jen  zlatá  —   lesku  více  - 
scházela  mi  ještě  k  zdobě. 

A  tu  přišel  jonák  milý, 
nejšvarnější  vůkol  z  chasy. 
přišel  milý  v  pravou  chvíli 
s  plavými  jak  zlato  vlasy. 

Kadeře  jsem  pohladila, 
pramen  zlatý  z  nich  si  vzala; 
z  jeho  rtů  jsem  oheň  pila, 
duši  svoji  v  jeho  dala. 
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Lapený. 


Ve  tvých  vlasech,  pavučině  zlaté, 
jako  muška  mřel  jsem  tisíckráte; 
jako  muška,  jež  vždy  víc  se  vpřádá, 
až  bezvolně  volnosti  své  strádá. 

Ulituj  se,  klenote  můj  smavý, 
šetři  duše  mojí,  šetři  hlavy, 
sic  bych  nešťasten  byl  vrchovatě, 
kdy  bych  ani  myslit  nemoh  na  tě. 


Švarná  nevěsta. 

Před  časem  jsi  přišel  na  obledy; 
nepospíchej,  počkej,  hochu  snědý, 
je  vrch  léta,  v  polibků  tvých  žáru 
nevěsta  by  zvadla;  počkej  k  jaru. 
Z  jara  vezmi,  po  níž  srdce  touží, 
do  krásy  až  všechen  kraj  se  vhrouží, 
a  po  dálném  široširém  světu 
bude  plno  úsměvu  a  květů. 

S  veškerou  pak  uvidíš  ji  vnadou: 
útlou,  štíhlou  jako  jedli  mladou, 
s  vlasem  jako  břízky  zlaté  snětí, 
s  jemně  růžovitou  těla  pletí, 
temně  rudých  třešňovitých  retů, 
jak  krušinku  v  máji,  plnou  květů, 
s  usmívavou  jako  slunce  tváří, 
dbej,  bys  neoslep  pak  její  září. 


Touha  po  mafce. 

Velké,  boží  slunce,  všeho  těcha, 
v  zlatě  vstává,  v  zlatě  nebem  spěchá; 
velké,  boží  slunce,  kamže  pílí? 
Krásné  slunce,  zastav  se  jen  chvíli, 
zastav  se  jen  chvíli  zlatou  nohou, 
neopouštěj  mě  tu  přeubohou! 

Dál  šlo  slunce  v  modrém  nebes  týnu, 
nechalo  mě  smutnou   státi  v  stínu; 
kéž  by  máti  má  se  z  hrobu  zvedla, 
by  jak  ondy  do  sadu  mě  vedla, 
kde  zář  slunce  k  nám  se  všecka  slétla, 
a  má  duše  i  má  líčka  kvetla. 
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Postůj,  slunce  boží,  prosím  znova, 
slyš  mých   teskných   přání  vroucí   slova, 
při  večerních  zvonů  smutném   pění 
nes  mé  zlaté  matce  pozdravení, 
zlíbej  hrob  i  srdce  její  v  hrobě  .  .  . 
ach,  my  obě,  obě  chceme  k  sobě! 


Z  jarných  snov. 


^Báj  vraví:  Bóh,  ked  člověka 
za  prečin  z  raja  složil, 
čo  rajských  slastí  pamiatku 
mu  lásku  v  srdce  vložil. 

A  že  by  zloby  démonu 
snad  dušu  nedal  v  sázku, 
v  raj  návrat  on  mu  zasl'úbil 
a  podaroval  lásku. 

Tak  láska  sladkou  pamiatkou 
je  žilia  predchodného, 
a  nebeským  je  tušením 
nám  v  ráji  schystaného. 

Pak  božským  ona  spojivom 
dvoch  nebeských  je  snění  — 
a  čo  je  ešte  medzitým   — 
to  k  vysloveniu  není! 


II. 


Ktože  by  vedel  rozluštit 
tú  záhadu,  tú  vel'kú: 
čo  dušu  s  dušou  spojuje, 
a  srdcia  viaže  k  celku? 

A  kto  by  vedel  vyslovit, 
čo  srdce  vtedy  cítí, 
ked  —  sfaby  vlastniu  podohu  — 
si  druha  střetneš  v  žití  .  .  . 

Kto  piesňou  chcel  by  vyjádřit 
tie  nasladenia,  schvevy, 
řeč  anjelov  by  musel  znaf 
a  cherubínov  spevy. 
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III. 


Len  jedno  prosím  od  Boha, 
a  viacej  bych  si  nepriala  — 
by  k  spevu  cit,  by  k  spevu  chuť 
až  do  skonu  mi  zostala. 

By  srdca  tikot  posledný 
bol  dozvuk  piesne  labutej, 
a  rodu  mojho  vzkriesenia 
bych  slávne   zvěstovala  v  nej. 

Kým  pieseň  smúlkom  zněla  by 
a  Slovač  v  rabslva  úpěla, 
kým  vedela  bych  milovat*  — 
ni  zomreť  by  som  nechcela! 


IV. 

Ba  či  mi,  Bože,  bude  priano 
tým  rodu  byť,  čím  chcela  bych, 
či  jemu  v  osoh,  ku  užitku, 
mój  rozvlní  sa  skromný  stich? 

Ci  rodu  budem  pilná  včela, 
v  úl  rodný  nosiť  ducha  vzlet, 
či  slovenského  měna  zdoba, 
či  bezúžitný  pustokvet? 

Ja  s  pevcom  lkám:  zlom  srdca  lásku, 
vykořeň  radosť,  slastí  zdroj, 
znič  osobné  mi  nasladenia  — 
len  zvšedniet  nedaj,  Bože  mój! 

Uudmila  Podjavorinská. 


V  máji. 

£J^ad  vískou  zajásal  Iřepolně 
jeden  a  druhý  a  třetí 
skřivan,  pták  modrého  nebe: 
to  vesna  z  daleka  letí; 

ale  ještě  to  studí,  ba  zebe. 

Nad  lukou  v  šedivé  pažiti 
fialka  vydechla  sladce: 
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» Zdráva  buď,  matičko  země!* 
, Dceruško,  přitul  se  k  matce; 

blíže,  jen  blíže  přitul  se  ke  mně!- 

Jásotné  bystřiny  také  již 
v  koncerty  daly  se  skočné. 
Nyní  to  odevšad  spustí, 
úsměvné  jaro  hrát  počne. 

Aj,  již  první  v  to  deštíček  šustí! 

Máji,  všech  zázraků  největší! 
O  květy,  slunce  a  ptáci! 
Do  jihu  náručí  chvatem 
sever  se  přemožen  kácí; 

zevšad  plane  to  stříbrem  a  zlatem. 

Cítíte,  láska  jak  objímá 

svět,  sráží  bolů  mu  trny! 

Ach,  vždyť  to  tak  jasné  a  prosté, 

čím  mluví  květy  i  drny: 

>  Věčně  květ  lásky  v  srdci  svém  noste  !< 

Jan   Vřesnický. 


Rusové  na  Ljao-dunu. 

Volná  rozprava 

od 

Jos.  J.  Toužimského. 

Anglie,  Rusko  a  Ljao-dun.    —    Čínský   Bismnrck.    —    Němec  Hang   a  Port-Arthnr.    — 
Střídajíc!  se  držba    na  Ljao-dunu.    —    Rusko-cínský  život.    —  Chrám  liščího  ducha.  — 
Ljuj-žun-kou,  Da-Ijaů-vaň  a  jejich  budoucnost. 

lížící  se  události  vrhávají  napřed  své  stíny.  Když  Angličané  před 
9j  čtyřiceti  lety  s  válečným  loďstvem  kroužili  v  čínských  vodách, 
věnovali  nápadnou  pozornost  poloostrovu,  kterým  Mandžursko 
vybíhá  do  Žlutého  moře,  který  na  východ  ovládá  zátoku  Ko- 
rejskou a  na  západ  Pečilskou,  Tiencin  a  tím  i  čínské  hlavní  město 
Peking.  Jest  to  Ljao-dun.  Ruku  naň  Angličané  vložiti  nemohli  k  vůli 
Francouzům,  kteří  společné  s  nimi  se  účastnili  výpravy  proti  Číně, 
vložili  naň  tedy  aspoň  svá  jména.  Victoria-bay  nazvána  zátoka  u  Da- 
Ijaň-vaně,  kde  po  celý  rok  1860  kotvilo  anglické  loďstvo.  Port  Adams 
přezvána  28  kilometrů  dlouhá  zátoka  u  Bo-daň-pu  na  protější,  západní 
straně.  Regenťs  Sword,  meč  vladařův,  pojmenována  ke  cti  prince  vla- 
daře skalnatá  převlaka,  jež  poloostrov  spojuje  s  nejjižnější  jeho  částí. 
Port-Arthur  pojmenován  nejjižnější  výběžek  Ljao-dunský,  v  ústech  lidu 


• 
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podnes  jen  Ljij-šuň-kou  zvaný.  Hrdé  jméno  princovo  dáno  nepatrnému 
tehda  přístavu,  kde  nacházely  útočiště  jen  džonky,  do  pustých  zátok 
Ljao-dunských  dříví  dovážející,  a  kde  na  břehu  roztroušeno  bylo  60 
až  80  hliněných  chat  vesnice  s  několika  krámky  a  třemi  čtyřmi  hospo- 
dami pro  čínské  plavce.  Různé  »baye«  a  »peaky«  nahradily  prastará 
čínská  jména  chobotů  a  horských  vrcholů.  »Reports«  ze  Sangaje  za- 
sílané nasvědčují,  že  Anglie  pilně  studovala  Ljao-dun. 

Před  čtyřiceti  lety  stala  se  i  jiná  událost.  Prvně  tehda  počalo 
Rusko  upevňovati  svou  moc  na  nejzazším  východě.  Muravěv,  Putjatin, 
Ignatěv,  proslulý  později  ruský  vyslanec  v  Cařihradě,  tato  jména  z  let 
1858 — 1860  znamenají  rozšíření  ruského  území  ve  východní  Asii  o  kon- 
činu větší  než  rakousko-uherské  mocnářství.  A  nejen  veletok  Amuru 
a  k  jihu  Ussuri  učiněny  hranicí  ruskou,  ale  Rusům  vyhrazena  i  svo- 
bodná plavba  na  Sanguri,  této  hlavní  tepně  celého  Mandžurska,  kterým 
se  svými  přítoky  probíhá  jako  Vltava  a  Labe  Čechami. 

Ale  čím  bylo  tehda  Rusko  na  Velikém  oceánu?  Účastnilo  se 
sice  smluv  Pekingských,  s  Francií  a  Anglií  dosáhlo  mírem  Tien-cinským 
stejných  výhod,  avšak  západní  moci  evropské,  zde  jmenovitě  Anglie, 
nemusely  se  jeho  vlivu  obávati,  zvláště  že  vymoženosti  Ignatěvem  do- 
sažené nebyly  ještě  známy  a  Rusko  válkou  Krymskou  bylo  téměř  na- 
dobro zbaveno  svého  loďstva.  Čeho  mohl  pohledávati  daleký  chmurný 
sever  na  slunném  jihu?  Nevlídný  Nikolajevsk  nad  53.  stupněm  severní 
šířky  proti  truchlému  Sachalinu  s  jeho  mlhami  a  dešti,  jako  by  pří- 
rodou určenému  za  místo  vyhnanství  pro  nejtěžší  zločince,  byl  jedinou 
stanicí  ruskou  při  moři,  jen  šest  měsíců  volnou,  druhých  šest  měsíců 
pokrytou  ledem.  Ký  div,  že  tu  Anglie  s  Ruskem  ani  vážně  nepočítala? 

Ale  Rusko  se  blížilo.  O  1100  kilometrů  rozšířilo  své  pobřeží  až 
k  42.  stupni  severní  šířky.  Místo  Nikolajevska  stal  se  Vladivostok 
ohniskem  ruské  moci  na  Tichém  oceánu.  Nebylo  to  sice  přímoří  nej- 
výhodnější, ale  dostatečné,  aby  tam  Rusko  šířilo  svůj  vliv,  pozorovalo, 
co  kolem  se  děje,  a  připravovalo  se  pro  budoucnost.  Mnoho  však  ještě 
vody  uplynulo  v  Amuru  a  Ussuri,  než  Rusko  opět  a  s  důrazem  mohlo 
postoupiti.  Okolnosti  zavdaly  k  tomu  příčinu. 

Mocné  vystupování  Evropy,  pusté  a  divé  země  za  časů,  kdy  již 
Číňané  znali  Kong-fu-tce,  Laotse  a  Buddhu,  a  povstání  Tajpinů  neostalo 
bez  účinku  ani  na  Čínu.  Poprvé  tehda  ohlíželi  se  někteří  synové  říše 
středu  po  národech  na  světovém  okraji,  jak  si  vedou.  Opovržení  » ry- 
šaví čerti,*  jak  dle  prvních  styků  s  Angličany  černovlasí  Číňané  Evro- 
pany vůbec  pojmenovali,  zdáli  se  jim  přece  důležití  vzdor  svým  rovným 
očím,  krasochuti  kosookých  Číňanů  se  příčícím.  Povstalo  několik  nových 
mužů,  státníků,  kteří  opravám  razili  cestu.  Nejdůležitější  místo  mezi 
nimi  zaujímá  Li-hun-čan,  od  anglické  žurnalistiky  čínským  Bismarckem 
přezvaný.  Proti  Tajpinům  osvědčil  vojenskou  ráznost,  proti  Evropanům 
spůsobilou  uhlazenost.  Z  vrchního  velitele  v  Cjan-naně  stal  se  místo- 
držitelem  a  velitelem  velkých  území  čínských,  posléze  v  Či-li  do  r.  1895, 
načež  povýšen  na  kancléře  říše.  Životní  jeho  dráha  nebyla  však  hladká 
ani  snadná;  nejednou  mu  šlo  o  hlavu  nebo  podobnou  maličkost.  Byl 
reformátorem  v  zemi,  kde  každý  jest  nepřítelem  oprav,  jmenovitě  dvůr, 
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úřednictvo  a  učený  svět.  Stavěl  přístavy,  zaváděl  telegrafy,  budoval 
lodi,  opevňoval  ústí  zátok  a  řek  a  přes  několikerou  nemilost  byl  ne- 
zbytným rádcem  dvora.  Evropskou  událostí  bylo  jeho  poslání  ke  ko- 
runování cara  Mikuláše  r.  1896.  V  Petrohradě  ujednány  s  ním  tehda 
úmluvy  o  čínsko-ruské  bance  a  rusko-mandžurské  dráze.  Na  všeruské 
výstavě  v  Nižním  Novgorodě  měli  jsme  příležitost  osobně  poznati  »Jego 
Vysokoprevoschoditelstvo,*  pokročilého  šedesátníka  šedivých  knírů  a  kozí 
brady,  pohyblivých  černých  oček,  přiměřeného  copu  jako  důkazu  loyality, 
jinak  nepatrného  zevnějšku.  Praktický  opportunista  jeví  se  v  politice, 
prozíravý,  vytrvalý,  uhlazený  v  povaze.  Moskevští  kupci  chovali  se 
k  němu  se  zvláštní  okázalostí,  a  v  Nižním  Novgorodě  byl  rovněž  před- 
mětem veliké  pozornosti. 

Teprve  jako  místodržitel  a  velitel  Či-lijský  nabyl  Li-hun-čan  té 
moci,  že  mohl  pomýšleti  na  opravy  vojenské.  Německého  námořního 
nadporučíka  Hanneckena  (čínsky  se  zove  Hang)  učinil  svým  poboč- 
níkem. Z  Pruska  povoláni  vojenští  cvičitelé,  aby  naučili  Číňany  vy- 
hrávati. Ale  smutně  to  dopadlo.  Na  jaře  r.  1880  vyplul  Hannecken, 
aby  vyhledal  nejvhodnější  místo  pro  veliký  válečný  přístav  při  Žlutém 
moři,  a  na  podzim  počalo  se  s  budováním  Port-Arthuru  čili  Ljuj-šuů- 
kou.  Čínští  dělníci,  jichž  počet  dosáhl  brzo  4000,  němečtí  inženýři 
i  němečtí  mistři  pracovali  dle  plánů  Hanneckenových.  Ruch  ten  mířil 
zprvu  i  proti  Francii,  jež  si  na  jihu  z  Číny  odkrojila  Tonkin.  Po  válce 
však  i  Francouzi  dostali  sousto  ze  stavby,  jejich  syndikátu  v  Tiencině 
zadáno  r.  1886  vyzbrojování  přístavu.  I  angličtí  inženýři  se  přihlásili 
a  též  neodešli  s  prázdnou.  Krupp  a  Armstrong  dodávali  postavní  děla, 
Siemens  a  Halske  elektrické  stroje.  Než  minulo  dvanáct  let,  stal  se 
z  nepatrné  vesnice  velkolepý  přístav  Port-Arthur,  jehož  loděnice  slou- 
žiti mohly  stavbě  a  správkám  všeho  druhu  válečných  lodí.  Přes  100 
milionů  zl.  pohltily  tyto  práce.  Hrozivě  čněla  velká  děla  s  tvrzí  a  ba- 
terií.. Běda  tomu,  kdo  by  se  byl  přiblížil,  avšak  jen  se  strany  mořské. 
Nepřemožitelný  Port-Arthur  měl  svou  Achillovu  patu,  vlastně  ne  patu, 
nýbrž  hned  celá  záda.  Nepřístupen  jsa  s  moře,  byl  slabě  jen  opevněn 
proti  útoku  po  suché  zemi;  a  to  se  mu  stalo  osudným. 

Roku  1894  vypukla  válka  čínsko-japonská.  Veleříše  středu  utrpěla 
porážku  za  porážkou  na  moři  i  na  suché  zemi.  Nejnebezpečnější  bylo 
však  vtrhnutí  Japonců  na  Ljao-dun.  Úzká  převlaka,  po  níž  od  severu 
jest  jediný  přístup  k  jihu,  k  Port-Arthuru,  a  na  níž  prostírá  se  mě- 
stečko Cin-čou-tin,  ostala  bez  obrany.  Městečka  toho  zmocnili  se  Japonci 
a  ostatní  padalo  jim  do  klína,  Da-ljaň-vaň  i  Port-Arthur,  ve  kterém 
10.  listopadu  stali  se  pány.  Loďstvo  jedva  zakročovalo,  teprve  nazejtří 
vyloveno  dle  nalezeného  plánu  50  čínských  torpéd  a  japonské  loďstvo 
vplulo  do  přístavu.  Japonci  opanovali  nejen  Port-Arthur,  ale  celý  polo- 
ostrov Ljao-dunský.  Japonce  stál  Port-Arthur  asi  400  mužů,  Číňanů 
padlo  přes  4000.  Japonci  nepomýšleli  na  to,  aby  vícekráte  se  rozloučili 
s  Ljao-dunem.  Zařídili  tu  svou  vládu,  opevňovali  Port-Arthur  a  mírem 
v  Simonoseki  17.  dubna  1895  podepsaným  postoupila  jím  Čína  tuto 
končinu  ve  věčné  držení.  Avšak  vyjednavatel  o  mír  znal  již  tehda 
tajemství,  z  něhož  mohl  kořistiti.  Li-hun-čan  věděl,  že  Rusko  nedopustí, 
aby  se  Japonci  na  asijské  pevnině    rozšířili   a  stali  se  nepřekonatelnou 
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překážkou  šíření  ruské  moci  od  severu  k  jihu.  Škrtil  ledy  s  ústupky 
jinde  a  Ljao-dun  nechal  na  vyřízenou  jiným  činitelům. 

Jen  rok  hýli  Japonci  pány  Ljao-dunu.  Rusko  s  Francií  a  Ně- 
meckem ohradily  se  proti  rušení  rovnováhy  na  asijském  východě  ší- 
řením se  Japonska  na  pevninu,  což  hy  vedlo  k  válečným  zápletkám. 
Do  nové  války  nemohli  se  tehda  Japonci  pustiti,  rozkazem  mikadovým 
1.  května  1895  vyhověno  v  zásadě  požadavkům  tří  mocí,  avšak  teprve 
28.  listopadu  podepsána  smlouva  o  vrácení  Ljao-dunu  Číně.  Japonci 
obdrželi  ostrov  Formosu  a  30  milionů   lánů  náhrady. 

Ale  ani  Číňané  neostali  pak  dlouho  v  Ljao-dunu.  V  prosinci  1897 
objevily  se  prvně  ruské  válečné  lodi  v  Port-Arthuru,  aby  tu  přezimo- 
valy.  V  Anglii  nastal  poplach,  mluveno  o  tajných  smlouvách  čínsko- 
ruských.  Věc  vyjasněna  posléze  uzavřením  a  uveřejněním  Pekingské 
smlouvy  ze  dne  27.  března  1898.  Rusko  opanovalo  Ljao-dun.  Jižní 
jeho  část  od  Port-Adamsu  a  Bi-cy-vo  přešla  v  bezprostřední  jeho  držení 
na  základě  nájmu  na  25  let.  Zde  platí  jen  ruská  vlajka,  ruské  říšské 
zákony,  zde  jest  výhradně  ruská  správa.  Ostatní  část  Ljao-dunu  jest 
neutrálním  územím,  kam  ani  čínská  ani  ruská  vojenská  moc  nemá  za- 
sahovati. V  noci  na  28.  března  odtáhli  Číňané  nadobro  z  Port-Arthuru 
a  z  celého  Ljao-dunu,  a  o  6.  hodině  ráno  vstoupili  na  pevninu  první 
oddíly  ruské,  námořní,  pak  pěší  a  kozáčky  z  Amurského  vojenského 
obvodu.  O  8.  hodině,  když  všichni  byli  na  svých  místech,  vztýčen  za 
hřímavých  pozdravů  na  tvrzi  Huan-cinšan  —  Rusové  ji  zovou  Zolo- 
taja  Gora  —  ruský  prapor.  Kontradmirál  Dubasov  (čínsky  Du,  proslulý 
z  války  r.  1877,  kdy  jako  poručík  vyhodil  turecký  monitor  na  Dunaji 
do  povětří),  převzal  vrchní  velení  na  moři  a  na  suché  zemi.  Čínské 
jeho  provolání,  kterým  svou  činnost  zahájil,  zajímavo  jest  jmenovitě 
prohlášením,  že  » přání  Ruska  jedině  k  tomu  směřuje,  aby  znova  zří- 
zena byla  vojenská  a  námořní  soustava  Číny  na  poloostrově  Ljao- 
dunském  a  stala  se  vydatnou  a  pevnou  ochranou  čínské  říše. «  Z  de- 
víti článků  smlouvy  šestý  stanoví,  že  Port-Arthur  bude  výhradně  ruský 
vojenský  přístav  a  Da-ljaň-vaň  dílem  ruský  vojenský,  přístupný  jen 
ruským  a  čínským  válečným  lodím,  a  dílem  obchodní,  otevřený  ob- 
chodním, korábům  všech  národů;  —  článek  7.  vyhrazuje  Rusku,  aby 
tu  provádělo  jakákoliv  opevnění  a  stavby,  a  článkem  8.  se  smlouva 
z  r.  1896  o  stavbě  čínsko-ruské  východní  dráhy  doplňuje  právem  do- 
stavěti železnici  k  oběma  přístavům. 

Od  42.  stupně  přesunulo  Rusko  své  postavení  až  na  39.  stupeň 
severní  šířky,  tedy  do  polohy,  jakou  má  Sicilie.  Ale  ponebí  Ljao- 
dunské  liší  se  podstatně  od  sicilského.  Nezměrné  moře  jevívá  v  létě 
své  účinky  silnými  lijáky,  jinak  jest  ponebí  kontinentální,  v  létě  vedra 
28 — 30°  R,  v  zimě  mrazíky  nebo  i  mrazy.  V  Port-Arthuru  klesává 
v  zimě  teplota  na  5 — 6°,  někdy  až  na  15°  R  mrazu,  led  však  bývá 
slabý  a  nepřekáží  plavbě.  Tichý  a  příjemný  bývá  tu  podzim,  zimy 
bývají  velmi  jasné,  za  to  na  jaře  a  v  létě  řádívají  zlé  bouřky  a  přívaly. 

Jak  zvláštní  to  svět,  v  němž  ocitli  se  nyní  Rusové!  Údiv  jest 
na  obou  stranách;  Číňané  kroutí  hlavami  nad  Rusy  a  ruští  vojáci  nad 
copatým  velenárodem  žluté  pleti.  Podle  čínských  ponětí  celé  Podnebesko 
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(Tjaň-sja)  patří  bogdychanu  s  tím  toliko  rozdílem,  že  střed  všehomíra, 
říše  slředu,  podřízena  jest  přímo  jeho  panství,  a  okolní  krajiny  s  ne- 
vzdělanými, barbarskými  národy  —  jako  jsou  Francouzi,  Angličané, 
Rusové,  Němci  —  nepřímo;  tyto  národy  jsou  jen  jeho  vasalové,  jejichž 
branné  vystupování  není  válkou,  nýbrž  jen  bouřením.  Plnovousy  různé 
barvy  činí  člověka  v  očích  Číňanů  netvorem,  opicí.  Ani  opice  nemá 
copu,  a  od  copu  počíná  v  Číně  pravý  člověk.  Rus  napije  se  vodky, 
jak  ostatní  Evropané,  a  někdy  víc  než  jest  potřebí;  i  to  jest  Číňanu 
známkou  nižšího  stupně  lidskosti.  Rus  bez  ostychu  mluví  s  ženskými 
a  ohlíží  se  třeba  i  za  kosookými  Číňankami,  ano  uspořádána  i  taneční 
zábava,  kde  mužští  volně  tančili  s  ženskými.  Vše  to  jest  Číňanu  nej- 
hroznější zvířeckoslí.  Nevinné  štípnutí  Číňanky  do  brady  způsobilo 
poplach  v  celém  měslě  Cin-čou-tinu  Ve  velkých  i  malých  věcech  různí 
se  názory  obou  svélů,  čínského  a  rusko-evropského.  Rus  smeká,  vsloupíli 
někam,  Číňan  dává  na  hlavu,  mělli  smeknulo.  Rus  se  koupá  v  moři 
a  v  studené  vodě,  Číňan  má  proti  studené  vodě  nepřekonatelný  odpor; 
studené  vody  ani  nepije  (což  jest  ovšem  pochopitelno  při  nepříznivých 
zdravotních  poměrech),  pije  jen  čaj  nebo  vařenou  a  teplou  vodu.  Evro- 
panu jest  černá  barva  barvou  smutku,  Číňanu  bílá.  Ruští  důstojníci 
chodí  na  honby,  projížďky  a  procházky  jsou  jim  potřebou,  Číňanu  jest 
honba  pohodnickým  řemeslem  a  posedění  doma  nejmilejší  zábavou 
Evropané  vstávají  celkem  pozdě,  Číňané  za  svítání  Číňan  nemá  smyslu 
pro  nejhroznější  zápachy  v  domě  a  na  ulici,  kde  Rus  si  drží  nos  a  ne- 
dýchá. Za  to  utíká  Číňan,  ucítili  ruský  petrolej  nebo  ruskou  juchtu. 
Číňané  neznají  mléčného  hospodářství,  máslo  jest  jim  odporné,  a  v  Pe- 
kingu se  přihodilo,  že  na  vyslanectví  pro  nemocného  přinesli  sice  mléko, 
ale  lidské,  jímž  Cíňanky  vetché  své  rodiče  kojí.  Rusovi  mléko,  máslo, 
sýr  jsou  oblíbenými  prostředky  výživy.  I  v  mravu,  oděvu,  každém 
nepatrném  zvyku  jeví  se  rozdíl. 

Podaří  se  Rusům  za  lěch'o  okolností  získati  potřebnou  převahu? 
Pravda,  s  vojenstvím  činí  se  v  podnebeské  říši  výjimka.  Rarbarům  při- 
znávají se  přednosti,  asi  tak  jako  Indiánům  nebo  divochům  v  jistých 
věcech.  Sem  náleží  též  strojnictví  a  inženýrství,  ačkoliv  oba  ty  obory 
setkávají  se  s  velkým  odporem  u  čínských  předáků,  tisícelelým  vý- 
vojem zvyklých  na  levné  ruční  síly  pracovní.  Rozhorlený  domácí  duch 
Fyn-šuj  hraje  velikou  úlohu.  Na  to  však  se  Rusové  nemusejí  mnoho 
ohlížeti.  Jsou  pány  ve  svém  území  a  pány  na  dráze,  kterou  odtud  staví 
k  severu  přes  Mukdeň  jako  spojovací  s  velkou  drahou  sibiřskou.  Za 
to  po  náboženské  stránce  jsou  Číňané  klidní.  Rusové  vynikají  tou 
vlastností,  že  neruší  ničeho,  čeho  není  nutně  třeba.  I  na  svém  území 
zachovali  starou  domácí  správu.  Dva  živlové  čínského  světa  stýkají  se 
na  Ljao-dunu:  Mandžuři,  z  jejichž  kmene  vyšla  před  250  lety  panující 
nyní  dynastie  Dajcinská,  a  kteří  mají  svou  oddílnou  správu,  s  vojenstvím 
úzce  souvislou.  Ruské  nyní  město  Cin-čou-tin  jest  sídlem  fu-lu-tuna, 
vojenského  hodnosty,  jenž  podřízen  byl  čjan-čjuňovi,  vojenskému  před- 
nostovi v  Mukdeni.  Na  poloostrově  původně  mandžurském  rozšířili  se 
však  značně  i  Číňané,  kteří  mají  v  lémže  Cin-čou-tinu  svého  tun-či 
čili  občanského  náčelníka,  jelikož  vojenství  není  jejich  věcí.  Rusové 
dali  městu  samosprávu  a  vládní    orgány  v  něm    učinili  samostatné  pro 


446  J-  J-  Touiimský: 

celý  obvod  ruského  Ljao-dunu.     Tak  doufají  s  200.000  čínskými  oby- 
vateli svého  a  neutrálního  území  dobře  vycházeti. 

Hlavním  místem  ruským  jest  ovšem  Ljuj-šaň-vaň  čili  Port- 
Arthur  na  výběžku  poloostrova  troj  úhelné  podoby,  středním  směrem 
100  verst  dlouhého  (versta  —  1  '067  kilom.).  Východní  přístav,  při  nej- 
menší vodě  10  m.  hluboký,  mající  žulová  nábřeží  s  dílnami,  strojír- 
nami a  sklady,  jest  nejdůležitějším  místem  pro  ruské  loďstvo.  K  němu 
se  pojí  dvojí  loděnice,  jedna  pro  veliké,  druhá  pro  malé  lodi.  Nový 
stroj  snižuje  v  loděnici  vodu  o  4  st.  za  hodinu.  Rusové  zřizují  nyní 
osm  velikých  dílen.  Přístav,  dílny  a  všechny  místnosti  mají  osvětlení 
elektrické.  Skalnaté  vrchy  ze  všech  stran  obstupují  přístav  a  tvoří  ně- 
kolik uzavřených,  ale  málo  vhodných  míst  pro  loďstvo.  Na  všech  těch 
výšinách  jsou  tvrze  větších  menších  rozměrů,  spojené  krytými  cestami. 
Vysoký  maják  označuje  v  noci  bezpečný  přístup  do  přístavu. 

Zvláštní  pestrý  život  panuje  v  městečku,  jež  z  bývalé  vesnice  se 
vyvinulo  a  nyní  čítá  asi  6000  duší.  Špinavé,  těsné  domy  ustupují  na 
některých  místech  novým  budovám.  Rusové  staví  si  na  vyvýšeném 
místě  koslel  (prozatímný  byl  zřízen  hned),  založili  školu  a  mají  své 
divadlo  v  staré  čínské  budově.  Hrají  však  Rusové,  herci  a  herečkami 
jsou  poddůstojníci  a  kadeti  námořnictva,  představení  bývají  každou  ne- 
děli a  každý  svátek.  Na  ulicích  ozývají  se  šeplavé  zvuky  čínské,  hovor 
ruský,  vojenské  povely  i  výkřiky  bujné  čínské  mládeže,  když  jí  čínský 
strážník  dlouhou  bambuskou  citelně  připomíná  potřebu  pořádku.  Ru- 
sové totiž  ponechali  čili  ustanovili  čínskou  policejní  moc.  Strážníci 
v  pohodlných  dlouhých  čínských  talárech  s  širokými  portami  pomeran- 
čové barvy,  s  čapkami  červených  chocholův  a  s  bambuskami  v  rukou 
jsou  postrachem  rušitelů  pořádku,  ovšem  jen  čínské  národnosti.  Za  své 
namáhání  mají  po  15  rublech  měsíčně,  plat  to  proti  dřívějšku  opravdu 
carský.  Proti  Vladivostoku  jsou  v  Port-Arthuru  ceny  o  polovici  levnější. 
Obchody  rychle  se  tu  vzmáhají.  Čínské  závody  jsou  s  cizími  víny, 
s  doutníky,  s  anglickým  zbožím  pro  Rusy  a  s  výrobky  pro  Číňany. 
I  známé  Čínské  firmy  L.  J.  Šin-taj  a  Ven-čin-san  otevřely  tu  filiálky. 
Rusové  mají  závody:  Isajev  s  vodkou,  Zavarzinova  s  voňavkami  a  j. 
Maso  prodávají  Číňané  po  5 — 7  kopejkách  libru  (410  gr.,  tedy  12  až 
17  kop.  kilo),  chléb  po  8  kop.  (20  kop.  kilo).  Dříví  jest  velmi  drahé 
a  prodává  se  na  váhu.  Pro  posádku  je  hojnost  místa  v  táborech  i  ka- 
sárnách, ač  vše  teprve  bylo  znovu  zřizováno.  Tábory  jsou  dílem  po- 
různu za  přístavem,  dílem  nad  zálivy  a  mořem  pod  tvrzemi,  k  jejichž 
ochraně  slouží,  jak  Kotvic  a  Borodovský  vyličují. l) 

Da-ljan-vaň,  či  nesprávně  podle  anglického  tisku  Talienvan, 
nemá  dnes  z  daleka  toho  významu  jako  Port-Arthur,  ale  pro  budoucnost 
bude  prvním  místem  poloostrova.  I  zde  jsou  tvrze,  ale  jen  čtyři,  po- 
hodlnou silnicí  spojené  vespolek  i  se  zátokou.  Nad  zátokami  rozsety 
jsou  větší  a  menší  usedlosti.  Hlavní  třída  nad  bývalou  Viktoriinou  zá- 
tokou, pět  kroků  široká,  skládá  se  jen  %  krámů  a  krámků.  Nad  jedním 

')  VI.  Kotvic  i  L.  Borodovskij :  Ljao-dun  i  jego  porty  Port-Artur  i  Da-ljaň- 
vaň.  Istoriko-geografičeskij  očerk.  S  kartoju  Ljao-duna  i  dvumja  pla- 
nami.  V  Petrohradě  1898.  Vydání  kartografického  závodu  A.  Iljiva. 
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jest  veliký  ruský  nápis:  >Torgovyj  dom  i  pekamja  Sin-taja,«  kde  vše 
lze  doslali  jako  ve  větších  závodech  Port-Arthurských,  jenže  dráže. 
Dva  buddhistické  chrámy  vzaly  za  své:  z  jednoho  slala  se  nemocnice 
a  z  druhého  vojenská  beseda.  S  Port-Arthurem,  45  verst  vzdáleným, 
jest  telegrafní  a  telefonické  spojení.  Da-ljaň-vaň  jest  pohodlný,  a  Ru- 
sové zařizují  se  tu  především  po  vojensku.  Ale  už  nyní  bére  se  ohled 
na  to,  aby  co  nejlépe  zbudován  byl  přístav  obchodní.  Otevřen  bude 
současně  se  zahájením  jízdy  po  železnici,  jež  se  slaví  k  světové  dráze 
sibiřské. 

Jsou  i  jiná  pozoruhodnější  místa,  jež  dostala  se  Rusům  v  držení. 
Vzpomenutý  již  Cin-čou-tin  rozkládá  se  nad  zátokou  stejného  jména 
u  převlaky  spojující  nejjižnější  část  poloostrova  se  severní.  »Meče  vla- 
dařova* chopili  se  Rusové  sami  pravicí.  Jednu  zvláštnost  shledali  tu 
zbožní  ruští  vojíni,  chrám,  ale  žádného  svatého  jim  známého,  nýbrž  — 
liščího  ducha.  Zmije  a  liška,  čili  jejich  duchové,  hrají  v  náboženském 
podání  Číňanů  velkou  úlohu.  Chu-li  (liška)  patří  k  posvátným  živo- 
čichům. "Duch  liščí  jeví  se  porůznu,  lu  jest  to  dívka,  tam  žena,  jinde 
muž.  Liška  přibíhající  do  rodiny,  kde  vše  dobré  činila,  tajně  oběd  strojila 
a  p.,  není  řídkostí  v  čínském  podání.  Mnoho  našich  národních  báchorek 
má  velikou  podobnost  s  čínskými  liščími.  V  Cin-čou-tinském  chrámu  jest 
li>čí  duch  v  podobě  télnatého,  dobře  naobědvaného  mandarina  s  bílými 
vousisky,  rudým  odznakem  první  třídy  na  čapce  a  s  žezlem  v  ruce. 
Chu-šen  (liščí  duch)  nazývá  se  tato  svátost.  Žil  na  zemi,  dělal  pořádek, 
odměňoval  syny,  kteří  ctili  staré  rodiče,  a  zmizel  vždy  zase;  jednou 
mu  však  schovali  liščí  jeho  kožich,  nemohl  se  vrálit,  konal  sice  dále 
dobrodiní,  ale  když  náhodou  na  kožich  mu  bylo  ukázáno,  vskočil  do 
něho,  zmizel  a  vícekrát  se  nevrátil.  V  místech,  kde  přebýval,  postaven 
mu  chrám. 

Ri-cy-vo  jest  město  s  20000  obyvateli  a  mělo  by  nejpěknější 
a  nejkrásnější  přislav,  kdy  by  v  čas  odlivu  nebyl  mělký.  Rudeli  tomu 
pomoc,  bude  to  velkou  vymožeností  pro  Rusko.  Fu-čou  na  západě  vy- 
niká čilým  obchodem.  Zde  opět  jest  proslulý  chrám  knížete  zmijí.  Sju- 
jan-čou  jest  staré  mandžurské  město,  známé  svými  mramorovými  lomy. 
Haj-čou,  Sjun-jue,  Da-gu-šaň,  Ša-kou  jsou  jiná  známější  mísla  obchodem 
a  výrobou,  jmenovitě  hedvábniclvím  a  zemědělstvím.  Hedvábníci  vy- 
živují se  ponejvíce  dubovým  listím  (druhu  Quercus  mongolica,  sinensis 
a  dentata)  a  mimo  to  ailanthovým  (Ailanthus  grandulosa).  Dle  toho 
liší  se  i  hedvábí.  Střediskem  dobytkářství  jest  Haj-čou.  Rybolov  a  do- 
bývání soli  z  mořské  vody  jsou  velmi  rozšířeny.  Hornictví  jest  posud 
jen  v  zárodku.  Rozsáhlá  uhelná  ložiska  jsou  v  okresu  Fu-čouském,  jak 
zjištěno,  l'/2— 6  m.  silná,  750  m.  široká  a  v  hloubi  40—60  m.  Jak 
Číňané  tvrdí,  jest  uhlí  tak  křehké,  že  ho  lze  dobývati  jen  v  podobě 
štěrku  a  prachu.  V  takovém  stavu  je  také  v  džonkách  vyvážejí.  Doluje 
se  ovšem  primitivním  spůsobem  bez  strojů. 

Rusko  zde  učinilo  veliký  krok,  avšak  jest  to  jen  počátek.  Sám 
o  sobě  by  krok  ten  neměl  smyslu,  má  jej  pouze  jako  důsledek  světové 
politiky  ruské.  Postavení  Ruska  na  Ljao-dunu  ukáže  se  pak  teprve 
v  celém  svém  významu,  až  světové  železničně  spojení  ústiti  bude  v  Da- 
ljaň-vani  a  Porl-Arlhuru  a  až    Rusko    vydatnou    vojenskou    mocí    bude 
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moci  položiti  na  ně  důraz.  »Jest  zcela  oprávněno  předpokládati,*  praví 
Kotvic  a  Borodovský,  »že  Da-ljaň-vaň  bude  přístavem  nejen  pro  Sibiř 
a  Mandžursko,  ale  i  transitním  místem  pro  veškero  poštovní  spojení 
a  osobní  dopravu  z  Evropy  do  východní  Asie  a  tolikéž  i  pro  nákladní 
dopravu,  pro  niž  železničně  sazby  ruské  dovedou  překonali  soutěž  s  do- 
pravou námořní.  Tehdy  Da-ljaň-vaň  stane  se  severní  Číně  a  Korei  tím, 
čím  nyní  jest  Šanchaj   pro  střední  Čínu  a  Hongkong  pro  jižní.* 
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bdiv  jest  denní  potřebou  vznětlivých  Francouzů,  jako  záští.  Obdiv 
tvůrcům,  záští  škůdcům.  Krása,  umění,  divadla  jsou  hýčkanými 
jejich  miláčky,  a  divadelní  autorové  —  rovněž  jako  divadelní 
umělci  —  jsou  jim  miláčky  nad  miláčky.  Co  milujeme,  tomu 
se  obdivujeme.  Netoliko  že  je  Francouzům  každá  divadelní  novinka 
událostí,  ale  skoro  každá  divadelní  novinka  jest  jim  hned  chef-ďoeuvre, 
arcidílo.  A  králi  těchto  arciděl  jsou  nyní  šťastným  Francouzům  dvě  ne- 
obyčejně úspěšné  divadelní  práce:  Chemineau  a  Cyrano  de  Bergerac. 
Jejich  autorové,  Jan  Richepin  a  Edmund  Rostand,  jsou  jim  nyní 
Josuy.  » Obroda!  nová  skvělá  epocha  na  divadelním  nebi  vzešla!*  ra- 
dují se  Francouzové  a  jásají.  Blažen,  kdo  se  umí  obdivovati.  »Obroda!« 
—  obroda  vznětem  poetické  síly,  kouzelným  amalgamem  naturalismu, 
realismu,  idealismu,  romantismu  a  symbolismu,  obnovou  rozrušného 
dramatického  verše.  Richepin,  Rosland  —  kdo  bude  třetí  ?  Nad  Francií 
zářilo  kdysi  trojhvězdí  Corneille,  Racine  a  Beaumarchais.  Nad  ní  po- 
zději blyskotalo  se  trojhvězdí  Hugo,  Dumas  st.  a  Scribe.  Nad  ní  ještě 
později  blýštěla  se  trojice  Augier,  Dumas  ml.,  Sardou.  Nad  ní  leskly 
se  tři  trojice  druhé,  třetí  velikosti:  Coppé,  Pailleron,  Becque;  Lamaitre, 
Brieux,  Bernier;  Lavedan,  Hervieu,  Donnay.  A  nad  ní,  nad  Francií,  plane 
nyní  dvojhvězdí:  Richepin  a  Rostand.  Kdo  bude  třetí? 

Chemineau  a  Cyrano  de  Bergerac  — -  jaký  to  kontrast!  Zde  dě- 
jiny, tam  výmysl;  zde  životné  překypující  individuum,  tam  symboliso- 
vaná  domnělá  duše  lidu,  zde  muž  péra  i  meče,  tam  prostáček;  zde 
aimer  ďamour  v  poetickém  rozruchu,  tam  hlavně  vyhaslé  aimer.  Zde 
komitragedie,  tam  pohnutlivé  drama.  Ale  zde  i  onde  světoběžník,  který 
je  více  méně  čarodějem;  zde  i  onde  jeho  altruismus;  zde  i  onde  veselá 
píseň.  Chemineau,  cosi  jako  krajánek  mezi  sekáči,  dobude  si  Toniččina 
srdce,  ale  hnán  potulným  duchem,  opustí  ji  samu  druhou.  Tonička  vdá 
se  za  jiného,  v  její  rodině  usídlí  se  smutek  a  neštěstí,  ale  Chemineau 
se  zase  nenadále  vrátí,  prohlídne  a  pořádá  kde  co,  dopomůže  svému 
synkovi  z  Toničky  k  sňatku  s  milovanou  dívkou,  a  jak  se  nenadále 
vrátil,  tak  nenadále  opět  mizí.  Duše  lidu  je  vratká,  ale   měkká,  citlivá, 
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dobrá,  čarodějná.  A  to  je  všechno?  Ano,  tato  bublinka  je  všechno.  Až 
na  maličkost:    na  mluvu  Richepinovu,    na  jeho  realisaci  látky,  na  jeho 

A    v    těch    akkumulováno    zase   jiné    všechno:   síla,    úchvatnost, 
úspěch. 

Zcela  podobně  má  se  to  s  Cyranem,  zcela  podobně  má  se  to 
s  mluvou  a  veršem  Rostandovým.  Rostand  jest  od  hlavy  k  patě  jiho- 
francouzský  básník  a  nezná  jiné  básně  než  veršované.  Jeho  snaha,  jeho 
heslo,  jeho  ideál  jsou  »poésies.<  Jeho  nyní  již  rozebrané  »les  Musar- 
dises*  a  jeho  novější  >Pour  la  Grěce«  jsou  »poésies. «  A  poésies  jsou 
také  jeho  dramata:  Les  Romanesques,  la  Princesse  lointaine,  la  Sama- 
ritaine  i  Cyrano  de  Rergerac.  Rostand  je  básník  skrz  naskrz.  Je  dílkem 
čarovného  kraje,  který  býval  a  který  jest  i  zůstane  zaslíbenou  zemí 
kněžky  Poesie.  Jest  to  Provence,  jejíž  jméno  samo  v  sobě  jest  básní: 
vlast  Bernarlů  z  Ventadouru  a  Guirantů  z  Borreillu,  vlast  bohatýrských 
trubadurů,  vlast  Viléma  Poitierského  a  Renéa  Provenckého,  otčina 
jejich  písní  milostných,  jejich  sirvenlův  a  tenzon,  poetických  povídek, 
novel  a  románů.  Rostandovým  rodištěm  jest  Marseille,  dílo  řecké  a 
římské  vzdělanosti,  hlavní  sídlo  líbezné  langue  ďoc,  důležité  emporium 
námořního  ruchu,  jedna  z  královen  středomořských.  V  tomto  ústředí 
narodil  se  Edmund  Rostand  dne  1.  dubna  1868.  Otec  jeho,  Eugen 
Rostand,  jest  váženým  novinářem  v  Marseilli,  které  přednost  dává  před 
samou  Paříží  a  kde  se  studiemi  jak  národohospodářskými  tak  zejména 
i  sociálními  zabývá.  Proslul  také  překladem  římského  básníka  G.  Valeria 
Catulla,  jehož  nestrojenost  a  mnohostrannost  na  Edmunda  Roslanda 
velice  působila.  Edmund  studoval  v  Marseilli  a  v  Paříži,  v  Paříži  jme- 
novitě na  kolleji  Stanislavově.  Hned  za  svou  dramatickou  prvotinu  »les 
Romanesques*  dostal  Edmund  Rostand  cenu  Toiracovu  proto,  že  jeho 
drama  uznáno  za  nejzdařilejší  z  novinek,  jež  r.  1894  v  Comédie 
Frangaise  provozovány  byly.  Hra  » Cyrano  de  Bergerac*  byla  v  Divadle 
brány  Svatomartinské  400krát  sehrána  a  ve  156  tisících  výlisků  roz- 
šířena. Učiní  jej  tedy  nejen  obdivovaným  spisovatelem,  nýbrž  i  ve- 
likým boháčem,  neli  malým  milionářem.  Je  to  úspěch  každým  spůsobem 
cenný,  avšak  u  nás,  kde  milionáři  mezi  dramatickými  autory  sevšedněli, 
neshledá  se  v  tom  nic  obzvláštního. 

Les  Romanesques  je  tříaklová  veselohra.  Z  veršů  převládá 
ovšem  alexandrin,  ale  jak  vesele  rozsekávaný!  Poprvé  provedena  byla 
dne  21.  května  1894.  Sylvettu  hrála  Reichenbergová,  Percinela  Le 
Bargy.  Název  hry  značí  —  úzkostlivě  přeloženo  —  tolik  co  Románoví. 
Volně  mohlo  by  se  slovo  Romanesques  zčeštili  bud  slovem  Romantikové, 
Fantaste  nebo  degažovaněji  snad  názvem  Blouznílkové,  Popletené  hla- 
vičky. V  kuse  vystupují  vedle  hlavních  osob,  milenců  a  tatínků,  únosci 
(rváči,  najatí  vrahové),  hudebníci,  nosiči  smolnic  atd.,  asi  jako  v  Cyra- 
novi. V  dikci  shledáme  hned  zde  vliv  Gautierův,  vliv  parnassismu. 
Dějiště  nalézá  se  > kdekoli  (oú  Ion  voudra),*  jenom  když  —  jak  básník 
žertovně  podotýká  —  obleky  budou  hezké.  Jeviště  je  po  celý  večer 
totéž:  dva  sousedící  sady,  omšenou,  vesele  ověnčenou  zdí  oddělené. 
Percinet  a  Sylvinka  se  začínají  » tajně*  milovat,  ale  snad  by  ani  nebyli 
začali,  kdy  by  jim  to  tatínkové,  nuzák  Bergamin  a  boháč  Pasquinot, 
sousedé  na  oko  rozvadění,  nebyli  po  vzájemné  úmluvě  óskocné  zakázali. 
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Láska  obou  mladých  lidiček,  romantickými  knížkami  pomatených,  stává 
se  horovnější  a  horovnější,  až  konečně  dosáhne  vrcholu  ve  skromném 
přání,  aby  se  stali  jen  asi  tak  slavnými  milenci  jako  Shakespea- 
rova milostná  dvojice  Veronská  nebo  jako  jiní  slavní  vyvolenci  lásky 
ve  světových  literaturách:  Roland  a  spanilá  Aida,  Pyramus  a  Thisba, 
Paolo  a  Francesca  Riminská,  Pelrarka  a  Laura.  A  toť  se  samo  sebou 
rozumí,  že  pan  Percinet  — ■  kus  to  mladého  Rostanda  —  chce  se  státi 
též  velikým,  světovým  básníkem,  asi  jako  Pelrarka  nebo  Dante,  a  rovněž 
rozumí  se  samo  sebou,  že  Sylvinka  —  jako  Julinka  nebo  Desdemona  — 
přichází  k  závěru:  » Jelikož  se  milujeme,  musíme  se  spolu  zasnoubiti, « 
nač  ovšem  i  Percinet  právě  myslil.  A  takž  ožení  se  bláznivě  roman- 
tičtěji nežli  kde  kdo  v  kterém  románě.  Potutelní  otcové  radují  se 
lišácky  z  úspěchu,  jehož  romantickým  svým  uskokem  docílili.  Ale  jsou 
v  pasti.  Kdyby  se  »svétoví«  milenci  dozvěděli  pravdy,  bylo  by  snad 
všechno  zmařeno.  A  proto  potřebí  užili  nové  lsti,  co  nejúčinnější,  nej- 
lépe lsti  až  bouchavě  romantické.  Děj  učiní  přemet,  a  s  ním  i  cena 
veselohry.  Vytříbený  humor  ustupuje  gallské  bujarosli.  Laciná  írašl  a 
přejímá  žezlo.  Nová  lest  spočívá  v  tom,  že  otcové  spolu  se  jako  ne- 
přátelé na  oko  potýkají,  že  dají  Sylvetíu  najatým  spadassinem  Strafo- 
relem  na  oko  unésti  a  že  tím  Percineta  donulí,  aby  o  Sylvettu  zápasil 
a  —  zvítězil.  Straforel  padne  za  mrtvého.  Vysvoboditeli  své  dce- 
rušky nemůže  Pasquinot  její  ruky  odepříti,  blahý  smír  mezi  rodinami 
je  způsoben,  Pyreneje  (zeď  mezi  oběma  sady)  padnou.  Straforel  obživne, 
podá  Rergaminovi    účet  za    únos  a  klesne    zase    na  zemi  jako  mrtvola. 

Měsíc  mine.  Zed  padla,  ale  společné  sady  nepůsobí  očekávanou 
měrou.  Nespojují,  ale  rozdvojují.  Rergamin  chce  rozkazovat  i  v  Pasqui- 
notově  oddíle,  a  páni  otcové  jsou  si  ve  vlasech.  Z  Percineta,  vítěze 
nad  Straforelem,  stal  se  bramarbasující  Falstaffek,  a  Sylvetta  v  něm 
vidí  Cida.  Cid  a  Chiména!  Milenci  dosáhli  svého  slavného  cíle,  ale 
anděl  pravdy  —  p.  Rergamin  —  vypudí  je  z  romantického  ráje:  poví 
jim  všecko,  o  lstech,  o  líčeném  únose,  Percinet  dostane  Straforelův 
účet  za  únos  do  rukou,  a  milostná  selanka  romantických  hlaviček  končí. 
Percinet  vrhá  se  se  zbraní  na  Straforela,  ale  tento  mu  meč  hravě 
odejme  a  dvorně  vrátí.  Sňatek  se  rozbije,  a  rozhněvaní  otcové  nechlí 
tedy  Straforelovi  účet  za  únos  zapraviti.  Růjný  Straforel  ví  si  však 
rady:  slepí  a  spevní  rozbitý  sňatek  znova;  zahrá  si  před  Sylvettou  na 
markýze  D'Astafiorquercila,  chlubí  se,  že  zabil  bramarbáska  Percineta, 
a  slibuje  Sylvellě,  že  ji  unese  do  země  bídy,  kde  ji  bude  krutě  jako 
šakal  a  vlk  žárlivostí  pronásledovati  a  kde  ji  třebas,  kdy  by  nebyla 
slálá,  bez  okolků  rozseká.  Tím  jest  půda  pro  Percineta  zase  zkypřena, 
mladý  pán,  který  se  jako  Marnotratný  syn  po  nečistých  dobrodružstvích 
potuloval,  se  zkroušeně  vrátí,  zmařenou  romantickou  lásku  nahradí 
láska  reální,  pravá,  upřímná,  nehledaná  jinde  nežli  v  srdci,  a  div  di- 
voucí  —  Percinetovi  začínají  se  pojednou  verše,  jež  mu  dříve  selhá- 
valy, velice  dařiti!  Frašková  veselohra  veseloherně  vyzní,  a  škoda  to- 
liko, že  ryzí  veselohrou  nezůstala! 

La  Princesse  lointaine  (Vzdálená  princezna),  »kus«  o  třech  aklech, 
byla  poprvé  provedena  v  Renaissančním  divadle  dne  5.  dubna  1895.  Dobou 
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akce  je  12.  století.  V  kuse  zaměstnáno  jest  24  osob,  hudce,  námořníky  atd. 
nepočítaje.  Titulní  roli,  Mélissindu,  princeznu  Východu,  hrála  » božská* 
Sára  Bernhardtová,  provencského  trubadura  Bertranda  ďAllamanon 
dával  Guitry,  akvilánského  trubadura  Joffroye  (Bohumíra)  Rudela,  prince 
Blayského,  dával  de  Max.  Věnování  zní:  >Paní  Sáře  Bernhardtově  ne- 
směl li  bych  věnovati  tento  kus?  E.  R.«  > Vzdálená  princezna*  připadá 
titulem  i  obsahem  jako  pohádka.  Trubadur  princ  Rudel  —  un  roma- 
nesque  —  slyšel  o  kráse  princezny  Mélissindy  tolik  nadšené  chvály,  že 
si  ji  po  rytířském  spůsobu  zvolil  za  svou  dámu,  za  svou  panovnici, 
a  když  cítí,  že  se  blíží  konec  jeho  dnů,  dá  se  na  lodi  zavésti  k  ní, 
do  vzdáleného  Východu,  k  Tripoli.  Sám  umíraje  pošle  k  ní  trubadura 
rytíře  Bertranda  s  prosbami,  by  přišla  na  loď,  jej,  prince  Rudela,  tím 
oblažit,  že  mu  bude  možno  její  krásu  spatřiti  a  v  pohledu  na  její  krásu 
skonali.  Ale  princezna  mimo  vše  nadání  vzplane  neplatonickou  láskou 
k  sličnému  rytířskému  poslovi  Bertrandovi  z  Allamanonu  (aimer),  který 
lásku  její  opětuje  a  tím  Rudela  zrazuje.  Teprve  když  se  vzpamatovala, 
jak  se  tím  proti  Joffroyovi  Rudelovi  prohřešuje,  jde  na  jeho  loď 
a  nadchne  se  tam  étherickou  láskou  k  polomrtvole  zhasínajícího  akvi- 
tanského  prince  (aimer  ďamour).  Rudel  umře,  princezna  půjde  na  Horu 
Karmel,  a  Bertrand  vypraví  se  z  trestu  za  svou  zradu  do  boje  za  Boží 
hrob.  » Veliké  lásky*  prý  > pracují  pro  nebe.*  »Le  romanesque*  v  dra- 
matě  »les  Romanesques*  prohrálo,  ve  Vzdálené  princezně  zvítězilo. 
V  té  básni  tlumí  se,  šumí  a  zpívá,  vzdychá  i  plane  vše,  co  slově  pro- 
vencským:  provencská  mysl,  provencská  obrazivost,  provencská  litera- 
tura, svět  provencských  povídek  a  sirvenlů,  zásvit  křižáckých  válek, 
touha  po  orientu,  zdroji  to  spásy  a  víry,  po  prameni  slunce,  po  rodné 
říši  Panny  Marie,  výkvětu  žen,  názor  na  ženu,  na  lásku.  Julius  Zeyer, 
kterýž  ostatně  nad  Rostanda  vyniká,  měl  by  anebo  měl  z  Rostandových 
dramat  veliké  potěšení.  Našel  by  anebo  našel  v  nic!)  mnoho,  mnoho 
Zeyerovského.  Vzpomeňte  také  na  Danta;  jeho  étherická  láska  k  ze- 
snulé Beatrici  podobá  se  zcela  Mélissindině  druhé,  étherické  lásce  k  umí- 
rajícímu. V  Cyranovi  naleznete  dosti  obdobného:  dvojí  milostnou  náru- 
živost,  sebezapíravou  milostnou  oddanost,  nadlidskou  chrabrost,  svět 
obrozených  sirventův,  smrt  na  výsluní  lásky,  ale  i  rub  líce:  na  př. 
věčnou  hladovost,  věčnou  touhu  po  nápojích  a  jídlech.  Mélissinda  ožila 
v  Roxaně,  Rudel  v  Cyranovi,  Allamanon  v  Kristiánovi.  Také  v  kom- 
posici najdete  podoby:  všude  na  př.  jeví  se  spisovatelova  záliba  vésti 
dialog  ve  dvou  proudech,  asi  jak  to  vypozoroval  z  balkonního  výjevu 
v  Romeu.  Vůbec  je  Shakespearův  vliv  v  Rostandových  dramatech 
zjevný,  ale  rovněž  i  vliv  Španělů,  vliv  Duraasa  st,  vliv  Hugův  a  Sardouův. 
Xa  podivný  svémrav,  který  v  tom  po  staletí  vidí  čelnou  přednost,  že 
francouzské  postavy  stále  samy  sebe  pozorují  a  svá  vnitřní  hnutí  bedlivě 
popisují,  narazíte  také  ve  Vzdálené  princezně  (ku  př.  na  str.  13),  ale 
již  v  Cyranovi  ztrácí  se  tato  manýra.  Náklonnost  francouzských  divadel- 
ních figur  paradovali  dlouhými  blysknavými  řečmi,  nejnápadněji  jeví 
Mtlissanda  (na  str.  69.  a  71.),  která  si  libuje  v  maximách,  ale  nikoli 
v  přirozené  mluvě  lásky.  Ze  stokovaných  poesií  v  Rostandových  dramatech 
vyviní  mnoho  prosaického  prachu.  Jejich  názory  o  tom,  co  jest  básnické, 
se  <><l    na~icli    náhledů   podstatně   lišívají  .  .  .   Prose   všechny   hojné  krá^y 
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své    by  Vzdálená   princezna  u  nás    nepronikla,    leč    jenom  v  tom    neb 
onom  kroužku  estbetisujících  gourmandů. 

Mimořádným  intermezzem  v  Rostandově  činnosti  jest  Samari- 
tánka, blahověsť  (évangile)  o  Irech  obrazích,  jež  poprvé  ve  středu 
před  velikonocemi  (14.  dubna)  r.  1897  na  témž  Renaissančním  divadle 
dávána  byla.  Hudbu  k  ní  složil  Gabriel  Pierré.  Hlavní  roli,  Samaritánku 
z  nového  zákona  (evang.  sv.  Jana,  kapit  IV.)  dobře  známou,  hrála  opět 
ředitelka  tohoto  jeviště,  pí.  Sára  Bernhardtová,  která  prý  byla  vtělený  oheň 
a  vtělená  modlitba.  Ježíše  dával  Brémont  »s  nekonečnou  něhou.*  Tři 
stínové  (Abraham,  Izák  a  Jakub)  sehráni  byli  Larochem,  Bellem 
a  Tesbem.  Obecenstvo  a  kritika  zachovaly  se  příznivě.  Samaritánka 
povstala  za  příkladem  hry  Passion  od  lyrika  Haraucourta;  obě  práce 
chtí  obrodě  středověkých  mystérií,  jakým  jest  na  př.  i  náš  Masličkář. 
Rostand  přidržuje  se  z  počátku  v  1.  obraze  velmi  přítulně  biblického 
vyprávění  (IV.,  3 — 41)  a  činí  v  2.  obraze  ze  Samaritánky  apoštolku 
Krisla  Mesiáše,  která  mu  v  3.  obraze  Samařské  jako  věřící  přivádí. 
Mystérium  končí  otčenášem  i  se  závěrečným  Ainsi  soit-il  (Amen)!  Bible 
je  v  Samaritánce  vůbec  všude  tak  vrchovatou  měrou  do  všech,  i  slovních 
podrobností  využitkována,  že  by  si  toho  český  spisovatel  dovoliti  nesměl. 
Ale  ve  Francouzích  platí  i  sebe  přílulnější,  sebe  neostýchavější  zpraco- 
vavatel  za  původního  autora.  Kde  Rostand  vede  si  samostatně,  nedosahuje 
dikcí  svou  prostovelebné  výše,  na  které  mluva  nového  zákona  nepopi- 
ratelné slojí.  Pravda,  romantikové  rádi  čerpávají  z  bible,  ale  choulostivý 
jemnocit  by  snad  vyžadoval,  aby  nezmodernisované  biblické  mesiášské 
příběhy  spisovatelsky  a  herecky  reprodukovali  jen,  kdo  v  ně  mají 
čistou  víru. 

Zde  připojím  poznámku  vedlejší  důležitosti.  Jak  byla  první  tři 
dramata  Roslandova  tiskem  rozšířena?  Na  obálkách  textů,  jež  mám 
v  ruce,  naskýtají  se  poznámky  o  tom.  Dle  toho  vyšlo  hry  les  Roma- 
nesques  5  tisíc,  hry  la  Princesse  lointaine  7  tisíc,  a  blahověsli  la  Sama- 
ří laine  6  tisíc  výtisků.  To  by  nebylo  mnoho,  ale  nyní  —  po  Cyranovi  - 
náklad  zajisté  rychle  poroste.   Tout  comme  chez  nous. 

Přicházím  k  Cyranovi  z  Bergeraku.  Rek  tento  žije  bujaře,  ale 
tragicky  zemře.  Máme  tady  tragikomedii  nebo  —  správněji  —  komi- 
tragedii  před  sebou.  To  se  zdá  prosté  a  jasné.  Ale  když  se  nad  tím 
zamyslíme,  vzniknou  a  vyniknou  nám  v  hlavě  dvě  otázky.  Kde  je 
drama?  tážeme  se  s  Francouzi.  Kde  vězí  konflikt?  tážeme  se  s  drama- 
turgy. V  Cyranově  nitru?  v  rozporu  jeho  velikého  nosu  s  jeho  velikým 
srdcem?  Ach  nikoli,  vždyť  se  Cyranův  nos  náhle  zapře  a  srdce  náhle 
se  oběluje  pro  jiného.  Konflikt  jenom  zavířil  a  odletěl.  A  také  nos, 
byť  byl  sebe  větší,  jakmile  zahodí  heslo  » Prorazit!*,  přestává  býti  tra- 
gickým hrdinou.  Kde  je  ledy  drama?  kde  konflikt?  .  .  .  Vizme  druhý  tok 
jeho  dějového  Irojproudí.  Cyrano  uráží  kde  koho,  a  uražení  mslí  se 
mu  posléze  lim,  že  mu  dají  na  hlavu  smrtonosné  břevno  hoditi.  Na 
tom  spočívá  katastrofa.  Ale  které  specielní  osoby  to  byly,  jež  nebohému 
Cyranovi  záhubu  schyslaly?  Nevíme,  vše  to  je  pára,  mlha,  dým.  Avšak 
dýmem  se  tragický  zápas  neřeší.  Octli  jsme  se  v  slepé  uličce  .  .  .  Vizme 
ledy  třetí  lok  onoho  trojproudí.  Je  to  snaha  hraběte  z  Guiche  získati 
si  précieusku    Roxanu  (recte:    Madeleinu)   za  miloslnici,    kterážto  snaha 
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cílem  krásného  Kristiána  z  Neuvilletty,  a  ledy  laké  se  záměrem 
Cyranovým,  aby  Kristiána  s  Roxanou  oženil,  křižuje.  Ale  ani  tenlo 
konflikt  neproniká,  a  již  ve  čtvrtém  dějství  celý  tento  třetí  tok  mizí 
v  písku.  A  přece  bylo  patrně  úlohou  Hostandovou,  aby  zrovna  tenlo 
konflikt  co  nejenergičtěji  v  popředí  pošinul,  rozvedl  a  prohloubil.  Ná- 
sledek toho,  že  to  neučinil,  je  samozřejmý:  na  jevišti  schází  ústrojný 
dramatický  děj,  a  v  posluchačslvu  schází  dramatické  napjetí. 

A  přec  jenom  se  před  námi  odehrává  dílo,  jemuž  bychom  ne- 
radi čestný  název  »chef-ďoeuvre«  odřekli,  třeba  bvchom  se  vzpečovali, 
jť  f  každém  směru  arcidílem  pojmenovati.  Český  obdiv,  jeli  dosud 
vůbec  kde  jaký,  je  chladnější  než  francouzský.  V  čem  spočívá  tedy 
cena  Cyrana?  V  látce  prý  jí  nesmíme  hledat.  Pp.  esthetikové  nám  ne- 
dovolí. Ale  což  možno  upříti,  že  se  na  př.  Hamlet  právě  laké  z  té 
příčiny  velice  líbí,  poněvadž  má  zajímavou  látku?  Ovšem,  šťastný  námět 
ještě  nečiní  šťastné  drama.  K  tomu  patří  ještě  také  šťastné  nadání, 
píle  a  čas.  Rostand  má  všechno.  Rostand  je  rozený  básník,  plný  šviž- 
nosti  a  ruchu,  vyzkoušel  se  na  cizích  vzorech,  studoval  dobu  středo- 
věkou, vžil  se  v  sedmnáctý  věk,  prožil  Cyranovy  spisy,  prožil  i  sám 
jeho  život:  a  takto  obrněn  pustil  se  do  dramatických  šraňků.  Co  mu 
všechno  to  přispěti  a  prospěti  mohlo,  přispělo  a  prospělo  mu.  Podal 
nám  básnické  dílo,  které  je  zároveň  kulturním  studiem;  plnokrevné, 
zcela  přesně  pravé  drama  však  nestvořil. 

Cyranovu  životu  věnoval  Jaroslav  Vrchlický  zevrubnější  studium. 
Cyrano  neplatil  nikdy  za  spisovatele  první  velikosti;  Rostand  učinil  jej 
populárním,  ale  přední  místo  ve  francouzských  literárních  dějinách  mu 
sotva  získá.  My  se  zde  tedy  obmezíme  na  nejhlavnější  údaje.  Spisovatel 
Savinien  Cyrano  de  Rergerac  narodil  se  r.  1619  v  Paříži,  studoval 
v  kolleji  Reauvaiské,  v  letech  1638 — 41  účastnil  se  s  neohroženou 
myslí  válečných  výprav  a  slal  se  pak  dobrodružným  těkavcem.  Měl 
prý  na  1000  souboj ův.  Ryl  a  zůstal  větší  silák  na  kolbišti  zbraní 
nežli  na  kolbišti  pérem.  Za  hlavní  jeho  díla  platí  tragédie  »Agrippina,« 
fraška  »Ie  Pedant  jouéc  (Podváděný  pedant)  a  satira  >Voyage  dans 
la  lune«  (Cesta  do  měsíce).  Obíral  se  filosofií.  V  vnikal  nevšedním  dů- 
vtipem. Umřel  r.  1655  ve  svém  rodišti.  Z  jeho  spisů  pro  své  práce 
těžili  velicí  spisovatelé,  jako  Moliěre,  Voltaire,  Swift  My  máme  ve  své 
minulosti  zjev  Cyranovi  v  nejedné  příčině  podobný:  Mikuláše  Dačického 
z  Heslová,  kterého  Lad.  Stroupežnický  ve  své  trochu  bizarrní  Paní  minc- 
mistrové upotřebil. 

Cyranova  podobizna  se  nám  zachovala.  Neměl  tak  osudně  veliký 
nos,  jak  nám  Rostand  namluviti  se  snaží,  a  mimo  to:  velikV  nos  ne- 
bývá lásce  na  překážku.  Ale  ovšem  rádi  Rostandovi  připouštíme  právo 
na  poetickou  licenci,  že  veliký  nos  může  mařili  přitažlivou  sílu  veli- 
kého ducha;  naproti  tomu  nezdá  se  nám  snadno  přípustným  názor,  že 
by  se  dívka,  byť  byla  précieuskou,  do  krásného  muže  zamilovala  s  pod- 
mínkou, jeli  duchaplný.  Dívčí  srdce  není  takovou  milostnou  sestrůjnou. 
Ženské  srdce  se  šlaka  plá  po  tom,  zdali  jest  vyvolený  krasavec  dů- 
myslným veršovnickým  ohňostrůjcem  čili  nic.  Krasavcovo  »Miluji«  má 
v  dívčím  srdci  větší  hodnotu  než  celé  knihovny  nejlřpytnějších  veršů, 
A  přece  máme  věřiti,  že  tato  Roxanina  marotta  Kristiána  do  smrti  vžene! 
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A  kterak  se  Rostand  vykroutil?  Larmoyantním  melodramatem.  Konečně 
se  totiž  v  rozvleklém  5.  dějství  Roxana  dovídá,  že  verše  a  básně, 
které  Kristiánově  kráse  jejího  aimer  ďamour  dobyly,  z  hloubi  srdce 
milující  Cyrano  tvořil,  a  políbí  umírajícího  básníka  na  čelo:  zvítězilo 
tím  aimer  ďamour  k  Cyranovi?  Zvítězilo  jen  cosi  jako  slabounká  éthe- 
rická  náklonnost,  a  nemůže  tedy  o  nějakém  pronikavém  vítězství  kraso- 
ducha  nad  Kristiánovskou  tělesnou  krásou  valné  řeči  býti. 

Rostandův  Cyrano  z  Rergeraku  od  počátku  až  do  konce  interesuje, 
i  kde  zrovna  nebaví.  Cyrano  sám  zdá  se  býti  kombinací  Romea  s  Percym 
a  s  Quijottem,  a  naopak  můžete  zase  říci,  že  se  zdá  býti  vytvořen  jako 
opak  Romeův,  Falstaffův  a  Quijottův.  To  jest:  Cyrano  je  spíš  origi- 
nální figura  než  co  jiného,  je  to  nový  a  proto  poutavý  zjev.  Milostné 
scény  v  novince  převládají,  a  to  vždycky  uchvacuje.  Éravura  stíhá  bra- 
vuru, gaskonáda  stíhá  gaskonádu,  a  to  veliké  i  malé  děti  vyráží.  Řeč  je 
brillantní,  sytá,  pádná,  časová,  archaisující,  verš  jest  lichotný,  úsečný, 
výbojný,  místem  obsažný  a  místem  jako  by  z  něho  létající  myšlenkové 
střely  sršely. 

Cyrano  de  Bergerac  byl  poprvé  dáván  v  Pařížském  divadle  brány 
Svatomartinské  dne  28.  prosince  1897.  Titulní  úlohu  hrál  Coquelin, 
Roxanu  hrá'a  Marie  Legaultová,  Kristiána  hrál  Volny,  hraběte  de  Guiche 
Desjardins,  Ragueneaua  (básnícího  pastičkáře)  Jan  Goquelin.  Rostan- 
dovo  věnování  kusu  zní:  » Chtěl  jsem  tuto  báseň  věnovati  Cyranově 
duši.  Ale  že  přešla  ve  Vás,  Coqueline,  věnuji  báseň  Vám.  E.  R.« 
Prvnímu  představení  Rostandova  Cyrana  přikládá  se  asi  týž  epochální 
význam  jako  prvnímu  představení  Hugova  Ernaniho.  Zde  romantismus, 
tam  eklekticismus.  Ale  což  obzvláštního:  tam  i  zde  proniká  —  groteskno. 

Na  konec  ještě  otázka:  je  Cyrano  modernistický  kus?  A  neníli 
—  jak  myslím  —  modernistický,  kterak  to  přijde,  že  modernisté  s  Ib- 
senem v  čele  jako  z  udělání  propadají,  kdežto  Cyranové  se  dávají  až 
400kráte?  Proto  pište  kusy,  ne  aby  snad  byly  modernistické,  ale  aby 
především  byly  poeticky  silné!  Pak  buďte  si,  ale  ve  zdravém  rozumu 
slova,  třeba  modernistické! 


Rozhledy  v  umění  výtvarném. 

Výstava    Maroldova. 

^do  byl  Luděk  Marold?  Posmrtná  výstava  jeho  prací  dává  na 
to  odpověď  neli  úplnou,  aspoň  tak  výmluvnou,  že  nikomu  nadále  ne- 
musí otázka  zůstati  nezodpověděna,  neboť  mladý  ten  mistr  byl  z  umělců, 
kteří  svými  pracemi  za  sebe  mluviti  dovedli  s  jasností  a  zřetelnoslí 
onoho  pravého  ryzího  umění,  jež  nepotřebuje  u  vnímavých  duší  kom- 
mentáře.  Rádi  bychom  si  za  dojmu  znamenité  přehlídky  prací  jeho 
hleděli  dokázati,  že  jen  a  jen  z  té  příčiny,  poněvadž  tento  mladý 
umělec  tak  neokázale,  tak  skromně  vystupující,  skutečnými  výsledky 
své  činnosti  umělecké  doma  nebyl  znám,  ti,  kdož  u  nás  rozdávají  zevní 
odznaky  uctění,  o  Maroldovi  nevěděli.   Snad  bychom  si  měli  touže  pří- 
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činou  vysvětlili,  že  o  Maroldovi  vlastně  do  nedávná  —  až  na  skrovné 
výjimky,  mezi  nimiž  se  za  to  nalézalo  několik  vzácných  přátelských 
duší,  —  vlastně  nevěděl  také  svět  jeho  soudruhů  v  povolání.  (\\  by 
snad  i  v  příčině  té  o  .Maroldovi  hylo  platilo  to,  co  v  našich  dnešních  málo 
utěšených  vzájemných  vztazích  mezi  umělci  rozhoduje,  že  se  o  něm 
věděli  nechtělo,  protože  nebyl  členem  žádného  z  těch  kruhů  a  kroužků. 
v  něž  umělectvo  Pražské  se  rozštěpuje,  —  že  nepatřil  k  žádné  z  těch 
družin,  které  se  spolčují  někdy  jen  dle  toho,  v  kterém  hostinci  k  ve- 
černí besedě  se  scházejí?  U  mrtvých  stanovisko  kamaraderie  nebo  ko- 
lene neplatí  —  a  tak  se  dočkal  Marold  konečně  po  smrti  doma  ode- 
všad  uznání. 

Není  snadným  úkolem  tlumočili  umění  Maroldovo,  především 
prolo,  že  v  nejabsolutnějším  smyslu  slova  jest  výtvarné,  že  obsah 
a  výraz  v  něm  obsažený  skrz  naskrz  jest  vtělen  ve  formu  splývaje 
s  ní  a  jsa  jí  vyčerpán.  Nic  nezbývá  nevyjádřeného  v  pracech  Marol- 
dových.  on  nikdy  nechtěl  říci,  co  mluvou  tužky  nebo  štětce  vysloviti 
se  nedá,  a  vždy  dovedl  pověděti  s  klasickou  jasností,  co  pověděti  chtěl. 
Není  třeba  přidávali  titulů  k  jeho  kresbám,  guaším  a  akvarelům,  jako 
jich  není  třeba  přidávati  k  obrazům  holandských  drobnomistrň.  Pře- 
kvapuje tím  více,  že  je  tak  málo  »novellistického«  v  jeho  motivech, 
ačkoli  větším  dílem  jsou  illuslracemi  k  dílům  literárním.  K  tomu  se 
ještě  vrátíme. 

Výstava,  kterou  jednota  umělců  výtvarných  uspořádala  v  nových 
místnostech  Pražského  Městského  musea,  jest  dílo  přátelské  piety,  která 
mnohé  obtíže  musela  překonati,  nežli  se  dodělala  těch  výsledků,  jež 
tu  s  vděčným  uznáním  vnímáme.  Je  tu  dílem  z  pozůstalosti,  dílem  od 
rozličných  majitelů  sneseno  hojně  drobných  dílek  Maroldových,  pečlivě 
provedených  guaší,  lehce  nahozených  akvarelů,  tušových  kreseb,  náčrtků 
a  studií  i  maleb  olejových.  Má  ovšem  četné  mezery  tento  obraz  život- 
ního díla  Maroldova,  avšak  i  početně  i  kvalitativně  jest  přece  dle  toho, 
abychom  z  něho  uměleckou  osobnost    mladého    mistra  pochopiti  mohli. 

Že  mezi  pracemi  zde  snesenými  nescházejí  též  starší  kresby, 
a  poněvadž  Marold  často,  ba,  snad  skoro  pravidelně  své  práce  leto- 
počtem označoval,  můžeme  sledovati  též  vývoj  tohoto  talentu,  jehož 
začátek  a  předčasný  konec  přec  jen  nám  náležel.  Jsou  tu  některé 
z  těch  illustrací  pro  Světozor  a  rozličné  příležitostné  publikace  kreslené, 
které  mladý  umělec  —  uniknuv  před  svým  dvacátým  rokem  z  dusných 
poměrů  Pražské  akademie  do  Mnichova  —  do  Prahy  posílal.  Jsou 
z  části  též  oblíbeným  tehdy  spůsobem  na  čtverečkovaném  papíře  pro- 
vedeny, ale  již  zde  se  mladý  illustrátor  rozličnými  prostředky,  škra- 
báním, nanášením  běle  a  černě  snaží  suchost  dojmu,  texturou  podkladu 
podmíněnou,  co  nejvíce  přemoci,  a  již  zde  vítězně  se  hlásí  delikátní  linie 
kreslíce,  který  neurčitými  skvrnami  se  nikdy  neuspokojuje.  A  ještě  něco 
je  hned  z  těchto  prvních  prací  Maroldových  zřejmo:  pozorovatelský 
talent,  smysl  pro  fysiognomii  celého  zjevu  a  ona  přirozená  dislinguo- 
vanost,  která  všemu,  co  z  ruky  jeho  kdy  vyšlo,  jako  odlesk  bytosti 
umělcovy  je  vlastní.  Snad  děkoval  Marold  za  tuto  jemnost  duše.  jíž 
každá  sprostota  instinktivně  se  hnusila,  ženské  ruce,  která  o  něj  od 
dětství   pečovala.     Ta   stará   dáma  s  bílou   hlavou,    kterou  Marold    tak 
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často  na  svých  kresbách  zachytil,  nejen  hmotně  pečovala  o  dětství 
a  jinošství  svého  synovce,  nýbrž  zůstavila  svým  vlivem  a  vychováním 
v  jeho  osobnosti  onen  cit  pro  eleganci  zjevu  a  odpor  proti  triviálnosti, 
které  na  každé  črtě  z  jeho  ruky  jsou  příznačným  odznakem. 

Mezi  kresbami  z  let  1884—1888,  které  ve  výstavě  nalézáme, 
a  prvními  Pařížskými  pracemi  r.  1890  datovanými,  tak  podivuhodný 
rozvoj  nadání  mladistvého  umělce  jevícími,  povstal  onen  první  olejový 
obraz  Maroldův,  který  provedl  v  Praze  na  akademii,  povoláním  nových 
professorských  sil  konečně  zreorganisované.  Poukazuje  se  dnes  k  němu 
jako  k  překvapujícímu  dokumentu  nového  talentu  na  obzoru  českého 
umění  malířského  vzešlého.  Avšak  před  jedenácti  roky,  když  Vaječný 
trh  v  Rudolfině  byl  vystaven,  nevzbudil  dokonce  tak  všeobecné  sensace, 
jak  by  se  dnes  zdálo.  Také  leckterý  z  těch,  kdož  dnes  v  chvále  Ma- 
rolda  v  Paříži  zatím  proslulého  vzájemně  se  předstihují,  dost  velko- 
pansky  tehda  o  práci  mladého  umělce  se  vyjadřoval.  Z  referátů  o  vý- 
stavě r.  1888  zajímala  mě  zvláště  kritika  páně  Mrštíkova,  kterýž  tehda 
pro  Ruch  umělecké  posudky  psal  a  Maroldovi  podle  svých  odborných 
zkušeností  dával  dobré  rady,  jak  by  měl  zlepšiti  svůj  kolorit. 

Také  důsledek  státního  stipendia  a  vypravení  Marolda  do  Paříže 
nesvědčí  o  tom,  že  by  rozhodující  činitelé  byli  bystře  pochopili  směr 
nadání  mladého  umělce  z  tohoto  plátna,  vířícího  radostným  dojmem 
věrně  zachyceného  života.  Marold  vypraven  do  Paříže,  aby  se  u  Gallanda 
vycvičil  na  učitele  dekorativního  malířství  pro  umělecko-průmyslovou 
školu  Pražskou.  Tento  Galland,  professor  na  Ecole  des  beaux-arts,  nebyl 
nijak  špatným  učitelem,  a  leckterý  z  našich  nynějších  mladých  výtvar- 
níků, které  móda  anglická  k  zasahání  v  obor  dekorativní  nabádá,  by 
se  v  podobné  přísné,  třeba  trochu  starosvělské  škole  mnohému  užiteč- 
nému naučil.  Avšak  meta,  k  níž  směr  Maroldova  nadání  ukazoval, 
ležela  docela  jinde  a  docela  mimo  zdi  École  des  beaux-arts  vůbec. 
M.  William  Rilter,  jenž  miluje  duchaplná  paradoxa,  vymyslil  si  sice 
jakousi  mythickou  souvislost  mezi  Maroldem  a  našimi  generacemi  vy- 
šívaček,  krajkářek  a  ženiček  z  jižní  Moravy,  malůvky  na  obrovnávky 
robícími,  ale  náš  střízlivý  český  úsudek  nemůže  v  drobných  guaších 
a  jemňounce  propracovaných  akvarelech,  v  tom  umění  tak  těsně  ke  sku- 
tečnosti lnoucím,  v  té  ruce  drobounké  detaily  tváře  s  láskou  vystihující, 
nalézti  ani  jediného  příznaku  náklonnosti  k  onomu  stylisování  a  sche- 
matisování,  které  je  nezbytnou  podmínkou  každého  umění  k  dekoraci 
sloužícího,  kterážto  podmínka  právě  Maroldovi  atelier  Gallandův  zne- 
chutila. 

Marold  nebyl  by  směl  míti  tu  duši  vnímavou  a  to  oko  žádostivě 
pronikající  k  zachycení  skutečnosti,  která  jej  nová,  oslňující,  rušná 
a  kypící  v  Paříži  obklopovala,  aby  byl  vydržel  u  formulek  Gallandových. 
Avšak  byl  na  místě,  po  kterém  toužil  a  kam  by  se  snad  nebyl  bez 
onoho  stipendia  dostal.  Pozbyl  ho,  jak  úředním  průběhem  ani  jinak 
býti  nemohlo,  když  nechtěl  býti  tím,  k  čemu  vysoké  ministerstvo  kultu 
a  vyučování  jej  určilo,  a  musel  se  pak  v  metropoli  Nadsekvanské 
vlastní  silou  protloukati.  Snad  ani  to  nebylo  Maroldovu  umění  na  škodu. 
Pravda,  musel  kresliti,  co  se  namanulo,  aby  se  uživil,  ale  mnozí  jiní, 
a  nikoli  cizinci,  sami  Francouzové,  kteří  se  pak  stali  slavenými  mistry, 
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neměli  lehčích  začátků.  Ilaffet,  Cabat,  Jules  Dupré,  Diaz  živili  se  malo- 
váním na  porculáně,  v  tu  dobu,  když  pracovali  ve  škole,  slavný  Pani 
liaudry,  syn  chudičkého  hotovitele  dřevěnek,  měl  od  své  obce  všeho 
všudy  400  fr  roční  pense,  a  De  Nittis,  malíř  Pařížské  elegance,  přišel 
z  Itálie  do  Paříže,  maje  v  kapse  200  franků. 

Tím,  že  byl  Marold  nucen  mnoho  a  hbitě  pracovati,  vyvinul  si 
tu  úžasnou  lehkost  koncepce  a  vervu  techniky;  tím,  že  byl  nucen  kresliti 
illnstrace  ze  současného  života,  v  kterýchž  Pařížané  sami  sebe  pozná- 
vati chtěli,  zbystřil  si  a  obdivuhodně  vytříbil  svou  vnímavost  pozorovací. 
Nebyly  to  ovšem  pouze  illustrace,  kteréž  u  něho.  zejména  za  prvěj- 
šich  let  pobytu  Pařížského  objednávány;  musel  se  zkoušeti  v  moderním 
umění  plakátu  (na  výstavě  jsou  malé  návrhy  i  fragment  v  skutečné 
velikosti  vystaveny)  a  sáhnouti  někdy  též  k  allegorii,  proti  které  od 
dob  svého  >učení«  u  Gallanda  měl  důvodný  odpor;  a  také  leckterá 
jiná  práce,  která  jej  málo  těšila,  musela  býti  přijata.  Tak  mladý  umělec 
český  ve  velké  Paříži  rostl  prací,  a  rychle,  bez  hlučných  úspěchů  vý- 
stavních, bez  medaillí,  bez  reklamy  přátel  zvítězil  svými  malými 
obrázky  nad  lhostejností  té  Paříže,  která  ústy  svých  nejlepších  umělců 
a  nejčtenějších  kritiků  radostně  uznávala  vzácné  umění  tohoto  skrom- 
ného mladého  cizince,  jehož  před  dvěma,  třemi  roky  ještě  nikdo  neznal. 
Brzo  byl  Marold  objednávkami  zahrnován;  stačil  všem  a  žádné  ledabylo 
neodbýval.  Mohlo  se  i  o  něm  říci,  co  Goncourt  o  Cochinovi  pověděl, 
že  jeho  verva,  jeho  lehkost  triumfují  nad  časem,  nad  množstvím  za- 
kázek i  nad  rozmanitostí  jejich 

Je  pravda,  že  pro  illustrace,  kteréž  na  Maroldovi  v  množství 
vždy  větším  žádány,  pro  závazky  finančně  sice  skvělé,  přece  však  jen 
ve  volné  disposici  tvůrčí  schopnosti  umělce  obmezující,  Marold  po 
léta  se  nedostal  k  obrazu  olejovému.  Přátelé  jeho  nám  v  posmrtných 
vzpomínkách  praví,  že  bylo  jeho  touhou,  aby  volně  ve  větších  roz- 
měrech širším  štětcem  si  zamaloval.  Cítil,  že  se  mu  podaří,  jen  jak 
k  olejové  barvě  zase  sáhne,  též  zde  svou  brillantní  techniku  hned 
si  vypracovati.  Viděli  jsme  na  panoramatu  bitvy  Lipanské,  jak  práci 
rozuměl  *),  nyní  na  výstavě  vidíme  to  na  postavičce  synáčka  umělcova, 
na  této  sličné,  milé  hlavičce,  jež  plavá  a  měkounká  na  temném  pozadí 
svítí.  Vidíme  to  zde  též  na  olejových  studiích  z  Dnespeckých  chalup. 
Jakým  se  mohl  stáli  Marold  portrétislou  a  jak  by  byl  dovedl  cítiti 
s  přírodou!  musíme    zvolati  před  těmito  jeho  pracemi  z  posledních  let. 

V  posmrtných  vzpomínkách  na  Marolda  bylo  na  to  mnoho  stý- 
skáno, že  byl  tolik  poután  jen  k  drobnému  tvoření,  určenému  pro 
reprodukci.  Dívámeli  se  však  na  skvělou  řadu  těch  originálů  k  illu- 
stracím,  ptáme  se  bezděky:  Ujímáliž  těmto  kresbám  a  akvarelům  ceny, 
že  byly  na  dané  théma  pracovány  ?  jest  na  nich  něco  kusého,  proč 
bychom  pohřešovali  průvodčího  slova?  Nejsouliž  tato  drobná  dílka 
mistrovská  stokrát  více  absolutními,  v  sobě  ukončenými  obrazy,  než 
mnohá  tak  zv.  komposice  ideová,  která  potřebuje  dlouhých  tištěných 
výkladů,  mámeli  rozuměti,  co  umělec  říci  chtěl  ?  Zdaž  právě  ta  nutnost, 
že  Marold  musel  tlumočiti  výjevy  vnitřním  životem  pohnuté,  nezbystřila 
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v  něm  cil  pro  výraz  tváře  a  výmluvnost  posunku?  A  zdaž  by  se 
z  něho  byl  vyvinul  ten  delikátní  tlumočník  moderního  života  velko- 
městského, umějící  špičkou  svého  štětce  sondovati  v  unavené,  nervosní 
duši  jeho,  kdy  by  nebyl  kreslil  a  maloval  tyto  drobné  »illustrace?« 
Křivdí  se  Maroldovi,  když  se  v  něm  vidí  především  jen  obrazilel  elegance 
Pařížančiny.  Je  pravda,  že  ji  uměl  virtuosně  obrazili,  útlobokou,  s  jemným 
profilem,  s  hlavinkou  obtěžkanou  zčeřenými  vlnami  vlasů,  pružnou  jako 
prut,  souměrnou,  umějící  každou  zvláštnost  mody  k  novému  okrášlení 
své  bytosli  využitkovali,  s  vrozenou  grácií  pohybů  a  s  oním  pikantním 
chicem,  kterýž  i  malé  švadlence,  po  večerech  svoji  lacinou  toilettu  si 
spichující,  jest  vrozen.  Avšak  Marold  uměl  více  než  jen  virtuosně  za- 
chytiti zjev  sličné  mladé  Pařížanky,  uměl  obrazili  situace  z  jejího  ži- 
vola,  uměl  nám  ji  představiti  i  vesele  se  bavící  i  k  smrti  smutnou, 
ustrašenou  i  blahu  chvíle  se  podávající  Zřídka  kdy  vídáme  ji  na 
kresbách  jeho  samotnu.  Věčná  píseň  lásky  vrací  se  ovšem  často  v  roz- 
manitých variacích:  dvojice  mladičkých  milenců  bez  slov  si  říkajících, 
jak  se  mají  rádi,  dostaveníčko  v  šeru  s  pozadím  osvětlené  villy,  dů- 
věrná chvíle  v  saloně,  nedorozumění  mezi  manžely  a  sladké  smíření, 
bolest  věčné  rozluky.  To,  co  na  tvářích  osob  Maroldových  se  kreslí 
a  jejich  posunky  vyjadřuje,  jsou  často  pocity  hlubší,  opravdovější  a 
čistší  než  ty,  které  autor  knihy  svým  postavám  do  duše  vložil!  Vzácně 
sympatické  postavy  jsou  staré  bělovlasé  dámy  Maroldovy:  matka, 
u  jejíchž  nohou  zbloudilý  syn  hledá  klidu  a  odpuštění,  jiná,  která 
s  odjíždějící  dcerou  bolestně  se  loučí  polibkem,  ta,  která  v  kostele  se 
modlí,  i  ta,  která  před  hřbitovem  němou  bolestí  zdrcena  sedí. 

Zvykli  jsme  v  moderním  umění  na  obrazy,  jež  s  úmyslem 
řešení  toho  onoho  světelného  problému  nám  představují  lidskou  postavu, 
u  které  se  ani  na  slav  duše  její  neptáme,  poněvadž  rozumíme,  že  jest 
jen  předmět  k  experimentu  jako  králík  k  očkování  bakteriemi  určený. 
Tím  vzácnějším  jest  požitkem  stopovati  umění  Maroldovo,  když  před- 
stavuje dvojici,  trojici  lidí  poutem  společného  napjelí  citového  spojených, 
třebas  jen  lidí  spolu  tak  hovořících,  že  dojem  slov  jednoho  na  tváři 
druhého  se  obráží.  A  pak  jak  uměl  Marold  v  samé  póse,  v  držení 
těla,  v  pohybu  rukou,  v  posezení,  v  postoji,  v  chůzi  vystihnouti  pova- 
hový typ  lidí  a  zároveň  výraz  okamžitého  rozpoložení! 

Vedle  intimních  scén,  které  Marold  uměl  vždy  postaviti  též  na 
jeviště  pro  ně  charakteristické,  bylo  mu  často  obraziti  výjevy  pouliční. 
Jsou  to  křižovatky,  parky  a  nábřeží  se  stafáží  elegantních  povozů, 
spěchajících  chodců,  staroušků  a  chův  na  lavici  odpočívajících,  kvě- 
tinářek,  nosičů  a  dělníků,  jindy  zase  shluk  lidí  při  nějaké  podívané  se 
zastavujících  —  také  venkované  před  Staroměstským  orlojem  a  příjezd 
císařův  do  Prahy  jsou  mezi  nimi  — •  nebo  scéna  z  některé  slavnosti. 
Dav  a  jeho  pohyb  je  tu  vždy  vystižen  tak,  že  úsek  ze  skutečnosti 
vybraný,  v  zaokrouhlený  celek  obrazový  jest  vpraven,  živost  momentán- 
nosti  nikdy  nepřipomíná  u  něho  banálnost  momentní  fotografie. 

Když  byl  Marold  posuzován  péry  francouzkými,  padlo  nejedno 
slovo  porovnání  vysoce  lichotivých.  Byl  jmenován  duchaplný  Spaněl 
Goya,  větším  právem  Watteau  a  jiní  umělcové  18.  století,  z  těch  ele- 
gantních vignettistů  a  illustrátorů,  které  nás  Goncourt  oceňovati  naučil. 
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Při  oněch  minuciosně  vypracovaných  guaších,  které  jsou  perličkami  vý- 
slavv,  hylo  z  povolaných  úst  vysloveno  jméno  Meissonierovo.  Ani  to 
ani  jiná  porovnání  neznamená,  že  by  v  Maroldově  technice,  af  suchým 
jemným  štětcem  dopodrobna  kreslil,  af  širokými  skvrnami  na  průzračných 
akvarelech  dojem  zachycoval,  af  šedě  v  šedém  šálivým  dojmem  barvi- 
l<»ti  modeloval,  af  zběžně  tužkou  kreslil  —  že  by  v  jeho  technice 
někdo  spatřoval  napodobování  práce  cizí.  Již  sama  ta  rozmanitost  ve 
^pu-obech  práce  byla  každé  manýry  daleka,  vyplývala!  vždy  buď 
z  ohledu  na  reprodukci  nebo  se  řídila  náladou  a  chutí  umělcovou. 

Jakkoli  Marold  i  technikou  í  spůsobem  nazírání  byl  veskrze  in- 
dividuální, přece  nikdy  svou  osobnost  vtíravé  neakcentoval.  Nebyl 
z  těch  modernistů,  kteří  stále  mluví  o  svém  právu  viděli  skutečnost  skrze 
zelená  nebo  žlutá  skla,  jaká  se  jim  právě  zlíbí  sobě  nasadili;  Marold 
nenáviděl  každé  poseurství  a  každou  affeklaci  svojí  poctivou,  jemně 
ostruněnou  ale  zdravou  duší  uměleckou.  V  duši  té  také  nebylo  mísla 
k  všelikým  rekriminacím,  bez  trpkosti,  s  radostnými  nadějemi  vrátil 
>e.  jakmile  mu  to  poměry  dovolovaly,  do  Prahy,  kterou  opravdu  mi- 
loval. Kdož  ví,  jakým  směrem  ještě  by  se  bylo  veliké  a  krásné  nadání 
jeho  v  v  vinulo  v  novém  okolí,  v  němž  se  zas  na  delší  čas  octnul. 
I  'mělce  rázu  určitě  česky  národního  by  z  něho  ovšem  pobyt  ve  vlasti 
nebyl  učinil,  příliš  se  již  nadýchal  vzduchu  Pařížského,  ale  byl  by 
nám  zobrazil  kus  soudobého  života  Pražského,  Pražany  a  Prahu  z  konce 
století,    tak  jak    žádný  jiný  to  dosnd   nedovedl  a  hned    tak    nedovede. 

Renáta  Tyršova. 


Obzor  divadelní. 

^V  Národním  divadle  setkáváme  se  s  nedostatkem,  o  němž  je 
potřeba  důrazně  promluviti.  Hudbu  a  zpěv  slyšeli  v  něm  výborně,  ale 
v  Činohře  nedostává  se  mluvené  slovo  k  platnosti,  jak  toho  účel  jeho 
vyžaduje.  V  činohře  veliký  zlomek  dialogu  zaniká  mezi  prostorami  je- 
viště, a  do  hlediště  neproniká.  Dr.  Kieger  tvrdil  v  nedávném  sezení 
ředitelského  družstva,  že  divadlo  naše  jest  akustické,  a  tento  jeho  názor 
není  osamocen.  Chyba  vězela  by  tedy  v  tom,  že  herci  nemluví  tak 
hlasitě,  jak  by  měli,  aby  jim  bylo  zevrubně  rozuměno.  Chybu  tu  za- 
vinil asi  názor,  že  má  herec  mluviti  jenom  tak  silně  nebo  slabě,  jak 
mluví  lidé  ve  skutečnosti.  Ale  pak  by  mělo  byli  divadlo  dle  toho 
upraveno.  Dobrá  věc  může  býti  zlepšena,  akustické  divadlo  může  se 
učinili  akustičtějším.  Af  se  dějí  pokusy,  čím  by  se  pomoci  mohlo: 
nešloii  by  to,  kdy  by  se  na  př.  jeviště  co  do  délky,  hloubky  a  výšky 
uměle  zredukovalo.  Dokud  se  však  nezjedná  pomoc,  nezbývá,  než  aby 
herci  mluvili  s  náležitou  silou  hlasu,  tak  aby  každá  jejich  věta  ve  všech 
prostorách  divadla  jasně  slyšena  byla.  Jinak  zůstává  všechno  jejich  ni- 
máhání  zpola  nebo  zcela  marno,  a  také  spisovateli  dávaného  kusu  děje 
se  jen  ujma.  Vždyf  veškera  péče,  kterou  snad  dialogu  věnoval,  více 
méně    přichází    niveč,    a  jeho    dílo  vydáno   jest    na    milost    i    nemilost. 


íl',()  F.  Zdkrejs: 

A  kritika?  Kterak  může  svědomitý  úsudek  pronesli,  když  jí  souvislost 
ušla?  Vždyť  někdy  jediné  přeslechnuté  slovo  může  souvislost  povážlivě 
zhat.it.  To  plalí  ovšem  ještě  více,  nevyšelli  dávaný  kus  tiskem.  Dnes 
mám  na  př.  referovat  o  aktovce  Pohostinsku  od  Mikuláše  Ryvína,- 
ale  hra  tiskem  vydána  nebyla  a  při  provozování  nebylo  velikou  část 
dialogu  slyšeti!  Jsem  tedy  odkázán  na  dohad. 

Dějový  obsah  Ryvínova  pokusu  jest  tuším  asi  tento.  Slečna  Dora 
Lenská,  osvědčená  herečka  hlavního  města,  pozvána  byla,  aby  ve  ven- 
kovském městě  pohostinsku  na  divadle  vystoupila,  i  přijme  nabídku 
osmnáctileté  paní  Růženy  Mertové,  by  se  v  její  domácnosti  ubytovala. 
Růžena  se  za  svého  manžela,  dr.  Jaroslava  Mertu,  neprovdala  z  lásky, 
ale  také  Merta  oženil  se  s  bohatou  Růženou  jen  proto,  aby  udělal 
karriéru:  aby  se  stal  netoliko  advokátem,  nýbrž  i  poslancem.  Srdce 
jeho  bylo  však  zadáno  jiné,  náleželo  nynějšímu  hosti  jeho,  slečně  Doře, 
a  zbytek  milostné  hořlaviny,  který  mu  nevědomě  zůstal  v  srdci,  ne- 
bezpečně v  nový  oheň  propukne,  když  jiskra  suggestivní  moci  z  po- 
stavy a  projevů  Dořiných  do  jeho  duše  přeletěla.  A  podobně  děje  se 
Doře.  Jižjiž  kloní  se  slečna  Lenská  ke  klečícímu  Mertovi,  aby  ho  po- 
líbila — -  v  tom  se  ozvou  kroky,  a  paní  Růžena  vchází  se  svítilnou, 
která  hustnoucí  přítmí  rozptyluje,  a  se  vzezřením,  které  milostnou  reci- 
divu  z  Mertovy  mysli  zaplašuje.  »Ne,  tomuto  dítěti  —  Růženě  —  ne- 
mohu a  nesmím  ublížiti !«  zní  jeho  rozhodnutí,  a  na  tomto  nenadálém 
rozhodnutí  setrvá.  Protože  však  Merta  Doře  omluviti  se  snažil  tím,  že 
měl  ctižádost,  jež  ho  k  nynějšímu  sňatku  donutila,  oplácí  mu  uražená 
slečna  Lenská  rovné  rovným.  Též  ona  měla  prý  ctižádost,  chtěla  se 
státi  vynikající  umělkyní,  a  Merta  sloužil  prý  jí  pouze  za  Romea,  by 
mohla  s  úspěchem  nastudovati  Julii.  Ale  po  Mertově  odchodu  hořekuje 
Dora,  že  nízkou  svojí  přetvářkou  zničila  v  něm  nadobro  lásku  k  sobě. 
Stala  se  lhářkou,  stala  se  vinnější  než  on  a  zasluhuje  trest,  aby  na- 
dále žila  bez  lásky,  bez  jeho  lásky.  Mladá  paní  Mertová  vytušila 
z  jejího  rozrušení,  že  bývala  Mertovou  milenkou,  ale  z  vyhýbavých  od- 
povědí Dořiných  soudí,  že  se  Merta  nyní  slečny  Lenské  k  vůli  své 
mladé  choti  na  vždy  odřekl.  Tím  vzniká  v  paní  Růženě  láska  k  man- 
želovi, a  také  Merta  začíná  dle  všeho  svou  ženušku  milovati. 

Novinka  Pohostinsku  je  po  spůsobu  vlaských  aktovek  sestrojena. 
Má  to  býti  celovečerní  kus  do  jediného  jednání  stlačený.  Ale  tato  snaha 
měla  nejednu  vadu  v  zápětí.  Povaha  Dořina  tím  ztratila,  povaha  Mer- 
tova tím  nepřiměřeně  získala.  Jeho  prosaická  hrabivost  málem  zaniká. 
Když  došlo  znova  skorém  až  na  políbení,  co  mohlo  zdržeti  Doru,  aby 
útok  neobnovila,  nechť  Merta  mluví,  co  mluví?  Růžena  překazí  polibek 
ten  pouze  a  jediné  svým  příchodem:  to  v  dramalě  nestačí,  zde  chceme 
slova,  slova,  dialektický  vývoj.  Naděje,  že  mladí  manželé  budou  se 
navzájem  milovati,  spočívá  na  vratké  půdě,  ano  rychle  ustupuje  obavě, 
že  objevili  se  náhodou  třetí,  ještě  koketnější  krasavice,  Merta  neobstojí. 
Mravné  naučení  z  kusu  nezní  tuze  líbezně:  Miluješli  chudou,  vezmi  si 
bohatou;  jakmile  se  li  chudá  v  domácnosti  objeví,  bude  to  míti  ná- 
sledek, že  si  s  manželkou  zamilováni  padnete  do  náručí  .  .  .  Nejlepší 
poměrně  stránkou  hry  jest  její  vytříbenější,  povznesenější,  obsažnější 
mluva,  vyhýbající  se  frásím  otřelým,  obchodním,  vulgárním. 
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Paní  Kvapilová  sehrála  Doru  s  velikým  taktem.  Ale  soustrázeň, 
kterou  s  její  Lenskou  cítíme,  nebylo  by  snad  umenšilo,  kdy  by  hraná 
herečka  byla  trochu  více  umělecké  prudkosti  jevila.  Pan  Vojan  dával 
Mertu  se  vší  svědomilostí.  Otázka,  zda  herec  úlohu  v  nitru  procítili  má 
či  nemá,  vyžaduje  vůči  panu  Vojanovi  odpověď:  Ano,  prociťovat,  ještě 
vnilerněji,  hlouběji  prociťovat!  Slečnu  Grégrovou  (paní  Mertová)  vídáme 
vždycky  rádi  na  jevišti,  její  posuny  a  postoje  mají  mnoho  vděku  do 
sebe,  pouze  její  výslovnost  vadí.    Tedy:  za  Demosthenovým  příkladem! 


Napjelí,  jak  u  nás  na  Národním  divadle  bude  působiti  R  o- 
standův  Cyrano  z  Bergeraku  (o  němž  výše  v  jiné  stati  šíře  po- 
jednávám), bylo  velmi  značné.  Výsledek  byl  menší  než  očekávání. 
Výsledek  v  obecenstvu  i  výsledek  v  kritice.  Divadlo  ocítilo  se  před 
úlohou  velmi  nesnadnou  a  věnovalo  jí  neobyčejnou  píli.  Je  málo  ku»ů, 
které  by  tou  měrou  byly  složitý,  které  by  lak  břitké  a  přesné  sehry 
a  souhry  vymáhaly.  Různé  proudy,  různé  shluky  třeba  ovládali  rukou 
pevně  sevřenou.  Zkoušek  provedeno  hojně,  hojněji  než  kdy  jindy. 
Zkoušek  i  reklam.  Na  pomoc  přivzaly  nové  dekorace  a  stará  hudba. 
Všechno  plynulo  a  proudilo  co  nejhladčeji.  Pan  Seifert  v  předepsané 
velikonosé  masce  vedl  do  boje  všechny  své  známé  vzácné  přednosti, 
kterými  lak  proslul,  Gelou  přebohatou  stupnicí  Cyranových  pocitů, 
žerlů,  bravur,  vznětů,  náruživoslí  proplul  bezvadně.  Ještě  silný  krok 
v  metamorfose  své  osobnosli  dál,  a  přelud  byl  dokonalý.  Paní  Hořicové 
sluší  Roxana  velmi  pěkně  ale  pravá  présieusa,  jakou  z  Moliěra  známe, 
to  není.  Pánové  Matějovský  (Kristián),  Vojan  (hrabě  Guiche),  Sedláček 
(Le  Bret)  hráli  velmi  případně  a  pružně.  A  všechny,  všechny  naše  di- 
vadelní síly  se  činily.  Nejtěžší  dějství  (první)  vydařilo  se  ve  všem  nej- 
lépe. Také  druhé,  třeli  a  páté  jednání  uspokojovala  hojnou  měrou; 
čtvrté  jednání  zasluhovalo  by  ještě  nového  pronikavého  režisérského 
propracování.  Překlad  Jaroslava  Vrchlického,  v  čís.  79 — 81  Světové 
knihovny  vydaný  a  překladatelovým  slovem  úvodním  opatřený,  došel 
mnohostranného  obdivu.  Jakkoli  jest  veršován  a  rýmován,  jakkoli  mu 
bylo  brillantní  dikci  reprodukovati,  jakkoli  mu  zápasiti  bylo  s  neoby- 
čejnou copia  verborum,  letí  překlad  stále  obratným  ryehlokřídlým  tokem 
v  před  a  v  před.  Tím  nepříjemněji  dotýkají  se  nás  chyby  v  něm,  které 
by  přece  v  práci  takového  mistra  nalézány  byli  neměly,  jako  na  př.: 
doň  (do  něho),  z  něj  (z  něho  —  vícekrát),  svou  líc,  dozajistě,  jej 
odříkám  se,  hoditi  se  bude,  začla,  střílí  (m.  střílejí),  poprv  a  p.  Na 
konci  5.  dějství  má  místo  »svůj<  ve  slovech  »Znak  svůj  čistý !«  stáli 
>mw/<  (Mon  panache!). 


Mladistvý  Jaroslav  Dis  ti,  který  v  poslední  době  na  Kladně 
zemřel,  zanechal  dva  divadelní  pokusy,  které  ve  Švandově  Smíchovském 
divadle  hrány  a  v  Repertoiru  českých  divadel  uveřejněny  byly.  První 
z  nich  je  studentská  historka  o  1  dějství  Na  byte.  Student  Kačera, 
nezkušený  a  neprozíravý,  upadá  v  nebezpečí,  že  si  za  nevěstu   namluví 
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dceru  své  kvartýrské,  prohnanou  Klemu,  která  milovníky  jako  ruka- 
vičky střídá,  s  Kučerou  po  matčině  přání  trochu  si  pohrává,  ale  celou 
silou  své  náruživosti  vlastně  druhého  studenta,  zkušeného,  prozíravého 
Satrana  chce.  Tento  ustanoví  se,  že  Kučeru  zachrání.  Zařídí  to  tak, 
že  Klemu  opojí.  Pije  se  čaj  s  rumem,  pije  se  víno,  Klema  (s  hídným 
výsledkem)  zkouší  hráti  kus  Lowoodského  sirotka,  Satran  zpívá,  a  Klema 
rozjaří  se  pro  něj  tak,  že  ho  vybízí,  aby  s  ní  utekl  někam  pryč  —  za 
hranice  —  »já  budu  zpívat  v  chantanu  a  budu  tvá.«  Kučera  to  slyší 
a  je  rozčarován.  Klema  půjde  bez  pochyby  za  Macharovou  Magdalenou. 
Disll  libuje  si  všecek  blažený  ne  snad  ve  stylisovaném  dialektu,  ale 
v  jargonu,  který  se  na  př.  mně  velice  příčí.  Jeli  student  Satran  líčen 
dle  života,  jak  se  domnívám,  bují  mezi  námi  roztomilé  býlí.  Na  jednom 
místě  (na  str.  29)  -udává  na  př.  týž  intelligent  Satran  tento  duchaplný 
vtip  s  jarmarečním  přízvukem:  »To  je  ten  čaj,  co  ho  pijou  na  tý  poušti, 
co  tam  není  ani  světlo  ani  tma,  a  jen  ty  vembloudi  se  proháněj í.«  Podobné 
vymoženosti  vyššího  důvtipu,  a  podobná  sprostomluva  spelunek  vniká 
pak  i  v  konversaci  » vzdělanějšího*  modernistického  mladého  světa, 
který  se  následkem  toho  nazývá  třeba   » pokrokovým.* 

Druhý  Distlův  kousek  slově  Modrá  krev,  satira  z  Pražského 
ovzduší  o  dvou  jednáních.  Hned  na  začátku  naskýtá  se  nám  důmyslný 
vtip.  Co  byste  myslili,  jaký  je  rozdíl  mezi  kočkou  a  bramborem? 
» Kočka  vyleze  na  strom  a  brambor  ne.«  Později  se  bábovka  nazve 
mořským  pavoukem,  a  ještě  později  vyzývá  matka  dceru,  aby  došla  do 
krámu  nařídit,  že  má  P^anny  švakrovi  nakrájet  —  čtvrtku  vína.  Skoro 
ke  konci  se  dozvídáme,  jací  jsou  naši  lidé:  »nic  hlubšího,  nic  posi- 
tivního —  jen  samé  pozlátko  a  fángličky.«  Tonete  v  proudu  ještě  dů- 
myslnějším, v  proudu  hlubším  a  positivnějším,  bez  pozlátka  a  bez 
fángliček.  Neprozíravý  student  Kučera  přetvořen  zde  v  uzenáře  Růžičku, 
rovněž  neprozíravého,  a  po  tom  bažícího,  aby  za  šlechtice  modré  krve 
byl  uznán,  i  rozumí  se,  že  také  Růžek  —  jako  Kučera  —  za  nedlouho 
vystřízliví.  Odezva  proti  touze  po  nepříslušných  titulech,  již  medik  Jiří 
Bárta  pronáší,  není  nemístná,  žertovný  milostný  výjev  Jiřího  s  Růž- 
kovou  dceruškou  Mařenkou  není  zlý,  avšak  celkem  jest  Modrá  krev 
nechutnými  věcmi  všeho  druhu  skorém  až  přesycena.  Literatura  bez 
bez  literární  toiletty  není  literaturou.  Namítne  se  mi:  Snad  by  se  bylo 
péro  Distlovo  protříbilo.  Snad,  ale  sotva  tak  záhy  a  sotva  tak  pro- 
nikavě, jak  by  si  přítel  ušlechtilejší  divadelní  produkce  žádal. 

František  Zákrejs. 


Nové  písemnictví. 

Spisy   h  isf  oricko-poli  tické. 

"TJvolněný  proud  veřejného  života,  svoboda  slova,  tisku  i  kathedry 
daly  vznik  novému  odvětví  historické  literatury,  jež  nazýváme  litera- 
turou historicko-politickou.  Proti  skromným  počátkům  starších  dob, 
které    jevily    se    písemnictvím    memoirovým   a    teprve    za    francouzské 
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revoluce  osáhly  i  akta  parlamentní  i  denní  tisk  (upozorňujeme  na  zá- 
služnou publikaci  Le  Monileur  réimprimé,  která  vedle  Archives  parlemen- 
taires  jest  nejcennějším  pramenem  k  dějinám  veliké  revoluce),  novější 
doba  disponuje  akty  sborů  zákonodárných,  denním  tiskem,  politickou 
korrespondencí  a  enunciacemi  vlád  hlavně  o  důležitých  otázkách  svě- 
tových, jež  předkládány  bývají  parlamentům.  Toto  odvětví  literární 
je  zvláště  důležilo  pro  národ  náš,  ježto  úzce  souvisí  s  jeho  národním 
i  politickým  probuzením.  Epocha  naší  novější  doby  určitě  počíná  udá- 
lostmi r.  1848,  které  jsou  i  epochou  našich  politických  zápasů;  konce 
jejího  ovšem  posud  nelze  dohlednouti. 

Loňský  rok  znamená  určitý  oddíl  v  našich  nejnovějších  dějinách, 
nebof  od  prvých  zábřesků  volnějšího  veřejného  života  uplynulo  právě 
50  let.  Tu  jest  zjevem  přirozeným,  že  retrospektivní  snaha  se  zálibou 
se  upjala  ke  kolébce  všeho  novějšího  života,  k  památnému  roku  1848, 
jemuž  právem  přikládá  se  přívlastek  »jaro  národů.*  O  významu  roku 
tohoto  není  mezi  námi  sporu,  ale  pokud  se  týče  účastenství  jednotlivých 
národů  rakouských,  tu  se  opět  setkáváme  se  zjevem  politování  hodným, 
že  německý  chauvinismus  pomíjí  zásadně  události,  od  Slovanův  a  zvláště 
C.ecbů  způsobené  a  proti  analogickým  zjevům  němeeko-rakouským 
chronologicky  přední.  Tak  zúmysla  umlčuje  se,  že  nové  popudy,  za  uvol- 
něním veřejného  života  se  nesoucí,  staly  se  v  Praze  11.  března,  načež 
teprve  o  dva  dni  později  propuklo  hnutí  Vídeňské,  proti  Metternichovi 
nastrojené.  Podobně  se  dalo  se  zrušením  roboty,  jež  moravský  »selský 
sněm«  přijal  a  1.  červencem  v  platnost  uvedl,  načež  teprve  Hans 
Kudlich  agilační  návrh  svůj  téhož  obsahu  hodil  do  říšského  sněmu, 
kterýž  na  něm  ponechal  toliko  jméno  navrhovatelovo,  návrh  sám  však 
■i ranné  přeměnil. 

Jakkoli  ještě  žijí  vynikající  účastníci,  kteří  událostem  roku  1848 
více  méně  vtiskli  ráz  své  individuality,  a  tudíž  události  ony  jsou  nám 
poměrně  blízky,  přece  nedostávalo  se  ani  přebledu  pestrých  těch  udá- 
lostí ani  zevrubné  známosti.  Na  událostech  r.  1848  spočinul  záhy 
nimbus  populárnosti  a  stal  se  bohatým  zřídlem  legendárního  bájení. 
Proto  jsme  povděčni  mužům,  kteří  se  loni  podjali  úkolu  soustavně  vy- 
líčiti buď  rok  1848  celý  neb  aspoň  jednotlivé  episody  jeho.  Především 
sluší  uvésti  soustavné  líčení  J.  J.  To  u  ži  mského.  J.  J.  Toužimský 
jest  pracovník  na  poli  hisloricko-politickém  dávno  již  osvědčený.  Naše 
listy,  hlavně  ovšem  Osvěta,  z  péra  jeho  přinášejí  kritické  úvahy  o  sou- 
časných událostech,  zejména  rakouských,  slovanských  a  orientálských, 
které  projevují  zevrubnou  znalost  věcí  a  střízlivý  úsudek.  Proto  s  po- 
chopitelným zájmem  očekáván  jeho  spis,  jenž  pod  názvem  Na  úsvite 
nové  doby,  dějiny  r.  1848  v  zemích  českých  vyšel  nákladem  Vilím- 
kovým v  silném  svazku,  v  bohaté  úpravě,  s  hojnými  illuslracemi.  Snůška 
illustrací  a  faksimilií,  jež  do  spisu  jsou  pojaly,  má  cenu  trvalou,  po- 
něvadž poskytuje  vhodnou  příležitost  ku  poznání  doby.  Spis  sám  vzdělán 
jest  ve  všech  příčinách  na  základě  přesně  historickém  a  vyhovuje  i  co  do 
výběru  látky  i  co  do  melhody  zplna  požadavkům  novější  vědy  historické; 
koncesí  toliko  širším  vrstvám  čtenářů  sluší  zváti,  že  spisovatel  citovati  pra- 
menů v  opomenul.  Jest  přirozeno,že  stěžejnou  osou  všeho  líčení  jsou  události 

jež  spisovatel  zevrubně  vypisuje,  a  to  s  objektivností  všeho  uznání 
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hodnou.  Předzvěsti  nové  doby,  jevící  se  jednak  v  opposici  stavovské, 
jednak  v  národních  snahách,  mocně  v  průmyslové  jednotě,  na  poli 
společenském  a  v  literatuře  ku  předu  se  deroucích,  a  zvláštní  výstřelky 
reformních  tužeb,  representované  činností  Fastrovou  a  snahami  Repealu, 
jsou  vylíčeny  věrně,  zevrubně  i  zajímavě.  Následují  schůze  Svato- 
vácslavská,  první  Pražská  petice,  kapitulace  veřejných  kruhů  před  no- 
vými hesly,  druhá  Pražská  petice,  která  již  vyšla  z  popudu  ryze  če- 
ského, jednání  Svatovácslavského  a  později  národního  výboru,  jednání 
o  volby  do  sněmu  Frankfurtského,  kabinetní  list  ze  dne  8.  dubna;  vedle 
toho  však  sleduje  spisovatel  bedlivě  události  Vídeňské,  uherské  i  vlaské 
a  po  zásluze  ukazuje  spojitost  jejich  s  věcmi  českými.  Tato  doba  jest 
přípravou  pro  zauzlení  událostí,  které  počíná  slovanským  sjezdem 
v  Praze.  Mistrným  spůsobem  přivádí  spisovatel  čtenáře  k  osudné  době 
svatodušních  dnů,  jichž  pravý  původ  vylíčen  s  diplomatickou  věrností. 
Především  dle  pravdy  narýsován  politický  povahopis  hr.  Lva  Thuna, 
ideologa  se  značnou  měrou  umíněnosti,  v  zásadě  nepřejícího  novým 
směrům,  jakkoli  uznával  potřebu  všestranných  oprav.  Nechutí  svou 
k  heslům  dobou  hýbajícím  a  k  vynikajícím  mužům  nového  ruchu 
přispěl  Thun  bezděky  k  zápletkám,  které  zadržely  přirozený  vývoj 
událostí  a  pomáhaly  raziti  směr  ideám  Thunovým  naprosto  odporný. 
Thun  však  byl  přece  jenom  theoretik  a  odporem  svým  byl  by  postup 
událostí  na  čas  sice  zdržel,  ale  nezamezil,  tu  však  dostalo  se  mu  mocné 
podpory  v  podmaršálku  kn.  Windischgraelzovi,  zemském  vojenském 
veliteli  v  Čechách,  zavilém  odpůrci  všech  snah,  které  směřovaly  k  zná- 
rodnění správy  státní.  Toužimský  jasně  a  v  pravých  barvách  nastínil 
povahu  tohoto  Mohykána  dob  předbřeznových,  hlavního  a  nejmocnějšího 
representanta  onoho  beznárodního,  bezzásadního  směru,  který  rakouskou 
ideu  viděl  vtělenu  v  naduté  soldatesce  a  v  bezduché,  automaticky  pra- 
cující byrokratii.  Toužimský  po  právu  ukazuje  na  nebezpečnost  Windisch- 
graetzovu,  který  jediným  vodítkem  činů  svých  maje  domnělé  zájmy 
dynastické,  upíral  platnosti  všem  vymoženostem  doby,  pokládaje  je  za 
plody  hříšného  revolucionářství,  a  s  bezohledným  cynismem  brojil  proti 
všemu  pořádku,  zaváděnému  po  pádu  Metternichově.  Windischgraetz, 
prototyp  a  vůdce  směru,  jenž  tehdy  nazýván  kamarillou,  jest  dle  Tou- 
žimského  osnovatelem  Pražských  dnů  svatodušních,  jimiž  způsoben 
všechen  nynější  veřejný  spor  v  Rakousku.  Tehdy  zmařen  úslavodárný 
sněm  český,  který  by  byl  hravě  provedl  restituci  práva  veřejného 
v  Čechách,  porušeného  nařízeními  Tereziánskými,  a  na  základě  kabinet- 
ního  listu  ze  dne  8.  dubna  (jemuž  nyní  judikátem  nejvyššího  soudu 
přiznána  platnost  zákona)  byla  by  bývala  i  otázka  jazyková  vyřízena 
se  stanoviska  rovnoprávnosti  a  rovnocennosti  obou  národů.  •Windisch- 
graetzovou  provokací  zmařen  byl  i  slovanský  sjezd,  který  proti  od- 
středivým snahám  Velkoněmcův  a  Maďarů  zamýšlel  spojiti  veškery 
rakouské  Slovany  společným,  a  to  rakouským  programem.  Velmi  trefně 
líčí  Toužimský  též  Windischgraetzovo  rozhodující  účastenství  při  po- 
tlačování Vídeňské  vzpoury,  při  sestavování  ministerstva  Schwarzen- 
bergova  a  Stadiónová  a  při  státním  převratu  ze  dne  4.  března  1849. 
V  příčině  Vídně  odsoudila  již  historie  brutálního  generála,  který  boj 
zúmysla  vyhledával,    a  když  Vídeň    již  kapitulovati  chtěla,    kladl   pod- 
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minky  přetěžké,  aby  dohnal  obránce  k  odporu  nejkrajnějšímu  a  umožnil 
hekatomby  zamýšlené  proti  náčelníkům  Vídeňského  hnutí.  Také  jednání 
Windischgraetzovo  proti  Maďarům,  ne  usmiřující,  nýbrž  podněcující,  dle 
zásluhy  vylíčeno. 

Jest  přirozeno,  že  ve  spise  podobného  zrna  obsaženy  jsou  i  při- 
měřené povahopisy  vynikajících  mužů  českých.  Strobach,  Hieger,  Palacký, 
Brauner,  Fric,  Havlíček,  hr.  Deym  vylíčeni  tu  téměř  plasticky  ve  své 
obdivuhodné  snaze,  na  níž  spočívá  politické  obrození  našeho  národa; 
pravou  měrou  posouzeni  též  Faster,  Trojan,  Mikovec,  Pinkas,  Fric  ml., 
jakkoli  činnost  jejich  byla  spíše  agilační  a  taktická  než  politická.  Spis 
Toužimského  bude  čtenáři  českému  předním  zdrojem  ku  poznání  vele- 
zajímavých událostí  r.  1848. 

Monograficky  pojednávají  o  událostech  roku  1848  baron  .Joseí 
A.  llelfert,  prof.  dr.  Bohuš  Rieger,  R.  Maršan  a  J.  Dvořák.  Výtečné 
studie  Riegrovy,  hledící  především  k  vývoji  zřízení  ústavního  i  idey 
státního  práva  českého,  chovají  čtenáři  Osvěty  ve  svěží  zajisté  paměti.  ') 
Práce  Helfertovy,  rovněž  v  Osvětě  uveřejněné, ")  mají  vzácný  význam 
paměti  jednoho  z  nejpřednějších  účastníků.  Jsa  při  počátku  obecného 
hnutí  profesorem  na  universitě  Krakovské,  zvolen  byl  Helfert  v  Tachově 
do  říšského  sněmu,  a  jakkoli  konservativní  Němec,  stál  přece  nejblíže 
poslancům  českým,  z  nichž  zvláště  s  Braunerem  jej  spojovalo  i  vroucí 
osobní  přátelství.  Bohatými  vědomostmi  a  umírněným  svým  konserva- 
tismem  záhy  vzbudil  obecnou  pozornost,  a  při  sestavování  kabinetu 
Schwarzenbergova  přihlíženo  již  k  němu;  přijal  úřad  státního  podsekie- 
liře  v  ministerii  kultu  a  vyučování,  ale  s  takovou  pravomocí,  že  úřad 
rovnal  se  hodnosti  ministerské.  Ve  svých  pamětech,  psaných  slohem 
vybraným,  ale  i  svěžím  a  zajímavým,  podává  Helfert  poutavý  obraz 
zákulisního  jednání,  jehož  byl  účasten  a  jež  jej,  281elého  muže,  uvedlo 
až  na  křeslo  ministerské.  Úloha  jeho  úřední  nebyla  snadná,  ježto  právě 
jednalo  se  o  přetvoření  všeho  školství  v  duchu  moderním.  Právě  tyto 
vzpomínky,  hledící  k  jednotlivým  osobnostem  a  podobným  zjevům 
v  agendě  školské,  podány  jsou  nad  míru  zajímavě  a  poskytují  příležitost 
k  nahlédnutí  do  tajemné  dílny,  v  níž  absolutistická  vláda,  z  milosti 
Wiudischgrátzovy  k  úřadu  povolaná,  připravovala  přechod  z  Hakouska 
předbřeznového  k  státu   modernímu. 

Poměr    Čechů  k  Němcům  r.  1848  podrobně    vylíčil  R.  Maršan 

-pise    Čechové  a   Němci  r.    1848   a  boj  o   Frankfurt   (nákladem 

Oltovým).  Spisovatel  osvědčil  se  již  některými  dřívějšími  ukázkami  jako 

lobrý  znatel  roku  1848  a  všeho  tehdejšího  proudění,  politického  i  ná- 


')  Náš  úbtavni  vývoj  od  roku  1848,  podává  dr.  Bohuš  vRieger.  V  Osvětě 

1897  jsou  z  této  série  obsaženy  statě:  I.  Rozhled.  II.  České  státoprávní 
snahy  r.  1843.     III.  Počátky  říšské  ústavy  do  října  1848.    —    V  Osvětě 

1898  vvšla  další  pojednání:  IV.  Kroměřížská  ústava  ze  dne  4.  března 
1849.  \.  Konec  ústavních  a  národních  otázek  (do  r.  1851).  Pan  spiso- 
vatel bude  v  líčení  našeho  ústavního  vývoje  bohdá  brzo  pokračovalo 

*)  Z  >vlastních  zkušeností  a  pamětí«  barona  Helferta  podáno  v  Osvětě 
r.  1890  líčení  Ze  dnů  říjnových  roku  1848:  —  v  Osvětě  1891  Vznik 
ministerstva  Schtvarzenberao-Stadionova:  —  v  Osvětě  1894  ťstavo- 
dárný  říšský  svém  v  Kroměříži  v  pozdním  podzimu  I řvlB:  —  v  Osvětí 
1895  Veliká  reforma  studii;  —  v  Osvětě  IS06  VdHO€9  1S48  a  nory 
rok  1849:  —  v  Osvětě  1897  Katastrofa 

OSVĚTA     1899.     "-.  ttl 
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rodního,  v  tomto  pak  spise,  přesně  ohraničeném,  podává  vývoj  velikého 
národního  sporu,  který  od  té  doby  již  po  padesáte  let  dělí  hlubokou 
propastí  od  sebe  oba  národy.  Maršan  přihlíží  k  světodějnému  již  sporu 
česko-německému  s  hlediště  historického  a  pokládá  nejnovější  fási  tohoto 
sporu  za  článek  v  tisíceletém  řetězu  událostí,  veškery  styky  česko- 
německé  pronikajícím.  Dokud  český  národ  pohřížen  byl  v  následcích 
Pobělohorské  lethargie  a  stopy  svého  života  na  jevo  dával  toliko  sna- 
hami literárními,  nezdál  se  býti  nebezpečen  Němcům,  kteří  spoléhajíce 
na  systém  Tereziánsko-Joseíinský,  panství  své  v  Rakousku  za  nevývratné 
pokládali.  Proto  za  prvých  dob  březnových  stáli  Čechové  a  Němci  na 
pohled  přátelsky  vedle  sebe,  a  prvá  petice  Pražská,  jakkoli  vedle  obecně 
politických  požadavkův  obsahovala  již  i  požadavky  specificky  české, 
politické  i  národní,  podepsána  byla  též  od  Němců.  Ale  již  druhá  petice, 
při  níž  hlavní  účastenství  měl  dr.  Brauner,  byla  od  Němcův  ignorována, 
a  instituce  národního  výboru,  který  ujal  se  potřebných  příprav  k  ústavo- 
dárnému  sněmu  zemskému,  se  v  krajích  německých,  zejména  v  Liberci 
a  v  Chebu,  potkávala  se  zjevnou  nedůvěrou  a  záhy  i  s  otevřeným 
protivenstvím.  Tyto  počátečné  neshody  jitřily  Vídeňský  konsti tuční 
spolek,  který  nepokrytě  hájil  stanovisko,  jež  nyní  zaujímají  Schonerer 
a  Wolf.  Z  Vídně  bylo  dáno  heslo  proti  kabinetnímu  listu  ze  dne 
8.  dubna,  a  nahromaděné  již  hořlaviny  vzplanuly  plným  žárem,  když 
vyskytla  se  otázka  obeslání  říšského  sněmu  Frankfurtského.  Padesáti- 
členný  přípravný  výbor  Frankfurtský  povolával  totiž  i  Fr.  Palackého 
do  svého  středu,  ale  Palacký  svou  proslulou  odpovědí  dal  odmítavé 
heslo  všemu  národu  proti  velkoněmeckým  snahám  a  rozvinul  politické 
zásady,  na  nichž  spočívá  veškeren  politický  program  našeho  národa. 
Události  tyto  a  ohlas  jejich  v  kruzích  českých  i  německých,  jakož  i  ne- 
dostatek porozumění  pro  české  snahy  mezi  českými  Moravany  doličuje 
pan  Maršan  spůsobem,  jenž  požadavkům  historicko-politickým  zcela  vy- 
hovuje, a  při  vší  objektivnosti,  kterou  dílo  jeho  vyniká,  nemůže  neuzná- 
vati spravedlivosti  českých  snah.  Tak  mohutný  byl  dojem  důvodů 
českých  proti  politice  Frankfurtského  parlamentu,  že  i  německé  většinou 
kraje  volební,  jako  Plzeňský  a  Budějovický,  po  příkladu  Cechů  volbu 
do  Frankfurtu  odepřely.  Ve  sporu  tomto  zůstali  Čechové  vítězi,  ale 
osten  záští  politického  i  národního  na  německé  straně  neotupěl,  a  když 
r.  1861  nastaly  nové  poměry,  změnili  Němci  toliko  formu  snah  svých, 
přestávajíce  na  hegemonii  v  Rakousku,  kteréž  Čechové  za  každou  cenu 
měli  býti  podrobeni. 

Bylo  velikou  chybou  a  škodou  pro  české  snahy  r.  1848,  že  se 
Čechové  v  markrabství  nepřivinuli  celkově  k  národně  politickému  hnutí 
českému.  Jednotlivci  i  velice  vážení  sice  sympatisovali  se  snahami 
českými  v  království,  ano  i  mocně  je  podporovali,  státoprávní  pak 
program  český  měl  mezi  moravskými  vlastenci  prvé  své  zastance,  ale 
široké  vrstvy  českého  lidu  na  Moravě  bylo  teprve  třeba  na  český  původ 
upomínati  a  vědomí  odvěké  historické  souvislosti  obou  zemí  v  nich 
buditi.  Proto  vítáme  pěkný  spis  Jindřicha  Dvořáka,  dlouholetého  někdy 
poslance  českého  lidu  na  Moravě,  nadepsaný  Moravské  sněmování 
roku  1848,  jímž  vylíčeno  jest  zasedání  posledního  stavovského  a  prvého 
novodobého  sněmu  moravského.  Spis  rozdělen  jest  ve  dvě  části:  v  ob- 
šírný, obecně  politický  úvod,  jímž  podán  podrobný  obraz  událostí  roku 


Nové  písemnictví.  467 

1848,  a  ve  vylíčení  jednání  sněmovního,  jehož  podkladem  jsou  akta 
a  protokoly  sněmovní.  Vyloživ  složení  stavovských  sněmů  moravských, 
pojednává  Dvořák  o  posledním  z  těchto  sněmů,  k  jehož  zasedání  podnět 
zavdaly  březnové  události  Vídeňské,  a  o  ušlechtilých  úmyslech  stavů 
ku  prospěchu  obecného  lidu,  kteréž  úmysly  nejzřejměji  se  projevily 
připuštěním  30  volených  zástupců  královských  měst  a  5  zástupcův 
university  Olomoucké  do  sněmu.  Obrozený  takto  sněm  (k  jehož  členům 
náležel  i  261etý  zástupce  král.  města  Uherského  Hradiště  dr.  Alois 
Pražák)  sám  ustanovil  řád  volební  pro  budoucí  lidový  sněm,  v  němž 
vedle  členů  sněmu  právem  stavovským  nadaných  zasedati  měli  volení 
poslancové  university,  měst  a  obcí  venkovských.  Sněm  » selským*  na- 
zvaný vyřídil  mnohé  důležité  věci,  jako  zřízení  zemské,  kteréž  v  pod- 
statných kusech  podnes  v  platnosti  zůstává,  zrušení  roboty,  zřízení 
obecní  a  založení  techniky  Brněnské,  na  níž  se  dle  sněmovního  snesení 
mělo  vyučovati  jak  německy  tak  česky.  Hojné  původní  přílohy  ukon- 
čují dílo,  které  jest  vzácným  dokladem  českých  historických  snah  na 
Moravě. 

Počátky  konstitučního  života  v  Cechách  jest  název  pozoru- 
hodného spisu,  jejž  v  Pelclově  Knihovně  Rozhledů  vydal  dr.  Zdeněk 
V.  Tobolka.  Spisovatel,  vyšlý  z  nejmladší  historické  školy  české, 
obíral  se  studiemi  o  politické  činnosti  Palackého  a  Havlíčkově  a  jal 
se  bohatý  materiál  k  době  té  hledící  zkoumali,  čímž  přiveden  jest 
k  dějinám  roku  1848.  Ale  i  tento  úkol  podstatně  súžil  a  přestal  na 
zevrubném  ocenění  událostí  11.  březen  předcházejících,  až  po  návrat 
druhé  deputace  Pražské  z  Vídně  dne  11.  dubna.  Líčení  Tobolkovo  za- 
kládá se  na  rozsáhlém  studii  pramenném,  jehož  doklady  jsou  pilně 
uváděny,  a  hledíc  si  střízlivého  uvažování  i  oceňování  jak  vynikajících 
osob  tak  událostí,  řadí  se  po  bok  studiím  B.  Riegrovým.  Mnohé  mo- 
menty bouřlivé  tehdejší  doby  jsou  studiem  pramenným  prohloubeny, 
význam  pak  předních  činitelů  na  pravou  míru  uveden.  Jasným  spů- 
sobem  ukazuje  Tobolka,  že  hlavní  dva  myšlenkové  směry,  které  dělí 
společnost  českou,  vznikly  již  před  11.  březnem,  neboť  české  lidové 
hnutí  před  r.  1848  vytrysklo  z  dvojího  ohniska:  z  vlastenecké  společ- 
nosti Fastrovy  »u  zlaté  husy,«  jejíž  duševní  hlavou  byl  rozvážný,  po- 
liticky již  vyspělý  dr.  F.  A.  Brauner,  a  z  tajného  spolku  Repealu, 
z  mladých,  nadšených,  ale  ještě  nejasných  hlav  se  skládajícího,  které 
dávaly  se  v  projevech  svých  unášeti  více  citem  než  rozvahou  a  horlily 
pro  všeobecná  svobodomyslná  hesla  doby  mnohem  více  než  pro  kon- 
krétní potřeby  národní.  Také  Havlíček  není  v  Tobolkově  spise  dle  po- 
dání více  méně  legendárního  typem  politika  radikálního,  za  něhož 
z  jisté  strany  rád  bývá  vyhlašován,  nýbrž  energickým  zástupcem  směru 
Braunerova;  nerozpakovalf  se  kárati  massy,  když  se  slepě  hnaly  za  nepo- 
chopeným heslem.  Vhodně  doplňuje  Tobolka  spis  svůj  originálními 
přílohami,  které  dnes  mají  důležitý  význam  historický. 

Novějším  událostem  věnovány  jsou  Politické  dějiny  národa 
českého  od  roku  1861  aš  do  nastoupení  ministerstva  Badeniova 
r.  1895,  jež  sepsal  Adolf  Srb  (nákladem  Šimáčkovým,  v  Praze  1899). 
V  široce  založeném  tomto  spise  líčeny  jsou  dějiny  našich  národních 
a  politických  zápasův  od  zahájení  Schmerlingovy  říšské  rady  až  do 
propuštění  úřednického   ministeria  Kielmanseggova.     Spisovatel,  jsa   po 
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dlouhá  již  léta  publicisticky  Činný  a  tudíž  nadán  jsa  individuálným 
svým  názorem  o  věcech,  které  úzce  dotýkají  se  nejnovějšího  našeho 
vývoje,  nevážil  námahy  spojené  s  prostudováním  obrovského  materiálu, 
uloženého  v  mocně  rozvíjející  se  žurnalistice,  v  aktech  říšské  rady 
i  sněmů  zemí  českých  a  v  bohaté  literatuře  memoirové.  Líčení  jeho 
jest  prosté,  po  přednosti  pouze  registrující  a  v  úsudcích  o  vynikajících 
činitelích  českého  tábora  taktní  i  odměřené.  Spisovatel  ze  spousty  ča- 
sových úsudků  vybírá  pravé,  historicky  očištěné  faktum  a  pevně  stoje 
na  předpokladu,  že  kromě  snad  některých  výjimek  za  prvého  českého 
sněmování  všichni  čeští  činitelé  ve  svých  snahách  vedeni  byli  jediné 
snahou  vlasteneckou,  ponechává  úsudek  o  váze  úkonů  jejich  potomstvu. 
Schvalujeme  úplně  tento  spůsob,  neboť  jednak  restituuje  zásluhy  mužův 
od  vrstevníků  zneuznávaných  anebo  na  základě  lichých  praemiss  i  odsu- 
zovaných, jednak  ruší  předsudky,  kterými  by  mnohý  jasný  zjev  nedávné 
minulosti  bezprávně  zkalen  byl  v  očích  polomstva.  Jest  zajisté  potřebí, 
abychom  posuzujíce  politické  charaktery  dob  právě  uplynulých,  přede- 
vším náležitě  přihlíželi  k  vlasteneckému  základu  snah  jejich.  Panu 
Srbovi  náleží  vděk  veřejnosti  české  za  jasný,  věrný  a  zajímavý  obraz 
velikých  zápasů,  na  nichž  náš  nynější  politický  i  kulturní  stav  spočívá. 
Ve  Sborníku  spisů  politických  a  národohospodářských,  vydávaném 
péčí  klubu  národní  strany  svobodomyslné  za  redakce  dr.  Ladislava  Dvořáka 
uveřejněny  Politické  úvahy  Gustava  Eima,  k  vydání  upravené  Josefem 
Penízkem  (v  Praze,  u  J.  Otty).  Při  nevšedním  významu,  jehož  Eim 
nabyl  ve  službách  strany  mladočeské,  přispěv  neúnavným  pérem  svým 
nejvíce  k  nynějšímu  vůdčímu  postavení  jejímu,  nelze  upříti  důležitosti 
sebraným  politickým  úvahám  jeho.  Jsou  to  ovšem  po  výtce  úvodní 
články  a  politické  reliéfy,  jež  z  Vídně  od  r.  1879  až  do  předčasné 
smrti  své  zasílal  Národním  Listům,  ale  články  ty  nebyly  by  ušly  osudu 
denního  tisku,  kdežto  jsouce  sebrány  a  souborně  vydány,  representují 
publikaci  velice  vážnou.  Nejsou  sice  spisem  /řisčoríc&o-politickým,  ježto 
v  nich  převládá  názor  politický,  se  stanoviska  auktorova  subjektivně 
zbarvený,  ale  při  neobyčejném  historickém  i  časovém  rozhledu  Eimově 
nelze  jim  upírati  ani  ceny  historické.  Jsou  to  zejména  dvě  části  sbírky: 
»0  nás  pro  nás«  a  »Před  25  lety. «  Nechceme  dotýkati  se  určitě  ten- 
denčního směru  auktorova,  kterýž  nikdy  neopomíjí  důrazně  vytýkati 
osobní  politické  stanovisko  své,  ale  musíme  uznati,  že  v  publikacích 
těchto  tají  se  vzácné  příspěvky  k  dějinám  našich  nejnovějších  zápasů 
jakož  i  k  historické  charakteristice  vynikajících  státníkův  ústavní  éry 
rakouské.  V  pravdě  kabinelními  obrazy  jsou  jeho  charakteristiky  ně- 
kterých současných  státníků,  psané  ve  formě  nekrologů  nad  čerstvým 
rovem  pronesených;  v  nich  zračí  se  nejlépe  jak  zvláštní  vloha  spiso- 
vatelova, tak  celá  jeho  žurnalistická  vyspělost,  rutina  i  virtuosnost, 
kterými  nad  současné  české  své  kollegy  vynikl.  M.  Dlouhý. 

Literární  historie. 

jubilejní  literatura  od  nějaké"  doby  vypadává  u  nás  dosti  chudě; 
byly  doby,  kdy  k  jubileu  Husovu  zjevil  se  slušný  svazek  Palackého 
Document,  kdy  k  jubileu  Jungmannovu  zjevil  se  Zeleného  životopis, 
ani)  ještě   k  jubileu   Komenského  zjevilo  se  Novákovo  vydání  Zoubkovy 
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biografie.  Ty  časy  minuly;  proč,  vysvětlí  snad  literární  historik  pozdější, 
ale  tím  neodčiní  faktum,  že  veliká  jubilea  poslední  —  Kollárovo,  Safa- 
říkovo,  Palackého,  Čelakovského  —  zanechávají  v  naplavenině  jubilejní 
literatury  tuze  málo  takových  zlatých  valounů,  jakým  jest  Jirečkův 
Šafařík  mezi  Jihoslovany.* 

Jubileum  Čelakovského,  jubileum  básníka  i  učence,  nadšeného 
vlastence  i  chladného  soudce,  redaktora  i  profesora,  ctitele  Ruska 
i  úředníka  Pruska,  vyneslo  na  povrch  literární  několik  pěkných  článku, 
dvě  tři  úvahy  s  vyššího  hlediska  a  —  jeden  životopis.  Vácslav  Ře- 
zníček, z  nejplodnějších  českých  spisovatelů  (přes  40  knížek  vydal 
v  16  letech),  autor  životopisu  Palackého  i  Havlíčka,  vydal  k  jubileu 
zase  knížku  Fr.  L.  Celakovský  (Modré  knihovny  čís.  46,  str.  163), 
pěknou  sice,  ale  nevelikou  i  rázu  jen  kompilačního. 

Řekněme  hned:  knížka  o  Čelakovském  je  mnohem  lepší,  než  její 
předchůdkyně  o  Palackém  a  Havlíčkovi.  Autor  aspoň  vystříhá  se  mnohem 
více  než  dříve  některých  příliš  jadrných  a  prostosrdečných  slov,  roz- 
vrhl lálku  souměrněji  a  častěji  charakterisuje  Čelakovského  vlastními 
jeho  slovy;  že  přestává  na  úsudcích  a  praceeh  cizích,  že  podává  vlastně 
jen  stručný  soupis  životních  dat,  jakési  curriculum  vitae  (ovšem  zase 
důkladnější  nežli  u  Palackého)  a  seznamenání  jeho  prací  (opět  úplnější 
než  v  životopisech  starších),  to  je  konečně  přirozeno.  A  že  jubilejní  spis 
raději  přechválí  než  nedochválí  (dle  Řezníčka  Celakovský  již  r.  1822 
» náhle  s<anul  na  výši  literární  vyspělosti, «  jinde  zase  stojí  »na  výši 
vědy*  atd.),  že  se  musíme  spokojili  jen  výkladem  o  praceeh  Čelakov- 
ského bez  srovnání  s  pracemi  předchůdcův  a  následovníků,  to  bývá 
také  již  dědičnou  vlastností  všech  spisů  jubilejních.  Autor  také  svou 
> skromnou  knížku*  za  víc  nevydává,  než  skutečně  jest  —  ona  svému 
účelu  v  míře,  již  autorem  správně  vytčené,  také  plně  vyhovuje. 

Co  ostatního  jubileum  Čelakovského  přineslo,  některé  věci  jsou 
dobré  (brošurka  Hej rétova,  články  Bílého  a  Machalovy),  některé  zase 
velmi  slabé  —  celkem  však  nic  velikého,  nic  nad  obyčejnou  míru. 

Za  to  padesátileté  jubileum  panovníkovo  přineslo  v  Památníku 
Akademie  (viz  širší  referát  v  minulém  čísle  Osvěty)  dvě  knihy,  jež  mají 
cenu  trvalou,  jež  svým  založením  i  provedením  povznášejí  se  vysoko  nad 
obyčejnou  úroveň  našeho  literárního  trhu;  jsou  to:  Padesát  let  české 
literatury  1848—1898  od  Jana  Voborníka  a  Dějiny  literatury  české 
od  Hanuše,  Truhláře,  Nováka  a  Bílého. 

V  oborník  v  Padesáti  letech  (102  velikých,  dvousloupcových 
stran)  po  stručném  úvodu  o  době  vzkříšení  (1774—1848)  popisuje  ve 
trojím  období  z  české  belletrie  jen  lyriku,  epiku,  dramatiku  a  román 
s  novelou.  Období  ohraničuje  lety  1868  a  1888,  dosti  vhodně;  k  uve- 
deným kategoriím  přičleňuje  přehled  dějin  literatury  humoristické,  lite- 
ratury feuilletonní  a  cestopisné,  almanachy,  překlady  a  konečně  půso- 
bení jednotlivých  spolkův  a  korporací.  Závěrkem  uvažuje  o  českosti 
B  kosmopolitismu  v  naší  literatuře  a  o  zájmu  ciziny  o  nás,  k  němuž 
je  připojen  seznam  překladů  z  češtiny  do  jazyků  cizích. 

Thema  práce,  jak  patino,  nepříliš  rozsáhlé,  a  je  tu  dosti  prací 
předběžných;  o  práci  podobnou,  se  širším  thematem,  pokusil  se  téměř 
současně  i  Fr.  Bačkovský;  jeho  Přehled  dějin  písemnictví  českého  z  let 
1848—1898  (str.  226,  m.  8°)  má  dosti  látky,  mnohem  více  než  Přehled 
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písemnictví  českého  na  Moravě  v  polovici  našeho  století  (1830 — 1870), 
jejž  vydal  F.  V.  Autrata  (str.  55,  v.  8°)  —  a  přec,  jak  nesmírný  rozdíl 
je  mezi  těmito  pracemi  a  prací  Voborníkovou !  Jak  nakupeno  a  naházeno 
je  vše  u  Bačkovského  a  Autraty,  jak  suchopárný  je  ten  výčet  jmen 
autorův  i  jejich  plodů,  jak  neúplný  a  zběžný  (ač  práce  Autratova  při 
tom  všem  je  přec  velmi  svědomitá  a  velmi  pečlivá)  —  a  jak  srovnáno 
a  utříděno,  jak  vhodně  oceněno  a  úplně  sebráno  je  všechno  zas  u  Vo- 
borníka! 

Voborník  totiž  —  a  tu  přicházíme  k  vlastní  ceně  díla  —  spojuje 
přesnou  bibliografickou  úplnost  s  výkladem  genetickým;  k  životopisu  auto- 
rovu přistupuje  bibliografické  vyčtení  jeho  děl  s  pěkným  oceněním  a  vy- 
mezením místa  v  ostatní  produkci  literární;  ukazuje  pozdější  nápodobení, 
stopuje  prameny,  vystihuje  literární  ovzduší.  Stejně  pečlivě  probírá 
Hálka  a  Nerudu,  Čecha  a  Vrchlického  jako  deos  minorum  gentium, 
a  zas  velmi  dobře  slohově  i  tiskově  odlišuje  důležité  od  méně  důle- 
žitého: jeho  dílo,  ač  jest  v  něm  ohromný  materiál  zpracován,  nepozbývá 
přece  přehlednosti. 

Obrovskou  práci,  kterou  autor  vykonal,  lze  dobře  postihnouti  při 
některých  velikých  reliéfech  (Sv.  Cech  a  Zeyer  se  asi  autorovi  podařili 
nejlépe),  a  zvláště  názorně  vystupuje  při  výčtu  překladů.  Bibliografie  tato 
(str.  75 — 83)  má  totiž  v  Památníku  ještě  parallelní  zpracování  jiných 
autorův,  a  tu  srovnáním  viděti,  že  práce  Voborníkova,  ač  byl  tu  sám, 
je  nej praktičtější  a  nejúplnější.  Ač  každý  ví,  že  se  u  nás  mnoho,  až 
příliš  mnoho  překládá,  přece  by  leckdo  nevěřil,  kolik  skutečně  má  naše 
literatura  překladů:  sta  jmen  u  Voborníka  vypočtených  dokumentují 
tuto  naši  činnost  literární  názorně  a  určitě. 

Voborník  všímá  si  též,  ale  ovšem  jen  mimochodem,  prací  o  jed- 
notlivých autorech,  prací  tedy  literárně  historických.  Ocenění  prací 
těchto  o  nejnovější  době  české  literatury  bylo  patrně  též  v  programu 
Památníku,  ale  tu  zeje  mezera;  článek  ten  vyplněn  nebyl.  Za  to  tím 
lépe  a  důkladněji  vypsány  byly  dějiny  literárně  historické  práce  o  do- 
bách před  r.  1848. 

Těmilo  Dějinami  literatury  české  zabývá  se  kniha  J.  Ha- 
nuše a  Ant.  Truhláře,  Fr.  Bílého  a  J.  V.  Nováka  (str.  144). 
Malá  je  celkem  zmínka  Jos.  Truhlářova  o  pracech  bibliografických;  rovněž 
společná  práce  Hanušova  a  Ant.  Truhlářova  (» povšechný  přehled*)  o  pří- 
ručnicích  literárně  historických  stojí  celkem  za  pracemi  následujícími. 
Ale  krásné  a  důkladné  jsou  přehledy:  Hanušův  o  pracích,  týkajících 
se  doby  staré,  Novákův  o  době  úpadku,  Bílého  o  době  obrození  (k  nimž 
připojen  přehled  dějin  českého  divadla),  nade  všecky  však  vyniká  A.  Tru- 
hlářův přehled  (str.  67 — 103)  prací  literárně  historických,  týkajících 
se  doby  střední,  od  Husa  do  Komenského.  Práce  Hanušova  vykazuje 
mnohde  mezery,  práce  Bílého  mohla  by  býti  přehlednější,  práce  No- 
vákova zase  obšírnější;  práce  Truhlářova  drží  ono  juste  milieu,  jak 
umí  jen  vynikající  znatel  svého  oboru.  Truhlář  vybral  si  dobu  nejroz- 
sáhlejší; přes  200  let  zabírá  jen  časově,  husitství,  humanismus  a  bra- 
trství již  jménem  jen  ukazují  nesmírný  počet  spisů  a  spisečků,  jejichž 
vydání  a  ocenění  se  zde  Truhlář  podjímá.  Probralli  se  Voborník  sty 
svazků  a  knih,  zde  v  práci  Truhlářově  leží  před  námi  výtěžek  z  lektury 
tisíců  rukopisů  a  foliantů,  časopisů  i  knih,  článků  i  brošurek.    Truhlář 
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uvádí,  pravda,  jen  práce  o  těchto  spisovatelích  v  posledních  50  letech; 
to  též  učinil  o  15  letech  nedávno  na  př.  Pastrnek  v  Archivu  fůr  slav. 
Philologie,  to  učinil  za  celou  dobu  české  literatury  do  r.  1868  před 
lety  Ig.  J.  Hanuš:  ale  jak  velice  tu  zase  vyniká  Ant.  Truhlář;  on  zná 
nejen  práce  literárně  historické,  o  nichž  píše  —  a  to  i  tak  odlehlé, 
jako  v  rozličných  těch  Otavanech,  Hradečanech  atd.  —  nýbrž  i  díla 
autorů  středověkých,  jimž  práce  ty  jsou  věnovány  —  a  zná  je  mnohdy 
důkladněji,  než  recensovaný  spisovatel  sám.  A  tuto  dvojí  znalost  do- 
vede podávati  tak  pěkně  a  přehledně,  tak  skromně  a  věcně,  tak  jasně 
a  stručně,  že  referáty  jeho  jsou  samy  výborným  příspěvkem  k  literární 
historii  těchto  dob.  Podává  totiž  nejen  tituly  prací,  čím  se  spokojují 
mnozí  bibliografové,  a  nejen  jejich  stručný  obsah  a  podstatný  výtěžek, 
čím  museli  se  spokojovati  jeho  předchůdcové,  nýbrž  určuje  vždy  cenu 
práce  (a  kde  odsuzuje,  činí  to  šetrně  a  nestranně)  a  její  prameny  i  pů- 
sobení —  jeho  práce  je  kritická  bibliografie  v  nejlepším  a  nejplnějším 
toho  slova  smyslu.  Práce  A.  Truhlářova  —  a  to  uznal  již  spravedlivě 
dr.  Goll  —  je  pravý  >clou€  celého  Památníku,  nejlepší  plod  celé  české 
vědecké  historie  literatury. 

Jeli  Památník  Akademie  ve  vlastním  slova  smyslu  těžká  kniha 
(váží  pět  kilo),  jsou  knihy  J.  Voborníkova  a  A.  Truhlářova  » těžké* 
knihy  i  v  rozšířeném  a  plném  toho  slova  smyslu.  Znali  Voborník  lite- 
raturu samu  výborně,  zná  Truhlář  rovněž  předmět  sám  a  ještě  veškery 
práce  jiných  o  něm  —  tu  stojí  práce  Truhlářova  ještě  nad  Voborní- 
kovou,  ovšem  z  nemalé  části  proto,  že  Truhlářovi  v  Praze  jsou  pra- 
meny všecky  vždy  otevřeny  a  snadno  přístupny,  kdežto  Voborníkovi 
v  Litomyšli  jen  s  namáháním  a  velikou  prací  se  zdaří  aspoň  látku 
samu  si  shledati.  Jich  obou  práce  zůstávají  však  chloubou  české  lite- 
ratury, tím  větší,  čím  skromněji  vystupují.  V.  Flajšhans. 

Drobné  zprávy. 

*  Francouzové  zabývají  se  nyní  horlivěji  světem  slovanským. 
Nový  podnik  p.  L.  Legera,  známého  přítele  a  pionýra  také  českých 
snah  v  Paříži,  zasvěcen  je  staroslavnému  evangeliu  Sázavskému  (texte 
du  sacre),  v  Remeši  chovanému,  na  které  francouzští  králové  při  svém 
korunování  přísahali.  Tuto  vzácnou,  cyrillsky  a  hlaholsky  psanou  památku, 
u  nás  nejlépe  známou  z  vydání  Hankova  r.  1846,  p.  Leger  vydává  nyní 
znova,  faksimilovanou  světlotiskem,  přesně  v  úpravě  originálu.  Exemplář 
černého  tisku  na  holandském  papíře  je  za  100  franků,  na  japonském 
papíře  za  150  franků;  exemplář  vydání  barevného  za  300  franků; 
upozorňujeme  na  tuto  edici  zejména  naše  veřejné  knihovny. 

♦Litterarisches  Echo  přináší  z  péra  O.  Wienerova  profil 
Jaroslava  Vrchlického.  VBtlgarském  Pregledu  nalézáme  překlad 
veselohry  V  sudě  Diogena,  ale  překlad  pořízen  jest  —  z  němčiny! 

*  Pěkná  Raisova  práce  Zapadlí  vlastenci  vyšla  v  Kazani  v  pe- 
člivém překlade  pod  jménem  V  češskoj  škole.  Překladatel  není  jme- 
nován, avšak  rodina  univ.  prof.  Petrova  jest  tak  známa  svými  sympa- 
tiemi s  českou  slovesností,  že  nelze  pochybovati,  kdo  překlad  opatřil. 
V  úvodu  seznamuje  překladatel  ruské  čtenářstvo  s  českými  poměry  let 
probuzení,  v  němž  české  duchovenstvo  a  česká  škola  nemalou  hrály  úlohu, 
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*  Bulharský  Sborník  za  narodili  umotvorenija,  nauka  i  knižnina,  od 
ministeria  vyučování  v  Sofii  vydávaný,  přináší  ve  svém  XV.  díle  ze- 
vrubnou studii  z  oboru  porovnávacího  národopisu  od  proť.  dr.  J.  Po- 
lívky Magjosnik  i  negovijat  učeník  (čarodějník  a  jeho  učedník). 

*  J.  Holečkovy  cestopisné  obrázky  bosenské  vyšly  v  srbském  pře- 
klade K.  S.  Taušanoviče  v  Bělehradském  měsíčníku  Dělo  pod  názvem 
Bvadesetogodišnja  okupaci ja  Bosně  i  Hercegovině. 

*  Proslulé  drama  černohorského  knížete  Nikoly  Balkánská  carica 
vyšlo  v  italském  překlade:  LHmperatrice  dei  Balcani.  Dramnia  in  tre 
atti  di  Nicolo  T  principe  del  Montenegro.  Tradizione  dal  serbo  di  Giovani 
Nikolic. 

Z  domácích  i  cizích  novinek. 

Z.  Winter,  0  životě  na  vysokých  školách  Pražských  knihy  dvoje. 
(Kniha  obsažná  a  důkladná;  z  předmluvy  vyjímáme:  *V  našich  pomě- 
rech, kdy  smějí  i  pod  štítem  vědy  bez  ostychu  kritiky  strannické  na 
zemdlení  a  umlčení  spisovatelů  býti  vyráběny,  jest  téměř  zbytečno,  aby 
autor  o  svém  stanovisku  vykládal.*)  —  Dr.  V.  Kryštůfek,  Dějiny 
nové  doby;  díl  III.  —  Fr.  Ruth,  Bájesloví  řecké  a  římské,  díl  II. 
(dokončení  bájesloví  řeckého;  v  díle  III.  počíná  se  bájesloví  římské).  — 
Jos.  Vávra,  Historické  paměti  bývalého  panství  Mníšeckého  a  kláštera 
sv.  Maří  Magdaleny  na  Skalce.  —  Česká  poesie  XIX.  věku.  Díl  IV.  — 
J.  V.  Novák,  Působení  vševěd ných  záměrů  J.  A.  Komenského  na  jeho 
zásady  paedagogické  (pilná  a  velmi  instruktivní  knížka).  —  J.  L  Píč, 
Starožitnosti  země  české.  Díl  I.  Cechy  předhistorické  (veliký  svazek 
s  86  přílohami  a  4  mapkami).  —  B.  Líu  ic  p  iihi,  0  Hapo,iT.iiOMí> 
upe^CTaBiiTe^LCTBb.  V  Moskvě,  1899.  —  A.  BeceaoBCKift,  IIch- 
xojiorHMecKiĎ  napa;i.ziejiH3MT>  h  ero  $o|)mu  bt>  oipaHceiiijixt  noarii- 
yecKaro  CTHJia.  V  Petrohradě.  —  II.  IíeprjOBt,  <ř»njioco<i>CKÍfl  tc- 
mciiíh  pyccKOÍí  no33ÍH  (druhé  vydání).  —  Jules  Belafosse,  Vingt  ans 
au  Parlament.  Paris  1899.  —  J.  S.  Barés,  L'orlografe  simpliíiée  el 
les  autres  réformes  nécessaires  (plod  opravářských  snah  pravopisných, 
jaké  zvlášť  hojně  pronikají  v  Německu).  —  0.  Larcher,  Le  droit 
frangais,  ses  origines  et  ses  rěgles  fondamentales;  4.  sv.  —  Vicomte 
de  Reisef,  Souvenirs  du  lieutenant  général  vicomte  de  Reisel  (1775  až 
1810;  vypravovány  vnukem).  —  V.  Guyot,  L'évolution  politique  et 
sociále  de  1'Espagne.  —  Bictionnaire  historique  et  biographique  de  la 
Révolution  et  de  1'Empire  1789 — 1815  (dva  silné  kvartanty  redakcí 
Chaplina,  Roberta  a  Robineta).  —  V.  Jeanroy-Félix,  Fauteuils  con- 
temporains  de  1'Académie  frangaise  (druhá  série).  —  Br.  Fairbairn, 
Gatholicism:  Romain  and  Angličan,  London  1899.  —  M.  H.  Kingsley, 
West-Aírican  Studies.  —  AT.  Hoffmann,  Th.  M.  Dostojewsky.  V  Ber- 
líně 1899.  —  R.  Eisler,  Worterbuch  der  philosoph.  Begriffe  und 
Ausdrúcke.  —  M.  Bernays,  Schriften  zur  Kritik  und  Litteratur- 
geschichte  (vyšel  jich  3.  a  4.  sv.).  —  J.  W.  Nagl  &  J.  Zeidler,  Deutsch- 
osterr.  Litteraturgeschichte    (právě  ukončeno). 
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Bedřich  Havránek      -     Karel  Plischke.  —  František  (řoebl.    —  Kudoll' Kallus    —  Karel  Janský 
—    Karel  Vojáček.  —   Antonín  J.  Effmert-   —   Kristián  Pospíšil.  —  Bohdan  Nenreutter. 

3SÍáš  krajinář  drobnomistr  Bedřich  Havránek  zemřel  1.  března 
maje  věku  78  lei.  Loni  ještě  vystavil  v  Hudolfině  tři  obrazy,  které 
byly  právě  tak  drobounce  vydetailovány  jako  jeho  práce  o  deset,  dvacet, 
třicet  let  starší.  Vedle  jeho  Vltavské  partie  s  křeniínky,  z  nichž  každý 
u  sobě  byl  hladounce  zakulacen,  se  stromečky,  na  nichž  každý  lístek 
jako  stebem  jemňounké  jehly  byl  vypiplán,  s  chaloupkou  o  spočítaných 
stéblech  došků,  visely  akvarely  a  guaše  našich  a  cizích  mladých  kraji- 
nářů, na  nichž  širokými  barevnými  skvrnami,  všelikými  fintami  smývání 
a  nanášení,  hhilě  a  svižně,  telegramově  stručným  slohem  jsme  viděli 
zachyceny  impresse  okamžiků  rozmarem  přírody  přivoděných.  Havrán- 
kovy suché  a  tvrdé  akvarely  vedle  nich  vypadaly  jako  přežitky  jiného 
věku.  Že  však  byly  svými  a  pořád  upřímně  a  poctivě  svými,  nikdo 
jich  neminul  bez  povšimnutí. 

Havránek  byl  o  rok  mladší  než  Josef  Mánes.  Byl  žákem  otce  jeho 
Antonína,  a  již  r.  1842  čteme  jeho  jméno  vedle  Liehma  a  Herolda, 
mezi  nejlepšími  žáky  v  krajinářské  škole  studujícími.  Od  svého  mistra 
učil  se  pozorovati  přírodu,  cítiti  půvab  i  prostých  koutů  a  podá- 
vati jej  co  nejsvědomitěji  těmi  prostředky  technickými,  které  profesor 
přátelsky  dle  nejlepšího  svého  umění  se  žáky  sdílel.  Co  umí,  okázal 
po  prvé  ve  veřejnosti  na  výstavě  r.  1843,  tehda,  tuším,  v  paláci  Cla- 
mově  ubytované.  Ta  krajina  u  Labe  za  mlhavého  rána,  vedle  níž  ještě 
motiv  z  ostrova  Kampy  vystavil,  nesmírně  se  líbila.  Zdá  se,  že  po  smrti 
starého  Mánesa  zvábila  mladého  umělce  trochu  romantika  Piepenhage- 
nova,  který  tou  dobou  na  výstavách  idylické  krajinky  Mánesovy  ze  zá- 
liby obecenstva  zvolna  vytlačovali  počínal;  aspoň  si  Havránek  zašel  do 
Alp.  aby  se  trochu  ohledl  v  krajinářském  prostředí,  které  rozeklanými 
skalami,  slujemi,  šumícími  bystřinami,  kotouči  mlhy  a  melancholickými 
sosnami  náladě  měnící  se  esthetické  záliby  nad  jiné  se  zamlouvalo. 
Boku  1844  a  v  letech  následujících  vystavuje  motivy  alpské,  modré 
vrchy  a  zelená  jezera,  ale  již  r.  1846  čteme  v  časopise  Ost  und  We»l 
výčitku,  že  Havránek  příliš  drobně  maluje. 

Životopis  Havránkův  je  složen  v  jeho  dílech.  Putoval  sem  i  tam 
za  motivy  do  Bavorska,  do  Alpských  zemí,  do  Francie,  později  však 
skoro  výhradně  na  studie  v  Čechách  se  obmezoval.  Boku  1883  na  jaře 
sešlo  se  několik  prací  Havránkových  náhodou  v  saloně  Lehmannově, 
mezi  nimi  olejový  obraz  vesnice  po  dešti,  který  podnes  jistě  leckdo  jako 
chef  ďoeuvre  Havránkova  kmetného  věku  v  paměti  chová.  »Tato  kra- 
jina Havránkova  jest  zjev  překvapující,  a  ve  svém  spůsobu  dokonalý,* 
napsal  tehdy  o  tomto  obraze  české  vesnice  dr.  Tyrš  v  Národních 
Listech,  »zjev,  který  i  toho,  jenž  se  stanoviskem  umělce  nesouhlasí, 
nepodmíněným  respektem  před  nepopiratelným  mistrovstvím  u  vylíčení 
a  provedení  předmětu  zvoleného  naplniti  musí*  České  motivy  Havrán- 
kovy, ty  jeho  rybářské  chatrče  a  osamělé  statky  na  březích  Sázavských 
a  Vltavských,  nyní  už  namnoze  sbourané  nebo  sesuté,  mají  při  detailo- 
vané přesném  provádění  Havránkové  též  interes  národopisný.  Také  ha- 
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ličské  motivy  jeho  —  pamatuji   se    zejména  na  některé    kresby  pérem 
dle  dřevěných  staveb  —  jsou  s  tohoto  stanoviska  zajímavý. 

Havránek  kreslil  a  radiroval  též  pro  illustrovaná  díla,  pro  Ottovy 
Čechy,  pro  cestopisné  dílo  arcivévody  Ludvíka  Salvátora  (u  něhož  byl 
také  učitelem  kreslení),  pro  naše  obrázkové  časopisy  a  některé  starší 
publikace.  I  některé  ornamentálné  práce  provedl,  jako  obrubu  kresby 
Josefa  Mánesa  k  baladě  Hukalově.  Jeho  činnost  byla  mimo  Čechy  málo 
známa.  V  cizině  zřídka  vystavoval,  mimo  Rakousko,  pokud  víme,  za  let 
pozdějších  jednou  v  Mnichově  o  mezinárodní  výstavě  r.  1869.  Jsa 
rodem  Pražan  byl  z  těch  starých  vlastenců  českých,  kteří  měli  vroucí 
lásku  k  rodné  zemi;  k  českému  původu  svému  hlásil  se  ostatně  již 
uvědoměle,  když  mnozí  jiní  ještě  němčili,  a  zapsal  se  ve  spolku  vý- 
tvarných umělců  r.  1849  po  česku.  Poukazujíce  co  do.  podrobnějšího 
ocenění  Havránkovy  tvorby  ke  zprávám,  kteréž  jsme  za  všech  téměř 
výstav  Pražských  v  Osvětě  o  něm  podávali,  přestáváme  na  této  stručné 
zmínce  o  kmetném  krajináři,  který  takořka  do  poslední  chvíle  pevnou, 
jistou  rukou  jemňounkými  štětci  svými  vládl.  Renáta  Tyršova. 

Dne  20.  února  umřel  v  Praze  dr.  Karel  Plischke,  profesor 
českoslovanské  obchodní  akademie,  spisovatel  v  oboru  národopisném. 
Narodiv  se  v  Brandýse  nad  Labem  r.  1862  studoval  v  Praze,  načež 
se  vydal  na  cesty  do  ciziny.  V  Štrasburce  pracoval  delší  dobu  u  prof. 
Gerlanda,  proslulého  ethnografa,  v  Gotě  meškal  v  známém  geografickém 
ústavě  Perthesově,  ve  Vídni  byl  po  dva  roky  zaměstnán  v  dvorním 
museu  přírodovědeckém.  Pobyv  na  krátko  v  Praze  odebral  se  pomocí 
státní  podpory  do  musea  Leydenova  v  Amsterodame,  kde  studoval 
národopisné  sbírky  osad  holandských.  Také  v  Anglii  za  příčinou  od- 
borných studií  prodlel.  Obohacen  vědomostmi  vrátil  se  mladý  učenec 
do  Prahy,  vstoupil  do  redakce  Ottova  Naučného  Slovníku  a  napsal  do 
něho  řadu  odborných  článků.  Kromě  toho  uveřejnil  mnohé  statě  v  časo- 
pisech a  sbornících,  zejména  ve  Vesmíru,  Schmeltzově  Archivu  národo- 
pisném, Českém  Lidu,  Světozoru  a  j.  Vřele  ujal  se  Šubertova  návrhu 
v  příčině  národopisné  výstavy  českoslovanské,  o  jejíž  uspořádání  jakožto 
sekretář  výkonného  výboru  měl  vzornou  péči.  Na  obchodní  akademii 
byl  povolán  r.  1897.  Věda  národopisná  smrtí  jeho  pozbyla  pěstitele 
povolaného  a  horlivého. 

František  Goebl  Kopidlanský  zemřel  dne  21.  února  v  Žiž- 
kově.  Narozen  r.  1829  studoval  v  Ml.  Boleslavi  a  v  Praze,  a  vstoupil 
pak  do  služeb  hraběte  Desfoursa  na  Moravě,  kde  pobyl  do  r.  1860. 
Za  obnoveného  ruchu  politického  a  národního  odebral  se  do  Prahy  a 
jal  se  psáti  do  rozličných  časopisův:  do  Lumíra,  Rodinné  kroniky, 
Humoristických  Listů  a  Svobody.  Roku  1867  dostal  se  do  redakce 
Národních  Listů;  v  době  pověstné  persekuce  r.  1868  jmenován  jich 
redaktorem,  octl  se  za  nedlouho  ve  vyšetřovací  vazbě  a  odsouzen  na 
osm  měsíců  do  žaláře.  Odseděv  si  tento  trest  stal  se  r.  1869  korrek- 
torem  Národních  Listů  a  přispíval  při  tom  do  časopisů  politických 
i  zábavných,  redigoval  po  čtyři  roky  Domácího  přítele,  po  nějaký  čas 
meškal  v  Čáslavi  jako  redaktor  Pravdy,  vrátiv  se  pak  do  Prahy  vstoupil 
opět  do  Národních  Listů.  Roku  1865  vydal  dva  svazky  Povídek, 
r.  1869   svazek   Povídek  a  arabesek,   r.    1880   román   Hraběcí   rodina. 
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Poslední  větší  práce  jeho,  povídka  Po  dvaceti  letech,  vyšla  ve  Vesně 
roku  1889. 

Ve  Frenštátě  pod  Radhostem  dne  28.  února  zemřel  Rudolf 
Kalí us,  městský  lékař,  někdy  poslanec  zemský  za  venkovské  obce 
okresu  Místeckého  a  Příborského,  jeden  z  nejvydatnějších  národních 
pracovníků  na  Moravě.  Narodil  se  r.  1835,  studoval  v  Olomouci  a  ve 
Vídni  a  již  v  22.  roce  věku  svého  nabyl  diplomu  jako  praktický  lékař; 
usadiv  se  v  rodišti  svém,  tehdy  poněmčeném,  postavil  se  v  čelo  ná- 
rodního ruchu  a  s  přáteli  svými  pomohl  Frenštátu  k  pověsti  města  ve 
směru  vlasteneckém  pokročilého.  Jako  obratný,  ohnivý  řečník  vynikl 
Kallus  poprvé  r.  1863  o  slavnosti  sv.  Gyrilla  a  Methoděje  v  Brně,  kde 
uchvátil  řečí  svou,  duchem  slovanským  provanutou,  na  tisíce  poslu- 
chačů. Byv  r.  1866  za  poslance  zvolen  zaujal  na  sněme  moravském 
vynikající  místo  a  platně  přispěl  k.  rozvoji  školství  a  samosprávy. 
V  letech  sedmdesátých  byl  zpravodajem  o  vládní  předloze  stran  orga- 
nisace  zdravotnictví,  a  snahou  jeho  nabyl  příslušný  zákon  platnosti 
r.  1884.  Kallusovi  nebyl  cizí  žádný  obor  vědění  a  umění;  horlil  vždy 
pro  opravy  v  školství,  pěstoval  a  šířil  umění  hudební,  staral  se  o  zřizo- 
vání knihoven  a  vůbec  o  vědomosti  v  lidu.  Nebylo  vůbec  ušlechtilého 
podniku  zvláště  v  okolí  Frenštátu,  jehož  by  nebyl  Kallus  původcem 
nebo  aspoĎ  účastníkem.  U  svých  spoluobčanů  požíval  veliké  důvěry 
i  byl  také  r.  1874  zvolen  za  starostu  města,  v  kterémž  úřadě  vytrval 
do  r.  1885.  Zemským  poslancem  byl  po  24  léta. 

V  Táboře  skonal  dne  6.  března  Karel  Janský,  zasloužilý  na- 
kladatel knih  a  původních  pomůcek  školských.  Dočkal  se  věku  65  let. 
Za  své  351eté  nakladatelské  činnosti  snažil  se  opatřovali  školám  českým 
všeho,  co  prospěšného  v  tomto  oboru  se  naskytovalo.  Na  měšťanských 
a  obecných  školách  našich  užívá  se  s  prospěchem  názorných  pomůcek 
Janského  v  oborech  zeměpisném,  přírodovědeckém,  mathematickém, 
hospodářském,  gramatickém  a  j.  Janský  pilně  toho  dbal,  aby  pomůcky 
tyto  dokonale  byly  provedeny,  i  dosáhl  znamenitých  úspěchů  a  získal 
si  vděku  a  uznalosti  našeho  učitelstva. 

Dne  25.  března  skonal  v  Prostějově  Karel  Vojáček,  o  rozvoj 
národního  snažení  v  Prostějově  a  okolí  velmi  zasloužilý.  Narodil  se 
dne  21.  ledna  1848  v  Prostějově  a  vystudovav  gymnasium  věnoval  se 
lékárnictví.  Působiv  na  několika  místech  koupil  lékárnu  ve  svém  ro- 
dišti, soustředil  kolem  sebe  soudruhy,  s  nimiž  o  platnost  českého  živlu 
v  obci  a  okresu  statečně  zápasil  a  konečně  r.  1884  zvítězil  jako  ná- 
rodní kandidát  Prostějovský  na  sněm  zemský.  V  květnu  1892  zvítězila 
česká  strana  také  při  volbách  obecního  zastupitelstva  a  Vojáček  zvolen 
purkmistrem,  v  kterémž  úřadě  do  prosince  1898  zůstal.  Trvalou  paměf 
a  vděčnost  národa  českého  získal  sobě  svou  poslední  vůlí,  kterou 
Ústřední  matici  školské  odkázal  46.000  zl.,  ke  zřízení  českého  divadla 
v  Prostějově  20.000  zl.  a  rozličným  jiným  účelům  kulturním  a  humánním 
více  než  14.000  zl. 

Z  řady  národních  poslanců  na  sněmu  království  českého  urvala 
náhlá  smrt  dne  28.  března  Antonína  Jana  Effmerta,  zástupce  obchodní 
komory  Budějovické,  meškajícího  právě  v  Praze  za  povinností  svou 
poslaneckou.  Effmert  narodil  se  dne  25.  června  1832  v  Táboře,  a  vě- 
novav   se   stavu   kupeckému   cestoval    v  Rusku,    Švýcarsku,   Německu, 
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Itálii,  Belgii  a  Nizozemsku.  Jako  obchodní  pomocník  přišel  r.  1858 
s  valnými  zkušenostmi  do  Č.  Budějovic,  kde  později  samostatně  se 
zařídil  a  vlasteneckého  ruchu  a  organisace  české  strany  se  účastnil. 
Činností  a  rozšafnou  povahou  svou  získal  si  nevšední  přízně,  a  když 
r.  1883  česká  většina  poprvé  zvítězila  při  volbě  v  obchodní  komoře 
Budějovické,  byl  zvolen  za  místopředsedu,  později  za  předsedu  jejího, 
a  v  úřadě   tom   vytrval  až  do  svého  konce. 

V  Humpolci  zemřel  dne  11.  dubna  evangelický  farář  a  spiso- 
vatel Kristián  Pospíšil,  rozený  v  Krucemburku  r.  1843.  Studoval 
v  Praze  a  stal  se  farářem  v  Lipštátě,  r.  1867  pak  povolán  do 
Humpolce.  Po  řadu  let  vydával  a  redigoval  Evangelický  církevník, 
a  vydal  také  řadu  církevních  spisů.  Na  základě  svých  literárních  prací 
byl  od  evang.  fakulty  Vídeňské  jmenován  licenciátem  theologie,  po- 
zději jmenován  též  náměstkem  superintendenta  v  Čechách. 

Věda  lékařská  pozbyla  vynikajícího  odborníka  a  naše  lidomilství 
šlechetného  stoupence  náhlou  smrtí  dra.  Bohdana  Neureuttera,  jenž 
v  noci  na  i  3.  duben  v  70.  roce  věku  svého  zachvácen  mrtvicí  skonal. 
Zpráva  o  smrti  Neureutterově  způsobila  v  Pražském  obecenstvu  dojem 
velmi  bolestný,  neboť  nemnoho  jest  osobností  známých,  které  by  poží- 
valy ve  všech  vrstvách  společenských  tak  velkou  míru  úcty  a  lásky 
jako  Neureulter,  mimořádný  profesor  na  české  universitě  a  proslulý 
lékař  dětský.  Narodil  se  jakožto  syn  váženého  advokáta  dne  20.  listo- 
padu 1829  v  Praze,  kde  studoval  gymnasium,  filosofii  i  medicínu. 
B.  1854  dosáhl  hodnosti  doktora  lékařství,  stal  se  primářem  dětské 
nemocnice  Františka  Josefa  v  Praze  a  rozvinul  v  tomto  povolání  blaho- 
dárnou činnost.  Byl  také  spoluzakladatelem  palhologicko-anatomického 
musea,  a  postavil  se  v  řadu  soudruhů,  kteří  se  jali  po  česku  lékařskou 
vědu  pěstovati.  Výsledky  badání  svého  uveřejňoval  v  Časopise  lékařů 
českých  jakož  i  v  Odborné  pathologii  a  therapii.  Zjednal  si  také  pověst 
výtečného  klinika.  Když  při  rozdělení  vysokého  učení  Pražského  na 
české  a  německé  přidělena  byla  dětská  nemocnice  Františka  Josefa 
universitě  německé,  vznikla  u  Neureuttera  myšlenka  založiti  spolek  pro 
zřízení  a  vydržování  české  dětské  nemocnice  v  Praze  a  r.  1887  učinil 
myšlenku  skutkem.  Neúnavné  snaze  i  příkladu  jeho  podařilo  se  získati 
věci  mnoho  přátel,  a  v  listopadu  1898  byl  k  budově  české  nemocnice 
dětské  položen  základní  kámen.  Od  roku  1884  byl  Neureutter  mimo- 
řádným profesorem  dětského  lékařství  na  universitě  české  a  r.  1887 
převzal  řízení  ambulatoria  na  české  dětské  klinice. 

Zesnulý  stal  se  také  jinak  zasloužilým  o  kulturní  rozvoj  národní. 
Po  mnohá  léta  byl  členem  družstva  Národního  divadla  a  zasedal  od 
r.  1888  v  jeho  správním  výboru;  zdarma  obstarával  též  funkce  divadel- 
ního lékaře.  Jako  štědrý  podporovatel  účastnil  se  každého  podniku,  kde 
šlo  buď  o  povznesení  jména  českého  nebo  o  vykonání  skutku  lidomil- 
ného.  Poslední  vůle  jeho  jest  korunou  skutků  šlechetného  vlastence 
a  lidomila,  jenž  zůstal  neženat.  Universálním  dědicem  svého  značného 
jmění  učinil  spolek  pro  zřízení  a  vydržování  české  nemocnice  dětské 
a  pamatoval  také  na  jiné  dobročinné  ústavy  české.  Památka  jeho  zů- 
stane v  národě  našem  vděčně  zachována.  J.  L.   Turnovský. 
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Zprávy  hospodářské  a  sociální. 

Pojišťování  iivnostnictva  pro  případ  stáří  a  neschopnosti  ku  práci.    —  Nové  náhledy  o  mlecím 

rlieuí.    —    Záměry  vládni  týkající  so  podporování  vývozu  z  Rakouska.  —  Přemrtténé  poplatky 

s  průplavu  v  Železných  vratech. 

^Jvlezi  četnými  návrhy,  jejichž  prvním  člením  český  sněm  dle 
Ustaralého  jednacího  řádu  svého  jako  každý  rok  tak  i  letos  maří 
dobré  tři  čtvrtiny  svého,  bez  toho  velice  skrovně  vyměřeného  času,  za- 
sluliuje  zmínky  návrh  posl.  Krejčíka  a  Němce,  aby  postaráno  bylo  o  po- 
jišťování živnostnictvo  pro  případ  stáří  a  neschopnosti  ku  práci. 
Požadavek  tento  vyskytoval  se  v  posledních  letech  velmi  zhusta  nejen 
v  časopisech  řemeslnických,  nýbrž  i  na  denních  pořádcích  sjezdů  živ- 
nostenských. Vyslovené  tu  návrhy,  jak  by  se  požadavek  ten  měl 
uskutečniti,  jsou  sice  více  méně  nepromyšlené  a  neuskutečnitelné,  ale 
požadavku  samému  nelze  upříti  oprávnění,  a  říšská  rada,  do  jejíž  pů- 
sobnosti zákonodárství  ve  věcech  živnostenských  náleží,  nebude  se  mu 
moci  dlouho  vyhýbati.  Živnostnictvo  však  pouze  nežádá,  aby  zavedeno 
bvlo  povinné  pojišťování  všech  živnostníků,  nýbrž  aby  také  stát  na 
pense  jejich  připlácel.  Pro  požadavek  tento  bude  praejudiciální  význam 
míti  chystaný  zákon  o  povinném  pojišťování  soukromých  úředníků  pro 
případ  stáří  a  invalidity.  Budeli  stát  na  tylo  pense  připláceti,  nebude 
moci  spravedlivě  odpírali  příplatku  na  pense  živnostníků.  Podle  ná- 
vrhu poslanců  Němce  a  Krejčíka  však  nemá  se  vláda  jen  resolucí  vy- 
zvati, aby  k  ústavnímu  projednání  předložila  osnovu  říšského  zákona: 
poněvadž  lze  za  to  míti,  že  živnostnictvo  na  takový  zákon  ještě  dlouho 
bude  čekati,  ukazuje  návrh  zároveň  cestu,  jak  by  živnostníkům  na  zá- 
kladě zákonů  již  platných,  třebas  i  skromnější  měrou  mohlo  býti  vy- 
hověno. Dle  živnostenského  řádu,  jak  opraven  byl  novelou  z  r.  1897. 
mohou  se  společenstva  usnésti,  aby  všichni  jejich  členové  byli  pro 
případ  stáří  pojištěni.    Pojištění  toto  může  se  v  království  českém  pro- 

tím  spůsobem,  že  společenstvo  přihlásí  všecky  své  členy  u  zem- 
ného pojišťovacího  fondu  a  vybírá  od  nich  příspěvky,  jež  odvádí  pak 
pojišťovacímu  fondu,  při  čemž  může  ve  prospěch  chudších  členů  samo 
příspěvky  částečně  nebo  cele  zapravovati.  Zemský  sněm  má  v  rukou 
vydatný  prostředek,  aby  takovéto  pojišťování  fedroval.  povolili  úvěr, 
/.  něhož  by  takovým  společenstvům,  která  všecky  své  členy  u  řečeného 
zemského  fondu  pojistila  a  část  příspěvků  za  ně  platí,  byly  poskytovány 
podpory.  Na  tento  spůsob  mohl  by  každému  živnostníkovi  pro  věk 
od  60  let  nebo  pro  případ  dřívější  invalidity  za  měsíčný  příspěvek 
1  zl.  a  za  zvýšený  příspěvek  k  účelům  společenstevním  býti  zabezpečen 
důchod  150  až  200  zl.  Země  nabyla  by  prostředků  k  tomuto  účelu 
potřebných  buď  malou  přirážkou  k  dani  výdélkové,  jejíž  výtěžek  by 
M  k  tomu  celý  obracel,  nebo  budouli  proti  tomu  námitky  kompetenční, 
zvýšením  přirážky  k  dani  výdělkové  asi  o  ten  obnos,  jakého  bode 
třeba  na  zmíněné  doplatky. 

V  otázce  mlecího  řízení  proniká  do  veřejnosti  náhled,  stojící 
v  přímém  odporu  s  agitačními  hesly  interessenlů  mlynářských  v  Ra- 
kousku, kteří  žádají,  aby  řízení  toto  bylo  úplně  zrušeno.  V  pamětných 
>|)iscch,  jež  před  několika  lety  byly  vydány  Pražskou  obchodní  a  živno- 
st, 'lískou    komorou   jakož  i  rakouskými    mlynáři,    bylo    dokazováno.    /<• 
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rakouské  mlýny  nemohou  s  uherskými  konkurrovati,  poněvadž  uherské 
vyrábějí  mouku  do  Rakouska  posílanou  ze  pšenice  cizozemské,  kterou 
dovážejí  s  použitím  úvěru  celního,  jenž  se  jim  až  na  několik  let  pro- 
dlužuje, a  při  tom  na  1  q  uspoří  průměrně  1  zl.,  o  který  mohou  dá- 
vati mouku  levněji  nežli  konkurrující  mlýny  rakouské.  Ze  znalecké 
strany  bylo  však  nyní  dokázáno,  že  výpočty  tyto  nejsou  správné  a  že 
převaha  uherských  mlýnů  nad  rakouskými  nespočívá  na  vytýkaném 
zneužívání  mlecího  řízení.  Statistická  data  ukazují,  že  dovoz  surové 
pšenice  do  Rakouska,  která  se  zde  semílá,  neklesá,  jak  by  se  díti 
muselo,  kdy  by  uherská  mouka  zatlačovala  mouku  rakouských  mlýnů, 
nýbrž  že  stále  stoupá:  kdežto  r.  1892  činil  dovoz  ten  4,615.413  q, 
roku  1896  obnášel  6,427.169  q.  Data  tato  ukazují  dále,  že  v  mlecím 
řízení  mohly  uherské  mlýny  vyzískati  průměrně  na  nejvýš  asi  iy2 
mil.  zl.,  kdežto  vývoz  uherské  mouky  do  Rakouska  činil  průměrně  asi 
4'9  mil.  zl.,  tak  že  zlevnění  1  q  mouky,  do  Rakouska  vyvezené,  pomocí 
mlecího  řízení  mohlo  činiti  nejvýš  průměrně  asi  32  kr.,  ve  skutečnosti 
však  činilo  ještě  mnohem  méně.  Poněvadž  však  od  r.  1896  clo  z  obilí 
v  mlecím  řízení  dováženého  musí  býti  hned  při  dovozu  složeno  a  teprve 
se  vrací,  když  se  vyveze  stejná  váha  mouky,  a  poněvadž  ze  100  kg. 
pšenice  vyrobí  se  jen  asi  80  kg.  mouky,  nesemílají  uherské  mlýny  již 
nevyclené  pšenice  a  musejí  z  ní  na  každý  spůsob  nejméně  36  kr. 
cla  z  1  q  zaplatiti,  čímž  celá  svrchu  vypočtená  výhoda  jest  více  než 
vyvážena.  Příčina  nářků  mlynářských  musí  tedy  vězeti  jinde,  nežli 
interessenti  se  domnívali,  totiž  v  převaze  velkovýroby  nad  malovýrobou, 
a  pomoc  lze  zjednati  pouze  větším  poměrným  zdaněním  velikých  zá- 
vodů, které  by  arci  muselo  býti  stejnoměrné  v  obou  polovicích  říše, 
jinak  by  i  zdejší  velkomlýny,  jež  dosud  dobře  prospívaly,  byly  ubity 
konkurrencí  velkých  mlýnův  uherských. 

Průmysl  rakouský,  ač  jest  daleko  za  průmyslem  západních  států 
evropských,  přece  vykazuje  v  mnohých  odvětvích  mnohem  větší  vý- 
robu než  jakou  doma  lze  odbyti.  Přebytek  tento  odkázán  jest  na  vývoz 
do  ciziny.  Současně  klesá  naše  aktivnost  v  obchodu  se  zemědělskými 
plodinami,  a  tak  třeba  prostředky  ku  placení  úroků  ze  státních  dluhů 
v  cizině  umístěných,  jakož  i  ku  placení  osadnického  zboží  a  rozma- 
nitých jemných  výrobků  průmyslových,  jež  se  u  nás  nevyrábějí,  opa- 
třovati si  čím  dále  tím  větším  vývozem  výrobků  domácího  průmyslu. 
Na  neštěstí  staví  se  však  vývozu  tomuto  stále  větší  překážky  v  cestu, 
poněvadž  průmyslnější  státy,  zejména  pak  Německo,  větší  zdatností 
svého  průmyslu  a  obchodu  a  účelnější  politikou  obchodní  z  cizích 
trhů  stále  víc  a  více  nás  vytlačují.  Zástupcové  průmyslu  rakouského 
dospěli  tedy  v  posledních  letech  ku  přesvědčení,  že  jest  třeba  vydatné 
pomoci  státní,  mámeli  dosavadních  zahraničných  trhů  uhájiti  a  nových 
nabyti.  Mínění  toto  vyslovili  tak  důrazným  spůsobem,  že  se  konečně 
vláda  přece  odhodlala  učiniti  něco  na  prospěch  našeho  vývozu.  Ryly 
navrhovány  rozličné  prostředky,  které  se  staly  předmětem  úvah  v  země- 
dělské a  průmyslové  radě.  Výsledkem  jejich  byl  návrh,  aby  zřízena 
byla  veliká  exportní  banka,  která  by  vedle  obchodů  bankovních  pro- 
vozovala jak  na  vlastní  účet  tak  i  po  komisionářsku  obchody  vývozní 
a  přívozní  a  zřizovala  k  tomu  konci  v  nejdůležitějších  obchodních 
místech  filiálky.  Na  základě  tohoto  usnesení  vypracován  a  vládě  před- 
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ložen  návrh  sfanov  a  zároveň  pamětný  spis"  v  němž  pro  podnik  ten 
požadována  byla  na  deset  let  subvence  po  250.000  zl.  V  tu  dobu 
však  v  ministerstvě  obchodu,  jež  záměrám  těm  projevovalo  svou  přízeň, 
nastal  obrat.  Pomyslilo  si  snad,  máli  dávati  ročně  soukromé  společnosti 
250.000  zl.,  že  může  obnos  ten  vynaložiti  samo  a  tak  podržeti  celou 
akci  ve  svých  rukou.  Vypracován  o  podporování  vývozu  pamětný  spis, 
v  kterém  se  vykládá,  že  by  zamýšlená  banka  byla  jako  korunou  bu- 
dovy, k  níž  ještě  scházejí  nejnutnější  základy;  nejprve  že  musejí  ve 
všech  důležitějších  obchodních  místech  býti  rakouští  obchodníci,  a  usa- 
zení jich  že  se  musí  státními  subvencemi  způsobovati  a  podporovati. 
Ministerstvo  představuje  si  to  tak,  že  by  na  místa,  kde  by  asi  zboží 
jistého  druhu  šlo  na  odbyt,  byli  vysíláni  obchodníci  toho  odvětví  znalí 
a  v  prvním  roce  pobytu  svého  v  cizozemsku  by  dostávali  subvenci 
5000—8000  zl.,  v  druhém  roce  pak,  když  by  už  měli  nějaký  příjem  z  pro- 
visí,  subvenci  3000 — 4000  zl.  Tito  vyslanci  vstupovali  by  v  obchodní 
styky  buď  s  jednotlivými  většími  firmami  nebo  s  vývozními  syndikáty 
menších  firem,  jejichž  tvoření  se  by  vláda  usnadňovala  osvobozováním 
od  daní  a  poplatků.  Financování  obchodů  má  se  díti  domácím  ústavem 
bankovním,  buď  ve  způsobe  obchodu  konsignačního  nebo  na  základě 
pevných  objednávek,  při  čemž  by  každý  vývozce  vystavil  peněžnému 
ústavu  všeobecný  list  garanční.  Navrhovatelé  exportní  banky  byli  tímto 
obratem  v  ministerstvu  velmi  nemile  dotčeni  a  odřekli  vládě  další 
spolupůsobení  při  chystané  akci.  Avšak  mínění  časopisů  o  vhodnosti 
vládních  záměrů  jest  větším  dílem  dosti  příznivé;  nyní  třeba  ještě 
vyčkati,  co  o  nich  řeknou  obchodní  a  živnostenské  komory,  jimž  pa- 
mětný spis  ministerstva  byl  sdělen. 

Uherský  stát  provedl  značným  nákladem  splavnění  t.  zv.  Želez- 
ných vrat  na  Dunaji.  Ačkoliv  plavba  jimi  byla  již  r.  1896  slavnostně 
zahájena,  přece  dílo  ani  dnes  ještě  není  hotovo,  poněvadž  se  při  stavbě 
staly  závažné  chyby,  které  velmi  těžko  lze  napraviti.  Když  překážky,  jež 
v  této  části  Dunaje  činily  plavbě  peřeje,  jakž  takž  byly  odstraněny, 
chce  vláda  uherská  způsobiti  překážky  nové  tím,  že  hodlá  z  lodí,  upra- 
venou částí  řeky  plujících,  vybírati  velmi  značné  poplatky.  Tak  by 
se  na  př.  z  naložené  lodi  o  600  tun  muselo  platiti  celkem  600  zl. 
(z  prázdné  lodi  po  10  kr.  za  tunu,  60  zl.,  a  ze  zboží  po  9  kr.  za 
q  540  zl.),  tak  že  by  se  doprava  1  q  zdražila  o  11  kr.  Náramnou  pře- 
mršlěnost  těchto  požadavků  seznati  lze  nejlépe,  srovnámeli  je  s  poplatky 
vybíranými  na  průplavu  Kielském  (z  moře  severního  do  Baltického); 
tento  má  délku  95  km.,  průplav  v  Železných  vratech  jen  1*7  km.  — 
a  přece  se  na  Kielském  průplavu  z  lodi  o  4000  tun  nosnosti,  na  niž  lze 
naložiti  3000  tun  zboží,  platí  1020  mark  čili  600  zl.,  tak  že  na  1  q 
připadají  pouze  2  kr.  Není  proto  divu,  že  zpráva  tato  v  kruzích  při 
plavbě  po  dolní  Dunaji  súčastněných  vzbudila  značný  rozruch;  Vídeňské 
hospodářské  korporace  obrátily  se  již  na  domácí  vládu,  aby  proti  návrhu 
sazeb  uherské  vlády  podala  důrazné  ohrazení.  Zasazujeme  se  o  zvelebení 
zahraničného  obchodu;  naše  nejdůležitější  vodní  cesta  jest  Dunaj,  slou- 
žící k  vývozu  zboží  do  našich  přirozených  odbytišť  Balkánských,  a  právě 
tato  cesta  má  nám  fiskalismem  uherské  vlády  býti  zatarasena. 

Dr.  E.  B.  Šimek. 
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Rusko  na  světové  výstavě  Pařížské  r.  1900  bude,  jak  z  plánů 
právě  dokončených  vysvílá,  nejokázaleji  ze  všech  cizích  států  zastoupeno. 
Jako  spojenci  vyhradila  mu  Francie  nejvíce  místa,  a  spolek  francouzsko- 
rtiský  dojde  tak  i  názorného  výrazu.  Některé  ruské  oddíly  budou  samy 
sebou  attrakcemi.  Tak  Moskevský  Kreml,  jenž  se  bude  vypínali  na 
prostranství  před  Trocadérem,  arci  v  obraze  zmenšeném,  však  přece 
4400  čiv.  m.  plochy  zaujímajícím.  O  jednotlivých  částech  se  již  nyní 
v  Petrohradě  pracuje;  zhotovuje  se  z  ruského  dříví  a  ruští  tesaři  po- 
staví jej  na  výstavišti.  Stěny  budou  obloženy  ruským  bílým  a  barevným 
alabastrem,  tak  že  budou  činiti  dojem  kamenných  zdí.  Veškery  vnitřní 
a  vnější  ozdoby  zhotoveny  budou  v  Rusku.  V  středoasijském  slohu 
z  doby  Tamerlanovy  připravuje  se  budova  pro  ruské  »okrajiny,«  pomezné 
země;  budou  v  ní  umístěny  výstavy  středoasijská,  sibiřská,  kavkazská, 
též  výstava  krajního  ruského  severu  s  živými  bílými  medvědy,  kajkami, 
tuleni  a  j.  0  patřičné  a  zajímavé  zařízení  nejzazšího  severu  stará  se 
Archangelský  gubernátor  Engelhardt,  jenž  také  z  Nové  Zemlji  přiveze 
během  léta  mnohé  vzácnosti  a  kterého  již  na  všeruské  výstavě  v  Nižním 
Novgorodě  měli  jsme  příležitost  poznati  jako  výtečného  organisátora. 
Vysoká  štíhlá  věž  a  tři  věže  nižší  zdobiti  budou  tuto  budovu.  V  samém 
sousedstvu  bude  výstava  korunních  statků,  v  níž  bude  zastoupeno 
i  pěstování  bavlny,  čaje  a  budou  znázorněny  zlaté  rýže  a  p.  Opodál 
budou  tři  ruská  panoramata,  jedno  představující  slavnosti  korunovací 
z  r.  1896,  druhé  Pjaseckého  sibiřskou  dráhu  a  třetí  pohyblivé,  před- 
vádějící cestování  po  sibiřské  dráze  od  Čeljabinska  až  do  Port-Arthuru. 
Toto  panorama  bude  ve  spojení  s  vlakem  sibiřské  dráhy  s  celým  jeho 
zařízením,  hostincem,  koupelnou  a  p.,  jak  jsme  jej  vylíčili  v  stali 
o  nejnovějším  ruském  dopravnictví  (viz  2.  číslo  letošní  Osvěty).  Před 
okny  pak  bude  se  vyvíjeli  panorama  na  spůsob  pohyblivých  dekorací 
na  jevišti.  Posléze  hne  se  vlak  a  pojede  přes  most  do  čínského  oddílu, 
který  bude  v  sousedství  ruských  odlehlých  čili  pomezných  zemí. 
O  slředoasijské  budově  pracují  odborníci  orientálního  umění.  U  Eiffelovy 
věže  zřizuje  se  ruský  pavillon  monopolu  lihovarnickélio.  Generálním 
komisařem  ruským  na  výstavě  jest  kníže  V.  N.  Tenišev.  Kreml  bude 
spolu  hlavní  ruskou  výstavní  budovou. 


Koncem  ledna  t.  r.  vrátila  se  do  Petrohradu  vědecká  výprava 
D.  Klemence  z  Mongolská,  vyslaná  v  květnu  loňského  roku  od  ruské 
akademie  a  ruské  zeměpisné  společnosti.  Účelem  jejím  bylo  prozkou- 
mati buddhistské  starožitnosti  v  lak  zvané  Turfanské  kotlině.  Podle 
předběžné  zprávy  akademii  podané  vrátila  se  s  nejlepším  výsledkem. 
Přivezla  s  sebou  veliké  a  rozmanité  sbírky.  Zvláštní  pozornost  vědeckého 
světa  budí  Ujgurské  rukopisy,  tišlěné  na  deskách  a  obsahující  staré 
letopisy,  rozličné  nápisy,  sanskritské  i  runové,  ukázky  staré  buddhistské 
malby  z  doby  předmongolské,  buddhistské  fresky  a  j.  Mimo  starožit- 
nosti přivezla  výprava  i  bohaté  sbírky  nerostné,  zoologické  a  ethno- 
grafické;  všechny  odevzdány  jsou  ethnografickéinu  museu  akademie  nauk. 
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Petrohradský  profesor  V.  I.  Lamanský  snaží  se  ob  čas  hodně 
vyniknouti  mezi  těmi  rytíři  smutné  postavy,  v  kterých  se  slovanská 
krev  zvrhla  tak,  že  odvěký  zápas  Čechů  s  Němectvem,  těžký  náš  boj 
za  právo,  za  nezbytné  podmínky  naší  národní  existence  posuzují  pře- 
vráceně, nespravedlivě,  mají  pro  nás  jen  nepřízeň  neli  dokonce  nenávist; 
ukrutně  mnoho  mudrujíce  pořád  se  staví  proti  našim  snahám  a  konec 
konců  říkají  totéž,  co  naši  nejlítější  nepřátelé.  Našli  se  již  i  u  nás 
doma  jednotliví  lidé,  ovšem  ještě  mnohem  zvrhlejší,  kteří  počali  kázati, 
že  náš  boj  o  národní  existenci  je  bláhový,  že  ta  existence  za  něj  ne- 
stojí, že  bychom  nejlépe  udělali,  kdy  bychom  se  k  jinému  velikému 
národu  » přimkli. <  Tito  filosoíové  samovraždy  jsou  z  cechu  proroka 
Lamanského,  s  kterým  jsme  už  před  11  lety  také  v  Osvětě  měli  tuhé 
potýkání  z  příčin  právě  dotčených.  Nyní  provedl  proti  Čechům  nové 
hrdinství:  přednášeje  o  českých  věcech  v  Petrohradské  zeměpisné  společ- 
nosti, jako  učiněný  smok  z  Neue  freie  Presse  korunoval  mudrování 
své  prohlášením,  že  to  nejde,  aby  prý  5  milionů  Čechů  požadovalo 
rovné  právo  s  50  miliony  Němců!  To  již  není  jen  pošetilost,  jen  blud, 
jen  bezděčná  křivda,  to  je  zločin  na  české  i  slovanské  věci  páchaný, 
a  zrovna  v  ty  dni,  kdy  Wolfové  v  Čechách  dost  hlasitě  do  světa  vy- 
křikují, že  se  tu  právě  počíná  konečný  rozhodný  boj  mezi  Germanstvem 
a  Slovanstvem.  Také  se  p.  Lamanskému  v  Petrohradském  Světě,  listě 
V.  V.  Komárova,  dostalo  náležitého  odbytí. 


Ve  Wiener  Rundschau  uveřejňuje  náš  malíř  H.  Schwaiger 
ve  formě  dopisu  svůj  životopis.    Údaj,  že  je  Čech,  snad  z  rukopisu  ven 

vy  čarovala  redakce?! 

* 

Římská  Rivista  internazionale  (Mezinárodní  hlídka  soci- 
álních věd  a  pomocných  nauk)  přináší  pravidelně  zprávy  též  o  někte- 
rých českých  časopisech  (nadpisy  článkův  uvádí  po  česku),  ale  klade 
všecky  slovanské  časopisy  až  za  řecké  a  rozeznává  »riviste  slavě 
e  russe.*  Posléze  došlé  číslo  obsahuje  tato  pojednání:  Latinský  problém 
peněžný  a  otázka  stříbra;  Venkovské  pokladny  v  Německu;  K  židovské 

otázce  v  středověku. 

* 

Velicí  národové  západní  zabývají  se  nyní  horlivě  studiem  kolonií; 
i  Rakousko  a  Itálie  prý  nyní  studují  mapu  Číny.  Odlesk  těch  studií 
jeví  se  i  v  literatuře,  kde  první  místo  má  Anglie,  za  ní  pak  v  naší 
době  následuje  horlivě  Francie.  Literatura  francouzská  všímá  si  hi- 
storie svých  kolonií  (dobře  o  nich  referuje  E.  Guérin,  La  nouvelle 
France,  histoire  de  la  colonisation  francaise)  i  jejich  budoucnosti,  a 
to  spisy  vážnými,  jako  je  L.  de  Saussure:  Psychologie  de  la  colonisa- 
tion Frangaise,  i  belletristickými;  sem  náleží  na  př.  Cornulier-Luciniěre: 
La  prise  de  Rone  et  de  Rougie,  kde  zajímavými  mémoiry  vrstevníka 
vypisuje  se  čin  z  první  doby  francouzské  kolonisace  v  Alžíru,  hodný 
podniků  španělských  a  portugalských  conquistadorů:  jak  Rona,  hájená 
málem  třemi  tisíci  mohamedánů,  roku  1832  dobyta  od  33  Francouzů! 


•  SVĚTA.    1809.    6. 
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Seznam  majitelů  milliard  podává Norvins  v  Revue  des  Revue s. 
Jako  u  Vernea  v  Městě  milliardovém  vystupují  tu  rozmanití  králové  že- 
leznic, petroleje,  bavlny  atd.,  první  z  nich  Rockefeller,  Gould,  Knight, 
Carnegie ...  a  zlomyslnost  autora,  patrně  ani  mizerným  miliónkem  ne- 
vládnoucího, jeví  se  hlavně  v  anekdotách,  jež  rozšiřuje  o  milliardářce 
pí.  Leiterové.  Tato  zbohatlá  Američanka,  jež  rovněž  jest  silná  odpírajíc 
sebe  menší  příspěvek  k  dobročinným  účelům,  jako  slabá  v  cizích  slovech, 
v  geografii  a  v  umění,  jest  mu  terčem  ostrých  úštěpků.  Dala  na  př. 
svou  dceru  malovati  slavnému  Meissonierovi,  a  vidouc,  jak  krásná  má 
miss  Mary  ramena,  prosila  ho  za  adresu  nějakého  slavného  sochaře: 
» neboť, «  dodala  s  anglosaským  klidem,  »ráda  bych  měla  bustu  toho 
rozkošného  ramínka!*  A  když  vrátivši  se  z  orientu,  byla  tázána  na 
Dardanelly,  spáchala  prý  reprisu  bonmotu  poněkud  již  starého:  »To 
jsou  výborní  lidé!  Dvakrát  jsme  u  nich  obědvali.*  I  ten  klep  vypra- 
vuje závistivý  Norvins,  jak  unesena  obrazy  staré  školy  holandské  zvo- 
lala v  nadšení:     »To  jsou   přece    malíři!     Dámli  se   malovati,  dám    se 

malovati  jen  u  nich!« 

* 

Vedle  naivních  milliardářek  rodí  však  Amerika  i  znamenité,  a  co 
více,  praktické  učence.  O  nové  vědě  americké,  a  zajisté  úctyhodné, 
referuje  kn.  Kropotkin  v  Nineteenth  Gentury.  Organisace  meteoro- 
logického předpovídání  povětrnosti  je  tu  tak  dobře  zařízena,  že  na  př. 
za  poslední  zimy  z  ústřední  stanice  Chicagské  byl  oznámen  cyklon 
z  východu  do  dvanácti  západních  států  na  650  míst  10.000  osobám 
tak  rychle,  že  všecko  (stáda  ovcí  a  skotu  atd.)  mohlo  před  cyklonem 
z  volné  prostory  býti  uklizeno  do  bezpečí. 


J.  8.  Machar  se  zas  jednou  rozzuřil  na  redaktora  Osvěty,  což 
by  samo  o  sobě  nebylo  nic  nového  a  nezasluhovalo  by  zmínky,  ale 
tentokrát  byl  to  záchvat  tak  prudký,  že  mořskou  nemoc  proti  němu 
lze  nazvati  žertovnou  kratochvílí.  Potřebné  obsluhy  a  pomoci  se  ovšem 
pacientovi  dostalo  plnou  měrou ;  byl  po  ruce  redaktor  Naší  Doby 
prof.  dr.  T.  G.  Masaryk  se  vší  svou  patentovanou  humanitou,  se  vším 
příslušným  náčiním,  se  vší  svou  odbornou  rutinou.  Namáhání  nebylo 
malé,  výsledek  budí  úžas:  v  6.  čísle  Naší  Doby  naplněno  celých  šest 
stran,  t.  j.  naplněno  šest  objemných  nádob  otrávenou  žlučí.  Machar 
jest  ovšem  v  každé  příčině  velikán,  silák,  obr  —  ale  vypraviti  takové 
spousty  z  dekadentských  útrob  na  denní  světlo,  to  by  také  u  Olymp- 
ského  boha  byl  veliký  výkon,  o  němž  by  Homér  mohl  nazpívati  pěkné 
tucty  veršů.  To  je  rekord!  Snad  se  nám  podaří  ušetřiti  nějakou  hodinu 
času  a  nějaké  místo  v  budoucím  čísle  Osvěty,  a  pak  ještě  o  p.  Macha- 
rovi  promluvíme. 
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V  Praze,  dne  18.  dubna  1899. 

Česká  spořitelna.  —  Ustupováni  před  německou  obstrukcí.  —  Nebezpečí  z  článku  14.  Revo- 
luční hnutí  agitace  „Pryč  od  Rímal"  Němečtí  zemští  zpravodajové  při  práci  o  centralistickém 
programu.  NacionAlni  ohrazeni  —  Uherské  vyrovnání  a  Koloman  Széll.  —  Pád  Stourdzfiv 
v  Rumunska.  —  Italsky  král  na  Sardinii  a  Francie.  —  Konference  míru.  —  Rusko,  jeho  fi- 
nanční stav,  rozpočet,  náprava  měny.  —  Z  nejzazší  Asie,  Rusko  a  Anglie,  Bakousko-uhenká 
Čína,  Itálie  a  Sanmun.  —  Otázka  Samojská. 

Smělou  provokací  české  veřejnosti  bylo  rozhodnutí  správního 
výboru  České  spořitelny,  aby  ze  značných  jejích  fondů  věnováno  bylo 
300.000  zl.  na  zakoupení  Pražského  Grandhotelu  pro  německé  studenty. 
Dvě  mouchy  měly  jednou  ranou  padnouti.  Dávno  není  tajemstvím 
smutný  stav  podniku  Grandhotelu,  jenž  od  prvních  počátků  podivně 
živořil,  a  v  němž  exekuce  a  dražby  byly  na  denním  pořádku. 


(Zabaveno.) 


Co  jest  Česká  spořitelna? 
Jest  snad  ústavem  německým,  za  jaký  ji  německo-centralistické  listy 
vydávají?  Po  právu  a  zdravém  smyslu  dokonce  ne.  Bylo  to  r.  1825, 
když  přičiněním  českých  stavů,  tedy  zástupců  království  českého,  ústav 
tento  byl  zřízen.  Království  české  také  České  spořitelně  zabezpečilo  její 
zdar.  Primas  království  českého,  arcibiskup  Pražský,  učiněn  ve  smyslu 
stavovském  vrchním  jejím  ochráncem.  Nejvyšší  purkrabí  český  stal  se 
vrchním  jejím  dozorcem.  V  stavovském  domě  byl  ústavu,  na  němž 
stavům  tak  velice  záleželo,  vykázán  první  útulek.  Zde  pod  ochranou 
českého  lva  se  prvně  vyvíjel  a  prospíval,  a  jako  zabezpečený  již 
ústav  o  kus  dále  na  Malostranské  náměstí  se  přesídlil;  později  vtáhl 
do  vlastního  paláce  ve  Ferdinandově  třídě.  Zda  lze  si  pomysliti,  že  by 
ústav  ten  byl  kdy  mohl  dosíci  přes  20  milionů  záložních  fondů,  kdy 
by  nebyl  dítkem  země  české?  A  jako  otcem  mu  jest  království,  tak 
i  vkladatelé  nesměrnou  většinou  byli  čeští  lidé.  Toho  popírati  sotva  by 
si  odvážila  správa  sebe  němečtější.  Zda  jest  tedy  spravedlivo,  aby  ústav 
ten  sloužil  účelům  nepřátelským  tomuto  království,  výboji  všeněme- 
ckému?  Není  to  poprvé,  že  se  ho  k  tomu  zneužívá.  Netřeba  než  po- 
ukázati k  době  chabrusu  na  ubití  práv  českého  království  —  v  upomínce 
té  hraje  tento  ústav  též  neblahou  úlohu.  Dávno  již  měli  ve  správě 
České  spořitelny  Čechové  míti  aspoň  takový  podíl  jako  Němci.  Trvalá 
náprava  miize  býti  sjednána  jen  rovnoprávným  zastoupením 
a  účastenstvím  Čechů  ve  správě  České  spořitelny.  Hlásíme  se  jen 
k  tomu,  co  nám  náleží,  a  statut  z  roku  1844  nemůže  tomu  býti 
závadou. 

Čím  dále  tím  osudněji  pociťuje  se  politická  slabost,  která  nechtěla 
nic    učiniti,    s  čím  by  Němci    nesouhlasili,    proti    čemu    by    se  opřeli. 

32* 
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Nad  zákon  a  politickou  potřebu  stavena  dobrá  vůle  fakciosní  opposice, 
která  se  za  těchto  okolností  vyvinula  v  opposici  obstrukční  a  proti- 
rakouskou.  Již  za  Taaffa  centralistická  opposice  dělala  uzavřené  území 
v  Cechách  odstraňujíc  české  nápisy  se  soudních  síní,  poštovních  ra- 
zítek a  úředních  tiskopisů.  Kus  království  zabírali  si  Němci  a  ostatek 
měl  ponechán  býti  zase  Němcům,  jenže  s  Cechy  dohromady.  A  tuto 
zásadu  pokládají  Němci  i  dnes  za  jedině  přípustné  vyrovnání.  Od 
r.  1897  nejedná  se  snad  o  obnovu  říše  ve  velkém  slohu,  o  vybudování 
Rakouska  jako  mocného  střediska  národů,  jak  si  je  přátelé  jeho,  jmeno- 
vitě Slované  již  od  r.  1848  představovali,  nýbrž  toliko  o  jakés  takés 
odklizení  zanedbaných  palčivých  otázek  jazykových  v  Čechách,  na 
Moravě  a  ve  Slezsku,  o  provedení  kusu  práva  vždy  platného;  ale  odpor 
Němců  proti  tomu  mohl  z  plamene  vzrůstati  v  požár,  nesměli  zakusiti 
co  jest  státní  moc,  která  bdí  nad  řádem  a  zákonem.  Příliš  dlouho 
trvá  boj,  kde  odpůrce  ví,  že  nesmí  prohráli,  třeba  sloužil  za  nástroj 
cizí  výbojné  agitaci;  místo  aby  pocítili  pevnou  ruku  vlády,  dosahují 
obstrukční  Němci,  sami  o  sobě  nejvyšší  měrou  rozervaní,  ústupku  za 
ústupem.  Ustup  před  nimi  byla  Gautschova  nařízení  proti  Badeniovým, 
ústupem  jsou  další  nařízení  prováděcí  v  jednotlivých  oborech.  Mnoho 
zavinuje  také  centralismus,  všelikou  zdravou  činnost  ochroniující,  který 
o  každé  záležitosti,  i  sebe  nepatrnější,  o  každém  razítku  a  nápisu, 
o  vazbě  každé  školní  knihy  rozhoduje  ve  Vídni  sám  a  obmezuje,  bére 
a  dráždí  i  tam,  kde  nechce.  Jen  zemská  vláda,  pevná  a  sebevědomá, 
mohla  by  zjednati  nápravu  a  vésti  k  cíli. 

Ačkoliv  se  i  německo-centralističtí  kavalíři  z  Cech  i  důvěrníci  libe- 
rálů  prohlásili  proti  záměru,  aby  jazykový  mír  zjednán  byl  v  Čechách 
nařízením  prozatímného  zákona  dle  14.  článku  státních  základních  zá- 
konů z  r.  1867,  přece  činí  se  v  tom  směru  nové  pokusy.  Vládní  listy 
zaznamenávají  každý  projev  v  té  příčině  činěný,  místodržitel  Kiel- 
mansegg  ve  sněmu  dolnorakouském  prohlásil  opatření  takové  za  zákonné, 
a  sněmovní  většina  vypustila  také  osvědčení  proti  tomu  ze  své  resoluce. 
Avšak  článek ■  14.  jest  svrchovaným  nebezpečím  pro  jazykovou  rovno- 
právnost v  Cechách.  Ministerské  nařízení  o  rovnoprávnosti  jest  zákonně 
platným  skutkem.  Takovým  spůsobem  bylo  vyhověno  rovnému  právu 
Poláků  v  Haliči  r.  1868  a  právu  Charvátů  v  Dalmácii  r.  1872,  a  to 
od  německo-centralistických  vlád.  Ale  zákon,  nařízený  dle  článku  14., 
jest  jen  prozatímně  opatření,  o  němž  týž  článek  v  třetím  odstavci  sta- 
noví: > Zákonná  platnost  nařízení  toho  přestává,  opomeneli  je  vláda 
po  jeho  vyhlášení  nejblíže  příští  říšské  radě,  a  to  především  sněmovně 
poslanců,  do  čtyř  neděl  po  jejím  sestoupení  k  schválení  předložiti, 
nebo  jestli  jedna  z  obou  sněmoven  říšské  rady  schválení  odepře.*  Kdy 
by  tedy  vláda  chtěla  odstraniti  jazyková  nařízeni  a  upraviti  jazykovou 
otázku  zákonem  na  základě  článku  14.,  bylo  by  to  samo  o  sobě  již  nám 
na  ujmu,  nastoupením  jiné  vlády  mohla  by  rázem  padnouti  všecka  jazy- 
ková opatření,  kterými  se  jazyku  našemu  dostalo  nějakého  kusu  práva. 
Avšak  mimo  to  říšská  rada  dokonce  není  sborem,  který  by  mohl  zemím 
koruny  České  dávati  jazykové  zákony;  proti  tomu  se  musíme  nyní 
tak  důrazně  ohraditi  jako  tehdy,  když  návrhy  Wurmbrandovým  a  Schar- 
schmidovým  měla  býti  zaváděna  němčina  jako  jazyk  státní. 

V  obstrukčním  protirakouském  boji  vykřikla  pangermanská  agitace 
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heslo:  >Pryč  od  Říma!*  Velkonoce  byly  lhůtou  od  krajního  křídla 
obstrukce  danou,  kdy  okázalým  spůsobem  veliké  zástupy  měly  odpad- 
nouti od  církve  katolické  a  přidati  se  k  církvi  německé.  Tisícové,  jimiž 
se  honosil  Schonerer,  zůstali  sice  klidně  při  víře  otců  svých,  avšak 
na  sta  odpadlíků  to  nacionálové  přece  přivedli.  Dodatečně  (11.  dubna) 
rozpuštěny  byly  ve  Vídni  čtyři  německé  spolky,  kteréž  prolikatolickou 
agitací  se  zanášely,  z  nichž  jednoho  (spolku  německých  nacionálů 
v  Rakousku)  pověstný  Wolf  byl  předsedou.  Kardinál  arcibiskup  Gruscha 
vydal  pastýřský  list  proti  svůdcům  k  odpadlictví  od  církve.  Nepoměrné 
více  než  církve  týká  se  tato  agitace  státu.  Berlínský  list  » Germania* 
vyslovil  se  o  tom  takto:  »Hnutí  to  nemá  s  náboženstvím  naprosto  nic 
společného,  jest  politicky  revoluční,  velezrádné,  jehož  vůdcové  národní 
protivy  jen  přiostřují  a  doufají,  že  Německo  pro  případ  politického 
obratu  svým  německým  soukmenovcům  v  Rakousku  pospíší  ku  pomoci 
a  německé  části  Rakouska  k  Všeněmecku  připojí.  Podivuhodno  jest  jen, 
že  rakouská  vláda  proti  tomuto  politicky  revolučnímu  řádění  Schonere- 
rových  a  Wolfových  spojenců  pouze  politikou  ptáka  pštrosa  se  spravuje, 
místo  aby  velezrádné  hnutí  v  samých  počátcích  potírala.*  Tak  určitě 
a  jasně  mluví  Berlínský  časopis;  v  časopisech  sloužících  naší  vládě 
bychom  lakové  mluvy  nadarmo  hledali.  Opět  a  opět  musíme  vzpomí- 
nati na  řeč  dr.  Luegra,  také  zavilého  Němce  a  také  našeho  národního 
protivníka,  který  v  červnu  minulého  roku  (viz  Politiku  ze  dne  23.  června 
1898)  před  svými  Margaretskými  voliči  volal:  »Nevédíliž  císařští  úřa- 
dové, že  Schónererovci  jsou  velezrádci?  Nevědíliž,  co  tito  lidé  mluví 
ve  všelikých  shromážděních,  že  neslýchané  štvou  proti  státu  rakou- 
skému a  také  proti  dynastii?  .  .  .  Opakuji  to,  že  v  Rakousku  je  snáze 
chovati  smýšlení  proti  státu,  než  pro  stát.  V  Uhrách  jsou  Košutovci 
zrovna  protěžováni,  a  u  nás    dělá  se  to  s  Schónererovci   zcela  stejně.* 

Dne  9.  dubna  shromáždili  se  ve  Vídni  zpravodajové  o  potřebách 
a  snahách  Němců  v  královstvích  a  zemích  rakouských,  aby  vytvořili 
společný  program  německý,  který  by  na  vzdor  politickým  různostem 
všechny  německé  strany  stejně  vázal.  Konservativní  Němci  byli  však 
již  napřed  z  takového  sboru  vyloučeni,  a  krajní  nacionálové  z  ohledu 
na  politickou  slušnost  neměli  tam  osobně  přístupu.  Zpravodajský  sbor 
jest  svého  druhu  unikum,  a  tak  extrátní  bude  asi  i  jeho  výsledek, 
ačli  k  jakému  dojde.  Sbor  čítá  19  členů,  z  nichž  3  jsou  liberálové, 
1  mírný  liberál,  2  křesťanští  sociálové,  6  nacionálů  a  7  ústaváckých 
velkostatkářů;  značný  počet  těchto  není  nahodilý,  mají  hráti  úlohu 
nejmírnějších  nahoru,  třebas  si  vedli  velmi  ostře  dolů.  Nacionálové, 
nemohouce  se  dočkati  likvidace  liberální  strany,  aby  v  její  dědictví 
nastoupili,  pohlížejí  s  nedůvěrou  na  společnost,  v  které  jsou  menšinou 
a  která  chce  liberály  jakž  takž  zachovati;  z  té  příčiny  prohlásili,  že 
souhlas  svůj  činí  závislým  na  souhlasu  své  strany.  Objemný  a  >  sypký,  * 
jak  Neue  Freue  Presse  praví,  materiál  dle  zemí  sebraný,  odkázán  byl 
užšímu  sedmičlennému  výboru.  Hluboké  tajemství  zakrývati  má  práce 
jeho,  aby  nikdo  nezvěděl  o  tom,  co  Němci  chtějí.  —  Dne  10.  dubna 
konáno  ve  Vídni  shromáždění  nacionálních  důvěrníků,  jet  svolilo 
zpravodajům    své    strany,    aby  se  účastnili    práce  o  společný    program. 

Rakousko-uherské  vyrovnání  zatím  odloženo  z  denního  pořádku. 
S  vysoká  pohlížejí  teo!  v    Uhrách    na  vývoj  věcí    rakouských.     Széll 
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trvá  na  ujednáních  s  Badeniem  a  Biliňským  a  neuznává  za  potřebí 
vyhledávati  znova  rakouské  ministry,  hr.  Thun  pak  váhá  užiti  článku 
14.  pro  vyrovnání  a  neobrací  se  k  uherským  ministrům.  Buď  vyrov- 
nání říšskou  radou  —  a  to  nemůžete  bez  Němců  ani  s  Němci,  kteří  se 
stali  nespůsobilým,  rozervaným  živlem,  —  nebo  článek  14.,  kterým  by 
v  Rakousku  zavedeno  bylo  to,  co  v  Uhrách,  anebo  posléze  hospodářská 
rozluka,  kterou  ne  Uhersko,  nýbrž  Rakousko  zavinilo  —  toť  poslední 
slovo,  které  z  uherské  strany  v  Pester  Lloydu  bylo  proneseno. 

Odstoupení  Bánffyovo  v  Uhrách  mělo  účinek  i  na  Rumunsko. 
V  zápase  s  obstrukcí  vyšlo  ze  strany  Bánffyovy  několik  spisků  na  jeho 
obranu,  mezi  nimiž  i  spisek  o  národní  jeho  politice,  v  němž  dokazo- 
váno, kterak  i  sousední  státy  shodly  se  s  Uhry  a  vzdaly  svých  vý- 
boj ných  záměrů.  Po  pádu  Bánffyově  přivedl  to  Košutovec  Polonyi 
v  uherském  sněmu  k  řeči,  a  odtud  zmocnila  se  toho  konservativní 
opposice  v  obou  rumunských  sněmovnách,  jež  liberální  vládě  Stourdzově 
ohlásila  proto  obstrukční  boj.  Konservativci,  s  nimiž  spojili  se  i  mlado- 
konservativci  (junimisté),  stali  se  tím  pány  veřejného  mínění.  Veliký 
tábor  opposice  v  Bukurešti  9.  dubna  nedovedl  Stourdza  zmařiti  ani 
táborem  své  strany,  z  celé  země  sháněným,  ani  užitím  značné  moci 
policejní  a  vojenské.  V  ulicích  Bukureštských  došlo  k  malé  revoluci, 
které  přítrž  učinily  teprve  parní  stříkačky,  jichž  (po  francouzském  spů- 
sobu  daném  za  krále  Ludvíka  Filipa)  v  Bukurešti  se  zálibou  se  užívá. 
Stříkačky  učinily  sice  konec  bouřlivým  výstupům,  ale  také  Stourdzově 
ministerstvu,  který  již  následujícího  dne  odstoupil.  Případ  ten  ukazuje, 
jak  v  Rumunsku  pod  klidným  povrchem  vře  myšlenka  národní,  ne- 
vzdávající se  tří  milionů  soukmenovců  v  sousedním  Sedmihradsku  e 
v  Uhrách,  jež  Stourdza  ponechával  jich  osudu. 

Přátelství  italsko-francouzské,  jež  nedávno  ještě  zdálo  se  ne- 
možností, došlo  skvělého  osvědčení  o  cestě  krále  Humberta  a  královny 
Markéty  na  ostrov  Sardinii.  Dne  11.  dubna  opustili  královští  manželé 
pobřeží  italské  a  téhož  dne  vyplulo  jim  v  ústrety  četné  a  nádherné 
francouzské  loďstvo.  V  slavnostním  slyšení  13.  dubna  v  Gagliari  přijal 
král  admirála  Fourniera  s  dvěma  konlradmirály  a  deviti  kapitány  fran- 
couzskými. Fournier  odevzdal  králi  vlastnoruční  list  presidenta  Loubeta. 
Francouzi  přijati  byli  i  od  královny.  Královští  manželé  navštívili  ad- 
mirální  koráb  »Brennus«  a  byli  tu  na  hostině,  při  níž  přípitky  slaveno 
přátelství  italsko-francouzské.  Fournierovo  loďstvo  skládalo  se  z  9  ve- 
likých obrněnců,  kromě  lodí  menších. 

K  mezinárodní  konferenci  míru  v  Haagu  rozeslána  byla  po- 
čátkem dubna  pozvání  19  státům  evropským  a  mimo  to  Spojeným 
státům,  Číně,  Persii  a  Japonsku.  Zastoupení  Vatikánu  vyřízeno  bylo 
listem  cara  Mikuláše,  uznávajícím  sice  svrchovanost  papežovu,  jeho 
dvora  a  vlády,  jakož  i  veliké  služby  od  něho  míru  prokázané,  ale 
vyhrazujícím  účastenství  na  konferenci  státům  se  samostatnými  armá- 
dami. Konference  sestoupí  se  v  polovici  května. 

Po  deset  posledních  let  jeví  se  příznivý  obrat  ve  finančním 
stavu  Ruska,  který  v  letošním  rozpočtu  dochází  ještě  potěšitelnějšího 
výrazu.  Staré  obvyklé  schodky  vymizely  z  řádných  rozpočtů  od  r.  1888, 
a  přebytky  pomáhají  hraditi  mimořádné  výdaje.  Tím  umožněna  i  ná- 
prava   měny,    jež    učinila    přítrž    zhoubnémn    kolísání    ceny  papírového 
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rublu  a  jež  od  r.  1894  do  1898  úplně  provedena.  Letošní  rozpočet  vyka- 
zuje 1469  milionů  řádných  příjmů  a  4  mil.  mimořádných,  1469,604.000 
výdajů  řádných  a  109  mil.  mimořádných,  celkem  1473  mil.  příjmů 
a  1571  milionů  výdajů.  Schodek  z  mimořádných  výdajů  plynoucí 
hradí  se  z  pokladní  hotovosti.  Příjmy  skutečné  převyšují  však  pravi- 
delně příjmy  rozpočtené. 

Pozoruhodná  pro  posouzení  finančních  poměrů  ruských  jsou  jed- 
notlivá čísla  rozpočtu.  Z  řádných  příjmů  nejméně  rozvity  jsou  daně 
přímé,  na  r.  1899  stanoven  z  nich  důchod  1137a  m^-  ruDlů  (z  toho 
i  í  7  mil.  pozemkové  daně).  Nejvíce  rozvity  jsou  daně  nepřímé,  jejichž 
výnos  rozpočten  na  591 1/3  mil.  rublů,  proti  loňsku  o  37  mil.  více 
(2708  mil.  vynáší  pouze  daň  z  lihovin,  196  6  mil.  cla,  58  mil.  cukr, 
35  mil.  tabák,  231/2  mil.  petrolej  a  7  mil.  sirky).  Poplatky  počítají  se 
na  758  mil.  (z  toho  kolky  32*4  mil.)  regálie  145  mil.  (z  toho  pošta 
27*8  mil.,  důchod  ze  státního  prodeje  lihovin  92  mil.),  státní  statky 
3963  mil.  (z  toho  připadá  na  příjem  ze  státních  drah  311  8  mil.), 
prodej  státních  statků  902300  rublů,  z  výkupu  bývalých  nevolníků 
77,694.000,  splátky  a  náhrady  628  mil.  a  rozličné  důchody  1%  mil. 
Neobyčejný  vzrůst  mají  příjmy  ze  státních  drah  a  nepřímých  daní. 
Z  výdajů  vymáhá  státní  dluh  270  mil.,  vojsko  3238  mil.,  válečné 
lodstvo  83  mil.,  zemědělství  36  mil.,  vyučování  28'7  mil.,  kommunikace 
288  mil.,  z  čehož  připadá  na  železničnou  dopravu  207  mil.  a  na 
zdokonalování  železnic  437  mil. 

Mimořádné  rozpočty  ruské  liší  se  však  podstatně  od  mimořádných 
rozpočtů  jiných  států.  Jsou  to  hlavně  investice  železničné,  jejichž  celé 
obnosy  se  pojímají  do  státních  rozpočtů.  Tak  letos  rozpočteno  na 
sibiřskou  dráhu  30  7  mil.,  na  stavbu  jiných  drah  247  mil.,  na  vozový 
materiál  pro  sibiřskou  dráhu  a  jiné  468  mil.  Jsou  to  výdaje  aktivní, 
kapitál  prospěšně  uložený,  neboť  jak  zkušenost  rok  co  rok  učí,  jsou 
železnice  ruské  tím  výnosnější,  čím  úplnější  se  stává  jejich  síf,  nehledě 
ani  k  tomu,  že  zemědělství,  lesní  průmysl,  hornictví  a  j.  v  rozsáhlých 
končinách  teprve  se  vzmáhati  počaly,  když  tyto  železnicí  byly  spo- 
jeny. Po  politické  a  sociální  stránce  má  finanční  stav  a  rozpočet  ruský 
své  slabé  stránky:  nevyvinutost  přímých  daní,  nepatrný  náklad  na 
školství  a  j.,  ale  finančně  Rusko  za  posledních  let  značně  prospívá, 
i  jest  naděje,  že  také  přikročí  k  odstranění  nynějších  vad. 

Tímto  finančním  stavem  vysvětluje  se  také,  že  se  v  Rusku  zda- 
řila náprava  měny.  Ruská  státní  banka  a  státní  poklad  měly  po- 
čátkem roku  1899  v  hotovosti  zlata  za  1146  mil.  rublů  a  v  oběhu 
445  mil.  zl.  r.,  úhrnem  1591  mil.  zl.  rublů.  Stříbrných  rublů  měly 
v  hotovosti  48  mil.  a  v  oběhu  142  mil.,  úhrnem  190  mil.  Papírových 
pak  rublů  416  mil.  v  hotovosti  a  6832  mil.  v  oběhu.  Z  celé  sumy 
1355  mil.  peněz  v  oběhu,  drobné  v  to  počítaje,  připadá  33°/0  na  zlaté 
peijize  a  10%  na  stříbrné.  Význam  toho  jest  tím  patrnější,  uvážili  se, 
že  ještě  počátkem  r.  1896  bylo  v  oběhu  98%  papírových  a  drobných 
peněz  a  ne  zcela  2%  zlatých  a  stříbrných. 

V  nejzazší  Asii  vyřízen  rusko-anglický  spor  o  železnici  tím 
spůsobem,  že  Rusko  vzdalo  se  odporu  proti  stavbě  dráhy  z  Pekingu 
k  čínské  zdi  a  dále  k  mandžurské  Ňučvani  od  anglické  společnosti, 
a  že  Anglie  upustila  od   dopravní  a  účetní  správy  dráhy  té  skrze  An- 
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gličany.  S  tím  uvádí  se  ve  spojení,  že  v  Londýně  uznáno  Mandžursko 
a  čínský  sever  od  Pekingu  počínaje  za  obvod  vlivu  ruského.  —  Ra- 
kousko bude  míti  za  krátko  dva  obrněnce  v  čínských  vodách  ;  mají 
prý  vyhledávati  vhodné  místo  pro  rakouský  přístav.  Emil  Fischer  ze 
Sangaje  přednášeje  v  cis.  král.  zeměpisné  společnosti  Vídeňské  (30.  bř.), 
za  nejvhodnější  pro  založení  rakousko-uherské  Číny  označil  provincii 
Ficzjaň  (Fukii)  na  jihu.  Jest  to  nejbohatší  čajová  končina  celé  » ne- 
beské říše. «  Pobřeží  vyniká  malebnou  horskou  rozmanitostí  a  každá  píď 
půdy  jest  dobře  vzdělána.  Ficzjaňsko  má  45  tisíc  angl.  čtv.  mil  a  23 
milionů  obyvatelů,  kteří  jsouce  zámožní  mohou  kupovati  hojně  dová- 
ženého zboží.  R.  1896  jedině  do  přístavu  Fučau  přivezeno  evropského 
zboží  za  9 Ví  mil.  zl.  Vývoz  z  téhož  přístavu  činil  10  mil.  zl.  Vyvážen 
byl  hlavně  černý  čaj.  Dva  přístavy  Fučau  a  Amoy  jsou  otevřeny  všem 
národům,  o  přístaviště,  které  by  rychle  mohlo  dosíci  znamenitosti,  ne- 
byla by  nouze.  —  Itálie  se  s  čínskou  vládou  pořád  ještě  smlouvá 
o  zátoku  Sanmunskou. 

Polynesské  království  Samojské  v  Tichém  oceáně,  mající  rozlohu 
2700  m2  a  obyvatelstva  menší  počet  než  Král.  Vinohrady,  obrací 
k  sobě  dnes  pozornost  světa.  Tři  moci  mají  tam  své  důležitosti:  Ně- 
mecko, jehož  příslušníci  mají  v  držení  pětinu  ostrova,  Anglie  a  Spo- 
jené státy,  jimž  asi  desátý  díl  náleží.  Smlouvou  z  r.  1899  v  Berlíně 
uzavřenou  zavázaly  se  tyto  státy,  že  tam  budou  společně  vykonávati 
vrchní  moc.  Z  té  příčiny  vypukl  nyní  ostrý  spor  mezi  Německem 
a  mezi  Anglií  a  Spojenými  státy.  Přívrženec  Německa  Mataafa  zvolen 
byl  za  krále,  oběma  druhým  mocem  se  však  podařilo  jej  zatlačiti 
a  prosaditi  Malietau  za  prozatímného  krále.  Vliv  Německa  podvrácen 
tím  více,  když  kapitánové  a  konsulové  anglický  a  americký  jednali 
na  vlastní  vrub  bez  německého  kapitána  a  konsula.  Mataafa  povstal 
a  opevnil  se  v  hlavním  městě  Apii,  které  15.  března  Američané  a  Angli- 
čané s  korábů  bombardovali.  I  jiná  místa  byla  zapálena  pumami.  Ně- 
mecko zakročilo  diplomaticky  v  Londýně  a  Washingtone,  ale  než  stíž- 
nosti byly  vyřízeny,  došla  nová  zpráva,  že  1.  dubna  utrpěli  Američané 
a  Angličané  porážku  na  německé  plantáži,  kde  prý  byli  zaskočeni.  Bylo 
to  námořní  mužstvo,  vypravené  na  pevninu.  Tím  stal  se  spor  zamota- 
nějším.  Poražení  přičítají  svůj  neúspěch  Němcům,  kteří  prý  popudili 
a  vedli  Mataafovce,  Němci  zase  dávají  vinu  oněm,  že  nešetřili  ani  Ně- 
mecké osady.  K  válce  spor  sice  nepovede,  posléze  se  asi  najde  i  pro- 
středek k  jeho  vyřízení,  ale  události  Samojské  svědčí  o  řevnivosti, 
které  asi  časem  neubude. 


Opravy.  Ve  4.  čísle  letošní  Osvěty  na  straně  362  řád.  20  zdola 
třeba  vypustiti  slova:  rok  potom,  —  a  na  str.  368  řád.  19  shora 
místo   Vinařický  má  státi:   Vinohorský. 
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pražská  výstava  umě- 
■^  lecké     pozůstalosti 
znamenitého  malíře 
ského  Luďka  Marolda 
edla    uměnímilovnému 
•ecenstvu    našemu   po- 
ovu    na   pamét  tohoto 
namenitého      umělce, 
srýž  jméno   české  do- 
dl  uplatniti  v  umělecké 
utěži  světové  způsobem 
jčestnějším.  —  >  Zlatá 
i/ia*  přinesla  již  celou 
u   illustrací  Maroldo- 
h    a   mimo   to  v  loň- 
m  ročníku  v  9  obra- 
li kolosální  panorama 
itva  u  Lipan*,  poslední 
kou     práci     mistrovu, 
jkrásnéjší    upomínkou 
illustrační  umění  Ma- 
dovo  bude   román  P. 
irgueritta  »Dvou   lá- 
spor«,    (přeložil    J. 
chmayer),  s  původními 
mostnými     illustracemi 
|   obrazů   Luďka   Ma- 
da.    Všechny   ty  děli 
■ní   obrazy  nenahradi- 
ného    umělce,     kteréž 
)bí   originál,  jsou  po- 
y  i  v  překlad  románu, 
:rý  náleží  k  nejzajíma- 
ším    pracem   moderní 
illetrie     francouzské, 
ý  román  Marguerittův 
de    as     v   7    sešitech 
herné  salonní  úpravy 
4U  kr. 


Luděk  Marold. 


Světová  knihovna. 

Redaktor  Jaroslav  Kvapil. 

Zájem  čtenářstva  k  této  sbírce  stoupá  od  svazku  k  svazku  a  není  pochyt 
že  stým  svým  číslem,  jehož  již  za  nedlouho  dosáhne,  zvítězí  na  celé  čái 
Sbírka  také  plně  vyhovuje  účelu  svému:  podati  výbornou  četbu  za  ni 
levnější  peníz  a  zasluhuje  tudíž  plným  právem  pozornost,  jakou  jí  obece 
stvo  věnuje. 

Čísla  nejnovější  obsahují: 

86.  Doba  a  její  lidé.  Z  anglických  spisovatelů  vybral  a  přeložil  Jan  Vál 
84  str.  za  10  kr.  Angličtí  myslitelé  náležejí  k  autorům  nejvíce  čteným  po  celém  vzděláni 
světě.  Hluboké  a  přesvědčivé  pravdy,  krásné  myšlénky  psané  jasným,  srozumitelným  a] 
koli  šroubovaným  slohem  činí  spisy  jejich  skutečně  populárními.  Z  autorů  dosud  u  nás  mi 
známých  vybral  J.  Váňa  několik  ukázek,  jež  odůvodňují  název  knížky.  Zastoupeni  jsou  tu  Sydt 
Smith  úvahami  »Bludy  nepřátel  oprav  i  náprav*,  »0  ženském  vychování«,  »0  klassick< 
vzdělání«,  John  Ruskin  úvahou  »Vědění,  které  nadýmá«  a  historická  stať  prof.  Freema 
»0  svaté  říši  římské«. 

>7. — 89  Charles  Dickens:  Klub  Pickwickňv.  Humoristický  román.  Z  \ 
gličiny  přeložil  Jiří  Ščerbinský.  Dílu  II.  část  druhá.  {Konec})  304  str.  za  30  kr.  Touto  čá 
ukončen  je  proslavený  humoristický  román  Bozův  (Dickensův),  který  nyní  teprve  přichází 
rukou  našeho  obecenstva.  Levné  vydání  Pickvvickův  —  4  díly  o  1290  str.  pouze  za  1  zl.  50  kr. 
umožní  dílu  přístup  do  nejširších  kruhů.  Bodrý  humor  tohoto  klassického  díla  ještě  dlou 
bude  baviti  každého  čtenáře. 

90. — 91.  Sir  J.  Norman  Lockyer:  Astronomie,  české  vydání  upravil  se  s\ 
lením  autorovým  J.  Auštěcký.  S  50  obrazci.  152  str.  za  20  kr.  —  Populární  spisek  tento  h 
se  těsně  ku  znamenité  Geikieově  »Geologii«,  kterouž  Světová  knihovna  také  přinesla.  Je 
výborná  knížka,  která  bude  dobrou  pomůckou  čtenáři,  jenž  v  otázkách  hvězdářských  nt 
odborníkem,  ale  rád  se  zajímá  o  všeliké  ty  taje  všehomíra.  Stručnost,  jasnost  a  srozumitelní 
jsou  přednosti  tohoto  dílka,  jež  co  nejvřeleji  každému  čtenáři  doporučujeme.  Originál  dočl 
se  již  14.  vydání. 


(Sclefor) 

r}<g$cb©  oakÍ<3eJatel$ÍL>í. 

5ebrané  spisy  Karoliny  Světlé  setkaly  se  s  nej- 
živější účastí  české  žurnalistiky  a  všeho 
čtenářstva,  což  je  důkazem,  jak  upřímné  úctě 
a  vážnosti  těší  se  v  celém  národě  proslulá  naše 
romancierka.  Díla  Světlé,  z  lidu  vyrostlá  a 
pro  lid  psaná,  jsou  nyní  nejoblíbenější  četbou 
čtenáře  prostého  i  intelligentního  a  není  po- 
chyby, že  za  krátko  nebude  české  rodiny,  kde 
by  krásné  spisy  Světlé  nebyly  horlivě  a  často 
čítány.  Sebraných  spisů  Světlé,  zahájených 
nejkrásnějším  jejím  dílem,  románem  »Kříž 
u  potoka«,  vyšel  právě  sešit  4.  Vycházejí  v  se- 
šitech po  15  kr.  Na  požádání  zašle  se  sešit  na 

ukázku.  ^ 

© 

pozoruhodné  dílo  počalo  právě  vycházeti. 
Je  to  Zdravotní  slovník,  Poučení  o  věcech 
lékařských  pro  kruhy  širší,  jež  vychází  již 
v  druhém  rozmnoženém  vydání.  Redigují  dr. 
K.  Chodounský  a  dr.  J.  Thomayer,  professoři 
na  české  universitě  v  Praze.  Spolupracovníci: 
Dr.  Otokar  Frankenberger,  docent  na  univer- 
sitě, Dr.  Jar.  Franta,  ženský  lékař,  Dr.  Antonín 
Heveroch,  lékař  ústavu    choromyslných,   Dr. 


Ivan  Honí,  docent  na  universitě,  Dr  Jim 
Chalupecký,  oční  lékař,  Dr.  Emerich  Maixn 
prof.  na  universitě,  Dr.  Ferd.  O.  Pečírka,  í 
cent  na  universitě,  Dr.  Václav  Vyšín,  klinic 
assistent,  Dr.  Ondřej  Schrutz,  docent  na  u 
versitě,  Dr.  Ladislav  Syllaba,  poliklinický  as 
stent,  v  Praze.  Dílo  vyjde  asi  v  15  sešite 
po  40  kr.  Zdraví  nade  vše!  Není  snad  přišlo 
které  by  svojí  důležitostí  mělo  právo  na  hla\ 
pozornost  každého  člověka.  A  přísloví  to  nei 
význam  jen  pro  churavého,  který  pomoci  \ 
hledává,  ale  i  pro  každého  zdravého,  jem 
zachování  a  utužení  zdraví  stejnou  měrou 
srdci  leží,  jako  nabytí  blahobytu  a  vzděláno! 
Nejčistší  toto  heslo  zdravotnické,  pravé  pr 
přikázání  člověka,  staví  řada  proslulých  léka 
odborníků  v  čelo  výborné  své  knihy,  kter 
v  krátké  poměrně  době  počíná  vycházeti 
druhém  přepracovaném  a  rozmnoženém  i 
dání.  ^Zdravotní  slovník*  je  takořka  uveden 
nejširšího  obecenstva  do  skutečné  vědy  lékí 
ské.  Jím  staví  se  bezpečná  hráz  rozmanit) 
tak  zvaným  lidovým,  vlastně  šarlatán" 
receptům  lidovým  a  neodborným  spisům, 
réž  pod  záštitou  zdánlivě  rychlé  a  bezj 
pomoci  jsou  vlastně  nejnebezpečnějším 
mem.  spekulujícím  jen  s  lehkověrnos 
mnohdy  i  nevědomostí  obecenstva, 
votním  slovníkem*  podává  se  vešker 
obecenstvu    českému   dobrá   pomůcka, 


a  plnou  důvěrou  vždy  uchýliti  může.  Do- 
učujeme co  nejvřeleji. 

roborné  vydání  básnických  spisů  Jar.  Vrchli- 
ckého zabírá  v  posledních  sešitech  ně- 
ik  nových  knih,  jež  vesměs  obsahují  nová, 
iníkem  zrevidovaná  vydání  znamenitých 
o  básnických  sbírek:  Nové  básně  epické 
Iruhém  vydání,  kollekce  číslo  XXV.),  Duch 
vět  (třetí  vydání,  sv.  XXVI.)  a  Zlomky  epo- 


peje (druhé  vydání,  sv.  XXVII.).  Nejnověji 
vycházejí  v  sešitovém  vydání  sbírky  »Motýli 
všech  barev*  a  »Různé  masky*.  Dokončení 
třetí  řady  Souborného  vydání  tvořiti  budou 
druhá  vydání  knih  Motýli  všech  barev  a  Různé 
masky,  závěrek  pak  bude  tvořiti  nová  kniha 
básní  Vrchlického  »Překročen  zenith«,  z  níž 
mistr  podal  ve  »Zlaté  Praze*  několik  krás 
ných  ukázek.  Básnické  spisy  Vrchlického  vy- 
cházejí v  sešitech  po  16  kr.  a  doporučujeme 
je  všemu  inteligentnímu  čtenářstvu  českému. 


bibliografické  3práLKj    ©    ©   © 

o  o©L>ir>k«5Íer);  L>cjdt3P>t|cb  rjákladero  3-  ^*y  ^  Trd3c- 


chy.  Monumentální  dílo  illustrované.  Vy- 
:hází  díl  XII.  Severní  Čechy  v  sešitech 
>o  90  kr.  Vyšel  sešit  6.  (186.). 
lakovský Fr.  Lad.,  Podobizna  s  auto- 
Xrafem.  Ňa  kartonu  v  rozměru  50X66  cm. 
0  kr. 

ré  Gustav,  Písmo  Svaté  Starého  a 
Vového  Zákona.  Vydání  pro  katolíky. 
)ruhé  vydání.  Se  230  velkými  obrazy.  Vy- 
:hází  právě  v  sešitech  po  80  kr.  Vyšel 
ešit  6u. 

rites  Fr.,  Z  mého  herbáře.  Kresby.  Illu- 
troval  J.  Mauder.  Druhé  vydání.  110  str. 
S».  Brožov.  zl.  120. 

Rváč.  —  ťvlačec.  —  Apium  risum.  Lachkraut.  Smí- 
ek.  —  Dvě  dřeva.  —  Ponanka.  —  Calceolaria.  Pan- 
offelMume.  Dmuloret.  —  Rostliny  tajnosnubné.  — 
'ampanula.  ..Campanulaceae.  Zvonečky,  zvonky, 
vony.  —  Dobromysl.  —  Fohromadé  ně.iolik  rostlin. 
Jesliee  Briza  Gramineae.)  —  Bylina  hoi-kosladká. 
lalcamara.  Bittersuss.  —  Kytice  podzimních  květin.  — 
Lokotice. 
yduk  Adolf,  Spisy.  M.  8". 

Sv.  VIII.  Básně  z  r.  1865.  I.  (I.  Jižní 
ivuky.  II.  Dozvuky  vlašské.  III  Vlast.  IV. 
znělky.)  136  str.  Brož.  50  kr ,  skvost,  váz. 
:1.  I'b0. 

Sv.  IX.  Básně  z  r.  1865.  II.  (I.  Básně  mi- 
ostné.  II.  Výpravné  III.  Ohlasy.)  i20  str. 
Jrož.  5U  kr. 

Sv.  X.  Zpěvy  pošumavského  dudáka.  I. 
.887—1.-90.  Písně.  112  str.  Brož.  45  kr. 

Sv.  XI.  Zpěvy  pošumavského  dudáka.  II. 
Msněi  Počaly  vycházeti  v  se^.  5K  Sešit 
:a  12  kr. 

rčička  Josef  a  "Seipor  Jan,  Početnice  pro 
něšť.  školy  chlapecké  i  dívčí.  Dii  I. 
schválena  výnosem  vys.  c.  k  ministerstva 
isvětv  a  vyučován:  ze  dne  27.  listopadu 
8  8/  čís.  30.242.  120  str.  v.  8°.  Cena  váz. 
:0  kr. 

hdební  příloha   Zlaté  Prahy.    Pořádá 

Karel  Kovařovic.  Ročník  III.    Vychází  mě- 

[íině  ve  fol    s  illustr.   H.    Bóttingra.    Číslo 

a  50  kr.,   pro  předplatitele   »Zlaté    Prahy* 

a  doplatek    čtvrtletně  pouze  60  kr.  Vyšlo 

ále: 


Čís.  4.  Procházka  Jos.,  Dumka.  Pro  klavír 
na  dvě  ruce.  (4  str.j 

Čís.  5.  Weiss  Karel,  Nové  z  Blafáckých 
písní.  (Slouha  troubil .. .,  Kdyby  byla  vojna..., 
Vyletěli  dva  holoubci . . .,  V  bošileckej  zvo- 
nici .  .  .)  Pro  sólový  hlas  s  průvodem  kla- 
víru. (4  str.) 

Jarkovský  Stanislav,  Idyllky  pana  ad- 
junkta. Drobné  genry.  (Ottova  Laciná 
knihovna  národní  sv.  167.  198  str.  8°.  Brož. 
40  kr. 

Jirásek  Alois,  Sebrané  spisy  Díl  XXVI.  F. 
L.  Věk  Obraz  z  dob  našeho  národního  pro- 
buzení. Díl  III.  Ukončen  sešitem  2b3.  —  Díl 
XXVIII.  U  nás.  Nová  kronika.  Kniha  druhá. 
Novina.   Počíná   sešit  283.    Sešit  za  15  kr. 

—  Sebrané  spisy.  Druhé  vydání.  Díl  XI. 
Z  různých  dob.  Svazek  I.  Obsah:  Maryla. — 
Blažej  Čhotěřinský.  —  Hejtmanská  sláva.  — 
Rybnikář.  —  Johanka.  312  str.  8°.  Brož 
zl.  Ii0. 

—  Sebrané  spisy.  Druhé  vydání.  Díl  XII 
Z  různých  dob.  II  díl.  Vychází  v  sešitech 
po  15  kr.  Počíná  sešitem  115. 

Margueritte  Pavel,  Dvou  lásek  spor  Ro- 
mán. Přeložil  J.  Pachmayer.  Bohatě  illu- 
strováno  Lud.  Maroldem.  Sešit  1.  Vychází 
v  sešitech  o  32  str.  lex.  8°  salonní  úpravy 
po  40  kr. 

Ntmirovič-Dančenko  V  I.,  Starý  dům.  No- 
vella.  Z  ruského  přel.  Jan  AI.  Unzeitig. 
i  Ottova  Laciná  knihovna  národní  sv.  l6y.) 
252  str.  8°.  Brož.  60  kr. 

Ottova  Laciná  knihovna  národní.  Sbírka 
románů  a  povídek  povodních  i  prelo/envch. 
Série  XXII.  (1899  )  tí».  Týdenní  seSit  za  10  kr. 
Čtvrtletní  předplatné  1  zl.  80  kr.  i  poštou. 
Vychází  od  sešitu  9.  Jakuba  Arbesa,  Z  viru 
života.  Povídky  a  črty 

Ottův  Slovník  naučný.  Illustro\aná  ency 
klopedie  obeenveh  vědomostí  Sešit  314  až 
316.  Dílu  XIV.scš.  19.— 21.  Kořenonožci— 
Kostnický  sněm.  Vychází  v  sešitech  po  36  kr. 
Celý  slovník  také  na  splátky. 


Pflegr-Moravský  Gustav,  Ztracený  život. 
Román.  Čtvrté  vydání.  Sešit  1.  Počal  vy- 
cházeti v  sešitech  po  12  kr. 

Procházka  Josef,  Čtyři  skladby.  Pro  klavír 
na  dvě  ruce.  1.  Scherzo.  2.  Dumka.  3.  In- 
termezzo. 4.  Serenada.  S  titulní  illustrací 
H.  Bóttingra.    14  stran  fol.  2  zl. 

Ruth  Frant.,  Bájesloví  řecké  i  římské. 
Díl  III.  S  illustracemi.  Vychází  v  České 
knihovně  zábavy  a  poučení  v  sešitech  po 
12  kr. 

Říha  A.,  Bóhmisches  Lehr-  und  Lese- 
buch  fiir  Unterclassen  deutscher  Mittel- 
schulen  und  fiir  deutsche  Lehrerbildungs- 
anstalten.  Mit  5  Abbildungen  und  12  Bild- 
nissen.  Laut  Erlass  des  hohen  k.  k.  Ministe- 
riums  fiir  Cultus  und  Unterricht  vom  22. 
October  1898  Z.  22.314  und 8.  November  1898 
Z.  29.467  zum  Lehrgebrauche  als  zulássig 
erklárt.  332   str.   v.  8°.   Cena  váz.  zl.  1-70.' 

Sborník  spisů  politických  a  národo- 
hospodářských. Sešit  po  20  kr. 

Od  seš.  27.  vychází  Výbor  z  politických 
řečí  a  úvah  dra  Karla  Sladkovského.  Pořádá 
dr.  Servác  Heller. 

Slovník  zdravotní.  Poučení  o  vécech  lé 
kařských  pro  kruhy  širší.  Druhé  rozmno 
zené  vydání.  Redigují:  Dr.  K.  Chodounský 
a  dr.  J.  Thomayer,  professoři  na  české  uni 
versitě  v  Praze.  Spolupracovníci:  Dr.  Oto 
kar  Frankenberger,  docent  na  universitě 
Dr.  Jaroslav  Franta,  ženský  lékař.  Dr  Ant 
Heveroch,  lékař  ústavu  choromyslných 
Dr.  Ivan  Honí,  docent  na  universitě.  Dr, 
Jindřich  Chalupecký,  oční  lékař.  Dr.  Eme 
rich  Maixner,  professor  na  universitě.  Dr 
Ferdinand  O.  Pečírka,  docent  na  universitě 
Dr.  Ondřej  Schrutz,  docent  na  universitě 
Dr.  Lad.  Syllaba,  poliklinický  assistent.  Dr 
Václav  Vyšín,  klinický  assistent,  v  Praze 
Vyšel  seš.  1.  Vychází  v  sešitech  o  32  str 
lex.  8°  po  40  kr. 

Světlá  Karolina,  Sebrané  spisy.  Vycházejí 
v  sešitech  po  15  kr.  Předplatné  na  10  seš. 
1  zl.  50  kr.   poštou  1  zl.  60  kr. 

I.  Kříž  u  potoka.  Román.  304  str.  8°. 
Brož.  1  zl.  50  kr.  Skvost,   váz.  2  zl.  40  kr. 

Světová  knihovna.  Rediguje  Jar.  Kvapil. 
Vychází  ve  svazcích  m.  8°.  Jednoduché 
číslo  10  kr. 

86.  čís.  Doba  a  její  lidé.  Z  anglických 
spisovatelů  vybral  a  přeložil  Jan  Váňa. 
84  str.  m.  8°.  Brož.  10  kr. 
87.— 89.  čís.  Klub  Pickwickův.  Humo- 
ristický román.  Napsal  Charles  Dickens. 
Z  angličiny  přeložil  Jiří  Ščerbinský.  Dílu 
druhého  část  druhá.  (Konec.)  628  str  m. 
8°.  Brož.  30  kr. 

90.— 91.  čís.  Astronomie.  Napsal  Sir  J. 
Norman  Lockyer.  České  vydání  upravil  se 
svolením  autorovým  J.  Auštěcký.  S  50  obr. 
152  str.  m.  8°.  Brož.  20  kr. 
92.-93.  čís.  Fysikální  zeměpis.  Napsal 
Archibald  Geikie    České  vydání  upravil  VI. 


Jos.  Procházka.  S  obrázky  v  textu  162  stí 
m.  8°.  Brož.  20  kr. 
Světová  knihovna.  Svazky  vázané  v  celí 
plátěné  eleg.  anglické  vazbě.   Vyšla   vá, 
č  í  s  1  a  d  a  1  š  í : 

56. — 58.  č.  Ludwig:  Mezi  nebem  a  zem 
Váz.  54  kr. 

59.  č.  Franko:   Ukradené  štěstí.    Vá 
26  kr. 

60.  č.  Havlíček:  Politické  zásady.  Vá 
26  kr. 

61.  č.  Bracco:  Masky  Viz.  26  kr. 
62.-64.  č.  Dickens:  Klub  Pickwicků 
I.  Váz.  54  kr. 

65.  č.  Arbes:   Newtonův  mozek.    Vá 
26  kr. 

66.  č.  Pálsson:  Dvě  islandské  povídk 
Váz.  26  kr. 

67.-68.  č.  Čelakovský:  Ohlas  písní  čt 
ských  a  ruských.  Váz.  40  kr. 
69.  č.  Vrchlický:  Satanella.  Váz.  26  k 
Vázané    číslo    jednoduché    stojí    26    ki 
dvojité  40  kr.,  trojité  54  kr. 

Svoboda  Fr.  Xav.,  Pestré  povídky.  Obra2 
a  obrázky.  (Ottova  Laciná  knihovna  narodí 
sv.  166.)  360  stran  8°.  Brožov.  70  kr.,  vá 
90  kr.  (Jak  se  květ  na  strži  zachytil,  Př 
padení.  Střídání  sil.  Ženská  podobizn 
Vodníkův  bič.  Kolísání  nitra.  Kratochví 
se  dřevěnými  hračkami.  Čemu  podlehr 
mladé  srdce.  Špička  náhody.) 

Šafránek  Jan,  Za  českou  osvětu.  Obrázk 
z  dějin  českého  školství  středního  v  zemíc 
koruny  Svato-Václavské.  Vydal  Ústředí 
spolek  českých  professorů  v  Praze.  268  st 
8°.  Brož.  1  zl.  20  kr. 

Turgeněv  Ivan  Serg.,  Spisy  Druhé  vydár 
Novina.  Asja.  Vycházejí  v  sešitech  po  12  li 

Twain  Mark,  Nápadník  z  Ameriky.  Huni 
ristický  román.  Z  angličiny  přeložil  J. 
Benešovský- Veselý.  Vychází  v  Ktošníi 
ročníku  »Knihovny  Zlaté  Prahy«  v  seí 
těch  po  12  kr.  Odběratelé  »Zlaté  Prah] 
připlácejí  na  tuto  sbírku,  vycházející  \ 
Čtrnáctidenních    sešitech,   čtvrtletně   50  k 

Viškovský  Dr.  Karel,  Návod  a  formule 
ku  sestavení  podrobného  přiznal 
pro  osobní  daň  z  příjmu  upravený  pí 
potřebu  hospodářů,  statkářů,  pachtýřů  a  m 
jitelů  nemovitostí.  Celkem  3  archy  20  k 
Jednotlivé  archy  10  i-r. 

Vrchlický  Jaroslav,  Souborné  vydání  bá, 
nických  spisů. 

Sv.  XXV.  Nové  básně  epické.  Básn 
(Druhé  vydání.)  208  str.  8°.  Brož.  1  zl.  50  k 
Sv.  XXVI.  Duch  a  svět.  Básně.  (Tře 
vydání.)  148  str.  8°.  Brož.  zl.  1-30. 
Sv.  XXVII.  Zlomky  epopeje.  (Druhé  v 
dání).  184  str.  8°.   Brož.  zl.  1-20. 

Vrchlický  Jar.,  Souborné  vydání  básn 
ckých  spisů. 

Od  seš.  150.  vychází  díl  XXVIII.  Moty 
všech  barev.  Básně.  Sešit  po  16  kr. 

Živa.  Časopis  přírodnický.  Rediguje  Dr.  Bi 
humil  Raýman.  Ročník  VIII.  úplný  320  st 
lex.  8°.  Brož.  5  zl. 
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Tiskem  J.Otti  v  Pkazb. 


OZNAMOVATEL  „OSVĚTY' 


Vynikajících  spisovatelů 

^^ —    Velmi  Laciné  Knihy 

nabízím  v  následujících  skupinách  ve  výtiscích  nových  za  ceny  vý- 

minečně   snížené   až    do   konce  roku  1899.;    pro  jednotlivé  knihy 

sleva  tato  neplatí.    Podrobné  názvy  knih  těch  uvedeny  jsou  v  mém 

nakladatelském  sezname. 


Skupina  1. 

(Knihy  dějepisné.) 

4  knihy  za  6  zl.  50  kr. 
místo  12  zl.  40  kr. 

Adámek.  Památky  českých  reformátorův. 
Bílek,  Dějiny  Jesuitů. 

„       Reformace. 

„       Statky  a  jmění  kollejí  jesuitských. 


Skupina  2. 

(Různé.) 

10  knih  za  2  zl. 
místo   6   zl.    32   kr. 

Almanach  na  oslavu  25letého  trvání  Aka- 
demického spolku. 

Sardouova  „Vlasťu.  Truchlohra 

Bartoš,  Anthologie  z  písní  národních. 

Máj.  Almanach. 

Vykoukal,  Domácí  lékařství. 

Vymazal,  Kvétobor  z  básníků. 

Procházka,  O  zásilkách  a  jízdě. 

Wunsch.  Prach  a  broky.  Humoresky  a 
básně. 

O  otázce  druhého  divadla. 

Strakatý,  Slovo  před  otevřením  Národ- 
ního divadla. 

'-■Se 


Skupina  3. 

(Povídky  a  romány.) 

7  knih  za  2  zl. 
místo  4  zl.  55  kr. 

Liberté,   Z  péra  dělníkova. 
Mordovcev,  Socialista. 
Morier,  Př.hody  Hadži  Baby. 
Per-ké  povídky. 
Rebellové  iští. 
Řezníček,  Za  utrpení. 
Turgeněv,  Rudin. 


Skupina  4. 

(Básně.) 

8  knih  za  2  zl.  50  kr. 
místo  6  zl.  70  kr. 

Byron,  Kain.  Přeložil  Durdík. 

Štulc,  Perly. 

Tůma,  Básně 

Básně  Šafaříkovy  a  Palackého. 

Lisle,  Výbor  básní    Fřeložil  Vrchlický. 

Mokrý,  Jihočeské  melodie. 

Stašek,  Václav. 

Kapper,  Pohádky  přímořské. 


2  — 


Skupina  5. 

(Povídky  a  romány.) 

5  knih  za  3  zl.  50  kr 
místo  6  zl.  65  kr. 

Albieri,  Utíkejte,  Prajzi  jdou. 
Arbes,  Český  Paganini 
Arbes,  Ethiopská  lilie. 
Konrád,  Do  zbraně. 
Svátek,  Tajnosti  pražské. 

Skupina  6. 

(Knihy  přírodovědecké.) 

4  knihy  za  2  zl. 
místo  4  zl.  60  kr. 

Čelakovský,      Rozpravy      o      Darvioově 

theorii 
Studnička,  Z  pozemské  přírody. 
Zeitbamer,  O  povětrnosti. 
Císař,  Přehled  pevnin  zemských. 

o@o 

Skupina  7 

(Knihy  cestopisné.) 

5  knih  za  3  zl.  50  kr. 
místo  8  zl.  50  kr. 

Durdík,  U  lidožroutů. 

Friedberg,  Před  čtyřiceti  lety. 

Guth,  Letem  přes  řecký  kraj. 

Guth,    Z    pomlek   francouzskvm  krajem. 

Herold,  Královský  hrad  pražský. 


Skupina  8. 

(Básně.) 

9  knih  za  2  zl.  30  kr. 
místo  6  zl.  10  kr. 

Červinka,  Aleš  Romaaov. 
Geisslová,  Immortely. 
Goll,  Básně. 
Heyduk,  Lesní  kvítí. 


Kolár,  Básně. 

Martinec,  Básně 

Krajník,  Básně. 

Krásnohorská,  K  slovanskému  jihu. 

o®o 


Skupina  9 

(Knihy  humoristické.) 

6  knih  za  2  zl.  50  kr. 
místo  5  zl.  90  kr. 

Veselé  čtení,  3   svazky. 
Hrdiička,  Veselé  vojenské  historky. 
Parvus,  Ypsilon. 
Historky  divadelní. 

o®o 

Skupina  10. 

(Divadelní  hry.) 

8   knih  za  2  zl. 
místo  4  zl.  55  kr. 

Fric,  Pobělohorci. 
Guldener,  Had  v  růžích. 

„  Katastrof/. 

„  Sofoaisba. 

Kavka,  Švihák  a  dělník. 
Klicpera,  Brněnské  kolo. 
Smilovský,  Pozůstalá  dramata,  2   sv. 

o®o 

Skupina  11. 

(Povídky  a  romány.) 

14  knih  za  6  zl. 
místo  13  zl.  93  kr. 

Arbes,  Košut  a  Metternich. 

„       Pro  bratra  socialistu. 
Konrád,  Světlo  a  tma. 
Langner,  O  dra.  Hanušovi. 
Liberté,  Proletáři 

„       V  zápasech  života. 
Skaunic,  Obrázky  z  našeho  lidu.    . 
Svátek,  Sedláci  u  Chlumce. 
Gobl-Kopidlanský,  Povídky. 
Kalenda,  Louisa. 


3  - 


Krapka,  Z  různýeh  kruhů. 
Podlipská,  Peregrinus. 
Světlá,  Černý  Petříček. 
..       Frantina. 


Skupina  12. 

(Knihy  literárně  dějepisné.) 

6  knih  za  3  zl. 
místo  9  zl.  40  kr. 

Bačkovský,  Přehled  písemnictví  českého 

z  let  1848— 1898 
Rukopis  Královédvorský  a  Zelenohorský. 
Jakubec,  Antonín  Marek. 
Kněží    katoličtí  o  písemnictví  zasloužilí. 
Vlček,  Literatura  na  Slovensku. 
Wunsch,   Vrchlický  jako  básník. 

n  „         jako  učitel. 


Skupina  13. 

(Spisy  filosofické.) 

4  knihy  za  2  zl. 
místo  4  zl.  70  kr. 

MaJiera,   Rozpravy  z  oboru  esthetiky. 
Durdik,   Kritika. 

Hostinský,  Šest  rozprav  z  oboru  esthetiky. 
Váňa,  Krátké  články. 


Skupina  14. 

(Spisy  dějepisné.) 

11  spisů  5  zl. 
místo  10  zl.  60  kr. 

Arbes,  Pláč  koruny  české  neboli  Perse- 
kuce  lidu  českého  v  letech  1868  až 
1873. 

Bačkovský,  Národní  obětiny. 

Eim,   Proti  koalici. 

Svoboda,   První  sociální  revoluce. 

„         Z  bojův  o  vykořistění  bídy. 

Vorovka,  Stručné  dějiny  národa  českého. 


Tbille   a   Čenský,    K   dějinám    třicetileté 

války 
Mattuš,    Několik    myšlének    o    českém 

státu. 
B  lek.  Tovaryšstvo  Ježíšovo. 
Fischl,  Z  doby  švindlu. 
Sasinek,  Záhady  dějepisné,  4  sv. 


Skupina  15. 

(Různé.) 

14  knih  za  2  zl. 
místo  5  zl.  79  kr 

Březuovský,  Upomínky  ze   Sibiře. 

Kennan,  Život  ruských  nihilistů. 

Kodym,  Cestování  po  světe. 

Mrňávek.   Výlet  do  řiše  sněhu. 

Heller,  Pohled  na  Moskvu. 

Povstání  v  Dalmácii 

Rúffe%  Jihoslovanské  boji  tě. 

Góbl,  Ze  žalářů,  díl  II.  (samostatný  celek  . 

Vigi.y.  Z  vojny. 

Voltaire,  Některé  pověsti  Přeložil  Ha- 
vlíček. 

Dvorský,  Historické  doklady  k  záměrům 
Valdštýnovým. 

Černý.  Hercegovina. 

Jarkovsky,  Slavoj. 

Nejedlý,  Zeměpis. 

Skupina  16. 

(Knihy  z  klassické  filologie.) 

8  knih  za  1  zl.  60  kr. 
místo  3  zl.  89  kr. 

Aischylův  Agamemnon.  Přeložil  Kočvara. 

Ais;hylova  Oresteja.  Přeložil  Mejsnar. 

Bačkovský,  Rádce  k  Ciceronovi. 

„  Dějiny  písemnictví  staro- 

řeckého 

Ciceronův  Kato  Starší.  Přeložil  Hrubý. 

Chval.  Aesth-tický  rozbor  Sofoklova 
Ajanta. 

Krecar,   Poznámky  k  Caesarovi. 

Thukydides.  Přeložil  Desolda. 
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Skupina  17. 

(Hospodářské,) 

7  knih  za  2  zl. 
místo  za  5  zl.  70  kr. 

Hevrdle,  Zvelebujme  chov  hovězího  do- 
bytka. 
Jettmar,  Jak  rostliny  žijí. 
Rozkošný,  O  scelování  pozemků. 
Úvahy  národohospodářské. 
Fleischer,  O  lýkožroutech. 
Václavík,  Zlepšení  pozemků. 

Nauka  o  kladení  trativodů. 

Skupina  18. 

(Spisy  literárně  dějepisné.) 

7  knih  za  3  zl. 
místo  8  zl.  25  kr. 

F.  L.  Čelakovského  Sebrané  listy. 
Černý,  Obrázky  z  dob  našeho  probuzení. 
Erben,  Dvé  zpěvů  staroruských. 
Jedlička,  Josef  Jungmann. 
Obzor  literární. 
Vorovka,  Výbor. 
Sabina,  Václav  Stach. 

ofeío 

Skupina  19. 

(Učebnice  reci  francouzské.) 

6  knih  za  2  zl. 
místo  4  zl   86  kr. 

Vymazal,   Francouzsky   snadno  a  rychle. 
Kosina  -  Hulakovský,     Učebnice     jazyka 

francouzského. 
Grellepois,  Franzosische  Grammatik. 

B  Schlůssel. 

„  Notes. 

„  Conversationsschule. 


Skupina  20. 

(Povídky  a  romány.) 

10  knih  za  3  zl.  25  kr. 
místo  7  zl.  50  kr. 

Bellamy,  Pohled  do  budoucího  ráje. 
Bret-Harte,   Ka  ifornické   povídky.     Přel. 

Sládek. 
Daudet,  Numa  Roumestan. 
Gogol,  Nos. 

„        Plášť.     Přeložil  Havlíček. 
Pověst. 
Gončarov.  Stará  historie. 
Gothelf,  Cyril  čeledín. 
Hugo,  Muž.  který  se  směje. 
Krouský,  Usmířenec. 

Skupina  21 

(Spisy  vzdělávací.) 

7  knih  za  2  zl.  25  kr. 
místo  5  zl.  25  kr 

Hálek,  Epištoly  k  studentstvu. 
Váňa,    Krátké   články  o  velikých  věcech. 
Kodym,  O  zvuku,  světle  a  teple. 
Tolstoj,  Stručný  výklad  evangelia. 
Tůma,  Apoštol  svobody. 

Ze  života  malého  národa. 
„       Zá,  as  národa  amerického. 

ófflo 


Skupina  22. 

(Knihy  cestopisné.) 

4  knihy  za  3  zl. 
místo  6  zl.  20  kr. 

Durdík,  Pět  let  na  Sumatře. 
Guth,    Od   břehu  moře  Středozemského 
Štolba,  Na  půdě  moři  urvané. 
Wúnsch,  Mimochodem. 

0©C 
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Skupina  23. 

(Spisy  mluvnické.) 

7  knih  za  2  zl.  50  kr. 
místo  6  zl.  50  kr. 

Bačkovský,  Mluvnické  rozpravy. 

„  Oprávce     poklésků     mluvni- 

ckých. 

„  Slovník  cizojazyčný. 

„  Slovníček  pravopi-ný. 

Bulíř,  Sbírka  výměrů. 
Gebauer,  Uvedení  do  mluvnice. 
Hattala.  Přídavek  k  Alexandreidě. 


Skupina  24. 

(Povídky  a  romány.) 

6  knih  za  5  zl. 
místo  11  zl. 

Lier,  Arabesky  a  novelly. 
Svátek,  Praha  a  Řím. 


Svátek,  Pasovští  v  Praze. 
Světlá,  Nemodlenec. 

„        Poslední  paní  Hlobovská. 
Trnobranský,  Povídky. 


Skupina  25. 

(Různé.) 

6  knih  za  3  zl 
místo  7  zl.  65  kr. 

Stejný,  Rozpravy  sociálně-politické. 
Před    třiceti     lety    (vzpomínky    na    rok 

i*66). 
Vykoukal,  Z  časů  dávných. 
Durdík.  Zápasy  s  býky. 
Guth,  Hry  olympické. 
Winter,   Kuchyně  a  stůl  našich   předků. 


Skupiny  tyto  posílají  se  jen  za  obnos  předem  poslaný,  při  čemž 
stačí  udati  pouze  číslo  skupiny. 

Objednávky   vyřídí   každé   knihkupectví   jakož   i  nakladatel 


Dr.  Frant.  Baěkovský, 

knihkupec  v  Praze 
(Žitná  ulice,  čís.  55   n.) 


m^Mm^i^^ttmttmaM^^^^m^^^iiímžiiřiií 


99 


Hudební  Listy" 


za  50  kr.  místo  3  zl.  40  kr  X 


Časopis  „Hudební  Listy",  které  redigoval  Fr.  Pivoda,  roč.  VII. 
(1889.),  přešly  v  celém  zbytku  do  knihkupectví  Dra  Frant.  Bačkov- 
ského  a  prodávají  se   za  50  kr.  (poštou  65  kr.)  místo  3  zl.  40  kr. 


JřJřfffff^ff^fff^^f^fff^fMf^^ffffff^f^ffff^ffff 
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SPISY 


KAROLINY  SVĚTLE 

ZA   CENU  SNÍŽENOU: 

Poslední  paní  Hlohovská.  Obraz  z  druhé  doby 

předešlého  století.  Snížená  cena  50  kr.,  poštou 

55  kr. 
Černý  Petříček.     Pražský  obrázek.  —  Kantůr- 

éice.  Z  pohorského  zákoutí.  Snížená  cena  1  zL, 

poštou  1  zl.  5  kr. 
Nemodlenec.  Komán.    Snížená  cena  1  zl.,  poštou 

1  zl.  5  kr. 
Ten  národ.  —  Okamžik.  —  Frantina.  Snížená 

cena  1  zl.,  poštou  1  zl.  5  kr. 

Koupiti  lze  v  každém  knihkupectví;    obratem 
pošty  dostane,  kdo  pošle  peníze  s  adresou: 

Dr.  Frant.  Backovský, 

knihkupec  v  Praze. 


V   celém    zbytku    na    sklad    do    knihkupectví    Dra    FRANT. 
BAČK0VSKÉH0  v  Praze  přešly  a  prodávají  se  za  cenu  sníženou  tyto 

r/  fj  v 


Hledání  samoty.  Básně  Karla  Červinky.  S  předmluvou  J.  Karáska. 

30  kr.  místo  45  kr. 
Dies  irae.  Napsal  Karel  Kamínek.  50  kr.  místo  75  kr. 
Martyrium   touhy.  Básně  Bohuslava  Knosla.  30  kr.  místo  45  kr. 
Apostrofy  hrdé  a  vášnivé.  Básně.  Ornamentace  kreslil  Kupidos. 

70  kr.  místo  1  zl. 
Rozstříklé  barvy.  Od  Fr.  B.  Švejdy,  30  kr.  místo  40  kr. 
Kult  smrti.  Napsal  Bořivoj  Vajgrt.  20  kr.  místo  30  kr. 


jTlTi  Ze  všech  jlTTl 

dějepisných 

dosavadních  českých  spisů 

nejlacinější 

jest  spis   mající   128   stránek,   který  vyšel  nákladem  podepsaného  s  názvem: 

Stměme  áějimj  ššé^ 

národa  českého. 

Mládeži  napsal 


professor  ústavu  učitelského. 
Stojí  pouze 


a  poštou  7  kr.,  vkusně  vázaný  10  kr.,  poštou  13  kr. 

Koupiti  jej   lze   v  každém    knihkupectví,    a   spis   ten   hodí  se   co   nej- 
lépe za 

dárky  žactvu 

všech  škol  při  všech  příležitostech.  Při  hromadných  zakázkách  pro  žactvo 
přidává  se  na  každých  5  výtisků  šestý  zdarma  a  zásilku  posílám  franko,  když 
obdržím  peníze  napřed. 


I  5  kr.  I  0r-  "ANT   BACKOVSKY,  I  5  kr   I 

I  I  knihkupec  v  Fráze.  L^ J 

O  spise  tom  píše  L.  Bestvinský  v  » Poslu  z  Budče«  1897,  na  str-  27°- 
» Nejsme  sice  vzhledem  k  našim  nakladatelským  poměrům  přáteli  příliš  laciného 
tisku ;  protože  zkušenost  mnohá  až  příliš  poučuje,  že  »za  málo  peněz,  málo  mu- 
ziky«,  ale  tentokráte  činíme  výjimku.  Je  tu  opravdu  „za  málu  peněz  hudne  muziky' 
a  nikoliv  ledabylé,  jak  o  tom  svědčí  již  samo  jméno  spisovatelovo,  které  s  pojmem 
vážné  práce  v  nerozlučném  i  tuto  je  spojení.  Není  tomu  dávno,  co  jistá  nakla- 
datelská firma  vypsala  cenu  na  podobné  dílo,  jež  mělo  se  obmezovati  na  tisíc  slov. 
Bylo  by  těžko  najíti  důvody  i  samému  původci  této  myšlénky,  proč  české  dějiny 
mají  býti  vystihnu»y  právě  tisícem  slov,  ale  již  se  stalo.  Myšlénkou  tou  však  dán 
podnět  vůbec  k  tomu,  aby  dějiny  české  pro  mládež  i  širší  kruhy  dospělých  nestu- 
dovaných lidí  podány  byly  ve  formě  prosté  a  obsahu  tak  stručného,  aby  bez  ná- 
mahy osvojiti  si  je  mohl  každý,  komu  jen  trochu    na   takových  vědomostech  záleží. 

Ze  všech  těch  děl  a  dílek,  jež  podnětem  tím  byla  vydána,  bez  odporu  dílo  p 
Vorovkovo  je  nejvážnější,  nejlepší  a  nejlacinější.    Vydáno  je  v  malém  kapesník 

formáte,    a    protože    neváže    se    právě    na  umíněnost   tisíc  slov.  ^vystihuje    přesně  a 

jasně  na  základě  vědeckém  vše,  čeho  v  té  příčině  každému  Čechu  věděti  třeba. 

Kniha  ta  mládeži   i   učiteli  na  škole  národní  může  býti  velepotřebnOU,  ba  nezbytnou 
pomůckou   k  UČení  dějepisnému.  Doporučujeme  vřele.c 


Nákladem  podepsaného  vyšly  a  jsou  na  skladě  v  každém  knih- 
kupectví tyto 

učebnice  řečí: 

A  „  fyli  olrtr  snadno  a  rychle.  Sepsal  J.  Váňa.  Cena  36  kr.,  poštou  39  kr. 
•Zi.Ugl.il/JL y  (K  dalším  cvičením  dobře  se  hodí :  Anglická  čítanka,  s  úplným 
anglicko-českým  slovníčkem  a  výslovností.  Spořádal  J.  V.  Sládek.  Cena 
1  zl.  80  kr). 

"D« IVi  ot^aTrtr  snadno  a   rychle.     Sepsal  Jan  Wagner.    Cena  30  kr., 
X>UXXldXS.K.y  poštou  32  kr. 

PrQTinnil  ^olrTr  snadno    a     rychle.     Sepsal    Fr.    Vymazal.     Cena 

X!  X  ctllLU  HóOJLy    35  ki^  poštou  39  kr.  (K  důkladnějšímu  výcviku  v  řeči 

té  jest:    Učebnice  jazyka  francouzského  s  methodou  analyticko-direktní. 

Napsali  J.  Kosina  aj  Hulakovský.  Cena  1  zl.  60  kr.  —  Také  vyšly: 

Rozmluvy  francouzské.  Napsala  A.  Jelenova,  cena  40  kr.,  poštou  43  kr.) 

TIíiT»voi oIttt  snadno    a   rychle     Sepsal   Fr.  Vymazal.    Cena  36  kr., 
H"  UX  tJJ  SHy    poštou  39  kr. 

XT/-kl  oti /lolrTr  snadno    a   rychle.    Sepsal    Fr.  Vymazal.  Cena  30  kr., 
XLUlcUlUoliy   poštou  32  kr. 

CliarVatsky  viz  níže  Srbsky. 

T  OTinaTrTT  snacmo    a    rychle.     Sepsal    Fr.   Vymazal.    Cena  50   kr., 
JjctllIlSUy   poštou  53  kr. 

TVTq  iTo  valrtr  snadno  a  rychle.     Sepsal   Fr.  Vymazal.     Cena  30  kr., 
ilLctUCLl  OXLy   poštou  32  kr. 

"KTX-ivi  c±r*\riT  snadno  a  rychle.  Sepsal  Fr.  Vymazal.  Cena  60  kr.,  poštou 
li  t5IIlt5L/i\.y    63  kr.  (Kdo  chce  ještě  důkladněji  německy  se  naučiti,  kup 

si  také  „Čech  s  Němcem  rozmlouvající"    od   Fr.    Vymazala   za   60  kr., 

poštou   63  kr.)    Vázané  po  70  kr. 

"KTrvTrnwiolrTr  snadno  a  rychle.  Sepsal  Fr.  Vymazal.  Cena  30  kr., 
i.lUVUIt5Uli.y   poštou  32  kr. 

T^nl  c!tT7  snadno  a  rychle.  Sepsal  Fr.  Vymazal.  Cena  36  kr.,  poštou  39  kr. 

HJxojLy  (k  důkladnějšímu  výcviku  v  řeči  té  jest:  Učebnice  jazyka  pol- 
ského se  zvláštním  zřením  k  výslovnosti,  obsahující  mluvnici,  rozmluvy 
a  čítanku.     Napsal  J.  Paulík.     Cena  70  kr.,  poštou  75  kr.). 

T3/-»Y»4-n  rrol  olrtr  snadno  a  rychle.  Sepsal  Fr.  Vymazal.  Cena  36  kr., 
X  UI  LU.gcU.SHy   poštou  39  kr. 

"D -i-i  vn-ii  ví  oIt-tt  snadno  a  rychle.   Sepsal  Fr.  Vymazal.    Cena   30  kr., 
XV  Ulil  UI1  Oiiy   poštou  32  kr. 

T} ..  Ql,..  snadno  a  rychle   Sepsal  Fr.  Vymazal.  Cena  36  kr.,  poštou  39  kr. 
Xt Ubily  (Také  vyšlo:  Snadný  návod  naučiti  se  za  několik  hodin  rusky  čísti 
a  psáti.  Napsal  Fr.  Vymazal.  Cena  15  kr.,  poštou  17  kr. 

Q1  riTTCm  olr-rr  snadno    a    rychle.     Sepsal  Fr.  Vymazal.     Cena  20  kr., 
OlUVUIlSJiy    poštou  22  kr. 
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Ql  /^"tt-Í  yiqIttT  snadno  a  rychle.  Sepsal  Fr.  Vy  mazal.  Cena  30 kr.,  poštou 

QvTigIttt  (oharvatsky)    snadno    a  rychle.    Sepsal   Fr.   Vymazal.     Cena 
OíDojLy   25   kr.,   poštou  27  kr.    (Také  vyšly  Maříkovy   „Rozmluvy  char- 
vatsko-české",  cena  25  kr.:  poštou  27  kr.) 

Q-f  o  T»rv o  1  rk ttcj  yi  o Vtt  (starobulharsky)   snadno  a  rychle.     Sepsal   Fr. 
O  Ldl  UblU  V  dll&Ji y   Vymazal.  Cena  40  kr.  (Také  vyšla:  Gramma- 

tika   jazyka    starobulharského    [staroslovanského].     Napsal   B.    Popelka, 

snížená  cena  75  kr.,  poštou  80  kr.) 

QfovnvnnlrTr  snadno  a  rychle.    Sepsal  Fr.  Vymazal.  Cena  45  kr., 
OtdlUIUbŽLy  poštou  48  kr. 

Čy>nv)  pIgIttt  snacmo    a   rychle-    Sepsal  Fr.  Vymazal.  Cena  30  kr., 

Turecky 


poštou  32  kr. 

snadno  a  rychle    Sepsal  Fr.  Vymazal.  Cena  25  kr.,  poštou 
27  kr. 


Vlasky 


snadno  a  rychle.    Sepsal  Fr.  Vymazal.    Cena  36  kr.,  poštou 
39  kr. 


Obratem    pošty    dostane    žádaný    spis,    kdo    pošle    peníze 
s  adresou: 

Dr.  Frant.  Bačkovský, 

knihkupec  v  Praze 
Také  vyšlo: 

T^ví frnnnYYnyfYMÍ  snacmo   a   rychle.     Sepsal    Fr.   Vymazal.  Cena 
XllgUllUIilt/lIll  15  kr.,  poštou  17  kr. 


„Moravská  Revue" 

napsala  v  čísle  ze  dne    I.    března   1899  o 

TT3T2niQ.a,2:a<loT7-,37"cli. 

učebnicích  tato  nadšená  slova : 

»Vymazalovy   učebnice    mají    všechny   povést    knížek  velmi   praktických    a  tři 

slova  na  jich  tytulu :  »sepsal  Fr.  Vyuiazal«  znamenají  pro  jich  odbyt  lepší  do- 
poručení nežli  1 00  řádků  referátů  v  některé  revue  .  .  .  Pisateli  připadá  při  každé 

učebné    knížce   Vymazalově    Komenského   vlídné:    Pojď  sem,  dítě,  uč  se  moudrým 

býti!  Každá  učebnice  Vymazalova  prvou  stránkou  hned  zaujme  pro  sebe  kupce 
svého:  dobře  jsi  koupil,  lehce  a  rozumně  se  z  knížky  naučíš  dobrým  a  vybraným 

vědomostem  ...  Ve  Vymazalových  učebnicích  na  každém  řádku  uloženo  mnoho 
Cenných  methodických  Zkušeností;  stálo  by  za  práci  vybrati  a  shledati  zásady  ty 
v  systematickou  úvahu  o  Vymazalově  methodé.  Skoda,  Že  dle  Vymazalových 
UČebniC  neučí  se  na  Školách  Středních  .  .  .  Vymazal  takových  učebnic  celkem 
nepsal,  nechtěje  patrně  pro  jich  schválení  a  zavedení  hluboké  poklony  dělati 
nahoře  a  o  něco  hlubší  ještě  dole.    Ale  když  nešla  hora  k  Mohamedovi,  Mohamed 

šel    k  hoře.   Také  Mohamedi  ve  Vídni  v  mlnisterstvě  měli  by  Vymazala  k  tomu 

vyzvati.  Nečiní-li  tak,  k  čemu  pak  jsou:  učitelské  a  spisovatelské  talenty  kvetou 
jim  pod  okny,   a  oni  jich   nevidí  .  .  .« 


—  10 
Kromě  toho  též  o 


Vymazalových 

učebnicích  řečí 


buďte?  uvedeny  ještě  tyto  tři  úsudky: 

Ředitel  Fr.  Bílý  napsal  nakladateli  toto:  »Vymazalovo  ,Vlasky  snadno  a 
rychle'  je  výborná  knížka.  Učím  se  dle  ní  schválně  té  leči,  abych  vyzkoušel  me- 
thodu  a  pravdu  nápisu.  Ale  je  tomu  tak.  Doporučím  ji  v  našem  časopise  Věstníku 
českých  professorů  velice.« 

„Jihočeské  listy"  19.  srpna  1896  napsaly:  »Knížky  tyto  jsou  velmi  levné, 
vzdor  tomu  však  poskytnou  dobrou  službu  zejména  tomu,  kdo  chce  rychle  seznati 
začátky  jmenovaných  řečí  a  naučiti  se  běžné  v  obecném  životě  vety  a  fráze  « 

„Zájmy  lidu"  28.  list.  1898  píší:  »Vy mazalova  učební  methcda  je  velice 
osvědčenou;  dle  ní  snadno  učí  se  každý  cizímu  jazyku.  Knížka  jedna  stačí,  aby  se 
poznal  ten  neb  onen  cizí  jazyk  a  naučil  se  nejnutnější  věty,  jež  je  zapotřebí  ku 
dohodnutí  se  s  cizincem.  Kdo  knížečku  Vymazalovu  si  důkladně  prostudoval,  může 
se  již  pustiti  s  cizincem  do  řeči.  Odporučujeme  zvláště  těm,  kdož  chtějí  si  ukrátiti 
dlouhou    chvíli ;    mohou  ji    užitečně    upotřebiti    k  učení  se    cizím  jazykům  .  .  .« 

K  tomu  buď  připomenuto,  2e  Vymazal  spisuje  svědomitě  učebnice  ty  tak,  že 
bedlivě  radí  se  8  důkladnými  znalci  té  které  řeči,  dávaje  jim  i  pročísti  vše  před 
tiskem.  Tím  jest  si  vysvětliti,  že  učebnice  ly  kromě  methody  vynikají  také  náležitou 

správností. 


*£&&   Všem  odběratelům    ^s^ 

Ma-lých   no-vin   pro  d ě -ti" 
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oznamuji,  že  ročník  X.  začne  vycházeti  teprve  v  září  1899.  Za 
to  však  začal  znovu  vycházeti  ROČNÍK  I.  Jest  totiž  ročník  I. 
rozprodán,  a  nové  jeho  vydání  jest  tak  upraveno,  aby  hodil  se  co 
nejlépe  pouze 

dětem  začínajícím  čísti, 

a  nikoli  také  dětem  již  II.  nebo  III.  třídu  školy  obecné  vychodivším. 
Dětem  III.  a  IV.  třídy  jakož  i  hbitějším  čtenářům  z  třídy  II.  buďtež 
odebírány  ročníky  další,  tedy  ve  školním  roce  1898  —  1899  ročník 
II. — IX.,  které  všechny  lze  dosud  dostati  v  číslech  po  5  kr.  nebo 
každý  ročník  zvlášť  vkusně  vázaný  za  65  kr. 

Předplatné  na  kterýkoli  celý  ročník  činí  50  kr.  i  se  zásilkou 
poštovní  a  lze  se  předplatiti  v  každém  knihkupectví.  Jednotlivá 
čísla  prodávají  se  po  5  kr. 

Čísla  1.  všech  ročníků  jsou  v  každém  řádném  knihkupectví 
stále  na  skladě,  a  posílá  je  na  ukázku  také  nakladatel 

Dr.  Prant.  Bačkovský, 

knihkupec  v  Praze. 


—  11  — 

Nákladem   knihkupectví  Dra  Frant.  Bačkovského  v  Praze  vyšel  a  kou- 
piti lze  v  každém  řádném  knihkupectví: 

Slovník  cizojazyčný, 

obsahující 

T7-37"lrla,ca_   cizicDa.   slov 

v  češtině  často  užívaných  anebo  české  náhrady  za  ně. 
Sestavil 

Dr.  Frant.    Bačkovský. 

Cena  1  zl.  70  kr.,  vkusně  vázaný  2  zl.  20  kr. 

O  spise  tom  ředitel  L.  Benýšek  napsal  spisovateli  jeho  toto : 

>Slovutný  pane  doktore! 
Váš  slovník  cizojazyčný,  tak  aspoň  soudím,  bude  asi  velmi  hledaný. 
Druhdy  —  kdo  byl  vzdělanec,  byl  latinář,  ale  ne  tak  jest  dnes.  Dnes  většina 
škol  měšťanských,  reálních,  průmyslových,  obchodních,  odborných  a  jiných  od- 
chovává  vzdělance  nelatináře,  a  ti  se  asi  po  podobných  pomůckách  budou 
svým  časem  velmi  píditi  .  .<  Spis  ten  jest  nejen  pomůckou  těm,  kdo  chtějí 
zvěděti,  co  to  neb  ono  cizí  slovo  znamená,  ale  vyhovuje  také  těmto  slovům: 

..Mluvme  česky!-  také  Američané 

na  Národopisné  výstavě  na  sebe  volali  a  sbírali  na  Ústřední  Matici  školskou 
za  každé  anglické  slovo,  které  někomu  z  nich  do  hovoru  se  přimísilo.  Aby  Češi 
snadno  cizích  slov  mohli  se  ve  své  mluvě  vystříhati,  za  tím  účelem  vydán  tento 
•Slovník  cizojazyčným  který  vyšel  v  druhém  vydání  v  jednom  roce  a  v  jehož 
předmluvě  spisovatel  praví:  >Protože  značný  náklad  vydání  prvého  rozebrán 
byl  ihned,  jakmile  poslední  jeho  sešit  vyšel,  soudím,  že  jest  sestaveno  tak,  aby 
náležitě  úkolu  svému  vyhovělo ;  jestiť  obecenstvo  kritikem  vždy  nejlepším.  I  učinil 
jsem  ve  vydání  druhém  toliko  něco  málo  změn  a  přídavků,  nepojav  ani  do 
něho  všelico  zbytečného,  co  bývá  v  slovnících  podobných  a  co  v  nich  hle- 
dáno není,   ačkoli  zase  jest  v  něm  mnoho,  co  v  jiných  chybí .  .  .< 

Do    knihkupectví    Dra    Frant     Bačkovskéno   v    Praze 
v  celém  zbytku  přešla 

konfiskovaná   povídka 

od 

Václava  Řezníčka 

s  názvem 

Za  utrpení  předků. 

— ^J^  (Cena  35  kr.,  poštou  40  kr.)  _^_ 
a  prodává  se  nyní  bez  závady,  protože  byla 

konfiskace   zrušena. 


—  12  — 


Nákladem  podepsaného  vyšly  a  lze  koupiti  v  každém  knih- 
kupectví tyto 


« 


V    1L  _     V/ 

~  i 

II  i 


DVORSKÝ  F.,  0  úpadku  národa  českého.  40  kr. 

EIM  G.,  Proti  koalici.  15  kr. 

GRÉGR  Dr.  E ,  K  objasnění  našich  domácích  sporů    50  kr. 

—  Naše  politika.  25  kr. 

—  Politické  rozjímání  před  volbami  do  říšské  rady.  20  kr 

—  jSIovo  osudné.    Úvaha  o  jazykových   poměrech   našich.    30  kr. 
JEŘÁBEK  J.,  Němčina  a  vzdělanost.  12  kr. 

JUST  E.,  Pověra  ve  službě  náboženství.  15  kr. 

KODYMDr.  F.  S.,  Novější  názory  o  stvoření  světa.  15  kr. 

MATTUŠ  Dr.  K.,  Několik  myšlenek  o  českém  státu.  30  kr. 

NERUDA  J.,  Pro  strach  židovský   15  kr. 

PERWOLF  J..  Vývin  idey  vzájemnosti  u  národů  slovanských.  40  kr. 

PURKYNĚ  J.,  Rakousko  mnohojazyěné.  30  kr. 

SOJKA  A.,  Ukrutnosti  turecké  v  Bulharsku.  15  kr. 

—  Zápas  Jesuitů  s  novověkou  osvětou.  15  kr. 
SVOBODA  J.,  První  sociální  revoluce.  30  kr. 
ŠKODA  J   K.,  0  vychování  národním.  20  kr. 

ŠŤASTNÝ  A.,  0  doplnění  našeho  národního  programu.  15  kr.,  váz. 
25  kr. 

—  Politické  strany  u  nás  a  jinde    25  kr.,  váz.  35  kr. 
TONNER  E.,  Slovo  upřímné  Polákům  a  Rusům.  20  kr. 
VLČEK  V.,  Poslání  Pražanům.  15  kr. 

Dr.  Frant.  Baěkovský, 

knihkupec  v  Praze. 


Ze  všech  kalendářů  českých  y 

í^n         nejlacinější         j-j£i 

— - — — "ř*  jest  — — — ■ 

kapesní  kalendář  všeobecný  pro  každého 

zla,  rok  ±Q©©. 

vydaný  nákladem  podepsaného  v  pevné  a  vkusné  plátěné  vazbě,  a  to 
značně  lepší  nežli  roku  loňského,  na  způsob  zápisníku  (notesu)  a  ob- 
sahuje kromě  kalendária  i  praktické  četby  také  hojně  papíru  bílého  na 
poznámky.  Cena  30  kr.,  poštou  33  kr.  Koupiti  lze  jej  v  každém 
knihkupectví  i  u  všech  prodavačů  kalendářův,  obratem  pak  pošty  dostane 
jej  franko,  kdo  pošle  33  kr.  s  adressou:  DR.  FRANT.  BAČKOYSKÝ, 
knihkupec  v  Praze. 
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Nákladem  knihkupectví  Dra  Frant.  Bačkovského  vyšel  a  jest  na  skladě 
v  každém  knihkupectví 

Přehled  iějin  písemnictví  českého 

z    let    1848  —  1898. 

Cena  1  zl.  20  kr     stkv.  vám.  1  zl.  80  kr. 

Spis  ten,  mající  224  stran  veliké  osmerky,  podává  podrobný  výkaz 
nejdůležitějších  spisovatelův  a  plodů  jejich  s  příslušnými  úvahami  vše- 
obecnými s  těmito  názvy:  Úvod:  1.  Dějiny  národnosti  a  řeči.  2.  Vše- 
obecný rozhled  po  písemnictví.  —  I.  Básnictví.  II.  Novellistika.  III.  Dra- 
matické básnictví.  IV.  Vědy  a  nauky,  a  to:  1.  Dějepis  a  zeměpis. 
2.  Dějiny  literární.  3.  Jazykověda.  4.  Filosofie.  5.  Obory  ostatní.  V. 
Překlady.  VI.  Spisy  pro  mládež. 

Kdo  z  jakékoli  příčiny  dověděti  se  chce  o  vydaných 

knihách  z  let  1848—1898 

a  roztříděných  obsahově  dle  odborův  i  o  spisovatelích  z  let  těch,  jakož  i  kdo  chce 
míti  příručního 

rádce  ke  kupování  knih 

doby  nejnovější,  tomu  doporučen  buď  tento  „Přehled  dějin  písemnictví  českého 
z  let   1848— 1898. 

Ředitel  M.  Václavek  napsal  o  něm  v  „Komenském"  1899.  č.  3.  a  4.  : 
„.  .  .  Jest  to  kniha  pro  rychlou  a  snadnou  informaci  každého  vzdělance  velmi 
účelná  a  praktická.  Úvahy  o  každém  odvětví  literárním  jsou  velmi  případně  cha- 
rakterisovány,  objektivně  pojímány.  Podáme  tuto  obsah  knihy,  dle  něhož  možno 
již  souditi  na  vhodnost  a  užitečnost  spisu.  (Obsah  uveden  )  Knihu  vřele  dopo- 
ručujeme." 

„Literární  obzor"  17.  pros.  1898  napal:  „Je  to  důkladné  dílo  pojedná- 
vající o  dějinách  národnosti  a  řeči  a  všeobecném  rozhledu  po  písemnictví,  zejména 
básnictví,  novelistice,  dramatickém  básnictví,  vědách  a  naukách,  překladech  klassiků 
řeckých  a  římských,  spisech  pro  mládež.  V  knize  této  dočteme  se  stručného  po- 
jednání o  759  českých  spisovatelích,  i  doporučujeme  ji  pro  její  důkladnost  a  pře- 
hlednost všem  přátelům  literárního  dějepisu." 

Časopis  „Záboj"  1899.  č'  '•  napsal:  „Doba  50ti  let  od  roku  1848  do 
r.  1898.  v  písemnictví  českém  zobrazena  je  velmi  důkladně  a  podrobně  v  právě 
vydaném  spise  „Přehled  dějin  písemnictví  českého",  kterýž  vyšel  nákladem  spiso- 
vatele, ďa  Fr.  Bačkovského  v  Praze.  Spisovatel  měl  na  zřeteli  pověděti  přehledně, 
kdo  z  nejdůležitějších  spisovatelů  českých  byl  činným  v  letech  1848 — 1898.  a  co 
vydal.  Učinil  tak  při  svých  podrobných  v  oboiu  literatury  české  vědomostech,  s  ne- 
malou pílí  a  námahou  sestavil  spisovatele  i  plouy  jej  ch  o  sobě  tak,  aby  kdo  chce 
něco  najíti,  dověděl  se  toho  ihned  a  úplně.  Abecední  ukazatel  ještě  hledání  usnad- 
ňuje. Naši  inteligenci,  zvláště  pak  studujícím  a  učitelstvu  bude  spis  ve  mnohém 
ohledu    knihou    vítanou  a  řasto  potřebnou,  zároveň  pak  spolehlivou  a  důkladnou." 

Notář  St.  Pavlíček  napsal  mi  v  soukromém  dopise  30.  listopadu  1898.. 
„Překvapen  a  povděčen  jsem  Vám  za  laskavé  zaslání  Přehledu  písemnictví  českého: 
Již  dávno  jsem  nepročital  knihu  s  tak  vřelým  zájmem  j  >ko  tuto.  Člověk  jako  když 
cestuje  a  každou  chvíli  najde  krajinu,  lesík,  útulek  známý  bud  na  dobro  neb  aspoň 
podle  jména.  Ulehčí  mně  to  velice,  až  budu  na  místě  a  up  avím  a  doplním  si  svou 
knihovnu  praktickým  náv<  dem  Vašeho  spisku.  Každý,  o  literaturu  se  a-poň  poněkud 
zajímající,  zajisté  s  potěšením  uvítaf  Vašeho  piůvodce  dle  látky  sestaveného  a  bude 
mu  neocenitelným  druhem  na  pouti  jeho  vzdělávací." 
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Mohlo  by  se  říci,  že  ve  svém  »Světem  letem*  udělal 

3?©3s:la.irL"LX 

Vilímek  Bačkovskému 

podobiznami  českých  spisovatelů,  protože  u  žádného  jiného  nakladatele  nejsou 
tito  cestovatelé  svými  spisy  tak  hojně  zastoupeni,  jako  v  nakladatelství  Dra  Frant. 
Bačkovského;  vyšlyť  u  Bačkovského  nebo  v  celém  zbytku  na  sklad  k  němu 
přešly  tyto  znamenité  spisy:  Pět  let  na  Sumatře.  Vypravování  vojenského 
lékaře.  Napsal  Dr.  Pavel  Durdík.  Se  7  obr.  Cena  2  zl.  70  kr.,  stkv.  váz.  3  zl. 
40  kr.  —  Příroda  a  zvířata  na  Sumatře.  Obrázky  z  horských  krajů.  Napsal 
Dr.  Pavel  Durdík.  S  5  obr.  a  mapkou.  Cena  70  kr.,  stkv.  váz.  1  zl.  (Spis  pro 
mládež  upravený  na  základě  spisu  předešlého.)  —  Zápasy  8  býky.  (Corrida 
de  Toros.)  Dojmy  a  obrazy  ze  Španělska.  Napsal  Dr.  Pavel  Durdík.  Se  16  obr. 
Cena  1  zl.  50  kr.,  stkv.  váz.  2  zl.  15  kr.  —  U  lidožroutů.  Obrázky  ze  Severní 
Sumatry.  Vypravuje  Dr.  Pavel  Durdík.  S  18  obrázky  a  mapkou.  1  zl.  50  kr., 
stkv.  váz.  2  zl.  15  kr.  —  Osm  let  ve  Východní  Indii.  Stručné  vylíčení  pobytu 
a  výletů  svých  v  zemi  té  podává  Dr.  0.  Feistmantel.  S  mapou.  Cena  1  zl. 
20  kr  —  Ode  břehů  moře  Středozemského.  Obrázky  z  Korsiky,  Alžíru,  Tunisu, 
Tripolisu  a  Sicílie.  Napsal  Dr.  J.  Guth.  Cena  1  zl.  20  kr ,  stkv.  váz  1  zl. 
80  kr  —  Z  potulek  francouzským  krajem.  Črty  a  drobné  studie  z  cest.  Napsal 
Dr.  J.  Guth.  Cena  1  zl.,  stkv.  váz.  l  zl.  60  kr.  —  Letem  přes  řecký  kraj. 
Feuilletony  z  cest.  Napsal  Dr.  J.  Guth.  Cena  1  zl.  20  kr.,  stkv  váz.  1  zl.  80  kr. 
—  Hry  Olympické  za  starověku  a  za  dob  nejnovějších.  Napsal  Dr.  J.  Guth. 
Cena  1  zl.  25  kr.,  stkv.  váz.  1  zl.  85  kr.  —  Na  půdě  moři  urvané.  Črty  z  vý- 
letu do  Hollandska.  Napsal  Dr.  J.  Štolba.  Cena  1  zl  50  kr.,  stkv.  váz.  2  zl. 
75  kr.  Za  oceánem.  Cestopisné  obrázky  od  Dr.  J.  Štolby.  Díl  I. :  V  západní 
Indii.  —  Díl  II. :  V  Mexiku.  —  Díl  III. :  V  Severní  Americe.  Cena  každého 
dílu  1  zl.,  stkv.  váz.  1  zl.  60  kr.  —  Mimochodem.  Příhody  a  nehody  z  cest. 
Od  J.  Wiinsche.  Cena  80  kr.,  stkv.  váz.  1  zl.  40  kr.  —  Po  souši  a  po  moři. 
Obrázky  z  cest  J.  Wiinsche.  Cena  1  zl.  50  kr.  Spisy  ty  má  na  skladě  každé 
řádné  knihkupectví,  zvláště  nakladatel 

Dr.  Frant.  Bačkovský, 

knihkupec  v  Praze  (Žitná  ulice  č.  55  n.). 

Nákladem  knihkupectví 

Dra  FRANT.  BAČKOVSKÉHO  v  Praze  vyšly: 

Rozpravy  z  oboru  estketiky. 

Sepsal 

IKI.  .A.  MADIEBA, 

c.  k.  gymnasialní  professor  a  okresní  školní  inspektor  ve  výslužbě. 

Cena  1  zl.  50  kr. 

(Obsah  spisu  toho  jest :  O  esthetice  a  formě  esthetické.  O  obsahu 
esthetickém.  Esthetické  v  přírodě.  Esthetické  v  životě  lidském.  Esthetické 
v  obci  a  rozmanitých  stavech.  Esthetické  v  dějinách  lidstva.  Krásné,  vzne- 
šené, komické,  humor.  Umění,  umělec,  dílo  umělecké,  příbuznost  umění.) 
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Dr.  Frant.  Bačkovský, 

knihkupectví,  obchod  s  hudebninami  a  uměleckými  výrobky, 

antikvariát  a  nakladatelství 

y  Praze  (Žitná  ulice,  číslo  55.  nové) 

nabízí  služby  své 

knihovnám  spolkovým,  obecním,  školním,  farním  atd. 

k  dodávání    všech   knih  a  časopisů. 

Díla  sešitová  a  časopisy  lze  kterýmkoli  sešitem  nebo  čtvrtletím  počínaje 

dále  odebírati. 

=5=  Knihovny  nové    == 


zařizuje  a  stávajíci  již  doplňuje. 
Dle  přání   udá  napřed   pečlivý   výběr   knih   aneb  je  zašle   dříve  na  ukázku. 

Slavným  školním  radám,  ředitelstvím  a  správám  škol 

dodává  veškeré  učebné,  pomocné  i  zábavné  knihy  jakož  i  učebné  pomůcky. 

Pro  knihovny  žákovské  schválené  knihy. 

Dle  přání  již  vkusně  a  levně  vázané  a  štítkem  na  hřbetě  opatřené. 


Kromě  knih,  v  mých  seznamech  oznámených,  mám  stále  na  skladě 

všechny  knihy  české    *WĚ 

jakékoli  v  hojné  zásobě 

a  vše,  co  není  okamžité  na  sklade,  opatřím,  a  to  vždy 

týž  den  

aneb  aspoň  co  nejrychleji,  ať  vyšlo  neb  oznámeno  bylo  kdekoliv  a  kdykoliv, 

jestliže  vůbec  ještě  možno  někde  koupiti  nové  neb  antikvárně. 

Také  kterékoli  sešity  všech  děl  v  sešitech  vycházejících  jakož  i  časopisy 

a  hudebniny  prodávám  a  jsem  ochoten  opatřiti  i  knihy  jihojazyčné. 

Cenné  České  knihy,  časopisy  a  hudebniny  stále 

kupuji  nebo  také  vyměňuji 

jednotlivě  i  ve  větším  množství. 

Kdo  by    chtěl   nějaké   vyměniti,    nebo    prodati,    pošli   seznam  jich. 

Výměnou  ovšem  dám  vždy  více  nežli  na  penězích. 

Dr.  Frant.  Bačkovský, 

knihkupec  v  Praze. 

Můj  účet  u  poštovní  spořitelny  má  číslo  846.710. 

Dr.  Frant.  Eačkovský, 

knihkupec  v  Praze. 
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Oznamuji, 

že  pro  pohodlí  pražského  obecenstva 
kterému  nebývá  vždy  snadno  vážiti 
cestu  až  ke  krámu  mého  závodu,  aby  prohlédlo  si  knihy  ve  výklade, 
zřídil  jsem  na  nárožním  dotně  Žitné  ulice  a  Karlova  náměstí 
výkladní  skříně,  kde  jsou  vyloženy  knihy  mého  nakladatelství, 
které  lze  koupiti  v  každém  knihkupectví.  Jednu  skříň  mám  i  v  Jin- 
dřišské ulici  poblíž  budovy  poštovní,  jiné  pak  na  rušných  místech 

Prahy  ještě  zařídím. 

Dr.  Frant.  Bačkovský, 

knihkupec  v  Praze. 

Kupujte  knihy  na  splátky! 

Knihovnu  míti  přál  by  si  jistě  každý;  jestiť  česká  kniha  ne- 
zbytným doplňkem  uvědomělé  domácnosti,  milým  společníkem  i  dů- 
ležitou pomůckou  vzdělávací.  —  Jak  pořídíme  si  knihovnu  ušlech- 
tilého čtení  při  nepatrném  a  málo  citelném  vydání? 

Kupováním  knih  na  splátky  ! 

jež  podepsaný  při  objednávkách  knih  z  nakladatelského  jeho  sezna- 
mu*) každému,  kdož  má  nějaké  stálé  postavení,  při  složení  první 
splátky  dodá.  —  Způsob  tento  hodí  se  nejlépe  k  zařízení  knihovny. 
—  Obnosy  za  odebrané  knihy  splatný  jsou  při  objednávkách  od 
5  do  10  zlatých  ve  2—3  lhůtách  měsíčních,  při  objednávkách  od 
10  do  30  zlatých  ve  4 — 6  lhůtách  měsíčních,  při  vyšších  obnosech 
dle  dohodnutí.  —  První  splátku  nutno  složiti  hned  při  objednávce. 

S  veškerou  úctou 

Dr.  Frant.  Bačkovský, 
knihkupec  v  Praze. 


*)  Seznam  ten  prodává  se  za  15  kr.  illustrovaný ;  jsou  v  něm  otištěny  kromě 
37  ukázek  obrázků  ze  spisů  také  32  podobizny  vynikajících  českých  spi- 
sovatelů. 


Antikvami  seznam  knih 

Úplný  dostane,  kdo  pošle  mi  25  kr.  poukázkou  nebo  v  známkách. 
• —  Malý  seznam  zdarma  posilám  každému,  kdo  se  přihlásí.  Dr. 
FRANT.  BAČKOVSKÝ,  knihkupectví,  obchod  s  uměleckými  výrobky, 
antikvariát  a  nakladatelství  v  Praze  (Žitná  ul.,  Č.  55.  n.). 


ALOIS  WIESNER,  PRAHA. 


OZNAMOVATEL   OSVĚTY. 
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NOVINKY 


vydané  íirmou 


V  r    v 

knihtiskárna  F.  SIMACEK,    nakladatelé 


v  Praze,  Jeruzalémská  ulice  číslo  11. 


namotaná 


vlákna. 


Román  Růženy  Svobodové. 
Cena  60  kr. 


pivoká 


kachna. 


Drama  v  5  jednáních  od  H.  Ibsena. 

Přeložil  Hugo  Kosttrka. 

[Cena  70  kr. 


52aboIczovo  manželství 

a  jiné  novely  Herczega  Ference.  Přeložil  G.  Iv.  Mayerhoffer. 
Cena  60  kr. 


faraón. 

Staroegyptský     román    Boleslava 
Prusa.  Přeložil  J.  Rozvoda.  Díl  I. 

Cena  80  kr. 


Vědecké 


zábavy. 


Sepsal  Dr.  Vilém  Kurz. 
Se  67  vyobrazeními. 

Cena  50  kr. 


pozdravy 

domů  a  z  domova. 

Mládeži  napsal  J.  Kožisék. 
Cena  50  kr. 


V^věty  mládeže. 

Redaktor  Jan  Dolenský. 

IV.  ročník. 

Cena  60  kr. 


Na  skladě  též  ve  všech  knihkupectvích. 
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Stálá  výstava  v  nově  zbudovaných  prodejních 
místnostech. 

HYNEK  GOTTWALD, 

továrna  na  železný  nábytek 
v  Praze,     Na  příkopě,     „U  Špinku". 

Houně. 
Deštníky. 
Župany. 
Železné  postele. 
Mosazné  postele. 
Mycí  stolky. 
Dětské  postele. 
Matrace. 

-^s>-    Sliineóníky.    -^s- 

Pravé  perské  koberce.  Zahradní  nábytek. 

Vlastní  výroba  dětských  vozíků. 


Koberce. 
Záclony. 
Závěsy  do  oken. 
Pokrývky  na  stůl. 
Pokrývky  na  postele 
Prošívané  přikrývky 
Cestovní  přikrývky. 
Vaky  na  cestu. 


Dětské  vozíky. 
Kolébky. 
Stojany  na  šaty. 
Zástěny  ke  kamnům. 
Přístavce  ke  kamnům. 
Uhláky. 

Dětský  nábytek. 
Nábytek  z  ohyb.  dřeva. 
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J.  NOVÁK  v  PRAZE, 


Velké  množství  látek 
oblekových. 

Sifony,  širtynky,  grádle, 
damašky,  plátna  a  jem- 
né véby,  jakož  i  veškeré 
zboží  rukodílné. 

Stolní  a  postelní  přikrývky 
barevné. 

Stolní  prádlo,  kávové  sou- 
pravy. 

Hotové  prádlo  pro  dámy, 
pro  pány  a  pro  dítky. 

Nevšední  výběr  kapesníků. 
Monogramy  obstarají  se 
krásně,  levně  a  rychle. 


doporučuje : 

Záclony  krajkové. 
Záclony  kongressové. 
Záclony  vyšívané  švýcar. 
Záclony  angl.  barevné. 
Zástěrky  ozdobné. 
Zástěrky  kuchyňské. 
Zástěrky  empírové. 
Zástěrky  dětské  u  velkém 

výběru. 
Spodní  sukně  nejnovějších 

vzorů. 
Šerpy  a  šátečky  divadelní. 
Tovární  sklad  šněrovaček 

tvaru  výtečného,    ceny 


nevšedně  levné  při  dobré 
jakosti. 

Trikové  košile  mužské 

Turistické  košile. 

Trikové  košile  dámské. 

Trikové  nátělníky  mužské. 

Trikové  nátělníky  dámské. 

Trika  dětská. 

Punčochy,  ponožky,  ka- 
maše, rukavice  a  veškeré 
zboží  trikotové  v  cenách 
nejlevnějších. 

Gumové  galoše. 

Valašské  papuče. 

Plstěné  střevíce. 


Nežli  svoje   potřeby  nakoupiti  ráčíte,   prohledněte   ve  vlastním  zájmu 
-     dříve  vykládce  největšího  Pražského  obchodního  domu 

J.  JÍOVÁK  v  Praze,  Vodičkova  ulice,  „u  Štajgrůu. 

Filiálka  v  KOLÍNĚ,  Kubešova  ulice. 
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OZNAMOVATEL   O  S  V  É  T  Y. 


FR.  KŘIŽÍK, 

elektrotechnická  továrna 

v  Praze-Karlíně,  Královská  třída  č.  131, 

stroje  a  motory  dynamoelektrické,   obloukové  lampy  systému 
Křižíkova,  voltmetry  a  ampěrmetry,  lustry,  kapsle  a  jiné  pří- 
stroje, staYÍ  elektrárny  k  osvětlování  a  přeYodu  síly, 

elektrické   dráhy,  akkumulátory, 

i  má 

YŠecKy  potřeby  pro  elektrická  zařízení 

-rržčLy  na.  sTrlads. 


p$IEim  ČOKOLÁDA 
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v   MARSNEROVO 

ÚPLNĚ   ČISTÉ    SNADNO  ROZPUSTNÉ 
JEST  NEJLEPŠÍ. 

p< 

be 
Pr 

na 
ka 

tUr 

sudek  :    Vaše  kakao  mnou  zkoušené  jest  vyrobeno  spú 
m  nejvhodnějším    ze  surovin   zcela   čistých  a  dobré   jako 
oti  kakau  holandskému  vyniká  skrovným  množstvím  dras 
d  Gadtkeovo  pak  nepatrným  množstvím  čpavku.  Zrnům 
ovníkovým    byla    odňata    asi    polovice    tuku,    aniž     přídi 
ru  jiného.     Koření    přidáno   jemné,    takže  dlužno   prohlá 
Maršnerovo  české  kakao  za  výrobek  jakosti  vynikající. 

Za  lučební  a  bakteriologickou  laboratoř 
v  Hradci  Králové: 

J.  Jettmai 

50- 

sti. 
la, 
ia- 
no 

šiti 

OZNAMOVATEL   OSVÉTY. 
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Založena  r.  1874.  Diplom  uznání  Praha  1891. 
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V^r ál.  Vinohrady,   palackého  třída   čís.  22. 

Roční  obrat  penéz  či.  30,000.000. 

Vklady  zl.  7,000.000.  —  ^eservní  /ondy  zl.  450-000.  —  půjčky  zl.  6,000.000. 

Vklady  přijímá  na  4  proč.  ode  dne  vložení  do  dne  vybrání  s  výplatou 
1      i  větších  obnosů  bez  výpovědi. 

Zápůjčky  poskytuje  na  směnky  s  ručiteli  i  směnky  obchodní  při  mírném 
|      úroku  a  pohodlných  splátkách,  na  hypothéky  s  libovolným  uplácením. 

Stavební  úvěry  za  podmínek  zvláště  výhodných.  Úrok  (bez  provise  a  jiných 
|      výloh*  teprve  ode  dne  výplaty. 

Zálohy  na  cenné  papíry  až  do  80  proč.  kursovní  ceny.  Též  proti  splácení. 

Vádia  k  dražbám  i  offertám  a  kauce  nri  zadáni  práce  řemeslnické. 

Koupě  a  prodej  akcií  Mesiánského  pivovaru  na  Král.  Vinohradech  na  cizí  účet. 

Bezpečné  schránky  kasovní  k  uschování  cenných  věcí  (zvláště  pro  letní 
-      odcestování  k  doporučení)  pronajímá  za  mírný  poplatek. 

Bezplatná  výměna  kuponů. 

,  Úřední  hodiny  ve  všední  dni:  8—12,  2 — 4. 

^  Telefon  1530.  Pošt   spořitelna  832.907.  'fi- 
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Měšťanský  pivovar  na  Král.  Vinohradech 

doporučuje  svá  cenami  poctěná  piva,  a  to 

výčepné,  světlý  ležák  a  j 
černé  „Královské".  | 

Pro  pohodlí  ctěného  obecenstva  zařízen  byl 

oToclDLod.  lali^ovým  pi^^er^o. 

a  to  všech  tří  druhů  piv  a  odevzdán  do  správy  pp  B.  Mádlo  ví  a  J.  Nekvasilovi 
na  Král.  Vinohradech,  Jungmannova  ulice  čís.  940,  kde  každé  množství  při 
nejrychlejší  a  solidní  obsluze  obdržeti  lze.  Zároveň  doporučujeme 

Isensaení  novinku! 

Automatické  salonní  pivní  soudky  z  kovu, 

obsahu  pěti  a  deseti  litrů. 

Ochrana  proti  z  větrání  a  vůbec  rozkladu  piva  teplem  nebo  světlem. 

Nenahraditelné  pro  zahrady,  verandy,  výlety  a  pro  rodiny  přes  ulici.  Iso- 
lace  ledem!  Tlak  kyselinou  uhličitou,  tak  že  se  pivo  do  poslední  kapky  nezmění. 
Plnění  jedině  v  pivovaře,  výtok  opatřen  naší  plombou.  Dostati  lze  u  všech  p.  t.  pp. 
odběratelů  našeho  piva  v  celé  Praze  a  na  předměstích.  V  rayonech,  kde  by  se 
naše  pivo  nečepovalo,  obdržeti  je  možno  i  pp.  soukromníkům,  když  podají  záruky 
za  automaty,  direktně  v  pivovaře.        


@  gi@®®®®®®@S^^  ®@" 


R.   1899. 


Cis.  6. 


O  S VE  TA 


Jménem  Jeho  Veličenstva  Císaře! 

Cis.  král.  zemský  co  tiskový  soud  v  Praze  uznal  k  návrhům  c.  k.  stát- 
ního zástupnictví  ze  dne  22.  dubna  1889  čís.  154/99  takto  právem:  Obsah 
článku:  »Rozhledy  v  dějinách  současných*  uveřejněného  (na  stránce  483) 
v  čísle  5.  periodického,  v  Praze  tištěného  a  vydávaného  tiskopisu  »Osvěta« 
roč.  29.-1899  zakládá  v  místě:  »  Tolikéž  není  tajemstvím*  až:  »onoho  usne- 
sení* skutkovou  povahu  přečinu  proti  veřejnému  pokoji  a  řádu  dle  §  302. 
tr.  zák.  Zabavení  periodického  časopisu  »0světa«  čís.  5.  roč  29.  —1899  se  schva- 
luje dle  §489.  ř.  tr.  další  rozšiřování  téhož  čísla  se  zapovídá  dle  §  493  ř.  tr, 
nařizuje  se  zmaření  výtisků  zabavených  dle  §  37.  zk.  o  tisku  a  uveřejnění 
tohoto  nálezu  na  prvním  místě  první  stránky  nejbližšího  čísla  časopisu  shora 
uvedeného  dle  §  20.  zk.  o  tisku. 

Důvody: 

V  závadném  místě  podněcuje  se  k  zášti  proti  studujícím  a  universitním 
profesorům  národnosti  německé  v  Praze.  V  tom  spočívá  povaha  přečinu  §  302. 
tr.  zák.  Proto  bylo  návrhům  c.  k.  státního  zastupitelství  vyhověno,  jak  shora 
uvedeno. 

V  P  r  a  z  e,  dne  24.  dubna  1899. 

C.  k.  zemský  co  trestní  soud  v  Praze. 

J.  Czech. 
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Piáe 


dr.  Hermenegild  Jireček. 
10.  Jednota    bratrská. 


f?  ediná   živá   památka,    jež    světu    pozůstala  z  náboženského    linutí 
\[  českého  v  XV.  století,  jsou  čeští  bratři.   Pravíme   »svétu,«   nebol* 
*  dnešní  bratři  nenáležejí  ani  lak  národu  českému,  jako  spíše  ce- 
*fX5     lemu    světu,    v   kterémž    stoupenci    staré    jednoty    od    půldruhá 
století  na  obojí  polokouli  jsou  činni.  Aniž  také  řeč  česká,  řeč,  v  kleré 
psána    jest    bible    Kralická    a    složena    velká    část    spisů    Komenského, 
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u  dnešních  bratří  jest  v  užívání;  v  té  stránce  stoupenci  starých  bratři 
českých  již  od  jednoho  století  utonuli  v  živlech  cizích,  rozptýleni  jsouce 
po  všech  skoro  národech,  Němcích,  Angličanech,  Ruších  i  po  četných 
koloniích  zámořských.  Avšak  vděčně  uznati  třeba,  že  dnešní  bratři, 
jakkoli  se  již  nehlásí  k  národu  českému,  nicméně  s  opravdovou  od- 
daností zachovávají  paměť  svého  pochození  a  že  nikterak  nezapomínají 
na  starou  matku  svou,  jednotu  českých  bratří. 

Líčiti  původ  a  počátek  bratrské  jednoty,  jest  úloha  dosti  ne- 
snadná. Jakým  to  divným  během  stalo  se,  že  z  oněch  hrozných  bojů, 
jež  zoveme  válkou  husitskou,  vyrostla  společnost  náboženská,  tichá,  po- 
korná, nebojovná,  opravdová  republika  míru?  Ovšem  jest  pochopitelno, 
že  kruté  boje  o  víru  palcátem  a  cepem  konečně  musely  se  příčiti 
jemnému  náboženskému  citu,  jakýmž  se  až  po  husitskou  dobu  vy- 
znamenávali Slované  čeští.  Českým  Slovanům  dostalo  se  křesťanství 
slovem  a  knihou,  nikoli  mečem  a  jařmem  jako  Slovanům  Polabským; 
proto  jim  také  nauka  Kristova  přirostla  k  srdci  jako  veliká  milost 
Páně.  Vždyť  již  ve  XII.  století  německý  dějepisec  Helmold,  jemuž  boje 
s  Polabskými  Slovany  dobře  byly  známy,  slaví  zemi  českou  pro  to,  že 
plna  jest  kostelů  a  náboženství  křesťanského  (Boemia  plena  est  ecclesiis 
et  religione  cristiana).  Panovníci  čeští,  jak  Přemyslovci  tak  Lucemburci, 
z  celého  srdce  nakloněni  byli  církvi,  a  oslavovali  ji  nesčíslnými  pro- 
jevy a  skutky  zbožnými.  V  tom  jich  následovali  velmoži  zemští  i  lid 
obecný.  Ano,  i  když  život  církevní  ke  konci  XIV.  věku  zbloudil  na 
zcestí,  nešlo  domácím  hó*rlivcům  o  zničení  církve,  nýbrž  o  obnovu  její 
a  o  uvedení  jí  na  cesty  správnější. 

Heslem  náboženského  hnutí  byl  zákon  boží.  Již  sám  Hus,  a  on 
přední,  prohlásil  zákon  boží,  jakž  obsažen  jest  v  písmě  svatém,  za  pravé, 
správné  a  neproměnlivé  pravidlo  křesťanského  života,  život  prvních 
křesťanů  za  vzor  života.  S  tímto  heslem  zdvihli  se  stoupenci  Husovi 
k  odporu  proti  pokleslým  řádům  církevním  a  chopivše  se  zbraně  pra- 
vili se  býti  » bojovníci  boží  i.  zákona  jeho.«  Ale  ani  Hus  ani  stoupenci 
nezamítali  církve,  naopak,  návratem  k  písmu  jakožto  zákonu  božímu 
mínili  ji  napraviti.  Ale  brzo  našli  se,  kteří  církev  římskou  docela  za- 
vrhli, nemajíce  důvěry,  že  by  možno  bylo  ji  napraviti.  K  těm  sice  ne- 
náleželi kališníci,  neboť  kdo  si  oblíbili  přijímání  pod  obojí,  tím  samým 
ještě  nevykročili  z  mezí  církve;  drželiť  se  jí  i  na  dále,  až  dosáhli  cír- 
kevního uznání  v  kompaktátech,  tak  jako  v  XVI.  věku  Rusům  zůstaveno 
přijímání  pod  obojí,  když  v  koruně  polské  přijali  unii  s  církví  římskou. 
Avšak  a  to  hlavně  po  zakončení  válek  husitských,  i  po  onom  jakéms  takéms 
narovnání  mezi  církví  římskou  a  kališníků  —  našly  se  kroužky  nábo- 
ženské, kteréž  úplně  vytrhly  se  z  církve,  kteréž  ani  samých  kališ- 
níků, této  jak  lidé  říkali  » církve  české*,  nedbaly.  » Sdružili  se  pobožní, 
aby  skrze  ducha  lásky  ctnostný  život  vedli,*  život  » pokojný,  tichý, 
zdrženlivý,  trpělivý,  čistý,*  také  »aby  sobě  pomocní  byli,  a  každý, 
jakož  vzal  milost  od  Pána  Krista,  aby  jeden  druhého  pilnost  měl  ku 
vzdělání  a  ku  polepšení.* 

Takových  kroužků  vytvořil  se  počet  dosti  hojný  po  Cechách 
i  na  Moravě,  po  venkově  i  v  Praze,  jeden  nezávislý  od  druhého,  jdouce 
z  počátku  každý  svou  cestou.  Tu  byli  v  Prachensku  Chelčičtí,  stoupenci 
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Petra  Cbelčického,  v  Čáslavsku  » nábožní  Vilémovští<,  v  Kouřimská 
Divišovští,  a  jinde  a  jinde  jiní,  Klatovští,  Žatečtí,  Košatečtí,  Vítanovští, 
Mikulášenci  či  Pecínovští,  Táborští  mírné  strany,  Pražští,  Kroměřížští. 
Zdá  se,  že  ve  všech  těchto  spolcích  se  zálibou  užíváno  názvu  » bratři,* 
kterýž  později  ještě  více  zobecněl.  Původ  názvu  toho  sahá,  jak  známo, 
do  prvních  dob  náboženského  hnulí,  když  r.  1419  s  chvátáním  sbírali 
se  na  hoře  Tábor  lidé  ze  všech  stran,  majetní,  nemajetní,  muži,  ženy, 
Staří,  mladí,  skládajíce,  co  měli,  do  společné  pokladny;  tu  si  počali  ří- 
kati » bratři*  a  »sestry. *  Z  těchto  bratrů  vzrostli  váleční  bratři  Táborští, 
o  kterých  už  r.  1426  napsal  mistr  Petr  z  Mladoňovic,  někdejší  věrný 
stoupenec  Husův,  že  ne  tak  cizí,  jako  spíše  a  to  ještě  hůře  než  cizí 
rozsápali  zemi  vlastní  synové  domácí,  kteří  se  falešným  jménem  na- 
zývali  » bratři.* 

Mezi  náboženskými  kroužky  neboli  bratrstvími  nejvíce  vynikli 
Chelčičtí  a  Pražští:  Chelčičtí  novými  náboženskými  názory,  Petrem 
Chelčickým  pronášenými,  Pražští  zase  organisátorským  talentem  bratra 
Řehoře. 

Řehoř  sám  o  sobě  praví,  že  » někdy  ve  Slovanech  kázal,*  čímž 
ovšem  rozuměti  dlužno  slovanský  klášter,  nyní  Emauzský,  v  Praze. 
A  hle,  letopisy  české  k  r.  1446  oznamují,  že  v  ten  rok  »jedni  slovutní 
panoše*  dali  se  v  klášter  slovanský  pro  » náboženství,  učinivše  slib 
čistoty,  a  těch  bieše  čtyři,  a  pátý,  žák,  odřekl  se  tohoto  světa.*  I  jest 
dosti  podobno,  že  žák  tuto  jmenovaný  není  než  sám  bratr  Řehoř,  neboť, 
se  dobře  vyznal  v  latině  a  proto  případně  mohl  slouti  » žákem,*  t.  j. 
studentem  k  stavu  kněžskému  se  připravujícím.  0  Řehoři  pravilo  se 
a  věřilo,  že  byl  Rokycanovy  sestry  syn,  ledy  Rokycanův  sestřenec, 
z  kteréhožto  blízkého  poměru  příbuzenského  snadno  by  se  porozumívalo, 
proč  Rokycana  vlídně  a  důvěrně  s  ním  obcoval,  a  že  bratr  Řehoř  vol- 
nější měl  přístup  k  Rokycanovi. 

Řehoř  a  četní  soudruzi,  kteří  se  v  Praze  okolo  něho  shromáž- 
dili, s  dychtivostí  poslouchali  duchovních  řečí  Rokycanových,  jenž  vy- 
nikal neobyčejným  darem  kazatelským.  Rokycanovi  ani  tak  nešlo  o  kalich 
a  o  arcibiskupství,  jako  o  nápravu  mravů,  rozbrojem  náboženským  a  su- 
rovostí  válečnou  velice  pokleslých,  i  o  povznesení  náboženského  života 
v  církvi  české,  a  to  nejen  v  duchovenstvu,  ale  ve  všech  vrstvách  oby- 
vatelstva. Že  pak  mnoho  se  dotýkal  kněžstva  a  vad  při  něm,  ztratili 
Řehořovci  důvěru  v  duchovenstvo  i  ohlíželi  se  tesklivě  »po  dobrých 
knězích.*  Tu  prý  jim  sám  Rokycana  ukázal  na  Petra  Chelčického,  aby 
se  s  ním  sblížili;  jeho  spisové  jim  ostatně  již  před  tím  ke  čtení  a  roz- 
vaze Janem  Kolářem  z  Vitanovic  byli  doporučeni. 

Chelčický  zval  se  tak  po  osadě  Chelčicích,  jež  v  Práchensku  se 
Dalézá  podnes  v  blízkém  sousedství  Vodňan  a  Libějic.  Farskou  osadou 
byly  Chelčice  již  r.  1352.  Zde  žil  Petr,  nevíme,  zdaž  jako  soukromník 
nebo  jako  kněz;  že  knězem  byl,  za  jisto  se  může  pokládati;  jmenujeť  ho 
Rokycana  sám  bratrem  svým  v  Kristu  Pánu  milým,  i  u  bratří  vždy 
pokládán  byl  za  kněze.  První  zmínky  o  něm  sahají  do  samých  prvních 
let  válek  husitských.  Již  roku  1419  měl  spor  s  mistrem  Jakoubkem 
»o  moci  světa,*  spor  to  hlavně  tím  pozoruhodný,  že  pobídnut  byl  do- 
tazem Xižkovým    a  Mikulášovým    z  ílusi,    slušíli    brannou    mocí    válčiti 

33* 


492  &■  JireČek: 

za  svobodu  slova  božího,  a  odpovědí,  kterou  na  to  dal  Jakoubek,  řka, 
žeť  sluší,  když  by  nepřítel  chtěl  vyhladiti  křesťany  a  nebylo  prostředků 
jiných  k  zachování  sebe.  Zdá  se,  že  již  tehda  v  duchu  Chelčického 
zakotvena  byla  myšlenka,  že  u  víře  spíše  sluší  trpěti  nežli  bouřiti.  Ná- 
zory své  náboženské  jal  se  Petr,  jeden  z  těch,  kteří  přečkali  válku  hu- 
sitskou,   po    úplném    přemožení    Táborů    spisovati    a   písmem    skládati, 

mezi  r.  1434  a  1437. 

*  * 

* 

Řehořovu  kroužku  vyprosil  Rokycana  u  Jiřího,  ještě  správce  zem- 
ského, místo  a  sídliště  na  Litickém  zboží,  toho  času  Poděbradském, 
zejména  ve  vsi  Kunvaldě  při  horách  Kladských,  mezi  Žamberkem  a  Ro- 
kytnicí. Nadál  se  snad  Rokycana,  že  tam,  v  tom  horském  zákoutí,  ode 
všeho  světa  jsouce  odloučeni,  blouznivci  Pražští  bez  nucení,  sami  sebou 
zaniknou.  Řehořovci  osadili  se  tu  na  podzim  r.  1457  prvé,  nežli  Jiří 
zvolen  byl  za  krále,  což  se  stalo  v  březnu  1458.  Avšak  právě  v  této 
samotě,  nikým  nemýleni  ani  pronásledováni,  sílili  se  bratři  Řehořovi 
jen  ještě  více;  sám  pak  Řehoř  zůstával  i  z  Kunvaldu  v  pokrytém,  ale 
čilém  spojení  se  stejně  smýšlejícími  v  zemi.  Roku  1458  svoláno  do 
Kunvaldu  první  valné  shromáždění  stoupenců.  Ve  schůzi  vrch  obdrželo 
učení  Chelčického,  aby  všech  hádek  a  traktátů  theologických  a  dogma- 
tických nechajíce,  přidrželi  se  a  dosti  měli  na  zákonu  božím  a  tomu 
zákonu  aby  sprostně  věřili.  Zde,  v  Kunvaldě,  měli  také  kněze,  kterémuž 
plně  důvěřovali;  byl  to  Michal  farář  Žamberský,  patrně  podobojí,  jenž 
se  k  bratřím  dobrovolně  přidružil. 

Tím  krokem  utvořila  se  jednota  bratří.  V  Kunvaldě  zrozena  jest 
ona  slovutná  společnost  náboženská,  kterouž  známe  pod  jménem  bratří 
českých.  » Známo  jest,*  tak  čteme  v  Pamětech  bratrských,  »naše  obco- 
vání v  Praze  mimo  jiná  města,  kterak  sme  kajícný  život  vedli,  po- 
slúchajíce  mistra  Rokycany  i  jiných,  kteříž  se  jeho  přidrželi,  a  zvláště 
také  rady  sme  brali  i  v  přítomnosti  bývali  kněze  Martina  Lupáče,  kněze 
Jana  Opočny,  také  ve  Vilémově,  v  Divišově,  někteří  v  Chelčicích,  neb 
z  těch  stránek  jest  počátek  našeho  shromáždění. «  A  jinde:  »Za  krále 
Jiřího*  (vlastně  něco  dříve  nežli  byl  králem)  » vzbudil  Bůh  některé  lidi 
neučené,  řemeslníky  rozličné,  kteří  byli  při  mistru  Rokycanovi  a  ná- 
boženství Vilémovském  i  jiných  pod  náboženstvím  českým  (t.  j.  ka- 
lišným),  i  kteří  byli  na  Moravě  při  knězi  Štěpánovi  v  Kroměříži,  i  jiných 
knězích,  i  některé  také  z  kněží,  jako  bratra  Řehoře  s  knězem  Michalem 
a  jinými  kněžími,  kteří  byli  římského  svěcení,  aby  řád  zřídili  podle 
příkladu  první  církve.* 

Ježto  se  bratří,  seč  byli,  vyprošťovali  ze  svazkův  s  kališníky  a  vy- 
mykali ze  správy  duchovních  správců  pod  obojí,  jest  pochopitelno,  že 
vzbuzovali  nepřátelství  kněžstva  i  celé  strany  kališné  proti  sobě,  tím 
více,  že  ani  král  Jiří  ani  arcibiskup  Rokycana  nemohli  mlčeti  k  hnutí, 
jež  novými  nesnázemi  hrozilo,  sotva  že  staré  jakž  tak  byly  překonány. 
První  krok  proti  nim  byl,  že  zakázány  jsou  bohoslužebné  schůze  na 
Litickém  zboží,  tak  že  se  bratři  z  prvotního  sídla  svého  pomalu  vy- 
tratili. Ze  pak  našli  ochrany  a  podpory  u  pánů  Rychnovských,  pře- 
sídlili se  ponejvíce  na    zboží  Rychnovské  a  zůstávali    tam    >na    horách 
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Rychnovských,*  zrovna  lak  polají  a  v  skrytě  jako  prve  na  zhoží  Li- 
tickém, neboť  pani,  co  se  tkne  věcí  duchovních,  nic  neměli  činiti  s  bra- 
třími,  toliko,  že  jich  pod  sebou  na  svých  panstvích  trpěli.  Sám  bratr 
Řehoř  v  Praze  byl  jat,  kněz  Michal  na  Litici  do  žaláře  vsazen  a  jiných 
několik  v  Praze  mučeno  a  k  odvolání  bratrstva  nuceno.  Avšak  tímto 
postupováním  vzrůst  jednoty  nikterak  nebyl  zaslaven;  jednota  sama  se 
vyvíjela  a  utvrzovala  každým  rokem  více,  až  r.  1467  učinila  rozhodný 
krok  a  zřídila  si  své  vlastní  kněžstvo. 

Roku  1467  jednota  vytrhla  se  zřejmě  i  naprosto  netoliko  z  církve 
římské  (pod  jednou)  ale  i  z  církve  české  (pod  obojí).  Stalo  se  to  ve 
schůzi  na  horách  Rychnovských,  u  přítomnosti  bratrstev  českých  i  mo- 
ravských, posly  svými  zastoupených.  Ryl  jim  Martin  Lupáč,  biskup  suf- 
(ragán  Rokycanův,  dávno  již  radil,  aby  sobě  sami  z  prostředku  svého 
obrali  kněze,  avšak  bratři,  kterým  šlo  především  o  dobré  mravy  a  ctnostný 
život,  se  zřízením  kněžstva  nepospíchali,  nýbrž  celých  deset  let  vyčkali, 
až  pak  ve  vsi  Lhotce  (Žalmanově)  volili  sobě  —  všech  přítomných 
bylo  60  —  20  osob  a  z  těch  opět  9  osob;  mezi  nimiž  byli  tři  již 
dávnější  kněží.  Těch  devět  postavivše,  užili  losu,  dle  spůsobu  prvních 
křesťanů,  napsavše  na  tři  cedulky  slůvko  »jest.«  Mládeneček  jeden  ce- 
dulky rozdal,  a  ti  tři,  kterýmž  se  doslalo  lístku  se  slůvkem  »jest,<  po- 
voláni jsou  za  kněze  neboli  služebníky:  Matěj  mladý  z  Kunvaldu,  Tůma 
a  Eliáš  Mlynářů.  Přední  místo  vykázáno  Matěji  Kunvaldskému,  jenž 
později  svěcení  obdržel  od  Štěpána  biskupa  Waldenského,  o  němž  bratři 
věřili,  že  posloupenstvím  souvisí  s  apoštoly.  Lhota  Žalmauova,  kdež  se 
konalo  toto  přepamátné  shromáždění,  jest  jedna  ze  dvou  Lhotek,  jež  se 
podnes,  ale  již  jen  jako  panské  dvory,  nacházejí  jižně  Rychnova,  v  samém 
sousedství  tohoto  města,  jedna  na  levém,  druhá  na  pravém  břehu  Kněžny, 
přes  tuto  řeku  přímo  proti  sobě  tak,  že  by  se  mohlo  hádati,  že  r.  1467 
tvořily  obě  jednu  osadu,  jednu  vesnickou  obec. 

Nejbližší  následek  z  jednání  Lholeckého  byl,  že  se  Rokycana 
r.  1468  veřejně  odřekl  bratří,  poněvadž  se  odtrhli  ode  všeho  kněžství, 
i  kališného,  že  sami  laiky  na  kněžství  a  biskupství  volili  a  že  odpí- 
rali —  toť  byl  důvod  věroučný  —  klaněti  se  tělu  božímu  u  velebné 
svátosti,  což  slulo  pikharstvím.  Následovalo  nové  pronásledování  bratří; 
někteří  zjímáni  a  usmrceni,  jiní  tak  rozplašeni,  že  se  po  lesích,  po  horách, 
po  skrýších  a  jamách  skrývati  a  nejhorší  svízele  podnikati  museli.  Pro- 
následování neobmezovalo  se  ostalně  na  bratry;  vztahovalo  se  i  na 
Waldenské.  Avšak  valné  ujmy  bralřím  druhé  toto  pronásledování  ne- 
způsobilo; za  Vladislava  IV.  nastaly  jim  časy  dokonce  i  lepší. 


Základem  všeho  učení  i  také  všeho  života  křesťanského  bylo 
bratřím  písmo  svaté  neboližlo  zákon  boží  v  písmě  svatém  obsažený. 
Názor  ten  přešel  na  ně  již  hned  od  Matěje  z  Janova,  od  Jana  Husi, 
od  Táborů  i  od  Petra  Chelčického.  Ti  všichni  vidouce  církev  svého 
času  poupadlou  a  život  církevní  zcela  znesvářený,  spatřovali  jedinou 
spásu  v  návratu  k  prvotnímu  spůsobu,  ve  kterémž  první  křesťané  žili, 
i  k  zákonům  a  pravidlům    přímo   od  Boha   daným   a   žádnými    potom- 
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nimi  nálezky  lidskými,  byť  i  církevními,  nezkaleným.  Bratři  již  ani 
prvních  svatých  otců  mnoho  si  nevážili,  jakkoliv  Hus  i  Chelčický  i  Ro- 
kycana  váhu  jim  aspoň  potud  přikládali,  pokud  se  s  písmem  shodovali 
a  s  písmem  srovnávali.  Jakým  spůsobem  písmu  rozuměti  chtěli,  vidno 
z  jednoho  příkladu:  Při  večeři  Páně  —  lak  pravili  —  chléb  tělo  Páně 
jest  a  chlebem  zůstávajíc  svého  přirození  netratí;  prostě  věříc  říkáme: 
Chléb  jest  tělo  Páně,  víno  jest  krev  Páně,  neb  tak  slova  Páně  vznějí, 
to  jest  »jest«,  a  ne  »z  toho  bude.« 

Ale  jakžkoliv  písmo  bratřím  bylo  pramenem  a  studnicí  všeho  učení, 
hloubáním  v  písmě  nechtěli  se  zanášeti;  radějiť  prostě  věřili,  jak  je 
k  tomu  měl  mistr  Lupáč,  suffragán  Rokycanův.  Tato  zdrženlivost  od 
hloubání  dogmatického  bratry  nejvíce  charakterisuje.  Tím  stáli,  bez  toho 
byli  by  bývali  záhy  klesli.  Avšak  z  církve  římské  vytrhli  se  docela 
a  ani  církve  české,  kališné,  uznávati  nechtěli;  při  tom  pak  sami  sebe 
pokládali  za  pravou,  čistou  ryzí  církev  křesťanskou,  ježto  šli  po  stopách 
prvních  křesťanů,  nemýleni  žádnými  závody  lidskými  v  církvi  obecné 
během  věků  vzešlými. 

Svátost  oltářní  v  obmezení  svrchu  naznačeném  zachovávali.  Večeři 
Páně  slavili,  přijímajíce  tělo  a  krev  Páně  společně  pod  spůsobou  chleba 
i  vína.  Avšak  aby  se  svátosti  oltářní  mělo  býti  klaněno,  toho  od  sebe 
zamítali.  Zpověď  dopouštěli  tajnou  při  tajných  hříších,  veřejnou,  obecnou 
zpověd  konali  dvakráte  do  roka.  Křest  uznávali  za  svátost,  ale  byt 
u  nich  podle  učení  Chelčického  dvojí:  děli  křtili  z  počátku  pouze  k  bu- 
doucímu ospravedlnění  z  víry;  když  pak  křtěnec  dospěl  k  rozumu, 
křtili  ho  s  plnou  platností  znova.  Také  kdo  se  k  nim  přidružil  cizí, 
pokřtěn  byl  zase. 

Jinak  se  vzdalovali  všeho  uctívání  svatých,  držíce  se  desatera. 
Svatých  vůbec  nedbali;  olejů  svatých  neužívali;  v  očistec  nevěřili. 
Křížem  znamenati  se  bylo  jim  protimyslné;  neníť  prý  toho  v  písmě. 
Za  jedinou  modlitbu  pokládali  modlitbu  Páně,  Otče  náš.  Zdrávas  a  Věřím 
nebylo  jim  modlitbou,  ale  pozdravením  a  vyznáním  víry.  Posty  bratří 
držívali,  ale  post  jim  byl  skutečná  újma,  trest  tělu,  a  ne  snad  jen 
zdržení  se  jídel  masitých.  Přísahu  z  počátku  naprosto  zamítali,  nechtíce 
přísahati  ve  jméno  svatých.  Chrámů  a  kostelů  neuznávali  za  potřebí; 
prý  lze  Bohu  sloužiti  všude,  po  domích  i  venku  v  přírodě;  do  tří  set 
let  po  Kristu  křesťané  kostelů  prý  neměli,  a  kam  se  poděje  Hus,  jenž 
kázal  na  tvrzích,  po  polích  i  na  zámcích?  Nicméně  rádi  sobě  zakládali 
a  stavěli  domy  pro  společné  vykonávání  náboženství;  sluly  jim  » sbory. « 
Předním  heslem  bratřím  byla  křesťanská  láska,  jak  se  to  nalézalo  při 
prvních  křesťanech,  tak  aby  jedni  k  druhým  měli  se  láskou  bratrskou, 
znajíce  rovnost  v  přirození  všech  lidí  vespolek.  V  první  horlivosti,  tak  jako 
druhdy  Táboři,  uznávali  za  dobré,  aby  žádný  bratr  neměl  nic  svého,  ale 
statky  aby  byly  společné  všem,  příkladem  to  prvních  vůdcův  křesťanských, 
o  nichž  psáno,  že  všecky  věci  ve  spolek  měli  »a  nic  svého  nepravíchu 
býti,  ale  podělováchu,  jakž  tomu  potřebie  bieše.«  Bratřím  vůbec  chu- 
doba viděla  se  býti  jednou  z  dokonalostí  křesťanských,  ale  nikoho  ne- 
nutili k  ní.  Také  kněží  měli  sobě  živobytí  dobývati  sami  svýma 
rukama,  aby  nebyli  obci  za  obtíž.  Tím  se  vysvětluje,  že  kněží  bratrští 
bráni  také  z  řemeslníkův  a  zemědělců. 


Čechoslované  a  civilisace. 

Veledůležité  jest  mínění  bratří  o  moci  světské.  V  té  věci  řídili 
se  učením  Chelčického.  Pravili  sice,  že  moc  světská  namnoze  čelí  proti 
spravedlnosti  boží,  ale  nevzpírali  se  jí,  ba  naopak,  poslušní  jí  byli,  byť 
se  jich  někdy  těžce  dotýkala.  Na  horách  Rychnovských  uvolili  se,  že 
bratr,  kdežkoliv  bude  pod  kterou  mocí  povýšenou,  každé  má  pokorně 
poddán  býti,  v  daních  i  v  robotách,  i  za  ni  se  k  Bohu  modliti;  povin- 
ností bratra  že  jest,  aby  k  vrchnosti  ukazoval  všelikou  krotkost. 

Vůbec  byli  bratří  nepřátelé  všeliké  násilnosti.  S  Chelčickým  drželi, 
že  nemá  býti  k  obraně  víry  meč  zdvíhán,  tak  jako  to  učinili  Táboři: 
válčení  že  čelí  proti  zákonu  starému  i  novému;  ani  v  nuzné  potřebě 
že  nemá  válka  býti  zdvižena,  podle  slov  Páně  k  Petrovi  » Vstrč  meč 
svůj  do  pochvy  !< 

Jakkoliv  bratři  práci  lidskou  vysoce  cenili,  přece  z  důvodův  kázně 
zamítali  některá  zaneprázdnění  jako  nepřístojná  a  neslušná,  na  pí-,  ku- 
pectví, ježto  prý  blízké  jest  lichvářslvu;  advokátství  jakožto  křiklounské; 
mečíři,  puškaři  byli  jim  řemeslo  nenáviděné;  bratr  neměl  býti  ani 
konšelem,  ani  cechmistrem,  ani  soudcem  a  rychtářem,  ježto  písmo  praví: 
> Nesuďte,  nebudete  souzeni.*  Odsuzovati  a  zamordovati  jest  prý  jedno 
a  pod.  Obžerství  u  bratří  vysoce  bylo  zakázáno;  sládek  a  vinař 
bratrský  směl  nalévati  toliko  pocestným.  Hra  v  karty  a  kostky  byla 
bratřím  nade  vše  odporná;  též  i  malířství,  kejklířské  umění,  ano  i  hudba. 
Kázeň  bratrská  zapovídala  tance,  klevety,  řeči  nestoudné,  smíchy  zby- 
tečné. Kázeň  bratrská  nad  míru  byla  přísná  a  bdělá;  konali  ji  kněží 
a  mimo  ně  i  rada  z  laiků,  mužů  i  žen.  Co  do  oděvu,  zakazována 
bratřím  roucha  oplzlá,  skvosty  zlaté,  peří  za  kloboukem,  sukně  široce 
premované,  střevíce  nízké,  čepice  a  tkanice  zlaté,  obojky  peřesté.  Pro 
zamezení  hříchů  povolovali  bratři  dosti  časné  ženitby.  Rozloučení  man- 
želstva bylo  u  nich  snadnější  než  u  katolíků,  ale  nesmělo  se  státi  leč 
skrze  soudy  duchovní;  rozloučený  mohl  znova  oženiti  se  s  jinou.  Také 
i  vdovy  a  vdovci  měli  řád  předepsaný  pro  své  chování.  Kdo  chtěl  do 
jednoty  vstoupiti,  podnikal  duchovní  průpravu,  načež  připuštěn  byl  »ku 
smlouvě  s  Bohem*  Nový  bratr  říkal  před  sborem  Otče  náš,  Věřím, 
přikázání  boží  i  vyznával,  že  věří,  že  jednota  jest  částkou  církve  svaté 
(církve  dle  názoru  bratří)  a  správci  její  že  jsou  praví  poslové  Kristovi; 
též  sliboval  poslušnost  a  odříkal  se  antikrista. 

Bratrští  kněží  byli  povoláváni  volbou  i  měli  hlavní  úlohu,  aby 
byli  kazateli  slova  božího.  Zpěv  církevní  u  bratří  docházel  pilného 
pěstování;  zpěvníky  jejich  jsou  vzorem  nábožného  pění;  i  přešly  do- 
konce též  do  církve  evangelické  mezi  Němci,  jak  podle  nápěvů  tak 
i  podle  textů. 

Čeho  bratří  zprvu  nedbali,  bylo  literní  umění;  sám  bratr  Řehoř, 
tento  patriarcha  bratří,  dokonce  i  varoval  před  lidmi  učenými,  obávaje 
se,  aby  s  nimi  nepřišly  také  učené  sváry  a  hloubavé  rozumy  mezi 
jednotu.  Také  zprvu  nemnoho  dbali  o  členy,  kteří  by  pocházeli  ze 
stavů  vyšších;  naopak  spokojovali  se  rádi  robotězi  a  řemeslníky,  ja- 
kýmiž  byli  také  první  učenníci  Kristovi.  Avšak  brzo  —  po  třiceti  letech 
svého  trvání  —  poznali,  že  jednota  v  té  primitivní  formě,  kterou 
z  počátku  na  se  vzala,  po  všecky  časy  státi  nemůže,  tak  jako  ani  kře- 
sťanstvo v  prvotní  prosté  formě  nepozůstalo.  A  takž  dosti  brzo  vkročili 
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na  nové  cesty,  opouštějíce  cesty  staré.  Již  okolo  roku  1490  začal  jiný  duch 
vanouti  nad  jednotou,  která  víc  a  více  byla  nucena  sblížiti  se  s  širším 
světem  a  vymknouti  se  z  železného  kruhu  okolností  a  forem  malých.  Čím 
více  přibývalo  bratří  po  obcích,  tím  více  cítili  potřebu,  aby  v  nich  zaujímali 
také  místa  úřadní,  konšelství,  rychtářství.  Také  dovoleno  již  i  přísahati 
i  meč  bráti  a  na  vojnu  choditi,  kupectví  provozovati,  mocnějších  při- 
jímati, učených  nevylučovati,  společenstvo  jmění  obmezovati,  služby 
boží  konati  ne  již  po  prostičku,  ale  okázaleji  a  onačeji,  sbory  úhled- 
nější stavěti  a  pod. 

Reformy  tyto,  jichžto  hlavním  původem  byl  bratr  Lukáš,  slaro- 
věrným  nehrubě  se  líbily,  zvláště,  že  povoleno  bráti  konšelství,  skládati 
přísahu  a  choditi  na  vojnu.  Z  těch  příčin  odtrhli  se  i  utvořili  samo- 
statnou obec  náboženskou,  tak  řečenou  Malou  stránku,  která  však  dosti 
brzo  za  své  vzala.  V  jedné  věci  nicméně  zůstávala  jednota  neproměnná 
a  stejná;  míníme  přísnou  kázeň  mravní,  kterouž  vynikali  nade  všecky 
jiné  společnosti  náboženské. 


0  dalších  osudech  jednoty  bratrské  netřeba  se  v  rozpravě  této 
šířiti;  jsouť  vůbec  známy.  Za  šestnáctého  století  rozmohla  se  měrou 
netušenou,  prese  všecky  obtíže  a  pronásledování;  ale  věk  sedm- 
náctý podlomil  ji  ve  vlastech  českomoravských  nadobro.  Co  se  z  ní 
zachránilo,  byly  zbytky  a  zříceniny.  Nicméně  i  z  těch  zbytků  a  zří- 
cenin vyvinul  se  život  nový,  avšak  již  ne  život  český;  jednota  bratrská 
obnovena  jest  v  rouchu  německém,  a  v  této  formě  trvá  podnes,  roz- 
šířena po  všem  světě,  na  obojí  polokouli  zemské. 

Tradice  bratrská  udržela  se  na  Moravě  prese  všecky  nátisky 
a  strasti  až  do  počátku  18.  století,  a  to  ve  dvou  vesnicích  při  horách 
Karpatských,  v  Ženklavě  a  Životicích,  pak  v  Kravařsku,  ve  dvou  osadách 
Kunvaldě  a  Suchdolu  blíže  Fulneka.  V  Ženklavě  zástupcem  té  tradice 
byl  Jiří  Ješek,  jehožto  předkové  hned  ve  století  16.  z  Cech  tam 
se  byli  přistěhovali.  Jiří,  muž  rázu  patriarchálního,  měl  jediného  syna,  Mi- 
chala, a  z  dcery  Jitky,  provdané  Neisserové,  pět  vnuků.  Z  Zenklavy 
pocházel  také  Kristián  David,  řemesla  svého  tesař,  Cech  po  otci,  kdežto 
matka  byla  Němkyně;  muž  znamenitý,  jenž  bratry  Ženklavské  převedl 
do  Sas,  k  Zinzendorfovi. 

S  kroužkem  Ženklavským  ve  stálém  styku,  ovšem  potajmu,  byli 
Suchdolští  a  Kunvaldští  v  Kravařsku.  Zde  úlohu  Jiřího  Ješka  měl  Sa- 
muel Schneider,  jenž  pamatoval  ještě  Komenského.  V  tomto  tajném 
spolku  bylo  pět  rodin  ze  Suchdola  (Kunzova,  Beyerova,  Stachova,  Zeis- 
bergerova  a  Tannenbergerova)  a  jedna  z  Kunvaldu  (Nitschmannova). 

V  těchto  kruzích  objevil  se  dvakráte  po  sobě  Kristián  David,  jenž 
po  rozmanitých  osudech  sblížil  se  s  Zinzendorfem  v  Bertelsdorfě, 
osadě  ve  staré  Lužici,  na  silnici  z  Lubavy  ke  Zhořelci,  kterýžto  statek 
právě  v  ten  čas  (r.  1721)  v  jmění  a  držení  Zinzendorfovo  přešel. 
Zinzendorf  uslyšev  o  zbytcích  českých  bratrů  na  Moravě,  osvědčil  se, 
chtějíli  k  němu  přijíti,  že  jim  poskytne  obydlí;  líbili  se  jim,  ať  s  Pánem 
bohem    přijdou  a  tu    se   usadí.     Když   pak  David  s  touto   zprávou    do 
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Ženklavy  přišel,  bratří  Neisserové  s  Michalem  Ješkem  rozhodli  se  brzo, 
že  se  vystehují.  Ve  středu  po  svátcích  svatodušních  1722  po  10.  ho- 
dině večerní  opustili  s  manželkami  a  dětmi  svou  dědinu  a  ještě  v  noci 
dorazili  na  hranice  Dne  8.  června  byli  již  v  Berlelsdorfu.  Zinzendorfův 
správce  postaral  se  o  ně  v  jich  prvních  potřebách,  ježto  byli  přišli 
zcela  beze  všeho,  i  vykázal  jim  místo  uprostřed  v  lesích  na  silnici 
z  Lubavy  ke  Zhořelci.  Zde  David  dne  17.  června  skácel  první  strom 
na  stavbu  domku.  Správce  Heiz  domek  ten  pojmenoval  >Herrnhut«, 
chtěje  tím  vyjádřili  nábožnou  myšlenku,  jako  by  přistěhovalci,  jsouce 
bez  ochrany,  přímo  pod  ochranu  Hospodina  postaveni  byli.  Po  česku 
říkalo  se  tomu  místu  > Ochranov*,  kam  se  r.  1723  z  Ženklavy  do- 
stavili ještě  tři  bratři  Neisserové.  Roku  1723  a  1724  usneslo  se  pět 
rodin  Suchdolských  a  Kunvaldských  (tři  z  rodiny  Nitschmannův,  vesměs 
synové  otcův  zámožných,  pak  Zeisbergerové  a  Follschingové),  že  se  vy- 
stěhují. Vykonali  také  hned  úmysl  ten,  neboť  již  dne  2.  května  1724, 
večerní  dobou,  odešli,  za  dědinou  na  kolena  padše  a  za  rodiště  své 
vroucně  se  pomodlivše. 

Do  Herrnhutu  došli  dne  12  května,  Zinzendorf  nazýval  je  »pěti 
moravskými  církevníky*,  poněvadž  byli  první  z  příchozích,  kteří  měli 
jasné  vědomí,  že  pocházejí  ze  staré  bratrské  jednoty,  a  trvali  na  tom, 
aby  jednota  v  Herrnhulě  znova  byla  zřízena.  Ochránce  moravských 
příchozích  sám  ještě  v  ten  čas  neznal  řádu  a  zřízení  jednoty  bratrské 
a  teprv  nyní  jal  se  studovali  spisy  Komenského.  Pohnut  posledními 
osudy  českých  bratří  za  doby  Komenského,  sám  pravil  a  napsal:  *  Ne- 
bylo ani  potřebí  žalostného  kvílení  stařičkého  Komenského,  že  bratrské 
církvičky  jest  konec  a  že  za  ní  dvéře  zavírá;  nebylo  ani  potřebí  bo- 
lestné modlitby  jeho:  ,Navraf  nás,  Pane,  sobě,  abychom  přišli;  obnoviž 
dnů  našich  jako  bývalo  z  počátku1  po  dvakráte  vzíli  sobě  před  oči: 
holové  bylof  již  rozhodnutí  moje!  Chci  k  tomu  pomáhati,  seč  jsem,  byf 
bych  tomu  věnovati  měl  i  své  jmění  a  slatek,  svou  čest  a  život:  tato 
hrstka  Páně  budiž,  pokud  žíti  budu  (a  pokud  k  tomu  přispěti  mohu, 
také  po  smrti  mé)  jemu  zachována,  pokud  sám  nepřijde!*  Hned  také  na 
základě  Komenského  knížky  Ratio  disciplinae  sepsáno  >Obecné  zřízení* 
i  přijato  jednomyslně  ode  všech  obyvatelů  Herrnhutských  dne  12.  května 
1727.  K  tomuto  zřízení  přidány  dne  12.  srpna  1729  ještě  některé 
kusy,  osvětlující  názor  o  původu  Herrnhutských  ze  staré  české  neboli 
moravské  jednoty  bratrské.  »My  nejsme  ani  Husité,  ani  Waldenští, 
protože  tito  branně  se  zdvihli  proti  své  vrchnosti,  čehož  my  ve  věcech 
náboženských  uznáváme  za  neslušné.  Ale  nepopíráme,  že  pocházíme  od 
oněch  ze  země  české,  kteříž  od  Jiřího  z  Poděbrad  obdrželi  útulek 
v  Cechách  a  tu  si  oblíbili  jméno  bratrů  a  sester*   atd. 

Dne  12.  května  1727  čítala  obec  Herrnhutská  asi  300  duší,  z  po- 
lovice přistěhovalců  z  Moravy,  a  utvořivší  se  přijetím  nového  Řádu 
v  obnovenou  jednotu  bratrskou,  konala  dne  13.  srpna  1727  první  slav- 
nost večeře  Páně  ve  chrámě  Bertelsdorfském.  Zůstal  pak  tento  den 
i  nadále  slavným  dnem  základním  (Stiítungstag).  Obnova  staré  jednoty 
bratrské  utvrzena  i  dokonána  jest  v  týž  čas,  neboť  za  biskupa  vysvěcen 
tu  od  bratrského  biskupa  Jablonského,  vnuka  Komenského,  David  Nitsch- 
mann. 
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Skoro  v  íýž  čas,  co  na  Moravě  oživly  zbytky  českých  bratří,  po- 
zorováno také  v  Cechách  hnutí  podobné,  a  to  v  českých  Hermanicích 
na  panství  Lilomyšlském  a  v  Čermné  i  ve  Výprach licích  na  panství 
Landškronském.  Zvěděvše  o  tom  bratři  Herrnhulšlí,  vypravili  tam  Mel- 
chiora  Nilschmanna  a  Jiřího  Schmidta,  aby  se  s  nimi  sblížili;  ale  po- 
selství toto  přišlo  zradou  na  zmar.  Bratři  z  východních  Cech  upřeli  své 
zraky  na  oněch  několik  obcí  za  pomezím  českým  v  Sasku,  kteréž  jsou 
založeny  od  vystěhovalou  českých  v  době  Pobělohorské.  Nejbližší  byla 
tu  osada  Gerlachsheim  u  Seidenberka.  Do  té  r.  1732  a  v  letech  po  tom 
přišli  bratři  z  Litomyšlska,  kdež  vítáni  jsou  od  majitele  pana  z  Gers- 
dorfu,  jenž  jim  dal  Augustina  Schulze  za  kazatele.  Schulz  byl  v  čilém 
spojení  s  Herrnhutem  nemnoho  vzdáleným  i  s  Zinzendorfem  samým. 
Tu  r.  1736  přirazilo  najednou  72  vystěhovalou -z  Landškronska,  čímž 
povstala  veliká  nesnáze,  neboť  Landškronska  vrchnost  reklamovala  pod- 
dané své,  aby  zpět  byli  vydáni.  Následek  byl,  že  se  celá  obec  Gerlachs- 
heimská  rozpadla  a  že  všichni  osadníci,  uživše  pozvání  krále  pruského, 
odešli  do  Berlína,  aby  se  tam  usadili.  Z  těch  zůstali  toliko  Riksdorfští 
a  Vilémovští  staré  jednotě  věrni,  i  jsou  také  přijati  do  církve  bratrské 
(r.  174-3)  spolu  s  Čechy  Žitavskými,  Drážďanskými  a  Gebhardtsdorfskými, 
kteří  se  usadili  na  panství  Sigmunda  z  Gersdorfu  v  Lužici  na  statku 
Trebuzském  (r.  1742);  nová  osada  obdržela  název  Nízký  i  jest  nyní 
sídlem  bratrského  pedagogia. 

Na  otázku,  v  jakém  poměru  stojí  nynější  jednota  bratrská  k  staré 
jednotě,  dávají  odpověď  slova  samého  Zinzendorfa.  Byv  totiž  tázán, 
pravdali,  že  se  nynější  bratři  odchylují  od  starých  českých  bratří,  pro- 
nesl se  takto:  »Jest  to  pravda,  že  si  ve  všem  nevážou  ruce,  poněvadž 
starší  bratři  výslovně  si  vymiňovali,  že  čas  od  času  měniti  třeba.  Není 
to  pravda,  protože  všecky  podstatné  zásady  staré  jednoty  u  nás  svatě 
se  zachovávají.* 

Vědomo,  že  bratři  čeští  nikdy  nedávali  váhu  dogmatům;  spojo- 
vali se  i  po  své  obnově  v  lásce  Kristově.  Větší  váhu  kladli  a  kladou 
i  nyní  na  svatost  života,  na  mravnost  a  vzájemnou  podporu.  Převelice 
pečují  o  dobré  vychování  mládeže. 

Co  se  týče  pojmenování,  tedy  až  do  Komenského  panovalo  jméno 
» jednota  bratří  českých*  (unitas  fratrum  Boemorum)  nebo  prostě  » jednota 
bratrská «  (Brůderunitát).  Ale  již  vnuk  Komenského,  senior  Jablonský, 
r.  1661  nazýval  se  seniorem  » českomoravských  bratrů*  v  Polště.  Zinzen- 
dorf'  nazýval  přistěhovalce,  kteří  první  k  němu  přišli,  » moravskými 
bratry «  a  jednotu  » moravskou  církví.*  Tím  se  stalo,  že  po  Anglii 
a  ještě  více  po  Severní  Americe,  kde  jsou  r.  1742  založeny  první  osady 
z  Herrnhutu,  zobecnělo  jméno  » Moravians «  (t.  j.  Moravians  brothers, 
moravští  bratři),  kteréž  podnes  trvá  a  s  bratry  také  po  jiných  končinách 
světa  se  šíří.  V  Anglicku,  kdež  uznání  státní  vyřčeno  zákonem  z  r.  1749, 
pojmenováni  jsou  bratři  officiálním  názvem  » Protestant  episcopal  church, 
known  by  the  name  of  Unitas  fratrum  or  The  united  brethren..*  V  Ra- 
kouském zákonodárství  přísluší  bratřím  název  Evangelické  bratrské  církve 
nebo  Herrnhutské  bratrské  církve.  Bratři  sami  jmenují  se  po  němečku 
Briider  a  svou  jednotu  Bruder-Unitát,  Brůdergemeinde,  někdy  s  do- 
datkem »evangelische  B.  U.« 
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O  nynějším  rozšíření  moravských  neboli  českých  bratří  svědectví 
vydává  následující  seznam  obcí  a  členů  r.  1 88 í-  po  rozličných  kon- 
činách světa  rozptýlených,  při  čemž  letopočet  znamená  rok  založení  té 
které  kolonie: 


r.  1722 

r.  1742 

r.  1742 

r.  1753 

r.  1870 

r.  1733 

r.  1771 

r.  1734 

Západní  Indie:  a)  provincie  západní  r.  1754 
b)         »        východní  r.   1732 

r.  1878 

r.  1848 

r.  1735 

a)  provincie  západní  r.   1706 

b)  provincie  východní  r.   1828 

Austrálie  r.  1849 

Tibet  r.  1853 


Provincie  německá 
>  anglická 

Amerika  severní 
»        jižní 

Čechy 

GrOnland 

Labrador 

Severní  Indiáni 


Demerara 
Moskito 

Surinam 
Jižní  Afrika 


obcí 


26, 

38, 

64, 

6, 

4, 

6, 

6, 

4, 

18, 

29, 

3, 

7, 

16, 

12, 

9, 

2, 

2, 


členů 


8237 

5515 

14593 

2105 

259 

1538 

1227 

267 

15655 

22085 

511 

2101 

23810 

9132 

2538 

115 

33 


Dohromady  obcí  252,  členů  109.730  x) 


0  školství  v  Bosně  a  Hercegovině. 


Píše 

Jan  Třeštik. 


o  osudném  zabrání  království  Bosenského  a  vévodství  Záchlumského 
od  Osmanů  zavládla  v  obou  zemích  co  se  všeobecného  vzdělání 
lidového  týče,  strnulost,  která  v  té  příčině  je  vynikajícím  znakem 
islámu.  Náboženský  egoismus  mohamedánských  vítězů,  zvýšený 
fanatickým  přilnutím  ke  koránu  jako  jedinému  prameni  všech  vědo- 
mostí, připouštěl  v  podmaněných  krajích  pouze  nejnutnější  vzdělávací 
ústavy,  které  pěstovaly  výlučně  duchamorné,  jednotvárné  opakování 
sur  koránových. 

Trvání  takových  škol  bylo  závislo  na  darech  jednotlivců  nebo  bo- 
hatými odkazy  porůznu  zajišťováno;  vládní  kruhy  se  v  době  tureckých 
výbojů  po  celá  staletí  pranic  nestaraly  o  venkovské  školství,  které,  po- 
strádajíc určitého  plánu,  bídně  živořilo.  Proto  i  obraz  veřejného  školství 
bosensko-hercegovského  při  počátku  doby  okkupační  byl  nad  míru  smutný. 


')  Píšíce  rozpravu  tuto.  užili  jsme  spisův  v  tento  obor  sahajících:  Ginde- 
lových.  Šafaříkových,  Jos.  Jirečkových,  Gollových,  Winterových.  Miil- 
lerových.  což  rádi  a  vděčně  tuto  připomínáme. 
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Turecká  správa  vilajetu  bosenského  starala  se  jedině,  aby  vyučo- 
vání mohamedánské  mládeže  v  různých  ústavech  dělo  se  na  základě 
jazyka  tureckého,  t.  j.  v  řeči  obyvatelstvu  neznámé.  Proto  také,  vyjma 
Irochu  znalosti  jazykové,  nemohla  na  školách  podobných  mládež  pra- 
žádných jiných  vědomostí  získali.  Roku  1869  vydaný  školský  zákon 
pro  říši  otomanskou  předpisoval  ovšem,  aby  v  každé  provincii  zařízeny 
byly  člyrtřídní  školy  obecné  (mekleby),  čtyrtřídní  školy  měšťanské 
(ruždie),  troj  třídní  reálky  (idadic)  a  konečně  sultanie  jako  vyšší  ústavy 
vzdělávací.  Ale  na  všech  těchlo  školách  zmíněným  zákonem  zavedena 
jako  vyučovací  řeč  výhradně  turečtina.  Proto  také  nebylo  možno  úplně 
provésti  řečený  zákon  v  Bosně  a  v  Hercegovině;  až  do  roku  1878  byly 
tam  pouze  mekleby  a  ruždie  v  život  uvedeny,  a  jen  v  několika 
městech  nedokonale  založené  idadie  chatrně  prospívaly. 

Volný  výklad  a  neplnění  zákonů  tureckých  opětovaly  se  i  při 
těchto  školských  předpisech.  Tak  na  př.  dovoloval  zákon  z  r.  1869, 
aby  školní  mládež,  která  není  vyznání  mohamedánského,  byla  v  mek- 
tebách  vyučována  počátkům  všeobecných  vědomostí  na  základě  jazyka 
mateřského.  Ale  tato  úleva  nebyla  na  žádném  ústavě  v  zemi  prováděna. 
Také,  od  ruždií  počínajíc,  nebyla  na  vyšších  školách  po  celé  Bosně 
a  Hercegovině  srbochorvatština  ani  jako  zvláštní  předmět  zavedena. 

K  vydržování  ruždií,  které  měly  jistou  podobnost  s  našimi  mě- 
šťanskými školami,  zřízeny  za  vlády  turecké  zvláštní  fondy  »mearif- 
sanduky«  zvané.  Tyto  byly  ovšem  nedbale  spravovány,  a  zbytky  jejich, 
jež  tu  i  onde  po  roce  1878  se  zachovaly,  přejaly  krátce  po  okkupaci 
definitivně  zemskou  vládou,  aby  tvořily  základ  k  vydržování  rozličných 
vzdělávacích  ústavů  pro  mobamedánskou  mládež. 

V  dřívějších  dobách  vělší  díl  domorodého  křesťanského  obyva- 
telstva byl  ve  snahách  vzdělávacích  odkázán  na  pouhou  svépomoc. 
A  tu  se  opravdu  pověstná  indolence  správních  úředníků  tureckých  zdála 
vítanou  okolností,  že  křesťanské  ústavy  soukromé,  neobyčejnou  oběta- 
vostí náboženských  anebo  soukromých  činitelů  v  život  uvedené,  zdárně 
prospívaly.  Ve  školách  takto  založených  bud  pravoslavnými  církevními 
obcemi  nebo  františkánským  řádem  minoritu,  k  němuž  družila  se  zá- 
služná činnost  milosrdných  sester  Záhřebských,  doslávalo  se  mládeži 
nejnutnějšího  vzdělání  na  základě  řeči  mateřské.  Mnohé  z  ústavů  těch 
sledovaly  i  praktický  účel  a  poskytovaly  mladíkům  potřebných  vědo- 
mostí hlavně  pro  slav  obchodnický.  V  letech  šedesátých  založeny  též 
v  Sarajevě  a  v  Mostaru  zvláštní  školy  pro  vyšší  vzdělání  pravoslav- 
ných dívek. 

Ke  křesťanským  krajanům  družili  se  svépomocnými  snahami  osvěto- 
vými i  sefardičlí  židé,  dle  původu  svého  Špaňolové  zvaní,  kteří  od  po- 
čátku XVI.  století  v  zemi  se  usadili.  Ti  v  duchu  rodinných  tradicí  za- 
kládali ve  větších  městech  náboženské  školy,  »havras«  zvané,  v  nichž 
mládež  na  základě  španělštiny  učila  se  hebrejskému  člení  starého  zá- 
kona a  obřadům  židovského   ritu. 

Přirozeným  rozvojem  země  za  správy  rakousko-uherské  nabývaly 
i  důležitosti  vzdělávací  širšího  rozsahu  a  dvacetiletá  správa  okkupo- 
vaných  zemí  vykazuje  znatelný  rozkvět  školství  bosensko-hercegovského, 
jaký  zřejmě  ukazuje   připojená   tabulka.     Zvláštní   poměry  nábožensko- 
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sociální,  které  od  staletí  v  zemi  této  trvaly  a  celému  společenskému 
životu  zvláštní  ráz  vtiskly,  jeví  se  značnou  měrou  i  ve  školství.  Jsou 
to  hlavně  školy  obecné  a  ústavy  rázu  náboženského,  z  kterých  jeví  se 
nápadný  obraz  náboženské  výlučnosti  v  osvětových  snahách. 

Následky  okkupace  v  oboru  vyučování  a  snah  osvětových  po 
celé  hluboce  zanedbané  zemi  počaly  se  jeviti  již  r.  1879,  kdy  poli- 
tické úřady  vyzvány,  aby  zas  uvedly  v  činnost  soukromé  školy  nábo- 
ženské, jichž  působení  válečným  rokem  1878  a  předchozím  povstáním 
bylo  přerušeno.  V  hlavních  pak  místech  nákladem  země  otevřeny  školy 
obecné,  přístupné  mládeži  bez  rozdílu  vyznání.  Nedostatku  sil  učitelských 
v  prvou  dobu  pomáháno  vybíráním  poddůstojníků,  kteří  před  vstoupením 
do  vojska  do  nějakého  učitelského  ústavu  v  říši  chodili  nebo  vůbec 
svým  předběžným  vzděláním  byli  spůsobilí  úřad  učitelský  zatímně  za- 
stávati. 

V  Sarajevu  a  Mostaru  vlivem  klidných  poměrů  rozvíjely  v  letech 
osmdesátých  slibnou  činnost  soukromé  národní  školy  obou  křesťanských 
vyznání.  Pro  mohamedánskou  mládež,  která  v  mektebách  na  základě 
turecké  řeči  náboženským  surám  z  koránu  pracně  na  paměť  se  učila, 
založen  z  počátku  zvláštní  kurs,  kde  žactvo  vyučováno  zemskému  ja- 
zyku, čtení,  psaní,  počtům,  počátkům  zeměpisu  a  přírodopisu,  k  čemuž 
družily  se  práce  zelinářské,  ovocnické  a  včelařské,  práce  v  školních 
zahradách;  tato  praktická  cvičení  docházela  u  mohamedánů  nemalé 
obliby. 

Hned  v  prvých  letech  po  okkupaci  založeny  ve  čtyřech  větších 
městech  Bosny:  v  Sarajevu,  v  Trávníku,  v  Banjaluce  a  v  Bihači  vzorné 
školy  obecné  s  úplným  vyučovacím  plánem  pro  čtyři  třídy.  Dle  těchto 
ústavů  měly  se  říditi  další  nové  školy  v  zemi.  V  zakládání  nových 
ústavů  zachován  z  počátku  volný  postup,  jednak  nedostatkem  řádných 
sil  učitelských,  jednak  proto,  aby  poplatní  síla  venkovského  lidu  ne- 
byla přepínána  školními  příspěvky.  Teprve  když  se  širší  vrstvy  pře- 
svědčily o  výhodě  všeobecného  vzdělání  mládeže,  a  jiné  podmínky  uká- 
zaly se  příznivější,  přikročeno  ku  pronikavější  reformě.  Ale  celkové 
poměry  podnes  ještě  nedostoupily  toho  stupně,  aby  v  Bosně  a  Herce- 
govině zákonem  zavedena  byla  obecná  povinnost  školní. 

Od  r.  1882  až  do  1896  počet  obecných  škol  (zemí  vydržovaných) 
se  zčtvernásobil,  náklad  na  ně  pak  dosáhl  výše  šesteronásobné.  Na  rok 
1896 — 7  bylo  na  vyučování  preliminováno  775.770  zl.,  v  čemž  není 
zahrnut  rozpočet  na  ústavy  odborné,  jiným  oddělením  zemské  správy 
přidělené.  Dle  statistických  údajů  z  roku  1897  chodilo  do  obecných 
škol  (jen  dobrovolně)   15%  vší  mládeže  příslušného  věku. 

Rozvoj  obecného  školství  vysvítá  ze  statistických  dat.  Roku  1882 
zřízeny  a  vydržovány  byly  zemskou  správou  v  Bosně  a  Hercegovině 
42  veřejné  školy  s  49  učiteli  a  3344  žáky;  r.  1888  bylo  131  škol 
s  192  učiteli  a  9709  žáky;  r.  1894  155  škol  s  253  učiteli  a  13.562 
žáky,  koncem  školního  roku  1896  již  168  obecných  škol  s  347  učiteli 
a  17.303  žáky.  Podle  těchto  ústavů,  všem  vyznáním  přístupných,  jest 
i  hojný  počet  škol  soukromých,  sloužících  jednotlivým  náboženským 
vyznáním.  Koncem  školního  roku  1896  bylo  v  zemi  konfessionálních 
škol  90  s  173  učiteli  a  6793  žáky. 
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Stavby  Školních  budov  veřejných  ústavů  vznikají  v  okkupovaném 
území  hlavně  popudem  dozorčích  orgánův  i  provádějí  se  nákladem 
zemským  a  naturálními  příspěvky  okolního  obyvatelstva.  Pedagogických 
a  zdravotnických  opatření  při  školních  budovách  šetří  se  dle  předpisů 
v  1.  1883  a  1889  v  říši  zavedených.  Četné  nové  školy  vynikají  vkusným 
zevnějškem  a  pěkným  rozvržením  vnitřním.  V  mnohých  venkovských 
školách  postaráno  teď  o  to,  aby  za  nevlídných  dnů  zimních  vzdále- 
nější mládež  mohla  ve  školní  budově  dle  potřeby  přenocovati  a  stravu 
obdržeti. 

Po  okkupaci  byly  na  národní  veřejné  škole  zavedeny  knihy  školní 
z  Charválska  a  Slavonska.  Ale  záhy  vrazilo  užívání  těchto  pomůcek 
na  rozličné  překážky,  které  individuelními  náboženskými  zájmy  obou 
hlavních  křesťanských  vyznání  povstávaly.  K  tomu  přidružily  se  i  mnohé 
úchylky  pravopisné,  důsledně  mezi  Charváty  a  Srby  zachovávané.  Tylo 
příčiny,  zavdaly  podnět  k  vydání  zvláštních  učebnic  pro  Bosnu  a  Herce- 
govinu, v  nichž  při  souhlasném  textu  šetří  se  náležitě  zvláštností  nábo- 
ženských a  obojího  písma:  latinky  a  cyrilice. 

Na  veřejných  školách,  zemí  vydržovaných,  bylo  r.  1897  zapsáno 
4245  mohamedánských  žáků.  Povérčivost  mohamedánského  obyva- 
telstva bosensko-hercegovského  přivodila  na  národních  školách  v  době 
pookkupační  mnohé  humoristické  scény,  a  to  hlavně  při  zeměpisných 
výkladech  o  vzájemném  poměru  soustavy  sluneční.  Mohamedáni  se  totiž 
domnívají,  že  plošina  zemská  nesena  jest  obrovským  býkem,  který  se 
opírá  o  krunýř  želvy.  Zemětřesení  vysvětlují  zlobným  rozmarem  býkovým, 
který  sebou  zatřese  a  hněvivě  zabručí.  Kulatosti  země  naprosto  ne- 
chápají,  a  stalo  se,  že  i  žák  v  tom  učiteli  tvrdošíjně  odpíral.  K  jistému 
učiteli  docházel  dvakráte  v  týdnu  holič  mohamedán  vždy  po  čtvrté 
hodině,  když  vyučování  se  skončilo.  Jednou  dostavil  se  dříve  a  vešel 
do  učebny,  zasedl  do  zadní  lavice  a  poslouchaje  výklady  učitelovy 
vyčkával  konce  vyučování.  Učitel  právě  vysvětloval  žákům  názorně  na 
globu  rozličné  zákony  pohybu  zemského  a  jich.  souvislost  s  celou  slu- 
neční soustavou.  Když  se  po  vyučování  třída  vyprázdnila,  pravil  holič 
k  učiteli  zcela  vážně:  »Až  dosuď  jsem  na  tebe  velice  držel,  domnívaje 
se,  že  vždy  jen  pouhou  pravdu  učíš;  dnes  jsem  se  však  přesvědčil,  že 
umíš  ty  děti  pořádně  balamutit!* 

Bosensko-hercegovská  mládež  činí  na  školách  při  řádném  a  svě- 
domitém vedení  pokroky  zcela  uspokojivé.  Vedle  náležitého  šetření 
zvláštností  panujících  tří  hlavních  vyznání  vyžaduje  povaha  školní  mlá- 
deže vždy  jistý  stupen  blahovůle  učitelovy;  tvrdší  jednání  nebo  ne- 
spravedlivý hněv  budí  bezděčný  vzdor,  jenž  v  následcích  svých  ničí 
všechen  úspěch  vyučování.  Bosenský  lid,  jako  Jihoslované  vůbec,  má 
vrozené  básnické  nadání.  Dar  tento  probouzí  se  již  u  školní  mládeže 
v  míře  pozoruhodné.  V  každém  větším  ústavu  v  zemi  založeno  jest 
album,  do  něhož  vpisují  se  zvláště  zdařilé  veršovnické  plody  žákovské. 
Mnohý  hošík  dříve  složí  pěknou  báseň,  než  dovede  pravopisně  napsati 
nejjednodušší  slohovou  úlohu.  V  některých  středních  ústavech  (na  př. 
na  vyšším  gymnasii  Travnickém)  jsou  ve  vyšších  třídách  mezi  nada- 
nými veršovci  zavedeny  pravé  závody  básnickými  plody,  které  pak  ke 
cti  vítěze  vyvěšeny  bývají  za  rámcem  na  chodbě  ústavu. 
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Soukromé  školy  obecné  braly  za  vlády  turecké  skrovný  vznik 
svůj  v  zátiší  klášterů  katolických  i  pravoslavných,  později  znenáhla  i  ve 
větších  městech  byly  zakládány.  Učební  plán  jich  upravován  dle  vzoru 
škol  rakouských,  a  výsledky  byly  namnoze  uspokojivé. 

Jak  již  vzpomenulo,  vydržování  učilišť  těchto,  jichž  rozvoj  závisel 
od  nevšímavosti  a  úplatnosti  tureckých  úředníků,  spočívalo  na  sou- 
kromé obětavosti  zámožných  jednotlivců  nebo  v  lidumilném  působení 
řádů.  Mimo  to  se  školám  pravoslavným  dostávalo  při  zakládání  z  pra- 
vidla vydatné  pomoci  od  ruské  vlády.  Na  druhé  straně  i  školy  kato- 
lické spoléhati  směly  na  stálou  subvenci  z  říše  rakouské,  též  na  ob- 
časné podpory  náboženských  spolků  francouzských  aneb  italských. 
Značnou  pozornost  vzbudilo  r.  1865  otevření  obecné  školy  katolické 
v  Sarajevě,  o  jejíž  zbudování  a  řádné  zajištění  hlavní  zásluhu  měl 
tehdejší  Sarajevský  župnik  (farář),  dosud  žijící  básník  bosenský  frá 
Grgo  Martič.  Dovedl  pro  šlechetný  úmysl  svůj  získati  Sarajevské  kon- 
suláty  katolických  států  evropských,  a  ty  pak  k  účelu  tomu  vymohly 
značné  podpory.  Tak  v  dobách  oněch,  čtyři  léta  před  prohlášením 
školských  zákonů  v  říši  otomanské,  otevřena  v  Bosně  prvá  škola  ná- 
rodní s  vyučovacím  jazykem  srbsko-charvátským,  k  jejíž  existenci  dokonce 
i  sám  sultán  přispěl  zvláštním  nadáním.  Při  velkém  požáru  r.  1879 
shořela  původní  škola,   ale  na  témž   místě  zbudována  nová. 

Počet  soukromých  škol  národních,  které  vydržovány  jsou  v  zemi 
jednotlivými  náboženskými  vyznáními,  se  měnívá.  Roku  1879  bylo 
v  Bosně  a  Hercegovině  54  katolických  škol  národních,  50  pravoslav- 
ných a  1  židovská;  tři  léta  po  tom  bylo  katolických  36,  pravoslavných  59, 
roku  1896  katolických  29,  pravoslavných  79  a  židovské  dvě.  Ústavy 
tyto  požívají  ovšem  práva  veřejnosti  a  dle  poměrů  i  zemské  podpory, 
ale  pro  jednostrannost  osnovy  vyučovací  nemohou  se  vykázati  takovými 
výsledky,  jako  ústavy  zemí  vydržované  a  pod  dozorem  státním  stojící. 
Katolické  školy  jsou  hlavně  řádové  (školské  sestry),  kdežto  pravoslavné 
ústavy  vydržovány  a  řízeny  jsou  příslušnou  náboženskou  obcí;  obce 
v  této  příčině  požívají  dosud  jisté  autonomie.  *)  Pěkný  příklad  řídké 
obětavosti  pro  vlastní  školství  podala  pravoslavná  obec  náboženská 
v  Sarajevě,  když  se  jala  r.  1897  na  jednom  z  nejkrásnějších  míst 
hlavního  města,  v  sousedství  pravoslavné  kathedrály,  stavěli  monumen- 
tální budovu  pro  své  soukromé  školy. 

Dívčí  školy  odděleny  záhy  od  chlapeckých.  Prvý  krok  k  tomu 
stal  se  po  velkém  požáru  Sarajevském  r.  1879,  když  i  Marliéova  škola 
lehla  popelem.  Tak  založena  veřejná  dívčí  škola  pro  všechna  vyznání 
i  rozšířila  se  postupem  v  osmitřídní  ústav.  Roku  1894  odděleny  po- 
slední čtyři  třídy  a  utvořena  v  Sarajevě  samostatná  vyšší  dívčí  škola, 
jaká  současně  i  v  Moslaru  nákladem  země  v  život  byla  uvedena.  Vy- 
učovací plán  ústavu  Sarajevského,  jenž  v  theoretickém  směru  souhlasí 
s  našimi  měšťanskými  dívčími  školami,  byl  zde  mimo  ženské  práce 
doplněn  hlavně  praktickými    návody  k  řízení    domácnosti    a  cvikem  ve 

')  Srbské  školy  podřízeny  jsou  příslušné  náboženské  obci  východní  církve 
pravoslavné.  Státní  dozor  obmezuje  se  pouze  na  směr  školy,  nikoliv 
na  rozsah  učiva  a  na  volbu  předmětů.  Učitelé  přicházejí  ze  srbských 
učitelských  ústavů  slavonských  nebo  banátských. 
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vaření  v  kuchyni  školní.  Pro  tyto  předměty  ustanoveny  zvlášť  i  prak- 
ticky zkušené  síly,  jež  působí  v  úředním  postavení  jako  hospodyně  a 
kuchařka  ústavu.  Na  dívčí  školy  bosensko-hercegovské  dosazovány  jsou 
jen  učitelky,  které  proti  našim  poměrům  požívají  výhody,  že  provdáním 
nepozbývají  svého  úřadu. 

K  doplnění  obrazu  národního  školství  sluší  uvésti  ještě  chlapecký 
pensionát  vojenský,  který  byl  v  Sarajevu  otevřen  již  r.  1879.  Účelem 
jeho  jest  zajištění  domorodého  dorostu  pro  důstojnickou  službu  v  řa- 
dovém vojště  dle  určitých  požadavků  správy  vojenské.  Na  této  škole, 
jako  všude  ve  vojenských  ústavech,  jest  vyučovacím  jazykem  němčina, 
srbo-charvátština  jest  povinným  předmětem.  Pensionát  Sarajevský  jest 
přípravou  ku  vstoupení  do  rozličných  kadetních  škol  v  říši. 

K  obecným  školám  záhy  družily  se  ústavy,  které  měly  pečovati 
o  vyšší  vzdělání  středního  stavu.  Tak  otevřena  školním  rokem  1884/5 
v  Dolní  Tuzle  trojtřídní  škola  měšťanská,  která  však  nedostatkem  žactva 
zašla.  Následkem  tohoto  nezdaru  upuštěno  od  tohoto  druhu  škol  a  učiněn 
pokus  se  školami  obchodními,  které  svým  praktickým  směrem  vy- 
hovují přirozené  náklonnosti  i  odvěkému  povolání  valné  části  městského 
obyvatelstva.  V  těchto  ústavech  spojen  jaksi  vyučovací  plán  škol  mě- 
šťanských s  odborně  dbchodním  rázem,  aby  absolventi  mohli  vstoupiti 
do  jiných  vyšších  ústavů,  a  mimo  to  položen  i  základ  k  samostatné 
obchodní  činnosti.  Obchodních  škol  má  nyní  Bosna  a  Hercegovina 
deset,  jsou  založeny  ve  všech  vynikajících  městech. 

Průmyslové  školství  je  na  okkupačním  území  nejmladší  ratolestí 
v  tomto  oboru.  Se  zřetelem  na  panující  slav  malého  průmyslu,  jenž  se 
dosud  v  plenkách  nalézá  a  v  dohledné  budoucnosti  hlavně  o  rozvoj  ho- 
spodářských poměrů  opírati  se  bude,  jsou  průmyslové  školy  pro  Bosnu 
a  Hercegovinu  nemálo  důležité.  Jsou  dvojího  směru.  Jedny  z  nich 
mají  vésti  k  zakotvení  řemesel  v  hospodářství  a  v  stavebním  oboru 
důležitých,  druhé  pak  k  obrození  pokleslého  starobosenského  uměle- 
ckého průmyslu. 

Prvá  úloha  přidělena  řemeslnickým  školám,  z  nichž  Sarajevská, 
»zemaljska  zanatlijska  škola*  r.  1893  založená  má  podobným  ústavům 
sloužiti  za  vzor;  má  schopné  domácí  síly  uváděti  na  pole  úspěšné 
činnosti  řemeslné  a  slučuje  pod  jednou  správou  čtyři  odbory:  truhlářství, 
kolářství,  zámečnictví  a  kovářství.  Mohou  do  ní  vstoupiti  především 
příslušníci  bosensko-hercegovští  kteréhokoli  vyznání,  kteří  čtyři  třídy 
obecné  školy  s  dobrým  prospěchem  vychodili,  14.  roku  dosáhli  a  lé- 
kařem k  řemeslné  činnosti  za  spůsobilé  jsou  uznáni.  Od  založení  až 
do  roku  1897/8  přijato  na  ústav  celkem  177  chovanců,  z  nichž  bylo 
54°/0  pravoslavných,  28%  katolíků,  17%  mohamedánů  a  1%  evangelíků. 
Žáci  jsou  vůbec  prosti  všech  poplatků  a  příspěvků,  nad  to  požívají 
zemských  stipendií  a  jiných  výhod.  Boku  1896/7  činil  náklad  na  tento 
ústav  44.048  zl.,  z  čehož  na  všeliké  podpory  žactva  připadlo  18.940  zl. 
Pobyt  na  ústavě  určen  jest  na  čtyři  léta,  a  theoretické  vyučování  jde 
ruku  v  ruce  s  praktickým  cvičením  v  dílnách.  Chovanci  čtvrtého  roku 
musejí  se  podrobiti  závěrečné  zkoušce,  a  jejich  »remek  dijelo*  prak- 
tickým významem    shodno  je  s   » mistrovskými    kusy,*   jaké  za  starého 

osvěta  i8»».  e.  34 
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cechovního  zřízení  u  nás  v  platnosti  bývaly.  Vysvědčení  na  odchodnou 
opravňuje  pak  absolventy  k  samostatnému  provozování  řemesla. 

První  tento  mateřský  ústav  průmyslový  již  v  počátcích  svých 
provázen  byl  rozhodnou  přízní  vyučovací  správy  zemské,  která  neli- 
tovala značného  nákladu  na  jeho  zařízení.  Druhou  vzpruhou  zdaru  jest 
stálá  důvěra  širších  vrstev  lidových,  jak  dokazuje  hojnost  každoročních 
žádostí  za  přijetí,  ač  počet  žáků  v  prvé  třídě  pro  praktický  ráz  školy 
jest  obmezen.  Avšak  dosavadní  úspěchy  dokazují,  že  Sarajevská  škola 
řemeslnická  (a  ústavy,  které  dle  vzoru  jejího  v  budoucnosti  mají  po 
zemi  býti  založeny)  vytknuté  úloze  své  jen  tehdy  úplně  dostojí,  budeli 
správa  její  již  od  nižších  tříd  počínajíc  pamětliva  čistě  praktického 
účelu  řemeslné  výchovy  žáků.  Prohloubenější  a  v  každém  ohledu  cíle 
vědomý  postup  v  živnostenské  technice,  opírající  se  o  dokonalý  rozhled 
národohospodářský,  aby  praktické  výkony  solidní  výrobou  těsně  při- 
lnuly k  běžným  potřebám  země  a  lidu,  to  jsou  podmínky,  které  po 
našem  soudu  mají  dávati  směr  bosensko-hercegovskému  odbornému 
školství.  Prvé  pětiletí  Sarajevské  školy  řemeslnické  a  hlavně  zkušenosti 
s  dosavadními  absolventy  získané  dokazují,  že  i  zde  musí  býti  cesta 
tato  nastoupena,  máli  se  opravdu  dosáhnouti  vytknutého  stanovami 
účelu:  » vychovati  ze  žáků  řádné  řemeslníky  .ve  smyslu  živnostenské 
techniky,  aby  s  náležitým  porozuměním  dovedli  dle  nákresů  neb  údajů 
hotovili  všeliké  práce  do  oboru  jejich  spadající.* 

K  obrození  proslulých  odborů  domácího  uměleckého  průmyslu 
bosenského  (vykládání  ve  dřevě,  v  oceli,  pak  výroba  prací  tepaných 
a  rytých)  založena  v  letech  osmdesátých  v  Sarajevě  „škola  za  umjetni 
obrt,"  spojená  s  dílnami  a  internátem  pro  chovance.  O  zařízení  ústavu 
tohoto   jsme  v  Osvětě  již   obšírněji    promluvili    (viz  12.  číslo  r.  1898). 

~~~™~~~~.  (Dokončení.) 

Účely  života. 

Obrázek  z  moravské  dědiny 
od 

M.  Jahna. 
I. 


ž  jsi  vzhůru,  Miline?«  ozval  se  ve  dveřích  selské  světničky 
zvučný,  jadrný  hlas,  vycházející  z  prsou  mladého  sedláka 
Rajnocha. 

»Už,«   odpověděl  mu  dutý  zvuk  chorobného  člověka,  pólo 
oblečeného  na  posteli,  v  trepkách,  čtoucího  v  neveliké  knížce. 

Mladý  sedlák  vstoupil  a  složil  ruce  v  zadu.  Byl  všecek  zahřát 
v  zarostlé  tváři  a  hlasitě  dýchal.  Přinesl  s  sebou  zvláštní  rosnatý,  rost- 
linný zápach,  jenž  se  rozšířil  po  světnici. 

»Zase  jsi  v  těch  knihách,  —  víš,  že  ti  to  škodí*,  upozornil  le- 
žícího, jenž  byl  jeho  bratr,  a  zadíval  se  na  něj  dlouhým  pohledem. 

> Neškodí  mi  to,  měl  bych  bez  toho  dlouhou  chvíli*,*  odpověděl 
s  lehkým  úsměvem  ležící  muž,  gymnasiální  učitel,  jenž  na  jaře  odešel 
domů  na  ves,  aby  zlepšil  své  porouchané  zdraví. 
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»Co  to  čteš?*  otázal  se  sedlák,  odsunul  židli  od  stolu  a  ztěžka 
usedl.  Natáhl  nohy,  opřel  dlouhé,  masité  ruce  o  stůl  a  rozhlédl  se  po 
světničce.  Zelená  záclonka  na  jediném  okně  tlumila  ostré,  dráždivé 
světlo  Tanního  slunce. 

»Co  čtu  —  Schopenhaura.  Je  to  znamenitá  hlava!  Ten  odkrývá 
člověku  pravdy,  celý  se  jím  zalykám  .  .  .  Tys  už  byl  na  poli?*  řekl 
Milin  (Emil)  a  lačně  zadíval  se  na  ruměnou  bratrovu  tvář,  která  ky- 
pěla zdravím  a  silou.  Pomyslil  si  :  »A  co  ty  potřebuješ  Schopenhaura? 
Obejdeš  se  docela  dobře  bez  filosofie  —  a  je  ti  dobře*. 

» Sečeme  už  od  čtyř  hodin  s  tatíčkem  vedle  Květoňova  březí. 
Odskočili  jsme  jenom  posnídat  a  zase  půjdeme.  Jsme  tak  v  menší  po- 
lovici, ale  dáli  Pánbůh,  do  desáté  ji  shodíme*,  povídal  sedlák,  podepřel 
bradu  a  zkoumavě  hleděl  na  vytáhlé  tělo  bratrovo. 

>A  jak  tatíček?* 

»Eh,  ještě  má  špetu  (sílu),  obstojí  za  mladého.  A  jak  čistě  bere 
otavu.  Hřebene  po  něm  nenajdeš.  Jak  jsem  mladý  a  pevný,  mám  co 
dělat,  abych  mu  stačil.  Ale  mám  strach,  aby  nám  babinců  (kup)  neza- 
topilo.  Vítr  foukal  do  rosy  —  a  to  bývá  do  tří  dní  déšť.  Ale  což  na- 
děláme, vůle  boží.  No,  a  ty  přijď  se  podívat,  jak  se  tatíček  obrací. 
Rosa  už  podsýchá  a  povětří  také  stichlo,  neuškodí  ti  to*. 

> Přijdu,  jenom  ještě  několik  listů  dočtu,*  řekl  Emil,  nazvedl 
poněkud  své  uvadlé  tělo  a  rozkašlal  se  při  tom,  ale  zavřel  ústa  a  zlobně 
přemáhal  kašel. 

Mladý  sedlák  vstal  s  židle  a  poodestřel  záclonku.  Nyní  teprve 
spozoroval,  jak  její  barva  sině  se  obrážela  na  bratrově  tváři  a  činila 
ji  strašnou. 

>Přijdeš?«  řekl  ve  dveřích  a  nečekaje  na  odpověď  potichu  je 
zavřel. 

Emil  položiv  knihu  vedle  sebe,  založil  ruce  za  hlavu  a  protáhl  se. 

»Už  mě  ta  jejich  úzkostlivost  omrzuje.  Všecko  prý  mi  škodí.  Tu 
číst  ne,  tu  zase  sedět  ne,  ležet  také  ne  —  už  věru  bych  nevěděl,  co 
začít.  A  vždyť  vidím  přece,  že  je  mi  tu  lépe.  Vzduch,  procházky,  mléko 
—  to  mě  vzkřísilo.  Já  je  všecky  ještě  přečkám  !  A  do  léta  budu  s  pří- 
pravou hotov,  odbudu  zkoušky  —  je  to  pravdať  jenom  formalita,  ale 
bez  té  nikam  —  za  dva  tři  roky  mohu  být  aspoň  docentem*,  přemítal 
po  odchodu  bratrovu,  natáhl  ruku  a  po  dávném  zvyku  opět  si  ji 
prohlížel. 

Byla  strašně  hubená  a  svadlá,  ale  jeho  energie  duševní  přemáhala 
i  tento  makavý  důkaz  jeho  schřadlého  organismu. 

>To  je  také  jeden  z  příznaků.  Hm,  celá  lékařská  věda  skládá  se 
z  těchto  příznaků  a  z  receptů*,  mluvil  pólo  šeptem,  ale  náhle  po- 
dráždil ho  prudký,  zákeřný  kašel. 

>Ký  ďas  zase,*  rozhorlil  se  hlasitě  a  vší  silou  stavěl  kašel,  při 
němž  musel  usednouti. 

Za  chvíli  vstal,  oblekl  kabát,  strčil  Schopenhaura  do  kapsy  a  vešel 
do  velké  jizby. 

Jeho  švakrová  Krista  seděla  právě  v  ranním  živůlku  v  koutě  na 
židli  a  kojila  nemluvně.  Spatřivši  Emila  vzplanula  v  tváři  a  rychle  za- 
pínala živůtek.    Byla    právě  v  mateřské    kráse,    měla   jemnou,  ubledlou 
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pleť  a  takový  něžný,  laskavý  úsměv,  který  někdy  Emila  spletl.  V  tom 
okamžiku,  když  vešel,  upřela  na  něj  své  jasné,  těkavé  oči  a  hned  je 
stydně  utrhla. 

>Jak  jste  spal?*  ptala  se,  sklopila  řasy  a  rozesmála  se  na  hošíka 
plných  tváří,  jehož  očka,  podohná  barvou  pomněnce,  utkvěla  na  matce. 

» Dobře,  ale  několikráte  mě  kašel  přepadl,*  pověděl  Emil  a  zadíval 
se  do  země.  Bylo  mu  rovněž  stydno,  že  ani  myšlenky  sebrati  nemohl. 
Ale  najednou  se  vzpamatoval.  »Celé  léto  jsem  vám  na  obtíž,*  doložil 
vláčným,  přetíženým  hlasem  a  sám  se  zastavil  u  té  myšlénky. 

>Ach  ne,  Bůh  uvaruj  —  jenom  kdy  by  už  vám  Pánbůh  zdraví 
dal,*  odpověděla  mladá  selka  a  zamyšleně  rozhlédla  se  po  stěnách. 

V  ranním  slunci  osvětlilo  se  v  koutech  několik  pavučin,  jichž  si 
dříve  nevšimla.  Pomyslila  si,  že  je  bude  třeba  smésti,  a  ze  studu  po- 
čala houpati  robátkem  do  výše. 

» Pořád  jenom  to  zdraví,*  rozlehlo  se  v  mysli  Emilově.  Vpil  se 
v  plný,  zdravý  obličej  selčin,  pohledl  na  své  hubené  ruce  a  opět  na 
silné,  svalnaté  ruce  selčiny.  Poznání  to  jej  podráždilo.  Duší  jeho  rozešly 
se  těžké,  dusivé   myšlenky  a  znepokojily  ho.  Vyšel  ven. 

II. 

Z  protější  kolny  s  rozházeným  nářadím  roznesly  se  pravidelné, 
řinčivé  údery.  Starý  výminkář  seděl  na  špalku,  naklepávaje  kosu.  Byl 
všecek  zaujat  svou  prací  a  pozorně  hleděl  na  kladívko,  jak  dopadalo 
na  kosu.  Tvář  jeho  byla  zažloutlá  a  plna  hlubokých  švů,  ale  široká, 
rozsedlá  ramena  a  dosud  planoucí  oči  jevily  známky  pevného  zdraví. 
Emil  díval  se  chvíli  na  otce  ;  pozoroval  jeho  rázný  úhoz  a  patrnou 
čilost  v  pohybech.  Přirovnával  sebe,  své  porouchané  zdraví  k  bystrému 
ještě  vzezření  otcovu,  ale  ihned  zaplašil  tyto  nepříjemné  myšlenky 
a  vláčnými  kroky  pokročil  k  otci.  Stín,  jenž  padl  od  jeho  postavy  na 
kosu,  upozornil  na  něj  starce. 

»Už  jsi  vstal?  No  a  jak  jsi  spal?«  otázal  se  otec  plynule  a  zvedl 
vrásčitý  obličej  se  stříbrem  na  spáncích  ;  dvé  jadrných  očí  starcových 
zasvítilo  na  Emila. 

»Dobře,  tatíčku,  jenom  kašel  mě  trochu  pokoušel,*  odpověděl 
Emil. 

>Tak  nějaké  zelinky  kdy  bys  pil,  lípové  nebo  chebzové  (bezové) 
thé,  možná,  že  by  to  přešlo*. 

Emil  se  hořce  usmál. 

»No  ne,  opravdu.  Už  jsem  ti  kolikrát  radil  :  pij  zelnici,  je  dobrá 
na  prsa  —  a  ty  se  směješ  !  Nejedenkrát  i  babské  léky  pomohly.  Mně 
také  za  mlada  šla  krev  krkem,  a  pomohli  mi.  Pil  jsem  řepík  a  psí 
jazýčky  (jitrocel)  —  a  jsem  tu,  chvála  Bohu,  dosavad,*  rozhovořil  se 
stařec  a  sklíčeně    zadíval  se  na  synova    prsa,  od  nichž  odstával  kabát. 

»Však  já  se  vám  všem  kdysi  vysměji  i  s  vašimi  léky,  jenom 
kdy  by  počasí  potrvalo,*  odpověděl  Emil  s  odhodlaným,  pevným 
úsměvem,  ale  nechytil  starce  na  svou  řeč. 

»Bůh  ví,  jaké  jsou  lo  včil  nemoci.  Vím  podle  sebe,  co  jsem  se 
nadřel  za  svého  života,  kolikrát  jsem  přemrzl,  přechladl,  přesílil  se  — 
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a  mám  prsa  zdravá  jako  zvon,  chvála  Bohu  —  a  teď  mladí  lidé  sedí 
v  teple,  nestrhají  se,  a  najedenkrát  jako  by  je  mráz  spálil,  chřadnou 
a  chrnou  vůčihledě.  Divné  jsou  to  nemoci,*  mluvil  stařec  jako  pro 
sebe  a  pochybně  zavrtěl  hlavou. 

Ale  Emil  ho  neposlouchal  ;  jeho  řeč  byla  mu  nepříjemná  a  dráž- 
dila jej.  Proto  přešel  na  jiný  hovor. 

»Kde  je  Jan?«   otázal  se  nahodile. 

>Před  minutkou  odešel.  Je  do  práce  jako  oheň  a  slouží  mu.  Je 
zdravý  jako  buk.  Ale  také  mnoho  na  sebe  bere.  A  nač  to  všechno  je? 
Člověk  je  jenom  jednou  na  světě, «  hovořil  stařec,  zapomínaje,  že  dříve 
sám  též  byl  takový,  dokud  mysl  jeho  byla  jařejší  a  krev  prudčeji  v  těle 
obíhala  ;  ani  si  nebyl  vědom,  jak  s  lety  změnilo  se  jeho  poznání. 

I  tato  řeč  dotkla  se  Emila  studeně.  Pořád  měl  slyšeti  ty  vyčítavé 
narážky  na  svou  nemoc.  Kolikrát  řekl  dnes  otec  slovo  > zdravý*  ?  Jak 
se  mu  to  všecko  znechutilo  !  Byl  všecek  nevrlý  a  chtěl  odejíti.  Rovněž 
i  stařec  byl  zle  nakvašen.  Klepl  dvakráte  kladívkem  na  kosu  a  v  mysli 
odbíhal  za  Janem. 

Emil  se  potichu  vzdálil.  Prošel  kolem  široké  stodoly  a  vešel  na 
zahradu.  Stála  tam  široce  rozvětvená  jabloň,  obtěžkána  dozrávajícím 
ovocem  a  podepřena  latěmi,  aby  se  vělve  nepolámaly.  Vzpomněl  si,  že 
jabloň  tu  stála  od  jeho  dětství  a  stále  rodila. 

> Bezvědomý  účel  života.  Neví,  proč  tu  stojí,  ale  jakýsi  bezvědomý 
pud  ji  nutí  kvésti  a  roditi.  A  v  člověku  je  také  takový  pud.  Jan  se 
dře,  jako  by  měl  býti  věčně  živ,  a  já  —  mne  také  stále  cosi  žene  do 
studií,  ačkoli  rozum  povídá,  abych  si  odpočinul,*  myslil  chvíli,  přešel 
zahradu  a  ocitl  se  v  polích. 

Podzimní  slunečné  ráno  bylo  plno  jemných,  prozlacených  mlh , 
rozpjatých  nad  strništi  a  černými  plochami  zoranišf.  Široká  travnatá 
mez  kouřila  parou  z  podeschlé  rosy  a  jako  třesavá  struna  chvěla  se 
v  slunci  pobledlou  zelení  a  jako  zpívající  chór  panen  v  bělostných 
šatech  leskly  se  v  západu  tenké  bělavé  kmeny  březového  lesa,  jemuž 
hned  vedle  odpovídal  svým  temným  úborem  vážný,  mohutný  bor.  Kraj 
celý  vznášel  se  na  vláknech  mlhy,  a  jako  dlouhé  snivé  vzpomínky 
táhly  se  dokola  mléčné  střížavy  po  hřbetech  lesů  do  dálky,  jež  neměla 
konce. 

Emil  se  chvíli  postavil  a  rozhlížel  se.  Bylo  mu,  jako  by  celý 
kraj  ubíhal  před  ním  v  ony  husté,  vzdálené  střížavy,  a  mysl  jeho 
zbloudila  v  dálku  za  křivky  hor.  Ale  jako  by  neměl  o  čem  sníti  nebo 
se  lekl  nesmírné  dálky,  vrátil  se  zrakem  zpět  k  nejbližším  předmětům. 

Šel  mírně  svažnatým  pasínkem  a  najednou,  jako  by  z  louky  vy- 
rostla, namítla  se  mu  statná  postava  Janova.  Hleděl  na  něj  chvíli,  jak 
se  rozháněl  kosou  uprostřed  živé,  šťavnaté  zeleně.  Ale  bratrovy  pohyby, 
v  nichž  bylo  znáti  životní  sílu,  jej  podráždily. 

>0n  je  zdráv  a  má  sílu.  Bylo  by  bývalo  lépe,  kdy  bych  se  byl 
neodtrhl  od  půdy,  z  níž  jsem  vyrostl*,  napadly  mu  těžké,  drtivé  my- 
šlenky, které  záviděly  Janovi  každý  pohyb  jeho  mohutných  ramen. 

A  týž  hořký,  řeřavý  pocit,  jaký  měl  po  otcových  slovech,  pálil 
ho  i  nyní.    Cosi  ho  nutilo,  aby  se    vyhnul  bratrovi.    Přešel  napříč  ně- 
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kolika  mezemi,  ale  při  každém  kroku  přepadala  ho  táž  představa  zdra- 
vého sekáče  uprostřed   veliké,  šťavnaté  plochy  .  .  . 

III. 

Za  chvíli  vrátil  se  starý  Rajnoch  za  Janem.  Shodil  kabát,  upevnil 
kosu  a  rozpřáhl  se  širokým  pohybem. 

Oba  kosili  vedle  sebe  stejnoměrně,  rozháněli  se  v  touž  dobu 
a  zabírali  totéž  množství  olavy.  Totéž  vědomí  zdraví  a  síly  pronikalo 
oba  a  naopak  zase  fysická  práce  pohlcovala  všecky  jejich  síly,  že  ne- 
byli s  to  mysliti.  Měli  zároveň  týž  pocit  únavy  a  rozkoše,  pocházející 
z  naprostého  oddání  se  práci,  která  se  brzo  změnila  v  lhostejnost.  Již 
nevěděli  o  sobě  ničeho,  jenom  si  byli  vědomi  zbývajícího  kusu  otavy, 
jejž  měli  skositi  do  desáté. 

Po  dvou  pokosech  vyňal  starý  líajnoch  brousek  z  dřevěného 
kbelíku  na  řemene  u  levého  kloubu,  orosil  jej  v  trávě  a  počal  brousiti. 

»Po  otavě  spíše  se  ztupí.  Sena  může  vzíti  dobré  čtyři  pokosy 
a  neztupí  se,«   povídal,  neodtrhuje  zraků  od  brousku. 

»Je  pravda,  otava  je  lvrdší,«  odpověděl  Jan,  otřel  zpocené  čelo 
rukávem  a  počal  rovněž  brousiti. 

Zraky  jeho  přeběhly  sousední  dlouhý  pás  země,  náležející  Květo- 
ňovu  gruntu,  přetíženému  dluhy,  a  lačně  utkvěly  na  dlouhém,  širokém 
pasu  nezpodmítaných  strnišť.  V  očích  mu  rostla  země  a  tím  více  ho 
lákala.  . 

»Je  to  přece  jenom  kus  země.  Jsem  na  tom,  že  ho  koupím. 
Starosta  pravil  v  neděli,  že  je  v  dražbě.  Myslím  tak:  mnoho  kupců 
nebude,  nevyženou  ho  vysoko,  a  proto  ho  mohu  dostati  správně,*  roz- 
važoval Jan  hlasitě,  nemoha  se  odtrhnouti  od  země,  která  ho  lákala 
a  vábila  již  půl  roku,  zahrnovala  starostlivými  úvahami  a  zbavovala 
spánku. 

»Já  myslím,  abys  tolik  nebral  na  sebe;  naložíšli  mnoho  na  vůz, 
daleko  nedojedeš.  Nemyl  se,  se  zemí  rostou  starosti.  Pravda,  člověk  do 
smrti  nemá  dost,  ale  potom  stačí  mu  sáh  země,«  pravil  otec  tvrdým, 
studeným  hlasem,  orosil  brousek  v  kypré  trávě  a  brousil  dále. 

Ale  Jan  neuchytil  se  na  slovech  otcových.  Měl  před  sebou  ještě 
daleký  obzor  životní  a  nedozíral  konce,  jejž  tak  jasně  již  viděl  otec, 
podoben  zbloudilému  lovci,  jenž  se  prosekal  lesem  a  vidí  místo,  kde 
by  si  oddechl. 

»Dáli  Pánbůh  zdraví,  nebojím  se  ničeho,*  odpověděl  Jan  silným, 
důrazným  hlasem,  který  byl  ohlasem  jeho  silné,  dychtivé  touhy  po 
sousedově  zemi. 

Stařec  ani  nehlesl.  Až  po  chvíli  dodal  lhostejně:  »Gož,  jak  si 
rozumíš.*  Zastrčil  brousek  do  kbelíku  a  spustil  kosu,  drže  ji  za 
dolní  ručku. 

Jan  rozhlédl  se  vzhůru  po  svahu  a  spatřil  bratra  na  širokém, 
zeleném  příhonu.  Šel  vleklým,  zemdleným  krokem,  podpíraje  se  o  te- 
noučký rákos. 

»Milin  jde  za  námi,*   oznamoval  otci. 

>Eh,    chudák,    nebude    dlouho    světla   pálit.     Už  je    jenom   jako 
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věchet  ...  z  očí  mu  hledí  smrt,*  pověděl  otec,  svěsil  hlavu  a  mlčky 
zahleděl  se  do  trávy. 

Jan  rovněž  sesmutněl,  ale  v  nitru  jeho  zakmitla  se  dávno  pře- 
třásaná sobecká  myšlenka,  jíž  se  nemohl  nijak  zbaviti,  ačkoli  z  druhé 
strany  bylo  mu  bratra  líto. 

» Nenadal  jsem  se,*  řekl  stařec  roztřáslým  hlasem,  obrátil  se 
stranou  a  otřel  si  oči  rukávem. 

Kolikráte  byl  v  duchu  vyčetl  Milinovi,  že  zbytečně  zmrhal  síly, 
ale  nemoha  potlačiti  v  sobě  otcovské  lítosti  často  si  tajně  poplakal. 

Emil  dovlekl  se  na  pokraj  louky  a  pozdravil,  ale  prázdný,  uvadlý 
jeho  hlas    rozptýlil  se  vzduchem  a  jen    šeptem  dochvěl  se  k  sekáčům. 

> Mnoho  jste  skosili  od  rána,*  řekl,  přeletěv  očima  posečenou 
plochu. 

»Ani  velice  nepospícháme,  do  desáté  budeme  jaksi  hotovi,  <  po- 
věděl starý  Rajnoch,  opřev  se  o  kosu. 

»Vím,  že  tys  kdysi  rád  sekával,  Miline.  Sekli  jsme  jednou  tu  na 
té  louce,  a  stihl  nás  liják,  že  jsme  do  niti  zmokli,  než  jsme  stačili  do 
lesa,*  vzpomínal  Jan  a  živě  si  představil  Milina,  když  ještě  byl  pln 
zdraví  a  síly. 

V  Milinovi  ozvalo  se  dřívější  vědomí  života. 

»Půjč  mi  svou  kosu,  zkusím,  jestli  jsem  nezapomněl,*  řekl  Janovi 
a  vzal  mu  kosu  z  rukou.  > Začněte  pokos,  tatíčku,*  řekl  k  starci  s  roz- 
jiskřenýma,  oživenýma  očima. 

»Dobrá,<  odpověděl  starý  a  mírně  se  rozpřáhl,  aby  mu  Milin 
stačil. 

Ale  Milin  se  poněkud  opozdil  a  hleděl  nahraditi  zmeškaný  okamžik. 
Rozpřáhl  se  několikrát  zrychleně  a  po  několika  vteřinách  pociťoval,  že 
kosa  vládne  jím  a  nikoli  on  jí.  Všecky  jeho  další  pohyby  nedaly  se  ná- 
sledkem síly,  nýbrž  následkem  setrvačnosti  v  pohybu.  Chvíli  spatřoval 
rozmachy  otcových  rukou,  polovici  jeho  zdravé,  zahřáté  tváře,  ale 
potom  slila  se  mu  otcova  pastava  v  neurčitou  hmotu,  jež  se  hýbala 
v  polokruhu  po  levé  straně.  V  očích  mu  naskočila  modravá  kola,  nohy 
se  pod  ním  zachvěly,  a  kosa  odskočila  mu  z  umdlených  rukou.  Cosi  jím 
strčilo  na  zad.  Zavrávoral,  ale  neklesl,  toliko  pocouvl  několik  kroků. 
Zdálo  se  mu,  jako  by  pozbyl  vší  síly  a  necítil  půdy  pod  sebou.  Una- 
vením chytal  dech  do  chorých  plic  a  tím  se  rozkašlal. 

» Neslouží  ti  to,  brachu,  ani  čtvrt  pokosu  jsi  neusekl,*  řekl  otec, 
všecek  ustrašen  zvedaje  Janovu  kosu. 

>Nevím,  jaksi  jsem  zemdlel.  To  je  nejhorší  věc,  že  síla  nechce 
přijít,*  odtušil  Emil,  přiložil  k  ústům  bílý  kapesník  a  zakašlal. 

Na  kapesníku  ostaly  jasně  červené  skvrny;  Emil  rychle  jej  sbalil 
a  zastrčil  do  kapsy.  Ale  starý  Rajnoch  všiml  si  toho  a  polekal  se. 

»VraC  se,  synku,  odpočiň  si,  to  není  práce  pro  tebe.  Odvykl  jsi 
tomu,*  pravil  mírně,  a  na  konci  zafal  se  jeho  zkalený  hlas,  jako  by  na 
kámen  vrazil. 

Emil  měkce  pohledl  na  otce. 

•  Poslechnu  vás,  tatíčku, «  řekl  skrze  zuby,  pohybuje  v  ústech 
jazykem,  na  němž  měl  pocit  mdle  zasladlé  šťávy. 

Bylo    mu    bolestno   hleděti    na   otce,  jak    oči  jeho    těkaly  a   do 
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držadla  zaryté  prsty  násilně  přemáhaly  stařecké  slzy,  ale  i  on  se  třásl 
jako  podcschlá  větev,  jižto  svál  vichr  od  živého  kmene.  Usoudil,  že 
bude  nejlépe,  odejdeli. 

Dal  s  Bohem  sekáčům  a  podpíraje  se  o  hůl  vlekl  se  ztěžka 
domů, .  provázen  stále  starostlivým  otcovým  pohledem  po  svažnatém 
příhonu. 

>Eh,  eh,«  oddychl  starý  Rajnoch,  poškrábal  se  v  týle,  vzal  kosu 
do  rukou  a  rozpřáhl  se  široce,  aby  zapomněl  na  přítomnou  bolest,  ale 
nijak  nemohl  s  mysli  zbýti  rudých,  krvavých  skvrn. 

Postřikovaly  mu  oblohu,  slunce  a  zemi  a  jako  krvavé  krůpěje 
padaly  před  ním  na  svěží  otavu  .  .  . 

IV. 

Za  borovým  lesem,  jenž  vystupoval  mírně  za  lukou,  rozléhala  se 
pastvinou  nábožná  kostelní  píseň,  kterou  zpíval  nízký,  letitý  pasák  ve- 
likých, bílých  očí,  odstávajících  boltců  a  slabomyslného  výrazu  v  široké, 
vodnaté  tváři.  Byl  to  starší  bratr  Janův,  Michal.. 

Seděl  na  březovém  pařezu  před  malou,  vlídnou  lučinou,  porostlou 
zakrslým  březím,  obrácen  zády  k  teplému  slunci.  Nejasný  jeho  hlas 
selhával  ve  výšce  a  přecházel  ve  falset,  ale  přes  to  byl  jeho  hlas 
mohutný  jako  polnice,  že  naplňoval  celou  pastvinu. 

Před  ním  se  páslo  šestero  krav  a  dvě  jalovice.  Nejkrásnější  kus, 
osmiletá  Březula,  měla  na  silném  laloku  křapáč  (železný  zvonec,  drsně 
řinčící).  Tato  statná  kráva,  jež  se  těšila  pro  své  krotké  chování  zvláštní 
přízni  Michalově,  se  čtyřmi  jinými  kusy  pásla  se  uprostřed  lučiny, 
kdežto  dvě  bujné,  svéhlavé  jalovice  s  ostatníma  dvěma  kravama  zalou- 
daly  se  v  březí.  Michal  se  zvedl  s  pařezu,  prošel  kolem  Březuly,  po- 
hladil ji  po  šíji  se  silnými  švy  a  polichotil  jí :  »Tys  vždycky  statečná 
(hodná),  Březulko*.  A  statná  kráva,  jako  by  rozuměla,  pozvedla  krk 
a  spokojeně  olizovala  jazykem  široké  pysky. 

>A  tam  ty  mladé,  vždycky  je  někam  kuba  zanese,*  mluvil  pasák 
pro  sebe,  vyhledal  jalovice  v  březí  a  zahnal  je  zpět  k  ostatním  kusům 
do  středu  louky. 

Sedl  opět  na  pařez  a  opět  se  rozzpíval. 

Michal  byl  nejstarší  syn  Rajnochův  a  hned  z  mládí  jevil  pří-' 
znaky  slabého  ducha.  Trpěl  průtrží,  a  proto  nehodil  se  k  těžším 
pracím.  Od  dětství  pásl  dobytek  nebo  poháněl  při  orání.  Jeh  o  bratr 
Jan  měl  povinnost  živiti  jej,  a  za  to  mu  připadl  Michalův  podM.  Pro 
tyto  hrubé  své  vady  byl  Michal  odstrčený  člověk.  Od  mladosti  všichni  ho 
zanedbávali,  nechali  ho  růsti  jako  jedli  v  lese,  a  následkem  toho  vy- 
víjela se  jeho  duše  docela  jednostranně,  svým  spůsobem  a  stvořila  si 
vlastní  svět. 

Michal  dozpíval  nábožnou  píseň,  poohlédl  se  po  krávách  a  netr- 
pělivě přešel  po  kraji  lesa  vláčným,  nedbalým  krokem.  Cekal  na  starého 
výminkáře  Šestáka,  jemuž  v  dědině  pro  širokou,  neobratnou  chůzi 
přezděli  »strýc  Obrtel*  a  jenž  tohoto  roku  hlídal  hojné  ovoce  v  dře- 
věné boudě  uprostřed  švestkové  aleje,  kterou  bylo  viděti  od  kraje  lesa. 
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» Nejde,  a  bude  již  nedaleko  jedenácté,*  odhadoval  Michal  podle 
výšky  slunce  a  stoupajícího  vedra,  vyndal  z  kapsy  krajíc  suchého 
chleba  a  lačně  pojídal.  Široké  jeho  čelisti  chrustěly  hlasitě  a  vyvstávaly. 

V  tom  objevil  se  na  pastvišti  výminkář  Šesták  s  přehozeným 
kabátem  na  režné  košili,  v  širokém  klobouku,  bos,  klátě  se  v  chůzi 
a  napadaje  na  levou  nohu,  klerou  podpíral  holí.  Tvář  jeho  byla  ostrá, 
zjizvená,  ale  vlasy  na  spáncích  černaly  se  mu  dosud  jako  kavečka. 

>Kač  Pánbůh  žehnat!  Vidíš,  že  jsem  neselhal,*  řekl  chrčivým, 
zádušlivým  hlasem  k  Michalovi,  opřel  se  o  hůl  a  sedl  na  dlouhý  pařez; 
shodil  kabát,  zapálil  dýmku  a  silně  odfukoval. 

>0d  zítřka  za  týden  budeme  na  cestě,*  odpověděl  Michal,  za- 
pomněv,  že  strýc  byl  ochroml  a  že  se  vlekl  o  holi. 

»Eh,  nevím,  synku,  cosi  mi  vlezlo  do  levé  nohy,  že  se  nemohu  ani 
pohnout  bez  čaganu  —  myslím  nádcha.  Hlídám  v  noci,  člověk  pře- 
chladne  a  nevyspí  se.  Ano,  ta  podzimní  rosa  je  zrádná !  Ale  poručeno 
Pánubohu,  musíme  nésti  své  kříže,*  řekl  strýc  a  napřímil  chorou  nohu, 
ukazuje  na  podkolení,  kde  mu  vězela  bolest. 

»Avšak  do  dneška  týdne,  dáli  Pánbůh,  to  přejde.  A  kdy  by  to 
nešlo  pěšky,  mohli  bychom  jít  do  města  a  svézti  se  po  mašině,*  na- 
mítl Michal,  jemuž  se  zdálo  nemožno  putovati  bez  strýce  Sestáka,  pro- 
tože byl  na  něj  zvyklý  a  po  deset  let  chodil  s  ním  na  pouti. 

»Och,  synku,  na  to  nesednu.  Ještě  jsem  se  nevezl  po  mašině 
a  taky,  dáli  Pánbůh,  ani  toho  nebudu  potřebovati.  Rozvaž  si,  jaká  je 
to  pouť,  dovézti  se  a  nevytrpěti  ničeho.  Pánbůh  ví,  co  ještě  dnešní 
mudrlanti  nevymudrují.  Ale  proto  je  zle  na  světě,  lidé  předbíhají  Pána 
Boha.  A  jak  ty,  pustí  tě  letos  zase?*  mluvil  strýc  Šesták  stvrdlým, 
nepružným  hlasem. 

»Nebudeli  práce,  pustí  mě,*  řekl  Michal,  zaryl  se  do  myšlenky, 
že  ho  bratr  naposled  ani  nepustí  a  všecek  sesmutněn  zahleděl  se  za 
dobytkem. 

»To  máš  takové  dnešní  lidi,  jenom  peníze  a  výdělky,  a  na  Boha 
nedbají.  Taky  kolikrát  káru  syna,  že  se  o  duši  nestará  a  do  kostela 
jde,  až  zbudeli  času.  No,  abych  se  zeptal,  jak  to  stojí  s  panem 
Milinem  ?« 

» Pořád  jednak.  Pokašlává  pořád,  je  bledý  jako  sýr  a  jak  dál,  to 
Bůh  nebeský  ví.« 

>Inu,  to  lámání  hlavy  sebere  člověka.  Taky  jsem  dnes  seděl 
v  knížkách  celé  dopoledne  a  už  cítím  na  očích,  že  to  škodí.  Tak  se 
mi  všecko  míhá  jako  v  mlze.  Roky  jsou  roky.* 

•  Strýce,  náš  Jan  chce  koupit  Květoňův  grunt,*  oznamoval  Michal 
novinu. 

»Což  nepravíš  !  Tak  vzmáhá  se,  vzmáhá.  On  je  přičinlivý,  ale 
mnoho  na  sebe  bere.  Bude  mít  těžší  hlavu.* 

»Ale  strýce,  napadlo  mi,  že  by  vám  mravenčí  výtažek  pomohl. 
Můj  tatíček  taky  choroval  s  nohami  a  pomohl  si  tím.  Tu  v  březí  je 
krásný  kopenec,  na  loket  zvýší,  mohl  byste  si  nabrat  mravenců  do 
vůle,*  upozornil  Michal  strýce  Šestáka  a  všecek  se  zamyslil  nad 
jeho  nohou. 

» Slýchával  jsem,  že  je  to  dobré.    Ale  už  je    to  se  mnou,  synku, 
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všelijaké.  Už  ani  len  dech  neslouží,  hned  se  zadýchám.  Což  už  jde 
šedesátý  sedmý  a  kosti  jsou  nadělané,  už  to  myslím  ani  jinač  nejde, 
leda  až  si  člověk  odpočine  tam  pod  zelenou  loukou.  Ale  rád  hych 
přece  ještě  na  svatý  Hostýn.  Už  tam  chodím  dobrých  třicet  let.  Možná, 
že  voda  od  Matičky  boží  mě  pozdraví.  Já  už  se  tak  na  ni  těším, 
vždycky  po  ní  okřeju,«  mluvil  strýc  Šesták,  ohmatával  si  nohu,  vzpři- 
moval  ji  a  krčil,  ale  noha  nepřestávala  boleli. 

» Vykoupáte  si  ji  ve  svaté  vodě,  omládne  vám,«  povídal  Michal, 
dívaje  se  na  strýcovu  nohu,  a  jakási  téžká  myšlenka  tlačila  ho  na 
mysli  jako  kámen. 

»Dá  Pánbůh,  že  to  přejde.  Ale,  Michálku,  slunce  je  skoro  nad 
hlavou  —  dochází  dvanáctá.  Já  jsem  jenom  tak  odskočil,  abych  ne- 
selhal. A  ly  myslím  taky  poženeš  domů.  Však  v  neděli  po  požehnání 
si  posedíme  chvilku,*    řekl  strýc  Šesták,  opřel  se  o  hůl  a  vstal. 

Michal  mlčky  hleděl  na  strýce,  ale  kromě  jeho  pochromlé  nohy, 
která  mu  stále  vězela  na  myšlence,    nebyl  s  to  na  nic    jiného  mysliti. 

»Tož  tak,  synku,  s  Pánembohem,  uvidíme,  jak  bude,«  dodal  strýc, 
přehodil  na  sebe  kabát  a  vláčným  krokem  se  oďklátil. 

Michal  hleděl  za  ním,  jak  se  přichyluje  k  zemi.  Napadlo  mu,  že 
stárne  a  že  dlouho  nebude  chodili  na  pouti.  Přebral  v  mysli  všecky 
své  známé  v  dědině,  ale  žádný  z  nich  nevyrovnal  se  strýci  Šestákoví. 
Rozlehlo  mu  na  mysli,  s  kým  potom  bude  sedávat,  až  strýce  nebude, 
a  všecko  to,  co  tvořilo  obsah  a  účel  jeho  úzkého,  zbědovaného  života, 
rozplývalo  se  před  ním  v  těžkých,  zhuštěných  mlhách  .  .  . 


Po  deváté  hodině  přiběhla  z  města  stará  Rajnochová.  Šla  zrovna 
do  Janovy  světnice  a  ptala  se  po  Milinovi,  ale  snacha  jí  řekla,  že 
odešel  na  louku.  Rajnochová  se  odstrojila,  zatopila  ve  společné  kuchyni 
a  chystala  oběd. 

Běhala  ještě  živě,  ačkoli  žilnaté  ruce,  hluboké  rýhy  ve  tváři 
a  šedé  praménky  vlasů,  spadající  jí  zpod  bílého  čepce  na  vrásčité 
čelo,  jevily  známky  neodbytného  stáří.  Každou  chvíli  vybíhala  na  práh 
ze  síně,  vyhlížejíc  Milina;  ale  nemohla  se  ho  dočkati.  Chtěla  ho  pře- 
kvapiti  novým  letošním  ovocem,  a  proto  byla  všecka  znepokojena. 

Milin  ze  všech  dětí  nejvíce  jí  přirostl  k  srdci,  a  jakkoli  se  její 
sen  o  něm  nevyplnil,  protože  chtěla  míti  z  něho  kněze,  přece  láska 
ta  k  němu  neochabla.  Po  čas  studií  neustále  na  něj  vzpomínala,  a  když 
přišel  domů  na  svátky  nebo  na  prázdniny,  schystávala  mu  nejlepší 
jídla  a  všemožně  mu  přilepšovala. 

Milin  přišel  až  za  hodinu  a  všecek  schvácen  vkročil  do  síně. 

>Už  tě  čekám  Bůh  ví  jak  dlouho.  Pojd  do  výminky,  donesla 
jsem  ti  něco  na  ochutnání,*    řekla  šeptem  a  chvatně  odběhla. 

Milin  vešel  do  výminky  a  zrovna  usedl  k  lipovému,  vydrhnutému 
stolu.  Matka,  stará  Rajnochová,  odskočila  do  komory  a  rychle  přišla 
s  košíkem,  opatrně  ho  vysouvajíc  zpod  zástěry,  aby  snacha  nezpozoro- 
vala, že  dělá  zbytky  s  Milinem. 

>Donesla  jsem   ti  trochu  trnek  z  města.     Jsou   jako  by  je  právě 
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utrhl.  Pochutnej  si,«  povídala  hbitě,  vysypávajíc  na  stůl  krásně  za- 
jíněné  ovoce. 

»Nemusela  jste  jich  k  vůli  mně  kupovat,  maměnko.  jsou  ještě 
drahé,*   řekl  Milin,  ale  sáhl  po  švestce  a  jedl. 

»Však  já  to  ne  pro  sebe,  jenom  jez  podle  chuti,*  odpověděla 
spěšně  a  odběhla  do  kuchyně,  aby  nevzbudila  Kristčiny  zvědavosti. 

Milin  pustil  se  s  chutí  do  švestek,  snědl  jich  několik  a  ustal. 
Rozhlédl  se  po  výmince,  utkvěl  zrakem  na  velikých  kamnech  a  svatých 
obrazech. 

>To  je  koutek !  Ale  stačí  pro  lidi,  kteří  už  nemají  cíle  před 
sebou,*   pomyslil  si  a  opět  sáhl  po  švestce. 

Předešlá  myšlenka  opět  se  mu  vrátila.  Uvědomil  si,  že  v  takových 
temných,  stísněných  bytech  tráví  lidé  zbytek  žiyota,  a  loto  vědomí  ho 
rozčilovalo.  Již  chtěl  vstáti  a  odejíti  do  své  světničky,  ale  znavené  jeho 
tělo  kleslo  zpět  na  pevnou  lavici  podél  stěny  a  ruce  jeho  dopadly 
malátně  na  stůl.  Nyní  chápal,  že  se  unavil  sečením  a  že  toho 
neměl  dělati. 

Matka  opět  přiběhla  do  výminky  a  neustávala  ho  pobízeti,  aby 
jedl.  Ale  on  se  již  nedotkl  ovoce.  Díval  se  na  stařenu,  jak  živě  se 
ještě  otáčí,  jak  pohyby  a  pohledy  její  jsou  dosud  plny  života,  a  mrzel 
se  sám  na  sebe,  že  jeho  tělo  schřadlo  a  pozbývalo  již  síly,  ba  že  mu 
již  bylo  obtížno  vláčeti  vlastní  chřadnoucí  hmotu,  jíž  se  rouhaly  všecky 
makavé  nárazy  zdravého  okolí,  v  kterém  žil.  Rozevřel  opět  knihu,  již 
měl  s  sebou  a  četl.  A  bylo  mu  poněkud  lépe,  protože  zapomínal  na 
své  já. 

Po  chvíli  přišel  otec  s  Janem.  Hned  na  náspi  zaslechl  Milin  jejich 
pevné,  křápavé  kroky,  nahýbl  se  k  oknu  a  vyhledí  ven.  Viděl  jak  otec 
všecek  uřícen  pověsil   kosu  na  trám  a  klátil  se  do  síně. 

» Myslím,  že  ses  přesílil.  Jsi  jako  zmlácen,*  pravil  vcházeje  do 
výminky.  Odhodiv  kabát  na  vysoce  vystlanou  postel,  usedl  na  nízkou 
lavici  u  kamen  zrovna  naproti  Milinovi  a  stíral  si  s  čela  i  s  tváří 
hojný  pot  rukávem  režné  košile. 

»Ech,  dej  mi  svatý  pokoj  s  těmi  knížkami.  Pořád  v  tom  vězíš, 
a  to  tě  suší.  K  čemu  to  vede,  bez  toho  to  .  .  .«  řekl  nevrle  a  přesedl 
nepokojně  na  lavici. 

Milin  mlčel,  přemýšleje  o  slovech  otcových,  ale  vědomí  jeho  vze- 
přelo se  otcově  řeči. 

» Každý  z  nás  rozumí  svému,*  řekl  si  v  duchu,  skřížil  nohy 
a  mlčky  díval  se  na  praménky  potu,  které  neustávaly  slévali  se  po 
otcových  vysedlých  skráních. 

Matka  opět  vešla  do  výminky. 

»PřepotiIi  jste  se  s  Janem,*  zvolala  na  muže,  založivši  ruce 
k  širokým  bokům. 

•  Přepotili.  Milin  také  sekl,  ale  jenom  tak  do  čtvrti  pokosu,*  řekl 
Rajnoch,  neměně  vážného  výrazu. 

»Což  nepravíš!*  podivila  se  matka  a  zkoumavě  pohledla  na  Milina, 
jemuž  se  protivila  otcova  poznámka,  jelikož  čekal,  že  matka  zase  bude 
mluviti  o  šetření  se  a  opatrnosti. 
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Ale  sklamal  se.  Matka  nejen  že  mu  nic  podobného  nepřipomněla, 
nýbrž  sama  žijíc  v  podobném  přeludu  jako  Milin,  živě  dodala  :  »Však 
on  se  sebere.  Za  rok  o  prázdninách  žádný  se  mu  nevyrovnáte*. 

>Dá  Pánbůh,*  odpověděl  Rajnoch  hlasem,  jenž  vyzněl  tak  ne- 
určitě, že  zmátl  Milina,  neboť  byl  jednak  vzdálen  horké,  přeludné  na- 
děje, jednak  naprosté  pochybnosti  a  pronesen  byl  skoro  do  větru. 

Milin  se  tázavě  zahleděl  na  otce,  ale  kromě  klidu  nevyčetl  ničeho 
z  jeho  tváře.  Vodnaté  oči  Rajnochovy  upřeny  byly  kamsi  do  dálky, 
a  nikdo  kromě  něho  nevěděl,  že  stále  před  očima  hemží  se  mu  ony 
rudé,  krvavé  skvrny  .  .  . 

VI. 

• 

Odpoledne  odešel  Milin  do  své  světničky,  rozložil  se  na  loži,  za- 
ložil ruce  za  hlavu  a  myslil.  Byl  unaven  a  slab,  ale  tento  pocit  nebyl 
mu  již  nepříjemný,  protože  již  mu  zvykl.  A  po  každé,  když  zakoušel 
podobný  pocit,  probouzelo  se  jeho  vědomí  a  tím  silněji  pracovalo. 
Ležel  chvíli,  ale  nespal  a  rozplýval  se  v  minulém  životě  a  hned  zase 
vymýšlel  nové  plány.  Ležel  jako  voják  po  bitvě,  zemdlený  a  unavený, 
připomínající  si  některé  podrobnosti  uplynulého  dne  a  mající  před 
sebou  opět  nový  den,  o  němž  nevěděl,  co  přinese  a  jejž  si  mohl  utvářeti 
dle  vlastní  fantasie.  I  na  Milina  přišla  taková  sladká,  chvilková  snivost. 

Zdálo  se  mu,  že  všecko  zmizelo,  ztratilo  se  mu  s  očí  a  propadlo 
se  do  nekonečna,  v  neznámo.  A  zatím  rodil  se  v  něm  jakýsi  dávný, 
vzdálený  sen. 

Viděl  sebe  na  velikém  pastvišti,  na  příhonu  v  blízkosti  lesa. 
Slyší  jakousi  známou  chlapeckou  píseň,  vedle  něho  sedí  starý,  při- 
hlouplý pasák  Jurka,  obrovská  lípa  šumí  jim  nad  hlavami,  a  ona  po- 
divná, známá  chlapecká  píseň  pořád  mu  doléhá  k  uchu.  Ví,  že  je  mu 
nevýslovně  slastno,  a  jakkoli  nemá  žádného  vědomí  života,  přece  ho 
prožívá  svobodně  v  chlapecké  zvůli.  Běhá,  posedá  a  škádlí  starého 
Jurku,  ale  ten  se  nehněvá  a  jenom  se  usmívá  širokou,  lhostejnou 
tváří  .  .  . 

V  té  chvíli  pocítil,  že  jej  ovanulo  štěstí.  Ale  ihned  procitl  a  roz- 
hlédl se  kolem.  Viděl,  že  není  na  pastvišti  a  že  tu  není  ani  lípy  ani 
starého  Jurky  a  že  vůbec  již  ani  není  chlapcem,  nýbrž  že  leží  nemocen 
v  malé  světničce,  a  že  to  všecko  byla  jen  chvilková  illuse. 

»Ach,  jak  to  bylo  dobře!*  oddychl  a  chtěl  znovu  přivolati  onen 
dojemný  okamžik,  ale  nadarmo.  A  proto  bylo  mu,  jako  by  ho  byl  někdo 
vytrhl  z  rozkošného  sadu  a  vysadil  na    pustý  břeh    přítomného  života. 

Sklenné,  zjasněné  oči  svezly  se  mu  na  malý  stolík,  na  němž  byla 
navršena  spousta  knih,  po  jedné  straně  sesutá,  a  mezi  nimi  leželo  i  ně- 
kolik svazků  Schopenhaura,  od  něhož  se  nedovedl  odtrhnouti. 

» Chtěl  jsem  to  všecko  shltat,  obohatit  mozek  a  dělat  zkoušky, 
ale  k  čemu  to  všecko?  Nebudeli  mne,  nebude  ani  knih  ani  zkoušek, 
s  mým  životem  shasne  i  můj  svět,  má  představa.  Všecek  účel  života 
obrátí  se  v  dým.  Jan  chce  koupiti  grunt,  přetížiti  se  novými  starostmi 
a  dřením,  ale  on  to  zmůže.    On  nebude  žíti    nadarmo,  kdežto  já  .  .  .?« 


Účely  života.  5  \  ~ 

rozvažoval  chvíli,  chtěl  vstáti  a  sáhnouti  po  svazku  Schopenhaura, 
v  němž  četl  ještě  před  obědem,  ale  v  tom  se  vytrhl. 

Švakrová  Kristka  otevřela  potichu  dvéře,  aby  neskříply,  a  jenom 
hlavou  nahlédla  do  dveří. 

» Myslila  jsem,  že  spíte,*  řekla  s  úsměvem,  všecka  zapýřena  a  plna 
nedopověděných  slov. 

Vrátila  se  do  jizby  a  znova  se  objevila  ve  světničce  s  tím  sty- 
dlivým úsměvem  venkovské  ženy.  Přinesla  ve  sklenici  kytku  z  čerstvých, 
překrásných  růží  a  postavila  ji  na  stůl. 

Milin  překvapen  na  ni  popatřil  a  zadíval  se  na  růže  dlouhým, 
zjemnělým  pohledem. 

»Odkud  jsou*?*   zašeptal  rychle  a  tázavě  pohledl  na  Kristku. 

»Paní  slečinka  ze  školy  vám  je  poslala,*  řekla  Kristka,  hmatajíc 
v  rozpacích  rukama,  až  se  zachytila  stolu.  Bylo  jí  stydno,  že  ji  ráno 
Milin  překvapil  při  kojení. 

Milin  se  odmlčel.  Napadala  mu  dávná,  odlehlá  vzpomínka. 

>Hleďte,  ještě  se  na  vás  pamatuje,*  řekla  Kristka  se  smíchem, 
a  pod  vyhrnutým  rtem  zaleskl  se  jí  řad  bílých,  svítících  zubů.  Ale 
ihned  zakryla  oči  a  ústa  dlaní,  pohledla  do  země  a  zatočila  několikráte 
nohou  na  podpatcích. 

»Ale  já  jsem  zapomněl,*  přiznával  se  Milin,  zadíval  se  k  oknu 
a  opět  bloudil  myšlenkami  v  odlehlých  časech. 

»Vy  mužští  jste  všeci  takoví,*  zažertovala  Kristka,  odskočila 
k  dveřím  a  plaše  odběhla. 

Milin  pohledl  na  růže  a  vdechl  do  sebe  těžkou  jich  vůni.  Polo- 
vice jich  byla  poupata,  která  neměla  rozpučeti.  Cosi  podobného  roz- 
lehlo Milinovi  na  mysli. 

>Jak  je  tomu  dávno,  co  jsem  byl  studentem  a  zpíval  s  ní 
o  svátcích  na  kůře.  Chodila  ještě  v  krátkých,  blankytných  sukničkách 
a  měla  takové  snivé,  řek!  bych,  jezerní  oči.  Její  hlas  byl  také  takový 
jemný  a  vysoký,  a  pružně,  měkce  lil  se  pod  klenbou  kostela.  Tento- 
kráte byl  jsem  jí  zanícen,  blouznil  jsem  o  ní,  viděl  jsem  o  ní  neznámý 
cíl  svého  mládí,  ale  potom  všecko  se  rozprchlo,  rozlétlo,  vystydlo,  po- 
bledlo. A  teď  jenom  zbyly  ty  růže,  nic  jiného  než  ty  růže,  ale  tak 
sladké  jako  to  první  blouznění.  Všecko  to  patří  již  jen  vzpomínkám,* 
myslil  Milin,  nahnul  se  s  lože,  dosáhl  rukou  pro  sklenici  a  přivoněl 
k  růžím. 

Jemná,  jako  mladistvá  vůně  dotkla  se  lehce  jeho  čichu  ;  nitrem 
jeho  rozlil  se  teskný,  lítostný  cit,  a  oči  jeho  bezděky  zvlhly. 

Ale  v  tom  ozvaly  se  v  sousední  jizbě  Krislčiny  kroky,  a  dřívější 
scéna  zatanula  mu  na  mysli.  Připomněl  si,  jak  celá  světnička  oživila 
se  Kristkou,  a  představil  si  nyní  Janův  i  její  život  a  našel  v  něm  ne- 
tušené kouzlo.  On,  jenž  dosud  nerozvažoval  o  vážných  otázkách  rodin- 
ného života,  jenž  dosud  žil  samotářsky  svým  knihám  a  přeludům,  na- 
jednou pocítil  kouzlo  rodinného  života. 

>Nevím,  proč  jsem  dosud  na  ty  myšlenky  vážně  nepřipadl. 
Vždycky  jsem  myslil,  ještě  to  a  to  vykonám  a  potom  teprv  počnu  žíti, 
a  nyní  pozdě  přicházím  k  vědomí  života.  My  lidé  dnešních  dnů  jsme 
jenom  hostmi  života,  jsme  ptáky,  kteří  nezakládají  hnízd.  Jak  mnohem 
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šťaslněji  žije  Jan!  Celý  jeho  život  je  ustavičnou  prací,  svázanou  v  je- 
diný účel :  živiti  rodinu.  On  sám  o  sobě  nemá  významu,  ale  v  celku 
patří  mu  prvé  místo.  On  se  lopotí,  dře,  stará,  a  přece  je  šťasten. 
Slýchám  ho,  jak  spokojeně  chrápe  unaven  po  denním  potu.  A  ráno 
vstává  vyspalý,  svěží,  s  novými  silami,  které  jako  by  přes  noc  divo- 
tvorně  se  v  něm  obrodily  ...  A  rovněž  Kristka,  stále  má  v  sobě  pů- 
vaby mladosti,  ba  zdá  se  mi,  že  je  svěžejší  než  dříve.  Je  ostýchavá, 
ale  jak  jí  to  svědčí  !  Jaké  to  kouzlo,  usměje-li  se  a  stydí  se  za  to  ! 
Ráno  jsem  ji  překvapil  —  a  ona  se  zarděla  a  uši  jí  potom  dlouho 
hořely  studem.  Tak  byla  hezká,  že  jsem  ji  skoro  Janovi  záviděl.  Ona 
je  hybným  nervem  rodiny.  Celý  dům  jest  jí  oživen,  její  řečí,»kroky 
a  smíchem  .  .  .  Anebo  otec  s  matkou  —  jaký  to  patriarchální  obrázek, 
zrovna  Filemon  a  Baucis  !  Ani  si  jednoho  bez  druhého  nedovedu  před- 
stavit ...  A  já  chodil  dosud  okolo  života  a  nepoznal  jeho  podstaty. 
Žil  jsem  samotářsky,  v  egoismu,  a  zahubil  jsem  se.  Je  to,  jako  by 
člověk  střílel  do  mlhy,  aby  ji  rozprášil.  Jaký  v  tom  účel?*  přemítal 
dlouho  a  stále  se  vracel  k  těmže  myšlenkám,  jako  by  se  nedovedl  od 
nich  odtrhnouti. 

Vzal  opět  sklenici  a  přivoněl  k  růžím.  Napadaly  ho  opět  snivé, 
vzdálené  myšlenky,  jimž  se  byl  dříve  oddával,  a  s  dychtivou  rozkoší 
dýchal  v  sebe  dávno  rozváté  vůně  zmařeného  mládí  .  .  . 

(Pokračování.) 


Slovenská  neděle. 

Z  »Mistřínské  muziky* 
od 
Jana  Poloma. 

£Při  silnici  domek  vedle  domku, 
všechny  jako  z  cukru  řadou  dvojí: 
jedna  řada  sedí  v  stínu  stromků, 
druhá  za  záclonou  révy  stojí. 
Na  obojím  konci  tvrz  je  pevná  — 
dědinu  tu  střehou  svatí  sami  — : 
zde  stráž  kaplička  má  pod  lipami, 
tam  bdí  kostela  věž  zevšad  zjevná. 

Kostelíček  jako  křída  bílý 

dnes  i  se  svým  vrškem  jak  by  vzrůstal, 

vladařem  jsa  vědomým  své  síly, 

dnes,  kdy  za  chlebem  shon  všecek  ustal, 

jedva  zvony  jeho  promluvily, 

plesajíce,  až  se  chvěla  báně: 

Mistříne,  den  Páně  jest,  den  Páně! 

Plesaly  dnes  zvony  bez  ustání, 
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plesaly  tak  z  rána  o  klekání, 
zaplesaly  při  pozdvihování, 
zajásaly   lak   i  k  požehnání. 

A  když  lilanie  dozpívány, 

když  se  rozcházeli  v  různé  sírany 

všichni,  kdož  se  v  chrámě  v  prsa  hili: 

zrak  všem  vyjasnil  se  v  hlahu  tichém, 

jako  by  se  na  vždy  očistili 

z  vášní  svých,  jež  končívaly  hříchem, 

jak  by  vrátil  každý  pod  svou  střechu 

nebes  mír  —  mír  do  posledních  vzdechů. 

Klid  a  ticho  lehly  na  dědinu 

uspávavě  měkce  křídlem  sůvy. 

Lidé  chodí,  usedají  v  stínu, 

hovoří  druh  s  druhem,  mluví,  mluví  .  .  . 

snad  že  mluví  jen,  by  neusnuli; 

kojeňátko  na  loktech  spí  chůvy, 

děcka  hrát  si  přestávše,  hle,  tulí 

hlavinky  své  do  mateřských  klínů  .  .  . 

Uvnitř  stavení  je  slyšet  krůčky, 

tiché  kroky  jakés  nožky  bosé: 

v  okně  kmitla  tvář  jak  v  čisté  rose 

okoupaná,  vlasy  rozpletené, 

jako  nezvyklé  již  na  vrkůčky 

v  proudech  dvou  se  hrnou  od  temene 

po  šíji  a  po  rubáči  bílém; 

v  zubech  tkalounek  a  pramen  vlasů 

v  hrsti  držíc  dívka  svoji  krásu 

v  střípku  shlíží  po  zrcádku  zbylém  .  .  . 

Klíč  je  slyšet  v  zámku  skřípající, 

víko  padající  na  truhlici, 

potom  jako  ze  sna  okna  půlky 

ozvaly  se  harašivým  kvilem  .  .  . 

Chasník  urostlý  se  mihl  síní 

jsa  jen  v  nohavicích,  bez  kordulky, 

v  košili  však  bělostné  jak  jíní, 

jako  by  se  chystal  spát  už  nyní 

zapomenuv  dnes  i  na  potulky  .  .  . 

Sem  tam  stěžej  zajikne  se  zkrátka, 

klapne  závora  i  vrznou  vrátka, 

jak  když  hospodyně,  v  pozdní  době 

chodíc  po  domě,  kde  jaká  klika, 

každou  zkusí,  znova  pozamyká, 

až. i  jí  sen  zamkne  víčka  obě  — 

pak  je  ticho  —  —  Ticho  jako  v  hrobě 

nastalo  i  nyní,  ticho  dusné, 

ticho  tichoucí  —  — :  teď  všechno  usne! 
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Ej,  co  lo?  Což  zázraky  se  dějí? 
Vše,  co  mládo,   skočilo  jak  struny: 
šíj  se  zvedla,  bok  se  vypjal  junný, 
všem  se  nohy  v  taktu  jen  jen  chvějí 
jako  vraným  ořům  nedočkavým; 
tvář  se  zruměnila  nachem  zdravým, 
ve  hrudi  krev  bujná  varem  kypí  — 
žár  jen  sálá  z  očí,  rtů  v  i  chřípí. 
Ba  i  starým  cosi  v  oku  blýsklo, 
sval  se  poškubává,  žíly  hrají, 
vstali  —   vzdechli:  hlavu  nad  berličkou 
nachýlivše,  hned  zas  usedají. 

Ach,  ten  zvuk!  Až  u  srdce  to  stisklo, 
když  tam  na  boku,  tam  za  uličkou 
cos  tak  z  nenadání  vzduchem  výsklo, 
tón  tak  náhlý,  vysoký  a  břitký, 
že  kde  kout  jen,  zevšad  vzbouřil  skřítky, 
zpružil  oud  i  zjasnil  čelo  mračné: 
klarinet  se  ozval  —  něco  začne. 

Pronikavě  ve  sbor  strun  a  plechu 
píská  nástroj,  píská  bez  oddechu, 
jak  by  hněvivé  se  vadil  s  basou. 
Nejprv  slyšet  marš  —  jen  ku  poslechu, 
pochod  ryčný.  Ej,  ten  škubne  chasou, 
vždyť  je  po  muzikách  vždy  tak  žhavá! 
Ale  chyba  lávky!  Chasa  lení, 
nepospíchá,  stojí,  odolává 
v  hrdém  vzdoru  —  vítěz  v  pokušení! 

Hudba  stichla  v  samém  podivení; 
i  sám  klarinet  jen  škytnuv  ještě, 
zamlčel  se  též;  leč  v  odříkání 
nejsa  mistrem,  vřísknul   z  nenadání, 
vřísknul  zas  a  opět,  zrovna  třeště 
neustal,  až  družinu  též  svoji 
strhl  s  sebou  výřečností  prudkou 
k  útoku:  he,  holá!  vzhůru  k  boji! 
A  hle,  zvítězil.  Kde  před  minutkou 
nepřítel  stál,  tu  již  stopy  není 
po  nikom  —  vzdor  minul  v  okamžení. 
Naopak  ted  mladí,  staří,  děti  — 
všecko  se  to  hrne  před  hospodu. 
Ach,  jak  veselo  jim  na  pochodu! 
Krokem  sice  jdou,  však  duchem  letí, 
střemhlav  řítíce  se  do  zajetí, 
zrovna  do  náručí  hudby  skočné: 
í  ju!  muzikanti,  ať  to  počne! 
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J.  S.  Machar  &  CLL 

Odveta 
Vácslava  Vlčka. 

I. 

aše  Národní  divadlo  snad  musí  po  druhé  býti  zahubeno  po- 
žárem; dopustilof  se  viny,  která  podle  usouzení  tribunálu  Ma- 
sarykovsko-Macharovského  sotva  může  býti  odpykána  trestem 
menším.  Národní  divadlo  totiž  netoliko  zas  jednou  dávalo  můj 
kus,  nýbrž  i  rozhlásilo,  že  jsem  dovršil  40  let  své  spisovatelské  čin- 
nosti; a  následkem  toho  některé  časopisy  o  mé  skrovné  osobě  přinesly 
vlídné   >jubilejní«   úvahy. 

To  je  věc  u  nás  dosti  obyčejná,  měla  však  hrozné  účinky  mezi 
těmi  mými  přáteli,  kteří  by  mě  na  lžíci  vody  utopili.  Masaryk,  Machar 
&  C~  byli  jak  pominulí,  a  tuze  málo  prý  scházelo,  že  by  byli  vy- 
letěli z  kůže;  co  je  od  toho  zdrželo,  byla  jen  —  filosofie  samovraždy. 
Povolaný  a  vyvolený  filosof  samovraždy  nechává  jiných,  aby  si  brali 
život —  s  Pánembohem,  když  se  jim  to  líbí,  —  sám  se  na  ně  klidně 
dívá,  mudruje  o  nich  a  po  případě  zamkne  dědictví  po  nich  do  své 
wertheimky. 

Moji  převzácní  přátelé  se  rozmyslili  ještě  v  čas,  zůstali  ve  své 
kůži  —  a  konec  konců  mi  také  prokázali  jubilejní  zdvořilost.  Nešetřili 
času  ani  práce.  Machar  psal  a  psal,  Masaryk  potom  tiskl  a  tiskl.  Spo- 
lečné jich  dílo  objevilo  se  v  6  čísle  letošní  Naší  Doby  jsouc  nade- 
psáno  »Také  jubileum.* 

Machar,  který  o  sobě  jinde  velmi  libozvučně  zpívá:  >já  byl 
vždycky  .  .  .  aristokrata  tak  kus*,  ve  svém  >jubilejním«  výkonu  sám 
sebe  překonává,  říká  mi  tam  »Monsieur  Vlčku,*  jednou,  dvakrát  ke  mně 
dokonce  mluví:  »Můj  milý,*  »víte,  můj  milý.*  Ale  více  než  ke  mně, 
mluví  o  mně.  Každé  slovo  jest  zjevení,  jest  Macharovský  zázrak,  Masa- 
rykem ex  cathedra  stvrzený  a  prohlášený.  Celek  skládá  se  z  dvou 
podstatných  částí :  1.  z  obšírného  odůvodnění  (na  stranách  469 — 474) 
a  2.  z  krátkého  návrhu  :  abych  byl  konečně  pověšen  na  nejbližší  vrbu, 
když  se  to  už  dávno  nestalo  (strana  474,  řádek   10.  shora). 

Nikdo  není  povinen  prokazovati  >jubilantovi«  nějakou  pozornost 
a  Šetrnost,  to  je  věc  dobré  vůle;  ale  ten,  komu  se  stala,  jest  společen- 
skými zákony  zavázán  na  ni  jak  náleží  odpověděli.  Těžko  bylo  by  mně 
vyzouti  se  z  této  povinnosti  k  gentlemanům,  jako  jsou  Masaryk 
a  Machar:  přece  však  bych  se  z  ní  asi  vyzul,  kdy  by  šlo  jen  o  mou 
osobu.  Ale  jde  také  a  jde  hlavně  o  jiné  věci,  veřejné  a  obecné  (jak 
čtenář  dále  vyrozumí),  a  proto  se  podrobuji  nutnosti. 

>Budu  mluviti !«  vypustil  na  mne  Machar  v  Naší  Době  kalafu- 
nový  blesk,  líačte,  »můj  milý,*  —  však  mluviti  mohu  i  já,  třeba  bych 
velice  litoval  každé  hodiny  času  a  každé  stránky  místa  v  Osvětě,  a  třeba 
se  mi  do  duše  příčilo  sestupovati  do  arény  takových  zápasníkův  a  uží- 
vati mluvy,  která  jest  tu  nezbytná,  ježto  na  hrubý  špalek  nevyhnutelně 
nulno  vzíti  hrubý  klín. 
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Na  měsíc  nebylo  tolik  hafáno  jako  na  mne  v  Čase  a  v  Naší 
Době  od  Vás  a  Vaší  kumpanie,  a  já  jsem  se  k  tomu  po  léta  ani 
slovem  neozval.  Co  jste  se  na  mne  nalál,  co  jste  se  do  chrapotu  na- 
křičel  »Vácslave  Vlčku  !«  —  a  já  Vám  po  dlouhá  léta  neodpovídal 
než  němým  opovržením.  Ale  Vy  jste  byl  vždy  drzejší,  vždy  více  Vás 
svrběla  kůže,  otíral  a  drbal  jste  se  o  hrob  a  památku  nebožtíka  Hálka, 
o  celé  množství  osob  živých,  a  konečně  o  » starou  zlou  macechu*  vlast 
—  nuže,  máte  zvěděli,  že  se  to  nemůže  pořád  díti  bez  trestu. 


II. 

Trháte  a  šlapete  do  bláta  všecku  mou  literární  činnost;  to  jest 
tak  ordinární  machařina,  že  o  ní  ani  slova  neztratím.  O  Vašich  bás- 
nických knihách  bylo  v  Osvětě  psáno  vždy  vážně,  slušně,  věcně,  se 
vší  možnou  uznalostí;  Vy  jste  se  těm,  kteří  tak  o  Vás  psali,  Fr.  Zá- 
krejsovi  i  El.  Krásnohorské,  odvděčil  cynickými  urážkami. 

V  potu  tváře  sháněl  jste  prostředky,  abyste  mě  i  jako  redaktora 
ostouzel.  Ale  můj  milý,  to  ten  Váš  lov  dopadl  bídně  !  Žalujete  na  mne, 
že  jsem  já  do  Osvěty  nepsal  článek  o  Nielzschovi,  že  jsem  jej  »dal 
napsati  někomu  jinému.*  Což  pak  je  redaktor  povinen  psáti  všecky 
články  do  svého  časopisu?  A  proč  bych  měl  zrovna  o  Nielzschovi 
psáti  článek  já,  a  ne  odborný  znalec,  který  svůj  úkol  výborně  provedl? 
Může  býti    něco  pošetilejšího  nad  takovou  žalobu  ? 

Žalujete  dále,  že  po  předčasné  smrti  Jakubcově  byl  jeho  Muzikant 
v  Osvětě  od  p.  Poloma  dokončen.  To  je  hrůza  !  křičíte.  Jenže,  můj  milý, 
předně  p.  Polom  jednal  dle  vůle  Jakubcovy,  užívaje  fragmentův  a  zá- 
piskův  jeho,  a  za  druhé  jsem  já  v  dokončení  Muzikanta  vyznačil  každý 
verš,  který  nepocházel  od  Jakubce,  tak  že  jest  na  první  pohled  viděti, 
co  jest  práce  jeho  a  co  doplněk.  Doplnění  stalo  se  pro  Osvětu;  do 
sebraných  spisů  Jakubcových  ať  se  Muzikant  s  Pánembohem  vřadí 
jako  torso.  Klasická  Venuše  Milská  byla  nalezena  bezruká;  na  slovo 
vzatí  umělci  pokoušeli  se  doplniti  sochu,  jak  asi  původně  vypadala,  — 
na  památce  jejího  tvůrce  ani  na  díle  samém  žádný  se  tím  neprohřešil. 

Item  na  mne  žalujete,  že  Neruda  psával  do  Osvěty,  ale  když 
zemřel,  že  prý  jsem  já  památku  jeho  neuctil  tak  dobře  jako  Vy.  Arci, 
kdež  pak  bych  já  mohl  něco  tak  dobrého  a  slavného  vykonati  jako 
J.  S.  Machar!  Já  jsem  po  smrti  Nerudově  měl  jen  smuteční  řeč  nad 
jeho  rakví  a  v  Osvětě  přinesl  jsem  o  něm  jen  dva  články  prosou 
a  dvě  básně.  Machar  naproti  tomu  —  ah,  což  Machar!  On  sice,  když 
Neruda  zemřel,  neudělal  zhola  nic,  ale  po  nějakém  čase,  za  uherský 
měsíc  nebo  dva,  poslal  ke  cti  a  slávě  Nerudově  někam  do  novin  svůj 
vzácný  podpis!  Machar  jest  nejen  aristokrat,  Machar  jest  tak  vý- 
jimečné stvoření,  že  u  něho  každé  pohnutí  prstem  více  váží  než 
u  jiného  celoroční  práce.  Ti,  kdož  orají,  vláčejí,  sejí,  žnou  a  sklízejí, 
lo  jsou  bídní  robotězi,  misera  contribuens  plebs.  Naplněná  stodola  - 
pha,  to  je  toho!  Pyšný,  povznesený  dekadentský  duch  přijde,  hodí  do 
stodoly  hořící  sirku  —  a  co  je  zejtra  z  celé  té  sprosťácké,  otrocké 
práce?    Hromádka  popelu!    Ta  má  ňákou  cenu,  co? 
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Náramně  se,  můj  milý,  pozastavujete  nad  tím,  že  jsem  se  jako 
mladý  spisovatel  účastníval  literárních  konkursův  a  že  se  mi  při  tom 
doslalo  několikrát  ceny,  která  činila  někdy  až  sto  zlatých  !  Byly  to 
vždycky  konkursy  anonymní,  to  jest,  soudcové  nevěděli,  od  koho  ta 
ona  práce  pochází;  ale  že  to  bývali  lidé  ducha  —  proti  Vám  — 
ukrutně  obmezeného,  jako  Karel  Jaromír  Erben,  Vácslav  Zelený,  Jan 
Neruda  a  podobní  tupohlavci,  mohlo  se  státi,  co  se  stalo.  Vezměte 
aspoň  nějaký  ohled  na  to,  že  jim  bylo  před  30  a  více  lety  zcela  ne- 
možno, aby  se  šli  k  Vám  poradit,  a  pak  na  to,  že  si  ubožáci  po  smrti 
as  pro  svůj  soud  v  oněch  porotách  odbývali  hezky  dlouhý  očistec  — 
a  mějte  slitování.  S  nimi,  můj  milý,  ne  se  mnou.  Já  jsem  posud  zde 
a  neprosím  Vás  za  odpuštění,  že  mi  před  30  a  více  lety  nějaké  lite- 
rární ceny  byly  uděleny;  jsem  toho  dalek,  jako  jsem  byl  dalek  toho, 
abych  podobně  Vám  prskal,  když  Vám,  ne  tak  dávno,  Česká  akademie 
udělila  některou  ze  svých  cen.  Vy  jste  se  ovšem  i  akademii  odměnil 
—  po  Macharovsku! 

»A  k  tomu  stipendia  Svatoboru  !<  vykřikujete  dále.  Jaksi  tuze 
stručně,  můj  milý.  Ale  ta  stručnost  je  úmyslná,  že?  náramně  chytře 
vypočtena,  co?  Vaše  ctná  kumpanie  provozuje  s  jménem  Svatobora 
zvláštní  kejkle,  figle  a  íixlování;  když  jste  mé  tak  na  Svatobor  přivedl, 
maličko  se  při  něm  pozdržíme. 

V  ředitelství  Svatoboru  posud  zasedají  dr.  F.  L.  Rieger  a  prof. 
V.  V.  Tomek,  dva  z  těch  mužů,  kteří  s  Palackým  roku  1862  Svatobor 
založili.  Zasedají  tam  tedy  už  plných  37  roků.  Za  tu  dlouhou  dobu 
se  po  boku  jich  vystřídalo  mgoho  jiných,  kteří  se  s  nimi  snažili,  aby 
spolek  prospíval  a  úkol  svůj  co  nejlépe  plnil.  Získávali  mu  vždy  nové 
příznivce,  kapitály  jeho  ponenáhlu  rostly,  až  dostoupily  výše  asi  230.000 
zlatých.  Působení  spolku  bylo  zcela  tiché,  ale  velmi  blahodárné,  mnoho 
za  ten  čas  vykonáno  ku  podpoře  spisovatelů,  jak  činných  tak  stráda- 
jících, a  rovněž  ku  podpoře  nemajetných,  vdov  a  sirotků  po  spisovatelích. 
Účastním  se  činnosti  ředitelstva  po  20  rokův,  i  mohl  bych  o  thématě 
právě  dotčeném  zevrubně  vypravovati,  a  také  o  tom,  s  jakou  svědomi- 
tostí  ředitelstvo  vždy  o  to  dbá,  aby  pomáhalo,  kde  toho  třeba,  a  každé 
zlalky  aby  bylo  co  nejlépe  užito. 

A  tu  v  realistické  éře  zlíbilo  se  Časovské  kumpanii  členy  Svato- 
borského ředitelstva  nazývati  prebendáři  a  dávati  na  srozuměnou,  že 
jsou  jako  správními  rady,  že  berou  ze  Svatobora  mastné  dividendy 
a  tantiémy,  slovem,  že  se  z  peněz  Svatoborových  pěkně  přiživují 
a  kapsy  sobě  mastí.  Ta  počestná  kumpanie  zcela  dobře  ví,  že  jest  to 
liché  podezřívání,  že  spolek  má  jen  čestné  funkcionáře,  že  žádný  člen 
ředitelstva  nebere  ani  krejcaru  jakéhokoliv  platu,  —  ale  ta  počestná 
kumpanie  přece  jim  říká  »prebendáři  Svatobora*,  provozujíc  své  ba- 
lamutičské  a  utrhačné  řemeslo  podle  pravidla :  Calumniare  audacter 
semper  aliquid  haerebit.  A  v  skutku,  vždycky  se  najdou  lidé,  kteří 
takovým  lžem  uvěří.  Z  té  příčiny,  nechtíce  pořád  snášeti  takových 
mrzkostí,  někteří  vynikající  spisovatelé  v  minulých  letech  z  ředitelství 
Svatobora  vystoupili. 

Nu,  můj  milý,  když  Vy  o  mně  voláte:  »A  k  tomu  stipendia 
Svatoboru  !«    —  nevězí    za  tím   také    malá  ošemetnost?     Nechcete  také 

35* 


524  V.  Vlček: 

v  obecenstvu  věci  neznalém  vzbuditi  domnění,  že  jest  mi  Svatobor 
pramenem  nějakých  důchodů?  Pravda  jest,  že  Svatobor  také  mně 
jednou  —  a  to  roku  1872  —  dal  podporu  k  studijní  cestě  do  ciziny; 
to  činil  přede  mnou  jiným  literátům  a  po  mně  zase  celým  stům  jiných 
—  já  ledy  nenáležím  k  výminkám.  Já  jsem  na  onen  dobrý  skutek 
Svalobora  nikdy  nezapomněl,  naopak,  vynasnažil  jsem  se,  abych  dle 
možnosti  své  přispíval  k  jeho  zdaru  a  k  jeho  užitečnému  působení  na 
prospěch  českých  spisovatelův  i  české  literatury. 

Ale  Vy,  můj  milý,  nemáteliž  jaksi  děravou  paměť?  Když  z  jedné 
podpory,  kterou  jsem  já  od  Svatoboru  přijal  před  27  lety,  děláte  sti- 
pendia kdo  ví  jak  častá,  nejspíše  pravidelná,  aspoň  každoroční,  musím 
se  Vás  optali,  nevíteli,  že  také  slovutný  J.  S.  Machar  od  téhož  Svato- 
bora,  a  to  dvakrát,  podpory  obdržel?  Co  o  mně  před  svou  boudou  do 
zástupu  vykřikujete,  na  to  jste  u  sebe  zapomněl?  Musím  tedy  Vaši 
paměť  trochu  osvěžiti.  Po  prvé  Vám  Svatobor  poskytl  podpory  v  únoru 
r.  1891,  já  jsem  Vám  o  tom  úředně  dával  vědomost.  Později,  v  pro- 
sinci r.  1893,  dověděv  se  soukromou  cestou,  že  žijete  v  nepříznivých 
okolnostech,  v  kterých  by  Vám  byla  hmotná  pomoc  žádoucí,  postaral 
jsem  se  o  lo,  že  Vám  Svatobor  ihned  poukázal,  co  měl  loho  roku 
ještě  výdajných  peněz.  Vy  vděčně  mi  odpovídaje  napsal  jste,  že  Vám 
to  způsobilo  jeden  z  nejradostnějších    okamžiků  v  tom    škaredém  roce. 


III. 

Tedy  i  co  se  Svatoboru  týče,  já  jsem  se  k  Vám,  osobně  mi  ne- 
známému, zachoval  slušně,  Vy  ke  mně  Macharovsky.  Já  jsem  se  proti 
žádnému  spisovateli  vůbec  nedopustil  nijaké  mizernosti.  Nevím,  zda  jste 
Vy  podobně  jiným  něco  proti  mně  do  roku  1894  podnikal,  to  však 
vím,  že  jsem  Vám  do  té  doby  ani  slehla  do  cesty  nepoložil.  Až  jste 
provedl  své  —  hrdinství  na  Vítězslavu  Hálkovi.  Když  přišel  dvacátý  vý- 
roční den  jeho  smrli,  Vy  s  redaktorem  Naší  Doby  Masarykem  vytiskli 
jste  o  něm  pamflet,  jak  prý  byl  malá  duše  a  jak  se  mu  dobře  stalo, 
že  umřel  tak  mlád,  an  prý  byl  se  svým  básnickým  fondem  docela 
hotov  a  neměl  už  více  co  vysloviti  atd.  atd. 

Poslyšte,  můj  milý,  co  se  za  jisté  měsíčné  noci  přihodilo  v  za- 
hradě pod  našimi  okny.  Krtek  v  křoví  cosi  vyryl.  »To  jsou  kůstky,« 
prohodil.  »Čí  pak  asi?«  —  »Ale  slavíkovy,*  ozvala  se  vedle  ropucha. 
»Kdysi,  zrovna  když  tu  křičel,  až  uši  zaléhaly,  skočila  po  něm  kočka 
a  chrup!  zakousla  ho.  V  tom  však  po  ní  zahradník  hodil  kamenem, 
i  utekla. «  —  »Ani  si  na  slavíkovi  nepochutnala?«  ptal  se  krtek.  ■ — 
»Ne,  setlel  tady.<  —  »Také  jí  ho  ten  hloupý  zahradník  mohl  dopřát!« 
—  »To  si  myslím,  zvláště  když  tomu  ptákovi  vlastně  prokázala 
dobrou  službu.  Byl  to  takový  pišišvor,  obmezený  tvor,  malá  duše,  co 
uměl,  všecko  už  odzpíval,  nového  už  by  byl  svět  od  něho  nic  neuslyšel. 
Není  to  pravda ?«  obrátila  se  ropucha  k  housence  požírající  nejbližší 
list.  »Pouhá  pravda,«  ze  strany  ještě  před  housenkou  odpověděl 
hovnivál,  a  za  ním  housenka,  chroust,  plž,  slimák  a  jiná  havěť  sborem 
volali:   » Svatá  pravda  !« 
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Ve  své  zcela  moderní  kšeftovnické  podnikavosti  zřídila  sobe  Vaše 
stná  kumpanie  rozličné  podniky  a  závody;  jeden  z  hlavních  měl 
prohlášený  účel:  káceti  v  Čechách  domácí  modly,  vedle  toho  pak  účel 
neprohlášený  ale  pilně  prováděný  :  stavěti  tu  oltáře  modlám  cizím 
a  —  svým  vzácným  osůbkám.  Vy  zrovna  jako  Váš  redaktor  Masaryk  nebyl 
jste  darmo  ve  Vídni  na  učení  ;  brzo  jste  pochytil,  co  tam  židovští  smo- 
kové nejhoršího  o  českých  lidech  píší,  a  honem  jste  se  v  tom  s  nimi 
pustil  v  dostihy.    U  Hálka  jste  je  o  několik  koňských  délek  předhonil. 

Ale  tu  jste  vrazil  na  překážky.  Osvěta,  Národní  Listy,  Hlas  Ná- 
roda —  Krásnohorská,  Schulz,  Vrchlický  postavili  se  Vám  do  cesty. 
Bylo  tu  ještě  příliš  mnoho  pamětníků  toho,  čím  Hálek  za  své  doby 
literatuře  byl,  příliš  mnoho  svědků  toho,  jak  okolo  jeho  otevřeného 
hrobu  na  Vyšehradě  nezůstalo  žádné  oko  suché  a  i  tvrdí  mužové  pla- 
kali jako  děti.  Vy  od  jisté  doby  pořád  zalízáte  za  Nerudu;  v  onen 
truchlý  podvečer,  když  na  Hálkovu  rakev  padaly  hroudy,  z  prvních, 
kteří  mi  v  hlubokém  pohnutí  děkovali  za  má  slova  u  jeho  hrobu,  byl 
Neruda.  A  týž  Neruda  pak  v  jedné  ze  svých  statí  prohlásil,  že  český 
národ  musí  teprv  zvěděti,  čím  mu  básník  Hálek  byl,  co  v  básníku 
Hálkovi  ztratil,  a  on  —  Neruda  —  že  pokládá  za  svou  povinnost  če- 
skému národu  to  vyložiti.  Bohužel,  že  se  k  tomu  nedostal,  aby  toto 
předsevzetí  provedl,  aby  slíbenou  studii  k  plnému  ocenění  Vítězslava 
Hálka  napsal. 

Pravím  bohužel,  ale  ne  proto,  že  snad  byste  Vy  potom  byl  po- 
minul Hálka  snižovati.  Ne,  myslím,  že  byste  i  tak  byl  provedl  svou. 
Zlí  jazykové  hned  roku  1894  tvrdili,  že  po  Hálkovi  mělo  dojíti  na 
jinou  modlu,  totiž  na  —  Nerudu.  Ale  bouřlivá  nevole,  vzbuzená  útokem 
na  Hálka,  způsobila  u  počestné  kumpanie  náhlou  změnu  v  taktice : 
místo  aby  začali  Nerudu  podkopávati,  odhodili  motyky,  honem  se 
schovávali  za  jeho  záda  a  dělali  z  něho  svou  záštitu.  Jaký  to  obrat 
řízením  božím  ! 

Některé  > modly,*  ještě  žijící,  měly  to  již  od  rukopisného  požáru 
u  počestné  kumpanie  na  motyku,  jmenovitě  Heyduk,  Vrchlický  a  re- 
daktor Osvěty.  Heyduk  se  nedal  komandovati,  aby  o  rukopisech  změnil 
své  mínění,  on  naopak  o  počínání  odpadlíků  promluvil  mužné  slovo. 
Následkem  toho  konvent  krtků,  ropuch,  housenek,  chroustů,  plžů,  sli- 
máků, hovniválů  atd.  prohlásil,  že  i  on,  Heyduk,  jest  podvržen,  že  není 
žádným  Otavským  slavíkem,  nýbrž  sprostým  vrabcem,  co  zpíval  a  zpívá, 
že  není  rozkošné  klokotání,  nýbrž  odporné  čimčarara.  Praky  počestné 
kumpanie,  postavené  v  Čase,  počaly  proti  Heydukovi  pracovati  a  vy- 
házely po  něm  za  léta  celý  lom  kamení  —  až  tento  slavík  konečně 
příteli  Hálkovi  skoro  záviděl,  že  na  něj  se  vrhli,  když  dávno  už  od- 
počíval pod  zemí!  Tu  spisovatelský  spolek  Máj  učinil  ku  poctě  Heydu- 
kově  výlet  do  Písku;  a  kdo  se  tam  mezi  členy  Máje  také  přihnal? 
Ctný  dr.  Herben,  ředitel  Časovských  praků,  které  na  Heyduka  vyházely 
celý  lom  kamení!  Přišel  také  Heyduka  oslavovat!  Předstoupil  před  něj, 
řekl  mu:  > Mistře!*  .  .  .  udělal  mu  poklonu,  zasedl  s  ním  také  ku  při- 
chystané slavnostní  hostině  —  a  dobře  mu  chutnalo.  Byli  však  lidé, 
kterým  tato  nestyd — livost  kazila  žaludek,  nejen  na  místě,  ale  i  daleko 
od  Písku,  když  o  ní  zvěděli. 
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Vrchlický  se  provinil  tím,  že  uznal  vysokou  básnickou  cenu  ruko- 
pisů Kralodvorského  a  Zelenohorského,  kdežto  mistr  Masaryk  a  jeho 
tovaryši  ji  popírali.  Byl  souzen.  Ortel  zněl:  »Snižovat!  Tupit!  Trhat!* 
Nedal  se  na  pokání,  neprosil  za  milost,  s  pohrdáním  hleděl  na  tu  chásku. 
A  když  hyzdili  Hálka  v  hrobě,  zvolal  rozhorlen,  že  jest  to  surovost. 
Tím  si  teprv  dal.  »Popravit!  Zničit!*  uzavřela  válečná  rada  v  » táboře 
řvoutů.« 

Pilně,  velmi  pilně  se  tato  rada  obírala  také  redaktorem  Osvěty, 
který  v  jejích  výpravách  proti  rukopisům  i  proti  Hálkovi  svrchovanou 
měrou  pobouřil  její  žluč.  U  něho  nestačilo  jen  »Popravit!  Zničit!*  — 
nýbrž  také  » Řemeny  s  něho  dřít!  Úd  za  údem  z  těla  mu  trhal!  Vy- 
kuchat jej!  Kolem  lámat!  Čtvrtit!  Mrtvolu  spálit  a  prach  ještě  nějakým 
nově  vymyšleným  spůsobem  zneuctít!*  A  na  tu  hanebnou  Osvětu,  na 
tu  prokletou  loď,  která  překáží  všeliké  volnosti,  všelikému  pokroku, 
rozvoji  a  rozkvětu  pirátského  řemesla  v  Čechách,  na  tu  podniknout 
soustředěný  útok,  obklopit  ji  hrubými  obrněnci  a  torpédovými  lodicemi, 
rozstřílet  ji,  do  povětří  vyhodit,  na  dno  mořské  potopit! 


IV. 

Toto  usnesení  stalo  se  arci  jen  pro  foro  interno,  nemohl]  ho  dáti 
do  novin,  ani  do  Athenaea,  ani  do  Času,  ani  do  Naší  doby,  které  pě- 
stují nové  českobratrství  a  humanitářský  internationalismus,  musejí 
psáti  diplomaticky  a  mají  tedy  řeč  k  tomu,  aby  především  mluvily 
něco  jiného,  než  myslí.  Pro  foro  externo  potřebovali  něčeho,  čím  by 
redaktor  Osvěty  propadl  obecné  nevoli,  obecnému  odsouzení.  Kde  to 
vzíti?  Konservativec  —  eh  co:  zpátečník,  sosák,  copař,  to  je  něco; 
obmezenec  —  eh  co:  hlupák,  osel,  ťululum,  to  je  více.  Začali  to  kři- 
četi —  krtek,  ropucha,  housenka,  chroust,  plž,  slimák,  hovnivál  - 
brzy  sólo,  brzy  sborem,  provozovali  tím  celou  operu,  hodně  hlučnou, 
hodně  dlouhou,  ale  přeukrutně  nudnou.  » Nestačí  to,«  usoudili  pak, 
» ještě  něco  jiného !«  Vypsali  domácí  konkurs,  inter  suos,  na  dodání 
co  nejostudnější  psí  hlavy,  která  by  redaktoru  Osvěty  mohla  býti  na 
krk  nastrčena.  Kdo  dostal  cenu,  zůstalo  klubovním  tajemstvím,  ale  vý- 
sledek konkursu  byl  překvapující,  skvělý,  fenomenální. 

»Vlastenec!«  —  to  byla  ta  šťastně  nalezená  psí  hlava.  »Staro- 
vlastenecký  redaktor  Osvěty!  Vlastenčící  Osvěta!  Pravlastenecká  Osvěta!* 

Ctná  kumpanie  byla  bez  sebe  radostí  nad  tímto  vynálezem!  Udělali 
z  toho  novou  operu;  hrdinský  tenor  Machar  a  bas  buffo  Masaryk  téměř 
ústa  nezavrou,  prý  také  v  noci  ze  sna  špačkují  (oba):  » Vlastenecký, 
vlastenecká,  vlastenecké!  Starovlastenecký,  -á,  -é!  Pravlastenecký,  -á,  -é!« 
(Tlachar  zvláště:)   » Sosák,  copař,  hlupák,  blb!«  *) 


')  P.  Masaryk  ani  o  vlastenectví  ani  o  mně  ani  o  Osvětě  nesoudil  vždycky 
tak  nemilostivě.  Nezvratným  toho  důkazem  jsou  první  jeho  vlastno- 
ruční dopisy,  které  od  něho  mám.  Pocházejí  z  února  a  března  r.  1875. 
je  v  nich  dosti  pravopisných  chyb,  ale  tón  jejich  jest  docela  jiný,  než 
v  jakém  si  p.  Masaryk  nyní  libuje.  Tak  začíná  jeden  do  slova  i  písmene: 
»Mnohoctěny  pane  redaktore  Zasílám  tu  prácí  svou  o  samovraždě:  prosím 
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Jaké  jsou  to  přece  jen  zázračné  mozkovice,  z  kterých  takové 
nápady  jako  oslňující  blesky  do  českého  světa  lítají!  Ohni  se  všecko 
koleno!  Hle,  to  jsou  ti  mesiášové,  kteří  přijíti  měli,  před  kterými  Juny 
mannové,  Šalaříkové,  Palačtí  posláni  byli  jen  jako  předchůdcové,  aby 
jim  urovnávali  cestu.  To  jsou  ti  velikáni  a  bohatýři  ducha,  k  jichž  po- 
rodu  pracovalo  u  nás  celé  století! 

Mně  ovšem  nebylo  souzeno,  abycb  se  u  nich  učil,  —  já  jsem  se 
jmenovitě  vlastenectví  mohl  učiti  jen  u  Jungmannů,  Šafaříků,  Palackých, 
C.elakovských,  Tylů,  Havlíčků,  Riegrů,  a  j.  Mohlo  by  se,  pravda,  říci. 
že  vlastenectví  u  těchto  mužů  bylo  takové,  jako  u  nejosvícenějších 
a  nejčestnějších  mužů  na  povrchu  zemském  od  stvoření  světa  až  do 
posledního  desetiletí  19.  věku;  ale  taková  omluva  nebyla  by  nic  platná: 
přišli  noví  velikáni  a  bohatýři,  a  ti  z  vlastenectví  učinili  nadávku,  ostudu, 
nejhorší  psí  hlavu,  jakou  nastrčiti  mohou  na  krk  svým  odpůrcům!  Komu 
říkají  » vlastenec,*  tomu  jako  by  vpalovali  hanebný  cejch  —  pardon 
dávají  jen  odpadlíkům,  jednou  oďpadlíkům  od  rukopisů,  jindy  odpad- 
líkům  od  vlasti,  vlastenectví  a  podobných  ohavných  bludů. 

Nuže,  já  nemám  pražádné  schopnosti  státi  se  odpadlíkem,  spíše 
dám  si  řemeny  z  těla  dřít,  kolem  se  lámat,  čtvrtit  a  upálit.  Jsem  vla- 
stenec, ano  starovlastenec,  jako  byli  Jungmann,  Šafařík,  Palacký  atd., 
tak  jsem  žil  a  budu  žíti  do  posledního  dechu,  třeba  bych  stokrát  věděl, 
že  noví  proroci,  kteří  teď  z  vlastenectví  učinili  nadávku,  budou  se  svými 
vyznavači  na  mém  hrobě  provozovati  hurónský  tanec. 

Jsem  vlastenec,  ale  žádný  výjimečný,  žádný  extra  vlastenec,  nýbrž 
lakový,  jako  byli  a  jsou  vrstevníci  moji,  na  př.  spisovatelé  Světlá, 
Krejčí,  Hálek,  Neruda,  Pfleger,  Heyduk,  Tyrš,  Schulz,  Jahn,  Kalousek,  Je- 
řábek, Krásnohorská,  Čech,  Sládek,  Jirásek,  Vrchlický  a  jiní  a  jiní.  Jsem 
jen  jedním  z  nepočítaného  množství. 

Jaký  má  býti  dobrý  český  vlastenec,  o  tom  jsem  mínění  své  vy- 
ložil již  r.  1867  ve  spisku  O  národní  osvětě.  Chci  tu  z  něho  cito- 
vati *)  jediné  místo,  které  zní: 

>  .  .  .  Národ  kterýkoliv  jenom  potud  má  důležitost  mezi  jinými, 
pokud  jest  v  něm  zdraví  a  síla;  prvním  peníze  nejsou,  sílu  pak  sku- 
tečnou zhusta  spíše  podmílají  nežli  množí,  a  to  z  té  .jednoduché  pří- 
činy, že  oslabují  činnost.  Bez  činnosti  není  síly;  peníze  bývají  zhusta 
toliko  záplatou  síly,  a  to  po  každé  tehdy,  když  lidé  i  národové  co  do 
síly  jsou  oškubanci.    K  velikému  dílu  národnímu  potřebujeme  ne  deset 


a  udělejte  mi  milost  uveřejněním  v  Osvětě«  atd.  Podpis  na  těch  listech 
zní:  »  Vlastimil  Th.  Masaryk. «  Vlastimil!  U  kozla,  kdo  by  si  teď  po- 
myslil, že  se  pan  Masaryk  původně  jmenoval  a  podpisoval  Vlastimili 
Kam,  ke  všem  všudy,  se  p.  Masarykovi  jeho  původní  jméno  podělo? 
jakým  pak  spůsobem  se  ztratilo?  jak  stalo  se  nadobro,  ale  tak  zcela 
absolutně  nezvěstným  ?  A  proč  bývalý  Vlastimil  Masaryk  teď  o  vla- 
stencích t.  j.  Vlastimilech  tak  pohrdavě  mluví,  tak  zle  se  jim  po- 
šklebuje  a  se  smělým  čelem  tiskne  ve  své  Nové  Době  pronunciamenta, 
jako:  »Xe,  nejsem  vlastencem  a  nemiluji  svou  vlast,  jí  nemám,  neznám 
nevím  proč  milovat*?!  Vlastimil  Masaryk!  O  jerům,  jerům,  quanta  mu- 
tatio  rerum!  Ale  u  p.  T.  G.  Masaryka  není  to  mutace  jediná,  jest  jich 
větší  počet,  —  o  tom  až  podruhé. 
')  Z  třetího  vydání  v  Tužbách  vlasteneckých  str.  174  a  n. 
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či  sto  boháčů,  nýbrž  miliony  vřelých  srdcí  a  pilných  rukou;  pak 
i  nám  halíř  vdovy  bude  vítanější  nežli  měšec  penězoměnců.*  K  národ- 
nímu dílu  patří:  » Předně,  aby  netoliko  jednotlivci,  ale  co  možná  všeliké 
vrstvy  národa  proniknuti  byli  vědomím,  že  mají  vedle  svých  důležitostí 
soukromých  také  společnou  úlohu  národní.  Za  druhé:  K  této  úloze 
musejí  chovali  lásku.  Za  třetí:  Síly  národa  musejí  se  rozvinouti  vše- 
obecně, a  to  všestrannou  prací.  Majíce  takové  vědomí,  nadšení,  úsilí 
povšechné,  můžeme  ostatek  poručiti  Pánubohu;  dojista  vykonáme  dílo 
veliké  a  věčné.  Tohoto  vědomí,  nadšení  a  úsilí  schopen  jest  v  naší 
vlasti  netoliko  každý  stav,  ale  i  každý  jednotlivec  .  .  .  Tomuto  vědomí, 
nadšení,  úsilí  může  se  ovšem  zvenčí  klásti  mnohá  překážka,  ale  po- 
tlačiti jich  nedovede  žádné  násilí.  Tudíž  možno  jest,  abychom  o  úloze 
své  pracovali,  dílo  národní  budovali  za  každé  doby,  sebe  nepříznivější, 
nepříznivé  zvláště  i  v  ohledu  politickém;  ba  bude  to  v  dobách  takových 
nejvydatnější  naší  posilou.  Při  kom  nalézá  se  tato  trojice  vědomí,  nad- 
šení a  úsilí,  toť  vlastence,  národovec;  jinému  nikomu  čestné  toto  jméno 
nenáleží.  Jedno  tedy,  čeho  nám  potřebí,  to  jest:  abychom  byli  ná- 
rodem vlastenců.* 

Od  té  doby,  co  tato  slova  byla  napsána,  mnoho  se  v  Čechách 
změnilo,  nejvíce  v  éře  realismu,  dekadentismu,  modernismu  a  těm  po- 
dobných -ismů;  kdo  myslí,  že  jsem  neučil  vlastenectví  pravému,  ať 
ukáže  mou  chybu  a  podá  nauku  lepší.  Já  ani  dnes  nemám,  co  bych 
z  tehdejších  slov  svých  odvolával. 

Co  jsem  na  českém  vlastenci  vůbec  požadoval,  to  jsem  se  také 
sám  v  celém  svém  životě  dle  sil  svých  snažil  konati.  Kladl  jsem  nej- 
větší váhu  na  práci,  »vlnstní,  všeobecnou,  všestrannou,  ustavičnou, 
usilovnou  práci,*  a  sám  jsem  také  toto  pravidlo  —  tuším,  dobře  po 
demokraticku  —  zachovával.  Byl  jsem  k  tomu  od  nejútlejšího  mládí 
vychován;  jako  vesnické  dítě  konal  jsem  do  úpadu  práci  tak  hojnou 
a  tvrdou,  že  se  o  tom  nezdá  ani  dětem  městských  dělníků,  dětem 
» proletářů,*  neřku  takovým  » aristokratům,*  jakým  se  honosí  býti 
J.  S.  Machar.  Osud  přivedl  mě  k  povolání  spisovatelskému,  ale  já  jsem 
vždycky  k  tvrdé  a  krušné  práci  hmotné  měl  hlubokou  úctu;  pracov- 
níků, kteří  orají  a  kopají,  do  šachet  sestupují,  na  silnici  kámen  roz- 
tloukají atd.,  vždy  jsem  si  desetkrát  více  vážil  než  spisovatelů) ících  ma- 
ňáskův a  tatrmanův,  kteří  se  pohybují  jen  na  drátkách  cizí  mody  a  po 
každé  pitvornosti,  po  každém  bláznovství  jejím  střeštěně  se  opičí,  — 
a  stokrát  více  než  literárních  » aristokratův*,  kteří  jako  vesničtí  kejklíři 
p.  t.  obecenstvo  svými  zázračnými  kousky  omračují,  za  odměnu  však 
požadují  nejen  měďákův,  nýbrž  triumfálních  vozův  i  oltářův,  a  při  tom, 
jak  jen  mohou,  náhledy  i  mravy  lidu  otravují  nákazou  dekadentskou 
a  jinou. 

V. 

Příliš  dlouhý  byl  by  dišput,  kdy  bych  Vám,  můj  milý,  měl  odpo- 
vídati na  všecky  daremnosti,  které  z  Vašeho  péra  přívalem  tekly  do 
pamfletu    »Také  jubileum.*    Vylovím  z  toho  jenom  ještě   dvě  ukázky. 
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Vykonám  lo  co  možná  rychle,  šetře  svých  dychadel  a  maje  už  po  ruce 
umyvadlo  i  rádný  kus  mýdla,  abych  si  pak  náležitě  ruce  očistil. 

Vy  v  Naší  Době  povykujete,  že  moje  >celé  vlastenectví  jest 
obchodním  artiklem. <  Zdá  se  mi,  můj  milý,  že  u  svých  čtenářů  jednu 
věc  nad  míru  přeceňujete:  pevnost  jejich  nosů;  nos,  který  by  unesl 
takového  bulíka,  jakého  Vy  tu  na  něj  chcete  pověsit,  to  aby  byl  ne 
sloní  chobot,  nýbrž  ohromný,   železný  nádražní  jeřáb. 

Můj  milý,  komu  chcete  namluviti,  že  jsem  já  sištný  vlastenec? 
Můžete  jmenovati  nějaký  peněžitý  ústav,  kde  bych  já  byl  správním 
radou?  Nemůžete.  Znáte  jakýkoliv  úřad,  který  bych  já  zastával  a  bral 
za  to  nějaký  plat?  Já  ho  aspoň  neznám.  A  viděl  mě  kdy  kdo  v  ně- 
jakém shromáždění,  kde  bych  se  ucházel  o  mandát  spojený  s  dietami 
nebo  jakýmikoliv  příjmy?  Nota  bene:  jsou  i  správní  radové  i  úředníci 
i  majitelé  mandátů  poslaneckých  i  jiní  funkcionáři  v  nemalém  množství, 
ale  ve  vši  počestnosti,  muži  bezúhonní,  řádní,  obecné  vážnosti  zaslu- 
hující a  požívající.  Jenže  o  těch  přece  lidé  Vašeho  druhu  mohou  — 
ne  větším  právem  ale  přece  se  snadnější,  pomluvačům  potřebnou  zá- 
minkou —  své  čtenáře  a  posluchače  balamutit  a  bulíky  jim  na  nos 
věšet.  Ale  o  mně?! 

Můj  milý,  já  nejsem  úřadolovec,  ani  mandátolovec,  ani  lidolovec. 
Chceteli  ukázati  typy  toho  druhu,  nebo  třeba  jen  lidi  méně  v  tom 
ohledu  zdrženlivé,  než  jsem  já,  musíte  hledati  jinde.  Abyste  neměl  da- 
leko, obrafte  se  do  Času  a  do  Naší  Doby.  Redaktor  Herben  mívá, 
tuším,  v  zásobě  takové  méně  skromné,  méně  upejpavé  a  méně  trpělivé 
•  čekatele,*  o  kterých  jeho  pozoun  umí  jako  před  Jerichem  zahlaholit: 
>Ten  už  by  měl  být  dávno  ministrem!* 

A  v  redakci  Naší  Doby  budou,  tuším,  dobře  znáti  někoho,  kdo 
o  sobě  (jest  to  arci  jenom  jedno  jeho  heslo  z  velmi  mnohých)  říkává: 
-Nepokojným  patří  svět!*  Taková  spekulace  nenáleží  mezi  skrovné,  co? 
Kdo  má  zálusk  na  celý  svět,  tomu  nestačí  jeden  obchodní  artikul,  ten 
nesmí  býti  tuze  vyběračný  v  prostředcích,  ano  u  toho  —  třeba  jinak 
na  jesuity  hnal  jako  ze  řetězu  —  u  toho  je  vždy  nejvyšším  pravidlem, 
že  účel  posvěcuje  prostředky. 

Wer  so  Grosses  will  erjagen, 
Alles  muss  er  daran  wagen! 

Komu  má  patřiti  celý  svět,  musí  všeho  býti  schopen,  všecko  udělati, 
co  vede  k  cíli.  Pryč  s  jakýmikoli  skrupulemi!  Nejdeli  to  pravou  cestou, 
plivne  na  ni  a  dá  se  —   levou. 

V  redakci  Naší  Doby  snad  také  budou  někoho  znáti,  kdo  jest 
vždy  hotov  třeba  si  paty  ubéhat  a  plíce  vymluvit  k  vůli  poslaneckému 
mandátu,  dávajícímu  naděje  na  dobrou  karriéru,  třeba  i  na  ministerský 
portefeuille,  —  někoho,  kdo  neváhá  řečniti  jeden  den  v  buržoastickém 
shromáždění  městských  voličův,  druhý  den  v  shromáždění  socialistů, 
třetí  den  v  shromáždění  sedláků,  čtvrtý  den  v  shromáždění  učitelův 
atd.  —  a  všem  slibuje  všecko  a  všem  dává  všecko,  —  někoho,  kdo 
dovede  klusati  z  Palackého  třídy  do  Mariánské  ulice,  od  dr.  Hiegra 
k  dr.  Grégrovi,  aby  mu  (třeba  byli  odpovědnými  politickými  odpůrci 
jeho  a  on  jejich)  pomohli  k  mandátu,  —  někoho,  kdo  k  vůli  mandátu 
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dovede  odpři>áhnouti  vyznání  lidovecké  a  realistické  a  býti  pak  nejen 
pravovérným  nýbrž  i  zuřivým  Mladočechem,  mladočeským  Orlandem, 
a  to  celý  rok,  snad  dokonce  dvě  léta,  až  mu  zase  (z  nějakého  zvlášt- 
ního důvodu,  Iřeba  s  citováním  nebožtíka  Sabiny)  mandát  z  ruky  vy- 
trhnou, načež  dovede  zase  od  Mladočechův  odpadnouti  a  býti  urputným 
jejich  odpůrcem.  O  jedno  odpadnutí  více  nebo  méně,  co  na  tom  sejde? 
Odpadlidví,  můj  milý,  to  jest  jinší  obchodní  artikul,  než  vlaste- 
nectví. Vy  sám  jste  ještě  žádné  odpadlictví  neprovedl  —   to  to! 

Ostalně  jeden  obchodní  artikul  —  co  je  to?  Náramně  starosvětská 
věc.  Duch  moderny  požaduje  všestrannosti,  aspoň  mnohostrannosti. 
Spekulant,  který  s  odpadlictvím  a  nevlaslenectvím  spojí  také  drzou 
nafoukanost,  nevyčerpatelnou  samochválu,  utrhačný  jazyk,  měděné  čelo, 
cynickou  nestydlivosl,  bezcharakternost  na  hodně  vysokou  potenci  zdo- 
konalenou a  třeba  ještě  několik  toho  druhu  obchodních  artikulův,  takový 
může  již  výborné  kšefty  dělati  jak  ve  Vídni  tak  v  Praze. 

Avšak  nechávám  toho  rozvažování,  abych  naposledy  nezapomněl 
na  Vás,  můj  milý,  a  na  redaktora  Naší  Doby,  který  své  již  tak  četné 
obchodní    artikuly    rozmnožil  tím,    že  tiskne    Vaše  pamflety    proti  mně. 

Můj  milý,  Vy  s  Masarykem  chcete  si  na  mne  zalízati,  i  na 
mém  vlastenectví  hledati  skvrn?  To  je  přespříliš  moderní,  realistické 
a  dekadentské  počínání!  To  už  si  raději  opatřte  pár  mouřenínů  z  nej- 
temnější pevniny,  aby  Vám  po  Pražských  ulicích  nosili  tyče  s  velikým 
nápisem:  »Jen  bílé  pleti  čest!  Vlček  je  černý  —  hanba  mu!  fuj!« 
Obchodní  artikul!  Mým  jediným  obchodním  artikulem  jest  můj 
časopis.  Co  jsem  v  něm  za  28  let  uveřejnil,  to  jsou  práce  z  nejlepších 
českých  per,  patří  k  nejcennějším  věcem  českého  písemnictví  za  po- 
sledních desetiletí  a  tvoří  podstatnou  jich  část.  Je  to  ledy  dobré  zboží, 
ale  nesmysl  jest,  říkati  mu   » vlastenectví «. 

Jako  vydavatel  Osvěty  a  jako  spisovatel  vůbec  měl  jsem  vždy 
na  zřeteli  nejvyšší  účel:  dle  svých  skrovných  sil  přispěti  k  osvícení, 
ušlechtění,  povzbuzení,  posilnění,  povznesení  svého  lidu.  Přišli  však 
spekulanti,  kterým  na  takovém  účelu  pranic  nezáleželo.  Přišli  jarma- 
reční  dryjáčníci  a  šarlatáni  a  drzými  jazyky  haněli  a  hyzdili  všecky, 
kteří  českou  literaturu  za  posledních  40  let  vytvořili,  a  všecko,  co 
v  ní  mělo  cenu,  prohlašovali  za  mizerné  smetí.  Přišli  lidé  ducha  schá- 
tralého  a  spustlého,  kteří  se  do  zdravého  českého  těla  snažili  vpravovati 
každou  syfilitickou  nemoc,  každou  sodomskou  neřest,  každou  morovou 
ránu,  jaká  v  cizině  se  vyskytla. 

Takovými  obchodními  artikuly  spekulovali  jedni,  provádějíce 
smutné  kazisvětství  zvláště  mezi  mládeží;  druzí  zase  třeba  čest  a  dobré 
jméno  veřejných  lidí  trhali  na  cucky,  z  cucků  s  vlastní  patentovanou 
přísadou  vyráběli  hrubou  přízi,  z  příze  pytlové  plátno,  jež  pak  prodávali 
nejen  za  mezulán,  ale  za  drahocenný  zlatohlav. 

Vy,  můj  milý,  vyrobil  jste  přec  také  sem  tam  nějaký  obchodní 
artikul?  Kupříkladu  Boží  bojovníky,  co?  Zhotovil  jste  je,  tuším,  roku 
1895,  a  to  s  pomocí  zvláštního,  Vaší  vzácné  osobě  přiděleného  čerta, 
a  společnou  prací  zmalovali  a  zřídili  jste  v  nich  hezkou  řadu  osob, 
jmenovitě  poslance  národní  strany  svobodomyslné  a  redaktory  Národních 
Listů  tak,  že  by  jich  ani  čert  nepoznal.  Vy  jste  byl  tímto  svým  dílem 
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palmě  nemálo  spokojen:  soudím  to  z  předmluvy  k  Vaší  básnické  sbírce 
» 1893— 1896,*  kde  pravíte,  že  jste  >s  lehkým  srdcem  odkopl  popu- 
laritu z  mladočeských  bubnů.* 

To  by  bylo  všecko  slavné,  ale  —  ale 

Tu  přede  mnou  vedle  tlustých  > Božích  bojovníků*  leží  tenký 
tiskopis,  nadepsaný:  >Seznam  příspěvků  k  čestné  donaci 
pro  p.  J.  S.  M  (na  cirkulář  ze  dne  10.  března  1894),*  tištěný  a  da- 
tovaný ve  Vídni.  Mezi  přispěvateli  nalézají  se  každý  s  pětkou  - 
poslanci  národní  strany  svobodomyslné  Špindler,  Podlipný,  Engel, 
Kaftan,  Pippich,  Sehnal.  Pacák,  Kaizl,  a  pak  ještě  zvlášť  »Klub  ne- 
odvislých  poslanců  českých*  s  50  zl.  Na  konci  pak  stojí,  že  příspěvky 
uloženy  na  spořitelní  knížku,  »a  tato  dnešního  dne  p.  J.  S.  M  —  ovi 
odevzdána.* 

Všecko  tuze  hezké  jenom  jest  otázka,    zdali    pan    J.  S.  M. 

ty  pětky  a  tu  padesátku,  pocházející  z  tobolek  mlado- 
českých poslanců,  kteří  v  patách  zatím  v  >Božích  bojovnících* 
tak  nehorázně  v  posměch  a  ostudu  byli  uváděni,  rovněž  odkopl 
jako  tu   »popularitu  z  mladočeských  bubnů?* 

Odkopl  čili  nic?  »That  is  the  question,*  praví  k  panu  J.  S.  M. 
z  jedné  strany  dánský  princ.  —  »Non  olet?«  ptá  se  ho  z  druhé  strany 
starořímský  císař.  Tu  přece  aristokrat  Machar  nemůže  zůstati  odpověď 
dlužen!  Odkopl  či  vzal  ad  capsam,  a  zasedl  ke  stolu  a  psal 
»Boží  bojovníky*? 

VI. 

Ti,  kdož  se  na  jaře  1894  skládali  na  v  čestnou  donaci  pro  p.  J. 
S.  M.,*  myslili  si  Vás,  můj  milý,  jako  druhého  Ovidia,  tesknícího 
ve  Vídeňském  vyhnanství,  píšícího  také  Tristia,  roztouženého  po  vlasti 
a  z  ciziny  na  ni  volajícího: 

»Já  na  tě  vzpomínám,  mně  po  tobě  se  stýská 
a  mám  tě  z  celé  duše  rád!* 

Ale  když  se  objevili  »Boží  bojovníci,*  díval  se  udiven  druh  na 
druha.  »Co  to  ten  člověk  dělá?*  ptali  se  jedni.  —  > Dělal  po  Ovidiovi 
Tristia,*  odpovídali  druzí,  »nyní  po  něm  dělá  Melamorfosy.*  —  > Jenže 
je  nedělá    na  papíře,*    dokládali    třetí,    » nýbrž    na  své    vlastní    osobě.* 

Vy  jste  se  nepochybně  rozmarně  usmíval  a  řekl  jste  si  do  vousů: 
> Počkejte,  buržoastičtí  blbečkové,  budete  ještě  jinak  oči  otvírat!  Zatím 
zanotujme  třeba  píseň  o  Neronovi: 

Hubený  katecheta ')  vždy  šňupec  maje  v  prstech 
zrak  asketicky  nořil  v  plochu   stropu 
s  přísností  soudce  soukaje  s  rtů  rychle: 
,  Vývrhel  lidstva,  pekel  syn  a  tyran . . .' 


')  Hm,  katecheta.  K  Vám,  můj  milý,  dojíždějí  asi  nadšení  ctitelé  zr  všech 
koutů  světa.  Také  jeden  kaplan  a  katecheta  spěchal  do  Vídně  Vás  vy- 
hledat. P.  Dostál  Lutinov  z  Nového  Jičína  na  Moravě,  redaktor  moder- 
ního Nového  Života,  ne  sice  nadčlověk  jako  Vy.  ale  přece  dle  vSeho 
muž  neobyčejný,  výjimečný,  veskrze  moderní,  bílá  vrána  mezi  kaplany, 
katechety   a  kněžími   vůbec.    Vyniká  jmenovitě  také  tím.   že  opovrhuje 


532  V.  Vlček: 

Profesor  dějin,  jenž  rád  koketoval 

s  Darwinem,  theorií  dědičnosti, 

užíval  fráse:  , Šílenec,  jenž  ocť  se 

k  neštěstí  lidstva  na  despotském  trůně/ 

Ruržoů  děti  ssají  ze  slov  živých 

a  z  tenkých  knížek  ctnostných  paedagogů 

ten  přísný  ortel,  dál  jej  papouškují 

s  nebeským  klidem,  prostotou  všech  hlupců. 

A  ty  tak  stojíš,  zasmušilý  stíne, 

v  nachové  toze  ve  žlutavém  přítmí, 

a  v  líc  ti  stříká  pídimužů  slina . . . 

praděde  Baudelairův,  dekadente  .  .  . 

Profánní  luza!  Stín  tvůj  dnes  jí  zhrdá . . . 

Buržoastičtí  pídimužíci  ve  svých  pitomých  palicích  pořád  u  \<- 
rona  myslí  na  vedlejší  lapálie,  jako  že  měl  na  svědomí  nepočítané 
vraždy  —  že  byl  vrahem  i  své  matky,  manželky  a  milenky,  že  spálil 
Řím,  svedl  to  na  křesťany  a  dal  je  stíhati,  mučiti  a  krev  jejich  v  celých 
potocích  prolévati.  Pha,  to  je  strachů!  Kdo  se  nyní  ještě  nad  takovými 
malichernostmi  pozastavuje?  Hlupáci!  profánní  luza!  Hlavní  věc  je,  že 
Nero  byl  dekadent,  praotec  dekadentů,  nejen  » aristokrata  tak  kus,« 
nýbrž  » aristokrat*  každým  coulem,  protože,  čeho  se  mu  chtělo,  také 
mohl  dělati! 

Dočetše  ve  svazku  »1893 — 1896*  Vaše  dunící  a  řinčící  verše 
o  Neronovi,  pozdvihnou  tupí  měšťáčtí  troupové  omámené  zraky  na  nej- 
bližší stránku,  —  a  kdo  jest  tam  opěván  ?  Messieurs  Ravachol,  Vaillant, 
Henry,  také  pradekadenta  Nerona  potomci,  kteří  házejíce  v  Paříži  smrto- 
nosné petardy  do  obydlených  domů,  do  kaváren  mezi  roje  hostí  a  do 
sněmovny  mezi  rokující  poslance  dělali  si  tak  zábavnou  kratochvíli 
hromadným  vražděním  zcela  nevinných  lidí. 

Docílil  jste  silného  effeklu,  ale  jako  mistr  v  gradaci  řekl  jste  si: 
»Teď  dáme  do  flašinetu  čerstvý  válec*  Hned  potom  zalehla  šosáckým 
hňupům  do  uší  nová  melodie: 

»Ne,  nejsem  vlastencem  a  nemiluji 

svou  vlast,  jí  nemám,  neznám,  nevím,  proč  milovat.« 

Chytali  se  za  hlavu  a  volali,  že  takovými  slovy  nebyla  česká 
aniž  která  jiná  řeč  poskvrněna  od  rozdělení  jazykův  u  Babylonské  věže 


Osvětou,  sápe  se  na  ni,  poněvadž  prý  jest  »kráska  dávno  uvadlá,«  která 
prý  nezasluhuje  ani  toho,  že  jí  ten  onen  satirický  list  dává  pokoj  (viz 
2.  číslo  Nového  Života  1899).  Tento  moderní  výtečník  tedy  k  Vám  pu- 
toval —  inu  ovšem,  Vaše  poesie  jest  kráska  moderní,  ťešácká,  v  bujném 
dekadentském  rozkvětu,  ký  div,  že  ho  zcela  jinač  vábila  než  Osvěta, 
stará  Osvěta,  blížící  se  již  k  svému  třicátému  roku!  Co  s  takovými 
babami,  kterým  do  kanonického  věku  schází  skoro  už  jen  desítka?  Kam 
s  nimi  v  nezkrocené,  nesmiřitelné  moderně?!  P.  Dostál  Lutinov  tedy 
spěchal  k  Vám  do  Vídně  a  vylíčil  pak  v  Novém  Životě,  jak  pěkně  jste 
spolu  besedovali,  pili,  jedli,  dobrou  vůli  měli.  Čtení  o  tom  bylo  velmi 
pohnutlivé  —  jaká  teprve  asi  byla  skutečnost!  Jenže  Vy  jste  čtverák, 
čert  (z  »Božích  bojovníků«  chvalně  známý)  vždy  Vám  našeptá  nějaké 
šibalství:  nu,  podle  kterého  originálu  jest  dělán  ten  katecheta  v  >Ne- 
ronovi*?  Kdo  Vám  k  němu  byl  modelem?  Snad  ne  Dostál  Lutinov? 
Vy  podšívko  jedna,  Vy! 


I 


J.  S.  Machar  db  C±  533 

až  po  naše  dni.    To  jste    měl   švandu,   co?    Když  nějaký  čásek  trvala, 
postrčil  jste  válec  o  vrub  a  zahrál  jste  loni  Vídeňským  dělníkům: 

»  Vlast  vaše,  stará  zlá  macecha, 

zhlíží  se  v  opičí  lásce 

v  lotrech  svých,  sobcích  a  darebech, 

vybrané,  čisté  to  čhásce! 

Dejte  jí  s  bohem,  ó  přátelé!* 

Kdo  jsou  ti  darebové  a  lotři  ?  Patrně  ne  šlechetníci  á  la  Ravachol 
Vailiant.  Henry;  jest  to  čistá  cbáska,  mezi  kterou  pánové  Ravachol, 
Vaillant,  Henry  házeli  pumy  do  obydlených  domů,  do  kaváren,  mezi 
sněmující  poslance,  a  jich  soudruzi  jinde  mezi  lidi  shromážděné 
v  kostele,    nebo    mezi    zástupy    mužů,    žen    a    dětí   jdoucích    v  procesí. 

Náramná  legrace!  >Ale  dál  a  výš!«  zvolal  jste  Vy.  Letos  v  březnu 
jste  mi  upletl  oprátku  a  poslal  jste  mi  ji  po  redaktoru  Naší  Doby 
T.  G.  Masarykovi  s  vlídným  poukazem  na  nejbližší  vrbu.  Myslil  jsem, 
že  šibenici  dělati  se  Vám  nechtělo.  To  jsem  si  dal!  Přijde  první  máj 
a  s  ním  jaké  překvapení!  Vy  jste  tentokrát  přišel  kázat  dělníkům 
Pražským.  Rozlehnou  se  fanfáry,  všechno  stichne,  dívá  se  na  Vás,  a  Vy 
v  přiměřeném  kostýmu  a  v  nedostižné  póze  vyvoláváte: 

>Ne,  nic  nám  neschází,  jen  úroda  nám  schází, 

jen  úroda. 
Půl  milionu  dobrých  šibeniček 

u  našich  vísek,  měst, 
půl  milionu  dobrých,  pevných  kliček  — 

a  do  nich 
půl  milionu  vlasteneckých  hrdel  .  .  . 

A  když  by 
půl  milionu  takých  plodů  klátilo  se  vlastí. 

z  té  úrody 
bylo  by  dobře  nám  a  dobře  všem  těm  příštím 

až  na  věky!« 

To  je  tak  zřetelné,  že  i  hluší  musejí  slyšeti  a  slepí  viděti,  všichni 
konečně  rozuměli.  Sfinx  sama  podala  rozluštění  své  hádanky.  Všecko,  co 
jste  podnikal,  směřovalo  tedy  k  tomu  cíli,  všecko,  co  jste  dříve  mluvil 
a  konal,  bylo  reklamou  pro  budoucnost,  reklamou,  proti  které  Barnu- 
mova  reklama  je  hloupý  a  sproslý  (mimo  Vás  je  všecko  hloupé  a  sprosté) 
brumajzl  proti  turecké  muzice. 

Ne,  jste  Vy  to  přece  geniální  chlapík!  I  přátelům  svým  namlou- 
váte, že  jste  » aristokrata  tak  kus  a  legitimní  dítko  múz  — «  a  zatím 
jste  vejlupek  drbaného  spekulanta.  Jak  raffinovaně  uměl  jste  do  nedávná 
celý  svět  šáliti,  že  ani  netušil,  co  vlastně  nosíte  v  hlavě!  Ještě  když 
jste  na  veřejnosti  povykoval:  » Nemiluji  svou  vlast,  jí  nemám,  neznám*  — 
a  když  jste  houkal:  »Vlast  vaše  stará  zlá  macecha!  — «  ještě  tehdy 
mnozí  říkali,  že  to  z  vás  nemluví  múza  nýbrž  múca,  že  jste  si  trochu 
silně  přihnul  a  blábolíte,  —  a  zatím  Vy  jste  myslil  —  na  vlast? 
hahaha,  na  obchodní  artikul!  nato,  co  prodávat!  A  když  jste  mluvil 
o  darebech  a  lotrech,  nikomu  ani  ve  snách  nepřipadlo,  že  Vám  tanou 
na  mysli  suroviny,  které  zpracovávat,  nástroje,  které  k  tomu  po- 
řídit, podnik,  který  etablovat.  Když  se  zdálo,  že  jen  tak  z  pouhého 
gaminství  si  hubu  vyplachujete  lepšími  lidmi,    než  jste    sám,    a  plijete 
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do  čistých  pramenů  vlastenectví,  aby  se  jiným,  jmenovitě  mladým  lidem 
odtamtud  píti  nechtělo,  —  byl  to  všecko  klam  a  marn,  zcela  něco  ji- 
ného bylo  pravda!  Vy  jste  byl  v  duchu  samá  obchodní  a  podnikatelská 
spekulace,  koncepce,  konjektura,  bilance,  samý  projekt,  plán,  konces, 
patent,  privilej,  Vy  jste  kombinoval,  kalkuloval,  organisoval,  budoval, 
adaptoval,  etabloval,  —  všecko  potichu,  skrytě,  za  neproniknutelnou 
záclonou. 

A  když  bylo  všecko,  všecinko  hotovo,  zatáhl  jste  za  šňůru,  zá- 
clona se  odhrnula,  —  a  Vy  s  hrdým  uspokojením  se  díváte,  jak  Vás 
celý  svět  teprv  poznává,  jak  slova  neschopen  čumí  na  Vás  i  Vaše  dílo, 
jak  je  zkrušen  zjevem  a  převahou  nadčlověka  Machara,  jak  žasne  nad 
Vaším  etablissementem  tak  velkolepě  zařízeným,  jak  je  zrovna  oslepen 
zářivým   zlatem  obrovské  firmy,  na  které  se  čte: 

J.  S.  MACHAR  &  C^. 

VELKOVÝROBA  ŠIBENIC  A  OPRÁTEK. 
ZATÍM  PRO  PŮL  MILIONU  ČESKÝCH  VLASTENECKÝCH  HRDEL. 

ALE  ZÁVOD  BUDE  BRZO  ROZŠÍŘEN. 

Zatím  pro  půl  milionu.  Ale  už  to  je  slušná  sumička.  Ku  promoci 
na  českého  Nerona  snad  to  stačí? 

Nyní  jest  otázka:  Kolik  pak  se  jich  v  tomto  počtu  bude  houpati 
z  těch,  kteří  jsou  vytištěni  na  výše  zmíněném  seznamu  přispěvatelů 
»k  čestné  donaci  pro  p.  J.  S.  M.«  ?  Jen  o  jednom  z  nich  je  bezpečně 
jisto,  že  se  mu  nic  nestane,  a  to  je  redaktor  Naší  Doby  T.  G. 
Masaryk. l)  Umravněný  redaktor  Času  J.  Herben  nebyl  při  » čestné 
donaci*  jmenován,  ale  strachu  nemá  —  kdež  pak!  Tváře  se  mu  spokojeně 
lesknou  jako  měsíc  v  úplňku.  Příliš  dobře  prý  zná  nejmenované  » tiché « 
společníky  Macharova  podniku,  a  příliš  dobře  jest  prý  do  organi- 
sace  a  do  všech  tajností  jeho  úplně  zasvěcen. 

Půl  milionu!  Značná  nejistota  hrdel.  Kde  je  assekurovati  ?  Je 
strach,  že  při  tom  prasknou  celé  stavy.  Pane  Dostále  Lutinove,  jak 
asi  bude  s  kněžstvem?  Vy  sám  si  arci  můžete  zas  dojeti  k  Macharovi 
do  Vídně,  ale  což  ostatní,  ti  zcela  nemoderní,  kteří  jsou  přece  tak 
četní  ?  dobří  vlastenci  a  dobří  kněží,  kteří  vždycky  byli,  jsou  a  budou 
toho  rovněž  daleci  jako  já,  aby  táhli  za  Macharem!  Povede  se  jim  ona- 
čeji  nežli  mně? 

V  redakcích  Času  a  Naší  Doby  a  ještě  některých  prý  neumlkají 
přípitky,  nepřestávají  zvoniti  číše. 

Už  prý  jest  zhruba  hotov  i  plán,  jak  uspořádati  okázalou  slavnost 
půlmilionlého;  najisto  prý  bude  zahájena  » červenou  mší*   z  roku  1794, 


')  Jenom  jak  to  přijde,  že  se  mistr  Machar  s  tím  půlmiliónem  šibenic  vy- 
tasil jinde  než  v  Masarykově  Naší  Době?  Přece  snad  má  dopověď  býti 
v  témž  časopise,  kde  byla  nápověď?  A  nápověd:  »Nemiluji  svou  vlast, 
jí  nemám,  neznám,*  byla  vytištěna  v  Naší  Době;  proč  tam  nepřišla  také 
dopověď:  »Půl  milionu  dobrých  šibeniček*  pro  půl  milionu  vlasteneckých 
hrdel?  Proč,  jen  proč?  Jest  to  snad  podle  »konkretné  logiky?* 

Poznámka  sazečova. 
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ale  takovým  spůsobem  provedenou,  že  by  se  tehdejší  terrorislé  měli 
teprv  na  ni  přijíti  podívat. 

Přišli  nám  konečně  ti  praví  velikáni  a  bohatýři  ducha,  mesiáši 
a  spasitelé,  k  jichž  porodu  pracovalo  celé  století,  jimž  Jungmannové, 
Šafaříkové,  Palačtí  atd.  jen  jako  předchůdcové  upravovali  cestu.  Ohni 
-ecko  koleno! 

Teď  už  nám  brzo  »bude  dobře  na  věky!«  Ted  už  je  teprv  doba 
zaváděti  po  vlastech  českých  sbírky  k  > čestné  donaci  pro  p.  J.  S.  Ma- 
chara.*   Nejlépe  k  tomu  účelu  postaviti 

půl  milionu  hezkých  pokladniček 
u  našich  vísek,  měst! 

Avšak  buržoastická  profánní  luza  i  selští  hřbetové  musejí  se 
tentokrát  s  »příspěvky  k  čestné  donaci*  jinak  činiti!  J.  S.  Machar  není 
milovník  žádné  polovičalosti,  jen  výminkou  ji  připouští  při  svém  půl- 
milionu.  Ale  doslav  jednou  milionářský  apelýt  chce  míti  brzo  milion 
celý.  Zatím  první  milion.  Tedy  fresko,  fresko! 


Mucius  Scaevola. 

Starořímský  obraz,  po  česku  vyložen 

od 

Dalimila  Nového. 

Letopisy  Pontiíikíi. 


rdinský  skutek  našeho  Mucia  rozechvívá  posud  mysli  a  roz- 
(s  paluje  srdce  všech  Římanů.  Ač  pod  tíhou  těžké  pohromy  se 
'(3^0  nalézáme,  ač  tuhým  strádáme  obležením  nepřátelské  přesily 
Etruskův,  přece  povznášíme  hlavy  a  neklesáme  srdcem.  Dokud 
Římské  matky  rodí  takovéto  syny,  dotud  rozbije  se  o  hradby  města  Romu- 
lova  každý  příboj  nepřátelských  vln.  Nikdy  nebyla  přinesena  bohům  obéf 
větší  nad  tu,  kterou  jsi,  Mucie  náš,  vložil  do  plamenů  svou  hrdinskou 
pravicí.  Taková  oběť  nemůže  býti  oslyšena.  Quirinus  zajisté  s  hrdostí 
patřil  na  chráněnce  své.  Obélí  tou  vidíme  budoucí  velikost  státu  svého 
zaručenu.  Sursum  corda!  Právě  se  dovídáme,  že  senát,  chlouba  našeho 
státu,  v  slavném  sezení  přiřkl  Muciovi  čestný  název  » Scaevola*  (Levák). 
Málka  Muciova,  jíž  deputace  senátu  zprávu  tuto  vyřídila,  plakala  ra- 
dostí. Celá  tribus  učinila  ctihodné  matroné  dojemnou  ovaci. 

Římský  Sport. 

S  chloubou  čítáme  hrdinského  Mucia  mezi  své  členy  přispívající. 
Výbor  svolává  právě  valnou  hromadu,  v  níž  navrhne  zvolení  Levákovo 
za  člena  čestného.  Nebylo  by  zajislé  našeho  spolku  důstojno.  aby  nás 
jiní  předešli.  Očekáváme,  že  se  aspoň  tentokráte  sejde  členů  tolik,  aby 
valná  hromada  byla  k  usnášení  schopna,  zejména  že  i  místo  pp.  výborů 
nenalezneme  zase  kupu  omluvných  dopisů. 

Za  výbor  spolku   >Skokan«:  Marcus  Venator,  jednatel. 
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Spolkový  věstník. 

Dovídáme  se,  že  nový  veteránský  spolek  dal  si  jméno  »Scaevola. « 
Místnosti  jeho  budou  »u  Jelena,*  kde  se  čepuje  znamenitý  ležák  z  akcio- 
vého pivovaru  Albánského  na  Aventině.  Nový  spolek  agituje  horlivě 
pro  to,  aby  policejní  hodina  o  jednu  s  půlnoci  byla  prodloužena,  a  bez 
ohledu  na  nepřítele  a  obležení  aby  při  pohřbech  se  dále  užívalo  hudby. 
Že  by  to  mysli  stísněného  lidu  nemálo  povzneslo,  není  pochybnosti. 

Spolek  Konipásku  nám  sděluje,  že  se  mu  podařilo  získati 
Mucia  Scaevolu  k  veřejné  přednášce  »0  mém  pobytu  v  táboře  etruském « 
s  demonstracemi,  v  nichž  zejména  upálení  ruky  demonstrováno  bude 
spůsobem  sensačním.  Čistý  výnos  přednášky  připadne  spolkové  po- 
kladně. Žádosti  výboru,  aby  si  p.  Scaevola  při  lom  upálil  zbytek  ruky, 
nebylo  vyhověno  z  ohledů  policejních. 

Pan  Mucius  Scaeuola  nám  oznamuje,  jak  od  svého  činu  jest 
obtěžován  takovým  množsLvím  všelikých  žádostí,  že  by  prosícím  ne- 
mohl vyhověti,  ani  kdy  by  byl  dědicem  Tarquiniovým.  Praví,  že  za 
svůj  skutek  nijaké  peněžité  odměny  od  Porseny  neobdržel  a  na  senát 
že  nemá  pražádného  vlivu,  aby  četným  žadatelům  o  protekci  nějaké 
místo  u  magistrátu  mohl  opatřiti. 

V  loterii  sázejí  se  nyní  hlavně  čísla  23  (léta  Muciova),  61  (písař), 
13  (oheň),  39  (pravice)  a  70  (nehoda).  Žádné  z  těch  čísel  však  nebylo 
vytaženo  na  Tibur  ani  na  Praenesle.  Proto  někteří  fanatikové  loterie 
učinili  včera  večer  Scaevolovi  pod  oknem  kočičinu. 

Kronos. 

Náš  největší  národní  žurnál  nalezl  opět  příležitost  udeřiti  na  ná- 
rodní buben  a  vystrčiti  z  vikýře  své  tiskárny  na  Zločinné  třídě  (velmi 
případné  jméno!)  národní  Římskou  fángli.  Každý  střízlivý  občan  se 
v  úžasu  táže,  co  se  v  městě  »Romulově«  (!)  stalo  tak  slavného?  (Kdy 
konečně  ti  lidé  přestanou  s  nechutnými  bájemi  o  Komulovi  a  všech 
těch  rukopisných  hrdinech,  jichž  existenci  jsme  dávno  v  Romaneu  vy- 
vrátili?) 

Zahnali  jsme  snad  Etrusky?  To  to!  Každý,  kdo  má  oči,  vidí 
jejich  stany  bělali  se  kolem  našich  sedmi  pahorků  po  obou  stranách 
Tibery.  Zavřen  snad  žádoucí  mír  s  mocným  nepřítelem,  mír,  toto  dobro- 
diní, největší  štěstí  lidstva,  o  něž  my  usilovati  nepřestáváme,  jež 
každou  cenou  vykoupiti  radíme?  Nikoliv!  Blíže  hradeb  nikdo  není 
jist  před  šípy  střelců   Clusijských.  Co  se  tedy  slalo? 

Inu,  známý  zbrklý  šovinisla  a  národní  fángličkář  Mucius  (Matěj 
by  se  mu  spíše  hodilo)  nevěděl  nic  rozumnějšího,  než  přiškvařiti  si 
pravici  na  etruském  ohni.  Věděl,  čtverák,  že  bez  toho  k  žádné  roz- 
umné a  užitečné  práci  nebyla  a  nebude.  Vážil  k  tomu  cesiu  až  mezi 
Etrusky,  ač  to  mohl  pohodlněji  učiniti  doma  —  to  charakterisuje  23letého 
pobloudilce  neméně,  než  zabití  písaře  (!)  místo  krále  Porseny.  Plán 
nepromyšlený,  provedení  zbrklé,  jako  vše,  co  tato  schátralá,  hynoucí 
strana  provádí.  Takové  činy  nás  spasí!  Jen  tak  dále,  páni  šovinisté! 
Máme  již  tak  špatnou  pověst  ve  světě,  jako  potomci  lupičské  a  otrocké 
sběře,  ještě  nám  scházejí  úkladné  vraždy  a  kralovraždy.  Myslíme,  že 
je    svrchovaný    čas,    abychom  se   nad    tím    zamyslili  a  nové    cesty    na- 
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stoupili,  ne  jako  náš  pověstný  sbor  starých  kývalů  —  senát,  který 
(k  návrhu  patrně  některého  strýčka  Muciova)  ještě  vyznamenání  udílí 
za  skutek  nerozumné  mladické  střeštěnosti  a  národního  velikášství. 
I  nás  stále  a  stále  se  zapomíná  na  fakt,  že  jsme  nárůdek  nepatrný, 
chudý,  nevzdělaný,  který  může  býti  rád,  smíli  živořiti  v  záhybu  ochran- 
ného pláště  mocného  souseda.  Čím  jsme  proti  vzdělaným,  mocným 
a  bohatým  Etruskům,  nehledě  ani  k  nesmírné  duševní  výši  osadníků 
řeckých?  Jsme  nejnepatrnějším  drobtem  v  Itálii,  a  naši  šovinisté  na- 
fukují se,  jako  by  jim  celá  patřila.  Sotva  jsme  se  s  největším  napjetím 
sil  ubránili  Aequům,  Hernikům,  Sabinům  a  Volskům.  Bylo  potřebí  po- 
puditi na  se  ještě  Etrusky?  Všecko  své  vzdělání  máme  od  nich.  Po 
naší  radě  dávno  jsme  se  měli  k  nim  přivinouti  a  přimknouti  místo 
marného  boje,  neboť  jim  nepopiratelně  náleží  budoucnost  v  Itálii.  K  tomu 
poznání  dojdou   u  nás  zajisté  jednou  také,  ale  —  pozdě! 

Stráž  nad  Tiberou. 

Zase  o  národního  výtečníka  více.  Měli  bychom  vlastně  býti  Por- 
senovi  vděčni,  že  nám  tak  znamenité  muže  poznali  dává.  Ještě  neuvadl 
věnec  Horatia  Cocla  za  silácký  jeho  výkon  na  mostě  kolovém,  a  již  je 
přebil  slavnějším  ještě  > Levákem*  Muciem.  Máme  to  velikány!  Jeden 
sobě  zařezničí  na  mostě  —  nic  jiného  to  u  toho  athlela  nebylo,  —  a  druhý 
zařne  s  uzenáistvím  masa  —  lidského  Sláva!  Přemýšlíme,  jeli  možno 
ještě  většího  rekordu  nad  ně  dosáhnouti?  V  brutálnosti  sotva,  leda  by 
si  někdo  o  nějaké  kilo  masa  ještě  více  uškvařil.  Necítíš,  národe  Římský, 
kterak  ti  rostou  křídla?  Nový  tvůj  oslavenec  učinil  pokus  kralovraždy, 
zavraždil  nevinného  člověka  písaře,  diurnistu,  otce  pěti  nezaopatřených 
dětí,  a  naplnil  pak  zápachem  škvařeného  masa  svého  královský  stan,  až 
bylo  všem  přítomným  špatně  od  žaludku.  Zahřměte  bubny,  prapory 
zavlajte!  Kdo  ukázal  skutečnou  velikost  mysli  a  rozum,  byl  jen  šle- 
chetný Porsena,  který  mladému  Římskému  bláznu  daroval  život  a  svo- 
bodu. Jaké  tu  zadostiučinění  vznešené  mysli  šlechetného  nepřítele,  když 
mohl  takto  pokořili  ubohý  národ  Římský!  Stydíme  se  do  nejhlubší 
duše.  Takto  si  sympatií  a  vážnosti  ve  svělě  nezjednáme.  Senátu  se  — 
mírně  řečeno  —  divíme.  Ti  staří  pánové  by  již  mohli  míti  rozum 
a  nekaziti  mládež. 

Horaci  a  Muci  byli  dva  kl — assičtí  hrdinové!  Hepší!! 

Nové  Rozhledy. 

Marasmus,  nic  jiného  než  marasmus.  Cítíte  jej  v  celém  národním 
těle,  v  každé  véně,  v  každém  nervu  od  školní  neodrostlé  mládeže  až 
do  těch  šedin  senátorských.  Lkvapenost,  vášeň  strhly  lid  k  vyhnání 
královského  rodu,  naivní  hrdost  odmítla  nabízenou  ruku  Porsenovu. 
Z  chyby  zmítáme  se  do  chyby,  a  nejhorší  jest  tvrdošíjnost,  z  které  již 
nemůžeme  se  vzchopiti.  Stařecká  umíněnost  senátu  korunuje  tuto  naši 
neblahou  národní  vlastnost. 

Marasmus!  Nás  by  spasilo  jen  včasné  osvěžení  krve  v  senátorské 
schátralé  instituci.  Mladé  síly  do  senátu!  Síly  vybrané  všeobecným  hla- 
sováním lidu  a  nikoliv  strýčkovskou  libovůlí  patricijských  konsulů,  kteří 
hlavní  jádro  národa  tisknou  stranou.     Pryč  s  prázdnými  hesly,   na  něž 
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se  stále  u  nás  zvoní.  Svoboda,  svoboda!  Co  jest  to?  Pouhá  forma,  kterou 
teprve  dlužno  vyplniti  obsahem.  A  kde  jest  u  nás  ten?  Je  snad  lid 
svoboden?  Nikoli,  jest  otrokem  patriciův.  Co  na  tom  záleží  spoutanému, 
vedeli  jej   liktor  konsulův  nebo  králův  ? 

Massy  plebejův  očekávají  svou  spásu  od  senátu,  a  ten  se  zatím 
radí  o  vyznamenání  mladého  střeštěnce,  který  u  každého  seriosního 
člověka  budili  může  leda  politování  a  soustrast.  Kam  to  spějeme  ? 

Naší  politice  scházela  vždycky  vážnost  a  rozvaha  střízlivá.  Plané 
výlečníkování  má  naši  loď  v  stálém  vleku.  Zachtělo  se  našim  výteč- 
níkům opičiti  se  republikánsky  po  vzdělaných  osadnících  řeckých,  a  za- 
pomněli jen  na  maličkost,  že  nejsme  —  Řekové,  ale  národ  polobarbarský, 
který  se  bez  králů  stane  lodičkou  bez  vesel,  zmítanou  v  stálém  ne- 
bezpečí. Chtěli  svobodu,  a  mají  obležení.  Chceme  míti  také  velikány, 
a  máme  —  blázny.  Inu,  jen  když  máme  něco.  čemu  by  se  nacionalismus 
mohl  kořiti.  Že  se  jednou  celý  svět  těmto  našim  výtečníkům  vysměje 
a  nám  s  nimi,  na  to  nikdo  nemá  času  mysliti.  Na  roh  svobody  se  troubí, 
a  pravá  svoboda  hyne.  Militarismus  Romulův  a  ultramontanství  Numy 
Pompilia  jsou  posud  naše  oltáře.  Kněz  a  voják!  Jak  dlouho  může  po- 
trvati tento  základ  státu?  Počet  plebejů  vzrůstá  úžasně  a  pro  vnitřní 
rovnost  nic  se  neděje. 

Caveant  consules!  Nedivme  se,  že  massy  lidu  Římského  vidí 
spásu  svou  právě  u  nepřítele  zahraničného. 

Římský  Lid. 

Soudruzi!  Sejdeme  se  dnes  večer  pod  strání  Aventinskou.  Schůzi 
v  cirku  nám  zapověděl  buržoastický  senát  —  ať,  má  za  to  o  vroubek 
u  nás  více. 

Řečniti  bude  vážený  soudruh  Valerius,  a  bude  probírati  théma: 
Politická  situace  letošního  roku. 

Minulé  číslo  našeho  listu  bylo  zabaveno  pro  podobiznu  Porsenovu 
a  pro  báseň  tohoto  hrdinu  slavící.  Jak  viděti,  teče  buržoům  do  bot 
a  stávají  se  zuřivými.  Kam  až  sahá  jejich  nacionální  nesnášelivost, 
vidno  na  soudruhu  našem  Proclovi,  kterého  zatkli  pro  pouhý  výkřik: 
»Ať  zhyne  národ  Římský !«  Ještě  že  není  zakázán  » vlastenecký  marš« 
našeho  Ma'  Cara: 

»Půl  milionu  dobrých  šibeniček, 

půl  milionu  dobrých  pevných  kliček  — 

a  do  nich 
půl  milionu  vlasteneckých  hrdel !« 

Nejmodernější  Revue. 

Včera  byla  Muciu  Scaevolovi  zas  vytlučena  okna,  v  krátkém  čase 
již  po  třetí.  Když  se  nacionální  fanatik  ukázal  demonstrantům  na  bal- 
koně, přehlušena  byla  jeho  slova  posměchem  a  voláním:  Blázne! 
Hlupáku!  a  p.  Maje  slzy  v  očích  ukazoval  na  svou  zmrzačenou  ruku, 
ale  déšť  kamení  zahnal  ho  zpět  i  matku  jeho,  která  slyne  obratností 
jazyka.  Tentokráte  jí  však  vyřídilka  její,  jakou  brániti  chtěla  hrdinského 
synáčka  svého  proti  jedině  pravému  soudu  lidu,  nepomohla  ničeho. 
Konečně  stává  se  lid  náš  dospělým.     Po  nedávné  ovaci    nezralých  lidí 
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dostalo  se  vypínavému  troupovi  patřičného  ocenění.  Praví  se,  že  se  ro- 
dina Muciova  vystěhuje  z  Říma.  Šťastnou  cestu! 

Při  včerejším  výpadu  dobrovolníků  padlo  dvacet  mladých  mužů. 
»Hlupci,«  říká  někdo,  » ubozí,*  praví  druhý.  Vyberte  si,  co  chcete.  Tři 
zajaté  Etrusky  přivedli  s  sebou.  Líto  bylo  soucitnému  člověku  popatřili 
na  tyto  hrdiny.  Jeden  z  nich  byl  samá  krev.  Ohavné  barbarství!  Toho 
jsou  schopni  jen  Římané!  A  jen  Elrusk  je  s  to  po  toliku  těžkých  ran 
ještě  tak  pevně  kráčeli. 

Kterak  u  nás  zvlčilost  pokračuje,  viděli  jsme  posledně  na  foru, 
kde  studující  mládež  zpívala  potupné  písně  o  Etruscích.  Humanito,  kde 
jsi?  Styděli  jsme  se  za  její  vychovatele. 

Kronos. 

Konečně  mír!  Předvídali  jsme,  kam  to  dovede  strana  vládnoucí. 
Potupný  mír!  Železa  smíme  užívati  jen  k  orbě.  Kde  byl  ochránce  (v)ui- 
rinus,  kde  ostatní  bozi?  Kde  byla  ta  slavná  statečnost  našich  šovinislů, 
kteří  chtěli  dobyti  celé  Itálie?  Poznámky  k  tomu  netřeba.  > Slavný* 
Scaevola  odešel  dobrovolně  do  vyhnanství.  Tu  máte  základ  a  cenu 
nacionalismu  a  vlastencování.  Ruku  si  dal  uškvařili,  ale  správné  kri- 
tiky nesnese.   Zač  to  stojíme? 

Pikantní  Listy. 

Panna  (?)  Cloelia,  která  byla  s  jinými  dána  za  rukojmí  králi 
Porsenovi,  uprchlá  nazpět  a  přeplula  Tiberu.  Inu,  lehcí  lidé  lehce  plovou. 
Byl  obecný  úžas,  že  senát  ubohou,  kterou  láska  k  junákům  Římským 
nazpět  přivedla,  vydal  Porsenovi.  Patrně  neměla  v  senátě  žádného  pří- 
znivce a  >strýčka,«  ubohá  beruška.  Velkomyslný  Porsena  však  ji  vrátil 
sám.  Jsou  o  tom  rozličné  verse.  Dle  jedněch  nelíbily  se  mu  její  pihy, 
dle  druhých  bál  se  paní  Porsenové  —  jeť  prý  doma  velmi  malým 
hrdinou. 

Etruský  Věstník. 

Přihlásil  se  nám  kuriosní  spolupracovník.  Je  to  p.  Omnivorax,  dříve 
člen  redakce  Římského  listu  Obroda,  proslulého  svou  břitkou  kritikou 
osob  a  poměrů  Římských,  který  nám  přislíbil  řadu  informačních  článků 
o  těchto  poměrech,  jež  prý  osvětlí  spůsobem  vzácným  a  žádoucím  pro 
politiky  naše. 

Než  dejme  slovo  našemu  neúnavnému  zpravodaji,  který  pána  toho 
inlerviewoval. 

»Pan  Omnivorax  jest  muž  bystrý,  hladký,  v  němž  by  nikdo  ne- 
tušil bývalý  palcát  z  listu  Obroda.  Jest  v  nejlepších  letech,  etrusky 
mluví  zcela  plynně  a  o  sobě  a  budoucnosti  i  minulosti  své  mluví 
s  velikým  sebevědomím.  O  národě  našem  s  nadšením.  Na  otázku  mou, 
kterak  se  jako  Říman  při  známé  nenávisti  národa  toho  dovedl  tak 
přimknouti  k  našemu  a  jeho  intencím,  usmál  se  a  přeměřil  mě  ostrým 
svým  pohledem,  že  jsem  v  studu  musel  sklopiti  oči.  Podobné  rozpaky 
zažil  jsem  jen  jednou  ve  svém  životě,  když  jsem  jako  17lelý  jinoch 
přislal  se  svým  otcem  v  Korintě  a  hned  u  přístavu  nabízela  nám  tělo 
své  vystrojená  hetéra. 
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,Chcete,'  pravil  pan  Omnivorax  ironicky,  ,chcele  oklikou  slov  svých 
zvěděti,  proč  jsem  se  stal  zrádcem  národa  svého,  a  zardíváte  se  sám 
nade  mnou?  Ah,  milý  pane,  zdá  se,  že  jste  v  Etrurii  ještě  v  počátcích 
filosofie.  Snad  z  mého  případu  pochopíte,  co  u  mne  a  mých  přátel  slově 
evoluce.  Já  jsem  se,  ač  rozený  Říman,  přimknul  k  vám,  pane  můj, 
protože  mé  individualitě  byly  poměry  národa  našeho  příliš  těsny.  Moje 
individualita  ze  skrovných,  obmezených  těch  kruhů  vyrostla  jako  do- 
spělá noha  z  dětského  střevíce.  Mám  snad  v  něm  stenati  a  zakrněti? 
Nikoliv!  Též  individium  má  své  právo  uplatnili  se.« 

Pochopiv  jádro  filosofie  p.  Omnivoraxovy,  tázal  jsem  se  po  finančních 
poměrech  žurnalistů  Římských.  Arciť,  sto  assů  měsíčně  pro  takovou 
individualitu:  jaká  tu  řeč  o  uplatnění?  —  , Všechno  je  na  světě  takové, 
jak  na  to  hledíme,'  pokračoval  pan  Omnivorax  přimhuřuje  oči.  ,Ceiý 
vývoj  lidstva,  vývoj  státní  i  vývoj  morálky  náboženské  záleží  ve  vy- 
mezování zápasu  individua  se  společností.  Společnost  má  své  sobectví 
tak  jako  individuum,  chce  využiti  člena  svého  ve  svůj  prospěch,  pročež 
vede  jej  k  altruismu,  kterýž  však  jest  jen  sobectvím  společnosti.  K  obě- 
tování se  jednotlivcovu  pro  sebe  vede  jej  společnost  vychováním,  zá- 
kony, veřejnými  pochvalami,  slávou,  triumfy,  ovacemi,  ale  chytré  indi- 
viduum si  pomyslí:  Proč  pak  bych  si  dal  useknouti  úd,  proč  bych 
snášel  tělesné  bolesti,  nedostatek  a  vězení  atd.  pro  jiné?  Já  hledím  na 
společnost  tak,  abych  co  možná  sám  z  ní  užil  a  vytěžil  pro  sebe.  Já 
stavím  zkrátka  své  sobectví  nad  sobectví  společnosti.  Že  mne  nazve 
společnost  ta  zrádcem?  Toť  její  právo  —  toť  jedna  ze  zbraní  jejího 
sobectví.  Třeba  jen  nad  ten  předsudek  se  povznésti  a  uvidíte,  jak  je 
ta  zbraň  slabá,  jak  se  osten  její  otupí,  tak  že  nejen  za  titul  zrádce 
nikdo  se  nebude  styděti,  ale  přímo  se  jím  i  zapyšní.' 

,Toť  ohromný  pokrok  filosofie,'  užasl  jsem,  ,pak  zbývá  již  jen 
ulomiti  ostří  jiným  ostnům  sobectví  společnosti  —  jako  proti  zlodějům, 
vrahům,  nevěstkám  atd.  Ach,  jaká  mravní  svoboda  kyne  tu  v  budouc- 
nosti jedincům!' 

Pan  Omnivorax  se  usmál.  ,0všem,'  dodal  potichu,  ,i  filosofové 
musejí  šetřiti  daných  poměrů  možnosti;  někde  za  ostnem  hanby  čeká 
ještě  vězení  —  tomu  se  opatrné  individuum  vyhne  a  láme  jen  osten 
osamělý,  bezmocný,  jako  jest  u  nás  »zrádce  národa.*  Za  to  u  nás  nikdo 
není  trestán,  ba  spíše  naopak  — ' 

,Ano,  chápu,'  pravil  jsem,  ,filosofie  vaše  jest  velmi  snadná  a  pří- 
jemná. Až  posud  všichni  mudrci  a  vychovatelé  lidstva  krotili  sobectví 
individua,  hlásali  altruismus.  Vy  první  hlásáte  to,  co  vlastně  se  nikomu 
hlásati  nemusí,  co  je  každému  ve  velké  míře  vrozeno.  Toť  musí  tato 
filosofie  míti  obrovský  úspěch!' 

,Také  že  má!' 

,Ale  račte  mě  ještě  z  jedné  nejistoty  vyvésti,'  naléhal  jsem.  ,Kde 
vlastně  u  vás  začíná  ta  společnost?  Obcí,  národem,  nebo  snad  již  ro- 
dinou? Chválíte  otci  opilci  nebo  smilníku,  když  dá  vlastní  rodině  své 
mříti  hladem  a  vyzuje  se  z  povinností  jejího  sobectví  svým  vlastním 
sobectvím,  stejně  dle  vás  oprávněným?' 

,Nebojte  se,'  odpověděl  pan  Omnivorax  přesvědčivě,  ,že  lidstvo 
vyhyne  převahou  sobectví  individua.     Jsou  lákadla  přírody,    která  jsou 
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na  ruku  společnosti,  jako  rozkoše  lásky  pohlavní  a  láska  k  mláďatům, 
dokud  jsou  rozmilá,  t.  j.  dokud  si  sama  nemohou  opatřiti  potravy.  Kdo 
se  ovšem  i  těmto  primitivním  lákadlům  dovede  uhnouti,  t  j.  chytře 
užiti  pro  sebe,  co  se  užiti  dá,  aniž  by  se  zavázal  za  to  povinnostmi, 
ten  i  tu  zvítězí  nad  sobectvím  společnosti.  Ale  nemyslete,  pro  bohy,' 
zakroutil  náhle  očima,  ,že  jsem  snad  misanthrop  —  ne,  ne:  člověk 
musí  míti  lásku  ke  všemu  lidstvu  —  zde  v  srdci  musí  míti  plamen 
humanity,  stejný  ke  všem  lidem  bez  rozdílu  rodiny,  náboženství, 
obce  a  vlasti.  To  je  ta  pravá  výše  lidská,  a  ta  mne  z  nízkých  břehů 
obmezeného  nacionalismu  Římského  přivedla  k  slavnému,  vítěznému 
národu  Etruskův.' 

,Kde  se  lépe  může  uplatniti  individualita  než  v  Římě? 

,Zajistť'!- 

.Díky!  Neráčil  byste  náš  list  informovati  o  poměrech  Římských, 
do  nichž  jste  tak  velice  zasvěcen?' 

,S  největší  radostí.  Přejete  si  snad  úsudek  můj  o  poslední  válce 
etrusko -římské  ?  Tu  si  dovolím  především  připomenouti,  že  byl  král 
Porsena  na  velikém  omylu,  když  věřil  potřeštěnému  fanatiku  Muciovi, 
že  by  takových  pobloudilců  altruismu  bylo  v  Římě  300.  K  smíchu. 
Ani  tři!  Dalli  se  tím  váš  král  nějak  od  využitkování  vítězství  svého 
nad  Římem  zdržeti,  bylo  to  úplně  pochybeno.'  Škoda  prý  velikého 
nákladu  peněžného  na  tu  válku,  která  finance  etruské  obtížila  dluhem, 
a  ^koda  věčná  všech  životů  v  ní  ztracených.  Co  prý  by  se  bez  války 
mnohem  menším  kapitálem  dalo  vykonati  v  Římě  pro  etruskou  věc! 
Několik  dobře  vedených  listů  a  ještě  několik  filosofů,  kteří  především 
dovedou  mládeži  vštípiti  pravé  náhledy  o  nacionálním  šovinismu,  fánglič- 
kářství  a  hejřímanování  atd.  Filosofové  prý  nemusejí  býti  žádní  geniové, 
stačí  na  př.,  když  jen  rozumějí  starým  památkám  po  stránce  esthetické 
a  tomu,  co  mluví  o  sociologii,  humanitě,  národní  technice  atd.;  a  co  se 
lidu  týče,  stačí,  když  v  něm  důsledně  budou  káceny  domácí  modly, 
když  žádný  ušlechtilejší  cit  v  něm  nevyklíčí  neudupán,  nezhanoben, 
a  když  bude  lid  stále  veden  k  tomu,  aby  haněl  vše  domácí  a  slavil 
vše  cizí,  u  svých  snižoval  každou  zásluhu,  podezříval  i  nejšlechetnější 
skutky,  záviděl  každé  velikosti  a  zásluze  živých.  Báti  se  pak  takového  ná- 
roda nikdo  nemusí,   jest  prý  to  smetí,    na  které  patří   koště  a  ne  meč. 

Pan  Omnivorax  ukázal  nám  také  karikatury  Římanů,  které  kreslil 
s  ohrnutými  nosy  a  širokými  ústy,  a  tolikéž  posměšnou  báseň  o  nich 
dle  nápěvu:  ,Jeden  kaprál  od  hulánů.' 

Podle  jeho  informací  způsobila  nová  filosofie  v  Římě  již  sensační 
účinky:  přívržencům  jejím  jest  prý  vlast  šosáckým  předsudkem,  jemuž 
se  rouhají  už  i  někteří  jejich  básníci,  zvláště  nadčlověk  Ma'  Carus,  láska 
k  vlasti  jest  jim  zbrklostí,  vlastenec  fángličkářem,  starost  o  rozkvět 
a  obranu  národa  planým  politikařením,  špinění  a  hanobení  jest  jim 
kritikou,  obětování  se  za  jiné  poblouzením  altruismu,  sobectví  diktátem 
střízlivého  rozumu,  zrádce  vlasti  čestným  titulem  rozumného  člověka 
nad  předsudky  povýšeného,  roznícení  pro  obranu  národa  nacionálním 
šovinismem,  sebechvála  povinností,  rváčství  prováděním  humanitního 
programu,  historismus  blbostí.  ,Historismus!'  končil  pan  Omnivorax  po- 
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hrdavě.     ,Budoucí    generace  Římská  prodá    vám  i  kosli  svých   otců  na 
spodium.  A  dá  je  lacino!'  —  — 

Po  interviewu  tom  bylo  mi,  jako  bych  vystupoval  z  hlavní  Římské 
stoky  na  zdravy,  svěží  vzduch  našich  etruských  pahorků.  Bylo  mi, 
jako  by  mně  byla  v  nejsilnější  dosi  dána  nux  vomica.  Ó  bohové, 
zhřešímeli  těžce  proti  vám,  raději  sešlete  zemětřesení  na  naše  města, 
gallský  vpád  na  úrodné  naše  nivy  a  mor  na  cely  národ,  jenom  nás 
chraňte  od  této  filosofie!* 


Hercova  paměť. 

Črta 
Jiřího  Bittnera. 

»Jí>trýčku,  já  nebudu  dále  studovat,  půjdu  k  divadlu,  tam  se 
člověk  nemusí  učit!« 

Tak  mi  vzkázal  můj  sedmnáctiletý  synovec  Jozífek  po  svém  kolle- 
govi  Honzíkovi  Šopejlojc. 

Honzík  mi  to  vyřídil,  když  jsem  seděl  již  ve  fasuňkovém  voze, 
odjížděje  z  otcovského  domu.  Věděl,  že  s  fasuňkového  vozu  nelze  tak 
snadno  vyskočit  a  Honzíkovi  a  Jozífkovi  za  tento  neslušný  vzkaz  po- 
vytáhnout  uši. 

Jozífek  byl  totiž  ve  kvintě  propadl  a  nechtělo  se  mu  dále  louskati 
laíinu  a  řečtinu.  Rozumoval  logicky:  » Strýček  také  vyklouzl  ze  studií, 
šel  k  divadlu,  a  daří  se  mu  dobře.* 

Jen  tak  mimochodem  podotýkám,  že  Jozífek  pak  skutečně  dále 
nestudoval,  ale  nešel  k  divadlu,  nýbrž  odjel  do  Ameriky,  kde  se  honí 
za  skývou  chleba. 

Nebyl  bych  se  tuto  zmínil  o  svém  nevydařeném  synovci,  kdy  bych 
nebyl  i  v  pozdějších  letech  od  mnohých  a  mnohých  slýchal:  »Což 
pak  vy  máte  časy,  pořád  jen  veselo,  málo  práce,  večer  si  zahrajete, 
máte  legraci  a  ještě  za  to  stržíte  potlesk. « 

A  neříkali  to  mladí  Jozífkové,  nýbrž  velmi  zralí  vousáči,  vodící 
třeba  již  svá  vnoučata  na  procházku. 

A  nedivím  se,  že  v  obecenstvu  namnoze  tak  mylné  panuje  po- 
nětí o  práci  svědomitých  herců.  Vidí  je  na  divadle  tak  hravě  a  lehce 
provádět  ty  různé  kejkle  a  nemá  ani  potuchy,  co  prací,  co  studia, 
jaké  přemáhání  a  rozčilení  je  to  stálo,  než  k  té  zdánlivé  hravé  leh- 
kosti dospěli.  Zaslechli  tu  a  tam  proradný  šelest  z  napovědovy  budky, 
a  myslí,  že  pouze  tento  neviditelný  jest  onen  svatý  duch,  od  něhož 
čerpá  herec  všecku  tu  bohatost  slov  své  úlohy. 

Nehodlám  tuto  rozbírati,  proč  je  nápověda  divadlu  lak  potřebný. 
O  jeho  vážných  úkolech  a  povinnostech  pojednám  ve  stati  samostatné. 
Zde  chci  promluviti  o  paměti  herecké  a  o  memorování  úloh. 

Jako  talenty  herců  jsou  různé,  tak  různí  se  i  schopnost  i  spůsob 
Učení  se  na  paměť  čili  memorování. 
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Jsou  herci,  kteří  memorují  úlohy  velmi  lehce,  jiní  zas  dosti  ob- 
tížně.  Ovšem  se  stává,  že  ti  první  zase  snáze  zapomínají.  Paměť  jich 
řídí  se  příslovím:  Jak  nabyl,  tak  pozbyl,  —  kdežto  ti,  kteří  pomaleji 
a  s  námahou  učí  se  na  paměť,  tím  důkladněji  vpraví  slovní  obsah 
úloh  do  hlavy  a  také  déle,  po  léta  jej   tam  uchovají. 

Ovšem  jsou  mezi  herci  též  jednotlivci,  kteří  si  memorováním 
příliš  hlavu  nelámou.  Šťastní!  Příroda  je  obdařila  tak  dobrým  ušním 
ústrojím,  že  i  nejjemnější  ševel  z  nápovědní  budky  zachytnou  a  si 
pomohou.  A  přece  zase  nešťastní.  Nebývat*  nad  ně  rozčilenějších 
při  premiérách,  zejména  majíli  velkou  úlohu. 

Také  jest  jim  těžko,  ba  nemožno  podali  postavu  z  jedné  litiny, 
to  jest  důsledně  psychologicky  vybudovanou.  Je  to  přirozeno.  Dokonale 
jest  úloha  tehdy  nastudována,  když  herec  přicházeje  na  jeviště  na 
slovíčka  úlohy  ani  nemusí  myslit.  Tak  pevně  je  má  v  paměti.  Tím  je- 
dině nabývá  žádoucího  klidu,  oné  suverennosti,  která  je  nezbytná,  máli 
tvořiti  umělecky. 

Rozčilení  poskytne  mu  již  úloha  sama  dostatek  v  různých  situa- 
cích. Přidružili  se  k  tomu  ještě  rozčilení,  jež  vzbuzuje  obava  a  strach 
o  slovíčka,  herec,  třeba  vzbudil  náladu,  nemůže  nálady  té  udržeti. 

Je  mi  ovšem  nemožno  vlézti  do  cizí  kůže  a  důkladně  popsati, 
jak  studují  jiní.  Laskavý  čtenář  musí  tudíž  dovoliti,  abych  mu  vyprávěl 
o  sobě  a  svých  zkušenostech. 

Náležím  k  těm,  kteří  memorují  velmi  těžce.  Též  úlohy,  které 
při  prvním  čtení  vzbudí  mou  zálibu  a  opravdový  zájem.  Jeť  ovšem 
celá  řada  úloh,  které  jsou  pro  nás  herce  pravou  metlou,  nemluvím 
o  lom,  jeli  ta  ona  z  takových  úloh  velká  nebo  malá. 

Jsou  to  úlohy,  z  kterých  člověk  hned  vycítí  jistou  povrchnost, 
nepropracovanost.  Z  úlohy  takové  vidí  člověk  hned  autorovi  do  duše. 
Vidí  jeho  nedůslednost,  nelogičnost  v  provedení  té  které  myšlénky. 

A  tu  nastává  svědomitému  herci  trapné  přemítání,  jak  doplniti 
nesouvislost  v  autorově  provedení.  A  největší  trýzní  je,  že  musí  člověk 
úloze  povrchní  stejnou  píli  věnovati  při  učení  se  na  paměť,  jako  úloze, 
která  má  skutečný  obsah. 

Ba  ještě  větší.  Úloha  v  pravdě  obsažná,  ať  větší  či  menší,  skýlá 
herci  rozkoš  při  memorování  a  studování.  Je  to  asi  táž  rozkoš,  kterou 
cítil  autor,  když  mu  při  tvoření  připadaly  dobré  myšlenky,  a  on  jim 
dal  pregnantní  výraz. 

Tedy  příklad. 

Dostanu  úlohu  —  dle  objemu  zdá  se  jedna  z  hlavních.  Přečlu 
ji.  Ach!  V  úloze  je  dramatická  šťáva  —   život. 

Jen  tak  co  prozatím  mohu  vytušiti. 

Při  čtené  zkoušce  poznám  celý  kus.  Úloha  má  zjevila  se  mi 
v  ostrých  obrysech. 

Přijde  doba,  že  novinka  se  ohlašuje  ku  provozování  a  že  mi 
nastává  nutnost  dáti  se  do  memorování. 

Nebylli  jsem  příliš  zaměstnán,  mazlil  jsem  se  s  ní  již  tu  a  tam. 
Ale  ted  ji  musím  vpravit  do  paměti. 
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Každou  větu  několikrát  jednotvárně  opakuji.  Jeli  řeč  delší,  první 
větu  několikrát,  pak  zas  druhou,  teď  ji  připojím  k  první  a  společně 
zas  obě  vnucuji  do  mozkovice,  a  pak  zase  k  těm  větu  třetí  atd. 

Obtížná  to  práce,  čistě  mechanická.  Ostatně  čím  mechaničtěji, 
čím  bezdušeji  v  tomto  začátku,  tím  pevněji  slovíčka  utkvějí. 

Mám  na  úlohu  trojí  vodu  —  jako  pradlena. 

Jen  ne  při  první  vodě  myslit  na  charakter  úlohy!  Sice  člověk 
začne  v  myšlenkách  rozpřádat  úlohu  dál  a  dál  —  a  slovíček  ne- 
přibývá. 

Je  to  ovšem  vábnější  probírat  se  jako  snivě  v  obratech  a  záha- 
dách charakteru,  než  to  jednotvárné  šplouchání  se  v  první  vodě. 

Zkrátka,  milostpánu  mozku  ta  první  práce,  kde  je  si  pouhým 
prostým  podávačem  cihel,  nechutná.  Raději  by  hned  stavěl. 

Tak  jsem  za  několik  dní  —  záleží  to  na  objemu  úlohy  —  s  první 
vodou  hotov. 

Oddychnu  si  radostně.  Vím  sice,  jakmile  začnu  hned  druhý 
den  nanovo,    že  mi    bude,   jako  bych    vlastně  pořád    ještě  nic  nevěděl. 

A  přece  ne.  Pojednou  se  začínají  slovíčka  hlásiti  a  již  i  v  jed- 
notlivé věty  se  kupiti. 

A  teď  už  začíná  radostnější  práce.  Člověk  se  začíná  pomalu 
úlohou  přímo  opíjeti. 

Opíjí  se  hloubkou  myšlenek,  opíjí  se  krásou  mluvy  spisovatelovy, 
při  tom  již  se  obrysy  úlohy  pomalu  vyplňují  v  postavu. 

Jest  toto  vlastně  již  práce  kombinovaná.  Ač  při  ní  posud  hlavně 
třeba  hleděti  sobě  slovíček  a  zase  slovíček,  přece  již  začíná  i  práce 
stavby.  Člověk  úlohu  prociťuje  —  už  je  v  jejích  spárech.  Kdy  by 
mě  nezasvěcenec  poslouchal,  jak  pracuji  v  třetí  vodě,  myslil  by,  že 
jsem  se  zbláznil. 

Začnu  úlohu,  která  již  slovně  vězí  v  mozku,  monotónně  odří- 
kávati,  každou  řeč,  ať  krátkou  či  dlouhou,  několikrát  po  sobě.  Vždy 
rychleji  a  rychleji  —  jak  pravím,  bezvýznamně.  Musí  to  jíti  jako  kolo- 
vrátek. Úloha  jest  konečně  pevně  a  jistě  namemorována.  A  teď  nastává 
hlavní  věc,  dostudování  úlohy. 

O  rychlosti  naučení  se  na  paměť  rozhoduje  u  mne  období.  Na 
jaře,  v  létě  i  v  prvních  dnech  podzimu,  kdy  mohu  někde  za  městem 
v  přírodě  se  procházeti  a  memorovati,  jde  to  mnohem  snáze  —  a  také 
déle  vydržím.  V  pokoji  to  jde  pomaleji,  a  v  zavřeném,  tísnícím  vzduchu 
snadno  paměť  zmalátní. 

Rozumí  se,  že  se  v  mládí  mnohem  lehčeji  pracuje  než  v  pokro- 
čilém věku.  Mladý  herec  je  pružnější  a  pak  bere  věc  povrchněji  než 
herec  zkušenější,  který  mnohdy  při  jednom  slově,  při  jedné  větě  zkou- 
mavě uvízne  a  hloubá,  kde  by  snad  jako  mladík  byl  sebral  kvapně 
slovíčka  i  věty  do  rance  své  paměti  bez  všelikého  dalšího  mudrování. 

Úloha  dobrá,  kterou  spisovatel  logicky  promyslil  a  psychologicky 
nakreslil  a  kterou  herec  svědomitě  namemoroval,  tkví  pevně.  A  třeba 
na  ni  došlo  teprve  zas  po  letech,  stačí  pouze  jednou  nebo  dvakráte 
ji  pročísti,  a  herec  udiven  shledá,  že  se  mu  obsah  její  zrovna  dere 
na  jazyk,  jako  by  ji  byl  hrál  snad  teprve  před  několika  dny. 
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Úlohy  povrchní  nebo  autorem  nedost  promyšlené,  vymizejí  brzo 
z  paměti. 

Staré  naše  pravidlo  herecké  zní:  Neumíli  herec  hned  v  prvním 
představení  úlohy  úplně,  nenaučí  se  jí  pak  už  nikdy. 

Rozumí  se,  že  i  nejsvědomitější  herec  nemůže  všecky  své  úlohy 
slovně  ovládati  tak,  jak  by  vlastně  bylo  žádoucno. 

Není  to  možné  při  repertoáru  stále  se  měnícím,  stále  se  honícím 
po  novinkách. 

Mnohdy  jest  nutno  některý  kus  rychle  nastudovat.  Bud  selhala 
novinka  před  tím  nebo  třeba  churavost  některého  člena  zhatila  pořad 
her.  A  tu  pak  ovšem  nastává  učení  a  studování  o  překot. 

l*lohy  takto  na  rychlo  sehrané  také  rychle  se  zapomínají,  a 
každé  pozdější  jich  opakování  je  pro  herce  metlou. 

Máť  každý  z  nás  několik  takových  » pejsků.*  A  dni,  když  se 
mají  hráti,  zaškrtujeme  v  kalendáři  černě. 

Jsouf  ovšem  také  úlohy,  které  člověk,  třeba  je  byl  sebe  důklad- 
něji namemoroval,  nepodrží  dlouho  v  paměti.  Zavinuje  to  mluva  toho 
kterého  autora. 

A  dílem  také  neustálé  broušení  našeho  jazyka 

Byly  doby,  kdy  jsme  se  v  duchu  ptávali:  > Existuje  vůbec  český 
dramatik,  který  píše  správně  česky?*  Nebof  přišel  spisovatel  drama- 
turg Y  a  opravoval,  co  spisovatel  X  byl  napsal;  pak  se  stal  spisovatel 
X  dramaturgem  a  zase  opravoval  Ypsilona.  A  tak  to  chodívalo  po  léta. 

Rozumí  se,    že  taková  neustálenost  nenapomáhá    paměti    herecké. 

Materiál,  jejž  paměť  tato  mnohdy  během  roku  musí  zpracovati, 
jest  veliký. 

A  paměť  těžce  nese  každé  přilížení.  Přitížením  takým  a  to  velkým 
jsou  nové  překlady  hraných  již  prací  starších.  Uvedu  příklad  z  vlastní 
zkušenosti. 

Úlohu  Peřina  v  Donně  Dianě:  hrál  jsem  Peřina  poprvé  9.  února 
r.  1877  v  prozatímném  divadle. 

Úloha  je  z  oněch,  kterou  představitel  naprosto  musí  uměti  do  písmene. 
Je  psána  veršem  a  rýmem.  Změniti  nebo  vynechati  slovíčko  a  pocuchá 

zhatí  rým  a  —  vězí.  A  strhne  s  sebou  toho,  kdo  má  rýmem 
odpověděti.  A  plove  hned  celý  výstup,  tím  spíše,  že  hra  vyžaduje 
rychlého  tempa. 

V  próze  možno  při  chybě  spoluhrajícím  snadno  navázat.  Ale  verš 
a  k  tomu  rým! 

Byl  jsem  pak  půlčtvrta  roku  německým  hercem,  a  teprv  15.  února 
r.  1881,  navrátiv  se  do  vlasti,  jsem  zase  hrál  Peřina  česky. 

Tedy  po  4  letech.  A  ku  podivu!  Uloha  seděla  pevně.  Jednou, 
dvakrát  jsem  ji  přečetl,  a  verše  zvučely  a  rýmy  zvonily. 

Tajemství  paměti.  Po  léta  pracovala  v  cizí  řeči,  a  přece  věrné  do 
slova  uchovala,  co  před  lety  byla  přijala. 

Později  byl  pro  Národní  divadlo  pořízen  nový  překlad  Donny 
Diany.  Musel  jsem  se  Perrina  přeučit. 

Hrozná,  hrozná  práce,  námaha!  Ale  překonal  jsem  ji  konečně. 

Dne  15.  prosince  1885  hrál  jsem  úlohu  poprvé  v  novém  pře- 
kladu. Nebyl  jsem  již  tak  jist  jako  druhdy,  ale  zmohl  jsem  ji. 
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A  dnes  po  14  letech? 

Nový  překlad  z  r.  1885  jsem  naprosto  zapomněl  a  starý  překlad 
z  r.  1877  svými  verši  a  rýmy  zatlačil  nového  vetřelce  a  dere  se  přímo 
na  jazyk.  Starý  překlad   umím. 


Tajemství  herecké  paměti 


Mezinárodní  sjezd  proti  alkoholismu. 

£Dne  3.  duhna  b.  r.  zahájen  v  Paříži  VII.  mezinárodní  sjezd  proti 
alkoholismu.  Dr.  Legrain,  předseda  »Société  antialcoolique  de  France*, 
jemuž  náleží  zásluha  o  organisaci  těchto  sjezdů,  byl  jedním  z  prvních 
řečníků.  Po  ukončení  některých  formálních  návrhů  podána  zpráva 
o  úspěších  propagandy  proti  lihovinám.  V  Kanadě  budou  se  prodávali 
lihoviny  jen  v  lékárnách  (to  znamená,  že  se  vydají  jen  na  recept,  t.  j. 
půjdouli  věci  tak,  jak  mají  jíti).  V  Horním  Kongu  bude  absinth  za- 
kázán a  dovoz  alkoholu  žitného  bude  zamezen.  V  Belgii  ministr  Le- 
jeune  podá  návrh  zákona  o  prodeji  nápojů  lihových.  Thiron  upozornil, 
že  Rumunsko,  které  dříve  nekladlo  váhy  na  nebezpečí  hrozící  od  alko- 
holismu, učí  se  nyní  od  Evropy  i  zahájilo  vyučování  proti  alkoholismu 
jako  ve  Francii.  Legrain  upozorňuje  na  přítomnost  státního  podsekre- 
táře,  která  dokazuje,  že  i  státní  moc  konečně  vidí  potřebu  všímati  si 
otázky,  ve  Francii  bohužel  nejpalčivější.  Obyvatelstvo  bylo  netečno 
v  té  příčině,  i  třeba  iniciativy  státní,  kterou  však  musí  podporovali 
národ.  Podsekrelář  si  povzdechl,  že  Francie,  země  Rabelaisova,  není  již 
jen  zemí  dobrého  vína  a  veselosti,  nýbrž  stala  se  obětí  alkoholu  a  jeho 
besliální  moci.  Kdežto  jinde  proti  alkoholismu  se  bojuje  a  hledí  se  ob- 
meziti,  ve  Francii  zlo  vzrůstá.  Vedle  této  otázky  vyrůstá  problém  so- 
ciální —  a  přece  příjem  dělníka  se  větším  dílem  obrací  v  alkohol.  Lé- 
kaři popsali  úpadek  fysický  i  duševní  z  alkoholismu  povstávající,  jenž 
vede  k  zhloupěni  a  k  zločinům,  jest  tudíž  národním  nebezpečím.  Nyní 
získává  se  aspoň  soukromou  cestou  veřejnost  pro  odpor  proti  alkoholismu. 
Společnosti  lemperenclářské,  >  Union  francaise  antialcoolique «,  které  mají 
30.000  členů  a  mnoho  odnoží,  činí  seč  jsou,  veřejná  moc  pak  podpo- 
ruje tuto  spolkovou  činnost.  Vyučování  směřující  proti  alkoholismu  za- 
vedeno do  obecných  škol.  Senátor  Rambaud  navrhl,  aby  byly  pořádány 
schůze  dětí,  kde  by  se  o  předměte  pojednávalo.  Brošury  přístupně  psané 
a  obrázky  mají  propagandu  tuto  podporovati. 

Ministr  kultu,  G.  Leygues,  slíbil  sjezdu  subvenci;  byl  by  se  na 
sjezd  dostavil,  ale  předsedal  právě  jinému  sjezdu  francouzských  učenců. 
Ostatně  čítá  sjezd  1000  členů  a  chystá  150  rozprav.  Přítomnost  cizích 
delegátů  jest  důkazem  internacionálního  zájmu.  Ve  Francii  řídí  akci 
Barbier,  generál  Galliéni,  O.  Gréard,  Glaretie,  dr.  Bouchard,  děkan  lé- 
kařské fakulty  Brouardel.  Senátoři  a  poslanci  všech  stran  účastní  se 
sjezdu.  I  duchovenstvo  přišlo,  majíc  v  čele  arcibiskupa  Bordeauxského 
a  mnohé  biskupy.     Kongres  zahájil  novou  éru.  Žádá  ženy  za  podporu. 
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Za  ministerstvo,  vyučování  ujal  se  slova  Bayet.  Ujišťoval,  že  ministerstvo 
bude  bojovati  za  snahy  kongresu.  Alkoholismus  je  horší  mella  nežli 
válka,  neboť  ničí  rodinný  život,  ohrožuje  veřejnou  bezpečnost  a  hrozí 
zkaziti  příští  generace.  Ministr  vyzval  profesory  vysokého  učení,  aby 
se  přidali  k  tomuto  hnulí.  Boj  proti  lihovinám  pronikl  již  do  všech 
škol,  články  v  čítankách,  úlohy,  diktanda  přírodovědecká  i  chemická 
brojí  proti  alkoholismu.  Účinky  se  ukazují:  v  Charante  museli  někteří 
kořalečníci  zavříti  kořalny.  Nepostačí  však  potlačiti  pití  lihovin,  třeba 
lidu  dáti  náhradu,  postarati  se  mu  o  zábavu  (lidovými  slavnostmi, 
přednáškami,  hrami  atd.).  Protože  dělníka  do  hospody  láká  často  více 
lichý  luxus  a  společnost  než  touha  po  pití,  ona  útulnost,  které  nuzný 
jeho  příbytek  postrádá,  radí  Bayet,  aby  ženy  byly  vedeny  k  tomu, 
jak  by  domov  učinily  manželům  a  mužům  vůbec  příjemnějším,  váb- 
nějším. Pak  budou  hospody  opuštěny.  Bojujíce  proti  alkoholismu  ne- 
budeme vystupovati  ani  proti  pivu  ani  proti  vínu  ani  proti  moštu  (cidre). 
Boj  takový  by  byl  jednak  bezúspěšný,  jednak  by  zemi  hospodářsky 
škodil.  Dále  upozorňuje  Bayet  na  učitelstvo,  které  je  nejplatnějším  po- 
mocníkem těchto  snah. 

Kdežto  řečníci  kongresu  vesměs  byli  pro  absolutní  abstinenci, 
proti  každé  lihovině,  vláda  vyslovila  se  jen  proti  nápojům  dcstillovaným, 
nikoli  proti  kvašeným  (pivu,  vínu  atd.). 

Kongres  žádá,  aby  prodej  lihovin  naprosto  byl  potlačen,  třebas 
opatřeními  násilnými.  To  by  bylo  sice  účinno,  ale  nikoli  prosto  nebez- 
pečí. V  lom  smyslu  vyslovil  se  Brisson;  jeví  se  zřejmě,  že  otázka  al- 
koholismu není  jednoduchá,  nýbrž  že  je  spojena  nerozlučně  s  pro- 
blémem péče  o  proletáře.  Řečník  tento  obrátil  se  k  mládeži,  bez  je- 
jíhož účastenství  byl  by  všechen  boj  proti  alkoholismu  bezúspěšný. 
Mládež  vzdělaná  nechť  osvěcuje  nevzdělanou.  Ale  alkoholismus  je  vý- 
slednice družnosti.  Zapomenouti  na  břímě  života,  na  starosti  a  trampoty 
rodinné  a  okřáti  v  kruhu  veselém  —  toť  svádí  více  než  požitek  pití. 
Kdy  by  studenti  chodili  do  hospod  kázat  temperenclářsky  dělníku,  od- 
pověděl by  dělník:  »Mě  sem  přivedla  bída,  nespravedlnost  společ- 
nosti. €  A  na  tu  námitku  těžko  najíti  odpověď.  Proto  je  lépe  uznati 
křivdu,  kterou  společnost  páše  na  proletáři,  navštěvovati  oběti  alko- 
holismu, dokázati  jim,  že  se  lze  obejíti  bez  lihovin  a  že  veselost  je 
možná  i  bez  alkoholismu.  A  při  tomto  apoštolování  stane  se  člověk 
méně  přísným,  nabude  jiného  mínění  o  myšlence  sociální,  přesvědčí  se, 
že  život  chudoby  je  jiný,  nežli  si  jej  představoval.  Toto  poslání  musejí 
podporovali  ženy  vší  svou  krásou  a  dobrotou.  Alkoholismus  dělnictva 
spočívá  na  dvojí  půdě:  předně  sociální,  pak  teprve  lékařské.  A  to  je 
alkoholismus  mnohem  nebezpečnější,  mnohem  urputnější  než  pijáctví 
osob  zámožných,  vzniklé  ze  zvyku  a  z  labužnictví. 

Vystupujemeli  proti  alkoholu,  bývá  prospěšno  nejen  dokazovati 
jeho  nebezpečnost,  ale  upozorniti  i  na  jeho  neužitečnost.  Tu  bývá  na 
místě  zodpověděti  dvě  otázky:  1.  jeli  líh  potravinou  a  2.  jeli  vzpružu- 
jícím prostředkem.  Líh  spálí  se  z  části  v  organismu,  jemuž  poskytuje 
jistý  počet  jednotek  tepelných  (kalorií).  Litr  vína  poskytne  700  kalorií 
denně,  tedy  Í/A  toho  počtu  kalorií,  kterých  organismus  potřebuje.  Tím 
ušetří  si  organismus   6  7%  bílkovin   od  spálení.     V  této  své  vlastnosti 
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je  však  líh  třikráte  dražší  nežli  mléko  a  osmkráte  dražší  než  to  množ- 
ství chleba,  které  vydá  stejný  počet  kalorií.  Alkohol  halí  nejzávažnější 
funkce  organismu.  Povzbuzuje  srdce  a  dráždí  sliznice,  ale  tento  účinek 
velmi  rychle  pomíjí,  načež  nastává  značná  ochablost.  Tvrdilo  se,  že 
alkohol  posiluje  akci  svalovou.  I  to  jest  klam.  Destré  dokázal,  že  po 
20 — 25  minutách  je  práce  svalová  horší  než  de  norma.  Drysdale  ko- 
nečně dovodil,  že  alkohol  není  nezbytný  ani  jako  lék.  Ridge  pojednal 
na  sjezdu  o  temperenclářské  nemocnici  v  Londýně,  kde  se  alkoholu 
neužívá  jako  léku,  a  přece  výsledky  léčení  jsou  dobré. 

Faidherbe  dokazuje,  že  alkohol  je  neprospěšný  dělníku.  Bienfait 
pojednal  o  předsudcích,  které  napomáhají  spotřebě  alkoholu  a  alkoho- 
lismu (jako  by  líh  podporoval  trávení,  hřál,  chránil  před  nákazou  atd.). 
Že  abstinence  je  zárukou  delšího  života,  dovodil  Whyte  v  přednášce 
» Dlouhý  věk  a  alkoholismus*.  K  témuž  závěru  dospívá  Drysdale. 
O  zhoubném  vlivu  alkoholu  na  vyšší  schopnosti  ústředního  čivstva  pro- 
mluvil David.  Alkoholismus  vede  k  zločinu,  jak  blíže  rozvádí  Barthěs. 
Ale  nejen  chronická  otrava,  nýbrž  i  pomíjející  opojení  je  zdrojem  ne- 
bezpečí pro  jednotlivce  i  pro  společnost,  jak  ukázal  Thomas  Morley. 
Baratier  upozornil  na  to,  že  alkoholismus  kazí  již  nejzdravější  a  nej- 
nadějnější třídu  lidí,  venkov.  Dosah  alkoholismu  pro  průmysl  normandský, 
kde  se  z  celé  Francie  nejvíce  pije  (často  ženy  více  nežli  muži),  pro- 
bral Brunon.  O  alkoholismu  v  Belgii  a  jeho  poměru  k  pracovní  třídě 
uvažoval  Vandervelde;  o  opilství  dělnictva  Moskevského  pojednal  Drill. 

Canderlier  probírá  cesty  proti  moru  kořalečnímu  a  vidí  nejlepší 
prostředek  u  výchově.  Marillier  radí,  aby  v  tom  smyslu  byli  vzdělá- 
váni učitelé  a  poučováni  žáci  obecných  škol.  V  podobném  smyslu  vy- 
slovil se  Hereod.  Učitel  ovšem  musí  sám  předcházeti  dobrým  příkladem. 
Baudrillard  doporučuje  dokonce,  aby  už  mezi  dětmi  byly  zakládány 
spolky  proti  alkoholismu.  Petit  radil,  aby  cíl  i  dále  byl  sledován  u  mlá- 
deže škole  odrostlé  přednáškami,  tělocvičnými  spolky  a  p.  V  témže 
smyslu  mluvil  Angličan  Fielden  Thorp.  Guieysse  uvažoval  o  prostředcích 
boje  proti  alkoholismu  v  armádě.  Zvláště  však  železničnému  personálu 
a  tím  i  bezpečnosti  cestujících  jest  alkoholismus  nad  míru  nebezpečen, 
jak  dovozoval  Thomson  ve  své  přednášce  o  britském  temperenclářském 
spolku  železničného  personálu  (z  470000  železničných  zřízenců  20.000 
osob  náleží  k  temperenclářským  spolkům).  Dle  Malinsa  má  spolek 
» dobrých  templářů*,  před  50  lety  založený,  nyní  400000  členů  jenom 
ve  Velké  Britanii. 

O  úkolu  ženy  v  boji  proti  alhoholismu  mluvila  paní  Anežka 
E.  Šlaková.  Doporučuje  tolikéž  úplnou  abstinenci.  Vedle  ženy  má 
nejvážnější  úlohu  lékař,  má  poučovati  nemocné,  zřizovati  spolky,  upo- 
zorňovati všemožně  na  liché  názory  o  léčivosti  alkoholu  atd.  Alkohol 
třeba  nahrazovati.  Za  náhradu  doporučuje  Silvester  kavárny,  kde  by 
se  místo  lihovin  prodávaly  jiné  chutné  nápoje  a  neopojná  vína.  Daum 
navrhuje  zřizování  dělnických  klubů,  kde  by  se  dělník  bavil  a  vzdě- 
lával. Poukazuje  na  některé  takové  instituce,  které  již  působí  prospěšně 
v  Londýně,  N.  Yorku,  Drážďanech  a  j.  O  výsledcích  zákonodárné  akce 
proti  alkoholismu  v  Nizozemsku  pojednal  Van  der  Meulen.  Fielden 
Thorp    promluvil    o    zákazech    obchodování    s    lihovinami,    které    jsou 
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v  některých  slátcch  severoamerických  v  platnosti  (ve  státě  Maine  od 
r.  1851)  a  které  se  osvědčují.  Zkušenosti  s  monopolem  alkoholovým 
v  Rusku  vyložil  Raffalovič.  Že  civilisovaní  národové  jsou  povinni  chrá- 
niti divochy    před    alkoholem,    kázal  (ovšem  marně)    Harford  Battersby. 

Jak  se  před  otroky  alkoholu  má  chrániti  společnost,  o  tom 
uvažoval  proslulý  psychiatr  profesor  Forel;  doporučuje  asyly,  v  nichž 
by  byli  alkoholikové  internováni,  třeba  násilím  drženi. 

Celkem  lze  říci,  že  tento  sjezd  proti  alkoholismu  byl  jednou 
z  nejdůležitějších  událostí  světovou  posledních  dnů.  Mnohé  může  z  něho 
čerpati  poučení  jak  lidomil  tak  národní  hospodář.  Přestávajíce  na  léto 
stručné  zprávě,  hodláme  časem  o  alkoholu  jako  hrozném  tyranu  a  škůdci 
člověčenstva  pojednati  zevrubněji. 

Dr.  D.  Panýrek. 


Rozhledy  v  umění  výtvarném. 

Výroční    výstava    v    Rudolfiné. 

^etošní  výstava  Krasoumné  jednoty  nevykazuje  žádné  práce 
kromobyčejné  přitažlivosti,  cenou  zevní  nebo  vnitřní,  jako  byly  před- 
loni velké  historické  plátno  Brožíkovo  a  vloni  Hynaisův  soud  Parisův. 
Také  cizí  zásilky  nepřinesly  nám  žádného  překvapení  toho  druhu,  jako 
na  př.  před  třemi  roky  byla  skupina  výborných  krajinomaleb  skotských. 
.Mánie  sice  letos  příležitost  poznati  obraz  od  Segantiniho,  onoho  vlaš- 
ského impressionisty  nejmodernějšího  směru,  jehož  malby  krajin 
alpských  byly  na  světových  výstavách  valně  obdivovány,  ale  tento 
motiv  z  chlíva,  znázorněný  v  rozměrech  historického  obrazu,  s  preten- 
semi  i  v  titulu  (»dvě  matky,*  nazval  malíř  zobrazení  ženy  s  nemluv- 
nětem a  krávy  s  teletem)  vyjádřenými,  neokazuje  samorostlého  tlumoč- 
níka drsné  alpské  přírody  ze  stránky  nejsympatičtější.  Také  o  obraze, 
kterým  VValter  Crane  jest  na  výstavě  zastoupen,  totéž  platí  —  viděli 
jsme  od  tohoto  význačného  představitele  moderní  anglické  školy  práce 
mnohem  lepší  na  souborné  výstavě  u  Topiče.1)  Poutavý  celek  poskytuje 
kollekce,  kterou  Royal  Institut  of  Painters  iu  Water  Golours  z  Londýna 
Eftslal,  bez  mála  padesát  prací,  mezi  nimi  práce  uznaných  mistrů 
anglického  akvarelu.  V  V.  síni  prvého  patra,  kde  dle  několikaleté  již 
tradice  nejvzácnější  >čísla«  cizích  zásilek  bývají  umístěna,  snad  jen 
Firleova  Madonna  jest  novinkou,  a  v  síni  vedlejší  s  potěšením  zas  se 
shledáváme  s  Pontinskými  motivy  od  Serry,  ač  letos  se  zdají  účinku 
pravdy  vzdálenější  než  výborné  malby  jeho,  vloni  nám  do  Prahy 
poslané,  a  v  sále  vstupním  s  dvěma  vysoce  zajímavými  obrazy  od  E. 
Brmchta  a  se  znamenitou  scénou  z  církevní  slavnosti  od  Benliura  y  Gil, 
jenž  nyní  své  motivy  se  zálibou  v  Itálii  vyhledává. 

Pokus  vystavovati  vedle  obrazů  a  soch  též  předměty  uměleckého 
průmyslu,  jest  jednou  z  těch   »novinek,«   které  nám  do  Prahy  zpravidla 
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přicházejí  teprve,  když  jinde  po  léta  již  jsou  běžné,  —  Bůh  ví,  Čím 
to  je,  že  nové  střihy  sukní  a  modely  klobouků  o  tolik  rychleji  si  k  nám 
dovedou  nalezli  cestu  nežli  dobré  novoty  umělecké!  Když  před  sedmi 
roky  učiněn  v  obou  Salonech  Pařížských  poprvé  pokus,  přidružiti 
k  t.  zv.  velkému  umění  též  výrobky  uměleckých  řemesel,  ujaly  se 
akce  representante  všech  čelných  firem  rozličných  odvětví  uměleckých, 
s  akcentovaným  účelem,  aby  tím  bylo  domácí  výrobě  poslouženo.  Co 
letos  v  Rudolfině  spatřujeme,  jest  arci  pokus  zatím  jen  jednostranný, 
a  až  na  několik  více  méně  amateurských  prací  jest  tu  drobných  do- 
mácích výrobků  velice  poskrovnu  vystaveno. 

Nové  zařízení  výstavních  stěn,  ztlumené  osvětlení  a  rozčlenění 
velice  vhodně  uspůsobené,  dává  velkému,  nyní  od  let  již  »českému« 
sálu  prvního  patra  nový  vzhled. 

Že  obec  českých  umělců  v  cizině  usazených  se  rok  od  roku 
menší,  je  z  výročních  vyslav  našich  zřejmo.  Mnichov  pozbyl  nadobro 
přitažlivosti  pro  naše  mladé  malíře  —  teď  již  jen  Doubek  a  Ondrúšek 
nám  odtamtud  posílají  své  práce,  a  vedle  nich  z  krajan  i  německých 
Gabriel  Max  a  pí.  Maxová-Ehrelerová,  jemu  také  rázem  svého  umění 
příbuzná.  F.  B.  Doubek  představuje  se  nám  letos  jako  portrétista 
ve  vlastní  podobizně  a  v  půvabném  obraze  mladé  ženy,  nazvaném  Ve 
snění.  Při  podrobném  modelování  hlavičky  ženské  a  snad  též  snahou 
po  teplém  tónu  dopadly  některé  partie  méně  životně  a  měkce,  nežli 
jsme  u  Doubka  zvykli.  Sympatický  Ondrúšek  poslal  obraz  modlící 
se  dívky  a  effektně  traktovanou  kytici.  Ghudokrevný  půvab  Maxova 
štětce,  který  letos  v  ženskou  hlavu,  Florence  pojmenovanou,  je  vtělen, 
již  nějak  se  přestal  zamlouvati  i  Pražským  ctitelkám  melancholického 
samotáře,  z  krve  německé,  v  němž  kdysi  důkladná  kritika  německá 
se  domnívala  poznávati  » český  naturel.*  Ze  povrchně  zálibné  obrazy, 
jako  je  Strážný  anděl  děvčat  Maxo  vé-Ehrelerové,  se  líbí  a  mnohem 
více  líbí  než  mnohé  solidní  a  vnitřní  hodnotou  vynikající  dílo  umělecké, 
jest  také  částečně  vinou  umělců,  kteří  nechlí  pochopiti,  že  obecenstvo 
laiků  jen  ryze  uměleckými  kvalitami  ztěžka  lze  upoutati. 

Známými  stránkami  vzácného  umění  Beneše  Knůpfra  jímá 
obraz  zeleně  svítících  vln  mořských.  Jeho  motiv  z  pustiny  —  zemdlený 
poutník,  dlouho  marně  pramen  vody  hledající,  dovleknuv  se  konečně 
k  němu,  vysílen  umírá,  prázdná  čutora  vypadla  mu  z  mdlé  ruky  — 
se  smutnou  náladou  ovzduší,  jest  obrazem  pískové  plochy,  zvlněné 
a  širé  jako  hladina  moře,  ale  děsivě  smutné  ve  své  jednotvárnosti 
proti  živé  hře  barev,  kterou  vlny  moře  dle  nálady  dne  a  chvíle  se 
mění.  Osvěžení  z  nových  dojmů  vyplývající  prozrazují  letošní  zásilky 
Jaroslava  Věší  na  z  nového  okolí,  v  němž  svým  povoláním  se  octnul. 
Jsou  li)  dva  motivy  z  Bulharska:  Koňský  trh  v  Drinopolu  a  Vršitba, 
»mlácení«  koni,  po  rozestřeném  obilí  klusajícími.  Jsou  smělé  ve  svém 
živém  zbarvení,  s  kontrasty  velkých  ploch  jasně  žlutavých  a  pestrých, 
temnějších  skvrn,  tvrdým  kontrastem  s  nimi  se  srážejících.  Proti 
strnulosti  a  šablonovitosti,  do  které  Věšín  při  svých  novějších  genrech 
slovenských  povážlivě  již  upadal,  jeví  tyto  obrazy  ze  slovanského  jihu 
svěží  vervu  a  živost  pohybu,  jako  by  štětec  umělcův  na  nových  mo- 
tivech byl  nabyl  nové  chuti  ku  práci. 
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Zpola  cizincem  byl  pro  nás  již  po  dlouhá  léta  Hanuš  Schwaiger. 
Od  té  doby,  co  v  galerii  Ruchu  uspořádána  souborná  výstava  jeho 
prací,  minulo  dvanáct  let,  v  kterých  jsme  na  našich  výstavách  vídali 
jen  skrovné  zlomky  jeho  činnosti.  Dnes,  když  znova  starší  i  nejnovější 
jeho  obrazy,  obrázky,  kresby  a  studie  máme  pohromadě,  poznáváme, 
že  Schwaiger  se  nezměnil.  Pobyt  na  Moravě  nepřinesl  žádné  nové  noty 
do  jeho  umění;  také  i  ty  chalupy  Valašské,  ty  žebráky,  dědky  a  ba- 
bičky slovácké  a  valašské,  když  si  jich  všimne,  vidí  stejným  spůsobem 
jako  se  mu  jevili  domky  rybářů  holandských,  ženy  a  starci  na  ulicích 
Bruggských;  jako  dříve  ve  Vídni  a  pak  v  Praze,  na  cestách  Nizozemím, 
tak  i  v  nynějším  svém  okolí  nevšímá  si  švarných  hochů,  sličných 
děvčat  ani  hezkých  dětí  —  model,  mál  i  mu  státi  za  zachycení,  musí 
býti  stářím  nebo  těžkou  prací  znetvořen,  tím  neb  oním  spůsohem 
disformován  neb  groteskně  utvářen. 

Pořád  Schwaiger  také  ještě  trvá  na  své  staré  zálibě  v  nápodobení 
techniky  primitivů  flámských  a  realistů  německých  z  dob  ranné 
renaissance  :  pořád  je  při  tom  stejným  mistrem  barvy,  a  stejně  umí 
vystihnouti  zjev  skutečnosti,  když  před  model  se  postaví.  0  mnohých 
pracech  v  Rudolfině  vystavených  již  svým  časem  v  Osvětě  jsem  pro- 
mluvila. Tehdy  také  zmínila  jsem  se  o  tom,  že  ačkoli  Schwaiger  jako 
rodák  Jindřichohradecký  smýšlením  svým  vždy  k  národu  svému  se 
hlásil,  povahou  svého  umění  český  není.1)  Není  ovšem  také  německý, 
jak  by  ráda  tvrdila  kritika  Vídeňská,  jež  za  souborné  výstavy  jeho, 
nedávno  ve  Vídni  uspořádané,  docela  bez  ostychu  jej  annektovala. 
Jelikož  Schwaiger  již  před  lety,  nám  všem  nezasvěcencům  ku  podivu, 
v  orgánech  našich  patentovaných  oprávců  a  prohlubavačů  byl  důrazně 
prohlašován  za  jednoho  z  nejčeštějších  a  tuším  též  slovansky  lidově 
cítících  umělců,  a  také  byl,  neklameli  mne  paměť,  s  duchem  ruského 
realismu  nějak  v  souvislost  uváděn,  lze  předpokládati,  že  lidová  českost 
a  česká  lidovost  Schwaigrova  umění  co  nejdříve  bude  od  zmíněných 
znalců  s  obvyklou  důkladností  v  odvetu  obhajována. 

Mimo  kollekci  Schwaigrovu  nalezneme  v  přízemních  síních  nejednu 
pozoruhodnou  práci  z  české  ruky.  Zde  můžeme  je  ovšem  jen  povšechně 
registrovati.  Pro  zachycení  vzdušné  svěžesti  volné  přírody  jest  akvarel 
technikou,  při  níž,  jeli  ovládána  mistrem,  divák  z  dojmu  skutečnosti 
ničeho  nepostrádá.  Jest  to  ovšem  též  technika  od  dilettantů  se  zálibou 
pěstovaná  a  tudíž  leckdy  macešsky  traktovaná.  Z  jmen,  kteráž  letos 
máme  příležitost  uvésti,  všechna  jsou  návštěvníkům  výstav  našich  již 
známa.  Tak  si.  Braun  erová,  jež  do  svého  pohledu  na  Zelný  trh, 
od  Městské  spořitelny  vzatý,  vložila  celou  lásku,  kterou  k  mizející  staré 
Praze  chová,  Tomec,  jenž  dva  celkové  pohledy  na  Prahu  v  plavé, 
barevné  náladě  zachytil,  L.  Kuba,  který  krajinářský  motiv,  tentokráte 
jihočeský,  a  pohled  na  klášter  Budějovický  zaslal;  Oskar  Fiala,  který 
se  snahou  objektivně  podati  obraz  přírody,  postupně  cíli  se  přibližuje, 
dostavil  se  s  třemi  akvarely  menších  rozměrů,  z  nichž  cesta  březovým 
lesem  nejlépe  se  zdařila;  Ant.  Hudeček,  jemuž  výhradně  jde  o  ztlu- 
močení    celkové  nálady  světelné    širokými    tahy   štětce,    má  tu  akvarel 
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s  náladou  večerní.  Řed.  S  ti  bral  ve  dvou  výborně  cítěných  akvarelech 
Motiv  z  Taragony  a  Pohled  na  chalupy  dědiny  Pošumavské  zachytil 
svým  malebným  spůsobem,  který  studii  v  celek  obrazový  mění.  Z  mo- 
tivů čistě  architektonických  Sochorův  akvarel  věže  v  Milevsku  je 
předmětem  i  individuelním  podáním  stejně  zajímavý.  Že  Balšánkovy 
návrhy  k  úpravě  Střeleckého  ostrova,  s  myšlenkou  umístiti  Husův 
pomník  na  jeden  z  jeho  výběžků  —  jako  pendant  k  soše  sv.  Jana  na 
mostě  Karlově,  —  vzbuzují  především  pro  kuriositu  tohoto  nápadu  po- 
zornost i  širších  kruhů,  jest  při  aktualitě  otázky  pomníkové  pocho- 
pitelno.  Malba  květin  je  skoro  zúplna  oborem  dám  malířek,  z  nichž 
vystavily  slečny  Orlická,  Schermaulová  a  paní  Suchardová- 
Boudová,  tato  též  skládací  paravent  se  zajímavě  komponovanou 
ozdobou  kosatců  a  skvostnou  kytici  růží.  Slč.  Kleinmondová  a  paní 
Urbanová-Zahradnická  letos  s  olejovými  obrazy  se  dostavily,  druhá 
s  velkým  dokorativně  velmi  účinně  traktovaným  panneau  s  keřem 
pozdních  růží.  Také  některé  z  portrétních  studií  a  podobizen  vyšly 
z  rukou  ženských ;  tak  si.  H.  E  m  i  n  g  r  o  v  á  poslala  živě  traktovaný 
pastel  s  podobiznou  malého  děvčátka  a  několik  zajímavých  listů  s  roz- 
ličnými druhy  reprodukce  —  leptání  a  litografie,  —  v  kterémžto  oboru 
práce  umělecké  dospěla  k  výsledkům  vzácně  pozoruhodným;  také 
Orlík  a  slč.  Louko  to  vá  v  něm  ukázky  svých  studií  již  v  loni 
předložili.  SI.  Hovorková  má  zde  zdařilou  portrétní  hlavičku  dívčí, 
si.  Knížková  děvčátko  s  jarním  kvítím.  Vedle  nich  jmenujeme  Ja- 
keš chův  trochu  mdlý  pastel  malířky  květin  a  elegantní  postavičku 
dámy  od  Simůnka,  v  barvoskále  na  akvarel  neobyčejně  syté  a  temné 
drženou.  Běs  ta  poslal  z  Plzně  dvě  podobizny  v  perokresbě  a  slibně 
živou  studii  hlavičky  družičky;  Holárkův  cyklus  Katechismus  jeví 
myslícího  umělce,  jenž  svůj  misanthropický  názor  na  svět  poprvé 
v  Hrdinovi  včerejšího  dne  vyslovil.  Ti,  kdož  tento  druh  ideového  tlu- 
močení kresbou  náležitě  cení,  budou  pěli  výborně  kreslenými  listy 
Holárkovými  velice  uspokojeni. 

Zmínili  jsme  se  již,  že  »český«  sál  výstavy  letos  výhodným 
spůsobem  upraven  jest  ve  tři  oddělené  místnosti,  v  nichž  více  méně 
všechny  čelnější  výstavní  objekty  ku  platnosti  přicházejí.  Přes  130 
obrazů  podařilo  se  tu  dobře  a  poměrně  volně  umístiti.  Tato  výroční 
přehlídka  domácí  produkce  neznamená  ovšem  nijak  úplné  seřadění 
všech  malířů  českých,  schází  letos  i  dosti  těch,  které  jsme  pravidelně 
v  Rudolfině  vídati  zvykli.  Jisté  procento  z  celkového  čísla  připadá  na 
práce  našich  krajanů  německých,  skoro  vesměs  mimo  Prahu  usazených. 
Mimořádného  sebrání  sil  k  úkolu  většímu,  abychom  tak  řekli  repre- 
sentativnímu, nejeví  žádné  z  letošních  čísel;  po  většině  je  to  ona 
drobná  mince,  v  kterouž,  okolnostmi  a  náladou  doby  vedeni,  umělci 
nadání  své  rozměňují.  Myšlenkový  obsah  hutnějšího  jádra  v  běžné 
tvorbě  této  hledali  by  ani  místno  nebylo.  K  řešení  závažnějšího  úkolu 
sebral  se  letos  Fr.  Urban,  v  půvabné  komposici  Madonny  s  Ježíškem, 
který  na  květnaLém  luhu  s  tlupou  andělů  si  hraje.  Madonna  sličné 
postavy  otvírá  náručí  po  svém  synáčkovi,  jehož  nejisté  krůčky  jeho 
křídlatá  nebeská  družina  podporuje  a  s  radostným  podivem  sleduje. 
Komposice   Urbanova  je  plna  naivního  citu  a  přirozené  líbeznosti,  jejíž 
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osobitý  ráz  ani  mihotavé  nepokojnou  hrou  barev  scény,  pod  širým 
nebem  v  intensivním  osvětlení  zachycené,  v  dojmu  neporušuje.  Obraz 
i  se  svým  zarámováním  má  ráz  dekorativní,  a  kdy  bychom  si  —  po 
příkladu  Paříže  —  mohli  dovoliti  luxus  umělecké  výzdoby  našich 
budov  školních,  octla  by  se  Madonna  Urbanova  jistě  na  stěně  v  ně- 
které síni  našich  mateřských  škol.  Že  vedle  Madonny  vystavil  Urban 
též  karton  k  výplni  okna  v  Kutnohorském  chrámě  sv.  Barbory,  sluší 
tím  více  vítati,  že  toho  druhu  práce,  k  monumentálním  úkolům  určené, 
pozornosti  širších  kruhů  pravidlem  unikají,  a  že  Urban  právě  tímto 
směrem  vzácnými  výsledky  se  vykázati  může.  Bez  affektace  nucené  sty- 
lisovanosti  přimyká  se  držení  komposice  k  svěže  malebnému  rázu  chrámu 
a  slibuje  pěkný  účinek  dekorativní. 

K  těm,  kdož  nejsou  nikdy  všední  v  myšlence,  náleží  také  Emil 
Holá  rek.  Zdá  se,  že  vlivem  nových  proudů  se  ještě  nestal  lhostejným 
k  minulosti  své  vlasti;  snažilf  se  z  ní  vybrati  moment,  kterýž  tlumočí  ne 
jako  realistické  vypravování  sběhlých  událostí,  nýbrž  jako  vidění  své 
vzrušené  duše.  Takovým  jest  také  jeho  letošní  obraz:  Spálení  knih 
Wikleffových  na  dvoře  arcibiskupském  v  Praze.  Jádro  myšlenky  —  že 
z  popelu  a  dýmu  spálených  spisů  vyvstává  mstitel  v  duchovíte  obrovské 
postavě  husitského  bojovníka  —  ovšem  nebylo  snadno  malebně  vy- 
jádřiti, a  nelze  se  při  nynější  blaseované  nechuti  ke  každému  sil- 
nějšímu efektu  diviti,  že  Holárkův  obraz  se  nám  zdá  theatrálním.  Přechod 
do  temna  v  pozadí  obrazové  plochy  od  jasného  poměrně  popředí  se 
umělci  v  skutku  nijak  nepodařil,  a  leckterý  realistický  šálivý  detail, 
z  aktu  spálení  zbylý,  octl  se  v  rozporu  s  duchovitým  zjevením,  které 
se  nad  doutnajícími  ještě  listy  vznáší.  Ale  v  takových  úkolech  právě 
umělec  vzlet  své  fantasie  sledující  je  v  nevýhodě  proti  malíři  prosté 
skutečnosti,  a  nebylo  by  snad  zcela  spravedlivo  k  jeho  práci  se  stejným 
požadavkem  absolutní  reálnosti  dojmu  přistupovali.  Historické  genry 
starého  rázu  by  naší  výstavě  scházely,  kdy  by  nebylo  kmetného  Ja- 
vůrka,  který  rok  co  rok  se  sem  dostaví.  Letos  vedle  studie  v  kroji 
středověkém  má  tu  České  poselství  před  Bedřichem  Falckým.  Kdo 
při  jméně  malířově  s  úžasem  čte  rok  narození  1815,  podivil  by  se 
pracovní  síle  tohoto  kmeta  tím  více,  kdy  by  věděl,  kolik  co  rok  vy- 
koná prací  restauračních  na  starých  malbách  po  Cechách.  Věrným 
malbě  kostymní  zůstává  napořád  ryt.  Skramlík:  Na  záletech  připo- 
míná též  osvětlením,  z  vysokého  okna  vedeným,  loňský  jeho  obrázek, 
a  Protějšek  jest  jeden  z  těch  delikátních,  pěkně  malovaných  žertů,  jaké 
obecenstvu  vždy  jsou  vítány.  Mistr  Brožík  také  letos  vybral  ze  svých 
ko-tymních  studií  dvě  postavičky,  mladého  pána  s  dámou,  které  k  pů- 
vabnému milostnému  duetu  sestavil  a  Jaro  nazval.  Kroj  z  doby  toužení 
Wt-rtherovského  dobře  sluší  mladým  lidičkám,  kteří  se  u  mřížoví  parku 
v  sladkém  hovoru  zastavili.  Druhý,  pod  širým  nebem  zachycený 
motiv  jsou  děti  v  lese  —  jedno  z  oblíbených  thémat  Brožíkových, 
vynikající  obvyklým  mistrovstvím  jeho  též  v  osvětlení  lesní  tišiny. 

Okolnost  pro  konec  století  tak  charakteristická,  že  se  zdravý 
humor  pořád  více  z  produkce  umělecké  vytrácí,  jest  i  na  této  vý- 
stavě zřejmá.  Též  oba  po  starém  spůsobu  vypravující  genrové  motivy, 
Bárto ňkův  Z  ulice  a  Doubův    Pohled  do  šatny    ochotníků    nejsou 
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jaksi  životem  proniknuty,  ač  oba  umělci  co  nejpečlivěji  dobře  vyhle- 
dané modely  sestavili  a  z  každého  o  sobě  charakteristické  figurky  svě- 
domitě podali  se  vynasnažili.  Vnitřním  vztahem  společného  zájmu  snaží 
se  vždy  produševniti  výjevy  ze  života  chodského  J.  Spillar.  Jeho 
obraz  Jedenadvacet  je  hospodská  scéna  obvyklého  rázu,  při  níž  Spillar 
rozličných  studií  sedláků  Chodských  vhodně  užil;  Chodské  majestáty 
jsou  z  těch  námětů,  jichž  zobrazení  bezděky  láká  a  jež  v  diváku  zů- 
stavují dojem,  i  když  umělec  svou  prací  úplně  spokojen  není.  Vy- 
tvořiti typy,  jako  je  stará  Kozinová  a  oba  sousedé,  kteří  s  ní  za  noci 
v  komoře  staré  listiny  prohlížejí,  není  ovšem  úkol  snadný,  a  bude  vždy 
malíři  obtížno  soutěžiti  s  rysy,  jimiž  Jirásek  typy  ty  mistrným  pérem 
nakreslil.  Problém  osvětlení  hořící  dračkou,  kterou  stařena  tak  drží,  že 
hlavami  a  rameny  obou  mužů  je  zakryta,  Spillar  úkol  si  komplikoval, 
ale  ovšem  též  moment  malebného  interesu  do  něho  vnesl.  V  řešení 
problému  čistě  malířského  spočívá  cena  Zimního  soumraku  od  prof.  J. 
Schikanedra.  Na  temné  ploše  poletují  sněhové  vločky  a  v  slabých 
obrysech  rýsuje  se  postava  stařeny  a  zadní  část  vozu  zvolna  jedoucího 
po  cestě  osvětlené  jedinou,  mdle  blikající  svítilnou.  Patřímeli  na  obraz 
déle,  tu  —  jako  v  skutečnosti,  když  do  tmy  se  díváme  —  stín  po 
ulici  rozestlaný  stává  se  průzračnějším  a  zřetelněji  rozeznáváme  před- 
měty v  něm  stopené.  Je  to  virtuosní  studie,  kterou  nikdo  by  tak  ne- 
dovedl podati  jako  Schikanedr,  jenž  řešení  problému  tajemné  »malo- 
mocné  trny*   se  zálibou    téměř  výlučnou   již  po  několik  let   se  oddává. 

Střízlivé  ozduší  chladného  denního  jasu  dýchá  z  obrázku,  jejž 
Trsek  na  výstavu  poslal.  Ale  střízlivé  to  ovzduší,  v  němž  po  širém 
lánu  ruka  mladého  selského  hocha  vede  pluh,  který  dvěma  páry  volů 
tažen  hluboko  rozbrazďuje  žírnou  prsť,  je  všecko  prosyceno  zdravou 
vůní  půdy  a  v  celém  rázu  svém  výborně  vystiženo.  Široce  rozvírá  se 
za  polem  obzor  s  jinými  lány  rozoranými  a  sem  tam  se  již  zelenají- 
cími svěží  ozimí,  a  v  pozadí  daleko  obrysy  Řipu,  na  němž  kaplička 
se  probělává,  střehou  požehnaný  kraj.  Orání  Trskovo  s  tím  dokonale 
pravdivým  ovzduším,  s  oběma  výborně  vystiženými  postavami  mladého 
oráče  a  čeledína  voly  vedoucího  je  z  těch  obrazů,  z  nichž  divák,  ma- 
jící cit  pro  přírodu  a  život  venkova,  dojem  zdravého  osvěžení  si 
odnese. 

Soudruh  Trskův,  Fr.  Slabý,  náleží  dnes  k  nejsympatičtějším 
z  našich  krajinářů.  Jeho  Předtucha  jara  —  vnitřek  háje,  jímž  potok 
se  vine  —  jest  obraz  přírody,  v  němž  je  vtělena  všecka  poesie,  kterou 
jarní  příroda  sama  o  sobě  na  vnímavou  duši  působí.  Slabý  jest  doko- 
nale objektivní  tlumočník  volné  přírody,  nevnáší  ze  sebe  do  jejího 
obrazu  ničeho  nežli  svou  velikou  lásku  k  ní.  Nedívá  se  na  ni  s  horo- 
váním měšťáka,  ale  okem  člověka,  jenž  s  ní  a  v  ní  napořád  žije.  Ve 
svém  obraze  probouzejícího  se  lesa,  jehož  stromy  šedě  na  šeré  obloze 
se  rýsují,  s  pruhem  jarní  vody,  hrčící  mezi  mrtvými  ještě  břehy,  po- 
skytl nám  umělecké  dílko,  které  se  také  technicky  vzácnými  kvalitami 
vyznamenává.  Širokými  tahy  rád  se  rozmaluje  Vácslav  Jansa.  Ob- 
zvláště letošní  jeho  obraz  Rybníku  Němce  u  Písku  se  svými,  na  krajino- 
malbu  zcela  mimořádně  velkými  rozměry  má  ráz  účinně  dekorativní, 
ježto  v  něm  na  soustředění  mass  světla  a  stínu  a  na  jednotu  barevného 
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účinku  důraz  položen.  Při  druhém  motivu  z  téhož  kraje,  rybníku  Starém, 
šlo  hlavně  o  zobrazení  lesklé  hladiny  vodní,  do  širého  pozadí  se 
ztrácející.  Jansa  » odkryl*  svými  dvěma  obrazy  kraj,  jehož  ráz  nebyl 
dosud  malířsky  ztlumočen.  »Intimisté«  sice  opovržlivě  krčí  rameny  nad 
tím,  kdo  v  krajinářství  o  povahu  předmětu  dbá,  ale  nám  zdá  se,  že 
někdy  snaha  po  ztlumočení  charakteru  rozličných  krajinářských  typů 
naší  vlasti  může  vésti  k  resultátům  aspoň  zrovna  tak  oprávněným  jako 
umíněné  lpění  na  motivech  napořád  si  podobných.  —  V  bujné  Šumav- 
ské přírodě  vyhledal  si  Karel  Liebscher  uzavřenou  partii  lesní, 
kdežto  Otakar  Lebeda,  který  široké  horizonty  miluje,  s  vysokého 
stanoviště  zachytil  kus  rozhledu  do  zeleně  zvlněného  kraje.  Přiznáváme 
se,  že  se  nám  loňský  obdobný  motiv  jeho  zdál  delikátněji  propracován. 
Obě  dvě  druhé  zásilky  za  to  jeví  jeho  talent  z  nové  stránky,  zejména 
Pobřeží  francouzské  s  pěkně  malovaným  mořem. 

Z  ostatních  členů  mladší  skupiny  našich  krajinářů  přihlásil  se 
Holub  se  šťavnatě  zelenými  partiemi  v  klidném  světle  letního  dne, 
o  nichž  titul  nám  praví,  že  na  pobřeží  Vltavy,  jindy  blíž  Ústí  nad  Orlicí 
jsou  zachyceny:  Kaván,  jenž  vyznává  stanovisko  čistě  individualisti- 
ckého  tlumočení  přírody,  jednou  ze  svých  nových  prací  —  Pohledem 
z  Turnovská  —  odchýlil  se  od  svých  obvyklých,  úmyslně  anonymních 
a  v  motivech  co  nejprošlejších  krajin,  kdežto  Pramen,  s  výborně  ma- 
lovanou barevnou  náladou  vlhkého  vnitřku  lesa,  všechny  kvality  Kavá- 
nova  štětce,  od  nás  zde  již  kolikrát  vyznačené,  vykazuje.  Slavíček, 
jeden  z  těch  mladých  talentů,  jichž  vývoji  dobře  neposlouží  reklama 
kamaraderie,  letošní  zásilkou  nepodává  než  variaci  svého  loňského 
thématu.  Pamatujeme  dobře,  že  loni  to  nebylo  Slunce  v  lese,  jehož 
prosvitáni  listovím  Slavíček  prací  štětce  vystihnouti  se  snažil,  ale  přes 
to  je  nám  letošní  obraz  nějak  známý  se  svými  mihotavými  skvrnami, 
steloucími  se  po  lesní  půdě,  tentokrát  zase  jinak  neobvykle  zbarvené. 
O  zachycení  podivných  effektů  barevných  také  Holeček  usiluje  s  vý- 
sledkem, kterýž  na  obraze  dva  hochy  v  koupeli  znázorňujícím  více  méně 
každému  spíše  intressantním  než  zámluvným  se  zdáti  bude.  Jakýsi  »mě- 
štacký<  divák  oba  koupající  se  hochy  se  zelenavými  reflexy  na  hubených 
údech  pokládal  docela  do  pravdy  za  mláďata  hastrmanova.  Z  podzimní 
nálady,  pro  sytou  pestrost  listoví  dnes  tak  oblíbené,  vytěžil  Ot.  Březina 
křepký  barevný  dojem  stromoví  vroubícího  cestu,  po  níž  v  pozadí  lou- 
davá  forka  hrčí.  Melancholickou  náladu  přírody  letního  půvabu  zbavené 
snažil  se  —  po  příkladech  předchozích  —  A.  N  o  v  á  k  přivésti  u  vztah 
k  postavě  dámy,  která  na  cestě,  postlané  opadalým  listím  Vzpomínce 
se  oddává.  Na  obraze  Haškově  zas  —  Ticho  po  pěšině,  kudy  cho- 
díval —  smutek  tichého  vlažného  večeru  letního  obestírá  zjev  mladé 
ženy,  která  osamělá  volným,  váhavým  krokem  do  zeleného  šera  zapadá. 
Pochmurným  fantasiím  se  zálibou  se  oddává  Josef  Mandl;  letos  hřbi- 
tovní zjevení  své  nazval  Duší,  vynasnaživ  se  bílou,  duchovitou,  jako 
v  páru  se  rozplývající  postavou,  v  kontrastu  s  temnými  cypřišemi  dojem 
poetické  tajemnosti  malířsky  vyjádřiti.  Měsíčnou  noc  v  skalnaté  krajině, 
břehy  divoké  Orlice  připomínající,  oživil  Adolf  Liebscher  rojem  ru- 
salek, jichž  nahé  údy  modravými  přísvity  oblité  od  tmavých  skal  se 
odrážejí. 
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Podobizny  známějších  osobností  náležejí  vždy  k  těm  výstavním 
objektům,  o  něž  obecenstvo  opravdoyě  se  zajímá.  Sleduje  podobnost 
rysů,  volbu  pózy,  porovnává  a  leckdy  tak  názorně  i  o  spůsobu  práce 
umělcovy  se  interessovati  naučí.  Letos  vedle  několika  portrétů  ženských 
máme  na  výstavě  celou  řadu  podobizen,  jednak  malovaných,  jednak 
plastickýcb,  v  kterých  osoby  u  veřejnosti  působící  jsou  představeny. 
August  Vlček,  který  svou  výbornou  podobiznou  ředitele  Kořenského 
se  stal  známým,  vystavil  rodinný  portrét  dámy  s  dceruškou  a  synáčkem, 
v  barvě  temně  držený  a  v  karnaci  trochu  kožitý,  co  do  zachycení 
podoby  a  výrazu  hlav  vystižený  s  celou  živostí,  mladému  umělci 
vlastní.  Wiesnerova  » modrá  dáma«  je  spíše  luštění  appartního  ma- 
lířského problému  nežli  portrét  v  běžném  smyslu  slova;  je  jisto,  že  ne 
každá  dáma  by  se  ochotně  obětovala  státi  k  experimentu,  jejž  umělec 
zde  podnikl  se  zdarem,  o  němž  asi  úsudek  jeho  kollegů  se  bude  lišili 
od  náhledu  měšťáckého  diváka,  jemuž  dojisla  více  se  zalíbí  podobizna  od 
hr.  Rosenbergo vé,  svědomitě  a  pečlivě  ač  bez  jiných  pretensí  mimo 
snahu  po  podobnosti  —  třeba  s  trochou  lichocení  —  malovaná.  Podo- 
biznu dámy  a  pána  jako  protějšky  vystavuje  Záhorský,  podobiznu 
slečny  B.  v  elegantní  úpravě  docela  světle  drženou  F.  Herčík;  paní 
Hellmessenová,  která  na  ten  čas,  jak  se  zdá,  opustila  obor  minia- 
turních podobizen,  ženské  ruce  lak  svědčících,  podává  ukázku  svého, 
v  sytých  barvách  a  energických  tazích  štětce  si  libujícího  spůsobu 
malby  v  podobizně  starší  dámy.  Mladistvý  Fr.  Šimon,  jehož  jméno 
poprvé  v  katalogu  výstavy  Rudolfínské  se  objevuje  (v  »Manesu«  měl 
o  poslední  vánoční  výstavě  portrét  svého  otce),  dal  si  na  podobizně 
J.  V.  Sládka  velmi  záležeti.  Je  pravda,  že  postava  od  řad  knih  nále- 
žitě se  neodděluje  a  tím  jakási  stísněnost  do  portrétu  se  dostala,  avšak 
podoba  a  také  charakter  hlavy  Sládkovy  jsou  správně  zachyceny  a  dobře 
s  dojmem  volené  nálady  světelné  a  intimity  pojetí  srovnány.  Z  obou 
portrétů,  kteréž  mistr  Hynais  vystavuje,  jsme  o  podobizně  starosty 
dr.  Podlipného  již  v  Osvětě  promluvili,  když  na  místě  svého  určení  se 
octla.  Stařecká  hlava  pana  J.  W.  s  mohutným  bílým  vousem,  vedle 
něhož  karnace  tváře  tím  teplejší  se  zdá,  je  v  plném  světle  mistrně  vy- 
modelována, živá  a  výrazná  též  v  pohledu  jasných  očí  pod  šedým 
obočím  svítících.  Kromě  obou  podobizen  máme  od  prof.  Hynaise  dole 
v  přízemí  dvě  komposice  k  výzdobě  knihové,  v  němž  mistr  malby 
své  vzácné  umění  z  nové  stránky  nám  okazuje. 

Mezi  portrétními  bustami  máme  letos  v  Rudolfině  několik,  kteréž 
stejně  spůsobem  práce,  jako  zobrazenou  osobností  interes  vzbuzují. 
Klademe  z  nich  na  prvé  místo  Riegrovo  poprsí  od  Amor  ta,  v  němž 
ťysiognomie  portrétovaného  nejen  ve  všech  detailech  k  zachycení  po- 
dobnosti sloužících  ale  též  ve  vnitřní  podstatě  charakter  tlumočících 
praegnantně  a  se  sympatickou  noblessou  dikce  je  vyjádřena.  Amort  má 
tu  ještě  dvě  busty,  ovšem  bezděky  méně  zajímavé.  S  celou  živostí, 
kterou  umí  do  práce  vložiti,  podal  Boh.  Vlček  hlavu  vrstevníka 
Riegrova  prof.  Tomka  —  nevalně  zdařilé  zbarvení  busty  vadí  poněkud 
jejímu  dojmu,  kterýž  v  modelu  zajisté  typus  tváře  s  utkvělým  klidným 
úsměvem  výborně  vystihoval.  Totéž  platí  o  hlavě  Mikuláše  Aleše,  která 
jen  jako  by  příliš  mezi  ramena  zapadala.  Zajímavě  je  traktováno  poprsí 
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zemřelého  bývalého  poslance  Podřipského  Kratochvíla,  který  svým 
dlouhým  vousem  a  výraznými,  pevnými,  sympatickými  tahy  typy  česko- 
bratrské připomíná.  Také  druhý  portét  z  ruky  Šaffovy  význačně  či- 
telnými rysy  dává  plastický  výraz  portrétované  osobnosti  —  ovšem 
charakteru  docela  jiného  rázu  —  smutně  pověstného  českého,  ve  Vídni 
usazeného  básníka.*)  Poprsí  Purkyňovu  od  Rousa  schází  ovšem  pel 
životnosti,  která  jen  při  práci  před  skutečností  modelované  je  možná; 
že  nedostatkem  svěžesti  není  vinna  ruka  sochařova,  dokazuje  jeho 
portrét  roztomilé  dvojice  dětské.  Z  bust  ženských  zamlouvá  se  nám  na 
předním  místě  Šalou  nova  podobizna  paní  K.,  plná  života  ve  výrazu 
a  v  traklamentu  výborně  k  rázu  hlavy  se  přimykající. 

Plastická  díla  k  výzdobě  budov  pracovaná  jen  Schnirch  a  Pro- 
cházka na  výstavu  zaslali.  .Model  genia  na  novou  budovu  Živnostenské 
banky  určený,  a  jak  se  zdá,  do  takové  výše  umístěný,  aby  přibližně 
činil  dojem  definitivní  sochy,  jednou  tak  velkých  rozměrů  na  místě 
určení,  prozrazuje  Schnirchovu  již  tolikráte  vyzkoušenou  praxi  pro 
dosažení  dekorativního  účinku.  Také  Procházkův  Průmysl  jest 
k  témuž  účelu  výzdobnému  komponován.  Je  to  socha  sedícího  dělníka, 
v  níž  prvků  realistického  podání  dobře  voleného  modelu  se  zdarem 
k  docílení  jadrně  životného  dojmu  užito.  V  ušlechtilé  postavě  cheruba 
>  kazatelny  chrámu  Vinohradského  vázanost  přednesu  a  zdrženlivý 
traktament  rouchových  ploch  byly  požadavky  slohovými  podmíněny. 
Pohan  od  Jindř.  Říhy  je  pečlivě  modelovaný,  ač  nijak  individuelně 
procítěný  akt,  jehož  pohyb  je  motivován  lámáním  kříže  s  úsilím,  které 
ve  svém  nadsazení  zas  aktovou  figuru  připomíná. 

Na  notu  citového  obsahu  uhodil  šťastně  Josef  Mařatka  v  soše 
matky,  která  nad  kolébkou  nemocného  děcka  se  sklání.  Práce  mladist- 
vého sochaře  arci  nezapírá,  že  pod  vlivem  známých  krásných  lunet 
Suchardových  vznikla  —  také  detailu  vrapované  slovenské  sukně  je 
zde  užito,  —  nicméně  je  osobitě  propracována  a  vnitřním  citem  ze  zdravé 
duše  vyvírajícím  proniknuta.  Git  pro  ladnost  silhouetty  a  pro  vyvážení 
mass  celku  jakož  i  životná  modelace  prozrazují  dobrou  školu,  z  níž 
Mařatka  vyšel.  Obdobný  motiv  volil  L.  Wurzel  pro  drobnou  skupinu: 
muž  z  lidu  sedí  u  lože,  na  němž  mladá  žena  jeho  právě  dokonala. 
Schopnost  Wurzelova,  výraz  vzrušení  vnitřního  v  rysech  tváře  a  posunku 
plasticky  zobraziti,  kolikrát  již  na  thématech  šíře  koncipovaných  osvěd- 
čená, dává  tomuto  prostému  výjevu  z  života,  jejž  bychom  též  dle  roz- 
měrů ku  genrům  přiřadili,  hlubší  podstatu.  Bystré  oko,  charakteristické 
podrobnosti  zjevu  vystihující,  a  vzácný  dar  Wurzelův  býti  jadrným 
realistou,  ale  neupadati  v  triviálnost,  učinily  také  z  postavičky  cibuláře 


*)  Toho,  který  nejnověji  tak  zhurta  požaduje 

»půl  milionu  dobrých  šibeniček 

u  našich  vísek,  měst, 
půl  milionu  dobrých,  pevných  kliček  — 

a  do  nich 
půl  milionu  vlasteneckých  hrdel  —  « 

toho?  Prosím,  přidal  pan  portrétista  k  jeho  podobizně  také  jeho  erb? 
A  co  je  v  tom  erbu?  Snad  ne  —  šibenička?  snad  spíše  pěkná  po- 
kladnička? Zvědavý  sasec. 
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a  jeho  potahu  dílko  svěže  jednotného  účinku.  0  figurku  mladé  matky 
od  úvodu  se  vracející  V.  Klein  s  pěkným  zdarem  se  pokusil.  Z  dět- 
ského života  vyhrál  si  motiv  Fr.  Hergesell,  jenž  poslední  dobou 
sujety  intimního  rázu  se  zálibou  se  obírá  —  Dvě  děvčátka  se  laskající. 
Nebylo  snadno  k  žádoucí  plastické  jasnosti  vypracovati  obě  postavičky, 
z  nichž  větší  malou  v  náručí  zvedá  a  k  sobě  tiskne,  tím  méně  snadno, 
že  vzdouvající  se  sukénky  a  rozličné  podrobnosti  šatu,  docela  reali- 
sticky podané,  silhouettu  rozdrobují.  K  sobě  se  tulící  kadeřavé  hlavičky 
tvoří  půvabný,  jemně  procítěný  obrázek.  Druhá  práce  Hergesellem  vy- 
stavená, Hoch  na  senách,  je  z  těch  zobrazení  zaměstnání  rolnického,  při 
nichž  umělec  nabyl  přesvědčení,  že  nemusí  býti  nijak  drsně  triviálním, 
aby  jimi  dojmu  reálné  životnosti  dosaženo  bylo. 

Takové  pojetí  zjevu  zemědělcova  a  selské  práce,  ke  kterému  se 
naši  sochaři  a  malíři  vždy  zase  vracejí,  jest,  tuším,  v  povaze  našeho 
národního  vývoje  založeno.  Bylo  by  žádoucno,  aby  naše  umění  —  jež 
v  tom  též  má  příklad  v  tvorbě  Mánesově  —  na  základě  tohoto  speciálně 
českého  názoru  a  pojetí  dále  tvořilo,  nedávajíc  se  másti  příkladem 
umění  cizího,  kteréž,  až  na  skrovné  výjimky,  zobrazuje  sedláka  jako 
prací  zmoženého  a  otupělého  otroka  půdy,  anebo  za  humoristickou, 
vždy  vítanou  figuru  ho  užívá. 

B.  Tyršova. 


Obzor  divadelní. 

Činohra. 

Uslyšeli  jsme  tedy  v  našem  zlatém  domě  bohatýrskou  ruskou 
mluvu  ve  všech  vzácných,  libých  i  mocných  přednostech,  jež  na  ní  tolik 
velebil  mistr  Turgeněv.  Uslyšeli  jsme  ji,  pružnou,  rozmile  zvučnou, 
ústroj nou,  vítěznou  sestru  své  milované  rodné  mateřštiny,  neunavenou 
a  neunavitelnou  soupeřku  s  angličinou  v  zápase  o  vládu  nad  světem. 
Zahlaholila  nám  s  plnou  svěžestí,  se  všemi  půvaby  z  úst  předních 
dvorních  umělců  Petrohradských,  jak  hlaholí  na  Alexandrijském  a  Mi- 
chajlovském  divadle,  široproudná  i  nádherná. 

Slyšeli  jsme  mluvu  Gogolovu,  Tolstých,  Ostrovského,  Dostojev- 
ského,  ale  —  pohříchu!  —  neslyšeli  jsme  ani  Gogola  ani  Tolstého 
ani  Ostrovského.  Dávali  nám  čtyři  představení,  ale  jenom  dva  ruské 
kusy.  Na  Lessingově  divadle  Berlínském  hráli  historické  hry  ruské,  ale 
nám  —  pohříchu!  —  nehráli  historické  hry  žádné,  ani  veselohry  žádné, 
a  s  lítostí  musíme  se  tázati:  Proč  se  to  stalo?  Proč  jsme  nemohli  zvě- 
děti, jak  je  dávají?  Čteme,  že  v  historických  kusech  rovněž  hrají  bez 
vysokého  pathosu,  že  v  nich  mluví,  jen  mluví,  a  že  v  nich  nedeklamují: 
ale  vidět,  slyšet,  jak  to  činí,  toho  nám  nebylo  popřáno.  A  přec  naše 
Národní  divadlo  lační  a  žízní  po  pravém  tónu  pro  historické  drama! 
Pohostinskými  hrami  ruskými  získali  jsme  mnoho,  ale  mohli  jsme  získat 
nepoměrně  víc. 
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Ruští  pobratimci  sehráli  nám  jen  slabé  genrové  kusy,  a  to  pouze 
kusy,  v  nichž  mají  hlavní  slovo  divošky,  a  celkový  dojem  nemohl 
býti  tak  mnohostranný,  jako  když  vystupovali  Rossi,  Salvini,  Modrzejewská, 
Želazowský,  kteří  sahali  k  světovým,  k  mnohostranným  úlohám.  Rusové 
dávali  nám  toliko  Tafanu  Répinu,  Paní  majorku  a  Dámu  8  kame- 
liemi,  kusy  to  jednostranné,  mezi  sebou  málo  rozdílné.  Dvě  známé 
ruské  hry  a  třetí  neméně  známá  hra  cizí  —  věru,  sotva  bylo  by  možno 
bývalo  poskytnouti  výtěžek  minimálnější! 

Souhra  ruských  hostí  připomíná  Meiningské.  Každý  herec  hrá 
rovnoprávně  s  ostatními,  a  hrá  neustále,  bez  mrtvých  přestávek.  A  hra 
ta  jest  jednolitá,  z  jednoho  íládra,  v  jediném  slohu.  Žádný  z  nich  ne- 
vede si  se  stranniekým  úmyslem  tak,  aby  nad  jiné  vyniknul,  ale  celý 
ensemble  chce  vynikat...  a  celý  ensemble  vyniká.  Tato  jejich  slovanská 
solidarita  jeví  se  na  př.  i  v  lom,  že  kdykoli  bylo  tleskáno  —  a  bylo 
tleskáno  velmi,  velmi  mnoho  —  vždy  všichni  společné  se  přicházeli 
děkovat.  Všechen  pokus,  aby  se  první  hvězda  jejich,  Marie  Gavriilovna 
Savina,  po  tleskotu  objevila  sama  jediná,    minul  se  naprosto  s  účinem. 

Jsou  jako  jedno  tělo  —  jsou  jím  také  nejšťastnějším  tempem 
a  nejpřípadnějšími  hlasovými  přechody  z  úlohy  do  úlohy.  A  jsou  tělem 
samostatným.  Jejich  poměr  k  obecenstvu  je  pouze  ten,  že  obecenstva 
neznají.  Nehrají  k  němu,  nehrají  s  ním.  Hrají  jako  v  životě,  a  hrají 
život.  Právě  kdvž  jsem  si  v  duchu  byl  pomyslil:  »Jak  je  to  všechno 
věrné,  jak  životné!*  —  pronesla  se  ke  mně  moje  paní  sousedka,  plná 
obdivu  a  zanícení,  zcela  podobně:  »To  není  hra!  to  je  život!*  Ale  není 
to  naturalismus,  není  to  plnokrevný  verismus  ani  prostý,  holý  realismus. 

Družstvo  paní  Saviny  zdá  se  hráti  jak  ona  nade  všechno  pomyšlení 
přirozeně,  a  přec  více  méně  idealisuje.  Celá  Féňa  Ignatěvna  (>paní 
majorka*)  je  tvůrčím  duchem  paní  Saviny  prodchnuta.  A  její  dáma 
s  kameliemi,  zejména  jak  ji  po  druhé  hrála,  není  postava  Dumasovská, 
nýbrž  idealisovaná,  po  rusku  zíilanthropovaná  Margerita,  v  níž  paní 
Savina  silněji  akcentuje  dobré  vlastnosti  než  nedobré.  To  vše  se  nej- 
důrazněji, ale  zrovna  proto  i  nejchoulostivěji  jeví  ve  scéně  kameliové 
slečny  s  Armandiným  otcem.  Nápadů  prostě  osobních  nenalézáte.  Něco 
jako  výkřik  Woltrové  od  paní  Saviny  neuslyšíte.  Dawisonových  trhavých 
odchodů  neuzříte.  Slovo  »actus«  nemá  v  umělecké  mluvě  našich  Rusů 
místa.  Brutální  výbuchy  affektů,  bouchavé  brutální  effekty  —  účiny  bez 
příčiny  —  nikde  se  divákům  nevnucují.  Rusové  nechtí  působiti  než 
jako  sám  život,  ale  jako  život  zjemněnější  a  oživenější.  Paní  Savina  pro- 
žije ve  svých  úlohách  celé  stupnice  duševních  rozruchů,  avšak  tak  bohatě, 
že  každou  desítinu  vteřiny  jeví  jiný,  s  předchozím  souvislý  nebo  náhle 
zjinačený  výraz.  Tím  sesiluje,  a  též  tím,  sesilujíc,  idealisuje.  Řídí  se 
aspoň  při  tom  básníkovým  kusem,  jak  ani  jinak  nemůže:  v  mosaikové 
Paní  majorce  střídá  se  výraz  ten  mosaikověji,  ve  vývojnější  Dámě  s  kame- 
liemi vývojněji,  ale  všude  velice  plasticky. 

Paní  Savina  nenarodila  se  jako  miláček  přírody:  není  veliké  po- 
stavy, nemá  sličný  nos,  nemá  sličnou  spodní  část  obličeje.  Ale  jaký 
hojný  tmavý  vlas!  Jak  zní  její  mluva  hudebně!  A  ty  oči!  Jak  umí 
hledět!  Jak  umí  se  smát!  jak  objímat!  jak  líbat!  Jak  umí  v  jedno 
pojiti  lásku  a  smrt!    Jak  je  vše  případné!     Za  celé    tři    večery   spozo- 
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roval  jsem  toliko  jediný  nesprávný  pohyb  rukou.   Snad  se  paní  Saviny 
zmocnila  šotkyně  herců:  kratší  delší  roztržitost. 

Jest  umění  paní  Saviny  nervosní,  jako  umění  si.  Dusové?  V  zá- 
sadě nikoli.  Savina  nekokeluje  zastřeným,  přespěchávaným,  přerývaným 
hlasem,  nemluví  tak,  jako  by  svůj  díl  dialogu  teprve  na  scéně  tvořila, 
ale  —  ovšem  jemné,  sotva  znatelně  —  jako  básníkova  spolubojovnice. 
Praví  se,  že  paní  Savina  neumí  v  celé  síle  hráti  na  zkouškácb,  nýbrž 
toliko  na  jevišti:  tím  bych  sobě  vysvětloval,  že  hrála  dámu  s  kameliemi 
po  každé  jinak.  Prvně  hrála  ji  správněji,  po  druhé  —  jak  jsem  již  na 
to  poukázal  —  nad  pravou,  přesnou  míru  idealisovala,  tak  že  kurlisána 
skoro  zmizela.  Ano,  v  Dumasově  kuse  hrála  mnohem  diskretněji  než 
ve  Špažinského  Paní  majorce.  Zjev,  že  paní  Savina  nepřepíná,  připo- 
míná známé  slovo:  »In  der  Beschránkung  zeigt  sich  der  Meister.*  Ale 
ovšem,  musí  to  být  mistr.  V  tom  je  pro  ni  vynikajícím  dokladem  spůsob, 
jakým  Armandovi  odevzdává  kamelii.  Prostince,  ale  tak,  že  z  toho 
vane  celý  svět  lahody.  Vůbec  jest  vám,  jako  byste  četli  nejkrásnější  místa 
z  Goethovy  Markétčiny  tragédie,  ano,  víc:  je  vám,  jako  byste  četli  nej- 
krásnější místa  ze  Lva  Nik.  Tolstého,  z  Vojny  a  míru.  Zacconi  hrá  tolik 
virluosně,  že  vám  svoji  virtuositu  až  nápadně  dává  cítit;  Savina  hrá 
rovněž  virluosně,  ale  jen  jako  schované.  Její  virtuosnost  halí  se  v  kou- 
zelný ideální  závoj  klassického  realismu...  Pociťují  a  prociťují  Rusové, 
co  hrají?  Kdo  by  to  mohl  rozsouditi  než  oni  sami?  Bud  jak  bud,  jenom 
když  hrají,  jako  by  vše  v  hloubi  duše  cítili.  A  tak  skutečně  hrají. 
Vždyť  konečně  svět  umění  není  nežli  svět  zdání.  Nicht  Sein,  sondern 
Schein,  řekl  by  německý  esthetik. 

Jest  paní  Savina  umělkyní  novomoderní?  Jest.  Hrou  i  volbou  kusů. 
Zosobnila  nám  výstřední,  vniterně  zmoučené  zjevy.  Taťana  Rěpina, 
která  v  Berlíně  nejsilněji  pronikla,  avšak  u  nás  méně  se  líbila,  je  bytost 
již  napřed  ztracená.  Kameliová  dáma,  strojená  to  ženskost,  je  patholo- 
gická  stvůra.  Paní  majorka  jest  nestrojená  neženskost.  A  všechny  tři 
mají  ve  znaku  a  ku  platnosti  přivádějí  heslo  moderní  ženy:  » Volné 
právo  na  štěstí!*  Moderní  konečně  je  paní  Savina  též  u  věcech  ve- 
dlejších; její  nádherné  úbory  na  př.  byly  skvěle  módní,  nejnovější  Pa- 
řížské, velikosvětské.  Ale  v  jednom  směru  není  paní  Savina,  nejsou 
pp.  Rusové  moderní:  nejsou  spolupracovníky  básníků  v  nejplnějším 
rozumu  slova:  kusy,  jež  hrají,  přispůsobují  tak,  aby  vynikalo  jen  to, 
co  vynikati  může.  Avšak  nejen  ženy,  také  dramatikové  žádají  své  právo. 

Ve  výborné  družině  paní  Saviny  velice  vynikali  zejména:  pp.  Apol- 
lonský,  Dolinov,  Gorev,  J\Tovinský,  Ozarovský,  Sevčenko  a  dámy  : 
pí.  Uvarova,  si.  Moravská  i  si.  Stravinská.  Hra  jejich  byla  hře  paní  Sa- 
viny jak  jen  možno  adaequatní.  Radost  hráti  s  družinou  takovou,  a  radost 
viděti  nevšední  spolné  její  úspěchy.  Opakujeme  tedy  v  důvěře,  že  záhy 
uskutečnění  dojdou,  srdečná  slova,  kterými  se  s  námi  rodní  naši  bratři 
loučili:   »Na  shledanou!*   Na  brzkou  shledanou! 

František  Zákrejs. 


F.  V.   Vykoukal:  Nové  pisemnictvi.  561 

Nové  písemnictví. 

Výpravná  próza. 

.Kněz  Bohumil  Brodský  (vlastně  B.  Zahradník,  farář  v  Oubě- 
iiicícli  u  Votic)  vydal  r.  1898  román  Odumřelá  ratolest  (nákladem 
E.  Šolce  v  Telči,  str.  370).  Hrdinou  románu  jest  Petr  Břeněk,  syn 
českého  statkáře,  průmyslník,  který  má  jediný  cíl  životní:  získati  co 
největší  bohatství.  Bratr  jeho  Pavel,  hospodařící  na  svém  dvorci  v  Bu- 
kovsku,  marné  se  namáhá  vštípiti  mu  alespoň  část  svých  zásad  ideálních 
a  hlavně  své  lásky  k  rodné  půdě:  praktický  Petr  jde  toliko  za  ziskem, 
a  pobytem  v  cizině  živí  se  a  rosle  jeho  kosmopolitismus.  Pavel  se 
obává,  že  bratr  co  do  uvědomění  národního  zvlažní  a  zlhoslejuí,  a  po- 
tomstvo jeho  že  již  v  třetím  koleně  státi  bude  v  řadách  našich  odpo- 
vědných odpůrců  kmenových.  Román  nám  ukazuje,  že  ony  obavy  ne- 
byly bezpodstatny,  obs.ih  jeho  pak  kotví  právě  ve  vylíčení  spůsobu, 
jakým  se  splnily.  Petr  Břeněk  jest  šťastným  vynálezcem  jakéhosi  stroje 
nebo  zařízení  strojního,  jež  samo  o  sobě  jest  pramenem  nemalého  jmění. 
(Spisovatel  nás  ovšem  o  podstatě  důležitého  vynálezu  nechává  úplně 
v  mlhovinách  neurčitosti  a  z  ní  rosloucích  pochybností;  žádá  tedy, 
abychom  mu  prostě  věřili  a  důsledky  přijímali  bez  otázky  po  příči- 
nách, jež  je  přivodily.)  Rychle  stává  se  továrníkem,  uzavírá  výhodný 
sňatek,  dobře  spekuluje  a  rychle  bohatne,  skoro  bychom  řekli,  až  příliš 
rychle  vzhledem  k  románové  pravděpodobriosli.  Polom  zakoupí  rozsáhlé 
panství  Mašlické  a  stane  se  sousedem  bratra  Pavla,  s  nímž  se  však 
z  národnostních  příčin  rozešel  skoro  nadobro.  Okolí,  do  něhož  Petr 
přišel  jakožto  továrník,  jest  buď  bez  národnosti,  bud  výbojně  německé.; 
vlažný  ziskuchlivec  přispůsobuje  se  mu  ochotně  a  jeho  domácnost  má 
již  nátěr  zcela  cizinský.  Když  potom  jako  vdovec  dá  se  oblouditi  ně- 
meckou vychovatelkou  Magdou,  (kteroužto  změnu  v  povaze  chladného, 
vypočítavého  Petra,  mimochodem  řečeno,  autor  opomenul  zevrubněji 
odůvodniti),  tu  již  rodina  jeho  i  on  sám  kvapí  v  tábor  našich  odpůrců 
národních  a  klidně  hledí  na  lo,  jak  paní  Magda  v  českých  Mašlicích 
zavádí  německé  úřednictvo  a  německý  mrav.  Petr  Břeněk  ovšem  trpí 
za  své  odpadliclví:  záletná,  ano  zhýralá  choť  i  její  špatně  vychovaný 
syn  jsou  metlou,  pod  jejímiž  ranami  muž  jinde  energický,  ale  doma 
nevysvětlitelně  slabý,  trudně  se  vleče  zbytkem  života.  Také  paní  Magda 
dožije  se  bídných  konců,  ale  veliký  majetek  (divno  dost,  že  se  za 
daných  poměrů  ani  nestenčil)  i  s  majetníkem  zůstane  neodvolatelně 
podpůrným  sloupem  cizinslva.  Živá  ratolest  rodu  Břeňkpva.  potomstvo 
Pavlovo,  kvete  utěšené  dále. 

Tedy  román  silně  tendenční,  myšlenkově  založený  na  faktu 
smutně  známém  a  do  nedávná  u  nás  téměř  pravidelném,  že  sice  na- 
říkáme stále  na  nedostatek  velikých  boháčů,  ale  kdo  z  nás  zbohatne, 
ten  že  se  odvrací  k  řadám  nepřátelským.  Proti  takovým  lidem  Brodský 
zasazuje  hrot  svého  vypravování,  ale  bez  žádoucího  výsledku.  Takováto 
kniha  nedostane  se  do  rukou  těch,  jež  by  chtěla  napraviti,  a  nena- 
pravila by,  i  kdy  by  se  tam  dostala.  Práce  tato  má  ostatně  leckterou 
slabinu,  jíž  nelze  přehlednouti  ani  tomu,  kdo  by  jí  přál  plného  úspěchu. 
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Některých  slabostí  dotkli  jsme  se  již  svrchu.  Druží  se  k  nim  i  nápadné 
rozdělení  světla  a  stínu,  pokud  se  týče  povahopisů.  Na  Petrovi  a  jeho 
straně  nezakmitává  téměř  ani  paprsek  vlastností  ušlechtilých,  on  ani 
z  rodu  svého  neodnáší  si  v  dědictví  nijaké  vlastnosti,  která  by  ho 
činila  sympatickým.  Zejména  však  jeho  choť  Magda  jest  souborem 
ničemností  všeho  druhu,  neprozářených  ani  nijakým  rysem  příznivým 
ze  stránky  všeobecně  lidské.  Naproti  tomu  v  rodině  Pavlově  vše  jest 
bez  vady,  bez  úhony.  —  Místa,  o  něž  tu  jde,  jsou  topograficky  ne- 
určitelna;  Bukovsko,  Mašlice  i  Křištice  mohou  býti  kdekoli  v  Čechách 
nebo  na  Moravě,  svéráznost  lidu  a  kraje  nijak  tu  nevyniká.  Také  život 
v  salonech  Pražské  buržoasie  měl  by  býti  podán  plastičtěji.  Jinak 
jest  děj  obratně  sestrojen  i  rozvíjen  a  pro  široké  čtenářstvo  není  bez 
zajímavosti.  Dialog  by  měl  býti  spádnější  a  zvláště  v  první  části  knihy 
neměl  by  se  roztékati  v  široký  retorismus.  Tvary  » ptala  se  jej « 
(str.  359),  »bylo  jej  líto «  (str.  366),  » zbaviti  se  jej «  (str  367)  a  pod. 
jest  nutno  vytknouti  v  knize  jinak  dobře  psané. 

Týž  spisovatel  vydal  nákladem  knihkupectví  G.  Francia  (v  Praze 
r.  1898)  Vesnické  obrázky  (str.  245).  Svazek  obsahuje  tři  povídky, 
spojené  látkami  myšlenkově  příbuznými.  Ve  všech  třech  jde  o  pohlavní 
lásku,  tedy  o  théma  v  nejrozmanitějších  obměnách  nesčíslněkrát  zpra- 
cované. Rozumí  se,  že  z  takové  látky  jest  těžko  vykřesati  nový  oheň, 
aby  plál  a  hřál  a  nebyl  toliko  vratkou  bludičkou.  Spisovatel  hleděl 
uniknouti  těmto  nesnázím  tím,  že  hledal  působivých  motivů,  jimiž  by 
se  ovšednělému  stavivu  povídkovému  dostalo  nového  půvabu.  Vybral 
si  tedy  lásku,  která  jde  po  cestě  zapověděné  a  ocitá  se  na  scestí,  kde 
má  ji  provázeti  hlas  probuzeného  svědomí,  ano  "i  bázeň  před  —  svět- 
ským zákonníkem.  Markéta  Trnkova,  svedena  jsouc  zhýralým  chasníkem 
Liberátem,  provdána  jest  od  tvrdého  otce  za  dobráckého  Staňka,  aby 
se  hřích  její  utajil.  Jenom  náhoda  odvrátí  pak  hrozící  zkázu  od  mladých 
manželů  a  přivede  též  smír  do  závěru  povídky  Poblouzení.  —  V  obrázku 
druhém  —  Přece  se  pomstil  • —  dopouští  se  nevěry  manželské  mladá 
selka,  která  se  vdala,  jen  aby  se  zaopatřila.  Muž,  který  ji  dříve  říkajíc 
na  rukou  nosil,  neozval  se  sice,  dokud  bylo  lze  předejíti  rozvratu  ro- 
dinnému, ale  na  provinilé  ženě  mstí  se,  nechávaje  ji  bez  pomoci  za- 
hynouti tak,  že  netoliko  lidskost  jest  tím  uražena,  ale  i  krasochuť 
nespokojena  se  odvrací.  —  Činem  pomsty,  a  to  pomsty  přímo  nepři- 
rozené, a  zároveň  nevěrou  manželskou  zabývá  se  také  poslední  kresba 
Při  potoce.  Zde  mstí  se  dcera  matce  za  to,  že  jakožto  vdova  zděněným 
majetkem  odloudila  jí  ženicha,  tím,  že  svede  otčima  k  nevěře.  Poetické 
spravedlnosti  pak  činí  se  za  dost  spůsobem  zase  nápadným:  provinilá 
dcera  po  letech  utopí  se  i  s  plodem  své  hříšné  lásky. 

Jak  patrno,  jsou  náměty  těchto  povídek  toho  druhu,  že  by 
vyžadovaly  velice  pečlivého  vystižení  procesů  duševních,  aby  činily 
dojem  vyšší,  než  jaký  způsobuje  pouhý  odraz  života  animálního.  Ale 
toho  tu  není,  spisovatel  se  o  to  ani  vážněji  nepokoušel,  spokojiv  se 
zpravidla  toliko  působivostí  děje  vnějšího.  Naproti  Odumřelé  ratolesti 
vyznačuje  se  tato  kniha  poměrnou  plastikou  některých  postav  svých; 
jmenujeme  za  příklad  sedláka  Trnku,  mlynáře  Kuklu  a  některé  figurky 
episodní.  Nedostatek  určitého  zabarvení  místního,  jež  v  povídce  vesnické 
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pokládáme  za  conditio  sine  qua  non,  jeví  se  také  zde  jak  vzhledem 
k  lidem,  tak  vzhledem  k  rázu  krajiny.  Stavba  prvních  dvou  povídek 
jest  obratně  provedena,  poměr  jednotlivých  částí  jest  úměrný;  třetí  po- 
vídka má  rozvláčný  vstup  přípravný,  který  by  se  v  dalších  partiích 
snadno  bvl  dal  nahraditi  zmínkou  zcela  kratičkou. 

F.   V.   Vykoukal. 


Sněmové  koruny  české  r.  1899. 

Píše 

Jos.  J.  Toužimský. 

sněmování  za  sněmováním  míjí,  ale  na  zdravém  základě  domácího 
práva  sněmové  koruny  české  dosud  nespočívají.  Jsou  to  vždy  jen  po- 
měry prozatímné,  rušením  odvěkého  vývoje  a  státního  práva  způsobené, 
v  nichž  od  oktroyování  únorovky  r.  1861  žijeme.  K  centralismu  vždy 
německému  druží  se  nyní  i  polní  tažení  německé,  o  království  naše, 
jako  hlavní  půdu  národního  zápasu,  usilující.  K  velkému  plemennému 
boji  zdvihly  se  německé  strany  proti  nám,  aby  nás  v  právu  jazykovém 
zatlačily  zpět  a  podřídily  nás  svému  nacionálnímu  panství.  Toť  vlastní, 
nepokrytý  cíl  obstrukce,  kterou  provádí  sdružená  německá  poruka. 

Za  těchto  okolností  uplynulé  sněmování  bylo  poučným  obrazem 
nynějších  poměrů.  Jako  loni  tak  i  letos  obraz  ten  v  každé  z  korunních 
zemí  českých  jinak  se  jeví.  Sněm  český  zasedal  letos  bez  německých 
liberálů  a  nacionálů.  Zde  hrají  si  na  utlačené  a  uražené,  zde  mluví 
o  svém  utrpení  a  předstírají  rány,  z  nichž  prý  krvácejí.  Sněm  český 
měl  právo  zrušiti  mandáty  nedostavivších  se  německých  poslanců, 
a  nové  volby  byly  by  asi  způsobily  tu  citelnou  změnu,  že  by  liberá- 
lové  byli  bývali  nahrazeni  ostřejší  tóninou  nacionální.  Z  důvodu  poli- 
tického opportunismu,  pro  konejšivou  snahu  vlády,  aby  v  okresích 
nebyl  rozdmychován  volební  boj,  sněm  práva  toho  neužil.  Stanovisko 
v  otázce  jazykové  označil  sněm  přijetím  známého  již  zákona  o  jazyce 
v  úřadech  samosprávných,  kde  obcím  a  okresům  ponechává  se  právo 
stanoviti  svůj  jazyk  úřední,  národním  menšinám  pak  se  vyhrazuje  pří- 
slušná ochrana  a  zachovává  se  zásada,  aby  v  úředním  obcování  oba 
zemské  jazyky  v  celém  království  byly  oprávněny  tak,  že  mají  ně- 
mecké obce  a  okresy  přijímati  česká  podání  a  české  obce  a  okresy  zase 
německá.  Německé  časopisy  a  němečtí  předáci  postavili  se  však  na 
výlučně  německé  stanovisko  nechtíce  znáti  než  úřadování  německé 
a  vydávání  a  přijímání  jen  podání  německých.  Bohužel,  že  úspěšnosti 
sněmování  v  jiných  důležitých  oborech  mimo  svírající  centralism  vadí 
i  politická  nesoustředěnost,  nedopouštějící,  aby  aspoň  vše  to,  co  jest 
v  mezích  možnosti,  stalo  se  skutkem.  Zasedání  od  r.  1883  do  r.  1889 
bylo  za  podobných  okolností  mnohem  plodnější. 

Na  Moravě  sněm  jest  úplný,  jednání  klidné,  až  stísněné.  Zde 
Němci  hrají  si  na  smířlivce,  jsou  syti  a  chtí   sobě  zabezpečiti,  co  mají, 
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Cechové  pak  z  politického  opportunísmu  nechtí  zdáti  se  kazimiry. 
Za  loňského  sněmování  zvolený  vyrovnávací  výbor  byl  sice  perma- 
nentní, ale  nevedl  posud  k  cíli;  čeh  >  Čechové  se  domáhají,  toho  Němci 
nechtí,  poněvadž  každá  změna  dle  měřítka  spravedlnosti  znamenala  by 
odstoupení  Němcův;  a  oč  Němci  usilují,  zachování  neoprávněné  držby 
politické  a  národní,  to  potvrditi  nemají  zase  Čechové  na  spěch.  Vý- 
sledkem toho  jest  několik  českých  škol  středních,  jimiž  procento  křivdy 
na  Češích  v  moravském  školství  páchané  o  něco  se  zmenšuje.  Jinak 
panovalo  ticho,  zda  ticho  před  bouří  či  před  kompromisem?  Pozadí 
německé  smířlivosti,  jak  se  jeví  v  řečech  dr.  Lechera  a  jiných  předáků, 
jest  ostatně  velice  výbojné;  počítá  toliko  s  možností,  že  Čechové  dnes 
nebo  zítra  nabudou  vrchu  na  sněmu  moravském. 

V  Slezsku  sněmovní  většina  bez  ostychu  hlásá  lítý  boj  proti 
české  a  polské  většině  obyvatelstva  v  zemi.  Těm  nemá  platiti  žádné  právo, 
žádný  ohled,  nýbrž  jen  nezkrocená  germanisaee.  Slovanům  popírá  se 
v  Slezsku  i  právo  k  národnímu  životu,  a  sněm  trvá  na  tom,  že  jejich 
jazyk  není  ani  v  zemi  obvyklý.  S  posměchem  říká  se  jim  do  očí,  že 
jenom  v  poněmčení  jim  kyne  spása,  že  bez  toho  ochotně  posílají  děti 
do  německých  škol  a  že  celé  národní  hnutí  jest  »cizí,«  odjinud  podní- 
cené k  dráždění  Němců.  V  dvojím  směru  dosáhli  však  Slované  slezští 
úspěchu.  Opavské  gymnasium  české  převzato  do  státní  správy;  po 
třiceti  letech  stalo  se  tedy  skutkem,  oč  v  září  1869  12000  českého 
lidu  na  táboře  žádalo.  Smlouva  s  Ústřední  maticí  školskou  o  převzetí 
jest  z  prosince  1898.  Kromě  toho  vydány  výnosu  soudům  ze  dne 
3.  a  15.  ledna  1899,  instrukce  politickým  úřadům  a  ministerské  na- 
řízeni finančním  a  berním  úřadům  ze  dne  15.  února.  Akty  těmi 
zavádí  se  v  českých  a  polských  okresích  rovné  právo  potud,  že  se 
stranami  slovanskými  má  býti  jednáno  česky  nebo  polsky,  že  v  těch 
jazycích  mají  protokoly  býti  spisovány  a  rozsudky,  nálezy  a  jiné  li- 
stiny vydávány.  Nejurčitější  jest  nařízení  ministra  financi,  jež  zřetelně 
předpisuje,  kde  a  kdy  se  slovanského  jazyka  užívati  musí.  Instrukce 
dotýká  se  i  jazykové  spůsobilosti  úředních  osob,  čehož  výnosy  vrch- 
ního soudu  Brněnského  opomíjejí.  Jsou  to  sice  předpisy,  podmíněné  samou 
bezpečností  právní  a  potřebou  úřední,  avšak  proti  dosavadnímu  zcela 
bezprávnému  stavu  Čechův  a  Poláků  slezských  jest  to  potěšitelný  pokrok. 
Vláda  sama  proti  sněmu  prorazila  zásadu  výlučné  germanisaee  a  uznala 
skutkem  tím  češtinu  a  polštinu  za  jazyky  v  Slezsku  domácí.  Proti 
lomu  zdvihli  slezští  Slovanožrouti  nejtužší  odpor,  jehož  jevištěm  byla 
sněmovna.  K  tomuto  nenávistnému  proudu  přidal  se  i  arcibiskup  Vrati- 
slavský Kopp,  poddaný  pruský,  k  jehož  Vratislavské  diecési  neblahou 
anomálií  patří  též  naše  Slezsko,  ač  jinak  co  nejúžeji  s  Moravou  spo- 
jené. Kopp  nejen  vyhověl  agitaci  německých  výbojných  stran  proti 
duchovenstvu,  věnovav  budovu  na  zřízení  německého  duchovenského 
semináře  ve  Vid  navě,  ale  jako  virilista  ve  sněmu  přímo  se  i  postavil  na 
stranu  nepřátelského  hnutí  proti  Slovanům.  A  přece  s  vlky  výti  není 
zásadou  křesťanskou;  tím  méně  sluší  se  to  na  vrchního  pastýře  lidu 
také  slovanského,  aby  v  Slezsku  táhl  za  jeden  provaz  s  těmi,  kteří 
v  Čechách  a  jinde  zuřivě  křičí:    »Pryč  od  ŘímaN 
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ho.  Německá  obstrukce  ve  Vídni  způsobila  hotovou  anarchii.  Jen 
pomocí  článku  14.  bylo  vládě  možno  pořizovati  polřebné  zákony  s  pro- 
zatímnou  mocí.  Při  úplné  nespůsobilosli  říšského  zastupitelstva  zdálo 
si  přirozeným  důsledkem,  že  váhy  nabudou  zemští  sněmové  a  jmeno- 
vité sněm  český.  Jesl  on  především  i  k  tomu  náležitým  míslem, 
aby  se  tu  řešily  národní  olázky  obou  zemských  kmenů.  Očekával  se 
reskript,  který  by  osvítil  situaci,  zbavil  anařchickou  opposici  naděje 
v  úspěch  jejího  díla,  a  položil  pevné  základy  spořádaných  poměrů 
chách.  Zasedání  sněmu  českého  bylo  také  zahájeno  před 
novým  rokem,  ale  jen  k  formálnímu  vyplnění  požadavku  zemského  řádu, 
aby  schválen  byl  prozatímní  rozpočet.  Němečtí  poslanci  se  na  sněme  ne- 
objevili.    Nejvyšší  reskript  došel,    ale  obsah    jeho  byl    zcela  jiný,  než 

váno.  Vyslovuje  díky  za  hold  k  panovnickému  jubileu  a  jen  vše- 
obecně zmiňuje  se  o  rovném  právu  a  samosprávě.  Dne  28.  prosince 
byl  na  sněme  čten,  a  dne  29.  prosince  zavdal  podnět  k  politickému 
rokování  při  povolování  provisoria.  Dr.  Engel  učinil  návrh,  aby  reskript 
odkázán  byl  výboru,  by  o  něm  zprávu  podal.  Dr.  Baxa  tlumočil  skla- 
máni  reskriplem  způsobené  a  vypočítával,  co  nesplněno  dosud  ze  slavných 
slibů  národu  daných,  jakož  i  případy,  kde  právě  násilně  se  porušuje 
rovné  právo  a  bezpečnost  příslušníků  českého  národa.  Dr.  Herold  uznal 
oprávněnost  stesků  pronesených,  ale  odmítal  spůsob,  kterým  odpovědnost 
uvalována  na  české  poselstvo  na  říšské  radě.  Vláda  hr.  Thuna,  pravil, 
ne-mí  se  klamati,  že  odpověď,  jak  byla  stylisována,  zanechala  v  českém 
národě  a  jeho  zastupitelstvu  hluboký,  nepříznivý  dojem.  Žádného  poli- 
tického obratu  se  nebojíme,  ale  poslanci  jako  mužové  odpovědní  nejen 
za  svou  osobu,  ale  za  prospěch  tisíců,  musejí  vyčkati  chvíli  k  rozhod- 
nému obratu  politickému,  kdy  oni  jej  uznají  za  vhodný,  ale  nikoliv, 
kdy  by  to  bylo  vhod  nepřátelům  národa. 

Nový  pokus  s  říšskou  radou  po  novém  roce  se  nezdařil.  Sesílil 
jen  vědomí  obstrukce,  že  vláda  říšské  rady  potřebuje  a  že  ustupuje 
před  bezohlednou  opposici.  Opětné  svolání  českého  sněmu  dlouho 
odkládáno.  Posléze  zahájen  zase  14.  března.  Dva  dni  před  tím  ohlásili 
němečtí  liberálové,  že  do  sněmu  nepůjdou,  avšak  nechali  své  muže  jak 
v  /finském  výboru  tak  v  zemské  školní  radě  a  v  zemské  železničně 
řade.  Otázka  náměstka  maršálkova  způsobila  jisté  napjetí.  Dle  starého 
zvyku  bývá  starosta  Pražský  náměstkem  a  upuštěno  od  něho  jen  k  vůli 
německé  menšině,  aby  zastoupena  byla  též  v  předsednictvu.  Když  však 
dr.  Schlesinger  té  hodnosti  se  vzdal,  trvali  čeští  poslanci  na  jmenování 
Starosty  Pražského.  Zatím  však  již  13.  března  povolán  J.  Wohanka, 
velkoobchodník,  k  této  hodnosti. 

Ne  ku  prospěchu,  ale  na  újmu  zákonodárné  činnosti  sněmovní 
protrhlo  se  i  letos  mračno  iniciativních  návrhů,  z  nichž  v  jednotlivých 
schůzích  po  šesti  i  osmi  podáváno  a  pak  během  zasedání  odůvodňováno. 
Z  pravidla  neznamená  návrh  lakový,  byE  i  sám  sebou  dobrý,  nic  více 
než  odůvodňovací  řeč.  Jimi  znesnadňuje  se  práce  výborů  a  utlačují 
návrhy  nad  jiné  žádoucí,  které  by  snad  jinak  mohly  se  státi  skutkem. 
Iskutečnění  opravní  myšlenky  zákonem  není  věc  snadná,  a  ekonomie 
sněmování  vymáhá,  aby  klub  nedopouštěl  všecko  šmahem,  nýbrž  jenom 


566  J-  J-  Touěimský: 

to,  co  sám  zevrubně  projednal  a  oč  vší  silou  jest  hotov  se  zasadili. 
Takového  spůsobu  jest  návrh  dr.  Pippicha  na  nápravu  české  spo- 
řitelny, jenž  po  věcném  odůvodnění  odkázán  výboru  (28.  března). 
Řečník  vytknul  jmenovitě  strannickost  ústavu  toho,  jež  se  příčí  usta- 
novením zakladatelů,  nezákonnou  přeměnu  stanov  za  Auersperga  a  cha- 
brusu,  aby  ředitelstvo  samo  se  doplňovalo,  a  tajnost  výkazů  o  darech 
a  fundacích  a  p.  V  následující  schůzi  (7.  dubna)  ukazoval  starosta 
Pražský  dr.  Podlipný  na  to,  že  česká  spořitelna  nejen  německé  přípisy 
obci  zasílala,  která  je  ovšem  odmítla,  ale  i  jubilejní  dar  lx/2  milionu 
na  pořízení  pitné  vody  pro  Prahu  s  vytáčkou  zase  odvolává. 

Vždy  nepříznivějšího  stavu  zemských  financí  týkal  se  návrh  posl. 
Niklfelda,  aby  zemi  přímé  daně  připadly.  Otázka  velké  Prahy  uve- 
dena na  denní  pořádek  dr.  Podlipným  (7.  dubna)  a  vysvětlením  nejv. 
maršálka  (13.  května),  z  něhož  vysvítá,  že  záležitost  ta  nepokračuje. 
Dotazem  dr.  Čelakovského  k  vládě  zahájili  čeští  poslanci  akci,  aby 
v  příštím  popisu  obyvatelstva  stanovena  byla  národnost  (čímž  by  pře- 
staly neplechy  s  obcovací  řečí  prováděné),  a  aby  se  vláda  postarala 
o  úplnou  svobodu  při  přiznávání  národnosti. 

Vhodnou  příležitost  k  urovnání  domácích  poměrů  dala  vyrovná- 
vací akce,  zahájená  návrhem  dr.  Škardy  na  opravu  zemského  zřízení 
a  volebního  řádu.  Nesrovnalosti  volebního  řádu  bijí  do  očí,  o  jejich 
odstranění  především  se  jedná.  Škarda  doporučuje  volební  právo  nej- 
širší a  provedení  zásady  poměrného  zastoupení.  Velký  ten  úkol  svěřen 
21člennému  výboru,  jemuž  (10.  dubna)  přikázán  i  návrh  dr.  Engla 
v  příčině  odpovědi  na  nejv.  reskript.  Ustanovení  výboru  toho  s  úkolem 
opravním  a  vyrovnávacím  jeví  se  tím  naléhavější  v  době,  když  nejen 
Němci  z  Cech,  ale  ze  všech  zemí  rakouských  se  spojili  proti  království 
českému  a  nový  program  si  sestavují.  Zákon  o  užívání  obou  zemských 
jazyků  v  úřadech  samosprávných  byl  (25.  dubna)  jednomyslně  vy- 
řízen. Otázka  zřizování  nových  krajských  a  okresních  soudů  uvedena 
před  sněm  předlohou  zemského  výboru,  vycházející  ne  od  rozhraničení 
země,  ale  od  potřeby  zmenšiti  nynější  obvody  krajských  soudů  a  roz^ 
množiti  soudy  okresní.  Na  základě  tom  doporučeno  zřízení  krajských 
soudů  v  Klatovech,  Trutnově  a  Litomyšli,  okresních  soudů  v  Radnici, 
Výprlech,  Rožmitále,  Heřmanově  Městci  a  Dobřanech.  Zmírnění  ná- 
rodních sporů  a  usnadnění  zřizování  škol  pro  národní  menšiny  má  za 
účel  zákon  o  školách  pro  národní  menšiny,  jenž  byl  dle  referátu  dr. 
Čelakovského  schválen.  Proti  němu  ozvala  se  menšina,  jejíž  řečník  dr. 
Zátka  vytýkal  mu  nedostatky  co  do  dozoru  na  školy  menšin  a  tříletý 
pobyt  rodičů  v  místě,  aby  dílky  jejich  pojaty  mohly  býti  v  zákonný 
počet,  pro  nějž  škola  musí  býti  zřízena.  Zákon,  s  nímž  i  vláda  sou- 
hlasila, doplněn  resolucemi,  aby  v  příštím  zasedání  podána  byla  před- 
loha o  dozoru  ke  školám  národních  menšin,  aby  upraveny  byly  též 
podmínky  pro  zřizování  měšťanských  škol  pro  tyto  menšiny,  aby  za- 
bezpečena byla  svoboda  rodičů  při  hlášení  dítek  do  škol  menšinových 
a  aby  Praze  dostalo  se  náhrady  za  vydržování  německých  škol.  Dr.  Pod- 
lipný poukázal  při  té  příležitosti  k  tomu,  že  náklad  Prahy  na  školy 
roku  1899  činí  1,779.000  zl.  a  po  odečtení  náhrad  za  školné  a  pod. 
1,722.000  zl.  Německé  školy  jsou  tu  ovšem  jen  školy  minoritní. 
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Obecným  školstvím  zabýval  se  snem  ku  podnětu  mnohých  peticí, 
domáhajících  se  zlepšení  platů  učitelských,  jež  na  ten  čas  pro  ne- 
příznivé finance  zemské  se  odkládá.  Sněm  vyřídil  dva  zákony  o  disci- 
plinárních  předpisech  pro  učitelstvo,  jimiž  vyhovuje  se  mnohým 
stížnostem  učitelstva.  O  upravení  právních  pomČrů  industriálních 
učitelek  a  zlepšení  poměrů  katechetů  stala  se  příslušná  usnesení 
a  přijata  i  oprava  zemského  zákona  z  r.  1873  o  dozoru  ke  školám. 
Novou  institucí  v  Čechách  jest  zemská  komise  živnostenská, 
jež  zemskému  výboru  bude  radou  při  úkonech  jeho,  směřujících  ku 
povznesení  živností,  výroby  průmyslové  a  zvláště  řemeslné.  Jest  to  nová 
organisace  živnostenstva  celého  království,  která  se  tu  zavádí.  Vláda  se 
vyslovila  pro  její  zřízení,  a  dotyčný  zákon  byl  (18.  dubna)  jednomyslně 
přijat.  Ku  povznesení  živnostnictva  v  království  směřuje  i  návrh  na 
závazné  pojišťování  živnostenstva  pro  nemoc,  stáří  a  nespůsobilost  ku 
práci.  Organisaci  živnostenských  společenstev  má  za  účel  resoluce 
k  návrhu  K.  Adámka  přijatá,  kterouž  se  vláda  vyzývá,  aby  podnikla 
revisi  živnostenského  řádu,  podporovala  sdružování  společenstev  k  ho- 
spodářským účelům  a  varovala  se  všeho,  co  jest  vývoji  živnostnictva 
na  újmu.  K  návrhu  Adámkovu  přijata  i  resoluce,  aby  vláda  při  roz- 
ličných dodávkách  měla  patřičný  ohled  na  živnostníky  a  rolníky. 

Vybídnutí  vlády,  aby  stížil  platy  soukromých  úředníků  zemskou 
přirážkou,  sněm  zamítl  a  uložil  zemskému  výboru,  aby  jednal  s  vládou 
o  zavedení  přirážek  na  platy  veřejných  úředníků,  pokud  600  zl. 
převyšují.  Rozvoji  místních  drah,  stavebnímu  řádu  pro  Prahu,  Plzeň, 
Budějovice,  a  důležitostem  zemědělským  a  sociálním  věnována  pozornost. 
Přemnohé  dotazy  podány  o  událostech  právě  sběhlých  a  českou  ve- 
řejnost pobuřujících.  Politicky  významné  bylo  uctění  památky  hr.  Hohen- 
warta  ve  schůzi  27.  dubna. 

Jisté  napjetí  budila  otázka  mandátů  německých  poslanců.  Smíř- 
livost zajisté  pozoruhodnou  osvědčila  sně:novna,  když  nejv.  maršálek 
ji  (9.  května)  vyzval,  aby  rozhodla,  prohlašujeli  německé  poslance  za 
vystouplé  a  majíli  se  státi  opatření  stran  nových  voleb.  Po  návrhu 
dr.  Engla  usneseno,  aby  rozhodnutí  se  odročilo,  což  maršálek  uznal  za 
přípustné.  Před  tím  (4.  května)  vykonána  i  volba  nového  člena  zem- 
ského výboru  místo  odstoupivšího  dr.  Julia  Lipperta  a  zvolen  opět 
Němec,  ďr.    Werunsky  123  hlasy  ze  140. 

Živelní  silou  událostí  zaneseny  i  do  sněmu  záležitosti  ostří  ná- 
rodního. Okresní  soud  v  Říčanech  žádal  sněm  za  svolení  k  soudnímu 
stihání  posl.  Bartáka,  jelikož  vyzýval  brance  o  kontrolním  shromáždění, 
aby  hlásili  svou  přítomnost  českým  *zde*,  a  ne  německým  »hier<. 
Sněm  jednomyslně  žádost  tu  odmítl,  a  řečmi  poslanců  Dýka,  Baxy, 
Engla,  Šila,  Pacáka,  Anýže,  Udržala  a  Práska  projeven  souhlas  se  stano- 
viskem Bartákovým.  V  zápětí  následovaly  události  Chebské.  Dr.  Miřičkovi, 
jakožto  právnímu  zástupci  dr.  Tieftrunka,  bylo  23.  dubna  u  okresního 
soudu  Chebského  zabráněno  mluviti  česky  a  27.  dubna  byl  ohrožován 
od  sešívaného  zástupu.  Jenom  revolverem  uhájil  svou  osobní  bezpečnost. 
Dr.  Herold  vytýkal  místodržiteli,  že  se  nepostaral  o  jeho  bezpečnost; 
ař  dostojí  plně  své  povinnosti  a  respektuje  tak  české  menšiny,  jako  ví, 
jak  se  mají  respektovati  německé.    To  si  dovedeme   na  každém  místo- 


568  J.  J.  Toušitnský: 

držiteli  vymoci.  Mfstodržitel  (2.  kv.)  odpověděl,  že  potřebná  opatření 
učinil.  Tu  zase  přišla  událost  Bubenská.  Čtyři  němečtí  studenti  a  dva 
čeští  dělníci  servali  se  v  noci  na  8.  květen  v  Bubnech  v  podnapilém 
slávu,  a  jeden  ze  studentů  byl  zraněn.  V  Praze  nebylo  o  tom  hrubě 
vědomosti,  avšak  Vídeňské  a  zahraničně  listy  přinášely  zevrubné  telegramy 
o  hrozném  prý  přepadnutí  buršáka  Grohma.  A  telegramy  v  tom  smyslu 
vyšly  pod  firmou  tiskové  kanceláře  Pražské,  tedy  officielního  orgánu. 
a  jak  dále  zjištěno,  přímo  z  vládního  Prager  Abendblattu.  Z  odpovědi 
místodržitelovy  na  dotaz  nikterak  nevycházelo  na  jevo,  že  k  řečené 
rvačce  pohnutkou  byla  národnost. 

Významného  zakončení  došlo  sněmování  politickou  debatou  roz- 
počtovou 15.  května.  Kníže  Bedřich  Schwarzenberg  dovozoval,  pokud 
nebude  zjednána  povšechná  náprava,  že  klidné  poměry  v  Rakousku 
nenas!a:iou.  Ohradil  se  proti  užití  se  článku  14.  v  jazykové  otázce 
a  vyzýval  k  svornosti.  Doba  je  vážná,  ale  úspěch  je  jistý,  nenaslaneli 
nic,  co  by  nás  tříštilo.  Dr.  Kramář  dokládal,  že  jsme  ochotni  ke  smíru 
v  tomto  království,  ale  našim  německým   krajanům  nejde  o  smír,  nýbrž 

0  boj.  Dr.  Baxa  doporučoval  proti  stanovisku  velkoněmeckému  program 
státoprávní.  Dr.  Herold  se  v  řeči  své  tázal  míslodržitele,  kterak  jest  možno, 
že  v  Chebu  nežaloval  státní  zástupce  žádného  výtržníka,  kdežto  v  Ná- 
chodě na  udání  několika  lidí  byl  hned  vrchní  státní  zástupce  pohotově 
a  mnoho  lidí  bylo  zatčeno.  Končil,  obraceje  se  jednak  k  vládě,  aby 
nepochybovala,  že  český  sněm  stojí  pevně  na  státním  právu  a  rovno- 
právnosti, jednak  k  národu,  aby  uznal,  že  zdravá  a  rozumná  národní 
politika  jest  možná,  jen  když  v  národě  jest  porozumění  pro  opravdovou 
positivní  práci. 

Zemský  rozpočet  na  r.  1899  vykazuje  potřebu  22,386.041  zl., 
vlastní  úhradu  1,781.788,  kdežto  zbývajících  20,604.253  zl.  má  býti 
uhrazeno  zemskou  přirážkou  55%  k  přímým  daním  a  půjčkou  3  mi- 
lionů. Vzrůst  potřeby  zemské  a  tím  i  přirážek  jest  nepoměrně  veliký. 
Moku  1861,  když  se  první  sněm  dle  únorové  oktrojírky  sestoupil,  či- 
nila potřeba  1,768-689  zl.  a  přirážky  7%,  r.  1871  ještě  potřeba  jen 
2,639.874  zl.  a  přirážky  10°/0>  ale  již  r.  1891  stoupla  potřeba  na 
12,435.589  zl.  a  přirážky  na  39°/0.  letos  pak  se  potřeba  téměř  zdvoj- 
násobila. Při  tom  padá  na  váhu,  že  i  přímé  daně  jsou  značnější,  tedy 
výnos  přirážek  větší;  r.  1872  činily  164  mil.  a  letos  30'7  mil.  zl. 
Nejvíce  ovšem  vzrostl  náklad  na  školy,  jenž  r.  1872  činil  119  mil., 
letos  pak  činí   1095  mil.  zl.  První  dluh  zemský  učiněn  r.  1887  v  sumě 

1  mil.,  potom  následovaly  ještě  dluhy  400.000  a  250.000  zl.,  pak  až 
r.  1893  opět  1  mil.  zl.,  v  následujících  třech  letech  po  3  mil.,  r.  1897 
6  mil.,  r.  1898  4  mil.  zl.  Celý  dluh  zemský  činí  ted  téměř  25  mi- 
lionů zl. 

Sněm  ukončen  19.  května. 


Zasedání    sněmu    moravského    konalo    se    letos    ve    znamení 
školství.  Sta  peticí  od  obcí,  spolků  a  sborů  za  zřízení  české  university 
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české  techniky  na  Moravě  svědčila  o  tom,  jak  hluboko  se  ve  všech 
jtvách  lidu  procitaje  potřeba  vysokých  škol  s  českým  vyučovacím 
sykem.  V  jednání  sněmovním  zasazovali  se  čeští  poslanci  jak  o  roz- 
inožení  českých  škol,  jmenovitě  středních  a  měšťanských,  tak  o  snad- 
§jší  jich  zařizování.  Malá  úvodní  politická  debata  byla  na  sněme 
a  29.  prosince  při  povolení  rozpočtového  provisoria  do  konce  června 
1899.  Jmenovitě  dr.  Perek  ukazoval,  že  > nikde  neděje  se  takové  pří- 
)ří  a  bezpráví,  jako  českému  lidu  v  markrabství  moravském.  Kde  jde 
o  němčinu,  pracuje  se  telegrafem,  jako  při  zřizování  německé  školy 
v  Ivančicích  nebo  v  Skalici.  Za  to  není  spěchu,  kde  jde  o  školu  českou.* 
Vlastní  zasedání  trvalo  od  20.  února  do  29.  března.  Baron  Pražák 
opětoval  po  třetí  svůj  návrh,  aby  změněn  byl  5.  článek  zákona  o  zři- 
zování škol  měšťanských,  aby  nepřekážel  zřizování  škol  těch,  kde  jich 
jest  potřeba.  Návrh  byl  41  hlasy  proti  38  přikázán  výboru  vyrovná- 
vacímu, ačkoli  dr.  Pražák  žádal  (22.  března)  neodkladné  vyřízení.  — 
Hlavní  úspěch  školský  záleží  v  tom,  že  převzaty  matičné  reálky  v  Ho- 
doníně a  Lipníku  do  zemské  správy,  což  sněmu  jako  hotová  událost 
oznámeno,  a  že  dle  sněmovního  usnesení  budou  zřízeny  dvě  nové  české 
reálky  v  Holešově  a  Velkém  Meziříčí.  Mimo  to  povoleny  subvence 
zemské  českým  gymnasiím  v  Moravské  Ostravě,  v  Místku  a  Kyjově, 
pak  Novému  Měslu  30.000  zl.  na  stavbu  budovy  pro  reálku.  Odepřeny 
byly  subvence  matičnému  gymnasiu  v  Zábřeze  a  matičným  měšťanským 
škoíám  v  Hranicích  i  Místku.  —  Návrh  posl.  Ševčíka  na  zřízení  stát- 
ního českého  gymnasia  v  Boskovicích  a  Štanclův  na  zřízení  české  ke- 
ramické školy  odkázány  příslušným  výborům.  —  Dne  21.  března 
schválen  zákon  o  upravení  platu  učitelských  na  národních  a  měšťan- 
ských školách. 

Německé  nacionální  správě  Brněnské  do  živého  ťal  návrh  dr. 
Stránského,  aby  zavedena  byla  v  Brně  státní  policie.  Drže  se  pouze 
věcné  stránky  a  klidně  fakta  vypočítávaje  vylíčil  řečník  (3.  března) 
prazvláštní  policejní  poměry  Brněnské.  Dokázal,  že  policie  jest  nedo- 
statečná počtem  i  spůsobilostí,  že  množí  se  krádeže  a  vraždy,  při  kterých 
se  zločincům  nepřichází  na  stopu.  V  národních  věcech  jest  policie 
pndpojata.  Proti  českým  projevům  zakročuje  na  povel  a  veikoněmecké 
demonstrace  dopouští  i  v  předvečer  císařských  narozenin.  Návrh  od- 
kázán výboru  pro  věci  obecní.  —  Včasný  jest  i  návrh  dr.  Perka,  aby 
v  příštím  popise  lidu  31.  prosince  1900  zjištěna  byla  národnost  oby- 
vatelstva. Sněm  usnesl  se  (29.  března)  vyzvati  vládu,  aby  v  rubrikách 
popisných  vedle  řeči  obcovací  zavedla  i  rubriku  >řeč  mateřská.*  Čistý 
obrázek  hospodářství  německých  zastupitelstev  v  českých  městech 
objevil  se,  když  dr.  Pražák  přimlouval  se  za  vyřízení  petice  poplatníků 
a  měšťanů  Vyškovských.  Německá  většina  se  tam  udržela  tím,  že  jme- 
novala 40  čestných  měšťanů,  obstrukčníků,  o  kterých  se  dočtla  v  no- 
vinách, a  kteří  rozhodnou  o  většině  v  prvním  sboru.  Zároveň  vyrábějí  se 
i  > živnostníci*  rozdělováním  daně  v  třetím  sboru,  čímž  se  stalo,  že 
v  Místku  volila  i  nemluvňata  v  kolébce  skrze  své  plnomocníky  a  po- 
razila českou  stranu. 

Zemský  rozpočet  na  r.  1899  schválen  s  řádnou  potřebou 
7,345.571   zl.  a  mimořádnou  555.482  zl.,  úhrnem  7,901.053  zl.  Vlastní 
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úhrada  činí  750.063  zl.  Zemská  přirážka  ustanovena  na  60  kr.  ze  zla- 
tého přímých  daní,  dotyčně  54  kr.  z  daní  realitních.  Klidná  celkem 
hladina  sněmovního  rokování  zčeřila  se  při  rozpočtu  řečí  německého 
liherála  dr.  Fuxa,  jenž  horlil  proti  jazykovým  nařízením  jako  prý  po- 
haně německému  národu  spůsobené.  Dr.  Žáček  odpovídaje  mu  ukazoval, 
jak  šeredné  jest  divadlo,  které  předáci  němečtí  provozují.  Kdy  by  ně- 
mecký lid  na  Moravě  znal  nařízení  hr.  Badenia  a  byl  si  vědom  dosahu 
štvanic,  které  veřejně  zástupcové  jeho  pro  tato  nařízení  vedou,  metlou 
by  vyhnal  zástupce  své  z  chrámu,  jako  druhdy  Kristus  učinil.  —  Roz- 
počet vyřízen  byl  jednomyslně. 


Slezský  sněm  sestoupil  se  za  stejných  poměrů  jako  loni; 
liberálně  nacionální  většina  vedla  si  letos  ještě  útočněji.  Tři  čeští  a  tři 
polští  poslanci,  za  venkovské  obce  zvolení,  zastupovali  většinu  obyva- 
telstva proti  24  členům  většiny,  záležející  z  kardinála  dr.  Koppa,  bar. 
Mattencloita  ze  střední  strany,  7  velkostatkářů  liberálních,  7  nacionálů, 
7  liberálů  a  Schónererovce  K.  Turka.  Místo  hr.  Clary-Aldringena,  jenž 
stal  se  místodržitelem  štýrským,  jmenován  v  prosinci  zemským  presidentem 
slezským  hr.  Josef  Thun. 

Hned  v  první  schůzi  sněmovní  28.  prosince  německý  nacionál 
dr.  Rochowanski  ohrazoval  se  přikře  proti  postátnění  Opavského  matič- 
ného  gymnasia,  odmítaje  slovanské  jazyky  ve  Slezsku  jako  prý  nebý- 
valou novotu,  cizí  agitací  na  dráždění  Němců  sem  zavedenou.  Důrazně 
odpověděl  mu  posl.  Hrubý,  zemský  soudní  rada,  poukazuje  na  to,  že 
se  slovanský  lid  po  celá  desetiletí  dovolává  spravedlnosti.  Karel  Tůrk 
horlil,  že  s  německou  dobromyslností  takto  bude  konec.  Nenasytní 
Čechové  chtějí  prý  nejen  nadvládu,  ale  i  zničení  Němců.  Kudlich 
ujišťoval,  že  na  německých  školách  Opavských  jest  800  českých  dětí 
z  okolních  obcí  a  že  žádného  roku  nedošlo  tolik  žádostí  za  němčinu 
ve  školách  jako  nyní.  Slovanští  sedláci  prý  si  nepřejí,  aby  němčina 
byla  odstraněna.  Z  české  a  polské  strany  poukázáno  na  agitace  proti- 
rakouské  »nordmarky,«  jež  neuvědomělé  svádí  a  přemlouvá  k  němectví. 
Advokát  dr.  Ed.  Turk  tvrdil,  že  pokrok  země  vyžaduje,  aby  tu  vládli 
Němci. 

Byla  to  předehra  k  vlastnímu  zasedání,  které  od  14.  března  do 
29.  dubna  potrvalo.  Již  ve  schůzi  14.  března  vypukla  podrážděná  ne- 
návist proti  slovanskému  lidu.  Rochowanski  podal  pilný  návrh  v  pří- 
čině vydaných  zatím  jazykových  výnosů  pro  Slezsko,  které  prý  vyšly 
proti  vůli  sněmovní  většiny,  porušují  práva  sněmu,  ohrožují  autonomii, 
poškozují  Němce  a  působí  zmatek  v  úřadování.  Pročež  ať  prý  sněm 
slavně  proti  opatřením  těm  protestuje,  protest  ať  předloží  vládě  a  uloží 
v  archivu  zemském.  K.  Turk  a  těšínský  advokát  dr.  Bukowski  podali  dotaz, 
hodlali  vláda  jazyková  nařízení  zrušiti  a  nahraditi  zákonem.  Návrh  Rocho- 
wanského  byl  přes  protest  slovanských  poslanců  přijat  dvoutřetinovou 
většinou.  Karel  Tůrk  dovršil  tuto  akci  dvěma  návrhy.  V  jednom  do- 
volává se  toho,  aby  ve  všech  zemích  »ostmarky,«  jak  nacionálové  pře- 
zvali Rakousko,  zrušena  byla  všechna  jazyková  nařízení,   aby    němčina 
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byla  prohlášena  za  "řeč  státní,  aby  čeští  úředníci  a  kněží  z  německých 
měst  byli  odvoláni,  aby  veřejné  nápisy  na  železnicích  a  jinde  byly  jen 
německé  a  aby  sněm  za  nezákonné  prohlásil  užívání  článku  14.,  kterým 
prý  vláda  ústavu  maří.  Zemský  hejtman  hr.  Larisch-Monnich  nepřipustil 
však  návrhu  tohoto  na  denní  pořádek.  Přes  to  poskytl  návrh  hojného 
materiálu  většině  k  zákonodárné  činnosti  jakož  i  druhý  návrh  výstřed- 
ního prušáckého  nacionála,  aby  vláda  zrušila  Opavské  gymnasium  a  aby 
nebylo  zavedeno  poštovní  ředitelství  pro  Slezsko,  poněvadž  by  zname- 
nalo počešťování  poštovních  úředníků. 

Klidně  a  důstojně  navrhli  posl.  Hrubý  a  slovanští  jeho  soudruzi, 
aby  zvolen  byl  od  sněmu  na  upravení  jazykových  poměrů  v  Slezsku 
výbor,  v  němž  by  vyloženy  a  oceněny  byly  potřeby  obyvatelstva  a  po- 
ložen základ  k  rozřešení  jazykových  poměrů  v  zemi.  Návrh  21.  března 
odůvodňovaný  nedošel  ovšem  souhlasu.  Sněmovna  odpověděla  naň 
8.  dubna  přijavši  jednomyslným  usnesením  většiny  návrh  pangermána 
Karla  Turka,  kterým  vyslovena  nelibost  českým  a  polským  agitátorům 
v  Slezsku  a  němčina  prohlášena  za  výhradní  úřední  jazyk  samosprávných 
úřadů  zemských.  V  tom  smyslu  i  baron  Sedlnitzky  prohlásil,  že  jak- 
koli jeho  předkové  byli  Češi,  přece  prý  musí  uznati,  že  jedinou  úřední 
a  jednací  řečí  v  Slezsku  jest  a  musí  býti  němčina.  Sem  spadá  i  de- 
monstrativní  ohlášení,  že  obchodní  komora  Opavská  odmítá  všechny 
české  dopisy  a  že  ve  smyslu  Turkově  arcibiskup  kardinál  Kopp  usta- 
novil se  na  tom  ve  Vídnavě,  německém  městečku  na  pruských  hra- 
nicích, jež  po  roku  1742  bylo  na  čas  sídlem  arcibiskupství,  zříditi 
bohoslovecký  seminář. 

Marné  ostává  všeliké  úsilí  slovanských  poslanců  i  na  poli  samo- 
správy. Také  tuto  obětuje  většina  Molochu  nacionálnímu.  Před  více 
než  třiceti  lety  přijatý  a  sankcionovaný  zákon  o  okresních  zastupitelstvech 
ostává  dosud  mrtvou  písmenou,  poněvadž  okresní  samospráva  prospěla 
by  národnímu  uvolnění  Čechů  a  Poláků  Tak  jest  i  s  opravou  vo- 
lební. Na  dotaz  ze  slovanské  strany  odpověděl  dr.  Pohl  jménem  zem- 
ského výboru  (13.  dubna),  že  o  žádném  rozšíření  volebního  práva  ne- 
může býti  řeči,  také  že  nemůže  býti  rozmnožen  počet  mandátů  ani 
zavedena  pátá  kurie.  Jenom  přímé  a  tajné  volby  ve  venkovských  obcích 
budou  prý  zavedeny.  I  to  však  bylo  by  prospělo  neporušenosti  voleb 
a  tím  slovanskému  lidu,  pročež  i  z  toho  mělo  sejíti.  Také  tato  oprava 
měla  býti  odložena  na  neurčitou  dobu  a  jen  k  uvarování  příliš  ne- 
příznivého dojmu  změněn  návrh  (29.  dubna)  tak,  že  věc  odložena  do 
příštího  zasedání. 

Slezský  sněm  měl  i  svou  velkou  jazykovou  debatu  (21.  dubna). 
Zemský  president  odpovídaje  k  dotazu  K.  Turka  a  Bukowského  uznal 
praktickou  potřebu  vyhověti  slovanskému  obyvatelstvu  v  obcování  s  úřady, 
ale  dokládal,  že  se  jazykové  výnosy  netýkají  čisté  německých  okresů 
slezských  a  že  němčina  zůstává  vnitřní  úřední  řečí  a  obcovací  řečí 
úřadů.  To  Germanů  neuspokojilo.  Dr.  Haase  prorokoval  babylonský 
zmatek,  kdy  by  jazykové  výnosy  pro  Slezsko  měly  potrvati.  Baron 
Matlencloit  prohlásil,  že  veškero  ústavovérné  velkostatkářstvo  jest  proti 
jazykovým  nařízením,  a  navrhl  resoluci,  že  sněm  se  dovolává  ústavního 
vyřízení  jazykové  otázky,    a  pokud  Slezska  se    týče,    že    si    přeje,    aby 
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sněm  dříve  byl  slyšen  o  mínění.  —  Dr.  Stratil  vítal  výnosy,  jelikož 
vláda  jimi  ukázala,  že  článek  19.  platí  i  pro  slezské  Slovany.  Cien- 
ciala  vytýkal  velkostatkářům,  že  nejdou  s  lidem.  Dr.  Michejda  navrhl 
resoluci,  kterouž  odpověď  vlády  se  schvaluje.  Při  hlasování  přijata 
ovšem  resoluce  Mattencloitova. 

Turkův  návrh  proti  článku  14.  přišel  přece  na  denní  pořádek, 
ač  v  jiné  formě.  Turk  odůvodňoval  jej  (22.  dubna)  jako  vyzvání  k  vládě, 
aby  neužívala  článku  toho  libovolně,  nýbrž  zrušila  jazyková  nařízení. 
Návrh  odkázán  výboru,  ale  zemský  president  prohlásil  jménem  vlády, 
že  sněmu  slezskému  nepřísluší  právo  rozhodovati  o  říšských  zákonech. 
Ze  slovanské  strany  podán  proti  tomu  od  posl.  Hrubého  návrh,  aby 
poslanecká  sněmovna  říšské  rady  obsílána  byla  od  sněmů  zemských, 
jak  předpisuje  16.  článek  slezského  zemského  řádu,  souhlasný  s  pří- 
slušným článkem  v  zemských  řádech  všech  zemí.  Ne  zrušení  jazykových 
nařízení,  ale  tento  zcela  zákonný  spůsob  obesílání  říšské  rady  učinil 
by  přítrž  rozervaným  poměrům,  jež  se  ve  Vídni  odehrávají.  Zákonem 
o  přímých  volbách  ze  dne  2.  dubna  1873  nebyly  zemské  řády  změ- 
něny, a  právo  jejich  obesílati  říšskou  radu  ostalo  v  platnosti.  Návrh 
byl  ovšem  od  většiny  zamítnut. 

Ještě  při  samém  závěrku  sněmovní  činnosti  metala  většina  hrubé 
urážky  slovanskému  lidu  ve  tvář.  Proti  Opavskému  gymnasiu  českému 
nadhozeno  německé  vzdorogymnasium  ve  Frýdku,  v  krajině  tedy  úplně 
české,  jen  s  městem  poněmčilým;  jemu  odhlasována  subvence  5000  zl. 
a  vláda  vyzvána,  aby  je  přejala  oď  obce  do  státní  správy.  Po  návrhu 
posl.  Janotty  vyzvána  jest  vláda,  aby  prý  nepočešťovala  místní  jména 
v  Slezsku.  Při  povolování  subvencí  k  účelům  zemědělským  usneseno, 
aby  veškery  výroční  zprávy  jednot  a  žádosti  za  subvenci  podávány 
býti  směly  zemskému  výboru  jenom    německy. 

Jen  v  jednom  odchýlila  se  většina  od  Turka,  jenž  vůbec  měl 
velké  slovo;  proti  jeho  návrhu  schválila,  aby  vláda  byla  vyzvána  zří- 
diti poštovní  a  telegrafní  ředitelství  v  Opavě.  Za  to  schválena  v  po- 
slední schůzi  resoluce  ve  smyslu  Turkově  proti  článku  14.,  ač  se 
zemský  president  proti  kompetenci  sněmovní  v  té  příčině  byl  vyslovil. 


Rozhledy  v  dějinách  současných. 

V  Praze,  dne  19.  května  1899. 

Situace;  ministr  Kaizl  v  Praze,  flanek  14.  Hrabě  Karel  Hohenwart  a  český  národ.  Spěch 
obstrukce  s  politicko-nacionálnfm  programem.  Vyrovnání,  Széll  a  hrabě  Thun.  —  Úspěchy  Szél- 
lovy  v  Uhrách,  zákon  o  volebních  neplechách  8  ostřím  proti  katolíkům.  —  Kongres  míru.  — 
Změna  vlády  v  Rumunsku.  —  Nové  Pellouxovo  ministerstvo  v  Itálii.  —  Opět  nový  ministr 
války  ve  Francii.  —  Anglicko-ruská  shoda  v  Číně. 

Těžiště  politické  činnosti  letošního  jara  bylo  v  zemských  sněmech, 
především  v  českém,  jehož  smířlivost  význačně  se  lišila  od  útočnosti 
sněmů  s  německo-centratistickými  většinami,  kteréž  se  odvažovaly  reso- 
lucemi  proti  jazykovým  nařízením  zasahovati  do  pravomoci  českého 
království.  Slabou  stránkou  politické  situace  jest  neobyčjná  zdrželivost 
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výkonné  moci  proti  výstřednostem  obstrukčním.  Patřičné  zakročení  hned 
proti  první  rebelii  Chebské  r.  1897  bylo  by  zjednalo  pokoj  v  Čechách, 
povolnost  a  úslupnost  posilňovala  odpůrce.  Pramenem  nového  znepokojení 
u  nás  jsou  pověsti  o  článku  14.,  kterým  definitivní  jazyková  nařízení  uči- 
něna býti  mají  prozatímným  zákonem.  S  tím  souvisel  i  pobyt  ministra 
dr.  Kaizla  v  Praze  od  4.  do  6.  května.  Ministr  zpravil  české  poslance 
o  nejbližších  záměrech  a  disposicích  vládních  a  navzájem  byl  zpraven 
o  stanovisku  jejich.  Co  se  týče  článku  14.,  vrátiti  se  mohl  s  poznáním, 
že  není  v  Cechách  nikoho,  kdo  by  si  ho  přál,  naopak  jest  proti  němu 
rozhodný  odpor  jak  mezi  lidovými  tak  mezi  velkostatkářskými  poslanci; 
odpor  ten  zakládá  se  jak  na  důvodech  státoprávních,  že  nelze  českému 
království  oktrojovali  říšským  zákonem  jazyková  nařízení,  jež  do  pravo- 
moci zemské  náležejí,  tak  na  důvodech  praktických,  neboť  většina  pro 
takový  zákon  není  v  říšské  radě  zabezpečena,  a  malá  diverse  na  straně 
německo-konseivativní  přivedla  by  jej  k^  pádu  a  pohřbila  by  tím  i  ja- 
zyková nařízení  vůbec.  Byly  to  ostatně  vlády  a  strany  německo-centra- 
listické,  kteréž  ani  dost  málo  nepochybovaly  o  právu  vlády  dávati 
jazyková  nařízení,  jak  Herbstovsko-Giskrovská  z  r.  1868  Haliči  a  Auer- 
spergovsko-Glaserovská  z  r.  1872  Dalmácii  daná  nasvědčují.  Nejde  tedy 
Němcům  o  právní  půdu,  ale  o  nás. 

Veliká  vzpomínka,  ač  při  truchlivé  příležitosti  naplnila  koncem 
dnů  dubnových  mysli  českého  národa.  Hrabě  Karel  Hohenwart  zemřel 
ve  Vídni  26.  dubna  v  75.  roce  věku  svého.  Pozoruhodný  jest  život 
státníka  toho,  kterýž  i  za  Taaffea  v  klubu  strany  práva  dovedl  soustře- 
dili německé  konservativce,  Jihoslovany,  Rumuny  a  s  Čechy  a  Poláky 
vybudovati  pravici;  avšak  skvělou,  dějinnou  dobou  nehynoucí  pa- 
měti jsou  dnové  od  7.  února  do  30.  října  1871,  když  Hohenwart 
s  ministerstvem  poctivců  pracoval  o  velikém  úkolu:  vyrovnání  s  Čechy.*) 
Hrabě  Hohenwart  první  uznal  stěžejnou  pravdu,  že  po  dualistickém 
rozdělení  říše  království  české  stalo  se  nejdůležitější  zemí  pro  vnitřní 
politiku  rakouskou.  Jeho  zásady  byly,  že  po  dualismu  především  musí 
následovati  vyrovnání  s  Čechy  a  že  v  našem  království  musí  býti 
napřed  rozřešena  otázka  politická  a  potom  národní.  Fundamentální 
články  znamenaly  základ  k  dalšímu  svéprávnému  vývoji  českého  krá- 
lovství, k  němuž  sterými  resolucemi  obcí  hlásila  se  i  Morava.  Podobalo 
se,  že  český  národ  posléze  dospěl  ke  kýženému  cíli,  že  v  království 
a  markrabství  za  úplné  rovnoprávnosti  s  německými  krajany  bude  moci 
rozvinouti  všechny  své  síly  ku  prospěchu  svému  a  ku  prospěchu  říše. 
Obyvatelstvo  obou  národností  výslovně  bylo  uznáno  za  jediný  politický 
národ.  Hohenwart  padl  před  dokončením  svého  díla.  Místo  vyrovnání 
následoval  státní  převrat  ze  dne  2.  dubna  1873,  zavádějící  přímé  volby 
do  říšské  rady,  Auersperg  a  strany  centralistické  pustily  se  do  díla  roz- 
vratu. Dvacet  osm  let  uplynulo  od  ministerstva  Hohenwartova,  česká 
otázka  dosud  není  rozřešena,  centralism  ve  všech  oborech  zdvihl  hlavu 
podvraceje    síly    naše    a  základy    říše,    až  sám    posléze    osvědčuje  svou 

*)  Podrobně  o  tomto  díle  jeho  pojednávají  studie:  »Hrabě  Karel  Hohen- 
wartc  od  dr.  F.  V.  Jeřábka  v  Osvětě  1880,  čís.  8.  a  9.,  a  »Ceskéj5tátní 
právo  za  vlády  Beustovy«  od  J.  J.  Toužimského  v  Osvětě  1887.  I.  a 
II.  díle. 
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naprostou  nespůsobilosl.  Přes  to  požaduje  tento  Moloch  pořád  nových 
obětí;  právě  se  vší  urputností  vymáhá  novou  žertvu,  chce  pohltiti  jazy- 
ková nařízení. 

Smrt  Hohenwartova  způsobila  ve  vrstvách  národa  mocny  účinek. 
Ve  sněmu  zemském  projev  maršálkův  poslanci  vyslechli  stojíce.  Městská 
rada  Pražská  shromáždila  se  k  mimořádné  schůzi,  aby  uctila  památku 
zesnulého  státníka;  starosta  dr.  Podlipný  oznamuje  úmrtí  tohoto  čest- 
ného měšťana  Pražského  dokládal:  »Jeho  jméno  navždy  je  sloučeno 
s  nejskvělejší  chvílí  trnité  naší  cesty  za  právy  království  českého,  je 
sloučeno  s  námi  památným  reskriptem  ze  dne  12.  září  1871,  tímto 
slavnostním,  nesmazatelným  uznáním  státního  práva  ze  strany  J.  Vel. 
císaře  a  krále  .  .  .  Český  národ  věčně  ctíti  bude  památku  hraběte  Ho- 
henwarta  za  jeho  úctu  k  nezadatelným  právům  království  českého. « 
Jednomyslně  usneseno  vyslati  deputaci  městské  rady  ku  pohřbu,  vztý- 
čiti smuteční  prapor  na  radnici,  projeviti  soustrast  rodině  a  pojmeno- 
vati jednu  z  důležitějších  tříd  Pražských  jménem  Hohenwartovým.  Klub 
českých  poslanců  sněmovních  v  Praze,  klub  konservativních  velkostat- 
kářů, Národní  klub  v  Brně  uctily  zvláště  ještě  památku  Hohenwartovu 
a  vyslaly  do  Vídně  deputace  s  věnci  k  pohřbu  jeho,  který  se  konal 
28.  dubna  za  přítomnosti  panovníkovy.  Podobně  jiná  města  česká  a  okresy 
uctily  památku  zvěčnělého  vzpomínkami,  vztýčením  černých  praporů 
a  zádušními  službami  božími  v  chrámech,  k  nimž  zástupcové  měst, 
spolky  a  p.  se  dostavovali.  Čechy,  Morava  i  Slezsko  vždy  zachovají 
u  vděčné  paměti  původce  královského  reskriptu,  v  němžto  se  hlásá: 
„Majíce  v  paměti  státoprávní  postavení  koruny  české  a  jsouce 
Sobě  povědomí  slávy  a  moci,  které  tato  koruna  Nám  a  předkům 
Našim  propůjčila,  mimo  to  jsouce  pamětlivi  neoblomné  věrnosti, 
s  kterou  obyvatelstvo  země  české  každé  doby  trůn  Náš  podporovalo, 
uznáváme  rádi  právo  tohoto  království  a  jsme  hotovi  toto  uznání 
přísahou  Naší  korunovační  obnoviti."  — 

Užší  výbor,  důvěrníci  a  kluby  obstrukčních  stran  mají  pojednou 
velmi  na  spěch,  aby  sestavili  všeněmecký  program  pro  Rakousko. 
Dne  16.  května  sestoupil  se  užší  výbor  ve  Vídni  a  pracoval  o  překot, 
aby  o  svatodušních  svátcích  program  mohl  býti  světu  ohlášen.  Dne  18. 
shromáždili  se  důvěrníci  a  ještě  téhož  dne  večer  kluby  liberálů  a  nacio- 
nálů. Do  20.  května  večer  má  býti  vše  hotovo.  Němečtí  obstrukčníci 
mají  za  to,  že  jest  jim  nyní  situace  příznivá  a  že  uveřejnění  programu 
jich  věci  prospěje. 

Na  čtvrtý  rok  již  se  vlekoucí  jednání  o  rakousko -uherské  vy- 
rovnání vrazilo  opět  na  obtíže.  Za  úspěch  ministerstva  Thunova  bylo 
pokládati,  když  po  novém  jednání  o  protivách  na  pohled  nepřekona- 
telných, ve  schůzi  rakouských  a  uherských  ministrů  za  předsednictví 
císařova  30.  srpna  bylo  skoncováno  shodou  jak  o  podstatě  všech  otázek 
tak  o  spůsobu  provedení.  Možností  užiti  v  Rakousku  článku  14.  byla 
obstrukci  nebezpečná  zbraú  z  rukou  vyražena.  Avšak  nástupce  Bánffyův 
Széll  jest  jiného  náhledu  a  chce  nové  úmluvy  a  nové  ujednání.  Vy- 
jednávání dne  9.  května  v  Pešti  zahájené  ještě  téhož  dne  se  rozbilo 
a  rakouští   ministři  vrátili  se  s  nepořízenou. 
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Neshoda  přiostřila  se  dle  Budapešti  Hirlapu  tou  měrou,  že  Széll 
praví:  buď  Tliun  nebo  já  —  při  čemž  arci  sebe  pokládá  za  nezbytného. 
Thun  trval  na  protokolované  shodě  ze  30-  srpna,  která  měla  býti  zá- 
kladem dalšího  jednání.  Széll  odvolával  se  na  své  stanovisko,  jež  při 
jeho  nastoupení  a  jednání  s  opposicí  též  od  mocnáře  bylo  uznáno;  zá- 
leží jmenovitě  v  tom,  že  hospodářské  zákony  nejsou  pragmatickou  částí 
poměru  mezi  Rakouskem  a  Uhry  a  mohou  rozdílně  byli  vyřízeny;  podle 
něho  má  celní  jednota  jako  prozatímná  potrvati  do  r.  1904  a  bankovní 
jednota  v  nové  osnově  s  úplnou  paritou  Uher  jako  definitivní  do 
r.  1910.  Jelikož  Thun  na  toto  stanovisko  nepřistupuje,  naléhá  Széll  na 
zakročení  koruny. 

Hvězda  Széllova  v  Uhrách  stále  stoupá.  Vysokopanské  stanovisko 
jeho  proti  Cislajtansku  lahodí  uherské  samolibosti.  Ve  sněmovně  dosa- 
huje úspěchu  za  úspěchem.  Státní  rozpočet  mohl  ještě  koncem  dubna 
nabyti  sankce.  Zákon  proti  nešvarům  volebním,  čili  jak  úřadně  se  zove, 
>o  soudní  moci  ve  věcech  voleb  poslaneckých,*  byl  téměř  jednomyslně 
přijat  od  sněmovny  poslanecké  a  neočekávanou  většinou  od  sněmovny 
magnátské  (10.  května).  Tu  i  onde  vyvstala  proti  němu  jen  opposice 
katolické  strany.  Zákon  ten,  kterým  na  'osm  let  přenechává  sně- 
movna svou  soudní  moc  o  platnosti  voleb,  proti  nimž  podán  důvodný 
protest,  byl  požadavkem  opposice,  kterým  bojovala  proti  BáníTyovi. 
Kamenem  úrazu  byl  katolíkům  článek  170.,  jenž  stanoví  :  »Kdo  před- 
mětů náboženské  úcty  nebo  předmětů  konání  náboženských  obřadů  ve 
shromážděních  voličů  nebo  průvodech  volebních  užije,  bude  trestán 
vězením  do  tří  měsíců  a  ztrátou  politických  práv<.  Za  Bánffya  byl  pro 
článek  ten  zákon  od  magnátů  zamítnut,  nyní  za  Szélla  jest  přijat. 
Rovněž  schválena  ve  sněme  změna  jednacího  řádu.  — 

Osmnáctý  květen  zůstane  historicky  památným  dnem.  V  městě 
zahrad,  v  Haagu,  zahájen  mezinárodní  kongres  míru,  svolaný  ku  pod- 
nětu cara  Mikuláše  II.;  v  den  jeho  narozenin  počíná  dílo  neli  míru,  aspoň 
obmezení  války  a  válečných  příprav.  Hlavní  město  nizozemské  vzalo 
na  se  k  zahájení  slavnosti  ráz  ruský.  Vedle  podobizen  Mikuláše  II.  vy- 
věšeny jsou  ve  výkladech  a  oknech  obrazy  » tesaře  Saardamského* 
Petra  Velikého,  jejž  Holanďané  v  dobré  chovají  paměti,  jsouce  na  to 
hrdi,  že  v  jejich  vlasti  vzalo  počátek  loďstvo  ruské  a  šíření  Ruska  na 
moři.  Shromáždili  se  zástupcové  všech  evropských  států,  Spojených 
států  severoamerických,  Persie,  Siamu,  Číny,  Japonska.  Mladistvá  královna 
Vilemína  zůstane  po  celou  dobu  zasedání  v  městě  jako  hospodyně 
u  svých  hostí.  Carovi  zaslán  od  kongresu  blahořejný  telegram.  Za  před- 
sedu zvolen  ruský  státník  bar.  Staal.  Jednání  zůstane  na  ten  čas  důvěrné. 

V  Rumunsku  liberární  ministerstvo  Stourdzovo,  poražené  pro 
podezření  ze  souhlasu  s  uherskou  vládou,  po  dlouhé  krisi  nahrazeno 
jest  kabinetem  starokonservativce'  Gregora  Kantakuzena,  nejbohatšího 
bojara,  majícího  několik  milionů  ročních  důchodův,  a  Gregora  Carpa, 
čilého  agitátora  i  vůdce  mladokonservativců  čili  juiiimistů. 

V  Itálii  počátkem  května  po  desetiměsíčné  vládě  zadalo  mini- 
sterstvo Pellouxovo  za  propuštěnou.  Krise  vypukla  pro  odsuzování  za- 
hraničně politiky  Canevarovy.  Za  starých  dobrých  časů.  dokud  ve  sně- 
movně na  Monte    Gitoriu  byla    levice  a   pravice,   držívaly  se  vlády  po 
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léta.  Nyní  za  celého  tuctu  stran  a  mnoha  tuctů  snaživých  vůdců  padá 
vláda  za  vládou.  Ministrovi  vytýkala  se  nepřístojná  akce  v  Číně,  Cane- 
varo  však  dokázal,  že  se  již  dřívější  vláda  tímto  podnikem  zaná- 
šela. Porážku  jeho  způsobilo  spojení  jinak  různých  frakcí  Sonninovy, 
lUidiniovy,  Giolittiovy  a  snad  i  Zanardelliovy.  Slíbením  podpory  a  vzá- 
jemné shody  byla  krise  vyřízena,  a  Pelloux  obnovil  15.  května  své 
ministerstvo,  pojav  do  něho  Visconti  Venostu  za  ministra  zahranič- 
ných  věcí. 

Ve  Francii  odstoupil  opět  jeden  ministr  vojenství,  Freycinet, 
a  jeho  místo  zaujal  Camille  Krants,  inženýr,  prve  ministr  veřejných 
staveb,  kterýž  obor  po  něm  nyní  převzal  senátor  Monestier.  Krantz 
jest  již  devátým  ministrem  vojenství  od  vypuknutí  agitace  Dreyfusovské. 

Pozoruhodnou  událostí  jest  shoda  rusko- anglická  na  nejzazším 
východě.  Anglie  přestává  činiti  Rusku  překážky  na  severu,  v  Man- 
džursku,  a  odporovati  železničnému  spojení  odtud  dále  směrem  jiho- 
západním, tedy  mimo  moře;  Rusko  zase  slíbilo  nečiniti  Anglii  překážek 
na  jihu,  na  Jantsekiangu. 


Volné  rozhledy. 


*  Stoletou  památku  narození  Puškinova  oslaví  letos  7.  června 
významným  spůsobem  celá  Rus.  Akademie,  university,  spisovatelé 
a  všecky  společnosti  sdružili  se  k  oslavě  národního  pěvce.  Nejen  Petro- 
hrad a  Moskva,  ale  i  všecka  ruská  města  od  Archangelska  a  Vjatky 
na  severu  až  k  Oděsse,  Tiflisu,  Taškendu  a  Samarkandu  na  jihu,  od 
Jurjeva,  Pskova,  Kijeva  na  západě  do  Tobolska,  Tomska,  lrkutska 
a  Vladivostoku  na  východě.  Slavnosti  na  všelikých  místech  potrvají 
několik  dní  a  záležeti  budou  v  divadlech,  přednáškách,  odhalení  pa- 
mátníků. Petrohrad  pořizuje  Puškinský  dům,  Puškinovo  museum,  v  němž 
veřejně  vystaveny  budou  i  překlady  děl  Puškinových,  spisovatelé  bel- 
letristé  usnesli  se  poříditi  v  Michajlovsku  na  statku  Puškinově  zátiší 
spisovatelské,  v  němž  by  spisovatelé  staří  nebo  ku  práci  neschopní  našli 
zaopatření.  Rozsáhlá  jest  i  literatura  Puškinská,  jež  při  té  příležitosti 
na  Rusi  se  objevila.  * 

Nejstarší  památka  slovanského  jazyka  a  písma  objevena  byla 
dle  soudu  Cařihradského  ruského  archeologického  ústavu  na  jeho  vý- 
pravě v  Makedonii.  Izvěstija  Russkago  archeologičeskago  instituta 
v  3.  svazku,  obsahujícím  zprávu  o  činnosti  ústavu  toho  za  r.  1898, 
podávají  o  tom  zajímavý  výklad.  Výprava  konala  se  v  měsících  září 
a  říjnu  1898  od  Soluně  k  Ritolji.  A  tu  mimo  jiné  nálezy  starší  i  no- 
vější objeven  i  zachovaný  nápis  cyrilským  písmem  cara  Samuela  či 
Šišmana,  proslulého  panovníka  bulharského  z  lot  888 — 927.  Nápis 
spadá  do  10.  věku,  v  dobu,  kdy  ještě  mezi  Balkánským  poloostrovem 
a  Velkomoravskou  říší  bylo  čilé  spojení.  Výprava  pořídila  hojné  snímky 
a  fotografie  nápisů  a  rukopisů,  u  Nateli  našla  staré  pohřebiště  a  v  něm 
600    předmětů,    vesměs    z  doby    Halštadtské,    prozkoumala    a    popsala 
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mnoho  starobylých  památek,  hlavně  chrámových,  nápisů,  fresk  a  různých 
vyobrazení.  Výzkumy  její  kromé  před  historických  sahají  od  10.  do  16. 
a  17.  století.  Zvláště  důležitá  jest  basilika  cara  Simeona  v  Přesně 
a  jiné  tamější  chrámy.  Rychlé  prozkoumání  starých  památek  pokládá 
Cařihradský  ruský  ústav  za  tím  naléhavější,  čím  větší  jim  hrozí  nebez- 
pečí od  národní  řevnivosti  Rekův  a  Srbů  proti  Bulharům.  Loni  v  létě 
téměř  před  samýma  očima  výpravy  zničeny  nápisy  a  obrazy  historických 
osob  v  starých  chrámech,  aby  zahlazena  byla  fakta,  jež  by  mohla  snad 
sloužiti  k  politickým  vývodům.  Ruský  ústav,  jenž  přinesl  loni  bohatou 
vědeckou  kořist  i  z  Nikey  v  Malé  Asii,  trvá  od  r.  1894,  letošním 
rokem  prostředky  jeho  značně  se  rozmnožily,  i  počal  též  svá  Izvěstija 
vydávati    třikráte  ročně  místo  jednou. 


Rozsáhlé  dílo  o  Zabajkalsku  v  17  svazcích,  vydáno  právě  ná- 
kladem ruské  vlády.  Obsahuje  výsledek  prací  komise,  pod  předsednictvím 
tajemníka  Kulomzina  z  nejvyššího  rozkazu  k  vyšetřeni  zemědělských 
poměrů  v  Zabajkalsku  ustanovené.  Jako  » materiály,*  jsou  výzkumy  ty 
na  titulu  prostě  označeny.  Účelem  jejich  není  však  jen  zemědělství, 
nebo  jen  vědecké  poznání  málo  známých  končin,  nýbrž  i  zcela  praktická 
stránka.  Tři  svazky  vyplněny  jsou  čísly  a  každé  z  nich  má  svou  dů- 
ležitost. Zabajkalsko  se  ve  velké  východní  politice  ruské  stává  tím 
důležitější  etapou,  čím  více  světová  dráha  sibiřská  a  s  ní  ruská  moc 
se  blíží  k  Tichému  oceánu  a  vstupujíc  do  Mandžurska  protahuje  se 
k  novým  ruským  stanicím  na  Ljao-dunu.  Z  nezměrných  končin  Zau- 
ralských  západní  Sibiř  na  poříčí  Obi,  s  hlavním  městem  Tomskem, 
a  východní  Sibiř  na  poříčí  Jeniseje  s  Irkutskem  —  tof  vlastní  čili 
>korennaja<  Sibiř,  v  které  ruská  národnost  a  pravoslaví  již  mají  valnou 
převahu.  A!e  ruské  politice  záležeti  musí  na  tom,  aby  se  ruský  živel 
vzmáhal  i  dále  na  východ  a  pravoslaví  aby  státotvorný  úkol,  jejž 
mělo  na  Volze  a  v  evropském  Rusku  vůbec,  provádělo  i  na  dalekém 
východě,  v  Mongolsku  a  Mandžursku.  Jak  zkušenost  učí.  jest  křesťanství 
mocnou  páskou  pro  spojení  cizích  kmenů  s  Ruskem.  A  tu  právě  Za- 
bajkalsko jest  země  zvláštní  důležitosti.  Bajkalské  jezero  tvoří  hranici 
mezi  východní  Sibiří  a  Zabajkalskem,  které  připadá  již  k  Amursku. 
I  v  Zabajkalsku  nabyli  již  Rusové  převahy,  jde  však  o  to,  aby  se  tu 
sesílili  co  nejvydatněji,  aby  zabrali  tu  končiny,  které  k  zemědělství 
jsou  spůsobilé,  a  aby  Zabajkalsko  bylo  pevným  bodem  opory  a  dosta- 
tečnou zálohou  ruského  vlivu  ve  východních  končinách.  Svou  země- 
pisnou polohou  jest  Zabajkalsko  země  přechodu  mezi  západem  a  vý- 
chodem, severem  i  jihem;  na  jedné  straně  Bajkal,  na  druhé  plyne  již 
značné  vodstvo  k  Amuru,  k  severu  jsou  přítoky  Leny,  jižně  k  Mon- 
golsku prostírají  se  rovinky,  usnadňující  tím  více  spojení  mezi  Ruskem 
a  čínským  Mongolském.  Prozkoumání  těchto  různých  poloh  a  končin 
věnováno  jest  vydané  veledílo,  jež  sluší  pokládati  též  za  jeden  z  dů- 
sledků stavby  světové  sibiřské  dráhy. 

Badatelská  komise  Bajkalská  neobmezila  se  jen  na  zemědělství, 
nýbrž  podala  úplný  obraz  země.  Nalézáme  tu  popis  minulosti  a  pří- 
tomnosti Zabajkalska,  národopis,  horopis  a  vodopis,  prozkum  geologický, 
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rosllinopisný  a  živočichopisný,  hornictví  a  průmysl  kraje  toho.  Rusové 
vstoupili  do  Zabajkalska  poprvé  r.  1638;  byli  to  kozáci  vedení  od 
atamana  Perfiljeva.  Lovci  (promyšlennici)  jako  jinde  je  předcházeli. 
Mnoho  práce  a  obětí  slálo  upevnění  se  Rusů  v  této  končině.  Zde  sra- 
zili se  s  Mongoly  a  dále  s  Číňany.  Zde  v  poříčí  Ononu  bývala  ko- 
čovní krajina  Čingischánova,  jenž  dosud  žije  v  dobré  paměti  Mongolů; 
odtud  nastoupil  svou  světobornou  pouť.  Mongolské  sousedství  stávalo 
se  i  prvním  ruským  osadníkům  nebezpečné,  zvláště  když  vtrhla  sem 
orda  Tabunutských  Saitů  a  když  i  Číňané  vrhli  se  na  kozácké  výboj- 
níky  v  Amursku  a  dobyli  Albazinu.  Posléze  27.  května  1689  učiněna 
bojům  přítrž  rusko-čínskou  smlouvou  v  Nerčinsku,  dle  které  Rusko 
na  170  let  pozbylo  Amurska,  ale  zachovalo  Zabajkalsko  v  nerušeném 
držení.  Když  potom  Amursko  opět  připojeno  a  hrabě  Muravěv  jal  se 
organisovati  ruskou  moc  na  nejzazším  východě,  mohlo  již  Zabajkalsko 
při  vší  své  odlehlosti  a  neschůdnosti  cest  postaviti  na  Amur  11.000 
kozáků,  nepočítaje  rolnických  přistěhovalců. 

Zabajkalsko  rozkládá  se  na  522.338  čtv.  verstách  (1  čtv.  v.  — 
1138  čtv.  kilom.),  jest  tedy  téměř  tak  veliké  jako  Rakousko-Uhersko. 
Avšak  pouze  142.340  čtv.  verst  z  rozlohy  té  jest  zabráno.  Průměrná 
teplota  roční  jest  —  23/4"  C,  ale  tak,  že  zimní  činí  —  25°  a  nejstu- 
denější měsíc  až  —  28°  C,  letní  pak  -(-  17  až  -f-  19°  C.  Při  tom  však 
jsou  podstatné  rozdíly  mezi  nížinami  a  výšinami,  mezi  jihem  nad  49. 
a  severem  nad  56.  stupněm  severní  šířky.  Zevrubně  jsou  poměry  ty 
vyznačeny  v  díle  komise.  Počet  obyvatelstva  činí  pouze  664.071 
duší;  pro  počet  třikrát  a  čtyřikrát  větší  jest  tu  dostatek  dobré  orné 
půdy.  Na  čtver.  verstu  připadá  107  obyv.  Počet  Rusů  činí  dnes 
647%  všeho  obyvatelstva  čili  362.623  duší.  Po  nich  nejčetnější  jsou 
Burjaté,  304%  obyv.  čiH  170.849  duší.  Tunguzi  čítají  4-5%,  zbývající 
nepatrnou  část  Tataři  a  Židé.  Co  do  náboženství  jest  poměr  ještě  pří- 
znivější; pravoslavných  jest  7014%  čili  393.879  duší,  lamánů  pak 
161.658.  Tunguzové  vzdali  se  šamanství,  ale  nepřijali  křesťanství,  nýbrž 
lamanství.  Za  to  Burjatů  jest  značnější  počet  křesťanských,  29.165, 
z  nichž  na  usedlé  připadá  5148  a  na  kočovníky  24.017  duší.  Kře- 
sťanští Burjalé  tvoří  také  již  burjalskou  kozačinu  pro  sebe  a  spolu 
přitažlivý  živel  pro  soukmenovce. 

Když  Rusové  Zabajkalsko  zabrali,  byla  tam  orba  téměř  neznáma, 
pouze  chov  dobytka  byl  pramenem  obživy  kočovníků.  Nyní  zemědělství 
a  hornictví  zaujímají  důležité  místo.  Zemědělství  (o  němž  Butovič 
v  11.  svazku  pojednává)  těší  se  značnému  vývoji.  Letní  deště  a  tuhé 
zimy  bez  sněhu  leckde  sice  vadí,  za  to  jsou  však  i  příznivé  kraje. 
Celkem  jest  zemědělství  výnosné.  Na  rolnický  dvůr  střední  majetnosti 
připadá  43  desjatin  (dešjatina  rz:  1-09  hektaru).  Veškerá  polní  půda 
činí  524.000  desjatin,  z  nichž  náleží  ruským  rolníkům  265.000, 
ruským  kozákům  173.000,  burjatským  kozákům  15000,  cizorodým  ko- 
čovníkům 60.000,  cizorodým  usedlým  6000  desjatin.  Z  obilí  pěstuje 
se  oves,  pšenice,  ječmen  a  pohanka,  nejvíce  jař,  na  175.000  desjatin. 
Obilí  r.  1895  sklizeno  2,068.000  četvertí  (četverť  :=  299  hektotitru.) 
Nejúrodnější  jest  krajina  Verchněudinská.  Zabajkalsko  vyrábí  teď  nejen 
pro  sebe    dosti  obilí,   ale    zásobuje  i  Amursko.    Chov    dobytka    má  též 
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vynikající  místo  v  zemědělství ;  skotu  jest  1,305.000  kusů,  koní 
628.000,  ovcí  a  koz  1.380.000.  Průměrem  připadají  na  střední  selský 
dvůr  4  koně,  5  kusů  skotu  a  6  ovcí  a  koz,  na  západobajkalské  ko- 
zácké  dvory  o  něco  více.  Nejbohatší  jsou  východobajkalští  kozáci,  kde 
připadá  na  střední  %dvůr  15  koní,  25  kusů  skotu  a  39  ovcí  a  koz. 
Dosti  zámožní  jsou  i  burjatští  kozáci.  kde  na  střední  selský  dvůr  při- 
padá 8  koní,  20  kusů  skotu  a  48  ovcí  a  koz  a  na  střední  kočovnickou 
domácnost  3  koně,  15  skotu  u  75  ovcí  a  koz.  Kočovní  Burjaté  jsou 
nejzámožnější  skotem  a  bravem.  Nejchudší  jsou  kočovní  Tunguzové. 
Značné  jest  nerostné  bohatství  Zabajkalska.  Nyní  dobývá  se  tu 
zlato,  železo,  stříbro,  měď,  kamenné  uhlí.  Dokud  nebylo  spojení,  mělo 
důležitost  jen  zlato  a  pro  místní  potřebu  železo,  které  v  Petrovském 
závodě  na  levém  břehu  řeky  Balegy  již  po  sto  let  se  dobývá  (poslední 
léta  asi  25.000  m.  centů  ročně).  Zlato  rýžuje  se  tu  od  r.  1777  a  mimo 
kabinetní  ryžoviště  jest  tu  nyní  185  soukromých.  Průměrný  zisk  činí 
3725  kilogr.  zlata  ročně,  z  čehož  polovice  připadá  kabinetu.  Ryžoviště 
tvoří  sedmero  obvodů.  Mimo  to  doluje  se  na  zlato  v  Citinsku  a  Ak- 
šinsku  :  tam  jest  vtroušeno  v  křemenitých  žilách,  z  nichž  se  vypírá 
ročně  okolo  200  kilogr.  Zvláštního  významu  nabývá  kamenné  uhlí. 
Na  mnohých  místech  objeveno  bylo  již  v  minulém  století,  ale  nedochá- 
zelo bedlivějšího  povšimnutí;  nyní  však,  když  tudy  jde  železnice,  od  níž 
budou  na  různé  strany  postaveny  odbočky,  nabývá  uhlí  veliké  důle- 
i  jak  pro  dráhu  tak  pro  průmysl.  Uhelná  ložiska  nalézají  se  na 
jezeře  Bajkalském,  v  údolích  řek  Ingody,  Chilky,  Šilky,  Arguny  a  v  okolí 
(iusiného  jezera. 

Soudě  dle  důkladných  prací    ruské  komise,  nadchází  Zabajkalsku 
nepoměrně  skvělejší  budoucnost,  než  jest  přítomnost  jeho. 


*  Srsbký    básník  Zmaj  Jovan    Jovanovič    bude    o    dni  Svato- 
vítském slaviti  padesátileté  jubileum  své  zdárné   spisovatelské    činnosti. 


Někteří  přátelé  nás  důtklivě  vyzývali,  abychom  nenechávali  bez 
patřičné  odpovědi  takovou  provokaci,  takové  svévolné  tupení,  jakým  se 
na  Osvětu  Vyřítil  > moderní*  redaktor  K.  Dostál  Lutinov  v  svém  mo- 
derním Novém  Životě.  Nuže,  napsali  jsme  takovou  odpověď,  je 
v  tiskárně  vysázena.  Ale  dáme  ji  rozmetati,  bylo  by  zcela  zby tečno, 
abychom  ji  tiskli.  Bojovného  modernistu  K.  Dostála  Lulinova  už  stihla 
trestající  spravedlnost;  už  stojí  na  starodávném  lešení,  aby  jej  bylo 
d  viděli,  a  na  prsou  má  tabulku  velikých  liter,  aby  bylo  možno 
nápis  i  z  daleka  čísti.  A  víte,  kdo  tam  K.  Dostála  Lutinova  postavil 
a  tabulku  jemu  zavěsil?  Ne,  ne,  neuhodnete.  Postavil  tam  Karla  Dostála 
Lutinova  i  tabulku  mu  napsal  -  -  Karel  Dostál  Lutinov  manu  propria. 
A  ještě  toho  není  dost:  i  to  starodávné  lešení  sroubil  Karel  Dostál 
Lutinov  svou  vlastní  rukou  a  postavil  je  do  svého  vlastního  Nového 
Života.  Tam  —  ve  4.  čísle  roku  tohoto  —  na  posledním  místě  pod 
moderním  obrázkem  (plechové  sluníčko,  obláčky  z  koudele  atd.,  jak  už 
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bývá  na  jarmarečních  písničkách)   stojí  velmi  sličně  vytištěna  tato  mo- 
derní stať: 

» Prohlášení.  Já  Karel  Dostál  Lutinov  jakožto  redaktor  a  vyda- 
vatel ,Nového  Života'  a  já  Adolf  Kubiš  jakožto  pisatel  věty  v  článku 
,Z  pražských  dopisů'  v  č.  3.  roč.  1899  ,Nového  Života,'  kterou  pan 
Stanislav  K.  Neumann,  jeho  manželka  a  sestra  její  byli  hrubě  na  cti 
uraženi,  prohlašujeme,  že  obsah  urážlivé  této  věty  postrádá  naprosto 
všeho  faktického  podkladu  a  spočívá  toliko  na  klepu  pisatelem  lehko- 
věrně reprodukovaném,  a  litujeme  tudíž  oba  upřímně,  že  jsme  p.  St.  K. 
Neumannovi  a  jmenovaným  dámám  ublížili,  odvoláváme  urážlivé  tvrzení 
i  poznámky  ony  a  žádáme,  aby  toto  naše  prohlášení  jako  satisfakce 
bylo  přijato  a  aby  od  trestního  stíhání  našeho  bylo  upuštěno.  — 
V  Novém  Jičíně,  dne  7.  dubna  1899. 

Karel  Dostál  Lutinov  Adolf  Kubiš. 

Hle,  co  musí  učiniti  moderní  člověk,  k  tomu  zakladatel  a  gene- 
ralissimus » katolické  moderny,*  který  směle  na  jiné  si  vyjíždí,  hle,  co 
musí  učiniti,  aby  unikl  trestnímu  stíhání  a  nedostal  se  naposled  za 
mříže  jako  na  cti  utrhač!  Nikdo  nemohl  moderního  K.  Dostála  Luti- 
nova  ostřeji  charakterisovati,  nikdo  bojovné  jeho  výpady  případněji 
kvalifikovati,  než  to  učinil  on  sám  tímto  svým  » prohlášením. «  Člověk, 
který  sám  sobě  takový  atlest  psáti  musí,  ostouzí  Osvětu  —  paušálně 
a  summárně  celou  —  zrovna  jako  Machar;  snad  na  to  bral  u  Ma- 
chara  hodiny,  vždyť  jezdil  Machara  do  Vídně  navštěvovat  a  ještě  se 
o  tom  v  Novém  Životě  honosivě  rozpisoval.  Nuže,  s  člověkem,  který 
výpady  svého  listu  sám  musí  prohlašovati  za  hrubé  urážení  cizí  cti, 
páchané  lehkovážně,  naprosto  beze  všeho  faktického  podkladu,  s  člo- 
věkem, který  lakto  musí  odvolávati,  co  vytiskl,  a  pokorně  prositi,  aby 
nebyl  trestně  stíhán  —  s  lakovým  člověkem  nebudeme  dnes  už  pole- 
inisovati.  Sazeči,  rozmetejte  tu  sazbu!  Na  hrubé  útoky  K.  Dostála  Lu- 
tinova  proti  Osvětě  nemůže  býti  říznější  odpovědi,  než  když  mu  otisk- 
neme originální  jeho  »prohlášení« ;  v  tom  je  všecko.  Jeho  »prohlá- 
šením«  teprv  se  vysvětluje,  proč  mermo  chtěl  a  musel  býti  jedním 
z  rytířů  moderny.  Budeli  moderna,  a  jmenovitě  katolická  moderna  po  jeho 
» prohlášení*  obzvlášť  na  něj  pyšná,  toť  otázka.  Docela  nepochybno 
jest,  že  mnozí  zhola  nemoderní,  ale  velmi  ctihodní  kněží  budou  z  K. 
Dostála  Lutinova  po  jeho   » prohlášení*   míti  tuze  malou  radost. 

Z  péra  čelného  českého  publicisty  měla  v  Osvětě  a  zároveň  léž 
ve  zvláštní  brošuře  vyjíti  řada  úvah  nadepsaných  Ueskovojenské  glossy; 
avšak  hotová  sazba  byla  dne  17.  května  z  rozkazu  c.  k.  státního  za- 
stupitelstva konfiskována.  Závadnými  shledány  nejen  pouze  jednotlivé 
výroky  a  věty,  nýbrž  v  souvislosti  4/s  ce^  statě,  a  tak  se  uveřejnění 
Českovojenských  gloss  na  ten  čas  stalo  vůbec  nemožno 


Oprava.  V  5.  čísle  letošní  Osvěty  na  straně  416.  řád.  7.  zdola 
místo  triumf  čti:  trumf]  na  str.  478.  řád.  15.  shora  místo  4  9  mil.  si. 
čti:  4  9  q. 
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SOUBORNÉ  VYDANÍ 


výpravných  spisů 


O 


A.  V.  SMILOVSKEHO 


jest  po  novém  vydání  svazků  rozebraných  opět  na  skladě 

oooooooooooo 


I.  PARNASSIE.  -  STARÝ  VARHANÍK. 

zl.  1-20,  skv.  váz.  zl.  180 
II.  SETNÍK  DŘEVNICKÝ.  —  STARÝ  MĚCHURA. 

zl.  1—,  skv.  váz.  zl.  1-60 

III.  KRUPAŘ  KLEOFÁŠ.  -  ZA  RANNÍCH  ČERVÁNKŮ. 

zl.  T— ,  skv   váz.  zl.  100 

IV.  STAROHORSKÝ  FILOSOF.  zl.  1  20,  skv.  váz.  zl.  1  80 
V.  NEBESA.  -  PROCUL  NEGOTIIS.     90  kr.,  skv.  váz.  zl.  150 

VI.  ROZPTÝLENÉ  KAPITOLY.  —  BEZ  LÁSKY. 

75  kr.,  skv.  váz.  zl, 
VII   VESNICKÉ  POVÍDKY.  zl.  140,  skv.  váz.  zl 

VIII.  POVÍDKY  Z  MĚSTA.  zl.  120,  skv.  váz.  zl. 

IX.  NA  ČERSTVÉM  VZDUCHU.  zl.  1  50,  skv   váz.  zl.  210 

X    MARTIN  OLIVA.  —  KMOTR  ROZUMEC. 

zl.  2—,  skv.  váz    zl.  2-60 

21^*"  V    elegantní   polofrancouzské    pevné    vazbě:    Díl    I.— III. 
armř      zl.    4-,    díl    IV.— VI.  zl.    3  6f>,    díl    VII -VIII     zl    3  40, 
díl  IX— X.  zl.  430. 

Na   skladě   ve  všech  knihkupectvích.  —  Přímé   objednávky 
po  předchozím  zaslání  obnosu  vyřizují  franko 

v 

nakladatelé  J7.  SimáČek,  knihtiskárna 
y  praže,  Jeruzalémská  ulice  č.  11. 
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OZNAMOVATEL    OSVÉTY. 


Založeno  roku  1845. 


závod  knihařský 

v  Praze,  Karlovo  náměstí  18,  č.  p.  288-11.  „U  Sedlerů", 

doporučuje  se 

ku  provádění  veškerých  odborných  prací, 

zejména  všech  druhů  vazeb, 

desk  na  adresy,  časopisy  a  díla  nakladatelská. 

Příležitostná  alba.  Vazby  pro  knihovny. 

Napínání  map  a  obrazů  atd. 

Provedení  vkusné.  Obsluha  správná. 


Hynek  Vofoěekc) 

<x  Velkoobchod  papírem.    Výroba  školních  sešitů.  X> 
V   PRAZE, 

j^avlíčkoYO  náměstí  č.  23,  y  domě  banky  Slavie. 

Doporučuj  e: 

Sešity    ku    psaní    a  kreslení    pro    školy   obecné 
a  měšťanské.  Sešity  na  písmo  stojaté. 

Rovněž  svůj  hojně  zásobený  sklad 

papírů    listovních,    psacích,     tabelových,    kreslicích,    tiskacích, 
ssacích,    obálkových,    zabalovacích,    kartonů    bílých    a    různo- 
barevných, lepenky,  obálek  na  psaní  a  papírových  sáčků. 

Vzorky  a  cenník  na  požádání  se  zašlou. 
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Stálá  výstava  v  nově  zbudovaných  prodejních 
místnostech. 

HTM  GOTTWALD,      1 

továrna  na  železný  nábytek 

v  Praze,     Na  příkope,     „U  Špinku". 


Koberce. 
Záclony. 

Závěsy  do  oken. 
Pokrývky  na  stůl. 


Houně. 

Deštníky. 

Župany. 

Železné  postele. 
Pokrývky  na  postele.       Mosazné  postele. 
Frošívané  přikrývky.       Mycí  stolky. 
Cestovní  přikrývky.          Dětské  postele. 
Vaky  na  cestu.  Matrace. 

-e^&-    Slunečníky.    -<&-&- 

Pravé  perské  koberce.  Zahradní  nábytek. 

Vlastní  výroba  dětských  vozíků. 

■artu  iiifími  ni  1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 : 1 1 1  ti  1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1  ti  1 1 1 1 1  ri  1 1  u  1 1 1 1 1 1  ri  1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 11 1^ 


Dětské  vozíky. 
Kolébky. 
Stojany  na  šaty. 
Zástěny  ke  kamnům. 
Přístavce  ke  kamnům. 
Uhláky. 

Dětský  nábytek. 
Nábytek  z  ohyb.  dřeva. 


J.  NOVÁK  v  PRAZE, 


Velké  množství  látek 

.  oblekoyých. 

Sifony,  širtynky,  grádle, 
damašky,  plátna  a  jem- 
né véby,  jakož  i  veškeré 
zboží  rukodilné. 

Stolní  a  postelni  přikrývky 
barevné. 

Stolní  prádlo,  kávové  sou- 
pravy. 

Efetové  prádlo  pro  dámy, 
pro  pány  a  pro  dítky. 

zevšedni  výběr  kapesníků. 
Monogramy  obstarají  se 
krásně,  levně  a  rychle. 


doporučuje : 

Záclony  krajkové. 
Záclony  kongressové. 
Záclony  vyšívané  švýcar. 
Záclony  angl.  barevné. 
Zástěrky  ozdobné. 
Zástěrky  kuchyňské. 
Zástěrky  empírové. 
Zástěrky  dětské  n  velkém 

výběrn. 
Spodní  sukně  nejnovějších 

vzorfi. 
Šerpy  a  šátečky  divadelní. 
Tovární  sklad  šněrovaček 

tvaru  výtečného,    ceny 


nevšedně  levné  při  dobré 
jakosti. 

Trikote  košile  mužské 

Turistické  košile. 

Trikové  košile  dámské. 

Trikové  nátělníky  mužské. 

Trikové  nátělníky  dámské. 

Trika  dětská. 

Punčochy,  ponožky,  ka- 
maše, rukavice  a  veškeré 
zboží  trikotové  v  cenách 
nejlevnějších. 

Gumové  galoše. 

Valašské  papuče. 

Plstěné  střevíce. 


\Težli  svoje   potřeby  nakoupiti  ráčíte,   prohledněte   ve  vlastním  zájmu 
dříve  vykládce  největšího  Pražského  obchodního  domu 

].  JÍ0VÁK  v  Praze,  Vodičkova  ulice,  „u  Štajgrů". 

Filiálka  v  KOLÍNĚ,  Kubešova  ulice. 
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FR.  KŘIŽÍK, 

elektrotechnická  továrna 

v  Praze-Karlíně,  Královská  třída  č.  131, 

Tryrá."foí 

stroje  a  motory  dynamoelektrické,   obloukové  lampy  systému 
Křižíkova,  voltmetry  a  ampěrmetry,  lustry,  kapsle  a  jiné  pří- 
stroje, stayí  elektrárny  k  osvětlování  a  převodu  síly, 

elektrické   dráhy,  akkumulátory, 

i  má 

YŠecKy  potřeby  pro  elektrická  zařízení 

•rržíčLy  na,  slaclad.e. 


■t^x        iii"^ 


JUlilEIIU  ČOKOLÁDA 


„    MARSNEROVO 


#  v      v 


UP.LNE   CISTĚ    SNADNO  ROZPUSTNÉ 
JEST  NEJLEPŠÍ. 


Posudek  :  Vaše  kakao  mnou  zkoušené  jest  vyrobeno  spůso- 
bem  nejvhodnějším  ze  surovin  zcela  čistých  a  dobré  jakosti. 
Proti  kakau  holandskému  vyniká  skrovným  množstvím  drasla, 
nad  Gadtkeovo  pak  nepatrným  množstvím  čpavku.  Zrnům  ka- 
kaovníkovým  byla  odňata  asi  polovice  tuku,  aniž  přidáno 
tuku  jiného.  Koření  přidáno  jemné,  takže  dlužno  prohlásiti 
Maršnerovo  české  kakao  za  výrobek  jakosti  vynikající. 

Za  lučební  a  bakteriologickou  laboratoř 
v  Hradci  Králové: 

J.  Jettmar. 
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A  history  of  Bohemian  literatuře.  By  Francis  countLťitzow.  London, 
WUliam  Heinemann,  1899.    ' 

Illustrované  dějiny  světové.  Vypravuje  prof.  dr.  Jaroslav  Kosina. 
Díl  III.:  Dějiny  novověké.  Nakl.  J.  R.  Vilímek  v  Praze. 

Zdravotní  slovník.  Poučení  o  věcech  lékařských  pro  kruhy  širší. 
Druhé,  rozmnožené  vvdání.  Redigují  dr.  K.  Chodounský  a  dr.  J.  Thomaver. 
í.  Nakl.  J.  Otto  v  Praze. 

Všeobecný  slovník  právní.  Příruční  slovník  práva  soukromého  i  ve- 
řejného zemi  na  říšské  radě  zastoupených  se  zvláštním  zřetelem  na  nejno- 
vější zákonodárství  a  poměry  právní  zemí  korunv  české.  Pořádá  a  vvdává 
JIDr.  Fr.  X.  Veselý.  Seš.  70.— 71.  Nákl.  vlastním.' V  komisi  F.  Topiče. 

0  tvorstvu  předvékéni.  Nauka  o  zkamenělinách.  Napsal  dr.  F.  Počta. 

i.  Buršík  a  Kohout  v  Praze. 

Život  starého  kantora.  Autobiografická  lícen  od  J.  E.  Kosiny.  Seš.  3. 
Xakl  R.  Promberger,  v  Olomouci  1899. 

E.  St.  Vraza  Cesty  světem.  Kniha  1.  Napříč  rovníkovou  Amerikou. 
Seš.  6. — 10   Xakl.  Buršík  a  Kohout  v  Praze. 

Vlastenecký  domácí  lékař.  Napsal  MUDr.  Čeněk  Křížek.  Seš  11.  až 
15.  Xakl.  AI.  Hynek,  v  Praze  1899. 

Xárodni  alhum.  Seš.  9.  a  10.  Nakl.  Jos.  R.  Vilímek  v  Praze. 

1  kvalská  lidová  poesie  v  písních.  Od  L.  Janáčka.  Nakl.  A.  Píša 
v  Brně.  1899. 

Xávod  pro  vyučování  zpěvu.  Složil  L.  Janáček.  Nakl.  týž. 

Slavnostní  májový  list  národního  dělnictva  1899.  Uspořádal 
V.  Hladík.  Xakl.  org.  nár.  děln.  českosl.  v  Praze. 

Moderní  dramata  Henrika  Ibsena.  Divoká  kachna.  Drama  v  5. 
jednáních.  Přeložil  H.  Kosterka.  Nakl   F.  Šimáček.  v  Praze  1899. 

Ottova  Laciná  knihovna  národní.^  Číslo  165.:  Svěřenky  páně  fa- 
rářovy. Xapsal  J  Jhniz,  přeložil  O.  S.  Vetti  Čís.  166.:  Pestré  povídky.  Napsal 
Fr.  X.  Svoboda    Čís.  167.:  Idyllky  pana  adjunkta.  Napsal  S.  Jarkovský.    Číslo 

Starý  dům.  Xapsal  V.  J.  Němirovič-Dančenko.  přeložil  J.  A.  Únzeitig 
Xakl.  týž 

Ku«ká  knihovna.  Vzkříšení.  Román  hraběte  L.  N.  Tolstébo.  Red. 
J.  Hrubý    Seš.  1.  Xakl.  týž. 

Matice  lidu.  Rediguje  Jaromír  Hrubý.  Roč.  XXXUI.  čís.  3.:  Pařížský 
král.  Xapsal  G.  Ohnět,  přel.  J.  Wagner. 

Vzdělávací  knihovna  katolická.    Pořádají   dr.   J.   Tumpach    a  dr. 

A.  Podlaha.     Sv.  IX.    Archeologie  křesf.  ve  službách  dějin  církevních  a  věro- 
ukv  od  dr.  Jos.  Bilczewského.  Podává  dr.  Jos.  Tumpach.  Sv.  XI.  Socialismus. 

I  P.  Viktor  Cathrein.  Seš.  5.  a  6.  Sv.  VI.  Seš  16.  Dějiny  církve  kato- 
lické ve  státech  rakousko-uherských  s  obzvláštním  zřetelem  k  zemím   koruny 

Sepsal  dr.  Fr.  E.  Kryštůfek   Nakl.  V.  Kotrba,  v  Praze  1899. 

Vilímkova  knihovna.  Svědomí  vrahovo.  Napsal  Guy  de  Mau- 
passant.  přeložil  P.  1'rojsa.  Nakl.  Jos.  R.  Vilímek  v  Praze. 

Šolc  »va   knihovna.    Svazek   1.:   Rodina  Šillerova.    Román.    Napsal 

B.  Brodský.  Seš.  1.  Xakl.  E.  Šolc,  v  Telči  1899. 

Laieliterův  Výbor  nejlepších  spisů  poučných.  Roč.  IV.  Seš.  11. 
Dějiny  novověké  filosofie  od  Mikuláše  Cusana  až  po  naše  časy.  Xapsal  dr. 
Richard  Fa!ckenber^r.  přeložil  dr.  Fr.  X.  Procházka.  Nakl.  Jan  Laichter,  na 
Kr.  Vinohradech  1899. 

Novely  Jlaryje  Konopuické.  Přeložila  Pavla  Maternová.  Xakl.  J. 
Otto.  v  Praze  1899. 

Szaholczovo  manželství  a  jiné  novelv.  Napsal  Herczeg  Ferenc,  pře- 
ložil G.  X.  Mayerhoffer.  Xakl.  F.  Šimáček,  v  Praze  1899. 

Illustrované  románv  pro  lid.     Piková  dáma.    Napsal  A.  S.  Puškin. 
PřakL  J.  R.  Vilímek,  v  Praze  1899. 

Země  —  matka.    Román  Emila  Zoly.  Přeložil  J.  Pachmayer.   S 
Xakl.  týž. 

Husité.  Román  Karla  Herloše.   Seš.  23.  a  25.  Nakl.  A.  Hynek  v  Praze. 

Velká  illustruvauá  kuchařka.  Sestavila  Miiada  Slavínova.  Seš.  i. 
al  9.  Nakl.  AI.  Hynek,  v  Praze  1899. 

Kafkův  illustrovaný  průvodce  po  království  českém.  Díl  V.: 
Okolí  Prahy.  Xapsal  Jos    Kafka   Nákl.  dr.  Ed    Grégra  v  Praze 

Vilimkův  jízdní  řád  pro  tfechy.    Léto  1899. 

Pamětní  spis  o  zoologické  a  akklimatačni  zahradě  v  Praze.  Napsal 
Jos.  Kafka. 
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OSVĚTA, 

LISTY  PRO  ROZHLED  V  UMĚNÍ,  VĚDĚ  A  POLITICE. 

REDAKTOR   A  VYDAVATEL 

-o~€8  VÁCSLAV   VLČEK.  »~— 

V7chází  dne  25.  každého  měsíce  v  šestiarchových  sešitech. 


Předplácí  se  i  s  poštovní  zásilkou  do  zemí  rakousko-uherských : 
čtvrtletně  1  zl.  80  kr.,  pňlletně  3  zl.  60  kr.,  celoročně  7  zl.  20  kr.,  Jednotlivé 

číslo  stojí  68  kr. 


Redakce  a  administrace:  ve  Vinohradech,  v  ulici  Čelakovského  č.  165, 


Na  skladě  jsou  posud  ročníky  1876—1878  (po  6  zl.),  1879,  1880  (po  6  zl. 
60  kr.),  1881—1898  (po  7  zl.  20  kr.).  Ročníky  1871—1875  jsou  vyprodány. 
Jednotlivá  čísla  starších  ročníků  jsou  po  60  kr.,  novějších  po  68  kr.  Ročník 
v  kůži  vázaný   stojí  o   1    zl.  více;    desky   téže   vazby  na  ročník  po  70  kr., 

poštou  po  80  kr. 

Patisk  celých  prací  se  vyhrazuje.  —  Lhůta  k  reklamacím  končí 
vyjitím  nového  čísla. 

V  PRAZE. 

TISKEM  FRANTIŠKA  ŠIMÁGKA.  —  NÁKLADEM  VLASTNÍM. 

Papír  z  továrního  skladu  H.  Votočka  v  Praze. 


ROČNÍK  29. 


1899. 


CISLO  7. 


53^**  Číslem  tímto  počíná  se  třetí  čtvrtletí  letošní  Osvěty. 
Pp.  odběratelův,  jichžto  předplacení  vyčerpáno  jest,  uctivě  žádáme, 
by  je  záhy  obnoviti  ráčili. 


V  administraci  OSVĚTY  a  v  každém  řádném  knihkupectví  dostati 
lze  nové  spisky  VÁGSLAVA  VLČKA: 

Jednoho  jest  potřebí. 

Staré  a  nové  tužby. 

J.  S.  Machar  &  C^ . 

Květnová  odveta 

Jan  Herben  &  C^. 

Červnová  odveta. 

Ceaa  spisj^-o.  ÍO  Icr.,  pošto-ui.  3.2  Icr. 

Knihy  redakci  zaslané. 

Ottův  slovník  naučný.  Illustrovaná  encyklopedie  obecných  vědomostí. 
Seš.  320.  až  324.  (Krajčij— Křižovníci.)  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1899. 

Severní  Čechy.  Seš.  6.  a  7.  Nakl.  týž. 

Hrady,  zámky  a  tvrze  české.  Popisuje  Aug.  Sedláček.  Illustrují 
bratří  Liebscherové  a  V.  Král  z  Dobré  Vody.  Dílu  XII.  seš.  10.  Nakl.  F.  Ši- 
máček,  v  Praze  1899. 

Sebrané  spisy  Karoliuy  Světlé.  Kříž  u  potoka.  (Vydání  sešitové.) 
Seš.  4.-9.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1899. 

Spisy  Adolfa  Heyduka.  Seš.  63. :  Zpěvy  Pošumavského  dudáka.  Seš. 
64:  Dumy  a  dojmy.  Nakl.  týž. 

Sebrané  spisy  Svatopluka  Čecha.  Seš.  17.:  Lešetínský  kovář  a  menší 
básně.  Seš.  18.  a  19.:  První  kniha  povídek  a  črt.  Nakl.  F.  Topič,  v  Praze  1899. 

Souborné  vydání  básnických  spisů  Jaroši.  Vrchlického.  Sešit 
160.— 162.:  Překročen  zenit.  Nakl.  J.  Otto  v  Praze. 

AI.  Jiráska  sebrané  spisy.  Seš.   284.-286.:  U  nás.  Nakl.  týž. 

Dramatické  spisy  Emanuela  Bozděcha.  Sv.  VII.:  Z  dobv  cotillonův. 
Původní  veselohra  ve  3  dějstvích.  Nakl.  J.  Pospíšil,  v  Praze  1899! 

Konec  mládí.  Studentský  výjev.  Napsal  Karel  Mašek.  Nakl.  Grosman 
a  Svoboda,  v  Praze  1899. 

Obrazy  z  dějin  českých.  Epické  básně  Josefa  Uhlíře.  Nákl.  vlastním. 

Království  Boží  na  zemi.  Napsal  K.  Dostál-Lutinov.  Nákl.  Nového 
Života  v  Novém  Jičíně. 

Písemnictví  české.  Slovem  i  obrazem  od  nejdávnějších  dob  až  na 
naše  Časy  píše  dr.  Vácslav  Flajšhans.  Seš.  14.  Nakl.  Grosman  a  Svoboda 
v  Praze. 

Dějepis  všeobecný.  Pořádal  dr.  Jos.  Emler.  Oddíl  I.:  Dějiny  středověké. 
Sepsal  prof.  Fr.  Šembera.  Seš.  44.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1898. 

Všeobecný  slovník  právní.  Příruční  slovník. práva  soukromého  i  ve- 
řejného zemí  na- říšské  radě  zastoupených  se  zvláštním  zřetelem  na  nejno- 
vější zákonodárství  a  poměrv  právní  zemí  koruny  české.  Pořádá  a  vydává 
JUDr.  Fr.  X.  Veselý.  Seš.  72.-74.  Nákl.  vlastním.  V  komisi  F.  Topiče. 
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OSVĚTA 


Husovo  mládí. 

Ze  studií 

dr.  V.  Flajšhansa. 

I. 

}o  neslýchaném  utrpení  lidu  českého  v  těžkých  dobách  branibor- 
ských zdálo  se,  že  nastane  oddech  za  vlády  dalších  Přemyslovců; 
%Jf  ale  nenadálé  vyhasnutí  staroslavného  panovničího  rodu  uvrhlo 
vlast  naši  do  nových  třenic  a  zmatků,  v  kterých  i  za  vlády  no- 
vého panovníka,  Jana  z  francouzského  rodu  Lucemburků,  upadala 
hlouběji  a  hlouběji.  Teprve  syn  poslední  Přemyslovny,  v  žalářích  vy- 
rostlý, vracel  jako  královský  místodržící  ponenáhlu  Čechám  klid,  jehož 
tak  dlouho  potřebovaly. 

Když  pak  po  smrti  otcově  mladý  králevic  vstoupil  na  trůn  Pře- 
myslův i  Vácslavův,  zkvétaly  země  naše  a  rostla  říše  česká  tak  jako 
nikdy  před  tím  a  nikdy  potom.  Mírnými  smlouvami  a  výhodnými 
koupěmi  rozšířil  » starý  císař*  panství  české  na  sever  až  k  moři,  na 
západ  až  k  Norimberku,  netušenou  měrou  pozvedl  obchod  a  průmysl, 
podporoval  vědy  a  umění,  pečoval  stejně  o  blahobyt  hmotný  jako 
o  rozvoj  vzdělání  a  ušlechtění  mravů.  On  jediný  z  panovníků  českých 
—  ni  králů  z  krve  naší  nevyjímaje  —  budoval  ve  vlasti  naší  pomníky 
hmotné  i  duchovní  na  věky;  universita  i  arcibiskupství  stejně  jako 
Nové  Město  a  Karlův  Týn,  koruna  Svatovácslavská  stejně  jako  kamenný 
most  hlásaly  předkům  našim,  jako  hlásají  nám  a  budou  hlásati  našim 
potomkům  nehynoucí  památku   »otce  vlasti.* 

Ne  všecko  zdařilo  se  Karlovi  a  ne  mnoho  zase  z  toho,  co  se 
zdařilo,  zdařilo  se  na  první  ráz;  po  stupních  a  krůčcích  domáhal  se 
Karel  své  moci  a  slávy,  pomalu,  ale  stále  zkvétala  země,  jemu  Bohem 
svěřená.  V  šedesátých  letech  čtrnáctého  století  zaujala  říše  česká, 
panství  domu  Lucemburského,  stejně  důstojné  místo  v  Evropě,  jako 
ostatní  velmoci  rodu  Anjouského,  Valoisského  a  Plantagenetského.  ne- 
mluvě o  rodech  Velfů,  Habsburků,  Vettinů  a  j.  v  říši  německé. 
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A  v  polovici  těch  let  šedesátých  dostoupil  i  Karel  nejvyšší  slávy 
světské:  poslední  z  panovníků  římsko-německých  byl  4.  června  roku 
1365  korunován  třetí  korunou,  ke  koruně  římské  náležející,  korunou 
království  arelatského,  o  dvě  léta  později  (16.  října  1367)  dožil  se  i  toho, 
že  se  do  PJma  vrátil  papež,  jenž  o  rok  později  (1.  listopadu)  slavně 
korunoval  třetí  jeho  manželku. 

A  stejně  slavně,  jako  hvězda  Karlova,  zářila  také  hvězda  jiných 
velikých  panovníků  současných:  na  jihu  jednak  moc  papežská  vypro- 
štěna z  nehodného  Babylonského  zajetí  v  Avignone,  jednak  hynoucí 
moc  císařů  řeckých  ustoupila  r.  1356  císařství  srbskému  (Štěpán  Dušan 
i  Št.  Uros  zvali  se  císaři  romejskými  a  srbskými);  na  východě  mocně 
se  zvedaly  říše  uherská  pod  Ludvíkem  Velikým  a  království  polské 
pod  vládou  posledního  Piastovce,  Velikého  Kazimíra.  Méně  utěšené  byly 
poměry  na  západě,  kde  moc  obou  předních  národů,  Francouzův  i  Angli- 
čanův, oslabovaly  neustálé  války,  jež  těžko  bylo  skoncovati  mírem  pro 
obě  strany  čestným  a  trvalým;  ale  i  tu  v  1.  1364  a  násl.  jeví  se 
opatrní  a  stateční  panovníci,  Eduard  III.  v  Anglii,  Karel  V.  ve  Francii, 
kteří  aspoň  na  čas  zemím  svým  zjednávají  klid  a  blahobyt. 

A  tito  mocní  vládcové  předních  velikých  stálův  evropských  měli 
též  smysl  pro  vědy  a  umění,  za  vlády  jejich  zkvétaly  kláštery  a  uni- 
versity, zakládána  nová  sídla  Mus  (ku  Pražské,  nejstarší  středoevropské, 
rychle  se  družila  vysoká  učení  v  Heidelberce,  Vídni  a  Krakově),  vzmáhal 
se  obchod  a  průmysl,  stoupalo  bohatství,  vznikal  blahobyt  a  přepych, 
s  ním  pak  zároveň  i  rozkošnictví  a  hýřivosl. 

A  v  těch  dobách,  kdy  rostla  a  mohutněla  Praha,  jejímiž  ulicemi 
hemžily  se  zástupy  čilých  kupčíků,  probíhaly  tisíce  studentů,  projížděla 
skvělá  poselství  francouzská,  anglická,  uherská,  polská,  srbská,  vlaská 
■ —  v  těch  dobách  rostl  a  mohutněl  i  český  venkov,  oddychoval  i  český 
sedlák,  jejž  hrdé  panstvo  počínalo  již  již  ujařmovati  porobami  novými 
a  nezvyklými.  A  nejen  panstvo  světské,  zvyklé  z  dřívějších  třicetiletých 
nepořádků  v  zemi  hrubému  násilí,  pokoušelo  se  tížiti  a  utlačovati,  také 
vrchnost  církevní,  které  nyní  v  Čechách  s  rostoucím  bohatstvím  a  váž- 
ností přibývalo  i  sebevědomí  a  pýchy,  začínala  nad  utištěný  lid  se 
vypínati  a  hleděla  si  podrobovati  i  moc  královskou  a  panstvo  vysoké 
i  nízké.  Zatím  bděl  ještě  Karel  a  pevnou  rukou  držel  na  uzdě  i  zpupné 
panstvo  i  zhrdlý  klérus;  zatím  ještě  sedlák  nalézal  ochrany  a  zastání 
u  krále  a  jeho  úředníků,  třebas  Karel  velikého  díla  zákonodárného,  jímž 
mínil  právo  upevniti  a  křivdu  odkliditi,  pro  tuhý  odpor  panstva  ne- 
dokonal, spokojiv  se  jen  některými  menšími,  ale  od  chudších  i  tak 
vděčně  přijatými  opravami. 

Takové  královské  záštity  požívali  i  obyvatelé  městečka  Husince 
(náležejícího  tou  dobou  k  nedávno  —  r.  1341  —  založenému  hradu 
Husi  za  Prachaticemi),  které  po  prvé  připomíná  se  až  v  druhé  polovici 
XIV.  století.  Nad  vlnkami  Blaníce,  pod  lesnatou  Vráží,  blíže  zemských 
hranic,  opodál  velikánů  Šumavských,  na  uzlu  silnic  mezi  Prachaticemi 
a  Vlachovým  Březím  i  Vimperkem  a  Netolicemi,  rozbíhala  se  tato  malá 
vesnička  se  své  stráně  pomalu  dolů  k  silnicím  tudy  se  křižujícím, 
vzrůstala  v  městys,  vystavěla  si  skromný  kostelík  a  brzy  dělila  se  na 
dvé,  na  polovici  náležitou  k  hradu,  tehdy  již  po  vymřelých  majetnících 
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pánech  z  Janovic  na  krále  spadlému,  a  na  druhou  polovici  samostat- 
ných selských  usedlíků.  K  těm  asi  náležel  také  sedlák  Michal,  který 
počátkem  let  šedesátých  s  pobožnou  svou  ženou  sobě  v  Husinci  těžkou 
prací  dobýval  výživy  a  usídlil  se  na  samém  kraji  Vimperské  silnice 
v  nizoučkém  domku  vesnickém.  Nyní  ovšem  domek  ukazuje  nám 
pohodlné  celkem  zařízení  venkovského  měšťana  XVI.  století,  schody 
se  zábradlím  vedou  z  průjezdu  na  právo  do  světnice  hlavní,  ostatní 
místnosti  jsou  rovněž  dosti  pohodlné;  ve  dvoře  pak  slojí  z  nedávné 
doby  modlitebna  evangelická,  jednoduchá  ale  vkusná,  úhledná;  v  kolébce 
reformace  zdvíhá  se  nyní  hrdě  její  chrám. 

Michalovi  —  tehdy  ještě  nebylo  zvykem  kromě  křeslného  jména 
užívati  dalšího  příjmení  —  narodilo  se  v  Husinci  několik  dětí,  dcer 
i  hochů.  V  té  době,  když  císař  Karel  strojil  se  do  Říma,  dobyv  si 
právě  koruny  arelatské,  když  poslední  rok  ještě  žil  slavný  Arnošt 
z  Pardubic,  v  té  době,  když  moc  králova  v  Čechách  rozvíjela  se  nej- 
šíře  a  nejblahodárněji:  roku  1365  narodil  se  Michalovi  synek  Jan, 
jehož  činy  daly  jiný  směr  osudům  XV.  století. 

A  v  této  době  vlády  silného  i  spravedlivého  krále,  » ochránce  vdov, 
rozmnožitele  církve,*  »otce  vlasti,*  jak  naň  později  sám  Husinecký  Jan 
Michalův  vděčně  vzpomínal,  v  té  době  rostl  mladý  hoch  v  ovzduší 
těch  Šumavských  hvozdů,  v  okruhu  vlády  královské,  v  dosahu  zpup- 
ných měšťáků  Prachatických.  Kolikrát  asi  vídal  panstvo  hradské  v  pe- 
strých oděvech,  zlatem  a  stříbrem  se  blyšlících,  na  hrdých  ořích  pyšně 
klusati  po  mostě  přes  Blanici,  kolikrát  asi  s  podivem  zahleděl  se  ve 
velkolepém  chrámu  Prachatickém  na  mohutná  jeho  okna,  když  ho  matka 
měla  k  nábožnosti,  učila  ho  spínati  ruce  a  zakončovati  modlitbu  slovem 
,Amen,'  kolikrát  asi  žasl  nad  bohatstvím,  které  po  slavné  ,zlaté  stezce' 
přiváželi  nesčetní  soumaři  po  dlouhé  a  obtížné  pouti  přes  České  Trúby 
a  Volary  do  Prachatic  z  Pasová,  kolikrát  asi  stýkal  se  nedůvěřivě  se 
sousedy  německými,  tu  v  dobrém,  tu  ve  zlém  —  na  hranicích  bývá 
cit  národní  zvláště  jemný  a  vřelý;  pozdější  legendy  praví  o  něm  též,  že 
v  Prachaticích  na  slavné  škole  nabýval  svého  nižšího  vzdělání,  že  za- 
líbil se  mnichům  a  že  jejich  přičiněním  vyslán  pak  do  Prahy  .  .  .  Proti 
moci  a  bohatství  města  i  církve  ustupovala  v  Prachaticích  moc  královská 
do  pozadí;  a  netknuté  celkem  okolí  Šumavské  ještě  rovnoprávné 
k  německému  kupčíku  a  lalinícímu  církevníku  stavělo  českého  sedláka, 
zámožného,  samostatného  i  statečného. 

Rychle  v  tichém  zákoutí  Šumavském  letěla  léta  požehnané  vlády 
Karlovy;  jako  zvláštní  přízní  Štěstěny  uchovával  Karel  Čechám  mír 
vnitřní  i  zevní,  ačkoli  kolem  něho  vládli  současně  nejlepší  panovníci 
Evropy,  —  až  29.  listopadu  1378  zemřel  veliký  ten  mocnář  k  nena- 
hraditelné škodě  Čech,  říše  Lucemburské  i  celé  Evropy. 

II. 

A  jako  lod"  dobře  vystrojená  a  řízená  moudrým  kapitánem,  jenž 
vyškolil  si  a  vychoval  opatrné  a  obratné  důstojnictvo  i  mužstvo,  dovede 
i  po  smrti  kapitánově  ještě  nějaký  čas  plouti  dobře  a  správně,  dokud 
nového  kapitána,  úlohy  své  neschopného,  neočekávané  poměry  neuvedou 
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do  rozpakův  a  nesnází,  —  tak  výborně  řízená  říše  Karlova  nějaký 
čas  i  po  smrti  jeho  v  slabých  rukou  Vácslavových  šla  svou  vahou 
a  měrou  dále.  Ale  záhy  se  ukazovalo,  nejdříve  v  říši,  pak  i  doma 
v  království,  že  nevládne  kormidlem  státním  ruka  moudrá  a  pevná; 
lod  státní  vrážela  tu  na  mělčiny,  tu  na  úskalí,  tu  do  vírů  a  peřejí  — 
a  jen  náhodou  a  cizí  rukou  často  byla  uváděna  opět  do  náležitého 
proudu. 

Bylo  ovšem  také  dosti  nesnází,  vyrostlých  zatím  v  říši  i  v  krá- 
lovství. Zbohatlá  města  zpupněla  a  zpyšněla;  panstvo  a  rytířstvo  — 
nesmírným  přepychem  chudnoucí  a  přece  v  ničem  se  neuskrovňující  — 
závistivým  okem  pohlíželo  na  tyto  kupčíky  a  kramáře;  nesmírně  čelný 
a  bohatý  klérus  vedl  stálé  boje  za  stará  i  nová  práva  s  úřady  měst- 
skými, opatrnými  a  poctivými  konšely,  i  s  úřady  královskými,  jež 
většinou  zastávalo  panstvo  předních  rodů  země.  Zvláště  v  boji  s  mocí 
církevní  Vácslav  nedovedl  zachovati  míry  ani  rozumu.  Již  při  nastou- 
pení jeho  na  trůn  byla  zde,  ovšem  teprve  několik  měsíců,  ona  dvojice 
papežská,  kterou  Karel  snažil  se  ještě  v  posledních  okamžicích  svého 
života  odkliditi.  Z  šestnácti  kardinálů  totiž,  kteří  při  smrti  Řehoře  XI. 
27.  března  1378  dleli  v  Římě,  bylo  dvanáct  Francouzů  jen  útokem 
lidu  Římského  donuceno  k  tomu,  že  novým  papežem  zvolilo  vlaského 
arcibiskupa  Barského,  jenž  pak  18.  dubna  t.  r.  korunován  za  papeže 
pod  jménem  Urbana  VI.  Ale  když  podařilo  se  jim  vzdáliti  se  obratně 
z  Říma,  prohlásili  20.  září  ve  Fondi  papežem  kardinála  Ženevského, 
jenž  31.  října  téhož  roku  na  korunování  přijal  jméno  Kliment  VIL 
Jeho  pak  se  přidržela  západní  polovice  světa,  latinská  (vyjímaje  střední 
a  horní  Itálii),  Urbana  VI.  pak  poslouchala  polovice  východní,  germánská 
a  slovanská  (Anglie  držela  se  Urbana,  Skotsko  Klimenta). 

Tito  dva  soupeři,  proklínajíce  druh  druha,  ucházeli  se  6  přízeň 
dvorů  královských,  o  »obedienci,«  žádali  peníze  do  vzájemných  válek, 
popouzeli  národy  a  panovníky  proti  sobě,  Itálie  stala  se  dějištěm  ne- 
konečných bojův  a  hrůz.  » Ohavnost  spuštění  na  místě  svatém «  jevila 
se  tato  dvojice  papežská  kazatelům  vlaským,  francouzským,  anglickým, 
německým  i  českým  —  a  Vácslav  stál  proti  ní  bez  rady  a  bez  moci, 
přidržuje  se  ovšem  na  radu  umírajícího  otce  ještě  stále  věrně  Římského 
Urbana  VI. 

A  nemnohem  lépe  bylo  v  Čechách  samých:  bohaté  a  četné  du- 
chovenstvo (Praha  měla  přes  1200  kněží,  5  kollegiátních  chrámů,  41 
farních  kostelů,  27  kaplí,  7  ženských  a  18  mužských  klášterů)  neznalo 
ani  kázně  ani  horlivosti  náboženské.  Z  39  visitovaných  farních  du- 
chovních 16  jich  bylo  oddáno  nejhorším  neřestem,  6  jich  vůbec  ne- 
sídlilo u  svého  kostela.  Ludvík  Kojata,  farář  u  sv.  Jana  v  Podskalí, 
nesídlil  vůbec  na  faře,  nýbrž  na  Vyšehradě,  a  když  fara  byla  větrem 
pobořena,  dal  dům  rozebrati  a  stavivo  prodal,  tak  že  zůstalo  jen  holé 
místo.  Držel  si  i  veřejný  hampejs  a  hrávaje  náruživě  v  kostky  nechal 
často  u  svých  kumpánů  i  poslední  šat,  tak  že  jej  dvakrát  nahého  v  noci 
honila  policejní  hlídka  až  k  jeho  příbytku.  A  tento  Ludvík  Kojata,  vy- 
šetřovaný a  zajisté  také  —  po  mírném  spůsobu  tehdejším  —  pěti  groši 
pro  své  nevěstky  pokutovaný,  stal  se  r.  1382  kanovníkem  Vyšehradským! 
Při  tom  pro  nejmenší  urážku  kněze,    pro  nezaplacení  jemu  dluhu,    pro 
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zatčení  při  samém  skutku  hrozily  nejpřísnější  tresty  církevní  —   interdikt 
a  exkommunikace. 

Tu  nehleďme  k  tomu,  že  v  době  rostoucího  ponenáhlu  humanismu 
a  zmáhajícího  se  na  universitách  ducha  racionalismu  ukazoval  kostel 
sv.  Víta  věřícímu  lidu  ruku  Lazarovu,  vlasy  Maří  Magdaleny,  plenku 
Ježíškovu,  ubrus  z  poslední  večeře,  část  provazu  Kristova,  závoj  Panny 
Marie,  houbu  podanou  Spasiteli,  mléko  Panny  Mario  ald.,  vesměs  věci, 
které  jen  předpokládaly  a  šířily  hrubou  pověru. 

Ale  Vácslav  stavěl  proti  moci  církevní  hrubé  násilí,  a  následek 
toho  byl,  že  zdivočela  konečně  i  moc  světská  i  moc  církevní  a  že  místo 
práva  a  řádu  viádlo  znenáhla  v  zemi  zlato  a  železo.  Dodámeli  k  tomu, 
že  zbujnělé  panstvo  třikráte  zajalo  samého  krále,  že  v  zemi  po  léta 
zuřila  válka  občanská,  že  kurfirsti  němečtí  konečně  in  optima  forma 
Vácslava  s  císařství  sesadili  a  na  jeho  místo  jiného  dosadili,  —  máme 
asi  stručný  obrázek  poměrů  na  sklonku  XIV.  věku  v  Praze  a  v  království, 
v  říši  i  v  církvi,  poměrů,  v  nichž  nyní  vyrůstal  mladý  Jan  z  Husince. 

Ten  se  v  prvních  letech  vlády  Vácslavovy  odebral  na  studie  do 
Prahy.  Zde  v  prachu  sedaje  před  mistry  svými  učil  se  veršíkům  Ala- 
novým i  Kaloňovým,  seznamoval  se  s  biblí  a  s  její  glossou,  s  právem 
kanonickým  a  středověkou  filosofií.  Učení  šlo  mladému  venkovanu  jen 
ztěžka  a  ztuha  —  v  seznamech  zkoušenců  bývá  jen  uprostřed,  také 
ve  spisech  jeho  pozdějších  jeví  se  leckterý  nedostatek,  jenž  pochází 
z  těchto  prvních  dob.  A  mladý  >  žáček  <  neměl  příliš  mnoho  času 
k  studiím;  chtěje  si  vydělati  aspoň  na  živobytí,  musel  záhy  za  jiné 
konati  obřady,  říkati  hodinky  ...  a  vydělával  přece  mnohdy  jen  tolik, 
že  mu  k  nemaštěnému  hrachu  zbýval  jenom  suchý  chléb. 

Proto  přece  mladý  akademik  nepozbýval  veselosti  a  rozumu;  za- 
kládaje si  na  svém  nižším  svěcení,  které  jej  činilo  členem  privilego- 
vané třídy,  prováděl  přece  se  soudruhy  >žáky«  hojné  šprýmy  a  žerty. 
Sám  byl  také  »škraboškou« :  bujní  žáci  totiž  obraceli  kožešinné  kukly 
navrch  a  tancovali  v  kostelích,  k  velikému  obveselení  obyčejného, 
k  velikému  pohoršení  však  přísného  diváctva;  nebo  >potvorného«  žáka 
učinili  biskupem,  posadili  opačně  na  oslici  a  vedli  do  kostela  na  mši; 
místo  hostie  a  vína  drželi  před  ním  mísu  polévky  a  džbán  piva  nebo 
vína,  —  a  on  jedl,  kadil  oltáře  a  zdvihnuv  nohu  » hlasem  velikým < 
volal:   »Bú!«   A  tak  chodili  s  rozžžatými  pochodněmi  od  oltáře  k  oltáři. 

To  všecko  —  a  zajisté  také  tisíce  těch  drobných  příhod  života 
vagantského:  koledování  po  vsích,  krádeže  drobné  havěti,  srážky 
s  lidem  selským,  bitky  s  policií  městskou  i  královskou  atd.  —  prožil 
mladý  rodák  Husinecký  v  Praze  ještě  za  dob  přísného  a  askelického 
vrchního  pastýře  Jana  z  Jenštejna.  Jenže  ovšem  bujný  žák,  člen  uni- 
versity, nestál  v  těchto  bojích  na  straně  církevní  a  papežské,  nýbrž 
na  straně  vládní  a  králově. 

Ale  mladý  žák  musel  překonávati  i  národní  boje  na  universitě. 
Právě  na  počátku  jeho  studií  (1384—1385)  čeští  mistři  vymohli  na 
králi  i  na  arcibiskupovi,  že  v  obou  kollejích,  Karlově  i  Vácslavově, 
přirčeno  po  pěti  a  pěti  místech  Čechům  a  teprve  šesté  a  dvanácté  buď 
Čechům  nebo  některým  ze  tří  národů  universitních.  Úplné  vítězství 
českého  národa  na  universitě,    tehdy  z  většiny    ještě  cizinci    návštěvo- 
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váné,  povzbudilo  českou  stranu  k  dalšímu  boji  a  k  snabám  o  úplné 
počeštění  celé  university.  Ani  tu  neobcházelo  se  bez  rvaček  a  sporů 
pouličních,  do  nichž  míchalo  se  hojně  obyvatelstvo  městské  a  jež 
končívaly  vítězstvím  brzo  té,  brzo  oné  strany.  Rada  Staroměstská  byla 
tehdy  ještě  německá,  ale  v  měšťanstvu  bylo  již  veliké  procento  Čechů. 

Za  deset  let,  v  kterých  asi  Jan  Michalův,  nebo  Jan  z  Husince, 
nebo  Jan  řečený  Hus  (tak  ho  nazývají  paměti  universitní),  studoval  na 
universitě,  zmohutněl  národ  český  k  nebývalé  síle.  Mnoho  Němců 
uchylovalo  se  totiž  na  university  německé,  nyní  hojně  zakládané 
(Heidelberskou,  Kolínskou  a  Erfurtskou,  tato  založena  r.  1392).  Pražští 
Čechové  štědrostí  rytíře  Milheima  a  velkokupce  Kříže  nabyli  nového 
střediska  v  kapli  Betlémské,  založené  r.  1391.  Kazatel  její  byl  povinen 
dvakráte  denně  v  každý  den  zasvěcený  kázati  lidu  česky,  a  návrh 
na  obsazení  místa  měl  Činiti  národ  český  na  universitě  Pražské. 

Zatím  Jan,  řečený  Hus,  rozhodl  se  pro  stav  duchovní,  v  němž 
jediném  tehdy  bylo  možná  rychle  stoupati  k  bohatství  i  k  důstojnostem. 
Čistě  světské  záměry  jej  k  tomu  vedly  —  dobré  a  pohodlné  bydlo 
jistě  na  prvním  místě.  Ačkoli  celým  smýšlením  » královský, <  věřil  přece 
pevně  jako  ostatní  —  ar.  1393,  když  bylo  v  Praze  vyhlášeno  milo- 
stivé léto,  putoval  i  student  Jan  na  Vyšehrad,  vyzpovídal  se  a  za  po- 
slední čtyři  groše  koupil  si  vzácný  odpustek;  peněz  potřeboval  tehdy 
Bonifác  IX.  do  stálých  válek  o  království  neapolské. 

Téhož  roku  (1393)  v  září  ozdoben  mladý  Jan  gradem  bakaláře 
svobodných  umění  a  r.  1396,  přijímaje  v  lednu  baret  doktorský,  slavně 
sliboval  hájiti  vždycky  pravdu.  Zatím  stal  se  také  bakalářem  theologie 
a  již  r.  1398  počal  čísti  na  universitě  (první  jeho  přednášky,  dříve 
konané,  všímaly  si  výkladu  písma  a  sv.  otců)  o  spisech  Viklifových: 
již  tehdy  přivalily  se  z  Anglie  mohutné  vlny  duchové,  které  později 
zatopily  všecky  téměř  příslušníky  národa  českého. 

Tehdy  bylo  spojení  Čech  s  Anglií  velice  čilé;  co  sestra  krále 
Vácslava  Anna  (f  1394)  provdala  se  r.  1382  za  anglického  krále  Ri- 
charda, ubírali  se  Čechové  hojně  na  studium  do  Oxfordu,  ano,  slavný 
Vojtěch  Raňkův  založil  1388  i  zvláštní  nadání  pro  studenty,  rodem 
otcovým  i  matčiným  Čechy,  aby  mohli  studovati  v  Oxforde.  Ze  mezi 
těmito  stipendisty  Oxfordskými  byl  i  přítel  Husův  Jeroným  Pražský, 
zdá  se  býti  dosti  pravděpodobno.  Tam  hojně  opisovány  spisy  velikého 
bojovníka  protipapežského,  jenž  nedávno  (1384)  byl  zemřel  na  své  faře 
v  Lutterworthu;  odtud  byly  jeho  knihy,  ačkoli  již  r.  1396  synoda 
anglická  18  článků,  vytažených  z  jeho  Trialogu,  zatratila  jako  kacířské, 
přinášeny  do  Prahy  a  horlivě  čteny. 

Mladý  mistr,  stojící  uprostřed  veškerého  vlnění  idejí  v  Evropě  — 
v  době,  kdy  působilo  ještě  slovo  Viklifovo  v  Anglii,  kdy  ve  Francii 
psali  Petr  ďAilly  a  Jan  Gerson,  kdy  v  Německu  kázal  Dělřich  z  Nie- 
heima  a  j.  a  j.,  —  stál  ještě  celou  svou  osobou  v  starší  době,  neznal 
se  k  novým  těm  proudům  západním  a  Viklifa  přidržoval  se  pouze  ve 
spisech  jeho  filosofických,  theologicky  nezávadných.  Dle  Viklifových 
třinácti  quaestií  filosofických  skládal  a  robil  quaestie  své,  dle  Vikli- 
fovy  logiky  postupoval  ve  svých  rozborech,  Viklifovy  traktáty  »de 
materia    et   forma,  <     »de    tempore,«     >de    universalibus,«     »de    ideis* 
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a  »de  materia<  četl  r.  1398  svým  posluchačům.  A  znal  tyto  filoso- 
fické spisy  již  —  aspoň  dle  jména  —  od  r.  1389:  a  teprve  v  ná- 
sledujícím století  poznal  » sladký  jed*  » pátého  evangelisty*  v  jeho  spisech 
theologických.  Smělých  názorů  Gersonových,  ďAillyových,  Viklifových 
a  j.  o  papeži  a  kardinálech  neznal  a  nezastával,  ačkoliv  ovšem  vlastní 
jeho  názory  —  a  názory  ty  hýly  majetkem  celého  tehdejšího  světa  — 
nebyly  hierarchii  nijak  lichotivé. 

Nestál  tu  sám  —  s  ním  šli  starší  jeho  přítel  Štěpán  z  Pálce, 
stejně  s  ním  mistrovské  zkoušky  podniknuvší  Marek  z  Hradce,  mladší 
Jakoubek  ze  Stříbra,  souvěcí  asi  Ondřej  z  Broda,  Jan  Eliášův  a  mnozí 
jiní.  S  Husem  a  s  těmito  jeho  soudruhy,  svými  žáky,  šli  jejich  učitelé, 
slavný  Štěpán  Kolínský,  » nejhorlivější  milovník  vlasti,*  jak  hó  nazývá 
Hus  sám,  pak  kazatel  v  kapli  Betlémské  Jan  ze  Štěkna,  mnich  řádu 
cisterciáckého,  mistr  Pražský,  rovněž  Betlémský  kazatel,  dle  slov 
Husových  »jako  hlásná  polnice,*  Mikuláš  Biceps,  neznámý  nám  nyní 
ostrovtipný  dokazovatel,  Mikuláš  z  Litomyšle,  Stanislav  ze  Znojma  a  j.  a  j. 
Kruh  těchto  mužů,  mladších  i  starších,  ujímal  se  horlivě  jak  práv  ná- 
rodních na  universitě,  na  radnici  i  v  kostele  proti  německým  nárokům, 
tak  i  práv  královských  proti  přehmatům  kurie  a  jejích  legátů.  Tito 
mužové  byli  onen  kvas,  který  vyznačoval  národ  český  před  národy 
jinými,  mezi  nimi  žily  ještě  ideje  Milíčovy  a  Matěje  z  Janova,  oni  vedle 
hluboké  ošklivosti  k  neřestem  církve  domácí  i  obecné  cítili  hluboce 
i  ponížení,  jakého  se  národu  českému  ve  vlastní  jeho  zemi  dostávalo. 
Hus  byl  z  tohoto  kruhu,  nikoli  však  nejhorlivější  ani  nejvíce  vynikající; 
teprve  pozdější  léta  uvádějí  ho  v  čelo  celého  hnutí  opravného. 

V  těch  letech  dovršil  také  Hus  své  vzdělání  rozsáhlou  cestou, 
kterou  podnikl  až  na  břehy  Rýna.  Seznámil  se  s  novými  krajinami; 
ale  i  tam  byl  týž  život  jako  v  Čechách:  bujná  cháska  žákovská,  hrdý 
a  bojovný  klérus  vyšší,  biskupové  válečníci;  pyšná  města,  zhrdlí  mě- 
šťané, v  přepychu  žijící  městky  i  selky,  panstvo  zbujnělé  i  rozmařilé, 
král  bez  moci  a  kurfirsli  všemohoucí.  S  takovými  dojmy  vrátil  se  Hus 
zpátky  —  vyspělý  již  ve  škole  života,  ale  dosud  neznající  pravé  cesty, 
kterou  by  dále  postupoval. 

III. 

Takové  byly  asi  počátky  a  taková  půda,  na  níž  vyrostl  slavný 
náš  reformátor:  sám  v  první  době  ani  nevěděl,  že  dráha  jeho  půjde 
jednou  tím  směrem,  kterým  v  skutku  šla  později.  Nač  trpce  naříkal 
později  ve  svých  listech,  že  v  mládí  svém  nebyl  z  jiných,  to  vysvítá 
patrně  ze  všeho,  co  o  mládí  jeho  známe  z  jeho  narážek  a  co  můžeme 
o  něm  ze  spisů  bezpečně  usouditi. 

Že  si  liboval  v  hodech  mistrských  a  že  —  jak  vtipným  svým 
úslovím  vypráví  ve  Výkladu  —  »Hus  také  často  sě  na  těch  hodech 
prielišně  krmila  a  chudých  robotu  žrala,*  že  těšily  jej  tabardy  mistrské 
a  sukně  s  křídly  i  kápě  s  běliznami,  že  rád  sedal  na  prvních  místech, 
že  náruživě  hrál  v  šachy  —  to  jsou  věci  dobře  známé  a  jím  samým 
vypravované. 
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Ale  lze  ukázati,  že  v  skutku  jeho  vzdělání  theologické  a  filoso- 
fické bylo  jen  prostřední,  že  ony  církevní  otce:  Chrysostoma,  Řehoře, 
Jeronýma,  Ambrosia,  Augustina,  Viktorina,  Tomáše,  Bonaventuru,  Lyru 
a  j.,  jakož  i  filosofy  Aristotela,  Platona,  Bjethia,  Averroesa  atd.  neznal 
větším  dílem  přímo,  nýbrž  až  z  druhé  ruky  —  t.  j.  z  glossy  anebo 
z  Viklifa.  Ano  i  básníky  —  vyjma  snad  docela  běžné,  jako  Katona, 
Alana,  Ovidia  —  uvádí  rovněž  jen  z  cizích  citátů;  pečlivý  rozbor 
pramenů  jeho  děl  to  ukazuje  téměř  se  svrchovanou  jistotou. 

A  co  je  zvláště  zajímavo:  Hus,  nadšený  vlastenec,  nejupřímnější 
syn  národa,  nezná  se  téměř  v  právu  a  v  dějinách  domácích.  Kdežto 
u  Viklifa  krok  za  krokem  se  divíme  rozsáhlé  znalosti  práva  rodného 
i  historie  otčiny,  Husovi  boje  domácí  i  právo  slovanské  jsou  téměř  ne- 
známy. Recipuje  takořka  veškery  znalosti  Viklifovy;  historie  o  papežce 
Agnešce,  příběh  biskupa  Grossetéta  Lincolnského,  vraždy  v  Anglii  — 
to  se  vrací  u  něho  několikrát,  ale  velikolepé  postavy  z  dějin  domácích, 
boj  slovanských  apoštolů,  zápas  Vojtěchův,  úsilí  Prokopovo,  Šebíř,  Bo- 
žetěch, biskup  Ondřej  —  to  u  Husa  upadlo  v  zapomenutí,  nezná  tak- 
řka ani  jmen! 

Zde  bychom  mohli  uvésti  konečně  i  to,  že  Hus,  přímý  pokračo- 
vatel idejí  Milíčových  a  Matěje  z  Janova  a  v  českém  spisování  duchovní 
syn  Tomáše  ze  Štítného,  neznal  spisů  žádného  svého  předchůdce,  ba 
že  téměř  nezná  ani  jejich  jmen.  Ačkoliv  mohl  by  leckdo  mysliti,  že 
Hus  drží  se  ideí  Matěje  z  Janova,  není  tomu  tak:  jeho  fraseologie 
je  Viklifovská,  zejména  výraz  » zákon  Boží,«  lex  Dei,  který  u  Matěje 
ani  nepřichází.  A  mezi  češtinou  Štítného  a  jazykem  Husovým  zeje  ne- 
překlenutelná  propast:  a  oba  přece  byli  krajané  z  jižních  Čech! 

Tu  jest  patrno,  že  mistr  málem  již  361etý,  tak  horlivě  opisující 
Viklifovy  filosofické  traktáty  a  stojící  docela  v  názorech  své  doby,  nebyl 
nijak  svým  dosavadním  rozvojem  nesen  a  veden  k  tomu,  aby  podnikl 
onu  reformaci,  která  se  k  jeho  jménu  víže,  aby  rozžehl  onu  jiskru, 
která  vznítila  potom  požár  světový.  Ale  tím  hlubší  musil  býti  převrat 
názorů,  který  v  době  nejbližší  udal  se  v  mladém  mistru,  tím  více 
musíme  též  ceniti  jeho  pozdějšího  úsilí,  když  vidíme,  z  jak  nepatrných 
začátků  dopracoval  se  k  pozdější  své  výši. 
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Od 

Josefa   Mikše. 
I.   Zemřelí. 

Strachov.  Nezelenov.   Govorucha-Otrok.  Kališ.  Želichovgká.    Majkov.   Polonský.   Zotov. 
Miljukov.  Pozňak. 

s\ne  24.  ledna  1896  zemřel  v  Petrohradě  znamenitý  ruský  kritik 
N^l  a  filosof  Nikolaj  Nikolajevič  Strachov.  Jeho  smrtí  utrpěla  ruská 
]/t  .osvěta  ztrátu  na  ten  čas  nenahraditelnou.  Strachov,  jehož  jméno 
jest  u  nás  skoro  neznámo,  narodil  se  16.  září  1828  v  Belgorodu 
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v  (Carské  gubernii  nedaleko  Charkova  na  hranici  Velké  a  Malé  Rusi 
jako  syn  protojerejův.  Olec  záhy  zemřel,  a  vdovy  se  sirotkem  ujal  se 
slrýc,  rektor  semináře  v  Kamenci  Podolském,  kam  se  osiřelá  rodina 
odstěhovala  nejspíše  r.  1837,  a  odtud  se  strýcem  r.  1839  do  starobylé 
Koslromy  na  Volze.  Tam  Slrachov  studoval  seminářskou  rétoriku  a  filo- 
sofii, jak  se  těm  třídám  říkalo.  Sám  sděluje  nám  leccos  zajímavého 
ze  svého  seminářského  vychování  ve  svých  vzpomínkách,  které  sepsal 
pro  svého  živolopisce  V.  Nikolského  (viz  Věstník  Historický  sv.  64 
str.  215 — 268).  I  plně  souhlasíme  s  Nikolským,  že  v  nejednom  ohledu 
vychování  a  rozvoj  duševní  ruského  jinocha  jest  podobno  mládí  Rena- 
novu.  Oběma  dostalo  se  výchovy  theologické,  oba  po  celý  život  pláli 
touhou  po  Bohu,  ač  následkem  různých  method  každý  přišel  k  vý- 
sledkům alespoň  zdánlivě  zcela  opačným;  oba  v  praktickém  životě 
byli  askety. 

Seminářská  věda  nečinila  zadost  hloubavému  jinochu;  i  putuje 
do  Petrohradu,  kam  r.  1844  na  podzim  ho  pozval  druhý  strýc,  při- 
pravuje se  k  universitní  zkoušce  a  v  druhé  polovici  r.  1845  stává  se 
posluchačem  mathematiky.  Hodlal  studovati  vědy  přírodní,  které  mu 
měly  rozptýliti  jeho  náboženské  pochybnosti,  ale  nouze  přinutila  ho 
prozatím  při  6  rublech  měsíčného  stipendia  přestati  na  studiu  mathe- 
matiky jakožto  průpravě  k  védám  přírodním.  V  universitě  to  za  oné 
doby  vřelo  a  kypělo;  ani  nejtužší  absolutism  nemohl  zabrániti,  by  zá- 
padní myšlenky  pokrokové  nepronikaly  mezi  mládež,  která  si  vše  vy- 
kládala dle  svého  spůsobu  a  na  chodbách  i  síních  universitních  mnoho 
rokovala  o  nových  zjevech  vědeckých  nebo  společenských.  Skepse  pře- 
vládala, živena  rozvojem  věd  přírodních,  a  to  ještě  více  povzbuzovalo 
Strachova,  by  se  s  nimi  důkladně  seznámil.  Studia  universitního  Strachov 
nedokončil;  nepohodl  se  se  strýcem,  tento  si  postěžoval  >popečitelovi,« 
a  mladík  bez  stipendia  a  výživy  octl  se  na  ulici.  Útulek  našel  v  Hlavním 
pedagogickém  ústavě,  kde  k  jeho  radosti  hlavními  předměty  byly  vědy 
mathematické  a  přírodní  a  kde  tehdy  působily  síly  vynikající.  Absol- 
venti museli  sě  věnovali  státní  službě,  a  proto  též  Strachov  r.  1851 
odjel  do  Oděssy,  kde  na  druhém  gymnasiu  stal  se  starším  učitelem 
fysiky  a  mathematiky.  Roku  1852  byl  k  své  žádosti  přesazen  do 
Petrohradu  a  po  devět  let  vyučoval  vědám  přírodním.  Védy  tyto  byly 
tehda  velice  oblíbeny  a  sama  školní  správa  pokládala  je  za  nevinný 
předmět,  utvrzující  bázeň  boží.  Za  svého  učitelování  připravoval  se 
Strachov  k  magisterské  zkoušce,  která  se  na  Rusi  koná  před  doktorátem 
a  bývá  spojena  s  veřejným  disputem.  Zkoušku  si  dobře  odbyl  r.  1857, 
ale  svou  vědeckou  otázku  hájil  tak  nesměle,  že  se  ani  neodvážil  uchá- 
zeti se  o  místo  profesorské  v  Petrohradě,  a  do  Kázaně,  kde  mu  nabí- 
zeli  stolici  universitní,  odebrati  se  nechtěl. 

Plodem  neúmorné  práce  byly  Listy  o  životě  organickém,  uve- 
řejněné r.  1858  v  týdenníku  Ruský  Mir  a  tvořící  nyní  úvodní  hlavy 
filosofického  spisu  Svět  jako  celek  (Mipi.  Kam>  uybjíoe).  Znamenitý 
kritik  Apollon  Grigorjev  (1822—1864),  slavjanofil  a  filosof,  věnoval 
svou  pozornost  mladému  učenci,  jenž  se  stal  v  kritice  důstojným  jeho 
žákem.  Brzy  potom  Strachov  seznámil  se  důvěrněji  s  bratry  Dostojev- 
skými.    Fedoru  Michajlovičovi    Dostojevskému  jest,    jak    praví,    nejvíce 
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zavázán  díky;  on  byl  jeho  prvým  rádcem  a  povzbuzovatelem  na  dráze 
literární.  Vděčný  Strachov  obšírněji  mluví  o  svém  poměru  k  Doslo- 
jevskému  ve  Vzpomínkách  na  F.  M.  Dostojevského,  uveřejněných 
ve  velkém  vydání  spisů  Dostojevského  z  r.  1883  (I.  179 — 324).  Dosto- 
jevští  asi  v  onu  dobu  odhodlali  se  k  vydávání  » tlustého*  žurnálu 
i  vybídli  Strachova  k  spolupracovnictví.  Svolil  tím  ochotněji,  že  se  tím 
hmotné  jeho  poměry  velice  zlepšily  a  on  mohl  r.  1861  zříci  se  učitel- 
ství a  r.  1862  s  Dostojevským  podniknouti  cestu  za  hranice. 

Avšak  tomuto  blahobytu  byl  učiněn  náhlý  konec.  Počátkem  r.  1863 
rozzuřilo  se  polské  povstání,  které  ve  valné  části  ruské  společnosti 
způsobilo  příkrý  převrat  od  výstředního  liberalismu  k  plamennému 
vlastenectví:  Moskevská  žurnalistika  s  Katkovem  v  čele  zahájila  boj 
na  celé  čáře,  Petrohrad  mlčel  nebo  dával  zprávy  strannicky  zbarvené 
k  veliké  nevoli  celé  téměř  Rusi.  Při  takové  náladě  Strachov  v  dubnové 
knížce  Vremene  uveřejnil  stať  Osudná  otázka,  která  svým  domnělým 
polonismem  rozpoutala  v  kruzích  společenských  takovou  bouři,  že  ča- 
sopis byl  zapověděn.  Dostojevský  marně  se  namáhal  a  na  místech  pří- 
slušných vysvětloval  nedorozumění;  dosáhl  sice  toho,  že  mu  za  půl 
roku  dovolen  byl  nový  časopis  Epocha,  ale  přízně  obecné  si  už  ne- 
získal, a  též  Epocha  zahynula  počátkem  r.  1865.  Strachov  nezprone- 
věřil se  literatuře  a  v  potu  tváře  vydělával  si  svůj  chléb  překládáním. 
Dle  přání  svých  nakladatelů  musel  překládati  různé  věci  malé  ceny, 
ale  máme  od  něho  též  přeložené  knihy,  které  trvale  obohatily  ruskou 
literaturu  a  nemálo  prospěly  domácí  osvětě.  Ukazujeme  na  výtečný 
překlad  Dějin  nové  filosofie  od  Kuna  Fischera,  Bacona  Verulamského 
od  téhož  spisovatele,  Langovy  Dějiny  materialismu  a  j.;  ještě  v  době 
poměrně  nedávné  přeložil  Strachov  Renanovy  Vzpomínky  z  dětství 
a  mládí  (Souvenirs  ďenfance  et  de  jeunesse).  Překlad  Strauszova 
Voltaira  byl  utracen  censurou.  Roku  1867  podařilo  se  sice  Strachovu 
dostati  se  do  redakce  Otěčestvenných  Zápisek,  ale  ani  lam  se  dlouho 
neudržel,  poněvadž  již  r.  1868  Krajevský  odevzdal  svůj  hynoucí  žurnál 
Nekrasovu.  Potom  Strachov  nějaký  čas  působil  v  Časopise  ministerstva 
národní  osvěty,  posléze  asi  dva  roky  byl  spolupracovníkem  Záře,  do 
které  velmi  pilně  přispíval  po  celou  dobu  jejího  krátkého  trvání 
(1869—72).  Ze  všeho  jest  patrno,  že  Strachov  se  pro  činnost  žurna- 
listickou málo  hodil  již  pro  svou  hloubavosl  a  svědomitosl,  která  mu 
nedovolovala  házeti  kolem  sebe  oblíbenými  hesly  a  se  smělostí  tribuna 
stavěti  na  odiv  vzdělání  více  než  pochybné,  ale  oslňující  zrak  obecenstva 
ještě  méně  vzdělaného.  V  tehdejší  vřavě  literární  proto  byl  Strachov 
osobou  cizí,  ba  zavrženou,  jak  sám  trpce  se  přiznává:  »Uviděl  jsem, 
že  nikde  není  pro  mne  místa.  Ruský  Věstník  byl  jediným  útulkem, 
ale  despotická  svévole  Katkova  byla  mně  nesnesitelná,  pročež  odhodlal 
jsem  se  vstoupiti  do  státní  služby  a  v  srpnu  r.  1873  přijal  jsem  místo 
bibliothekáře  veřejné  knihovny  v  právnickém  oboru.* 

Žurnalistická  činnost  Strachova  byla  velmi  plodná  a  úctyhodná, 
jak  nyní  musí  každý  uznati,  kdo  bez  strannické  vášně  stopuje  vývoj 
osvěty  na  Rusi.  Co  u  nás  v  Čechách  na  ten  čas  vyvádějí  Masarykové, 
Herbenové  a  tutti  quanti,  to  si  odbyli  Rusové  již  před  třiceti  a  více 
lety,  toliko  s  tím  rozdílem,  že  tam  vznítili  a  řídili  celý  ruch  lidé  sku- 
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tečně  nadaní  a  nadšení,  jakými  bez  odporu  byli  mladiství  diktátor  i 
Čemyševský,  Dobroljubov  a  Pisarev,  kteří  majíce  nejlepší  úmysly  ne- 
věděli, co  činí.  Kořili  se  slepě  posledním  slovům  vědy,  neustále  mluvili 
o  sociologii,  politické  ekonomii,  vědách  přírodních,  aniž  se  důkladněji 
seznámili  s  základy  těchto  věd  a  s  filosofií,  nazývali  se  lidmi  myslí- 
cími a  realisty,  popletli  mnoho  slabých  hlav,  pomátli  jmenovitě  mládež, 
a  konečně  se  —  stejně  jako  naši  realisté  smutné  postavy  —  octli 
u  nihilismu.  Na  Rusi  jest  to  nyní  překonané  stanovisko,  a  Strachov 
má  nemalou  zásluhu  v  úspěšném  boji  proti  lakové  kultuře,  která  ne- 
zbytně vede  k  sesurovění  společnosti.  Strachov  jsa  filosoficky  vzdělán 
věděl,  o  čem  mluví,  a  neohroženě  svou  logikou  a  svým  věděním  potíral 
vrálké  učení,  které  může  zapustiti  hlubší  kořeny  pouze  ve  společnosti 
neosvícené  nebo  jen  povrchně  vzdělané.  Články  z  oné  doby,  uveřejňo- 
vané v  Času  i  Době  mezi  r.  1861  —  65,  později  uveřejnil  ve  zvláštní 
knize  Z  dějin  literárního  nihilismu  (1890).  Ruská  intelligence  ne- 
obyčejně se  kořila  každé  nové  západní  autoritě,  a  proto  Strachov  ne 
z  planého  chauvinismu,  nýbrž  z  národní  potřeby  počal  boj  proti  zá- 
padním vlivům  v  ruské  literatuře,  ačkoli  sám  vysoce  si  vážil  západní 
osvěty  a  výtečně  znal  vynikající  díla  západních  literatur.  On  snad 
jediný  na  Rusi  znal  důkladně  Renana  a  Tainea  a  právě  proto  viděl, 
jak  zkázonosný  účinek  muselo  míti  učení  jejich  na  mysli  mělké  a  ne- 
kritické. 

Ze  snahy  očistiti  vzduch,  jímž  dýše  lidstvo,  vznikl  jeho  spis 
Zápas  se  Západem  v  naší  literatuře  (Bopbúa  ct»  Sána/mru^  b^  iiameií 
JiHTepaiypt),  skládající  se  z  tří  svazků.  Připravoval  se  k  svému  dílu 
s  velikou  pietou;  octnuv  se  v  > přístavu,*  jak  praví,  r.  1873  rozhodl 
se  nepsati  po  celých  10  let  ničeho  a  pilně  studovali.  Byl  velikým 
milovníkem  knih,  kterých  shromáždil  ke  konci  svého  života  do  10000, 
a  s  velikou  oblibou  četl  díla  filosofická,  bohoslovecká  i  básnická,  ač  při 
tom  nezanedbával  žádného  oboru  lidského  vědění.  Své  předsevzetí  pro- 
vedl a  teprv  po  deseti  letech  r.  1882  uveřejnil  prvý  svazek  svého 
Západu,  za  kterým  r.  1883  následovala  kniha  druhá  a  teprv  r.  1896 
třetí  a  poslední.  Skvělým  úvodem  ke  spisu  slouží  rozbor  filosofie  Ger- 
cenovy  (str.  1 — 144),  pak  následují  statě:  Milí,  Pařížská  kommuna, 
Renan,  Strausz;  —  v  druhém  svazku:  Chod  naší  literatury  počínaje 
Lomonosovem,  Feuerbach,  Darwin,  Zeller,  Spiritism,  Nihilism  a  dodatky: 
Gercen  o  Paříži  a  Milí  ve  své  autobiografii.  Obsah  třetího  svazku  tvoří 
Výsledky  současného  vědění:  Renan,  Taine,  Současné  vědy  přírodní, 
Obrana  N.  Danilevského,  Dějinné  názory  Danilevského  a  j.  Prvé  dvě 
knihy  vyšly  po  druhé  r.  1887  i  1890  s  obsahem  poněkud  pozměněným 
a  značně  doplněným.  Čteme  tam  velmi  důležité  články,  jako  na  př. 
Osudná  otázka  aneb  Naše  osvěta  a  všesvětová  jednota.  Strachov  byl 
zvláště  důvěrně  spřátelen  s  Nikolajem  Jakovlevičem  Danilevským,  slo- 
vutným spisovatelem  objemných  spisů  Rusko  a  Evropa  a  Darwinism, 
jehož  druhý  díl  vyšel  teprve  po  smrti  spisovatelově  r.  1885.  Strachov, 
jenž  vydával  spisy  své  vlastním  nákladem,  maje  z  nich  malý  sice  ale 
stálý  zisk  ročních  200—300  rublů,  súčastnil  se  polovicí  nákladu  díla 
Danilevského  Rus  a  Evropa,  které  r.  1895  vyšlo  v  5.  vydání.  Smrtí 
svého   věrného   přítele    a  > souvěrce*    byl  Strachov    velmi    zkormoucen, 
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a  jak  dí  ve  vzpomínkách,  sám  počal  připravovati  se  k  smrti,  která 
na  štěstí  zasáhla  ho  teprv  o  deset  let  později. 

Za  těchto  posledních  deset  let  činnost  jeho  přišla  ku  platnosti 
a  on  stal  se  po  celé  Rusi  člověkem  velice  váženým,  k  čemu  hlavně 
přispěla  korrespondence  Dostojevského  s  ním,  uveřejněná  v  prvém 
svazku  jeho  Sebraných  spisů  (1883).  Ruská  společnost  k  svému  obdivu 
seznala,  že  chová  v  středu  svém  vynikajícího  filosofa,  kritika  a  mravně 
bezúhonného  člověka,  k  němuž  mají  neobmezenou  úctu  tací  mužové, 
jako  Dostojevský  a  Lev  Tolsloj.  S  Tolstým  byl  Slrachov  též  důvěrně 
spřátelen  již  od  r.  1878;  každé  léto  byl  hostem  na  jeho  statcích,  mnoho 
se  s  ním  přel,  ale  až  do  smrti  zůstal  mu  starým,  věrným  přítelem 
a  osobou  milou  celé  rodině. 

Strachov  jest  hlavním  a  nejlepším  kritikem  uměleckých  děl  Lva 
Tolstého  a  Turgeněva.  Sebrané  články  kritické  o  nich  psané  mezi  roky 
1862—1885  uveřejnil  prvně  r.  1881;  r.  1895  vyšlo  třetí  vydání  této 
knihy.  0  oblibě,  kterou  si  stárnoucí  kritik  získal,  svědčí,  že  r.  1892 
mohl  uveřejniti  svůj  hlavní  a  první  filosofický  spis  Svět  jako  celek, 
jehož  první  vydání  bylo  muselo  býti  rozprodáno  za  fatku  »bukinistům« 
(antikvářům).  O  něco  dříve  r.  1887  uveřejnil  knihu  0  věčných  pravdách 
(můj  spor  o  spiritismu),  v  které  motto  jednoho  záhlaví:  »Philosophari 
nihil  aliud  est  quam  Deum  amare*  zřejmě  určuje  směr  jeho  filosofie. 
O  rok  později  vydal  Poznámky  o  Puškinovi  a  jiných  básnících 
a  r.  1892  své  Vzpomínky  a  zlomky  (Athon,  Itálie,  Krym,  L.  N.  Tolstoj, 
Spravedlnost,  milosrdenství  a  svatost,  Poslední  z  idealistů,  Básně). 
Filosofii  byly  věnovány  poslední  jeho  práce  O  základních  pojmech 
psychologie  a  filosofiie  (1894.  2.  vyd.)  a  sbírka  filosofických  statí 
(<í>H.7ioco<í>CKÍe  oiepKH  1895).  Mimo  to  vydal  svazek  spisů  svého  mistra 
A.  Grigorjeva. 

Mohli  jsme  pouze  povrchně  seznámiti  českého  členáře  s  tímto 
šlechetným  mužem  a  hlubokým  filosofem,  k  němuž  chováme  velikou 
úctu,  upřímný  obdiv,  jakkoli  v  mnohém  nesdílíme  jeho  náhledů;  dou- 
fáme však,  že  blíže  posoudíme  jeho  filosofii,  až  budeme  v  Osvětě  mluviti 
o  nejzajímavějším  typu  ruské  filosofie,  o  Gercenovi,  což  bychom  rádi 
učinili  v  brzké  době.  Gercen  a  Strachov  jsou  nejlepší  představilelé 
dvou  význačných  proudů  ruského  myšlení;  kdo  jim  porozumí,  tomu 
ruská  duše  přestává  býti  tajemnou  hádankou. 

Skabičevský  ve  svém  spise  Čtyřicet  let  ruské  kritiky  (Sebrané 
spisy  1890  I.  281  —  603)  nedopřál  místa  Apollonu  Grigorjevu,  ač  dle 
našeho  mínění  byl  to  jediný  ruský  kritik,  po  Bělinském  hodný  tohoto 
jména;  tím  více  nás  těší,  že  ušlechtilý  směr  tohoto  nadšence,  nezříze- 
ného a  nezkrotného  jak  ve  svém  idealismu  tak  ve  svém  životě,  stále 
se  šíří.  Jedním  z  jeho  ctitelů  byl  profesor  ruské  literatury  na  Petro- 
hradské universitě  Alexandr  lljič  Nezelenov,  jenž  zemřel  31.  ledna 
1896  v  Gurzufě  na  Kavkaze  v  stáří  51  let.  Zanechal  nám  především 
cennou  monografii,  věnovanou  prvému  ruskému  novináři  a  liberálovi 
minulého  věku  Novikovu  (Nikolaj  Ivanovic  Novikov,  vydavatel  novin 
v  letech  1769—89,  v  Petrohradě  1875).  Pohnutý  a  zajímavý  jest  život 
tobolo  »volnodumce,«  jenž  pro  svůj  liberalism  byl  vězněn  a  zničením 
všech    svých     knižných    skladů    v  Moskvě  přiveden    na  mizinu    (zemřel 
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r.  1818  v  stáří  74  let).  Čtyřletému  pobytu  jeho  ve  vězení,  z  něhož 
byl  propuštěn  ihned  po  smrti  Kateřiny  Veliké  (6.  list.  1796),  věnován 
jest  druhy  článek  v  Historickém  Věstníku  N.  J.  Novikov  v  Šlisselburgské 
pevnosti  (1882).  Charakteristiku  druhého  iiberála  onoho  století  A.  N. 
Kadiščeva  nalézáme  v  témž  časopise.  Kromě  toho  psal  Nezelenov 
o  Turgeněvu,  Ostrovském,  Gončarovu  a  Puškinu.  Hlavní  však  jeho  zá- 
sluhou jest,  že  u  svých  posluchačů  na  universitě  a  v  aristokratické 
škole  právnické  (YHii^uute  npaBOB^eHifl)  horlivě  šířil  názory  Ap. 
Grigorjeva,  a  jako  jeho  předchůdce  na  stolici  universitní  Orest  Miller 
v   umění  hlavní  důraz  kladl  na  moment  ethický. 

Předčasně  odešel  ze  světa  druhy  věrný  stoupenec  Grigorjeva, 
Jurij  Nikolajevič  Go  vor  u  cha-0  trok,  skonav  v  Moskvě  27.  července 
1896.  V  letech  sedmdesátých  v  Charkově  stál  v  popředí  nihilistického 
hnutí,  začež  se  dostal  do  pevnosti,  kde  se  blíže  seznámit  se  spisy  kri- 
tiků Grigorjeva  a  Strachova.  Jeho  duchu,  prosycenému  ultraradikálními 
názory  liberální  kritiky,  vzešlo  nové  světlo.  Styk  s  Dostojevským  utvrdil 
jej  v  nové  víře,  a  od  té  doby  počal  boj  proti  veškeré  té  nepravdě, 
která  se  tak  ráda  zdobí  cizím  peřím  a  namnoze  bez  všelikého  práva 
přivlastňuje  si  čestný  název  strany  pokrokové,  ačkoli  činností  svou 
slouží  často  nejhorší  reakci,  zotročujíc  a  ne  ušlechťujíc  ducha  lidského. 
Koncem  let  osmdesátých  stal  se  Govorucha-Otrok  stálým  spolupracov- 
níkem Moskevských  Vědomostí,  kam  kromě  feuillelonů  a  rozličných 
drobných  článků  psával  týdenní  přehledy  literární  a  divadelní  pod 
pseudonymem  Nikolajev.  Mimo  to  uveřejnil  studie:  Poslední  spisy  Tol- 
stého  (1890),  Korolenko  (1893),  Turgeněv  (1894).  Asi  za  rok  před  svou 
smrtí  konal  rozsáhlé  přípravy  k  větší  práci  o  Gogolovi.  Liberální  kri- 
tika bohužel  bezohledně  umlčovala  vše,  co  tento  velenadaný  spisovatel 
činil.  Jeroným  Jasinský,  jeho  krajan,  stav  se  také  z  Šavla  Pavlem,  vy- 
pravuje o  něm:  »Prvá  povídka  jeho  byla  mým  prostřednictvím  vytištěna 
v  Slově  pod  pseudonymem  Jurko.  Též  dvě  jiné  povídky  z  jeho  péra 
měly  býti  uveřejněny  v  Slově,  ale  poněvadž  jsem  opustil  redakci  tohoto 
listu,  byly  vytištěny  ve  Věstníku  Evropy.  Ještě  jedna  drobnůstka  byla 
vytištěna  v  Saliasově  Polární  Hvězdě;  to  jest  asi  vše,  co  zanechal 
v  belletrii  Govorucha-Otrok.  Tylo  povídky  jsou  psány  s  velikou  pravdou, 
ale  tato  pravda  vycházela  z  jakési  rozervané  duše.  Mladé  srdce  spiso- 
vatelovo patrně  trpělo  rozporem  mezi  skutečností  a  jeho  ideálními  sny. 
V  letech  sedmdesátých  a  osmdesátých  bylo  mnoho  takých  lidí,  jako 
byl  tehdejší  Govorucha-Otrok.  Zanechav  belletrii  stal  se  publicistou 
a  dlouho  psal  do  Jižního  Kraje  pod  pseudonymem  Nikdo.  Posléze  stal 
se  kritikem  a  spolupracovníkem  Moskevských  Vědomostí;  pak  ale  již 
nebyl  ani  radikálem  ani  liberálem,  ač  v  něm  zbyla  dřívější  rozervanost; 
onoho  klidu,  který  si  představujeme  při  slově  konservátor,  postrádal 
docela.  Tento  zpátečník  činil  dojem  anarchisty,  tak  byl  řízný,  nedů- 
tklivý, časem  krutě  bezohledný  ve  svých  posudcích;  zároveň  však  se 
v  jeho  duši  tajilo  cosi  něžného  a  krásného,  co  nás  k  němu  vábilo 
a  nakloňovalo.  Sluší  podotknouti,  že  Korolenka  si  ani  jediný  z  libe- 
rálních ctitelů  jeho  tak  nevážil  jako  konservativní  Govorucha-Otrok. < 
Dále  volá  Jasinský  po  spravedlnosti,  která  docela  vymizela  z  liberál- 
ního tábora;  bývá  dán  do  kletby  každý,  jenž  třeba  z  lepšího  přesvědčení 
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odpadne  od  Pisarjeva  a  dovolí  si  býti  liberálním  dle  svého  spůsobu  aneb 
dokonce  jako  Jasinský  stane  se  z  > realisty*  umělec,  což  jest  na  svaté 
Rusi  hříchem  nesmazatelným. 

My  na  tomto  místě  pokládáme  za  vhodné  pro  domo  nostra  do- 
ložiti, že  sami  přátelským  okem  po*hlížíme  nejen  na  Rusi,  nýbrž  všude 
na  pokrokový  liberalism,  ale  že  tím  bezohledněji  jsme  odhodláni  potí- 
rati onen  nebezpečný  směr,  jenž  pod  praporem  svobody  a  jiných  vzne- 
šených ideí  a  hesel  napomáhá  k  zhoršení  naší  lidské  osvěty,  našeho 
zdraví  a  blahobytu  tělesného  i  duchovního.  Proto  s  radostí  vítáme  snahy 
třebas  velice  konservativní,  směřuj f li  k  ušlechtění  našeho  plemene,  ale 
naopak  zatracujeme  nejliberálnější  doktriny,  chovajíli  v  sobě  zárodek 
nějaké  choroby  v  organismu  společenském.  Dle  našeho  pevného  pře- 
svědčení na  př.  činnost  Zolova  a  Tolstého,  ač  různými  proudy,  poško- 
zují dílo  lidské  osvěty  a  blahobytu,  poněvadž  Zola  každým  svým  řádkem 
otravuje  mravy  současné  společnosti,  Tolstoj  svými  málo  promyšlenými 
theoriemi,  třeba  v  šlechetném  úmyslu  pracuje  do  rukou  nejhorším 
tmářům  našeho  století;  oba  pak  jsou  skutečnými  anarchisty,  poněvadž 
žádná  společnost  lidská  nemůže  žíti  ani  s  mravoukou  Zolovou  ani 
s  filosofií  hr.  Tolstého,  třebas  tato  svým  zdánlivým  ultra-humanismem, 
onano  svým  bezměrným  cynismem  zdála  se  býti  vítězstvím  nade  všemi 
předsudky  společenskými  a  mravními. 

Velikou  ztrátu  utrpěla  maloruská  literatura  smrtí  svého  nejpřed- 
nějšího spisovatele  Pantelejmona  Aíexandroviče  Kulise.  Narodil  se 
r.  1819  v  Černigovské  gubernii  v  starém  kozáčkem  hnízdě,  vstoupil  na 
Kijevskou  universitu,  ale  nedokončiv  studie  stal  se  národním  učitelem. 
Roku  1845  vyšly  tiskem  prvé  hlavy  jeho  Černé  rady,  kozácké  kroniky 
z  r.  1663,  načež  byl  Pletněvem  pozván  do  Petrohradu,  by  se  připra- 
voval k  professuře.  Avšak  Kulis  se  zatím  s  Kostomarovem  a  Sevčenkem 
súčastnil  nevinného  Kyrillo-Metodějského  bratrstva,  byl  zatčen  a  na  tři 
roky  » vyslán*  do  Tuly,  odkud  teprv  r.  1850  směl  se  vrátiti  do  Petro- 
hradu; r.  1856  byla  mu  udělena  úplná  amnestie.  Kulis  s  vášní  a  pílí 
jemu  vlastní  chápe  se  práce  a  v  záři  nové  svobody,  která  na  Rusi 
svítala  a  zasvitla  též  Malé  Rusi,  věnuje  drahé  Ukrajině  všecky  své  síly 
jako  dějepisec,  ethnograf,  belletrista.  Již  r.  1857  uveřejňuje  v  maloruštině 
svou  Černou  radu,  brzy  potom  maloruskou  grammatiku  se  zvláštním 
pravopisem,  tak  zvanou  »kulišovkou,«  r.  1860  vydává  sbírku  povídek 
a  almanach  Chatu.  Následují  zvláštní  vydání  spisů  Kvítkových,  Kotlja- 
revského,  Ševčenkova  a  j.,  maloruské  básně  (Dosvitky),  maloruské  pře- 
klady žaltáře,  evangelia,  knih  Mojžíšových,  vzácné  příspěvky  do  ukra- 
jinského časopisu  Osnova,  kde  s  neobyčejným  zápalem  velebil  musu 
Ševčenkovu.  Dílem  vynikajícím  jsou  Sebrané  spisy  a  listy  V.  N.  Gogola. 
Kulis  byl  tehdy  horlivým  »kazakomanem;«  kozáci  a  jich  stará  zřízení 
byli  jeho  ideál.  Avšak  r.  1863  zavál  z  Moskvy  mrazivý  vítr  a  brzo 
pohubil  rozkvétající  maloruskou  literaturu  a  celý  ten  bujarý  život  na 
Ukrajině,  jenž  trval  ani  ne  celých  deset  let.  Hrozné  heslo  separatismu, 
Vyslovené  zvláštně  důrazně  Moskevskými  Vědomostmi,  našlo  ohlas  na 
Rusi  a  dalo  původ  k  rozličnému  podezřívání  a  pronásledování.  Kulis 
stál  v  popředí  celého  ruchu  ukrajinského  a  proto  se  proti  němu  nejvíce 
obracela   všeobecná   nedůvěra.     Za  takových   poměrů   zřekl    se   na  čas 
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spisovatelské  činnosti  a  tím  pilněji  věnoval  se  studiu  dějin  své  vlasti, 
jehož  výsledkem  byly  hlavně  tři  svazky  spisu  Dějiny  spojení  Rusi 
(llcropifl  B03CoeflHHeHÍfl  Pycn,  1874)  a  článek  v  Ruském  Archive 
r.  1877  Kozáci  ve  svém  poměru  k  státu  a  ke  společnosti.  Době  po- 
zdější náleží  práce  Odpadnutí  Male  Rusi  od  Polska  v  1.  1340 — 1654 
(3  svazky  1890). 

Knihy  tyto  byly  příčinou  mnohých  hněvů,  výčitek  i  pomluv, 
které  se  sypaly  na  Mavu  spisovatelovu.  Ale  ani  jeho  bývalí  přátelé 
nemohli  s  ním  v  lecčems  souhlasiti,  což  hlavně  vyjádřil  Nikolaj  Kosto- 
marov  ve  své  stati  o  kozácích,  uveřejněné  v  14.  svazku  Historických 
monografií.  Praví,  že  Kulis  zůstal  i  nyní  fanatikem,  ale  s  tím  rozdílem, 
že  dříve  fanaticky  se  kořil  maloruským  starým  časům,  nyní  pak  se  zá- 
palem fanatika  chce  býti  úplně  nestranným  dějepiscem  a  proto  posuzuje 
věci  výstředně  a  zavrhuje  vše,  čemu  se  dříve  kořil.  On,  bývalý  »kazako- 
man,«  nemůže  nyní  najíti  dosti  potupných  slov,  kydaje  hanu  na  celou 
kozačkou  minulost.  Účelem  jeho  článku  o  kozácích,  který,  jak  dí 
Kostomarov,  jest  katechismem  jeho  nového  učení,  obsaženého  v  díle 
Spojení  Rusi,  patrně  stává  se  to,  by  dokázal,  že  kozáci  byli  loupežníky 
a  hnusnou  sběří,  nehodnou  oné  idealisace,  s  níž  je  líčili  mnozí 'spiso- 
vatelé, především  sám  Kulis.  On  jich  nepokládá  ani  za  Slovany  a  upírá 
jim  všeliké  zásluhy  o  ruský  stát  neb  Ukrajinu.  Jest  tak  zaslepen  svou 
novou  vášní,  že  musu  svého  milého,  kdysi  zbožňovaného  Tarasa  Šev- 
čenka  nazývá  >opilou.«  Kulis  byl  od  té  doby  na  Ukrajině  mrtvým 
člověkem  a  později  v  letech  osmdesátých  docela  ji  opustil  a  odebral 
se  do  Haliče,  kdež  svou  činností  vzbudil  nemalý  ruch  mezi  tak  zvanými 
»chochlomany.«  Avšak  divný  dojem  naft  učinily  haličské  poměry;  po 
svém  návratu  stává  se  horlivým  obhájcem  silné  a  sjednocené  Rusi 
a  s  politováním  pohlíží  na  svá  dřívější  poblouzení,  kdy  horoval  pro 
samostatnost  a  úplnou  svobodu  Ukrajiny.  Tyto  své  názory  vyložil  ve 
svých  Dějinách  Západní  Rusi,  díle  vzniklém  z  důkladného  studia 
archivních  dokumentů.  Zvláště  skvěle  jest  tam  vylíčena  činnost  Kateřiny 
Veliké.  Kulis  po  celý  svůj  život  nepřestával  obohacovati  rodnou  lite- 
raturu; spisů  jeho  jest  veliký  počet,  ale  nejlepší  jsou  přece  jeho  učené 
práce,  psané  řečí  velkoruskou.  Jeho  čilý,  pohnutý  život  jest  jako 
zrcadlem  všech  fásí  maloruské  otázky;  Kulis  časem  upadal  ve  výstřed- 
nosti, ale  vždy  zůstal  plamenným  vlastencem  a  poctivým  člověkem; 
jeho  někdejší  přátelé,  i  když  mu  mnoho  zazlívali,  nikdy  nepochybovali 
o  jeho  přímosti,  poctivosti,  lásce  ku  pravdě.  Jeho  jméno  dlouho  bude 
vyslovováno  se  stejnou  úctou  jako  jména  jeho  znamenitých  krajanů 
Ševčenka  a  Kostomarova.  Zemřel  2.  února  1897  ve  své  drahé  Ukrajině. 

V  květnu  r.  1896  zemřela  v  Petrohradě  Věra  Petrovna  Ž  e  l  i- 
c  h  o  v  s  k  á,  narozená  v  Oděsse  r.  1835.  Matka  její  byla  známou  spiso- 
vatelkou; romány  a  povídky  její  chválil  Bělinský,  ale  zemřela  již 
v  28.  roce  svého  věku  v  Oděsse.  Byla  dcerou  Andreje  Michajloviče 
Fadějeva,  spisovatele  zajímavých  vzpomínek,  uveřejněných  r.  1890 
v  Ruském  Archive.  Mnohem  více  však  vynikl  Rostislav  Andrejevič 
Fadéjev,  slovutný  generál  a  publicista,  bratr  mateře  Věry  Petrovny; 
syn  druhé  jeho  sestry  Kateřiny  jest  nynější  ministr  financí  Vitle.  Po 
smrti  Jeleny  Andrejovny  zůstaly  tři  dítky,  syn  a  dvě  dcery,  které  obě 
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staly  se  v  literatuře  slovutnými.  Starší  Jelena  Petrovna  Blavatská  mnoho 
cestovala  po  Indii,  studovala  zvláště  tajemné  náboženské  zjevy  a  horlivě 
šířila  slovem  i  pérem  theosofismus,  jenž  našel  zvláště  úrodnou  půdu 
v  Americe,  kde  Blavatská  uveřejňovala  své  tlusté  anglické  traktáty.  Po 
její  smrti  sestra  na  její  obranu  napsala  vzpomínky,  ač  sama  dokonce 
nesdílela  výstředních  názorů  této  prorokyně  theosofismu.  Po  smrti 
matčině  vzal  k  sobě  sirotky  děd  Andrej  Michajlovič  Fadějev,  jenž  byl 
tehdy  gubernátorem  v  Saratově.  Svůj  pobyt  v  Povolžském  městě  vy- 
líčila Věra  Petrovna  pravdivě  a  roztomile  v  dvou  malých  knížkách  Jak 
jsem  byla  maličká  (1891)  a  Mé  dětství  (1893),  které  obě  se  dětem 
velice  zalíbily  a  nedávno  vyšly  ve  skvostném  vydání  v  Paříži  pod 
titulem:  Mémoires  ďune  petite  íille  russe.  V  osmnácti  letech  vdávala 
se  za  poměščíka  Pskovské  gubernie  Jachontova,  bratra  chvalně  známého 
básníka,  ale  už  r.  1857  ovdověla  a  přestěhovala  se  s  dvěma  dětmi 
opět  k  dědovi  na  Kavkaz  a  tam  se  po  pěti  letech  zasnoubila  s  ředitelem 
Tiíliského  gymnasia  Želichovským.  Spisovati  počala  pro  vlastní  děli 
a  jich  malé  soudruhy;  teprv  r.  1878  uveřejnila  prvou  svou  povídku 
věnovanou  kavkazským  dětem.  Od  té  doby  stala  se  spisovatelkou  velice 
oblíbenou  a  hledanou,  zvláště  když  po  smrti  svého  druhého  muže 
r.  1880  přestěhovala  se  do  Petrohradu  a  musela  pérem  živiti  sebe 
a  své  dítky.  Opakovala  se  smutná  historie  útrap  nadané  spisovatelky, 
která  po  celé  dni,  bez  odpočinku  jako  moderní  otrokyně  novinářského 
Levialhana  musí  pro  kousek  chleba  lopotiti  se  v  potu  tváře,  bolestně 
pociťujíc,  jak  den  za  dnem  hyne  talent.  Ale  i  při  takové  lopotné  práci 
či  spíše  fabrikaci  různých  románů,  povídek,  děl  dramatických,  článků, 
zachová  se  na  dlouho  nejeden  plod  její  musy  ve  vděčné  vzpomínce 
ruských  dítek;  mimo  to  mnohé  její  práce  z  kavkazského  života  mají 
trvalou  hodnotu  národopisnou.  Nejoblíbenější  jsou  Kníže  Iliko  (1894) 
a  Kavkazské  povídky  (1895).  Stejně  zajímavý  jako  vzpomínky  na  sestru 
Blavalskou  jsou  stránky,  věnované  památce  matčině  (1893).  Želichovská 
pohřbena  v  Oděsse  vedle  své  mateře  a  svého  syna,  jenž  jako  student 
inženýr  byl  poslední  její  naděje,  ale  sklácen  jest  do  hrobu  téměř 
u  svého  cíle. 

V  Petrohradě  zemřel  dne  8.  března  1897  Apollon  Nikolajevič 
Majkov,  po  Puškinovi  nejslavnější  básník  ruský.  Jméno  jeho  bylo  na 
Rusi  slaveno  více  než  půl  století;  vždyť  už  r.  1841  Bělinský  uvítal 
prvou  sbírku  básní  Majkových  článkem,  který  počínal  slovy:  » Štědře 
obdařena  jest  země  ruská;  z  půdy  její  nevymizují  talentové.*  Článek 
byl  psán  šest  roků  po  smrti  Puškinově,*  rok  po  smrti  Lermontově, 
a  proto  radost  Bělinského  z  nového,  mnohoslibného  básníka  byla  veliká; 
ovšem  Bělinský  později  psal  o  něm  mnohem  střízlivěji  a  zjevně  vyslo- 
voval své  sklamání.  Nikolaj  Apollonovič  narodil  se  23.  května  1821 
v  Moskvě;  celé  své  dětství  však  strávil  na  venkově,  hlavně  na  otcově 
statku  nedaleko  památné  Trojicko-Sergijevské  lavry,  poutnického  po- 
svátného místa  nedaleko  Moskvy.  Příroda  naň  mocně  působila,  jak 
patrno  z  jeho  básní,  v  nichž  nejednou  oslavuje  tento  venkovský  »boží 
svět.«.  Otec,  který  velmi  horlivě  zabýval  se  uměním,  hlavně  malířstvím, 
přestěhoval  se  r.  1834  do  Petrohradu  a  dle  svědectví  tíončarova  žil 
tam,  jako  žili  druhdy  umělci,  kteří  milovali  a  přemýšleli  pouze  o  umění, 
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věnujíce  mu  celý  svůj  život.    Dům  Majkova   býval  pln  malířů,    hudeb- 
níků, spisovatelů,    učenců,    kteří  v  skrovném    bytě    hospodářově    tvořili 
jaksi   jediné    bratrstvo   nebo    školu,    poučujíce  se    navzájem  a  vespolek 
horujíce  pro  umění  a  vědu.  Profesor  Solonicyn  vychovával  a  připravoval 
k  universitě  oba  syny  Majkova,  staršího  Valeriana  a  mladšího  Apollona, 
nejbližším  jeho  pomocníkem  byl  student  Gončarov,  jenž  takto  již  záhy 
seznámil  se  v  domě  Majkovu  s  kruhy  literárními  a  uměleckými.   Solo- 
nicyn byl  spoluredaktorem  Senkovského  Knihovny  ku  čtení  (BuÓJHOTCKa 
RJin  mtchÍh)  i  měl  velikou  hojnost  knih  ruských  a  cizojazyčných,  které 
oba  mladí  Majkovi  velmi  pilně    čtli  a  tak  seznamovali  se  s  literaturou 
světovou  a  klassickou.  Solonicyn  povzbuzoval  jich  k  spisovatelství  a  oni 
v  domácím  kruhu    vydávali  časopis    Podsněžnik,    kde  zkoušeli  své  síly 
oba  bratři   jakož    i  jejich    matka,    Gončarov,    Benediktov    a  j.     Apollon 
vstoupil  r.  1837  na  právnickou  fakultu:  studoval  pilně,  ale  ještě  horli- 
věji zabýval  se  veršováním  a  malířstvím.    Jméno  jeho  se    v  literárních 
kruzích  stalo  známým  ještě  dříve,  než  vydal  své  básně  tiskem;  v  Petro- 
hradě profesoři  Pletněv  a  Nikitenko,  v  Moskvě  Ševyrev  předčítali  a  vy- 
chvalovali svým  posluchačům  jeho  rukopisné  básně.  Avšak  Majkov  sám 
se  pokládal  za  malíře,  v  čem  byl  nemálo  utvrzen  tím,  že  jeden  z  jeho 
obrazů,  l* křižování,    byl  dvorem  zakoupen  pro  katolickou  kapli,    kterou 
tehdy    zřizovali    za  příčinou    sňatku    veliké  kněžny    Marie    Nikolajevny. 
Prvé   jeho   básně   vycházely  po  časopisech  v  1.  1838 — 40,   leprv 
koncem  r.  1841    vyšly   ve    zvláštní   knížce  a  jak    kritikou  tak  obecen- 
stvem přijaty  velmi  příznivě.     Tehdejší    ministr  národní  osvěty  Uvarov 
upozornil    na    něj    cara   Mikuláše,    který    mu    daroval  1000  rublů  jako 
příspěvek   na    cestu  do  ciziny.     Tato  carská    milost,    přízeň  obecenstva 
jakož  i  slábnoi  cí    zrak    pohnuly    Majkova,    že  se  zřekl   malířství  a  vě- 
noval se  cele  umění   básnickému.    V  létě  r.  1842  odebral  se  do  Itálie 
a  strávil    asi    rok  v  Římě;    potom  v  Paříži    navštěvoval  po  pět  měsíců 
s  bratrem    svým    Valerianem    přednášky  v  Sorbonně  a  ve  Francouzské 
kolleji.     Vraceje  se  na  Rus  zavítal  Majkov  do  naší  Prahy,  kde  se  dů- 
věrně seznámil  s  Hankou  a  s  kruhem    vlastenců,    kteří  v  něm  roznítili 
lásku  k  Slovanům;  za  dvouměsíčného  svého  pobytu  v  Praze  dosti  dobře 
naučil  se  češtině  a  navždy    zachoval  k  našemu  národu  úctu  a  náklon- 
nost.    Ostatně  již  na  universitě   byl  dobrým  Slovanem;    studuje    práva 
nemálo  horlil  na  to,  že  mladí  ruští  profesoři,  kteří  čerpali  svou  moudrost 
za  hranicemi,  hlavně  v  Berlíně  v  škole  Heglově,  ve  svých  přednáškách 
šíří  se  o  všech    možných    národech,    vysvětlujíce   jich    dějiny,    obyčeje 
a  právo,    pouze  o  Slovanech  nevědí    ničeho,   jako  by  jich  ani  ve  světě 
nebylo.     Tyto    poměry    se  až  posud  valně    nezměnily,    ruská  věda  jest 
příliš  prosáklá  germanismem,  a  jenom  tím  —  to  jest  pohodlím  ruských 
učenců,  kteří  ve  své  ultrakulturnosti  raději  berou  hned  hotová  » poslední 
slova<   nauky,    než  by  si  sami    hlavu    lámali  —  vysvětlují  se  podobné 
zjevy   jako    nedávné    státnické  mudrování  Lamanského.     Tím  větší  po- 
chvaly   zasluhuje    Majkov,   jenž   již    tehdy    sám,    bez  cizí  pomoci  pilně 
studoval    prameny    slovanského    práva,    což    dokázal  svou  dissertací  na 
hodnost  kandidáta,  která  se  udílí  absolventům  universitním.  Se  stejnou 
horlivostí  po  svém  návratu  z  ciziny    studoval    ruské  dějiny  a  k  témuž 
studiu  povzbuzoval  kroužek  svých   známých.     Nemalý  vliv  měl  na  něj 
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bratr  Valerian,  jenž  připravuje  se  k  činnosti  kritické,  zahloubal  se 
v  studium  filosofie.  Roku  1847  Majkov  uveřejnil  svou  báseň  Dva  osudy 
(/Jut  cy/p>6H)  a  r.  1847  půvabné  Římské  kresby  (OiepKH  IJHMa). 
Téměř  současně  byly  v  časopisech  uveřejněny  dvě  větší  básně  Mášeňka 
a  Baryšňa  (Slečna),  k  nimž  Majkov  prvně  vzal  látku  z  ruského  života. 
Baryšňa  vyšla  v  Sovremenniku,  jehož  spolupracovníkem  zůstal  Majkov 
až  do  r.  1859.  Právě  tehdy  r.  1846  Bělinský  se  všemi  svými  »souvěrci« 
opustil  Otečestvennyja  Zápisky  a  stal  se  duší  Sovremennika;  v  Zápi- 
skách jej  vystřídal  nový-  kritik  Valerian  Majkov,  s  kterým  brzo  utkal 
se  Bělinský  jako  s  velice  vážným  a  vzdělaným  kritikem.  Bohužel,  jeho 
působení  velmi  vynikající  trvalo  pouze  krátkou  dobu,  neboť  Valerian 
Majkov  již  r.  1847  utonul  při  koupání  v  okolí  Petrohradu,  zanechav 
nám  jen  několik  statí,  z  nichž  snad  nejlepší  jest  článek,  věnovaný  roz- 
boru básní  Kolcova.  Této  ztráty  jest  želeti  tím  více,  že  o  rok  později 
zemřel  Bělinský,  nezanechav  důstojného  zástupce,  jímž  by  se  byl  zajisté 
stal  Valerian  Majkov,  ačkoli  směr  jeho  kritiky  velice  se  různil  od  směru 
Bělinského.  Touž  smrtí  jako  Majkov  sešel  v  r.  1868  pověstný  kritik 
a  zhoubce  ruské  literatury  Dimitrij  Ivanovic  Pisarev.  Apollon  Majkov 
v  tuto  dobu  mimo  své  vzpomínky  z  cest  (Procházka  po  Římě  s  mými 
známými  a  Piknik  ve  Florencii)  napsal  též  několik  umělecko-kritických 
článku. 

Až  posud  Majkov  skoro  výlučně  psal  básně  rázu  anthologického, 
pranic  si  nevšímaje  denních  otázek  a  ruchu  společenského;  teprv  r.  1855 
uveřejnil  sbírku  básní  Rok  1854,  obsahující  devět  básní,  z  nichž  ně- 
které byly  vřelým  projevem  vlasteneckého  nadšení  oné  doby.  Někteří 
kritikové  sice  ironisovali,  ba  hanili  nového  Děržavina  (Děržavin  byl 
oslavoval  každé  nové  vítězství  ruských  zbraní  za  časů  slavné  Kateřiny  Ií.), 
ale  Majkov  skutečně  od  té  doby  bedlivě  stopuje  proudy  společenské 
a  časem  velebí  ten  onen  zjev  ruského  života.  V  desetiletí  1854 — 64, 
velice  pohnutém  následkem  mnohoslibných  reform  na  Rusi,  Majkov  se- 
psal své  nejlepší  básně.  Již  dávno,  snad  ještě  v  Římě,  byl  pojal  úmysl 
zobraziti  zápas  hynoucího  pohanstva  s  vítězným  křesťanstvím;  úvodem 
k  němu  byla  Trojí  smrt,  napsaná  r.  1841  a  přepracovaná  r.  1852. 
Připravují  se  za  Nerona  k  smrti  odsouzení  následkem  spiknutí  Pisonova 
básník  Lukan,  filosof  Seneka  a  epikurejec  Lucius,  kteří  v  posledních 
hodinách  svých  deklamují  dlouhé  monology  málo  přirozené  a  verši  ne 
vždy  bezúhonnými.  Mnohem  lepší  v  tom  ohledu  jest  vlastní  drama 
Dva  světové  (,3,Ba  Mipa)  uveřejněné  po  třicetileté  práci  r.  1872.  Hlavní 
osobou  římského  světa  pohanského  jest  bohatý  Říman  Decius.  Majkov 
sám  v  předmluvě  praví:  ».  .  .  Rek  měl  v  sobě  soustřediti  vše,  co  starý 
svět  utvořil  velkého  a  krásného;  musel  to  býti  veliký  římský  vlastenec, 
mohutný  duchem  a  zároveň  Říman,  jenž  vtělil  v  sobě  veškeren  půvab 
a  jemnost  řecké  vzdělanosti.  Epikurejec  zůstal  daleko  za  tímto  obrazem. 
Kol  tohoto  nového  reka,  kterého  jsem  nazval  Deciem,  abych  přerval 
každé  spojení  s  epikurejcem  Luciem  v  Trojí  Smrti,  soustředil  jsem 
veškeru  rozmanitost  elementů  současné  jemu  římské  společnosti  za  doby 
úpadku,  jakožto  základ,  na  kterém  měla  býti  zobrazena  jeho  postava. 
Zde  jsem  již  vykonal  vše,  co  jsem  mohl,  abych  vylíčil  svět  antický. 
Ale    porozuměti    světu   křesťanskému  a  představiti  jej  nejen  abstraktně, 
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nýbrž  v  živých,  smysln  plných  obsazích,  v  jednotlivých  osobách,  činilo 
mné  mnohem  větší  nesnáze,  než  obraz  světa  pohanského.  Jakýsi  vnitřní 
neukojený  pocit  nedovoloval  mné  uklidniti  se  a  já  nepomíjel  ničeho, 
co  mě  mohlo  seznámiti  blíže  s  duchem,  spůsobem  a  dějinami  prvých 
křesťanů,  hlavně  pak  čerpaje  již  ne  z  druhých  a  třetích  pramenů, 
nýbrž  hledaje  přímo  v  literatuře,  na  jejímž  prvém  místě  stojí  svaté 
písmo.  Tak  ponenáhlu,  nejsa  si  sám  vědom,  s  jakým  účelem  vše 
to  konám,  nahromadil  jsem  látku,  která  mně  dovoluje  nyní  ukončiti 
mou  původní  ideu,  ba  docela  dle  téhož  plánu,  jaký  byl  pojat  před 
r.  1872.  Plán  tento  jest  následující.  Poema  má  se  skládati  ze  tří 
částí  nebo  dějů.  Prvá  část  z  dvou  výjevů,  z  kterých  jeden  má  býti 
úvodem  k  světu  křesťanskému  a  druhý  k  pohanskému  .  .  .  Druhá  část 
má  nás  přímot uvésti  v  svět  křesťanský,  mající  svůj  střed  v  Římě  — 
v  katakombách.  Právě  tato  část  se  mi  nedařila  a  napsána  jest  teprv 
nyní.  Třetí  část:  kvas  Deciův,  k  němu  přicházejí  jeho  přátelé,  křesťané 
Marceli  i  Lida,  a  jeho  smrt.  Takým  spůsobem  v  tragédii,  v  její  nynější 
podobě  celá  druhá  část  jest  nová;  prvý  výjev  prvé  části  jest  úplně 
předělán  a  poslední  výjev  třetí  části  značně  změněn  .  .  .  Mnohým  může 
se  zdáli  podivno,  že  člověk  téměř  po  celý  svůj  život  obíral  se  jedinou 
uměleckou  ideou,  aneb  alespoň  že  se  k  ní  tak  často  vrací.  Ale  patrně 
sledoval  jsem  inslinktu,  jenž  mně  vnukal,  že  lépe  jest  vykonati  věc 
jednu,  avšak  ze  všech  sil. « 

Takové  zahloubání  se  v  jedinou  ideu  spíše  uškodilo  než  prospělo 
velikému  talentu  Majkova.  Prorocká  slova  Bělinského  v  obzoru  ruské 
literatury  z  r.  1842  docela  se  na  něm  splnila.  Bělinský  tam  opakuje, 
že  anthologické  básně  Majkova  nejen  nejsou  horší  anthologických  básní 
Puškinových,  nýbrž  spíše  nad  ně  vynikají;  avšak  lituje,  nepokročíli 
básník  dále  a  věnujeli  svou  pozornost  výhradně  světu  starému,  neboť 
takový  básník  »bez  všelikého  živého  a  srdečného  soucitu  k  světu  sou- 
časnému nemůže  se  státi  ani  velikým  ani  zvláště  pozoruhodným  pěvcem 
naší  doby.*  Proto  Bělinský  si  přál,  aby  Majkov  buď  věnoval  se  dů- 
kladnému a  rozsáhlému  studiu  starého  světa  a  svými  neobyčejně  krás- 
nými verši  překládal  nehynoucí  poklady  světa  antického,  anebo  aby 
našel  v  hlubině  svého  srdce  ono  vznešené  nadšení,  které  s  takou  ra- 
dostí vítá  u  svých  básníků  společnost  současná.  Slova  Bělinského  vy- 
jadřovala názor  úplně  správný  a  jaksi  prorocky  ukazovala  na  další 
dráhu  Majkovu;  bohužel,  Majkov  nevyhověl  přání  Bělinského  ani  v  tom 
ani  v  onom  směru.  Jsa  ovládán  jedinou  myšlenkou  —  o  zápase  po- 
hanství s  křesťanstvím  —  nevystihl  starého  světa  v  té  míře,  by  nám 
představil  konkrétní  určité  postavy  i  situace  jeho,  aniž  se  stal  ohlasem 
povýšené  nálady  společenské,  zůstaviv  ono  pole  lidem  obyčejné,  uliční 
propagandy,  kteří  svého  básnického  nadání,  mnohem  menšího  než 
u  Majkova,  zneužili  k  účelům  všedním.  Jeho  musa  jest  sice  slovem 
krásná,  ale  málo  obrazná,  příliš  abstraktní,  samá  reflexe,  ale  při  tom 
marně  bychom  hledali  hloubku  myšlenek  v  jeho  půvabných  verších. 
Totéž  se  může  tvrditi  o  všech  jeho  pozdějších  plodech.  Ovšem  najdeme 
celou  řadu  básní,  které  dávno  by  měly  býti  přeloženy  do  češtiny. 
Zvláště  vynikající  jest  jeho  idylla  Bláznivá  (Duročka). 

Spisy  Majkova  vyšly  posledně,  po  šesté  r.  1893  ve  třech  svazcích 
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bohatých  svým  rozmanitým  obsahem.  Mimo  již  uvedená  díla  upozorňu- 
jeme zvláště  na  Neapolské  album  (1858),  na  sbírku  Věky  a  národové 
(1840—1888),  Ohlasy  světa  slovanského,  zvláště  srbského  (1880),  Novo- 
řecké  písně  (1858 — 1862)  Ohlasy  života  a  dějin,  překlad  i  výklad 
Slova  o  pluku  Igorově  (1889),  velkou  báseň  Poutník,  Baldur,  píseň 
o  slunci  dle  skandinávské  Eddy  (1870),  Pulcinello  z  Neapolského  ži- 
vota (1871),  » tragédii  v  oktávách*  Kněžnu  (1877),  parodii  na  výstřední 
snahy  mládeže,  Kassandru  (1874)  a  Brinhildu  ze  skandinávské  mytho- 
logie (1888).  Sebrané  spisy  zakončují  Vypravování  z  ruských  dějin 
pro  lid  a  děti.  Též  třeba  zmíniti  se  o  jeho  výtečných  překladech 
a  variacích,  zvláště  z  Heina  a  Mickiewicze.  Poslední  léta  Majkov  psal 
mnoho  básní  příležitostných  a  holdoval  mysticismu;  z  té  doby  máme 
jeho  sbírky  Z  Apollodora  Gnostika  1893,  Excelsior  (1883—1886),  Věčné 
otázky  (1874 — 1876)  a  j.  Co  člověk  byl  Majkov  vší  úcty  hoden,  byla 
to  povaha  milá,  čistá,  ideální,  která  se  zrcadlí  v  jeho  básních.  Žil 
v  Petrohradě,  jsa  z  počátku  bibliothekářem  Rumjancovského  Musea, 
a  když  toto  bylo  přeloženo  do  Moskvy,  sloužil  v  censuře  zahraničně, 
kdež  dosáhl  vysokého  místa.  Jeho  zevrubný  životopis  k  padesátiletému 
jubileu  sepsal  M.  L.  Ztatkovský. 

Dne  18.  září  1898  po  dlouhé  těžké  nemoci  zemřel  třetí  zname- 
nitý zástupce  >čislého  umění*  Jakov  Pettovič  Polonský.  V  dubnu 
r.  1887  bylo  okázale  oslaveno  jubileum  padesátileté  básnické  činnosti 
Polonského;  Majkov  k  němu  napsal  báseň,  v  níž  připomíná,  jak  více 
než  před  půlstoletím  tři  ruští  chlapci  na  rozličných  místech  své  ohromné 
vlasti  nadchli  se  pro  božskou  poesii  a  věnovali  se  jí  nezvratně  po 
celý  život.  Majíce  týž  ideál  krásy  poznali  se  navzájem  velmi  záhy 
a  uzavřeli  trojspolek,  jemuž  zůstali  věrni  až  do  smrti.  Roku  1888  ne- 
méně slavně  bylo  uspořádáno  jubileum  Majkova;  dnes  všichni  z  trojice 
jsou  již  na  pravdě  boží,  dosáhnuvše  vysokého  věku  a  dočkavše  se 
zaslouženého  uznání.  Jakov  Petrovič  Polonský  narodil  se  6.  prosince 
1820  v  Rjazani,  starobylém  městě  pod  Moskvou.  Již  jako  desetiletý 
chlapec  ztratil  matku,  a  otec  několik  měsíců  po  smrti  matčině  odebral 
se  na  službu  za  Kavkaz,  zanechav  syna  u  příbuzných  v  rodném  městě, 
kde  počínaje  r.  1838  jinoch  počal  choditi  do  gymnasia.  Záhy  počal 
básniti,  byv  k  tomu  povzbuzen  básněmi  Puškina,  jejž  až  do  konce 
svého  života  pokládal  za  svého  velikého  učitele.  V  Rjazanském  gy- 
mnasiu nejen  spolužáci,  nýbrž  i  představení  pokládali  jej  za  rozeného 
básníka;  když  r.  1837  následník  Alexandr  Nikolajevič  navštívil  Rjazaň, 
Polonský  po  přání  svých  představených  napsal  k  jeho  oslavě  báseň, 
která  se  velice  zalíbila  Zukovskému,  jenž  provázel  svého  vychovance 
Alexandra  Nikolajeviče.  Básník  obdržel  za  odměnu  zlaté  hodinky,  což 
učinilo  v  gubernském  městě  takový  dojem,  že  sám  arcibiskup  Jevgenij 
přednesl  » slovo*  (kázání)  ku  poctě  juného  básníka  a  jeden  výtisk  mu 
poslal  s  vlastnoručním  věnováním.  Roku  1839  počal  Polonský  v  Moskvě 
studie  universitní,  o  nichž  krátce  před  smrtí  sepsal  vzpomínky,  vy- 
tištěné v  Nivě  r.  1898.  Z  nich  se  dovídáme,  že  se  již  tehdy  Polonský 
důvěrně  seznámil  s  Apollonem  Grigorjevem  a  Fetem,  studenty  téže 
university,  kteří  vespolek  páchali  různé  básnické  hříchy.  Mladý,  nadšený 
student  Orlov  uvedl  Polonského  do  rodiny  svého  otce,   známého  deko- 
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bristy,  jenž  za  své  přátelství  s  některými  účastníky  prosincového  spik- 
nutí r.  1825  byl  odsouzen  k  stálému  pobytu  v  Moskvě,  což  arci  byl 
trest  velmi  milostivý;  ovšem  byl  to  týž  Orlov,  který  již  jako  jinocb 
25letý  stal  se  generálem,  účaslnil  se  Borodinské  bitvy  a  převzal  klíče 
Paříže,  když  se  r.  1814  vzdala  spojencům.  V  domě  Orlova  Polonský 
prvně  uviděl  Chomjakova,  Granovského,  Čaadajeva  i  Turgeněva,  jemuž 
nesmírně  se  zalíbila  jakási  báseň  Polonského,  kterou  našel  v  zápisníku 
mladého  Orlova.  Polonský  pak  počal  pilně  navštěvovati  Turgeněva,  jenž 
se  právě  vrátil  z  Berlína  a  připravoval  se  ku  profesuře  filosofie  v  Moskvě, 
ačkoli  tehdy  filosofie  byla  na  Rusi  zapověděné  ovoce. 

Hmotné  poměry  Polonského  byly  dosti  dobré,  pokud  žila  v  Moskvě 
jeho  babička  Kateřina  Bogdanovna  Voroncova;  mohl  choditi  do  kaváren, 
kde  pilně  čítal  měsíčníky,  časem  chodil  do  divadla,  kde  Močalov  okou- 
zloval obecenstvo  svým  Hamletem.  Po  smrti  babiččině  vše  to  rázem 
přestalo,  Polonský  nemohl  ani  do  přednášek  choditi,  honě  se  po  sou- 
kromých hodinách  z  jednoho  konce  Moskvy  na  druhý.  Přece  však 
r.  1844  dokončil  svá  právnická  studia;  ale  to  nijak  nepřispělo  k  zlep- 
šení jeho  poměrů,  aniž  vydání  malé  knížky  32  básní.  »Gamma«  sice 
obecenstvem  i  kritikou  —  též  Bělinského  —  uvítána  velmi  příznivě, 
ale  na  odbyt  prý  nešla.  K  radě  jednoho  přítele  Polonský  odjel  do 
Oděssy,  ale  i  tam  se  mu  špatně  dařilo;  až  se  tam  setkal  se  svým 
spolužákem  Bakuninem,  který  mu  opatřil  dobré  hodiny,  seznámil  ho 
s  místní  intelligencí  a  posléze  mu  opatřil  místo  v  Tiflise  v  kanceláři 
knížete  Voroncova.  Povzbuzen  změnou  poměrů  Polonský  r.  1846  vydal 
druhou  sbírku  básní,  kterou  však  velmi  příkře  posoudil  Bělinský  v  článku 
věnovaném  rozboru  básní  Apollona  Grigorjeva  a  Jak.  P.  Polonského 
v  Otečestvenných  Zápiskách.  Neupíral  mu  básnického  nadání,  ale 
tvrdil,  že  jeho  talent  jest  vnější,  mikroskopický,  jeho  hladké,  časem 
skutečně  poetické  verše  že  postrádají  rozumného  obsahu.  Ve  sbírce  jest 
mnoho  zdařilých  veršů,  kupletů  a  míst,  avšak  ani  jediné  zdařilé  básně. 
0  jedné  z  básní  slovutný  kritik  jízlivě  podotýkal:  »Sto  pudů  (pud  zz:  40 
liber)  prostředních  veršů  tomu,  kdo  rozluští  a  rozplete  tuto  motanici 
slov  i  veršů,*  a  na  konec  radil  básníkovi,  by  stále  pamatoval  na  tyto 
dva  verše  Kantěmirovy:  »Ume  nedozrálý,  plode  nedlouhé  nauky!  Spokoj 
se,  nepobízej  k  péru  mé  ruky!<  V  slovech  Bělinského  bylo  mnoho 
pravdy,  ale  Polonský  přece  dobře  učinil,  že  svého  kritika  ve  všem  ne- 
poslechl. V  Tiflise  byl  Polonský  později  taktéž  pomocníkem  redaktora 
Zakavkazského  Věstníku,  kde  uveřejnil  rozličné  články  a  básně.  Básně 
vyšly  r.  1849  pod  názvem  Sizandar,  což  jest  slovo  gruzinské  a  zna- 
mená pěvec.  Po  nové  čtvrté  sbírce  básní  z  r.  1851  Polonský  dokončil 
své  dějinné  drama  Daredžana  Imeritinská,  schválně  sepsané  pro  nové 
Tiflisské  divadlo,  právě  zbudované  na  Erivanském  náměstí.  Sám  spi- 
sovatel zajel  si  do  Petrohradu  s  doporučovacím  listem  hr.  Voroncova, 
by  vymohl  dovolení  ku  provozování,  ale  censura  z  příčin  politických 
drama  zapověděla,  a  spisovatel  přestal  na  tom,  že  je  uveřejnil  v  Moskvif- 
janině  na  r.  1852.  Na  této  své  daleké  i  marné  pouti  navštívil  chorého 
otce  ve  své  domovině  v  Rjazani.  Básník  rozmrzelý  nezdarem  své  věci 
a  doufaje,  že  dostane  místo  v  Petrohradě,  zřekl  se  Kavkazské  služby, 
ale  bohužel  nepochodil,  a  opět  musel  se  živiti  hodinami.  Takový  bídný 
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život  těžce  uškodil  jeho  zdraví,  tak  že  se  musel  odebrati  do  mořských 
lázní  ve  Finsku. 

Koncem  roku  1855  uveřejnil  pátou  sbírku  svých  básní,  a  následu- 
jícího roku  zase  kočoval  z  místa  na  místo:  zimu  strávil  ve  Varšavě, 
léto  a  podzim  v  Němcích  i  Švýcarech,  zimu  r.  1857  v  Římě,  jaro 
v  jižní  Itálii,  odkud  odjel  do  Paříže.  Tam  seznámil  se  s  rodinou  psa- 
lomščíka  ruského  kostela  Usťužským,  s  jehož  dcerou  krasavicí  Jelenou 
se  oženil;  bohužel  žena  jeho  již  druhý  rok  náhle  zemřela,  a  Polonský 
opět  byl  ve  světě  osamocen.  Jaké  bylo  hoře  jeho,  můžeme  souditi 
z  dopisu,  kterým  Turgenév  z  Paříže  v  listopadu  r.  1860  těšil  svého 
zarmouceného  přítele  v  Petrohradě.  Mimochodem  podotýkáme,  že  v  Prvém 
sborníku  dopisů  I.  S.  Turgeněva  (1840 — 1883),  vydaném  v  Petrohradě 
r.  1883,  nacházíme  138  listů  k  Polonskému,  z  kterých  je  patrno,  jak 
něžně  jej  Turgeněv  miloval;  nikomu  tak  často  a  mnoho  nepsal  jako 
Polonskému  a  jeho  druhé  ženě,  ve  svých  listech  nejednou  chválí  jeho 
básně  a  dává  mu  rozličné  rady,  ba  opravuje  mu  verše  a  povzbuzuje 
ho  k  další  činnosti.  V  jednom  listě  (z  ledna  1868)  vyslovuje  zajímavý 
soud  o  současné  ruské  poesii:  » Zbytečně  mi  děkuješ  za  přímost;  jak 
pak  bych  nebyl  přímý  k  tobě,  když  v  jediném  tobě  za  naší  doby 
plápolá  ohníček  svaté  poesie.  O  hraběti  Tolstém,  o  Majkovu  nemluvím! 
Fet  vy  větral  docela,  a  o  pánech  Minajevých  a  jim  podobných  nemůže 
býti  žádná  řeč,  když  sám  jejich  učitel  p.  Někrasov  napíná  se  nepři- 
rozeně a  dělá  různé  pokusy;  pokoušel  jsem  se  tyto  dni  přečísti  jeho 
sebrané  spisy  — -  nikoliv!  Poesie  tady  ani  nepřenocovala;  odhodil  jsem 
do  kouta  tuto  papírovou  žvýkaninu  s  podlívkou  z  ostré  vodky.  Ty  je- 
diný můžeš  a  máš  psáti  verše;  ovšem  tvé  postavení  jest  trudné,  protože 
nevládna  ohromným  talentem  nemůžeš  vstoupiti  na  šíji  našemu  zmate- 
nému obecenstvu,  a  proto  musíš  tráviti  ve  tmě  a  chladu,  zřídka  na- 
lézaje sympatii,  pochybuje  o  sobě  a  kormoutě  se;  avšak  můžeš  se  těšiti 
myšlenkou,  že  to,  cos  vykonal  a  vykonáš  dobrého,  nezahyne,  a  že  jsili 
básníkem  pro  nemnohé,  tito  nemnozí  nikdy  nevymizejí. « 

Roku  1859  hr.  G.  A.  Kušelev  Bezborodko  svěřil  Polonskému 
redakci  Ruského  Slova  a  tím  pojistil  jeho  hmotný  blahobyt,  ale  ne  na 
dlouho,  neboť  již  na  podzim  r.  1860  hrabě  použil  nepřítomnosti  Polon- 
ského  v  Petrohradě  a  odevzdal  redakci  jakémusi  Chmelnickému,  člo- 
věku v  literatuře  úplně  neznámému.  A  přece  byl  Polonský  v  časopise 
uveřejnil  celou  řadu  básní  a  několik  prací  prosaických.  Churavý  Po- 
lonský nyní  opět  hledal  státní  službu  a  skutečně  ji  obdržel:  byl  usta- 
noven sekretářem  » komitétu  zahraničné  censury.*  Dříve  se  však  musel 
celé  léto  r.  1861  důkladně  léčiti  v  Išlu,  Gastýně  a  Teplicích;  pak  již 
plynul  život  básníkův  klidně  a  bezstarostně,  zvláště  když  r.  1866  se 
oženil  s  Josefinou  Antonovnou  Rylmanovou,  která  mu  připravila  rodinné 
štěstí  a  dům  jeho  učinila  střediskem  přátel  literatury  a  umění,  sku- 
tečným salonem  vyššího  druhu.  Sama  jsouc  dobrou  sochařkou  obrátila 
na  sebe  všeobecnou  pozornost  poprsím  Turgeněva.  Polonský  nyní  velmi 
pilně  pracoval  a  obohacoval  skoro  všechny  hlavní  časopisy-  plody  své 
musy.  Zvláště  příznivě  byl  přijat  jeho  Kovářík-muzikant,  uveřejněný 
r.  1863  a  poemata  Mimi  (r.  1873)  i  Keliot  (r.  1874).  Jeho  sebrané 
spisy    prosaické    ve    třech    svazcích    vyšly    r.  1869;    později    r.  1879 
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uveřejnil  Polonsky  ve  Véslníku  Evropy  svůj  román  Laciné  město 
LldiieBMft  ropo^t);  za  ním  následovaly  jiné  povídky  a  romány,  které 
rfak  neměly  zvláštního  úspěchu.  Básně  Polonského  vyšly  roku  1897 
-vazcích.  Mnohé  z  nich  jsou  na  Rusi  velmi  oblíbeny  a  staly  se 
národním  majetkem  jako  lidové  písné.  Polonskému  mnoho  bylo  vy- 
týkáno, že  jest  básník  bezbarvý,  ale  Čujko,  nedávno  zemřelý,  na  slovo 
vzatý  znalec  literatury  ruské  i  západní,  případně  soudil,  že  Polonsky 
přestal  na  tom,  aby  se  stal  prostě  ruským  básníkem  v  širším  smyslu 
toho  slova,  básníkem,  kterému  nic  lidského  není  cizí,  básníkem  du- 
ševních nálad,  poněkud  mlhavých  ideálů,  vysokých  duchovních  snah. 
Nejsa  takovou  měrou  výlučný,  jako  byli  Někrasov,  Majkov,  Tjutčev  a 
Fet,  nejen  náležel  dle  svých  tradicí  ke  škole  Puškinově,  nýbrž  přímo 
zajímá  důstojné  místo  po  boku  evropských  spisovatelů  své  doby,  po 
boku  Alfreda  de  Musseta,  Victora  Huga,  Tennysona,  Jindřicha  Heina. 
Zároveň  s  nimi  kořil  se  jak  vysoké  pravdě  umělecké,  tak  vznešené  její 
kráse.  Strachov  správně  myslí,  že  Polonsky  ve  svém  básnění  sledoval 
určitý  směr,  a  to  ten,  jehož  nejlepším  zástupcem  byl  Granovský;  zá- 
ležel v  koření  se  všemu,  co  jest  vysoké  a  krásné,  v  sloužení  dobru 
a  kráse,  v  lásce  k  osvětě  a  svobodě,  v  nenávisti  k  všelikému  násilí 
a  tmářství.  Místem  jeho  duchovního  rozvoje  byla  Moskva,  a  to  Mo- 
skevská universita  let  čtyřicátých,  on  pak  až  do  konce  zůstal  věren 
nejlepším  snahám  tehdejší  skvělé  epochy.  Turgeněv  dle  rčení  A.  Mus- 
seta praví,  že  Polonsky  pije  sice  z  malé  sklenice,  ale  ze  své,  a  velebí 
jeho  prostodušnou  grácii,  svobodnou,  obraznou  řeč  s  odstínem  a  pečetí 
elegance  Puškinovy,  jakož  i  poctivost  a  pravdivost  jeho  dojmů. 

Tyto  všeobecné  charakteristiky  vhodně  můžeme  doplniti  někte- 
rými místy  z  kritiky  N.  A.  Dobroljubova  z  r.  1859.  Ten  zcela  správně 
vypozoroval,  že  zádumčivost  velmi  unylá,  ale  ne  úplně  bezútěšná,  a 
snivě  fantastický  kolorit  tvoří  ráz  poesie  Polonského;  on  ve  všem  vidí 
jakýsi  zvláštní,  tajemný  smysl;  celý  svět  jest  obydlen  jakýmisi  přízraky, 
které  ho  vábí  daleko  za  hranice  skutečnosti.  Příroda  vůbec  jeví  se  mu 
jakousi  tajemnou  bytostí,  která  však  jest  mu  velmi  milá,  a  on  rád 
sní  beseduje  o  rozličných  předmětech.  Též  v  jeho  povídkách  setkáváme 
se  bud  s  nějakou  zvláštní  osobou,  nebo  se  zvláštním  zjevem  duševního 
života,  a  on  s  velikou  zálibou  hledá  ve  vnějších  předmětech  tytéž  ta- 
jemné síly,  kterými  jest  ovládáno  jeho  srdce.  V  tento  tajemný  svět  utíká 
se  proto,  že  svět  skutečný  činí  naň  trapný  dojem  svou  nudou,  celým 
svým  nesmyslným  a  smutným  zřízením.  Ale  jeho  srdce  zároveú  jest 
proniknuto  takovou  láskou  a  mírností,  že  může  pouze  truchliti  nad 
vládou  zla.  neodvažujíc  se  s  ním  zápasiti. 

Dne  6.  února  1896  zemřel  Vladimír  Rafailovič  Zotov,  syn 
Rafaila  Miehajloviče  Zotova,  který  byl  vnuk  Batu-chana,  bratra  posled- 
ního tatarského  vládce  na  Krimu  Šagina-Gireje.  Bratří  Batu  a  Sagio 
z  počátku  žili  svorně,  později  však  se  nepohodli,  když  Sagin  zmocnil 
se  krasavice  Zaremy.  Batu  ukrýval  svou  nevoli,  ale  kul  spiknutí,  a  vše 
již  bylo  připraveno  v  Bachčisarajském  paláci  k  svržení  a  zavraždění 
chána,  když  malý  synek  Zaremin,  jenž  náhodou  vyslechl  celý  plán, 
vyzradil  vše  Italovi  Salviovi,  jenž  byl  u  dvora  astrologem,  lékařem 
a  pokladníkem  a  jemuž  bylo  též  svěřeno  vychování  princovo.   Spiklenců 
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bylo  mnoho,  proto  Salvi  poradil  Saginovi,  by  prchl  do  ruského  tábora 
v  Perekopi.  Batu  zmocnil  se  vlády  a  byl  potvrzen  sultánem.  Avšak  asi 
za  půl  roku  ruské  vojsko  přitáhlo  k  Bachčisaraji,  a  Batu  byl  přinucen 
prchnouti  do  Cařihradu.  Jeho  syn  odvezen  do  Petrohradu,  kde  se  ho 
ujala  císařovna  Kateřina  Veliká,  dala  ho  pokřtíti,  udělila  mu  důstoj- 
nickou  hodnost  a  ruské  slech lictví.  Velmi  pestrý  byl  život  tohoto  roze- 
ného orientála,  jenž  byl  na  Rusi  asi  tím,  čím  na  západě  Casanova. 
Stejné  mravné  nauky  se  držel  syn  Rafael,  jenž  sepsal  ohromný  počet 
různých  děl,  zvláště  románů  jak  historických,  tak  ze  života  současného, 
pak  asi  110  kusů  divadelních,  mnoho  spisů  astronomických,  rozličných 
projektů  atd.  atd.  V  jednom  románě  (Poslední  potomek  Čingischána) 
vylíčil  zevrubně  a  věrně  život  svého  otce.  Zmiňujeme  se  o  tom  též 
proto,  že  tento  poslední  román  byl  uveřejněn  teprve  Vladimírem  Zo- 
tovem  r.  1880,  devět  let  po  smrti  otcově.  Též  Vladimír  Zotov  byl 
spisovatelem  velice  plodným.  Narodil  se  22.  června  r.  1821  v  Petro- 
hradě, navštěvoval  gymnasium,  později  Garskoselské  lyceum,  kde  ukončil 
svá  studia  r.  1841.  Básně,  které  napsal  jsa  chovancem  téhož  ústavu, 
získaly  mu  jméno  »druhého  Puškina*;  ostatně  tehdy  nejeden  ze  stu- 
dentů lycea  býval  za  nového  Puškina  vyhlašován.  Zajisté  nejen  tento 
úspěch,  nýbrž  více  dědičná,  vrozená  záliba,  ba  vášeň  spisovatelská  od- 
soudily jej  ke  krušnému  životu  literárního  pracovníka.  Roku  1861 
zřekl  se  státní  služby  ve  finančním  ministerstvě  a  neúnavně  spisoval. 
Ohromný  jest  počet  jeho  básní,  románů,  povídek,  kritických  statí,  feuille- 
tonů,    překladů;    ze    40   jeho    kusů    divadelních    bylo    27    provozováno. 

Byl  spolupracovníkem  a  redaktorem  celé  řady  časopisů,  jeho  úvahy 
a  studie,  zvláště  ze  západní  literatury,  byly  velmi  cenné.  Pro  své  vzácné 
vzdělání  všeobecné  byl  zvláště  plodným  spolupracovníkem  děl  encyklope- 
dických. Podobného  díla  jako  u  nás  Riegrův  nebo  Ottův  Slovník  naučný 
Rusové  dosud  nemají,  ač  byly  o  to  činěny  různé  pokusy.  Zotov  byl 
horlivým  spolupracovníkem  všech  čtyř  encyklopedií,  které  vznikly  na 
Rusi  za  posledních  třiceti  let,  a  to  Ruského  encyklopedického  slovníku 
z  1.  1861 — 64,  Příručného  slovníku  Tolljova  a  velkého  i  nejpůvodněj- 
šího slovníku  Berezinova,  jenž  vyšel  v  16  svazcích  v  1.  1872 — 79.  Též 
pracoval  pro  ohromný  slovník  Brockhausův  a  Efronův,  kterým  tito 
dobrodincové  zaplavují  za  drahé  peníze  celé  Rusko.  Má  se  skládati 
ze  60  polosvazků  po  3  rublích;  ruské  věci  v  něm  obstarávají  ruští 
učenci,  pod  jichž  redakcí  vychází  dosti  slušně,  což  však  nelze  říci 
o  věcech  slovanských,  —  jest  to  přece  jenom  německá  encyklopedie, 
vyprazdňující  ruské  kapsy  a  šířící  svou  zvláštní  německou  osvětu.  Zotov, 
ač  pracoval  s  takou  pílí,  zemřel  přece  u  veliké  chudobě.  Poslední  léta 
byl  spolupracovníkem  Historického  Věstníku,  kde  r.  1890  uveřejnil  své 
vzpomínky  (Petrohrad  v  letech  čtyřicátých). 

Dne  6.  února  1897  zemřel  Alexandr  Petrovič  Miljukov,  na- 
rozený v  Kozlově  r.  1817.  Hlavní  jeho  práce  jsou  Carská  svatba,  román 
z  dob  Ivana  Hrozného,  a  Povídky  ze  všedního  života.  Kromě  toho  máme 
od  něho  celou  řadu  cestopisů  a  vzpomínek,  které  jsou  dosti  zajímavý, 
poněvadž  Miljukov  obcoval  s  Gogolem  a  byl  spřátelen  s  Grigorjevem, 
Stráchovem,  Majkovem,  Dostojevským,  Pleščejavem.  Nejzajímavější  jsou 
Literární  styky  a  známosti  (1890). 
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V  Petrohradě  dne  9.  října  1896  zemřel  Dmitrij  Michajlovič 
Po  znak,  narozený  v  Kijevě  r.  1844.  Veliký  vliv  na  jeho  vychování 
měl  v  Kijevě  profesor  Gogocký  a  v  Saratově,  kde  studoval  gymnasium, 
věhlasný  Koslomarov,  jenž  tam  byl  vypověděn  pro  Cyrillo-Methodějské 
bratrství.  Pozňak  byl  dlouho  v  státní  službě  v  Severozápadním  kraji, 
zastávaje  důležité  úřady  (posledně  byl  vicegubernátorem  v  Kališi)  a  ne- 
málo přispěl  k  uspokojení  a  uspořádání  onoho  kraje.  Své  zkušenosti 
z  oné  doby  vylíčil  v  celé  řadě  zajímavých  dopisů  v  Moskevských  Vědo- 
mostech (»Z  okrajiny*).  Roku  1890  stal  se  vicegubernátorem  ve  Voro- 
něži  a  r.  1893  členem  rady  hlavní  správy  děl  tiskových.  Napsal  mnoho 
románů  a  povídek,  uveřejněných  vesměs  v  Ruském  Věstníku  (1882 
až  1898);  mnohé  z  nich  jsou  věnovány  vzpomínkám  na  služby  v  Zá- 
padním kraji  a  psány  velmi  živě,  třeba  i  s  jistou  tendencí.  Roku  1890 
vyšly  tři  svazky  jeho  Sebraných  spisů  a  r.  1894  Nové  povídky. 

(Pokračování.) 


Z  letních  písní. 

Od 

Irmy  Geisslové. 

!E>kočil  paprsk  do  koruny 

jako  zlatozvuký  smích, 

celý  háj  si  ladí  struny, 

aby  loudil  písně  z  nich. 

Švehol  ptačí,  šepot  vršků 

splývá  v  souzvuk   dumavý, 

střásá  dojmů  celou  spršku, 
a  přec  duši  neznaví. 


V  blankytné  výši  čisté  a  jasné 

šveholí  pták, 
chválí  jej  sklonem  hlavičky  krásné 

divoký  mák. 

Ovoce  rdí  se,  obilí  zraje  — 

neptám  se,  proč. 
Jen  dík  můj  zní,  —  leE  nad  slunné  kraje, 

s  vánky  se  toč! 
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Dík  pěj   i  tvore  maličký, 

jenž  žiješ  pod  vodami, 

z  luk  mrkají  už  měsíčky 
zlatými  zorničkami. 

Kdo  můžeš,  směj   se  každý  den, 
jak  skřivan  svými  trilky, 

jeť  léto,  život  krátký  sen, 

žel  věčný  každé  chvilky! 


Růže  naše,  bílé,  červené, 

shlaďte  smutek  s  duše  sklíčené, 
nepotrvá  věčně  české  hoře, 

po  noci  vždy  zardívá  se  zoře! 

Z  každé  zahrady  a  zahrádky 

vane  svatý  dech   a  přesladký, 

avšak  divy  dokonati  může 

krvavá  a  čistá  lásky  růže  .  .  . 


Účely  života. 

Obrázek  z  moravské  dědiny 
od 

M.  Jahna. 

(Pokračování.) 

VII. 

dpoledne    naložil    Jan    pluh    na    vůz,    chtěje    zapraviti    podmítku 
po    režništi.     Michal  díval    se  na  něj  ze    stáje  a  chvíli    se    roz- 
pakoval,   máli    mu   říci  svou  důležitou    záležitost,    ale    konečně 
došel  k  němu  pod   kolnu. 
»Mohl  bych,  prosím   tě,  za  týden  na    poutí?*   řekl  pokorným,  ne- 
samostatným hlasem  a  dvakráte  se  zajíkl. 

»Což  je  tobě,  nemáš  žádných  starostí.  Jenom  bys  po  poutích 
chodil  a  peníze  rozvážel  po  světě,*  řekl  Jan  a  hřmotně  hodil  pluh 
na  vůz;  nikdy  se  s  Michalem  nemazlil  a  pro  jeho  tělesné  vady  hleděl 
na  něj  jako  na  nedokonalého,  nespůsobilého  člověka. 

» Nemusíš  se  zlobit,  já  tě  jenom  prosím,  abys  mě  pustil, «  žádal 
Michal  ještě  nižším,  skromnějším  hlasem  a  bledýma,  usínavýma  očima 
utkvěl    na  Janovi. 

0  »Pro  mne    za  mne  si   jdi    třeba  na   kraj    světa,  nebudcli  práce, « 

dpověděl  Jan,  pohodil    lhostejně  hlavou  a  vysedl  na  vůz. 
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Michal  rozradostněn  zaběhl  do  stáje  a  dal  se  do  hvízdání.  Ne- 
věděl chudák,  co  má  dělali  radostí,  a  byl  by  se  nejradéji  rozběhl  za 
strýcem  Šestákem,  aby  mu  oznámil  novinu,  že  ho  Jan  pustil.  Ale  v  tom 
zaslechl  tvrdý  hlas  Janův:   »Pohonit,  Michale!* 

Michal  se  vzpamatoval  a  poslušně  ubíhal  za  bratrem,  který  chvatně 
vyjížděl  ze  dvora,  aby  ani  minuty  nezmeškal  .  .  . 

Jan  přijel  domů  večer,  složil  za  šera  nářadí,  od  práhl  koně  a  po" 
večeřel.  Byl  všecek  unaven,  sedl  pod  kamna  a  naslouchal,  jak  Milin 
v  malé  světničce  ztěžka  a  pracně  odkašlává.  Vzpomněl  si,  jak  Milin 
ráno  zavrávoral  na  louce  a  jak  šel  zpět  jako  podťatým  krokem.  A  ranní 
sobecká  myšlenka  opět  usadila  se  mu  na  mysli  a  přetěžovala  ji. 

Kristka  hýčkala  na  rukou  půlroční  děvčátko  a  tenkým,  tlumeným 
hlasem  odzpěvovala  známé  písničky,  ale  robátko,  jako  by  se  mu  líbilo 
chovati  se  na  rukou,  nechtělo  usnouti,  otvíralo  oči,  žvýkalo  malinké 
prstíčky  a  mlaskalo. 

»PokoIébej  ho,  možná  že  usne,*  řekl  Jan  šeptem,  přemítaje  o  tom, 
co  v  něm  dnes  na  poli  pevně  uzrálo. 

V  hlavě  jeho  motaly  a  křižovaly  se  do  nekonečna  myšlenky  na 
Květoňův  grunt,  na  les  a  na  Milinův  podíl. 

Kristka  uložila  robátko  do  kolébky,  rozhoupala  ji  a  temně  kšíkala, 
aby  nepřekážela  Milinovi.  Za  chvíli  robátko  usnulo.  Kristka  po  prstech 
pokročila  k  muži  a  sedla  vedle  něho. 

>Až  večer  má  jeden  chvilku  pokoje.  Což  ti  tam  za  pecí  se  přes 
den  vyběhají,  vyskáčí,  a  večer  jako  by  je  do  vody  hodil.  Vincek  přišel 
celý  mokrý  domů,  chytal  raky  ,pod  srnovým'  a  zamáchal  se,«  řekla 
Kristka  a  založila  pevné,  masité  ruce. 

Milin  ve  světničce  zdrženlivě  odkašlal. 

»Nebude  dlouho.  Ráno  dal  se  do  sečení  s  tatíčkem  a  div  se 
nesvalil.  Je  ho  už  jen  stín,  kde  jakou  kůstku  by  na  něm  spočítal. 
Svého  podílu  už  nebude  brát.  Tak  si  rozmýšlím,  že  bych  přece  měl 
koupit  Květoňův  grunt.  Je  v  dražbě  a  vysoko  nepřijde.  Hotových  peněz, 
pravda,  není  mnoho,  ale  je  les,  mohu  ho  prodat  na  stojato  —  a  Mili- 
novi také  nebudu  splácet  podílu.  Za  čtyři  tisíce,  troufám,  že  dostanu 
grunt,*  šeptal  Jan,  hleděl  před  sebe  a  stále  viděl  před  sebou  týž  pruh 
černé,  zorané  prsti,  po  které  lačněl. 

» Nevím,  nevím,  pověsíme  si  starost  na  krk.  Nestačíme  sami  na 
své,  sotva  to  zapravíme  —  a  cizí  ruce  polovice  práce.  A  s  tím  lesem 
je  to  také  takové.  Myslím,  ještě  není  zralý.  Unáhlíš  se  a  prodáš  ho  za 
babku,  co  z  toho?  Porad  se  s  tatíčkem,  jak  bys  do  toho,*  mínila 
Kristka,  kterou  odstrašovala  smělá  Janova  myšlenka,  protože  nebyla 
uchvácena  vášnivou  touhou  po  zemi  jako  muž,  a  proto  dozírala  dále 
ke  koncům. 

»Už  jsem  se  na  to  přeplaval.  Povídali  mi,  abych  si  dal  pozor, 
že  by  mě  kupec  mohl  ošidit.  Radili  mi,  abych  spočítal  všecky  stromy, 
měřil  tloušťku  a  výšku  prostředního  a  dal  si  od  znalce  vypočítati  jeho 
kubičnou  míru;  také  v  jakýchsi  knížkách  prý  to  je  vypočítáno.  Podle 
toho  už  prý  snadno  vypočítám,  zač  bych  les  mohl  prodat.  Jenom  to 
mi  vězí  v  hlavě,   jak  změřit  výšku?*   vykládal    Jan  s    živou    účastí  na 
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předmětu  a  n;i  konec,  jako  by  narazil  na  tvrdý  předmět,  zaražen 
se  odmlčel. 

»Což  o  to  by  nebylo,  to  je  lehká  věc.  Shod  jeden  takový  strom 
a  změř  ho  na  zemi,  dřevo  se  sejde, «  pověděla  Kristka  pochopitelně, 
divíc  se,  proč  se  muži  načechraly  řasy  a  proč  mu  nad  takovou  jedno- 
duchou věcí  narostla  na  čele  vráska. 

Jan  zkoumavě  pohledl  na  ženu.  Nechápal,  jak  mohla  tak  snadně 
rozřešiti  věc,  s  níž  si  byl  lámal  hlavu  po  čtyři  dni,  ale  že  měl  na- 
jednou mnoha  starostmi  zaplavenu  mysl,  nemohl  nijak  připadnouti  na 
tuto  pranepatrnou  věc,  a  nyní  spokojeněji  si  oddychl. 

»A  naposled  nač  ty  okolky?  Víš  přece,  zač  je  takový  prostřední 
borec,  nepotřebuješ  kubíků, «  dodala  Kristka  živě  a  vzala  na  sebe  roz- 
umnou tvářnost. 

»To  je  také  pravda,*  řekl  Jan  a  přehledl  v  mysli  všecky  budoucí 
kroky,  jichž  bylo  třeba  ke  koupi. 

Pochopil,  že  celá  otázka  prodeje  lesa  není  tak  nesnadná,  ačkoli 
se  mu  zdála  tak  nedostupnou,  a  zároveň  si  uvědomil,  že  nebude  ne- 
snadno při  takové  rozumné  ženě  ovládati  dvojí  majetek.  Celá  otázka 
koupě  byla  již  před  ním  jako  na  dlani  rozevřena.  A  proto  spokojen 
položil  ženě  hlavu  na  plné  rameno,  a  bylo  mu  tak  dobře  nemysliti 
a  oddávati  se  sladkému  pocitu  šťastného  rodinného  života  .  .  . 

Vlil. 

Nedělního  odpoledne  chlapci  Rajnochovi  vedli  koně  na  pastvu. 
Starší  desetiletý  Jan  sedl  na  širokou  kobylu  a  mladší  Vincek  na  stat- 
ného valacha,  hladké,  jako  hedbávné  srsti.  Dvorem  a  cestou  uprostřed 
zahrady  jeli  krokem,  protože  měli  přikázáno  neuháněti  koní,  ale  na 
širokém  pasinku  najednou  zachtělo  se  jim  se  projeti. 

» Vsaďme  se,  který  dříve  dojedeme  k  lesu,*  navrhl  Jan  s  radostně 
rozjiskřenýma  očima. 

» Vsaďme  se,  oč?«   souhlasil  Vincek. 

»0  můj  nový  bič.  Dojedešli  dříve,  bude  tvůj,«   odpověděl  Jan. 

»Já  budu  čítat;  až  řeknu  tři,  pojedeme,*  řekl  Jan,  a  jak  vykřikl 
»tři,<   plácl  kobylu  po  krku  a  rozjel  se. 

Vincek  se  opozdil  o  dvě  vteřiny,  pobídl  později  koně,  a  proto 
zůstal  pozadu. 

Ale  jako  prudký  vítr  ozvala  se  v  něm  řevnivost,  a  následkem 
toho  házel  sebou  na  valachově  hřbetě,  bil  koně  rukou  a  pobízel  ho  do 
běhu.  Krev  bila  mu  silně  v  spáncích,  ale  on  toho  nepozoroval.  Viděl 
před  sebou  Jana  ku  předu  skloněného,  jakož  i  ostré,  vzpřímené  boltce 
kobyly,  která  vytrvale  před  ním  uháněla.  Na  místě,  kde  se  svah  skláněl, 
dostihl  skutečně  Jana  a  několik  vteřin  jeli  zároveň,  křičíce  a  pobízejíce 
koně  do  běhu  nejprudšího.  Najednou  statnější  valach  vzdorovitě  sebou 
trhl  a  ocitl  se  již  před  kobylou,  ale  následkem  zpátečního  trhnutí 
shodil  Vincka,  který  padnuv  do  trávy  jako  hruška  válel  se  po  pasinku, 
křiče  divokým  hněvem. 

Jan  skočil  s  kobyly  a  přiběhl  všecek  ulekán  k  Vinckovi,  který 
se  otřepal  a  zlostně  hleděl  na  bratra. 
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»Co  sis  udělal?*   vyrazil  Jan  ze  sebe  a  strachy  se  třásl. 

»Nic,  ale  tys  vyjel  spíš,  ještě  nebyly  tři, «  vyčítal  Vincek  bratrovi, 
ohmatávaje  si  levé  stehno,  na  které  upadl. 

Chlapci  chvíli  se  přeli,  ale  pak  zapomněli  na  sázku  pro  nehodu, 
která  se  stala  a  která  na  štěstí  neměla  horších  účinků.  Jan  sedl  na 
koně  a  jel  k  lesu,  ale  Vincek  již  nesedal,  mrze  se  na  vzdorovitého 
valacha,  jenž  mu  způsobil  hanbu  ;  ze  zlosti  uhodil  ho  pěstí  po  nozdrách 
a  napadaje  na  levou  nohu,  dovlekl  se  k  mladistvému  březí  a  usadil 
se  v  trávě.  Byl  poněkud  bled  od  přestálého  strachu  a  první  bolesti, 
ale  oči  jeho,  docela  podobné  matčiným,  vesele  těkaly.  Ale  u  Jana  za- 
čínala se  jevili  rozumnost.  Zrak  jeho  byl  soustředěn  a  zahloubán. 
Myslil  dosud  na  lehkovážnou  sázku  a  byl  rád,  že  se  nic  nestalo. 

Vincek  ohmatal  se  na  slabině,  ale  ve  chvíli,  jako  by  zapomněl 
na  bolest,  pružně  vyskočil. 

»Víš  co,  udělejme  něco  strýcovi  Obrtlovi,*  řekl  bystře,  dívaje  se 
přes  pole  na  švestkovou  alej,  kde  stála  dřevěná  bouda. 

»A  co?*  ozval  se  Jan. 

>Shoďme  mu  boudu,*  zvolal  Vincek  poskakuje  rozradostněn  nad 
svým  nápadem. 

»Ale  budeli  v  boudě,  natluče  nám,*  řekl  Jan  výstražně,  ačkoli 
se  mu  Vinckův  nápad  zalíbil. 

»Víš,  že  on  vždycky  chodívá  před  boudou  a  kouří.  V  neděli  při- 
cházívá až  večer.  Pojďme,*   lákal  Vincek  bratra  a  sám  se  dal  do  běhu. 

Jan  chvilku  váhal,  ale  na  konec  zvítězila  v  něm  chlapecká  krev 
a  on  všecek  se  oddal    dobrodružnému  kousku  i  pustil  se    za  Vinckem. 

Chlapci  přeběhli  posečenou  lučinou,  přeplížili  se  olšovým  houštím 
kolem  potoka,  dali  se  k  švestkové  aleji  a  přikradli  se  k  boudě.  Nenašli 
v  ní  nikoho,  protože  strýc  byl  v  kostele  na  požehnání. 

» Shoďme  ji !  Začni  ty,<  navrhoval  Vincek,  otřásaje  šindelovou 
boudou  střechovitého  tvaru. 

»Ne,  ty  —  tys  začal  o  tom,*   řekl  Jan,  nedůvěřuje  bratrovi. 

>Tož  začněme  oba,*  rozhodl  Vincek.  Oba  se  opřeli  o  boudu 
a  převrhli  ji. 

»Ještě  je  tu  sláma,  rozházejme  ji !«  zvolal  Vincek  oživen  — 
a  ve  chvíli  byla  sláma  rozmetena  po  celém  okolí. 

»Strýc  bude  nadávat,  až  přijde,*  křičel  Vincek,  a  divoká  radost 
rozlévala  se  všemi  jeho  žilami,  že  neustále  vyskakoval,  zapomínaje  na 
otlučené  stehno. 

Ale  Jan  po  tomto  skutku  pocítil  cosi  tísnivého,  zamlčel  se  a  po- 
tichu běžel  dolů  k  potoku.  Jakýsi  nepovědomý  hlas  odněkud  z  nitra 
stále  mu  napovídal  :   »Proč  jste  to  dělali?* 

Chlapci  přiběhli  na  lučinu  a  ohlíželi  se  po  koních,  ale  koní 
nebylo.  Našli  je  až  za  březovým  lesíkem  na  cizí  jetelině  a  zahnali 
je  zpět. 

>Hleď,  co  z  toho  mohlo  pojit,*  rozvažoval  Jan  a  káral  se  za  to, 
že  koně  odběhli. 

Najednou  připadl  na  myšlenku,  o  níž  hned  doma  přemítal. 

» Poslouchej,  napecme  si  zemáků,*   povídal. 
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»Ale  naše  zemáky  jsou  daleko.  Můžeme  jít  do  Květoňových,* 
mínil  Vincek  a  bystře  pohledl  na  černající  již  zemáčiště  na  blízku  louky. 

»Běž,  já  zůstanu  při  koních,*  mínil  Jan,  snaže  se  po  každé  na- 
strčiti bratra,  jenž  obyčejně  uposlechl,  protože  byl  prudší,  nerozváž- 
nější mysli. 

» Dobrá,  půjdu,  ale  ty  zatím  rozdělej  oheři,«  řekl  Vincek,  vy- 
mrštil se  jako  pstruh  a  již  byl  uprostřed  louky. 

Jan  zašel  do  březového  mlází,  nasbíral  klestí,  nalámal  haluzí 
a  rozdělal  oheň.  Než  byl  hotov,  již  tu  byl  Vincek,  maje  kapsy  vycpány 
zemáky,  že  sotva  se  hýbal  a  směšně  se  rozkračoval. 

>Ale  tys  jich  nadřel,  budou  tě  žehnat, «  smál  se  mu  Jan,  maje 
v  duchu  radost,  že  tuto  věc  tak  dobře  provedli,  ale  hned  dodal,  aby 
doma  ničeho  nepravili,  protože  by  se  jim  dostalo  výprasku. 

Oba  sedli  si  k  ohni  a  dmýchali  do  něho,  potom  se  opět  rozběhli 
pro  klestí,  nalámali  větví  a  znova  se  usadili.  Čpavý  dým  vystoupil 
vzhůru  a  rozvlekl  se  po  celé  dolině.  V  půl  hodině  zůstala  toliko  hro- 
mádka uhlí  a  popelu.  Chlapci  naházeli  zemáky  do  uhlí,  přihrnuli  je 
oharky  a  popelem  a  položeni  na  břichu  naslouchali,  jak  zemáky,  vy- 
pouštějíce ze  sebe  vodnaté  látky,  vydávaly  takové  tenké,  hvízdavé  zvuky. 

» Poslouchej,  strýček  Michal  povídal,  že  na  druhý  rok  nás  vezme 
s  sebou  na  pouť.  Letos  prý  ještě  ne,  protože  bychom  nedošli,  ale  za 
to  nám  donese  perníkové  koně,«  hovořil  Vincek,  hledě  upřeně  do  po- 
pelu a  pozoruje,  jak  se  zemáky  na  vrchu  opalovaly  a  černaly. 

»0,  já  bych  došel,  není  to  takový  kus  světa, «  odpověděl  Jan 
a  sebevědomě  pohledl   na  Vincka. 

»A  já  myslím  též.  Ale  je  prý  tam  větší  kopec  než  naše  Pohoř, 
a  na  samém  vrchu  slojí  kostel  .  .  .  Květoňovi  chlapci  pravili,  že  prý 
jim  Maruša  v  pustě  udělá  Mařenu,  že  ji  vynesou  a  spálí  za  humny. 
Povídali  školákům,  že  je  už  učila  písničku,  kterou  budou  zpívat:  »Má 
milá  Mařeno  .  .  .<  A  my  zase  budeme  schovávati  metly  (košťata)  a  v  létě 
před  svatým  Janem  je  budeme  pálit  na  našem, «  povídal  Vincek  a  na- 
jednou sebou  trhl. 

»Hleď,  strýc  Obrtel  už  křičí,  slyšíš.  Uhněme  se  tu  za  kříb  (keř), 
aby  nás  neviděl, «  povídal  Vincek  a  obratně  schoulil  se  za  nejbližší 
břízku. 

Jan  se  schoulil  podle  něho  a  oba  jali  se  pozorovati  strýce 
Šestáka,  jenž  chodil  okolo  boudy,  strašně  lál  a  vyhrožoval,  že  nezbedovi 
uši  utrhne  u  samé  hlavy. 

Chlapci  se  váleli  smíchy,  že  zapomněli  na  Mařenu  a  pálení  metel, 
na  to,  co  tvořilo  obsah  jejich  nespoutaného  chlapeckého  života,  a  plni 
svévolného  veselí  podávali  se  škodolibému  dojmu  ze  strýcova  hněvu  .  .  . 

IX. 

Michal  přihnal  za  chvíli  krávy,  ale  nehnal  jako  jindy  na  past- 
viště za  lesem,  nýbrž  zůstal  při  chlapcích  u  lesa.  Ale  krávy,  jako  by 
rozuměly,  že  se  tu  jindy  nepásávaly,  jenom  se  dotýkaly  čelistmi  ostré, 
požaté  trávy  na  otavišti  a  neuškubovaly  jí.    Zvláště  statná  Březula   ne- 
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mohla  nijak  pochopili,  proč  je  dnes  Michal  nežene  dále,  hleděla  na 
něho  svýma  velikýma,  klidnýma  očima  a  napřimujíc  vodorovně  hlavu 
směrem  k  lesu,  táhlým  hukotem  označovala  mu,  kudy  má  hnáti,  ale 
Michal  si  toho  nevšímal. 

Pokročil  k  chlapcům,  kteří  vyhrahovali  z  popelu  opálené  hramhory 
;i  a  chutí  je  pojídali,  majíce  tváře  i  ruce  očazeny. 

>Napekli  jste  zemáků?*   oslovil  Michal  synovce. 
>  Napekli,  strýčku,  berte  si,«   pobídl  Jan  Michala,  šťouchl  do  Vincka 
loktem  a  mrkal  očima,  ukazuje  na  strýce  Šesláka,  který  spatřiv  Michala 
blížil  se  k  nim    širokou,  rozkročenou  chůzí  a    byl  od    nich    již  jen  na 
dohození. 

Jan  se  bál,  aby  se  Vincek  nepodřekl,  a  proto  ho  již  zprvu  upo- 
zornil, aby  mlčel,  položiv  prst  na  ústa  a  pohroziv  mu,  ale  Vincek 
bystře  pokývl  hlavou,  že  pochopil,  a  tvářil  se,  že  strýce  Obrtla  ne- 
pozoruje. 

>Eh,  je  to  včil  svět,  Michálku,  Pánbůh  uvaruj  !  Boudu  mi  pře- 
vrátili, slámu  rozházeli,  och,  och,  je  to  nezbednost!  Co  je  člověk  na 
starost,*  stýskal  si  strýc  rozlřáslým  hlasem  ;  rty  se  mu  chvěly  a  hlas 
mu  všelijak  selhával. 

>Je  pravda,  svět  je  zlý,*  odtušil  Michal  a  v  duchu  litoval  strýce, 
jenž  se  úlisně  obrátil  ke  chlapcům. 

>Neviděli  jste  někoho  u  boudy,  chlapečci?*  zvídal  žádostivým 
hlasem,  jenž  vzbouzel  u  chlapců  veselost  násilně  potlačovanou. 

»Neviděli.  Pekli  jsme  zemáky,*  odšvitořil  Vincek  a  čtveračivě 
zahrál  očima. 

>Mně  se  zdálo,  že  kdosi  utíkal,*   řekl  Jan  se    sklopenýma  očima. 
»Viděls  —  pověz,  jaký  byl,  Janíčku,  velký  či  malý?* 
»Ne,  prostřední,  utíkal  napříč    polem,  pořád  k  dědině,*   lhal  Jan, 
tváře  se  vážně. 

»To  byl  jistě  Machův,  ale  až  ho  zastihnu  .  .  .«  vyhrožoval  strýc, 
a  stařecí  žluč  rozlévala  se  jeho  svaly  a  škubala  jimi. 

Vincek  nemohl  se  zdržeti  smíchu,  odkašlal  a  potichu  odkradl 
se  do  lesa. 

Jan  seděl  chvíli  u  ohně,  ale  potom  také  odplížil  se  za  Vinckem. 
Ale  najednou  vzbudilo  se  v  něm  vědomí  špatného  kousku.  Jeho  své- 
volnost počínala  se  u  něho  děliti  s  rozumností,  a  proto  usoudil,  že  toho 
neměl  dělati,  a  mrzel  se  na  mladšího  bratra  pro  jeho  svévolné,  vrto- 
šivé  nápady. 

•  Tak  je  to,  Michálku,*  řekl  strýc  Šesták  skleslým,  zádušlivým 
hlasem,  sedaje  podle  Michala,  »na  starost  už  člověka  všecko  proná- 
sleduje. Ženy  není,  děti  odrostly  a  hledí  si  živobytí  —  a  tu  starý 
člověk  jako  strom  v  poli  jenom  hledí  a  pozoruje  všecko  a  nemůže  se 
hnouti  s  místa.  Není  s  kým  se  potěšit,  leda  že  k  nebeskému  tatíčkovi 
se  člověk  utíká  a  postěžuje  si  na  své  trampoty.* 

»A  jak  noha,  strýce?*  zvídal  Michal,  pozoruje,  že  strýc  přišel 
bez  hole. 

»Bohu  chvála,  přešlo  to.  Myslím,  měl  jsem  vykroucenou  žilku 
a  přišla    zase  na  své  místo,*   řekl    strýc    Šesták  a  pro  radost  z  ozdra- 
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vené    nohy  zapomněl   na  převrácenou    boudu  i  na   zlost,  jež   ho   ještě 
před  chvílí  přemáhala. 

»Tak  jsem  rád,  strýce, «  zvolal  Michal  jako  vzkříšen,  neboť  celý 
večer  přemítal,  máli  sám  se  vydati  na  pouť  bez  strýce  Šestáka  či  zů- 
stati doma,  a  najednou  neobyčejná  radost  prohřála  jeho  duši. 

Pouze  jedna  starost  tížila  jeho  mysl.  Scházelo  mu  peněz,  a  Jana 
nechtěl  obtěžovati.  Bylo  třeba  přinésti  z  pouti  obrázky  a  dárky  pro 
chlapce.  Ale  v  tom  si  vzpomněl  na  Milina,  jenž  mu  často  podstrčil 
některý  krejcar.  Napadlo  mu,  aby  ho  poprosil,  a  nyní  plně  si  oddechl, 
vybřednuv  ze  všech  starostí. 

» Musím  tam  koupiti  vosková  prsa  a  obětovati  je  Matičce  boží 
Hostýnské,*   řekl  Michal,  vzpomněv  si  na  Milina. 

>  Pravda,  za  pana  Milina,  je  třeba.  Ale  chudáček,  taky  ho  ty 
studie  sebraly.  A  tak  skoro  v  nejlepších  letech.  Ale  co  člověk  nadělá, 
vůle  boží!«    řekl  strýc    Šesták  a  jako  rozkývaná  větev    potřásl  hlavou. 

»Je  pravda,  na  modlení  patří  taky  dát  —  za  nebožtíky  stařičký,* 
vzpomněl  Michal. 

» Patří,  ono  nevíme,  jak  tam.  Žádný  ztamodtud  nepřišel,  aby  dal 
zprávu,  co  a  jak.  Člověk  tu  všecko  nechá  a  jde  za  nejistým.  Eh,  jak 
se  praví,  všici  se  směstnáme  pod  vozovou  plachtou  a  spravedlivý  prý 
bude  mít  místa  v  koutečku  jako  zrnko  kaše  (prosa).  A  jak  stojí  v  písmě, 
všeci  se  kdysi  sejdeme  v  údolí  Jozefat.  Tak  si  o  tom  často  rozvažuj u, 
když  nemohu  spát  —  a  starý  člověk  už  ani  toho  spánku  neužije,  i  ten 
se  rnálí,.*  mluvil  vážně  strýc  a  vhřížil  své  šedé,  vodnaté  oči  do  ne- 
konečna. 

Michal  mlčky  naslouchal,  sotva  dýchaje  ve  zbožném  dojmu  Rád 
slyšel  takové  hovory  strýcovy  a  vždycky  se  mu  divil,  protože  se  mu 
zdálo,  jako  by  to  mluvil  ze  svatých  knih. 

>A  shledáme  se  tam,  strýce,  všeci ?«  ptal  se  Michal,  jenž  byl  by 
se  rád  o  věčnost  rozdělil  se  strýcem  Šestákem. 

»Ba  že  shledáme.  Ale  jsou  to  velké  věci,  synku  —  a  nevy- 
zpytatelné, kolikrát  lámu  sobě  nad  tím  hlavu,  ale  vždycky  přijdu 
k  tomu,  že  Bůh  nebeský  dobře  věděl,  proč  to  skryl  před  našima  očima. 
Ale  věřit  musíme.  Na  příklad:  člověk  nevidí,  jak  a  kdy  zraje  klas  — 
a  on  zraje  a  nalévá  se.  Je  to  všecko  tajemství  boží,  a  proto  nemu- 
drujme o  tom.  Je  to,  jako  by  chtěl  člověk  hory  přenést  a  vody  za- 
stavit,* povídal  strýc  a  pod  tíží  vlastních  myšlenek  sklonil  sivou,  pro- 
řidlou hlavu  a  zadumal  se. 

Také  Michal  přemítal  o  slovech  strýcových,  ale  stěží  uchycoval 
se  jeho  myšlenek.  Byl  všecek  užaslý,  jako  by  se  byl  ocitl  před  jiným 
světem,  do  něhož    mu  malinkou    skulinu  otevřel  strýc  Šesták. 

»Je  darmo,  synku,  třeba,  abych  §el,  aby  mi  svět  zase  něco  ne- 
vyvedl. No  tak  už  se  připrav,  abychom,  dáli  Pánbůh,  šťastně  vyšli,* 
řekl  strýc,  zvedl  se  se  země  a  těžkými,  rozklácenými  kroky  ubíral  se 
prostředkem  lučiny  k  své  boudě. 

Michal  vstal  za  ním  a  chtěl  sehnati  krávy,  ale  ty  již  bez  něho 
svým  pudem  našly  známé  místo,  kde  se  pásaly.  Michal  šel  za  nimi 
březovím  a  v  mírném  dolíku  ve  vřesové  trávě  spatřil  synovce,  vyřezá- 
vající kudlami  na  březových  bičištích  svá  jména. 
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>Ech,  není  jako  jim.  Nevědí,  co  mají  dělat.  Až  přijdou  do  rozumu, 
nebude  času  na  hračky,*  pomyslil  si  Michal,  všecek  ještě  věze  ve 
světě,  který  před  ním  odestřel  strýc  Šesták,  a  těžkým  rovnoměrným 
krokem  a  pořád   týmž  směrem  klátil  se  k  pastvišti  za  dobytkem  .  .  . 


Následující  dni  byly  pro  sedláka  Jana  pramenem  nesčetných  sta- 
rostí, které  se  před  ním  kupily  do  nepřehledná.  Z  jedné  starosti  vy- 
růstaly jiné  dvě  a  nové  a  nové  braly  se  bůhví  odkud. 

V  neděli  ráno  odešel  do  města  k  obchodníkovi  s  dřívím,  židovi 
Ijivvmu,  a  nabízel  mu  les  ke  koupi.  Bylo  sice  v  městě  několik  obchod- 
níků s  dřívím,  ale  tomu  mohl  prodati  les  za  hotové,  a  o  to  se  mu 
hlavně  jednalo,  aby  měl  v  rukou  peníze.  Žid  Lówy,  jenž  začal  se  sáhem 
dříví,  zmohl  se,  koupil  si  v  městě  dům  a  zbohatl,  zdrženlivě  přijal 
Jana,  pokrčil  rameny  a  zdráhal  se  koupiti  les,  vymlouvaje  se  na  ve- 
likou zásobu  dříví  a  na  špatné  obchody.  Ale  vyčenichav,  že  nabízející 
potřebuje  peněz,  a  následkem  toho  že  bude  moci  hodně  při  koupi 
získati,  slíbil,  že  druhého  dne  přijde. 

Jan  chvatně  běžel  domů.  Jednu  starost  již  měl  s  krku,  ale  že 
čekaly  ho  opět  nové  starosti,  byl  všecek  nesvůj.  Zdálo  se  mu  velmi 
obtížno  spočítati  všechny  stromy  v  lese,  aby  sebe  neošidil.  Hned  odpo- 
ledne, nemaje  hrubě  času  se  najísti,  odchvátal  do  lesa  a  začal  počítati 
stromy.  Ale  napočítav  asi  padesát  stromů,  zmátl  se,  nevěda,  které 
stromy  již  počítal  a  které  má  počítati.-  Proto  začal  znova  na  šířku  lesa, 
ale  opět  přestal. 

»Není  možná,  to  se  musí  odhadnout,*  pomyslil  si  a  připadl  na 
jiný  spůsob.  Udělal  pět  kroků,  spočítal  stromy  a  pak  přešel  celý  les 
na  délku,  počítaje  kroky.  Neměl  sice  jistého  počtu,  ale  přece  byl  spo- 
kojen, že  přibližně  odhadl  počet  stromů.  Napočítal  jich  asi  čtyři  sta 
a  počítaje  průměrně  strom  za  tři  zlaté,  odhadl  cenu  lesa  na  dvanáct 
set.  Ale  nemaje  jistoty,  zdali  dobře  odhadl,  slevil  jedno  sto,  tak  že 
zbylo  jenom  jedenáct  stovek. 

Odpoledne  dooral  druhou  polovici  ječmeniště  od  předešlého  týdne 
a  večer  přišel  všecek  unaven  domů.  Ulehl,  ale  spánek  mu  nepřicházel. 
Starostlivé  myšlenky  tím  tížeji  doléhaly  na  jeho  mysl. 

Ve  čtvrtek  bude  dražba,  přemítal,  musí  sebrati  mysl,  aby  gruntu 
nepřeplatil,  přijdeli  vláha,  nastanou  podmítky  a  pomalu  selí,  a  letos 
dvojnásobně.  Bude  třeba  pospíchati,  aby  země  byla  zapravena.  Do  těchto 
myšlenek  byl  všecek  zabrán,  a  pouze  jako  světélko  v  mlhách  proska- 
kovala  mu  na  mysli  otázka:  proč  se  člověk  tolik  dře  a  stará?  Ale 
toto  světélko  pohaslo  v  krátce,  a  opět  přicházely  tytéž  myšlenky  a  tytéž 
starosti,  které  ho  tlačily  jako  před  tím. 

Ale  přes  to  prese  všecko  ráno  vstal  zdráv  a  silen,  vyšel  na  zá- 
praží a  pozoroval  oblohu,  na  které  se  od  západu  táhl  vleklý,  prošedlý 
pruh,  jenž  mohl  přinésti  déšť.  Hned  zbudil  všecky  domácí  a  nařídil 
Michalovi,  aby  dnes  nevyháněl,  nýbrž  pomohl  sušiti  otavu  a  složiti  ji 
do  bubinců. 

41* 
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Za  chvíli  setkal  se  na  dvoře  s  otcem,  jenž  rovněž  vyšel  ven 
a  pozorně  zkoumal  počasí. 

»Co  myslíte,  tatíčku,  se  senem,  nezamokneme?*  otázal  se  ho 
s  obavou. 

» Nevím,  nevím,  tam  ten  mráček  a  vítr  takový  vodní  —  kdož 
ví,  co  dá  Pánbůh, «  pověděl  stařec,  a  jeho  rýhovaný  obličej  se  pochybně 
zastřel. 

Staral  se  sice  o  synovo  hospodářství,  ale  protože  ho  přešla  ky- 
pící léta,  pozoroval  již  z  podálí  synovy  práce  a  dával  rady;  nyní  po- 
čínal si  mnohem  klidněji  než  za  mladých  let  a  bral  všecky  věci  tak, 
jak  je  čas  přinesl  čili  jak  Pánbůh  dal. 

»Dnes  přijde  Lovy  kupovat  les,  mohl  byste  jít  s  námi,*  nadhodil 
Jan  své  přání  a  hleděl  na  zem,  čekaje,  že  otec  vyčte  mu  jako  obyčejně 
zbytečné  starosti,  které  mu  vzejdou,  koupili  grunt. 

Ale  nestalo  se  tak.  Otci  jako  by  to  bylo  lhostejno,  neboť  pouze 
dodal:   »A  kolik  si  ceníš  les?« 

» Jedenáct  stovek,*   odpověděl  Jan  a  zkoumal  otce. 

»Jedenáct  stovek,  hm,  jenom  abys  je  dostal.  Ale  já  myslím,  že 
ti  dvě  stovky  strhne.  Řekni  radši  dvanáct,  a  zůstane  to  při  rovném 
počtu, «   mínil  starý  Rajnoch,  zvedl  obočí  a  v  duchu  počítal. 

» Poslechnu  vás,  tatíčku,*  odtušil  Jan  a  rovněž  počítal  a  počítal 
bez  konce  .  .  .  Kolem  deváté  přišel  žid,  silný,  svalnatý,  řídce  zarostlý, 
pronikavých  očí,  které  zkoumaly  neklidné  chování  Janovo.  Vkročil  do 
světnice,  pozdravil  úlisně  a  dodal,  že  nemá  času,  aby  se  dlouho  ne- 
meškali. 

Jan  byl  rád,  že  všecko  bude  brzo  u  konce,  a  nadhodil,  že  dojde 
jenom  pro  tatíčka.  Ve  chvatu  nepozoroval,  kterak  Lovy  nelibě  vyhrnul 
hořejší  ret  a  zavrtěl  hlavou. 

»Není  třeba,  smluvíme  se  hned,*  pověděl  Lovy,  vzal  Jana  pod 
paží  a  táhl  jej  ven,  ale  Jan  se  vysmekl,  omlouvaje  se,  že  ráno  olei 
o  tom  povídal,  a  rychle  odskočil  do  výminky. 

Starý  Rajnoch  přehodil  na  sebe  kabát  a  vykročil  do  síně. 

»Hoj,  ještě  tak  pevný,  nevidět  na  vás  roků,  staříčku,*  oslovil 
Lovy  starce  lichotným  židovským  přízvukem  a  podal  mu  ruku. 

»Och,  není  to  tak,  sedmašedesátka  je  na  krku,  to  je  už  do 
Pánaboha,*   odtušil  stařec  úsečným  hlasem  a  umlkl. 

Vyšli  na  nádvoří.  Lovy  nabídl  oběma  po  doutníku,  ale  stařec  ho 
nepřijal,  kdežto  Jan  přijal  i  nabídnutý  oheň  a  byl  Lovymu  vděčen  za 
jeho  měštackou  zdvořilost. 

Lovy  nakláněl  se  při  chůzi  s  boku  na  bok,  jako  by  se  houpil 
na  nohou,  šilhal  po  Janovi  a  mluvil  mnoho  a  živě.  Dotazoval  se  na 
úrody  a  ceny  a  dotýkal  se  za  řeči  všeho,  jenom  ne  lesa,  jako  by  mu 
na  koupi  nezáleželo.  Starý  Rajnoch  mlčel,  pokyvoval  hlavou  a  nedůvě- 
řivě zkoumal  židovu  řeč,  kdežto  Jan,  všecek  spleten  mnohými  starostmi, 
pohlížel  tu  na  západní  záplavu,  tu  zase  na  pokosy  olavy  a  opět  na 
les,  který  z  daleka  lépe  přehlížel  a  oceňoval  nežli  včera.  Umínil  si, 
že  pod  tisíc  zlatých  lesa  neprodá,  a  zase  měřil  očima  sousedovu  zemi, 
která  čekala  na  podmítky,  protože  zadlužený  hospodář  docela  pustil 
s  mysli  všecky  tíživé  starosti  a  nechával  ladem  ležeti  pole,    jehož  ne- 
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mohl  udrželi.  Z  toho  všeho  přemítání  utvořil  se  Janovi  na  mysli  zma- 
tený chomáč,  tak  že  chvílemi  zapomínal,  proč  jde  do  lesa  a  odkud  se 
tu  vzal  žid  Lovy,  jenž  zase  při  vší  zdánlivě  nahodilé  řeči  byl  s  to 
docela  jasně  mysliti  a  odhadovati  cenu  před  ním  se  nalézající  plochy 
borového  lesa,  jenž  vystupoval  za  lukou  nad  svěžím  březovím  stínovitě 
zřasnatěn  a  ležel  před  nimi  jako  na  dlani. 

Vešli  do  lesa  a  přecházeli  jím  na  dél. 

Jan  stále  vychvaloval  svůj  les  a  vytrvale  upozorňoval  na  každý 
dospělý  strom,  kdežto  Lovy  poklepoval  holí  o  kmeny  říkaje,  že  ten 
onen  je  nezdravý,  napočítal  mnoho  zahlušených  jedinců  a  vůbec  snažil 
se  les  haněti. 

Stařec  šel  za  nimi  a  chladně  je  pozoroval.  Znal  dávno  ze  zku- 
šenosti podobné  uskoky  a  bál  se  jenom,  že  se  Jan  přenáhlí,  ale  potom  se 
přesvědčil,  že  Jan  sobě  dovede  oceniti  svůj  majetek,  a  měl  z  toho  radost. 

> Kolik  žádáte?*  ptal  se  Lovy  na  kraji  lesa,  sklonil  hlavu  k  le- 
vému rameni  a  tázavě  hleděl  na  Jana,  potahuje  se  za  prořídlou  bradu. 

»Ne  mnoho,  dvanáct  stovek, €  řekl  Jan  sebevědomě  a  vykročil 
nohou  do  předu,  aby  pevněji  stál. 

»Hoho,  co  vám  napadá?  Devět  stoveček  hotových,  to  je  největší 
cena,*   zvolal  Lovy  a  poklepal  Janovi  na  rameno 

Stařík,  jenž  stál  opodál,  mrkal  na  Jana  a  zatřásl  záporně  hlavou. 

>Za  ty  peníze  nemám  lesa,*  odpověděl  Jan  s  důrazem  a  opět  začal 
les  chváliti. 

Lovy  zase  ukazoval  na  chyby,  které  shledal,  a  z  toho  ovšem 
pošlo  mnoho  řečí.  Lovy  ustupoval  a  zdráhal  se  koupiti  les,  ale  na  konec 
shodli  se  na  tom,  aby  rozdíl,  o  který  se  přeli,  rozdělili  na  polovici. 
Jan  prodal  les  za  hotových  tisíc  padesát  zlatých  a  z  toho  ještě  zbyla 
mu  povinnost  zaplatiti  kupní  útraty. 

Byl  sice  rád,  že  les  prodal  tak,  jak  očekával,  ale  potom  ho  přece 
znepokojilo,  že  mohl  dostati  rovných  jedenáct,  a  pro  těch  prožluklých 
padesát  zlatých,  jež  mohl  získati,  zapomínal  na  to,  že  bude  míti  hotové 
peníze,  kdežto  Lovy  naříkal  a  živým  Bohem  se  zapřísahal,  že  nikdy 
tak  špatně  nekoupil.  A  jenom  starý  Rajnoch,  maje  věc  za  ukončenu, 
nehonil  bycha,  pustil  les  s  mysli  a  nelámal  si  jím  hlavy  .  .  . 

XI. 

Milin  zvěděl  od  švakrové  o  prodeji  lesa.  Zpráva  ta  ho  znepokojila. 
Předně  byl  nerad,  že  jest  les  prodán,  jelikož  ho  neměl  za  docela  zralý, 
tak  že  v  deseti  letech  mohl  míti  daleko  větší  cenu,  a  pak  že  jest 
prodán  do  takových  rukou.  Vyčítal  v  duchu  bratrovi  »hltavost  země,* 
s  jakou  bažil  po  sousedově  gruntu  a  následkem  toho  přetěžoval  se 
nesmyslným  břemenem  starostí  a  prací.  Soudil,  že  všeho  nezmůže  a  ne- 
postačí na  obdělání  dvojího  gruntu. 

Rozmrzen  vyšel  odpoledne  do  lesa.  Cítil  se  poněkud  silnější 
a  svěžejší  a  nijak  nemohl  vydržeti  v  dusné  světnici.  Chtěl  si  prohled- 
nouti les,  ale  nevěděl  proč.  Neznámá,  lákavá  touha  ovládla  ho  a  vá- 
bila ven. 
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Ale  venku  byl  rovněž  takový  dusný,  mlhami  stažený  den  bez 
jasných  obzorů.  Mlhy  stlaly  se  šedě  po  lesích,  a  jako  by  všecko  své 
teplo  vydechly  ze  sebe,  tak  se  mu  zdály  studené  a  do  bělá  umražené 
na  nejvyšších  vrcholech  lesů.  A  rovněž  i  země  vydechovala  tak  teple, 
jako  by  s  mateřskou  úzkostlivostí  zahřívala  své  poslední  churavé  květy, 
prostydlé  za  chladných  nocí.  Z  protrhlých  mračen  vyřinuly  pruhem 
kosé  paprsky  slunce  a  postříkaly  světlem  kus  lesa,  jako  by  více 
zasáhnouti  nemohly.  A  zrovna  tudy  prolétlo  hejno  vlaštovek,  lou- 
čících se  s  krajem,  a  jako  by  odnášelo  poslední  svit  na  křídlech,  odlétlo 
k  západu  a  zmizelo  v  mlhách  .  .  . 

Milin  stál  chvíli  hledě  v  tu  stranu,  kudy  vlaštovky  odlétly, 
a  jako  by  pochopil,  že  už  ani  jeho  nedovede  slunce  rozehřáti,  sesmutněl 
a  vlekl  se    pomalu  k  lesu    požatou  lučinou    s  kupami    zahořklé    otavy. 

Ale  nedošel  do  lesa.  Sedl  na  pahýl  do  růžově  rozkvetlého  vřeso- 
viště, hleděl  na  les  a  dusil  se  tesknými  úvahami. 

>V  zimě  přijde  sekyra  do  toho  lesa,  a  na  jaře  z  těchto  krásných 
stromů  zbudou  jen  prohnívající  pahýly.  Ano,  tak  končí  vše.  Je  to  zákon 
přírody.  Smrt  je  nutností,  výsjednicí  života.  A  musí  býti  smrt,  aby 
mohlo  býti  obrození  nového  života.  V  mýtině  na  jaře  uchytí  se  jahodník 
s  koralovým  ovocem,  vyrostou  bujné  trávy  a  znova  začne  podrůstati 
nový  les,  a  opět  počne  týž  proces  životní.  Jeden  strom  bude  se  snažit, 
aby  přerostl  druhý  a  zaujal  co  nejvíce  místa.  Ano,  toť  síla  existence  — 
dobývati  půdy  na  úkor  druhého.  Ale  všecko  to  bezvědomé  snažení 
života  skončí  podobně.  Pouze  člověk  —  kde  zůstanou  jaké  stopy? 
Jenom  připustímeli  onen  materialistický  názor  .  .  .  Jaké  bujné  trávy 
a  květy  rodí  se  na  hřbitovech!*  zabíral  se  Milin  v  myšlenky,  a  na- 
jednou ovál  jej  takový  teskný,  jímavý  pocit,  že  se  mu  zdálo  rozkoší 
zemříti  zde  bez  bolesti  pod  mohutným  borem  a  spojiti  se  na  věky 
s  přírodou  .  .  . 

Ale  opět  dostavila  se  ona  palčivá  lítost  chřadnoucího  života, 
která  ho  často  překvapovala.  Oddal  se  chvíli  tomuto  citu  a  roz- 
plýval se  v  něm,  ani  nepozoruje,  že  do  očí  vstoupily  mu  horké  slzy. 
A  s  nimi  vzbudil  se  i  kašel  v  zapadlých  prsou,  který  ho  přinutil  vstáti. 

»Jaký  jsi  zbabělý  hrdina!  Vždycky  jsi  myslil,  že  budeš  klidný 
do  poslední  chvíle,  a  zatím  se  tak  podáváš.  Och,  ty  filosofe!*  pro- 
mluvil polohlasem,  když  kašel  ustal,  a  zašel  hlouběji  do  lesa. 

Přišly  mu  na  mysl  opět  ony  praktické  myšlenky,  jimiž  se  ráno 
obíral  a  pro  které  zazlíval  Janovi,  že  tak  lehkovážně  zbavil  se  lesa. 
Ale  najednou  se   vytrhl. 

Mezi  stromy  kmitla  se  mu  štíhlá  postava  mladé  dámy  ve  světlých 
šatech  a  vkusném  slaměném  kloboučku  s  rudými  květy.  Nesla  v  ruce 
lehký  košíček  a  hleděla  pozorně  k  zemi. 

Milin  .upřel  na  ni  zrak  a  jako  člověk,  jenž  nemůže  hned  roze- 
znati známé  osoby,  zakoušel  nepříjemný  pocit.  Ale  najednou  si  vzpomněl, 
že  je  to  Růžena.  Skoro  v  témže  okamžiku  zvedla  i  ona  obličej  a  všecka 
zruměněla.  Tvář  její  byla  krásná,  mladistvá  a  nadechlá  lehce  jako  ovoce 
v  prvém  uzrání. 

Milin  sebral  všecky  síly  a  zlehka  k  ní  kráčel. 
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>Sbíráte  houby '?«  oslovil  ji  nejistým  hlasem,  podal  jí  pravici 
a  hned  pocítil  rozdíl  mezi  její  zdravou,  masitou  a  svou  hubenou  rukou. 

•  Ano,  našla  jsem  v  tom  lese  půl  košíčku  zdravých  a  krásných 
hříbků,*  pověděla  ostýchavě  Růžena,  shrnula  tmavý  pramének  vlasů 
se   skrání    na   zad    a  hrábla    dvakráte    do    země    tmavým    slunečníkem. 

•  Škoda,  že  dlouho  nebude  stát,  dnes  ho  bratr  prodal,*  pravil 
Milin,  pozoruje,  jak  první  rozpaky  na  Růženině  tváři  zmizely  a  jak  se 
jí  kolem  rtů  rozložil  jemný,  líbezný  úsměv. 

•  Škoda,  rostly  tu  nejkrásnější  hříbky,  hleďte,  takové,*  řekla  Rů- 
žena a  otevřela  košík,  v  němž  se  objevilo  množství  běloučkých  hříbků 
se  zahnědlými  kloboučky. 

»Jsou  pěkné,  zdravé.  Dříve  jsem  tak  rád  chodíval  o  prázdninách 
do  lesa,  a  jakou  jsem  míval  radost  z  takové  kořisti,  jakou  dnes  mále 
vy,*  řekl  Milin,  a  na  mysli  mu  zatanula  jakási  vzdálená  myšlenka,  od 
níž  se  nemohl  odtrhnouti. 

Oba  šli  volným  krokem,  zastavovali  se  a  snažili  se,  aby  šli  co 
možná  nejdéle.  Zdálo  se,  že  jeden  druhému  čte  na  očích  jednu  a  tutéž 
myšlenku. 

>Je  vám  snad  nyní  lépe,*  pronesla  Růžena  tak  měkkým  a  něžným 
hlasem,  že  tato  otázka,  tak  často  přetřásaná  v  posledních  dnech,  nejen 
ho  nepřivedla  do  rozpaků,  nýbrž  zrovna  mu  přišla  vhod,  jako  by  na 
ni  čekal. 

»Můj  život,  mé  zdraví  visí  na  nitce,*  povzdechl.  >A  vy  tak  roz- 
kvétáte! Jakou  z  vás  mám  radost!  Ještě  před  sedmi  lety  jsme  spolu 
zpívali  na  kůru.  Vy  jste  zpívala  sólovou  vložku  —  měla  jste  ještě 
krátké,  dětské  šatičky  —  slunce  prosvitlo  pod  klenbou  kostela  a  zá- 
řilo .  .  .  Ach,  jak  to  bylo  tenkrát  rozkošné,  všecko  bylo  tak  světlé  ...» 

Růžena  se  nezarděla,  ale  pohledla  na  Milina  teplým,  vděčným 
pohledem. 

•  Pamatujete  se  na  tak  nepatrné  věci?*  pověděla  a  hned  sklopila 
oči  k  zemi;  tváří  jí  přeběhl  úsměv,  rozehřátý  touto  vzpomínkou. 

•  Nyní  se  mi  zdá,  že  lépe  vidím  do  života.  Každá  podrobnost 
je  mi  teď  jasnější,  srozumitelnější.  Přicházejí  na  mne  chvíle,  kdy  mnoho 
myslím  a  oddávám  se  všecek  svým  nejšťastnějším  vzpomínkám,*  řekl 
Milin  a  unaven  se   zamlčel. 

Odkašlal  několikráte  a  zahleděl  se  na  Růženinu  tvář. 

•  Viděl  jsem  v  ní  hned  tenkráte  krásné  stvoření,*  pomyslil  si, 
pozoruje  její  kulaté  líce  jemné,  jako  meruňkové  pleti,  a  snivé,  hluboké 
oči,  jimiž  byl  již  tenkráte  nadšen. 

Růžena  umlkla,  točíc  v  ruce  slunečníkem.  Neznámá  slova  jí  při- 
cházela na  mysl,  ale  ona  je  zadržovala.  Hleděla  stydlivě  na  Milina, 
a  v  očích  rostly  jí  nejasné,  mlhavé  obrazy  čehosi  nemožného. 

Milin  pohledl  na  ni  a  pocítil  totéž.  Najednou  si  vzpomněl  na 
květiny,  které  mu  poslala  Růžena. 

•  Děkuji  vám  za  vaši  pozornost.  Ty  růže  byly  mně  tak  milé. 
Člověk,  jenž  hledí  k  posledním  koncům,  je  blažen,  pamatujeli  někdo 
na  něho.  Ale  bojím  se,  že  můj  konec  nebude  klidný.  Umírati  v  mých 
letech  a  klidně  se  poddati,  k  tomu  je  potřebí  veliké  síly,*  řekl  Milin 
a  zamlčel  se,  uvažuje  o  tom,  co  řekl. 
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» Nepřipouštějte  si  toho  na  mysl.  Takové  myšlenky  vždycky  škodí,* 
promluvila  Růžena  a  všecka  zvážněla   po  těchto  slovech. 

Právě  vykročili  z  lesa. 

Milin,  jenž  měl  na  mysli  ještě  několik  důležitých  slov,  najednou 
se  vytrhl.  V  rozsvětleném  údolí  opustila  ho  odvaha,  jíž  bylo  třeba 
k  tomu,  aby  se  vypovídal.  To  bylo  možno  jen  tam  v  lese,  v  tom 
polostínu,  který  tak  snadně,  příbuzně  splýval  s  jeho  rozteskněnými  city. 
Ale  najednou  jako  by  je  roznesl  vítr.  Oči  Milinovy  rozloulaly  se  okolím 
a  najednou  utkvěly  na  bratrově  louce,  kdež  všichni  domácí  přehazovali 
nedoschlou  otavu  a  opět  ji  skládali  v  kupy. 

»To  je  mraveniště!  Všichni  shánějí  do  úpadu.  Ba  věru,  třeba  si 
pospíšit.  Zdá  se,  že  ve  chvíli  přijde  déšť,«  promluvil  všecek  vyměněn 
a  v  tom  spozoroval,  že  šedý,  vodnatý  mrak  zastřel  valnou  část  západ- 
ního obzoru,  kdežto  od  severu  nad  horami  spouštěl  se  sloup  dešťový 
a  z  něho    opět  zrovna    nad  lesem    kouřily    vzhůru  bílé,    plouživé  páry. 

» Nemohu  vás  zdržovat,  chystá  se  k  dešti.  Zachovejte  mě,  prosím 
vás,  v  paměti.  Kdož  ví,  shledámeli  se  ještě, «  řekl  Milin,  odtrhl  s  pře- 
máháním zavlhlé  oči  od  Růženy  a  upřel  je  v  tu  stranu,  kde  pracovali 
příbuzní  na  bratrově  louce. 

»S  Bohem,  mějte  se  dobře !«  řekla  Růžena,  nepochopujíc  Milina, 
proč  se  změnil,  a  jakýsi  zlomený  pocit  utkvěl  jí  na  překvapené  tváři, 
když  mu  stiskla  chladnou,  hubenou  ruku. 

Rychle  odbočila  na  levo  a  po  mezích  ubíhala  k  vesnici. 

»Škoda,  že  jsme  vyšli  z  lesa,  byli  bychom  tam  přečkali  déšť..  . 
Ale  nač  —  všecko  je  u  konce, «  pomyslil  Milin,  odkašlal  a  zahleděl 
se  za  Růženou. 

Světle  žluté  její  šaty  vlnily  se  mu  v  očích.  Za  chvíli  zmizela, 
a  jenom  teskné,  bludné  myšlenky,  podobné  ptáku  bez  domova,  bloudily 
za  ní  švadlou,  schudlou  mezí . .  .  (Dokončení.) 


Cantantitius  organis . . . 

Od 

Frant.   Leubnera. 

Canfu  důro. 

i^lom  pevnou  šíj,  —  než  hlavy  vzdor  se  nepokoří! 
Kat  s  rotou  pochopů  jej  vláčel  na  stinadla,  — 
švih  meče  svistný  —  a  v  koš  hlava  padla,  — 
ret  zaťatý  se  k  stonu  neotvoří! 

Knih  smolných  písař  pravdě  ku  příkoří 
ač  ostřil  brk  i  pomluv  na  žihadla,  — 
šíj  pod  meč  mstou  jen  zlolejcův  se  kladla, 
jimž  z  pranéřův  znak  necti  v  čele  hoří. 
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Hrot  rožné  z  věže  výklenkův  se  noří 
a  na  něm  v  postrach  trčí  hlava  schladlá 
vší  chátře  ujařmené  na  divadla, 
jež  katů  štítí,  rychtářům  se  dvoří. 

A  hlava  vzdorně  trčí  nad  náměstí  ruchem: 
Svit  slunný  po  jasném  se  čele  sžíhá, 
kol  hrdých  skrání  vlas  se  volně  vine. 

Ač  dravce  láká  hniloby  již  puchem, 

—  na  kranclích  věže  hladný  havran  číhá,  — 

spár  otupí,  však  lebky  nerozkline! 

Dne  žár  af  vybělí  ji  znojným  suchem, 
prach  ulic  na  ní  deštěm  v  kal  se  plíhá:  — 
klid  z  očí  vhnilých  přísným  vítězstvím  se  line. 


Canfu  tremulo. 

Zvon  půlnoc  doduněl  —  jak  vzdornou  hlavu  ulna 
kat  do  špalku  by  zafal  tupou  širočinu. 
Tlí  po  náměstí  ticho  . .  .  zjevů  na  hodinu .  .  . 
Svit  luny  mizivý  tká  v  stíny  černá  sukna. 

Sluch  v  němé  tišině  tep  stlelých  srdcí  tuší .  . . 
Dech  hrobů  otevírá  vrátné  v  chmurném  Týnu: 
Tlum  postav  kleslých  váhá  v  loubí  mračných  stínů, 
hlav  bledých,  šíjí  zlomených  . . .  krev  rdí  se  na  okruží. 

Jdou  ...  v  siném  přísvitu  jsou  charým  stínem   sotva. 
Jdou  k  domu  radnímu,  sklon  hlavy  v  truchlém  kynu, 
jak  za  hrobem  i  v  ráji  želeli  by  vinu  . .  . 
krok  půdy  netkne  se,  —  však  dlažba  krví  mokvá. 

Rty  mrtvých  neklnou  . . .  Jdou  tahem  ku  orloji: 

zrak  bádavý  jen  pohled  na  rafije  vrhá, 

zda  k  jitru  točí  se  či  ve  tmách  noci  stojí . . . 

Dým  dálných  požárů  v  tom  měsíc  mrakem  halí  . .  . 
Smrt  s  arkýře  cos  v  hladných  zubech  trhá  . . . 
Noc  ticha  —  mrtva  —  —  klid  po  ztraceném  boji. 

Zrak  vpadlý  nočních  poutníků  se  slzou  kalí, 

jdou  bez  dechu  zpět  v  Týn,  než  kohout  zakokrhá . .  . 

V  hloub  ticha  z  východu  dne  svěží  dech  se  valí. 
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Tibia  cava. 

Zapadlo  srdce  mé  do  stuchlé  hladomorny, 
kde  plíseň  zelení  se  mechem  po  ztýřelých  kostrách, 
kam  pavučinou  nezbloudí  ni  tenký  přísvit  zorný, 
tmou  mátohy  kde  bloudí  a  příšer  bledý  postrach. 

Zdi  slizké  v  kámen  vsákly   povzdechy  a  stony, 
zem  lokala  krev  a  slzy  němě  do  prohlubně. 
V  zed  nehty  vězňů  ryly  kletby  na  mrtvé  na  zákony, 
jimž  mistr  popravčí  se  s  pochopy  smál  chlubně. 

Zazdili  srdce  mé  do  truchle  hladomorny, 

—  když  týlem  vytrhli  mi  jazyk  na  pranýři,  — 

jen  záchvěv  ještě,  bolestný  a  vzdorný, 

a  v  chladné  tmě  již  červi  v  mrtvém  srdci  hýří . . . 

Tlí  srdce  povržené  v  puchu  v  černé  věži, 
květ  nad  ním  nechví  se  a  vzdechy  nezavanou,  — 
však  není  srdce  zlosynné,  co  v  hladomorně  leží, 
vždyť  nad  ním  se  stěn  vlhkých    tiché  slzy  kanou. 


Jan  Herben  &  CLÍ 

Červnová  odveta 
Vácslava  Vlčka. 

£  anu  Herbenovi  a  J.  S.  Macharovi  ďas  nedává  dobře    dělat.     Pře- 

(?  četše  moji  odvetu   »J.  S.  Machar  &  Cii«  jali  se  vyváděti  kousky, 

které    mě    nutkají,    abych    se    znovu    péra  chopil,    abych  o  těch 

klenotech  ještě  něco  pověděl. 

Což  —  povídati  jest  toho  až  dost;  jenže  těmito  lidmi  se  zabývati 

není    zrovna    třikrát   příjemno.     Ale   když   oni  bez  toho  býti  nemohou, 

když  to  vymáhají  jeden  vyzývavěji  než  druhý! 

Upřímně  řečeno,  moje  čtenářstvo  je  v  tom  podporuje.  Moje  čte- 
nářstvo, pro  které  muselo  řečené  odvety  býti  vytištěno  čtvero  vydání 
ve  dvou  nedělích,  moje  milé  čtenářstvo  též  nedá  jinak,  též  volá  ze 
všech  stran:  »Pokračovat!  Pokračovat!*  —  a  při  tom  o  J.  S.  Macharovi, 
J.  Herbenovi  a  kumpanii  dokládá  leccos,  co  by  si  jistě  nedali  za  rá- 
meček. 

Pravda,    někdo  mě  přece  zrazuje:  lékař,  který    chce    zlepšiti  stav 
mého  srdce.     Ale  z  druhé  strany   žádá  naše  česká  věc,  abych  nemlčel 
—  doktore,  odpusť,  ale  toho  hlasu  nemohu  neposlechnouti. 
A  la  guerre,  come  á  la  guerre! 
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II. 

Nejdříve  proti  mně  vyskočil  J.  Herben;  s  ním  se  tedy  také  musím 
nejdříve  vypořádati. 

Čím  sám  sebe  hájí,  toho  je  ku  podivu  málo  a  nestojí  to  za  po- 
ctivé slovo.  Jakožto  služebník  svého  pána  chce  hlavně  poskytnouti 
retuňk  mistru  Masarykovi  —  ale  je  to  retuňk!  Horší  než  s  hráze  do 
rybníka. 

Masaryk  objednává  si  u  Machara  proti  mně  pamflety  a  tiskne  je 
v  Naší  Době;  když  Machar  mi  pošle  oprátku,  Masaryk  mu  ochotně 
udělá  poslíčka  a  donese  mi  ji.  Masaryk  toho  také  u  jiných  lidí  má 
mnoho  na  vrubu.  Ale  Nemesis  se  už  probudila,  Masaryka  stíhá  už  jeden 
trest:  ten,  že  jest  Herben  obhájcem  jeho.  To  je  na  Masaryka  takový 
bič,  že  by  ho  některá  citlivá  duše  politovati  mohla,  jenže  to  z  jedné 
příčiny  není  možno:  Masaryk  totiž  sám  ten  bič  na  sebe  upletl. 

Maně  mi  tu  připadá  drobná  vzpomínka.  Bydlili  jsme  s  Masarykem 
pod  jednou  střechou.  V  době,  když  jsme  se  ještě  nedostali  do  sebe 
příčinou  rukopisů  Kralodvorského  a  Zelenohorského,  ale  nedlouho  před 
vypuknutím  toho  sporu  r.  1886,  vyšli  jsme  spolu  ze  vrat  a  kráčeli 
jsme  Čelakovského  ulicí  dolů.  Tu  nás  potkal  zánovní  doktor  filosofie, 
oběma  nám  známý;  když  pozdraviv  nás  minul,  Masaryk  se  pohrdlivě 
ušklíbl. 

>He,«   pravil,   »to  je  taky  jeden  takový  výtečník.* 

»Nu  což,<  odvětil  jsem,  dávno  už  jsa  zvyklý  pošklebnému  jeho 
kritisování  všelikých  osob  i  věcí,  >což  —  tohle  je  mladík  ne  hloupý, 
schopný,  nadějný  — * 

•  Nadějný  —  he,«  vyjadřoval  Masaryk  dále  svůj  despekt,  >a  když 
se  ho  prof.  Palacký  při  zkoušce  otázal  na  číselný  poměr  národností 
na  Moravě,  nevěděl  to.« 

>To  snad  přece  ne!« 

>Jak  pak  ne?  Snad  vím,  co  vím.« 

>Ale,«  namítal  jsem,  » vždyť  ten  mladý  člověk  sám  je  Moravan, 
z  Moravy  literárně  žije  — < 

»A  nevěděl  to!  Zeptejte  se  prof.  Palackého.* 

Jda  podle  Tomáše  (p.  Masaryk  se  už  tehdy  nepodpisoval  Vlastimil) 
musel  jsem  sám  také  Tomášem  býti,  jenže  nevěřícím,  nikoli  Gariguem. 
Mou  neochotou  uvěřiti  se  p.  Masaryk  rozehřál  i  jal  se  mi  oznamovati 
ještě  jiné  křiklavé  doklady  toho,  co  ten  zánovní  doktor  filosofie  při 
zkouškách  nevěděl. 

»Inu,«  řekl  jsem,  »kdy  by  mi  to  někdo  jiný  povídal  než  vy,  ani 
slovu  bych  nevěřil  —  vždyť  se  to  podobá  nemožnosti,  jako  kapka 
vody  kapce.* 

Af  se  J.  Herben  pána  i  mistra  svého  příležité  zeptá,  kdo  tehdy 
ten  zánovní  doktor  filosofie  byl.  Jak  p.  Masaryka  znám,  on  někdy  také 
něco  zapře,  pěkně,  jak  by  zamazal;  budouli  však  s  Herbenem  sami, 
docela  inter  suos,  snad  kápne  božskou. 

Avšak  k  věci. 

Herben  tedy  za  Masaryka  láme  dřevce  ve  dvou  číslech  Času:  ze 
dne  27.  května  a  ze  dne  3.  června.    Při  tom  všeho,  ale  všeho  nechal, 
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toliko  se  chytil  mé  poznámky,  pod  textem  položené,  kterou  zde  musím 
nevyhnutelně  opakovati. 

Byla  v  těchto  slovech: 

»P.  Masaryk  ani  o  vlastenectví  ani  o  mně  ani  o  Osvětě  nesoudil  vždycky 
tak  nemilostivě.  Nezvratným  toho  důkazem  jsou  první  jeho  vlastno- 
ruční dopisy,  které  od  něho  mám.  Pocházejí  z  února  a  března  r.  1875, 
je  v  nich  dosti  pravopisných  chyb,  ale  tón  jejich  jest  docela  jiný,  než 
v  jakém  si  p.  Masaryk  nyní  libuje.  Tak  začíná  jeden  do  slova  i  písmene: 
,Mnohoclěni/  pane  redaktore  Zasílám  tu  prácí  svou  o  samovraždě:  prosím 
a  udělejte  mi  milost  uveřejněním  v  Osvětě«  atd.  Podpis  na  těch  listech 
zní:  , Vlastimil  Th.  Masaryk.'  Vlastimil!  U  kozla,  kdo  by  si  ted  po- 
myslil, že  se  pan  Masaryk  původně  jmenoval  a  podpisoval  Vlastimili 
Kam,  ke  všem  všudy,  se  p.  Masarykovi  jeho  původní  jméno  podělo? 
jakým  pak  spůsobem  se  ztratilo?  jak  stalo  se  nadobro,  ale  tak  zcela 
absolutně  nezvěstným  ?  A  proč  bývalý  Vlastimil  Masaryk  ted  o  vla- 
stencích t.  j.  Vlastimilech  tak  pohrdavě  mluví,  tak  zle  se  jim  po- 
šklebuje  a  se  smělým  čelem  tiskne  ve  své  Nové  Době  pronunciamenta, 
jako:  ,Ne,  nejsem  vlastencem  a  nemiluji  svou  vlast,  jí  nemám,  neznám, 
nevím  proč  milovat'?!  Vlastimil  Masaryk!  O  jerům,  jerům,  quanta  mu- 
tatio  rerum!  Ale  u  p.  T.  G.  Masaryka  není  to  mutace  jediná,  jest  jich 
větší  počet,  —  o  tom  až  podruhé.* 

Vytáhnuv  do  boje  proti  obsahu  této  poznámky  zmohl  se  Herben 
dne  27.  května  na  dvě  rány: 

1.  Prý  jsem  se  Masarykovi  » osobně  později  omlouval,  že  nějací 
profesoři  byli  proti  uveřejnění  Masarykovy  studie*  atd.  To  je  žampu- 
tářský  tlach,  z  malíku  vycucaný,  recte  vylhaný,  ani  stínu  pravdy  na 
něm  není. 

2.  Prý  to  není  hanbou,  že  v  Masarykově  psaní  jsou  pravopisné 
chyby,  on  prý  » tenkrát  byl  studentem  Vídeňské  university  a  okolnostmi 
vůbec  byl  nucen  studovat  i  před  tím  gymnasium  německy.*  Dobře  — 
ale  řekl  jsem  já,  že  je  to  hanba?  Kde  to  stojí  v  hořejších  slovech? 
Můžeteli,  hajte  se  proti  tomu,  co  stojí  černé  na  bílém,  je  toho,  myslím 
dost;  vy  však  majíce  mluvit  o  mišpuli  mluvíte  o  cibuli,  a  dělajíce  to 
k  balamucení  svého  čtenářstva,  chumelíte  slovy,  jen  aby  se  zdálo,  že 
se  obhajujete. 

Než  uplynul  týden,  vylíhly  se  v  Herbenově  hlavě  po  čertech 
chytré  nápady.  Dne  3.  června  uveřejnil  v  Čase  stať:  »Jak  Václav  Vlček 
umí  psáti  odvety. «  V  té  se  táže:  »Proč  je  panu  Vlčkovi  divno,  že 
studující  Masaryk  dával  si  literární  jméno  Vlastimil?*  Na  takovou 
otázku  možno  odpověděti  jen  starodávným  pořekadlem:  »Dali  mu  čísti 
a  neuměl,  dali  mu  psáti  a  neuměl,  počítati  mu  dali  a  neuměl;  a  dok- 
torem sedmera  umění  učiněn  jest«  —  a  koruna  všeho:  píše  z  řemesla 
polemiky! 

Och,  klenote,  čísti  měl  jste  se  přec  jen  naučit!  Jakož  každý  sebe 
prostší  čtenář  výše  vidí,  mně  ani  ve  snách  nepřipadlo  diviti  se,  že 
studující  Masaryk  dával  si  literární  jméno  Vlastimil;  já  jsem  prostě 
konstatoval,  že  jsou  jeho  listy  z  r.  1875  tímto  jménem  podpisovány. 
Toto  konstatování  ovšem  po  vlastech  českých  způsobilo  tyranskou  sen- 
saci,  která  však  docela  a  výhradně  patří  na  vrub  p.  Masarykův,  na 
můj  nic.  » Jakže?*  volá  se  oď  Šumavy  k  Tatrám,  »ten  člověk  se  kdysi 
jmenoval  a  podpisoval  Vlastimil?!*   Neboť  co  Masaryk  s  kumpanií  Her- 
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benův,  Macharův  atd.  po  léta  v  Čechách  provozuje,  je  s  tím  bývalým 
Vlastimilem  v  takovém  kontrastu,  že  lidé  svým  očím  nevěří  čtouce  jeho 
starší  podpis:   » Vlastimil  Masaryk.  < 

Vy  moudře  vykládáte:  »Jestliže  dospělý  muž  takovou  vlasteneckou 
hříčku  odloží,  je  víc  než  přirozené.*  0  vy  dospělí  muži,  vy  jste  toho 
už  —  přirozeně  i  nepřirozeně  —  tolik  odložili  a  zase  tolik  na  sebe 
navěšeli,  že  v  ničem  nezadáte  oné  > rozkládací  tetičce*,  která  ve  dne 
po  ulicích  chodí  vyšňořená  jako  bohyně,  ale  večer  doma,  než  se  ode- 
bere na  lože,  > půvaby*  svými  pokryje  všecky  stoly  a  židle.  Co  asi 
zbývá  z  vás,  když  nikým  neviděni  na  noc  lezete  pod  peřinu? 

Herben  pokračuje:  » Spíše  je  divné,  bylli  pan  Vlček  už  za  stu- 
dentských let  tak  opatrný,  že  se  nějakého  Vlastimila  nebo  Bořivoje  už 
tenkráte  bál.*  Prosím,  to  je  polemický  trumf!  Takovým  ordinárním 
trikem  pohrdnul  by  s  opovržením  poslední  kejklíř  na  fidlovačce;  ano, 
kdy  by  »Amanda  Elleri*,  která  se  svými  divotvornýrni  produkcemi 
jezdívala  a  snad  posud  jezdí  po  venkovských  zákoutích,  kdy  by  taková 
umělkyně  v  bídné  vesnické  hospodě  tak  mizerným  » kumštem*  se  pro- 
dukovala: bosí,  nečesaní  a  nemytí  kluci  by  ji  vypískali.  Má  snad 
Herben  obecenstvo,  které  se  takovými  jeho  kouzly  dává  omráčiti  a  jim 
tleská?  Pak  bylo  by  nutno  gratulovati  jak  kouzelníku  tak  okouzleným, 
že  se  lak  podivuhodně  shledali. 

Jen  poslyšte,  jaké  ne  bulíky,  nýbrž  předpotopní  mamuty  troufá 
si  redaktor  Času  věšeti  svým  čtenářům  na  nos:  »Z  jednoho  bludu 
musím  ještě  pana  Vlčka  vyvést.  Prof.  Masaryk  jako  student  horlivě  se 
zabýval  polštinou  a  ruštinou.  Tak  se  mu  vpletl  do  dopisu  i  rus ismus  : 
udělejte  mi  milost  (=  budte  tak  laskav)!* 

Ajajajaj  —  rusismus?!  Toť  je  Vlastimil  skoro  přetrumfnut!  Tento 
Herbenův  rusismus  bude  dělati  ještě  větší  a  veselejší  sensaci  než  Vla- 
stimil Masaryk,  znalci  budou  smíchem  dostávati  křeče!  Rusismus! 
Klenote,  doktore  sedmera  umění,  znalce  všech  možných  a  přemnohých 
nemožných  věcí:  jak  pak  ten  rusismus  vlastně  zní  po  rusku?  Proč 
pak  jste  to  hned   neuvedl? 

•  Prosím  a  udělejte  mi  milost  uveřejněním*  —  to,  holenku,  není 
čeština  ani  tatarština  ani  čínština,  to  je,  prosím,  ruština!  Ale  proč  pak 
mi  ji  tedy  >student«   Masaryk  nenapsal  také  ruskou  literou? 

Pro  to,  povídá  J.  Herben,  že  by  to  byl  redaktor  Osvěty  nepře- 
četl. Snad  přece?  Ne,  volá  Herben,  » poněvadž  pan  Vlček  dodnes 
v  slovanství  tak  daleko  nepokročil,  aby  rusismu  rozuměl,  vykládal  si 
tu  frási  patrně  jako  neobyčejnou  uctivost,  nebof  nadhazuje  cosi  o  do- 
cela jiném  tónu'  dopisu.* 

Ale,  perlo  realismu,  já  jsem  už  roku  1855  chodil  k  Hankovi  na 
ruštinu;  přednášel  ji  v  Karolinu  a  i  gymnasisly  tam  rád  vídal. 

—  Lež!  křičí  Herben:  Tvrdím  zcela  určitě,  že  to  není  pravda. 
Může  vám  to  Hanka  dosvědčil? 

—  Sotva,  nebof  je  už  bez  mála  40  let  v  hrobě. 

—  Aha!  řve  Herben.  Ostatně  kdy  by  vám  to  desetkrát  dosvědčil, 
napliju  na  to!  Hanka  byl  falsátor,  i  jeho  přednášky  byly  podvrženy 
i  jeho  ruština  byla  falsum,  falsum  byli  také  jeho  posluchači,  falsum 
i  to  Karolinum!  Nové  zkoušky  chemické  a  paleografické  —  — 
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Muži  jako  obhájce  i  soudce  nedostižitelný,  Kolumbe  nových  říší 
»rusismu,«  specialisto  ve  všech  -ismech  » dělající,*  mnohoctěm/  pane, 
prosím  a  udělejte  mi  milost  poslechnutím:  já  se  při  svém  důkaze 
obejdu  i  bez  Hanky.  Ten  už  nemůže  býti  vyslechnut,  ale  jsou  tu  živí 
svědci,  které  lze  třeba  před  soud  povolati.  Ku  příkladu  dr.  Jan  Řežábek, 
profesor  dějin,  zeměpisu  a  ruského  jazyka  při  českoslovanské  obchodní 
akademii.  V  tu  dobu,  když  budoucí  světlo  světa  ve  Vídni  na  Maximi- 
lianově  třídě  v  6.  čísle,  v  2.  poschodí  za  23.  dveřmi  ještě  jen  pod 
kbelcem  mrkalo,  když  p.  Masaryk  neuměje  správně  česky  mluviti  a 
psáti,  neznaje  ani  českého  pravopisu,  vyráběl  »rusismy«  jen  proto, 
abyste  Vy  je  po  24  letech  objeviti  mohl,  —  v  té  době,  a  jmenovitě 
i  v  březnu  roku  1875,  v  pravidelných  hodinách  denně  chodil  ke  mně 
p.  Režábek,  který  před  tím  léta  na  Rusi  žil  a  výbornou  znalost  ru- 
ského jazyka  si  osvojil.  Ten  může  protokolárně  a  přísežně  dosvědčiti, 
jak  jsem  se  roku  1875  i  dříve  ruským  jazykem  a  písemnictvím  za- 
býval, a  bylli  jsem  v  Slovanství  tak  pokročilý,  abych  rozuměl   rusismu. 

Nebudiž  nijak  ublíženo  skromnosti,  —  avšak  vůči  vyzývavé  drzosti 
a  nestydatosti  pravím  krátce  a  jasně,  že  bych  byl  r.  1875  celého  Masa- 
ryka i  s  jeho  polštinou  a  ruštinou  velmi  pohodlně  strčil  do  kapsy. 

Kde  byli  patentovaní  majetníci  této  drzosti  a  nestydatosti,  když 
jsme  já  a  vrstevníci  moji  se  vší  pílí  a  snahou  hleděli  se  obohacovati 
vědomostmi,  k  nimž  oni  teprv  po  20 — 30  letech  po  nás  přičuchovati 
počali,  jichž  nám  teď  upírají,  jichžto  negaci  na  veřejnosti  provádějí  se 
sveřepostí,  proti  níž  cikánské  zlodějství,  loupežnictví  v  Abruzzách 
a  přepadání  na  ulici  za  bílého  dne  může  se  ještě  nazývati  počestným 
řemeslem! 

» Student*  Masaryk  r.  1875  byl  už  zázračný  fenomén,  loť  se  ví. 
Ta  zázračnost  a  fenomenálnost,  jmenovitě  i  převeliký  jeho  pokrok 
v  Slovanství  jsou  dokumentárně  dokázány  tím,  že  vynikal  hrubou  ne- 
znalostí svébo  rodného  jazyka,  že  chtě  se  vyjádřiti  v  češtině  psal  bar- 
barskou'slátaninu,  nad  kterou  méně  shovívaví  čtenáři,  než  jsem  já  byl, 
ruce  sprásknou.  Ještě  na  samém  konci  r.  1879  netroufal  si  Masaryk  své 
německé  pojednání  sám  do  češtiny  přeložiti,  když  je  chtěl  dostali  do 
českého  listu,  — •  a  o  tři  léta  později  byl  už  profesorem  české  university, 
hned  potom  pak  i  redaktorem  českého  časopisu,  speciálního  orgánu  pro 
všelijaké    »rusismy,«    a    toť   se    ví,    také    zázračného    a  fenomenálního! 

Rusismus!  Tu  je  najednou  zcela  nový  pytel,  do  kterého  se  vejde 
víc  než  do  Montblanku,  kdy  by  byl  tak  dutý  jako  skleněný  poklop. 
Když  »sludent«  Masaryk  roku  1875  nejapné  lichometnictví  spojil  se 
slohovým  mrzáctvím:  je  to  rusismus.  Když  profesor  Masaryk  letos 
napsal,  že  čeští  poslanci  již  v  dubnu  r.  1867  výslovně  uznali  prosin- 
covou ústavu,  která  nota  bene  teprve  v  prosinci  r.  1867  na  svět 
přišla:  je  to  rusismus.  Když  Herben,  který  všem  lidem  hnidy  víská 
a  každého  mistruje,  když  ten  píše  » slova  s  opatkem«  a  rozumí  při  tom 
kramflek,  t.  j.  podpatek,  je  to  rusismus,  co?  Když  Machar  na  př. 
ve  své  Magdaleně  píše:  z  něj  (str.  5)  místo  z  něho,  majitelka  čtyřech 
domů  (137)  místo  čtyř,  dcerky  kráčí  (112)  místo  kráčejí,  dámy  se  po- 
roučí (143)  místo  poroučejí,  hnících  listů  (147)  místo  hnijících  atd. 
atd.  —  jsou  to,  prosím,  samé  rusismy! 
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Och,  ctná  kompanie,  vy  jste  těch  mluvnických,  pravopisných, 
literárních,  logických,  mravních,  politických,  sociálních  a  jiných  i  jiných 
>rusismů«  již  tolik  vyrobili,  že  kdy  by  na  ně  měly  býti  vystaveny 
zvláštní  magacíny,  povstalo  by  město  asi  ne  menší  než  Praha! 

Aby  Herben  přece  nějaký  nefalšovaný  a  nepochybný  rusismus 
spatřil,  dokládám:  Jak  Vy,  holoubku,  svého  živitele  obhajujete,  za  to 
měl  by  Vás  stihnouti  trest  skutečně  ruský:  Masaryk  měl  by  Vás  poslati 
do  Sibiře,  kdy  by  nějakou  měl. 

III. 

V  Masarykově  dopise,  z  něhož  jest  citát  výše  uvedený,  není 
žádného  rusismu;  ten  se  najde  v  druhém  listě,  o  němž  bude  mže  řeč 
(»řešil  jsem  se«),  ale  najde  se  v  něm  i  moravismus  (»opšu«)  a  najde  se 
ve  všech  tehdejších  jeho  listech  hojně  barbarismů,  řádek  za  řádkem. 
Ale  Masaryk  si  byl  dobře  vědom,  že  se  teprv  musí  naučit  češtině,  jaké 
nutně  potřebuje  spisovatel.  Psal  mi  tehdy:  »kdybyste  občas  články  od 
mě  —  stojí-li  za  tolik  —  uveřejnili  .  .  .  prokážete  mi  tím  velmi,  velmi 
mnoho.  Doposud  psal  jsem  jen  něm.  a  francouzské  články  —  a  teprův 
nyní  —  byv  vybídnut  několika  přáteli,  osmělil  jsem  se  Vás  obtě- 
žovat .  .  .  Račte  tedy  prvou  tuto  prácí  moji  v  rouše  českem  laskavě 
posouditi;  vím,  že  mi  co  do  slohu  mnohé  schází;  ale  dám  si  všemožnou 
prácí,  budu-li  uznáním  Vaším  podporován  .  .  .  Ráda  zkušeného  může 
mi  bude  vždy  vítaná.   Poroučí  se  láskám  Vašťm   Vlastimil  Masaryk.* 

Já  jsem  mu  tehdy  neodpověděl,  že  jeho  pravopisné,  mluvnické 
a  slohové  nedostatky  jsou  úžasné,  že  práce  s  takovými  nedostatky  nijak 
nemohou  býti  uveřejněny;  já  jsem  těchto  nedostatků  nikdy  před  nikým 
nerozkřikoval,  a  také  nyní,  když  jsem  v  odvetě  »J.  S.  Machar  &  Ci^« 
několik  slov  ze  starých  dopisů  Masarykových  citoval,  dotkl  jsem  se 
pravopisných  chyb  co  nejmírněji  a  nejkratčeji,  chtě  citovati  diplomaticky 
věrně.  Každý  čta  onu  poznámku  vidí,  že  jsem  na  ty  pravopisné  chyby 
dokonce  nekladl  hlavní  váhy  a  že  jsem  toho  byl  dalek,  abych  věc 
rozšlapával.  Po  všem  tom,  co  na  mně  Masaryk  po  dlouhá  léta  páše 
a  páchali  dává,  šlo  mi  o  to,  abych  —  zcela  mimochodem  —  ukázal, 
jak  se  proti  minulé  době  proměnil. 

Vy,  horlivý  panoše  ale  přenejapný  obhájce  jeho,  proměnil  jste 
se  arci  měrou  ještě  větší.  On  mi  uctivě  psal,  Vy  jste  ke  mně  přišel 
osobně,  a  ne  lak  dlouho  potom;  abiturient  Brněnského  gymnasia,  mladík, 
o  němž  jsem  nikdy  ničeho  neslyšel,  objevil  jste  se  u  mne  nejen  uctivý 
a  pokorný,  ale  respektem  se  zrovna  scvrkající.  Přijal  jsem  Vás  přívětivě, 
svým  chováním  hleděl  jsem  tomu  co  nejdříve  učiniti  konec,  aby  ve 
Vás  nebyla  tak  malá  dušička.  A  zacházel  jsem  pak  s  Vámi  po  léta 
vždy  nejen  vlídně,  ale  přátelsky  —  až  do  té  chvíle,  kdy  jste,  byv 
umístěn  v  Čase,  z  čistá  jasná  počal  ceniti  zuby,  zuřivě  hafati,  přiska- 
kovati  mně  k  lýtkům,  třísniti  mé  jméno  jedovatými  slinami  atd.  Stalo 
se  z  toho  Vaše  řemeslo,  v  kterém  se  zdokonalujete  již  dobrý  iucet  let. 

Také  v  nynějším  případě  je  provozujete.  Dle  možnosti  hryžete 
a  trháte  svými  schálralými  zuby,  které  Vám  ještě  nebyly  vytlučeny. 
Ode  mne   dostanete   svůj  díl    pořádnou    holí    —    a  potom  Vám    nepo- 
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chybně  Vaši,  od  tolika  lidí  už  vydělávanou  kůži  vypráší  Váš  vlastní 
pán:  musel  by  být  dubové  dřevo,  aby  se  nad  tím,  jak  Vy  mu  sloužíte, 
nerozčertil  a  nevzal  na  Vás  karabáč. 

Dne  27.  května  jste  pravopisné  chyby  Masarykovy  —  docela 
zbytečně!  —  vysvětloval  a  omlouval;  avšak  dne  3.  června  uznal  jste 
jinou  taktiku  za  lepší  a  spustil  jste  takto: 

» Zadíval  jsem  se  na  ty  domnělé  pravopisné  chyby  prof.  Masaryka 
(z  psaní  roku  1875)  a  pojal  jsem  několikerou  pochybnost  v  pravdo- 
mluvnost páně  Vlčkovu.  Znám  písmo  prof.  Masaryka  ze  starších  i  dneš- 
ních dob  a  vím,  jak  on  v  rychlosti  přilepuje  tečky  a  háčky  nad  litery 
nepřesně.  Tvrdím  zcela  určitě,  že  v  psaní,  o  které  jde,  pravopisných 
chyb  není . . .  Pan  Vlček  mohl  by  vystavit  dopis  ten  na  nějaké  neutrální 
půdě  (v  některém  knihkupectví)  k  nahlédnutí;  už  také  proto,  že  by 
nás  zajímalo  plné  znění  dopisu,  jímž  studující  Masaryk  provázel  do 
Osvěty  svůj  článek  o  samovraždě.  Je  mi  nápadné,  ze  pan  Vlček 
obsah  dopisu  zatajil  a  čichám  v  tom  čertovinu." 

Diamante  realismu,  stokrát,  snad  tisíckrát  větší  než  Kohinur  (»hora 
světla*),  na  tohle  jsem  opravdu  nebyl  připraven.  Na  šmejd,  lhaní,  fixlo- 
vání,  balamucení  —  to  ano.  Plivati  pravdě  do  tváře^  upírati  zdravému 
lo  věku  nos  mezi  očima,  zapírati  Krista  na  kříži,  to  jsou  prastaré, 
praošumělé  praktiky  realistické  kumpanie  vůbec  a  Času  zvláště.  O  to 
nic.  Ale  když  i  tenkrát  zase  k  těm  prastarým,  praošumělým  praktikám 
saháte,  očekával  bych,  že  to  vezmete  gruntovněji  a  řeknete:  „Tvrdím 
zcela  určitě,  ze  Masaryk  Vlčkovi  nikdy  žádných  dopisů  neposlal. 
Vlček  buď  od  něho  nijakých  dopisů  nemá,  nebo  máli,  jsou  falšovány, 
padělány,  podvrženy,  zrovna  tak  jako  rukopisy  Kralodvorský  a  Zeleno- 
horský. Ukazujeli  Vlček  někomu  takové  dopisy,  nečenichám  v  tom  jen 
čertovinu,  nýbrž  tvrdím  zcela  určitě,  že  je  to  podvod  a  taškářství,  a  to 
nejskandálnější  taškářství  dnešních  (sic!)  dob!* 

Asi  lakového  realisticko-Časovsko-Herbenovského  frajkumštu  čili 
—  dle  nejnovější  terminologie  —  »rusismu«  bych  se  od  Vás  byl  spíše 
nadál,  třeba  v  jiném  přiodění,  v  takovém,  abyste  nemohl  býti  pohnán 
před  soud. 

Mé  sklaraání  týče  se  ovšem  jen  formy,  kterou  jste  zvolil,  ne 
jádra  věci,  které  zůstává  stejno.  Vy  čicháte  u  mne  čertovinu,  béřete 
v  pochybu  mou  pravdomluvnost,  Vy  » zcela  určitě*  —  ale  tak,  aby 
Vás  nebylo  možno  pohnati  před  soud  —  tvrdíte,  že  jsem  lhář,  pod- 
vodník, taškář. 

Neřeknu,  že  mě  hledáte  ve  své  peci,  tak  by  to  nebylo  pravda- 
Neboť  i  Vy,  ačkoli  jste  —  Jan  Herben,  ačkoli  jste  redaktor  Času,  ač- 
koli na  mne  tucet  let  hafáte,  k  lýtkům  mi  přiskakujete  a  jméno  mé 
jedovatými  slinami  třísníte,  —  i  Vy,  slouho  Masarykův,  soudruhu 
i  kompaňone  Macharův,  i  Vy  zcela  dobře  víte,  že  jsem  člověk  pravdo- 
mluvný, počestný,  bezúhonný,  integer  vitae  scelerisque  purus.  I  Vy 
dobře  víte,  že  jsem  nikdy  neklesl  na  stupeň  Vaší  kumpanie,  že  se 
nikdy  nezahodím,  abych  užíval  jejích  praktik  a  šmejdů.  I  Vy  dobře 
víte,  že  jsem  z  mužů,  kterým  předně  a  nejvíce  záleží  na  čistém  jméně, 
zachovalé  cti  a  neposkvrněném  charakteru.  I  Vy  znáte  dobře  tuto  pravdu, 
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ale  neošfádále  se  na  veřejnosti  jí  činili  násilu,  šlapati  ji  do  prachu, 
vykřikovati  opak  její,  in  effigie  mě  před  lidmi  strkati  —  do  své  peci. 
Veliké  množství  lidí  se  od  takového  znásilňování  pravdy  s  hnusem 
odvrátí,  ale  vždy  se  najdou  i  takoví,  kteří  budou  za  skutečnost 
a  jistou  pravdu  pokládati  hrubou  lež  a  šidbu,  jíž  šmejdíři  mrzkých 
čel  a  nectných  jazyků  je  balamutí.  Vždyf  žijeme  v  době  realismu 
a  modernismu! 

IV. 

Mnohým  lidem  v  Čechách  podnes  nejde  na  rozum,  jak  se  takové 
bejlí  mohlo  na  národní  nivě  ujíti,  v  krátkých  ietech  tolik  se  rozple- 
meniti  a  zbujněli  a  v  obilní  setbě  tolik  škody  způsobiti.  A  přece  se 
takové  věci  přiházejí  zcela  jednoduše,  na  světě  vůbec  a  na  české  půdě 
zvlášť. 

Dáli  mně  Bůh  života  i  zdraví,  hodlám  podrobněji  vypsati,  čeho 
jsem  byl  svědkem  v  éře  našeho  realismu,  modernismu  a  dekád entismu. 
Dnes  jen  s  povrchu,  jen  stručnými  slovy  dotknu  se  zde  některých 
věcí,  pokud  toho  ku  přítomné  odvetě  třeba. 

V  době,  kdy  proces  národního  rozštěpování,  drobení  a  rozkládání 
jest  tak  připraven,  že  jako  spousta  mlhy  na  zemi  leží  a  také  zdravým 
i  bystrým  očím  dopouští  viděti  jen  na  několik  kroků,  —  v  takové 
době  snadno  kvete  pšenice  ctižádostivým  baživcům,  i  když  mají  třeba 
jen  prostřední  nadání  a  chatrnou  znalost  věcí,  i  když  vládnou  nevalnou 
výmluvnosti  a  nedokonalým  pérem,  ale  za  to  mají  dostatečnou  porci 
dobrodružné  povahy,  pevné  víry  v  sebe,  smělé  troufalosti,  agitátorské 
podnikavosti  a  čilosti,  neúzkostlivého  svědomí  a  pak  schopnosti  a  ochoty 
sahati  ke  všem  af  jakýmkoli  prostředkům,  jen  když  vedou  k  cíli. 

•  Student*  Masaryk  mi  r.  1875  nejprv  nabídl  do  Osvěty  svou 
přednášku  o  Schopenhauerovi,  při  čemž  mi  o  sobě  oznamoval  (zase 
do  slova  i  písmene):  » Zabývám  se  studiem  filosofie:  chci  totiž  do- 
sáhnouti stolce  profesorského  na  vysokých  školách,  možnoli  na  naš/ch: 
myslím  totiž  —  jak  snad  každý  jiný  —  že  mohu  nějak  prospívat  své 
vlasti.  Mám  zvláštní  poněkud  názory:  míním,  že  nestává  doposud  řádné 
filosofie  co  vědy  a  že  nutno  položif  základy,  má-li  vůbec  ještě  filosofie 
býti.  K  poznání  tomu  došel  jsem  pilným  studováním  fil.  klassické,  an- 
gli/ské  a  francouzké  —  a  vida  to,  co  teď  za  fil.  , prodávají.'  (Sic!) 

Potom  následovalo  nabídnutí  článku  o  samovraždě  a  po  čtyřech 
letech  článku  >Statistika  a  sociologie,  příspěvek  k  logice  a  metodice.* 
Dne  27.  prosince  1879  p.  Masaryk,  tehdy  už  »Dr.  Thom.  G.  Masaryk, 
docent  Glosofie  na  universitě  Vídeňské,*  psal  mi  na  konci  svého  listu: 
>Je  vř/íiátek  z  mého  habilitačního  spisu  a  jelikož  něm.  psána  jest, 
dám  ji  řádně  přeložiti,  racite-li  si  článku  přáti.  Proto  Vaánosti 
obtěžuji  prosbou,  byste  se  mnou  sdělil,  bude-li  v  Osvětě  uveřejněn;  na 
to  ho  dám  přeložiti  a  pošlu. « 

Tedy  dr.  Thom.  G.  Masaryk  na  konci  roku  1879  stať  mně  nabí- 
zenou ani  sám  nechtěl  do  češtiny  překládati,  čímž  se  nijak  netají,  nýbrž 
otevřeně  povídá:   >dám  ji  řádně  přeložiti.* 

Proč  jsem  žádné  ze  tří  nabídnutých  prací  mladého  Vídeňského 
učence  v  Osvětě  neuveřejnil?     Pokud    se  po  tolika    letech  a  po  tolika 
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literárních  pracech,  které  mýma  redaktorskýma  rukama  prošly,  na  ona 
pojednání  p.  Masarykova  pamatuji,  nebyla  psána  spůsobem,  jakého  bylo 
třeba  pro  čtenářstvo  širších  vrstev  intelligence;  snad  byla  po  výtce  vě- 
decká, ale  abstrusní,  lak  že  by  je  z  tisícův  mého  čtenářstva  bylo  pře- 
četlo jen  zcela  nepatrné  procento,  ostatní  by  řekli:  »To  není  pro  nás.« 
Mívaje  vždy  v  Osvětě  nouzi  o  místo  musíval  jsem  rok  co  rok  vraceti 
autorům  i  mnohou  cennou,  důkladnou,  nejen  přístupnou  ale  i  zajímavou 
práci  • —  a  musím  to  i  nyní  pořád  činiti;  způsobilo  mi  to  mnoho  ne- 
příjemností, vzbudilo  mi  to  nejedno  nepřátelství,  ale  při  pouhých  pěti, 
šesti  arších  měsíčně  jest  to  železná  nutnost,  dira  necessitas. 

Podpis  »Thom.  G.  Masaryk «  ukazuje,  že  pán  ten  r.  1879  už  byl 
ženat  (přijal  do  svého  podpisu  i  příjmení  své  choti,  Garigue).  Oženil 
prý  se  bohatě.  Své  pojednání  o  samovraždě  pak  přepracované  vydal 
po  němečku;  jeden  z  jeho  čtenářů,  muž  velmi  zámožný  ale  těžkomyslný, 
se  následkem  pojednání  toho  (jak  se  všeobecně  praví)  s  dr.  Masarykem 
důvěrně  spřátelil  a  potom  v  melancholii  učiniv  životu  svému  násilně 
konec  odkázal  prý  Masarykovi  značné  jmění.  Štěstěna  tedy  Masarykovi 
vůčihledě  přála. 

» Student*  Masaryk  z  r.  1875  a  docent  Masaryk  z  r.  1879  octl 
se  r.  1882  z  čistá  jasná  mezi  námi.  Stalo  se  mu,  co  mládenec  v  ná- 
rodní písni  slibuje  svému  děvčeti: 

»Povezou  tě,  má  milá, 
kdes  jak  živa  nebyla, 
povezou  tě,  má  panenko,  do  Prahy.« 

Či  snad  byl  Masaryk  před  tím  někdy  přece  už  Prahu  viděl?  Na  každý 
spůsob,  když  se  jméno  jeho  vyskytlo  mezi  profesory  nově  zřízené 
české  university,  byl  jsem  já  —  následkem  dřívějšího  povědomého 
dopisování  —  z  těch  nad  míru  řídkých  osob,  které  v  Praze  a  v  Cechách 
o  Masarykovi  neslyšeli  poprvé. 

Byla  tu  zas  nápadná  protekce  bohyně  Štěstěny  a  také  —  někte- 
rých pozemšťanů.  Kolik  bylo  těch  pravých,  dobrých  Cechů,  kterým  se 
po  tu  dobu  podařilo  dosáhnouti  v  Praze  universitní  kathedry,  a  jakou 
sumu  práce  museli  prve  vykonati,  jakým  pralesem  překážek  sobě  ra- 
ziti cestu!  Kolik  povolaných  Čechů  nesmělo  na  takový  úřad  ani  ve 
snách  pomysliti,  a  z  těch,  kteří  přece  učinili  pokus,  kolik  jich  bylo 
odmítnuto!  Když  se  takový  učenec  a  odborník  jako  dr.  Tyrš  poprvé 
chtěl  státi  bezplatným  docentem  na  Pražské  universitě,  byl  zkrátka 
odbyt;  Masarykovi,  jenž  před  tím  hrubě  nic  vědeckého  nevykonal, 
v  české  literatuře  a.  vůbec  v  české  společnosti  byl  člověk  úplně  ne- 
známý, jehož  spůsobilost  v  jazyce  českém  byla  zhola  nedostatečná,  — 
tomu  v  tak  mladém  věku  bez  všeliké  zásluhy  zlaté  jablko  české  uni- 
versitní profesury  spadlo  pěkně  do  klína. 

Roku  1884  přistěhoval  se  prof.  Masaryk  na  Vinohrady,  k  nám 
do  domu.  Léta  jsme  tu  pohromadě  strávili;  ve  svých  soukromých  věcech 
jsme  spolu  vždycky  dobře  vycházeli,  ale  v  mínění  svém,  jmenovitě 
o  veřejných  věcech,  hodně  jsme  se  různili.  Měli  jsmu  za  ta  léta  hojnou 
příležitost  navzájem  z  blízka  se  poznali. 

Plány  své,  o  kterých  mi  r.  1875  byl  psal,  mohl  Masaryk  jako 
profesor  české  university  pohodlně  prováděti,    zejména  i  klásti  základy 
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k  » řádné  filosofii  co  vědé,<  které  dle  jeho  mínění  » doposud  nestávalo.* 
Avšak  on  toho  v  Praze  nedělal.  Proč?  Myslím,  že  Masaryk  je  vědec 
z  profese,  ne  z  vyššího  povolání.  Povolaný  pracovník  a  jmenovitě 
i  pravý  vědec  cele  se  ohětuje  svému  dílu,  jeho  já'  se  za  jeho  dílem 
vždycky  tratí;  ale  Masarykovi  se  v  Praze  jeho  vlastní  vědecká  práce 
velmi  záhy  stala  věcí  vedlejší,  a  své  já,  já,  já  měl  i  má  pořád  na 
jazyku,  jmenovitě  také  ve  svých  přednáškách. 

0  Masarykově  >  sečtělosti*  povstaly  celé  báje  a  legendy,  a  tyto 
věčně  opálány  také  v  době,  kdy  on  pro  samé  schůze  veřejné  i  sou- 
kromé, porady,  polemiky,  tisíceré  rozptylující  politické,  novinářské,  agi- 
tační  zaměstnání,  ježdění  a  mluvení  ve  dne  v  noci  nemohl  za  kolik 
neděl  ani  jediné  knihy  řádně  prostudovati.  Ale  kdy  by  jeho  »sečtě- 
lost*  byla  třeba  zázračná,  což  pak  taková  » sečtělost*  je  znakem  hlu- 
bokého vědce  vůbec  a  filosofa  zvláště?  Dokonce  ne,  ta  je  znakem  na 
př.  novináře,  který  musí  o  všem  rychle,  duchaplně,  brillantně  psáti 
pro  jediný  den,  nebo  znakem  parlamentárního  politika,  který  musí 
o  všem  mluviti. 

Masarykovi  se  v  Praze  dokonce  nechtělo  vytrvale  sedati  ve 
čtyřech  zdech  pracovny,  on  toužil  po  tržišti  života,  po  divadle  světa 
(po  Národním  divadle  ne,  tam  jsem  ho  aspoň  já  nikdy  nevídal),  po 
veřejné  tribuně,  po  shromážděních,  klubech,  parlamentech  atd.  atd.  Masa- 
rykovi nechtělo  se  pracovati  jako  mol  klopotně,  po  dlouhá  léta  o  věde- 
ckém díle,  a  jím  se  » uplatniti*,  třebas  i  zásluhy  a  uznání  sobě  do- 
byti, —  nikoliv,  on  bažil  po  rychlém  a  snadném  vyniknutí  na  veřejnosti, 
po  vlivu,  moci  a  slávě,  kterých  ne  vědeckými,  nýbrž  jinými  cestami 
a  prostředky  lze  dosáhnouti  —  lacino  a  na  ráz. 

Nováček  Masaryk  přinesl  do  Prahy  v  tlumoku  svém  maršálskou 
hůl,  jemu  chtělo  se  poroučeti,  panovati,  vládnouti.  To  je  zcela  jiný 
účel  než  se  zasvětiti  a  cele  obětovati  vědě.  Kdo  chce  dosíci  panování 
a  vlády,  potřebuje  svého  vlastního  přívrženstva,  své  vlastní  strany,  svého 
vojska,  své  gardy,  svých  agentů,  drábů,  biřiců,  pochopů,  profousů,  po 
případě  i  svých  popravčích  mistrů,  pranýřů,  guillotin  a  šibenic.  Bez  ta- 
kového aparátu  se  skutečný  vědec  ovšem  obejde,  ba  ani  na  něj  ne- 
vzdechne. 

Jisto  jest,  že  skuteční  vědci,  jmenovitě  praví  filosofové  netouží  po 
vládě  a  panování.  Ale  rovněž  jisto  jest,  že  u  lidí,  kteří  chtí  dosáhnouti 
vlivu  a  moci,  stáli  se  vůdci,  náčelníky,  veliteli,  čím  dále  tím  oblíbe- 
nějším prostředkem  stává  se  filosofování,  mudrování  —  ne  v  úkrytu 
hloubající,  tiché,  zamlklé,  nýbrž  veřejné,  mnohomluvné,  plic  a  hrdla 
nešetřící.  Také  u  nás  při  zakládání  nové  éry  hrálo  rozumování  velmi 
znamenitou  úlohu. 

Počalo  kritikou  —  takovou,  která  není  skrupulosním  posuzováním, 
spíše  sumárním  odsuzováním.  Celé  Čechy  jsou  jeden  veliký  Kocourkov, 
všecko  je  tu  nedostatečné,  slabé,  chatrné  —  slovem  pode  vši  kritiku. 
Prosím,  to  je  reakce  proti  šosáckým  náhledům,  to  je  povznesené  stano- 
visko, vyšší  hledisko,  které  má  i  dobrý  praktický  účinek  :  říkámli, 
že  nikdo  za  nic  nestojí,  jsem  já  chlapík,  kterému  druzí  nemohou 
podati    vody;   říkámli,    že    všichni    jsou    obmezení  a  zabednění    hlupci 
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jsem  já  jediný  znamenitá  hlava,  rozený  mudrc.  Je  to  věčně  moderní 
prostředek  nad  jiné  vyniknouti,  je  dobře  vyzkoušen  a  —  velmi  laciný. 

11  nás  byla  oslňující  kritická  světla  rozžehována  hlavně  také  před 
akademickou  mládeží.  Hoši,  kteří  přišli  z  gymnasií  na  českou  universitu 
ocitovali  se  málem  v  Jiříkově  vidění.  Tady  se  jim  vykládaly  neslýchané, 
netušené  pravdy,  jmenovitě  také  ve  věcech  vlasteneckých.  Jsme  ve 
všem  strašně  pozadu.  Myslíme,  že  něco  máme  —  ale  to  je  veliký 
blud,  jejž  nutno  přede  vším  jiným  sobě  uvědomiti  a  pak  důkladně 
vykořeniti,  aby  jednou  nastala  náprava.  Co  se  nazývá  českou  literaturou, 
není  ani  stín  toho,  co  jinde  mají,  a  co  v  ní  poměrně  za  něco  stojí, 
jest  opsáno  z  cizích  jazyků.  Kam  se  člověk  podívá  —  samý  plagiát! 
Naši  spisovateté  jsou  vesměs  nuly.  Palacký?  Prosím  vás,  ty  jeho  dě- 
jiny —  vždyť  to  nic  není!  On  je  přec  jen  typus  toho,  čemu  se  říká 
kirchthurmpolitiker.  Zde  je  stůl,  jeden  předmět  v  této  síni,  tenhle  roh 
je  malou  jeho  částkou;  když  z  toho  rohu  uštípnu  drobnou  třísku,  je 
to  české  království  mezi  říšemi  a  státy.  Jsemli  historikem  a  politikem, 
nesmím  se  věčně  dívati  jen  na  tu  třísku,  musím  oči  obrátit  i  jinam, 
musím  se  postaviti  na  povznesené  stanovisko,  s  vyššího  hlediska  patřiti 
v  šíř  i  dál! 

Palacký  byl  dříve  pokládán  za  jednoho  z  českých,  ba  slovanských 
orlů  —  jaký  to  nedostatek  kritičnosti,  jaká  krátkozrakost,  jaká  dětinská 
bláhovost!  Palacký  orel!  Nebyl  ani  sokol,  ba  nebyl  ani  masařík,  který 
volně  a  směle  poletuje  se  stromu  na  strom  a  jiným  ptákům  v  hnízdech 
ničí  vejce  i  holátka  sotva  vyklubaná.  S  povzneseného  hlediska  je  na 
první  pohled  patrno,  že  Palacký  neměl  žádných  křídel,  že  nebyl  vůbec 
ani  pták,  že  byl  zkrátka  a  dobře  obyčejný  —  krtek.  Pak  ovšem  ne- 
mohl míti  vyššího  rozhledu!  A  to  ještě  byl  Palacký:  což  teprve  ty 
minores  a  minimae  gentes!  To  je  teprv  přeukrutná  mizérie!  Nikdo  se 
ničemu  pořádně  nenaučil,  nikdo  nevidí  dál  než  na  špičku  svého  nosu 
—   —  áh,  áh!  darmo  mluvit! 

Povznesené  stanovisko  bylo  také  neobyčejně  liberální  stanovisko. 
Jen  docela  nepatrný  příklad.  Studentům  se  řeklo:  Nyní  čtěte  Kreutze- 
rovu  sonátu  od  Lva  Tolstého!  A  když  ji  přečtli,  rozpředena  v  kolleji 
debata  o  tomto  románě,  o  jeho  filosofickém  a  společenském  jádře,  tedy 
o  vhodnosti  nebo  nevhodnosti  manželské  instituce  atd.  atd. 

Mládež  byla  u  vytržení,  filosofovala,  až  —  hory  schly,  i  na 
procházkách  po  Ferdinandce  řešila  ženskou  otázku  a  haldu  jiných 
těžkých  problémů,  a  to  s  největší  horlivostí,  přesností  a  —  snadností.  Za 
takového  profesora  byla  by  skákala  do  vody  i  do  ohně.  Za  to  jinými 
profesory  byla  méně  nadšena,  méně  spokojena,  i  projevovala  to  za  ne- 
dlouho takovým  spůsobem,  že  z  toho  pošly  silné  veřejné  konflikty  a 
způsobily  úkaz  před  tím  zhola  netušený:  už  v  prvním  desetiletí  české 
university  počalo  se  v  českém  studentstvu  rozšiřovati  heslo:  *Pryč 
z  Prahy  na  cizí  university*   —  ovšem  na  německé!  .  .  . 

Ctižádostiví  baživci,  kteří  chtí  rychle  se  povznésti,  ovládnouti, 
poroučeti,  panovati,  ovšem  záměrů  svých  nevyzvánějí,  nýbrž  užívají 
zcela  jiných  prostředků.  Vedle  kritiky  především  oslňujících,  omamu- 
jících  hesel.  I  to  jsou  náramně  laciné  vějičky  --  a  hejlové  na  ně  jdou 
jako  včely  na  med. 
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Káceti  modly!  Revolucionovati  duchy!  Nezní  to  velkolepě? 
Kdo  jsou  ty  modly?  proti  komu  má  býti  revoluce?  Inu,  vždy  jest  dosti 
těch,  kteří  se  jiným  nelíbí  a  jim  překážejí,  vždy  jest  dosti  nespoko- 
jencův  a  dosti  zadáků,  kteří  se  chtí  státi  předáky.  Aby  posavadní 
autority  byly  odstraněny,  aby  posavadní  vůdcové  museli  ustoupiti  jiným, 
aby  potřebná  k  tomu  změna  poměrů  co  nejrychleji  byla  provedena, 
aby  místo  povolného  vývoje  nastal  náhlý  převrat:  k  tomu  jsou  malé 
i  veliké  revoluce  cestou  již  nikoli  neobvyklou,  ano  čím  dále  tím  ěastěji 
nastupovanou. 

»Revolucionování  duchů*  jest  u  nás  v  posledních  15  letech 
v  permanenci.  Proveden  už  pěkný  počet  revolucí,  jež  mají  všechny  jeden 
zcela  zvláštní  ráz:  co  dříve  jen  urputní  nepřátelé  naši  o  nás  mlu- 
vili, to  hlásala  v  těchto  revolucích  prvně  ústa  česká,  —  co  dříve 
k  naší  ujmě,  škodě  ano  záhubě  požadovali  jen  plemenní  odpůrcové, 
odvěcí  škůdcové  naši,  to  jali  se  nyní  Cechům  raditi,  předpisovati 
a  vnucovati  lidé  českého  rodu. 

Nemohu  zde  všech  těch  revolucí  vypočítávati,  uvedu  jen  některé 
vynikající   příklady. 

První  revoluce  podniknuta  proti  našim  starým  rukopisům.  Až  po 
tu  dobu  jich  všichni  Čechové  hájili;  nyní  prof.  Masaryk,  jehož  průprava 
a  kvalifikace  v  české  filologii  patrná  jest  již  z  listů  jeho  zde  citovaných, 
zosnoval  proti  rukopisům  spiknutí  a  válku,  za  které  se  mnozí  Čechové 
stali  odpadlíky  od  svého  prvotního  přesvědčení,  utvořili  v  národě  novou 
stranu,  která  vášnivě  nenávidí  těch,  kteří  se  odpadlíky  nestali.  Tak 
sobě  Masaryk  zřídil  první  své  vojsko,  a  to  je  hlavní  věc.  Od  té  doby 
jsou  mu  rukopisy  mouřenín,  který  vykonal  svou  povinnost  i  mohl 
s  Pánembohem  jíti. 

Šel,  ale  janičáři  (po  česku:  »nové  vojsko*)  zůstali.  Hlavní  jich 
horda  leží  v  Čase,  odkud  s  pravým  odpadlickým  fanatismem  nepřestává 
podnikati  válečné  výpravy  proti  lidem  své  krve,  kteří  se  zdráhají  od- 
přísahnouti  svou  víru,  přijmouti  nový  korán,  poturčiti  se.  V  tu  chvíli 
právě  Herben  pasa  a  Machar  pasa  provádějí  nový  zuřivý  útok  na  mne 
a  na  Osvětu.     Herben  pasa  kroutě  krvavě  podlitýma  očima  ryčí:     »Lá 

illáha  illa-1-lahu!     Není  boha  mimo  boha,  a  Ma jest  jeho  prorok!* 

Ma ?    Napínám  sluch  a  pořád  slyším  jiné  jméno  než  Mahomed!  — 

A  Machar  pasa  máchá  jataganem,  jako  by  mu  v  týle  seděl  šajtán  čili 
turecký  ďábel,  i  nepřestává  vykřikovati:  >Půl  milionu  šibenic  a  oprátek! 
Celý  milion  šibenic  a  oprátek!*  Zabíjí  několik  much  jednou  ranou: 
jako  janičárský  pasa  naznačuje  svůj  záměr  a  program,  jako  básník  od- 
haluje své  nitro  a  podává  své  poslední  Confiteor,  —  a  jako  majitel  šibe- 
ničného velkozávodu  dělá  svému  zboží  reklamu.  Moderna  i  z  pašů  dělá 
mnohostranné  výtečníky! 

Avšak,  abychom  nezapoměli  na  ty  revoluce. 

Za  revolucí  proti  rukopisům  následovala  revoluce  proti  posavad- 
ní mu  národnímu  programu,  který  směřoval  k  tomu,  abychom  si 
dobyli  nezbytných  podmínek  k  zachování  a  k  rozvoji  své  národní  indi- 
viduality, k  svému  volnému  národnímu  bytu  a  životu,  k  svéprávnosti, 
neodvislosti,  samostatnosti  své.  Noví  proroci,  zakládajíce  sobě  bojovný 
orgán  Čas,   položili  v  čelo  jeho   program    docela  jiný:    ta   práce  o  za- 
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chování  české  národnosti  prý  za  to  nestojí,  máme  prý  to  konečně 
sami  uznati,  svou  národnost  sami  odhoditi  a  k  jinému  národu  se  při- 
mknouti! 

Když  Schmerling  vyřknul  slovo  » gemách  tes  Čechenthum,*  rovněž 
křivé  jako  urážlivé,  měl  k  tomu  politickou  příčinu:  potřeboval  záminky, 
pod  kterou  by  Čechy  utlačoval.  Národní  vědomí  v  Čechách  mu  velice 
překáželo,  o  ně  rozbíjel  se  jeho  centralistický  a  germanisační  program. 
Ale  o  30  let  později  povstali  u  nás  lidé,  kteří  revolucionujíce  české 
duchy,  udělali  také  revoluci  proti  českému  národnímu  vědomí, 
z  něhož  přece  prýští  všecka  národní  snaha  a  síla.  Poněvadž  pak  těmto 
lidem  při  jich  škodném  počínání  odporovali  dobří  vlastenci,  čeho  jsme 
se  dožili?  Že  české  vlastenectví  prohlášeno  za  daremnost,  že  uváděno 
v  posměch  jako  fángličkářství,  že  zošklivováno  hlavně  studující  mládeži 
a  ona  obracena  na  víru  internacionalismu.  V  Macharovi  našel  se  básník, 
který  káže:  » Nejsem  vlastencem  a  nemiluji  svou  vlast,  jí  nemám,  ne- 
znám!* —  a  v  Masarykovi  našel  se  redaktor,  který  to  tiskne.  Vlast 
prohlašována  za  starou  zlou  macechu,  od  které  se  hodní  lidé  mají  od- 
vrátit, —  a  když  mnozí  hodní  lidé  dost  rychle  neposlouchali,  když 
dokonce  takovou  nauku  odsuzovali,  chtíce  i  dále  zůstati  vlastenci,  tu 
do  Čech  zaječel  zběsilý  výkřik: 

»Půl  milionu  dobrých  šibeniček 

u  našich  vísek,  měst, 
půl  milionu  dobrých,  pevných  kliček  — 

a  do  nich 
půl  milionu  vlasteneckých  hrdel, 

těch  řvoucích  vlasteneckých  hrdel! 
A  když  by  prací  naší  vypěstěných 
půl  milionu  takých  hrdel  klátilo  se  vlastí, 

z  té  úrody 
bylo  by  dobře  nám  a  dobře  všem  těm  příštím 

až  na  věky!« 

To  je  nejposlednější  slovo  českého  realismu,  modernismu  a  de- 
kadentismu,  nejposlednější  v  tom  smyslu,  že  bylo  promluveno  v  měsíci 
květnu  léta  Páně  1899.  Že  po  něm  budou  následovati  ještě  jiná,  možnoli 
stupňovaná,  lze  s  jistotou  očekávati.  Vždyť  pro  to,  že  jsem  já  se  těmto 
slovům  nepokořil,  nýbrž  v  Osvětě  proti  nim  se  ozval,  Machar  a  Herben 
znova  se  na  mne  vztekem  soptí.  Machar  napsal  a  Herben  v  Čase  dne 
3.  června  vytisknul,  že  by  se  mi  za  to  » pravice  měla  ulít  u  ramene 
a  otlouci  o  lebku*! 


Můj  milý  čtenáři,  jest  velmi  stará  pravda,  že  drzost  a  nestydatost, 
čím  déle  směly  řáditi,  s  tím  větším  cynismem  vystupují,  až  jejich  opo- 
vážlivost  nezná  míry  a  meze  a  vyčerpává  na  konec  lidskou  trpělivost, 
třeba  byla  původně  hluboká  jako  moře.  Ale  rovněž  stará  jest  pravda, 
že  drzost  a  nestydatost,  kterým  se  dlouho  dařilo,  vystupují  čím  dále 
s  tím  větší  slepotou,  která  je  někdy  dříve,  než  lidská  trpělivost  na 
dno  jest  vyčerpána,  přivádí  do  jámy,  kam  shazovaly  jiné. 

Nyní  dovol,  čtenáři  milý,  abych  se  zase  obrátil  k  Janu  Herbe- 
novi  a  také  jemu  pověděl  jednu  starou  pravdu, 
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Soudruhu  a  kompaňone  Macharův,  služebnice  Masarykův,  obhájce 
obou,  Vy  jste  tedy  napsal:  »T  v  r  d  í  m  zcela  určitě,  že  v  psaní 
(Masarykově)  pravopisný  c.h  chyb  není...  Je  mi  ná- 
padné, že  pan  Vlček  obsah  dopisu  zatajil,  a  čichám 
v  tom  čertovinu.* 

Mizí  všecka  naděje,  že  by  Vás  mohl  minouti  karabáč  Vašeho 
pána:  Váš  nos  jest  mnohem  ještě  špatnější  než  Vaše  zuby.  U  mne 
čenichati  čertovinu!  Vejlupku  a  šampióne  čenichalů,  u  mne  jest  všecko 
čenichání  Vaše  a  číkoli  naprosto  ztraceným  uměním  a  marným  namá- 
háním. Já  nemám  co  tajiti  a  skrývati;  co  činím,  mluvím,  myslím, 
každý  může  viděti,  slyšeti,  znáti  —  tak  hrozně  nemoderní  člověk  jsem, 
tak  ukrutně  daleko  za  Vámi  a  Vaší  kumpanií!  Já  mohu  v  každém  pří- 
padě prostě  říci  pravdu;  lež,  klam,  šidba,  balamucení,  taškářské  uskoky 
a  šmejdy  jsou  v  mých  očích  neřest,  pohrdám  jimi  a  pohrdám  těmi, 
kdož  je  provozují  a  bez  nich  nemohou  býti,  jako  nemůže  ryba  býti 
bez  vody. 

Já  jsem  ani  v  příčině  dopisů  Masarykových  neměl  sebe  menší 
příčiny  něco  zatajovati.  Ovšem  jsem  také  před  měsícem  v  6.  čísle 
Osvěty  neměl  nijaké  příčiny  kterýkoli  z  nich  otiskovati  v  plném  znění, 
měl  jsem  pouze  příčinu  o  nich  mimochodem  se  zmíniti,  tak,  jak  se 
to  stalo. 

Ted  je  jinak  ;  Vy  jste  utvořil  novou  situaci.  Chtě  posloužiti  pánu 
a  živiteli  svému  nutíte  mě,  abych  tentokrát  o  něm,  a  jmenovitě  o  jeho 
dopisech  pověděl  více;  já  mohu  jen  říci  —  nu,  třeba  po  rusku:  »Vaša 
volja!* 

Přeborníku  realismu,  modernismu  a  všelijakých  jiných  -ismů, 
nežli  doktor  sedmera  umění  napíše:  »Tvrdím  zcela  určitě,  že  v  psaní 
o  které  jde,  pravopisných  chyb  není,*  udělal  by  tuze  dobře,  kdy  by 
si  vzpomněl  aspoň  na  starou  pravdu:  Dictum  non  est  fíctum,  ca- 
catum  non  est  piclum.  To  jest:  vyřčené  slovo  už  je  skutečnost,  která 
nemá  býti  popírána,  zrovna  tak  jako  cacatum  nemá  býti  vyhlašováno 
za  pouhý  —  obrázek.  Pakli  jsoucnost  vyřčeného  slova  přece  múše 
býti  popírána,  u  slova  psaného  té  možnosti  zhola  není:  littera  scripta 
manet,  co  je  psáno,  trvá  —  dnes,  zejtra,  po  sta  let,  —  a  mluví  samo 
za  sebe;  a  to,  klenote,  jest  právě  náš  kázus. 

Vy  čenicháte  jakousi  čertovinu  —  ó,  jaká  nová  Herbeniáda!  To  se 
Váš  nos  vyznamenal!  Pověst  Vašeho  nosu  na  věky  jest  pojištěna,  od 
nynějška  bude  Váš  nos  zářiti  tak,  že  sláva  všech  nosů,  třeba  sobě  byly 
i  světového  jména  dobyly,  proti  němu  bude  jako  půlnoc  proti  poledni. 
Kde  jest  honem  nějaký  český  básník,  aby  o  Vašem  nose  napsal  aspoň 
tak  objemné  dílo  jako  Rostand  o  nose  Cyrana  z  Bergeraku? 

Čicháte  čertovinu,  a  zatím,  co  jste  vyčenichal,  jest  —  non  pictum. 
O  čem  Vás  klamal  nos,  o  tom  Vás  přesvědčí  jiní  smyslové.  Ano,  ano, 
salva  venia,  non  pictum  ....  Čí?  Ani  o  tom  nezbude  nijaká  pochybnost. 
Tvrdíte  zcela  určitě,  že  v  Masarykově  psaní  není  pravopisných 
chyb,  a  vyzýváte  mě,  abych  psaní  vystavěl  k  nahlédnutí  na  nějaké 
neutrální  půdě,  třeba  v  některém  knihkupectví.  Může  Vám  býti  vyho- 
věno, klenote,   ale  jednodušším   spůsobem,  —  takovým,   abyste  ani  Vy 
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ani  kdo  jiný  z  kumpanie  do  knihkupectví  choditi  nemusel,  a  pak  ab  y 
ne  půl  tuctu  lidí,  nýbrž  tisícové  očitě  se  přesvědčiti 
mohli,  co  mají  souditi  o  Vašem  tvrzení,  že  v  psaní 
Masarykově  těch  pravopisných  chyb  není. 

Psaní,    v  kterém    ty  chyby    určitě    a  směle    popíráte,    vypadá  ve 
věrné  fotografické  reprodukci  takto: 


A. 
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Z  dobré  vůle  činím  ještě  plus  a  podávám  tu  i  fotografickou  repro- 
dukci Masarykova  dopisu  ze  dne  5.  března  1875.  Abyste  zas  něco 
nečenichal,  aby  se  Vašemu  nosu  nepřihodil  nový  osudný  malheur,  po- 
dotýkám, že  datum  na  reprodukci  není  podáno,  poněvadž  jest  položeno 
vysoko  nad  dopisem,  snímek  s  datem  nebyl  by  se  vešel  na  stranu 
Osvěty,  nýbrž  byl  by  vyžadoval  zvláštní  přílohy. 

Obsah,  tón,  sloh,  mluvnice,  pravopis  a  podpis  vlastnoručního  listu 
Masarykova  ze  dne  5-  března  1875  byly  takovéto; 
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Z  těchto  fotografických  reprodukcí  jest  patrno:  1.  že  jsem  se  od 
pouhé  pravdy  ani  na  vlas  neuchýlil,  2.  že  jsem  se  o  slohové,  mluv- 
nické a  pravopisné  nevzdělanosti  Masarykově  v  6.  čísle  Osvěty  zmínil 
co  nejšetrněji.  Teprve  Vámi  vyzván  musel  jsem  s  ní  trochu  více  odha- 
liti závoj. 

Z  těchto  fotografických  reprodukcí  jest  také  patrno,  že  Masarykův 
tón  ke  mně  v  skutku  byl  kdysi  naprosto  jiný,  než  v  jakém  si  nyní 
libuje;  tehdy  psal  nejen  uctivě,  ale  pokorně,  poníženě,  teď  si  už  po 
léta  ke  mně  i  k  Osvětě  vede  brutálně  (jak  on  rád  říká),  hrubě  a  su- 
rově. Já  mu  tehdy  odpověděl  šetrně  a  zdvořile,  teď  mi  nezbývá  než 
v  každém  případě  na  hrubý  špalek  vzíti  přiměřeně  hrubý  klín. 

Z  fotografických  reprodukcí  jest  dále  patrno,  že  když  jste  mě 
» určitě*  i  neurčitě  vinil  ze  lži,  z  falšování  a  obmyslného  utajování,  íe 
to  nebyla  drzost  a  nestydatost,  že  to  nebyl  ani  »rusismus«,  nýbrž  že 
to  bylo  něco,  proč  ještě  není  slova  a  co  se  prozatím  může  jmenovati 
Gasovské  Herbenovství  nebo  Herbenovské  Časovství. 

Ty  fotografické  reprodukce  tisícům  lidí  podají  neklamný  a  ne- 
zvratný důkaz,  že  na  Vašem  slově  možno  stavěti  zrovna  jako  na  skále; 
tisícům  poskytnou  poučení,  jak  se  to  má  vlastně  Čísti,  když 
Vy  píšete:  »Tvrdím  určitě,*  a  co  jest  vůbec  možno  dáti 
na  to,  co  Vy  mluvíte,  píšete  a  tisknete. 

A  nyní  myslím,  abyste  již  svou  jemnou  kůži  nesl  k  svému  pánu 
a  živiteli,  ať  Vám  na  ni  napíše  odměnu  za  to,  jak  jste  ho  jmenovitě 
dne  3.  června  léta  Páně  1899  obhajoval.  Po  mé  odvetě  »J.  S.  Machar 
&  C™«  chytil  jste  Masaryka  a  jako  pytel  jste  ho  natáhl  na  svou 
vzácnou  a  krásnou  osobu.  Byl  jsem  nucen  drobátko  klepati,  nechci  říci 
bíti  Jana  Herbena  přes  pytel.  Budeli  třeba,  jsem  Vám  oběma  k  dalším 
službám.    Přes  pytel  nebo  bez  pytle,  jak  je  libo. 

Co  jsem  dnes  řekl,  je  dosti  malý  díl  toho,  co  bych  ještě  říci 
mohl.  Ale  co  já  říci  mohu,  jest  jenom  písečné  zrnko  proti  hoře  toho, 
co  byste  Vy,  členové  počestné  kumpanie,  mohli  druh  o  druhu  pověděti. 
A  já  doufám,  že  to  kdysi  uslyšíme.  Kolikrát  jsme  v  posledních  letech 
byli  toho  svědky,  že  výtečníci  realismu,  moderny  a  dekadentismu  na 
veřejnosti  prováděli  nejrozmanitější  variace  na  théma: 

dneska  se  to  samou  láskou  žere, 
zítra  se  to  mezi  sebou  pere, 
pak  až  na  hlavy  to  sobě  —  sype  kvítí, 
pak  až,  inu  pak  až  —  — 

Myslím,  že  iaatrai  TtoO-'  fjuaQ  —  že  přijde  doba,  kdy  členové  po- 
čestné kumpanie  druh  o  druhu  budou  pravdu  housti,  také  Herben 
o  Macharovi,  Machar  o  Herbenovi,  oba  o  Masarykovi  atd. 

Pak  teprv  budeme  věděti,  koho  jsme  mezi  sebou  měli,  kdo  za- 
ložil a  udržoval  u  nás  novou  epochu.  Pak  teprv  bude  pravá  sen- 
sace  —   —   — 


Můj  milý  čtenáři,  dovol  na  chvilku  —  přišel  doktor. 
Bére  mě    za  ruku,    pak  mi    na  prsou    poslouchá    i  poklepává 
a  je  nespokojen. 
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> Takhle  to  nesmí  dále  chodit,*  praví  skoro  nevrle.  »Co  je  zas 
tohle  ?« 

»Nová  odveta  — «  odpovídám  chlácholivě. 

»Pryč  s  tím!  Pryč  se  vším  psaním !« 

» Ještě  Macharovi  musím  odpovědět  — « 

>Pryč  s  tím,  povídám!  Žádné  polemiky,  žádné  potýkání!  Ani 
stránky  více!  Pamatuj  na  konec  dr.  Julia  Grégra.  Pryč  od  psacího 
stolu,  pryč  z  Prahy  —  na  venek,  do  lesů,  do  ticha  i  klidu!  A  hned!« 

Rodina  moje  se  rozhodně  přidává  k  doktorovi.  K  slovu  mne 
nepřipouštějí,  papír  a  péro  mi  odnášejí. 

»Kufr  sem!« 

Už  mi  skládají  věci.  Nelze  odpírati  —  ale,  milý  čtenáři,  aby 
doktor  a  druzí  neslyšeli:  nová  odveta  Macharovi  bohdá  jistě  bude.  Snad 
za  měsíc. 


Stoleté  jubileum  A.  S.  Puškina. 

^Velký  svátek  slavilo  Rusko  ve  dnech  7. — 11.  června.  Sto  let 
tomu,  co  v  Moskvě  26.  května  dle  starého  Či  7.  června  dle  nového 
kalendáře  spatřil  světlo  světa  básník,  jenž  má  epochální  význam  jak 
v  slovesnosti  tak  v  dějinném  vývoji  Ruska.  Alexandr  Sergějevič  Puškin 
jest  mezníkem,  od  něhož  počíná  nová,  národní  doba  na  Rusi,  od  něhož 
se  Rusko  stává  svým.  A  to  právě  dodalo  pořádaným  slavnostem  onoho 
kromobyčejného  a  všeruského  rázu  a  učinilo  je  výrazem  národního 
ducha  a  snažení  v  nesmírné  říši  >od  finských  chladných  skal  ku  pla- 
menné Kolchidě,  od  stěn  nepřemoženého  Kremlu  k  hradbám  nehybného 
Kytaje,*  jak  pěje  Puškin.  Ovšem  by  musel  básník  ted  býti  opraven;  ruská 
moc  a  ruský  jazyk  sahají  dnes  již  až  za  hradby  čínské,  a  Puškinovo 
jubileum  slaveno  i  v  Port-Arthuru  a  Daljaňvani. 

Puškin  sice  již  za  svého  života  byl  miláčkem  obecenstva,  jakkoli 
došli  trpce  zakoušel  cizích  úkladův,  jichž  obětí  se  také  v  osudném 
souboji  8.  února  1837  stal;  přece  však  bylo  potřebí  více  než  půl  století 
od  jeho  smrti,  než  se  mu  dostalo  náležitého  ocenění,  než  zřetelně  po- 
znáno, jaké  místo  v  ruském  národě  zaujímá.  V  životních  zápasech  roz- 
hled přátel  i  nepřátel  bývá  omezený  a  všední  rmut  kalí  zrak:  teprve 
čas  utišuje  trpkosti,  otvírá  volný  rozhled  a  dopouští,  aby  dějinná  osob- 
nost vystoupila  ve  své  zvláštnosti  a  platnosti,  jimiž  se  skutečně  mezi 
vrstevníky  svými  vyznačovala. 

Abychom  Puškina  náležitě  ocenili,  musíme  se  trochu  ohlednouti 
do  ruské  minulosti.  Nesmíme  zapomínati,  že  Rusko  jest  velmi  mladý 
slát,  který  teprve  před  200  lety  vystoupil  na  jeviště  dějin  evropských. 
Sta  let  byla  Moskevská  Rus  odříznuta  od  Evropy,  svými  zápasy  a  svým 
životem  odkázána  jsouc  na  Asii.  Teprve  Petr  Veliký  činil  z  ní  evrop- 
skou moc,  prorazil  jí  cestu  k  moři  a  tudíž  do  3věta,  založil  Petrohrad, 
jehož  dvoustoleté  jubileum  bude  na  Rusi  novou  národní  slavností.  Ne- 
volnictví   bylo    prostředkem  Petrovým   k  vybudování    říše  té,    pracoval 
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s  hmotou  bez  ducha,  jiné  cesty  a  možnosti  neviděl.  Národní  vědomí 
ruské,  národní  názor  a  smýšlení  byly  věci  neznámé.  A  co  se  ozývalo 
v  hrdé  budově  Petrově,  bylo  ruské  leda  jen  dle  jména.  Lomonosov, 
Sumarakov,  Fouvizin,  ruský  Horác  Děržavin,  celá  společnost  pseudo- 
klassicistů  psali  rusky,  ale  čerpali  z  latiny,  němčiny,  frančtiny,  jež  jim 
byly  i  zdrojem  jazyka  a  vkusu.  Jako  ochotnická  libůstka,  jako  hříčka 
jeví  se  všecka  ruská  slovesnost  18.  věku.  Cheraskova  Rossijada,  tak 
slavená  svého  času  a  dnes  beze  stopy  zmizelá,  opěvala  Rusko,  ale 
ruský  není  v  ní  ani  řádek.  Koncem  18.  a  počátkem  19.  věku  poměr 
ten  se  ještě  zhoršoval;  němectví  převládalo  a  s  vědou  a  pokrokem 
technickým  zahosťovaly  se  na  Rusi  i  smýšlení  a  názory  západní. 

A  té  doby  zavzněly  zpěvy  Puškinovy.  Již  jeho  jazyk  byl  jiný, 
rozdílný  od  lžiklassického.  Byl  to  prostý  zvučný  jazyk  lidu,  jenž  jako 
by  plynul  z  nitra  duše  národní.  Staré  pověsti  a  zkazky,  národní  písně, 
národní  podání  byly  mu  vzorem  a  průpravou.  Jazyk  prostý  a  přece  tak 
vytříbený,  ušlechtilý!  A  jako  jazyk  tak  i  předmět  tvorby  Puškinovy 
byl  ruský.  Byl  to  ruský  člověk  se  svými  city  a  názory  uprostřed  ruské 
přírody  a  ruského  života.  S  nevídanou  prve  dovedností  líčil  Puškin 
tyto  obrazy  a  nálady.  Vystříhal  se  všeho  nepřirozeného,  šroubovaného, 
nepravdivého,  čím  lžiklassicism  a  sentimentální  poesie  vynikaly.  Nejen 
ku  přítomnosti  ale  i  k  minulosti  obracel  pozornost.  Letopisové  ruští 
jeho  pérem  procítají  a  žijí  opravdovým  životem,  ruští  bojaři,  bohatýři, 
dobří  molodci,  kupci,  měšťané,  nevolníci,  všecek  dějinný  svět  ruský 
oživuje  v  jeho  výtvorech.  Jeho  Boris  Godunov  jest  tak  ruský  jako 
dvorjanin  Griven  nebo  mužík  Savljič,  a  jeho  Taťana  jest  tak  typem 
ruské  ženy  jako  sympatická  Marie  Ivanovna  Mironova  se  svým  čistě 
ruským  obzorem.  Národní,  a  to  právem,  nazvány  tento  jazyk  a  tato 
poesie,  na  rozdíl  od  toho,  co  se  třeba  pyšně  vynášelo,  ale  bylo  jen 
planou  mátohou.  V  budově  nevolnictvím  od  Petra  založené  prvně  zavzní- 
valy  ryzí  ruské  akkordy  a  prvně  se  probouzel  ruský  duch. 

Velký  ten  význam  chápal  i  slarý  Děržavin,  když  v  Carském  Sele 
slyšel  verše  mladistvého  pěvce,  jemuž  spěchal  vtisknouti  políbení.  To- 
muto dějinnému  významu  platí  i  slova  M.  N.  Katkova:  »Puškin  ne- 
sloužil ve  vojště,  ale  stojí  za  mnoho  vyhraných  bitev.  Jeho  poesií  vítězí 
Rusko  v  světovém  zápolení  za  svůj  národní  ráz.« 

Avšak  nejen  co  před  Puškinem  předcházelo,  nýbrž  i  co  po  něm  ná- 
sledovalo, jest  měřítkem  jeho  významu.  Ruské  uvědomění  národní,  ruská 
samobytnost  a  s  těmi  ruku  v  ruce  kráčející  idea  slovanská  pronikly 
takovou  měrou,  že  slavnost  Puškinova  stala  se  vlastně  jejich  oslavou. 
Ještě  za  Puškina  » přimknutí «  k  cizině  a  cizímu  duchu  zdálo  se  nejen 
možným,  ale  záslužným.  Měli  Rusové  přijímajíce  prospěšné  stránky 
evropské  vzdělanosti  ostati  Rusy?  Stálo  konečně  za  to  ostati  Rusem? 
Bylo  v  Rusech  cosi  rozdílného  od  cizích  národů  a  spolu  cenného,  co 
stálo  za  zachování?  Na  otázky  ty,  na  něž  nesnadno  bylo  odpovídati 
těm,  kteří  sami  sebe  neznali,  odpověděl  Puškin,  a  odpověď  jeho  byla 
tak  působivá,  že  to,  co  následovalo,  osvědčuje  neobyčejný,  mocný  jeho 
význam  v  ruském  národě.  Byl  Rus  a  Slovan,  a  všechny  slovanské 
větve  podávaly  si  ruce  o  jeho  jubileu  —  ani  Poláků  nevyjímaje,  což 
jest  zajisté  také  vzácnou  zvláštností.  Již  za  života  byl  Puškin  důvěrným 
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přítelem,  ano  ctitelem  polského,  o  rok  staršího  poety  Mickiewicze.  Po- 
vstání polské  r.  1830  způsobilo  ve  vzájemném  jejich  poměru  ochlazení, 
ale  všestranný  ohlas,  jehož  u  Poláků  došla  oslava  Puškinova,  projevy 
sympatie  a  telegrafické  pozdravy  do  Petrohradu  zaslané  svědčí,  že  i  tu 
se  stala  změna,  a  bohdá  k  lepšímu. 

Puškin  byl  také  první,  jenž  v  písních  svých  pozdvihl  hlasu  za 
zrušení  nevolnictva.  Zda  v  říši  Petrem  zbudované,  jež  bezohlednou  mocí 
lámala  překážky  v  cestu  se  jí  stavící,  jež  nejen  na  Baltu  ale  i  na  Le- 
dovém moři  na  severu  a  na  Azovském  a  Černém  moři  na  jihu  hledala 
východišté  ze  svého  vnitrozemního  uzavření,  až  posléze  našla  své 
těžiště,  —  zda  v  říši  té,  za  Puškina  duchem  a  vědomím  národním 
oživené,  mohlo  nevolnictvo  dlouho  tížiti  široké  vrstvy  lidu  V  Jak  vý- 
mluvně a  důtklivě  pronáší  se  o  tom  Puškin  ve  své  písni  Vesnice! 
>Leč  myšlenka  hrozná  duši  uchvacuje,*  tak  praví.  > Uprostřed  kvetou- 
cích niv  a  hor  lidumil  s  bolestí  pozoruje  tu  zhoubnou  nevědomosti 
hanbu.  Nevidouc  slz,  neslyšíc  stenání,  osudem  ke  zkáze  lidské  zvolené 
divoké  panstvo  bez  citu,  bez  zákona  násilím  si  osobuje  i  práci  i  ma- 
jetek i  čas  rolníka.  Sklánějíc  se  na  cizí  rádlo  a  bičům  se  pokořujíc 
vládne  otroctví  na  brázdách  neúprosného  pána.  Zde  těžké  jařmo  až 
k  hrobu  všichni  vlekou,  nadějí  ani  tužeb  v  duši  chovati  nesmějíce. 
Zde  děvy  mladistvé  vykvétají  pro  libůstku  prostopášného  ničemníka. 
Milená  podpora  otců,  mladí  synové,  soudruzi  jejich  námah,  z  rodných 
chýšek  jsou  vláčeni,  aby  množili  nádvorní  tlupy  zmučených  otroků.* 
A  k  tomu  dodává:  »Spatřímli,  přátelé,  národ  neuhnětený  a  otroctví 
zvráceno  pokynutím  carovým,  a  vzejdeli  posléze  nad  otčinou  svobody 
osvětné  lepé  světlo?* 

Tuto  prostou  básničku  pokládal  Dostojevský  za  nejvýznamnější 
z  celé  poesie  Puškinovy,  kterou  vysoce  cenil.  »Někrasov  miloval  národ 
hlavou,  rozumem,  ale  Puškin  celou  svou  bytostí,  celým  nitrem  svým,* 
pravil  při  slavnostní  příležitosti  v  Moskvě  r.  1880.  Puškinova  Vesnice 
stala  se  básní  opravdu  epochální.  Neuplynula  ani  čtyři  desetiletí,  a  po 
čem  Puškin  toužil,  stalo  se  skutkem.  Třetí  březen  r.  1861  navždy  od- 
stranil nevolnictvo.  Milionové  ruského  lidu  stali  se  svobodnými,  vlastní 
půdou  nadanými  rolníky.  Jak  vysoce  byl  by  slaven  v  západní  Evropě 
pěvec  za  jediný  tento  věštčí  hlas!  Když  Puškin  psal  svou  Vesnici, 
trvala  ostatně  poroba  v  krutější  nebo  mírnější  formě  ještě  v  celé  téměř 
Evropě. 

Slavnosti  Puškinovy  obrátily  k  osobě  básníkově,  k  jeho  době  a 
okolí  takovou  pozornost  a  uvedly  na  veřejnost  tolik  upomínek,  pamětí 
a  spisů,  že  jeho  povahu,  činnost,  ideály  i  soukromý  život  teprve  nyní 
v  úplnosti  posouditi  můžeme.  I  dvě  »duše*  Puškinovy,  I05letý  kmet, 
plný  ještě  životní  síly,  a  1081etá  stařena,  ohlásili  se  jako  pamětníci. 
Náleželi  k  Michajlovsku,  a  stařec  vypravuje,  kterak  mu  Alexandr  Sergě- 
jevič  vtiskl  zlaťák  pouze  za  to,  že  mu  vyvedl  koně  z  konírny.  Milovali 
s  vroucností  mladého  pána,  jenž  tak  přátelsky  se  choval  k  nevolníkům. 

Slavnosti  Puškinovy  nepočaly  teprv  7.  června,  nýbrž  mnohem  dříve. 
Ve  školách  a  ústavech  130milionového  národa  konány  přednášky  a 
pořádány  zpěvy,  deklamace,  živé  i  mlhové  obrazy  z  děl  Puškinových 
již  od  února.    Se  svolením    carovým  byly    raženy    stříbrné    a  bronzové 
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medaille  Puškinské,  jimiž  kromě  obvyklých  cen  vyznamenáni  byli  žáci 
za  dobrý  prospěch.  Puškinův  obraz  dle  rytiny  Reitovy  vytištěn  byl  ná- 
kladem státním  a  v  statisících  výtisků  rozšířen  všude  po  Rusi,  tak  aby 
v  každé  obci  a  v  každé  škole  bylo  po  obraze.  Také  malby  V.  M.  Vas- 
necova  z  Puškinových  děl  za  stejným  účelem  reprodukovány.  Všem 
soukromým  jednotám  bylo  povoleno  bud  jednotlivě  nebo  společně  po- 
řádati Puškinské  slavnosti.  Od  zimy  se  po  vesnicích  přičiněním  zemstev, 
učitelů,  šlechty  a  jiných  konají  čtení  o  Puškinu  s  mlhovými  obrazy 
z  jeho  děl.  V  dubnu  v  Petrohradě  a  Moskvě  uspořádána  Puškinská 
představení.  Provozovány  Boris  Godunov,  Skupoj  rycarj,  Kamennyj 
gosť,  opery  Ruslan  a  Ludmila,  Jevgenij  Oněgin,  Rusalka  s  přiměřenými 
apotheosami.  Tolikéž  uspořádán  v  Petrohradě  průvod  osob  z  děl  Puški- 
nových, jenž  vzbudil  nadšený  obdiv.  Na  paměť  Puškinovu  zakládají  se 
školy,  čítárny  pro  lid,  lidumilné  ústavy,  jako  útulny,  nemocnice  a  p., 
stipendia  a  fondy.  Každé  větší  město  ruské  má  nějakou  třídu  nebo 
nábřeží  Puškinovým  jménem  nazvané.  Petrohradská  žurnalistika  zakládá 
při  universitě  pro  studující  na  filologické  fakultě  literární  stipendium 
na  památku  jubilea. 

Slavnostní  hnutí  zmocnilo  se  i  pracovních  tříd.  Na  pomník  Pu- 
škinův nad  Něvou  scházejí  se  i  několikakopejkové  příspěvky  dělníků, 
mužíků,  izvoščíků,  služek.  Petrohradští  sazeči  usnesli  se  zříditi  pro  děti 
chudých  rodičů  zvláštní  sazečskou  školu  a  zvěčniti  jí  jméno  Puškinovo. 
Železničně  dělnictvo  Petrohradské  dává  jedno  procento  své  mzdy,  aby 
v  září  otevříti  mohlo  bezplatnou  čítárnu  k  jubilejní  oslavě  Puškina. 
Podobné  sbírky  konají  se  v  mnohých  vesnicích.  Ano  i  cikáni  v  Nové 
Děrevně  a  na  Černé  Řece  u  Petrohradu  sebrali  6000  rublů  k  založení 
školy  na  památku  Puškinovu  s  doložením,  že  vyučování  má  býti  po- 
vinné pro  všechny  děti  obce. 

Podstatnou  částí  slavností  byla  Puškinská  výstava,  umístěná  ve 
velké  zasedací  síni  carské  akademie  v  Petrohradě.  Otevřena  byla  již 
koncem  dubna.  Byla  myšlenkou  akademika  L.  N.  Majkova,  horlivého 
sběratele  všeho,  co  s  Puškinem  souvisí.  Hlavní  snahou  výstavy  bylo 
podati  obraz  doby  a  života  básníkova.  Podobizny  Puškinovy,  jeho  rodiny 
a  přátel,  vynikajících  současníků,  spisovatelů  a  básníků  tvoří  jednu  část 
výstavy.  Jsou  tu  ze  soudruhů  jeho  kníže  Gorčakov,  Dondukov-Korsakov, 
Matjuškin,  Steven,  baron  Delvig,  hrabě  Korf  a  j.,  vesměs  jména  v  dě- 
jinách známá.  Dále  Gogol,  Panajev,  Glinka,  Pogodin,  Batjuškov,  Sologub, 
Grot,  Bestužev-Rjumin  a  j.  Že  sličná  Nataša,  rozmařilá  Puškinova  žena, 
a  černý  Hannibal,  jeho  praděd  z  matčiny  strany,  tu  nechybí,  rozumí  se 
samo  sebou.  Jinou  část  tvoří  sbírka  všech  vydání  děl  Puškinových,  jeho 
rukopisy  a  jiné  předměty  zajímavé  pro  odborníky  i  široké  obecenstvo. 
Celkem  jest  tu  přes  300  podobizen,  mezi  nimi  olejomalby,  akvarely, 
rytiny,  litografie  i  kresby.  Zde  jest  i  kule,  která  z  bambitky  D'Antesovy 
učinila  konec  životu  Puškinovu,  zde  jsou  i  oděvy,  domácí  čapky,  trepky 
a  p.  po  pbásníkovi  zachované.  Honosili  se  Petrohrad  výstavou  Puškinovou, 
pořídili  si  z  ní  v  Moskvě  aspoň  fotografické  album,  jež  vydáno  bylo 
od  K.  A.  Fišera  s  240  snímky  a  podává  poutavý  přehled  zajímavostí 
výstavních,  které  budou  tvořiti  museum  Puškinovo. 
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O  jubilejní  den  první  slovo  měla  církev.  Panichidy  ustanoveny 
ze  officielně  v  Kazaňském  chrámě,  v  kostele  při  Alexandrovském 
fceu,  jehož  žákem  byl  Puškin,  a  v  chrámě  jízdectva  v  Petrohradě, 
farnosti  chrámu,  kde  se  Puškin  narodil,  v  Moskvě  a  v  Svjatogorském 
monastýru  nad  hrobem  Puškinovým,  ale  konány  ve  všech  kostelích  po 
celé  Rusi.  >Věčnaja  pamjať<  básníkovi  hlaholila  ve  všech  chrámech  ne- 
smírné říše,  od  chudobné  vísky  do  sídelního  města,  a  národ  bez  rozdílu 
stavů  na  kolenou  vzpomínal  národního  věštce.  Souboj,  kterým  Puškin 
sešel  se  světa,  pravoslavná  církev  dávno  mu  odpustila.  Panichidy  ve 
velkolepém  Kazaňském  chrámě  účastnili  se  zástupci  úřadního  Ruska, 
samosprávy,  žurnalistika  a  slovanští  i  francouzští  hosté.  Vlastní  slavnostní 
akt  následoval  o  2.  hodině  v  carské  akademii  za  přítomnosti  velko- 
knížat  a  velkokněžen,  ministrů,  generality,  zástupců  společnosti  ruské 
a  slovanských  i  francouzských  hostí,  celkem  přes  tisíc  osob.  Předseda 
velkokníže  Konstantin  Konstantinovič  četl  i  telegram  cara  Mikuláše.  Po 
návrhu  akademie  nařídil  car,  aby  při  oddílu  akademie  pro  ruský  jazyk 
a  ruskou  slovesnost  ustanoven  byl  odbor  pro  krásnou  literaturu  s  jménem 
Puškinovým  a  zřízen  byl  fond  Puškinův  k  vydávání  spisů  ruských 
spisovatelů  a  ruského  slovníka,  ze  státního  důchodu  ustanoveno  15.000 
rublů  jako  roční  příspěvek  k  fondu  lomu.  Přednášky  a  zpěvy  tvořily 
program  shromáždění. 

S  potěšením  zaznamenáváme,  že  loňská  slavnost  Palackého  a  jme- 
novitě spojený  s  ní  sjezd  slovanské  žurnalistiky  neostaly  bez  účinku 
ani  na  Rusi.  Ruská  žurnalistika,  zvláště  Petrohradská,  měla  v  slav- 
nostech Puškinových  velký  podíl.  Z  té  strany,  od  zástupců  všech  časo- 
pisů bez  rozdílu  směru  a  stran,  došlo  i  pozvání  slovanskému  časopi- 
sectvu  a  národním  činitelům  v  jiných  zemích.  U  Poláků  nejen  neči- 
něna  výjimka,  ale  vzat  jmenovitě  na  ně  ohled.  Tím  stalo  se,  že 
i  o  zvláštním  banketu,  od  redakce  polského  Kraje  na  počesf  Puškinovu 
pořádaném,  Poláci  a  Rusové  podali  si  ruce  a  připíjeli  vzájemné  shodě. 
Kromě  toho  uspořádali  Poláci  Petrohradští  zvláštní  Puškinův  večer, 
jehož  se  v  hojném  počtu  súčastnil  ruský  svět  literární.  Vřelý  podíl, 
jejž  český  národ  bral  v  slavnostech,  tlumočili  účastníci  slavnosti,  ve- 
řejnost českou  osobně  zastupující,  jakož  i  hojné  přípisy  a  telegramy  ze 
všech  končin  českých.  Právem  lze  říci,  že  celé  Slovanstvo  slavilo 
Puškina  jako  svého. 

Slavnostní  divadla,  hostiny,  návštěvy  a  prohlídka  památností  vy- 
plňovaly slavnostní  dni  v  Petrohradě.  K  znamenitostem  jubilejním  ná- 
leží i  pomník  Puškinův,  jenž  stáli  bude  v  sadě  v  Puškinově  ulici  nyní 
tak  přezvané.  Místa  ta  byla  nejen  jedním  ze  slředisk  slavností,  nýbrž 
i  obecenstva  vůbec.  Vysoké  festony  s  vlajícími  prapory  a  v  noci 
nádherné    elektrické    osvětlení  již    z  daleka  k  nim    obracela    pozornost. 

Vedle  Petrohradu  vynikla  Moskva  v  oslavě  Puškina,  jenž  sám 
k  ní  lnul  jako  k  pravému  srdci  Rusi.  Ruské  denní  listy  přinášejí  celé 
sloupce  telegrafických  zpráv  o  Puškinových  oslavách.  Pozoruhodná  byla 
oslava  jmenovitě  i  na  Svjatých  Gorách.  Sem  na  hřbitov  při  klášteře 
na  nebe  vstoupení  uháněl  v  chmurné  mrazivé  noci  na  11.  únor  1837 
truchlivý  průvod.  Na  voze  rakev  s  mrtvolou  básníkovou,  kolem  četníci 
a  napřed  saně    s  L.  J.  Turgeněvem,    jemuž  uloženo  bylo    pohrbiti  tam 
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Puškina.  Odnesen  byv  7.  února  smrtelně  raněn  z  místa  souboje  nad 
Černou  řekou  skonal  9.  února  ve  svém  obydlí  Petrohradském.  Mi- 
kuláš I.  pohněván  soubojem  a  nabádán  od  tajné  kanceláře,  výtržností 
se  obávající,  nařídil  pohřeb  policejní.  Puškin  uložen  v  hrobě  podle  své 
matky.  Bílý  mramorový  náhrobek  se  zlatým  křížem  označuje  to  místo. 
Vedle  jsou  hroby  děda  Puškinova  z  matčiny  strany,  syna  osvíce- 
ného Hannibala,  mouřenína,  jenž  byl  velkou  úlohu  hrál  v  Petrohradě 
i  v  Paříži,  báby,  matky  a  otce  Puškinova.  Sem  nyní  putoval  národ 
v  zástupech  ze  všech  stran,  sem  i  z  Petrohradu  přijeli  účastníci 
slavnosti  a  ze  Pskova  všecek  vysoký  úřední  svět.  Veliké  dřevěné  di- 
vadlo, fialovou  látkou  a  zlatem  vyzdobené  —  » Slávy  chrám*  jest  na  něm 
napsáno  —  sloužilo  lidovým  představením  a  přednáškám  o  Puškinu.  Péči 
o  hrob  Puškinův  převzal  na  věčné  časy  stát.  Michajlovskoje,  vesnice 
při  Svjatých  Gorách,  jež  z  matčiny  strany  připadla  Puškinům,  přiči- 
něním Petrohradských  žurnalistů  a  spisovatelů  belletristů  stane  se 
útulkem  chorobných  a  ku  práci  neschopných  spisovatelů;  péči  o  něj 
bude  míti  Pskovská  šlechta.  Boldino,  Puškinův  statek  z  otcovské 
strany  v  Nižegorodsku,  bude  na  památku  básníkovu  míti  čítárnu,  školu 
a  chudobinec.  Také  v  Astrachani  a  jiných  místech,  kde  meškal  Puškin, 
zakoupeny  k  dobročinným  účelům  domy,    v  nichž  bydlil. 

Rozsáhlá  jest  literatura  Puškinská,  jež  za  příčinou  jubilea  se  ob- 
jevila v  denních  i  odborných  listech,  měsíčnících  a  knihách,  jejíž  pouhé 
vypočtení  celé  strany  by  vyžadovalo.  Spisovatelé  belletristé  vydali 
»Puškinskij  sborník,*  jehož  výnos  věnován  na  zbudování  pomníku  bás- 
níkova. Jest  to  velké  dílo  o  50  arších,  v  němž  všichni  téměř  spisova- 
telé ruští  mají  účastenství.  Vyneslo  již  6000  rublů.  V  Moskvě  vydal 
Pavliščev  t-Vospominanija  ob  A.  S.  Puškině,*  dílo  nemalé  důležitosti. 
Carská  akademie  vydává  »Puškinskij  slovarj,*  obsahující  všechna  slova, 
výrazy  a  obraty  řeči  básníkovy  s  příslušnými  vysvětlivkami.  >Avto- 
grafy  rukopisej  A.  S.  Puškina«  vyšly  v  Petrohradě  s  14  podobiznami 
a  pohledy.  Pod  jménem  »Russkije  poety  o  Puškině*  vyšly  tři  jubi- 
lejní sborníky,  obsahující  básně  a  vzpomínky  o  Puškinu,  jeden  od 
M.  N.  Aralovy,  druhý  od  Božerjanova  v  Petrohradě,  třetí  a  nejlepší  cd 
V.  Kallaše  v  Moskvě.  Jiného  druhu  »Puškinskij  sborník*  vyšel  v  Char- 
kově péčí  tamního  literárního  spolku  a  rozšířen  od  městských  a  kraj- 
ských správ  asi  v  30.000  výtisků  mezi  lid.  » Puškin  v  russkoj  kritikě 
1820  —  1880*  jest  zajímavý  spis  od  S.  S.  Trubačeva.  >Puškiniana* 
jest  zevrubný  spis  V.  J.  Meževa,  ukazovatel  to  statí  a  úvah  o  Puškinu, 
jeho  dílech  a  pod.  V  pěti  svazcích  vydal  V.  Zelinskij  chronologický 
sborník  kriticko-bibliografických  statí  o  Puškinu  pod  jménem  »Russkaja 
kritičeskaja  literatura  o  proizvedenijach  A.  S.  Puškina.*  Sebrané  i  vy- 
brané spisy  Puškinovy  vyšly  v  laciných  i  skvostných  vydáních,  nád- 
herně illustrovaných  i  bez  illustrací,  vydání  pro  lid,  pro  školy,  pro 
mládež  atp.  Též  jednotlivá  jeho  díla  objevila  se  v  rozličných  vydáních 
na  trhu  literárním.  Dodejme  k  tomu  vydání  pronesených  řečí,  úvah,  pro- 
slovů a  pojednání,  kantát  a  sborů,  i  můžeme  si  učiniti  jakýs  takýs  pojem, 
jak  i  literárně  pronikla  oslava    Puškinova  do  všech  vrstev    společnosti. 

K  tomu    druží    ?e    i    překlady    děl    Puškinových,    tvořící    o    sobě 
zvláštní  výstavu,  již  zdobí  i  české  překlady  El.  Krásnohorské,  Bendlovy, 
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Jungův  (Oněgin),  Janečkův  a  j.  První  překlad  z  Puškina  vyšel  r.  1823, 
a  to  německý,  r.  1825  následoval  švédský,  r.  1826  francouzský  a  polský, 
dále  následovaly  překlady  prostonárodní  maloruský,  italský,  rumunský, 
holandský,  perský,  dánský,  arménský,  novořecký.  První  český  počítá 
se  z  r.  1847,  což  zdá  se  býti  mýlkou,  ano  z  Puškina  u  nás  již  dříve 
překládáno.  Koku  1849  následovaly  překlady  srbský  a  anglickoamerický, 
později  gruzinský,  charválský,  starohebrejský  (1861),  maďarský,  ture- 
cký 1 1867),  bulharský  (1873),  tatarsko-karaimský,  španělský,  španělsko- 
americký  v  Brasilii  a  Mexiku,  finský,  lotyšský,  novohebrejský  (1879), 
slovenský,  estonský,  latinský,  rusínský,  starořecký  (1886),  indické  pře- 
klady v  Kalkule  a  jiných  městech,  v  mezinárodním  esperanto,  tatarsko- 
kavkazský  (adzerbejdžanský),  japonský  (1892),  lužicko-srbský.  kalmycký, 
čínský,  arabský,  sartský,  portugalský.  Právě  nyní  přeložila  kněžna 
Tarchan-Mouravova  celého  Puškina  do  gruzinštiny,  a  jak  znalci  tvrdí, 
zdařile,  a  v  Athénách  vyšlo  nádherné  vydání  Puškina  v  novořeckém 
jazyku,  jež  Gh.  J.  Vulodimos  pořídil. 

Stoleté  jubileum  narození  Puškinova  jest  radostným  listem  v  dě- 
jinách Slovanstva.  Sblížení  slovanské  v  duchu  Puškinově  učinilo  zase 
krok  ku  předu.  Pro  Rusko  i  pro  Slovanstvo  ostanou  slavnosti  ty  histo- 
rickou událostí.  J.  J.  loušimský. 


0  školství  v  Bosně  a  Hercegovině. 

Píše 

Jan   T  ř  e  š  t  i  k. 

(Dokončení.) 

ozvojem  obecných  škol  vždy  citelnějším  se  stával  nedostatek 
schopných  sil  učitelských.  Domácích  učitelů  s  náležitým  vzdě- 
láním bylo  v  zemi  pořídku,  a  z  říše  hlásil  se  jen  skrovný 
^(^~J  počet  řádných  nových  sil.  Otevření  žádoucího  učitelského 
ústavu  stěžovala  především  okolnost,  že  nebylo  ještě  po  ruce  mladíků 
s  nutným  předchozím  vzděláním.  Proto  prvé  potřebě  vyhověno  zalo- 
žením provisorního  kursu  pro  vzdělání  výpomocných  učitelů.  Tito  najmě 
cestou  hospitační  a  hojnými  praktickými  pokusy  na  elementární  škole 
Sarajevské  nabývali  jakési  průpravné  zkušenosti  pro  příští  povolání. 

Rokem  1886  shledal  se  z  absolventů  škol  obchodních  anebo 
z  žáku.  kteří  nižší  gymnasium  Sarajevské  navštěvovali,  dostatečný  ma- 
teriál k  otevření  obmyšlené  průpravny  učitelské,  která  založena  jako 
ústav  trojtrídní.  Pro  stipendisty  zemské  zařízen  jest  v  přímém  sou- 
sedství pedagogia  rádný  konvikt  pro  50  chovanců.  Absolventi  ústavu 
učitelského  mohou  se  po  dvouleté  úspěšné  praxi  hlásiti  ke  zkoušce 
spůsobilosti  učitelské,  která  se  koná  před  zvláštní  komisí  v  Sarajevě. 
Od  r.  1888  do  r.  1896  podstoupili  ji  104  kandidáti,  a  to  33  katolíci, 
51    pravoslavných  a  20  mohamedánů. 
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K  mužské  učitelské  průpravně  druží  se  soukromý  ženský  ústav 
učitelský,  založený  v  Sarajevě  r.  1884  řádem  jeptišek  » Božské  lásky. « 
Prvý  účel  jeho  byl  ten,  aby  dívky  domorodé,  jež  věnovati  se  chtí 
službě  řádové,  vychovány  byly  pro  úřad  učitelek  klášterských  spů- 
sobeni,  který  vyhovuje  kázni  řádové.  Později  připuštěny  čekatelky 
učitelství  i  z  kruhů  občanských.  Světské  absolventky  povinny  jsou 
složiti  zkoušku  na  odchodnou  na  mužské  průpravně  učitelské  za  pří- 
tomnosti předsedy  vládou  jmenovaného,  Po  dvouleté  činnosti  na  ško- 
lách mohou  se  přihlásiti  ke  zkoušce  spůsobilosti,  kterou  před  určenou 
komisí  skládají. 

Pro  vzdělání  dorostu  nižšího  úřednictva  zemského  v  oboru  tech- 
nické služby  založena  r.  1889  v  Sarajevě  střední  technická  škola,  do 
níž  vstoupiti  mohou  absolventi  nižšího  gymnasia  nebo  škol  obchodních. 
Ustav  sám  dělí  se  ve  dvě  oddělení:  stavitelské,  pro  nastávající  políry, 
cestmistry,  geometry  a  správce  knih  pozemkových,  a  lesnické,  k  výchově 
budoucího  lesnického  úřednictva  nižšího  řádu.  Každé  oddělení  má  tři 
ročníky. 

V  říjnu  r.  1895  otevřena  v  Banjaluce  první  třída  vyšší  reálné 
školy.  Reálka  tato  liší  se  od  podobných  ústavů  v  říši  tím,  že  bude 
míti  osm  tříd.  Jediná  tato  střední  škola  v  západním  obvodu  úrodné 
Posaviny  bosenské  rozvíjí  se  rok  od  roku  a  umístěna  jsouc  v  nové, 
krásné  budově,  dochází  veliké  obliby.  V  školním  roce  1897/8  byli  ve 
třech  třídách  zapsáni  153  žáci. 

Původ  gymnasialního  školství  bosensko-hercegovského  sahá  již  do 
let  šedesátých.  Roku  1867  otevřena  v  Sarajevě  první  třída  pravoslav- 
ného gymnasia,  k  jehož  existenci  přispěl  tehdy  zemřelý  obchodník  Risto 
Nikolié  Tuzlič  odkazem  20.000  zl.  Ustav  zařízen  dle  vzoru  rakouských 
škol  téhož  druhu,  i  dostalo  se  mu  v  prvé  době  nemalých  podpor  od 
ruské,  francouzské  a  italské  vlády,  z  Rakouska  pak  obdařen  knihami 
a  jinými  potřebami  školními  v  hojné  míře.  Soukromé  gymnasium  loto 
dožilo  se  okkupace,  ale  r.  1883  zaniklo,  neboť  záhy  po  obsazení  Bosny 
r.  1879  otevřela  zemská  vláda  veřejné  reálné  gymnasium  v  Sarajevě, 
přístupné  žactvu  všech  vyznání. 

Nový  tento  zemský  ústav  přeměněn  pak  r.  1883  v  čisté  vyšší 
gymnasium.  Rozvoj  jeho  ukazují  nejlépe  číslice  žactva.  Byloť  na  něm 
zapsáno  r.  1881  116,  r.  1885  151,  r.  1889  159,  r.  1893  338,  r.  1897 
již  520  žáků,  a  to  164  katolíků,  240  pravoslavných,  73  mohamedánů, 
40  židů  a  3  jinověrci.  Na  ústavě  působilo  v  ten  školní  rok  kromě 
ředitele  31  učitelů  (počítaje  i  výpomocné).  Z  cizích  jazyků  vyučuje  se 
tu  mimořádně  frančině,  angličině,  italštině  a  maďarštiaě.  Školního  platu 
není,  aniž  jakých  tax  zkušebních,  nad  to  ve  školním  roce  1896/7 
224  žáci  požívali  stipendií:  zemských,  obecních,  náboženských  i  sou- 
kromých v  sumě  25.595  zl. 

Mimořádný  politický  poměr  okkupovaných  zemí  k  oběma  polo- 
vicím říše  způsobil  zvláštní  podm\nky  pro  absolventy  a  žáky  Sarajev- 
ského gymnasia,  kteří  v  říši  buď  na  vysoké  školy  jíti  hodlají  nebo  na 
příbuzné  ústavy  přestupují.  Tak  Vídeňské  ministerstvo  vyučování  uznalo 
platnost  vysvědčení  ústavu  toho  s  podmínkou,  když  gymnasium  bude 
ob  čas  prohlíženo  inspektorem  k  tomuto  účelu  z  říše  zvláště  vyslaným. 
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Uherská  vláda  připojila  při  přestoupení  na  maďarské  ústavy  ještě  po- 
žadavek dodatečné  zkoušky  z  jazyka  maďarského,  z  uherských  dějin 
a  maďarské  literatury.  Jedině  charvátsko-slavonská  a  dalmalská  zemská 
vláda  uznala  platnost  vysvědčení  bez  podmínky. 

Další  úchylky  v  plánu  vyučovacím  týkají  se  žactva  mohamedán- 
ského.  Pro  loto  zavedeny  byly  dříve  mimořádně:  arabština,  peršlina 
a  turecký  jazyk,  ale  pro  skrovné  praktické  výsledky  byly  r.  1883 
vesměs  zrušeny.  Za  to  r.  1889  vypuštěna  pro  mohamedánské  žáky  na 
gymnasiu  řečtina  a  na  místě  ní  zavedena  jako  poměrně  povinný  předmět 
staroarabština.  Abiturienli  mohamedánšlí  mohou  s  maturitním  vysvěd- 
čením Sarajevského  gymnasia  bez  závady  pokračovati  na  vysokých 
školách  rakouských  neb  charvátských.  Hodlali  však  takový  abiturient 
na  maďarské  universitě  věnovati  se  studiu  klasických  řečí,  musí  složiti 
doplňovací  zkoušku  z  jazyka  řeckého.  K  řízení  maturitních  zkoušek  na 
vyšším  gymnasiu  Sarajevském  bývá  jako  předseda  vyslán  jednou  zemský 
školní  inspektor  z  Dalmácie,  druhý  rok  obyčejně  profesor  slavistiky 
na  universitě  Budapeštské. 

K  vyššímu  gymnasiu  Sarajevskému  druží  se  sesterský  ústav 
v  Mostaru  v  Hercegovině  r.  1893  založený,  který  se  právě  do  vyšších 
tříd  s  úspěchem  rozvíjí.  Roku  1882  uvedeno  v  život  soukromé  arci- 
biskupské vyšší  gymnasium  v  Travniku,  jehož  správu  vede  řád  jesuitský. 
Ústav  tento  spojen  jest  zároveň  s  chlapeckým  seminářem.  Abiturienli 
jsou  povinni  podrobiti  se  maturitní  zkoušce  před  komisí,  jež  složena 
z  profesorů  Sarajevského  a  Travnického  vyššího  gymnasia.  Zkoušky 
řídí  zemskou  vládou  delegovaný  předseda.  Do  počtu  těchto  škol  lze 
ještě  vřadili  nižší  gymnasium  klášterní,  které  před  lety  od  Františkánů 
založeno  v  Gučji  Goře  u  Travniku  a  má  minoritům  zajistiti  mezi  domo- 
rodou mládeží  budoucí  dorost  řádový. 

Aby  se  abiturientům  středních  škol  bosensko-hercegovských  umož- 
nilo studium  vysokých  škol  v  říši  a  lim  navzájem  získán  byl  pro  zem 
dorost  úřednictva  z  domorodé  mládeže,  k  lomu  účelu  poskytuje  zemská 
vláda  bohatých  stipendií.  Suma  jich  r.  1896  obnášela  27.660  zlatých; 
stipendista  jest  povinen  po  studiích  jistou  dobu  trávili  v  zemských 
službách.  Nadání  těchto  nelze  také  volně  užívati,  neboť  přidělena  jsou 
od  vlády  pro  přesně  určené  odbory  a  k  návštěvě  výslovně  vytknutých 
universit  v  té  které  polovici  říše. 

Z  bohosloveckých  učilišť  se  v  Bosně  a  v  Hercegovině  jediné 
rimo-katoličfiO  centralno  svečeničko  sjemenišle  z  původních,  již  za 
doby  turecké  vzniklých  počátků  vyvinulo  na  ústav  vyhovující  poža- 
davkům nové  doby.  Až  do  okkupace  bosensko-hercegovští  hoši  pouze 
v  podkroví  klášterů  františkánských  nabývali  počátků  vědomostí  v  ja- 
zyku mateřském,  načež  studia  gymnasiální  a  filosofická  konali  latinsky 
pod  dozorem  členů  řádových.  Theologický  kurs  konali  domorodí  lito 
mniši  řádu  františkánského  zpravidla  v  Ďakově  ve  Slavonii;  tam  slavný 
mecenáš  biskup  Strossmayer  pro  bosonské  minority  v  r.  1857  založil 
seminář,  jehož  existenci  císař  velkomyslně  zajistil. 

Po  založení  arcibiskupství  vrhbosanského,  zřízením  zvlášní  diecése 
pro  země  obsazené,  hlavně  pak  rozmnožením  far  a  vzrostem  škol  kato- 
lických nastala  koncem   let  osmdesátých    citelná  potřeba  zvlášního  uči- 
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liště  pro  vzdělání  světského  katolického  duchovenstva.  Tak  založen 
r.  1890  v  Trávníku  seminář,  který  pak  po  třech  letech  přeložen  do 
Sarajeva.  K  rozšíření  a  k  materielnímu  obohacení  semináře,  neméně 
i  k  utužení  vzájemného  přátelského  poměru  světského  i  řádového  ducho- 
venstva v  zemi  přispěje  as  obmyšlené  přenesení  nadání,  jež  r.  1785 
císař  Josef  II.  k  žádosti  tehdejšího  apoštol,  vikáře  bosenského,  frá  Augu- 
stina Botoše-Okióe,  založil  k  vydržování  theologů  z  řádu  bosenských 
minoritu  při  bohosloveckém  učilišti  v  uherském  Pětikostelí. 

Zcela  jinak  bylo  s  ústavem  pro  vzdělání  pravoslavných  popů 
v  zemi.  Za  dřívějšího  náboženského  takořka  podruží  bosensko-herce- 
govské  východní  pravoslavné  církve  pod  fanariotskými  biskupy,  kteří 
z  Cařihradu  do  země  za  tučné  úplatky  byli  dosazováni,  nikdo  z  vyšších 
hodnostářů  církevních  nestaral  se  o  vzdělaný  dorost  nižšího  ducho- 
venstva. V  dobách  těch  politování  hodným  spůsobem  klesal  v  zemi 
význam  popů,  a  důvěra  lidová  přešla  výlučně  na  mnichy  (kaludjery) 
obývající  staré  manastyry, r)  založené  od  králů  srbských,  odkud  vy- 
světluje se  i  neobyčejná  k  nim  úcta  pravoslavného  lidu. 

V  nové  době,  jež  kromě  vlastního  nábožensko-kulturního  významu 
v  sociálním  i  právním  ohledu  vymáhá  jistý  stupeň  odborného  vzdělání 
na  každém  správci  farnosti,  založena  r.  1883  velenutná  istočno-pravo- 
slavna  bogoslovija  pro  země  okkupované.  Za  úplného  nedostatku  popů 
nemohlo  se  tehdy  ani  čekati  na  absolventy  z  nižších  tříd  středních 
škol  a  přijímáni  v  prvé  době  na  učiliště  mladíci,  kteří  vychodili  aspoň 
školu  obecnou.  Těm  musely  se  vedle  potřebného  theologického  vzdělání 
i  základy  elementárních  vědomostí  pracně  doplňovati.  Chovanci  měli 
na  ústavu  pobyti  plných  osm  let,  avšak  poměry  byly  opět  mocnější  než 
ustanovení  zakladatelů,  a  proto  propouštěni  prvotní  kandidáti  pravoslav- 
ného kněžství  již  po  čtyřech  letech,  aby  nedostatku  popů  aspoň  částečně 
bylo  odpomoženo.  Nyní,  když  se  poměry  již  stávají  normální,  požaduje 
se  při  přijímání  do  Reljevského  ústavu  celé  gymnasium,  načež  čtyřroční 
kurs  v  bohosloveckém  učilišti  věnuje  se  výlučně  studiu  theologických  od- 
borů. Istočno-pravoslavna  bogoslovija  i  s  rozsáhlým  internátem  pro  cho- 
vance zbudována  je  v  Reljevu,  poblíž  hlavního  města,  v  krajině  vy- 
nikající přírodními  půvaby,  a  poskytuje  i  s  novou  crkví  malebný  obraz 
turistovi,  který  od  Sávy  po  dráze  k  Sarajevu  se  blíží.  Celý  ústav 
vydržuje  zemská  vláda  a  poskytuje  už  na  gymnasiích  v  Sarajevě  a 
v  Mostaru  hojných  stipendií  pravoslavným  mladíkům,  kteří  se  svolením 
rodičů  prohlásí  úmysl  věnovati  se  studiu  bohosloví. 

Náboženské  školy  mohamedánské  nejnižšího  druhu,  tak  zvané 
mekteby,  vynikají  i  v  Sarajevě  svou  orientální  zajímavostí.  Kráčíteli 
čaršijí  Sarajevskou,  v  tak  mnohé  postranní  ulici  dolehne  k  uším  vašim 
hluk  sterých  dětských  hlasů,  vycházejících  z  nachýlené  často  budovy 
nízkých  oken  a  malebně  schátralého  zevnějšku.  Zde  umístěna  je  stará 
mekteba,    v  níž    nadějní    mohamedánští  synkové    staletou  duchamornou 


')  Zvláště  proslaveny  byly  kláštery:  v  Miloševu,  kde  pochován  sv.  Sáva, 
Jurjevi  stupovi  a  Sopačani  v  sandžaku  Novopazarském,  pak  rozsáhlé 
monastýry  v  Pivě  a  v  Duži.  Dužský  byl  za  války  černohorské  s  Turky 
v  letech  padesátých  zbořen,  ale  podporou  ruské  a  rakouské  vlády  opět 
vystavěn. 
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vtloukací  methodou  učí  se  hlavním  surám  koránu.  Bezděčnou  zvěda- 
vostí puzeni  vejdete  do  vnitř.  V  sousedství  školy  na  téže  chodbě  na- 
lézá se  obyčejné  ještě  nájemník,  řemeslník,  jenž  při  svém  zaměstnání 
se  pranic  na  to  neohlíží,  zda  jeho  bušení,  skřípání  nebo  hlasitá  váda 
s  rodinou  ruší  vyučování  v  otevřené  vedlejší  síni. 

Často  je  laková  škola  umístěna  v  podkroví,  v  místnostech  bez 
stropu,  kam  po  krkolomném  příkrém  schodišti  jen  s  nebezpečím  života 
lze  se  vyšplhati.  Před  světnicí  na  nečisté  chodbě  porůznu  na  hřebích 
a  na  primitivní  rohatině  zavěšeny  jsou  střevíce  a  kabely  žáků,  kteří 
bosou  nohou  nebo  jen  v  punčochách  vcházejí  do  učebny.  V  učební  síni 
slojí  v  řadách  nízké  stoly  a  před  nimi  z  obou  stran  na  skřížených 
nohou  sedí  žáčkové  s  koraném  v  ruce.  V  předu  na  odřeném  polštáři 
nebo  děravém  koberci  po  orientálním  spůsobu  posadil  se  hodža.  Oblek 
jeho  sice  ošumělý,  ale  bílá  ahmedie  kolem  rudého  fezu  ovinutá  doka- 
zuje, že  je  >efendi,«  t.  j.  znalec  písma,  kteráž  hodnost  u  pravověrného 
mohamedána  vysoko  se  cení. 

Z  hochů  jeden  po  druhém  blíží  se  k  učiteli  a  ječivým  hlasem 
prozpěvuje  mu  nacvičené  verše  koránu.  Dostav  novy  úkol  vrací  se  na 
své  místo,  kde  smísí  svůj  hlas  do  ohlušující  vřavy  ostatních  spolužáků. 
Zřídka  kdy,  a  to  jen  dle  nálady  hodžovy,  připojí  se  k  lopotnému  učení 
koránu  v  nepravidelném  rozvrhu  jednoduchý  návod  ke  čtení  a  psaní 
jazykem  tureckým.  Také  disciplinární  tresty  v  mektebách  jsou  zvláštní. 
Nepokojní  a  leniví  školáci  bývají  ob  čas  na  svou  povinnost  připamato- 
váni  ranami  do  hlavy;  citelné  upomínky  tyto  hodža  se  svého  místa  až 
na  vzdálenost  několik  metrův  udílí  dlouhým  bidlem  bambusovým. 
V  dřívějších  dobách  býval  neposlušný  žák  trestán  falakou.  Při  takové 
duchamorné  vyučovací  methodě  trvá  to  7 — 9  roků,  než  se  žák  jakž 
takž  naučí  koránu  z  paměti.  V  obyčejných  mektebách,  výhradně  z  ná- 
boženského fondu  vydržovaných,  hodža  nedrží  žádných  prázdnin,  z  té 
jednoduché  příčiny,  aby  mu  vakuf  nezadržel  služné. 

V  posledních  letech  se  i  v  samém  středu  »mearif-medžlisu«  *) 
uznává  neúspěšná  zastaralá  organisace  těchto  mekteb,  a  pozvolnu  refor- 
mují se  tyto  školy  v  nové,  jež  zovou  se  tnektebi-iptidai,  t.  j.  školy 
přípravné.  Aby  pro  tuto  změnu  i  sami  hodžové  byli  získáni,  vláda 
učitelům  na  reformovaných  mektebách  udílí  zvláštní  příbytečné  200  až 
300  zl. 

V  těchto  mektebách-iptidai  se  mládež  (arci  jen  mužská)  vedle 
koránu  a  arabského  písma  učí  základním  naukám  v  jazyku  mateřském, 
t  j.  v  srbsko-charvatském.  Pronikavá  tato  změna  na  strnulém  kmeni 
nejnižšího  školství  mohamedánského  v  Bosně  uvedena  byla  v  život 
z  podnětu  vládního,  za  souhlasu  kongresu  mohamedánských  hodnostářů, 
sezvaného  z  celé  země  r.  1893  k  tomu  účelu,  aby  mohamedánská 
mládež  ve  všeobecných  vědomostech  a  v  postupu  Školním  nezůstávala 
pozadu  za  spoluobčany  jiných  vyznání. 

')  Mearif-medžlis  je  sbor  volnou  volbou  z  hodnostářů  mohamedánských  po 
celé  zemi  vyšlý,  kterému  přísluší  dozor  nad  náboženskými  školami  a  jenž 
v  mezích  široké  autonomie  působí  ku  povznesení  náboženského  kultu 
mohamedánského  v  Bosně  a  v  Hercegovině. 
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Řádným  upravením  finačních  poměrů  bohatého  náboženského  fondu 
mohamedánského  čili  vakufu  (jehož  příjmy  za  staré  nadvlády  podivným 
účetnickým  systémem  správních  úředníků  tureckých  velice  skrovnými 
obnosy  byly  vykazovány)  se  soukromé  školy  mohamedánské  od  doby 
okkupační  značně  rozmnožily.  Roku  1879  bylo  v  zemi  jen  535  mekteb, 
roku  1882  již  630;  a  koncem  roku  1897  shledáváme  již  v  Bosně 
a  v  Hercegovině  1006  mekteb  starého  zřízení  a  vedle  nich  41  mektebu- 
iptidai.1) 

Další  stupeň  náboženských  ústavů  mohamedánských  tvoří  medressy, 
kterých  je  v  okkupačním  uzemí  toho  času  41.  Na  školách  těch  vycho- 
vávají se  mladíci  pro  úřad  hodžů,  t.  j.  vykonavatelů  bohoslužebných 
obřadů  v  mešitách.  Hodžové  také  větším  dílem  zastupují  úřad  učitelů 
v  hojných  mektebách  po  zemi.  U  mohamedánů  požívá  hodža  zvláštní 
pocty  jako  representant  islamitické  božské  učenosti.  Tato  ovšem  pohy- 
buje se  v  kolejích  strnulosti  scholastické  a  tvoří  pro  sebe  okruh  výlučně 
na  slovo  se  přimykajících  a  od  psané  litery  koránu  neoddělitelných 
názorů.  Z  těch  důvodů  tvořili  dosud  hodžové  živel  velice  nepřístupný 
moderním  kulturním  proudům,  a  tuto  nechuť  proti  vlivu  osvěty  přená- 
šejí i  na  širší  vrstvy  obyvatelstva  mohamedánského. 

Zajímavý  obraz  podobného  ústavu  poskytuje  kuršumli-medressa 
(olověná  medressa)  v  Sarajevě,  kterou  zbudoval  pověstný  guvernér 
Bosny  Ghazi  Husrev  beg  na  počátku  XVI.  století.  Ustav  tento  vznikl 
současně  s  blízkou  džamií  begovou  a  má  hojně  nadání  k  vydržování 
softů  a  k  opravě  budovy.  Internát  rozložen  jest  kolkolem  nádvorního 
loubí,  a  softové  vždy  po  třech  stěsnáni  do  malých  komůrek.  S  ob- 
divem vyšetřujeme  skrovný  vnitřek  světničky,  do  níž  malým  okénkem 
vpadá  světlo  na  podlahu,  pestrými  koberci  pokrytou.  S  nedůvěrou  při- 
jímá turista  zprávu,  že  klícka  tato  slouží  za  studijní  síň  i  za  ložnici 
třem  vzrostlým  kandidátům  mohamedánského  bohosloví.  Gtyřstranné 
nádvoří  medressy  svým  sloupovím  a  středovou  cisternou  poskytuje  cha- 
rakteristický vzor  turecké  architektury  dřívějších  století,  jež  si  libovala 
v  přeplňování  výklenků  krápníkovými  výzdobami  maurickými.  Na  po- 
dobných školách  učí  se  mladíci  arabskému  a  tureckému  jazyku,  pak 
koránu  z  paměti  a  nejnutnějším  výkladům  učení  Mohamedova.  K  tomu 
druží  se  cvik  v  rozličných  obřadech    prostičké    bohoslužby   islamitické. 

Zastaralý  spůsob  výchovy  v  medressách  jeví  ráz  strnulosti  orien- 
tální, jaká  právě  v  Bosně  a  v  Hercegovině  vlivem  západního  proudu 
osvětového  tím  nápadněji  se  odráží  od  sociálního  a  kulturního  obrození 
ostatních  vrstev  domorodého  obyvatelstva.  Aby  pak  tato  propast  mezi 
východní  stagnací  a  ušlechtilými  výsledky  moderní  kultury  západo- 
evropské se  překlenula,  založen  v  Sarajevě  trojtřídní  ústav  dar-ul- 
mualimin.  Zde  se  absolvovaní  chovanci  předcházející  ruždije  kromě 
vlastní  průpravy    bohoslužebné    na  základě   jazyka    srbsko-charvátského 

')  Mohamedánské  školy  venkovské  —  staré  i  reformované  mekteby  — 
podléhají  v  jednotlivých  okresích  »muderisluku«  čili  dozoru  vynikajících 
mohamedánských  hodnostářů,  které  »mearif-medžlis«  k  tomuto  úřadu 
navrhuje  a  vláda  potvrzuje.  Dozor  nad  národními  veřejnými  školami 
po  venkově  přidělen  zvláštním  školním  inspektorům  sídlícím  v  krajských 
městech. 
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učí  čtení,  psaní  a  mluvnici,  dále  nutným  oddílům  zeměpisu  a  dějin, 
přírodopisu  a  fysice,  jakož  i  počtům  a  geometrii.  Nad  to  nabývají  zde 
softové  i  jiných  vědomostí  z  oboru  zdravovědy  a  anthropologie,  pokud 
toho  v  budoucím  povolání,  hlavně  jako  učitelé  v  mektebách-iptidai 
mají  potřebí.  Škola  tato  prostřednictvím  hodžů,  ve  všeobecných  vědo- 
mostech důkladněji  obeznámených,  slibuje  do  budoucnosti  dobré  účinky 
na  islamilickou  strnulost  duchovní  a  přivede  tak  pozvolný  pokrok  do 
širších  vrstev  mohamedánského  obyvatelstva. 

Mohamedáni  se  v  manželských,  rodinných  a  dědických  vztazích 
řídí  předpisy  zvláštního  práva  šeriátního,  které  dla  hanefitického  ritu 
jest  upraveno.  V  soudní  organisaci  okkupovaného  území  tvoří  zvláštní 
důležitý  oddíl  soudy  šeriátní,  které  řízeny  jsou  od  mohamedánských 
kadijů.  Úřady  tyto  přiděleny  jsou  krajským  a? okresním  soudům.  Vlivem 
nových  poměrů  i  registratura  takového  šeriátního  soudu  nyní  zcela 
jinak  vypadá.  Ani  vám  nepřipadne,  že  ona  akta  v  policích  seřaděná 
visela  kdysi  v  kožených  váčcích  pod  stropem  na  tenkých  bidlech  v  po- 
řadí libovolném.  Akta  úřední  doprovázena  jsou  až  podnes  referáty  se- 
psanými v  řeči  turecké,  třebali  však  ve  sporné  věci  rozhodnutí  nebo 
souhlasu  vyšších  zemských  úřadů,  musí  býti  záležitost  projednána  od 
úředníka  soudního  jazykem  srbsko-charvátským. 

Dle  nynější  soudní  úpravy  bosensko-hercegovské  patří  před  še- 
riátní soudy  1.  všecky  záležitosti  mohamedánského  práva  manželského, 
jsouli  oba  manželé  islamitické  víry,  2.  všecky  rodinné  právní  vztahy 
mezi  rodiči  a  dětmi,  3.  projednávání  pozůstalostí  po  rozených  mo- 
hamedánech  a  4.  rozhodování  o  všech  dědických  sporech  v  rodinách 
mohamedánských. 

Pro  vychování  a  příslušné  odborné  vzdělání  šeriátních  soudců  či 
kadijů  byla  nejvyšším  rozhodnutím  od  17.  dubna  1887  založena  mu- 
hamedovska  šerijatska  sudijska  Škola  v  Sarajevě.  Ústav  tento,  který 
dle  organisačního  statutu  lze  pokládati  za  nábožensko-právnickou  aka- 
demii, sloužiti  má  >ku  podporování  studia  ve  vědách  islámu  vůbec  a 
zvláště  k  výchově  schopných  kandidátů  úřadu  šeriátních  soudců  v  zemi.* 
Program  vyučovací  zahrnuje  následující  předměty:  1.  arabskou  mluvnici, 
2.  logiku,  3.  výklady  koránu,  4.  dogmatiku,  5.  šeriátní  právo,  6.  dějiny 
práva  a  učení  o  podání  (tradici),  7.  právní  sloh,  8.  nauku  o  dědických 
vztazích,  9.  postup  soudního  řízení  dle  šeriátních  předpisů,  10.  výklad 
zákona  o  majetku  nemovitém,  11.  přehledné  výklady  o  evropském 
právním  řízení  se  zvláštním  zřetelem  na  organisaci  a  působnost  soudní 
i  veřejné  správy  bosensko-hercegovské.  V  oddíle  tomto  probírají  se 
statě  o  všeobecné  státní  vědě,  státní  právo  říše  rakousko-uherské, 
správní  věda  pro  Bosnu  a  Hercegovinu,  trestní  řád,  civilní  právo  (vše- 
obecná část),  pak  organisace  a  působnost  šeriátních  soudů.  Výklady 
tyto  dle  vnitřní  důležitosti  vřaděny  jsou  postupně  do  tří  nejvyšších 
ročníků.  Do  vyučovacího  plánu  náležejí  ještě  všeobecné  nauky:  jazyk 
srbsko-charválský,  pomocné  předměty  mathematické,  zeměpis  a  dějepis. 

Sbor  učitelský  skládá  se  z  ředitele  a  tří  profesorů  mohamedánského 
vyznání,  z  ekonomického  správce  ústavu,  jenž  spolu  některým  před- 
mětům učí,  pak  z  pomocných  sil,   pravidlem  z  profesorů  vyššího  gym- 
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nasia  Sarajevského.  Moderní  právní  nauky  vykládá  chovancům  senální 
president  vrchního  zemského  soudu.  Odborný  dozor  nad  ústavem  má 
nejvyšší  církevní  hodnostář  v  zemi,  rejsul-ulema,  jemuž  také  přísluší 
rozhodovati  v  záhadných  dogmatických  otázkách. 

Na  konci  každého  roku  školního  se  za  přítomnosti  vládního  ko- 
misaře a  za  předsednictví  rejsůl-ulemy  koná  závěrečná  zkouška,  dle 
jejíhož  výsledku  obdrží  chovanci  vysvědčení.  Vysvědčení  na  odchodnou 
slouží  jako  průkaz  k  dosažení  všech  míst,  k  nimž  požaduje  se  znalost 
islamitických  náboženských  nauk.  Absolventi,  kteří  se  hodlají  věnovati 
stavu  soudcovskému,  musejí  nejméně  jeden  rok  praktikovati  při  ně- 
kterém soudu  šeriátním  v  zemi,  načež  mohou  se  přihlásiti  k  soudcovské 
zkoušce,  která  koná  se  před  »medžlis-ul-ulemou«  t.  j.  nejvyšším  čtyř- 
členným poradním  sborem  jnohamedánské  víry  v  Bosně  a  Hercegovině. 

Chovanci  šeriátní  školy  jsou  zpravidla  synové  vynikajících  mo- 
hamedánských  rodin  v  zemi  a  dělí  se  na  řádné  a  mimořádné.  Všickni 
bez  rozdílu  povinni  jsou  bydliti  v  školním  internátu,  kdež  mimo  byt 
dostávají  též  stravu  i  oblek.  Rádní  chovanci  požívají  zemských  stipendií. 
V  dohledu  střídají  se  mohamedánští  profesoři,  kteří  zasedají  s  chovanci 
k  společnému  jídlu.  Žáci  Sarajevské  mektebi-nuvab  nosí  obvyklý  oblek 
hodžů:  dlouhé,  černé  vrchní  roucho  volného  orientálního  střihu,  na 
hlavě  fez  ovinutý  bílou  ahmedií.  V  prvních  10  letech  absolvovali  še- 
riátní školu  52  chovanci,  z  nichž  46  vstoupilo  do  zemských  služeb, 
ostatní  pak  hledali  dalšího  vzdělání  na   universitě  Záhřebské  a  j. 

Školství  bosensko-hercegovské  nalézá  se  po  dvacetileté  správě 
rakousko-uherské  v  slibném  rozmachu.  Mnohé  vzory  a  osvědčené  prak- 
tiky pedagogické  přeneseny  sem  z  Předli tavské  polovice  říšské,  aby  tu 
na  dosavadním  úhoru  vykonaly  ohrožující  vliv.  Úkol  ten  právě  v  těchto 
zemích  není  snadný,  neboť  zvláštní  poměry  náboženské,  jež  se  v  Bosně 
a  v  Hercegovině  více  než  v  ostatních  krajích  jihoslovanských  stoložňují 
se  silným  národním  přesvědčením,  velice  znesnadňují  škole  žádoucí 
osvětové  poslání  v  širokých  vrstvách  národa.  Jednotlivé  vyšší  ústavy 
vykazují  uznání  hodné  výsledky.  Úspěch  ten  jest  namnoze  spůsoben 
opravdovým  zájmem,  jejž  rozhodující  kruhy  jeví  pro  rozvoj  všeobecného 
vzdělání  v  zemi,  v  druhé  řadě  pak  byl  docílen  horlivou  snahou  mužů, 
kteří  dotčené  ústavy  spravují. 

Samostatnosti  celkové  organisace  školství  dosud  vadí  naprostá  zá- 
vislost na  politickém  oddělení  zemské  vlády,  kterému  záležitosti  vy- 
učovací jsou  přiděleny.  Dále  překáží  zdravému  rozvoji  nedostatek 
ústředních  referentů,  kteří  by  kromě  znalosti  poměrů  země  a  lidu  vy- 
zbrojeni byli  náležitými  zkušenostmi  ve  svém  odboru.  Kdy  by  cíle 
vědomá  správa  vyučovací  postavena  byla  na  pole  vlastní  činnosti  a  dů- 
ležité úřady  tohoto  oddělení  svědomitě  byly  obsazeny,  nejen  by  to  pro- 
spělo zemské  správě  při  celkové  úloze  osvětové,  ale  probudilo  by  mezi 
lidem    důvěru    ku    pronikavým    úpravám    v    oboru    věcí  náboženských. 
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Rozhledy  v  umění  výtvarném. 

Rosa  Bonheurová  f. 

^ía  sklonku  května  zemřela  na  svém  zámku  blíže  Fontaine- 
bleauských  lesů  v  77.  roce  věku  svého  nejslavnější  a  nejznámnější  ze 
všech  novověkých  malířek,  Rosa  Bonheurová.  Skrovný  poměrně  ohlas, 
jehož  došla  smrt  stařičké  umělkyně  v  odborných  kruzích  Pařížského 
světa,  je  také  důkazem,  že  sláva  obrazilelky  zvířat,  kdysi  za  první 
svého  směru  pokládané,  již  valně  potuchla  právě  ve  Francii  samé.  Není 
to  jen  tím,  že  Rosa  Bonheurová  poslední,  dobou  vůbec  žádné  větší  vý- 
stavy Pařížské  se  neúčastnila,  své  obrazy  ponejvíce  přímo  do  Anglie 
a  Ameriky  prodávajíc,  také  to  není  jen  změnou  ve  spůsobu  nazírání 
malířského,  jemuž  starší  technika  a  těžký  kolorit  Bonheurové  již  se  ne- 
zamlouval. V  slávě  malířky,  za  císaře  Napoleona  —  ačkoliv  officielní 
kruhy  umělecké  takového  vyznamenání  pro  dámu  nechtěly  připustili  — 
řádem  čestné  legie  poctěné,  část  zvučného  jména  a  uznání  platila  přece 
jen  i  té  okolnosti,  že  byla  pohlaví  ženského.  Zeny  umělkyně  měly  — 
ať  se  pravidlem  cokoliv  opačného  povídá  —  ode  dávna  výhodu  proti 
svým  mužským  kollegům,  že  pracem  jejich  dodává  zvýšené  zajímavosti 
právě  původ  z  něžné  ruky,  která  řidčeji  než  mužská  praxi  malířské 
nebo  dokonce  sochařské  se  oddává. 

Rosa  Bonheurová  byla  od  začátku  let  čtyřicátých  do  sedmdesátých 
tím  ctěnější  celebritou,  že  pěstovala  obor  dámě  zvlášť  nesnadně  pří- 
stupný: malbu  koňů,  skotu  a  bravu.  Že  chodila  v  mužském  šatě  a  no- 
sila po  mužsku  stříhané  vlasy,  zajímalo  i  ty,  kdož  se  při  umělcích  po 
takových  anekdotovitých  podrobnostech  pídívají.  Bonheurová  byla  ovšem 
příliš  prostě  přímou  povahou  uměleckou,  aby  byla  chtěla  oblekem  bu- 
dili sensaci,  ani  z  koketerie  se  tak  nenosila,  protože  jí  blusa  a  široké 
spodky  málo  slušely.  Oblekla  se  poprvé  po  mužsku,  když  chodila  stu- 
dovat na  jatky  a  koňské  trhy,  kde  jako  mladistvá  slečna  byla  v  šanc 
vydána  všelikým  drsným  vtipům  a  hrubostem.  Malbu  zvířat  zvolila  za 
svůj  obor  z  lásky  k  zvířeně,  kterou  jí  vštípil  pobyt  na  venkově,  kaní 
ovdovělý  otec  ji  se  sourozenci  dal  na  čas  k  vychování.  Předmětem 
prvního  obrazu,  kterým  r.  1840  pozornost  vzbudila,  byl  houfek  králíků. 
Rose  Bonheurové  bylo  tehdy  teprv  18  let,  a  její  jedinou  školou  byl 
atelier  jejího  otce,  malíře  podobizen.  Talent  její  záhy  vyspěl,  tíhna 
k  realistickému  pojímání  přírody.  Jala  se  studovali  skot  a  brav  a  do- 
spěla brzy  k  úplnému  ovládání  zvoleného  oboru.  Její  chef  ďoeuvre 
z  let,  kdy  k  plnému  rozvoji  svého  umění  vyspěla,  jsou  oráči  s  potahem, 
Le  labourage  Nivernais,  veliký  obraz,  k  němuž  podnět  dala  episoda 
v  Sandově  La  Maře  au  Diable.  Současná  kritika  vyčítala  obrazům  Bon- 
heurové suchopárnou  prosaičnost  pojetí  a  nedostatečnost  krajinářského 
prostředí  a  pozadí,  neboť  kolorit  její  nevystihuje  s  náležitou  jemností 
účinků  skutečnosti.  Výborná  byla  a  zůstala  umělkyně  v  malování  svých 
němých  oblíbenců,  jejichž  pohyby  a  charakteristické  zvláštnosti  na  zá- 
kladě nejbedlivějšího  a  stále  opakovaného  studia  obraziti  uměla.  Koně 
kresliti  a  bleskorychlé  pohyby  jejich  s  vervou  zachycovati  naučila  se 
též  na  studiích  Gericauldových,  jichž  kopírováním  nabyla  oné  širší  ma- 
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nýry,  kterou  zejména  její  menší  obrazy  koňů  se  vyznačují.  Mistrovskou 
jistotu  v  kresbě  rozličných  typů  zvířat  a  jejich  pohybů  osvojila  si  oním 
stálým  stykem  se  zvířenou  domácí,  kterou  obraziti  si  oblíbila  a  k  níž 
s  láskou  lnula.  Její  park  byl  oživen  skotem,  bravem,  volně  se  popása- 
jícími koni,  a  bylo  známo,  že  každý  potulný  pes  tu  najde  laskavého 
přijetí.  Své  sídlo,  do  něhož  dovolila  vstupovati  jen  nejbližším  známým 
a  přátelům,  bráníc  se  všemožně  zejména  návštěvám  amerických  a  an- 
glických reportérů,  rozkošný  u  lesa  položený  zámeček  z  doby  Lud- 
víka XV.  sobě  z  výtěžku  své  práce  zakoupila  a  upravila.  Neboť  ačkoli 
byla  umělkyně  tělem  a  duší,  v  rodině  umělecké  vyrostlá  a  rodinou 
umělců  obklopená,  byla  přece  z  těch  praktických  Francouzek,  které 
houževnatě  pracovati  dovedou,  nespouštějíce  se  zřetele  peněžně  stránky 
práce.  Poslední  dobou,  jak  jsme  již  podotkli,  byly  její  obrazy  hlavně 
v  Anglii  a  Americe  ceněny  a  kupovány.  V  Saloně  Pařížském  nevy- 
stavovala již  od  r.  1855,  posledně  předstoupila  doma  na  veřejnost 
značnější  zásilkou  před  dvěma  roky  v  galerii  Petit,  kde  4  velké  pastely 
vystavila.  Ren.   Tyršova. 


Nové  písemnictví. 

Výpravná  próza. 

®V  šesti  knihách  loňské  Libuše  vydal  F.  X.  Svoboda  román 
Rozkvět  (str.  486  a  520),  dílo,  jež  v  hojné  próze  tohoto  spisovatele 
vystoupilo  nejvýše  a  jež  náleží  k  nejzajímavějším  zjevům  naší  belletrie 
z  posledních  let.  Věcný,  obsahový  podklad  románu  napovídá  jeho  nápis. 
Jde  tu  o  rozkvět  rodiny,  jež  do  třetího  kolena  povznese  se  z  prvotního, 
zcela  jen  vegetujícího  stavu  tak,  že  vydá  svérázného,  osobitého  básníka. 
Na  této,  na  pohled  krátké  stupnici  rozvojové  leží  množství  látky  zevní 
i  vnitřní,  jež  přímo  volala  po  myslícím  umělci.  Ze  spůsobu,  jakým 
Svoboda  po  této  látce  sáhl,  jak  ji  odkryl  a  pak  zpravoval,  jde  na  jevo, 
že  se  tu  v  šťastné  chvíli  výborné  látky  chopil  umělec  povolaný.  Půso- 
bila při  tom  blahodárným  vlivem  také  ušlechtilá  pieta  k  tradicím  ro- 
dinným, pomáhala  v  druhé  části  i  snaha  zachytiti  vlp.stní  profil  spiso- 
vatelský ve  světle  osobních  vzpomínek  a  názorů,  —  ale  bezděční  po- 
mocníci tito  ceny  díla  neoslabili,  nýbrž  zvýšili. 

Středem  rozsáhlého  románu  jsou  osudy  rodiny  Novákovy.  Autor 
seznamuje  nás  s  jedinou  živoucí  odnoží  prosté,  zálesácké  rodiny  této, 
jež  až  do  počátku  tohoto  věku  žila  v  chudobě  a  v  hmotné  práci 
v  lesích,  v  nichž  se  týmž  spůsobem  živili  otcové  i  dědové.  Sirotek 
Josef  první  jest  přesazen  do  půdy  nové.  Ze  sobectví,  aby  si  vycho- 
vali laciného  dělníka,  ujmou  se  ho  příbuzní  Maštálkovic  v  Gisovicích. 
Josef  ocitne  se  takto  v  ovzduší  drobných  zemědělců  a  žije  životem, 
jaký  tehdy  panoval  ve  vsích  za  vlády  patrimoniální.  Jeho  výchova 
však  bóře  se  cestou  mimořádnou.  Bezcílná,  lakotná  teta,  honíc  jej 
z  práce  do  práce  a  nechávajíc  ho  při  tom  o  chudé  stravě,  bezděky 
jej  nutí,  aby  se  staral  o  sebe  sám.    Hoch  tedy  záhy  se  obrací  v  sebe, 
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učí  se  pozorovati  svět  a  lidi  (z  těchto  ovšem  nejvíce  nepřátelskou  pev- 
nost, letu),  učí  se  od  lidí  a  poměrně  záhy  nabývá  samostatnosti  du- 
ševní. Vlivem  cizích  nárazů  rozhodne  se,  sotva  že  dospěl,  odděliti  se 
od  příbuzných;  založí  svou  domácnost  a  živí  se  povozničením.  Stýkaje 
se  takto  s  větším  a  větším  okruhem  lidí,  moudří  ze  světa.  Náhody, 
jevy  a  příběhy,  vypozorované  mezi  cizími  lidmi,  jsou  silnému  duchu 
jeho  výbornou  školou.  Stane  se  z  něho  praktický  muž  práce,  jenž  své 
okolí  převyšuje  znalostí  světa,  zkušeností  a  především  odvážnou  snahou 
po  pokroku.  Josef  Novák  v  rodě  svém  sám  první  zlomí  tradiční  konser- 
vativnost  venkovskou.  Prodlením  let  vyroste  v  podnikavého  obchodníka, 
jehož  prostředky  stejnoměrně  se  vzmáhají;  při  tom  stále  zůstává  věren 
zemědělskému  zaměstnání  svých  krajanů  v  Čisovicích,  kořeny  jeho 
zcela  jsou  zapuštěny  v  půdu,  na  níž  ho  prvotně  zanesla  pouhá  náhoda. 

Základní  a  význačné  vlastnosti  dědí  po  něm  z  četné  rodiny  je- 
diný syn  Toník,  který  v  rozvojové  stupnici  celku  jest  pilířem  hlavním 
a  nosným.  Od  přírody  jsa  bystrý,  snaživý,  neumdlévavý  a  nezdarem 
nezaleklý,  učí  se  zprvu  z  hovoru  starších.  Pro  zkušenosti  váží  si  otce 
i  Gisoveckého  pokrokáře,  krejčího  Nedoray,  ale  záhy  předčí  otce  větší 
odvahou  svých  podniků  a  jakýmsi  chválavým  pospěchem,  aby  někde 
něčeho  nepropásl.  Otec  sám  dobře  ho  charaklerisuje  slovy:  >Já  nevím, 
já  nevím,  ten  chlapec  se  tuze  rád  do  něčeho  nejistého  pouští.*  Později 
s  jeho  ženou  Annou  přibude  do  rodiny  Novákovy  živel  nový,  zavane 
cosi  jemnějšího,  ušlechtilejšího  v  chování  i  smýšlení.  Při  tom  stále  se 
šíří  duševní  obzor  Antonínův.  Náhoda  mu  pracuje  do  rukou.  Nastane 
r.  1848.  s  kypivými  a  kvasivými  přeludy  svobody.  Jako  jinde,  i  v  Čiso- 
vicích opíjejí  se  sedláci  novotou  poměrů,  dráždí  své  bývalé  pány,  a  ti 
jim  splácejí  příkořím.  Za  těch  poměrů  Novák  začne  kupovati  dříví, 
nejprve  pro  sedláky,  pak  pro  další  obchod,  do  něhož  se  zabírá  víc  a  více. 
Rozvážná,  neúnavná,  rázná  přičinlivosl  jeho  jest  provázena  zdarem; 
roste  jmění,  rodina  se  vzmáhá.  Antonín  Novák  přesídlí  ze  vsi  do  mě- 
stečka, z  Čisovic  do  Mníšku.  Tof  druhá  stanice  rozvojová,  nové  pro- 
středí, působící  podstatnými  vlivy  zejména  na  vývoj  třetího  pokolení 
Novákovského,  dětí  Antonínových. 

Bylo  by  zbytečno,  abychom  tu  dále  zevrubně  sledovali,  jak  a 
čím  autor  doličuje  změněný  stav  rodiny  Novákovy,  jíž  si  odtud  hledí 
pouze  v  této  jaksi  dobývavé  odnoži.  (Zůstalaf  jiná  větev  rodiny  na 
půdě  prvotní,  a  jiní  členové  rozptýlili  se  porůznu.)  Postačí,  řeknemeli, 
že  nepomíjí  ničeho,  v  čem  se  jeví  jednak  hmotný  stav  jeho  hrdiny, 
jednak  vzmáhající  se  síla  jeho  duše.  Síla  lato  jest  patrná  zvláště  v  za- 
jímavém zápase  přistěhovalého,  demokratického  Nováka  se  zastaralým 
šosáclvím  maloměstským,  slepě  ulpívajícím  na  zděděném  konservatismu, 
jenž  slále  ješlě  vidí  pozemské  nebe  v  panském  úsměvu.  Přesvědčivým 
spůsobem  ukazuje  spisovatel,  jak  v  jeho  hrdinovi  vzniká  a  utužuje  se 
naproti  krátkozraké  sobeckosli  vrstevnictva  smysl  pro  dobro  obecné, 
pro  zvelebení  obce,  povznesení  rodného  kraje.  Z  léto  snahy,  opřené 
o  splývající  složky  hmotného  blahobytu  a  duševní  pokročilosti,  vznikne 
v  Novákovi  úmysl  zříditi  v  Mníšku  továrnu  na  zpracování  dřeva.  Yáliá 
sice  dlouho,  zdržuje  jej  tísnivá  předtucha  ženy,  jež  se  obává  přílišné 
odvážnosti  mužovy,    ale   posléze    přece    provede  podnik,    který  jest  po- 
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čátkem  hmotného  pádu  celé  rodiny.  Splnila  se  obava  jeho  otce,  který 
o  překotné  podnikavosli  synově  říkával:  »jen  aby  mu  to  jednou  krk 
nezlámalo*  Ta  chvíle  se  dostavila,  a  spisovatel  vykládá  věcně  a  prav- 
divě, s  jakou  neodvratností  valí  se  na  Nováka  pohroma,  jaké  jsou  její 
příčiny  a  proč  nemá  úspěchu  těžký  zápas,  jejž  sympatický  muž  pod- 
niká s  tísnivými  okolnostmi. 

Zatím  vyrůstají  děti  Novákovy  a  vedeny  jsou  za  okolností  pod- 
statně jiných,  než  za  jakých  druhdy  rostl  jejich  otec.  Autor  všímá  si 
zevrubně  všeho,  co  mělo  jakýkoli  vliv  na  vytváření  povahy  těch  dítek 
Novákových,  které  se  lišily  některou  stránkou  význačně  od  obecné 
úrovně  mladého  věku.  Týká  se  to  jednak  jemné,  snivé  dcery  Pepičky, 
s  jejímž  mužem,  vzdělaným  učitelem  Farským,  přibyl  do  rodiny  nový 
činitel,  platně  působící  na  sourozence  mladší,  hlavně  však  dvou  synů, 
Jana  a  Vácslava.  Mládí  Janovo  spadá  do  doby  největšího  hmotného 
rozvoje  rodinného,  v  němž  jeho  vrtkavá  mysl  nalézá  bezděčnou  oporu 
svých  měnivých  choutek,  uspěšujících  konečný  pád  otcův.  Ale  již  v  něm 
dřímá  kus  umělce,  jemuž  však  jednak  nedostatek  vlastní  energie,  jednak 
neporozumění,  nepříhodná  půda  a  nedostatek  potřebného  vedení  nedal 
se  náležitě  rozvinouti,  uvědomiti  se  a  uplatniti.  Umělecký  duch  Janův 
prohýří  síly  v  mladických  hříčkách,  rozptýlí  se,  dříve  než  by  se  mohl 
odhodlati  ku  prvému  vzletu,  a  posléze  utone  v  přívalu  všedních  sta- 
rostí. Mladšího  syna  Vácslava  již  zastihly  změněné  poměry  rodičů.  Doma 
stálý  zápas  o  to,  aby  alespoň  část  majetku  byla  zachráněna,  snaha 
otcova  zachytiti  se  v  dětech  a  vedle  toho  vliv  výborného  učitele,  vliv 
čítaných  knih  a  ctižádost  udržeti  se  na  stejné  výši  se  spolužáky,  toť 
jsou  u  Vácslava  zcela  jiné  prvky,  než  z  jakých  vznikla  Janova  vý- 
prava na  studie.  Zatím  se  jako  chlapec  vychovává  zcela  dojmově. 
Život  venkovských  hochů,  plynoucí  dle  roční  pohody  s  nesčíslnými 
radostmi,  zábavami  a  zkušenostmi,  o  nichž  ani  zdání  nemá  dítě  velko- 
městské, zůslavil  v  jeho  nitru  stopy,  jež  později  ničím  se  nedaly  vy- 
hladiti. Na  studiích  v  Praze  přibyly  k  tomu  přečetné  dojmy  nové  a 
z  nich  vyplynula  jako  nezbytná  výslednice  hlavní  složka  pozdějšího  — 
básníka  Vácslava  Nováka. 

Tou  dobou  rodina  opustila  Mníšek  a  odstěhovala  se  do  Prahy. 
Potomstvo  někdejšího  drvoštěpa  Podbrdského  zušlechtěno  a  zjemněno 
ocitá  se  na  půdě  velkoměstské.  Novák  podniká  tu  těžký  zápas  o  pouhou 
existenci,  zachycuje  se  brzy  na  tom,  brzy  na  jiném  místě,  ale  prese 
vši  námahu,  prese  všechno  úsilí  a  důvěru  ve  svou  práci  přece  jen  ži- 
voří. Spisovatel  všímá  si  i  zde  pečlivě  osudů  celé  rodiny,  ale  odtud 
(druhá  polovice  románu)  jest  hrdinou  jeho  vypravování  Vácslav,  v  němž 
si  máme  mysliti  autora  samého  a  na  němž,  jak  již  řečeno,  rodina  vy- 
dala květ  nejušlechtilejší  —  básníka.  Bylo  přirozeno,  že  Svobodovi 
vlastní  pamět  nejlépe  sloužila  a  že  tedy  věnoval  svému  básníkovi  tolik 
místa;  ale  právě  zde  byla  by  větší  umírněnost  (neli  raději  uskromně- 
nost)  umělecká  zcela  na  místě  a  výslední  dojem  vypravování  byl  by 
hlubší.  Svoboda  stopuje  Vácslava  prodlením  let  krok  za  krokem  a  s  věr- 
ností přímo  protokolární  zaznamenává  každou  podrobnost,  o  které  se 
domnívá,  že  v  jeho  vývoji  povahovém  nebo  literárním  něco  znamená. 
Zachycuje  leckdy    momenty    velmi    pozoruhodné.     Tak  na  př.  připisuje 
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učiteli  kreslení,  který  nutil  žáky  ke  zvýšenému,  sesílenému  nazírání 
na  předměty,  vliv  na  Vácslavovu  reálnost  a  bystrou  pozornost  k  jevům 
přírodním  i  k  lidem.  Ze  záliby  jeho  v  kreslení  a  malbě  správně  vy- 
vozuje jemný  smysl  pro  barvové  odstíny  a  nálady  v  přírodě  atd.  Ale 
naproti  tomu  zase  se  stejnou  zevrubností  zdržuje  se  u  věcí  zcela  bez- 
významných, jež  tím,  že  se  v  různýcb  podobách  opakují,  způsobují  až 
únavu.  Platí  to  zejména  o  poměru  Vácslavově  k  druhému  pohlaví 
is  kterýmkoli  děvčetem  se  Vácslav  seznámí,  každé  se  do  něho  zamiluje, 
ano  časem  se  svádějí  o  něho  hotové  zápasy),  o  jeho  mladických  přá- 
telích a  hovorech  s  nimi  a  o  různých  názorech  Vácslavových,  jež 
autor  zevrubně  vykládá,  jako  by  na  nich  kdo  ví  co  záleželo.  Vkládajíli 
se  takovému  studentovi  z  reálky  v  ústa  obšírné  sermony,  jimiž  se  před 
staršími  lidmi  mentoruje  naše  veřejnost,  jak  se  to  děje  na  př.  na 
str.  II.  249,  působí  to  jako  každá  přezrálost  nebo  póza  nepěkně.  Také 
za  podařený  recept  na  opravu  vyučování  a  zkoušení  na  středních  školách, 
jejž  Vácslav  (a  jeho  ústy  autor)  podává  na  str.  II.  282,  nedojde  asi 
na  příslušných  místech  vděku.  Praví  se  tam:  »Proč  nepřednese  pro- 
fesor oddíl  celého  učiva,  bud  čtvrtinu  nebo  šestinu,  a  neřekne:  ,Teď 
budu  týden  zkoušet.  Tu  hodinu  ty,  tu  ty  a  konečně  ty  žáky.'  Říci 
každému,  kdy  bude  z  celé  části  vyzkoušen,  a  určiti  tu  dobu  na  čtrnácte 
dní  dříve.* 

Též  horování  Vácslavovo  o  českosti  v  umění  —  samo  o  sobě 
nemálo  sympatické  —  málem  se  nám  znechutí,  projevujíc  se  opět  a  opět 
obšírnými  monology,  jež  má  Vácslav  k  svým  přátelům  nebo  k  od- 
půrcům literárním.  (Nové  směry  literární  stopuje  zde  Svoboda  skoro 
až  do  dob  posledních,  uváděje  i  jejich  představitele.)  Dojem  takových 
míst  bývá  tím  slabší,  čím  mělčí  jsou  definice  předkládané.  Pravili  se 
na  př.  na  str.  II.  390:  » Podstata  umělcova  není  v  obdivu  a  napodo- 
bení velkých  cizích  věcí,  ale  v  překonávání  hmoty,  života  i  světa, 
toho,  v  čem  žijeme,  co  se  v  nás  zrcadlí,  co  nás  dráždí!*  —  jest  to 
myšlenka  z  části  příliš  známá,  z  části  příliš  obecná  a  nejasná.  — 
Kazatelský  tón,  v  němž  si  Svoboda  v  poslední  části  Rozkvětu  libuje, 
není  dílu  jeho  nikterak  na  prospěch;  větší  úsečnost  a  seslředěnost  by 
tu  byla  žádoucnější. 

Přes  to  zamlouvá  se  nám  Rozkvět  jako  zdařilé  dílo  umělecké. 
Líbí  se  nám  na  něm  cenná  látka,  pevná,  jednotná  a  zároveň  velmi 
členitá  osnova,  pečlivé,  do  podrobností  a  jadrně  provedené  charakteri- 
stiky a  především  jeho  českost.  Nemáme  mnoho  dél,  v  nichž  by  český 
kraj  a  lid  byl  zachycen  v  lakové  síle  a  plastičnosti,  jako  zde.  Svobodův 
kraj  přímo  oddechuje  rázovitým  životem  svým  a  zjevuje  se  nám  před 
očima  v  nejrůznějším  zabarvení  pln  krásy  a  poesie.  Různé  nálady  jsou 
na  něm  zachyceny  malebně  a  v  plném  smyslu  účinně.  Líčení  autorovo 
vyniká  vzácnou  názorností  a  živostí  barev,  slovo  jeho  více  maluje,  než 
vypravuje.  Počet  osob  v  román  pojatých  jest  veliký,  povahy  jejich  pak 
jsou  tak  rozmanitý,  jak  právě  se  v  životě  ukazují.  Proud  hlavního  vy- 
pravování sesílen  jest  četnými  episodami,  jež  velmi  případně  vystihují 
ráz  té  oné  doby  nebo  společnosti.  Za  příklad  buďtež  uvedeny  selské 
schůze  v  Čisovicích,  vrátivší  se  výprava  na  robotu,  hornická  slavnost 
v  Mníšku,  Novákova  první  návštěva  v  Praze,  prosáklé  živlem  cizinskýn^ 
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drobnosti  z  války  r.  1866,  rodina  sedláka  Lhoty  z  Třebáně,  zámečník 
Krejčík  a  jeho  stroj  atd. —  V  druhém  díle  vadí  upřílišněné  rozumářství 
Vácslavovo,  zhusta  plané  a  postrádající  hlubšího  (nechci  ani  říci  filosofi- 
čtějšího) jádra,  ač  jinde  jaksi  selsky  zdravé.  Že  se  v  té  části  spisovatel 
neodhodlal  rázně  svou  práci  zkrátiti,  také  jí  jenom  uškodilo.  —  Slo- 
vesná stránka  díla  —  alespoň  v  poslední  třetině  jeho  —  není  bez 
rušivých  vad.  Vazby,  jako  na  př.  » chodil  do  pamětmi  plného  chrámu* 
(II.  265),  » braly  účastenství*  (II.  438)  a  tvary  »spisovately«  (několi- 
krát), »zatoužejí«  (11.395),  »ukřičejí«  (11.396)  »svatější«  (II.  428)  a  p. 
nemají  se  v  dobré  knize  vůbec  vyskytovati. 

F.   V.   Vykoukal. 

Lékařská  literatura. 

Rokem  1898  končil  15.  rok  obnovené  české  fakulty  lékařské, 
což  jest  doba  zajisté  dosti  dlouhá,  aby  se  učinil  jakýsi  přehled  činnosti 
její.  V  praktickém  směru  nemůžeme  si  naříkati  na  zdárný  dorost  lé- 
kařský, jenž  v  letech  posledních  byl  až  nepřirozený.  Ale  přece  prospěl 
i  ve  směru  druhém,  vzdělávání  literatury  a  vědy  lékařské,  jíž  povstalo 
mnoho  nových  pěstitelů.  Tím  pak  se  stalo,  že  produkce  literární  v  našem 
oboru  stoupá,  byť  jednotlivé  obory  posud  nebyly  zastoupeny  tou  měrou, 
jak  bychom  si  přáli  i  pro  studující  i  pro  praktické  lékaře. 

Z  knih  příručních  na  prvé  místo  stavíme  novou  knihu  prof.  dr. 
J.  Janošíka:  Anatomie  člověka,  k  níž  vychází  též  příslušný  atlas 
anatomický  (obé  nákladem  vlastním).  Autor  nepopisuje  suchopárně 
(jak  jsme  tomu  zvyklí  v  podobných  učebnicích)  složení  těla  a  jedno- 
tlivé části,  nýbrž  zcela  vhodně  zabíhá  i  na  pole  histologické,  a  probíraje 
tělo  poukazuje  stále  na  souvislost  pitvy  popisné  s  ostatními  vědami, 
které  nás  se  složením  a  s  výkony  lidského  těla  seznamují.  Pěkná  vy- 
obrazení v  atlase  i  v  textu  doplňují  vhodně  slovo  autorovo.  A  kdo 
zná  důležitost  popisné  pitvy  pro  vzdělání  lékařovo,  pochopí  radost  od- 
borných kruhů  z  díla  toho,  jež  bude  co  nejdříve  hotovo  v  rukou 
i  studujících  i  praktiků. 

Jako  doplněk  svého  Soudního  lékařství  vydal  prof.  dr.  Reinsberg 
Sbírku  soudních  lékařských  posudků  české  fakulty  lékařské  (nákl. 
Buršíka  a  Kohouta  v  Praze  1898).  Jest  známo,  že  v  mnohých  případech 
soudních,  kde  je  třeba  dobrého  zdání  lékařského,  vyžaduje  se  konečný, 
jaksi  vrchní  posudek  od  profesorského  sboru  lékařské  fakulty.  Posudky 
takové  jsou  zajisté  velmi  zajímavé  a  poučné  pro  lékaře,  kterým  často 
bývá  u  soudu  intervenovati,  a  tudíž  je  sbírka  posudků  takových,  jichž 
se  v  této  knize  přes  60  podává,  velice  praktickou  pomůckou.  A  tím, 
že  posudky  pocházejí  z  péra  předních  pěstitelů  lékařské  vědy  (Čumpe- 
líka,  Eiselta,  Hellicha,  Janovského,  Kaufmanna,  Kuffnera,  Maydla,  Michla, 
Reinsberga,  Rubešky,  Schwinga,  Schóbla,  Thomayera  a  Weissa),  stávají 
se  i  vzácným  příspěvkem  naší  vědecké  literatury. 

Z  oboru  chirurgie  máme  dvě  pozoruhodná  díla.  A  to  prof.  dr. 
K.  M  a  y  d  1  vydal  první  díl  Podrobné  chirurgie,  pojednávající  o  kýlách 
(nákl.  J.  Šafáře  ve  Vídni  1897).  Autor  volil  právě  nauku  o  kýlách  jako 
počátek    své    chirurgie    proto,    že    —    jak  v  předmluvě    praví    —   kýly 
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tvoří  největší  část  materiálu  klinického,  a  to  hlavně  ve  svých  pokro- 
čilých stadiích;  chce  tedy  autor  vydáním  této  prvé  čas  I  i  vyhověti  nulné 
praktické  potřehě,  kteréhož  účelu  plně  dosáhl.  Kýly  jsou  jednak  velice 
častou  chorobou,  jednak  zavinují  nebezpečné  stavy,  kterým  však  správným 
rozpoznáním  a  ošetřením  může  býti  zabráněno;  prolo  kniha,  pojedná- 
vajíc o  otázce  lak  eminentně  důležité  se  stanoviska  nejnovější  chirurgie 
a  probírajíc  důkladně  i  příslušnou  literaturu,  bude  vítána  všem  medikům. 
—  Jen  bychom  si  přáli,  aby  se  nám  dalších  dílů  Maydlova  spisu  brzo 
doslalo. 

Z  péra  dra  V.  Kopfšteina,  nemocničnélio  primáře  v  Ml.  Bo- 
leslavi, vyšla  monografie  0  empyemu  hrudním  (nákladem  J.  Šafáře 
ídni  1896).  Empyem  jest  » nahromadění  se  hnisu  v  nějaké  uza- 
vřené, serosní  blanou  nebo  sliznicí  vystlané  dutině*;  autor  pak  pojed- 
nává o  nahromadění  se  hnisu  v  dutině  hrudní,  o  chorobě,  která  jednak 
do  vnitřního  lékařství,  jednak  do  chirurgie  spadá,  a  to  tím,  že  vyléčení 
empyemu  lze  pouze  chirurgickým  výkonem  docíliti.  Autor  probírá  tedy 
otázku,    tou    dobou    živě    přetřásanou,    objasňuje   ji   pěkně   a  důkladně. 

Též  v  nauce  o  duševních  chorobách  učiněn  věru  mnohoslibný 
počátek  knihou  prof.  dra  K.  Kuffnera  Psychiatrie  —  část  I.,  část 
všeobecná  (nákl.  Buršíka  a  Kohouta  1897).  V  díle  tom  podává  autor 
vylíčení  všeobecných  příznaků,  duševní  nemoci  vyznačujících,  i  hlavní 
jich  charakteristiku  spůsobem  tak  zajímavým,  že  knihu  s  prospěchem 
čísti  může  i  neodborník,  na  př.  soudce,  obhájce  atd.  —  Jednu  zásluhu 
autorovu  při  spise  tom  nutno  zvláště  vytknouti:  byl  totiž  nucen  utvořiti 
si  názvosloví,  což  se  mu  celkem  dosti  dobře  (až  na  některé  malé  vý- 
jimky) podařilo.  Nebof  právě  psychiatrie  byla  posud  nejméně  pěstována 
a  chybělo  i  chybí  nám  mnoho  terminů  odborných;  tomu  nedostatku 
autor  hleděl  s  úspěchem  pomoci. 

0  vnitřním  lékařství  pojednává  spis  prof.  dr.  E.  M  a  i  x  n  e  r  a 
Příruční  kniha  specielní  pathologie  a  therapie  nemoci  vnitřních 
(nákl.  Buršíka  a  Kohouta),  jenž  r.  1896  dospěl  k  IV.  dílu  části  I.  a 
r.  1897  k  části  II.  Díl  ten  pojednává  o  nemocech  čivstva  obvodového 
a  míchy  (nemoci  mozku  ledy  chybí)  a  dosvědčuje  znova,  že  jest  opráv- 
něna chvála,  s  kterou  Maixnerův  spis  byl  všeobecně  přijat.  Jediná  věc 
nám  kalí  radost:  dílo  počalo  vycházeti  r.  1887  a  posud  není  ukončeno. 
Kdo  zná  rychlý  vývoj  vědy  lékařské,  ví,  že  toto  pomalé  vycházení  vadí 
dílu  samému,  ježto  na  př.  první  a  čtvrtý    díl    se   značně    od  sebe  liší. 

Příruční  knížkou  má  býti  spis  Léčiva,  jich  účinek,  užití  a  dávky 
(nákl.  Buršíka  a  Kohouta),  sestavený  pisatelem  těchto  řádek.  Obsah 
spisu  toho  je  vystižen  úplně  nadpisem. 

Dobrou  myšlenkou  jest  též  české  vydání  Lehmannových  atlantů 
lékařských,  t.  j.  spisů,  kde  vlastně  je  hlavní  věcí  obraz,  jejž  provází 
stručné  vysvětlení.  Lehmannovy  atlanty  vycházejí  ve  všech  téměř  ja- 
zycích a  těší  se  oblibě  pro  pěkně  provedené,  většinou  barvotiskové 
obrazy.  Počátek  v  češtině  učiněn  spisem  prof.  dra  M  r  a  č  k  a  Atlas 
chorob  přljičných  a  venerických ;  české  vydání  pořídil  doc.  dr.  F.  Pé- 
čí r  k  a  (týmž  nákladem). 

Ne  přesně  do  vědecké  literatury,  jako  spíše  do  oboru  praktického 
patří  spis  pisatele  této  úvahy  Sbírka  zákonů  a  nařizen  i  o  zdravot- 
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nictví  (týmž  nákladem),  jenž  bude  brzy  ukončen.  Spis  má  býti  prak- 
tickou rukovětí  nejen  lékařům,  nýbrž  všem  úřadům  a  korporacím  samo- 
správným a  nahraditi  rozličné  německé  sbírky,  kterých  muselo  býti 
v  nedostatku  českého  spisu  užíváno. 

Z  dějepisné  literatury  zaznamenati  sluší  české  vydání  Hippo- 
kratových aforismů,  jež  pořídil  docent  dr.  O  Schrutz  (nákladem 
vlastním,  1899).  Aforismy  pokládají  se  za  jeden  z  nejdůležitějších 
spisů  zakladatele  vědy  lékařské  a  podávají  jaksi  v  stručných  výrocích 
podstatu  názorů  Hippokratových  o  nemocech.  Ze  spisu  toho  pochází 
známý  výrok:  Život  je  krátký,  umění  dlouhé.  Schrutz  připojil  ke  spisu 
pěkný  přehled  nauky  Hippokratovy  a  opatřil  aforismy  pečlivým  výkladem 
pod  čarou. 

Sem  vřaditi  lze  i  oddíl  z  Památníku,  jejž  vydala  Geská  akademie, 
Védy  lékařské.  Tím,  že  sepsání  oddílu  toho  svěřeno  bylo  četným 
autorům  (ač  by  byl  jeden  postačil),  vznikly  různé  nesrovnalosti  jednot- 
livých částí.  Jinak  spis  len  bude  dobrým  vodítkem  příštímu  lékařskému 
dějepisci.  —  Vedle  toho  vydal  docent  dr.  Kukula  spis  Dějiny  chi- 
rurgie v  Čechách  od  r.  1848—1898,  nezkrácený  otisk  pojednání, 
jež  mělo  býti  v  dotčeném  Památníku  otištěno.  Práce  je  psána  velice 
zevrubně,  ale  na  nejednom  místě  bylo  by  žádoucno  více  kritičnosti, 
jinde  zas  méně  stranickosti. 

Vhodným  doplňkem  obou  přehledů  jest  Ukazatel  k  I. — XXXV. 
ročníku  Časopisu  českých  lékařů,  jejž  s  velikou  pílí  a  svědomitostí 
sestavil  doc.  dr.  O.  Schrutz.  Ukazatelem  vyčerpává  se  obsah  35 
ročníků  nejstaršího  lékařského  listu,  jenž  býval  jediným  představitelem 
české  medicíny,  velice  podrobně  i  jest  nevyhnutelně  třeba  tomu,  kdo 
něco  v  listu  tom  hledati  chce. 

Z  periodických  publikací  pokračovaly  Rozpravy  české  akademie 
a  Thomayerova  Sbírka  přednášek  a  rozprav  z  oboru  lékařského 
(pakl.  Buršíka  a  Kohouta)  cestou  vytknutou.  V  Rozpravách  uveřejněno 
od  posledního  přehledu  mého  (r.  1896)  do  konce  roku  1898  celkem 
55  prací  z  oboru  lékařského  od  32  autorů.  Vedle  prací  skutečně  cen- 
ných jsou  tu  i  práce  méně  cenné  a  objemné,  které  by  bylo  lépe  ob- 
časně shrnouti  v  nějakou  společnou  publikaci.  —  Ve  Sbírce  přednášek 
vydáno  14  prací  od   12  autorů. 

Zmíniti  se  musíme  ještě  o  Sborníku  polyklinickém,  jenž  redi- 
gován Thomayerem  obsahuje  5  prací  z  české  polykliniky  (vydán  nákl. 
Buršíka  a  Kohouta),  a  měl  ročně  v  jednom  svazku  vycházeti.  Dosáhnuv 
jím  úspěchu  pomýšlel  Thomayer  změniti  jej  v  řádný  časopis,  což  se 
i  letošním  rokem  stalo.  Počal  totiž  nákladem  spolku  českých  lékařů 
vycházeti  Sborník  klinický,  jejž  redigují  prof.  Hlava,  Maydl,  Thomayer. 
Prvý  sešit  se  pěkně  presentuje  i  obsahem  i  úpravou,  a  tak  vítáme  s  ra- 
dostí nový  ten  podnik. 

Časopis  českých  lékařů  dostal  rokem  1898  novou  tříčlennou  re- 
dakci, vesměs  to  zástupce  mladší  lékařské  generace;  program  však  zůstal 
týž.  Ale  příloha  jeho,  Zdravotnický  věstník,  jehož  redakci  vede  dr. 
Vlasák,  změnil  se  v  list,  hlavně  o  sociálních  věcech  stavu  našeho  jed- 
nající, pod  názvem  Věstník,  čímž  zdravotnictví  z  něho  téměř  zcela 
vyloučeno.  Tomu  nedostatku  pomoci  má  Časopis  pro  veřejné  zdravot- 
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nicfci.  jenž  ra  redakce  prof.  dr.  G.  Kabrhela  vychází  dvakráte  měsíčné 
a  jest  určen  pro  nejširší  kruhy  intelligence.  —  Lékařské  rozhledy, 
pisatelem  této  statě  redigované  (nákl.  Buršíka  a  Kohouta),  rozšířily 
pngram  svůj  a  změnily  se  v  měsíčník  pro  praktické  lékaře,  přinášející 
původní  práce  z  oboru  praktické  medicíny  i  úvahy  o  sociálních  otáz- 
kách, bez  kterých  se  teď  bohužel  nelze  obejíti. 

Do  našeho  přehledu  patří  též  zmínka  o  literatuře  > lázeňské.* 
Dlouho  totiž  postrádali  jsme  českých  spisů  o  lázních  našich  i  cizích, 
až  konečně  začíná  se  i  tu  jeviti  pokrok.  Především  dlužno  zmíniti  se 
o  souborné  knize  nazvané  Almanach  léčebných  míst,  lázní  a  letních 
sídel  českých,  s  úvodem  dra.  Preiningera,  redakcí  J.  Kafky  (nákl.  E. 
Grégra).  Jest  to  abecedně  spořádaný  popis  míst  v  titulu  naznačených, 
provázený  110  obrázky  a  mapkou.  Účelem  jeho  pak  jest  upozorniti 
naše  lidi  na  česká  místa,  jež  vyrovnají  se  mnohým  místům  v  cizině 
vyhledávaným.  Letos  vyšlo  již  druhé  vydání,  rozšířené  na  Moravu, 
Slezsko  a  Slovensko. 

Vedle  toho  vyšlo  několik  pojednání  o  jednotlivých  lázních.  Tak 
dr.  Zatloukal  vydal  obsažný  spis  Karlovy  Vary  (již  II.  vydání;  též 
rusky),  dr.  Pospíšil  popis  San  Rema,  dr.  Navrátil  průvodce 
po  Arka  a  jeiio  okolí,  dr.  A.  Kučera  pak  spisek  Slané  vody 
u  Luhačovic.  Bylo  by  záhodno,  aby  čeští  lékaři,  tu  a  tam  usedlí,  vy- 
dali též  podobné  popisy  o  místech,  v  nichž  praktikují;  snad  se  toho 
ujme  nově  založené  sdružení  českých  lázeňských  lékařů. 

Do  hygienické  literatury,  vedle  některých  prací  prof.  Kabrhela 
(v  Rozpravách  akademie  vydanýchj,  zařaditi  můžeme  spis  primáře  dr. 
Bořka  Alkoholismus  a  jeho  význam  (nákladem  vlastním  1899). 
Spisovatel  pojednává  jednak  o  rozšířenosti  alkoholismu  v  prvé  části 
o  devíti  kapitolách,  jednak  o  prostředcích,  jimiž  by  se  mohlo  mu  za- 
brániti a  zvláště  o  významu  asylů  pro  pijáky  (v  II.  části  o  jedenácti 
kapitolách).  Bylo  by  žádoucno,  aby  spis  byl  nejen  hojně  čten,  nýbrž 
měl  i  praktické  účinky. 

Závažné  pro  posouzení,  jak  se  u  nás  zdravotnictví  vyvíjí,  jsou 
dvě  obsažné  publikace,  a  to  Výroční  zpráva  o  zdravotních  pomérech 
král.  hl.  m.  Prahy  za  l.  1890 — 92,  vydaná  měst.  fysikem  dr.  J.  Z  á- 
h  oře  ni  r.  1896,  a  Zpráva  o  zdravotních  portérech  a  zařízeních 
v  království  českém  v  l.  1893 — 95,  vydaná  zem.  zdr.  referentem  radou 
dr.  Pelcem  r.  1897.  Bohužel  vycházejí  velice  opožděné  (ne  vinou 
svých  autoru),  tak  že  stávají  se  takořka  jen  historickými  doklady. 
Zemské  zprávy  se  pak  opět  jen  německy  a  to  lilografovaně  vydávají, 
kdežto  zprávy  Pražské  netěší  se  též  přízni  kruhů,  které  na  ně  náklad 
povolovati  mají,  což  je  tím  podivnější,  že  na  jiné,  mnohdy  méně 
prospěšné  věci  se  peníze  vydávají. 

-ti  svého  obsahu  patří  do  tohoto  přehledu  i  Výkas  o  činnosti 
zemských  ústavů  pro  choromyslné  za  r.  1897,  vydaný  zemským  vý- 
borem pro  království  České.  Podává  se  tu  vedle  obšírnější  zprávy 
o  hospodářských  a  administračních  poměrech  ústavů  těch  též  pěkné 
pojednání  o  chorobách  samých,  data  statistická  týkající  se  onemocnělých 
osob,  přičiň  chorob  duševních  a  j.  Hlavním  asi  pisatelem  této  části  je 
docent  dr.  J.  Matějka,  ač  tu  není  jmenován. 

OSVĚTA    1899.    7.  4é 
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Ke  konci  bylo  by  třeba  zmíniti  se  o  populární  literatuře  našeho 
oboru.  Ale  vyjímaje  časopis  Zdraví,  který  se  stal  orgánem  České  společ- 
nosti pro  veřejné  zdravotnictví,  překlad  spisu  Ribbingova  Pohlavní 
zdravověda  (nákl.  Rozhledů),  spisu  to  zajisté  dobrého,  nového  vydání 
Zdravotního  slovníku  (nákladem  J.  Otty)  —  nelze  zaznamenati  žádného 
pozoruhodného  spisu  samostatného.  Ovšem  objevují  se  hojně  spisky 
od  nelékařů  (z  nichž  nejhorší  je  Kuhnova  Nová  věda  léčebná),  jež 
více  škodí  než  prospívají;  ale;  marný  je  tu  boj:  jsouť  lidé,  kteří  právě 
takové  spisy  za  neomylného  rádce  pokládají,  a  tak  se  leckdy  takového 
literárního  škváru  prodá  mnohem  více  exemplářů  než  díla  skutečně 
dobrého.  MUDr.    Vladimír  Preininger. 

Anglický  spis  o  české  literatuře. 

Fr.  hrabě  Lútzow,  A  History  of  Bohemian  Literatuře. 
(London,  William  Heinemann,  1899.) 

,.  •  V  anglické  sbírce  >  krátkých  dějin  literatur  světových*  (Short 
Histories  of  the  Literatures  of  the  World)  Fr.  hrabě  Liitzow,  pán  na 
Zampachu  v  Cechách,  člen  král.  české  společnosti  nauk  a  společnosti 
českého  Musea,  vydal  právě  také  o  dějinách  české  literatury  slušný 
svazek  prostřední  osmerky  .  (XII  a  425  str.)  naschvál  prý  objemnější 
od  ostatních  čísel  této  sbírky,  poněvadž  » česká  literatura  jest  naprosto 
neznáma  v  západní  Evropě,*  pročež  » značné  místo  popřáno  přeloženým 
ukázkám  z  českých  spisovatelů,*  ježto  » mnohá  z  těchto  neznámých 
děl  jsou  velmi  zajímavá  a  cenná.*  Kniha,  kterou  pilný  a  svědomitý 
skladatel  —  známý  už  svým  dílem  dějepisným  Bohemia,  an  Histo- 
rical  Sketch  a  několika  drobnějšími  pracemi  o  věcech  českých,  — 
založil  hlavně  na  vlastním  stadiu  literárních  památek,  skutečně  při- 
hlíží jen  ke  zjevům  nejvíce  vynikajícím,  mnoho  jmen  druhotného  vý- 
znamu pomíjejíc  mlčením.  V  úvodě  podává  nutné  zprávy  o  rozrodu 
a  počtu  národa  českoslovanského,  a  vlastní  dějiny  literární  v  kap.  I. 
nadepsané  » Nejstarší  česká  poesie*  začíná  » otázkou  rukopisnou*.  RZ  vy- 
hlašuje za  skoro  jistě  padělaný,  RK  za  pochybný,  ač  spor  o  něm  není 
rozřešen;  ale  uznává  absolutní  cenu  básní  v  něm  obsažených.  Po  té 
oceňuje  nejstarší  písně  církevní-  » Hospodine,  pomiluj'  ny«  a  »Svatý 
Vácslave,*  přechází  k  legendám,  pak  k  básním  rytířským,  epickým 
i  lyrickým,  k  Dalimilu  t.  ř.,  ku  plodům  Smila  Flašky  z  Pardubic  a 
k  básním  satirickým,  všude  dle  programu  svého  přidávajíc  ukázky 
v  překladu  doslovném   (neveršovaném). 

Druhá  kapitola  obírá  se  nejstaršími  českými  prosaisty,  ovšem 
latinského  Kosmy  nepomíjejíc,  ani  jeho  pokračovatelů,  činí  zmínku 
o  Životě  Karla  IV.,  o  Pulkavovi,  Reneši  z  Weitmile,  o  Knize  starého 
pána  z  Rožmberka,  •  o  Ondřeje  z  Dube  Výkladě  na  právo  zemské,  a  po- 
drobněji, zase  s  ukázkami,  rozepisuje  se  o  Tkadlečkovi.  —  Poměrně 
velmi  do.  podrobná  rozbírá .  se.  po .  té  činnost  předchůdců  Husových, 
zvláště  a  s  patrnou  láskou  Tomáše  Štítného. 

Celá  kapitola  III:  (str.  86-^142)  náleží  Husovi,  jehož  život  a  činnost 
veřejná  jako  učitele,  kazatele,  reformátora  osvětluje  se  po  všech  strán- 
kách s  podrobností  pochopitelnou  při  historikovi  (v  užším  smyslu  slova), 
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jímž  Lůtzov  je  v  první  řadě.  Ale  i  díla  jeho  (na  str.  117 — 142)  roze^ 
brána  jsou  se  chvály  hodnou  zevrubností,  a  to  latinská  (z  nich  nejvíce 
stěžejný  spis  De  ecclesia)  i  také  (a  zvláště)  česká.  Jeho  snahy  vlaste- 
necké, zásluhy  o  řeč  a  písemnictví  vystiženy  jsou  pečlivě'  a  osobní 
povaha  Husova  postavena  v  náležité  a  spravedlivé  světlo. 

V  kapitole  IV.  promlouvá  se  o  písemnictví  doby  husitské  a  v  něm 
hlavně  o  Petru  Chelčickém,  jehož  Síf  víry  nad  jiné  podrobného  rozboru 
dochází.  —  Kap.  V.  jedná  o  humanistech  a  bohoslovcích,  t.  j.  českých 
bratřích.  Vespolek  mezi  humanisty  a  českými  bratry  bylo  málo  sym- 
patie, ale  přední  spisovatelé  bratrští  (jako  Blahoslav)  prozrazují  dů- 
kladné klasické  vzdělání,  a  naopak  ani  ultramontanní  Bohuslav  z  Lob- 
kovic není  zcela  prost  svobodomyslných  názorův  o  církvi  římské,  a 
oba  směry  spolupůsobily  k  vytříbení  českého  jazyka.  Jednotlivě  auktor 
rozepisuje  se  o  Bohuslavu  z  Lobkovic,  nikterak  mu  nelichotě,  o  bratrovi 
jeho  Janu,  jenž  psal  česky,  o  Viktorinu  Kornelovi  ze  Všehrd,  obou 
Hrubých  z  Jelení,  o  Vácslavu  Píseckém,  o  Janu  Šlechtovi  ze  Všehrd, 
o  Mikuláši  Konáčovi,  o  Danieli  Adamu  z  Veleslavína  a  jeho  synovi 
Adamu.  Po  té  obrací  se  k  poesii  tohoto  » zlatého  věku,*  jež  byla  chabá, 
a  k  přednímu  zástupci  jejímu,  Simonu  Lomnickému,  jehož  skrovnému 
významu  až  skoro  příliš  mnoho  místa  (10  stránek)  vyhrazeno.  Ostatek 
této  velmi  rozsáhlé  a  značnou  měrou  více  historické  nežli  literárné 
historické  kapitoly  (str.  201 — 294)  věnován  jest  českým  bratřím.  Po 
zmínce  o  intellektuálných  původcích  (ač  ne  zakladatelích)  jednoty, 
Chelčickém  a  Rokycanovi,  jehož  kázání  teprve  zde  se  oceňují,  doví- 
dáme se  o  skutečném  zakladateli  bratru  Řehořovi,  o  Prokopu  z  Jindři- 
chova Hradce,  o  bratru  Lukášovi,  o  druhu  jeho  Krasonickém,  o  biskupu 
Augustovi,  o  Janu  Blahoslavovi,  o  bratru  Jafetovi,  o  Vácslavu  Budovcovi 
z  Budova,  a  po  té  hlavně  Komenského  činnost  rozebrána  je  s  patrným 
osobním  pisatelovým  zájmem  k  věci  (str.  249 — 294);  zvláště  podrobné 
promlouvá  se  o  >  Labyrintu  světa  a  ráji  srdce*  jakožto  —  prý  —  nej- 
lepším v  užším  smyslu  > literárním*  plodu  Komenského.  Na  konci 
je  stručná  zmínka  o  některých  bohoslovcích  katolických. 

Je  zcela  v  souhlase  s  obecnou  povahou  knihy  —  o  níž  spiso- 
vatel sám  na  str.  347  doznává:  »I  run  the  risk  of  transgressing  on 
the  domain  of  history,  t.  j.  že  zabíhá  na  pole  prosté  historie!  —  že 
kap.  VII.  má  přímo  nápis:  » Čeští  dějepisci  XVI.  a  XVII.  století.*  Vy- 
loživ, proč  doba  pohusilská  příznivá  byla  rozvoji  historiografie,  přehlíží 
činnost  Bartoše  písaře,  Sixta  z  Ottersdorfu  a  zvláště  podrobně  Hájka 
z  Libočan.  Kratšími  zmínkami  odbývají  se  Kuthen  a  Lupáč,  bratr  Jan 
Blahoslav;  podrobněji  zase  promluveno  o  Bílkovi  a  ještě  obšírněji 
o  Vácslavovi  Březanovi  a  o  Karlu  z  Žerotína.  Následují  ceslopisci 
Prefát  z  Ylkanova,  Vratislav  z  Mitrovic  a  zvláště  podrobně  Harant 
z  Polžic.  Po  té  líčení  se  vrací  k  historiografii  a  dochází  na  Pavla 
Skálu  ze  Zhoře  (s  ukázkami  o  defenestraci  Pražské  a  o  popravách  na 
Staroměstském  náměstí)  a  na  Viléma  hraběte  Slavatu.  Zmínky  o  Habern- 
feldově  Bellům  Bohemicum  a  Pavla  Stránského  Respública  Bojema 
tuto  obsažnou  kapitolu  zavírají. 

Poslední  hlava  (VII.)  má  nadpis:  » Obrození  české  literatury*  a  za- 
hrnuje (na  56  stránkách)  dobu  od  bitvy  Bělohorské  do  nynějška.    Líčí. 

U* 


^64  J-  I*.  Turnovský: 

úplnou  pokleslost  českého  národa  i  jazyka,  za  které  jen  Balbín  a  Pě- 
šina po  lalinsku  a  Bienenberg  po  němečku  psali  o  věcech  českých,  a  to 
ještě  s  překážkami;  a  kterak  ve  druhé  polovici  století  XVIII.  znenáhla  se 
připravoval'  obrat,  jenž  nadešel  v  první  třetině  XIX.  století.  Zásluhy  Do- 
brovského, pak  hlavně  .Jungmannovy,  Kollárovy,  Šafaříkovy  a  Palackého 
rozbírají  se  do  podrobná,  ale  také  jen  tyto,  a  při  Palackém  zase  příliš 
se  zabočuje  na  pole  prostě  historické.  0  Hankovi  a  F.  L.  Čelakovském 
jsou  jen  kratší  výklady;  o  Máchovi,  Markovi,  Hálkovi,  Koubkovi  (v  tomto 
pořádku!)  prostě  jen  zmínky  jménem.  Kratičce  dotčeno  Rubeše,  drama- 
tiků Tyla,  Klicpery,  Zdeňka  Kolovrata;  prosaistů  Pflegra,  Třebízského, 
Němcové  (zas  v  tomto  pořádku!),  pak  přírodozpytců  Jana  Presla  a  zas 
filologické  působnosti  Karla  Jaromíra  Erbena  a  literárně  historické  Jos. 
Jirečka.  Na  posledních  třech  stránkách  je  nejstručnější  možná  črta  vší 
české  produkce  literární  za  posledních  — -  prý  —  dvacet  let  (v  skutku, 
odpočteli  se  několik  dříve  prostě  jménem  uvedených  spisovatelů,  jako 
Hálek,  Třebízský  a  někteří  jiní,  málem  půl  století!)  Spisovatel  pa- 
trně neměl  v  úmyslu  pouštěti  se  do  rozboru  literatury  novější  a  nej- 
novější, snad  proto  hlavně,  že  spisovatelé  dosud  žijící  nemohou  dobře 
býti  předmětem  literární  historie;  ale  je  toho  přece  litovati,  poněvadž 
se  » západní  Evropě,*  pro  kterou  hr.  Lůtzow  dle  vlastních  slov  úvodu 
knihu  napsal,  nevštípí  správný  pojem  o  bohatém  rozkvětu  našeho  pí- 
semnictví. Na  to  nestačí  všeobecné  rčení  (na  str.  407.  nahoře),  že 
» kritikové  budoucnosti  snad  nazvou  poslední  čtvrt  XIX.  století  zlatým 
věkem  české  literatury. «  Vrchlický  tu  odbyt  asi  polovicí  stránky  a 
z  prací  jeho  nejsou  jmenovány  nejčelnější,  Sládek  4  řádky,  Svatopluk 
Cech  6;  hned  vedle  něho  místo  má  Arbes  (3  řádky)  a  pouze  jménem 
dotčeno  Krásnohorské,  Karoliny  Světlé  a  Jaroslava  (místo  Vácslava)  Vlčka 
jakožto  novellistů.  Celkem  nová  belletrie  takto  zaujímá  jednu  stránku. 
Druhá  je  věnována  historiografii  (uvedeni  jsou  Gindely,  Tomek,  Ka- 
lousek, Goll,  Tieftrunk,  Rezek);  třetí  filologii.  —  V  podrobnostech  leccos 
i  v  předchozích  obšírnějších  statích  knihy  přáli  bychom  si,  aby  po- 
věděno bylo  jinak;  avšak  buďme  povděčni  za  to,  co  a  jak  v  záslužné 
knize  je  v  skutku  podáno.  Vše  jest  psáno  se  skutečnou  láskou  k  věci, 
na  základě  svědomitého  studia  nejvíce  pramenů  samých,  nestranně 
a  s  ochotným  uznáním  všeho,  co  uznání  jest  hodno.  Hrabě  Lůtzow 
k  svým  zásluhám  o  rodnou  zemi  připojil  novou,  velmi  cennou  a  pod- 
statně přispěl  k  rozšíření  známosti  o  vyšších  snahách  našeho  národa 
a  ku  povznesení  významu  jeho  ve  světě  kulturním. 

V.  E.  Mourek. 


Nové  rovy. 

Fr.  AI.  Šrom.  —  Jan  Antoš. 

2^  řady  zápasníků  za  národní  a  politická  práva  na  Moravě  odvolán 
smrtí  dr.  František  AI.  rytíř  Šrom,  dlouholetý  vůdce  české  strany  na 
sněme  moravském  a  na  radě  říšské.  Narodil  se  r.  1825  v  Milenově, 
studoval  filosofii  a  práva  v  Olomouci,    r.   1852  stal  se    doktorem  práv, 
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r.  1855  advokátem  v  tftferikém  Hradišti.  Jako  vřelý  národovee  osvědčil 
se  veřejné  poprvé  r.  1858  při  slavnosti  Velehradské,  kde  svým  vystou- 
pením všeobecnou  pozornost  k  sobě  obrátil.  Při  prvních  volbách  sně- 
movních r.  1861  zvolen  za  poslance  venkovských  obcí  skupiny  Hra- 
nické, později  l  hcrskohradišfské  a  záhy  vedle  dr.  AI.  Pražáka  stanul  v  čele 
českých  poslanců  na  Moravě.  Náležel  vždy  k  zástupcům,  kteří  s  vrouc- 
ností vlasteneckou  spojovali  praktický  rozhled  a  počítali  s  obtížnými 
okolnostmi,  jimiž  národnost  česká  zvláště  na  Moravě  tísněna  byla.  Zvolen 
byv  do  zemského  výboru  spravoval  pečlivě  svůj  obor.  Roku  1879, 
když  byl  povolán  Pražák  do  ministerstva,  převzal  po  něm  Šrom  advo- 
kátní kancelář  v  Brně  a  trvale  se  tam  usídlil.  Od  r.  1884  byl  náměstkem 
zemského  hejtmana  na  radě  říšské,  kde  rovněž  venkovskou  skupinu 
Hradišťskou  zastupoval,  působil  v  mnohých  komisích  a  po  léta  před- 
sedal komisi  pro  kontrolu  státního  dluhu.  Byl  také  členem  říšského 
soudu.  Rytíř  Šrom  zůstal  v  pilné  činnosti  do  roku  1895,  kdy  choroba 
bránila  mu  v  práci,  i  vzdal  se  svých  hodností  jakož  i  náčelnictví  ná- 
rodní strany.  Skládaje  úřad  náměstka  zemského  hejtmana,  byl  od  panov- 
níka vyznamenán  hvězdou  ke  komanderskému  kříži  řádu  Františka  Jo- 
sefa. Mnohé  obce,  uznávajíce  zásluhy  jeho  o  rozvoj  veřejného  a  národ- 
ního života  na  Moravě,  zvolili  jej  za  čestného  občana.  Dočkav  se  věku 
74  let  skonal  Šrom  dne  19.  května  1899. 

Obecnou  soustrast  vzbudil  tragický  konec  spisovatele  Jana  Antoše. 
Antoš  narodil  se  v  Praze  1.  ledna  1860,  absolvovav  Geskoslovanskou  ob- 
chodní akademii  stal  se  r.  1883  úředníkem  První  občanské  záložny  a 
r.  1885  pokladníkem  Ústřední  matice  školské.  Vedle  úředních  prací  hleděl 
sobě  i  písemnictví  a  uveřejňoval  povídky  své  v  časopisech.  Výběr  po- 
vídek, v  nichž  obrážel  se  hluboký  cit  pro  všelikou  lidskou  bídu,  vydal 
ve  třech  svazcích,  zvaných  Skizzy  a  studie  novellislické  (1884),  Drobné 
novelly  (1888)  a  Všední  příběhy  (1896).  Pokusil  se  též  v  oboru  dra- 
matickém činohrou  Paní  Borecká.  Asi  r.  1895  počaly  se  na  Antošovi 
jeviti  známky  choroby.  Stěžoval  si  na  prudké  bolesti  v  hlavě  a  býval 
neobyčejně  podrážděn.  Nicméně  vykonával  své  úřední  povinnosti  až  do 
24.  února  t.  r.,  kdy  pokusil  se  o  sebevraždu,  avšak  zranil  se  jen  ne- 
patrně a  vyžádav  si  dovolenou  odebral  se  na  pohled  klidný  v  zátiší 
do  Ondřejova.  Tam  však  v  návalu  choromyslnosti  dne  8.  dubna  chtěl 
se  usmrtiti  ranami  sekyrou;  těžce  zraněného  dopravili  do  Pražské  vše- 
obecné nemocnice,  odtud  pak  do  ústavu  choromyslných,  kde  6.  června 
útrapám  svým  podlehl.  J.  L.   Turnovský. 
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Zpráva   živnostenských    inspektoru   za  r.  1898.  —  Obrody   živnostenských    inspektorů    rotmno- 
ženy.  —    Stávky.    —    Zemská  živnostenská  komise.    —    Instruktoři  živnostensych  společenstev. 

Zpráva  živnostenských  inspektorů  za  r.  1898,  jež  před  krátkým 
časem  vyšla,  zaznamenává,  že  v  roce  tom  byl  nápadně  malý  počot  zá- 
vodů nově  zřízených,  a  potvrzuje  tak  oprávněnost  častých  stesků  na 
špatný  odbyt  a  nepříznivé  poměry  obchodní.  Pokud  jde  o  závody  starší, 
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vytýká,  že  veliká  část  jejich  nevyhovuje  zákonným  požadavkům  po 
stránce  bezpečnostní  a  zdravotnické,  a  podotýká,  že  by  se  doporučovalo, 
aby  živnostníkům,  hodlajícím  své  nedostatečné  dílny  podle  předpisů  zá- 
kona přestavěti,  poskytnuty  byly  zvláštní  výhody,  na  př.  osvobození 
od  daní  a  p.  Podobně  jako  dílny  bývají  též  obydlí  dělnictva  při  malých 
závodech  velice  nevhodná  a  náprava  nepřístojností  daří  se  teprve  v  po- 
slední době  následkem  inspekcí  malých  závodů,  konaných  živnosten- 
skými úřady  za  spolupůsobení  okresních  lékařů  a  živnostenských  in- 
spektorů. Počet  úrazů  inspektorům  k  vědomosti  přišlých  (57.092)  vy- 
kazuje opět  zvýšení  proti  roku  loňskému  (55.276),  potěšitelno  však 
jest,  že  počet  úrazů,  jež  měly  smrt  v  zápětí  (482),  jest  o  20  menší. 
Z  těchto  nejtěžších  úrazů  připadá  nejvíce  (170)  na  živnosti  stavební. 
Povšimnutí  zasluhuje  poznámka,  že  při  většině  úrazů  jest  odstranění 
příčin  jejich  nemožno,  neboť  dle  jedné  zprávy  připadá  toliko  20% 
úrazů  na  úrazy  při  strojích  pracovních.  Pracovní  doba  trvala  v  46  6% 
navštívených  závodů  továrních  méně  než  11  hodin;  ve  zkracování  doby 
pracovní  se  dle  zprávy  —  vyjma  případy  špatných  obchodů  —  po- 
malu pokračuje;  továrníci  prý  raději  nechají  celý  den  v  témdni  závod 
zaháleti,  než  by  zkrátili  denní  dobu  pracovní.  Stesky  na  nedovolené 
prodlužování  doby  pracovní  a  na  nedodržování  nedělního  klidu  také 
v  této  zprávě  jsou  velmi  časté.  O  činnosti  společenstev  týkající  se  vý- 
cviku učňů  praví  zpráva,  že  se  obmezuje  zpravidla  na  vybírání  po- 
platků za  přípověď  a  vyučení,  kdežto  dohlížení  jejich  k  řádnému 
výcviku  učňů  zůstává  téměř  všude  na  papíře.  V  některých  případech 
sice  mistři  zanechávají  přijímání  učňů,  ale  naproti  tomu  bylo  shledáno, 
že  jistý  mistr  zámečnický  vedle  jednoho  pomocníka  16  učňů  zaměst- 
nával. Proti  takovému  přestupování  zákona  jest  nesnadno  čekati  ná- 
pravy od  společenstva,  když  starosta  jeho  sám  zaměstnává  8  učňů  a 
žádného  pomocníka.  Jako  v  mnohém  jiném  ohledu  tak  i  v  záležitostech 
učednických  samospráva  se  neosvědčila,  a  bylo  by  pro  živnostnictvo 
výhodnější,  kdy  by  stanovení  poměru  mezi  pomocníky  a  učni  a  dozor 
nad  ním  příslušel  úřadům  státním.  Hospodářský  stav  dělnictva  nebyl 
celkem  příznivý,  ač  by  se  podle  výsledků  žní  bylo  lze  nadíti  opaku. 
Nejlépe  zaměstnány  byly  některé  továrny  na  zboží  železné  a  kovové, 
také  stavební  dělnictvo  mělo  následkem  mírné  zimy  a  četných  staveb 
železničních  dosti  příležitosti  k  výdělku;  v  některých  závodech  cukro- 
varských  byl  dokonce  nedostatek  dělnictva.  Naproti  tomu  byly  špatné 
výdělky  v  průmyslu  textilním  a  v  závodech  na  porcelán.  Vzhledem 
k  těmto  špatným  konjunkturám  bylo  také  stávek  loni  méně  nežli  v  letech 
předešlých. 

Obvody  živnostenských  inspektorů,  kterých  loni  bylo  17,  letos 
v  lednu  rozmnoženy  na  20  tím,  že  v  Čechách  zřízen  nový  (7.)  obvod 
se  sídlem  v  Chomutově,  a  že  Halič  a  Bukovina,  jež  tvořily  dohromady 
1  obvod,  rozděleny  ve  3  obvody.  Země  koruny  české,  jež  r.  1884 
měly  jen  čtyři  obvody,  mají  jich  nyní  už  deset. 

Letošní  rok  přinesl  poněkud  příznivější  poměry  pro  závody  textilní, 
a  ty  zavdaly  dělnictvu  na  rozličných  místech  podnět  k  stávkám.  Nej- 
prve v  severovýchodních  Čechách,  kde  měly  stávky  průběh  více  méně 
hrozivý,  tak  že  na  kolik  míst  muselo  býti  povoláno  vojsko.  V  Náchodě 
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vedla  stávka  dokonce  k  drancování  židovských  krámů,  následkem  čehož 
veliký  počet  osob  byl  zatčen  a  trestním  soudem  do  vězení  na  několik 
měsíců  i  roků  odsouzen.  Dne  2.  května  vypukla  pak  stávka  textilních 
dělníků  v  Brně,  jíž  účastní  se  asi  12000  osob  a  jež  posud  trvá. 
Hlavním  účelem  jejím  jest  dosažení  lOhodinné  doby  pracovní  místo 
dosavadních  11  hodin;  zkrácení  jejího  se  dělníci  domáhají  hlavně 
pro'o,  že  veliká  část  jich  bydlí  v  okolních  vesnicích,  až  3  i  4  hodiny 
vzdálených,  tak  že  mnozí  museli  již  ve  4  a  ve  3  hodiny  ráno  vstávati, 
aby  přišli  v  čas  do  práce.  Zkrácení  doby  pracovní  na  10  hodin  ne- 
zná nená  tedy  pro  takovét)  dělníky  větší  příležitost  k  utrácení  peněz 
v  hospodách,  nýbrž  možnost  dostatečného  spánku  ve  vlastní  domácnosti. 
Továrníci  vzpírají  se  tomuto  požadavku  poukazujíce  na  to,  že  by  pak 
nemohli  konkurrovati  se  závody  v  Čechách  a  v  Slezsku.  Důvod  tento 
nezdá  se  však  dosti  pevný,  protože  ve  dvou  továrnách,  kdež  lOhodinná 
práce  již  před  stávkou  byla  zavedena,  nebylo  pozorovati  úbytku  výroby, 
nýbrž  naopak  majetníci  jejich  úsporou  topiva,  svítiva  a  mazadla  jsou 
ještě  ve  výhodě.  Spíše  zdá  se,  že  továrníkům  Brněnským,  kteří  neměli 
v  poslední  době  valného  odbytu,  stávka  přišla  vhod,  protože  nabyli 
příležitosti  zbaviti  se  starších  zásob.  Nyní  však,  kdy  počíná  lhůta  k  do- 
dávkám pro  zboží  zimní,  musejí  se  rozhodnouti,  chtíli  se  letošní  výroby 
zimního  zboží  vzdáti  či  povoliti.  Dělnictvo  zachovává  úplný  klid  a  ne- 
jeví dosud  chuti  k  povolnosti,  jelikož  veliká  část  jeho  zůstává  na  ven- 
kově a  vyhledává  si  zatím  zaměstnání  při  polních  pracech,  těm  pak, 
kteří  bydlí  v  městě,  dostává  se  (ovšem  velmi  skrovné)  podpory  jak  od 
domácího  dělnictva  tak  i  odjinud.  Velmi  vydatné  posily  mravní  dostalo 
se  stávkujícím  podporou  25000  marek  od  organisace  německé  z  říše, 
i  očekává  se  též  podpora  z  Anglie.  Požadavky  dělnictva,  které  dochá- 
zejí podpory  i  listů  nedělnických,  pokud  nezastupují  výhradně  zájmů 
podnikatelských,  dlužno  pokládati  za  spravedlivé  a  přáti  stávkujícím, 
aby  cíle  svého  dosáhli.  —  Také  v  stavebním  dělnictvu  jeví  se  ruch 
směřující  k  dosažení  kratší  doby  pracovní  a  zvýšení  mzdy;  na  několika 
místech,  jako  v  Č.  Budějovicích  a  v  Karlových  Varech,  vedl  již  k  stávkám, 
které  však  brzy  byly  odklizeny. 

Sněm  království  českého  v  posledním  zasedání  svém  schválil 
statut  zemské  živnostenské  komise,  jež  má  býti  poradním  orgánem 
zemského  výboru  při  jeho  akci,  směřující  ku  podpoře  malých  živností. 
Komise  tato  bude  se  skládati  z  přísedícího  zemského  výboru,  který  jest 
referentem  u  věcech  živnostenských,  z  12  členů  volených  obchodními 
a  živnostenskými  komorami  a  z  12  členů  jmenovaných  zemským  vý- 
borem. Komise  má  zemskému  výboru  podávati  dobrá  zdání  a  návrhy, 
týkající  se  činnosti  jeho  ku  povznesení  malých  živností.  Je  tedy  pů- 
sobnost její  mnohem  obmezenější  nežli  působnost  zemské  živnostenské 
komise  haličské,  jejíž  prospěšná  činnost  dala  českým  poslancům  sně- 
movním podnět,  aby  se  domáhali  podobného  zřízení.  Komise  haličská 
jest  sice  také  poradním  orgánem  Umnějšího  zemského  výboru,  ale  vedle 
toho  má  značný  obor  samostatné  působnosti:  usnáší  se  v  záležitostech, 
jež  se  týkají  průmyslových  škol  a  vzorných  dílen,  které  nejsou  vy- 
držovány státem,  rozděluje  jim  dotace  sněmem  pro  průmyslové  vy- 
učování   povolené,    uděluje    stipendia  a  podpory  k  návštěvě    odborných 
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škol  doma  i  v  cizině,  pořádá  výstavy  průmyslných  výrobků  v  zemi 
vyrobených,  vyšetřuje  a  popisuje  poměry  řemeslnické  i  domácké  výroby 
a  podporuje  průmyslová  musea.  K  takovéto  široké  působnosti  naší  živno- 
stenské komise  nemohlo  u  nás  dojíti,  protože  Němci  pokládají  agendu 
živnostenského  vyučování  za  věc  říšského  zákonodárství  a  říšské  správy. 
Ba  i  při  tak  skrovně  vymezené  působnosti  dělali  v  loňském  zasedání 
sněmovním  obtíže,  žádajíce  za  rozdělení  její  ve  dva  sbory  podle  ná- 
rodnosti. Nebýti  letošní  abstinence  německých  poslanců,  kdož  ví,  zdali 
by  se  sněm  o  statutu  komise  byl  mohl  usnésti.  Jako  téměř  každá  in- 
stituce ve  prospěch  malého  živnostnictva,  stala  se  i  živnostenská  komise 
již  předmětem  útoků  ve  schůzích  maloživnostenských,  avšak  nikoli  — 
jak  by  se  mohlo  očekávati  —  pro  obmezený  obor  působnosti  její,  nýbrž 
proto,  že  k  vůli  sestavování  jejímu  nebude  uváděn  v  pohyb  ohromný 
a  nákladný  aparát  volební.  Dle  názorů  maloživnostenských  mohla  by 
komise  ta  jen  tehdy  něco  poříditi,  kdy  by  byla  volena  všemi  180.000 
živnostníků.  Je  to  slabá  stránka  našich  maloživnostníků,  ba  jak  se  zdá, 
vůbec  české  naší  povahy,  že  utkvíváme  vždy  na  formálnostech,  a  ne- 
jsouli  nám  ty  po  chuti,  o  jádro  věci  již  nedbáme.  Co  zlosti  způso- 
bilo živnostníkům  jmenování  členů  do  kuratoria  zemského  jubilejního 
úvěrního  fondu  císaře  a  krále  Františka  Josefa  I.  ku  podpoře  malých 
živnostníků,  a  přece  dosud  nebylo  lze  vytknouti  kuratoriu  ani  jediného 
případu,  kde  by  se  bylo  živnostníkům  žádajícím  o  úvěr  nevyšlo  s  ta- 
kovu  ochotou  vstříc,  jaká  jen  dle  stanov  jest  možná. 

Kdy  by  tvrzení  živnostníků,  že  jen  oni  jsou  s  to  zájmů  svých  há- 
jiti, bylo  správné,  musela  by  živnostenská  společenstva,  v  nichž  zase- 
dají pouze  živnostníci,  býti  vzorem  čilých  korporací  odborných.  A  zatím 
není  nečinnějších  sborů,  nežli  jsou  právě  tato  společenstva.  Zákon 
živnostenský  a  zejména  novella  z  r.  1897  přikázaly  jim  tak  důležité 
úkoly  správní,  humanitní  a  hospodářské,  a  až  na  skrovné  čestné  vý- 
minky zůstaly  předpisy  tyto  u  všech  společenstev  mrtvou  literou. 
Aby  se  do  mdlého  tělesa  vlilo  trochu  života,  zavedl  ministr  obchodu 
Dipauli  instruktory  živnostenských  společenstev,  kteří  mají  býti  jednak 
rádci  společenstev  při  tvoření  a  vybudovávání  společenstevních  zřízení 
pro  hospodářské,  humanitní  a  vzdělávací  zájmy  jejich  členů  a  přísluš- 
níků a  působiti  k  zdokonalení  organisace  společenstevní,  jednak  pomá- 
hati živnostenským  úřadům  při  dozoru  na  společenstva  v  záležitostech 
finančních  a  správních.  Kromě  toho  mají  instruktoři  podávati  mini- 
sterstvu obchodu,  jemuž  jsou  přímo  podřízeni,  zprávy  o  své  činnosti 
a  svých  zkušenostech  a  prováděti  šetření  od  něho  nařízená,  spole- 
čenstev se  týkající.  Dle  doslechu  má  býti  jmenováno  z  počátku  5  in- 
struktorů pro  celou  polovici  říše,  tak  že  na  každého  z  nich  připadne 
přes  tisíc  společenstev,  což  jest  agenda  příliš  rozsáhlá,  poněvadž  činnost 
jejich  bude  muset  býti  velmi  intensivní,  majíli  společenstva  z  dosa- 
vadní své  chabosti  býti  vyburcována.  Ale  i  výbor  těch  5  osob  bude 
nesnadný,  protože  se  dosud  skoro  nikdo  záležitostmi  společenstevními 
nezabýval.  Dr.  E.  B.  Šimek. 
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V  Praze,  dne  18.  června  1899. 

Spojené  německé  strany,  svatndaini  jejich  program  a  uherské  vyrovnání.  Odpor  v  Čechách, 
na  Moravé  a  vo  Slezsku  proti  vsenemeckému  programu.  Vyrovnávací  akce-  dohodnutí.  Uherská 
sněmovna  o  vyrovnání.  —  Mikuláš  II.  proti  vypovídání  na  Sibiř;  Rusko  a  Finsko.  —  Drey- 
ťasovská  agitace  ve  Francii,  nález  ncjvyséího  soudu,  výtržnosti,  pád  Dupuvuv,  povážlivá  sitnaco. 
—  Koloniální  likvidace  Španělska    Emilio  Castdar  \. 

Zvláštní  ruch  panoval  od  polovice  května  v  táboře  spojených  ně- 
meckých síran.  Po  nastoupení  Kolomana  Szélla  se  nová  vyrovnávací 
akce  stala  nutností,  jednání  Thunovo  počátkem  května  v  Pešti  setkalo  se 
však  s  úplným  neúspěchem,  krise  klepala  na  dvéře.  Od  16.  do  20.  května 
byli  důvěrníci  a  zástupci  německých  stran  hotovi  se  svým  všeněme- 
ckým  programem  pro  Rakousko,  jejž  orgány  jejich  o  svatodušních 
svátcích  světu  ohlásily.  Strany,  které  vespolek  na  sebe  dorážejíce  přes 
tu  chvíli  se  ocitují  v  nevraživém  boji,  sdružily  se  v  programu,  který 
jim  měl  a  má  zabezpečiti  zase  panství  v  Rakousku.  Ještě  před  tím 
postavili  se  nacionálové  v  Cechách  příkře  proti  liberálům.  Ohlásili  sně- 
movnímu předsednictvu,  že  se  vzdávají  mandátů.  Vedoucí  myšlenkou 
bylo  jim  při  tom,  že  donutí  i  liberály,  aby  mandáty  složili,  a  že  je 
pak  ve  volebním  boji  porazí.  Liberálové  odpověděli,  že  nejde  tu  o  man- 
dáty, nýbrž  o  prospěchy  německé;  Němci  mají  své  zástupce  v  zemském 
výboru,  v  zemské  školní  radě,  v  zemské  železničně  radě,  a  vzdáti  se 
mandátů  znamenalo  prý  by  tolik  jako  opustiti  tyto  důležité  posice  a 
vydali  je  odpůrcům.  Ještě  tužší  boj  vedou  mezi  sebou  liberálové  a  kře- 
sťanští sociálové.  Většina  z  takovýchto  živlů  složená  byla  by  tudíž  po- 
vážlivě strakatá,  a  ani  smír  mezi  liberály  a  nacionály  na  rychlo  uzaví- 
raný nelze  bráti  příliš  do  pravdy. 

Svatodušní  program  německých  stran  skládá  se  z  tří  částí.  První 
obsahuje  » všeobecné  národně  politické  požadavky.*  Národnostní  spory 
lze  prý  v  Rakousku  odstraniti  jedině  tím,  když  uznáno  bude  ono  po- 
stavení Němců,  jehož  během  staletí  se  domohli;  proto  má  býti  učiněna 
přítrž  soustavě,  která  požadavky  jiných  národností  na  útraty  Němců 
uspokojuje.  Všechny  státoprávní  snahy  nechť  se  odmítnou  a  království 
a  země  v  říšské  radě  zastoupené  ať  tvoří  jednotný  stát  pod  jménem 
Rakousko.  Proti  článku  14.  a  pro  vydatnější  pěstování  německého 
armádního  jazyka  vyslovují  se  další  odstavce.  Co  se  týče  Haliče,  uzná- 
vají Němci  její  zvláštní  samosprávné  postavení,  ale  žádají  za  vzájem- 
nost, aby  Poláci  nemíchali  se  do  věcí  německých,  to  jest,  aby  jim  po- 
nechali volnou  ruku  proti  Čechům  a  Slovincům.  Co  se  týče  Uher,  do- 
volávají se  trvalého  upravení  poměrů.  Horují  pro  spolek  s  Německem 
a  žádají,  aby  pěstován  byl  pevný  duševní  svazek  s  Německem  ve  všech 
oborech  kulturního  a  hospodářského  pokroku,  jmenovitě  na  universitách. 
Kromě  toho  mají  se  státy  evropské  pevniny  spojiti  proti  zámořské 
konkurenci,  čehož  vlastní  smysl  jest  hospodářské  sjednocení  s  Ně- 
meckem. A  vše  to  prohlašuje  se  za  nejmenší  míru  německých  po- 
žadavků. 

Druhá  část  obsahuje  všeobecné  zásady  pro  upravení  jazykové 
otázky.  Všechna  nařízení,  výnosy  a  instrukce  o  jazykových  věcech  mají 
býti  zrušeny;  o  jazyku  prostředkovacím,  vnitřní  a  zevní  úřední  řeči  při 
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státních  úřadech  ať  rozhodne  říšské  zákonodárství  a  při  samosprávných 
zemské.  Všeobecným  prostředkovacím  jazykem  má  býti  němčina.  Vnitřním 
jazykem  úředním  také  němčina,  vyjma  italštinu,  kde  dosud  platí,  pol- 
štinu v  Haliči  a  do  jisté  míry  češtinu  v  jistých  českých  krajích.  Zevním 
úředním  jazykem  má  býti  němčina  v  německých  zemích  a  obvodech, 
italština  v  jižním  Tyrolsku,  čeština  v  českých  krajích  Čech  v  rozsahu, 
který  bude  blíže  označen,  čeština  a  němčina  na  Moravě  a  ve  smíšených 
obvodech  Cech  Ve  smíšených  krajích  Slezska,  Korutan  a  jižního 
Šlyrska  má  pro  neněmecké  jazyky  platiti  zvláštní  ustanovení.  Státní  úřed- 
níci mají  znáti  německy  slovem  a  písmem,  soudnické,  politické,  advo- 
kátní a  notářské  zkoušky  mají  se  aspoň  částečně  skládati  německy  a 
na  universitách  nechť  se  též  vyučuje  němčině.  Na  německých  farách 
mají  býti  němečtí  duchovní  a  německá  místní  jména  nemají  se  po- 
slovanšťovati. 

Urážlivá  tato  vyzývavost,  která  jest  ne  ratolestí  míru,  ale  pěstí 
zdviženou  proti  českému  národu,  doplněna  jest  v  třetí  části  » zvláštními 
zásadami  pro  jednotlivé  země. «  V  Cechách  domáhají  se  Němci  národ- 
ního rozhraničení  dle  nynějšího  národního  poměru,  rozdělení  vrchního 
soudu,  místodržitelství  a  úřednictva,  zřízení  národních  kurií  ve  sněmu, 
rozdělení  školského  rozpočtu  dle  národností.  Obce,  okresy  a  kraje  stano- 
viti si  mají  svůj  úřední  jazyk  samy,  a  podání  v  jiném  jazyku  při- 
jímati jen  cestou  překladu.  Smíšené  obvody  mají  býti  dvoujazyčné  a 
minoritní  školy  jen  v  nich  dopuštěny,  Praha  má  se  pokládati  za  obvod 
smíšený.  Na  Moravě  má  býti,  pokud  možno,  provedeno  národní  ohra- 
ničení, ale  na  každý  spůsob  rozdělena  školská  správa.  Vyučovací  jazyk 
na  obecné  škole  stanoviti  má  obec.  Upíná  německá  Universita  má  býti 
zřízena  a  německé  střední  a  odborné  školy  rozmnoženy.  Ve  sněmu  mají 
býti  zřízeny  národní  kurie  s  právem  veta  a  pro  celou  zemi  ustanoven 
volební  řád  německých  a  volební  řád  českých  poslanců.  Úředním  ja- 
zykem má  býti  němčina,  avšak  vyjma  německé  obvody  mají  býti  při- 
jímána písemná  a  ústní  podání  v  obou  jazycích  a  v  jazyku  podání 
vyřizována.  Samosprávné  úřady  mají  přijímati  podání  v  obou  zemských 
jazycích.  Ve  Slezsku  má  platiti  němčina  vůbec  jako  výhradný  jazyk 
úřadů,  avšak  ve  smíšených  obvodech  mají  býti  dopuštěna  'i  podání 
česká  a  polská,  když  se  může  souditi,  že  strana  nebo  její  advokát  a 
notář  německy  neumí.  Samosprávné  úřady  nemohou  prý  býti  nuceny, 
aby  úřadovaly  jinak  než  německy,  střední  školy  mají  býti  jen  německé. 

Kromě  toho  pro  německé  země  Dolní  a  Horní  Rakousy,  Solno- 
hradsko  a  Vorarlbersko  hájí  se  němčina  ve  všem  a  všude,  jako  by  jí 
tam  hrozilo  nebezpečí.  V  Tyrolsku  dopouští  se  pro  Tridentsko  italština 
a  i  samosprávné  jeho  zařízení.  Krajina  pokládá  se  za  smíšenou,  Štýrsko 
za  německé  s  dopuštěním  slovinských  podání  v  obvodech  krajského 
soudu  Celjského  a  Mariborského;  školy  v  městech  a  městysech  mají  tu 
býti  německé.  V  jižním  Štyrsku  mohou  si  obce  stanoviti  jazyk  úřední, 
jinak  jest  jím  němčina,  a  německé  přípisy  mají  i  slovinské  obce  přijí- 
mati. V  Korutanech  má  panovati  němčina,  jenže  v  slovinských  okresech 
mají  býti  dovolena  i  slovinská  podání,  když  si  toho  strany  výslovně 
žádají.     V  Přímoří    má   býti    němčina  zaváděna  a  v  Bukovině    hájena. 
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Tof  magna  charta  německo-centralistická.  Co  obsahuje,  jsou  staré 
snahy  oněch  absolutistických  a  germanisačních  živlů,  které  z  Rakouska 
činily  žalář  jeho  národů,  svou  politikou  způsobily  trhlinu  dualistickou 
a  hotovy  jsou  v  ní  pokračovati  odloučením  Haliče  a  Dalmácie,  aby  si 
aspoň  ve  zbytku  rakouských  zemí  utvrdily  převahu  a  panství.  Jen 
v  Čechách  pro  oddělené  české  okresy  cítily  se  nuceny  k  zdánlivému 
ústupku.  Odpověď  na  to  z  Čech  byl  jednomyslný  protest  v  časopisech 
a  shromážděních  voličských.  Na  Moravě  způsobil  všeněmecký  program 
roztržku  ve  stálém  vyrovnávacím  výboru  sněmovním.  Co  může  znamenati 
výbor,  jehož  němečtí  členové  stojí  na  půdě  programu,  který  prohlašuje 
zcela  jiné  věci  než  shodu  s  druhou  národností?  Ve  Slezsku  podepsali 
čeští  a  polští  poslanci  protest  proti  programu  německému.  Slovinští 
poslanci  v  Lublani  shromáždění  rovněž  se  proti  němu  důrazně  ohradili, 
a  haličské  časopisectvo  jej  odmítlo. 

Vyrovnávací  akce  rakousko-uherská  obnovena  dne  24.  května. 
Széll  s  uherskými  ministry  přibyli  do  Vídně.  Jednání  vázlo  opět,  shoda 
zdála  se  nemožnou,  napjetí  rostlo.  Dne  25.  května  konala  se  korunní 
rada;  mocnář  vyzval  obě  strany,  aby  hledaly  dorozumění.  Széll  odvo- 
lával se  na  uherskou  sněmovnu,  kde  jest  vázán  nejen  liberální  většinou, 
nýbrž  i  úmluvou  s  opposicí,  jež  upustila  od  obstrukce  na  základě  pří- 
povědí,  které  od  mocnáře  byly  schváleny.  Ve  Vídni  shromáždil  se  zá- 
roveň výkonný  výbor  pravice,  jenž  v  souhlase  s  hr.  Thunem  vyslovil 
se  proti  programu  německému  a  stal  se  oporou  ministerstva  v  jednání 
s  Uhry.  Že  vyrovnání  může  býti  vyřízeno  jen  článkem  14.,  nebylo  po- 
chybnosti, právě  tu  však  zaujal  hr.  Thun  stanovisko,  že  se  musí  opí- 
rati o  většinu  a  nemůže  se  ohodlati  pro  něco,  s  čím  by  tato  většina 
nesouhlasila.  Uherští  ministři  odjeli,  ale  vrátili  se  zase,  třikráte  byli 
31.  května  Thun  a  Széll  od  císaře  přijati,  ale  shody  nedocíleno. 

Zatím  2.  června  promluvila  i  uherská  sněmovna;  vládní  většina 
i  Košutova  strana  dávaly  Széllovi  za  pravdu.  Byl  uvítán  s  hlučnou 
pochvalou,  a  vývody  jeho,  že  trvá  na  právu  Uher,  přijaty  s  bouřným 
souhlasem.  Důsledek  toho  byl,  že  pro  případ  krise  není  to  Széll,  jenž 
by  měl  odstoupiti,  nýbrž  Thun.  To  pokládáno  také  za  nepochybné 
v  táboře  německých  obstrukčních  stran.  Majíce  situaci  tuto  na  mysli, 
odmítali  němečtí  liberálové  a  nacionálové  hned  od  počátku  záměr,  aby  na 
základě  či.  14.  vydán  byl  prozatímný  zákon  o  urovnání  jazykových  sporů. 
Záměr  ten  vycházel  však  z  kruhů  nejvyšších,  kde  pokládán  byl  za 
krajní  prostředek  k  docílení  shody.  Obstrukční  strany  se  domnívaly,  že 
i  bez  prozatímného  zákona  jazykového  vítězství  jich  nemine,  ohlásily 
svůj  program  a  čekaly,  až  po  změně  soustavy  učiní  říšskou  radu 
schopnou  k  uzavírání  a  vyřídí  tu  vyrovnání  s  Uhry  cestou  parlamen- 
tární.  Ozývaly  se  již  také  i  hlasy,  že  nacionálové  k  vůli  němectví 
vzdají  se  odporu  proti  uherskému  vyrovnání.  Hospodářský  prospěch 
obětovati  prospěchu  národně  politickému  není  u  stran  těch  nic  nového. 
Zatím  nastal  obrat,  jehož  se  obstrukční  strany  nenadálý.  Od  6.  června 
sbližovala  se  stanoviska  smlouvajících  vlád,  dne  9.  docílena  konečně 
shoda,  jež  nazejtří  formulována,  a  11.  za  předsednictví  císařova  konala 
se  závěrečná    korunní    rada   uherských   a  rakouských    ministrů,    v    níž 
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osnova  vyrovnání  sankcionovánu.    Vyrovnání  bude  v  Uhrách  provedeno 
parlamentárně,  v  Rakousku  na  základě  článku  14. 

V  podstatě  nově  ujednané  vyrovnání  stanoví:  Celní  jednota 
z  r.  1887  prodloužena  bude  do  konce  r.  1907,  nová  bankovní  jednota 
potrvá  do  r.  1910,  avšak  pomine,  kdy  by  celní  jednota  r.  1907  nebyla 
obnovena.  Tím  vyhověno  rakouskému  požadavku  co  do  současnosti  obou 
smluv.  Do  konce  r.  1907  zůstanou  v  platnosti  patentní  zákon,  mě- 
nová úmluva  a  úmluva  o  přístavních  poplatcích.  Pro  případ,  že  by  vzá- 
jemnost z  rakouské  strany  přestala,  vyhrazuje  Széll  uherské  vládě  pří- 
slušné kroky,  t.  j.  zavedení  celních  šraňků  proti  Rakousku.  Nejdéle 
r.  1901  počne  se  jednati  o  ústavní  vyřízení  celní  jednoty,  a  budeli  tato 
do  r.  1903  ujednána,  má  potrvati  do  r.  1913.  Co  se  týče  obchodních 
smluv  s  cizinou,  zavazují  se  obě  vlády  dohodnouti  se  o  autonomním 
tarifu,  který  při  obnově  smluv  býti  má  základem.  Smlouvy  s  Německem, 
Itálií,  Švýcarskem,  Belgií,  Ruskem,  Srbskem,  Rumunskem  a  Bulharskem 
vyprší  r.  1903.  S  jinými  státy  platí  smlouvy  na  neurčito  a  jsou  na 
základě  největších  výhod  uzavřeny.  Uherští  ministři  trvali  na  tom  a  ra- 
kouští jim  vyhověli,  aby  lhůta  obchodních  smluv  s  cizími  státy  byla 
současna  s  vypršením  celní  jednoty  s  Uhry.  Dan  z  cukru  zvyšuje  se 
z  13  zl.  na  19  zl.,  od  zvýšení  daně  z  piva  a  lihu  bylo  upuštěno.  Účto- 
vání potravních  daní,  pokud  se  dalo  dosud  dle  místa  výroby,  bude  se 
příště  díti  dle  místa  spotřeby,  lak  že  na  př.  daň  z  českého  cukru 
v  Uhrách  spotřebovaného  připadne  k  dobru  Uhrám.  Podobná  zásada 
platiti  bude  i  pro  restituci  daně  a  vývozní  prémie. 

V  Uhrách  přijato  vyrovnání  s  velkým  uspokojením.  Széllova 
řeč  v  uherské  sněmovně  (14.  června)  došla  souhlasu  všech  stran.  Do- 
kládal, že  nejen  svou  politickou,  ale  i  osobní  čest  shledával  v  lom,  aby 
bylo  dodrženo,  na  čem  se  byl  s  opposičními  stranami  dohodnul.  Lhůta 
platnosti  celní  jednoty  s  Rakouskem  do  r.  1903  měla  za  účel,  aby  vy- 
pršela současně  s  platností  obchodních  smluv  s  cizinou.  Prodloužení  do 
r.  1904  bylo  žádoucí,  aby  se  mohla  učiniti  opatření  pro  všechny  pří- 
pady. Széll  šel  prý  až  do  r.  1907,  ale  za  to  mají  Uhry  úplnou  ná- 
hradu, že  budou  moci  přivésti  k  platnosti  své  hospodářské  prospěchy 
při  revisi  autonomního  celního  tarifu  a  že  budou  míti  volnou  ruku  při 
uzavírání  obchodních  smluv  s  cizími  státy.  Košut,  Rakovszky,  Ugron 
prohlásili  jménem  opposičních  stran,  že  jednání  předsedy  ministerstva 
jest  správné.  Návrh  Széllův,  aby  podaná  od  něho  předloha  vyrovnání 
odkázána  byla  výboru,  přijat  jednohlasně. 

Osmnáctý  květen,  den  to  narozenin  Mikuláše  II.,  byl  letos  vý- 
znamným dnem  pro  Rusko.  Nejen  že  v  Haagu  zahájena  mezinárodní 
konference  míru,  k  carovu  podnětu  svolaná,  ale  položen  i  základ  k  pro- 
nikavé opravě  na  Rusi.  Vypovídání  na  Sibiř  budou  položeny  meze. 
Nejhorším  zlem  bylo  a  jest  dosud  právo  politických  úřadů  ruských 
vypovídati  na  Sibiř  osoby,  jež  se  jim  podezřelé  zdají.  Právo  to  mají 
i  selské  obce  a  okresy  nad  svými  účastníky,  kteří  nepracují  nebo  ne- 
přístojně se  chovají.  Kromě  politického  vypovědění  jest  i  vypovědění 
trestní  na  základě  soudního  výroku,  proti  němuž  v  zásadě  nemůže  býti 
námitky;  jeví  se  i  jako  lidomilnost  k  nejtěžším  zločincům,  ale  v  praxi 
i  ta  jest  jiná.    Vrahové,  loupežníci  a  jiní  těžcí  zločinci  dp  robotáren  sibiř- 
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ských  odsouzení  často  prchají  a  pak  znepokojují  celé  krajiny.  Reskriptem 
ze  dne  18.  května  nařídil  car  ministru  spravedlnosti,  aby  se  ustavila 
zvláštní  komise,  která  by  se  zanášela  otázkou  vypovídání  na  Sibiř 
k  tomu  cíli,  aby  bylo  zrušeno  a  tresty  vypověděním  jinými  nahrazeny 
neb  upraveny.  Již  Alexandr  II.  a  Alexandr  III.  zanášeli  prý  se  touto 
otázkou,  kterou  nynější  car  pokládá  za  odkaz  předků  shledávaje,  že 
vypovídání  zle  překáží  vývoji  Sibiře.  Hlavní  zisk  jest,  že  odstraněno 
bude  vypovídání  politické. 

Rusko  mělo  letos  tuhý  spor  s  Finskem,  který  dosud  není 
ukončen.  Dne  24.  ledna  zahájen  byl  finský  sněm  v  Helsingforsu  car- 
ským poselstvím,  jímž  otázka  opravy  branného  zákona  uvedena  na 
denní  pořádek.  Car  poukázal  na  to,  že  Finsko  nepotřebuje  zvláštní  své 
armády  ;  branný  zákon  finský  má  ledy  býti  uveden  v  souhlas  se 
zákonem  v  Rusku  platným,  proto  podává  se  sněmu  předloha,  aby  i  se 
zvláštnostmi  země  uvedena  byla  ve  shodu.  Sněm  protestoval,  odmítal 
carské  poselství  a  prohlásil  (15.  února),  že  o  předloze  ani  nebude 
jednali.  Po  dlouhé  neplodné  opposici  byl  sněm  30.  května  ukončen. 
Vojenský  zákon  uveden  bude  v  život  bez  sněmu.  Připomenouti  sluší, 
že  Finsko  má  svou  úplnou  samosprávu,  své  peníze  (marky  a  penni 
frankové  soustavy),  své  pošty  se  zvláštními  známkami,  své  školy  a 
úřady,  a  hospodářsky  že  jest  mu  Rusko  rozsáhlým  polem  k  obohaco- 
vání. Čítá  přes  půl  milionu  Švédů,  přes  2  miliony  Finů  a  něco  Loparů. 
Mikuláš  II.  ještě  jiným,  ač  mírným  spůsobem  vystoupil  proti  správě 
íinské.  Přijímaje  (10.  června)  referát  finského  senátu  o  rozpočtových 
závěrkách  za  rok  1896,  vyslovil  politování  nad  tím,  že  34°/0  finského 
rolnictva  jsou  bezzemci.  Aby  neblahým  těmto  poměrům  bylo  odpomo- 
ženo,  nařídil,  že  ze  zbytků  rozpočtových  obnosů  finských  zřizovati  se 
má  fond,  z  něhož  se  ponenáhlu  bude  zakupovati  půda  bezzemkům. 
Spolu  uložil  senátu,  aby  vypracoval  a  předložil  mu  za  tím  účelem 
statut  a  ustanovil  komisi  k  jeho  provádění. 

Ve  Francii  nastalo  opět  povážlivé  kvašení.  Dne  2.  června 
ohlášen  byl  jednohlasný  rozsudek  nejvyššího  soudu,  kterým  zrušen  byl 
ortel  nad  Dreyfusem  vynesený  od  vojenského  soudu  Pařížského 
22.  prosince  1894,  a  ustanoveno  nové  líčení  před  vojenským  soudem 
v  Rennesu.  Závažnější  než  sám  rozsudek  jest  jeho  odůvodnění,  kterým 
se  oslabuje  všecko,  co  pro  vinu  Dreyfusovu  bylo  uváděno.  Jednomysl- 
nost ne  pouze  jednoho  senátu  ale  celého  nejvyššího  soudu  společně 
dodává  rozsudku  zvláštní  váhy.  Ale  tím  cítí  se  dotknuly  vojenské 
kruhy,  jmenovitě  generální  štáb,  na  kterýž  uvržen  stín,  že  byl  příčinou 
odsouzení.  Samo  veřejné  mínění  se  dělí  ve  dva  nepřátelské  tábory, 
v  přívržence  soudního  rozhodnutí  a  v  přívržence  vojenských  kruhů. 
O  koňských  dostizích  v  Auteuilu  4.  června  demonstrovali  monarchisté 
a  přívrženci  vlastenecké  jednoty  proti  ministrům  i  presidentovi,  a  hrabě 
Christiani  učinil  holí  atentát  na  Loubeta,  když  seděl  na  tribuně  s  vy- 
slanci cizích  mocí  a  jejich  dámami.  Došlo  i  k  potyčkám  s  policií  a 
mnoho  osob  zatčeno.  Sněmovna  (5.  června)  velkou  většinou  postavila  se 
na  stranu  vlády.  Výtržnosti  opětovaly  se  11.  června  o  dostizích  v  Long- 
champsu.  Monarchická  aristokracie  tentokráte  se  nedostavila,  což  se 
projevilo  i  úbytkem    dvou  milionů    franků  při  sázkách  na  koně.    Jinak 
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statisícový  zástup  hlučně  vítal  presidenta  Loubeta  a  demonstroval  tím 
proti  Auteuilskému  atentátu.  Proti  výtržníkům  policie  přísně  zakročo- 
vala  a  stíhala  je  i  v  Paříži.  Několik  osob  i  několik  strážníků  bylo  při 
tom  zkrvaveno. 

Nazejtří  12.  června  překvapena  byla  Francie  pádem  ministerstva 
Dupuyova.  Záminkou  k  tomu  byly  žaloby  na  chování  policie.  Vlastní 
příčinou  však  byla  neoblíbenost  Dupuyova.  Vyčítáno  mu,  že  nepostaral 
se  o  pořádek  při  vjezdu  Loubeta  jako  nově  zvoleného  presidenta  do 
Paříže,  že  neučinil  řádných  opatření  v  Auleuilu,  že  za  to  dopustil 
krajnosti  v  Longcharnpsu,  a  podezříván,  že  sám  pomýšlí  na  místo  pre- 
sidentské;  321  hlasy  proti  173  přijat  denní  pořádek,  proti  němuž  se 
byl  vyslovil  Dupuy.  V  sestavení  nového  ministerstva  uvázal  se  Poincaré, 
známý  advokát,  jenž  po  dvakráte  již  byl  ministrem  vyučování;  pokus 
se  mu  však  nezdařil.  Boje  stran  a  agitace,  která  z  nepatrností  činí 
osudné  nesnáze,  přes  něž  klopýtají  ministři  i  ministerstva,  stávají  se 
opět  hrozivým  nebezpečím  republice.  Nepopiratelná  jest  i  trhlina,  která 
se  jeví  mezi  armádou  a  ostatní  republikánskou  společností  a  která 
by  se  mohla  státi  nebezpečnou.  Agitace  Dreyfusovská  teprve  přichází 
do  proudu,  přelíčení  v  Rennesu  poskytne  jí  nové  látky. 

Španělsko  vyprodává  poslední  zbytky  své  koloniální  moci, 
jež  se  druhdy  rozkládala  ve  všech  dílech  světa  a  z  níž  mu  ostalo  jen 
několik  ostrovů.  Karoliny  a  Mariany  v  Tichém  oceánu  přenechalo  Ně- 
mecku za  20  millionů  peset  (franků,  avšak  nízkého  španělského  kursu). 
Španělsku  staly  se  břemenem,  neboť  pro  jich  3000  čtver.  kilometrů  a 
50.000  obyvatelů  nemohlo  by  udržovati  zvláštní  loďstvo.  Německu  jsou 
nyní  tím  důležitějšími  stanicemi,  když  rozšířilo  svou  zámořskou  držbu 
i  na  čínské  pobřeží.  Bismarck  již  před  14  lety  po  nich  sahal,  podrobil 
se  však  rozhodnutí  papežovu  ze  dne  17.  prosince  1885,  které  znělo, 
že  Karoliny  patří  pod  svrchovanost  španělskou.  O  Kanárské  ostrovy 
uchází  se  belgický  král  jakožto  suverén  mezinárodního  státu  na  Kongu. 

Emilio  Castelar,  státník,  jenž  v  19.  věku  čest  španělského  ná- 
roda velmi  důstojně  a  nezištně  zastupoval  a  na  nějž  Španělsko  jako 
na  nejlepšího  ze  svých  synů  může  pohlížeti,  zemřel  v  Madridě  25.  května 
v  67.  roce  věku.  Veškera  jeho  činnost  jako  muže  vědy  a  spisovatele, 
jako  vůdce  lidu,  poslance  a  státníka  směřovala  k  politickému  a  dušev- 
nímu povznesení  národa  i  vlasti.  Od  svého  prvního  vystoupení  byl 
Castelar  zjevem,  jemuž  ve  Španělsku  nebylo  rovna.  Vychován  za  vlády 
despotického  a  nesnášelivého  absolutismu,  stal  se  republikánem  — 
prvním  a  tehdy  jediným  ve  Španělsku.  Roku  1893  opustil  veřejný  život, 
na  sklonku  svého  života  musel  se  dočkati  zdrcujících  ran,  jež  stihly 
jeho  vlast  jako  kletba  osudu,  že  nedbala  varovných  hlasů,  dokud  byl 
čas.  Pohřeb  Castelarův,  nákladem  státu  uspořádaný,  byl  smuteční  slav- 
ností celého  Španělska. 
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Ze  světa  slovanského. 

*  Koncem  května  se  ukončila  čtvrtá  saisona  Záhřebského  národ- 
ního divadla  v  nové  budově.  V  celé  saisoné  byla  konána  253  před- 
stavení; z  těch  připadá  119  na  drama,  124  na  operu  a  operetu.  Celkem 
bylo  sehráno  46  novinek,  33  dramatické  a  13  oper  a  operet.  Lidových 
představení  za  snížených  cen  bylo  24,  a  to  19  dramatických,  4  opery 
a  1  opereta. 

*  Dne  1.  května  oslaveny  v  Záhřebe  důstojným  spůsobem  80. 
narozeniny  proslulého  spisovatele  charvátského,  Ivana  viteze  (rytíře) 
Trnského.  Před  dvanácti  lety  bylo  slaveno  jubileum  jeho  50letého  spiso- 
vatelského působení.  Ač  stár,  jest  přece  svou  činností  vzorem  mladým 
charvátským  vlastencům,  an  dosud  nezapomněl  doby  idealismu,  doby 
illyrské  a  obrození  svého  národa.  Trnski  se  narodil  v  Raci  1.  května 
r.  1819.  Rodičové  mu  záhy  zemřeli,  i  byl  přijat  do  sirotčince,  kde  se 
vyznamenával  svojí  pilností  a  svým  vlasteneckým  duchem.  Na  jeho 
působnost  měl  Gaj  nejvíce  vlivu.  Dokončiv  gymnasijní  studia  stal  se 
nejdříve  vychovatelem  v  soukromé  rodině,  potom  vstoupil  do  zemské 
služby,  potom  do  vojska,  kde  se  stýkal  s  plukovníkem  Jelačičem, 
jenž  se  pak  jako  bán  stal  miláčkem  charvátského  národa.  Trnski  složil 
k  jeho  poctě  známou  píseň:  »Ljubimo  te,  naša  diko«  (Milujeme  tě,  naše 
pýcho).  Přeložil  do  charvátštiny  některá  díla  Puškinova,  Králodvorský 
rukopis  a  j.;  byl  hlavním  původcem  toho,  že  založen  belletristický  časopis 
Vienac,  jehož  byl  neúnavným  spolupracovníkem.  Psal  také  do  Gajovy 
Danice  a  vydal  zvláště  >Učitelja  Dobrašina.*  Ve  vojště  stal  se  plukov- 
níkem a  byl  vyznamenán  za  své  zásluhy  řádem  Františka  Josefa  I. 
Posléze  stal  se  velikým  županem,  avšak  pro  své  charvátské  smýšlení 
měl  s  vládou  nevoli,  proto  odstoupil  a  ve  výslužbě  jako  plukovník  vě- 
noval se  cele  literatuře.  Velikou  sensaci  vzbudila  sbírka  jeho  milostných 
básní  »Kriesnice,«  1.  díl  r.  1860  (samostatně  r.-  1863),  2.  díl  pak 
r.  1865.  Třetím  dílem  dozpíval  svoje  Kriesnice  a  vydal  je  r.  1881  v  Zá- 
hřebe ve  sbírce  svých  Popievaka  i  milosnica  mladjenaka.  Kdy  by  nebyl 
ničeho  jiného  napsal,  bylo  by  jeho  jméno  vždy  slavným  mezi  Charváty. 
Byl  také  zvolen  poslancem  zemským  a  zastával  se  vřele  shody  char- 
vátsko-srbské. 

*  Charvátská  akademická  omladina  ve  Vídni  vydala  řadu  foto- 
grafií památných  věcí  a  míst  bána  hr.  Petra  Zrinského  a  knížete  Frana 
Krsta  Frankopana  ve  Vídeňském  Novém  Městě  z  roku  1671.  Jsou  to 
dva  snímky  meče,  jímž  byly  srubány  hlavy  obou  charvátských  vla- 
stenců, snímek  náhrobní  desky  nyní  v  kostele  zazděné,  památní  desky 
a  starožitného  obrazu  provedeného  současníkem  a  znázorňujícího  po- 
pravu. Obrazy  ty  stojí  5  zl.  a  Čistý  výtěžek  jest  věnován  isterskému 
družstvu  sv.  Cyrilla  a  Methoda  a  charvátskému  spolku  starožitností 
v  Kninu. 

*  Dne  25.  května  konala  se  v  Opatiji  šestá  valná  hromada  škol- 
ského družstva  sv.  Cyrilla  a  Methoda  pro  Istrii.  Předseda  dr.  Vitezič 
prohlásil,  že  stav  spolku  jest  neutěšený.  V  Istrii  lapá  slovanské  dítky  do 
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italských  přelej  váren  »Lega  Nazionale,«  jež  hojné  podpor  dostává,  jme- 
novitě také  od  jednotlivých  obcí.  Práce  tohoto  družstva  se  rozšířila 
hlavně  od  té  doby,  co  senátor  Rugiero  Bonghi  v  Miláně  založil  spolek 
» Dante  Alighieri«  ku  podpoře  italského  školství  mimo  Itálii.  K  tomuto 
spolku  přispívají  všecky  politické  strany  bez  rozdílu  smýšlení.  Sama 
královna  okázale  podporuje  spolek.  Na  kongresu  jeho  r.  1897  v  Miláně 
byla  vláda  zastoupena  svým  splnomocněncem,  klerý  spolek  v  její  jménu 
pozdravil  a  zajistil  mu  vládní  podporu.  K  témuž  cíli  byla  loňského 
roku  zvláštním  zákonem  povolena  státní  loterie.  V  květnu  byly  pro 
spolek  zřízeny  v  Římě  nové  místnosti,  kde  se  budou  konati  přednášky 
o  všem,  co  se  vztahuje  na  italskou  národnost  mimo  království.  Od 
tohoto  spolku  dostává  »Lega  Nazionale*  mnoho  tisíc  k  poitalšfování 
charvátských  a  slovinských  dítek.  Spolek  sv.  Cyrilla  a  Methoda  jest 
jediné  družstvo,  které  čelí  těmto  útokům,  zřizujíc  a  vydržujíc  nákladem 
svým  charválské  a  slovinské  školy.  Avšak  jeho  prostředky  jsou  ne- 
patrné. Minulého  správního  roku  měl  příjmů  6618  zl.,  vydání  3162  zl. 
Výdaje  stále  rostou,  příjmy  nikoli.  Předseda  Vitezié  si  stěžoval,  že 
tisíce  bohatých  Charvátův  i  Slovinců  ničeho  neobětují  k  účelům  spolku. 
Družstvo  má  36  odborů,  bylo  by  však  potřebí,  aby  alespoň  v  každé 
farnosti  charvátské  a  slovinské  byla  zřízena  >podružnice.«  Dr.  Vitezió 
dával  svým  krajanům  za  příklad  naši  Matici  školskou  a  slovinský  po- 
dobný spolek  sv.  Cyrilla  a  Methoda.  —  Jak  krutě  zápasí  Istrané 
o  svoji  národnost,  viděti  z  toho,  že  charvátští  členové  se  nemohli 
účastniti  schůze  isterského  rolnického  spolku  v  Poreči,  bojíce  se 
o  život! 

*  Slovenska  Matica  měla  koncem  května  v  Lublani  valnou  hromadu. 
Má  přes  13.000  členů,  důchodů  měla  17.665  zl.,  vydání  16.665  zl., 
veškerého  majetku  bylo  56.020  zl.  Knihovna  se  rozmnožila  o  505 
svazků.  Matice  svoje  publikace  si  vyměňuje  s  43  literárními  ústavy. 
Na  provedení  prvního  kartonu  atlasu  slovinských  zemí  povolila  1000  zl. 

*  Česko-slovinský  spolek  v  Praze  za  předsednictví  Jana  Lega  se 
usnesl,  že  bude  podporovati  čestnými  cenami  slovinskou  literaturu, 
především  spisy  pro  mládež,  poněvadž  takto  lze  nabyti  dobrých  knih 
pro  nejdůležitější  větev  národní,  pro  dorost.  Záležitost  tuto  pak  svěřil 
»Zavezi  slovenskih  učiteljskih  družstev,*  která  rozpisuje  ceny  100 
a  50  korun  za  nejlepší  spisy  pro  mládež,  obsahující  alespoň  2l/%  tisko- 
vého archu. 

*  Poměry  bulharského  učitelstva  nejsou  závidění  hodný.  V  školním 
roce  1895—6  bylo  v  Bulharsku  5177  učitelův  a  1260  učitelek.  Jejich 
hmotný  stav  je  smutný.  Obyvatelstvo  nedoceňuje  namáhavé  práce  svého 
učitelstva,  které  se  pečlivě  stará  o  národní  dorost.  Část  platu  vyplácejí 
učitelstvu  obce,  které  jsou  v  té  věci  příliš  liknavý.  Proto  učitelstvo  žádá, 
aby  platy  jeho  v  sobrání  byly  upraveny  a  všecko  zákonem  ustanoveno, 
při  výplatě  aby  nebylo  průtahů  atd.  »Ano,«  volá  učitelský  orgán, 
» bulharský  národní  učitel  trpí  hlad,  a  my  mu  musíme  dáti  aspoň 
chleba,  jakož  i  mravní  podklad  v  jeho  namáhavé  práci.  «  F.  Z. 


Oznamovatel  » Osvěty*. 


§an  Meruda 

napsal  o 

^yorolině  ^ívětié: 

„Jméno  SVĚTLÉ  značí  velmi  mnoho :  značí 
dokonalé  mistrovství  u  vypravování,  plné  pro- 
dchnutí národním  duchem,  moderní  výši  i  roz- 
hodnou individuálnost  zároveň.  Světlá  vypravuje 
romány  českých  lidí,  postavy,  které  ona  předvádí, 
ani  nemohly  jinde  vzrůst  než  z  české  krve,  ale 
postavy  ty  mají  právo  umístěny  býti  hned  do  ga- 
lerie světové,  jsou  umělecky  provedeny  doko- 
nale, s  onou  genialností,  která  v  literaturách 
i  velkých  národů  objevuje  se  jen  obdobně  a 
často  v  časových  mezerách  velmi  dlouhých. 
Světlá  nenoví  žádné  manýře  právě  snad  oblí- 
bené, nevyhledává  chutě  čtenářstva,  ona  tvoří* 
díla  umělecky  naprosto  platná.  Nadána  mohut- 
nější plastikou  než  měla  sama  Sandová  rovná  se 
myšlenkou  a  citovou  hloubkou  duchu  svět  nyní 
fascinujícího  Turgeněva.  Postavy  jejího  „Vesni- 
ckého románu"  nebo  „Kříže  u  potoka"  jsou  přímo 
kouzelně  krásny.  Myslím,  že  kdyby  geniální  so- 
chař je  dle  ní  chtěl  znázornit  mramorem  a  ge- 
niální malíř  barvou,  jeden  i  druhý  že  nám  musí 
podat  tvar  i  výraz  dopodrobna  stejný,  tak  určité 
kreslí  ona  pouhým  slovem.  A  kdekoli  Světlá  mimo 
ryze  český  kruh  zasahá  i  do  těch  kruhů  našich, 
které  jsou  dotknuty  vlivem  cizím,  všude  je  zvláštní 
porozumění,  moderní  obratnost,  vypravování  do- 
konalé. Však  je  Světlá  již  slavná  v  lidu  našem 
a  netřeba  jménu  jejímu  teprve  raziti  cestu." 


Sebrané  spisy  Karoliny  Světlé 

cházejí  právě  nákladem  J.  OTTY  v  Praze  v  sešitech  po  15  kr.  Před- 
atné  na  10  sešitů  poštou  1  zl.  60  kr.  —  Žádejte  sešit  na  ukázku! 
ísnický  román  „Křiž  u  potoka"  v  úplném  svazku  brož.  za  1  zl.  50  kr., 
lv.  váz.  za  2  zl.  40  kr.  Právě  vychází  „Zvonečková  královna",*  za- 
>menutý   pražský  příběh.  Na  skladě  v  každém    knihkupectví. 

—    Odebírejte  a  čtěte  Spisy  Karoliny  Světlé !   — 


^Je/slavnější  román  světa: 

Důmyslný  rytíř 

DON  QUIJOTE 

de  la  Manchč 

Napsal  Miguel  de  Cervántes  Saavedra. 

Ze  španělštiny  přel.  A.  Pikhart,  s  úvodní  studií  literární  od  Jar.  Vrchlické 

=  právě  vychází  ve  „Světové  knihovně".  = 
Číslo  „Světové  knihovny"  je  za  pouhých  10  kr.,  jeť  tedy  „Světová  knihoví 

sbírkou  nejlacinějších  českých  knih. 

Ve  »Světové  knihovně*  dosud  vyšlo: 


11.- 

16. 

20. 


25.- 
28.- 
30- 
32.- 


38.- 

41.- 

44. 

48.- 
51.- 


1.  Čech,  Jestřáb  contra  Hrdlička  ...  10  kr. 

2.  Tolstoj,  Statkářovo  jitro.  Povídka  .  10  „ 

3.  Vrchlický,  Portréty  básníkův.  Sonety  10  „ 

4.  de  Amicis,  Albert.  Povídka 10  „ 

5.  Slenkiewicr,  Na  slunném  pobřeží    .  10  „ 
-7.  Valera,  Pepita  Ximenez.  Román    .   .  20  „ 

-9.  Mácha,  Básně 20  „ 

10.  Mérimée,  Dvě  novelly 10  „ 

13.  Ibsen,  Nápadníci  trůnu.  Drama     .   .  30  „ 

14.  Rubeš,  Tri  humoresky 10  „ 

15.  de  Vogtlé,  Lid  a  páni  na  Rusi  ...  10  „ 

18.  Vocel,  Labyrint  slávy 30  „ 

19.  Tyl,  Strakonický  dudák 10  „ 

■21.  abbé  Prévost,  Manou  Lescaut    ...  20  „ 

23.  Jirásek,  Filosofská  historie     ....  20  s 

24.  de  Musset,  Novelly  a  povídky  ...  10  „ 

27.  Geikle,  Geologie 30  „ 

•29.  Franko,  Boa  constrictor.  Novella  .    .  20  „ 

31.  Arbes,  Akrobati.  Romauetto    ....  20  „ 

34.  Harte,  Cressy.  Kaliforn.  román  ...  30  „ 

35.  Klicpera,  Zlý  jelen.  Fraška     ....  10  „ 

36.  Brody,  Sněženka.  Novella 10  „ 

37.  de  Mendoza,  Lazarillo  z  Tormes  .    .  10  „ 

39.  Mácha,  Cikáni.  Román 20  „ 

40.  Čechov,  Mužíci.  Povídky 10  „ 

42.  Bjornson,  Absolonovy  vlasy     ....  20  „ 

43.  Neera,  Addio 10  „ 

46.  Aldrich,  Tragedie  stillwaterská  ...  30  „ 

47.  Moliěre,  Šibalství  Skapinova  ....  10  „ 
50.  Kodym,  Zdravověda 30  „ 

52.  Daudet,  Rosa  a  Ninetta.  Román    .    .  20  „ 

53.  Palacký,  Politické  myšlénky       ...  10  „ 


54. 

55. 

56. 

—58. 

59. 

60. 

61. 

62. 

—64. 

65. 

66. 

67. 

-68. 

69. 

70. 

—74. 

75. 

76. 

77. 

—78. 

79. 

-81. 

82. 

—85. 

86. 

87. 

-89. 

90. 

—  91. 

92. 

-93. 

94. 

—96. 

97. 

—98. 

99.- 

-100. 

01.- 

-103. 

l04.- 

-106. 

L07.- 

-109. 

110. 

Aho,  Dvě  čudské  povídky  ....  10 
Dickens,  Koleda.  Povídka  s  duchyH 
Ludwig,  Mezi  nebem  a  zemí  .  .  .  30 
Franko,  Ukradené  štěstí.  Drama  .  Ifl 
Havlíček  Borovský,  Politické  zásady  11 

Bracoo,  Masky.  Drama 1(1 

Dickens,  Klub  Pickwickův.  Rom.  I.  30 
Arbes,  Newtonův  mozek.  Romanetto  lfl 
Pálsson,  Dvě  islandské  povídky  .  10 
čelakovský,    Ohlasy   písní  ruských 

a  českých 20 

Vrchlický,  Satanela.  Báseň  ....  10 
Dickens,     Klub   Pickwickův.    Ro- 
mán. II 50 

Hebbel,  Judita  Drama 10 

Rieger,  Politické  výroky  a  zásady  10 
Chateaubriand,  Atala.  —  René  .    .  20 
Rostand,  Cyrano  de  Bergerac     .   .  30 
Dickens,    Klub   Pickwickův.    Ro- 
mán. III 40 

Váňa,  Doba  a  její  lidé 10 

Dickens,  Klub  Pickwickův.  Rom.  IV. 30 

Lockyer,  Astronomie 20 

Geikie,  Fysikální  zeměpis  ....  20 
Herites,  Tajemství  strýce  Josefa  .  3tí 

Hansson,  Tři  novelly 20 

Čech,  Výbor  českoslov.  poesie  lidové  20 
Cervántes,  Don  Quijote,  díl  1.  .  .30 
Cervántes,  Don  Quijote,  díl  II.  .  .  30 
Cervántes,  Don  Quijote,  díl  III.  .  30 
Puškin,  Dubrovskij 10 


Každý  svazek  je  ukončen.    Předplatné  na  10  čísel  (kterýchkoli)  1  zl.,  poštou  1  zl.  10 
Vázaná  „Světová  knihovna"  stojí:  číslo  jednod.  26  kr.,  dvojité  40  kr.,  trojité  54 

» Světová  knihovna*    je    na  skladě    v  každém    knihkupectví,  zejména  všal 

Nakladatelství  J.  OTTY  v  Praze, 

Karlovo  náměstí  č.  34  n. 


[)oporučuj<?me  ~Vp 

českému  čtenářstvu  k  hojnému  odebírání  nej- 
novější román  slavného  spisovatele   ruského 

aběte  Lva  Nikolajeviče 

TOLSTÉHO 

[     T  v        r     v     r 

VZKR  SEN 


Přeložil    P.  PAPÁČEK. 


Sešit 
za 


12 


kr. 


=  Předplatné  poštou  na 
=  10  sešitů  1  zl.  30  kr. 

Žádejte  sešit  na  ukázku! 


Odebírati  lze  v  každém  knihkupectví. 


akladatelství  J.  OTTY  v  Praze,  Karlovo  nám.  34. 


^^^^^^^^S^^^^^^v-     ;         .  /     :  :  '    ,^->;-r'^;-$y,,    ;? 


NAKLADATELSTVÍ   J.  OTTY  V   PRAZE. 


f. 


S 


Právě  vyšlo: 

ruská  — = 

KNIHOVNA 

Rediguje  Jaromír  Hrubý. 

Svazek  XXX. 

Spisy  Fedora  Michajloviče 

Dostojevského. 

Svaz.  7.  Zločin  a  trest.    Román. 

Přeložil  Karel   Štěpánek.  Čásť  I. 

Za  1  zl.  20  kr. 


V  Ruské  knihovně  vyšla  dosud 
díla:  Tolstého  (9  svazků).  Turgeněva 
(7  svazku),  Dostojevského  (7  svazků), 
Gogola  (3  svazky),  Pisemského  (3  sv.), 
Saltykova  (1   svazek). 

Celou    Ruskou  knihovnu   v  origin. 
vazbách  lze  dostati  na  splátky. 


Luďkem 
Maroldem 

illustrovaný 

úchvatný  román  P.  Margue 

ritta  Dvou  lásek  spor 

vychází  právě  v  nádherné 
salonní   úpravě   v   sešitech 

po  40  kr. 

(Jelkem  vyjde  asi  7  sešitů. 
Doporučujeme  jako  vhod- 
nou upomínku  na  illustr. 
umění  Maroldovo. 

^=  Žádejte  sešit  na  ukázku. 


Důležitá 

díla  politická 

přináší  Sborník  spisů  politických 
a   národohospodářských.     Péčí 

Klubu    národní    strany    svobodomyslné 
Rediguje  JUDr.  Lad.  Dvořák. 

Dosud  vyšlo: 

Fim '    Politické  úvahy.    Uspo- 

■— ,M  ■  ■     řádal  Jos.  Penízek.    692  str. 


Jex.  8°.  Brož.  zl.  440. 

FrarV '     Naučení     nastávají- 
'    '  qi  Jr  ;    C[mu  politikovi.  Přel. 

Č.  Ibl.  160  str.  lex.  8°.     Brož.  zl.  1-20. 
Právě  vychází: 

Sladkovský:  fl^po- 

řečí    a  Úvah.    Pořádá   dr.  S.  Heller. 

Sborník  spisů  politických  a  národo- 
hospodářských vychází  v  sešitech 
po  20  kr.  a  předplácí  se  na  10  sešitů 
2  zl.  i  poštou. 


1 


==  Právě  vydáno  bylo 
důležité  dílo : 

Zemědělská 
politika. 

Soustavně  vykládá 

JUDr.  Frant.  Fiedler, 

c.  k.  řádný  professor  věd  právních  a  státních 
při  českých  vysokých  školách  techn.  v  Praze. 

Přehled  obsahu:  I.  Zemědělství  a 
veřejná  moc  státní.  II.  Přehled  histori- 
ckého    vývoje    poměrů  zemědělských. 

III.  Právní  poměr  hospodáře  k  půdě. 

IV.  Volná  či  obmezená  dělitelnost  ma- 
jetku pozemkového. 

320  str.  lex.  8U.  Za  2  zl.  80  kr. 


Tiskem  J.  Otty  v  Praze.  —  Nákladem  vlastním. 


OZNAMOVATEL    OSVĚTY. 
'.v.víiiíiisís.-íí.-ssí.-sjss.-í.-íiiíiSírsí.-í.-sjrM^MjíiimiMjjiJiísunmjmiii!!. 


Ročně  6  knih  za  1  zl. 


Právě 
vyšlo 

číslo  3. 


Ni  irWfím 


klín  klínem 


pmmJinmiwwŘuiKzow 


Novela  JANA  LIERA. 

Ročník    1899    Libuše  bude    obsahovati 
tyto  práce : 

Č.    1/2.     Zamotaná    vlákna.    Román    % 
Svobodové. 

Č.  3.  Klín  klínem. 
Novela  Jana  Liera. 

Č.  4.  Slovácké  ob- 
rázky od  Michala 
Srubjana. 

Č.  5/6.  Druhá  láska. 
Román  J.  D.  Kon- 
ráda. 


: postou- l*lO«-i-    . c 


OBJEDNÁVKY  VYŘIZUJE  KAŽDÉ- 
•KNIHKUPECTVÍ-  NEB-  PŘI>>0  •* 


Ročně  6  knih  za  I  zl. 
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OZNAMOVATEL    OSVĚTY, 
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Stálá  výstava  v  nově  zbudovaných  prodejních 
místnostech. 

HYNEK  GOTTWALD, 

továrna  na  železný  nábytek 

v  Praze,     Ha  příkopě,    „U  Špinku". 


Koberce 
Záclony. 
Závěsy  do  oken. 
Pokrývky  na  stůl. 
Pokrývky  na  postele 
Prošívané  přikrývky 
Cestovní  přikrývky. 
Vaky  na  cestu. 


Houně. 
Deštníky. 
Župany. 
Železná  postele. 
Mosazné  postele. 
Mycí  stolky. 
Dětská  postele. 
Matrace. 

~^>$-    Slunečníky,    -<>r&- 

Pravé  perské  koberce.  Zahradní  nábytek. 

Vlastní  Výroba  dětských  vozíků. 


Dětské  vozíky. 
Kolébky. 
Stojany  na  šaty. 
Zástěny  ke  kamnům. 
Přístavce  ke  kamnům. 
Uhláky. 

Dětský  nábytek. 
Nábytek  z  ohyb.  dřeva. 


■  i  1 1  i  i  i  i  n  1 1 1 1 1 1 ;  i :  1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 : 1 1 1 1  s :  1 1 1 1 ;  1 1 1 1  ni  1 1  um  :::::::: i :::::::::::::  i  snu  n  1 1  n  1 1 1 1 1 1 1 1 : 1 1 :  i :  i :  1 1 1 


J.  NOVÁK  v  PRAZE, 


Velké  množství  látek 
oblekových. 

Sifony,  širtynky,  grádle, 
damašky,  plátna  a  jem- 
né véby,  jakož  i  veškeré 
zboží  rukodílné 

Stolní  a  postelní  přikrývky 
barevno. 

Stolní  prádlo,  kávové  sou- 
pravy. 

Hotové  prádlo  pro  dámy, 
pro  pány  a  pro  dítky. 

Nevšední  výběr  kapesníků. 
Monogramy  obstarají  se 
krásně,  levně  a  rychle. 


doporučuje: 

Záclony  krajkové. 
Záclony  kongressové. 
Záclony  vyšívané  švýcar. 
Záclony  angl.  barevné. 
Zástěrky  ozdobné. 
Zástěrky  kuchyňské. 
Zástěrky  empírové. 
Zástěrky  dětské  u  velkém 

výběru. 
Spodní  sukně  nejnovějších 

vzorů. 
Šerpy  a  šátečky  divadelní. 
Tovární  sklad  šněrovaček 

tvaru   výtečného,    ceny 


nevšedně  levné  při  dobré 
jakosti. 

Trikové  košile  mužské 

Turistické  košile. 

Trikové  košile  dámské. 

Trikové  nátělníky  mužské. 

Trikové  nátělníky  dámské. 

Trika  dětská. 

Punčochy,  ponožky,  ka- 
maše, rukavice  a  veškeré 
zboží  trikotové  v  cenách 
nejlevnějších. 

Gumové  galoše. 

Valašské  papuče. 

Plstěné  střevíce. 


Nežli  svoje   potřeby  nakoupiti  ráčíte,   prohledněte  ve  vlastním  zájmu 
dříve  vykládce  největšího  Pražského  obchodního  domu 

jj.  JÍOVÁK  v  Fráze,  Vodičkova  ulice,  „u  Štajgríí". 

Filiálka  v  KOLÍNĚ,  Kubešova  ulice. 
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OZNAMOVATEL    OSVĚTY. 


:0P3CIB0CZ£0C300C3 


FR.  KŘIŽÍK, 

elektrotechnická  továrna 

v  Praze-Karlíně,  Královská  třída  6. 131, 

TryráToí 

stroje  a  motory  dynamoelektrické,   obloukové  lampy  systému 
Křižíkova,  Yoltmetry  a  ampěrmetry,  lustry,  kapslc  a  jiné  pří- 
stroje, staví  elektrárny  k  osvětlování  a  přeYodu  síly, 

elektrické   dráhy,  akkumulátory, 

i  má 

všecKy  potřeby  pro  elektrická  zařízení 


TT-žd-y  na,  slrla.d.e. 


;*ar^fr*  tec 


jVÍARŠNEROVA  ČOKOLÁDA 

A 

Zubní  lékař  MUDl  AL  TOMÁŠEK, 

na  Vinohradech,  Skřetova  ulice  č.  17, 

ordinuje  v  hod.  9—12  dopol.  a  2—5  odpoledne. 

v    MARŠNEROVO 

ÚPLNĚ  ČISTÉ    SNADNO  ROZPUSTNÉ 
JEST  NEJLEPŠÍ. 

OSUdek  :    Vaše  kakao  mnou  zkoušené  jest  vyrobeno  spů 
:m  nejvhodnějším   ze  surovin   zcela    čistých  a  dobré   jako 
roti  kakau  holandskému  vyniká  skrovným  množstvím  dra! 
id  Gádtkeovo  pak  nepatrným  množstvím  čpavku.  Zrnům 
lovníkovým    byla   odňata    asi    polovice    tuku,    anii     přidí 
Vu    jiného.     Koření    přidáno    jemné,    takže   dlužno    prohlá 
Maršncrovo  české  kakao  za  výrobek  jakosti  vynikající. 

Za  lučební  a  bakteriologickou  laboratoř 
v  Hradci  Králové: 

J.  Tettraasu 

so- 

sti. 
5la, 
Ua- 
ino 
šiti 

O  Z  N  A  M  O  V  A  T  E  L    OSVĚT  Y. 
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Založena  r.  1874.  Diplom  uznání  Praha  1891. 


r 


<l 
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V^r á l.  Vinohrady,   palackého  třída   čís.  22.: 

Roční  obrat  peněz  zl.  30,000.000. 

Vklady  zl.  7,000:0.00.  —  fusemi  fondy  zl.  450-000.  —  půjčky  zl.  6,000.000. 

Vklady  přijímá  na  4  proč.  ode  dne  vložení  do  dne  vybrání  s  výplatou* 
1       větších  obnosů   bez  výpovědi. 

Zápůjčky  poskytuje  na  směnky  s  ručiteli  i  směnky  obchodní  při  mírném! 
|      úroku  a  pohodlných  splátkách,  na  hypothéky  s  libovolným  uplácením. 

Stavební  úvěry  za  podmínek  zvláště  výhodných.  Úrok  (bez  provise  a  jiných! 
I     výloh;  teprve  ode  dne  výplaty. 

Zálohy  na  cenné  papíry  až  do  80  proč.  kursovní  ceny.  Též  proti  spláceníj 
=  Vádia  k  dražbám  i  <  ffertám  a  kauce  na  zadání  práce  řemeslnické. 

Koupě  a  prodej  akcií  Měšťanského  pivovaru  na  Král.  Vinohradech  na  cizí  účet.J 

Bezpečné  schránky  kasovní  k  uschování  cenných  věcí  (zvláště  pro  letní" 
-      odcestování  k  doporučení)  pronajímá  za  mírný  poplatek. 

Bezplatná  výměna  kuponů. 

Úřední  hodiny  ve  všední  dni:  8—12,  2—4. 

^\\  Telefon   loMO  Pošt.  spořitelna  832.907. 
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Měšťanský  pivovar  na  Král.  Vinohradech 

doporučuje  svá  cenami  poctěná  piva,  a  to 

výčepné,  světlý  ležák  a 
černé  „Královské". 

Pro  pohodlí  ctěného  obecenstva  zařízen  byl 

oTocl^od.  lab.vovým  piver^i 

a  to  všech  tří  druhů  piv  a  odevzdán  do  správy  pp  B.  Mádlovi  a  J.  Nekvasilovi 
na  Král.  Vinohradech,  Jungmannova  ulice  čís  940,  kde  každé  množství  při 
nejrychlejší  a  solidní  obsluze  obdržeti  lze..  Zároveň  doporučujeme 

Isensaení  novinku! 

I    Automatické  salonní  pivní  soudky  z  kovu, 

obsahu  péti  a  deseti  litrů. 

Ochrana  proti  zvětrání  a  vůbec    rozkladu  piva  teplem  nebo  světlem 

Nenahraditelné  pro  zahrady,  verandy,  výlety  a  pro  rodiny  pres  ulici.  Isfflj 

lace  ledem!  Tlak  kyselinou  uhličitou,  tak  že  se  pivo  do  poslední  kapky  nezmění. 
Plnění  jedině  v  pivovaře,  výtok  opatřen  naší  plombou  Dostati  lze  u  všech  p  t  pp. 
odběratelů  našeho  piva  v  celé  Praze  a  na  předměstích.  V  rayonech,  kde  by  se 
naše  pivo  nečepovalo,  obdržeti  je  možno  i  pp  soukromníkům,  když  podají  záruky 
za  automaty,  direktně  v  pivovaře.  _^ 
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Vlastivěda  moravská.  Rediguje  dr.  Fr.  Kameníček,  vydává  Musejní 
spolek  v  Brně.  Díl  I.    Sv.  3.,  seš.  1.—  5. :    Dějiny  Moravy.    Napsal  R.  Dvořák. 

Zřízení  Pražského  arcibiskupství.  Sepsal  dr.  Frant.  X.  Kryštůfek. 
Nikl.  vlastním. 

Alexander  Sergějevič  Puškiu.  Jeho  život  a  literární  činnost.  Napsal 
A.  Vrzal.  Nákl.  vlastním. 

Bitva  u  Lipan  30.  května  1434.  Napsal  Hanuš  Kuffner  za  přispění 
Joz.  Miškovského.  Nákl.  Sokola  Českobrodského. 

\  a  zoru  a  květena  zemí  koruny  české,  obsahující  popisy  a  obrazce 
všech  druhů  rostlinných  u  nás  planě  rostoucích  i  pěstovaných.  Sepsal  Fr. 
Polívka.  Sv.  II.  seš.  2.  Nakl.  R.  Promberger  v  Olomouci. 

Věstník  české  Akademie  císaře  Františka  Josefa  pro  vědu,  slovesnost 
a  umění.  Red.  Jos.  Šolín.  Roč.  VIII.,  č.  4.  Nákl.  vlastním,  v  Praze  1899. 

Kolínsko  a  Kouřimsko.  Obraz  poměrů  přírodních,  života  obyvatelstva 
i  pamětí  časů  minulých.  Díl  III.  Seš.  2.  Paměti  osad  na  Kouřimsku.  Péčí  uči- 
telstva školního  okresu  Kolínského.  Nákl.  vlastním. 

Nejnovější  a  nejúplnější  plín  král.  lil.  města  Prahy  se  všemi 
předměstími.  Nakreslil  Josef  Brož.  Nakl.  A.  Storch  Syn  v  Praze. 

Německo-česká  terminologie  úřední  a  právnická.  Příruční  slovník 
pro  úřady  politické,  finanční,  poštovní,  dopravní,  účetní  a  vůbec  pro  úředníky 
státní  i  samosprávné,  jakož  i  pro  soukromou  potřebu  ve  styku  s  úřady.  Za  po- 
moci četnvch  odborníků  sestavili  JUDr.  Kadlec  a  JUDr.  K.  Heller.  Seš.  37. 
a  38.  Nakí.  J.  Otto,  v  Praze  1899. 

Paměti  Zpěváckého  spolku  Pražských  typografů  od  jeho  založení 
až  po  rok  1897.  Napsal  Daniel  Sluníčko.  Nákl.  vlastním. 

Zprávy  zemského  statistického  úřadu  království  českého. 
Svazek  I.  Seš.  ].:  Statistika  samosprávy.  Seš.  2.:  Statistika  výsledků  sklizně 
r.  1897— 1898  a  hospodářského  průmyslu.  Nákl.  vlastním.  V  komisi  Fr.  Řivnáče. 

Zpráva  kuratoria  Umělecko-průmyslového  musea  za  správní 
rok  1898.  Nákl.  vlastním. 

Národní  album.  Seš.  11.  a  12.  Nakl.  Jos.  R.  Vilímek  v  Praze. 

Repertojr  českých  divadel.  Sv.  LIX. :  Čejka.  Hra  o  4  jednáních. 
Napsal  A.  P.  Čechov,  přeložil  dr.  B.  Prusík.  Sy.  LX.:  Pohostinsku.  Hra  o 
jednom  dějství.  Napsal  Mikuláš  Ryvín.  Nakl.  F.  Šimáček,  v  Praze  1899. 

Libuše,  matice  zábavy  a  vědění.  Roč.  XXIX.  čís.  3. :  Klín  klínem.  Novela 
od  Jana  Liera.  Nakl.  týž. 

Světová  knihovna.  Rediguje  Jaroslav  Kvapil.  Čís.  86.:  Doba  a  její 
lidé.  NapsaJ  J.  Váňa.  Čís.  87.-89.:  Klub  Pickwickňv.  Napsal  Ch.-  Dickens, 
přeložil  J.  Ščerbinský.vČís.  90.— 91.:  Astronomie.  Napsal  J.  Norman  Lockyer, 
přeložil  J.  Auštěcký.  Čís  92. — 93.:  Fysikální  zeměpis.  Napsal  A.  Geikie,  pře- 
ložil V.  J.  Procházka.  Čís.  94 — 96.:  Tajemství  strýce  Josefa.  Genre  od  Fr. 
Heritesa.  Čís.  97. — 98  :  Tři  novely.  Napsal  Ola  Hansson,  přeložil  Hanuš  Hacken- 
schmied.  Čís.  99.— 100.:  Výbor  českoslovanské  poesie  lidové.  Uspořádal  Emerich 
Čech.  Čís.  101.  — 103. :  Don  Quijote  de  la  Mancha.  Napsal  Cervántes,  přeložil 
A.  Pikhart.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1899. 

Laichterúv  Výbor  nejlepších  spisů  poučných.  Roč.  IV.  Seš  12.— 14. : 
Dějiny  novověké  filosofie  od  Mikuláše  Cusana  až  po  naše  časy.  Napsal  dr. 
Richard  Falckenberg.  přeložil  dr.  Fr.-  X.  Procházka.     Nakl.   Jan    Laichter. 

Šaškova  Moravská  hihliothéka.  Roč.  XIII.  čís.  7.  a  8.:  Albatros. 
(Jos.  Náměstek).  Sum  ego!  Skizzy.  Nákl.  Šaška  a  Frgala,  ve  Vel.  Meziříčí  1899. 

Románová  knihovna  Světozora.  Roč.  XXXlII.  Seš.  14.  Faraón.  Román 
z  dob  starého  E^vpta.  Napsal  Boleslaw  Prus.  z  polštinv  přeložil  Jar.  Rozvoda. 
Nákl.  Fr.  Šimáčka  v  Praze  1899. 

Povídky  ze  Shakespeara.  Zpracoval  Jan  Kubelík.  Seš.  6.— 11.  Nakl. 
E.  Šolc,  v  Telči  1899. 

Bídníci.  Román  Viktora  Huga.  Přel.  Em.  ryL  z  Čeňkova.  S  úvodním 
slovem  od  Jaroslava  Vrchlického.   Seš.  46.  a  47.   Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1899. 

Dvou  lásek  spor.  Román.  Napsal  Pavel  Margueritte.  Illustroval  Luděk 
Marold.  Seš.  3.-5.  Xakl.  tvž. 

Exekuční  řád  ze  ďne  27.  května  1896  č.  79  ř.  z.  Upravil  A.  Hartmann. 
Seš.  8.  a  9.  Nakl.  V.  Kraus,  v  Táboře  1899. 

Kafkův  il lustrovaný  průvodce  po  království  českém.  Díl  VI.:  Brda 
a  Podbrdí.  Napsal  Jos.  Kafka.  Nákl.  dr.  Edv.  Grégra  v  Praze. 

Věstník.  Rozhledy  historické,  topografické,  statistické,  národopisné, 
Školské  po  Poděbradsku  a  přilehlých  okresích.  Redaktor  a  vvdavatel  František 
Hrnčíř.  Roč.  II.  Čís.  6. 

Sbírka  *pi*ň  pro  mládež  vynikajících  českvch  spisovatelů.  Čís.  XLIII. 
Dobrodinci  lidstva.  Líčí  F.  J.  Andrlík.  Čís.  LXIV.  Pohádkv.  Napsala  B.  Studni- 
-čková.  Nakl.  dr.  Fr.  Bačkovskv  v  Praze  1899. 


O  3  S  A.  H. 

Str. 

Husovo  mládí.  Ze  studií  dr.  1^.  Flajšhansa 583 

Ruská  literatura  za  posledních  let.  Od  Josefa  Mikše.  I.  Zemřelí:  Strachov, 
Nezelenov,   Govorucha-Otrok,   Kulis,  ŽelichovskA,    Majkov,  Polonský, 

Zotov,  Miljukov,  Pozňak 590 

Z  letních  písní.  Od  Irmy  Geisslové 607 

Účely  života.  Obrázek  z  moravské  dědiny  od  M.  Jahna.  (Pokračování)    .  507 

Cantantibus  organis  ...  Od  Frant.  Leubnera 620 

Jan  Herben  &  C^J.  Červnová  odveta  Vdcslava  Vlčka 622 

Stoleté  jubileum  A.  S.  Puškina.  Od  J.  J.  Toušimského 639 

0  školství  v  Bosně  a  Hercegovině.  Píše  Jan  Třeštik.  (Dokončení)  ....  645 

Rozhledy  v  umění  výtvarném.  Od  Rm.   Tyršové.  Rosa  Bonheurová  f  .   .  653 
Nové  písemnictví: 

Výpravná  próza.  Od  F.   V.  Vykoukala 654 

Lékařská  literatura.  Od  V.  Preiningera 658 

Anglický  spis  o  české  literatuře.  Od  V.  E.  Mourka      662 

Nové  rovy:  Fr.  AI.  Šrom,  Jan  Antoš.  Od  J.  L.  Turnovského 667 

Zprávy  hospodářské  a  sociální.  Od  dr.  E.  B.  Šimka 665 

Rozhledy  v  dějinách  současných 669 

Volné  rozhledy 675 

— ►váSe*— 

OSVĚTA, 

LISTY   PRO  ROZHLED  V  UMĚNÍ,  VĚDĚ  A  POLITICE. 

REDAKTOR   A  VYDAVATEL 

-o-*?  VÁCSLAV   VLČEK.  83-<>- 

■Vychází  dne  25.  každého  měsíce  v  šestiarchových  sešitech. 


Předplácí  se  i  s  poštovní  zásilkou  do  zemí  rakousko-uherskýcli : 
čtvrtletně  1   li.  80  kr.,  půlletně  3  zl.  60  kr.,  celoročně  7  zl.  20  kr.,  Jednotlivé 

číslo  stojí  68  kr. 


Redakce   a  administrace:  ve  Vinohradech,  v  ulici  Čelakovského  č.  165. 


Na  skladě  jsou  posud  ročníky  1876—1878  (po  6  zl.),  1879,  1880  (po  6  zl. 
60  kr.),  1881—1898  (po  7  zl.  20  kr.).  Ročníky  1871—1875  jsou  vyprodány. 
Jednotlivá  čísla  starších  ročníků  jsou  po  60  kr.,  novějších  po  68  kr.  Ročník 
v  kůži   vázaný   stojí  o   1    zl.  více;    desky   téže   vazby   na  ročník  po  70  kr., 

poštou  po  80  kr. 

Patisk  celých  prací  se  vyhrazuje.  —  Lhůta  k  reklamacím   končí 
vyjitím  nového  čísla. 
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V  PRAZE. 

TISKEM  FRANTIŠKA  ŠIMÁČKA.  -  NÁKLADEM  VLASTNÍM. 
Papír  z  továrního  skladu  H.  Votočka  v  Praze. 


ROCNIK  29. 


1899. 


CISLO  8. 


<^ír. 


V  administraci  OSVĚTY  a  v  každém  řádném  knihkupectví  dostati 
lze  nové  spisky  VÁGSLAVA  VLČKA: 

Jednoho  jest  potřebí. 

Staré  a  nové  tužby. 

Cena  ÍO  Icr.,  poáto-u.  12  Icr. 

U  hrobu  arcibiskupa  Schonborua. 

Vzpomínky  a  úvahy. 
Cena  18  kr.,   poštou   20   kr. 

J.  S.  Machar  &  C* . 

Cena    io    kr.,    poštou    12    kr. 

Jan  Herben  &  C*~. 

Cena  10  kr.,  poštou  12  kr. 


Knihy  redakci  zaslané. 

Dějiny  národu  českého  v  Čechách  a  na  Moravě.  Dle  původních 
pramenů  sepsal  František  Palacký.  Jubilejní  vydání  pro  český  lid.  K  tisku 
upravil  dr.  B.  Rieger.  Seš.  45. — 53.  Nakl.  Buršík  a  Kohout,  v  Praze  1899. 

Františka  Palackého  spisy  drobné.  K  tisku  upravil  a  sestavil 
dr.  V.  J.  Nováček.  Díl  II.  Spisy  z  oboru  dějin  českých.  Seš.  23.  Nakl.  týž. 

Hrady,  zámky  a  tvrze  české.  Popisuje  Aug.  Sedláček,  lllustrují 
bratří  Liebscherové  a  V.  Král  z  Dobré  Vody.  Dílu  XII.  seš.  11.  a  12.  Nakl. 
F.  Šimáček,  v  Praze  1899. 

Souborné  vydání  básnických  spisu  Jaroši.  Vrchlického.  Sešit 
163.— 165.:  Překročen  zenit.  Nakl.  J.  Otto  v  Praze. 

Spisy  Adolfa  Ileyduka.     Seš.  65.  a  66.:    Dumy  a  dojmy.     Nakl.  týž. 

Výminkáři.  Povídky  a  kresby  z  podhoří.  Napsal  Karel  V.  Rais.  Druhé 
vydání.  Nakl.  F.  Šimáček  v  Praze  1899. 

Filosofická  tinuost  Husova.  Podává  V.  Fiajšhans.  (Otisk  z  výroční 
zprávy  dívčí  střední  školy  »Minervy«.) 

Sborník  spisfi  politických  a  národohospodářských.  Péčí  klubu 
národní  strany  svobodomyslné.  Red.  dr.  L.  Dvořák.  Seš.  81.  a  32.:  Výbor 
z  politických  řečí  a  úvah  dr.  K.  Sladkovského.  Pořádá  dr.  S.  Heller.  Naklad. 
J.  Otto,  v  Praze  1899. 

Všeobecný  slovník  právní.  Příruční  slovník  práva  soukromého  i  ve- 
řejného zemí  na  říšské  radě  zastoupených  se  zvláštním  zřetelem  na  nejno- 
vější zákonodárství  a  poměry  právní  zemí  koruny  české.  Pořádá  a  vydává 
JUDr.  Fr.  X.  Veselý.  Seš.  75.-78.  Nákl.  vlastním.  V  komisi  F.  Topiče. 

Nčmecko-oeská  terminologie  úřední  a  právnická.  Příruční  slovník 
pro  úřady  politické,  finanční,  poštovní,  dopravní,  účetní  a  vůbec  pro  úředníky 
státní  i  samosprávné,  jakož  i  pro  soukromou  potřebu  ve  styku  s  úřady.  Za  po- 
moci četných  odborníků  sestavili  JUDr.  Kadlec  a  JUDr.  K.  Heller.  Seš.  39. 
a  -10.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1S99. 

Zdravotní  slovník.  Poučení  o  věcech  lékařských  pro  kruhy  širší. 
Druhé,  rozmnožené  vvdání.  Redigují  dr.  K.  Ghodounský  a  dr.  J.  Thomaver. 
Seš.  3.  Nakl.  týž. 


R.  1899.  Cis.  8. 


O  S  V  E  TA 


0  kraji  a  lidu  drátenickém. 

Píše 

Karel  Kálal. 

i 

:  a  mých  dětských  let  přišel  do  naší  vesnice  v  Táborském  kraji 


dráteník.  > Odkud  jste?*  tázala  se  ho  podle  tamního  zvyku  ne- 
božka matka.  »0d  Trenčína,*  odpověděl  starý,  nahrbený  a  vla- 
i^S.  sátý  muž,  břemeno  na  zemi  skládaje.  »Máte  něco  drátovat?* 
» Nemáme,  ale  sedněte  si,  dostanete  něco  jíst.* 

Dráteník  pojedl.  Mám  v  paměti,  že  byl  hladov. 

•  Vypravujte  nám,  jaké  to  tam  u  vás  je,  že  nemáte  doma  výživy 
a  po  světě  se  musíte  plahočit?  Podivné  je  to  řemeslo,  to  drátenictví!* 

A  dráteník  si  povzdechl  a  vypravoval  o  vysokých  až  do  nebe 
horách,  že  se  v  domovině  jeho  nedaří  leda  oves  a  brambory,  a  jaká  je 
tam  nouze  a  hlad.  Zvláště  mi  utkvěl  výrok:  »Kdy  bych  jen  jednou  za 
den  mohl  se  nasytit  ovesným  chlebem,  světem  bych  nechodil.* 

Slova  ta  mnou  zachvěla,  a  matka  je  nám,  dětem,  často  připomí- 
nala. Dráteník  neodešel  od  nás  nikdy  bez  sousta  potravy.  Mě  potom 
vždy  dráteníci  zajímali.  V  letech  jinošských  často  jsem  dráteníka  za- 
stavil, v  zanícení  národním  poučil,  že  je  náš  brat,  a  nejednou  posledním 
čtyřkrejcarem  obdaroval.  I  v  mužném  věku  zamýšlel  jsem  se  nad  ži- 
votním údělem  těchto  ubožáků,  a  již  čtyřikráte  prošel  jsem  hladovou 
jejich  domovinu.  Bývám  častěji  od  přátel  dotazován,  co  mé  k  Slovensku 
připoutalo;  byla  to  zajisté  láska  vlastenecká,  láska  k  trpícím  bratrům, 
ale  starý  dráteník  z  hladových  hor,  jenž  ani  jednou  denně  ve  vlasti 
své  ovesného  chleba  najísti  se  nemohl,  dal  nepochybné  základ  mé 
příchylnosti  k  Slovensku. 

Dráteník!  Kdo  jiný  na  světě  žije  život  tak  zvláštní  a  krušný? 
Ni- vyčerpám  látku  úplné,  nemaje  žádných  pramenů  a  nemoha  zvláště 
ničeho  zvěděti  z  minulosti  nebo  ze  statistiky.  Také  se  nevážu  na  přesnou 
osnovu. 

Ponejprv  navštívil  jsem  krajinu  drátenickou  r.  1885.  Jihovýchodně 
od  Frenštátu  jsou  hory  Kněhyně  a  Smrk.  Průsmykem  mezi  těmito  ho- 
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rami  jde  se  po  silnici  do  dědiny  Bílé,  nej východnější  to  osady  mo- 
ravské, rozházené  v  hluboké  a  rozsáhlé  dolině.  Je  tu  škola,  hostinec, 
mlýn,  pila  a  velká  villa,  do  níž  se  scházívají  myslivci  z  celého  kraje 
k  zábavám.  Celou  cestou  jest  jedlový  a  smrkový  les,  množství  kmenů 
vichřicí  vyvrácených,  svěžích  i  shnilých,  leží  na  všech  stranách.  Již 
před  Bílou  viděli  jsme  při  silnici  Slováky,  kteří  robili  šindele.  Oni  ří- 
kali šindelky,  a  na  Slovensku  skutečně  dělají  šindele  drobnější  než 
u  nás.  Šindelkáři  ti  byli  z  Turzovky,  nejbližší  odtud  dědiny  slovenské. 
Vstávali  prý  již  o  třetí  hodině  ráno  a  pracovali  do  noci,  pokud  jen 
dřevo  v  ruce  se  bělalo;  šindelkáři  pracují  tak  zručně,  že  jeden  vyrobí 
za  den  až  deset  kop  šindelků,  zač  dostane  60  kr.,  desetník  za  kopu. 
Na  čtyřech  sloupech  spočívá  stříška  z  kůry  a  ta  chrání  šindelkáře  ve 
dne  před  úpalem  slunečním,  a  v  noci  je  taková  bouda  ložnicí.  Hobli- 
nami vystelou  si  lůžko,  kabanicí  se  přikryjí  a  šelest  stromů  je  uspává. 
Jeli  noc  chladná,  hoří  pozvolnu  vedle  boudy,  u  nohou  jejich  hrubá 
kláda.  Kdosi  nám  —  cestoval  jsem  ještě  s  dvěma  přáteli  —  tenkráte 
pravil,  že  tyto  šindelky,  v  moravských  Beskydách  vyrobené,  putují 
s  Váhem  do  Dunaje  a  po  Dunaji  do  Černého  moře,  dále  po  moři  do 
Egypta  jakožto  palivo  se  dopravují;  palivo  v  podobě  výrobku  prý  nej- 
ladněji do  Egypta  se  dostane.  Z  Bílé  nás  na  hranice  doprovodil  místní 
učitel,  mladý  a  vzdělaný  muž.  Jde  se  pořád  silnicí,  lesem  do  vrchu 
stoupající,  a  na  nejvyšším  místě  sedla  je  myslivna,  hostinec  a  čelnická 
stanice.  Jmenuje  se  toto  místo  na  Baraní.  Odtud  se  rozhlédneme  zpět 
a  vidíme  vrchy:  Badhošt,  Kněhyni,  Smrk  a  j.  Je  to  důležitý  přechod 
ze  Slovenska  na  Moravu.  Tudy  také  r.  1866  navracelo  se  něco  vojínů 
Klapkových,  již  byli  Prusům  šli  na  pomoc.  Getník  ukázal  nám  ve  svém 
bytě  okno,  jímž  strojil  se  vyskočiti  Klapkův  vojín,  ale  v  tom  jej  z  dola, 
z  louky,  kdosi  zastřelil.  Otec  padlého,  Maďar,  přicházíval  prý  sem 
a  klada  se  na  osudné  okno  hořce  syna  oplakával.  Z  Baraní  malý  jen 
kousek  cesty,  pořád  lesem,  a  jsme  na  hranicích.  Bád  bych  místo  to 
dobře  čtenářům  představil;  je  to  blízko  bodu,  kde  se  stýkají  tři  země: 
Morava,  Slezsko  (Těšínsko)  a  Uhry.  Jsme  tedy  na  hranicích  Slovenska, 
a  před  námi  rozprostírá  se  domovina  dráteníků.  Je  to  nejsevernější 
část  Trenčínské  stolice.  Hladká  silnice,  kultura  in  concreto,  rázem  se 
mění  v  cestu  kostrbatou,  hromádky  kamení  jsou  neurovnány,  jako  bláto 
naházeny  a  stromy  podle  silnice  jen  tu  a  lam  nebo  žádné.  K  hranicím, 
řekl  jsem,  doprovázel  nás  intelligenlní  učitel,  také  na  Slovensku,  jakmile 
jsme  hranice  překročili,  setkali  jsme  se  s  učilelem,  jenž  právě  — - 
tloukl  kamení.  Krásné  lesy,  kterými  jsme  asi  osm  hodin  kráčeli,  náhle 
končí,  a  na  cestovatele  zejí  holá  pohoří.  Kdo  jde  na  Slovensko  s  oče- 
káváním, že  uvidí  čarokrásný  kraj,  a  vejde  tam  ocl  této  strany,  je 
sklamán.  Pusto  a  smutno  je  tady!  Hodinu,  dvě  i  tři  jsme  šli,  a  pořád 
jen  holé  stráně  vysoko  trčely,  leda  jalovcem  a  kamením  posety.  Při 
silnici,  už  brzy  za  hranicemi,  jsou  dřevěné  chaloupky  s  malými  okénky, 
některým  by  sotva  hlavu  prostrčil.  Tu  jsem  po  prvé  uviděl  chalupy 
bez  komínů.  Na  mnohých  visí  obrazy  vně,  v  tmavých  jizbičkách  ne- 
bylo by  jich  ani  viděti.  Vzpomněl  jsem  si  na  dráteníka,  jejž  jsem  byl 
poznal  za  dětských  let.  Hory  ovšem  nejsou  tu  tak  vysoké,  že  by  trčely 
do  mraků,  ale  bída  je  tu  veliká.  Na  kamenitých  polích   vidíme  nejvíce 
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oves  a  brambory.  První  vesnice  je  Turzovka;  začíná  skoro  u  hranic 
a  táhne  se  podle  potoka  a  silnice  několik  hodin.  Potok  zove  se  též 
Turzovka  a  vlévá  se  tu  do  Kysuce,  hlavní  řeky  kraje  drátenického. 
Prameny  Kysuce  jsou  naproti  zřídlům  moravské  Bečvy.  Teče  směrem 
severovýchodním  k  Čaci,  odtud  k  jihu  a  pod  hradem  Budatínem  (sev. 
Žiliny)  vpadá  do  Váhu.  Celá  řeka  teče  údolím,  ponejvíce  úzkým  a  hlu- 
bokým, s  ní  jde  zároveň  silnice  a  při  nich,  od  začátku  až  k  ústí  řeky, 
rozptýlena  jsou  lidská  bydliska.  Chaloupka,  dvě,  zase  kus  cesty  nic, 
potom  zase  několik  chalup,  a  tak  to  jde  dále,  až  přijdeme  ke  kostelu 
a  škole,  kolem  nichž  kupí  se  více  stavení,  jádro  dědiny.  Kde  jsou 
stráně  méně  příkré,  jsou  i  po  nich  chalupy  rozházeny.  Pět  i  více  sta- 
vení (rodin)  pohromadě  činí  dvůr.  Skládají  se  tedy  dědiny  ponejvíce 
z  dvorů,  po  údolí  a  stráních  roztroušených.  Obyčejné  jsou  dědiny  jedna 
s  druhou  srostlé,  a  počátek  a  konec  jejich  rozeznáme  jen  dle  malých 
elipsovitých  tabulek,  na  sloupech  přibitých,  na  nichž  je  maďarská  triko- 
lora  a  maďarský  nápis,  nikomu  nesrozumitelný,  jméno  to  dědiny.  První 
dědina  na  Kysuci  je  Makov,  druhá  je  Vysoká,  dále  Turzovka,  nám  už 
známá,  polom  Staškov,  Raková  a  měslečko  Cace  (slov.  Čaca  ').  To  je 
hlavní  město  kraje  drátenického,  sídlo  okresního  soudu  a  služnovského 
úřadu.  Leží  jihovýchodně  od  Jablunkovského  průsmyku,  je  to  první 
stanice  uherská  na  dráze  Košicko-Bohumínské,  jež  jde  odtud  s  řekou 
a  silnicí  k  Žilině.  Vjezd  z  léto  strany  je  rovněž  pustý.  Neuvidíte  nic, 
co  by  vás  potěšilo;  lesy  pokáceny,  ze  všeho  zeje  bída,  a  maďarisace 
už  tady  počne  vás  dusiti.  Údolí  řeky  Kysuce  říká  se  Kysuce  (množné) 
nebo  na  Kysucích,  a  obyvatelé  zovou  se  Kysučané.  Vy&toupímeli  z  údolí 
Kysuce  nahoru,  nevidíme  nic  než  horské  hřbety  a  hory,  tu  holé,  tu 
zalesněné,  údolími  a  kotlinami  prorvané,  jdeme  kolikráte  hodiny  cesty 
i  míle,  než  najdeme  lidský  příbytek.  A  přece  i  lady,  po  cestách  příkrých, 
někdy  nebezpečných,  jezdí  Slovák  s  koníkem,  dříví  neb  chudičkou 
úrodu  svážeje,  a  pěšinky  semo  tamo  se  křižují,  a  lid  spěšně,  na  nohou 
krpce  a  na  hlavě  širák,  cestuje  tady  s  lakovým  spěchem,  jako  vídáme 
u  nás  na  rovině. 

Měslečko  Čaca  je  o  málo  lepší  než  Kysucké  dědiny.  Uproslřed 
je  >hlavný  rynok,«  malinká  to  náves,  kde^stojí  též  millcniový  pomník. 
Tu  se  zajisté  zastavíme.  Je  lo  mramorový  sloup  a  na  něm  kovové 
poprsí  nynějšího  krále  uherského.  V  mramoru  je  zlatými  písmeny  vyryt 
nápis,  a  to  maďarský,  aby  mu  nikdo  nerozuměl.  V  překladu  zní:  »Bože 
Maďarův!  (Magyarok  istene!)  Požehnaná  Tvoje  ruka  nechť  střeže  drahé 
vlasti  naší  a  chrabrého  našeho  národa*  (rozuměj  maďarského).  —  Pomník 
není  chráněn  mříží,  nýbrž  nevzhledným,  zabláceným  plotem  prkenným. 
Mramor  je  pěkný,  jen  trošku  nepřirozený,  prolo  si  jej  pozorněji  pro- 
hlížíme, až  uvidíme  odštípený  kousek,  vlastně  odprysklý  lupínek  omítky 
a  pod  ním  zcela  obyčejnou  maltu.  Je  to  tedy  sloup  z  kamení  nebo 
z  cihel,  což  uviděv  pomyslil  jsem  si:  Tak  falešné  jest  i  vaše  maďarské 
millenium    a  tak    falešná  jest    i  vaše    moc    a    sláva.     Časem    odpryská 


')  Na  mapě  Moravy  a  Slezska  od  A.  V.  Šembery  z  r.  1860  je  Čadce,  a  potok, 
tady  do  Kysuce  vpadající,  nazývá  se  tam  Čadečka;  Slováci,  lid  i  lite- 
ratura,  říkají  Čaca   a  Čačanka. 
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i  zlatý  maďarský  nápis,  i  Magyarok  istene,  a  zůstane  holý  sloup,  i  měkké 
cihly  jeho  zvětrají  .  .  .  Pomník  postavili  měšťané,  čemuž  jest  tak  roz- 
uměti, že  služný"  a  jiní  macFaroni  svedli  neosvícené  občany,  aby  se  sami 
zaleskli.  Pomník,  slyšel  jsem,  není  takto  dosud  zaplacen.  Podobný 
pomník  je  i  v  blízké  Turzovce,  pořízený  též  z  peněz  chudobných  drá- 
teníků. Tedy  hned  na  hranicích  zvěstuje  se  cestovateli,  tu  že  již  začíná 
magyarország,  nechť  se  tedy  nemýlí  a  nehledá  tady  Slovenska. 

V  Čechách  a  na  Moravě  drátenící  říkají,  že  jsou  od  Trenčína, 
co  způsobuje  domněnku,  že  celá  stolice  Trenčínská  je  vlastí  jejich.  Ba 
mnozí  se  domnívají,  že  dráteníci  mají  domov  po  celém  Slovensku. 
Není  tomu  tak;  toliko  nejsevernější  část  stolice  Trenčínské,  tento  nej- 
chudobnější kout  Uher,  je  domovem  dráteníků,  tedy  okres  Čačanský, 
Bytčanský  a  Novoměstský  (Nové  Město  nad  Kysucí).  Něco  dráteníků 
je  též  ve  stolici  Spišské,  ale  ti  se  jinak  šatí,  více  letují  než  drátují 
a  cestují  poblíž  svého  domova;  o  těch  nebude  v  pojednání  našem  řeči. 

Povšimněme  si  už  blíže  dědin  drátenických.  O  prázdninách 
r.  1897  zašel  jsem  si  na  Kysuce  ještě  z  jiné  strany,  totiž  od  Rožnova 
přes  Karlovice.  V  Karlovicích  je  pěkně;  domky  čisté,  kraj  romantický, 
lesnatý,  jaký-  vyhledávají  měšťáci  pro  letní  pobyty.  Po  pěkné  silnici, 
při  níž  jsou  i  sklárny  s  německým  nápisem,  stoupá  se  mírně  k  hra- 
nici, pořád  při  prameni  Horní  Bečvy,  do  níž  drobné  potůčky,  pro 
pstruhy  upravené,  stékají  z  obou  stran.  Lid  tohoto  kraje  přiměšuje  do 
řeči  své  už  mnohé  slovo  slovenské.  Když  jsem  se  blížil  k  hranicím, 
snesl  se  náhle  mrak  k  samým  hlavám  vrchů,  tak  že  jsem  měl,  jsa  na 
nejvyšším  místě,  na  samých  hranicích,  tuze  malý-  rozhled.  Jen  krok 
a  pěkná  silnice  mění  se  v  špatnou  cestu,  mnohem  horší,  než  jakou 
jsme  shledali  jdouce  z  Bílé  do  Turzovky,  a  za  okamžení  propadá  se 
cesia  ve  strouhu.  Jsme  to  na  půdě  Maková,  nejchudobnější  dědiny 
Kysucké.  Brzy  objeví  se  mi  první  chalupa.  Nad  střechou  trčí  malá 
stříška  a  pod  ní  zvonek.  Na  okraji  střechy  mají  mísu  a  na  ní  hromo- 
tresk  (netřesk);  nevědí,  proč  ho  tam  mají,  ale  mně  je  už  z  jiných 
krajin  slovenských  známo,  že  je  tam  proto,  aby  hrom  neudeřil.  Vstoupím 
dovnitř,  nerad,  nebo  se  štítím  nečistoty,  zvláště  otravného  puchu,  ale 
chci  viděti  bídu,  jaké  jsenj  ještě  nikdy  neviděl!  Chalupa  patří  zámož- 
nému občanovi  a  bydlí  v  ní  jeho  nádenník.  Uvítala  mě  žena,  matka, 
skoro  nahá,  nečistá,  s  vlasy  rozcuchanými,  hubená  .  .  .  Chtěl  jsem 
otevříti  okno,  ale  bylo  neotvíratelné,  proto  jsem  otevřel  aspoň  dvéře. 
Věda,  že  se  lid  slovenský  »pánův«  bojí,  řekl  jsem  jí,  že  nejsem  exe- 
kulor,  že  jsem  z  Moravy  jda  »svet  zkúšať.*  I  ulehčilo  se  ženě  a  byla 
hned  hovornější.  Mluvila  o  bídě,  o  hladu.  Stálo  tu  jedno  lůžko,  bez 
peřin,  jen  černá  sláma  v  něm,  stolu  žádného,  chorý  syn  leží  před 
domem,  jedno  děvče  je  blbé  a  němé,  druhé  jako  divoch  špinavé  a  roz- 
cuchané. »Co  jíte  ? «  —  »Ach,  páně  muoj,  mali  sine  kukuricu;  zemiaky 
došly  nám  už  v  zimě,  teraz  žijeme  len  na  kukuřici. «  l)  Celkem  se  lid 
v  Makově  a  v  celém  drátenickém  kraji  živí  takto:  K  snídaní  navaří 
brambory  nebo  kvačky  nebo  zelí;  navaří  toho  více,  aby  zbylo  i  k  obědu. 
Čočka,  hrách,  knedlíky  a  polévky  náležejí  na  stůl  zámožnějších.  O  veliko- 


')  Slovenské  výroky  píšu  všude  v  řeči  spisovné. 
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nocích  zásoby  vyjdou,  mnohým  už  v  lednu,  a  potom  žije  lid  téměř 
ze  samé  kukuřice,  jíž  přiváží  železnice  ze  středních  a  jižních  Uher 
plné  vozy.  Kukuřice  nakoupí  žid  a  je  téměř  celé  dědině  živitelem,  vše 
se  k  němu  hrne  a  vyprošuje  si  v  těžké  té  době  jeho  přízeň  a  zá- 
chranu. Žid  je  dobrý,  laskavý,  všem  v  nouzi  pomůže,  nikoho  neopustí. 
Jeden  mu  bude  celé  léto  za  kukuřici  pracovati,  druhý,  maje  krávu 
stelnou,  zaváže  se  dáti  mu  tele,  až  se  jen  kráva  otelí  a  tele  pěkně 
povyroste,  třetí  slíbí  úrodu  atd.  Za  hotové  kupuje  málokdo.  Z  kuku- 
řičné mouky  se  navaří  kaše  na  celý  den;  kde  mají,  poleji  kaši  mlékem 
neb  nějakou  polévkou  nebo  si  ji  pomásti.  Také  po?ušky  (placky)  z  ku- 
kuřice pekou.  Nejeden  ubožák  prožije  den  bez  jakéhokoli  sousta. 
>Poviem  vám  spravedlivú  pravdu,  tak  ako  je  Boh  nado  mnou,  že 
mnoho  rázy  do  roka  nějem  za  celý  děň  nič,«  rozpráví  mi  jeden  chuďas. 
Roku  1866,  kdy  dráteníci  nemohli  do  Pruska,  aniž  vůbec  do  ciziny 
odcházeli,  jídal  v  létě  chuďas  ten  kmínové  kořínky;  kde  jaký  kmín 
na  louce,  každý  vytáhl  a  kořínek  snědl.  Ovšem  byl  tak  slab,  že  nebyl 
s  to  vylézti  na  kopec,  a  ruce  i  nohy  měl  zapuchlé.  Na  neštěstí  r.  1866 
ani  žádných  hub  nebylo.  Nyní  jezdí  vlaky  a  přivezou  lacinou  kukuřici, 
kilogram  za  12  kr.  (u  nás  za  7 — 8  kr.),  a  tak  se  v  hladu  již  spíše 
vypomůže.  Nicméně  ještě  mnozí  žnou  mladé  kopřivy  a  vaří  z  nich 
bryji  (kaši),  což  není  jídlo  špatné,  jakož  známo,  že  i  u  nás  připravuje 
se  z  kopřiv  »špenát.c  Také  mliač  (mléči),  jinak  oblíbený  pokrm  vepřo- 
vému dobytku,  skýtá  listí,  jež  chuďasi  té  krajiny  vaří  a  s  roztřepkou 
jedí.  Hafery  (borůvky)  jsou  za  léta  důležitou  obživou.  Jdouce  Makovém 
najdeme  některé  chalupy  bez  oken,  bez  nábytku  a  neobydlené.  Zadlu- 
žený židovi  chudák  chalupu  věřitelovi  prodá  a  odejde  do  Ameriky 
nebo  kdo  ví  kam,  a  žid,  nemaje  na  chalupu  kupce  neb  do  ní  nájem- 
níka, nechá  ji  tak  opuštěnu.  Zděná  stavení,  pokud  jsem  spozoroval, 
jsou  v  Makově  jen  židovská,  potom  fara,  jež  jest  v  jednom  se  školou. 
Kostel  je  pěkný,  jako  vůbec  na  Slovensku,  i  v  nejbídnějších  dědinách, 
jsou  z  pravidla  kostely  veliké  a  pěkné.  V  Makové  jest  sice  křesťanský 
hostinec,  ale  mně  nebyl  znám,  proto  jsem  přespal  u  žida.  Večer  po- 
zoroval jsem  lid  v  krčmě  a  četnou  čeleď  u  večeře.  Pili  všickni  šam, 
t.  j.  nejsprostší  kořalku,  vodou  rozředěný  líh,  decilitr  za  3  kr.  Ke  mně 
přistoupil  podnapilý  člověk,  nabídl  mi  ochutnati,  a  tak  mám  o  vzpo- 
mínku více,  že  jsem  pil  též  sprostý  šam.  Dva  dráteníci  seděli  vedle 
sebe  a  popíjeli,  přišli  ze  světa  před  některým  dnem,  takto  se  neznali. 
Konečně  se  domluvili,  že  jsou  sousedy.  Za  dětství  kdysi  se  znali,  ale 
už  od  desátého  roku  oba  toulají  se  po  světě,  když  jeden  přijde  domů, 
druhý  je  pryč,  až  si  vyšli  z  paměti,  a  teprv  za  30  roků  sešli  se  v  krčmě 
při  samu.  V  Makově  jako  v  Londýně:  lidé  se  neznají.  Hodně  pozdě 
přišli  dva  >chlapi;«  šli  z  Vysoké  a  jdouce  vedle  krčmy  vykonali  svou 
povinnost  —  zašli  na  kalíšek.  Jeden  ochutnav  pravil:  »Pa  bú«  (roz- 
uměj: pas  bon,  není  dobrý).  Trhl  jsem  sebou  a  k  velikému  podivení 
slyším,  že  ti  dva  muži  mluví  světovou  řečí  francouzskou,  řečí  diplo- 
matů a  králův  —  zde,  v  bídném  Makově!  Rozbřesklo  se  mi:  byli  to 
dráteníci,  kteří  cestujíce  po  Francii  přiučili  se  frančlině.  Přihlásil  se 
tu  ke  mně  kominík  z  Bytče,  takto  rodem  od  Vysokého  Mýta;  má  prý 
v  Makově    málo  práce,   neboť  v  celé   dědině,    čítající  4000   obyvatelů, 
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je  sotva  několik  komínův.  Čeleď  měla  k  večeři  rozemletou  kukuřici, 
byla  toho  mísa  veliká,  až  se  mi  to  protivilo,  a  přibírali  vždy  ke  lžíci 
kukuřice  lžíci  sbíraného  mléka.  Po  večeři  milkoval  se  v  jizbě  pacholek 
s  děvečkou  a  dělal  při  tom  mnohé  nedovolené  prostocviky,  ale  nic  se 
nehanbil,  aniž  to  pohoršovalo  diváky  —  tady  to  neberou  tak  na  vlas. 
Zpěvu  slyšel  jsem  v  Makově  méně  než  kde  jinde.  Dva  šuhaji  vystou- 
pili na  stráň  a  dvojhlasně  zazpívali  do  noční  tmy,  což  působilo  do- 
jemně. Ulehl  jsem  ve  zvlášlní  jizbě,  dosti  čisté,  ale  co  bylo  plátno, 
když  paní  gazdinka  měla  tu  množství  hub,  jejichž  vůně  byla  mi  po 
chvíli  velmi  odporná.  Otevřel  jsem  dokořán  okno  a  spal  tak  až  do 
rána.  Ještě  několik  zpěváků  přešlo  vedle,  kteří  zanotili  i  některou  ně- 
meckou, ovšem  i  české.  Naposled:  Boleslau,  Boleslau,  překrásné  město, 
neplač,  holka,  něnaríkaj,  moja  nevěsto! 

Ráno  jsem  šel  do  kostela;  byl  tu  toliko  jeden  muž  a  pět  žen. 
Mše  byla  bez  varhan,  neboť  organista  (varhaník)  byl  na  vojenském 
cvičení.  Ministroval  starý  kostelník,  oděný  tak  jako  vídáme  u  nás 
dráteníky,  a  v  jeho  ústech  byla  mi  latina  tak  zábavná,  že  mě  nemálo 
z  pobožnosti  vyrušovala.  Pan  farář  i  kostelník  latinčili  hlasitě  a  zpěvně 
a  theatrálně  gestikulovali.  Jiný  kraj,  jiné  obyčeje.  Před  samým  oltářem 
klečela  žena,  hlavu  hluboko  skláněla,  až  na  zem  ji  kladouc,  a  bolestně 
a  nepřetržitě  vzdychala.  Tuto  formu  pobožnosti  znám,  je  theatrální 
a  v  obyčeji  ji  mají  lidé  nejméně  zbožní.  Všude  na  Slovensku  dávají 
si  velmi  záleželi  na  křížové  cestě;  i  v  Makově  mají  výjevy  z  posled- 
ního Kristova  utrpení  pěkně  malovány.  V  Čace  mají  obrazy  ty  vypuklé, 
vkusné,  zdělané  českým  umělcem.  Křížovou  cestu  lid  slovenský  modlí 
se  velmi  rád,  bez  mála  po  každé,  kdy  do  kostela  vstoupím,  vidím  jednu, 
dvě  i  více  žen  plazili  se  po  kolenou  od  obrazu  k  obrazu  a  s  mnohým 
vzdycháním  se  modliti.  Cestujíce  po  Slovensku  časlěji  uvidíme  na  ná- 
vrších čtrnácte  kapliček  a  na  nejvyšším  místě  kostelík.  Jsou  to  Kal- 
várie. V  neděli  odpoledne  a  zvláště  v  dnech  velikonočních  vychází 
sem  lid  k  pobožnosti,  a  mnohý  i  tady  plazí  se  na  drsné  zemi  po  ko- 
lenou od  jedné  kapličky  k  druhé,  dobrými  záplatami  kolena  si  napřed 
opatřiv.  Sám  jsem  takovéto  opatření  uviděl  v  Ružomberku. 

Vraťme  se  zase  do  Maková.  Pojdme  od  chalupy  k  chalupě,  otce 
rodiny  nennjdeme  téměř  nikde  —  jest  ve  světě.  Na  louce  viděl  jsem, 
jak  hrabaly  otavu  samé  ženy.  »Žiadny  muž  a  totko  dievčat,*  zažertoval 
jsem,  a  ženy  volaly  na  mě,  abych  šel  mezi  ně,  že  je  o  chlapa  (muže) 
velká  nouze.  Jedna  praví,  že  má  muže  ve  světě  už  rok,  druhá  dva, 
třetí  čtyři,  čtvrtá  šest,  pátá  osm.    Neníliž  pravda,    podivné  manželství  ? 

Makov  má  čtyři  školy,  z  nichž  dvě  jsou  vysoké,  až  na  kopcích. 
Jeden  učitel  na  takové  vysoké  škole  je  děbnárem  (bednářem),  vlastně 
jeden  děbnár  je  učitelem;  dělá  bečky,  a  děti  kolem  něho  všelijak  po- 
sedají a  učí  se  čísli.  Takový  učitel  zove  se  nediplomovaný  a  má  tu 
dobrou  vl  slnost,  že  nemadarisuje  —  neumíť  maďarsky.  Diplomovaný 
v  zkoušený)  učitel  je  v  Makově  jen  jeden,  jenž  je  zároveň  varhaníkem. 
Jakmile  sejde  sníh,  nastanou  prázdniny,  a  první  sníh  v  podzimku  svo- 
lává zase  děti  do  školy.  To  je  ostatně  obyčej  na  všech  vesnických 
školách  slovenských.  Někdy  už  osmiletí  chlapci  jdou  s  otci  do  školy 
života,  do  světa  na  drotárštinu. 
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A  nyní  pojdine  z  Maková  dále. 

Další  drálenická  vesnice  při  řece  Kysuci  jest  Vysoká.  Tam  jsem 
přišel  v  sobotu,  židé  svátečně  odění  se  procházeli  nebo  seděli  na  lávkách 
před  domy.  Křesťané,  vesměs  katolíci,  se  v  len  den  tak  jako  v  pálek 
postí  a  ani  v  hostinci  masa  nejedí.  Skoro  na  začálku  dědiny  uviděl 
jsem  zděné  slavení  s  nápisem:  Katolická  škola.  Vejdu  tam.  Kromě 
učebny  byla  tu  jizbička  o  jednom  okně,  a  v  maličké  kuchyni  prala 
žena,  chof  učitelova.  Má  prý  muže  na  vojně  a  nepřála  si  se  mnou  po- 
hovořili. I  tu  jsou  čtyři  školy,  rozuměj  jednotřídní;  lid  slovenský  dosud 
nepochopil  dobrodiní  škol  vícetřídních,  a  maje  jedině  zřetel  k  tomu, 
aby  děli  měly  blízko  do  školy,  zakládá  si  v  různých  koutech  dědiny 
školy  jednotřídní.  Na  vzdor  télo  snaze,  školu  dětem  přiblížiti,  mají  ve 
kraji  drátenickém  mnohé  děti  4 — 5  hodin  do  školy.  Čtenář  si  asi 
pomyslí,  že  za  takových  okolností  děti  do  školy  vůbec  nechodí,  ale 
není  tomu  tak.  Houževnatý  Slováček  stoupá  přes  hory  a  doly,  brodí  se 
sněhem  (do  školy  se  chodí  jen  v  zimě),  až  dorazí  k  cíli.  Ovšem  to 
každodenně  není,  a  přijdeli  jednou  za  čas  do  školy  dítě  skřehlé  a  cestou 
ulýrané,  zajisté  málo  pochytí.  Konfessionální  přirážka  činí  ve  Vysoké 
70"/0,  z  čehož  něco  málo  dostane  kněz,  ostatní  připadne  na  školy. 
Jeden  učitel  má  ročně  50  zl.,  je  havířem  a  neumí  se  skoro  ani  po- 
depsati; druhý  má  100  zl ,  třetí  300  zl.;  diplomovaný  má  260  zl. 
a  výtěžek  z  pohřbů.  Vysoká  má  jako  Makov  4000  obyvatelův.  Třeba 
je  množství  mužů  pryč,  přece  se  tu  hodně  vypije;  5500  zl.  platí  se 
tu  ročně  daně  z  nápojů.  V  Uhrách  se  platí  z  hektolitru  piva  nebo  vína 
5  zl.  daně,  čímž  se  nápoje  zdražují;  půl  litru  piva  stojí  z  pravidla 
12  kr.,  nejméně  10  kr.,  ale  též  15 — 18  kr.  Uchýlil  jsem  se  k  panu 
Polanskému,  hostinskému,  kupci  a  obchodníku  střižným  zbožím,  rodáku 
z  Moravy,  právě  z  mého  působiště.  K  němu  do  hostince  přicházeli 
vedle  prostého  lidu  též  muži  po  měslsku  odění  a  dávali  si  místo  pálenky 
nalili  vína  nebo  piva.  Hostinský  mi  pány  ty  představil  —  byli  to 
dráteníci.  Některý  z  nich  byl  jako  soudek  kulatý,  zlaté  prsteny  na 
rukou  maje  a  zlatý  řetěz  na  břiše.  Vida,  musíme  si  názor  o  drátenících 
trochu  opraviti:  jsou  též  dráteníci  zámožní.  Také  jsme  uvyklí  viděli 
dráteníky  vždy  jen  smutné,  ale  tito  dráteníci  byli  veselí  a  popíjeli 
jako  duha.  Učinili  stávku  (sázku),  kdo  nejdřív  vypije.  Hostinský  přinesl 
každému  »krígl<  (tak  tady  jmenují  půllitr),  já  pak  měl  uloženo  spra- 
vedlivě pozorovat  a  počítat:  jedna  —  dve  —  tri;  na  jedna  vzali 
sklenku  piva  do  ruky,  na  dve  přiložili  ji  k  ústům  a  na  tri  muselo  býti 
pivo  v  nich.  Který  poslední  vypil,  dal  za  pokutu  naliti  všem,  a  já  zase 
znovu  počítal:  jedna,  dve,  tri,  —  a  tak  to  šlo,  tuším,  čtyřikrát.  Nechf 
si  laskavý  čtenář  představí,  jak  obtížný  byl  můj  úkol:  nevypiju  »krígl« 
piva  za  celý  rok,  všecky  lidi  jako  přísný  mravokárce  před  alkoholem 
varuji,  a  tu  se  musím  na  své  milé  dráteníky  dívati,  jak  jim  celý  krígl 
na  ráz  do  hltanu  žbluňkne.  »Pam;ilajte  si,«  praví  mi  jeden  z  nich, 
> Slovák  je  ku  všetkému  šikovný,  ale  nado  všetko  k  pitiu.*  V  žertu 
tom  je  hodně  pravdy;  na  Slovensku  se  mnoho  pije,  a  v  krajích  nej- 
bídnějších snad  nejvíce.  V  cizině  se  dráteníci  obyčejně  nuzují,  sbírají 
krejcárek  ku  krejcárku,  ale  když  přijdou  domů,  vyhodí  si  z  kopejtka. 
Zámožný  si  řekne:    >Veď  som  si  zarohil,    móžem  pif.«    Chudobný  zase 


684  K.  Kálal: 

z  jiného  důvodu:  »Keď  nemám  nič  mať,  něch  nemám  kor  nič.«  Slovan, 
když  má,  je  lehkomyslný,  a  Slovák  zvláště  má  hodnou  míru  této  slo- 
vanské vlastnosti. 

Podívejme  se  nyní  do  Rovného,  největší  drátenické  osady.  Bylo 
v  neděli  ráno,  a  hostitel  můj,  pan  Polanský,  měl  pokdy  mě  kousek 
doprovodili.  Nešli  jsme  silnicí,  nýbrž  dali  jsme  se  kratší  cestou  přes 
vrchy.  Polanský  je  muž  vzdělaný,  energický  a  mnoho  zakusil.  Čtrnáct 
let  marně  se  domáhal  hostinské  koncese,  vždy  židé  a  úřady  stáli  mu 
v  cestě,  až  konečně  dožádal  se  slyšení  u  krále  v  Pešti,  a  za  několik 
dní  byla  mu  koncese  telegraficky  udělena  a  několik  úředníků,  v  kon- 
cesi mu  překážejících,  bylo  potrestáno  a  jeden  zbaven  úřadu.  Jest 
přítel  lidu,  který  se  k  němu  jako  k  otci  utíká.  Kdo  cestuje  za  po- 
učením a  najde  takového  muže,  získá  mnoho.  Šli  jsme  po  lukách  podle 
rozvodněného  potůčku,  který  bývá  za  suchého  počasí  vozovou  cestou. 
Koho  jsme  potkali,  každého  jsme  oslovili  a  každému  podali  ruku.  Na 
polulkách  slovenských  vždy  se  k  lidu  »prihováram,«  a  myslím,  že  by 
tak  každý  vzdělanec  dělati  měl;  kde  jest  jen  možno,  má  se  hoditi 
zrnko.  Asi  po  půlhodině  došli  jsme  na  kraj  lesa.  Bydlí  tu  též  dráteník 
Krutošík.  Napřed  jsme  zašli  do  jeho  —  svatyně,  veliké  kaple  s  pěkným 
oltářem  (i  kůr  s  varhany  je  zde)  a  kleknuvše  pomodlili  jsme  se  za  — 
Slováky.  Vedle  kaple  je  veliké  zděné  a  pěkné  stavení.  Vešli  jsme  do  něho 
a  byli  jsme  uvítáni  synem,  jenž  ihned  na  ruském  samovaru  uvařil  čaj; 
umí  rusky  a  Moskvu  zná  jak  Vysokou.  Podivní  to  dráteníci!  Krutošík 
totiž  a  Hunčík,  oba  z  Vysoké,  mají  v  Moskvě  drátenickou  továrnu. 
Jsou  tedy  též  dráteníci  továrníci,  jako  na  př.  jinde  vedle  chudobných 
tkalců  jsou  majetníci  velkých  prádelen.  Jeden  rok  je  v  Moskvě  Kru- 
tošík a  Hunčík  ve  Vysoké,  druhý  rok  si  to  vymění. 

Na  nejvyšším  místě  horského  chodníčku,  na  tak  zvané  Vrchriece, 
je  hostinec;  z  něho  vyběhl  žid  a  tázal  se  mne,  odkud  jsem  a  čím 
jsem.  Na  severozápad  odtud  viděl  jsem  Lysou  Horu,  Smrk  a  Kněhyni, 
známé  to  druhy  své.  Vrchol  Radhoště  odtud  neviděti,  ale  svah  jeho, 
tak  zv.  Poustevny,  kde  jsou  villy  a  hostinec,  dobře  jsem  rozeznal. 
Zatím  se  pan  Polanský  navrátil  domů,  a  na  vrchu  mne  očekával  jeho 
čeledín,  aby  mne  dále  do  Rovného  doprovodil.  Bylo  mu  24  let,  ale 
poněvadž  byl  svoboden,  musel  jsem  mu  po  slovenském  zvyku  tykati. 
Sestupovali  jsme  dolů,  zase  podle  potoka,  jako  z  pravidla  v  krajině 
této  jsou  při  potoce  cesty.  Od  tohoto  čeledína  po  prvé  jsem  uslyšel 
pověst  o  původu  drátenictví.  Žili  totiž  za  dávných  dob  dva  manželé 
velmi  nesvorně,  stále  se  jen  » hryzli  a  korunovali.*  í  utekl  muž  od 
ženy  zlé  a  ve  světě  uviděl,  kterak  člověk  jakýsi  drátuje  hrnec.  »To 
bych  snad  též  dovedl, «  pravil  si,  a  zkusil  a  dovedl  to,  a  když  se  tomu 
dobře  naučil  a  hodně  peněz  zarobil,  zatoužil  velmi  po  domově,  navrátil 
se  a  naučil  své  krajany  drátovati.  Potom  i  druzí  chodili  do  světa 
a  přinášeli  peníze  domů.  Má  tedy  drátenictví  podle  pověsti  původ  svůj 
v  cizině,  a  jako  by  to  pravda  byla,  dráteníci  doma  nedrátují,  jako  by 
ani  neuměli,  i  sobě  neradi  co  popraví.  Učeň  jde  s  mistrem  do  světa 
a  tam  se  teprv  naučí  drátovati. 

Po  písni  drátenické  marně  jsem  se  pídil,  neznal  takové  ani  tento 
můj  průvodce,   jinak  zpěvný.     Za  to  mi  pověděl  dvě   anekdoty;    jedna 
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cliarakterisuje  náruživost  k  pití,  druhá  drátenickou  pokoru.  Dva  drále- 
níci  koupili  si  společné  soudek  pálenky  a  nesli  ji  daleko  doma,  aby  ji 
o  posvícení  prodali.  Umínili  si,  že  budou  prodávati  jen  za  hotové,  nic 
na  rováš  (na  ďuh),  to  že  bude  jistý  výdělek.  Šli  a  střídavě  nesli  soudek 
na  zádech.  Najednou  toho,  co  šel  s  prázdnou,  napadla  žízeň.  » Bratře, 
prodej  mi  za  čtyřkrejcar,«  a  podal  hotový  peníz.  Když  se  tak  po- 
silnil —  lid  slovenský  věří,  že  pálenka  dává  sílu,  —  vzal  zase  on 
soudek  na  záda.  V  tom  napadla  žízeň  druhého  a  koupil  si  též  za  ho- 
tové. Tak  to  šlo  dále,  slále  jen  za  hotové  prodávali  a  když  došli  domů, 
nemohli  pochopit,  jak  to  může  býti,  že  slále  jen  za  hotové  prodávajíce 
nemají  přece  než  jediný  čtyřkrejcar  a  pálenky  též  není. 

Jednou  šel  dráteník  cosi  oznámit  panu  farářovi.  Čeká  bázlivě  na 
chodbě,  až  někdo  vyjde  ven,  a  uvažuje,  jak  by  se  co  nejzdvořileji  na 
pana  faráře  otázal.  V  tom  vyběhla  kuchařka  z  jizby,  a  dráteník  po- 
korně vyhrkl:   > Panna  Maria,  je  pán  Kriško  doma?< 

Na  této  ceslě,  z  Vysoké  do  Rovného,  přišli  jsme  k  velikému 
sklepu  při  cestě  v  poli  pod  vrchem.  Sem  se  kdysi  v  noci  vloupili  lidé, 
na  židy  rozhněvaní,  a  vylili  mnoho  sudů  vína,  kořalky  i  líhu;  když  je 
majetník  přepadl,  zranili  jej  a  utekli.  Jinde  mi  průvodce  můj  ukázal, 
kde  vůz  srazil  vozku  —  bez  toho  podnapilého  —  s  břehu  do  hluboké 
řeky,  v  níž  vozka  skonal.  Romantické  historky  má  tady  každý  kout 
kraje.  Brzy  jsme  sešli  na  silnici,  s  řekou  Rovflankou  k  Váhu  se  ubí- 
rající; tu  jest  již  údolí  pěkné,  ano  krásné,  protože  stráně  jsou  zales- 
něny a  pod  lesy  jsou  svěží  lučiny,  pěkně  doplňujíce  krásu  lesů.  Po 
silnici  spěchá  lid  k  Rovnému  do  kostela,  skoro  jen  ženy,  a  to  ženy 
hezké  a  vkusně  oděné.  Mají  sukně  z  jemného  bílého  plátna,  vzadu 
řásnaté,  černou  zástěru  a  tak  širokou,  že  asi  tři  čtvrtiny  sukně  kryje, 
krátké  soukenné  kabátky,  černé  neb  temněmodré,  a  to  v  létě  bez  ru- 
kávů, v  zimě  s  rukávy.  Dáme  se  i  s  nimi  do  řeči,  neboť  vlídně  po- 
zdravují. Dívka  slovenská  je  v  lásce  hned,  třeba  i  o  spaní  s  frajerem 
vypravuje,  ale  to  je  žert,  ona  je  při  tom  cnostná,  ačli  nějaký  ten  bozk 
(polibek)  a  přitulení  za  hřích  nepokládáme. 

Rovné  v  okolí  kostela  má  tvářnost  pěkného  městečka.  Říčka  Rov- 
ňanka  má  tady  břehy  vyzděné,  při  ní  je  stromořadí  akátův  a  kaš- 
tanův,  i  lávky  tady  jsou.  Kolem  kostela  je  hřbitov  se  starými  lipami, 
vedle  je  v  jednom  domě  fara  a  škola.  Z  kostela  vycházejí  téměř  samé 
ženy  nesouce  si  svazky  léčivých  bylin.  Je  právě  neděle  a  svátek  na 
nebe  vzetí  Panny  Marie,  a  tu  si  starostlivé  gazdinky  přinesly  byliny 
do  kostela,  aby  jim  je  pan  farář  pokropil  svěcenou  vodou.  Kultus  lé- 
čivých bylin  je  po  celém  Slovensku  v  rozkvětu;  zahrádka  drátenická 
pod  okny  je  zanedbána,  ale  léčivé  byliny  jsou  v  každé.  Zimní  zelina, 
čistica,  vrudéš,  černabiela,  šalvija,  božie  dřevo,  polynok  a  j.  rostou 
doma  v  zahrádce,  a  což  je  jich  ještě  na  stráních!  Byliny  natrhané 
o  Svatojanské  noci  pomáhají  nejvíce.  Když  v  domě  někdo  zemře,  dají 
pod  poval  černobielu,  aby  se  duše  nevracela  domů  pokoušet;  když  je 
bouřka,  zahánějí  ji  bylinami,  na  pole  je  donesouce.  Na  lékaře  v  kraji 
drátenickém  valně  nedrží,  za  to  požívají  vážnosti  vědomkyně.  Ty  jsou 
nad  doktory,    lid  je  volá  ku  pomoci,    když  stůně,    ony  se  modlí  u  ze- 
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niřelých  a  také  na  křt  nach  a  svatbách  jsou  nevyhnutelný.  Ženy  hro- 
bařovy mají  nejlepší  možnost  býti  vědomkyněmi. 

V  Rovném  spadne  s  nás  všecka  tíha;  není  tu  zjevné  bídy,  není 
nečistoty,  lid  je  vzdělanější,  údolí  do  rovna  se  tu  rozšiřuje,  je  dosti 
úrodné  a  návrší  jsou  lesnatá.  Hostinský  pan  Buchcár  byl  v  Praze  šest 
let  v  obchodě  s  likéry;  ukázal  mi  sokolskou  čapku  na  doklad,  že  byl 
Sokolem,  přinesl  též  Slámová  Průvodce  po  Slovensku  a  Dolenského 
Obrázkové  dějiny.  Takový  úkaz  na  drálenické  poušti  člověka  osvěží. 
Z  kostela  jdou  nejvíce  ženy,  do  hostince  ponejvíce  muži,  drátoníci, 
vlastně  sluší  se  říci:  páni  dráteníci.  Zlaté  hodinky  a  řetězy,  pěkný 
městský  šat,  víno  a  pivo  vymáhají  titul  »pan«.  Ale  nejen  to;  někteří 
tito  dráteníci  mluvili  německy,  jiní  francouzsky,  jiní  anglicky  a  rusky. 
Navrátili  se  z  ciziny  s  penězi,  s  vybroušenějším  chováním  i  se  zna- 
lostí cizích  řečí,  jimiž  se  rádi  na  veřejnosti  zalesknou.  Někteří,  aby 
ukázali,  co  vše  ze  světa  znají,  poroučejí  si  syfon  sodovky  a  stříkají  si 
ji  do  piva.  A  chutná  jim  to  též.  Na  hlavách  mají,  sedíce  v  hostinci, 
všickni  klobouky;  tolik  přece  ještě  v  cizině  nezjemněli.  Takto  neviděl 
jsem  v  tomto  hostinci  člověka  opilého,  a  večer  byl  hostinec  prázden. 
Svým  ženám  přinášejí  dráteníci  cizí  lesk,  nevídaný  v  jiných  chudobných 
krajích,  na  př.  deštníky  i  slunečníky,  prsteny,  řetízky  a  j. 

Rovné  je  drátenické  ústředí; l)  7000  lidí  tu  žije,  avšak  nikdy 
najednou,  dospělí  muži  vycházejí  odtud  do  celého  světa.  Vystoupímeli 
od  kostela  na  stráně,  ztratíme  dojem  pěkného  městečka,  neboť  hledí 
nám  vstříc  opět  chudobné  drátenické  chalupy,  jaké  jsme  poznali  v  Ma- 
kově a  ve  Vysoké.  Bída  vyhání  chudáky  do  daleké  ciziny. 

Stopujme  už  některého  dráteníka  na  jeho  pouti  světem.  První 
starostí  jest  připraviti  si  kapsu  (kabelu)  a  do  ní  náčiní,  jež  jest:  nož- 
nice  (nůžky),  kladívko,  babka,  pájka  (litkulba),  sekyrka,  prídržka,  kleště 
na  drátování  a  kleště  k  výrobě  plechových  výrobků,  pretínka,  lahvička 
na  kyselinu  solnou  a  salmiak.  I  do  drátenického  názvosloví  vloudilo 
se  jméno  německé:  místo  pájka  říkají  z  pravidla  zkomoleně  litkulba. 
Drát  a  plech  kupují  ve  světě.  Přes  rameno  je  řemen,  zdobený  gombíky 
(knoflíky),  a  obyčejně  jest  na  něm  též  křížek  a  Panna  Maria.  Řemen 
má  na  obou  koncích  háky,  na  něž  se  zavěsí  kabela  a  výrobky.  Celou 
továrnu  nosí  dráteník  s  sebou.  Který  umí  čísti,  bére  si  knížky  (mo- 
dlitby), který  neumí,  pátričky  (růženec);  bez  těchto  předmětů  sotva 
některého  dráteníka  najdete.  Modlitby  neb  růženec  jsou  jeho  útočiště 
v  trudné  cizině  Doma  dráteníci  vypravují,  že  se  lid  ve  světě  nic 
nemodií,  jejich  zálibě  v  modlení  cizí  kraje  nevyhovují.  V  podvečer 
rozloučí  se  dráteník  se  sousedy  a  příbuznými,  Pánu  Bohu  je  poroučí, 
oni  zase  jemu  šťastlivou  cestu  přejí  a  aby  se  zase  zdráv  domů  na- 
vrátil a  v  cizině    na    ně    nezabúdal.     Ráno   nastane    loučení  s  rodinou, 


')  Rudolf  Pokorný  v  díle  svém  Z  potulek  po  Slovensku  popisuje  Rovné 
celkem  správně,  ale  na  jiném  místě,  jeda  po  dráze  Povážské  z  ílavy 
k  severu,  vidí  prý  drátenickou  dědinu  Rovné  a  v  ní  zámek.  To  je  omyl, 
neboť  to  jsou  Rovně,  dle  výslovnosti  Rouně,  asi  pět  mil  od  Rovného 
vzdálené.  Týž  omyl  je  ve  Slámově  Průvodci  po  Slovensku,  a  v  pro- 
sinci minulého  roku  vloudil  se  do  cestopisného  feuilletonu  v  Národních 
Listech. 
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s  délmi  zvlášlě  bolestné;  vybozkává  jedno  po  druhém,  na  srdce  je 
tiskne,  poroučí  jim  matku  poslouchati,  udělá  každému  tři  křížky 
a  s  Pánembohem  jde  do  svéla,  neví  kam,  kamsi  na  Moravu  a  do  Cech  . .  . 
Zena  ho  doprovází  daleko,  na  rozloučenou  si  popláčí  a  slibují  na  sebe 
nezabúdaf  a  jistě  že  slibují  si  manželskou  věrnost.  Přihází  se,  že  jak- 
mile dráleník  překročí  hranice  hladové  domoviny  své,  zmocní  se  ho 
taková  tesknost,  že  jako  by  hlavu  ztratil,  obrátí  se  a  spěchá  domů  ještě 
jednou  svoje  lidi  pobozkávaf.  Dráteník,  nepláli  se  po  práci,  ujde  až 
dvanáct  i  čtrnáct  hodin  denně.  Cestou  jí  chléb,  a  máli  peníze,  koupí 
si  pálenku,  slaninu,  sádlo,  slaneček,  tvarůžek  a  j.  Málokterý  dráteník 
žebrá,  ale  dajíli  mu  něco,  rád  vezme.  Na  Moravě  a  v  Čechách  je  prý 
lid  dobrý,  dá  zdarma  přespati  v  jizbě  na  slámě  neb  v  chlévě.  Dráleník 
ulehne  v  šatech  a  ráno  vstana  umyje  se  zhruba  nebo  nic  a  jde  zase 
dál,  od  dědiny  k  dědině,  nemaje  žádné  představy,  v  kterém  kraji  jest, 
často  se  nezeptá  ani  na  jméno  dědiny  neb  města,  v  němž  mešká, 
bloudí  dál  a  dále,  uplyne  čtvrt  roku  i  půl,  až  najednou  zatouží  po 
dětech  a  ženě,  po  rodné  chatě  a  holých  stráních  a  za  východem  slunce 
spěchá,  čím  dál  rychleji,  12 — 16  hodin  denně,  ale  konečně  i  tak  je 
mu  cesta  zdlouhavá  vsedne  někde  na  Moravě  do  vlaku  a  ujíždí  přes 
Těšín  do  své  domoviny.  Jak  žalostné  bylo  rozloučení,  tak  radostné  je 
shledání.  Kdysi  jeda  na  Slovensko  uviděl  jsem  v  Těšíně  na  nádraží 
dráteníka.  Zaměřím  k  němu,  chtě  si  s  ním  o  jeho  zkušenostech  ze 
světa  porozprávěti,  ale  je  tak  špinavý,  zašňupaný,  rozcuchaný,  otrhaný 
—  odvrátím  se  od  něho.  A  když  se  zastavil  vlak  v  Čace,  zpozoroval 
jsem  ženu,  hezkou  a  ještě  mladou,  na  hlavě  bílý  vyžehlený  ručník 
(šátek),  na  těle  plátěnou  lokluši,  ana  dychtivě  na  vlak  pohlíží.  Již  roz- 
píná paže,  směje  se  slzy  v  očích  majíc  a  běží  vstříc  onomu  škaredému 
dráteníkovi,  svému  muži.  Líbala  tu  ušpiněnou  tvář  na  všech  místech, 
hladila  ji  a  hlas  se  jí  chvěl  radostí.  Dráleník  sklopil  oči,  hanbil  se 
veřejně  se  s  ženou  pomilkovati  —  to  se  přece  jen  na  dráteníka  ne- 
sluší, —  ale  já  dobře  viděl  jeho  vnitřní  štěstí  a  dobře  jsem  spozorova!, 
že  opojen  jsa  dojmem  vrávoral.  Když  zase  vstoupí  do  své  chaty,  což 
tu  je  radosti!  První  je,  že  počítají  zárobek  (výdělek),  nebo  ten  byl 
cílem  trudného  světem  plahočení.  Už  z  cesty  poslal  něco  domů,  ale 
více  přináší  sám.  Když  mu  Pánbůh  přál  štěstí  a  on  dobře  hospodařil, 
přinesl  za  půl  roku  padesátku  čistou.  To  jsou  peníze!  To  je  radosti 
v  drátenické  chatě!  Ale  nic  netrvá  věčně,  a  radost  v  drálenické  chatě 
ani  celý  den.  Nejprve  zaplatí  chudý  boháč  u  notára  daně,  potom  u  žida 
dluh,  a  zbyloli  co,  propije  a  je  zase  chudým  dráteníkem.  V  cizině 
skládal  krejcar  ke  krejcárku,  ale  doma  s  lehkostí  vydává  deselníček 
jeden  po  druhém,  až  nezbude  nic  leda  žízeň  v  hrdle,  již  musí  hasiti 
na  rováš  (na  dluh).  Však  brzy  dolehne  bída  veliká,  výdělek  doma  není 
žádný,  žid  reptá  na  velký  už  dluh  —  jde  opět  do  světa,  snad  touž 
cestou,  najdeli  ji,  jež  mu  jest  již  známější  a  veselejší. 

(Dokončení ) 
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Z  lotyšských  motivů. 

Od 

Adolfa  Heyduka. 

Jarní  orba. 

^JVUadý  den  se  směje,  pták  mu  zpívá, 
jabloň  v  poli  blaze  hlavou  kývá, 
vánek  do  zkvetlých  jí  ňader  duje. 
trhá  květ  a  zas  ho  rozhazuje. 

Do  brázd  oráčovi  květ  se  snáší, 
zlatý  pyl  mu  na  hlavu  se  práší, 
perly  rosy  zdobí  hřívu  koní, 
pluh  si  výská,  hlína  chlebem  voní. 

Rychlá  jízda. 

Mladé  jaro  pyšně  sobě  vede, 
pro  květnatou  pohodu  si  jede, 
o  tisíci  bujných  bílých  koní 
vůz  blankytný  siným  mořem  honí. 

Slunce  s  jarem  stejnou  koná  cestu; 
skvostné  dary  nese  pro  nevěstu, 
a  co  z  pokladů  těch  drahých  ztratí, 
tím  si  vlny  hřebeny  své  zlatí. 

Jitro. 

Za  snivými  vrchy,  nad  lesy  a  mlází, 
z  rudých  komnat  tiše  mladé  jitro  vzchází, 
tajemně  se  krade  skrze  chvoj  i  proutí, 
toužíc  nerušené  ptáky  vyslechnouti. 

Pěkné  jsou  to  písně  libozvučných  hlasů, 
nadšením  se  slunce  vznáší  do  úžasu, 
rozjásáno  zpěvem  v  hýření  se  dává, 
lesy  kol  i  ptáky  zlatem  zasypává. 

Soumrak,  posel  noci,  jenž  jí  hvězdy  nosí, 
roztoužen  též  ptáky  o  písničku  prosí, 
ale  jemu  zpívat  těm  se  neuráčí; 
soumrak  rosou  pláče,  kudy  teskliv  kráčí. 

Zoře. 

Od  východní  hory  k  jižní  hoře 
jezdí  dcera  slunce,  zlatá  zoře, 
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jezdí  tiše,  ale  velkým  chvatem 
na  koníčku  v  zauzdění  zlatém. 

Všecka  pole  objíždí  kol  vísky, 
ale  koník  malý  je  a  nízký, 
nízký  tak,  že  zoři  při  tom  chvatu 
denné  zvlhne  kraj   zelených  šatů. 

Tajemná  však  ona  vláha  denní 

na  suknici  v  perly  se  jí  změní, 

j^ž  si  modré  do  truhlice  schová, 

z  rána  pak  se  v  perlách  rousá  znova.  — 

Střídání. 

Nad  černými  hvozdy  již  se  šeří, 
sněhy  sešly,  bystřiny  se  peří, 
první  pučky  na  vrbách  se  stkvějí, 
drozdi  vrátili  se,  drozdi  pějí. 

Pějte,  veselte  se,  drozdí  děti, 
než  zavilá  jará  doba  setí, 
sic  jak  zrno  v  zemi  zklíčí  všude, 
již  vám  slavík  odzpěvovat  bude. 

Však  i  ti  hned  zmlknou  opeřenci, 
až  se  v  polích  zjeví  snědí  ženci, 
a  děvčatům  chlapci  v  slunné  hati 
za  výskotu  budou  nadbíhati. 

Unylá. 

Zpívala  jsem  vesele  a  ráda, 

hynu,  strádám,  vím,  že  umru  mlada, 

červánky,  jež  na  líci  mi  hrají, 

růže  jsou,  jež  navždy  odkvětají, 

a  mé  oči,  jež  vám  síňku  zlatí, 

mušky  jsou,  Jichž  lesk  se  přes  noc  ztratí. 

Až  mě  drahá  máti  z  vůle  boží 
s  vínkem  bílých  růží  v  rakev  vloží, 
vyneste  mě  z  domu  bez  žaloby: 
za  zpěvu  mě  neste  mezi  hroby, 
pak  má  duše  zpěvně  v  nebe  vzletí 
jako  ptáče  k  slunci  z  temna  snětí. 
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XII. 

rr  Ve    čtvrtek    ráno    vypravoval    se   Jan    do    města.    Byl    ne- 

vyspalý a  hlavu  měl  od  starostí  těžkou.  Obával  se,  aby  se 
*/q)F  k  dražbě  nedostavilo  mnoho  kupců  a  tím  se  grunt  nezdražil. 
Proto  hrubě  nespal  celou  noc,  jen  sebou  na  loži  přehazoval. 
Stále  se  mu  pletlo  v  polosnu,  že  se  přel  strašně  s  jedním  kupcem,  až 
ochraptěl.  Vstal  časně  ráno,  počínal  si  váhavě,  tu  chodil  zamyšlen  a  tu 
zase  se  radil  s  ženou  a  s  otcem  o  nejvyšší  ceně,  kterou  by  mohl  dáti 
za  sousedův  grunt.  Oba  ho  zrazovali  a  napomínali,  aby  se  nepřenáhlil 
—    a  tím  ještě    zvyšovali  jeho  nerozhodnost. 

Maje  již  nejvyšší  čas  vykročil  ze  síně  a  váhavým  krokem  přešel 
nádvoří;  s  prahu  zavolala  na  něj  ještě  Kristka  bázlivým  hlasem:  »Buď 
opatrný  a  nepusť  se  bez  rozumu.  Není  to  malá  věc.  Grunt  je  zanedbaný, 
a  máme  bez  toho  svých  starostí  dost . . .« 

A  lato  ženina  slova  utkvěla  mu  nejdéle  na  mysli,  že  celou  cestu 
si  opakoval  tutéž  větu:    » Svatý  Duše,    osviť   mě,    abych  se  neunáhlilN 

Starý  Rajnoch  po  Janovu  odchodu  často  vycházel  na  práh  a  po- 
zoroval počasí. 

Ráno  bylo  mračné,  plné  mlh,  které  se  ploužily  po  horách  jako 
obrovské  plachty.  Také  rosy  nebylo  žádné,  a  kohouti  neustávali  kokrhati, 
přivolávajíce  déšť.  Starý  Rajnoch  pozoroval  mlhy,  vystoupili  vzhůru  či 
spustí  se  k  zemi,  a  dosud  byl  na  vahách. 

» Nevím,  nevím,  nesprchneli.  Zdá  se  mi,  že  mlha  vystoupí,*  uva- 
žoval polohlasilě  a  pořád  si  kladl  otázku:  »Nebyloli  by  dobře,  kdy 
bychom  něco  otavy  uchytili?* 

»Co  myslíš,  nesvezeme  raději'?*  zeptal  se  Kristky  a  vysvětlil  jí, 
proč  se  obává. 

> Lepší  jí  bude  v  suchu,  tatíčku,  jak  myslíte.  Můžeme  zapřáhnout,* 
rozhodla  Kristka  a  byla  mu  vděčná,  že  se  stará  o  jejich  úrodu. 

Chvatně  odběhla  do  chléva  za  Michalem,  který  napájel  dobytek 
a  zpíval  si  nábožné  písně. 

»Zapřáhni,  Michálku,  do  žebřinového  vozu,  dojedeme  pro  olavu,« 
pravila  na  spěch  a  zastavila  se  v  stodole. 

Ve  chvíli  bylo  celé  stavení  na  nohou.  Starý  Rajnoch  pomáhal 
Michalovi  zapřáhnout,  Kristka  shledávala  v  přístodůlku  ode  žní  poho- 
zené vidle  a  pavuzník,  a  naposled  i  stará  Rajnochová,  shledavši  hrábě, 
ubíhala  za  nimi  jako  mladice,  starajíc  se  toliko,  že  Milin  bude  zkrácen, 
protože  nebude  času  vařiti  oběda. 

Dopoledne  přivezli  toliko  dvě  fůry.  Starý  Rajnoch,  tuše  nepohodu, 
kázal  naložiti  na  druhou  fůru,    pokud  stačili  ji  koně  utáhnouti.  A  sku- 
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tečně,  sotva  byla  polovice  olavy  složena  na  patře,  spustil  se  drobný, 
řídký  déšf,  ale  ve  cbvíli  už  jen  se  lilo. 

Milin  díval  se  s  prahu,  jak  skládali  druhou  fůru,  a  dohře  svým 
choulostivým,  nemocným  tělem  tušil  biízký  déšf.  Znal  dobře  onen  sta- 
rostlivý spěch,  s  jakým  sedlák  uchycuje  svou  úrodu  s  pole,  a  vžil  se 
úplně  v  jejich  živé,  chvátavé  pohyby,  pod  nimiž  sena  na  voze  vůči- 
hledě  ubývalo. 

Najednou,  kde  se  vzal,  tu  se  vzal,  stál  před  ním  Michal,  rozkročen 
a  všecek  uřícen. 

»Tak  tak  že  jsme  stačili  s  druhou  forou.  Ale  ostatek  už  pře- 
mokne,*  povídal  starostlivě,  a  jako  by  mu  vážná,  důlklivá  myšlenka 
tížila  hlavu,  poškrabal  se  za  týlem. 

» Chvála  Bohu,  že  to  je  doma,*  odtušil  Milin,  krče  se  před  chla- 
divým, dešťovým  větrem. 

Michal  přešlápl,  pohledl  na  Milina  a  šeptal  si  potichu  jako  člověk, 
jenž  chce  něco  říci,  ale  poíád  se  rozpakuje. 

»No  v  sobolu  už  budu  na  cestě,*  zaokolkoval,  strčil  ruce  do 
kapes  a  opět  je  vyndal. 

>  Půjdeš  na  pouf'?< 

>Půjdu,  dáli  Pánbůh,  ale  pořád  mám  ještě  rozmyšlenku  .  . .« 

>A  jakou?* 

»Přec  aby  člověk  těm  chlapcům  něco  donesl  —  a  není  zač,* 
řekl  Michal  a  stydlivě  sklopil  oči. 

>Vím,  co  bys  rád.  Na,  schovej  si  a  neprav  žádnému.  Řekli  by, 
že  děláme  zbytky,*  řekl  Milin,  vyndal  tobolku  z  šagrénové  kůže 
a  vtiskl  Michalovi  dva  zlatníky  do  ruky. 

»Pánbůh  tě  pozdrav,  bratře,  na  stotisíckrát.  Já  vím,  že  ještě  ty 
mě  máš  vždycky  rád,*  mluvil  Michal,  nevěda  radostí  na  kterou  nohu 
stoupiti. 

Ale  v  tom  vyšel  ze  stodoly  starý  otec  a  okřikl  jej:  > Nestůj, 
.Michale,  vypráhni!* 

Michal  se  vytrhl  a  jako  člověk  z  práce  do  práce  honěný  a  zvyklý 
poslouchati,  rozběhl  se  velikými,  chválavými  kroky  k  vozu,  odepjal 
prostraňky,  zavedl  koně  do  stáje  a  vytáhl  vůz  pod   kolnu. 

První  studené  krůpěje  padly.  Milin  se  otřásl  mrazivým  pocitem 
a  odešel  do  své  světničky.  Starý  Rajnoch  usedl  unaven  na  práh,  jak 
byl  v  košili,  bez  kabátu,  zapálil  si  a  pochutnával  si  na  dýmce.  Měl  při 
tom  příjemný  pocit,  pozoruje,  jak  jeho  tělo  pomalu  schladalo  a  usy- 
chalo. A  ze  společné  kuchyně  praštěl  oheň  —  žena  a  nevěsta  o  překot 
chystaly  oběd  a  stále  přecházely  rychlými,  chvatnými  kroky  .  .  . 

K  večeru  vrátil  se  Jan  z  města.  Přišel  poněkud  podnapilý, 
a  z  lesklých,  rozsvětlených  očí  hieděly  mu  mrzuté  myšlenky.  Obočí 
měl  načechráno;  všichni  domácí,  až  na  Milina.  skupivše  se  kolem  něho, 
tušili,  že  se  stala  nějaká  chyba. 

Počala  živá  rozmluva. 

»No,  koupils  grunt?*  zvídala  první  Kristka  všecka  netrpělivá 
a  poplašena  Janovým  vzezřením. 

» Koupil,  ale  přeplatil  jsem  ho.  Tri  stovky  jsem  vyhodil  zbůh- 
darma  z  kapsy,*    povídal  Jan    těžkým   jazykem    a  zpola  zlostně,    před- 
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vídaje,    že   všichni   budou   na  něm    zvídati   podrobnosti   a  vyčítali   mu 
nerozvážnost. 

»No,  a  jak  to?<  ozval  se  otec,  jemuž  vyhozené  tři  stovky  nijak 
nechtěly  do  hlavy. 

»Švakr  Květoňův,  Urban,  kupoval  také  a  hnal  mě  až  do  čtyř 
tisíc  a  tří  set.  Natož  jsem  mu  nechtěl  gruntu  popustit.  Ale  kdy  bych 
to  byl  věděl!  On  byl  jenom  slepý  kupec  a  hnal  se  proto,  aby  švakrovi 
některé  sto  k  lepšímu  nadehnal.  Mohl  jsem  ho  pěkně  při  tom  nechat, 
byl  by  se  dostal  s  deště  pod  okap.  Však  jsem  mu  potom  pověděl  na 
rozum  v  hospodě.  Pohádali  jsme  se,  jak  se  patří, «  vypravoval  Jan, 
všecek  se  ještě  třásl,  křičel  a  házel  prudce  rukama,  jako  by  se  dosud 
hádal  s  Urbanem. 

»Což  je  dělat,  poručeno  Pánubohu.  Tři  stovky,  je  pravda,  jsou 
pěkné  peníze,  ale  při  dobrém  hospodaření,  dáli  Pánbůh,  to  zase  stlučeš 
dohromady.  Ale  sebrat  se  musíš,  dvojí  práce,  dvojí  starost,  jinač  není,« 
povídal  otec  rozumným  hlasem,  který  ještě  nejlépe  dovedl  zmírniti 
Janovu  prudkost. 

»Tři  stovky!*  opakovala  Kristka  po  několikáté,  ale  na  štěstí  Jan 
toho  nezaslechl. 

»A  jak  s  otavou?  Pravda,  nesvezli  jste?*  ptal  se  Jan,  jenž  byl 
ráno  docela  na  otavu  zapomněl  a  celou  cestu  se  mrzel,  že  neřekl  doma, 
aby  ji  svezli. 

»Dvě  fůry  jsou  pod  střechou,*  vesele  zvolala  Kristka,  »ale  kdy  by 
nebylo  tatíčka,  nebyly  by  doma.* 

» Chvála  Bohu,«  zvolal  Jan  a  vydechl,  jakoby  se  mu  tíže  svalila 
s  prsou. 

Ale  najednou  přemohla  ho  únava  a  podnapilost.  Nohy  pod  ním 
zavrávoraly,  že  se  sotva  stěny  zachytil,  a  proto  raději  odešel  do  jizby, 
shodil  kabát  a  všecek  překonán  únavou  rozložil  se  na  dubovou  lavici 
pod  pecí. 

Ale  v  síni  ještě  dlouho  stáli  a  hovořili.  On  však  nerozeznával 
jejich  hlasů.  Pouze  hromadné,  nejasné  bzučení  ho  ještě  chvíli  proná- 
sledovalo. Šel  již  na  něj  spánek,  ale  myšlenky  ho  znepokojovaly  a  ne- 
daly mu  usnouti.  Představovalo  se  mu  nyní  živě.  na  mysli  všecko 
rozvleklé  jednání  u  soudu  se  všemi  podrobnostmi,  a  vyhozené  tři  stovky 
dosud  ho  nepřestávaly  na  mysli  tížiti.  Naproti  tomu  zase  byl  rád,  že 
dvě  fůry  otavy  byly  pod  střechou,  ale  zároveň  ho  mrzelo,  že  třetí  fůra 
ostala  na  louce  a  přemokla.  Potom  zase  namátly  se  mu  starosti  s  pod- 
mítkami  a  setím.  A  tyto  starosti  a  práce  rostly  před  ním  do  budoucna 
a  navršovaly  se  jako  do  velikých  kopců. 

Všecek  unaven  usínal.  Měl  pocit,  jako  by  seděl  na  lodici  a  ona 
sebou  zmítala  sem  tam  na  širé,  ohromné  hladině,  jíž  nestačil  ani  pře- 
hlednouti .  .  . 

XIII. 

Následujícího  dne  prosvitlo  slunce  z  hustých  ranních  mlh,  které 
zbyly  po  včerejším  dešti,  a  kolem  osmé  hodiny  byla  již  všecka  obloha 
vyčištěna  a  zjasněna.  Jenom  nad  lesy  kouřily  poslední  zbytky  par, 
tvrdošíjně  vzdorujíce  rannímu  slunci. 
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Jan  ráno  vstal,  všecek  ještě  po  včerejšku  nesvůj.  Snažil  se  sice 
zapomenouti  na  minulé  dni,  ale  za  to  zatarasoval  se  novými  starostmi. 
Bylo  třeba  zpodmítali  ovesniště  a  přehoditi  otavu,  aby  oschla  dopoledne. 
A  kromě  toho  rozvrhoval  si  v  mysli  podrobný  plán,  čím  začne  na 
Květoňově  gruntu,  jenž  ode  žní  zůstal  neoset.  Ale  tento  plán  se  mu 
stále  hatil  a  proměňoval  každou  chvíli.  Tu  se  mu  zdálo,  že  by  bylo 
dobře  dáli  do  režnišlě  brambory  a  do  brambořiště  oves,  ale  opět  se 
mu  všecko  zvrtlo.  Zapomněl  na  réž,  a  proto  změnil  svůj  plán,  ale  ani 
tak  nebyl  spokojen.  A  tu  shledal,  že  včerejší  představa  o  zmítající  se 
lodici  byla  pravdivá.  Skutečně  starosti  zmítaly  se  v  jeho  hlavě,  že  se 
nemohl  na  ničem  pevném  ustáliti.  Chápal,  že  život  jeho  prudčeji  bude 
ubíhati  a  zmítati  se  pod  neznámým  větrem  neuvědomělého  bažení, 
které  ho  nutilo  přemýšleti,  starati  se  a  pracovati. 

Ale  konečně  se  rozhodl,  že  se  nebude  zbytečně  truditi  tolika 
starostmi  najednou,  nýbrž  zhosfovati  se  jedné  za  druhou,  a  proto  si 
určil,  že  toho  dne  zpodmítá  ovesniště  na  svém  pozemku  a  zaseje  rží, 
starší  chlapec  Jan  mu  pohoní  a  Krislka  s  otcem  Michalem  půjdou 
rozhodit  otavu. 

Ale  i  tento  jeho  plán  zhatil  se  poněkud  nenadálou  okolností; 
aspoň  přehození  a  sušení  otavy  protáhlo  se  skoro  k  poledni. 

Milin  ráno  začal  kašlali  krev  a  strašně  zemdlel,  že  všichni  čekali 
jeho  konec.  Matka  s  Kristkou  nevěděly  si  rady.  Usoudily,  že  by  bylo 
dobře  dáli  Milina  zaopatřiti   a  zavolati  doktora. 

Mezi  tím,  co  se  obě  šeptem  radily  ve  velké  jizbě,  ležel  Milin 
oblečen  na  loži,  hubený  a  bledý,  podoben  spíše  již  mrtvole  nežli  ži- 
vému člověku.  Dýchal  těžce  a  přidržoval  si  chvílemi  rukou  k  ústům 
kapesník,  do  něhož  kašlal.  Jeho  skleněné,  zdivené  oči  smutně  hleděly 
po  světničce  a  zdlouha  se  přivíraly. 

Matka  vešla  po  prstech  do  světničky,  sedla  k  němu  na  židli 
a  vzala  ho  za  svobodnou  ruku.  Oči  její  byly  rudě  podlity  a  víčky 
škubala  jí  bolest. 

>Bylo  by  dobře,  synku,  kdy  bys  se  dal  zaopatřit.*  pověděla 
hlasem,  jenž  se  stěží  držel  v  klidné  míře,  a  proto  selhával. 

»Já  vím,  já  vím,  co  chcete  říci,*  zašeptal  Milin  suchým,  za- 
loženým hlasem,   oddychl  a  zahleděl  se  do  stropu. 

Stařeně  zakroužily  mžitky  v  očích  a  v  prsou  jí  lomcovala  bolesl, 
ale  přemáhala  se. 

»0no  to  nepoškodí.  Miline,  smíříšli  se  s  Pánembohem.  Někdy 
je  to  i  k  dobrému.  Hled,  moje  sestra  Veruna  také  v  tvých  letech 
onemocněla,  a  už  jsme  všeci  udělali  nad  ní  kříž,  a  vidíš,  dočkala  se 
padesáti  roků.  My  bychom  rádi,  kdy  bys  udělal  křesťanskou  povinnost,* 
mluvila  stařena  skrze  slzy,  a  hlas  její  nejasně  přetékal  z  rozrytého 
srdce. 

>Ještě  není  pozdě,  maměnko,*  odřekl  Milin  a  přemítal  o  jejích 
slovech. 

> Udělat  křesťanskou  povinnost  —  co  již  to  má  být,  ve  třiceti 
dvou  lelech?*  napadla  mu  skoro  vzdorná  myšlenka,  jež  ho  znepokojila 
a  podráždila  jeho  kašel. 
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V  zapadlých  jeho  prsou  temně  zachrčelo,  jako  by  se  v  nich 
trhala  poslední  vlákna  života.  Ale  za  chvíli  opět  ustal  kašel,  a  Milin 
opět  jasněji  myslil. 

»Aspoň  pro  doktora  ti  dojedeme.  Pošlu  starého  do  města,*  navrhla 
Rajnochová,  stiskajíc  synovu  ruku,  která  jí  stydla  v  teplé  dlani  a  ne- 
chtěla se  rozehřáti. 

»Překlepávání,  ohmatávání  a  naslouchání  —  nechce  se  mi  už 
dívali  na  tu  komedii.  Je  to  patrné  .  .  .«  pomyslil  si  Milin,  chytil  do 
sebe  vzduchu  a  vzpřímil  se. 

»0no  to  přejde,*  odpověděl  potichu  a  přejel  si  rukou  ve  hlavě, 
která  nebyla  již  dávno  stříhána;  temné,  do  zadu  skadeřené  vlasy  obna- 
žovaly jeho  žluté,  vysoké  čelo  a  hojným  pramenem  spadaly  mu  na  uši. 

»Dal  bych  si  ostříhat  vlasy, «  pronesl  klidně  a  zajímal  se  vzpo- 
mínkou, kdy  byl  naposled  v  městě  a  dal  se  stříhati. 

» Zavolám  odpoledne  strýce  Jarolíma  —  či  chceš  z  města  ?«  otá- 
zala se  ho  šetrně  matka,  majíc  tichou  radost,  že  si  Milin  vzpomněl  na 
tak   nepatrnou  věc. 

»Třeba  strýce  Jarolíma, «   odpověděl  Milin  lhostejně. 

»Počkej,  donesu  ti  čistý  kapesník,  ten  mi  dej !«  řekla  stařena, 
rychle  sbalila  kapesník  a  v  duchu  se  divila,  odkud  se  pořád  ještě  ta 
krev  bere. 

V  síni  se  rozplakala  nad  těmi  rudými  stopami  Milinovy  nemoci, 
našla  v  truhlici  čistý  kapesník  a  donesla  jej   Milinovi. 

»Pod  hlavu  bys  nechtěl  výše?  Lepší  se  ti  oddychne,*  řekla 
starostlivě,  pozorujíc,  že  se  Milin  svezl  poněkud  níže. 

»Ne,  není  třeba,  spal  bych!«  řekl  Milin  unaven,  ale  nechtělo  se 
mu  spáti.  Přál  si  býti  samoten,  ale  nechtěje  to  dáti  jasně  na  sroz- 
uměnou, vymluvil  se. 

»Je  ti  třeba  pokoje,*  řekla  matka  potichu,  pohladila  ho  něžně, 
odešla  a  všem  domácím  oznamovala  s  velikou  ochotou,  že  si  vzpomněl 
Milin  na  vlasy. 

A  tato  nepatrná  okolnost  byla  příčinou,  že  všichni  v  stavení  se 
upokojili  a. všecky  práce,  které  byly  uvázly  na  ranní  nehodě,  najednou 
se  rozproudily.  Jan  vytáhl  pluh  a  kolečka  z  kolny,  starý  Rajnoch  za- 
tloukal vypadlý  hřeb  do  bran  a  Kristka  s  Michalem  odešli  přehazovat 
olavu.  Pouze  stará  Rajnochová  ostala  doma,  aby  byla  při  ruce,  kdy  by 
bylo  třeba,  a  často  naslouchala  za  dveřmi  světničky. 

Milin  ve  světničce  ostal  sám.  Natáhl  se  a  upřel  do  dálky  své 
temné,  rozžaté  oči.  Nemyslil  na  nic  určitého  a  podával  se  jakémusi 
trapnému  fysickému  pocitu,  který  se  v  něm  od  rána  zachytl.  V  tom 
dochvěly  se  mu  k  sluchu  ostré  kovové  zvuky,  vzhuzené  nahozeným 
pluhem  a  zatloukáním  hřebu  do  mečíku  u  bran.  A  s  těmito  zvuky  za- 
zněla mu  duší  jakási  drsná  ječivá  struna. 

» Pořád  ta  kovová  píseň!  Ano,  kov,  železo  je  symbolem  života, 
který  se  otáčí  okolo  kovové  modly  a  vykupuje  si  kus  chleba  železem. 
A  život  —  co  je  život?  To  je  tak  stará  otázka  jako  lidstvo  samo. 
Člověk  se  slepě  žene  za  cílem,  namáhá  se,  trhá  síly  —  a  najednou 
jako  když  se  péro  v  stroji  přetrhne,  je  konec.  Kde,  jaký  tu  účel?  \  šecko 
je  tak  marné  a  směšné.  Nic  více  než  dým.  Nyní  to  vidím  jasně.    Kde 
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je  to  všecko,  za  čím  jsem  se  hnal?  Tálo  malá  světnička  je  pro  mne 
vším,  odtud  se  už  nedostanu,  leda  —  — ,*  uvažoval  Milin.  Najednou 
zabzučela  moucha  nad  jeho  čelem  a  usadila  se  na  ně. 

Milin  se  ohnal,  ale  ona  opět  sedla  a  opět  ji  odehnal. 

»Jan  koupil  grunt,*  pokračoval  v  myšlení,  »a  nyní  bude  pra- 
covali, jako  když  se  stroj  rozjede.  Dnem  i  nocí  nebude  míti  pokoje 
a  bude  se  honit  s  kopce  do  kopce  a  vyčerpávati  své  síly.  A  na  konec 
bude  hotov  se  vším,  tak  jako  já.  Zbývá  toliko  práce,  jediná  podmínka 
života.  Ale  ona  není  účelem,  je  toliko  prostředkem  života.  Člověk  ani 
neví,  že  bez  ní  neučiní  kroku  a  nepohne  ani  prstem.  A  proto  je  to 
všecko  tak  hloupé  a  bezvědomé,  co  si  člověk  myslí  pod  účelem  života. 
1  já  vidím,  jak  bezúčelný,  nesmyslný  .  .  .« 

» Ošklivá  moucha!*  zvolal  najednou,  pocítiv  protivný,  lehtavý 
dotyk  téže  mouchy  na  čele  a  sehnal  ji  rukou. 

»Nyní  se  mi  objasnilo  všecko.  Člověk  je  teprve  před  smrtí  filo- 
sofem, protože  teprve  tenkráte  dotýká  se  jeho  čela  pouhá,  studená 
pravda.  Teprv  tenkrát  začíná  věřit,  že  všecko  je  dým,*  uvažoval  Milin 
a  zase  odplašil  mouchu. 

»A  polom  přijde  smrt  .  .  .  věčnost  .  .  .« 

Při  posledních  slovech  se  otřásl.  Studené  krůpěje  naskočily  mu 
na  čele  a  myšlenky  jeho  zhoustly  mu  v  temný,  zadrhlý  uze1. 

»Ach,  Bože,  jenom  aby  to  netrvalo  dlouho,*  vyšeptl  a  zadíval  se 
do  slunného  blankytu. 

»Jak  dlouho  ještě  bude  pro  mne  ta  obloha  s  tím  bílým,  liliovým 
obláčkem,*   pomyslil  si  a  unaven  sklonil  se  k  levému  boku. 

Přimhouřil  oči  a  chvíli  se  oddával  sladkému,  opojnému  snění. 
Starý  venkovský  párek  se  ubírá  ze  hřbitova.  Dokola  šumí  jasany,  lípy 
a  vazy,  a  z  uvadlých  trávníků  strmí  nízké,  zlacené  křížky.  Staří  jdou 
klidně,  bez  řeči,  ale  tváře  jejich  jsou  smutný,  rozryty  věkem  a  sta- 
rostmi. Stařena  ještě  došeptává  nedoříkanou  modlitbu  a  opravuje  si 
bílý  svůj  čepeček.  Je  jasno,  slunno,  vítr  pošeptává  v  starém  jasanu, 
a  tichoučko  znějí  kroky  starců  .  .  . 

>Zase  ta  moucha!*  vytrhl  se  Milin  z  lehkého  sna  a  zlostně  trhl 
rukou  nad  čelem. 

V  tom  se  tiše  otevřely  dvéře,  a  v  nich  objevil  se  matčin  vrásčitý 
obličej  pod  čepečkem,  z  něhož  se  vysmekl  pramének  vlasů.  Oči  její 
bojácně  těkaly,  vyjadřujíce  jakousi  strašnou  myšlenku. 

» Nespíš?*  otázala  se  potichu. 

•  Dosud  ne,<  odpověděl  Milin,  porozuměv,  proč  matka  přišla,  ale 
ihned  pocítil,  že  usne. 

Obrátil  se  zase  na  pravý  bok,  přimhouřil  oči  a  zdřiml,  neslyše, 
jak  pozorně  zavírala  matka  dvéře  a  jak  utajila  v  prsou  dech,  aby  ne- 
rušila syna  .  .  . 

XIV. 

Sobotního  rána  odebral  se  Michal  se  strýcem  Šestákem  na  pouť. 

Počasí  se  valně    neukazovalo.    Obloha  byla    zatažena,    šedé  mlhy 

ojiňovaly   oblohu  i  zemi,    ale  než    přišli    za  první   ves,    která  jim  byla 
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v  cestě,    začala  se  mlha  protrhávati,    řidla,  a  k  radosti  poutníků   vyšlo 
z  mlh  jasné,  vítězné  slunce.  •  • 

Poutníci  brali  se  zaprášenou  silnicí,  ale  za  vsí  s  nevelikým 
kostelem  baňaté  věže  a  s  štíhlým,  útulným  zámkem  uprostřed  zeleného 
parku  s  rybníčkem  a  labutěmi  zabočili  na  pěšinu.  Nyní  byli  nerušeni, 
a  proto  chvílemi  odříkávali  modlitby  nebo  zpívali  zbožné  písně  a  opět 
hovořili.  Strýc  Šesták  ani  úkradkem  si  nezakouřil,  vzpomínal  si  na 
pěšiny,  jimiž  si  zkracovali  cestu,  ale  že  byla  silná  rosa,  vyzul  boty, 
přehodil  je  na  rameno  a  kráčel  bos.  Připomínal  Michalovi  rozličné 
příhody  o  poutích,  ale  Michal  často  odlučoval  svou  mysl  od  společného 
účelu  a  zalétal  myšlenkami  k  churavému  bratru.  Ještě  než  odešel,  roz- 
loučil se  s  ním,  a  laková  těžká,  zarytá  lítost  sevřela  mu  hruď  při  po- 
hledu na  churavého  bratra,  že  ji  celou  cestu  nemohl  střásti  s  mysli. 
Kraj  zvolna  se  měnil  a  přetvářel.  Lesy  ubíhaly  za  nimi  do  dálky, 
a  větší  a  širší  obzory,  plny  drsných  strnišť  a  tmavých  zoranišť,  roze- 
stíraly  se  před  jejich  zraky.  Jenom  kolem  potoka  uchycovaly  se  zraky 
na  řadách  šedivých  vrb  okolo  potoků  a  na  zaprášených  slívách  u  cesty. 
A  proto  tím  více  jímal  poutníky  stesk  po  rozlehlých  lesích,  jaké  byli 
zvykli  vídati  doma. 

K  poledni  začalo  slunce  pražiti  a  hřálo  až  do  večera. 
Strýc  Šesták  často  odpočíval  a  naříkal  na  nohy,  ale  když  se 
jim  k  večeru  objevily  hrotité  věže  a  bílé  zdi  Hostýnského  chrámu, 
dotýkajícího  se  samé  oblohy,  zapomněl  na  všecko  a  zrychloval  krok, 
jako  by  se  mu  vrátila  mladistvá  síla.  Zraky  obou  poutníků  byly  od  té 
chvíle  obráceny  k  hoře  a  mysl  jejich  ve  zbožné,  strnulé  úctě  před- 
bíhala, ba  přelétala  jejich  zemdlené  kroky. 

» Tak  je  mi  vždycky,  když  uvidím  ty  Hostýnské  věže,  jako  by 
se  mi  vrátily  roky.  Až  srdce  člověku  v  těle  vyskakuje,*  povídal  strýc 
Šesták,  neustále  nacházeje  nová  slova  obdivu,  jímž  bylo  přeplněno 
jeho  nitro. 

Michal  mluvil  velmi  málo,  ale  za  to  prožíval  tím  silnější  dojmy, 
jichž  nedovedl  složiti  ve  slova. 

Se  západem  slunce  byli  poutníci  na  hoře.  Podívali  se,  jak  slunce 
ulehlo  v  modravé  páry  za  dalekými,  bílými  městy,  a  chvátali  k  chrámu. 
Našli  jej  otevřený.  Na  dvě  stě  poutníků  klečelo  tu  již  na  dlažbě 
a  po  kolenou  pohybovalo  se  kolem  oltáře.  Michal  se  strýcem  poklekli 
v  zástupu,  políbili  dlažbu  a  vykonávali  s  ostatními  poutníky  obtížnou 
cestu  po  kolenou. 

Michal  upíral  strnulé  oči  k  oknu  nad  oltářem,  odkudž  linulo  dolů 
zlaté,  snivé  světlo  jako  z  otevřených  nebes.  Zdálo  se  mu,  jako  by  zde 
viděl  onu  světlou  zjasněnou  dráhu  k  jinému  světu,  jejž  tušil  toliko 
v  mysli.  Ve  své  trpělivé,  nekonečné  pokoře  cítil  se  býti  nehodným 
v  boží  svatyni  pod  hvězdnatým  stropem  a  s  bázní  pohledl  na  starý 
obraz  Bohorodičky  nad  oltářem.  V  tom  pocítil,  jako  by  se  ho  doteklo 
milosrdenství  boží,  a  on  v  blaženém,  nevýslovném  pocitu  šeptal  opět 
neznámá  slova  a  hleděl  na  strýce  Šestáka,  z  jehož  zvednutých  rukou 
a  zdivených  tváří  vyčetl  podobný  dojem.  Zdálo  se  mu/ že  také  strýc 
Šesták  šeptá  ona  neznámá,  podivná  slova,  která  jindy  nepřicházejí 
na  mysl. 
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Po  straně  oltáře  položili  své  obětiny  na  cínovou  misku,  strýc 
Šesták  nohu  ze  žlutého  vosku  a  Michal  trup,  jímž  mínil  nemocná  bra- 
trova prsa.  Obešli  oltář  a  opět  klečeli  před  ním  dlouho,  až  strýc  Šesták 
naznačil  rukou,  že  je  čas  jíti. 

Sestoupili  níže  ke  kapli.  Michal  načerpal  vody  z  jedné  nádržky 
do  poutnického  hliněného  džbánku,  který  se  náhle  orosil  horským,  stu- 
deným pramenem,  a  podal  jej  strýci. 

»Ach  to  je  vodička,  synku.  Člověk  po  ní  na  divy  omládne,* 
povídal  strýc  napiv  se  a  pokročil  s  Michalem  k  žlabu,  vyhrnul  spodky 
a  máčel  si  nohy  ve  studeném  zřídle. 

Zdálo  se  mu,  že  v  jeho  suchých  zmrtvělých  údech  rozlila  se  ne- 
obyčejná svěžest.  »Jsou  to  tu  divy,  brachu.  Rozběhl  bych  se  do  kopců, 
tak  mi  odlehčilo  nohám.  Ale  včil  se  posilníme,  je  čas  povečeřet,* 
rozhodl  strýc,  a  Michal  jako  vždy  podroboval  se  vůli  staršího. 

Oba  poutníci  sedli  na  okraj  lesa,  pojedli  chleba  se  sýrem  a  šli 
na  nocleh.  Většina  poutníků  noclehovala  pod  širým  nebem  okolo  chrá- 
mových zdí.  Té  noci  nebylo  příliš  studeno,  pouze  chvílemi  províval 
ostřejší  vítr,  proběhl  kolem  zdí  a  stišil  se.  Michal  se  Šestákem  odříkali 
klečíce  večerní  modlitby,  podestlali  si  svrchní  kabáty  pod  hlavu 
a  ulehli,  naslouchajíce,  jak  jedni  poutníci  ještě  potichu  hovořili,  jiní 
přitlumeně  prozpěvovali  nebo  se  modlili. 

>Ti  tu  jsou  spravedliví  poutníci,*  pravil  strýc  Michal,  ale  tam  ti, 
kteří  noclehují  v  hospodě,  ti  jdou  sem  jenom  z  rozkoše.  Taková  pouť 
není  platná.*  Michal  neodpovídal,  všecek  jsa  zaujat  myšlenkami  na  Mi- 
lina.  Najednou  se  rozhovořil,  pozastaviv  se  nad  těžkou  záhadou  života, 
k  níž  ho  přivedly  myšlenky  na  Milina. 

»Tak  si  rozvažuju,  strýce,  co  je  ten  lidský  život.  Dnes  tu  jsme, 
a  zítra  jenom  prach  a  popel.* 

»To  máš  taky  jenom  takové  putování,  to  živobytí  člověka.  Jak 
jsme  ráno  šli  napřed  chladem  a  mlhami  a  potom  horkem,  tak  je  to 
i  na  světě,  brachu  milá.  To  jsme  tu  jenom  na  zkoušku,  zač  kdo  stojí. 
A  víš,  jak  povídá  písmo,  že  žebrák  Lazar  sedával  u  vrat  bohatcových 
a  jedl  zbytky  se  stolu,  kde  boháč  hodoval,  —  tak  je  to  na  tom  světě. 
Ale  kdo  vzal  už  tu  od  Boha  všecko  dobré,  už  vzal  všecko,  ale  člověk, 
který  nemá  leda  svou  duši  a  nemá  na  koho  spoléhati  než  na  Boha 
nebeského,  na  toho  čeká  dobré  bydlo  až  tam  na  pravdě  boží,*  rozvíjel 
strýc  Šesták  svou  oblíbenou  myšlenku,  a  protože  dnes  to  tak  zřetelně 
řekl,  padala  jeho  slova  na  úrodnou  půdu. 

Michal  byl  potěšen  jeho  slovy,  a  protože  na  světě  nezakusil  ni- 
čeho dobrého,  leda  práce  a  klopoty,  uchytil  se  na  strýcovu  názoru 
a  chvíli  přemítal  o  jeho  slovech.  Usoudil,  že  člověk  nemá  tu  ničeho 
trvalého,  leda  některý  ten  dobrý  skutek,  a  proto  se  zraky  jeho  obrátily 
přes  tento  hmotný  svět  k  jinému  světu,  zastřenému  pozemským  zrakům, 
ale  tušenému  neskončenou  vírou  a  důvěrou. 

Zatím  na  oblohu  proskočily  hvězdy  a  zářily  z  nekonečna.  Stín 
chrámových  zdí  lehl  pod  kosým  úhlem  na  zemi,  a  jako  vzdechy  z  ji- 
ného světa  nesl  se  nocí  tichý,  stlumený  hovor  poutníků. 
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Michal  zahleděl  se  vzhůru,  kde  se  sla,  lišíce  světel  rozestřelo  po 
temném  nebi  a  živé  kmitalo.  Téžká,  neodbytná  záhada  ulehla  mu  na 
duši  při  tomto  pohledu. 

»Ale  přece,  strýce,  vy  tak  všecko  víte,  povězte  mi,  kde  je  nebe. 
Je  tam  nahoře,  či  kde?*   otázal  se,  bloudě  očima  po  hvězdách. 

>Moc  se  ptáš,  synku.  Kdož  to  může  vědět?  To  je  všetečnost 
lidská,  po  tom  se  neptej  a  nerozumuj!  Vidíš,  tam  jsou  hvězdičky.  Jak 
pěkně  se  vysypaly  na  oblohu.  A  Bůh  nebeský,  který  je  řídí,  chtěl  nám 
jenom  ukázati  své  dílo,  aby  na  ně  člověk  oči  obracel.  A  lidé  myslí, 
že  opravdu  nebe  je  tam.  Ale  to  ví  jenom  Bůh,  našim  očím  je  všecko 
ukryto,*  poučoval  strýc  Michala,  ale  on  nešel  již  za  strýcovou  šlépějí, 
protože  nebyl  s  to  přenésti  se  myslí  od  viditelné  oblohy  k  tomu  ne- 
známému, o  kterém  strýc  povídal,  a  jako  přikouzlen  nespouštěl  očí 
s  oblohy. 

Za  chvíli  strýc  spal  a  hvízdal  tence  chřípím,  ale  Michal  dosud 
myslil.  Vzpomínal  na  bratra  Milina  a  šeptal  za  něho  modlitby.  Ulehl 
na  pravý  bok,  převrátil  se  opět  na  druhý,  ale  spánek  na  něho  nešel. 
Pořád    ta  obloha    táhla  se    před  ním    bez  konce    a  poutala   jeho    mysl. 

Chápal,  že  na  této  zemi,  kde  jím  strkali  z  práce  do  práce,  nejsou 
pravé  kořeny  života.  Chápal,  že  ani  Jan,  který  se  stále  lopotil  a  nepřál 
si  pokoje,  není  spokojen  a  šťasten,  ani  Milin,  který  pořád  jen  vězel 
v  knihách,  nepocítil  onoho  štěstí  a  pokoje,  který  prožíval  nyní,  zapo- 
mínaje, že  pozítří  budou  jej  honiti  do  práce  a  vyčítati  mu  jeho  vady. 
Ale  to  všecko  jednou  skončí,  myslil,  a  po  všech  těch  klopotách  a  sta- 
rostech tohoto  marného,  prozatímního  života  dovrší  se  jeho  blaženost 
v  jedné  z  těch  zářivých  hvězd. 

A  na  jeho  hrubou,  nejasnou  tvář  snesl  se  pomalu  spánek  s  od- 
leskem onoho  věčného  klidu  a  neskončeného  pokoje  .  .  . 

XV. 

V  neděli  z  rána  odešel  Jan  do  města.  Měl  urovnati  některé  zá- 
ležitosti, týkající  se  Kvěloňova  gruntu,  které  mu  tížily  mysl  hlavně 
proto,  že  jako  sedlák  byl  příliš  nedůvěřiv  k  úřadům  a  právníkům, 
obraceje  v  mysli  svou  záležitost  ze  všech  stran  a  počítaje,  kolik  útrat 
mu  mohou  napočítati. 

»Těm  se  sypou  peníze!  Sedí  pěkně  v  teple  v  kancelářích,  něco 
spočítají  a  něco  naškrábou,  jen  aby  zabili  čas  —  a  shrábnou  takové 
peníze.  Je  to  živobytí!  Ale  tu  člověk  co  se  nadře  na  len  groš!*  myslil 
ceslou  a  záviděl  úředníkům,  jsa  v  skutku  přesvědčen,  že  ničeho  ne- 
dělají, proto  že  jemu  prací  bylo  toliko  oháněli  se  kosou,  orati,  síti 
a  vláčeti,  a  z  té  příčiny    ani  práce  duševní    u  bratra  Milina    nechápal. 

Proto  hleděl  na  každého  »pána«  poněkud  nepříznivě  a  bál  se 
obzvláště  upadnouti  do  rukou  právníků,  kteří  dle  jeho  mínění  byli  na 
světě  k  tomu,  aby  připravovali  hloupý  lid  i  o  knoflíky.  A  celou  cestu 
neopouštěla  ho  nechuf  a  jakýsi  strach  před  lidmi,  kteří  ho  měli  v  moci 
a  mohli  mu  napočítati  mnoho  útrat. 

K  tomu  přistupovaly  i  hospodářské  otázky,  které  ho  rovněž  hnětly. 
Napřed    rozmýšlel,   máli  v  stavení  Květoňově   ponechati   v  nájmu    dři- 
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vějšího  hospodáře  či  máli  mu  dáti  výpověď,  a  z  loho  zase  vysoukaly 
se  jiné  otázky,  máli  se  již  letos  pustiti  do  správek  či  máli  počkati  až 
na  budoucí  rok.  Ale  protože  stavení  následkem  nedbalého  hospodářství 
všecko  sešlo  (nebof  hospodář  nejen  že  ničeho  nespravil,  nýbrž  ještě 
i  kazil,  nešetře  plotu  ani  kolíku  ve  vratech),  byla  správa  stavení  nalé- 
havá. Ale  jako  vždy  hleděl  Jan  i  tentokráte  na  věc  příliš  svědomitě, 
a  jsa  v  základu  člověk  dobrý  a  řádný,  bál  se  ukřivditi,  nahlížel  na 
rub  i  líc  této  záležitosti,  což  mu  stěžovalo  rozhodnutí  a  svazovalo  mu 
ruce.  A  proto  zdálo  se  mu  příliš  nelidské  vyhnali  z  domu  dřívějšího 
hospodáře,  a  naopak  ponechali  ho  v  nájmu,  z  toho  nevycházelo  nic 
dobrého.  A  proto  kolísal  a  rozvažoval  do  nekonečna. 

Potom  přišly  starosti,  týkající  se  podmítek  a  mlácení.  Obojí  tato 
práce  zaujímala  všecky  jeho  myšlenky,  ano  i  v  noci  mu  kazila  spánek. 
A  následkem  toho  dostavoval  se  u  něho  takový  nepříjemný  pocit  únavy 
a  přetížení,  že  chvílemi  litoval  koupi  a  celé  dni  byl  v  ošklivé,  mrzuté 
míře,  nikde  nenacházeje  pokoje. 

A  tento  trapný,    hlodavý  pocit    pronásledoval  ho   po  celou  cestu. 

Sotva  Jan  z  domu  odešel,  dostavil  se  u  Milina  záchvat.  Byl  již 
oblečen  a  měl  od  rána  lakový  lehký,  příjemný  pocit,  následkem  něhož 
měl  tušení,  že  v  brzku  všecko  se  rozhodne.  A  v  skutku  náhle  spustila 
se  mu  ústy  krev  a  on  sotva  se  zachytil  židle  a  div  že  neklesl  na  zemi. 
Krista  zaslechnuvši  ve  světničce  neobyčejné  zvuky,  způsobené  chrlením 
krve,  otřásla  se  a  bojíc  se  sama,  poslala  starou  Rajnochovou  a  teprve 
v  ní  vešla  do  světničky. 

Milin  seděl  na  židli  a  přidržoval  se  opěradla.  Byl  bled,  před 
ním  na  podlaze  byla  kaluž  jasně  červené  krve. 

>Pro  Boha,  synku,  co  se  s  tebou  děje?  Tolik  krve  —  Bože, 
Bože  . . .,«  bědovala  Rajnochová  spínajíc  ruce.  > Dones  něco,  Kristko, 
abychom  to  utřely,*  obrátila  se  smutným  pohledem  k  snaše;  ta  od- 
běhla do  světnice  a  vrátila  se  s  hadříkem. 

Stará  Rajnochová  utřela  podlahu  a  odběhla  za  mužem,  který 
před   chvílí  přišel  z  ranní  mše   a,odslrojoval  se. 

> Poslouchej,  starý,  musíme  Milina  připravit.  Zase  kašlal  krev  — 
a  zle!  Převleču  ho  a  ty  mu  domluv,  aby  se  dal  zaopatřit,*  povídala 
Rajnochová,  již  náhle  opustila  bázeň,  protože  bylo  třeba  její  rady  a  jejích 
obratných  rukou. 

Staroch  vzdychl  a  zaškrábal  se  v  týle. 

>Eh,  eh,  k  čemu  jsme  ho  vychovali  a  nastarali  se  —  a  včil  nám 
ho  Bůh  bere.  Jsou  to  pořádky  na  světě, <  žaloval  si  Rajnoch  a  všecek 
se  třásl  zoufalou  bolestí,  která  ho  doháněla  k  tak  příkrým  slovům. 

Prošel  se  světnicí  a  kroky  jeho  duněly  jako  nad  podemletým 
břehem. 

>  Nerouhej  se,  musíme  snésti  svůj  kříž,  není  jiné  rady,*  pověděla 
Rajnochová  a  znova  odběhla  do  světničky. 

Za  ní  přišel  muž  s  rukama  do  zadu  složenýma  a  s  přihnutými 
zády,  jako  by  na  nich  spočívalo  těžké  břemeno. 

> Synku,  je  čas,  abys  dělal  nějaký  pořádek.  Dej  se  zaopatřit.  Je 
to  zvykem  u  nás,  vykonat  křesťanskou  povinnost.  Nemůžeme  okolkovat, 


700  M.  Jahn: 

co  by  svět  řekl,*  pověděl  slnroch  slehlým,  ubitým  hlasem,  klerý  zněl 
i  úmyslně  tak  tvrdě,  aby  neselhal. 

Po  té  řeči  přešel  na  dél  světničkou;  jeho  hruď  ještě  níže  sklá- 
něla se  k  zemi  a  očima  jebo  poškubávala  lítost. 

Milin  porozuměl.  Nepřekvapil  ho  ani  tvrdý  přízvuk  otcova  hlasu, 
ba  tím  více  byl  dojat  a  tesknýma  očima  pohlížel  na  starostlivě  shrbenou 
šíji  otcovu. 

»Když  chcete  — «  řekl  potichu,  ale  lítost  odněkud  z  nejhlubší 
duše  stoupla  mu  k  hrdlu. 

Po  těchto  slovech  přišel  nový  záchvat  .  .  . 

Starý  Rajnoch  rychle  odběhl  do  světnice,  vzal  klobouk  a  rychle 
ubíhal  pro  kněze.  Matka  chystala  svíce,  bílý  ubrus,  starožitný  dřevěný 
křížek,  a  Krista  shledávala  solničku  a  klekátko  pro  kněze,  ale  nijak 
nemohla  si  na  ty  věci  vzpomenouti  a  běhala  z  kouta  do  kouta  jako 
zmámená. 

Milin  po  záchvatu  oslábl,  že  ani  myšlenky  nemohl  sebrati.  Matka 
přišla,  prostřela  na  stůl  bílý  mušelínový  ubrus,  postavila  na  něj  dva 
mosazné  svícny  a  do  prostřed  veliký,  tmavě  leštěný  kříž.  Milin  pozo- 
roval chvíli,  jak  pečlivě  matka  upravovala  předměty  na  stole,  ale  potom 
od  ní  odtrhl  oči  a  mysl. 

» Skládati  účty  ze  života,  už  nyní,  ve  třiceti  dvou  letech?  Což  to 
už  musí  být?  A  vlastně  proč  jsem  žil  a  z  čeho  mám  skládati  účty? 
Jak  to  sformuluji,  jak  se  budu  zpovídat?*  tížily  ho  otázky,  ale  nic 
jasného  mu  nenapadalo. 

Potom  přišla  Krisla,  postavila  malé  klekátko  před  stůl  a  skle- 
něnou solničku  na  ubrus.  Oči  její  byly  zality  a  ruce  se  jí  třásly. 

Milinem  zachvěla  lítost,  a  nový  proud  krve  vyvalil  se  mu  z  úst. 

» Nastane  konec  — -agónie,*  rozlehlo  se  mu  na  mysli,  a  v  hrdle 
měl  takový  těžký,  svíravý  pocit,  jako  by  ho  vlastní  krev  dusila  a  za- 
tarasovala  mu  dech. 

Pohnul  rukou,  aby  se  přesvědčil,  že  ještě  žije,  a  hrozný,  dosud 
neznámý  strach  projel  mu  duší.  Na  Čelo  vyrazil  mu  pot  studenými 
krůpějemi.  Sáhl  si  na  čelo  a  setřel  krůpěje,  ale  v  tom  ruce  jeho 
sklesly  dolů. 

»Nyní  již  opravdu  nastane  konec, «  byla  jeho  myšlenka,  po  níž 
chvíli  šeptal  modlitbu,  která  mu  přišla  na  mysl,  ale  hned  ztratil  vě- 
domí a  nepociťoval  ničeho. 

Nevěděl  ani,  že  ho  uložili  na  lože,  jenom  se  mu  zdálo,  že  se  ho 
někdo  dotýká,  jako  by  ho  hladil  —  a  v  skutku  byly  to  matčiny  ruce, 
jež  ho  tak  něžně  hladily  po  studeném  čele. 

V  tom  probudil  jej  hlas  zvonku,  jenž  se  opět  ztratil  jako  ve 
vzdálené  mlze.  Do  dveří  vkročil  duchovní  hubeného  obličeje,  s  lysinou 
na  temeně,    oblečen  v  bílou  rochetku,    a  s  ním  starý  kostelník  Ondřej. 

Stará  Rajnochová  políbila  duchovnímu  ruku  a  skropila  ji  slzami, 
a  starý  Rajnoch  stoupl  pevně  ke  dveřím  a  zatínal  rty,  aby  přemohl 
škubavé  pohyby  v  lících;  přece  však  skráně  jeho  se  chvěly,  brada  se 
mu  třásla  a  s  očí  mu  řinuly  slzy  jako  s  deštěm, 
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Duchovní  přikročil  k  umírajícímu  a  pozdravil  ho,  ale  hnod  po  té 
rozložil  se  na  jeho  čele  temný,  rozpačitý  mrak. 

»Zdá  se  mi,  že  je  pozdě.  Mohu  mu  toliko  uděliti  poslední  po- 
mazání,*  řekl  k  domácím,  kteří  s  bázní  pozorovali  Milina  i  duchovního. 

Milin  otevřel  oči  a  upřel  je  bolestně  na  duchovního,  jenž  počal 
říkali  latinské  modlitby  a  hned  po  té  jal  se  mu  udíleti  poslední 
svátost. 

> Milosrdný  Bože!*  zašeptal  Milin  hlasitě  a  najednou  ustal. 

Dech  jeho  plynul  jen  slabounce  v  přestávkách,  jako  když  se 
žlutý  list  odtrhuje  od  větve,  a  když  se  ho  dotekl  duchovní  rukou  na 
čele,  rozevřel  ještě  oči,  vdechl  do  sebe,  —  a  v  následující  okamžik 
nebylo  už  Milina  mezi  živými. 

Za  chvíli,  když  duchovní  již  skončil  obřady,  odběhla  stará  Raj- 
nochová  do  výminky,  klekla  před  očazeným  obrazem  Bohorodičky,  spí- 
najíc ruce  v  bolesti  vzhůru,  a  starý  Rajnoch  chodil  po  dvoře  jako 
v  blouznění  a  trhal  své  sivé,  prořídlé  vlasy  .  .  . 


XVI. 

Odpoledne  před  všemi  svatými  pohybovali  se  kolem  nízkého,  pod- 
zimními dešti  ubitého  rovu  dva  sehnutí  starci. 

Hřbitov  byl  zřízen  sotva  deset  let.  Jedna  polovice  jeho  byla  ještě 
skoro  netknuta,  kdežto  druhá  byla  plna  nízkých  zarostlých  mohyl  a  že- 
lezných křížů.  Nebylo  zde  dosud  ani  jediného  stromu,  jenž  by  byl 
oživil  širokou  korunou  jednotvárného  pole  mrtvých  a  upoutával  zrak 
na  sebe,  byly  tu  jenom  rovy  a  kříže,  jako  by  tyto  dva  hluboké  sym- 
boly ode  dávna  srostly  pospolu. 

Starci  klečeli  u  rovu  a  upravivše  jej  na  zítřek,  odříkávali  po- 
tichu modlitby,  nízko  se  chýlíce  k  zemi. 

Nemluvili,  ale  oba  cítili  tutéž  nedopověděnou  tíhu,  jíž  byl  pln 
zšeřený  kraj,  zahnědlý,  odkvetlý,  odumřelý  a  marně  hledící  v  studených 
parách  za  sluncem,  které  již  nemělo  ohně.  Oči  jejich  byly  suchy,  bez 
slz,  ale  tím  hořčejší,  sžíravější  byla  ona  nevyplakaná  bolest. 

Jenom  jedna  věc,  zdálo  se,  je  potěšovala.  Byl  to  čerstvý  věnec 
z  modravých  asler,  uprostřed  s  kyticí  růží.  Bylo  jim,  jako  by  tušili, 
že  někdo  nese  s  nimi  polovici  hoře. 

•  Hleďme,  přece  aspoň  ta  slečinka,  přece  na  něho  pamatovala,* 
promluvila  Rajnochová,  vděčnýma  očima  hledíc  na  čerstvé  květy. 

»Přece,  přece  .  .  .  No,  už  je  čas  jít,*  pověděl  starý  Rajnoch, 
vstávaje  se  země. 

Stařena  zvedla  se  za  ním  a  pomalu  kráčela  podle  muže  drob- 
nými, hustými  kroky.  A  když  kráčeli  mlčky  pospolu  ze  hřbitova, 
shrbeni  a  ustaralí,  předsmrtný  sen  Milinův  o  dvou  starých  lidech  se 
v  nich  naplnil. 

Přišli  domů  zmlklí,  jak  by  jim  hrdlo  stáhl.  Veliká  světnice 
v  bývalém  Květoňově  gruntu,  kam  se  přestěhovali  z  úzké  výminky, 
hlaholila  ohlasem  kroků  jejich.  Dřívější  výminka  zcela  jim  stačila  a  byli 
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jí  tak  zvyklí;  tu  v  té  velké  světnici  bylo  jim  jako  na  odlehlém,  pustém 
ostrově  uprostřed  hluchých  vln  času,  který  lak  zdlouhavě  plynul  od 
rána  do  večera. 

Starý  usedl  na  dubovou  lavici  pod  černá,  ohromná  kamna,  hřející 
ještě  od  poledne,  a  žena  stanula  mlčky  před  Milinovou  fotografií 
v  hladkém,  zlaceném  rámci  a  zahleděla  se  do  ní,  jako  by  se  od  ní 
ani  odtrhnouti  nemohla. 

»Nač  je  tu  člověk?  Co  jsme  se  nadřeli,  nastarali  na  děti,  a  na- 
posled nás  usadili  do  cizího,  abychom  se  tu  utrápili  tesknotou, «  roz- 
hovořil se  staroch,  a  všecko  plané,  nicotné  zmítání  života  leželo  před 
ním,  jako  by  je  viděl  s  povýšeného  kopce  svíjeli  se  v  šerém,  studeném 
údolí  —   tak  sesmutněl  a  zhořkl  mu  život. 

A  vedle  tohoto  obrazu  vystouply  před  jeho  zraky  jemu  zcela 
podobné,  chmurné  obrazy. 

Zena  usedla  k  muži,  složila  mu  ruce  do  klína  a  sehnula  se. 
Černá  podlaha  rostla  před  ní  jako  temná,  veliká  pláň,  na  níž  utkvívaly 
její  kalné  oči. 

»Ech,  je  to  živobytí  na  světě, «  mluvil  stařec  těžkým,  širokým 
hlasem.  »Tak  o  tom  rozvažuji,  nač  tu  jsme.  Člověk  leda  že  ty  děti 
zaopatří  a  má  na  starost  kousek  chleba.  Všecko  tu  opustí  člověka  a  už 
se  nevrátí.  Vychovali  jsme  Milina,  dali  jsme  ho  na  studie,  a  sotva  jsme 
ho  kdy  uviděli.  A  přišelli,  pobyl  u  nás  chvilku  jako  zimní  slunce. 
A  potom  přišel  už  nemocen.  Choroval  od  jara  —  a  my  se  tu  museli 
dívat,  jak  chrne  a  žloutne  jako  list  na  stromě.  Nač  mu  to  všecko  bylo  ? 
A  Jan.  Uvázal  na  sebe  takové  břemeno,  chtěl  sám  všecko  strhnout 
svýma  rukama  —  a  včil  stone.  Nedal  si  říci.  Jenom  hodně  země  chtěl 
míti  —  a  člověku  v  pravdě  stačí  jenom  taková  hromádka  hlíny.  A  Michal, 
chudák,  je  odstrčen,  běhá  z  jedné  práce  do  druhé,  ale  jemu  je  ještě 
nejlépe.  Nestará  se  o  zítřek,  nebojí  se,  že  by  čeho  pozbyl,  jako  by  věděl, 
že  je  to  tu  všecko  jenom  jako  by  prozatím,  půjčeno.  Má  pravdu.  Na 
tomto  světě  není  kouska  spokojenosti,  leda  v  Bohu  nebeském  .  .  . 
Ale  člověk  za  mlada  nemá  kdy,  aby  na  to  myslil,  ale  na  starost  všecko 
to  člověk  vidí  jako  na  dlani  .  .  .« 

»Je  tak,  je  pravda,*  přikývla  stařena  a  rozhlédla  se  životem, 
v  němž  dosud  zela  tmavá,  nedocelená  trhlina,  která  pohlcovala  všecky 
její  myšlenky. 

Staří  lidé,  jako  by  už  neměli  co  říci,  seděli  mlčky  podle  sebe. 
Zvířené  vlny  života,  na  nichž  se  houpali  za  mladých  let,  stišily  se, 
a  jen  smrt  Milinova  zčeřila  ony  hluché,  zamlklé  hladiny.  Seděli  tu 
jako  na  jediné  lodici  a  klidně  hleděli  vstříc  blízkému  přístavu,  kam 
je  zaháněl  tichý,  ale  neustávající  vítr.  Měli  za  sebou  všecky  ty  pracné, 
únavné  dni,  které  lak  rychle  uběhly  a  na  které  vzpomínali  již  jen 
jako  ve  snu.  A  jenom  pod  večer  zastavovali  se  u  nich,  a  stará  otázka: 
»Nač  je  tu  člověk  ?«  vracela  se  jim  opět  a  opět,  aby  zapadla  v  mírném, 
stl uměném  prosvitu,  který  jim  padal  na  jejich  krátící  se  dni  z  ne- 
známých dálek  jiného  světa  .  .  . 
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Domů,  domů! 

'JM.ě  osud  vedl,  vyhnance  otčiny, 
kde  dub  a  sosna  na  skalách  nehostných 
se  vzdorně  halí  v  mrazné  mlhy, 
ustydlé  nad  sněhů  závalami. 

Když  pukly  ledy,  zaduní  jarní  hrom  — 
a  bystřen  se  skal  řítí  se  do  kraje, 
bor  zmladlých  hor,  luh  dolin  jásá: 
Jaro  se  vrátilo,  vonná  vesna! 

.  .  .  hruď  obejmou  mně  tesknice  vášnivě, 
—  proč  chvíš  se,  srdce,    laskání  nezvyklé  ?  — 
a  duší  bolná  touha  bouří: 
Rozepni  peruti,  domů,  domů! 

Již  kvete  lípa  nad  rodným  krovem,  tam, 
kde  dětství  jasnil  úsměv  mi  mateřský! 
I  hroby  toužně  zvou,  i  hroby, 

drahým  kde  hlavám  jsem  ustlal  k  spánku  . . . 

Zpět  z  vyhnanství  zve  souzvučný  srdcí  tep 
i  rodné  mluvy  opojně  medný  hlas, 
jak  dítě  zbloudilé  zvou  v  náruč 
matčiny  domluvné  věrné  oči  .  .  . 

Zde  se  skal  příkrých  daleké  obzory 
zrak  vnímal  vděčně,  obzory  zjasnělé, 
duch  v  samoty  zrál  chladných  dumách 
večerů  hádavých  po  dne  znoji. 


Skráň  bdělou  klonil  nad  listy  kronik  svýcl 
i  život  zkoumal,  zaleklý  bídou  hoch 
zrál  na  muž  trpce,  otevíral 
v  samoty  svatvečer  kancionál, 

den  jasný  písní  tlumenou  oslavit 

či  tajným  vzdechem  ulevit  smutkům  snů, 

kdy  bez  kadidla  vadly  květy 

oltářů  stavěných  ve  prach  ulic  .  .  . 

Jih  slunných  vznětů  nelákal  duše  mé, 
již  mlžné  dumy  severu  zajaly,  — 
jak  z  nich  by  těchou  vstříc  mi  vzpínal 
posvátný  soucit  svou  hřejnou  ruku. 

Dík  věrný  za  vše,  čemu  mě  siroba 
let  u  vyhnanství  učila  v  strádání! 
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Bol  cizí,  cizí  štěstí  cítím,  — - 

jedna  jen  strhána  křivdou  struna... 

Jí  z  hladomorny  ciziny  zajatec 

snům  stýskavým  v  let  peruti  připínám; 

pout  lámu  kruhy,  zdí  rvu  skoby: 

Do  vzduchu  rodného,  domů  —  domů! 

Stesk  touhy  hrdlo  plní  mi  slzami,  — 
vzdor  muže  hrdý  láme  jich  proudný  tok, 
vrou  v  nitru  varem,  kypí,  pálí: 
k  domovu  hledí  zrak  zanícený. 

Tam  v  trudu,  bolu  za  pluhem  kráčeti, 
jho  rodné  bídy  nésti  lze  lehčeji, 
než  v  zajetí  lup  kvasem  slavit, 
Baalovi  předkládat  chleby  duše. 

Mé  snahy  a  touhy  k  domovu  spěchají  —  — 
dne  znojem  v  cizí  padnuli  temný  rov, 
skráň  skloním  mlčky  .  .  .  Dómů,  domů 
bude  však  toužit  mé  mrtvé  srdce. 

Fr.  Leubner. 


Nečekal  na  lepší  den. 

Črta  z  hor 

od 

J.  V.  z  Finberka. 

ad  pahorkatinami  vál  chladný  moravák.  Přehupl  ledem  spoutanou 
Žákovici,  prodral  se  biskupskými  lesy  nad  Vortovou  a  fičel  po 
holých  kopcích  jako  posedlý. 

Vortovské  chaloupky  byly  pevně  uzamčeny,  aby  vítr 
chatrnými  dvířky  nebouchal  a  jich  netrhal.  Víchy  doškových  střech 
na  okrajích  se  rozčechrávaly,  topoly  mávaly  holými  větvemi  a  škrábaly 
tu  tam  po  střechách,  svátý  sníh  klouzal  se  po  umrzlém  rybníku  nad 
pilou  a  mlýnem.  Okénka  se  chvěla,  tabulky  drkotaly. 

Po  vsi  nepřebéhla  lidská  noha.  Kdesi  dvéře  síňky  zabuchly,  pes  vy- 
běhl, zaštěkal,  skrčil  ocas  mezi  nohy  a  zalezl  do  budky  obložené 
chvojí.  Vyhnali  ho  do  té  zimy  za  trest,  že  se  odvážil  chlamstnouti 
děcku  na  zemi  sedícímu  kus  chleba  z  ruček. 

A  opět  ticho.  Moravák  hvízdal  si  nad  krajem,  točil  sněhem 
a  tancoval  s  ním  čardáše  a  kvapíky. 
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Stařík  Zdražil  čekal  několik  dní  na  utišení  větru.  Chystal  se  do 
města,  aby  si  dal  napsati  u  notára  poslední  pořízení.  Cítil  mdlobu 
v  těle,  slábla  mu  paměf,  nechutnalo  jídlo.  Tyhle  příznaky  objevily  se 
u  jeho  nebožky,  která  sedmdesát  roků  dřela,  nikdy  nezastonala  a  odešla 
na  onen    svět   tak    náhle,    že  kněz  s  Pánembohem  už  ji  našel    mrtvou. 

Zdražil  držel  v  živé  paměti  nepříjemnosti  zažité  neuspořádanými 
poměry  její  pozůstalosti  a  bál  se,  aby  také  tak  neodešel. 

» Zasmáli  by  se,«  pošklebil  se  mysle  na  syna,  s  kterým  se  hněval, 
protože  si  vzal  evangeličku  ze  Svratouchu,  >bral  by  díl  jako  ostatní, 
ó,  —  ó,  starý  Zdražil  má  svou  hlavu.  Ne,  ničeho  nedostane!  Ať  se 
k  tátovi  nehlásí,  když  neposlechl,  paličák  —  —  Má  děti  vedené  tou 
luteránkou,  která  je  bez  kříže  na  čele  na  svět  vítala.  Ne,  ne!  Těm 
nedám  snísti  své  mozoly  a  útrapy,  píti  svou  krev!  Přísahal  jsem!* 

Zarděl  se  zlostí  jako  višně  na  letním  slunci.  Odstoupil  od  okna 
a  namířil  k  velkým  kamnům,  v  nichž  roští  a  součky  vesele  praskaly. 
Usedl  a  složil  ruce  za  zády. 

Přišla  dcera  a  naříkala  na  zimu.  Stařík  vstal  a  podíval  se  na  ni 
vypoulenýma  očima. 

»A  já  přece  dnes  již  pojedu!*   rozhodl  se  náhle. 

Dcera  mlčela  a  vyšla  ven.  Slova  jeho  ráda  slyšela.  Vyhledala 
v  stodůlce  muže;  řezal  na  staré  řezačce  sekaninu. 

»Ty,  Hondo,  on  tatík  chce  přece  do  města,  jak  již  několik  dní 
povídá.  Koukl  na  mne  tak  vyjeveně,  že  jsem  v  těch  očích  zrovna  smrt 
zahledla.  Aby  nám  tak  odešel,*  počala  foukati. 

»No,  zrazovati  nebudu,*  řekl  sedlák,  jenž  také  jako  všickni 
ostatní  do  města  dílo  tkalčil.  »Pro  nás  bude  vždy  dobré,  když  poslední 
vůle  jeho  bude  na  papíře.* 

» Myslíš  na  Svratoušského,  že?  Toho  nemá  rád,  nic  mu  nedá 
upsat.  Ale  umřeli  bez  pořízení,  musíme  se  s  ním  děliti  jako  s  podílem 
matčiným.* 

Sedlák  nechal  řezání,  oprášil  koženky  ustydlou  rukou  a  běžel 
do  světnice.  Děd  seděl  u  kamen  a  moldonový  špenzlík  upínal  ke  krku. 

>Pověděla  vám  Manča,  Honzko,  že  dnes  přece  pojedu?*  tázal  se. 

•  Nepověděla  nic.  0  takové  věci  nerada  hovoří,  jen  vždy  pláče. 
Vždyť  není  na  kvap,  až  bude  lepší  den,  až  zima  poleví,*  přetvařoval 
se  zef  bera  starce  za  ruku. 

»A  mně  smrt  uleví,  ne?«  řekl  Zdražil.  » Holečku,  se  mnou  se 
svět  točí.  Já  pojedu,  kdy  by  motyky  padaly.  Zapřáhněte!*  stiskl  jeho 
ruku  a  pohledl  mu  do  očí.  Potom  vslal,  stáhl  s  bidla  kožich  s  vy- 
bledlými květy  a  rozkročil  se,  aby  do  rukávů  lépe  ruce  vjely. 

Mladý  se  vytratil  ze  světnice  za  ženou,  která  upravovala  podesty 
pod  dobytkem. 

» Pojedeme!* 

»Konečně!  No,  budu  mít  starost  odbytou  ...  Jen  aby  v  poslední 
chvíli  přece  na  Svratoušského  nevzpomněl!  Musíš  cestou  do  něho 
mluvit  —  však  víš,  jak  se  s  ním  musí.* 
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Muž  nic  neřekl.  Bylo  mu  úzko,  když  si  pomyslil,  že  tohle  vše 
podporuje  k  vlastnímu  prospěchu  na  úkor  ženina  bratra,  cítil,  že  ne- 
jedná křesťansky. 

Manča  roztřásla  sukni,  jejíž  konce  měla  po  bocích  za  límec  za- 
strčené, a  vešla  fňukajíc  do  světnice. 

» Vždyť  jste  mohl,  tatínku  zlatý,  ještě  posečkat  na  lepší  den  — 
jste  jako  veverka,  pořád  čilý  a  nám  k  platnosti  .  .  .  Člověk,  pravda, 
neví,  co  Bůh  sešle  —  — « 

»Však  proto,  Manča,  však  proto.  A  tomu  luteránovi  nic,  nic,« 
zahrozil  staroch  stranou  k  Žákovici.  Bručel  natahuje  si  palcové  ruka- 
vice. Dcera  otáčela  mu  modrý  vlňák  kolem  krku  a  vázala  pod  bradou 
tkaničku  od  teplých  uší  staré  beranice. 

Honzka  vyváděl  koně  a  zapřáhal  do  saní.  Manča  rychle  rozhodila 
dvě  otýpky  ovesné  slámy  v  starodávných  saních,  hodila  peřinu  v  modrém 
povlaku  přes  svázanou  otep,  pak  dovedla  otce  k  saním,  přikryla  jej 
peřinou  a  nutila  se  k  pláči. 

» Pamatujte  na  naše  děti,  tatínku  drahý,  jsou  vaše,  modlí  se  za 
vás  — « 

»Ale  Mančo,«  broukl  otec,  » vždyť  proto  jedu.  No,  s  Kristem 
Pánem,  Honzíčku,  šlehněte  hnědku,  ať  jedeme. « 

Honzík  v  kožiše  a  opelichané  tchořovici  usedl  vedle  staříka,  mlaskl, 
a  hnedka  se  hnula. 

Selka  všecka  spokojena  dívala  se  za  nimi. 

Když  vyjeli  na  silnici  po  stráních  se  motající,  hustě  se  sypal 
sníh.  Vítr  utichl.  Krajina  byla  vysoko  bílým  příkrovem  zahalena.  Sníh 
kupil  se  i  na  peřině  a  mladý  jej  rukou  smetal.  Zdražil  se  krčil  a  ně- 
kolikrát odkašlal. 

Cesta  místy  byla  vysoko  zaváta,  saně  se  bořily,  a  hnedka  sotva 
nohy  vytahovala.  Byla  upocená,  pařilo  se  z  ní  jako  z  vařící  vody. 

V  městě    bylo  klidno,    sníh  sypal  se  na  zemi  velikými  vločkami. 

> Již  jsme  tu,«  řekl  mladý,  když  zastavili  před  obydlím  notáře. 
Vyskočil,  odhodil  peřinu  a  zahýbal  starcem. 

» Pantáto  U 

Žádná  odpověď. 

» Pantáto!  Pantáto! « 

Zase  nic.  Chtěl  jej  pozdvihnouti,  stařec  byl  bez  vlády.  Položil 
jej  zase,  třel  mu  obličej,  volal  jej. 

»Co  pak  mu  je?«   otázal  se  mimo  jdoucí  člověk. 

» Zůstal  bez  sebe  .  .  .« 

Lidé  se  zastavovali  a  tvořili  kolem  kruh. 

» Zajeďte  k  lékaři,  bydlí  nedaleko*   radili  mu. 

Mladý  hodil  na  starce  peřinu  a  jel  .  .  . 

>Cojemu?<  tázal  se  lékař,  když  po  schodech  dolů  šel  k  saním. 
Nedostal  odpovědi.  Venku  odhodil  peřinu,  prohledl  starce  a  oznámil 
mladému,  že  je  mrtev,  aby  počkal  na  úmrtní  lístek  a  obrátil  se  k  do- 
movu .  .  .« 
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U  hrotu  arcibiskupa  Schónborna. 

Vzpomínky  a  úvahy 
Vácslava     Vlčka. 

\alek  městského  hemžení  a  hluku  žiji  den  za  dnem  nejvíce  v  obrov- 
'I  ském    parku,    který   jest    velkolepým    uměleckým    dílem    jednak 

přírody,   jednak  ušlechtilého,    vytříbeného  vkusu   a  stoleté  lidské 

práce.  Z  dobré  polovice  jej  lemuje  lože  Vltavino,  a  po  obou  stranách 
jeho  zdvíhají  se  mohutné,  skalnaté  i  lesnaté  břehy.  Vůkol  samá  zeleň, 
rozmanitá,  svěží,  lahodná,  a  také  samá  vůně  vysokých  travin,  zde  ještě 
bujně  rostoucích,  vedle  již  posečených,  vůně  pryskyřnatých  stromů, 
hojných  jasmínových  a  bezových  keřův  a  nádherných  lip,  na  kterých 
se  právě  počínají  rozvíjeti  květy,  f.elé  hodiny  můžeš  procházeti  různo- 
tvárné  partie  parku,  kráčeje  vždy  po  jiných  a  jiných  úpravných  cestách, 
a  před  zrakem  tvým  vystupují  vždy  nové  obrazy,  pro  malíře  jako 
zvláště  stvořené,  jeden  krásnější  než  druhý. 

Ghcešli,  můžeš  si  zajíti  do  končin,  kde  za  celé  půldne  nepotkáš 
človíčka.  Na  některých  místech  pracují  lidé,  ale  na  tom  širém  pro- 
stranství, na  těch  rozlehlých  pažitech,  mezi  těmi  velikány  lip,  dubů, 
javorů,  buku,  sosen  atd.  různo  rozstavenými  vypadají  zdrobnélí  a  ne- 
patrní jako  pídimužíci    a  hlasy  jejich  zaznívají   oslabeny  jako  z  dálky. 

Do  tohoto  zátiší  zpráva  o  nenadálém  úmrtí  primasa  království 
českého  přiletěla  jako  silnější  zavanuti  větříku  mezi  stromy.  Lidé 
v  první  okamžik  nechtěli  uvěřiti,  když  pak  všechna  pochybnost  rychle 
zmizela,  podivili  se,  politovali  —  a  šli  dále  za  svým  pravidelným  za- 
městnáním. Větřík  zašuměl,  přeletěl,  a  hned  se  všecko  zas  utišilo. 

V  korunách  lip  jednou  notou  bzučí  sbor  včel.  Drobní  ptáci  vesele 
štěbetají;  labutě  popásše  se  na  trávníku  skočily  do  rybníka  a  prudce 
mávajíce  křídly,  až  z  nich  bílé  peří  lítá,  provádějí  závod  v  rychlé 
plavbě.  Něco  dále  z  děvčat  seno  obracejících  jedna  náhle  odhodí  hrábě, 
rozběhne  se  po  stráni  dolů,  vrhne  se  na  trávník,  sehne  hlavu  do  malé 
studánky  a  dychtivě  pije.  Všecky  druhé  chytí  stejná  touha,  utíkají  za 
ní  najednou,  předstihujíce  se  během,  křikem  a  smíchem. 

Za  šumící  řekou  klape  mlýn,  všecek  obklopen  smavou  zelení,  nad 
níž  tu  jednotlivě  tu  po  několika  krouží  bělostní  holubi.  K  hučícímu  jezu 
blíží  se  dlouhý  pramen  vorů;  mužové,  kteří  je  plaví,  mají  jen  jednu 
myšlenku:  aby  šťastně  minuli  vrata  jezu  a  dolejší  mělké  proudy. 

Na  kraji  lesa  ozve  se  radostný  výkřik.  Tři  dámy  tam  hledají 
houby,  dva  mladí  páni  jim  pomáhají;  slečinka  našla  pěkný  hříbek 
a  vítězně  jej  pozdvihuje,  mladí  páni  kvapí  ho  prohlížet,  jemu  se  obdi- 
vovat, slečně  gratulovat 

Činím  zde  v  tom  světě  výminku  vytrvale  pomýšleje  na  Pražského 
arcibiskupa,  který  byl  tak  nenadále  povolán  na  věčnost. 

I. 

Hledím  sobě  utvořiti  pravdivý  obraz  jeho  povahy,  jeho  ducha. 
Znal  jsem  ho  jen  od  vidění,    veřejnou  činnost  jeho    sledoval  jsem  jen 
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pozdalečí  jako  jiní  stálí  pozorovatelé  osob  a  věcí  českých.  Jsem  tedy 
odkázán  na  cizí  svědectví. 

O  mužích  tak  vysoko  postavených  neskrblí  se  chválou,  když  žijí, 
tím  méně  pak,  když  pozemská  jich  dráha  jest  ukončena  a  tisícové 
stojí  okolo  jich  rakve.  To  stává  se  tak  pravidelně,  že  se  slova  takové 
chvály  neberou  na  zlaté  vážky,  naopak,  býváme  náchylní  souditi:  Cent 
chvály,  lot  zásluhy. 

Také  kardinál  Schónborn,  skloniv  mimo  všecko  lidské  nadání 
hlavu  k  věčnému  odpočinku,  byl  na  všech  stranách,  jmenovitě  i  ve- 
řejnými hlasy,  hojně  veleben.  Snad  ta  zvučná  a  květnatá  slova  větším 
dílem  rozletí  se  jako  plevy,  to  libovonné  kadidlo  jako  lehounká  pára, 
jakmile  zaduje  vítr  ostré,  bezohledné  kritiky  ? 

Nikoli,  tak  planá  dokonce  nebyla  chvála,  kterou  zasypán  čerstvý 
jeho  hrob. 

Především  jisto  a  nepochybné  jest,  že  zesnulý  byl  dobrý,  šle- 
chetný člověk.  Snad  se  mnohý  usměje  a  řekne,  že  jest  to  trochu  málo, 
že  pro  to  nikdo  ještě  nemůže  býti  cnvalořečen.  V  pravdě  však  jest  to 
věc  první  a  hlavní,  na  které  nejvíce  záleží  u  každého  syna  lidské 
matky,  ať  nosí  roucho  nachové  nebo  záplatovanou  halenu.  Nádherné 
roucho  nebo  chudá  halena  jsou  na  nás  tak  nahodilé,  tak  zevnější  pří- 
věsky, že  se  mohou  sotva  nazývati  naší  slupkou,  když  jde  o  posouzení 
našeho  jádra,  naší  pravé  podstaty  a  skutečné  ceny. 

Kde  není  této  první  a  hlavní  věci,  tam  všecko  namáhání  chvalo- 
řečníků  jest  daremné  dílo. 

V  době,  kdy  František  Schónborn  spatřil  světlo  světa  (24.  ledna 
r.  1844),  ještě  obecně  se  věřilo,  že  každému,  kdo  se  narodil  v  palá(  i, 
už  tím  samým  zajištěna  jest  skvělá  budoucnost,  že  ho  nemůže  minouti 
skvělé  postavení.  Tato  víra  nebyla  mladým  šlechticům  na  prospěch; 
všichni  dostávali  starostlivé  vychovatele,  ale  mnohému  již  obyčejné 
studie  na  středních  a  vysokých  školách  byly  odporným  břemenem, 
před  učením  dával  přednost  rozličným  stavovským  sportům,  návykům 
a  choutkám,  oddával  se  jim  nacelo,  jakmile  se  zbavil  kázně  vycho- 
vatelské,  i  stával  se  prázdným  klasem,  který  neměl  o  nic  větší  cenu, 
hodněli  se  nad  jiné  vypínal.  Nadaných  hlav  nerodí  se  v  palácích  po- 
měrně více  než  pod  střechami  měšťanskými  a  vesnickými;  a  bez  nále- 
žité práce,  bez  potřebného  úsilí,  bez  důkladného  vzdělání  a  protříbení 
také  nadaná  hlava  jest  pole  sice  úrodné,  ale  neplodné,  jelikož  leží  ladem. 

Mladí  Schonbornové  nepatřili  k  těm  synům  šlechtických  rodin, 
kteří  se  domnívali,  že  řádně  a  pilně  studovati  potřebují  toliko  hoši 
měšťanští  a  selští.  František  Schónborn  složil  maturitní  zkoušku  s  vy- 
znamenáním, a  se  stejným  úspěchem  konal  na  universitě  právnická 
studia,  pomýšleje  na  diplomatickou  dráhu,  kdežto  tehdy  šlechtická 
mládež  pravidelně  ještě  karriéru  hledala  v  stavu  vojenském. 

Ostatně  i  on  oblekl  kyrysnickou  uniformu,  pokryl  hlavu  přílbou 
a  opásal  se  mečem,  když  r.  1866  vypukla  prusko-rakouská  vojna  i  za- 
vanul válečný  duch,  že  i  naše  Sokolstvo  tehdy  žádalo  za  zbraně,  aby 
se  účastnilo  obrany  českých  vlastí.  Poručík  Schónborn  bojoval  v  krvavých 
bitvách  u  Náchoda  a  Hradce  Králové.  Po  válce  vrátil  se  k  svým  práv- 
nickým studiím.    Ukončiv   je   nedal   se  na   dráhu  diplomatickou,    nýbrž 
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•stal   se    bohoslovcem,    studoval    theologii    v   Inspruku    a   v  Římě    a  byl 
v  srpnu  r.  1873  od  kardinála  Schwarzenberga  na  kněze  vysvěcen. 

Mluvilo  se,  že  hlavní  pohnutkou  k  tomuto  nejdůležitějšímu  obratu 
v  životě  jeho  byl  záměr,  aby  se  stal  nástupcem  Schwarzenbergovým 
na  stolci  Pražského  arcibiskupa.  Lidé  jsou  náchylní  věřiti,  že  při  po- 
dobném zvláštním  odhodlání  bývá  spekulace  první,  neli  jedinou  pru- 
žinou; čistotu  a  ryzost  úmyslův  neradi  připouštějí.  Celou  pravdu  zná 
jen  Bůh,  který  zkouší  srdce  a  ledví  každého  z  nás;  jemu  také  sluší 
ponechati  soud.  U  hraběte  Schónborna  zajisté  padaly  na  váhu  silně 
i  rodinné  tradice:  mezi  předky  jeho  byla  také  řada  znamenitých  hodno- 
stářů církevních. 

Kdo  bez  předsudku  hledí  k  jeho  pozdějšímu  životu,  nemůže 
tvrditi,  že  by  byl  k  duchovnímu  stavu  měl  menší  povolání  než  naši 
občanští  synové,  kteří  co  rok  kleriku  oblékají  nebo  ze  semináře  do 
duchovní  správy  vstupují;  měřiti  mu  jiným  loktem  než  jim  pro  to,  že 
pocházel  z  rodu  hraběcího,  nebylo  by  slušno  a  spravedlivo  —  stejná 
musí  ve  všech  případech  býti  i  přísnost  i  shovívavost  naše. 

Hrabě  Schónborn  od  svého  vysvěcení  až  do  své  smrti  byl  kněz 
řádný,  zbožný,  svědomitý,  horlivý.  Opět  snad  někdo  řekne,  že  mu  to 
nebylo  tak  za  těžko  jako  chudému  faráři  nebo  kaplanu  v  horském  zá- 
koutí. Pravda,  ale  z  druhé  strany  bylo  by  mu  bývalo  velmi  snadno 
býti  knězem  takořka  jen  na  oko,  knězem  jen  podle  stavu,  ne  podle 
ducha,  přesvědčení  a  posvěceni,  —  a  to  o  něm  nikdo  nebude  tvrdili. 
Jako  byl  hluboce  proniknut  vírou,  tak  žil  celou  duší  svému  povolání 
jako  kaplan,  jako  správce  semináře,  jako  biskup  i  metropolita.  Živé 
a  silné  bylo  u  něho  vždy  vědomí  povinnosti,  nikdy  neplnil  ji  pouze 
jen  na  oko  nebo  ledabylo,  neřku  s  nechutí.  Úřad  jeho  byl  mu  svatý, 
konal  jej  vždy  oddanně,  s  myslí  nadšenou  a  povznesenou. 

Jsa  dobrý  člověk  a  řádný  kněz  byl  vždy  také  kavalír,  jaký  býti 
má.  Nikdy  se  nenadýmal  vědomím,  že  v  jeho  žilách  proudí  modrá 
krev,  byl  dalek  bláhové  kastovní  pýchy.  Byl  z  těch  urozených,  jimžto 
jest  pravidlem:  Noblesse  oblige  —  poněvadž  jsem  šlechtic,  jest  první 
mou  povinností  vždy  a  všude  vynikati  ušlechtilostí.  V  tomto  potomku 
starého  vznešeného  rodu,  v  tomto  vysokém  knížeti  církevním  nic  ne- 
bylo hrdého,  pánovilého,  velitelského.  Nechtěl,  aby  se  mu  lidé  v  pokoře 
klaněli,  mnohem  spíše  si  žádal,  aby  k  němu  měli  důvěru,  aby  cílili, 
že  chce  jen  dobru  jejich.  Maje  postavu  hrdiny  měl  tvář  laskavého  lido- 
mila  a  srdce  dobré  jako  dítě.  Mravy  jeho  byly  nejen  kavalírsky  uhla- 
zené a  dvorné,  nýbrž  v  pravdě  ušlechtilé  a  jemné.  Hněvu  nebo  ne- 
vrlosli  nikdo  na  něm  nespatřil,  drsného  slova  od  něho  po  celý  čas 
nikdo  neslyšel.  Ke  každému  choval  se  vlídně,  dobrotivě,  laskavě:  s  kně- 
žími  svými  líbával  se  jako  bratr,  za  každou  sebe  menší  pozornost  dě- 
koval. Byl  zvláštní  přítel  dětí,  kdekoli  se  s  nimi  setkával,  upřímná  jeho 
náklonnost  k  nim  jevila  se  až  dojemným  spůsobem. 

II. 

0  prvních  letech  kněžství  jeho  podává  v  Hlase  Národa  kněz 
E.  S.  charakteristické  podrobnosti. 
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»V  semináři,*  píše,  » říkali  jsme  vicerektorovi  Schonbornovi  zkrátka 
,pane  hrabě.4  Vodil  nás  na  procházku  ,kommuny',  dohlížel  na  studia 
v  museích,  časně  ráno  chodil  s  lucerničkou  po  dormitářích,  prohlížel 
postele,  jestli  někdo  nezaspal,  zvláště  pak  na  starosti  měl  nemocnici 
seminářskou  a  všeobecnou,  když  v  ní  některý  z  alumnů  ležel.  Jednou, 
všecek  nešťasten,  nám  vypravoval,  jak  koupil  dvě  láhve  drahého  vína 
pro  nemocného  tyfem  theologa  a  jedna  z  nich  mu,  když  z  kočáru  vy- 
stupoval, vypadla  a  rozbila  se.  Do  všeobecné  nemocnice  chodil  i  mezi 
záškrt  a  tyfus  a  jen  šaty  změnil,  nežli  se  odebral  do  Malostranského 
paláce  navštívit  rodičů.  Jako  vicerektor  byl  naším  průvodčím  Prahou: 
královským  hradem,  chrámem  sv.  Víta  a  jeho  památostmi;  prohledli 
jsme  si  s  hrabětem  Schónbornem  všechno,  co  v  Praze  bylo  památného. 
A  rozumí  se  samo  sebou,  že  když  on  nás  vedl,  všechny  dvéře  se  nám 
otvíraly  a  že  nás  prohlídky  nestály  ani  krejcaru.  Jako  vicerektor  žádal 
nás  častěji,  abychom  s  ním  jen  česky  hovořili  a  chyby  mu  opravovali. 
I  knihy  si  od  nás  k  soukromé  četbě  vypůjčoval  —  básně  Vrchlického 
byly  mu  však  četbou  příliš  těžkou.  Jako  ředitel  semináře  zvláště  do- 
poručoval bohoslovcům  jemné  mravy  a  čistý,  slušný  zevnějšek.  Při- 
kazoval nám,  abychom  seminářské  sluhy,  kteří  při  obědě  posluhovali, 
o  všechno  prosili  a  mluvíce  s  nimi  slovíčkem  ,račte'  nešetřili. 

,Pozdravte  každého  kněze,  kterého  na  ulici  potkáte,'  říkával,  ,i  ta- 
kového, který  vám  —  nepoděkuje.' 

Bohoslovcům  na  procházkách  rozdával  doutníky,  strojil  vánoční 
stromeček,  z  císařské  tabule  za  pobytu  korunního  prince  Rudolfa  v  Praze 
přinesl  nám  množství  překrásných  bonboniér,  které  jsme  pak  za  veliký 
peníz  vydražili  ve  prospěch  Svatovítského  chrámu.  ,Lichváři!'  pohrozil 
nám  jednou,  když  se  dověděl,  na  jak  veliká  procenta  půjčujeme  ze 
sbírkového  fondu  Svatovítského,  majíce  v  úmyslu  co  nejvíce  peněz  se- 
brati a  překonati  druhý  ročník.  Po  návratu  z  Říma  podělil  celý  se- 
minář dárky.  Jednou  dal  přinésti  z  paláce  veliké  množství  vlněných 
punčoch  —  které  matka  jeho  a  známé  kontesy  pro  chudé  bohoslovce 
byly  upletly,  —  a  byla  po  těchto  ,hraběcích  punčochách  tenkráte 
sháňka  mezi  námi. 

V  semináři  zvláště  vedl  bohoslovce  k  tomu,  aby  si  všímali  umění. 
Sám  byl  velice  jemně  vychován;  v  hudbě  měl  učitelem  Pivodu  a  v  kre- 
slení Wachsmanna  a  nenadarmo  pobyl  delší  dobu  v  Itálii.  Velice  mu 
leželo  na  srdci  povznesení  církevního  zpěvu  a  přesné  provádění  kato- 
lických obřadů.  Karlínský  kaplan  Lehner,  znalec  církevního  zpěvu 
a  umění  na  slovo  vzatý,  byl  též  oblíbencem  vicerektora  Schónborna 
a  koná  val  nám  v  semináři  přednášky. 

Z  jeho  kaplanského  života  se  vypravuje,  že  dostal  se  do  Plané 
(u  Tachova)  ku  přísnému  faráři,  jenž  nedovoloval  kaplanům  choditi  do 
hostince  a  zadával  z  počátku,  aby  kázání  svá,  na  neděli  přichystaná, 
v  sobotu  odpoledne  mu  přednášeli.  Též  tuto  poloviční  anekdotu  sem 
zaraduji:  V  advente  přišel  kaplan  Schónborn  do  sakristie  v  klerice, 
která  se  zdála  býti  panu  faráři  leskle  ošumělá.  » Musíte  si  poříditi  kle- 
riku novou!'  řekl  prý  přísně.  A  zatím  na  jasném  světle  denním  se 
ukázalo,  že  kaplan  Schónborn  měl  tenkráte  na  sobě  hedvábnou  fialovou 
kleriku  římského  doktora  .  .  . 
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V  Plané  nebral  kaplan  Schónborn  od  lidí  štoly  a  když  zaopa- 
třoval nemocného,  nejméně  pětku  nechával  mu  ,na  posilněnou'.  Následek 
toho  byl,  že  všichni  chudí  ve  farnosti  Plánské  přáli  si  býti  zaopatřováni 
jen  od  kaplana  Schónborna.  Na  společný  farní  stůl  přispíval  kaplan 
faráři  ze  svého  —  což  jest  kaplanské  unicum. 

V  semináři  anebo  na  procházkách  leckdy  se  dotekl  svého  minu- 
lého stavu  vojenského.  Ještě  jako  vicerektor  měl  nahoře  na  knihovně 
kyrysnickou  čáku,  a  vypravovalo  se,  že  prý  leckdy  v  jízdárně  v  paláci 
osedlal  si  koně.  0  bitvě  Kralohradecké  vypravoval  poutavě  jako  očitý 
svědek:  ,Soudný  den  nemůže  býti  horší,1  říkáyal.  Prostému  vojákovi 
jakémus,  který  buď  napřaženou  ránu  zachytil,  bud  na  koně  důstojníkovi 
svému  prý  pomohl,  nevím  již,  jak  to  bylo,  psával  a  posílal  peněžité 
poukázky. 

Měl  výtečnou  paměť  osob  a  jmen  a  pamatoval  si  všechny  i  ne- 
patrné podrobnosti.  O  povahu  a  schopnosti  bohoslovců  se  živě  zajímal 
a  bystrým  svým  okem  dovedl  na  ráz  dohlednouti  až  do  dna  duše. 
Při  tom  byl  však  srdečný  a  opravdu  blahosklonný  a  žertovný.  Stoupaje 
po  schodech  v  semináři,  hovořil  s  bohoslovcem  malé  postavy,  položil 
otázku  a  na  ráz  vzal  tři  schody  jedním  krokem.  Malý  bohoslovec  udýchán 
mu  nestačil.  A  svěřil  se  nám,  že  jako  posluchač  hebrejštiny  v  letních 
odpolednech,  aby  neusnul,  po  straně  si  musel  šňupnouti.  Sám  byl  velký 
kuřák,  nicméně  kouření  a  šňupání  nedoporučoval  z  ohledů  čistoty 
a  kněžské  estheliky.  ,Každý  nesnese  zápachu  červenébo  šňupáckého 
šátku,1  říkával,  ,hlavně  ne  ve  zpovědnici.'* 

Z  té  doby  mi  o  něm  dp.  farář  Ekert  z  Prahy  píše:  >Když  jsem 
byl  kaplanem  u  sv.  Vojtěcha,  docházel  do  tamního  kostela  na  kantátu 
v  neděli  a  svátky  tehdejší  seminářský  vicerektor  Schónborn.  Sedával 
mezi  lidem  a  poslouchal  krásný  liturgický  zpěv  řízený  prof.  Fórstrem 
(tu  oblíbil  si  jeho  směr;  potom  stav  se  arcibiskupem  vzal  si  ho  za 
kapelníka  k  sv.  Vílu).  Když  jsem  měl  kantátu  já,  docházel  po  ní  ke  mně 
a  bavil  se  tu  s  prof.  Fórstrem.  Několikrát  mi  řekl:  ,Dovolíte  mi,  abych 
si  tu  někdy  zakázal  místo  vás;  je  tu  zákoutí,  a  mně  je  třeba,  abych  se 
přece  již  jednou  pokusil  v  českém  kázání  —  posud  kázával  jsem  jen 
německy'  (jako  kaplan  v  Plané).  Pravil  jsem:  ,Ale,  pane  hrabě,  vždyf  mlu- 
víte zcela  správně  česky,  jaké  pak  rozpaky!'  Na  kázání  jeho  u  sv.  Voj- 
těcha nedošlo.  Když  byl  dr.  Bauer  r.  1882  jmenován  biskupem  Brněn- 
ským, postoupil  po  něm  hr.  Schónborn  za  rektora  semináře  a  ovšem 
byl  nucen  veřejně  česky  kázati  (v  kostele  sv.  Klimenta,  na  počátku 
a  na  konci  májové  pobožnosti).  —  Kdysi  navštívil  jsem  ho  jako  rek- 
tora v  semináři.  Po  chvíli  hlásil  vrátný,  že  kterási  hraběnka  chce 
s  ním  v  hovorně  mluviti.  Omlouval  se  mi,  žádal,  abych  sečkal  a  zatím 
si  čas  krátil  čtením  u  jeho  psacího  stolu.  Právě  tam  leželo  číslo  tehdej- 
šího Národního  Pokroku  a  rozevřený  spisek  prof.  Kalouska  ,Karel  IV. 
otec  vlasti'.  Když  se  hr.  Schónborn  vrátil,  řekl:  ,To  je  má  každodenní 
četba,  cvičím  se  v  češtině'.* 

Roku  1883  zesnul  Budějovický  biskup  Jan  Valerian  Jirsík,  náš 
rodák  z  městečka  Kácova  nad  Sázavou,  muž  ze  skrovných  poměrů 
vzešlý,  který  svým  nadáním  a  přičiněním  se  povznesl,  svými  výteč- 
nými   vlastnostmi,    svou    blahodárnou    činností    a   svými    vlasteneckými 

47* 


712  V.  Vlček: 

skutky  nejen  v  diecési  své,  ale  v  celém  českém  národě  úcty  a  lásky 
sobě  dobyl.  Na  biskupsky  stolec  dosedl  po  něm  hrabě  František  Schon- 
born.  Po  muži  z  lidu  následoval  muž  z  vysoké  aristokracie,  po  ve- 
lebném kmetu  veleknězi  pán  poměrně  mladý,  ani  ještě  čtyřicetiletý, 
ale  rovněž  přívětivý,  srdečný,  ke  každému  ochotný,  přátelský  a  laskavý, 
rovněž  pečlivý  o  duchovní  blaho  stádce  sobě  svěřeného  a  zvláště  také 
v  národních  věcech  spravedlivý.  Úcta  a  obliba,  které  se  byl  Jirsík  těšil, 
rychle  i  biskupu  Schonbornovi  připadala  jako  dědictví;  ale  pobyl  v  Bu- 
dějovicích pouze  dvě  léta,  neboť  roku  1885  povolán  na  věčnost  kar- 
dinál Schwarzenberg,  a  František  Schonborn  stal  se  arcibiskupem  Praž- 
ským a  primasem  českého  království. 

Když  15.  srpna  *)  1885  slavil  svůj  vjezd  do  své  metropole,  teh- 
dejší purkmistr  královského  hlavního  města  dr.  Tomáš  Černý  pozdravil 
jej  na  hranicích  obce  jménem  zastupitelstva  i  obyvatelstva  Pražského 
a  tlumočil  mu  zároveň  hlavní  přání  a  tužby  všeho  českého  lidu,  řka: 
» Veliká  jest  moc,  avšak  i  obtížná  jest  vláda,  která  přízní  nejjasnějšího 
panovníka  a  schválením  sv.  Otce  vložena  jest  do  rukou  Vaší  knížecí 
arcibiskupské  Milosti.  Budeť  vládnouti  diecési  tak  rozsáhlé,  pečovati 
o  duchovní  a  mravní  potřeby  obyvatelstva  tak  mnohopočetného  a  mnoho- 
tvárného, budeť  jí  často  i  mírniti  a  mířiti  protivy,  které  prouděním 
doby  ob  čas  rozvinují  a  rozcbvívají  různé  vrstvy  obyvatelstva.  Avšak 
i  dále  přes  meze  této  obce  a  této  diecése  zasahovati  bude  činnost  Vaší 
Milosti.  Jakožto  primas  tohoto  království  a  tím  i  jeden  z  živoucích 
svědků  právní  nedilnosti  jeho,  jakožto  strážce  koruny  Svatovácslavské, 
starou  výsadou,  starým,  zvykem  a  starým  řádem  zemským  k  tomu 
povolaný,  aby  v  posvátné  chvíli,  kdy  nejjasnější  panovník  na  hlavu 
si  klade  korunu  královskou  a  ve  svaté  spojení  vchází  se  svým  ná- 
rodem, požehnáním  svým  zasvětil  svazek  tento  a  vládci  nejjasněj- 
šímu vydal  přísahu,  jíž  utvrzuje  se  akt  korunovační,  —  mocí  tohoto 
vznešeného  postavení  svého  bude  Vaše  Milost  míti  po  každé  hlas  dů- 
ležitý, mnohdy  snad  i  rozhodný  ve  všech  dobách  a  při  všech  příbězích, 
které  se  dotýkají  dějin  a  osudů  naší  vlasti.  Nechať  popřáno  bude  Vaší 
Milosti  po  dlouhá  léta  s  plnou  silou  ducha,  v  plném  zdraví,  s  plným 
úspěchem  a  zdarem  konati  vznešené  úkoly  z  postavení  V.  M.  plynoucí, 
nechať  přáno  bude  i  nám,  abychom  byli  účastníky  blahodějné  přízně 
V.  M.,  a  nechať  dovoleno  a  přáno  jest  nám,  býti  podporovateli  všeho 
dobrého,  co  V.  M.  ve  prospěch  města  našeho,  ve  prospěch  vlasti  naší 
opatřiti  a  zaříditi  ráčí.* 

Všemu  českému  lidu  z  duše  vyslovil  dr.  Černý  první  a  nejvyšší 
žádost  jeho,  aby  novému  arcibiskupovi  bylo  popřáno  konati  svůj  úřad 
při  korunování  Jeho  Veličenstva  na  krále  českého. 

Jižtě  se  tehdy  pomalu  dovršovalo  celé  půlstoletí  od  památných 
a  radostných  dní  roku  1836,  kdy  v  Praze  a  po  všech  vlastech  českých 
slaveno  korunování  milovaného  krále  Ferdinanda  Dobrotivého  a  jeho  vzne- 
šené choti.  Čím  více  se  od  toho  času  prodlužovala  řada  let,  tím  dychti- 
věji  toužil   český  lid,    aby  se  vrátil  zase    největší    ten   svátek    národní. 


')  Rovněž  15.  srpna  byl  roku  1850  do  Prahy  vjížděl  arcibiskup  Schwar- 
zenberg. 


U  hrobu  arcibiskupa  Schónborna.  713 

Narodili  se  nás  od  roku  1836,  vyrostli,  dospěli  a  sestárli  tisícové  tisícáv, 
ktoií  sobě  se  všemi  lidmi  staršího  pokolení  podobně  jako  Simeon  žá- 
dali:  >Pane,  dej  mi  viděti  ten  den,  a  pak  odejdu  v  pokoji!* 

Tato  první  a  nejvyšší  žádost  všech  českých  srdcí  se  již  za 
arcibiskupa  Schwarzenberga  zdála  velmi  blízka  svému  splnění.  Nejen 
niv,  kteří  jsme  v  samých  počátcích  obnoveného  konstitučního  života 
byli  očitými  svědky  skutku  jeho  na  sněme  českém  dne  11.  dubna  1861, 
ale  všichni  Čechové  nepřestanou  toho  vděčně  vzpomínati,  s  jakou  dů- 
stojností, s  jakou  silou,  s  jakým  zápalem  tehdy  odůvodňoval  svůj  návrh: 
»aby  Jeho  Veličenstvo  náš  nejmilostivější  císař  a  král  ráčil  se  dáti 
v  Praze  jakožto  král  český  slavně  korunovati,*  a  dovozoval,  že  >nej- 
světější  úvazek  povinností  panovnických  a  věrnosti  poddaných  jest  ko- 
runování, které  úžeji  víže  nežli  chladné  právo  a  lépe  chrání  nežli  nahý 
meč.*  Po  slovech  jeho  propukl  tehdy  v  celém  sněme  bouřlivý  jásot. 
K  panovníkovi  do  Vídně  vyslána  deputace,  aby  mu  žádost  zemského 
zastupitelstva  přednesla;  byla  od  císaře  velmi  milostivě  přijata  a  při- 
nesla sněmu  odpověď  jeho,  kterou  všichni  poslanci,  jak  čeští  tak  ně- 
mečtí, s  nadšenou  pochvalou  a  hlučným  potleskem  uvítali;  znělaf  v  tato 
slova:  »Sněm  zemský,  učiniv  takové  jednomyslné  usnesení,  přišel  tím 
vstříc  mé  nejvřelejší  žádosti:  dám  se  korunovati  v  Praze  za  krále  českého, 
a  jsem  přesvědčen,  že  tímto  svatým  obřadem  bude  upevněn  nový  ne- 
zrušitelný  svazek  důvěry  a  věrnosti  mezi  trůnem  Mým  a  Mým  českým 
královstvím.*1) 

Tyto  události  a  některé  podobné  z  pozdějšího  času,  zvláště  pak 
z  let  1870  a  1871,  oživly  V  paměti  českého  lidu  a  rozechvívaly 
všecky  mysli,  když  jsme  arcibiskupa  Schónborna  vítali  v  metropoli  jeho. 

III. 

On  sám  přicházel  s  nejlepšími  úmysly.  Byl  sobě  vědom  vše- 
likých povinností  svého  nového  úřadu,  žádné  z  nich  nebral  na  lehkou 
váhu,  každé  by  byl  z  té  duše  rád  plnou  měrou  dostál. 

Vypsati  a  oceniti  působení  jeho  na  poli  církevním,  u  věcech  du- 
chovních, bude  povinností  mužů  do  toho  náležitě  zasvěcených;  ve 
dnech  po  neočekávané  smrti  jeho  následujících  bylo  v  té  příčině  zatím 
jen  povšechně  mluveno. 

Srovnávajíc  arcibiskupa  Schónborna  s  předchůdcem  jeho  psala 
Politika:  > Kardinál  kníže  Bedřich  Schwarzenberg  byl  v  nejvzácnějším 
smyslu  slova  grandseigneur  římské  kurie,  gentil-homme  a  zároveň  homme 
gentil.  Slavné  tradice  rodiny  jeho  našly  v  něm  nejpovolanějšího  repre- 
sentanta. Byl  více  než  to,  byl  státník  plný  silné  iniciativy  a  vynikající 
moudrosti,  umělecká  letora,  vzletná  a  plná  ušlechtilého  nadšení,  a  ke 
všemu  tomu  proniknut  bojovným  duchem,  jako  vojevůdci  rodu  jeho, 
s  plamenným  nadšením  podnikaje  boj  za  všecko,  co  za  dobré  a  pravé 
uznával  a  co  bylo  jeho  přesvědčením.  Jako  každá  vynikající  postava 
v  dějinách  byl  i  on  úzce  srostlý  s  dobou  svou.    A    žil    právě    v   době 


')  Viz   pojednání    »Z   politické    činnosti    kardinála    Schwarzenberga*    od 
dr.  Antonína  Rezka  v  Osvětě  1885  čís.  8. 
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velmi  bojovné,  do  které  padlo  veliké  rozlišení  duchů,  způsobené  vítězně 
postupujícími  ideami  liberalismu  a  metafysiky  odbočující  na  pole  poli- 
tické. Z  příkrých  protiv  vyrůstaly  těžké  konflikty  mezi  státní  vše- 
mohoucností  a  církevní  autoritou  .  .  .  Pro  tuto  situaci  byl  kníže  Bedřich 
Schwarzenberg  se  svou  mohutnou  individualitou,  se  svou  energií  a  svým 
plamenným  duchem  pravý  muž  .  .  .  Jest  povědomo,  s  jakou  obratností, 
statečností  a  vytrvalostí  provedl  boj,  který  mu  byl  vnucen.  Bylo  mu 
ještě  dopřáno  dožiti  se  pádu  liberálního  panství.  Při  tom  všem  měl 
kardinál  Schwarzenberg  v  pravdě  velkolepé  organisátorské  nadání.  Co 
v  oboru  synod  a  řádů,  církevních  spolků  a  dobrodějné  činnosti  utvořil, 
již  tím  pojistil  sobě  nehynoucí  jméno.  Čím  byl  našemu  národu,  to  je 
tak  hluboko  zapsáno  v  srdci  každého  Čecha,  že  toho  netřeba  připomí- 
nati. Za  nejtěžších  časů  býval  naším  rádcem  a  přímluvčím,  jehož  slovo 
budilo  nadšení  v  duši  národa  a  vnikalo  do  nejvyšších  kruhů,  v  jichž 
moci  bylo  rozhodnutí  .  .  .« 

»Zcela  jiná  byla  doba,  když  hrabě  Schónborn  působil  jako  primas 
království  českého  .  .  .  Bojovný  liberalismus  byl  přemožen.  Proticírkevní 
tendence  byly  utlumeny.  Veřejné  mínění  odvrátilo  se  od  starých  vá- 
lečných hesel,  a  také  zákonodárstvím  vanul  konservativní  duch.  To  vše 
shodovalo  se  s  mírnější  povahou  nového  arcibiskupa.  Odvracel  se  od 
činné  politiky  a  věnoval  se  zúplna  svému  duchovnímu  povolání  .  .  . 
Vždy  čilý  a  bádavý  duch  jeho  táhl  jej  vždy  zase  ke  knihám  .  .  .  Hrabě 
František  Schónborn  patřil  zajisté  k  nejučenějším  církevním  knížatům 
své  doby.  K  vysokému  vzdělání  družila  se  u  něho  téměř  nevyvážná 
dobrota  srdce,  která  se  jevila  v  nepřehledné  řadě  skutkův  milosrdenství 
a  důkazů  křesťanské  lásky  .  .  .« 

»Tak  mohl  prohlubovati,  dále  budovati  a  osnovati,  co  po  kardi- 
nálu Schwarzenbergovi  v  oboru  církevní  organisace  na  něj  přešlo.  Z  toho, 
že  nebyla  dostatečná  příležitost,  souditi,  že  ve  svých  náhledech,  ve 
svém  přesvědčení  se  neshodoval  se  svým  předchůdcem,  byl  by  veliký 
blud  .  .  .  Ačkoli  nikdy  nevykročil  ze  své  zdrženlivosti,  máme  přece 
nepopiratelné  důkazy  politického  smýšlení  jeho.  Velmi  zřetelně  vyslo- 
veno jest  v  poselství  rakouských  biskupů  od  něho  sepsaném  a  svěd- 
čícím Solnohradskému  sjezdu  katolíkův  r.  1896.  Tam  se  hlásalo:  Ra- 
kouští katolíci  jsou  přesvědčeni,  že  všeliká  politika,  která  nepřihlíží 
k  rozličnému  historickému  vývoji  zemí  a  národů  rakouských,  musí 
skončiti  nezdarem.  Proto  budou  (katolíci)  království  a  země  při  jejich 
právech  a  všecky  národy  při  řeči  a  mravech  jejich  chrániti,  ale  ne- 
opomenou při  tom  míti  potřebný  zřetel  k  jednotě  monarchie  .  .  .  Ra- 
kouští katolíci  při  všech  státoprávních  a  národních  otázkách  budou 
vedeni  snahou,  aby  s  šetřením  zemské  autonomie  a  rovného  práva 
jednotlivých  národů  spojeno  bylo  sílení  monarchie'  .  .  .« 

Ještě  mnohem  přesněji  bylo  toto  credo  vyjádřeno  na  sjezde  ka- 
tolíků Budějovické  diecése,  který  se  konal  v  Táboře  v  srpnu  téhož 
roku  (1896).  Jako  zástupce  kardinálův  dostavil  se  k  němu  kanovník 
Krásí.  V  této  vlastnosti  —  jak  výslovně  oznámil  —  přinášel  pozdravy 
a  přání  Pražské  diecése  a  vrchního  pastýře  jejího,  ,jemuž,'  —  pravil 
tehdy  do  slova  vdp.  kanovník,  dojista  ne  bez  náležitého  zmocnění,  — 
,jemuž  nechť  jest  jednou  dopřáno    viděti    splněnu    nejvroucnější    žádost 
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všech  Čechů  a  J.  V.  našeho  nejmilostivějšího  císaře  a  krále  pomazati 
a  korunu  sv.  Vácslava  na  hlavu  jemu  vsaditi.'* 

Hrabě  Schonborn  dospěl  mužného  věku  v  tradicích  naší  histo- 
rické šlechty,  mezi  jejíž  přední  hlavy  náležel  kardinál  Schwarzen- 
berg.  Ovšem  narodil  se  Schwarzenberg  počátkem  tohoto  století  (1809), 
Schonborn  v  polovici  jeho.  Schwarzenberg  svá  mladá  léta  strávil  ve 
Vídni,  studoval  tam  a  pak  v  Solnohrade;  česky  mluviti  slýchal  jen  na 
knížecích  panstvích  v  Cechách.  Po  svém  vysvěcení  kaplanoval  v  Solno- 
hrade; když  mu  bylo  26  let,  stal  se  tam  (1835)  z  kooperátora  bi- 
skupem. Roku  1850  přišel  jako  arcibiskup  do  Prahy;  v  té  hodnosti 
a  v  tom  věku  bylo  mu  již  za  těžko  dělati  žáka.  *)  Jeho  obcovacím 
jazykem  zůstala  němčina,  ani  četba  českých  knih  a  časopisů  nestala  se 
u   něho  zvykem  a  pravidlem. 

V  té  příčině  nastala  po  něm  v  arcibiskupském  paláci  nemalá 
změna.  Hrabě  Schonborn  měl  již  v  Budějovicích  českou  domácnost 
a  zařídil  si  ji  také  jako  Pražsky  metropolita.  Kromě  příchozích  hostí 
a  ovšem  i  některých  kanovníků  Němců  byli  kolem  něho  jen  Čechové: 
sekretář,  ceremonář,  nyní  též  kancléř.  Při  jídle  a  na  procházkách  ho- 
vořil s  nimi  jen  česky.  České  bylo  také  služebnictvo,  až  na  jediného 
starého  lokaje.  Do  arcibiskupského  paláce  docházely  všecky  české  listy 
Pražské.  Zajisté  mnohý  den  kardinál  nemluvil  vůbec  nic  německy; 
na  svých  panstvích  ovšem  hovořil  pouze  česky  a  rovněž  na  visitacích 
v  českých  vikariátech.  S  politováním  mluvíval  o  tom,  že  v  mnohých 
našich  šlechtických  rodinách  český  jazyk  se  zanedbává  a  mladíci  se 
v  něm  necvičí;  myšlenku  tuto  vyslovoval  i  před  aristokraty,  kteří  jej 
navštěvovali,  a  nejednou  se  za  hovoru  zeptal  mladého  hosta:  »Nu, 
a  co  dělá  vaše  čeština?* 

IV. 

Kardinálové  Schwarzenberg  a  Schonborn  stáli  s  námi  na  základech 
našeho  českého  programu;  viděliť,  že  naše  požadavky  jsou  jen  spra- 
vedlivé. Chceme,  aby  koruna  česjcá  nabyla  zase  takového  státoprávního 
postavení,  jež  by  našemu  národu  zabezpečovalo  podmínky  samostatného, 


')  Ministr  Josef  Jireček  (mám  to  z  jeho  úst)  se  kdysi  za  důvěrné  roz- 
mluvy optal  kardinála  Schwarzenberga :  »Proč  pak  jste  se  přece  dů- 
kladně nevycvičil  v  českém  jazyce?*  Kardinál  to  uznával  za  nemalou 
vadu  a  pravil,  že  se  hlavní  chyba  stala  v  jeho  mládí:  čemu  se  nena- 
učil Honzíček,  Honza  se  teprv  nenaučí.  Přiznával  se,  že  mu  nedosta- 
tečná znalost  češtiny  způsobila  nejedím  nepříjemnost,  neboť  na  ujmu 
své  důstojnosti  nerad  se  chybováním  v  řeči  stával  směšným.  Tak  prý 
kdesi  při  jeho  visitaci  katecheta  ve  škole  otázal  se  drobné  žačky,  čím 
Bůh  potrestal  hříšné  obyvatele  Sodomské.  Děvčátko  před  tak  velikým 
pánem  nebylo  schopno  slova.  Arcibiskup,  vida  příčinu  bázně  její,  chtěl 
jí  dodati  srdce:  »Co  na  ně  padalo?*  ptal  se  laskavě.  Dítě  teprv  strnulo. 
» Vždyť  ty  to  víš,  jenom  se  ostýcháš,*  pokračoval  arcibiskup.  »Padaly  na 
ně  —  nu,  řekni  to  přece!  Padaly  na  ně  oheň  a  sejra.*  Děti  se  bezděčně 
zasmály,  také  tvářemi  dospělých  svědků  to  zvláštním  spňsobem  za- 
hrálo. Kardinál  si  toho  dobře  všiml,  ale  teprv  u  společné  hostiny  ptal 
se  po  příčině  i  zvěděl,  že  těžkým  trestem  Sodomských  byly  oheň  a  síra, 
kdežto  sejra  že  by  se  byli  as  valně  nehrozili. 
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volného,  netlumeného,  nezkracovaného  života.  Chceme,  aby  —  dle  slov 
Komenského  —  vláda  věcí  našich  vrátila  se  zase  k  nám,  totiž  abychom 
jako  jiní  vzdělaní  a  svobodní  národové  sami  rozhodovali  o  svých  osudech, 
abychom  nijakým  cizím  útiskem  a  obmezováním  netísněni  mohli  se  dle 
své  přirozené  povahy,  dle  svého  zvláštního  rázu  duchovně  i  hmotně  roz- 
víjeti, sobě  žíti,  pro  sebe  pracovati  a  ovoce  přičinění  svého  také  uží- 
vati. Nežádáme  na  nikom,  aby  nám  něco  ze  svého  dával  po  dobrém 
nebo  po  zlém,  ale  také  nechceme  býti  jen  robotníky  v  cizích  službách 
nebo  včelami  snášejícími  med  jen  pro  jiné.  Žádáme  toliko,  což  jest 
naše  podle  práva  božského  i  lidského,  přirozeného  i  historického,  které 
po  tolik  věků  trvalo  a  tolika  slavnými  přísahami,  akty  a  dokumenty 
jest  potvrzeno.  Žádáme,  co  nám  vždy  náleželo  a  náleží,  a  co  nám 
odpírati  mohou  jen  ti,  kdož  chtí,  abychom  leda  jaks  tak  živořili,  na- 
posledy pak  z  řady  živých  národů  vymizeli  a  —  podle  jich  vlastních 
slov  —  stali  se  mrvou  na  poli  cizí  kultury.  Není  takových  nepřátel 
našich  málo,  a  náš  boj  s  nimi  již  přespříliš  dlouho  trvá. 

Od  té  doby,  co  kardinál  Schwarzenberg  na  sněme  pozdvihl  hlasu 
svého  jakožto  primas  českého  království,  až  do  posledních  dnů,  kdy 
jeho  nástupce  na  věky  zavřel  oči,  velmi  mnoho  se  změnilo,  ale  pod- 
stata našeho  národního  a  politického  boje  zůstala  stejná.  Vlály  proti 
nám  rozličné  prapory,  stála  proti  nám  rozličná  vojska,  vedli  je  jiní 
a  jiní  generálové,  ale  hlavní  věci,  o  které  zápolíme,  se  nezměnily. 

Když  v  dubnu  r.  1861  deputace  českého  sněmu  prosila  panov- 
níka, aby  se  jakožto  král  český  dal  slavně  korunovati,  Jeho  Veli- 
čenstvo milostivě  odpovědělo,  že  tím  sněm  přišel  vstříc  Jeho  nejvře- 
lejší žádosti.  Vždyť  byla  pevná  Jeho  vůle,  aby  říše  Habsburská  byla 
zase  postavena  na  své  přirozené,  zdravé,  historické  základy;  vůle  tato 
byla  slavně  osvědčena  r.  1860  říjnovým  diplomem,  neodvolatelným, 
pro  všecku  budoucnost  a  pro  všecky  nástupce  Jeho  Veličenstva  platným. 

Uskutečnění  diplomu  toho  svěřeno  bylo  rytíři  Schmerlingovi.  On 
přijal  úkol,  od  jehož  provedení  závisely  osudy  Habsburského  soustátí 
a  všech  jeho  národů,  —  přijal  jej,  a  jest  příliš  dobře  známo,  jak  jej 
naplnil.  Podle  diplomu  měly  býti  obnoveny  historicko-politické  indivi- 
duality státní,  ale  Schmerling  s  nikým  ze  všech  království  a  zemí  ne- 
vyjednávaje  a  na  nic,  co  dříve  bylo,  se  neohlížeje,  napsal  svou  úno- 
rovku  a  oktrojoval  ji,  aby  platila  jako  základ  všeho  státního  života, 
jako  nejvyšší  zákon  a  jako  pramen  všech  zákonů  jiných. 

Schmerling  byl  jeden  z  rytířů  Frankfurtských,  proto  chtěl,  aby 
Rakousko  plnilo  své  » německé  poslání, «  aby  v  Německu  hrálo  první 
úlohu.  Především  arci  mělo  německým  býti.  I  tu  si  pan  Schmerling 
udělal  práci  velmi  lehkou.  O  českém  národě  soudil  jako  Paumann, 
o  Uhřích  prohlásil,  že  odbojem  v  1.  1848  a  1849  nadobro  pozbyli 
svých  práv.  Jeho  státnické  recepty  byly  tuze  jednoduché:  oktrojírky, 
centralisace,  germanisace,  gemachtes  Čechenthum,  verwirkungstheorie, 
širší  říšská  rada,  která  se  nikdy  nesešla,  užší  říšská  rada,  která  sans 
gene  prohlášena  za  širší,  volební  geometrie,  kterou  menšina  obyvatelstva 
v  zemském  a  říšském  zastupitelstvu  dostávala  většinu  a  tím  všecku 
moc,  jíž  užívala  proti  většině  s  dokonalou  bezohledností.  A  šlo  to  — 
celá  čtyři  léta. 
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Když  se  jednalo  o  českou  korunovaci,  Schmerling  neprohlásil,  že 
s  ní  nemůže  souhlasiti  a  že  tedy  odstupuje.  Nikoli,  zůstal  pokojně  na 
svém  ministerském  křesle.  Ke  korunovaci,  r.  1862  najisto  očekávané, 
nedošlo,  za  to  rok  později  došlo  k  sjezdu  německých  knížat  ve  Frank- 
furtě za  předsednictví  rakouského  císaře,  ale  za  nepřítomnosti  pruského 
krále,  jejž  Bismarck  dovedl  přiměli,  aby  se  na  sjezd  nedostavil.  A  roku 
1864  došlo  k  tomu,  že  rakouské  voje  společně  s  pruskými  dobývaly 
Šlesviku  a  Holštýna.  P;ik  si  obě  ty  země  vzalo  Prusko,  z  čehož  se 
vyloupla  vojna  roku  1866,  Náchod,  Jičín,  Králové  Hradec  a  konec 
konců  Pražský  mír.  Rakousko  bylo  z  Německa  nadobro  vyloučeno,  na- 
vždy totam  bylo  jeho  » německé  poslání*.  Všecko  to  bylo  hezky  draze 
zaplaceno  (nejen  ztrátou  provincie  Benátské),  moc  a  sláva  připadla 
Prusku,  zvláště  Bismarckovi,  který  se  ani  mnoho  netrápil  tím,  že  jeho 
sok  baron  Beust  stal  se  šéfem  Vídeňské  vlády  a  hodlal  býti  mstitelem 
poraženého  Rakouska. 

Hodlal,  avšak  vypadlo  z  toho  něco  jiného.  Když  Rakousko  ne- 
mělo již  v  Němcích  žádné  moci,  co  z  toho  vyplývalo  s  železnou  logikou? 
Že  Němci  museli  míti  všecku  moc  v  Rakousku.  Ježto  však  Uhři  této 
logice  nechtěli  rozuměti,  udělán  krátký  proces;  říše  rozdělena  ve  dvé: 
af  si  v  jedné  polovici  vládnou  Maďaři,  aby  v  druhé  polovici  mohli 
Němci  utvrditi  své  panství  a  prováděti  své  záměry.  Z  receptů  Schmer- 
lingových  si  tedy  Beust  verwirkungstheorií  vesele  zapálil  doutník,  za 
to  si  pořídil  novou  zeď,  k  níž  by  byli  Slované  tlačeni.  Únorovka 
nahrazena  prosincovkou,  i  zahájena  přeslavná  éra  německo-židovského 
liberalismu.  Beustovi,  knížatům  Auerspergům,  Herbstovi,  Giskrovi,  Ku- 
randovi  tak  dobře  jako  všem  obřezaným  i  neobřezaným  smokům 
v  bezpočetných  liberálních  časopisech  zrovna  v  těle  zmíralo  srdce, 
když  někde  viděli  málo  volný  nebo  dokonce  uhnětený  lid;  šířiti  všude 
svobodu,  na  to  byli  zrovna  posedlí.  Vždyť  byli  liberální,  liberální  tělem 
i  duší,  liberální  napřed  a  liberální  vzadu,  liberální  ob  schón  ob  regen, 
jak  pravil  Greuter.  Na  liberálnost  vzali  si  patent  a  monopol,  kdo  chtěl 
také  liberální,  svobody  milovný  býti,  ale  trochu  jinak  než  oni,  běda 
jemu !  »Biegen  oder  brechen  !«  to  bylo  evangelium  těchto  apoštolů 
svobody.  Kolohnát  » genius*,  mající  kolem  hlavy  silnou  zlatou  zář, 
na  hlavě  Michlovskou  čepici  místo  frygické,  v  levé  ruce  lesklý  štít, 
ozdobený  plechovým  sluncem,  v  pravé  ruce  pak  ohromnou  palici,  aby 
pod  svou  železnou  patu  srážel  každého,  kdo  by  pod  ni  dobrovolně 
šíji  nepoložil:  tak  vypadal  starý  Moloch  v  masce  německo-židovského 
liberalismu.  Ani  v  této  podobě  nás  nepohltil,  ale  jakými  prostředky 
o  to  usiloval,  co  na  nás  bylo  pácháno,  co  jsme  vytrpěli  a  jaké  škody 
nám  způsobeny,  to  mu  zůstane  nehynoucím  pomníkem,  před  nímž  ani 
nikdo  mimojdoucí  nesmekne.  Jediná  věc  se  rytířům  tohoto  liberálního 
řádu  podařila:  že  i  slovo  liberalismus  na  dlouhé  časy  důkladně  zostudili. 

Je  známo,  že  Beust,  maje  jako  náčelník  vlády  poslouchati  osnovu 
hospodářského  vyrovnání  s  Uhry ,  odborným  úředníkem  navrženou, 
líbezně  při  tom  usnul;  tak  jsme  přišli  k  nadělení,  z  něhož  i  dnes  tak 
silně  mlsáme.  Také  jako  mstitel  Rakouska  slavný  ten  muž  trochu  pozdě 
protrhl  oči.  Když  Bismarck  a  Moltke  přepadli  Francii,  zničili  brannou 
její  moc,  zajali  u  Sedanu  jejího  panovníka  a  počátkem  r.  1871  v  zámku 
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Versailleském  obnovili  německé  císařství,  pan  Beust  k  tomu  první 
poslal  »srdečné  blahopřání*  —  zcela  správně  podle  zvláštní,  výše  zmí- 
něné logiky. 

Naplnilo  se  slovo:  »Deutschland  muss  in  Preussen  aufgehen.* 
Prusko,  jemuž  se  rakouští  Němci  ještě  na  počátku  vojny  r.  1866 
rouhavě  posmívali,  to  Prusko  ráz  na  ráz  pokořivši  Rakousko,  povalivši 
Francii  a  pozřevši  všecky  německé  státy  stalo  se  ohromnou  mocí. 
V  rozhodujících  kruzích  Vídeňských  nemohli  neviděti,  že  za  nových 
poměrů  česká  koruna  a  český  národ  na  hranicích  úžasného  německého 
kolossu  má  velikou  důležitost.  I  povolán  jest  hr.  Hohenwart,  aby 
s  Čechy  provedl  vyrovnání,  jehož  potřeba  bila  do  očí.  Smluveny  jsou 
fundamentální  články,  česká  korunovace  opět  ustanovena.  Avšak  když 
celé  dílo  bylo  téměř  hotovo,  povstal  pan  Beust  se  své  lenošky  a  honem 
shromáždil  všecky  živly  nepřející  českému  vyrovnání,  které  tudíž  v  po- 
slední chvíli  zmařeno.  Železná  logika  zase  slavila  triumf. 

Beust  musel  sice  jíti  do  pense,  ale  my  jsme  se  znova  octli  v  moci 
a  plenu  uvedeného  již  výše  liberalismu,  který  si  na  nás  teprv  s  gustem 
spravoval  žáhu.  Roku  1872  proslavil  se  famosním  chabrusem,  r.  1873 
famosním  národohospodářským  rozkvětem,  z  kterého  se  přes  noc  vy- 
líhl  velkolepý  národohospodářský  » krach*,  item  roku  1873  famosním 
odhlasováním  přímých  voleb,  kterým  s  podivuhodnou  neostýchavostí 
na  úkor  náš  provedena  změna  ústavy. 

Kdo  ví,  jak  dlouho  byly  by  ještě  trvaly  orgie  toho  přeslavného 
liberalismu,  kdy  by  se  nebyla  kteréhosi  krásného  dne  ve  Vídni  obje- 
vila ne  bílá,  nýbrž  popelavá  paní,  už  z  minulých  časů,  jmenovitě 
z  roku  1859  známá,  málo  vzhledná,  spíše  trochu  strašidelná  —  paní 
Mizina  totiž,  jež  sice  nebyla  ráda  viděna,  ale  proti  jejímuž  slovu  ne- 
bylo odvolání  ani  odmlouvání.  Prohlásila  zkrátka,  že  tímto  spůsobem 
a  s  posavadními  státními  mudrci  to  dále  zhola  nejde,  že  jest  nevy- 
hnutelně potřebí  nových  cest  a  jiných  mužův. 

K  veslu  dostal  se  hrabě  Taaffe,  sice  jiný  muž,  ale  dokonce  ne 
milovník  nových  cest.  Nemoha  se  nikterak  bráti  cestou  starou,  alespoň 
se  jí  pořád  držel  jak  možná  nejblíže.  Nebral  hned  tak  něco  tragicky. 
Ve  sněmovně  prohlásil,  že  »také  Slované  nesmějí  býti  tlačeni  ke  zdi*  — 
kteréž  slovo,  v  ústech  Vídeňského  státníka  Němce,  neřku  ministerského 
předsedy  tak  neobyčejné  (!),  vzbudilo  velikou  sensaci.  Nazejtří  bylo 
v  německém  Vídeňském  časopise,  hr.  Taaffovi  nikoli  nepříznivém,  ujišťo- 
váno, že  před  svou  řečí,  v  níž  to  slovo  padlo,  vypil  v  buffetu  více  sherry 
než  obyčejně  .  .  .  Přece  však  v  patách  za  tím  němečtí  vůdcové  počali 
volati,  že  se  Němců  zmocnilo   » hluboké  znepokojení.* 

Taaffe  při  svém  nastoupení  našel  takové  poměry,  že  mohl  od- 
hodlaným, rázným  jednáním  v  skutku  provésti  nové  uspořádání  této 
polovice  Habsburského  soustátí  a  jmenovitě  přispěti  k  tomu,  aby  česká 
otázka  byla  posléze  vyřízena  po  právu  a  spravedlnosti.  Ale  on  nebyl 
muž  odhodlaných,  rázných  činův,  a  když  se  již  nemohl  vyhnouti  určité 
odpovědi,  pravil,  že  » nemůže  Jeho  Veličenstvu  navrhnouti,  by  se  dal 
korunovati  na  království  české*  Brzy  se  ukázalo,  že  z  věcí  nejdůleži- 
tějších jest  mu  chlácholiti   » znepokojené*   Němce,  kteří  se  ho  z  počátku 
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lekali,    ale  potom    vidouce  jeho   starostlivost,    aby  nebyli    > poplašeni.* 
neváhali  přejíti  k  útoku. 

Vy  našli  v  Čechách  » uzavřené  německé  území,*  vystoupili  s  po- 
žadavkem » národního  rozlišení  a  ohraničení,*  a  posléze  vymáhali  dů- 
kladnou dělbu  českého  království,  tak  aby  měli  nejen  zvláátní  německé 
okresy  a  kraje,  ale  také  zvláštní  německé  místodržitelství  atd.  Také 
počátečné  » znepokojení*  se  rok  co  rok  stupňovalo.  Přišli  Knotzové, 
kteří  se  svého  poslaneckého  místa  Rakousko  nazývali  > dohoří vajícím 
františkem,*  kteří  honosně  volali:  »Ano,  jsme  zemézrádci,*  a  s  hlavou 
hrdě  pozdviženou  hlásali:  »My  do  Berlína  nešilhánae,  my  tam  přímo 
a  směle  hledíme!*  A  těšili  se  v  lidu  svém  takové  popularitě,  že  se 
i  mírnější  poslanečtí  kollegové  jejich  museli  činiti,  aby  nezůstávali  tuze 
daleko  za  nimi;  a  takž  i  » rozeny  ministr*  Plener  konečně  ve  Vídeňské 
sněmovně  hřímal:  nebudouli  požadavky  Němců  splněny,  že  se  počnou 
> třásti  okna  císařského  hradu.* 

Taaffe  vládl  neobyčejně  dlouho  opíraje  se  o  >železný  kruh*  pra- 
vice, jejíž  podstatnou  částí  byli  také  Češi.  Dával  jim  za  to  veliké  sliby 
a  malé  drobečky.  Při  tom  s  nezviklanou  důsledností  a  vytrvalostí  ne- 
přestával Němce  svými  skutky  přesvědčovati,  že  nevládne  proti  nim, 
ačkoli  mu  dělají  opposici,  a  že  nevládne  pro  Čechy,  ačkoli  ho  podpo- 
rují, —  až  posléze  v  českém  lidu  propukla  bouře  nespokojenosti,  která 
smetla  staročeskou  stranu  a  přivedla  do  parlamentu  opposiční  poselstvo 
české.  Taaffe  jal  si  sestrojovati  novou  většinu.  Dunajewski,  který  nejen 
dovedl  odstraniti  věčny  deficit,  ale  přivedl  do  státních  pokladen  hojné 
přebytky,  musel  ustoupiti  Plenerovi.  V  Čechách  zas  jednou  zaveden 
výminečný  stav,  který  byl  za  Herbsta  a  Giskry  trval  několik  měsíců, 
nyní  však  se  protáhl  hned  na  několik  leL  Ba  přetrval  i  hr.  Taaffa, 
který  konečně  odstoupil,  poněvadž  mu  nově  utvořená  většina  při  jeho 
návrhu  volební  opravy  vypověděla  službu.  Vyminečný  stav  jej  přežil, 
a  také  jej  pohříchu  přečkala  soustava,  jíž  on  sám  říkal  fortfrettování 
a  fortwurstlování. 

V  koalici  knížete  VVindischgrátze,  který  » neznal  české  otázky,* 
Němci  zase  zaujali  místo  ve  vládní  většině.  Přes  15  let  se  toho  byli 
domáhali  s  válečným  hlukem,  který  by  byl  Jericho  zbořil,  a  když 
jim  k  tomu  —  ó  té  ironie  osudu!  —  pomohl  hrabě  Hohenwart,  jaký 
z  toho  byl  facit?  Koalice  nemohla  ničeho  svésti,  ani  positivního  ani 
negativního.  Úžasně  brzy  objevila  se  opět  popelavá  paní  Mizina,  a  koalice 
zmizela  tiše,  jako  by  byla  pouhou  jepicí. 

Náčelník  nového  kabinetu  hrabě  Badeni  také  dokonce  nechtěl 
Němce  » poplašiti,*  neřku  tisknouti,  naopak  velice  se  namáhal,  aby  vedle 
německých  konservativců  měl  aspoň  také  liberální  velkostatkáře  ve  své 
většině.  Ale  toto  úsilí  jeho  bylo  marno.  Mezi  Němci  povstali  noví 
Knotzové,  Schónerer  a  Wolf  vyhoupli  se  na  místa  předních  generálů, 
neli  diktátorů.  Když  Badeni  oznámil,  že  se  hodlá  také  zabývati  •kom- 
plexem věcí,  který  tvoří  českou  otázku,*  a  když  vydal  jazyková  naří- 
zení, kterými  do  některé  míry  vyhověno  dávnému  volání  Čechů  po 
rovném  právu,  zrodila  se  německá  obstrukce.  Z  bývalých  ústavovérců 
stali  se  ústavoborci.  Nemajíce  nijaké  většiny  a  nemohouce  jí  žádným 
spůsobem  utvořiti,  vzali  své  útočiště  k  násilnickému  terrorismu,  kterým 
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všechen  parlamentární  život  zničen  a  základy  jeho  vyvráceny.  Vůle 
menšiny  má  býti  plněna,  většina  má  poslouchati  diktátů  jejích,  tanco- 
vati podle  její  píšťaly. 

Když  násilnický  lerrorismus  byl  ze  sněmovny  říšské  rady  pře- 
nesen i  na  Vídeňskou  ulici,  hrabě  Badeni  náhle  padl.  Po  něm  měl 
hrabě  Gaulsch  utišiti  vzbouřené  obstrukční  moře,  ale  olej,  který  do  vln 
jeho  lil,  byl  velmi  rychle  vyčerpán  a  zcela  nadarmo  vyplýtván,  — 
a  zase  zmizelo  jedno  ministerstvo  brzy  a  tiše  jako  jepice. 

A  nyní  povolán  jest  hrabě  Thun.  Na  práce,  které  by  měly  býti 
provedeny,  bylo  by  potřebí  několikeronásobného  Herkula.  Které  si  asi 
vzal  hrabě  Thun  na  starost?  Jednu  sotva:  vyčísliti  Augiášův  stáj, 
a  jednu  jistě:  uskutečniti  nové  rakousko-uherské  vyrovnání,  které  mělo 
již  r.  1897  býti  obnoveno.  Obstrukce  učinila  všecko,  seč  jest,  aby  ho  ani 
Badeni  ani  Gautsch  ani  Thun  obnoviti  nemohli,  učinila  všecko,  aby 
také  Thun  padl.  A  jižjiž  se  podobalo,  že  přátelským  přispěním  pana 
Szélla  svého  cíle  dosáhla.  Co  se  jí  dnes  nepodařilo,  o  to  se  zítra  znova 
zasadí.  Mohla  by  věru  říci,  že  za  hraběte  Thuna  je  radost  býti  oppo- 
sicí  a  obstrukcí.  On  jí  posud  ani  vlasu  na  hlavě  nezkřivil,  osvědčuje 
k  ní  nevyčerpatelnou  andělskou  trpělivost  a  zdá  se  býti  veden  jedině 
a  pouze  evangelickou  zásadou,  že  radost  nad  jedním  hříšníkem  pokání 
činícím  bude  větší  než  nad  devadesáti  devíti  spravedlivými.  Obstrukce 
ovšem  ještě  nijak  není  ochotna  takovou  radostnou  scénu  způsobiti. 
■»  Chceme,*  praví,  » raděj  i  biblické  hry  ze  starého  zákona,  a  nejdříve  tu, 
jak  si  sedm    hubených    krav    pochutnává  na  sedmi    krávách    tučných. « 

Kdo  jen  takto  zběžným  okem  přeletí  rakouské  dějiny  posledních 
desetiletí  a  jmenovitě  politické  a  národní  zápasy  českého  národa,  snadno 
pochopí,  proč  arcibiskupové  Schwarzenberg  a  Schonborn  stáli  po  straně 
naší  a  ne  po  straně  našich  protivníků.  Nepocházeli  z  české  krve,  byli 
potomci  starých  rodů  německých;  také  svým  politickým  přesvědčením 
byli  především  Bakušané  starého  rázu,  chtěli,  aby  Habsburská  říše 
byla  ve  smyslu  pragmatické  sankce  říjnového  diplomu  jednotná  i  silná, 
ale  neodchylujíc  se  od  svých  historických  základů  tvořila  bezpečný 
štít  všech  svých  národů,  ponechávala  jich  při  jejich  právech,  při  jejich 
jazyce,  při  jejich  mravech  a  zvláštnostech,  byla  ke  všem  stejně  spra- 
vedlivá, u  žádného  nerušila,  nýbrž  u  všech  stejně  podporovala  žádoucí 
rozvoj  a  rozkvět.  Arcibiskupové  Schwarzenberg  i  Schonborn,  jsouce 
nejvěrněji  oddáni  svému  císaři  a  králi  a  jeho  dynastii,  dobře  také  vě- 
děli, co  pro  Habsburskou  dynastii  a  říši  znamená  český  národ  a  české 
království  s  Moravou  a  Slezskem,  a  tolikéž  jaký  právní  i  mravní  vý- 
znam má  česká  korunovace,  která  za  dlouhé  řady  předchůdců  jejich 
lak  pravidelně  byla  vykonávána. 

Nemohli  neviděti,  jaký  jest  rozdíl  v  cílech,  požadavcích  i  cestách 
Čechův  a  odpůrců  jejich.  Museli  souhlasiti  hned  s  Palackým,  když  se 
opřel  proti  Frankfurtu,  a  do  duše  je  uráželo,  když  Kaiserfeldové  mlu- 
vili o  olověných  podešvech,  Knotzové  o  dohořívajícím  františku  a  pří- 
mém i  smělém  patření  do  Berlína,  nebo  když  Schónererové  a  Wolfové 
Bakousko  jmenovali  >die  deutsche  Ostmark,«  šířili  mezi  rakouskými 
Němci  kultus  císaře  Viléma,  Bismarcka  a  Moltka,  oslavovali  Sedan, 
zpívali  Wacht   am    Bhein  i  Wacht   an    der   Donau  atd.    Arcibiskupové 
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naši  dobře  znali  sedmiletou  válku  v  předešlém  století  a  sedmidenní 
válku  r.  1866,  věděli,  oč  usiloval  Bedřich  II.,  i  když  od  koruny  české 
již  oderval  Slezsko,  a  věděli  také,  co  se  po  Hradci  Králové  dělo  v  Mi- 
.  kulovském  zámku,  co  tam  žádal  pruský  král  a  proč  tam  Bismarck 
propukl  v  křečovitý  pláč  (Weinkrampf,  jak  sám  píše)  a  proč  podal 
králi  žádost  za  propuštěnou.  Tehdy  hrabě  František  Schónborn  stál 
proti  Prusům  v  poli  a  kardinál  Schwarzenberg  vyjel  jim  vstříc,  když 
se  blížili  ku  Praze,  a  dokonce  ho  nezůstalo  tajno,  že  táhnouce  Praž- 
skými ulicemi  volali  na  domácí  obecenstvo:  > Servus,  Neupreussen!* 
Kardinál  a  mladý  hrabě  tehdy  očitě  viděli,  že  německý  lid,  jmenovitě 
v  Čechách,  byl  proniknut  rakouským  vlastenectvím;  tím  lépe  později 
poznávali,  co  znamená  šíření  nejen  pruských  sympatií,  ale  prušáckého 
ducha  v  tomto  lidu. 

Arcibiskup  Schónborn  již  se  musel  tomu  dívati,  jaké  z  takové 
setby  dozrávají  plody.  Byl  v  politice  velmi  zdrženlivý,  byl  velmi  mírný 
a  téměř  úzkostlivě  spravedlivý,  jmenovitě  i  v  národním  ohledu,  ale  při 
tom  zůstával  pevným  charakterem  i  znal  dobře  pravidlo,  že  na  ustupu- 
jícího, třebas  byl  obr,  i  křeček  směle  doráží  a  utíkajícího  i  bázlivý  honí. 

Generálové  německo-nacionálního  tábora,  chtíce  vynutiti  nejen 
odvolání  jazykových  nařízení  nýbrž  i  dosazení  vlády,  která  by  byla 
podle  srdce  jejich,  chápali  se  k  tomu  také  prostředků,  ležících  docela 
mimo  obor  politický.  Vydali  heslo  >Pryč  od  Ríma!«  chtíce,  aby  pří- 
vrženci jejich  houfně  odpadali  od  církve  katolické  a  přecházeli  k  > ně- 
mecké národní  církvi,*  ku  protestantismu.  Proti  českým  katolickým 
kněžím  jest  lid  v  uzavíraném  území  soustavně  popouzen  a  jitřen: 
pomodlili  i  se  někde  katecheta  s  českými  školními  dětmi  v  kostele  po 
česku  otčenáš,  hned  se  strhnul  náramný  povyk  v  Israeli,  že  se  tím 
ruší  německý  ráz  města;  v  Mostě  bylo  veliké  pobouření,  když  vojenský 
kaplan  přečetl  v  kostele  biskupský  list  pastýřský  také  po  česku,  aby  mu 
i  čeští  vojáci  rozuměli;  jinde  zase  němečtí  osadníci  nově  dosazeného  faráře 
násilím  vypudili,  že  byl  rodem  Čech.  Takovým  terrorismem  nemohl 
ovšem  kardinál  Schónborn  býti  přiveden  k  tomu,  aby  —  podobně  jako 
pruský  kardinál  Kopp  učinil  v  Slezsku,  podpisoval  protesty  proti  jazy- 
kovým nařízením.  Schónerer  a  Wolf  budou  snad  od  našich  biskupů 
také  zhurta  požadovat,  aby  jim  světili  pomníky,  kteréž  se  chystají 
Bismarckovi  stavěti  na  české  půdě. 

Žalostné  a  kormutlivé  jest  faktum,  že  život  kardinála  Schónborna 
padl  za  oběf  řečené  německo-nacionální  agitace.  Kardinál  účastnil  se 
slavnostního  odhalení  a  posvěcení  pomníku,  postaveného  u  Křečhoře 
blíže  Kolína  na  památku  vítězství,  kterého  tam  dobyl  r.  1757  Datin 
a  které  zabránilo,  že  Bedřich  II.  nemohl  uskutečniti  svého  plánu  a  za- 
brati Čechy  neb  aspoň  znamenitou  jich  část.  Při  řečené  slavnosti  se 
kardinál  nastudil,  i  bylo  třeba,  aby  se  šetřil  a  léčil.  Neučinil  toho, 
anobrž  churav  vydal  se  na  visitační  cestu  do  severních  Čech,  do  uza- 
víraného území.  » Cesta  tato,«  napsaly  Katolické  Listy,  >byla  určena 
již  dávno  před  nasfuzením  v  Křečhoři.  Možná,  že  v  poměrech  jiných 
bylo  by  s  ní  sešlo  .  .  .  Drzý  a  prohnaný,  jaký  Wolf  je,  byl  by  se  ho- 
nosil: , Arcibiskup  dal  se  přede  mnou  na  útěk!  Nastudil  prý  se  a  proto 
jel  domů,    aby  se  léčil!'    To  vše  bylo  svědomitě    uváženo,    a    hrdinská 
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mysl  pohnula  zvěčnělého  dáti  život  za  ovce  své.«  Kardinál  do  nejvyšší 
možnosti  se  přemáhaje  jezdil  z  osady  do  osady,  visitoval,  kázal,  biřmoval 
—  až  jej  nemoc  uvrhla  na  lože  a  v  několika  dnech  jej  sklátila  do  před- 
časného  hrobu. 

V. 

K  charakteristice  jeho  buďtež  uvedeny  ještě  některé  podrobnosti.1) 

»Jako  arcibiskup,*  praví  o  něm  v  Hlase  Národa  kněz  E.  S.,  >měl 
srdce  své  rozdělené  mezi  českou  kollej  v  Římě  a  Svatovítský  chrám. 
Zásluhy  jeho  o  oba  podniky  dokazuje  i  jeho  poslední  vůle,  na  Řím 
a  na  Prahu  i  ve  svém  posledním  pořízení  myslli.  Chtěl  diecési  svou 
připoutati  novým  poutem  k  věčnému  městu:  bohoslovci  z  českého 
království  měli  studovati  v  Římě  a  odtud,  vyučeni  prvními  silami  a  nad- 
šeni krásami  italských  chrámů,  obrazů  a  soch  a  dotknuti  blízkostí  pa- 
pežovou a  jeho  dvora,  vrátiti  se  měli  do  Cech  jako  kněží  dokonalí 
a  osvícení,  kteří  by  pěstovali  římsko-českou  shodu  a  šířili  myšlenky 
Lva  XIII. 

Jako  arcibiskup  uvedl  pořádek  ve  správu  svých  panství,  obnovuje 
a  opravuje  především.  V  první  řadě  opatřil  si  svůj  arcibiskupský  palác. 
Zevně  dal  uměleckými  sochami  ozdobiti  starobylé  sídlo  Griesbecků, 
uvnitř  zrestauroval  a  upravil  prostorné  sály  stejně  jako  hostinské  po- 
koje. A  v  restauraci  svého  paláce  projevil  velmi  dobrý  vkus:  nádherný 
gobelín,  který  dostal  se  za  koberec  —  do  sakristie,  dostal  zase  své 
čestné  místo  na  stěně.  Proslulé  tři  jiné  gobelíny  obrovských  rozměrů, 
na  které  již  Marie  Terezie  žárlila,  uchoval  nám  ve  svěžích  barvách. 
S  půdy  snesen  byl  tak  mnohý  intarsovaný  stůl  a  empirová  almara, 
a  leckterý  kus  nábytku,  lustr,  obraz,  který  novou  módou  doby  stal  se 
staromodním,  vyčištěn  a  opraven,  postaven  byl  zase  jako  ozdoba  do 
arcibiskupova  salonu.  Malíř  Ženíšek  obdivoval  se  vždycky  nádherné 
sametové  barvě  křesel  v  trůnním  sále.  Myslbek  dal  se  oklamati  vý- 
plní, —  která  byla  malovaná,  starožitník  Blum  marně  nabízel  veliký 
peníz  za  kusy  nábytku,  za  tapety  a  některé  exempláry  míšeňského  ne- 
polévaného  porcelánu.  Arcibiskupský  palác  v  harmonii  svých  gobelínů, 
nádherou  zlatými  arabeskami  krytých  stropů,  svým  překrásným  mří- 
žovím na  schodech,  renaissančním  a  empirovým  nábytkem,  který  až 
do  těch  klik  u  dveří  jest  slohový,  tak  v  mnohém  připomíná  těžkou 
a  přeplněnou  nádheru  Versaillu,  a  jen  škoda  jest,  že  obecenstvu  není 
přístupen.  A  tak  nikdo  neví,  co  arcibiskup  na  opravu  vydal  a  jak 
mnoho  ho  to  stálo,  když  chtěl,  aby  vše  bylo  v  pořádku. 

Z  arcibiskupské  kaple,  jež  pochází  z  r.  1602  a  jejíž  umělecké 
stukatury  byly  zabíleny,  udělal  kardinál  Schonborn  skvostnou  uměleckou 
skřínku,  v  níž  se  to  leskne  harmonií  barev,  třpytem  zlata  a  draho- 
kamů a  jasným  prohledem  starých  obrazů.  A  restaurátorem  nebyl  jen 
v  Praze,  nýbrž  na  všech  svých  zámcích.     A  byl    by    ještě    více   dělal 


')  Větším  dílem  mi  je  —  právě  od  Prahy  vzdálenému  —  opatřil  s  přátel- 
skou ochotou  dp.  Fr.  Ekert,  farář  u  Panny  Marie  Sněžné;  i  podávám 
je  namnoze  jeho  slovy. 
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a  byl  by  ještě  více  dal  a  jméno  jeho  by  se  bylo  častěji  ve  veřejnosti 
ozývalo,  kdy  by  byl  mohl.  Nebylo  jeho  vinou,  že  penězi  šetřiti 
musel  .  .  .« 

Kardinál  nebyl  zvyklý  sobě  hověti,  naopak,  byl  pilný  pracovník, 
a  práce  měl  tolik,  že  i  v  obyčejné  dni,  kdy  » nebylo  co  dělati,*  všechen 
čas  jeho  vyplněn  byl  pravidelným  a  hojným  zaměstnáním.  Vstával 
záhy,  konal  s  ceremonářem  nebo  sekretářem  svým  církevní  kněžské 
hodinky  a  sloužil  mši  sv.  v  domácí  kapli  (nebylli  jinde  pozván).  Po 
snídaní,  zapáliv  sobě  doutník  (měl  i  zvláštní  kuřáckou  světnici,  kde 
byly  po  stěnách  rozvěšeny  nejrozmanitější  dýmky)  zasedl  ke  spoustě 
novin,  které  do  paláce  docházely.  Čítal  denníky  Pražské,  Vídeňské, 
zahraničně  německé  a  francouzské,  rovněž  listy  beletristické,  poučné, 
vědecké,  domácí  i  cizí.  Byl  horlivý  čtenář,  stále  se  chtěl  poučovati 
o  všem,  co  hýbalo  světem  a  myslemi  lidskými. 

Dopoledne  byl  zaměstnán  ve  své  pracovně,  předsedal  seděním 
konsistoře  nebo  dával  audience.  Proti  svému  předchůdci  snažil  se  počet 
audiencí  ná  nutnou  míru  obmeziti  (ke  kardinálu  Schwarzenbergovi  měl 
přístup  každý  a  kdokoli,  čehož  bylo  valně  zneužíváno,  zvláště  i  k  útokům 
na  jeho  tobolku),  ale  příchozích  bývalo  přece  z  míry  mnoho;  vždyť  Pražská 
diecése  má  v  Cechách  1,939.000  katolíků  a  1687  kněží,  kromě  toho 
v  hrabství  Kladském  166.059  katolíků  a  95  kněží,  nehledě  ku  pře- 
četným ženským  řeholním  domům.  Kromě  toho  nemálo  času  vyžado- 
paly  styky  se  státními  úřady,  s  hodnosty  církevními  a  civilními,  s  čet- 
ným úřednictvem  na  statcích  arcibiskupských,  se  šlechtou  a  s  občan- 
stvem. Ve  12  hodin  přicházel  konsistorní  kancléř  a  referoval  o  běžných 
věcech.  Často  se  objevoval  též  intendant  a  arcib.  rada  Zvěřina  při- 
nášeje zprávy  z  kanceláře  arcibiskupských  statků.  Kardinál,  ač  byl 
silný  muž,  nezřídka  býval  audiencemi  velice  unaven. 

Obědvával  s  domácími  kněžími:  kancléřem,  sekretářem  a  ohrad- 
níkem, a  rozmlouval  s  nimi  o  denních  věcech.  S  jídlem  býval  brzy 
hotov.  V  pití  byl  jakožto  horlivý  Kneippián  velice  zdrženliv.  Aby  po 
obědě  neusnul,  hrával  pravidelně  asi  hodinu  na  kulečníku,  kouře  doutník 
a  volně  se  bavě.  Po  kávě  obyčejně  chodil  na  procházku,  za  deštivého 
počasí  jen  do  zámecké  zahrady,  jinak  na  Letnou,  do  Královské 
obory,  někdy  až  do  Šárky  ba  až  na  Bílou  Horu.  Ubíraje  se  městem 
častěji  stavěl  se  v  některém  kostele.  Po  vlaském  spůsobu  nařídil,  aby 
všecky  Pražské  kostely  každého  dne  byly  otevřeny  až  do  12  hodin, 
odpoledne  od  2  do  5  hodin;  aby  se  to  mohlo  díti,  pečoval  o  přimě- 
řenou náhradu  kostelníkům. 

Na  procházkách  všude  uctivě  děkoval  za  pozdravení.  Kde  se  něco 
stavělo  (tunel  pod  Letnou,  kasárny  u  Strahovské  brány,  most  přes  Stře- 
lecký ostrov)  atd.,  častěji  tam  docházel  a  s  účastenstvím  sledoval  po- 
stup prací.  Se  známými  osobami  se  družně  zastavoval,  maje  vždy 
nějakou  vlídnou  otázku,  alespoň:   >Co  děláte?  Jak  je  se  zdravím ?c 

Nezřídka  se  kardinál  o  svých  vycházkách  stavěl  v  atelierech 
uměleckých,  u  Myslbeka,  Ženíška  a  j.  Měl  jemný  vkus  a  bystrý  po- 
zorovací talent,  a  jednak  výchovou  již  v  mládí,  jednak  častým  obco- 
váním s  umělci,  cestami  po  světě  a  delším  pobytem  v  Římě  nabyl  ne- 
všedního vzdělání  a  vytříbení  v  oboru  uměn.  Výroční  výstavu  Krasoumné 
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jednoty  v  Rudolfině  rok  co  rok  prohlížel  vždy  hned  v  první  den,  ale 
také  na  jiných  uměleckých  výstavách  Pražských  býval  z  prvních  hostí. 
Naší  národopisnou  výstavou  byl  nadšen,  trávil  v  ní  dlouhé  hodiny 
a  všecko  bedlivě  prohlížel,  jmenovitě  také  lidové  partie  a  jednotlivosti. 
Býval  v  umělecko-průmyslovém  museu,  v  museu  města  Prahy  a  j., 
býval  všude,  kde  mohl  viděli  něco  nového.  Prahu  vřele  miloval,  její 
dějiny  obzvláště  jej  zajímaly.  —  S  horoucí  láskou  stopoval  postup 
stavby  Svatovítského  chrámu  a  míval  o  tom  s  architektem  Mockrem 
časté  rozmluvy.  V  poslední  době  chtěl  se  vlivem  svým  na  příslušném 
místě  přičiniti,  aby  míčový  dům  v  královské  zahradě  byl  od  hrozící 
zkázy  zachráněn  a  obnoven.  Častěji  toužil  na  zanedbanost  Vladislavské 
části  Pražského  hradu  a  mluvíval  o  restauraci  této  partie.  Též  hudbu 
miloval  a  sám  ve  volných  okamžicích  k  pianu  zasedával. 

Na  svých  procházkách  všímal  si  zvláště  také  dětí,  dával  se  s  nimi 
do  řeči,  poděloval  je  obrázky,  bonbony  a  p.  »Tys  moje  zlaté  dítě,* 
říkával,  když  mu  líbaly  ruku.  Na  Mariánských  hradbách  přiběbl  k  němu 
kdysi  drobounký  hošík,  který  ho  už  znal,  a  dle  dřívějšího  matčina  ná- 
vodu zvolal:  » Pochválen  Pán  Ježíš  Kristus!*  —  »To  jsi  ty,  Pepíčku ?< 
pravil  kardinál.  »Dej  mi  pac.«  Pepíček  přikročil  blíže  v  mundúru  notně 
zaprášeném,  rukama,  jimiž  se  byl  hrabal  v  písku,  utřel  si  »na  čisto« 
obličej,  podal  kardinálovi  ruku  a  našpulil  ústa.  Byl  malý  puntík,  a  kar- 
dinál byl  hotový  Saul.  Jeho  Eminence  se  dlouho  nerozmýšlela:  poklekla 
na  zem,  políbila  hošíka  na  čelo  a  obdařila  jej.  Podobných  projevů  arci- 
biskupovy náklonnosti  a  přízně  k  maličkým  bylo  by  možno  vypravo- 
vati celé  množství.  V  Břežanech  zbudoval  opatrovnu  a  opatřil  i  zajistil 
ji  přiměřeným  nadáním,  našim  dětským  feriálním  osadám  poskytoval 
každého  roku  na  svých   statcích  prostranné  místnosti 

Přebývaje  v  Praze  trávíval  kardinál  večer  u  své  matky.  Otce  byl 
ztratil  už  jako  představený  semináře  Matka  byla  mulier  forlis,  o  syny 
své  starala  se  tak,  že  jsou  jí  největším  vděkem  zavázáni;  kardinál  k  ní 
choval  horoucí  lásku  a  byl  jí  dělinně  oddán.  S  ní  tedy  pravidelně  veče- 
říval.  Stařenka  mající  přes  80  let  netušila,  když  milovaný  syn  odjížděl 
na  visitaci  do  severních  Cech,  že  se  jí  vrátí  už  jen  mrtvý;  ale  i  tuto 
hroznou  ránu  snesla  s  myslí  statečnou,  do  vůle  boží  odevzdanou. 

Když  býval  kardinál  na  svém  letním  sídle  v  Břežanech,  rád  do- 
cházel na  Závist,  kde  dal  vystavěti  pěknou  restauraci  s  hostinskými 
pokoji:  tu  svačíval  vedle  jiných  hostí.  Jakmile  byla  restaurace  hotova, 
hlásili  se  o  byly  v  ní  bohatí  židé,  ale  nedostali  jich.  Krásný  hřeben 
Hradiště  nad  Závistí  chtěl  kardinál  postupně  zalesniti  smrky  (po  tu 
dobu  to  byla  habrová  porostlina),  a  v  skutku  zelená  se  již  veliká  jeho  část 
svěžím  lesem  jehličným.  Lesy  byly  kardinálovou  radostí,  velice  si  jich 
hleděl  i  na  jiných  panstvích,  zvláště  na  Rožmitálsku.  Budovy  na  pan- 
stvích dal  znamenitým  nákladem  obnoviti,  o  kostelích  a  budovách  pa- 
tronátních  rozumí  se  to  samo  sebou. 

Jako  kněz  a  biskup  žil  vzorně,  ba  přísně,  maje  svědomí  velmi 
útlé  a  konaje  povinnosti  svého  stavu  příkladně.  Jak  o  svém  vysokém 
důstojenství  soudil,  nejlépe  osvětlí  malá  příhoda.  Kdysi  jsa  na  bi- 
skupských   konferencích    ve  Vídni,    vyjel    si  za  slunného    dne  s  tajem- 
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níkem  Wunschem  na  Lysou  vhoru;  aby  byl  volnější,  odložil  všecky 
odznaky  svého  důstojenství,  i  pektorál  i  prsten,  vzal  si  černý  nákrčník 
a  obyčejný  lehký  klobouk,  tak  že  kromě  martiální  postavy  nelišil  se  od 
jiných  kněží.  Na  hoře  sv.  Leopolda  přidružil  se  k  oběma  výletníkům 
pruský  státní  úředník  z  Pomořan,  protestant,  dle  vlastních  slov  smý- 
šlení sociálně  demokratického,  a  když  mu  ochotně  odpověděli  na  ně- 
které otázky  týkající  se  rozhledu  s  hory,  šel  s  nimi  a  hleděl  zapřísti 
důvěrnější  hovor.  Počal  mluviti  o  roztržce  v  rakouském  katolickém 
duchovenstvu,  že  prý  vyšší  klérus  utlačuje  nižší  atd.  »Ale  přestaňte  s  tím 
nesmyslem!*  řekl  mu  kardinál.  »Co  je  to  klérus  vyšší  a  nižší?  Jsme 
služebníci  jedné  církve  všichni  bez  rozdílu,  ač  v  rozličných  úřadech.* 
Po  této  rázné  odpovědi  Prus  zadychtil  zvěděli,  kdo  ti  dva  kněží  jsou. 
Ptal  se,  jsouli  z  Vídně?  » Nikoli.*  I  začal  vyzvídati  na  mladším,  v  jakém 
poměru  je  k  staršímu.  Pan  Wůnsch  mu  řekl:  »Inu,  on  je  můj  šef.«  — 
»A  vy?*    —    »Inu,  jsem  jeho  kaplan.* 

Slovo,  kterým  kardinál  odbyl  pruského  turistu,  nebylo  liché.  Možno 
říci,  že  byl  v  pravdě  více  knězem  než  arcibiskupem. 

Veliká  a  vzácná  byla  dobrota  jeho  srdce;  to  se  denně  vždy  znova 
osvědčovalo.  V  semináři  kterýsi  alumnus  dostal  consilium  abeundi; 
vicerektor  Schónborn  povolal  si  ho,  těšil  jej,  aby  nezoufal,  i  dal  mu 
sám  30  zl.  Jiný  alumnus  propadl  při  zkouškách  a  musel  seminář 
opustiti;  hrabě  Schónborn  opatřil  mu  místo,  aby  měl  obživu  a  mohl 
studovati  práva.  —  Chudý  kaplan  požádav  za  slyšení  u  arcibiskupa, 
prosil  pro  churavost  za  dočasnou  pensi  a  za  dovolenou  do  lázní.  Kar- 
dinál ho  objal  i  dal  mu  sto  zlatých  řka:  »Tu  máte  a  jeďte  tam;  po- 
můželi  vám  to,  pojedu  sám  též.*  A  doložil:  »AIe  nikomu  nepovídejte 
o  tom  daru.*  Bývalý  řeholní k  P.  P.  dal  se  sekularisovati,  maje  slib 
od  známého  patrona,  že  bude  presentován  na  faru  v  S.  Kardinál  to 
nerad  viděl,  ale  znaje  P.  P.  jakožto  vzorného  kněze,  povolil.  P.  působil 
v  S.  výtečně,  ale  fara  byla  příliš  obtížná,  osada  » hrbatá*,  lid  chu- 
dičký. »Kdy  bych  měl  jen  o  200  zl.  více,  byl  bych  tu  spokojen,* 
říkal  P.  Konečně  zašel  ke  kardinálovi  a  požádal  za  nějakou  jinou  faru. 
»Ale  vždyť  jste  byl  sekularisovati  na  S.,«  dostal  v  odpověď.  »Co  chcete, 
je  nemožno.*  Odcházel  s  těžkým  srdcem.  Na  chodbě  potkal  sekretáře 
Wůnsche  a  postěžoval  si  mu.  Sekretář  neopomenul  to  říci  kardinálovi 
a  doložiti,  jak  jest  P.  všecek  zarmoucen.  Kardinál  se  zarazil.  » Vždyť  já 
si  ho  vážím  a  mám  ho  rád,*  pravil.  »To  mě  bolí,  když  myslí,  že 
jsem  mu  ublížil!*  Nedalo  mu  to  pokoje,  při  svém  útlém  svědomí 
vždycky  míval  strach,  aby  nikomu  neučinil  křivdu.  A  tak  ještě  toho 
dne  vlastnoručně  dopsal  do  S.,  odprošoval  pana  P.,  ujišťoval  jej  svou 
náklonností  a  sliboval  jemu,  že  žádosti  jeho  vyhoví.  A  skutečně  mu 
za  nedlouho  dal  výnosnou  faru  na  arcibiskupském  patronáte,  ač  tam 
P.  neměl  kompetence. 

Kardinál  Schónborn  nebyl  žádný  >nadčlověk«  a  byl  nesmírně 
dalek  toho,  aby  si  na  něj  chtěl  hráti.  LT  mnohých  lidí  bylo  by  mu  asi 
prospělo,  kdy  by  se  byl  více  blýskal,  svou  vznešenost  okázale  na  odiv 
stavěl,  svým  důstojenstvím,  svou  mocí  a  vůbec  všelikými  svými  pro- 
středky jiné  oslňoval,  omračoval  a  donucoval,  by  se  před  ním  nízko 
skláněli,    třásli  a  třeba  i  plazili.    Pánovitým  povýšencům,    bezohledným 
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sobcům,  smělým  dobrodruhům  a  násilníkům,  vypínavým  samozvancům, 
zločinným  světoborům  a  krvavým  tyranům,  zkrátka  dravcům  v  lidské 
podobě,  ale  také  i  jen  drzým  panovačným  křiklounům  a  dryjáčníkům 
svět  ochotněji  se  koří  než  mužům  tiché  ctnosti  —  takoví  mu  neimpo- 
nují,  těch  si  hrubě  nevšímá. 

Lékařská  věda  stanovila,  že  kardinál  Schónborn  podlehl  útoku 
poslední  své  nemoci,  poněvadž  jeho  srdce  proti  obrovskému  téměř  tělu 
jeho  bylo  poměrně  malé.  Veliký  muž  malého  srdce  —  v  jak  obme- 
zeném  fysickém  smyslu  platí  zde  to  slovo!  Kdo  nestranně  posuzuje 
povahu  a  všecky  skutky  arcibiskupa  Schónborna,  musí  uznali,  že  srdce 
jeho  v  mravním  slova  smyslu  bylo  veliké,  vzácné,  vznešené.  Nebylo 
zmítáno  prudkými  vášněmi,  nenadýmalo  se  pýchou,  nebylo  naplněno 
ctižádostí,  ovládáno  sobectvím,  poskvrněno  žádnou  sprostotou  a  nízkostí. 
Nevyhledávalo  zisku,  nádhery,  hluku,  okázalosti,  lesku,  slávy,  vyhledá- 
valo, milovalo  a  konalo  jen,  co  jest  dobrého  a  šlechetného.  Tlukouc 
v  hrudi  rozeného  aristokrata,  osudem  tak  vysoce  postaveného,  bylo 
vždy  pokorné  před  Bohem,  tiché,  mírné  a  skromné  před  lidmi. 

Bylo  to  srdce  zlaté.  Každý  nepředpojatý,  soudný  a  čestný  člověk, 
ať  jest  jakékoli  víry  a  národnosti,  bude  před  takovým  srdcem  míti 
hlubokou  úctu  a  neubrání  se  upřímnému  žalu,  že  před  časem  přestalo 
bíti,  že  už  práchniví  v  skrovné,  tmavé  pohřební  komoře.1) 

Na  Orlíku,  10.  července  1899. 


Nově  objevené  spisy  Husovy. 

Ze  studií 
dr.  V.  Flajšhansa. 

I. 

Xíla  Husova  záhy  po  jeho  roztržce  s  officielní  církví  hynula  na 
N?|  hranicích  —  již  koncil  Kostnický  před  smrtí  Husovou  spálil  před 
očima  jeho  veškera  díla  v  Kostnici  se  nacházející;  po  koncilu 
V^  Kostnickém  pak  dalo  se  tak  ještě  hojněji,  nejhojněji  ovšem  po 
bitvě  Bělohorské,  v  kteréž  době  —  stíny  její  padají  ještě  do  polovice 
našeho  století  —  spisy  Husovy  stíhány  a  ničeny  napořád.  Tištěné 
exempláře  ovšem  těžko  bylo  zničiti  všechny,  ačkoliv  i  tu  některá  vy- 
dání těšila  se  takové  pozornosti  stíhačů,  že  exempláře  jejich  (na  př. 
vydání  Gesta  Christi  koncem  XV.  století  kdesi  v  Němcích  tištěné,  če- 
ského Výkladu  z  r.  1520  atd.)  jsou  unika  a  vzácnosti  bibliothek  druhdy 
větší,  nežli  rukopis  na  př.  Postil ly  nebo  De  ecclesia. 

')  Hodlal  jsem  nad  čerstvým  hrobem  arcibiskupa  Schónborna  promluviti 
ještě  o  poměru,  jaký  se  poslední  dobou  vyvinul  mezi  českým  lidem 
a  katolickým  jeho  duchovenstvem;  že  však  rozprava  tato  již  tak  příliš 
vzrostla,  musím  si  to  ponechati  k  jiné  příležitosti. 
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Ale  přes  veškeru  nepřízeň  lidí  i  živlů  — -  neboť  tv  Stokholmě 
a  v  Strengnás  požár  strávil  díla  Husova,  při  stěhování  bibliothek  Varšav- 
ských do  Petrohradu  mnoho  zkaženo  vodou  —  zachovaly  se  nám  hojné 
rukopisy  děl  Husových,  z  nichž  nejvzácnějšími  a  nejhojnějšími  mohou  se 
honositi  universitní  knihovna  Pražská,  bibliotheka  Musea  království  če- 
ského a  Vídeňská  dvorní  knihovna;  k  nim  neli  hojností  aspoň  vzác- 
ností textů  mohou  se  družiti  Gersdorfská  v  Budyšíně,  carská  v  Petro- 
hradě a  Dietrichsteinská  v  Mikulově,  —  ale  rukopisy  Husovy  chovají 
dále  kromě  těchto  hlavních  nalezišť  i  Mnichov  a  Hamburk,  Paříž 
i  Štokholm,  Wolfenbůttel  i  Krakov  ...  na  dvě  stě  rukopisů  Husových 
je  takto  rozptýleno  po  všech  téměř  končinách  střední  a  severní  Evropy. 

Z  těchto  rukopisů  mnohé  obsahují  ovšem  věci  známé,  ale  mnohé 
zas  věci  neznámé  až  posud  nejen  širšímu  obecenstvu,  nýbrž  i  vybraným 
kruhům  vědeckým  a  odborníkům  Husovským.-  Teprve  v  nejnovější  době, 
kdy  národ  ve  vrstvách  čím  dále  tím  širších  a  vyšších  začíná  se  zase 
hlásili  k  jménu  a  památce  Husově  —  není  tomu  tak  příliš  dávno,  kdy 
ještě  Šafařík  musil  vzdechnouti:  >Hus  ne  nominetur  quidem,*  —  teprve 
nyní  rostou  zase  naše  vědomosti  o  Husovi  a  jeho  spisech,  teprve  nyní, 
když  otázka  vydání  spisů  Husových  sestoupila  již  s  výšin  ideálů  na 
půdu  praktického  řešení *),  možno  zase  pokročiti  dále  a  seznámiti  obe- 
censtvo aspoň  zběžně  s  rozsahem  a  jakostí  nových  spisů. 


II. 

Známo  bylo  již  dávno  —  Tomek  v  Dějinách  Pražské  university 
a  po  něm  i  jiní  to  uvádějí,  —  že  Hus  na  universitě  r.  1409  četl 
výklad  knih  Lombardových.  Ale  zprávička  tato  zapadla  —  o  ruko- 
pisy nikdo  nedbal,  nebylo  z  nich  kořistěno  ani  pro  život  ani  pro  spisy 
Husovy.  Známy  byly  dosud  pouze  dva  rukopisy,  obsahující  výklad  na 
čtvrtou  knihu  Lombardových  sentencí. 

Knihy  slavného  tohoto  vlaského  theologa  (Pelrus  Lombardus,  jak 
jej  s  úctou  nazývali  dle  nejslavnějšího  díla  » magister  sentenliarum*  — 
u  Husa  » mistr  hlubokých  smyslóv*  —  zemřel  r.  1164)  měly  dobrou 
pověst  v  celé  Evropě;  jeho  čtyři  knihy  sentencí  staly  se  pak  na  dlouhá 
století  skladištěm  scholastické  theologie.  V  I.  knize  šíří  se  mistr  Petr 
o  »tajemství  Trojice*,  v  II.  knize  »o  stvoření  a  utváření  věcí  tělesných 
a  duchovních*,  v  III.  knize  zabývá  se  rozjímáním  »o  vtělení  Slova*, 
poslední  konečně  vykládá  »o  svátostech*;  všecko  probíráno  v  hojných 
> kvestiích*  a  největší  část  jeho  nauky  přijata  a  schválena  církví  kato- 
lickou. Sto  jeho  kvestií  rozmnožil  pak  a  v  soustavu  konečnou  uvedl 
ve  století  následujícím  slavný  kníže  scholastiky,  sv.  Tomáš  Akvinský 
(1227—1274),  jehož  Summa  theologiae  stala  se  konečným  slovem  ka- 
tolické filosofie. 

Knihy  Lombardovy  vnikly  i  k  nám  do  Čech;  již  císař  Karel  usta- 
novil na  universitě  zvláštní  učitele  o  jeho  knihách,  r.  1385  sepsal  pro- 


')  První  takovou  edici  z  rukopisů  podává  nyní  moje  vydání  Husovy 
kvestie  »de  vera  felicitate*  spolu  s  úvahou  o  filosofických  jeho  spisech 
v  programu  ženského  gymnasia  Minervy  na  r.  1899. 
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fessor  Solxow,  nedávno  před  tím  rektor,  obšírný  výklad  na  tyto  knihy 
Lombardovy  —  výklad  jeho  slyšel  zajisté  i  mladý  Hus,  tehdy  přednášky 
universitní  poslouchající.  I  on  učil  pak  těmto  knihám  Lombardovým  a 
v  rušném  roce  1408 — 1409  četl  o  nich  zvláštní  výklady,  čtyři  kursy 
celkem,  na  každou  knihu  zvlášť  a  po  pořádku. 

Výklady  tyto  dochovaly  se  nám  dvojako;  zvlášť  ve  dvou  ruko- 
pisech Pražské  universitní  knihovny  (označení  IV  F  12  a  IV  H  19 
nesou  nyní  na  sobě  tyto  někdejší  jesuitské  kodexy)  z  počátku  XV.  sto- 
letí pocházejících;  —  v  těch  dochována  pouze  IV.  kniha,  ale  necelá  a 
nesprávná,  ačkoli  pozdější  přípisky  ujišťují,  že  jsou  psány  vlastní  rukou 
Husovou;  pak  zachovaly  se  nám  úplné  v  kodexu  Petrohradské  knihovny 
veřejné,  souvěkém,  obsahujícím  neméně  než  360  listů  drobným,  krásným 
písmem  hustě  popsaných,  poznámkami  a  výklady  opatřených.  Tyto 
knihy  rozšiřují  nové  světlo  o  životě  a  snahách  Husových. 

Obsahují  vždy  v  čele  výkladu  nového  napomenutí  ze  slov  epi- 
štoly sv.  Jakuba  (I.  5:  » Jestliže  pak  komu  z  vás  nedostává  se  mou- 
drosti, žádejž  jí  od  Boha,  kterýž  všechněm  dává  ochotně  a  neomlouvá, 
i  budeť  dána  jemu*)  posluchačů  ke  vzývání  Ducha  sv. ;  toto  napome- 
nutí schází  jen  při  III.  knize.  Je  Husovské  —  vyškytá  se  i  v  tištěném 
výkladu  jeho  na  epištoly  —  a  tehdy  vůbec  oblíbené.  Po  tomto  výkladu 
přičiňuje  Hus  thesi,  kterou  hodlá  hájiti  nebo  vyvrátiti,  shodnou  s  the- 
matem  příslušné  knihy  Lombardovy,  a  tuto  thesi  hájí  učeným  apparátem 
scholastickým.  Ale  bouřlivá  doba  těchto  zápasů  za  práva  jazyka  i  ná- 
roda českého  proniká  všemi  porami  těchto  učených  hádek  —  uprostřed 
klidného  výkladu,  mezi  těmi  konklusemi  a  korollarii,  blýská  se  bojovná 
tvář  předního  vůdce  českého  národa. 

Kniha  první  —  v  rukopise  tři  poslednější  knihy  položeny  jsou 
na  zad  —  po  známém  úvodu  (» Jestliže  komu  z  Vás...*)  klade  thema 
(shodně  s  thematem  Lombardovým):  » Zdali  nestvořená  Trojice  písmo 
svaté,  které  jest  nejdůstojnější  moudrost  a  vědění,  dává  toliko  z  milosti 
lidem,  aby  věčně  byli  spaseni.*  Parádní  toto  thema  brání  hojnými  ci- 
táty i  jinak  a  některé  vývody  své  doporoučí  svým  přátelům  oppo- 
nentům;  jednu  konklusi  doporoučí  » důstojnému  mistru  Štěpánu  z  Pálce, 
bakaláři  sv.  theologie,  jakožto  nejmoudřejšímu  metafysikovi;*  mistr 
Štěpán  z  Pálce  jest  osoba  tak  známá,  že  se  u  ní  nepotřebujeme  zdržo- 
vati. Druhou  doporoučí  » důstojnému  mistru  Mikuláši  Stoerovi,  zříze- 
nému bakaláři  sv.  theologie,  jakožto  učenému  theologovi;*  tento  Mikuláš 
Stoer  byl  rovněž  známý  Husův  kollega,  r.  1395  četl  na  fakultě  Aristo- 
telova Priora.  Třetí  týmž  spůsobem  doporoučí  » důstojnému  a  nábož- 
nému bratru  Petrovi  Mangoltovi,  svaté  theologie  bakaláři  zřízenému, 
nejostrovtipnějšímu  oceňovateli  věcí,*  jinak  neznámému,  ale  v  těchto 
knihách  ještě  několikrát  se  objevujícímu.  Poslední  doporoučí  konečně 
» důstojnému  a  pobožnému  bratru  Janovi,  sv.  theologie  bakaláři,  jako 
slavnému  svému  učiteli;*  tento  Jan,  Husův  učitel,  možná,  že  je  totožný 
s  některým  z  četných  Janů  (Eliášovým,  z  Prahy  ati),  kteří  na  univer- 
sitě učili  okolo  r.  1400,  jistě  je  týž  muž,  s  kterým  Hus  vystupuje  spo- 
lečně ve  svých  řečech  rektorských,  ale  jinak  neznámý.  Hus  váží  si  ho 
velice,  důvody  jeho  obšírně  probírá,  nazývá  ho  > Janem,  t.  j.  tím,  v  němž 
sídlí  milost*   atd. 
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Když  mu  oppcmenti  něco  odpověděli,  vyvracel  Hus  výtky  jejich, 
vždy  »s  povinnou  úctou*  a  oddávaje  se  »na  poučení,*  i  přikročil  pak 
k  výkladu  knihy  Lombardovy.  Tato  dělí  se  na  48  > distinkcí,*  t.  j. 
jednotlivých  drobnějších  výkladů,  v  nichž  zase  pododdělení  slují  kve- 
stiemi; Hus  takových  kvestií  k  Lombardovi  sepsal  přehojně;  některé 
zalíbily  se,  osamostatněly  a  putovaly  v  rukopisích  a  tiscích  dále  jako 
díla  samostatná.  Jak  asi  takové  kvestie  byly  zřízeny  —  dnešnímu  čte- 
náři jsou  suché  a  fádní  —  vykládá  nyní  pěkně  Z.  Winter  v  » Knihách 
dvojích*  o  životě  na  Pražské  universitě.  Ale  elegance  Husova  nabývá 
zde  nových  a  prve  neznámých  dokladů:  proti  opponentům  svým  praví 
na  př.  Hus  toto:  » Poněvadž  M.  Štěpán  Páleč  a  M.  Mikuláš  Stoer  a  br. 
Mangolt  chtí  se  mnou  srovnati  se  v  míru,  nechci  ani  já,  mladé  štěňátko, 
proti  nim  vystupovati.  Ale  obrátím  se  k  důstojnému  bratru  Janovi, 
příteli  svému,  který  výroky  mé  napadl  statečně  a  důvody  jeho  vyvrátím, 
pokud  budu  moci*   atd. 

K  druhé  knize  Hus,  opět  vybídnuv  ke  vzývání  Ducha  svatého, 
připojil  novou  thematovou  kvestii:  » Zdali  Bůh,  který  jediný  jest  stvo- 
řitel, mohl  vytvořiti  svět  smyslný  od  věčnosti?*  Tu  v  úvodě  brání 
dodatečně  kvestii  před  první  knihu  položenou  novými  důvody,  a  tu  se 
vyskytují  také  slova  právě  uvedená;  kvestie  zde  připojené  jsou  namnoze 
suchého  theologického  obsahu,  jen  málokde  v  těch  44  distinkcích  jeví 
se  nějaká  zajímavější  narážka  Dle  obsahu  obě  tyto  knihy  pocházejí 
ještě  z  r.  1408  —  spory  již  pronikají,  ale  Hus  ještě  snáší  se  dobře 
s  kollegy  německými. 

Do  téže  asi  doby,  na  samý  sklonek  r.  1408  a  do  počátku  r.  1409 
náleží  asi  výklad  na  III.  knihu;  Hus  churaví,  bojuje  u  krále  za  právo 
národa,  vítězí  —  stopy  toho  obrážejí  se  jasně  v  celé  knize.  Výklad  jest 
stručný,  jen  asi  polovice  výkladu  knih  předešlých,  schází  obvyklé  vy- 
bídnutí ke  vzývání  Ducha  svatého,  místo  toho  je  tu  prostý  výklad  o  po- 
třebě moudrosti,  a  také  kvestie  thematová:  »Zdaž  za  vykoupení  poko- 
lení lidského  toliko  syn  Boží  mohl  se  vtěliti?*  nevyniká  takovou 
sečlánkovaností  jako  kvestie  druhé.  Hus  brání  zde  ještě  kvestie  the- 
matové  z  knihy  druhé  proti  učiteli  svému  Janovi  (zde  nazývá  jej  >de 
Monte,*  ,z  Hory')  a  »šedivému  mnichu*  »Matějovi,  bakaláři  sv.  theologie, 
ze  Zbraslavě,*  jenž  připomíná  se  (u  Tomka  pod  jménem  Malthias,  u  Husa 
Matlhaeus,  t.  j.  Matouš)  profesorem  na  fakultě  filosofické.  Rozbor  dů- 
vodů Matějových  líbil  se  písaři  našeho  sborníku,  neboť  si  připsal  s  ne- 
tajenou radostí  po  česku:  >jižť  mnicha  vztepe.*  Z  této  knihy  zobec- 
něla kvestie  Husova,  připojená  k  distinkci  deváté,  > zdali  nějaké  pouhé 
stvoření  smí  se  ctíti  poctou  klanění*  —  otiskována  pak  ve  vydání  Hu- 
sových spisů  s  přídatkem:  »ačkoli  mírněji,  nežli  náleží,*  kterého 
ovšem  v  rukopise  našem  neshledáváme.  A  doba  její  určena  jest  jasně 
výkladem  Husovým  na  distinkci  předposlední  při  rozboru  pojmu  přísahy: 
tu  dí  Hus:  >Přísahá  se  pro  věrnost,  jako  činí  lenníci  králi  nebo  kní- 
žeti a  králové  obci,  jak  se  píše  v  2.  Král.  kap.  5.,  kde  se  praví:  Přišla  po- 
kolení Israelská  k  Davidovi  do  Hebronu,  řkouce:  Hle,  my  kost  tvá  a 
maso  tvé  jsme,  a  následuje:  Přišli  i  starší  Israelští  ke  králi  do  Hebronu 
atd.  Tak  by  měli  přísahati  národové  cizí  se  svými  staršími  králi  če- 
skému Václavovi,   že  mu  budou   věrni  a  poslušní.*     Tato    slova    mohl 
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Hus  napsati  jen  v  době  boje  o  mandát  Kutnohorský  —  slovně  je  na- 
lézáme později  r.  1412  v  Husově  Výkladu,  kde  sběhem  okolností  Hus 
nucen  byl  k  dodatku:  »Ale  to  sě  stane,  až  had  na  ledu  sě  shřeje. « 
Tím  zároveň  ukazuje  se,  že  Hus  skládaje  Výklad  český  kořistil  hojně 
nejen  z  textu  Petra  Lombarda,  jehož  mínění  skoro  na  každém  listě  se 
uvádí,  nýbrž  i  ze  svého  k  němu  kommentáře. 

Do  doby  o  něco  pozdější  uvádí  nás  kommentář  ke  knize  čtvrté, 
obšírný  jako  dříve,  uvedený  zase  vzýváním  ducha  svatého  a  kvestií 
thematovou:  » Zdali  svátosti  nového  zákona,  které  jsou  proti  ránám  hříchu 
od  Boha  ustanoveny,  jsou  léky  udílející  milost  Boží.«  V  ní  Hus  hájí 
ještě  kvestie  thematové,  připoj ehé  k  III.  knize,  připomíná,  že  protiv- 
níci jeho,  známý  nám  již  Jan  z  Hory  a  druhý  Jan  z  Frankensteina  (za 
nějaký  měsíc  z  Prahy  spolu  s  Mikulášem  Sloerem  odešel  a  byl  jeden 
ze  zakladatelův  university  Lipské)  vzdali  se  svých  námitek,  poněvadž 
Hus  ležel  v  těžké  nemoci,  a  proto  že  mu  zbývá  odpověděti  jen  k  ná- 
mitkám známého  nám  již  rovněž  mnicha  Matěje.  Již  toto  uvedení  samo 
označuje,  že  traktát  náleží  do  první  čtvrti  r.  1409;  to  potvrzuje  i  vy- 
bídka  Husova  k  cizím  posluchačům:  vykládaje  totiž  v  úvodě,  že  ne- 
smíme přísahati  nic  protizákonného,  dodává:  » Jestliže  tedy  kdo  z  vás 
přisáhl,  že  vyjde  z  Čech  a  nikdy  se  nevrátí,  ten  nedovoleně  přisáhl. 
Ať  zruší  přísahu  pošetilou,  nedovolenou  a  od  ďábla  i  jeho  průvodčích 
vnuknutou,  aby  neupadl  do  dvojího  hříchu:  neboť  tak  přísahající  potře- 
buje moudrosti  světců  svrchu  uvedených:  ať  žádá  od  Boha  a  dáno  bude 
jemu,  že  pozná,  že  tato  přísaha  jest  rušivá  proti  lásce,  potlačující  pravdu, 
poskvrňující  poctivost,  ničíc  užitečnost  a  proti  dřívější  přísaze  snažíc  se 
porušiti  dobro  university  učení  Pražského  .  .  .«  A  v  celém  výkladě, 
v  jednotlivostech  i  v  celém  duchu  jeví  se  zápal  oněch  dní  únorových, 
březnových  a  dubnových  z  r.  1409,  kdy  bojováno  o  platnost  dekretu 
Kutnohorského. 

Avšak  v  kommentáři  ke  IV.  knize  jeví  se  nejen  tento  bojovný  duch 
r.  1409,  nýbrž  i  učenost  scholastická  a  zápal  opravný  měrou  velmi 
značnou.  Ohnivá  slova  proti  svatokupcům,  která  později  čteme  s  ta- 
kovým pohnutím  ve  Výkladu,  v  knihách  »o  svatokupectví*  a  »o  šesti 
bludích,*  ta  nalézáme  již  in  nuce  ve  výkladu  na  25.  distinkci;  proti 
smilným  kněžím  obracejí  se  v  38.  distinkci  krásná  slova  Husova:  »ale 
já  směle  vyznávám,  že  bych  stran  čistoty,  kterou  jsem  slíbil  Bohu,  bez 
Božího  zjevení  dovolení  žádnému  z  nich  bez  výčitky  svědomí  se  neodvážil 
důvěřovati,  leč  by  Pán,  jemuž  jsem  slíbil  čistotu,  mne  rozhřešil  a  žádal 
něco  jiného:  ježto  jistší  jest  dovolený  slib  Bohu  vyplniti  než  bez  jeho 
dovolení  od  slibu  závazného  ustoupiti  .  .  .«  Jednotlivé  kvestie  opět 
osamostatněly:  nalezl  jsem  v  rukopise  Wolfenbůttelském,  Vídeňském 
a  Petrohradském  (v  tomto  zcela  nečitelnou,  shnilou  téměř  a  uhryzanou) 
kvestii  Husovu,  dotud  neznámou  »utrum  pollucio  nocturnalis  impediat 
eucaristie  sumpcionem.*  Kvestie  tato  původně  činila  část  našeho  Výkladu 
na  9.  distinkci;  ve  vydáních  spisů  Husových  vyškytá  se  kvestie  »zdaž 
při  přepodstatnění  chleba  v  tělo  Krista  Pána  začíná  býti  tělo  Kri- 
stovo* —  i  tato  kvestie,  jinak  z  rukopisů  neznámá,  činí  část  našeho 
výkladu  na  10.  distinkci  atd.  Hus  dovolává  se  také  svých  spisů:  vy- 
kládaje 11.  distinkci  ,o  těle  Kristově'  zakončuje:    >Protože  o  tomto  tě- 
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lesném  vidění  těla  Kristova  psal  jsem  zvlášť  v  malém  traktátu,  tedy 
nechci  dále  zde  v  té  příčině  pokračovati*  —  opisovatel  po  straně 
správně  poznamenal:  »Traktátek  ten  jest  ,de  corpore  Christi'  a  začíná 
se  Impugnantibus*   atd.  atd. 

Laskavý  čtenář  uznamená  snadno  z  těchto  jen  nahodile  sebraných 
zmínek,  že  tyto  čtyři  knihy  kommentářů  k  sentencím  Petra  Lombarda 
doplňují  a  opravují  podstatně  naše  známosti  o  životě  a  činnosti  Husově. 
Jako  v  zrcadle  vidíme  takřka  před  sebou  velikého  mistra,  s  kathedry 
stejně  řešícího  suché  otázky  akademické  jako  palčivé  otázky  národní; 
vidíme  ho  živě  v  boji  s  jeho  odpůrci  a  v  přátelském  hovoru  se  stou- 
penci a  učiteli;  jeviště  dramaticky  oživují  osoby  nám  dosud  neznámé: 
Jan  z  Hory,  Petr  Mangolt  a  j.  a  j.  A  laskavý  čtenář  asi  snadno  vy- 
rozumí, kolik  takových  míst  a  výroků  shledá  se  na  těch  sedmi  stech 
hustě  popsaných  stran  kvartových,  *)  kolik  nového  můžeme  tu  nasbírati 
materiálu,  a  jak  frivolní  jsou  výroky  některých  novějších  nástupcův 
Husových,  kteří  velkopansky  zamítají  veškeré  studium  nových  Husových 
děl,  oni  že  znají  Husa  již  dosti  a  že  ho  nepotřebují  znáti  více.  Timeo 
unius  libri  lectorem,  napsal  starý  autor,  —  protiví  se  mi  ti,  kteří  čtli 
pouze  Lechlera,  a  toho  ještě  jen  po  němečku! 


III. 

Z  celého  obsahu  patrno,  že  Hus  knihy  Lombardovy  vykládal 
v  době  r.  1408 — 1409.  Nemá  tedy  pravdu  starý  majitel  jednoho  ruko- 
pisu universitního,  že  Hus  knihy  ty  »r.  1412  byv  tehdáž  rektorem 
Akademie  četl  a  vykládal*;  nemá  pravdu  ani  co  do  času,  neboť  r.  1412 
Hus  knih  těch  nečetl,  ani  co  do  věci,  neboť  rektorem  byl  teprve  roku 
následujícího  —  od  sv.  Havla  1409  do  sv.  Jiří  1410.  Ale  aby  nám 
nebylo  líto,  že  tímto  správnějším  vročením  pozbýváme  přednášek  z  doby 
jeho  rektorátu,  zachovala  nám  Štěstěna  v  jiném  rukopise  Petrohradském 
jeho  vstupní  řeči  rektorské,  promluvené  společně  s  Janem  Pražským, 
známým  nám  již  jeho  učitelem,  přítelem  i  opponentem.  Není  jich  mnoho. 
Krásně  čtou  se  jeho  úvodní  slova:  > Protože,  žel,  zastávám  úřad  rek- 
torský, byv  vydán  velikému  nebezpečí  svými  voliči,  jsem  odevšad  tísněn 
úzkostmi,  přemítaje  o  vážnosti  úřadu  svého,*  —  také  jeho  další  vý- 
vody: »Ježto  dvojí  se  žádá  k  úřadu  rektorskému,  totiž  šetrné  mlčení 
a  užitečné  slovo  (dle  svědectví  sv.  Řehoře,  který  v  15.  kap.  svého 
Pastorálu  tak  dí:  ,Budiž  správce  šetrný  v  mlčení,  užitečný  v  slově,  aby 
ani  nemluvil  o  tom,  co  slušno  zamlčeti  a  ani  toho  nezamlčel,  o  čem 
slušno  mluviti:  neboť  jako  neopatrné  mluvení  zatahuje  do  bludu,  tak 
i  nešetrné  mlčení  ty,  kteří  mohli  býti  napraveni,  nechává  v  bludu')  — 
abych  tedy  nebyl  stíhán  z  viny  mlčení,  jsem  nucen  dle  zřízení  vzne- 
šené naší  Pražské  university  učiniti  maličká  napomenutí  ...»  Ale 
všeho  nám  pozdější  opisovač  zachoval  jen  sedmnáct  stránek,  ovšem  vždy 
velmi  zajímavý  příspěvek  ku  poznání  činnosti  Husovy. 


')  Jak  hustě  popisovány  strany  kodexu  Petrohradského,  svědčí  na  př.  to, 
že  devadesát  listů  Petrohradských,  obsahujících  IV.  knihu,  zabírá 
v  jednom  rukopise  Pražském  100,  v  druhém  155  listů. 


732  V-  Flajšhans:  Nově  objevené  spisy  Husovy. 

Tím  více  však  zabírají  Husova  kázání  ve  sbírkách  nově  nale- 
zených a  nově  objevených  —  sta  listů  foliových  i  kvartových  počítají 
různé  jeho  sbírky  kázání  postních,  kázání  svátečních,  kázání  letních, 
kázání  celoročních  atd.,  jež  chovají  se  v  knihovnách  university  Pražské, 
dvorní  Vídeňské  a  j.  Některé  hlásí  se  do  r.  1410,  jiné  do  r.  1414, 
jiné  do  doby  dřívější;  všemi  proniká  živá  povaha  Husova,  narážky  jeho 
lokalisují,  přišívají  tyto  sešlé  listy  papírové  pevně  k  určitým  osobám 
a  k  určitým  místům,  černá  silhouetta  Husova  oživuje  se  pestrými  bar- 
vami. Ovšem,  ani  k  těmto  sbírkám  neuspořádali  a  nepořádají  naši  po- 
kračovatelé Husovi  divadelních  vlaků,  všecko  upozornění  je  marno,  v  té 
věci  jsou  zuřiví  Goetbovci,  stoupenci  Meíistofela  a  nepřátelé  » starých 
pergamenů.* 

Celkem  nová  kořist  rukopisů  Husových  —  nepočítali  jsme  ještě 
drobné  kvestie  filosofické  a  theologické  »o  nejvyšším  řediteli  světa* 
>o  pravém  štěstí  stvoření  rozumného,*  »o  prvé  hmotě, «  >o  Mojžíšovi .« 
atd.  objevené  v  rukopisech  Pražské  universitní  a  Vídeňské  dvorní  knihovně, 
nepočítali  jeho  latinský  Výklad  Desatera,  práchnivějící  podnes  v  ruko- 
pise Olomucké  studijní  knihovny,  nepočítali  jeho  česká  kázaní  svá- 
teční, většinou  jen  z  tištěné  Postilly  známá  atd.  atd.  —  tedy  celkem 
nová  kořist  obsahuje  mnohem  více  než  tři  tisíce  stran  textů  Husových, 
dosud  bud  neznámých  anebo  neprozkoumaných,  tedy  více  než  třikráte 
tolik,  co  obsahuje  Husovo  vydání  Norimberské.  Naše  dosavadní  znalosti 
Husa  zakládají  se  tedy  na  necelé  čtvrtině  materiálu  nyní  dostupného 
—  nehledě  k  tomu,  že  ani  Norimberské  vydání  není  dosud  pro  živo- 
topis a  činnost  Husovu  úplně  vykořistěno. 

Je  pravda,  Hus  mnoho  se  opakuje  a  mnoho  v  těch  latinských 
textech  je  jen  citováno  z  církevního  otce  anebo  přejato  z  Viklifa,  — 
ale  tak  jako  by  bylo  nemožno  podati  správný  obraz  Husovy  činnosti 
bez  znalosti  české  Postilly  nebo  Výkladu,  zrovna  tak  je  dnes  nemožno 
podati  takový  obraz  bez  znalosti  Postili  latinských  a  hlavně  jeho  Vý- 
kladu Petra  Lombarda.  Proti  padesáti  rukopisům,  které  znal  před 
šesti  lety  Jaroslav  Vlček,  známe  jich  nyní  na  dvě  stě  —  i  tu  pouhé 
srovnání  ukazuje  ohromné  rozšíření  materiálu. 

Laskavý  čtenář  pozoruje,  že  v  skutku  dosavadní  studium  Husa, 
jeho  života  a  činnosti  musí  se  vrátiti  zpět:  »le  fleuve  est  revenu  se 
perdre  dans  sa  source,*  jak  praví  V.  Hugo.  Nutno  začíti  znova,  vy- 
čerpati a  vydati  všecky  tyto  tak  hojné  prameny  (učenci  XVI.  sto- 
letí neměli  po  ruce  ani  poloviny  toho  materiálu,  který  máme  my,  ačkoli 
byli  Husovi  věkem  tak  blízko),  a  pak  teprve  bude  možno  narýsovati 
plný  a  barvitý  obraz  činnosti  slavného  našeho  reformátora. 
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Od 

*  prof.  Jos.  Thomayera.1) 

•'  "  uberkulosa  plicní,  obecně  souchotiny  zvaná  a  nade  vši  pochybnost 
již  tisíce  roků  člověka  pronásledující,  jest  asi  největší  metlou 
pokolení  lidského.  Vyskytuje  se  ve  všech  pásmech  naší  země- 
koule. V  krajinách  polárních  hrozí,  dle  zpráv  Nansenových, 
vyhubiti  Eskymáky,  a  v  krajinách  rovníkových  na  jezerech  afrických 
potírá  Negry.  Častá  však  jest  obzvláště  v  pásmech  mírných.  Dere  se  do 
chatrče  žebrákovy  i  do  paláců  královských.  Usmreuje  rodičům  děti 
a  dělem  rodiče.  Kosí  s  oblibou  životy,  které  své  poslání  ještě  nevypl- 
nily, tedy  osoby  mladší.  Ale  žádný  věk  není  před  ní  chráněn.  Udávali 
se  přibližně,  že  v  Evropě  dle  jedněch  sedmina,  dle  jiných  dokonce 
pětina  všech  úmrtí  způsobena  bývá  tuberkulosou,  vypočte  sobě  každý, 
jaké  miliony  obětí  vyžádala  sobě  příšerná  nemoc  tato  jen  v  tomto 
století.  Tím  pak,  že  pronásleduje  domácí  zvírala,  zejména  hovězí  do- 
bytek, naplodí  miliony  škod.  Žádná  válka,  žádná  živelní  pohroma,  žádná 
morová  rána,  žádný  hlad  nevyžádaly  sobě  tolik  nečítaných  obětí  jako 
souchotiny. 

Při  tom  jest  zápas  s  příšerou  touto  nad  jiné  nesnadný.  Po  dlouhá 
léta  jest  sice  tuberkulosa  hrozným  nepřítelem  člověka,  ale  strach  před 
nemocí  i"  zápas  s  ní  zůstával  po  všecky  doby  soukromou  záležitostí 
nemocného  a  jeho  nejbližšího  okolí.  Společnost  ani  stát  se  postižených 
neujaly. 

Bylo  ta  také  věcí  nesnadnou.  Snazší  je  zápas  s  nepřítelem  vidi- 
telným, nežli  neviditelným.  Jeli  nepřítel  viditelný,  byť  i  byl  sebe  kru- 
tější, důmysl  lidský  najde  cesty,  na  kterých  se  škody  ubrání.  Ale 
zápas  s  nepřítelem  neviditelným  a  při  tom  nebezpečným  poskytuje 
málo  čáky. 

A  tuberkulosa  byla  přes  svou  zhoubnost  až  do  našich  dob  v  pod- 
statě své  nepřítelem  neviditelným.  Teprve  když  roku  1865  Villemin 
dokázal  —  což  se  ostatně  již  sta  let  tušilo  — ,  že  jest  tuberkulosa 
přenosná,  očkovatelná,  počaly  se  trhati  mraky,  jež  neviditelného  ne- 
přítele halily,  a  když  konečně  Koch  r.  1883  ukázal,  že  vlastní  pří- 
činou luberkulosy  jest  zvláštní  specifický  malý  organismus  —  bacillus 
Kochův,  spatřili  jsme  poprvé  nepřítele  svého  tváří  v  tvář.  Ale  za 
šestnácte  roků  zápas  s  novým  viditelným  nepřítelem  neučinil  velikého 
pokroku.  Stát,  který  žádá  registrování  všeho  druhu  nepatrných  infek- 
čních nemocí,  který  nakazuje  desinfekci,  isolaci  a  rozmanité  jiné  uži- 
tečné procedury  při  jiných  nemocech,  z  dřívějšího  ustrnutí  nad  tuber- 
kulosou dosud  se  neprohrál.  Zápas  s  tuberkulosou  plic  zůstává,  bohužel, 
z  valné  části  posud  tím,  čím  byl:  soukromou  záležitostí  postiženého 
a  nejbližšího  jeho  okolí. 


')  Prosloveno  ve  veřejné  schůzi  na  Staroměstské  radnici  dne  11.  července 
jakožto  úvodní  řeč  ve  prospěch  spolku  ke  zřízení  odborných  ústavů 
léčebných  pro  souchotináře. 
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Co  se  dělo  před  sto  lety,  děje  se  více  méně  do  dneška.  Soucho- 
tinář zápasí  nejčastěji,  jako  zápasil  jindy,  se  souchotinami  hlavně  po- 
mocí léků,  podávaných  lékaři  všeho  druhu,  učenými  i  neučenými, 
vážnými  i  šarlatány,  poctivci  i  vydřiduchy.  Jest  pak  ku  podivu,  že 
o  léky  nebylo  nikdy  nouze.  Za  všech  dob  lékaři  i  laikové  neskládali 
ani  na  okamžik  ruce  v  klín,  a  léčebné  nápady  jen  se  rojily.  Všecky 
říše  přírodní  za  příčinou  léků  proti  tuberkulose  proslíděny.  Zejména 
od  nejstarších  dob  upíraly  se  zraky  prosebné  na  říši  bylinnou,  a  během 
doby  jedna  bylina  po  druhé  chválena  a  zase  opuštěna.  Ale  víra  v  ta- 
jemnou moc  norských  a  jiných  bylin  druhdy  tak  pevná  jest  povážlivě 
otřesena.  Kdy  bychom  dnes  tvrdili,  že  laštovičník,  mařinka  vonná,  kozí 
brada  anebo  ostružiny  jsou  dobrým  lékem  proti  souchotinám,  našli 
bychom  i  u  nemocného,  o  kterém  staří  lékaři  věděli,  že  >vždy  doufá* 
(spes  phthisica),  útrpný  úsměv.  A  přece  byly  doby,  kdy  i  vážní  lidé 
v  účinnou  moc  těchto  i  jiných  bylin  věřili.  Tou  dobou  žádná  známá 
bylina  opravdovým  lékem  proti  tuberkulose  plicrií  není. 

Podobně  se  to  má  i  s  říší  živočišnou,  která  po  všecky  doby, 
jednou  více,  po  druhé  méně,  až  i  za  našich  dob  (není  tomu  dávno, 
co  na  př.  Viqueratův  osel  měl  poskytnouti  léčebné  sérum  proti  sou- 
chotinám) prohledávána.  Ba  nemocný  ani  jeho  rádce  neštítili  se  ani 
věcí  odporných.  Byly  doby,  v  nichž  vážní  lidé  s  nejlepším  přesvědčením 
doporučovali  souchotinářům  psí  sádlo.  A  všecky  ty  rady  beze  stopy 
zapadly.  Jen  rozmanitá  mléka,  ať  už  je  to  kravské  nebo  kozí,  v  jistém 
smyslu  svou  reputaci  uchovala  —  ale  nikoliv  jako  léky,  nýVž  jako 
látky  výživné.  I  sláva  velebeného  druhdy  rybího  tuku  povážlivě  bledne, 
ač  nejeden  vážný  lékař  druhdy  s  plným  přesvědčením  jej  doporučoval. 
Udržuj eli  se  v  léčebném  arsenále  protituberkulosním,  slouží  zde  zase 
spíše  jako  látka  živná  nežli  jako  lék. 

Pravou  však  lavinu  léků  poskytovala  po  sta  let  ve  příčině  naší 
říše  sloučenin  lučebných.  Není  hrubě  prvku,  jehož  sloučeniny  by  ne- 
byly již  do  boje  proti  souchotinám  přibrány.  Bez  velikých  rozpaků  po- 
dávány souchotinářům  i  nejprudší  jedy  z  říše  ústrojné  i  neústrojné. 
Potřeba  citovali  jen  akonitin  (z  oměje  vyrobený),  anebo  koniin  (z  bole- 
hlavu připravený),  sloučeniny  rtuti  a  arsenu,  fosforu  a  podobné,  abych 
slova  svá  příkladem  doložil.  I  zlato  souchotinářům  ordinováno.  Jest  to 
vlastně  ordinace  podnes  nejlepší,  jenže  dnes  žádáme  po  léku  tomto 
formu  a  dosi  poněkud  jinou. 

Nevím,  jak  by  vzrostl  rozměr  mého  pojednání,  kdy  bych  jen  po- 
někud podrobněji  měl  vykládati,  co  všecko  proti  souchotinám  podnikáno. 
Jsem  dvacet  tři  roky  lékařem,  tedy  ani  ne  čtvrt  století,  ale  osobní 
zkušenosti  moje  v  příčině  léčení  luberkulosy  a  rozmanitých  za  tím 
cílem  se  nesoucích  návrhů  by  snad  vyplnily  knihu.  Je  tomu  na  příklad 
asi  dvacet  roků,  co  po  celém  světě  rychlostí  blesku  rozšířila  se  zpráva, 
že  na  klinice  Inšprucké  vyléčili  zázračným  spůsobem  souchotináře 
již  již  umírající  (»so  zu  sagen  moribund«)  inhalacemi  roztoku  benzoanu 
sodnatého.  Když  se  za  krátko  ukázalo,  že  zpráva  ta  byla  naprosto  ne- 
správná, že  benzoan  sodnatý  ani  jediného  souchotináře  nevyléčil,  byl 
jsem  tím  — ■  jsa  na  počátku  své  dráhy  —  hluboce  dojat.  Jak  mohou 
lidé  jen    tisknouti   takové  očividné   nepravdy,    nemohl   jsem    pochopiti, 
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Avšak  podobných  sklamání  zažili  jsme  více  a  nedivím  se  již.  Zažili 
jsme  roku  1890  s  léčením  souchotin  vzrušení,  které  se  mohlo  mě- 
řiti s  největším  enthusiasmem  všech  věků.  Tenkrát  rozšířily  časopisy 
po  světě  zprávu,  že  slavný  vynálezce  specifické  příčiny  tuberkulosy 
našel  i  specifický  lék  proti  nemoci  této.  Zpráva  tato  u  lékařův  i  ne- 
mocných vzbudila  nadšení,  jakého  z  podobné  příčiny  v  celém  světě 
najisto  do  té  doby  nebylo.  Nemocní  i  lékaři  spěchali  do  Berlína,  a  lidé 
skvělého  jména  potvrzovali  fenomenální  vynález  Kochův.  Ale  jedva 
několik  neděl  uplynulo,  sřítila  se  celá  pyšná  budova  v  prach,  ani 
Kochův  vynález  se  neosvědčil.  Francouzský  list  Progres  médical  vypo- 
čítal, že  Kochův  vynález  vynesl  Berlínu  aspoň  padesát  milionů  marek. 
Tolik  peněz  prý  tam  zanesli  nemocní  a  lékaři  —  marně.  Vedle  těchto 
sensačních  příhod  zažil  jsem  celou  řadu  jiných  méně  nápadných  návrhů, 
a  po  letech  člověk  nechápe,  jak  ten  onen  nápad  mohl  býti  pokládán 
za  vážný.  Tak  se  našli  lidé,  kteří  dali  souchotinářům  vdechovati 
fluorovodík,  tedy  látku,  která  leptá  sklo. 

Jiní  dali  souchotinářům  vdechovati  vzduch  200°  C  horký,  a  věru 
že  souchotináře  takto  týrané  strážný  anděl  chránil,  že  při  inhalacích 
takových  bezprostředně  nevzali  větší  škody.  Zažil  jsem  i  to,  že  se 
souchotinářům  do  plic  vstřikovaly  přímo  látky  pokládané  za  léčivé, 
a  i  zde  nejeden  nemocný  bezprostředně  zaplatil  pokus  ten  smrtí.  Sám 
jsem  viděl  nastati  při  této  příležitosti  plynnatost  hrudní.  Byl  jsem 
svědkem  návrhu  i  provedení  jeho,  dle  něhož  chorobné  dutiny  ve  hrotech 
plicních  u  nemocných  vyhublých  léčiti  se  měly  nožem  a  drenáží,  jako 
by  se  tuberkulosa  kdy  omezila  na  utvoření  jen  jediné  dutiny.  Však 
dosti  i  na  těchto  mých  zkušenostech! 

Léky  empirické,  i  z  vědeckých  pokusů  plynoucí  i  nahodile  na- 
lezené i  spekulativně  sestrojené,  tajné  i  veřejné,  fantastické  i  střízlivé 
se  neosvědčily.  Přes  občasnou  chválu  toho  onoho  prostředku  děsivé 
percenlo,  jímž  se  tuberkulosa  při  všeobecné  úmrtnosti  účastní,  nijak  se 
nemění. 

Ba  člověk  se  věru  diviti  musí  neúnavné  vynalézavosti  jednotlivců 
neochabující  sta  let!  Po  tisícerých  neúspěších  bylo  by  se  nadíti  pessi- 
mismu,  beznadějnosti  neb  alespoň  otrlosti,  jakou  mahomedán  snáší 
rány  osudu  mysle  sobě,  že  Alláh  tak  chtěl. 

Ale  jakkoliv  z  toho,  co  posud  pověděno,  světle  vyplývá,  že  mne 
za  růžového  optimistu  co  do  léčení  souchotin  nijak  pokládati  nelze,  jsem 
přece  v  hloubi  duše  přesvědčen,  že  až  dosud  zoufati  nemusíme.  Není 
nikterak  třeba  skládati  ruce  v  klín  a  v  tiché  apathii  nechati  tuto  metlu 
boží  řádili,  jak  chce. 

Jest  pořád  ještě  světlý  paprslek  naděje,  že  se  jednou  přece  jen 
podaří  řádění  tuberkulosy  podstatně  omeziti.  A  to  nejen  hygienickým 
opatřením,  které  ovšem  stát  do  ruky  vzíti  musí,  ale  i  tam,  kde,  jak  se 
zdá,  je  vyhlídka  neutěšenější,  totiž  přísným  ošetřením  zastiženého  jed- 
notlivce. 

Neboť  prese  všecky  nečítané  miliony  obětí,  kterých  si  tuberkulosa 
vyžaduje,  není  přec  nemoc  ta  žádným  nezhojitelným  onemocněním.  Ba 
není  pochyby,  že  mnohdy  i  dobře  se  vyhojí.  Proto  netřeba  zoufati. 

A  že  jsou  souchotiny  vyléčitelné,  toho  máme  velmi  hojné  doklady. 
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Za  prvé  jest  veliký  počet  mrtvol,  zemřelých  jinou  nemocí,  v  nichž 
při  pitvání  najdou  se  známky  zhojené  tuberkulosy.  Důkazy  v  té  pří- 
čině jsou  úplně  přesné  a  zajizvených  takovýchto  tuberkulos  jest  ve- 
liký počet. 

Za  druhé  učí  nás  zkušenosti  na  živém  získané,  že  nejeden  sou- 
chotinář se  úplně  vyléčí,  u  mnohých  pak  že  se  proces  zastaví,  nepo- 
kračuje dál,  lak  že  nemocný  nemaje  hrubších  obtíží,  nejsa  v  povolání 
svém  rušen,  v  mnohém  ohledu  za  vyhojeného  platiti  může.  Takové 
příznivé  výsledky  pozorují  se  za  všech  okolností,  u  nemocných  všeho 
druhu,  a  což  jest  velmi  důležito,  při  každém  (aneb  snad  na  vzdor  každému) 
léčení.  Tato  poslední  okolnost  je  tím  jistě  vinna,  že  tolik  melhod,  tolik 
léků  nalezlo  své  chvalořečníky. 

Avšak  jisto  jest,  že  i  v  nepříznivých  poměrech  žijící  nemocní 
příležitostně  se  vyléčí.  Roku  1898  sledovali  jsma  v  ústavě,  jejž  řídím 
(česká  polyklinika),  podrobněji  osudy  některých  souchotinářů.  Dr.  Čer- 
venka x)  zkoumal  na  příklad  osudy  takových  nemocných,  kteří  měli 
v  moči  t.  z  v.  reakci  diazovou.  Reakce  tato  platí  obyčejně  za  velmi  zlé 
znamení,  někteří  chtěli  ji  dokonce  prohlásiti  za  neklamné  znamení  blí- 
žící se  smrti.  Avšak  z  49  nemocných  našich,  u  kterých  tato  reakce 
dokázána,  po  čase  přece  jen  sedmi  osobám  vedlo  se  dobře  a  někteří 
i  vyléčeni.  To  jest  bez  odporu  vážný  moment.  Neboť  případy  takto 
studované  v  čas  příchodu  nemocných  do  našeho  ústavu  slušelo  poklá- 
dati za  vážné,  ne-li  za  těžké.  Vzpomínám  si  zejména  na  chudou  ženu 
z  Košíř,  u  které  nalezena  pokročilá  affekce  jedné  plíce,  ve  sputu  tuber- 
kulosní  bacilly,  v  břiše  mnoho  tekutého  výměšku,  podmíněného  nepo- 
chybně tuberkulosním  onemocněním  pobřišnice,  horečky;  ženu  tu  jsem 
ještě  nedávno  vyšetřoval,  abych  se  na  novo  přesvědčil,  že  veškeré  dří- 
vější známky  choroby  vymizely.  Jsouli  případy  méně  pokročilé,  jest, 
jak  a  priori  očekávati  lze,  výsledek  lepší.  Z  57  nemocných  méně  po- 
kročilých po  několika  měsících  udávalo  jich  třicet,  že  se  jim  nevede 
špatně.  Čímž  ovšem  nemá  býti  řečeno,  že  nemocní  tito  jsou  definitivně 
pozdraveni. 

Nepovídám  to  však  proto,  že  bych  chtěl  dělati  reklamu  ústavu 
našemu.  Naše  léčení  souchotin  jest  takové  jako  jinde,  nevyznačuje  se 
žádnou  zvláštností,  naši  nemocní  rekrutují  se  největším  dílem  z  tříd 
chudých  a  nejchudších,  a  přece  pozdravení  ze  souchotin  není  zvlášt- 
ností. Jsem  přesvědčen,  že  u  nemocných,  kteří  se  nalézají  v  přízni- 
vějších poměrech,  jsou  výsledky  lepší.  Neboť  přes  veliký  počet  smrtí 
tuberkulosou  zaviněných  jest  počet  těch,  kteří  si  tuberkulosní  nákazu 
utrží,  mnohem  větší.  Nakažlivina  tuberkulosní  jest  velmi  rozšířena, 
a  snad  každý  z  nás  se  s  ní  v  takovém  větším  městě,  jako  je  Praha, 
nějakým  spůsobem  setká.  Není  divu,  že  počet  nemocných  jest  veliký, 
ale  jisto  jest,  že  nemoc  ještě  neznamená  hned  smrt. 

Jestliže  tedy  mnohý  souchotinář,  zvláště  nepokročilý,  se  vyléčí, 
a  dosavadním  lékům  sotva  zásluhu  při  výsledku  příznivém  připisovati 
možno  —  neboť  při  těchše  lécích,  při  těchze  hygienických  opatřeních, 
nejeden  z  nemocných,  u  nichž  nemoc  na  samém  počátku  objevena 


')  Viz  Sborník  klinický  I.  p.  65,  1899. 
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byla,  smrtí  končí  —  tu  nutno  zajisté  studovati,  jaké  okolnosti  pod- 
porují příznivé  ukončení  tuberkulosy  plicní.  Neboť  studiem  takovým, 
v  případě  positivního  úspěchu  jeho,  otázka  o  léčení  tuberkulosy  jistě 
pokročí  dále. 

Dávná  zkušenost  učí,  že  souchotinář,  jemuž  přibývá  váhy,  nalézá 
se  na  dobré  cestě,  a  nejeden  z  takových  se  i  pozdraví.  Avšak  komu 
přibývá  váhy  ?  Zajisté  lomu,  kdo  požije  a  stráví  více  potravy,  než  tělo 
potřebuje  k  obstarání  nutných  životních  výkonů:  práce  svalové,  žlázové 
a  nervové.  Aby  však  člověk  strávil  více  látek,  než  nutně  k  udržení 
svému  potřebuje,  k  tomu  jest  potřeba  hojné  potravy  a  dobře  trávícího 
zažívacího  ústrojí.  Ale  i  prvého  i  druhého  se  mnohdy  souchotináři 
nedostává. 

Zejména  zažívací  ústrojí  bývá  rozmarné.  Sledujemeli  životní  hi- 
storii nejednoho  souchotináře,  vidíme,  že  se  životem  jeho  jako  červená 
nit  táhne  nedostatečná  výživa.  Budoucí  souchotinář  si  vybíral,  zhusta 
nejedl  než  něco  nápadného,  jinak  jedl  málo.  Ustrojí  jeho  se  málo  vy- 
vinulo, a  tím  právě  snad  se  pro  infekci  tuberkulosní  připravila  vhodná 
půda.  Kromě  toho  zejména  prvé  počátky  souchotin  vyznačují  se  nedo- 
statečným trávením,  někdy  tak  nápadně,  že  pokládá  se  stav  takový 
spíše  za  neduh  žaludeční  než  plicní.  Zůstaneli  to  při  nedostatečném 
trávení,  chřadne  nemocný,  a  osud  jeho  velice  často  je  zpečetěn.  Jindy 
však  se  podaří  domluvou  a  vážným  výkladem  přiměli  nemocného  k  vy- 
datnějšímu jídlu.  Také  zavedené  léčení  nejednou  napomáhá. 

Avšak  někdy  též  opatření  lepší  potravy  jest  základem  celého  ta- 
jemství. Nejeden  nemocný  krmen  jest  stravou  neúpravnou,  která  ho 
neláká.  Dostaneli  se  mu  potravy  lépe  upravené,  rozmanité  a  hojné,  jí 
mnohem  více.  Nejeden  souchotinář,  který  doma  jí  velice  málo,  při  bo- 
hatých tables  ďhóle  některých  jižních  hotelů  jí  nepoměrně  více. 

Také  však  jest  patrno,  že  souchotinář,  máli  tělesně  prospívati, 
nesmí  plýtvati  živnými  látkami,  kterých  se  mu  potravou  dostává.  Nesmí 
usilovnou  prací,  nespořádaným  životem  spotřebu  látek  těch  zvětšovati. 
Každá  práce  ústrojí  tělesného,  jaké  jednotlivá  povolání  vyžadují,  děje 
se  na  základě  spotřeby  jistých  látek,  jež  poskytuje  organismu  strávená 
potrava.  Chceli  souchotinář,  aby  živné  látky  mu  Šly  k  duhu,  nesmí 
jimi  plýtvati.  Souchotinář  tedy,  který  se  chce  vyléčiti,  musí  žíti  spo- 
řádaně a  stříci  se  těžké  práce. 

Za  druhé  pozorování  lékařská  po  všecka  léta  učí,  že  v  jistých 
krajinách  je  více  souchotinářů.  V  Čechách  jsou  okresy,  kde  je  úmrt- 
nost tuberkulosou  dvakráte  tak  veliká  jako  v  jiných.  Mimochodem  ře- 
čeno, otázka,  proč  v  některých  krajinách  je  souchotinářů  poměrně  více, 
jest  spletitá,  a  odpověď  k  ní  musí  míli  na  zřeteli  mnoho  momentů. 
Tak  v  husté  obydlených  krajích,  najmě  ve  velikém  městě  je  možnost 
nákazy  tuberkulosní  nepopiratelně  větší  nežli  v  krajinách  jen  řídce 
obydlených.  Také  ve  skutečnosti  veliká  města  vykazují  z  pravidla  ve- 
liké, větší  než  průměrné  procento  úmrtnosti  souchotinami.  Dále  jsou 
zaměstnání,  u  nichž  je  tuberkulosa  plicní  častější  nežli  u  jiných.  Je 
známo,  že  je  zvláště  častá  u  kamenníků,  tkalců,  truhlářů,  zejména  tedy 
tam,  kde  se  pracuje  v  prašném  vzduchu  a  v  těsném  styku  se  soudruhy. 
Poslední  moment  je  pro  akvisici  souchotin  bez  odporu  důležitý.     Také 
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jsou  souchotiny  častější  v  různých  závodech  a  ústavech,  kde  velké 
massy  osob  se  zaměstnávají,  mnohdy  bez  dostatečného  vzduchu.  Jest 
patrno,  že  v  krajinách,  kde  okolnosti  souchotiny  podporující  se  shlu- 
kují, tam  nemoc  tato  zvláště  je  častá.  Proto  jsem  toho  mínění,  že  při 
menším  počtu  souchotin  nemá  v  určitém  okrsku  zásluhu  krajina,  nýbrž 
lidé  a  jich  spůsob  života.  Tam,  kde  lidé  nežijí  hustě,  nezaměstnávají 
se  ve  velikých  shlucích,  jsou  souchotiny  řidší.  Tím  as  vykládá  se  na 
příklad,  proč  zemědělský  jih  český  vykazuje  mnohem  méně  souchotin 
než  průmyslový,  hustě  obydlený  sever. 

Ale  v  nedávné  minulosti  panovalo  ve  věci  této  mínění  poněkud 
jiné.  Myslilo  se,  že  jsou  krajiny,  které  pro  svou  polohu  nebo  ně- 
jakou jinou  vlastnost  jsuu  prosty  souchotin,  čili,  jak  se  nyní  říká: 
proti  souchotinám  immunni.  Zejména  se  tvrdilo,  že  od  jisté  výšky 
počínaje  souchotiny  se  ztrácejí.  Vyšetřování  za  tím  cílem  se  nesoucí 
ovšem  ukázala,  že  vzduch  na  výšinách  horských  obsahuje  mnohem 
méně  mikrobů  než  v  nížinách.  Jako  typický  příklad  takové  immunity 
proti  tuberkulose  byla  uváděna  některá  místa  Švýcarska,  na  př.  Davos. 
Zde  místní  tradice  tvrdily,  že  obyvatelé  tamní  souchotin  nemají,  a  pakli 
si  je  ve  světě  ulovili,  že  vrálíce  se  domů  jich  pozbývají.  Podobného 
mínění  jsou  z  části  v  Čechách  obyvatelé  okresu  Bechyňského.  Tato 
zkušenost,  nechť  jen  domnělá,  nemohla  zůstati  bez  vlivu  na  léčení  sou- 
chotin. Celé  nazírání  toto  pak  bylo  jen  pobočným  výběžkem  dávných  ná- 
zorů o  léčení  souchotin.  Sta  let  se  totiž  posílají  souchotináři  z  místa, 
kde  žijí,  jinam,  na  jiný  vzduch.  Již  lékaři  klasických  dob  dávali  svým 
nemocným  rady  tohoto  druhu.  Gelsus,  lékař  starořímský,  doporučoval 
souchotinářům  mořské  cesty,  Plinius  jim  chválil  slunečný  vzduch  a  po 
prvé  jehličnaté  lesy.  Galen  kladl  váhu  na  suchý  horský  vzduch  a  s  ob- 
libou posílal  Římské  souchotináře  na  horu  Angri  u  Neapole.  Takovým 
spůsobem  od  klasických  dob  až  na  naše  dni  nepřetržitě,  za  všech 
systémů  hrál  vzduch  důležitou  úlohu  při  léčení  souchotin.  U  nejednoho 
staršího  lékaře  potkáváme  se  s  názory,  které  jsou  s  dnešními  našimi 
totožné.  Tak  v  sedmnáctém  století  vynikající  lékař  vlaský  Baglivi  psal, 
že  při  souchotinách  jsou  léky  bezúčelné  a  že  vzduch  jest  užitečnější. 
Geniální  Laěnnec,  vynálezce  poslechu  lékařského,  tak  byl  o  užitku  moř- 
ského vzduchu  proti  souchotinám  přesvědčen,  že  když  sám  nemocí  tou 
onemocněl,  mořské  řasy  pod  postel  si  klásti  dával,  aby  aspoň  z  části 
dýchal  vzduch  na  mořský  upomínající. 

Ale  v  příčině  jakosti  vzduchu  pro  souchotináře  užitečného  se  ná- 
zory záhy  různily.  V  našem  století  chválen  pro  souchotináře  hlavně 
teplý  vzduch.  Patrně  vedla  lékaře  k  přesvědčení  lomu  zkušenost,  že 
v  teplých  krajinách  jsou  nemoci  respiračních  orgánů  méně  časté  než 
v  krajinách  drsných.  Katarrhy  průduškové  jsou  na  jihu  nepopiratelně 
méně  časté  nežli  na  severu.  Pokud  tedy  neuznávána  tuberkulosa  za 
nemoc,  která  jest  specifickou  nákazou  podmíněna,  bylo  patrno,  že  jih 
se  lékařům  při  léčení  nemoci  naší  obzvláště  zamlouval,  neboť  soucho- 
tináři právě  kašlou.  Takovým  spůsobem  vznikla  v  našem  století  po 
zlepšení  kommunikačních  prostředků  celá  řada  míst  od  souchotinářů  hojně 
navštěvovaných:  v  jižním  Tyrolsku,  v  Itálii,  v  novější  pak  době  v  Dal- 
mácii, v  Egyptě  a  Alžíru.  Souchotináři  zde  hlavně  tráví  studenější  dobu 
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roční,  a  není  pochyby,  že  v  nejednom  vhodně  zvoleném  případě  docí- 
leno skutečného  úspěchu.  Z  druhé  strany  však  nelze  popříti,  že  cesto- 
vání souchotinářů  na  jih  má  nejen  svůj  líc,  ale  také  svůj  rub.  Ne- 
jedno místo  jest  módní,  avšak  pro  souchotináře  nevhodné.  Za  druhé 
putuje  na  jih  nejeden  nemocný  v  stavu  přílišně  pokročilém.  Za  třetí 
pak  se  ve  velmi  četných  případech  ustálila  praktika,  na  základě  jejíž 
souchotinář  několik  málo  neděl  v  tom  onom  místě  jižním  pobude  a  pak 
se  zase  do  drsného  klimatu  své  vlasti  vrací.  Ze  všech  těchto  důvodů 
dožili  jsme  se  mnohé  smutné  zkušenosti  o  pobytu  souchotinářů  na  jihu. 

Nejeden  zemře  tam,  kde  hledal  pomoci,  jiný  vrátě  se  v  drsném 
období  domů  zase  se  pohorší  a  brzy  hyne.  Vedle  jihu  chválí  se  pobyt 
v  krajinách  pomořských,  a  není  pochyby,  že  dobře  volené  případy 
i  zde  často  se  značně  polepší.  V  příčině  dobře  volených  případů  sluší 
slovem  tím  rozuměti  takové  nemocné,  jichž  nemoc  není  pokročilá 
a  v  určité  době  nejeví  žádné  tendence  šířiti  se  dále.  Jeli  onemocnění 
pokročilé,  snad  by  ani  úplné  zajizvení  chorých  plic  neznamenalo  vy- 
léčení, poněvadž  zbývající  část  dužniny  plicní  k  uhrazení  životní  spo- 
třeby kyslíku  by  nevystačila.  Jevili  pak  nemoc  známky  pokračování, 
nevíme  nikdy,  jak  rozvoj  její  se  dále  utvářeti  bude  a  nepověděli  přímo 
k  smrti.  Z  té  příčiny  nesmí  si  lékař  počínati  šablonovitě.  Rekneli  si: 
tento  nemocný  má  tuberkulosu  plic,  nesmí  to  značiti,  že  nemocný  hned 
má  cestovati  do  dalekých  zemí. 

Za  třetí  vznikla,  jak  již  podotknuto,  v  nedávné  minulosti  ona 
pověst  o  krajinách  souchotin  prostých,  ba  dokonce  souchotinám  ne- 
přístupných. Jest  přirozeno,  že  by  se  bylo  jak  nejvíce  zamlouvalo 
léčení  v  takových  místech,  kam  dle  tvrzení  svědků  tuberkulosa  pří- 
st u[>u  nemá.  Také  stvořena  na  základě  zásady  této  celá  řada  klima- 
tických míst  pro  souchotináře  v  krajinách  domněle  bezpečných. 

Ale  nauka  o  místní  immunitě  vůči  tuberkulose  plicní  se  neosvěd- 
čila. Na  Berlínském  kongresu  proti  tuberkulose  nedávno  konaném  pro- 
hlásil Curschmann,  jeden  z  předních  kliniků  německých,  že  není  žádné 
krajiny  bezpečné  před  souchotinami,  a  že  poměry  klimatické  nemají  na 
průběh  souchotin  zdaleka  takového  vlivu,  jak  se  myslilo,  a  že  tuberkulosa 
může  zahojiti  se  v  každém  vzduchu,  jen  když  je  dostatečně  čistý.  Jak- 
koliv s  ochotou  podpisuji  druhou  část  tohoto  výroku,  nemohu  přece 
zamlčeli,  že  mínění  o  bezpečnosti  jisté  krajiny  v  příčině  souchotin 
vedlo  —  při  vší  své  nepřesnosti  —  k  dobrému.  Nebof  na  podkladě  mínění 
toho  počaly  se  stavěti  —  zprvu  jen  v  krajinách,  jež  za  immunní  po- 
kládány —  zvláštní  ústavy  léčebné  pro  souchotináře.  Bylo  tak  nutno 
činiti,  poněvadž  v  některých  takových  —  z  pravidla  horských  —  kra- 
jinách nebylo  pro  nemocného  potřebného  přístřeší.  Avšak  právě  ve 
zvláštních  takovýchto  léčebných  ústavech  docíleny  výsledky  —  dle 
dosavadního  tvrzení  —  lepší  nežli  při  jiných  spůsobech  léčení.  Do- 
mnělá immunita  stala  se  lhostejnou.  Prvý  takovýto  speciální  ústav  pro 
souchotináře,  v  krajině  domněle  proti  souchotinám  immunní,  založil  před 
čtyřiceti  roky  (1859)  dr.  Brehmer  v  Gorbersdorfu,  blíže  hranic  českých 
nedaleko  Meziměstí. 

O  patnáct  roků  později  (1878)  vznikl  ve  Falkensteinu  v  Tannusu 
na  těchže  principiích  jako  v  Gorbersdorfu  nový,  dr.  Detweilerem  řízený 
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ústav,  za  týmž  cílem.  Od  těch  dob  vznikla  v  Německu  ústavů  po- 
dobných valná  řada.  Tak  v  Nordrachu  ve  Schwarzwaldu  Badenském, 
Hohenhorstu  na  Rýně,  v  Rupertsheimu  v  Tannusu  a  jinde,  celkem  27. 
Poněvadž  pak  i  střízliví  kritikové  souhlasili  v  tom,  že  výsledky  léčení 
v  podobnýcb  ústavech  docílené  jsou  podstatně  lepší  nežli  při  methodách 
dosavadních,  vznikla  v  Německu  myšlenka  bez  odporu  ušlechtilá,  že 
i  chudí  mají  se  účastniti  dobrodiní,  ústavy  podobnými  až  dosud  jen 
zámožným  poskytovaného,  a  počaly  se  od  roku  1892  zakládati  ústavy 
pro  chudší  nemocné.  Statistiky  z  ústavů  takovýchto  uveřejňované  jsou 
i  při  značné  dosi  skepticismu  přec  jen  nejvýš  pozoruhodné.  Ze  4500 
nemocných  v  patnácti  ústavech  podobných  léčených,  a  to  průměrně  po 
dobu  tří  měsíců,  jich  bylo  630  úplně  vyléčeno,  630  tou  měrou  po- 
lepšeno, že  neměli  žádných  subjektivních  obtíží,  1890  bylo  polepšených 
a  1350  pohoršených  nebo  mrtvých.  Z  Brehmerova  ústavu  ohlašují,  že 
z  jednoho  sta  nemocných  31%  (tedy  skoro  ze  tří  jeden)  úplně  se 
pozdravili.  Jedna  z  posledních  statistik  (Zeitschrift  fůr  diaet.  u.  phys. 
Therapie)  počítá,  že  v  ústavech  těchto  se  docílí  průměrně  v  70%  P°~ 
lepšení  a  13 — 22%  úplného  vyléčení.  Ovšem  nesmíme  vypuknouti  nad 
číslicemi  těmito  hned  v  jásot,  jak  velmi  často  se  stává.  Nelze  tím  hned 
říci,  že  ústavy  zachrání  tisíce  nemocných  od  smrti.  Moje  osobní  zku- 
šenosti výše  uvedené  ukazují,  že  i  u  nemocných  v  nepříznivých  po- 
měrech žijících  docílí  se  také  dosti  značné  procento  polepšení.  Avšak  přes 
to  je  statistika  až  dosud  citovaná  tou  měrou  na  prospěch  uvedených 
sanatorií,  že  o  užitečnosti  ústavů  těch  pochybovati  nelze.  Podotknouti 
ještě  sluší,  že  ve  všech  těchto  ústavech  docílí  se  nejlepších  výsledků  — 
tak  jako  všude  jinde  —  hlavně  ve  případech  počínajících  čili  v  t.  zv. 
prvém  stadiu.  Tyto  resultáty  však  vzbudily  pozornost  v  celém  vzdě- 
laném světě,  a  zejména  praktičtí  Angličané  velice  intensivně  léčebné 
tyto  ústavy  čili  sanatoria  studovali,  i  zakládají  jako  o  závod  podobné 
ústavy  v  zemi  své.  Tento  enthusiasmus  anglických  lékařů  pokládám  za 
velmi  důležitý,  neboť  při  příznivých  zprávách  z  ústavů  německých 
vždy  pomýšleti  možno  na  optimismus  vynálezců,  kdežto  při  střízlivém 
úsudku  Angličanů  nelze  četné  práce,  jak  je  anglické  odborné  listy  lé- 
kařské přinášejí,  nikterak  pominouti  mlčením.  Ústavy  nebo  sanatoria 
mají  za  hlavní  účel  při  léčení  souchotinářů  za  prvé  hojný  pobyt  na 
čerstvém,  volném  vzduchu  (Angličané  proto  říkají  systému  celému 
open  air  treatment),  při  čemž  otázka  immunity  již  nehraje  dřívější 
úlohu. l)  Nemocní  mohoucí  se  pohybovati  činí  tak  v  patřičné  míře, 
horečnatí  leží  v  otevřených,  proti  větru  chráněných  verandách.  Za 
druhé  pak  podává  se  nemocným  velice  hojná  strava  na  základě 
zkušeností  již  výše  vykládaných.  Za  třetí  pak  jsou  pod  dozorem  lé- 
kařů a  školeného  personálu.  Zejména  stravě  věnuje  se  dostatečná 
pečlivost,  a  Williams,  vynikající  lékař  z  Bromptonské  nemocnice  (v  Lon- 
dýně) pro  nemoci  plicní,  povídá  (v  British  medical  Journal  1899 
p.  833)  s  úžasem,  jak  vrchovaté  talíře  masa  a  jiné  potravy  mizejí 
v  Nordrachu  v  žaludku  nemocných  nepůsobíce  jim  žádných  obtíží.  Vy- 


Ústavy  se  nyní  zakládají  i  v  nížinách,  a  též  průměrná  temperatura  po- 
kládá se  za  lhostejnou. 
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pravuje  zde  o  nemocných,  kterým  při  télo  methodě  přibylo  za  několik 
městců  sto  liber  váhy. 

Jakkoliv  volný  vzduch  a  podstatnou'  slravu  při  léčení  souchoti- 
nářů velice  cením  —  sám  jsem  nejednou  svým  posluchačům  řekl,  že 
je  pro  souchotináře  dobrá  kuchařka  lepší  než  špatný  lékař,  —  přece 
myslím,  že  docílené  pěkné  výsledky  nejsou  v  sanatoriích  podmíněny 
jen  těmato  dvěma  faktory.  Prospěch  z  ústavů  těchto  plynoucí  závisí 
také  a  to  v  značné  míře  na  morálním  vlivu  ústavu  na  nemocné. 

Kdo  z  nás  souchotináře  léčí,  ví  dobře,  jaká  je  to  nevděčná  úloha. 
Vzduch  a  strava  připadá  jim  příliš  nepatrnou  věcí,  není  jim  žádným 
léčením.  Mnozí  nemocní  jsou  mladší  lidé  a  tudíž  k  nejedné  výstřednosti 
dosti  náchylní.  Nejeden  souchotinář  jsa  v  cizině  sám  sobě  zůstaven, 
dělá,  co  mu  napadne  a  neváhá  vésti  třeba  hodně  nepořádný  život. 
Pii  počasném  vleklém  charakteru  nemoci  stává  se  nemocný  i  okolí  jeho 
nejednou  nespokojeným.  Posavad  dějí  se  zhusta  bez  vědomí  lékařova 
věci  domněle  za  účelem  léčebným,  ve  skutečnosti  ale  škodlivé.  Nejeden 
souchotinář  podroben  na  příklad  Kneippovu  léčení  docela  brutálně. 
Všelijaké  babské  i  jiné  prostředky  se  shánějí  a  ohrožuje  se  jimi  žaludek, 
jehož  dobré  výkony  lak  jsou  důležitý  pro  osud  souchotinářů.  V  do- 
mácím kruhu  jest  souchotinář  zhusta  rozmarný  a  vyběračný  v  stravě. 
Strava  větším  dílem  nebývá  takové  kvality  jako  v  dobrém  ústavě. 
Y  ústavě  nemocný  nepracuje,  jest  dle  možnosti  chráněn  před  rozčilením, 
nemůže  žíti  nepořádně,  musí  na  vzduch,  je  nucen  více  jísti,  a  z  takovýchto 
momentů  vyplývá  zajisté  mnoho  dobrého. 

Zázrakem  sanatoria  pro  tuberkulosní  nemocné  ovšem  nejsou,  každý 
se  v  nich  nepozdraví,  ale  že  z  uvedených  důvodů  značí  v  zápase  se 
souchotinami  patrný  pokrok,  o  tom  nemůže  býti  pochyby. 

Vénujemeli  pak  pozornost  českému  souchotináři,  který  více  než 
jiný  nedbá  tak  často  rozumného  pokynutí  lékařova  a  spásu  hledá  jinde, 
dlužno  říci,  že  podobných  sanatorií,  jak  se  nyní  v  celém  světě  zaklá- 
dají, jest  u  nás  veliká  potřeba.  Ovšem  jest  i  nutná  potřeba,  aby  sana- 
toria podobná  zařízena  byla  s  takovou  dokonalostí,  jak  toho  žádá  vážný 
účel  jejich. 


Číňané  a  Evropané. 

^V  mlhavém  dávnověku  lidského  pokolení  první  státní  útvary  a 
říše  vidíme  vznikati  a  vyvíjeti  se  nad  veletoky,  svlažujícími  a  zúrod- 
ňujícínú  svá  poříčí.  K  ovládání  veletoku  nestačily  pouhé  osady,  bylo 
potřebí  usedlého  obyvatelstva,  pevného  celku,  soustavné  práce.  Zde 
bylo  jeviště  první  státní  organisace  a  sídlo  prvního  vzdělání,  které  jak 
památníky  ukazují,  během  věků  dosáhlo  překvapující  míry.  Tak  bylo  nad 
Eufratem  a  nad  Nilem,  lak  nad  Hoanghem  a  Janlsekiangem.  Ale  nikde  na 
světě  neměly  řeky  a  průplavy  lakového  vlivu  na  život  národa  jako 
v  Číně,  kde  od  nestarších  dob  byly  budovány  hráze  a  náspy  ještě  podivu- 
hodnější   než  egyptské.    A  kam  se  poděla  říše    pyramid  a  sfingů  ?  Kde 
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jsou  Babylon  a  Ninive,  kde  starší  ještě  akkadská  vzdělanost?  Staly  se 
dávno  již  jen  jako  pohádkou,  k  níž  dějinné  doklady  nyní  ze  země  vy- 
kopáváme. Vzdělanost  jejich  nesla  se  však  dále  světem,  měnila  a  vyví- 
jela se  u  jiných  národů.  Zcela  jinak  bylo  s  říší  nad  velikými  řekami 
východní  Asie,  které  tokem  svým  jsou  o  polovinu  až  Iři  čtvrtiny  delší  než 
Dunaj.  Od  nejdávnějších  dob,  když  kmenové  Turanu  s  vysočiny  slředo- 
asijské  se  sem  rozšířili,  v  nepřetržitosti  zachoval  se  život  Číny  až  na 
naše  dni,  a  vyvinulo  se  tu  vzdělání  zcela  samostatné,  bez  všelikých 
styků  s  evropskými  národy.  Počítá  se,  že  3000  let  před  Kristem  zbu- 
dována velká  Cheopsova  pyramida  v  Egyptě,  že  okolo  roku  2000 
Abraham  vstoupil  do  země  Kanaan  a  tolikéž  starý  Babylon  byl  za- 
ložen; rokem  2697  před  Kristem  počíná  však  již  čínský  kalendář,  v  jehož 
77.  věku  (každý  po  šedesáti  letech)  nyní  žijeme.  Do  starší  ještě  doby 
patří  sítě  průplavů,  jež  vodu  daleko  široko  rozvádějí,  a  náspy,  jež  proti 
povodni  chrání.  Ju  zove  se  císař  inženýr,  který  v  třetím  tisíceletí  před 
Kristem  vodními  stavbami  na  Hoanghu  se  proslavil.  Co  však  věků 
uplynulo,  než  Čína  dospěla  k  takovýmto  výkonům!  Jak  velké  stáří 
tudíž  representuje  tento  stát! 

Styky  s  evropskými  národy  a  poznání  jejich  vzdělanosti  počínají 
teprve  v  našem  věku,  vlastně  v  době  nejnovější.  Jen  známost  s  Ruskem 
jest  starší  a  zevrubnější.  Evropští  národové  přišli  k  čínskému  pobřeží 
po  moři,  jen  Rusové  také  po  suché  zemi,  kde  ted  sousedí  s  Čínou  na 
rozloze  8000  verst  (8533  kilometrů).  Hranice  tato  sama  sebou  svědčí, 
jak  těsnými  polilickými  a  obchodními  prospěchy  Rusko  s  Čínou  jest 
spojeno.  Rusové  také  věnují  Číně  bedlivou  pozornost.  Vědeckou  udá- 
lostí jest  právě  vydaný  velký  slovník  čínsko-ruský,  ale  významná  jest 
i  ruská  literatura  cestopisná,  studie  o  Číně  a  překlady  z  čínštiny. 

Snadno  pochopilelno,  že  národ  tak  samostatně  a  po  drahná  tisíce- 
letí se  vyvíjející  tvoří  svět  pro  sebe,  zvláště  uvážíme-li  jeho  početnost 
400  milionů  duší  přesahující,  jeho  jazyk  na  jednoslabičnosti  utkvělý, 
jeho  státní  formu  a  názory,  zvyky  a  mravy  tisíceletími  ustálené.  Ze- 
vrubný spis  o  Číňanech  a  jejich  vzdělanosti  na  základě  svého  mnoho- 
letého pobytu  v  Číně  jakož  i  pilného  studia  vydal  v  Petrohradě  J.  Ko- 
rostovec.1)  Obyvatel  podnebeské  říše,  praví  Korostovec  k  charakteristice 
Číňanů,  jest  přesvědčen,  že  vše  čínské  jest  lepší  než  nečínské,  a  nedovede 
sobě  představiti,  že  jest  na  světě  ještě  něco  jiného,  co  by  zasluhovalo  po- 
všimnutí. Státní  ústrojí  a  soudnictví  čínské  jest  po  jeho  náhledu  lepší 
než  u  jiných  národů,  jeho  mravouka,  filosofie  a  náboženství  hlubší, 
jeho  vláda  přičinlivější  ald. 

Politické  poměry  donucují  podnebeskou  říši,  aby  se  zřekla  dří- 
vější uzavřenosti  a  výlučnosti.  Avšak  uznávajíc  potřebu  obcování  s  ci- 
zinou Čína  obmezuje  sena  obor  vojensko-technický,  soudíc,  že  v  jiných 
oborech  ničeho  sobě  nemůže  osvojiti  od  mladých  barbarských  států. 
Číňané,  aspoň  nejvzdělanější,  dopouštějí,  že  parníky,  železnice  a  telegrafy 
jsou  lepší  než  čínské  džonky,  potahy  a  jízdní  kuryrové,  ale  na  tom  pře- 
stává jejich  myšlenkový  chod.    Nedovedou  sobě   myslili,    že  státy,    vy- 


')  Kitajcy  i  jich  civilizacija.   Druhé  vydání  v  Petrohradě  1898.   stran  628, 
s  mapou. 
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rábějící  tyto  předměty  svobodnou  prací  nesčetných  dělníků,  mají  svou 
zcela  jinou  a  pokračující  civilisaci,  své,  od  čínských  rozdílné  dějiny,  své 
učence,  umělce,  myslitele.  V  nejnovější  době  jsou  ostatně  i  Číňané 
vzdělaní  v  našem  smyslu;  meškali  za  hranicemi  a  poznali  chatrnost 
své  země  a  potřebu  nejen  pušek  a  obrněnců,  nýbrž  i  jiných  oprav 
a  novot.  Ale  myšlenky  jejich  se  neujímají,  neboť  musejí  zápasiti  pře- 
devším s  obecnou  nelibostí  a  nevědomostí  a  za  druhé  se  stranou  staro- 
věrnou  čili  proticizinskou,  k  nížto  hlásí  se  i  mnoho  důležitých  úřed- 
níků. Z  té  strany  se  jmenovitě  namítá,  že  nemá  Čína  potřebí  Evro- 
panů, nýbrž  Evropané  Číny.  Přesvědčení  jejich  utvrzuje  se  ustavičným 
ucházením  se  Evropanů  o  obchodní  styky  a  přílivem  všemožných 
nabídek  a  dobrodružných  výdělkářů,  ucházejících  se  v  Číně  o  kon 
cese,  dodávky  zbraně,  obchodní  výhody.  Odpor  úředníků  proti  evrop- 
ským novotám  a  zvláště  proti  vstupu  cizinců  dovnitř  země  zabíhá 
někdy  až  do  směšnosli.  Když  se  jednalo  o  to,  aby  byl  horní  Jant- 
sekiang  otevřen  plavbě  a  zřízeno  tam  obchodní  středisko,  Číňané  dlouho 
byli  proti  tomu;  jeden  z  jejich  důvodů  byl,  že  opice  na  tamním  po- 
břeží se  nacházející  spatřivše  hlučný  parník  s  jeho  dýmem,  příliš  se 
rozčilí,  počnou  házeti  kamení  na  palubu,  zraní  některého  Evropana, 
a  čínské  úřady  že  z  toho  budou  míti  oplelačky,  které  mohou  vésti 
k  mezinárodním  rozmíškám. 

Zabralli  některý  evropský  stát  kus  čínského  pobřeží,  bylo  to  ho- 
tovou událostí,  která  konečně  nikoho  již  nebolela.  S  tím  větší  nevolí 
a  podrážděností  pohlíží  se  však  na  cizozemce,  skoro  výhradně  missi- 
onáře,  kteří  pozemky  a  vůbec  nemovitosti  si  zakopají.  Hlavními  od- 
půrci missionářů  jsou  v  tomto  případě  mandarini  a  učenci,  bojící  se, 
Že  pozbudou  vlivu  na  místní  obyvatelstvo.  Prostý  lid  mívá  z  cizo- 
zemců obyčejně  radost,  neboť  jejich  příchod  znamená  rozmnožení  vý- 
dělku, dobročinnost  v  nejrozsáhlejší  m  ře  a  také  lékařskou  pomoc.  Ne- 
mohouce přímo  překaziti  cizincům,  aby  se  zařídili  na  zakoupené  půdě, 
utíkají  se  mandarini  k  nepřímým  prostředkům.  Nejobyčejněji  jest  tu 
fvn-šuj,  který  jim  má  pomoci.  Mizí  prý  z  krajiny,  kde  se  Evropané 
usazují.  Víra  ve  fyn-šuje  (vlastní  význam  slov  těch  jest:  vílr-voda) 
rozšířena  jest  po  celé  Číně.  Každé  místo  má  svého  fyn-šuje,  jenž  má 
vliv  na  blaho  obyvatelstva.  Stavili  se  dům,  hledali  se  místo  na  hrob, 
zakládali  se  studna  atd.,  musí  se  nezbytně  každý  srovnati  s  fyn-šujem. 
V  v  rušení  fyn-šuje  přivádí   obyvatelstvu  neštěstí. 

Nehodí-li  se  z  jakýchkoliv  příčin  důvod  s  fyn-šujem,  dávají  se 
do  hlasu  různé  pověsti  o  cizincích.  Velmi  často  provádí  se  odstrašo- 
vání obyvatelstva,  které  vstoupilo  v  obcování  se  zámořskými  barbary. 
Pohánějí  takové  osoby  k  trestnímu  vyšetřování,  žalařují  je,  pokutují 
a  všelijak  pronásledují.  Tak  r.  1894  v  horách  Ljušanských  v  Kulinu 
zřízeno  bylo  sanatorium  pro  Evropany.  Přes  nejvyšší  svolení  v  Pekin»u 
zastrašili  mandarini  okolní  lid  tak,  že  Evropané  nemohli  ničeho  poří- 
diti. K  stížnostem  vyslancovým  vláda  sice  vyslala  do  Kulina  komisi, 
mandarini  se  museli  podrobiti,  ale  obyvatestvo  k  cizincům  jest  stále 
velice  nedůvěřivo. 

Odloučen  jsa  dějinným  vývojem  a  fysickými  přehradami  od  evrop- 
ských   států    čínský    národ    vytvořil    samostatnou,    nevyhnutelně    však 
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jednostrannou  civilisaci,  jež  jemu  jen  jest  pochopitelná  —  praví  J.  Ko- 
rostovec.  Všechny  své  vědomosti,  nauky  a  všechno  umění  čerpali  Čí- 
ňané jen  ze  sehe  a  pouze  pro  sebe:  dějiny  jiných  národů,  výsledky 
jejich  osvětné  práce  ostaly  jim  cizí;  život  jejich  strnul  v  předvěkých 
formách  nedospěv  na  ten  stupeň  vývoje,  aby  pokrok  byl  nejen  možný, 
ale  nezbytný.  Příčinu  sluší  hledati  v  nespůsobilosti  čínského  ducha 
vnikati  ve  smysl  a  vnitřní  příčiny  zjevů.  Ze  všech  národů,  kteří  se 
povznesli  na  vysoký  stupeň  vzdělanosti,  nejméně  mají  Číňané  děkovati 
cizím  vlivům.  Evropané  do  13.  věku  kromě  národního  jazyka  téměř 
za  vše  děkovali  cizím  národům,  dějinami  pohřbeným,  Číňané  jsou 
samoukové.  Srovnámeli  však  průběh  jejich  rozvoje  se  svým,  poznáme, 
čeho  se  jim  nedostává  a  na  čem  se  zakládá  naše  velikost.  Od  chvíle 
svého  duševního  probuzení,  kdy  jsme  počali  pracovati  o  vzdělanosti, 
pátrali  jsme  i  v  potu  tváře  po  jedné  věci,  o  níž  Číňané  nemají  nej- 
menšího ponětí.  Jest  to  slovem  řečeno  příčinnost.  Divíme  se  nesmír- 
nému počtu  čýiských  vynálezů  a  nejeden  jsme  si  od  nich  vypůjčili, 
avšak  ani  jediné  theorie  nemáme  od  nich,  ani  jediného  hlubšího  ná- 
zoru o  poměru  i  sebe  bližších  věcí.  Znají  mnoho  chemikálií,  ale  ne- 
znají chemie,  mají  různé  fysikální  zkušenosti,  astronomické  vědomosti, 
ale  nemají  ponětí  o  silách,  jejich  souvislosti  a  příčinách  zjevů. 

Čunk  kue  (říše  středu),  Čaj-čing-kue  (říše  velkých  čistých),  Čung- 
hua  (květina  středu),  Cien-hia  (sloup  světa)  —  vše  to  jsou  názvy  pro 
čínskou  říši,  ale  nejobvyklejší  jest  Ťaň-sja  (podnebesí).  Podnebesí  jest 
dle  názorů  čínských  podřízeno  bogdychanu,  jenž  má  pod  svou  mocí 
dvojího  druhy  státy:  říši  středu,  nazvanou  lak,  poněvadž  se  nalézá 
v  středu  vesmíru,  a  odvislé  státy.  Tylo  státy,  obývané  nikoliv  od  Čí- 
ňanů, nýbrž  od  barbarů,  nevzdělaných  národů,  jako  jsou  Angličané, 
Francouzi,  Němci  a  j.,  podřízeny  jsou  Číně.  Těmito  názory  vylučují- 
cími možnost  samostatnosti  jiných  národů,  pozbývají  ovšem  smyslu  dě- 
jinami a  vědou  západu  vytvořené  zásady  o  rovném  právu  a  mezinárodním 
obcování.  Považujíc  se^  za  svrchovaného  pána  všech  jiných  národů  a 
zemí,  říše  středu  nemůže  vlastně  vésti  válku  v  pravém  slova  smyslu, 
poněvadž  nemá  proti  sobě  rovnoprávných  válčících  stran.  Jestli  po  ná- 
zoru čínském  jiných  samostatných,  od  Číny  neodvislých  států  není, 
s  kýmže  má  válčiti?  Vypovědění  války  od  jiného  státu,  to  jest  podle 
čínského  náhledu  od  vasala,  jest  patrně  nelogičností,  neboť  kterak  může 
vasal  vypověděli  válku  suzerénu?  To  nezove  se  válkou  nýbrž  povstáním, 
vzpourou.  Tak  hleděla  také  podnebeská  říše  na  všechny  vojny  s  ci- 
zinou a  pokládala  odpůrce  ne  za  válčící  strany,  nýbrž  pouze  za  odbojné 
vasaly.  Za  poslední  války  s  Francií  bylo  všem  Číňanům  vyhlášeno  na- 
řízení, aby  potírali  vzbouřivší  se  vasaly,  t.  j.  Francouze.  Též  za  bouří 
protievropských  r.  1891  byli  Angličané  nazváni  v  provolání  buřiči,  kteří 
mají  hnusné  doupě  na  mořském  pobřeží  a  kterým  bez  rozdílu  může 
vládnouti  mužský  nebo  ženská;  přírodou  prý  jsou  pólo  lidé  a  pólo  zví- 
řata atd. 

Podobně  bylo  i  s  cizími  vyslanci.  Dajcinská  (doslovně  vysoká 
Cinská,  dle  Cinské  dynastie  nazvaná)  vláda  vidouc  se  posléze  donucena 
dopustiti  cizích  vyslanců,  přijala  je  ne  jako  mezinárodní. osoby  s  právem 
exlerritoriality,  nýbrž  jako  podřízené  sobě    úředníky.     První    obrat  stal 
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se  sice  v  letech  sedmdesátých,  kdy  bogdychan  přijal  diplomatický  sbor, 
ale  forma  přijetí  jako  zástupce  rovného  panovníka  zavedena  teprve  nej- 
nověji, když  kníže  IJchlomskij  přijel  k  čínskému  dvoru  jako  zástupce 
ruského  cara.  V  příčině  prince  Jindřicha,  bratra  německého  císaře, 
vedlo  se  loni  dlouhé  vyjednávání,  než  stanovena  forma  přijetí. 

Evropské  vlády  vybírají  své  zástupce  k  cizím  mocem  se  zvláštní 
péčí,  přihlížejí  nejen  k  jich  zkušenosti  a  obeznalosli  ale  i  důstojnosti 
společenské.  Číňané  dříve  vůbíc  se  nespravovali  takovými  názory,  vy- 
bírali své  vyslance  z  počtu  venkovských  úředníků,  nemajících  pojmu 
o  zahraničně  diplomatické  službě.  Tím  také  čínské  zastoupení  kleslo 
na  nízký  stupeň.  V  Evropě  jest  postavení  vyslance  velice  čestné,  jest 
to  vyznamenání,  svědčící  o  zvláštní  důvěře  hlavy  státu.  Číňané  vidí 
ve  svých  vyslancích  čestnější  spůsob  vypovědění.  Nesmí  se  ovšem  za- 
pomínati, že  Číňan  miluje  domácí  krb,  že  se  mu  cestování  protiví  a  že 
již  náboženství  jej  poutá  k  hrobům  předků,  přikazujíc  mu  zachovávati 
a  opatrovati  pohřební  jejich  místa.  Mimo  to  hmotné  poměry  diploma- 
tického povolání  jsou*málo  příznivý.  Teprve  v  nejnovější  době  nastává 
v  tom  obrat  přičiněním  Li-hun-čanga,  jejž  prospěch,  plynoucí  ze  zna- 
losti politických  proudů  a  prospěchů  jiných  států  vedl  k  lepšímu  výběru 
čínských  vyslanců  a  agentů  v  cizině. 

Číňanu  jest  Evropan  podivným  tvorem,  na  nějž  shlíží  i  s  jistým 
odporem,  ba  opovržením.  Příčiny  toho  jsou  různé,  zakládají  se  na  pro- 
tivách plemenných  a  sociálních,  na  vlivu  mandarinských  třid,  na  lehko - 
věrnosti  a  nevědomosti  čínského  obyvatelstva.  Důvody  řídící  naše  po- 
čínání jsou  skryty  Číňanům,  neznajícím  ani  názorů  ani  představ  a  my- 
šlenkového pochodu  na  západě,  ani  zásad  křesťanství;  jen  výsledky 
těchto  důvodů  jsou  jim  patrný,  jakož  i  slabosti  a  nedůslednosti  evropské 
povahy.  To  Číňanu  postačí,  aby  si  utvrdil  mínění  o  Evropanu  jako 
o  stvoření  podivném  nebo  i  dokonce  nerozumném.  Mínění  takové  vy- 
světlíme si,  uvážímeli,  že  všechny  spůsoby,  mravy  a  obyčeje  evropské, 
vše,  co  Evropan  mluví  nebo  koná,  ano  i  sám  jeho  zevnějšek,  příkře  se 
odlišují  od  všeho  toho,  co  kdy  Číňan  viděl  a  slyšel.  Proto  porovnání, 
jež  Číňan  činí  mezi  sebou  a  cizincem,  vede  jej  k  úsudku,  jeli  i  Evropan 
člověk,  že  vším  spůsobem  jest  člověkem  nižšího  jen  plemene,  na  nějž 
pohlíží  nejen  s  povržením  nýbrž  i  s  politováním  —  asi  tak  jako  my 
na  kejklíře:  diví  se  jeho  mrštnosti,  ale  ani  mu  nenapadne,  aby  ho  po- 
kládal za  sobě  rovna;  uznává,  že  Evropan  jest  prakticky  ohebný  a 
technicky  že  předčí  Číňana,  jest  hotov  užiti  jeho  služeb,  ale  nenapadá 
mu  je  vynášeti. 

Pohleďme  na  obyvatele  podnebeské  říše.  Ať  muž  nebo  žena,  jsou 
zevnějškem  stejni.  Vlasy  černé  a  hladké,  oči  šikmé  s  černou  zornicí, 
plef  žlutavou  nebo  žlutou,  lícní  kosti  vyčnívající  a  tvář  ne  oblou,  ale 
do  čtyřhrana.  Růst  vousů  jest  u  mužů  slabý.  Tvář  Evropana  s  pěsto- 
vaným nebo  plným  vousem,  jejž  nosí  místo  krásného  copu,  zdá  se  (ií- 
ňanům  tváří  opičí  Nepochopí telno  jest  jim,  slyšili,  že  sami  podobný 
dojem  činí  též  na  nás.  Rozličné  barvy  vlasů,  kaštanová,  plavá,  ryšavá 
a  j.,  jsou  jim  hrůzou.  Oděv  Evropana  nemá  nic  společného  se  širo- 
kými čínskými  nohavicemi,  širokým  talárem,  plstěnými  trepkami  a  ne- 
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znalostí  prádla.  A  nic  není  v  očích  Číňana  směšnějšího  nad  evropský 
spůsoh  života  vkusy  a  zábavy  jeho.  Evropan  jí  na  ubruse  podivné 
krmě,  připravované  na  kravském  másle,  jí  pomocí  nože  a  vidličky  a  za- 
pijí jídla  chladným  vínem,  kdežto  Číňan  má  dost  na  tyčince  a  prstech 
a  zapijí  jídla  vřelým  čajem  a  horkou  pálenkou.  I  nejmenšími  nepatr- 
nostmi  všedního  života  lišíme  se  od  Číňanu  a  zavdáváme  jim  příčinu 
k  nepříznivé  kritice.  Na  západě  podávají  si  přátelé  ruce,  Číňan  bére 
se  za  vlastní  pěst  a  potřásá  jí  před  tváří  přítelovou.  Klobouk  sejmouti 
při  návštěvě  pokládá  za  urážku.  Číňanu  jest  levice  čestnou  stranou, 
bílá  barva  barvou  smutku.  Tázati  se,  jak  se  daří  manželce,  dceři  a 
vůbec  ženským,  jest  urážlivá  nepřístojnost,  líbání  se  neslušnost.  Naopak 
tázati  se  na  stáří  ženských  členů  rodiny  jest  slušným  počátkem  hovoru. 
Číňan  jest  zaujat  proti  studené  vodě,  myje  se  teplou,  či  lépe  vytírá  si 
jen  oči  a  tváře  šatem  do  teplé  vody  namočeným,  pije  jen  horký  čaj 
a  nikdy  studenou  vodu,  což  při  zkaženosti  studničné  vody  jest  ovšem 
i  vhodným  zdravotnickým  opatřením.  Číňan  nezná  pitek,  kterým  Evro- 
pané tak  rádi  se  oddávají.  Co  však  ho  nejvíce  překvapuje,  jsou  zábavy 
jako  tanec,  tělocvik,  jízda,  lov,  jež  Evropan  provádí  bez  zvláštní  nějaké 
potřeby.  V  Číně  ženské  pohlaví  jest  od  mužského  úplně  odloučeno, 
ženy  jsou  jen  doma  jako  Turkyně  v  harému.  Tím  více  Číňana  zaráží, 
vidíli  ženské  s  mužskými  tancovati,  procházeti  a  baviti  se,  ano  i  jezditi 
v  kočáře  a  na  koni.  Toho  všeho  jsou  podle  jeho  rozumu  schopni  jen 
lidé  nižšího  druhu. 

Číňané  pokládají  svůj  jazyk  za  světový  a  všeobecný,  který  každý 
musí  znáti,  kdo  jest  vzdělancem,  a  rovněž  tak  čínské  hieroglifové  písmo. 
Kolik  Evropanů  však  zná  čínsky?  A  z  těch,  co  znají,  žádný  snad  ne- 
mluví jako  Číňan.  Zda  není  to  známkou  nízkosti?  Jediné  počestné 
zaměstnání  jest  v  Evropě  obchod,  míní  Číňané,  vědy  však  tam  není. 
Jedna  věc  je  zvláště  urážlivou  a  jest  jim  důvodem  nevážnosti  k  evropské 
osvětě;  týče  se  novinářstva.  Evropan  noviny  trhá  i  zahazuje,  tak  že 
lítají  i  po  ulicích,  což  jest  Číňanu  hřích  proti  duchu  svatému.  Číňan 
noviny  pečlivě  sbírá  a  vůbec  se  stará,  aby  žádným  potištěným  archem 
nebylo  povrhováno,  ať  jsou  to  noviny  nebo  návěští,  účet  atd.  Tisk  jest 
symbolem  vědy,  božských  zákonů.  Proto  jsou  v  ulicích  čínských  měst 
vystaveny  schránky  s  vyzváním,  aby  tam  každý  uložil  nepotřebné  no- 
viny a  tiskopisy.  Jsou  pak  zvláštní  spolky,  které  je  shromažďují  a  potom 
spalují.  I  popel  z  potištěného  papíru  jest  v  úctě  a  nesmí  se  zahazo- 
vati jinak  než  do  moře  nebo  do   řeky. 

Cizozemcům  velice  jest  na  újmu  jejich  neznalost  čínských  obřadů 
a  zvyklostí.  Nemají  ani  pojmu  o  odstínech  čínské  uctivosti  a  podrob- 
nostech etikety  jejich.  Kniha  jich  obřadů  jest  Evropanu  tajemstvím. 
Číňan  pak  vyniká  vrozenou  spůsobilostí  zachovávati  3000  pravidel  eti- 
kety, jež  kniha  ta  předpisuje.  Pohyby  Číňana  jsou  vážné,  jednání  i  řeč 
jeho  zvolný,  mluví  s  pomlčkami  a  opakuje,  ukazuje  i  tím  svou  vzdě- 
lanost a  mravní  vyspělost.  Cizinec  naopak  mluví  rychle,  dává  se  uná- 
šeti, což  dle  pojmů  čínských  není  ani  taktní,  ani  solidní,  ani  zdravé. 

Jako  naši  cestovatelé  líčí  zvláštnosti  čínské,  tak  i  čínští  (jichž 
ovšem  jest  málo)  vypravují  o  evropských.   Rus  Pokotilov  uveřejnil  řadu 
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překladů  z  čínských  cestopisů.1)     Jest  charakteristické,  jak  Číňané  píší 
o  Evropanech.     Zde  některé  ukázky: 

> Francouzi  chovají  vášeň  ku  všemu  kromobyčejnému  a  skvělému. 
Synové  a  mladší  bratři  bohatých  domů  neváhají  na  příklad  platiti 
5 — 6  lánů  (12  V2  — 15  zl.)  za  pár  hedvábných  punčoch.  Dle  své  po- 
vahy libují  si  v  prázdném  zevnějšku.  Veškery  předměty  kupují  ze 
známých  skladů  přeplácejíce  několikráte  jejich  skutečnou  cenu  a  peněz 
nelitujíce.  Obyvatelstvo  hlavního  místa  Francie  miluje  procházky  a  ho- 
stiny a  v  oděvu  dává  přednost  všemu  novému  a  skvostnému.  Mužští 
a  ženské  nebývají  nikde  tolik  pospolu  jako  zde.  Lidé  z  jiných  států 
u  velkém  počtu  přijíždějí  do  Paříže,  aby  se  tu  pobavili  a  požitkům 
oddali,  a  nikoho  není,  kdo  by  nechválil  tento  život.  V  městě  lom  všichni 
se  tak  veselí,  že  příchozí  až  zapomínají  vrátiti  se  domů  « 

> Angličané  vyznamenávají  se  značným  utrácením;  jejich  ženy 
a  dcery  plýtvají  penězi.  Jediné  ženské  šaty  přijdou  na  příklad  až  na 
100  lánů  (250  zl.),  vezmou  je  asi  dvakrát  na  sebe  a  už  je  pokládají 
za  obnošené  a  vyměňují  za  nové.  Jejich  výdaje  na  kočáry  a  koně  a  též 
na  jídlo  a  pití  ke  každodennímu  hosténí  a  k  vyjížďkám  jsou  neobyčejné. 
Měsíčně  vydávají  k  tomu  cíli  300—400  lánů  (750-1000  zl.).  Proto 
dívka  hledajíc  ženicha  počítá,  aby  rodina  jeho  byla  bohatá.  Mužové 
zase  obávajíce  se  značných  výdajů  pouštějí  se  v  jednání  o  sňatek 
teprve,  když  se  přesvědčí,  že  nověsta  má  dosti  prostředků  na  své 
útraty.  Následkem  toho  u  nich  mnoho  mužů  a  žen  až  do  konce  života 
se  nezení  a  nevdává.  Z  téže  příčiny  množství  dětí,  jež  u  nás  se  po- 
kládá za  štěstí,  Angličané  mají  za  břemeno. « 

> Němci  mají  velkou  vášeň  pro  obřadnost  a  velkou  úctu  k  zna- 
menitosti.  Setkávajíce  se  se  známými  ustavičně  pozdvihují  klobouk, 
pročež  o  nich  Angličané  praví,  že  čipka  ani  p5t  minut  neostane  s  po- 
kojem na  hlavě  Němcově.  Vojáci  dvoří  se  jeden  druhému  zdvihajíce 
ruku  k  štítu  čapky,  a  setkali  se  třeba  sborový  velitel  s  prostým  mužem, 
přece  pokládá  se  za  povinna  odvětili  mi  na  jeho  poctu.  Velice  se 
u  nich  cení,  mohouli  na  navštívenkách  pod  svým  jmanem  uvésti  veliký 
počet  úřadů  a  svá  prsa  ověsiti  co  největším  počtem  řádů.  Úřadů  ta- 
kových bývá  někdy  4 — 5  a  řádů  40  i  50.  Ženštiny  setkávajíce  se  se 
staršími  příbuznými  nebo  vzácnými  hostmi  musejí  ohýbati  kolena 
a  krčiti  nohy.  Za  starších  časů  nebylo  u  Nšmců  zvykem  tisknutí  si 
rukou;  móda  ta  zavedena  teprve  v  době  novější.  Při  lom  nemá  mladší 
právo  první  podati  ruku  staršímu.  Silné  stisknutí  rukou  a  hluboká  po- 
klona znamenají  blízké  svazky  a  lásku.  Dobře  spolu  známí  líbají 
se  při  setkání,  což  činí  i  mužové  šedovlasí.  Ženě  dobrého  známého 
možno  políbiti  ruku.  Po  jídle  tiskne  soused  ruku  sousedovu.  Obřady 
u  Němců  jsou  rozmanité.  Při  rozhovorech  s  paními  a  pány  dlužno 
uváděti  také  jejich  hodnosti.  Muže  zovou  Němci  vůbec  maň-iň-han-eer 
(»mein  herr<  dle  čínského  zvukosloví),  a  paní  ma-daj-mu;  děvčatům 
říkají  ma-da-maj-sy.  To  však  nepokládá  se  ještě  za  dosti  uctivé,  nýbrž 
musí  se   uvésti  i  úřední    titul    pána,    kterýž    se    dává  i  jeho    manželce, 
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jež  po  muži  zove  se  též  úředníkem,  doktorem,    akademikem  nebo  pro- 
fesorem.* 

Lehkověrnosl  a  pověročnost  obyvatelstva  podnebeské  říše  nemálo 
vadí  vzájemnosti  s  evropskými  hosttni.  Číňan  uvěří  konečně  všemu,  co 
se  Evropana  týče,  že  jest  čarodějem,  že  může  uřknouti  a  neštěstí  způ- 
sobili. Ruská  dělová  lodice  zakotvila  na  Janlsekiangu  a  v  noci  pro- 
jektorem vrhala  vůkol  elektrické  světlo.  Brzy  potom  vypukl  v  městečku 
Učanu  oheň  a  všichni  byli  přesvědčeni,  že  jej  způsobili  svým  světlem 
Rusové.  Jako  u  nás  slrašíváme  děti  kominíkem  nebo  drátařem,  tak  Čí- 
ňané strašívají  své  zámořským  čertem,  který  si  pro  ně  přijde. 

S  nedůvěrou  a  namnoze  i  s  odporem  chovají  se  Číňané  k  dobro- 
činnosti cizinců,  domnívajíce  se,  že  se  za  ní  skrývá  špatný  úmysl. 
Většině  Číňanů  nezvyklých  pomáhati  bližním  nezištná  dobročinnost  zdá 
se  nerozumem.  Číňan  lhostejně  hledí  na  cizí  bídu  a  na  lidi  hynoucí 
v  zápase  o  život;  ústředí,  v  němž  žije,  otupilo  jeho  citlivost.  Kromě 
toho  jest  chvilková  pomoc  i  povážlivá,  neboť  mění  se  v  trvalou;  ne- 
stačí pouze  nasytiti  hladového  a  dáti  mu  almužnu,  nýbrž  dle  čínských 
zákonů  nutno  vydržovati  jej  i  dále.  »Dvéře  dobročinnosti  těžce  se 
otvírají,  ale  těžce  i  zavírají, «   praví  čínské  přísloví. 

Missionáři  od  prvního  svého  objevení  nemalých  zásluh  si  dobyli 
o  Číňany  zřizováním  nemocnic,  škol,  útulen,  almužnami,  šířením  uži- 
tečných vědomostí  a  pod.  Přece  však  jejich  sebezapření,  sebeobětavost 
a  lidomilnost  nedošly  téměř  ani  uznání.  Nejen  že  křesťanství  se  ne- 
rozšířilo, jak  by  se  právem  bylo  mohlo  ožekávati,  ale  i  samy  snahy 
missionářů  vykládány  v  pravý  opak  a  vedly  k  podněcování  různic,  jež 
vzájemný  poměr  mezi  cizinci  a  Čmany  zhoršovaly. 

Konservativnost  Číňanů,  soudí  J.  Korostovec,  přesahuje  všechny 
meze  možnosti.  Čínský  národ  jest  konservalivní  proto,  že  přesvědčen 
jsa  o  výtečnosli  všeho  svého  neuznává  za  potřebné  něco  na  tom  měniti. 
Číňané  sklánějí  se  před  minulostí  a  čerpají  z  ní  radu  pro  budoucnost. 
Čínské  státní  pořádky,  obyčeje,  mravy  a  vůbec  celé  ústrojí  životní 
zkrystallisovaly  za  určilých  podmínek,  hlavně  za  vlivu  těsného  Konfu- 
ciova  materialismu,  a  zůstaly  nezměněny,  nehledě  na  věky  ani  na 
pokrok  čínskou  říši  obkličující.  Číňan  vidí  na  příklad,  jak  Evropané 
pěkně  si  zařizují  své  okresy  a  města  v  svobodných  přístavech,  ale 
jemu  nenapadne,  aby  podobně  učinil  a  dal  výhost  špíně  a  motanině 
úzkých  uliček,  nezdravotě  a  nepohodlí  jejich.  Vypadalo  by  to,  jako  by 
se  uznával  za  učenníka  cizincův,  a  to  nesmí  býti.  Hoangho  každoročně 
zaplavuje  rozsáhlé  končiny,  ničí  úrodu  celých  krajin  a  tisíce  životů 
lidských.  Není  tomu  dávno,  co  změnil  své  řečiště,  poněvadž  hráze  před 
tisíciletími  zbudované  neodolaly  tlaku  vod.  Každoročně  jsou  vysíláni 
mandarini,  aby  věc  vyšetřili,  ale  účel  toho  jest  jen,  aby  jistému  počtu 
úředníků  bylo  opatřeno  výnosné  postavení. 

Neobyčejná  jest  životní  síla  a  životní  spůsobilost  čínského  kmene. 
Dějiny  říše  středu  vynikají  mnohými  bouřemi  a  krvavými  povsláními, 
jež  smetaly  dynastie  a  měnily  státní  soustavu;  ale  zastaviti  stálé  roz- 
množování se  obyvatelstva  nedovedly.  V  naší  době  krvavé  povstání 
Tajpinů,  jižních  mohamedánů  a  Dunganů  jsou  dokladem  této  vlastnosti 
čínského    plemene.    Co    chvíli    v  některé  končině   rozsáhlé    čínské    říše 
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bývá  vzpoura  nebo  revoluce.  Číňané  lak  přivykli  těmlo  zjevům,  že  je 
pokládají  za  pravidelné.  Nikdo  nebývá  překvapen,  když  čle  v  Peking- 
ském  Věstníku,  že  to  ono  město  upadlo  na  čas  v  ruce  loupežníků, 
nebo  že  někde  vedou  se  tube  boje  dvou  stran.  Na  vzrůst  obyvatelstva 
/.úslává  to  bez  účinku,  obyvatelé  spustošených  končin  vracejí  se  znova 
a  jako  mravenci  dávají  se  do  borlivé  práce,  aby  odstranili  slopy 
děsných  událostí. 

S  tím    souvisí    i  neobyčejná    plodnost    čínská.     Zákon    Konfuciův 

0  přivádění  na  svět  sobě  podobných  jest  posvátný  bohatým  i  chudým. 

1  sebe  větší  ubožák  pro  zachováni  rodu  vstupuje  v  manželství,  ne- 
ohlížeje se  na  to,  máli  prostředky  na  výživu  rodiny  čili  nic.  Snáše- 
livost, vytrvalost,  spokojenost  málem  nejsou  nikde  tak  vyvinuty  jako 
D  Číňanů,  kteří  se  tím  za  hranicemi  stávají  nebezpečnými  konkurrenly 
dělnictva.  Hladoví,  hltavé  pojídající  odpadky,  jichž  by  se  ani  pes  ne- 
dotknul, jsou  stálým  živlem  velkoměstského  proletářstva.  Kuliové,  nosiči, 
horníci  konají  práce  zvířat.  Čínští  žebráci,  v  nichž  nelze  poznati  lidské 
bytosti,  jsou  vrcholem  ubohosti.  Přece  všichni  žijí,  snášejí,  trpí  a  jenom 
v  nejhorším  případě  se  odhodlávají  dáti  se  najmouti  za  pracovníky  do 
ciziny,  majíce  pevnou  naději,  že  živí  nebo  mrtví  se  zase  vrátí. 

Vynikající  vlastností  čínskou  jest  i  mírumilovnost,  jevící  se  jak 
v  soukromém  lak  veřejném  životě.  Občané  říše  středu  nejsou  přátelé 
rozhodných,  příkrých  prostředků,  nýbrž  jen  polovičalých  nerozhodností 
a  mají  zálibu  v  křiklavých  výkladech.  To  jeví  se  při  každé  železniční 
koncesi,  kterou  Pekingská  vláda  nejdřív  tvrdošíjně  odpírá,  ale  potom 
uděluje,  při  každé  akci  za  přístav,  pobřežní  území  a  p.  Ani  osobní 
sporv  nevodívají  ke  rvačkám.  Rozumí  se,  že  u  národa  pravidelnému 
chodu  věcí  tak  nakloněného,  jako  jsou  Číňané,  nemohl  vzniknouti 
souboj.  Ani  hry  jejich  v  ničem  nepřipomínají  na  býčí  zápasy,  boxování, 
dostihy,  štvanice  a  p.,  kde  tělesná  síla  a  smělost  přichází  k  platnosti. 
Nejoblíbenějším  jejich  sportem  jsou  zápasy  cvrčků,  pouštění  draka 
a  pérohra.  Sám  bogdychan  náleží  k  nejmírumilovnějším  Číňanům. 

Čína  má  více  obyvatelstva  než  celá  Evropa,  nemá  však  tolik 
odvahy  ani  moci,  aby  se  opřela  některému  slátu,  jenž  zabírá  si  tam 
nejpěknější  kousek  půdy.  Jest  možné,  aby  Číňané  procitli  ze  své  strnu- 
losti a  sjednotili  se  společnou  ideou?  Toť  veliká  otázka,  na  niž  odpověď 
dáli  jest  nemožno.  Záměry  anglické  nesou  se  k  rozdrobení  Číny,  jme- 
novitě chtěli  by  angličtí  politikové  jižní  Čínu  na  Janlsekiangu  od  ostatní 
odtrhnouti  a"  svému  vlivu  podřídili.  Rusko  mělo  a  má  dosud  záměr 
užili  čínského  lidu  k  vojenskému  výcviku  a  k  pořízení  armády,  která 
by  ovšem  zůstávala  v  rukách  ruských.  Zachování  celistvosti  podnebeské 
říše  a  po  případě  spolek  s  ní,  to  jsou  cíle  ruské  politiky  na  dálném 
východě,  jimž  zápasy  evropských  mocí  v  Pekingu,  čínskou  vládu  stále 
v  rozpaky  uvádějící,  jsou  překážkou.  Není  nemožno,  že  nadejde  chvíle, 
kde  se  Čína  vzchopí,  ale  posavad  okolnosti  tomu  nenasvědčují.  Ne 
Číňané,  ale  Evropané  již  nyní  v  Číně  rozhodují,  a  veta  by  byla  po 
samostatnosti  čínské,  kdy  by  mezi  evropskými  mocnostmi  shoda  byla 
možná.  Jos.  J.   louiimský. 
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Výpravná  próza. 

®V  hojné  tvorbě  AI.  Jiráska  jímá  českého  čtenáře  zvláštním 
půvabem  obraz  z  doh  našeho  probuzení  národního,  F.  L.  Věk.  Jest 
piirozeno,  že  památná  doba  ta  sama  sebou  získává  si  sympathie  u  ka- 
ždého, kdo  vzpomíná  trudné,  nadšené  práce  těch  mužů  blahé  paměti, 
kteří  v  nejhorších  dobách  nezoufali  nad  osudem  národa,  netoužili,  jako 
mnozí  z  jich  vrstevníků,  přimknouti  se  k  národu  silnějšímu,  ale  na- 
sadili vše,  aby  jazyk  český  zachován  byl  na  živu.  Nicméně,  rozumí 
se,  tato  přirozená  sympathie  jistě  by  nestačila  učiniti  nám  toto  dílo 
Jiráskovo  trvale  milým,   kdy  by  si  toho  nezasloužilo  svou  hodnotou. 

F.  L.  Věk  jest  dílo  široce  založené;  v  sebraných  spisech  Jirá- 
skových vyšla  ho  část  třetí  o  493  str.  Náleží  k  těm  pracím  autorovým, 
kde  na  rozsáhlém  plátně  kupí  se  celé  davy  postav,  kde  setkává  se 
v  celek  více  nebo  móně  pevný  hojná  příze  dějová  a  v  širokých  rysech 
zachyceno  jest  dějiště  z  míry  rozsáhlé.  Takového  druhu  byla  trilogie 
Mezi  proudy,  epopeje  Proti  všem,  taková  jest  i  kronika  U  nás  a  dosud 
trojdílný  obraz  F.  L.  Věk.  Těmi  pracemi  ocitla  se  tvorba  Jiráskova  — 
a  s  ní  historická  povídka  a  román  český  —  jaksi  na  novém  stupni  vý- 
vojovém. Kdežto  dříve  autor  zpravidla  zobrazoval  jednotlivce,  jež  činil 
středisky  a  hrdinami  svého  vypravování,  zde  snaží  se  zachytiti  celé 
vrstvy  společenské,  po  případě  i  celý  národ  v  prostředí  určité  doby. 
Jeho  umění  stalo  se  tímto  spůsobem  jaksi  předmětnějším  a  historismus 
jeho  věcnějším.  Jirásek,  hledě  vystihnouti  ráz  zvolené  doby  ve  všech 
charakteristických  význacích  jejích,  neopouští  pevné  půdy  skutečných 
dějin,  byť  podrobnosti  a  výplně  živého  proudu  jejich  postřehoval,  jak 
umělci  náleží,  toliko  z  neumdlévavé,  jaré  obrazotvornosti  své.  Vypravo- 
vání jeho  vesměs  svědčí  o  svělomitém  studiu  a  širokém  rozhledu, 
z  něhož  plyne  názor  samostatný,  jenž  také  v  uměleckém  spracování 
látky  pravdě  historické  asi  jest  nejblíže.  Z  té  příčiny  lze  říci  o  jeho 
románech  a  obrazech,  že  náležejí  v  našich  dobách  a  poměrech  k  nej- 
výmluvnějším  šiřitelům  vědomostí  dějepisných  v  širokých  vrstvách 
čtenářských. 

V  F.  L.  Věku  bylo  autorových  studií  třeba  více  než  kde  jinde. 
Jestiť  doba  našeho  probuzení,  pokud  jde  o  spolehlivou  historii  její, 
stále  ještě  úhorem,  na  němž  pouze  tu  a  tam  zelená  se  sporé  osení. 
Hotového  tedy  nalezl  zde  Jirásek  velice  málo,  za  to  tím  pilněji  ohlížel 
se  sám  po  všech  údajích,  jimiž  by  obraz  svůj  věcně  mohl  podepříti. 
Snaha  jeho  došla  plného  zdaru.  Děj  třetího  dílu  Veka  počíná  r.  1796 
a  jde  až  po  jaro  r.  1803.  Tedy  objímá  dobu  francouzských  vojen 
a  stálého  přístrachu  z  nich  jdoucího,  dobu  tuhého  absolutismu,  za  něhož 
rozliční  ti  vrchní  a  kancelářští  rychle  podusili  símě  volnějšího  myšlení 
a  osvělného  hnutí,  jež  bylo  zaseto  za  vlády  Josefa  II.  Tyto  dva  rysy 
jsou  jaksi  širokým  rámem,  s  nímž  obraz  sám  ladně  v  celek  se  pojí. 
Lomozná  vlna  války  opět  a  opět  zachvacuje  královskou  Prahu,  jejímuž 
obyvatelstvu  sice  přináší  podívánky  druhu  nejrůznějšího,  ale  zůstavuje 
po  sobě  též  stopy  nemilé,  drahotu  a  j.     Tíha    války  zaléhá   až  do  od- 
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lehlých  dědinek,  z  nichž  odvádí  se  mužstvo  na  vzdálená  bojiště,  břímě 
její  překáží  i  práci  buditelské.  Kramerius  ve  své  expedici  stejně  to 
pociťuje  jako  P.  Matouš  Vrba,  horlivý  apoštol  českých  knížek,  na  svých 
cestách  po  venkově.  Mysl,  vznícená  obrazy  válečnými,  není  přístupna 
vřelému  slovu  vlasteneckému,  a  hmotné  prostředky  vyčerpávají  náklady 
zcela  jinaké. 

Avšak  táž  válka  přináší  přece  také  živé  osvěžení  všem  uvědo- 
mělým Čechům.  Přitrhnou  do  naší  vlasti  spojenci  ruští,  přijde  slovanský 
lid  a  získá  si  rázem  obecnou  náklonnost.  Vzdělanci  z  kruhů  budi- 
telských  prakticky  si  tou  příležitostí  uvědomují,  že  jsme  kmenem  na 
velikém  stromě  slovanském  a  že  je  tu  množství  Slovanů  mocných,  ne- 
zápasících  o  bytí  a  nebytí,  jako  se  dalo  u  nás.  Ta  radost  ze  Suvarova, 
nadšení  pro  Borodina.  jeho  kozáky  a  všecko  vojsko  ruské  jest  jim 
mravní  posilou  ve  vlastním  zápase,  jest  pramenem,  z  něhož  osvěžuje 
se  jejich  sebedůvěra.  Široké  vrstvy  Českého  lidu  cítí  příbuznost  svou 
s  Rusy  sice  jen  neuvědoměle,  instinktivně,  ale  ani  na  ně  není  pří- 
tomnost slovanského  vojska  bez  vlivu  dobrého.  Ale  i  když  jsou  při- 
vedeny oddíly  zajatých  Francouzů,  nenáviděných  »Jakubínů,<  jež  pod- 
jaté strannictví  vyhlašovalo  za  zuřivé  netvory,  vykonal  vlastní  názor 
dílo  v  plném  dosahu  mravně  ušlechfující.  Rozptýlily  se  předsudky, 
zvítězilo  čisté  lidství  alespoň  u  lidí  dobré  vůle.  Stvůr/,  k  jakým  ná- 
leží Opočenský  vrchní,  typ  velmožných  vládců  tehdejších  a  pánů  nad 
poddaným  lidem,  vidí  ovšem  v  dočasném  vítězství  spojeneckých  vojsk 
toliko  podporu  pro  své  zpátečnictví  a  sn\hy  reakcionářské.  Dobrušský 
kupec  Věk,  titulní  hrdina  našeho  obrazu,  pociťuje  tíhu  jeho  vlády  jak 
pro  náklonnost  svou  ku  příslušníkům  národa  Voltairova,  tak  pro  své 
úsilí  buditelské. 

Uvědomění  lidu  jest  v  těch  dobách  stále  ještě  na  skrovné  míře. 
Práce  nečetných  nadšenců  vlasteneckých  neumdlévá,  ale  mnohé  pře- 
kážky jsou  jí  na  úkor.  V  městech,  po  výtce  pak  v  Praze  nepoměrnou 
většinu  mají  intelligenli  druhu  Václavíčkova,  jimž  poctivý  původ  český 
není  závadou,  aby  s  pohrdáním  se  neod vraceli  ode  všeho  českého 
a  nehorovali  pro  poněmčovací  soustavu  Josefovu.  Přes  to  i  Pražská 
obec  » vlastenců*  přece  vzrůstá  a  šíří  světlo  i  po  venkově.  Vydatný 
prostředek  buditelský  —  divadlo  —  v  těch  letech  nepřízní  poměrů 
pousíná;  pěstitelé  jeho  sami  vidí,  že  jest  to  krok  nazpát.  Na  venkově 
pokusy  toho  druhu  jsou  od  úřadů  potlačeny  jako  podnik  pro  poddané 
zhola  zbytečný,  neli  nebezpečny.  Známek,  že  Čechové  jsou  posud  ná- 
rodem žijícím,  jest  opravdu  žalostně  málo.  P.  Vrba  stručně  a  rázně 
vystihuje  stav  naší  národnosti  biblickým  citátem:  »Neumřela!  Neumřela, 
ale  spí!« 

Ráz  doby,  požadavek  v  románě  tohoto  druhu  jeden  z  nejdůleži- 
tějších, vystihl  Jirásek  živoucně  a  věrně  po  stránkách  co  nejrozmani- 
tějších. Platí  to  jak  o  Praze,  tak  o  venkově.  Některých  rysů  obecných 
dotekli  jsme  se  již  výše.  K  jiným  náleží  na  př.  líčení  života  divadel- 
ního, schůze  v  hostincích  Pražských,  stěhování  hereckých  společností, 
pochody  a  výpravy  vojenské,  slavnostní  procesí  atd.  Sem  náležejí  ovšem 
i  zmínky  o  proí.  Vydrovi,  o  Dobrovském  a  jeho  chorobě,  uvedení  Jana 
Nejedlého,  Zieglera  a  j.  Podivno  jest,  že  spisovatel  neobmyslil  nijakým 
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úkolem  Karla  Ignáce  Thama,  zaměstnávaje  se  stále  bratrem  jeho 
Vácslavem.  Karel  J.  Tham,  který  vydal  (r.  1783)  ráznou  Obranu  jazyka 
českého  a  r.  1802  jal  se  na  akademickém  gymnasii  veřejně  vyučovali 
češtině,  není  ani  uváděn  mezi  vlastenci,  kteří  docházejí  do  Kramoriovy 
expedice.  Ano  nejasná  zmínka  na  sir.  303  (Věk  tam  dí  k  Vácslavu 
Thamovi:  » Sířili  obranu  jazyka  českého*)  mohla  by  svésti  čtenáře  věci 
neznalého  k  domněnce,  jako  by  Vácslav  Tham  byl  původcem  zmíněné 
Obrany.  Spisovatel  obmezil  se  vzhledem  k  tomuto  spisovateli  na  jedinou 
zmínku  na  sir.  313,  že  přejal  po  svém  bralrovi  byl.  —  Oslalních 
vzdělavatelů  chudičké  naší  literatury  tehdejší  všímá  si  autor  vhodně 
i  místně. 

Románový  podklad  celého  obrazu  tvoří  osudy  dvou  rodin,  he- 
recké, cizinskými  živly  prosáklé  rodiny  Vácslava  Thama  a  venkovské 
rodiny  sludovaného  kupce  Veka,  pod  jehož  krovem  prolínavě  se  stýkají 
prošlé,  sousedsky  konservativní  názory  lidové  s  pokrokovými  snahami 
josefinismu  a  se  záměry  uvědoměle  vlasteneckými.  Tyto  dvě  historie 
soukromé  jsou  kostrou,  k  níž  se  pojí  pletivo  příběhů  veřejných,  jež 
jsou  vlastním  cílem  celého  obrazu.  Spojování  těchto  živlů  různorodých 
děje  se  tak  měkce  a  lahodně,  že  se  nám  v  přirozeném  vývoji  událostí 
nikde  neudá  postřehnouti  něco  strojeného,  upravovaného  nebo  nápad- 
ného. Niterný  stav  Thama  i  Veka  jest  vystižen,  jak  u  Jiráska  bývá 
pravidlem,  rysy  nemnohými,  ale  při  tom  tak,  že  nám  do  plné,  syté 
představy  obou  mužů  nic  neschází;  z  ženských  postav  platí  to  zejména 
o  Pavle,  zpronevěřilé  choli  Thamově.  Z  poslav  episodních  přešla  sem 
z  předešlých  dvou  čás!í  řada  hotových,  ucelených  povah,  jejichž  ráz 
autor  věrně  podržel  a  znova  jej  osvěžil.  Toho  druhu  jest  Kramerius, 
P.  Vrba,  profesor  Vydra,  doktor  Held,  rychtář  Vavák,  soused  Bílek, 
paní  Butteauová  a  její  dcera  Bettyna,  kuchař  Geypek  a  j.  Osudy  těchto 
postav  jsou  zároveň  vhodnými  episodami  v  osnově  celého  vypravování.  — 
Závěr  třeli  části  F.  L.  Veka  jest  lakový,  že  spisovatel  jistě  své  dílo 
doplní  částí  další,  aby  nezůstalo  torsem,  ukončeným  katastrofou  rodiny 
Věkový.  V  obraze  probuzenském  byl  by  tou  částí  získán  spojovací 
článek  mezi  F.  L.  Věkem  a  kronikou  U  nás.  —  Posléze  upozorňujeme, 
že  z  časopiseckého  vydání  díla  přešlo  i  do  knihy  nedopatření  na 
str.  235.  Z  Milčic  chodí  se  na  pout  k  sv.  Prokopu  do  Chotouně,  nikoli 
do  Hostouně. 

Do  chudého  kraje  podhorského  uvádí  nás  čtenářům  Osvěty  v  milé 
paměti  tkvící  Západ,  pohorský  obraz  od  Karla  V.  Raisa,  vydaný  ná- 
kladem Šimáčkovým  (str.  376).  Jesl  to  práce  v  celku  prostičká  v  umě- 
leckých prostředcích,  ale  za  to  tím  účinnější  v  cíli  dosaženém.  Rais 
hledí  co  možná  věrně  a  plasticky  vystihnouti  skutečné  postavy  a  do- 
vede je  prohřáli  lahodným  teplem  životním,  nepilvaje  zevrubně  niter- 
ných stavů  svých  osob  a  neusiluje  o  to,  aby  postřehl  každý  záchvěv 
jich  mysli.  Jeho  postavy  jsou  jako  hladina  více  nebo  méně  průhledná, 
jíž  však  na  konec  vždy  bez  námahy  dohlédnete  na  dno.  A  právě  lato 
příslupnost  a  průhlednost  činí  nám  čistě  české  osoby  Raisovy  milými 
a  blízkými,  ať  jsou  to  typy,  mající  všecky  známky  jisté  třídy  spole- 
čenské, ať  individua,  vyrostlá  v  určitém  prostředí. 
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V  Západu  sáhl  Rais  po  lálce  do  ovzduší,  z  něhož  již  jednou, 
v  Zapadlých  vlastencích,  vyvážil  pěknou,  zajímavou  figurku,  do  odlehlých 
far  venkovských.  Slav  kněžský  vším  zřízením  svým  a  spůsobem  života 
vede  k  vytvoření  silných,  ostře  vyhraněných  povah,  jak  je  v  naši  lite- 
raturu uvedli  Šmilovský,  Vlček,  Třebízský,  Jirásek  a  j.  Lze  v  něm  tedy 
nalézti  bohatý  materiál  k  zobrazování  uměleckému.  Volil  ledy  Rais  již 
co  do  osobitého  stavu  šťaslně,  a  jednotlivci,  jež  si  vybral,  zdárnost 
volby  ještě  zvýšili.  Středem  jeho  obrazu  jest  stařičký  farář  Kalous, 
» který  jako  Simeon  v  horách  ze  světa  tolik  roků  lidu  svému  oddané 
sloužil «  a  za  to  jiné  odměny  si  nežádal,  než  aby  mezi  tím  lidem  chudým, 
zhusta  drsným,  ale  dobrým,  na  své  faře  ve  Studenci  také  zemřel.  Sta- 
řeček se  světem  a  jeho  trudy  úplně  vyrovnaný,  klerý  záhy  se  naučil 
sebeobětovnosti  a  jí  jsa  veden  vždy  jen  dobro  konal,  s  odevzdaností  do 

vůle  pohlíží  v  příští  dny  a  touží  jen  po  klidu  a  míru  pro  své 
chvíle  poslední.  Ale  není  mu  jich  přáno.  Plány,  jež  si  na  zbytek  ži- 
vota činil,  ač  nebyly  odvážný,  ani  nemožný,  přece  se  halí,  a  osud  ta- 
kořka  do  poslední  chvíle  ho  zkouší,  odnímaje  mu  drahou,  oddanou 
sestru.  Ale  až  do  zhasnuli  provází  ho  láska  osadníků  a  blaží  jej 
upřímná  oddanost  těch  spolubratři,    kteří  měli  příležitost  jej  poznali. 

Jak  palrno,  nešlo  Raisovi  v  osobě  Kalousové  tak  o  kněze,  jako 
o  starce.  V  antickém  svélě  panoval  názor,  že  člověk  nad  hrobem,  ná- 
ležeje lakořka  dvěma  světům,  má  dar  jasnovidění  a  může  předpovídati 
budoucnost.  V  názoru  tom  jest  nepopiratelný  rys  poetický,  ale  stáří, 
jak  je  v  tomlo  obraze  zachycuje  Rais,  má  poesie  mnohem  více,  a  to 
poesie  daleko  jímavější.  Příměr  člověka  —  starce  k  zapadajícímu 
slunci,  jež  posledními  paprsky  líbá  krajinu,  vystihuje  sice  hlavní  rys  té 
poesie  případně,  ale  ovšem  jí  nemůže  vyčerpati  zúplna.  Právě  tuto 
tklivě  jímavou  stránku  stáří  podařilo  se  Raisovi  postihnouti  tak,  že  jeho 
farář  Kalous  bude  zajisté  vždy  náležeti  k  těm  postavám  naší  beUetrie, 
jichž  svěžesti  neuškodí  ani  doba,  ani  jakékoli  heslo  měnícího  se  vkusu. 
Nepozbudef  ryzí,  ohněm  dlouhých  zkušeností  a  plodného  života  vytří- 
bené lidství  nikdy  suggeslivní  síly,  jeli  zobrazeno  spůsobem  v  pravdě 
uměleckým. 

Vedle  stařečka  Kalousa  má  Západ  několik  rázovitých  poslav,  jimiž 
Rais  svou  galerii  podstatně  rozhojnil.  Jsou  to  především  Studenečlí 
kaplani,  mírný,  synovsky  oddaný  Letošník  a  málomluvný,  na  pohled 
poněkud  přihrublý,  v  sebe  uzavřený  Voříšek,  zejména  však  jadrný,  do- 
brácký farář  Vendelín  Čečetka,  v  němž  přibyl  ke  Šmilovského  Nebesům 
výborný  exemplář,  aby  bylo  »par  nobile  fratrum.*  Škola  jest  tu  co 
nejlépe  zastoupena  řídícím  učitelem  Pondělíčkem  a  jeho  chotí,  přítel- 
kyní farské  Kristynky;  jejich  zájmy  vinou  se  jako  vedlejší  pásmo  vhodně 
celým  obrazem.  Poměr  Sludenecké  školy  k  faře,  myslíme,  není  ideali- 
sován;  Rais  má  dost  praktických  zkušeností,  aby  i  tu  mohl  líčiti  věrně 
dle  skutečnosti.  Tím  spíše  možno  říci:  kdyby  po  našich  dědinách  a 
městech  učitelovali  samí  Pondělíčkové  a  farářovali  samí  Kalousové,  měl 
by  z  toho  vydatný  zisk  v  první  řadě  náš  lid  a  pak  snad  té/,  sám  slav 
učitelský,  jemuž  tu  autor  pomáhá  k  zaslouženým  sympathiím.  —  Řada 
drobných  figurek  vesnických,  jimiž  je  oživeno  dějiště  Západu,  svou  ži- 
voucnoslí  a  rozmanitostí  platně  zvyšuje  trvalý  dojem  celku. 
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Svatopluk  Čech,  vydávaje  nákladem  Topičovým  sebrané  spisy 
své,  učinil  počátek  dílem  dosud  knižně  nevydaným,  jež  nazval  Druhý 
květ,  odlesky  přítomnosti  a  minulosti  (str.  236).  Půvabná,  jiskrně  zá- 
řivá, pružná  a  vybroušená  prosa  Čechova  vydala  tu  plod  nad  jiné  za- 
jímavý. Není  to  belletrie  ve  vlastním  smyslu  slova.  Spisovatel  sám 
připomíná,  že  užil  toliko  volného  rámce  povídkového,  aby  do  něho  za- 
sadil kytici  svých  vzpomínek.  Rámec  ten  je  opravdu  tak  volný,  že 
bychom  ho  mohli  bez  závady  postrádati;  přes  to  z  počátku  vhodně 
upravuje  cestu  vlastnímu  vypravování  a  v  závěru  vyvrcholuje  v  nad- 
šený hymnus  jara  a  mládí,  plný  ryzí  poesie.  V  závěru  tom  sice  jenom 
mimochodem,  ale  přece  platně  projevuje  se  autorovo  delikátní,  nepře- 
tvářeně  stoudné  nazírání  na  druhé  pohlaví,  které  se  lak  ostře  odlišuje 
od  smyslného,  hrubě  tělesného  názoru,  jaký  poslední  dobou  pod  rouškou 
moďěrnismu  šíří  některé  naše  spisovatelky. 

Obsahem  Druhého  kvjělu  jsou  osobní  vzpomínky  autorovy  z  dob 
jeho  dětství,  ze  studií  a  prvních  počátků  tvoření  literárního.  Nalezneme 
zde  vzácné  příspěvky  k  životopisu  Čechovu  a  velecenné  údaje,  z  kterých 
si  vyložíme  ten  neb  onen  rys  v  jeho  povaze  a  z  nichž  si  osvětlíme 
také  nejednu  stránku  v  jeho  tvorbě  veršem  i  prosou.  A  není  pochyby: 
komu  byl  Čech  drahý  v  dosavadních  pracích  svých,  touto  knihou  vzpo- 
mínkovou bude  mu  ještě  dražší,  důvěrněji  milejší.  Jakým  kouzlem 
na  př.  jímají  vzpomínky  spisovatelovy  na  kruh  rodinný,  jak  dojemně 
vypravuje  o  své  matce  a  otci,  zejména  pak  o  vlasteneckém  přesvědčení 
otcově  a  vychovávání  dětí  v  tomto  smyslu.  Jakým  teplem  prohřátý  jsou 
jeho  rozpomínky  na  odchod  z  domova  a  na  návraty  do  lůna  rodiny. 
Jak  psychologicky  věrně  vmýšlí  se  autor  v  různé  fáse  svého  jinošství 
a  jak  živými  barvami  líčí  drobné  příhody  tehdejší.  Zajímajíli  nás  však 
tyto  vzpomínky  jakožto  vítaná  illustrace  básníka  S.  Čecha,  tedy  vzpo- 
mínky ryze  subjektivní,  získají  si  tím  více  naši  pozornost  ony  kapitoly, 
kde  spisovatel  jest  zpravodajem  o  světě  vnějším,  zejména  pak  kde  vy- 
kládá o  Praze  za  svého  mládí  a  o  tehdejším  životě  českém.  Autor 
tehdy  žil  ve  zdech  seminárního  konviktu  Klementinského.  Toto  ovzduší, 
ostře  odlišené  od  ostatního  světa,  zajisté  přispělo  k  tomu,  že  se  spiso- 
vateli netoliko  domácí  příběhy  živě  vtiskly  v  paměť,  ale  že  též  nárazy 
zevního  života  Pražského  z  té  doby  dosud  nalézají  v  mysli  jeho  svěží 
ozvěnu.  Tím  svěžejší  pak  jsou  vzpomínky  spisovatelovy  z  dob,  kdy 
opustil  přísnou  kázeň  konviktskou  a  nořil  se  svobodně  v  kypivý  ruch 
velikého  města.  —  Čech  umístil  tu  mezi  jiným  také  vypravování  o  svých 
prvních  výletech  v  oblačné  říše  kněžky  poesie  a  podal  tím  příspěvek 
ku  psychologii  básnického  tvoření,  který  i  sám  o  sobě  i  vzhledem  k  lite- 
rárnímu rázu  čelného  příslušníka  našeho  Parnasu  vždy  bude   zajímavý. 

Pokud  jde  o  formu  spisu,  praví  spisovatel  sám  na  str.  171,  že 
mu  »jde  o  pouhé  věcné  náčrtky  za  tím  účelem,  aby,  možnoli,  zachoval 
snad  ten  onen  drobnější  rys  fysiognomie  minulosti.*  Přes  to  pojí  se 
jeho  vzpomínky,  na  pevné  osnově  jsouce  založeny,  v  jednotný,  ladný 
celek,  v  němž  jest  pečlivě  hleděno  také  k  rozmanitosti  obsahu  a  stří- 
dání se  látky.  —  Druhý  květ,  řadě  se  k  vzpomínkovým  částem  Pestrých 
cest  a  Rozličné  prosy,  vzbudí  asi  obecné  přání,  aby  vážený  autor  co 
nejdříve  v  práci  této  pokračoval. 
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Ke  Korutanským  Slovincům  uvádí  nás  Gabriela  Preissová 
v  knize  Mládí  a  jiné  novelly,  jež  vyšla  nákladem  Ottovým  (str.  305). 
Z  tří  povídek,  jež  tu  jsou  umístěny,  jest  obrázek  Sníh  obsahem  i  skladbou 
nejjednodušší,  ale  při  lom  nejpůsobivější.  Ukazujíc  se  právě  v  tako- 
výchto drobných  kresbách  všecky  přednosti  péra  spisovatelčina,  zejména 
její  jemný  smysl  pro  záchvěvy  srdce  člověka  prostého  a  jeho  nesložité 
stavy  niterní,  jakož  i  schopnost  reprodukovali  takovéto  prosté  postavy 
ze  skutečného  života  s  jakousi  láskyplnou  něžností,  jež  se  všední  sku- 
tečnosti stírá  veškeren  rmut,  všechnu  nízkost.  Výměnkář,  jako  je  Malúš 
Kocanda  v  >Nesmrtelném«,  bezděky  se  nám  zapisuje  v  paměť,  právě 
jako  mladý  Luka  v  črtě  zmíněné.  V  lakových  případech  zastavuje  se 
spisovatelka  u  svých  postav,  aby  je  zobrazila  ve  chvíli,  kdy.  roze- 
chvělým citem  nebo  vášní  jsouce  puzeny,  rozhodují  se  pro  činy,  jež 
odporují  pravé  povaze  jejich.  A  lepší,  přirozená  stránka  jejich  povahy 
pak  vítězí  —  tak  toho  žádá  názor  spisovatelčin.  Tak  zde  Luka,  popuzen 
jsa  zpronevěrou  milované  dívky,  umíní  si  odtrhnouti  se  od  své  rodiny 
a  opustiti  matku;  ale  neočekávaný  úkaz  přírodní,  napadlý  sníh,  do 
něhož  z  domu  vykročí,  a  temná  stopa,  již  po  sobě  zanechává,  přivede 
jej  na  jiné  myšlenky,  změní  jeho  náladu,  a  přirozená  dobrota  pak  zví- 
tězí v  něm  nad  vášní. 

Druhé  dvě  povídky  mají  základ  hlubší  a  obsah  hojnější.  V  obou 
jde  o  nerovné  manželství,  kteroužto  nerovnost  způsobuje  v  povídce 
Mládí  různost  věku,  v  povídce  Do  podzimu  pak  nestejnost  vzdělání 
manželských  dvojic.  Mladistvá  Majda  Medkova,  vdávajíc  se  z  chudé 
kovárny  na  stalek  Časnarův  za  letitého,  povahou  usedlého  Filipa,  ne- 
pomyslila, že  mládí  má  své  požadavky  i  práva,  jež  těžko  se  dají  krotili 
hlasem  rozumu.  Přijde  do  domu  bujarý,  podnikavý  a  veselý  bratr 
Filipův  Tomiš,  a  Majda  marně  se  brání  vznikající  lásce  k  svakovi.  Ale 
povinnost  a  cit  v  ní  dlouho  nezápasí;  takořka  bezděčně  sahá  si  na 
život,  aby  své  povinnosti  neporušila.  —  Spůsob,  jakým  spisovatelka 
danou  otázku  řeší,  jest,  jak  patrno,  zhola  nemoderní.  Není  tu  nijakého 
horování  o  právech  potlačovaného  ženslví,  nic  o  přirozených  nárocích 
těla,  o  právech  na  mateřství  atd.,  nic  z  toho,  v  čem  si  libují  nejmoder- 
nější z  moderních.  Za  to  se  spisovatelka  skutečnému  slávu  prostých 
horalů,  proniknutých  mravní  ušlechtilostí,  přiblížila  daleko  více,  než 
kdyby  se  byla  pustila  na  kluzkou  půdu  otázek  vytčených. 

Touž  snahu  zobraziti  ženu  mravně  silnou  má  Preissová  též  v  po- 
vídce Do  podzimu.  Tou  ženou  jest  tu  učitelka  Meta  Dujanová  od  té 
doby,  kdy  spozoruje  náklonnost  doktora  Gvezdiče,  jemuž  dobrácká,  ale 
příliš  prostá  žena  Lenka  nemůže  jakožto  muži  vzdělanému  dostačili. 
Meta  se  vdá  za  Gvezdičova  otčima,  sedláka  Brouče,  a  silou  své  vůle 
uchrání  i  sebe  i  Gvezdiče  od  nerozvážného  jednání.  Zvláště  zajímavá 
jest  tu  však  postava  Lenčina,  a  to  jak  v  poměru  k  muži,  lak  k  Metě 
a  vůbec  k  světu  zevnímu.  Spisovatelce  se  pěkně  zdařilo  postihnouti 
různé  nálady,  jak  vznikají  v  mladé  ženě,  jakmile  si  uvědomí,  že  muže 
svého  nepoulá  lak  jako  jiná,  jak  hledá  příčin  jeho  ochladnutí  tam, 
kde  jich  není,  jak  se  snaží  zvelebiti  svůj  vnějšek,  jak  i  k  Metě  samé 
jde  na  radu  atd.  Ale  i  tato  žena  trpělivě  se  poddává  osudu.  Důvěra 
ve  vyšší  spravedlnost  jí  nesklame:  na  konec  se  s  mužem  přece  najdou 
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»jako  věrní,  nerozluční  kamarádi.*  —  Povídka  mimo  toto  dějstvo  za- 
sahuje také  do  veřejného  života  slovinského,  dotýkajíc  se  zápasu  po- 
bratimů našich  o  každou  píď  půdy  jim  upírané,  o  každou  školu  v  slo- 
vinské krajino  a  p.  a  ličíc  úsilí  i  překážky,  s  jakými  jest  uvědomělým 
Slovincům  bojovati,  přičiňujíli  se  o  poučení  a  vzdělání  svého  lidu.  Na 
těch  stránkách  známá  přítulná  měkkost  péra  spisovatelčina  mluví  zvláště 
dojímavě.  —  Pokud  jde  o  stavbu  povídky  Do  podzimu,  byli  bychom 
jí  přáli  poněkud  více  soustředěnosti  a  hbitějšího  spádu. 

Úkolem  ženy,  poměrem  jejím  k  muži  a  rodině  i  celou  spletí 
otázek  příbuzných  zabývá  se  Růžena  Svobodová  v  románě  Zamo- 
taná vlákna,  vydaném  nákladem  knihtiskárny  Šimáčkovy  (str.  308). 
Staví  tu  proti  sobě  dvě  ženy  různého  původu,  různého  vychování,  růz- 
ného temperamentu  a  také  od  přírody  různě  obdařené  a  svádí  je  na 
cizí  půdě,  na  letním  pobytu  kdesi  v  Alpách.  Že  jsou  to  ženy  různé 
národnosti,  nepadá  u  spisovatelky  na  váhu.  Nevyvozujeť  na  svých 
hrdinkách  nijakých  vlastností  plemenných  (ač  by  právě  ta  stránka, 
objektivně  jsouc  pojata,  byla  zajisté  poskytla  vděčného  materiálu  srov- 
návacího), nýbrž  činí  Češku  Helenu  Benešovou  přítelkyní  zahraničně 
Němkyně  Markéty  Rógrové  asi  jen  proto,  aby  své  postavy  nenápadně 
dostala  do  německého  kraje  alpského.  A  cizího  dějiště  jí  bylo  potřebí 
pro  situace,  jež  líčí,  ano  i  pro  povahy,  jimž  je  potřebí  určité  stafáže 
krajinné.  Tím  ovšem  nikterak  netvrdíme,  že  by  se  celá  ta  historie  bez 
nesnází  nebyla  dala  umístiti  na  půdě  domácí.  Z  těch  dvou  žen  Helena 
jest  srdce  opravdově  dobrého,  dovede  se  obětovali  a  cizí  vůli  vědomě 
podřizovati,  vždy  se  snaží  prospívati  jiným  a  vidí  životní  cíl  ve  své 
rodině,  ve  vychování  svých  dítek.  Nejsouc  obdařena  krásou,  jest  prošla 
vší  marnivosti  a  ješitnosti,  nezakládá  si  ani  na  kráse  svého  hlasu, 
klerý  z  ní  mohl  učiniti  slavnou  zpěvačku,  kdyby  její  matka  štěstí  dce- 
řina nebyla  hledala  jinde  než  na  prknech  divadelních.  Ducha  jest  my- 
slivého,  byť  ne  hloubavého,  váží  si  vzdělání  a  ráda  rozšiřuje  svůj  obzor 
duševní.  Naproti  tomu  Markéta  jest  žena  ven  a  ven  sobecká,  plná  roz- 
marů, marnivá  kráska,  která  chce,  aby  celý  svět  stále  se  kořil  spani- 
losti  jejího  vnějšku,  nehledě  ku  prázdnotě  její  duše.  Toužíc  po  lichot- 
kách  a  obdivu,  snaží  se  panovati,  v  tom  vidí  svůj  cíl,  z  toho  plyue 
pro  ni  rozkoš.  Přílišná  sebeláska  její  nedopouští,  aby  se  v  ní  vyvinula 
a  v  plný  květ  rozvila  láska  mateřská.  Snadno  opoušlí  děli,  jež  zane- 
dbávala, a  vydává  se  do  světa  za  milencem. 

Vedle  této  čelné  dvojice  postav  nalezneme  zde  ještě  jiné  dvě 
figurky  ženské,  obě  originální.  Jest  to  Sleinicová,  theorelisující  žena 
velkého  světa,  paní  nevšedního  ducha  a  nadprůměrné  samoslalnosli. 
A  Theodora,  vše  obětující  své  lásce,  v  níž  jest  její  živol,  jehož  se  tedy 
zbavuje,  jakmile  poznala,  že  jest  nemožno,  aby  milence  svého  znova 
upoulala.  Obě  se  léměř  jen  kmilnou  dějištěm,  ale  episody  jejich  zvy- 
šují dojem  hlavních  osob  a  jich  dějů  co  nejúčinněji.  Že  mužové  v  ro- 
mánu zaměstnaní  nepochodí  u  spisovatelky  valně,  lze  dle  dřívějších 
prací  jejích  snadno  hádali.  Jak  Roger,  lak  Berger,  onen  hudebník, 
tento  malíř,  jsou  v  podstatě  slabochové,  první  beze  vší  energie,  druhý, 
dávající  se  ovládati  ženě  bez  ducha,  pro  niž  zapomíná  na  závazky 
vděčnosti.   Oba  jsou  také  neprozíraví,  a  tou  vlastností  vyznačuje  se  též 
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usedlý  statkář  Beneš,  který  neváhá  z  chvilkového  dojmu  ublížiti  dobré 
ženě  své.  Přes  to  i  tyto  postavy  se  nám  zamlouvají,  jsouce  provedeny, 
jako  téměř  vše,  čeho  se  tu  spisovatelka  dotýká,  s  neobyčejnou  svěžestí 
a  životností  a  jsouce  plny  výrazné  plastiky. 

Jest  otázka,  jakého  závěru  dochází  spisovatelka  vzhledem  k  stě- 
žejným osobám  svého  románu.  Kdo  volil  správnou  cestu  pro  život, 
rozháraná  Markéta,  která  naposledy  jako  tažný  pták  dochází  útulku 
u  své  přítelkyně, ,, či  sebeobětovná  Helena?  Moderní  spisovatelce  se  asi 
zdá,  že  by  se  dopustila  škaredého  šosáctví,  kdyby  rozhodla  dle  běžné, 
ale  bohužel  valeni  stárnoucí  morálky  průměrných  lidí.  Nová  doba  má 
morálku  svou,  a  dle  ní  palma  náleží  Markétě,  která  dosáhli,  po  čem 
toužila,  a  užila  světa  i  života,  kdežto  Heleně  vlastní  dcera  dává  na 
jevo,  vrhajíc  se  na  volnou  dráhu  uměleckou,  že  nesouhlasí  se  spůsobem 
jejího  života.  A  zajisté  jest  to  slabá  útěcha,  kterou  Helena  na  konci 
vyslovuje:  >Jako  po  kobercích  po  nás  půjdou,  s  písní  na  rtech,  jako 
po  kobercích  půjdou  ty  nové  ženy  a  milenky.  A  naše  srdce  požnou 
do  svých  kytic  .  .  .  Přece  jsme  je  marně  nechystaly.* 

Zamotaná  vlákna  jsou  dílo  myšlenkově  bohaté,  co  do  umělecké 
stránky  štědře  vypravené  a  zejména  vyznamenávající  se  skvělou  ex- 
pressí  a  zevními  prostředky  co  nejvydatnějšími,  slovem  práce  plnou 
měrou  pozoruhodná.  Pokud  jde  o  jazyk,  překvapuje  nás  hned  v  3-  řádku 
prvé  stránky  >víno  upnuté  kolem  pftů,«  na  str.  81.  »on  zcela  ním 
odprošen*   a  na  str.  200.   »duše  velice  poctivé  se  pokouší*. 

Vlasta  Pittnerovd  vydala  knihu  0  chudých  i  bohatých  (ná- 
kladem Ottovým,  str.  287).  Jako  četné  jiné  povídky  její,  jsou  též  oba 
obrázky,  jež  knihu  tvoří,  čerpány  ze  Žcfárských  hor  a  stojí  na  téže 
úrovni,  na  které  byly  lepší  z  předešlých  prací  autorčiných.  Historie, 
jaké  se  dějí  po  venkově  právě  tak  na  Mělnicku  nebo  Vodňansku,  jako 
na  ŽJársku,  jsou  Pittnerové  vítaným  podkladem  vypravování;  vrací  se 
k  nim  tedy  opět  a  opět  a  zpracovává  je  ve  variacích,  jež  jsou  si  tu 
a  tam  nemálo  podobny.  Při  lom  se  zálibou  sleduje  osudy  jednotlivých 
rodů  od  dědů  po  vnuky,  všímá  si  sousedských  třenic  a  svárů,  vypra- 
vuje o  pýše  selské,  která  pro  mamon  mařívá  i  blaho  dítek,  o  té  neb 
oné  vášni  jednotlivců  a  jejích  následcích  a  p.  Vypravování  její  zpra- 
vidla se  rozbíhá  do  šířky,  jež  nejednou  bývá  na  úkor  úměrnosti  celku, 
a  zavěšuje  se  na  zevní  události,  mnohem  méně  si  hledíc  vnitřního  ži- 
vota osob  jednajících.  Také  charakteristiky  trpívají  nehotovostí  a  ne- 
určitostí. Přes  to  prostý  život  vesničanů  bývá  tu  dobře  a  věrně  za- 
chycen, a  z  té  příčiny  mohou  knihy  spisovatelčiny  nalézti  čtenářstvo, 
které  si  jich  bude  vážiti.  Slovesná  stránka  těchto  prací  není  bez  vad, 
a  to  místy  i  velmi  nemilých.  F.    V.   Vykoukal. 
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Obzor  divadelní. 

£}\|árodní  divadlo  provedlo  v  poslední  době  dvě  prvá  představení. 
Dřívější  večer  věnován  hře  cizí,  pozdější  věnován  hře  původní.  Obě 
novinky  jsou  původu  více  méně  staršího.  Obě  zabývají  se  —  jedna 
vážněji,  druhá  veseleji  —  stejným  choulostivým  motivem.  V  jedné 
i  druhé  pokouší  se  drzý  záletník  totiž  o  to,  aby  mravně  zkazil  mladou 
paní  staršího  učitele,  kterou,  pokud  byla  svobodna,  povrhnul,  a  v  obou 
stane  se  to  bezúspěšně.  Tato  shoda  v  látce  je  však  zajisté  pouze  na- 
hodilá. 

Promluvím    napřed  o  práci  původní. 

Tříaktovka  Na  letním  bytě  od  Josefa  Štolby  byla  loni  na 
výstavním  divadle  zas  a  zase  provozována  s  veselým  zevním  úspěchem, 
který  ji  letos  také  do  Národního  divadla  sledoval.  Tekou  v  ní  kdesi 
v  lesním  zátiší  tři  hlavní  proudy  disparátního  rázu.  V  prvním,  nesym- 
paticky fraškovém,  pachtí  se  paní  Marie  Kapičková,  vlastnice  domu 
o  třech  patrech  s  mezzaninem,  panička  s  chováním  nejvýše  samorostlým, 
aby  vdala  obě  málo  zvedené,  stále  hašteřivé  slečny  dcery  Miny  a  Týny, 
a  volí  k  tomu  prostředek,  který  je  všechno  jenom  ne  důvtipný,  avšak 
přece  její  důvtip  přesahuje,  a  který  ničím  končiti  nemůže  než  ne- 
úspěchem. Paní  Kapičková  snaží  se  totiž  lidem  nalhávati,  že  se  její 
dcery  nechtí  vdávati.  Petimus  negata!  V  druhém  proudu  zmítá  se  její 
manžel  Isidor  Kapička,  známá  postava  muže  pod  hrubým  pantoflem, 
kterému  se  konečně  po  28  letech  z  cizího  návodu,  ale  pohříchu  jenom 
na  chvilčičku  opře.  Třetí  proud  vybíhá  v  pikantní  pointu  příchuti  skoro 
černokávové.  Švarný,  » elegantní «  ministerský  tajemník  doktor  Robert 
Česal,  jemuž  maminka  milionářku  za  manželku  chystá,  chce  si  mermo- 
mocí zaflirtovat  se  svou  dřívější,  asi  před  šesti  lety  zrazenou  milenkou, 
nynější  paní  profesorovou  Bertou  Havelkovou,  a  rád  by  tedy  sobě 
s  ní  samotnou  zajel  do  Prahy,  kam  byl  její  » starší,  fádní,  protivný* 
manžel  přeložen  a  kde  tedy  byt  vyhledati  třeba,  ale  v  poslední  chvíli 
následkem  zosnované  intriky  jede  místo  paní  profesorové  sám  pan 
profesor  a  což  nad  to  —  ministerský  pan  tajemník  musí  do  Prahy 
s  ním.  Musí?  Jaký  lhář,  který  se  zde  neumí  vylhat!  Pouhá  předstíraná 
choroba  —  a  doktor  Česal  mohl  s  paní  profesorovou  bez  pana  pro- 
fesora zůstati  na  letním  bytě.  Ovšem,  dobře  mu  tak.  Ministerský  pan 
tajemník  v  rozhodném  okamžiku  je  slabý  lhář  —  a  prohra  svou  špatnou 
při.  Pro  vždy?  Ale  pak  nebylo  skřipce,  v  kterém  Česal,  chytrácký 
a  nechytrý  zároveň,  uvíznul,  ani  potřebí.  Zápletku  mohlo  i  mělo  roztít 
cosi  jiného,  cosi  dramaticky  závažnějšího:  povaha  paní  profesorové. 
Celkem:  Štolba  jest  nám  i  sobě  povinen  řešiti  úkoly  těžší,  literárnější.  — 
Veselohra  >Na  letním  bytě«  vyšla  tiskem  jako  VIII.  svazek  Drama- 
tických děl  spisovatelových. 


Kotzebue  a  Benedix  —  mrtví,  kteří  nemohou  'zemříti!  Gerhart 
Hauptmann  jest  ve  svém  Povozníku  Hentschlovi  obnoveným  a  pouze 
malounko  zmodernisovaným  Kotzebuem,  jako  byl  ve  svých  Samotářích 
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obrozeným,  ale  po  modernisticku  nekonečně  vzdychavým  Benedixem, 
a  Heřman  Sudermann  jest  ve  své  tříaktové  činohře  Skryté  štěstí 
(Das  Glůek  im  Winkel)  zrovna  tak  Benedixem  a  ještě  více  Kotzebuem 
nežli  Benedixem,  jako  jimi  byl  ve  Cti  a  v  Domově.  Oba  módní  drama- 
tikové —  Sudermann  i  Hauptmann  —  učili  se  z  módní  francouzské 
slovesnosli,  oba  pokořili  se  před  jejími  opravdovými  i  kalafunovými 
lesky  a  blesky,  oba  proniknuti  jsou  zamřelou  myšlenkovou  jejich  elek- 
třinou .  .  .  Hauptmann  méně,  Sudermann  více.  Hauptmann  opírá  se  dů- 
věrně o  německý  život  svých  slezských  hor  a  ještě  důvěrněji  o  své 
literární  předchůdce  z  celých  Němec,  ale  jest  i  silně  zasažen  francouz- 
ským naturalismem  pošramocené  pověsti.  Sudermann  je  prosycen  moder- 
nistickou  německou  skepsí,  pročítal  pilněji  vlažněji  světlé  i  konfusní 
věštby  módního  Zarathuslry,  avšak  naprosto  horlivě  navlékal  na  sebe 
lákavá  pouta  Zarýnských  Augierův,  Feuilletův  a  zejména  Dumasův. 
Ale  osud,  jak  známo,  jest  ironický  posměváček!  Jak  předivně  to  ono 
v  dějinách  splítá  se  a  krouží:  právě  literární  tvorbě  francouzských 
Dumasů  byl  kmotrem  německý  Kotzebue.  Ne  Shakespeare,  nýbrž 
Kotzebue.  Student  Sand  zavraždil  Kotzebua,  ale  Francouzové  Kotzebua 
pro  celé  století  k  životu  vzkřísili.  A  tak  čerpá  Sudermann  z  francouz- 
ského pramene,  který  by  se  Kolzebuovým  zřídlem  nazývati  směl.  Čerpá, 
avšak  nedočerpává.  Kotzebuové,  Benedixové,  Augierové,  Feuillelové, 
Dumasové,  Sardouové  vždy  starostlivě  do  dramat  svých  kladli,  co  drama 
činí  dramatickým:  děj.  Děj  důsledný,  spjatý,  ale  hojný.  Především 
hojný.  A  tomu  se  modernismus,  pokud  jest  modernistický,  houževnatě 
vzpírá.  Nemůže  jinak.  Jeho  heslo:  >Něco  jiného!  něco  nového!  něco 
zcela  opačného!*  jej  k  tomu  fatálně  nutí.  »Málo  děje,  všechny  tři 
francouzsko-klasické  jednoty,  co  nejméně  pcripelií,  žádné  al  fresco, 
žádný  effekt,  ale  mnoho  kresby,  mnoho  nejpodrobnější  kresby,  mnoho 
nervosní,  přecitlivěné  kresby,  mnoho  pohlavní,  co  nejpohlavnější  tresli, 
hezky  mnoho  kejklů  s  právem  »srdce,«  recte  *chtíče,«  a  nejlépe  samý 
zikzak,  nejlépe  týž  volničký  krok  dvakrát  nebo  třikrát,  a  především 
v  každé  větě:  >duše,  duše,  duše,*  —  toť  jsou  hlavní  ingredience  moder- 
nistického  dramaturgického  arkana.  Odtud  ta  praprosaická  zvrhlost 
a  nepoetická  nepravda  volných  jevišť,  odtud  ta  koktavost  modernisli- 
ckého  dramata  ve  velikém  i  v  malém,  odtud  ta  více  méně  posvátná 
nuda  v  hledišti,  odtud  ty  poloporážky  i  celé  neúspěchy  pp.  modernistu. 
Jejich  bláhové,  podrážděné  povídavosti  vyrovná  se  toliko  občasná  bláhová 
a  podrážděná  monotónní  povídavosl  kritisujících  modernistů:  velegeni- 
álních  pp.  Šaldův  i  Šaldíčků.  Slabí  se  neustále  seslabují  a  diví  se,  že  je  sil- 
nější musy  nechlí  uznati  za  silné.  To  již  Bahrové  i  Bahrečkové  pro- 
hledli a  obracejí:  z  deformátorků  stávají  se  někdy  reformálorkové. 

Dějové  pásmičko  Skrytého  štěstí  otáčí  se  kolem  brutální  choutky 
(aimer).  Svobodný  pán  z  Rocknilzů  na  Wilzlingách  mohl  jí  svého  času 
snad  nebo  beze  snadu  dosáhnouti,  ale  nechtěl;  nyní  chce,  ale  nedo- 
sáhne. A  to  postaví  paničce,  kterou  si  za  oběC  vyvolil,  základ  k  žela- 
nému štěstí  v  úkrytu,  v  koutku.  Dříve  mívalo  na  divadle  zlo  nejraději 
v  zápětí  zase  zlo,  nyní  má  zlo  ještě  raději  v  zápětí  dobro.  Mefisto 
obživnul,  ale  jen  jako  Mefisto  ze  zátiší,  jako  diblík  geniovy,  který 
v  sobě  cílí  kus  Nietzschovského  nadčlověka,  kus  neurvalého,  bezohled- 
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ného  aristokrata.  Tento  Rocknitz,  tento  Witzling  —  lucus  a  non 
lucendo  —  je  zbrutalisovaný  Werther,  a  jeho  nedosažená  kořist  je 
známý,  tisíckráte  padělávaný  oplesk  ze  zapomínaného  Balzaca.  Svobodná 
mladá  dívka  —  jak  to  vulgární!  Ale  dáma,  nejlépe  třicetiletá  —  toť 
vrchol  mužské  touhy!  Paní  Eliška,  choť  rektora  obecní  střední  školy 
Wiedemanna,  hřeší  dvakrát:  prvně,  že  se  vdala  za  nemilovaného 
s  láskou  k  jinému,  k  mizernému  vyvrheli  v  srdci,  a  po  druhé,  že  jej, 
Rocknilze,  jakkoli  vdána,  jakkoli  důkazy  jeho  špatnosti  téměř  zaházena, 
ve  výbuchu  své  lásky  objímá;  ale  ihned  stává  se  světicí,  když  jej 
odmítá,  poněvadž  pozná,  co  dávno  důkladně  znala:  že  je  Rocknitz 
prasprostý  ničema.  Eliška  nevidí  jiné  očisty  než  samovraždou.  Ale  její 
andělský  manžel,  jemuž  se  choť  ze  všeho  vyzná,  volá  ji  k  životu, 
k  životu,  po  kterém  prahla  a  který  jí  teď  na  jisto  kyne:  k  životu 
v  zátiší,  v  tichu  a  klidu.  Odpouští  jí,  protože  sám  kdysi  pochybil: 
vzal  si  totiž  Elišku  za  manželku,  poněvadž  myslil,  že  klesla,  že  jako 
kleslá  má  opory  jeho  potřebí,  a  toto  podezření,  ve  kterém  svou  nastá- 
vající měl,  jest  v  očích  jeho  hříchem  tak  neobyčejné  —  moci  a  síly, 
že  je  s  to,  Eliščinu  vinu  paralysovati.  Eliška  sezná  tímto  spůsobem 
mužovu  skromninkou  a  přece  nadlidskou,  s  Rócknitzovou  sveřepostí 
ostře  a  vítězně  kontrastující  šlechetnost,  i  ubezpečuje  nás  nedůvěřivé, 
že  jí  nadále  bude  lze,  co  jí  posud  lze  nebylo:  že  bude  svého  manžela 
pravou  láskou  milovati  (aimer  ďamour).  Z  vděčnosti?  Jen  aby  se  ne- 
mýlila! A  což  obnovili  Rocknitz  svůj  pradrzý  útok?  a  zůstaneli  vy- 
trvalým ?  Vděčnost  není  láska. 

Skryté  štěstí  chce  hlásati:  »Ne  Nietzsche,  ale  Schopenhauer!  ne 
nadčlověcká  zvířeckost,  ale  milosrdenství!*  — avšak  vlastní  mravné  na- 
učení kusu  zní  asi:  »Chcešli  býti  někdy  šťastna,  zamiluj  se  třeba  do 
vyššího  dareby,  ale  vezmi  si  hodného  muže.  Odmítnešli  pak  darebu, 
budeš  míti  toliko,  co  jsi  míti  chtěla:  dobrého  muže.*  ...  Z  ostatních 
osob  nejsnažněji  se  nám  v  srdce  zamlouvá  druhý  učitel  Dangel,  výkvět 
milosrdenství,  stupňovaný  Wiedemann,  který  si  slepou  rektorovu  dceru 
Helenu  za  manželku  vyžádá;  dobře  nakreslen  je  krajský  školní  dozorce 
doktor  Orb,  divně  nastíněna  je  Rocknitzova  slabá  choť  Bettina. 

Celkem  je  Skryté  štěstí  slabší  kus,  a  přece  silnější  než  mnohý 
nad  něj  vychvalovaný  » dramatický «  výtvor  nejednoho  hypergeniálního, 
cizí  chválou  i  samochválou  oplývajícího  modernistického  divo^vorce. 
Skryté  štěstí  je  slabší  kus,  a  hráti  v  něm  jest  úkol  choulostivý.'  Po- 
měrně nejvítězněji  obstál  ve  Wiedemannově  lidomilné  úloze  p.  Rada, 
paní  Benonová  bojovala  vší  silou,  aby  úlohu  vratké  Elišky  zachránila, 
a  p.  Vojan  jako  záletný  Rocknitz  hleděl  čilostí  nahraditi,  co  Rocknitzovi 
jako  aristokratovi  ubral.  Slečna  Grégrová  jako  něžná  Helena  a  p.  Se- 
dláček jako  něžný  Dangel  hráli  s  přiměřenou  sensitivností.  —  Překlad 
J.  V.  Puldy  měl  býti  upraven,  než  byl  na  jeviště  puštěn. 

Frant.  Zákrejs. 
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Ze    světa    slovanského. 

*  V  saloně  slovanské  besedy  v  Srědci  slavilo  » bulharské  literární 
družstvo*  dne  5.  května  jubileum  301eté  literární  činnosti  bulharského 
historika  Marina  S.  Drinova.  Slavnostní  schůzi  zahájil  Iv.  Gešov,  načež 
Todorov  přednášel  o  působnosti  jubilarově  vzhledem  ku  práčem  zmíně- 
ného literárního  družstva,  a  P.  Zlatarski  podal  přehled  ŠOleté  činnosti 
Drinova.  Týž  slovy  výmluvnými  vylíčil  neocenitelné  jeho  zásluhy  a 
přečetl  jeho  připiš,  v  němž  děkuje  za  čest  sobě  prokázanou,  lituje,  že 
mu  nebylo  dopřáno,  aby  se  osobně  slavnosti  súčastnil,  a  slibuje,  že 
v  brzku  zašle  družstvu  nový  spis.  Předseda  ministerstva  Grekov  oznámil, 
že  kníže  Ferdinand  vyznamenal  oslavence  řádem  prvního  stupně  »pro 
občanské  zásluhy*  a  že  ministerstvo  národní  osvěty  založilo  stipendium 
se  jménem  Marina  Drinova  pro  universitního  studenta,  který  by  se 
odebral  do  ciziny  na  studia  historická  a  filologická;  ministerská  rada 
navrhne  městskému  zastupitelstvu  ve  Srědci,  aby  jedna  z  ulic  byla  na- 
zvána jménem  jubilarovým. 

*  Charvát  Stjepan  Řadič  v  minulých  dnech  vykonal  písemní 
i  ústní  zkoušky  na  svobodné  škole  politických  vědomostí  v  Paříži 
(Ecole  libře  des  sciences  politiques).  Dílo,  které  za  tou  příčinou  napsal, 
má  název:  >La  Croatie  actuelle*  (Současné  Charvátsko);  ocenil  je  vě- 
hlasný učenec  Leroy  Beaulieu.  Hadic  dostal  druhou  cenu,  kterou  jest 
politicko-diplomatická  knihovna  v  ceně  200  franků.  Slované  v  této 
škole  vůbec  se  domohli  veliké  vážnosti,  zvláště  tohoto  roku.  Vyjma  první 
cenu  (300  franků  v  knihách)  všecky  ostatní  ceny  připadly  Slovanům; 
třetí  cenu  (100  franků  v  knihách)  obdržel  Polák  Kinjorski;  na  čtvrtém 
místě  (vyznamenání  medalií  čili  » grande  distinction,*  kterou  dostávají 
též  první  tři  ceny)  byl  Bulhar  Michajlov,  pátým  zas  Charvát  Jelačič, 
sedmým  Polák  Kripski;  dva  Rusové  o  něco  dále  v  řadě.  Celkový  dojem 
byl,  že  zvítězili  Slované.  Radičovi  sám  ředitel  Boutry  gratuloval:  >Jsme 
šťastni,  že  jsme  vám  mohli  dáti  druhou  cenu.*  Professor  Sorel,  člen 
akademie  a  znamenitý  francouzský  dějepisec,  mu  řekl:  >Hle,  vidíte, 
kterak  vaše  (slovanská)  věc  pokračuje.  Způsobil  jste  nám  velikou  radost.* 
Radié  ve  své  práci  zvláště  dobře  pojednává  o  snahách  a  tužbách  po 
sjednocení  Charvátů,  Srbů,  Slovincův  a  Bulharů.  Práce  jeho  bude  míti 
také  nemalý  vliv  na  poznání  charvátských   věcí  ve  Francii. 

*  Výbor  ke  zbudování  pomníku  slavnému  slovinskému  básníku 
Prešernovi  v  Lublani  vypsal  dvě  ceny  600  a  400  zl.  za  nejlepší  návrh 
ku  pomníku.  Konkursu  se  smějí  účastniti  pouze  slovinští  umělci;  ná- 
klad na  pomník  nemá  přesahovati  20.000  zl. 

*  Výbor  srbských  národních  písní,  jež  v  březnu  letošního  roku 
zpíval  pěvecký  spolek  Bělehradský  na  koncertech  v  Berlíně,  Drážďanech 
a  Lipsku,  vydán  v  německém  překlade:  »Serbische  Volkslieder  aus  dem 
Konigreiche  Serbien,  Furstenthum  Mentenegro,  Altserbien,  Macedonien, 
Dalmatien,  Herzegovina  und  Sůd-l  ngarn.* 

*  Uherské  ministerstvo  z  jara  kromě  řádných  výdajů  povolilo 
milion  zlatých   na  zřizování   maďarských    obecných  škol.    Takové  pod- 
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póry  ještě  obecné  školy  v  Uhrách  nedostaly.  Jak  maďarské  noviny 
oznamují,  povolil  ministr  vyučování  Vlassics  mimo  řečenou  sumu  pouze 
pro  komitat  Marmarošský  96.000  zl.,  aby  v  rusínských  obcích  byly 
zřízeny  24  státní  vzorné  a  vlastenecké  školy  obecné,  ovšem  maďarské. 
Vláda  vystaví  školní  budovu  a  byt  pro  učitele,  ostatní  výlohy  pak  mu- 
sejí hraditi  obce.  Všecky  tyto  subvence  mají  za  účel,  aby  národy  ne- 
madarské  v  Uhrách  byly  co  nejrychleji  maďarisovány. 

*  Maďaři  oslaví  letos  50tileté  výročí  svého  předního  básníka 
Alexandra  Petófiho,  odrodilého  syna  Slovenska.  Ačkoli  byl  r.  1848 
z  prvních  odbojníků  proti  Vídeňské  vládě  a  složil  v  té  příčině  revo- 
luční písně  »Talpra  Mágy  ar «  (>Na  nohy,  Maďaři*)  a  »Akaszátok 
fel  a  királjokat*  (»Oběste  krále*),  přece  vláda  officielně  se  účastní 
této  oslavy;  budeť  jí  přítomen  ministr  vyučování  Vlassics  osobně,  který 
prohlásil,  že  kdo  se  klaní  duchu  velikého  básníka,  sám  sebe  povyšuje. 
Avšak  —  jde  opravdu  jen  o  to,  aby  byl  oslaven  vynikající  básník? 
Maďaři  nedělají  nic  bez  politických  pohnutek  a  účelů. 

*  Malý  a  chudobný  národ  lužicko-srbský  nemůže  svých  synů 
hojně  posílati  na  studie.  I  bylo  před  lety  v  Budyšíně  založeno  »To- 
wařstwo  pomocy  za  studowacych  Serbow. «  Předsedou  jest  ev.  farář 
Raeda,  jednatelem  katol.  kanovník  Skala  —  mezi  Lužičany  pracují 
obě  náboženská  vyznání  společně  k  stejnému  cíli,  k  obrození  a  udržení 
svého  malého  národa.  V  květnu  konalo  družstvo  svoji  19.  valnou 
hromadu.  Počátky  jeho  byly  skrovné,  přece  však  vykonalo  posud 
mnoho  dobrého  pro  svůj  národní  dorost,  jeho  podporou  vystudo- 
valo hojně  duchovních  obojího  vyznání,  učitelův  a  jiné  intelligence 
srbsko-lužické,  která  usilovně  pracuje  na  národa  roli  dědičné.  Dnes 
spolek  má  jmění  24.237  mark,  podpor  dosud  vyplatil  10.250  m. 
Roku  1898  rozdělil  800  m.,  a  to  350  m.  pěti  studujícím  universitním, 
110  m.  dvěma  gymnasistům  a  340  m.  sedmi  chovancům  lužických 
seminářův  učitelských.  Na  schůzi  ozvala  se  stížnost,  že  spolek  není 
dosti  podporován,  tak  že  není  možno  všem  žadatelům  vyhověti.  Upozor- 
ňujeme zámožné  Čechy,  aby  podle  možnosti  přispívali  též  svým  obolem 
ku  podpoře  lužicko-srbské  studující  mládeže.  Příspěvky  přijímá  mimo 
jiné  kanovník  Jakub  Skala  v  Budyšíně. 

*  Lužičtí  Srbové  mají  troje  literární  družstvo.  Hlavní  jest  Maéica 
Serbska,  založená  r.  1847,  jež  vydává  vědecké  i  zábavné  spisy;  pro 
katolické  náboženské  knihy,  pak  jest  Tovařstwo  ss.  Cyrilla  a  Methodija, 
a  evangelíci  mají  svoje  »Lutherske  srbské  knihowne  towařstwo.*  Tova- 
ryšstvo sv.  Cyrilla  a  Methodia,  které  koncem  května  mělo  valnou  hromadu, 
pracuje  bez  hluku,  avšak  vytrvale  a  úspěšně  již  37  let.  Vydává  Živjenja 
(životy)  swjatych,  kteréž  dílo  se  po  tolika  letech  právě  dotiskuje; 
neskonalých  zásluh  o  ryzou,  nezkalenou  mluvu  srbskou  dobyl  si  tento 
spolek  vydáním  Nového  zákona.  Vydává  již  32.  rok  svůj  orgán  lidový 
a  prostonárodní  Katholski  PosoJ  a  kalendář  Krajan.  Katholského 
Posía  založil  nezapomenutelný  MichaJ  Hórnik  r.  1862  a  redigoval  jej 
dlouhá  léta,  nyní  jest  od  19  let  jeho  redaktorem  farář  a  kanovník 
Jakub  Skala.  Roku  1898  měl  spolek  185898  mark  příjmů  a  177286 
vydání.  Od  19  let  spolek  stále  pokračuje.  Katholski  PosoJ  byl  za- 
ložen jako  měsíčník,  později  vycházel  dvakrát  měsíčně,  pak  každý  druhý 
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týden,  od  dvou  let  vychází  týdně.  Stál  r.  1882  pouze  632  mark, 
loni  však  již  1426  m.  Odběratelů  měl  r.  1882  pouze  564,  loni  pak 
832.  Mimo  svůj  orgán  vydalo  družstvo  na  knihy  4640  m.  Jmění  má 
1600  m.  Katholski  Posoí  sebral  na  matičný  dům  zn  poslední  tři  léta 
6000  m.  Mikíavoš  Andricki  navrhl,  aby  družstvo  ve  svém  orgánu 
a  ve  svých  spisech  neužívalo  dialektu  a  též  pravopisem  se  dále  sblížilo 
analogickému  a  skladnému,  jakým  jsou  psány  Časopis  Mačicy  Serbskeje 
a  hužica.  Swobodne  zjednočenstwo  kalholskich  wučerjow  (učitelů)  hodlá 
vydati  novou  čítanku  pro  katolické  srbské  školy,  a  to  ne  dialektem, 
nýbrž  písemnou  řečí  a  pravopisem  analogickým,  latinským.  To  má  ovšem 
také  platnost  pro  frakturu  čili  švabach,  jehož  dosud  mezi  katolíky 
i  evangelíky  užíváno.  V  nové  čítance  se  bude  tedy  psáti  š  místo 
dosavadního  jcí),  č  místo  cj.  č  místo  cjí,  tři  místo  tfi,  trefící  místo  t)cl)č)fa. 
Lužica  o  tom  v  6.  čísle  píše:  »Máme  za  to,  že  tento  krok  Zjedno- 
čenstwa  (jednoty)  jest  velice  vážný,  ano  myslíme,  že  znamená  obrovský 
pokrok  v  našem  písemnictví,  které  —  upřímně  řečeno  —  spěje  takto 
k  jednotě  v  řeči  a  písemnictví.  Žalostný  to  zjev  v  tak  malé  literatuře, 
jako  v  naší  —  míti  tolik  písem.  To  nemá  dojista  nikde  v  celém  světě 
příkladu.  Proto  také  naši  přední  vlastenci,  Smoleř  a  Hórnik  pracovali, 
aby  zažehnali  tento  nepoměr  a  přivodili  jednotu  —  čest  a  sláva 
těm,  kteří  v  jejich  díle  pokračují.  Zdali  pak  jest  hanbou  následovati 
šlépějí  lak  slavných  mužův?  Nechť  tedy  menšina  podá  příklad.*  Uči- 
telská jednota  oznámila  tento  úmysl  družstvu  se  žádostí,  aby  se  k  této 
akci  přidružilo.  Valná  hromada  však  tuto  dalekosáhlou  změnu  zamítla, 
ježto  prý  by  způsobila  čtenářům  velké  nesnáze.  Časem  bude  bohdá 
jednoty  přece  dosaženo. 

*  Dr.  llie  Barbulescu,  profesor  dějin  na  universitě  Bukureštské, 
jest  nyní  posluchačem  slavistiky  na  Záhřebské  universitě  a  vykonal 
právě  první  rigorosum  ze  slavistiky  a  klasické  filologie  s  vyznamenáním. 
Rumunská  vláda  poslala  tohoto  nadaného  mladého  muže  na  cizí  vy- 
soké školy,  aby  se  naučil  slovanským  jazykům.  Rok  strávil  v  Praze 
i  naučil  se  česky,  nyní  pak  již  třetí  rok  dlí  v  Záhřebe;  za  půl  roku 
se  naučil  dobře  charválštiné.  Proputoval  již  všecky  charválské  země, 
aby  poznal  život  i  obyčeje  národní  i  dialektické  zvláštnosti.  Jeho  práce 
k  rigorosu  byla:  »Fonetika  čirilske  azbuke  (abecedy)  u  pisanju  rumunj- 
skoga  jezika  XVI.  i  XVIIL  vijeka  u  savezu  (spojení)  sa  srpskoslavenskim, 
bugarskoslavenskim  i  rumunoslavenskim  spomenicima.* 

*  Na  kopci  Mogorilu  v  Hercegovině  byly  čtvrt  hodiny  od  Ča- 
pljinky  objeveny  právě  znamenité  památky  z  římských  dob,  úplný  římský 
hrad  s  dobře  zachovanými  zdmi,  vraty'  a  průchody.  Na  základě  po- 
věstí v  lidu  zachovaných  začal  tam  kopati  náš  krajan  dr.  Patsch,  kustos 
Sarajevského  musea.  Dosavadní  objevené  památky  mají  100  m.  zdélí 
a  80  m.  zšíří.  Také  světnice  jsou  dobře  zachovány,  rovněž  obrazy  lze 
pozorovati  na  zdech.  Našlo  se  velmi  mnoho  předmětů  z  římského  ži- 
vota, které  uloženy  v  Sarajevském  museu.  Má  se  za  to,  že  hrad  byl  vy- 
stavěn za  vlády  Neronovy  (54 — 68  po  Kr.)  nebo  krátce  po  lom,  po- 
něvadž se  v  něm  našly  peníze  s  obrazem  císaře  Theodosia  (f  395  po 
Kristu).  Charvátské  listy  nazývají  tento  důležitý  objev  hercegovskými 
Pompeji. 
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*  »0  loňském  banketu  slovanských  žurnalistů  v  Praze  L.  Ver^un, 
Vídeňský  dopisovatel  Nového  Vremene,  vyslovil  přání,  aby  za  světové 
výstavy  r.  1890  byl  v  Paříž?  pořádán  slovanský  sjezd.  Myšlenka  byla 
příznivě  přijata,  jmenovitě  generál  Rittich  ji  propagoval.  V  Petrohradě 
a  v  Paříži  konají  se  již  přípravy  pro  tento  sjezd.  V  Paříži  byl  zvolen 
výbor,  v  němž  zasedají  také  známí  příznivci  Slovanů  prof.  Louis  Leger, 
Déroulěde  a  j. 

*  Polský  dějepisec  Edward  Bogustawski  ve  Varšavě  vydal  druhý 
svazek  svých  slovanských  dějin  s  názvem  Historya  Stowian.  Kniha 
jest  velice  zajímavá,  obsahuje  516  stran,  i  dlužno  ji  doporučiti  nejen 
odborníkům. 

*  Wfadyslaw  Karowski  (pseudonym)  vydal  právě  zajímavou  roz- 
pravu o  polsko-ruské  otázce  »Etyka  polityczna  v  Rosyi.«  Spisovatel 
jest  nestranný  a  vážný  pracovník  v  polské  literatuře,  a  proto  hlas  jeho 
má  váhu.  Rozprava  jest  rozdělena  na  4  díly:  1.  Katkov  a  jeho  životo- 
pisec,  2.  Katkov  a  Ivan  Aksakov,  3.  Politika  Alexandra  III.,  4.  Boris 
Gičerin.  V  prvé  části  obírá  se  Karowski  spisem  Řehoře  Lvova  »Michel 
Katkoff  et  son  époque«  (v  Paříži  1897)  a  kritisuje  hlasatele  »bezohled- 
ného  ničení  všech  zjevů  života  i  ducha  polského.*  Katkov  se  opíral 
všem  stoupencům  mírnějšího  jednání  s  Poláky:  knížeti  Suvarovu,  mi- 
nistru osvěty  Golovninu  a  ministru  vnitřních  záležitostí  Valujevu.  Sám 
Lvov  to  uznává  řka:  »Celá  literatura  negativní  a  nihilistická,  všichni 
kritikové  a  romanopisci,  kteří  otřásli  ruským  životem,  ušli  pozornosti 
Katkova,  neboť  jej  zajímala  jen  myšlenka:  Polonismus,  toť  nepřítel.* 
V  druhá  části  jedná  spisovatel  o  vůdci  slovanofilů  Ivanu  Aksakovu, 
který  pokládal  za  náboženskou  nezbytnost  a  mravní  povinnost,  aby 
Poláci  byli  zničeni  jako  představitelé  latinismu.  Aksakov  zemřel  r.  1885, 
Katkov  r.  1887,  ale  v  jich  duchu  bylo  vychováno  celé  pokolení,  které 
jejich  názory  v  praxi  provádí.  V  třetí  hlavě  načrtl  autor  následky 
vlivu  Katkova  a  Aksakova  na  politiku  Alexandra  III.,  ve  čtvrté  pak 
píše  o  Borisů  Gičerinovi,  výborném  právníku  a  spisovateli  knihy  »Kurs 
gosudarstvennoj  nauki, «  který  o  polských  snahách  spravedlivě  soudí 
a  praví:  » Všecka  vládní  nařízení  proti  katolicismu  mohou  pouze  zvětšiti 
zlo,  vzbuzujíce  rozhořčenost  a  nenávist  proti  utlačovatelům.*  Odsuzuje 
vzpoury  polské  v  1.  1831  a  1863,  avšak  také  ruské  repressalie,  ježto  po 
potlačení  vzpoury  má  nastati  politika  míru  a  spravedlnosti,  aby  národové 
neměli  příčiny  k  stížnostem.  Čičerin  se  kojí  nadějí,  že  v  nynější  míru- 
milovné době  dozrává  símě  lepší  budoucnosti,  strojí  se  základy  nových 
potřeb  a  názorů,  které  jistě  .povedou  k  vystavění  lepší  společenské 
budovy. « 

*  V  Rusku  jest  14  vyšších  technických  učilišť  a  na  nich  5497 
posluchačů,  dále  12  středních  průmyslových  škol  s  2784  studujícími 
(z  těchto  škol  jest  8  hospodářských  s  1500  žáky),  281  nižších  prů- 
myslových škol  s  '1236  žáky,  464  rukodělných  škol  s  10.820  žáky. 
Průmyslové  školství  jest  v  Rusku  ještě  málo  vyvinuto. 

♦Jazykem  německým  vyšel  obšírný  průvodce  po  Dalmácii:  »Fůhrer 
durch  Dalmatien,  herausgegeben  vom  Vereine  zur  Forderung  der  volks- 
wirthschaftlichen  Interessen  des  Kónigreiches  Dalmatien,  verfasst  von 
Reinhard  E.  Petermann.  Mit  165  Illustrationen  von  Ludwig  Hans  Fischer, 
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4  geographischen  Karten  und  4  Sladtplanen.  Wien  1899.  Alfred  Holder.* 
Předsedou  spolku  pro  povznesení  hospodářských  zájmů  dalmatských  jest 
český  vlastenec  hrabě  Jan  Harrach,  protektorem  spolku  jest  arcivévoda 
František  Ferdinand  ďEste.  Kniha  tato  není  pouze  obšírný  průvodce, 
nýbrž  zároveň  zevrubný  popis  země,  skytající  cestovatelům  hojně  látky 
k  studiím.  Není  ovšem  psána  úplně  ve  smyslu  charválských  obyvatelů 
země,  třeba  v  ní  opraviti  nejednu  věc,  jako  na  př.  mínění,  že  vlaština 
jest  druhým  zemským  jazykem.  F.  Ž. 
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V  Praze,  dne  18.  července  1899. 

Letni  agitace  ohstrukční,  článek  l-l.,  střední  strana,  Schónererova  ▼šeněmecká  slavnost  slunce. 
Marné  pokusy.  Novy  útočný  program  obstrukce.  Liberálové  a  socialisté  ve  spolku,  pouliční 
demonstrace  za  příčinou  nového  Vídeňského  volebního  řádu.  Kozpočet.  —  Vyrovnání  v  uher- 
ských sněmovnách.  — ■  Xámořní  vývoj  Ruska.  Aleksandrovsk  a  Port-Arthnr.  Následník  velko- 
kníže  Jiří.  —  Atteutát  na  krále  Milana  a  hrúzovlada  v  Srbsku.  —  Opposiční  úsilí  v  Bulharsku. 
—  Evropská  obstrukční  choroba.  —  Zápasy  s  obstrukcí  v  Itálii.  —  Volební  otázka  v  Belgii, 
revoluční  obstrukce,  ozbrojený  mír.  —  Waldeck-Bousseauovo  ministerstvo  ve  Francii,  Dreyfns 
v  Bennesu.  —  Sblížení  francouzsko-německé,  Vilém  II.  na  francouzském  obrnénci,  Bttlow, 
říšský  eněm  a  předloha  kázničná,  pruský  sněm  a  průplavní  předloha.  —  Finanční  rozvrat  a 
nepokoje  ve  Španěllch.    -   UsUování  Anglie  o  panství  jihoafrické. 

Naděje  německo-centralistických  stran,  že  vyrovnání  s  Uhry  bez  nich 
není  možno  a  že  jim  z  Pešti  pomohou  k  vítězství,  selhala;  s  tím  větší 
podrážděností  provádějí  dále  obstrukční  agitaci.  Jazyková  nařízení, 
článek  14.,  střední  strana,  všeněmecká  oslava  slunce  —  tof  hlavní  udá- 
losti v  domácím  politickém  vývoji  na  počátku  letní  doby.  Opět  a  opět 
vrací  se  otázka,  zda  by  jazyková  nařízení  na  základě  článku  14.  ne- 
měla býti  prozatímně  uzákoněna.  Ukázali  jsme,  jaké  nám  hrozí  z  tako- 
vého zákona  nebezpečí,  jež  ani  nejpříznivější  jeho  znění  nevyváží.  Se 
střední  stranou  vytasil  se  nejprve  tyrolský  list  a  viděl  v  tom  prospěch 
pro  říši  a  říšskou  radu,  když  by  konservativní  Němci  činili  jazýček  na 
vahách  mezi  obstrukcí  a  slovanskými  stranami.  Náhled  ten  rozšiřován 
i  na  Poláky  nebo  aspoň  na  jednu  jich  část.  Brzo  však  vzala  myšlenka 
ta  za  své,  odsouzena  byvši  jak  od  Lineckého  tak  Inšpruckého  německo- 
konservativního  orgánu.  Vytrvati  v  pravici  a  udrželi  ji  v  platnosti,  to 
byla  tresf  vývodů  Ebenhochových.  Zatím  němečtí  krajní  nacionálové 
osobovali  si  hlavní  slovo.  Dne  21.  června  měl  uspořádán  býti  vše- 
némecký  svátek  slunce,  o  kterém  by  —  podobně  jako  o  prvním  květnu 
socialistů  —  předvedeny  byly  šiky  uvědomělého  Némectva.  K  tomu 
aspoň  vyzýval  Schonerer,  chtěje  slavnost  dovršiti  prvními  10000  osob, 
které  by  dle  hesla  >Pryč  od  Říma!*  přistoupily  k  luteránské  církvi. 
Ale  svátek  se  nevydařil.  Slaven  byl  jen  místy  pokoutně,  okázaleji  v  Aši 
a  Brixenu.  Slíbené  zástupy  odpadlíků  byly  jen  přáním  Schonererovým, 
jenž  sám  dosud  je  katolíkem.  Brixenský  kníže  biskup  vydal  pastýřský 
list,  v  němž  odsoudil  slavnost  a  její  směr,  jenž  vůbec  čelil  proti  kře- 
sťanství. 

Proti  Čechům  namířen  byl  pokus,  aby  Poláci  byli  odtrženi  od 
pravice.     Mnoho  hluku  v  té  příčině  způsobila  knížečka  v  Lipsku  a  Ber- 
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líně  vydaná  » Poláci  a  úkol  polského  klubu  v  rakouské  říšské  radě,« 
jejíž  vedoucí  myšlenkou  jest  autonomie  Haliče  a  německé  panství 
v  ostatních  zemích.  Rozdělení  Rakouska  ve  dva  nepřátelské  národní 
tábory  musí  prý  býti  učiněna  přítrž.  Německá  poruka  jest  prý  pocho- 
pitelná, slovanská  jest  nepřirozená.  Poláci  nemají  prý  příčiny  pod  českým 
komandem  hnáti  útokem  proti  Němcům.  Anonymní  pisatel  byl  označen 
jako  »polský  státník.*  Jak  posléze  najevo  vyšlo,  jest  pisatelem  v  pravdě 
pan  Rresnitz,  Vídeňský  žurnalista  pro  různé  potřeby;  tím  se  i  význam 
brošury  nolně  scvrkl.  Polští  vůdcové  Jaworski  a  Biliňski  a  Krakovský 
Czas  odmítli  domněnku,  že  by  Poláci  opustili  pravici.  —  V  Bukovině 
stal  se  podobný  pokus,  a  telegratny  německo-centralistických  listů  ozna- 
movaly, že  pět  rumunských  říšských  poslanců,  nespokojených  chováním 
vlády,  vystoupilo  z  pravice.  V  zápětí  se  však  ukázalo,  že  poslanci  ti 
na  svolaném  shromáždění  sice  si  stěžovali  na  zemskou  vládu  v  Černo- 
vicích,  ale  v  přijaté  resoluci  hájili  autonomii  a  pravici,  uznávajíce  za 
svůj  prospěch,  aby  při  ní  věrně  vytrvali. 

Kotvou  naděje  obstrukčních  stran  stává  se  nyní  volba  do  dele- 
gace, která  v  září  nebo  v  říjnu  má  býti  vykonána,  k  čemuž  by  ovšem 
byla  svolána  říšská  rada.  Neue  freie  Presse  opověděla  (14.  července) 
pro  ten  případ  nejurputnější  obstrukci  a  to  prý  za  souhlasu  i  ústavověrných 
velkostatkářů.  S  Thunem  a  jeho  ministerstvem  nebudou  prý  Němci 
vůbec  ani  mluviti  a  nespokojí  s.e  také  ani  odvoláním  jazykových  naří- 
zení; systém  prý  se  musí  změniti.  » Žádné  delegace  bez  říšské  rady 
a  žádná  říšská  rada  bez  Němců.* 

V  ulicích  Vídeňských  konají  socialisté  zkoušky  k  akci  na  prospěch 
liberálů.  Liberálové  a  sociální  demokraté  uzavřeli  pevný  spolek, 
jehož  ostří  jest  dnes  namířeno  proti  křesťanským  sociálům  jako  straně 
ve  Vídni  vládnoucí,  zítra  však  může  obráceno  býti  i  proti  vládě  a  pra- 
vici. Liberálové  z  Vídně  vyhoštění  a  jinde  ustupující  jsou  strana  bez 
vojska,  které  jim  mají  nahraditi  socialisté;  tito  postrádají  kapitálů,  jimiž 
zase  vládnou  liberálové.  Thunovo  ministerstvo  ponechalo  sněmům  delší 
dobu  k  zasedání,  aby  tak  vyvážilo  nedostatek  říšské  rady;  dolnorakouský 
sněm  zasedal  až  do  16.  května.  Mimo  jiné  zákony  vypracoval  jmeno- 
vitě nový  volební  řád  do  obecního  zastupitelstva  Vídeňského.  Proti 
nynějšímu  a  všem  jiným  obecním  řádům  volebním  položeno  v  něm  vo- 
lební právo  na  základy  nejširší.  Census  pro  tři  volební  sbory  značně 
snížen  a  kromě  toho  zavedena  kurie  všeobecného  hlasovacího  práva 
ve  20  okresích  Vídeňských,  z  nichž  by  každý  volil  po  zástupci  do 
obecní  rady.  Volební  právo  obmezeno  pouze  pětiletým  pobytem  v  místě. 
Proti  tomuto  novému  řádu  vedou  spojení  liberálové  a  socialisté  nejtužší 
boj.  Dne  19.  června  konáno  ve  Vídni  56  schůzí  socialistických,  v  nichž 
bouřeno  proti  zákonu  a  křesťanským  sociálům.  Co  den  opětují  se  schůze, 
a  když  dr.  Lueger  svým  příkrým  spůsobem  vystoupil  proti  socialistům, 
svolali  tito  v  novinách  na  den  6.  července  dělnictvo  do  Okružní  třídy. 
Déšť  a  policie  rozptýlily  posléze  zástupy,  ale  zkouška  ukázala,  že 
uličními  bouřemi  to  půjde.  Že  byli  in  flagranti  zatčeni  vůdcové  a  pořa- 
datelé dr.  Adler,  Brettschneider  a  j.,  to  zde  nerozhoduje. 

Za  nespůsobilosti  říšské  rady  se  článek  14.  stává  denní  potřebou. 
Všechny  nutné  zákony  se  vyhlašují  na  jeho  základě.     Tak  státní  ros- 
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počet  i  pro  druhé  pololetí  r.  1899  císařským  nařízením  27.  června  vy- 
hlášen; za  půldruhého  roku  již  po  páté. 

Vyrovnání  bylo  v  Uhrách  od  obou  sněmoven  bez  nesnází  vy- 
řízeno. Rokování  bylo  skvělým  úspěchem  Kolomana  Szélla,  jenž  trvá 
sice  na  vyrovnání  z  r.  1867,  avšak  učinil  všechny  kroky  k  hospodářské 
samostatnosti  uherské.  V  zásadě  uznána  jest  už  nyní,  v  praxi  může 
se  to  státi,  když  to  bude  Maďarům  ku  prospěchu.  Na  devatenácte 
předloh  o  vyrovnání  potřebovala  poslanecká  sněmovna  pouze  doby  od 
20.  června  do  5.  července,  magnátská  sněmovna  pak  jediného  dne 
(11.  července).  Dne  12.  července  byly  uherské  sněmovny  odročeny  do 
sv.  Vácslava. 

Pro  snahy  a  vývoj  námořní  moci  ruské  jsou  té  chvíle  významná 
dvě  mísla:  Aleksandrovsk  a  Port-Arthur.  Dne  7.  července  konána  slav- 
nost založení  nového  přístavu  a  města  Aleksandrovska  při  Jekaterinské 
zátoce  na  Murmanském  pobřeží.  Na  vysokém  severu  pruhem  moře, 
jenž  za  příčinou  Golfského  proudu  nezamrzá,  pořízeno  v  pravdě  ame- 
rickým spůsobem  nové  město  a  nové  středisko  plavby,  rybolovu  a  se 
verníbo  průmyslu.1)  Slavnosti  účastnili  se  i  velkokníže  Vladimír,  Arch- 
angelský  gubernami*  Engelgardt,  vojenští  a  úřední  zástupcové,  kupci, 
rybáři  a  lodníci.  Švédsko  a  Norsko  byly  zastoupeny  mnohými  lodmi. 
Kdežto  na  západě  Rusko  neváhá  upraviti  sobě  námořní  cestu  i  v  mra- 
zivém severu,  nad  69°  se  v.  šířky,  buduje  tisíce  verst  odtud  na  dalekém  vý- 
chodě svou  přístavní  pevnost  na  ovládání  mandžurské  Číny.  Carským 
úkazem  ze  dne  22.  června  ustanoveno  11  milionů  rublů  na  potřebné 
vybudování  Port-Arlhuru.  Plány  a  podrobné  rozpočty  na  doplnění  silné 
této  pevnosti  a  hlavního  do  nedávná  přístavu  čínského  byly  od  cara 
schváleny. 

V  rozkošných  klimatických  lázních  Kavkazských,  Abbas-Tumenu, 
zemřel  10.  července  ruský  následník  velkokníže  Jiří  Alexandrovič.  Na- 
rozen byv  6.  května  1871  oddal  se  námořnictví  a  těšil  se  dobrému 
zdraví  až  do  r.  1892,  kdy  na  obrněnci  »Světlavě«  v  Kronsladtu  ne- 
šťastným pádem  pohmoždil  si  hrudník;  od  té  doby  churavél  plicním 
neduhem,  jemuž  nyní  podlehl.  Následníkem  na  místo  něho,  pokud  by 
car  neměl  mužského  potomka,  stal  se  třetí  syn  Alexandra  III.,  velko- 
kníže Michael,  narozený  4.  prosince  1878. 

Hrozné  a  hnusné  divadlo  provádí  nyní  Milanova  vláda  v  Srbsku. 
Dne  6.  července  k  večeru,  když  Milan  Obrenovié  z  bývalého  pašova 
sídla  v  Bělehradské  pevnosti,  provázen  od  majora  Lukice,  v  kočáře  od- 
jížděl do  královského  zámku,  byl  na  něj  od  jakéhosi  Ďordě  Kneževiče, 
281etého,  Bosňana  rodem,  učiněn  attcntát.  Kneževič  čtyřikráte  vystřelil 
z  revolveru  na  bývalého  krále,  zranil  jeho  pobočníka  a  dal  se  na  útěk. 
Byl  zatčen  a  do  vazby  odveden.  Ale  tato  politování  hodná  událost 
zavdala  podnět  k  běsnému  řádění  proti  intelligenci  národní,  k  níž  bychom 
snad  jen  v  dobách  janičarských  našli  příkladu.  Hned  v  první  chvíli, 
kdy  ještě  ani  jméno  pachatelovo  nebylo  známo,  Milan  vystoupiv  z  krámu 


')  Viz  staf  J.  J.  Toužimského  »0  nejnovějším  ruském  dopravnictví*  v  Osvětě 
1899,  str.  166  atd. 


768  Rozhledy  v  dějinách  současných. 

kupce  Barlovce,  kde  se  byl  skryl,  prohlásil  v  středu  shromážděné  po- 
licie a  sbíhajícího  se  zástupu,  že  atentátem  jsou  vinni  radikálové.  V  zá- 
pětí pak  nastalo  zatýkání  radikálních  předáků.  Bývalý-  předseda 
ministerstva  Kosta  Taušanovié,  bývalý  ministr  spravedlnosti  a  jeden 
z  nejmírnějších  politiků  srbských,  dr.  Milenko  Vesnic,  odborný  před- 
nosta Stojan  Protié,  plukovníci  od  Milana  pensionovaní  Mostic  a  Nikolic, 
setníci  Šaric"  a  Mladen  Jankovič  (tento  i  s  chotí  Andželou),  profesoři 
vysoké  školy  dr.  Novakovié,  J  Nenadovic,  D.  Ružié,  rada  nejvyššího 
soudu  Ďoka  Nenadovié,  pro  obranu  ústavy  od  Milana  sesazený,  advo- 
káti Žinkovié  a  N.  Nikolic,  předseda  konsistoře  Vasa  Milic,  archijerejové 
Aleksa  Hic,  Milan  Ďurié,  Zdravko  Paunovic,  redaktoři  Odjeku  (který 
přestal  vycházeti,  rovněž  jakož  i  jiné  radikální  listy),  kupci,  ministerští 
úředníci  a  jiní  byli  v  řetězích  voděni  do  policejní  vazby.  Vůdce  radi- 
kálů Nikola  Pašié  byl  z  Požarevce  též  v  řetězích  přivlečen.  Generál 
Sáva  Gruic,  srbský  vyslanec  v  Petrohradě,  byl  sesazen,  vyloučen  z  ar- 
mády a  povolán  do  Bělehradu.  Všichni  zatčení,  vyjma  Iliče,  jsou 
v  okovech.  Vyšetřování  svěřeno  nejbezohlednějšímu  radovi  nejvyššího 
soudu,  který  již  před  třemi  lety  byl  obsazen  stvůrami  bývalého  krále. 
Nedosti  toho  všeho.  Dne  10.  července  byl  vyhlášen  stav  obležení  a 
náhlý  soud,  tento  s  platností  i  zpět  působící,  tak  že  všichni  zatčení  a 
pro  spoluvinu  žalovaní  mají  býti  zastřeleni,  leč  by  jim  král  Alexandr 
trest  okamžité  smrti  změnil  v  nenáhlé  umírání  v  žaláři.  Co  v  Bělehradě 
se  děje,  jest  skutek  neslýchaně  krutého  násilnictví,  jež  činí  dojem,  jako  by 
to  všecko  i  s  attentátem  bylo  napřed  zosnováno.  Pachatel  prý  vypo- 
vídá, že  byl  pouhým  zjednaným  nástrojem,  že  ho  svedli  radikálové; 
zároveň  ohřívá  se  i  stará  báchorka  o  Karaďorděviéích,  kteří  se  prý  za 
vrahem  a  radikály  skrývají,  báchorka  nejapná  již  proto,  že  by  odkli- 
zením Milanovým  nebyla  dynastie  Obrenovičů  oslabena,  nýbrž  upevněna, 
zvláště  kdy  by  královna  Natálie  do  země  se  navrátila.  Dnes  má  Milan 
moc  a  může  dáti  utratit  každého,  kdo  vzbudil  jeho  hněv  nebo  mu  jak- 
koli byl  v  cestě.  Dne  12.  července  vyhlášena  i  censura  pro  všechny 
tiskopisy  v  Srbsku  vydávané.  Jelikož  pro  přítomnost  nemá  smyslu,  vy- 
světluje se  jen  tím,  že  má  býti  zachována  na  dále  pro  budoucnost. 

V  Bulharsku  vystupuje  opposice  s  krajní  příkrostí  proti  sně- 
movní většině,  která  schválila  železničnou  smlouvu  se  společností  ture- 
ckých železnic.  Nově  zvolená  sněmovna  zrušila  část  opposičních  voleb 
vytýkajíc  jim  nesprávnosti.  Počátkem  července  docházely  ze  Sofie  po- 
plašné zvěsti,  že  tam  propukla  revoluce  a  že  kníže  vyvezen  za  hranice. 
Příčinou  jich  byl  patrně  » Manifest  bulharské  opposice,*  jenž,  ačkoli 
byl  skonfiskován,  přece  v  zemi  se  rozšířil.  Podepsán  jest  od  61  oppo- 
sičníků,  odsuzuje  nynější  slav  věcí  v  Bulharsku  a  útočí  i  na  knížete, 
an  prý  nešetří  ústavy,  jež  jest  nejdražším  statkem  země.  Občanstvo  at 
prý  použije  všech  prostředků,  aby  nynější  soustavě  učinilo  přítrž  tak, 
jako  soustavě  Stambolovské  r.  1894. 

Zastupitelstva  národní,  tento  ideál  počátku  devatenáctého  století 
dospívají  na  sklonku  věku  k  vážné  krisi.  Obstrukce  stává  se  nemoc 
parlamentů  evropských.  Menšiny,  a  to  namnoze  nepatrné,  přišly  ku  po 
znání  prostředků,  jimiž  zastavovati  mohou  činnost  zákonodárnou,  a  oso- 
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bují  si  právo  vymáhati  si  strannické  prospěchy  proti  vůli  většiny.  Jako 
ve  Vídeňsko  říšské  radě  spojení  němečtí  centralisté  obstrukcí  a  poulič- 
ními skandály  se  zasazují  o  to,  aby  ku  platnosti  přivedli  panství  germani- 
sace,  podobně  v  Itálii  a  v  Belgii  i  jinde  po  různu,  jako  ve  Španělsku, 
Portugalsku  a  Bulharsku  opposice  maří  sněmovní  zákonodárnou  činnost 
a  pomocí  ulice  vede  boj  proti  většině  a  vládě.  Zajímavo  jest,  že  i  Ví- 
deňská obstrukce  se  hlásí  k  takovým  spojencům.  Hlavní  její  orgán  Neue 
freie  Presse  hájí  cizí  obstrukci  a  vidí  u  ní  vzor  pro  obstrukci  domácí. 

V  Itálii  projednával  parlament  zákon  o  obmezujících  změnách 
práva  shromažďovacího  a  spolčovacího  a  přijal  jej  značnou  většinou  za 
základ  podrobného  rokování.  Ale  krajní  levice  zahájila  tuhou  obstrukci, 
bouře  za  bouří  následovala  ve  sněmovně,  až  posléze  22.  června  sně- 
movna do  28.  června  odročena  a  zákon  s  platností  od  20.  července 
vyhlášen  cestou  nařízení.  Vládní  vtip  záležel  v  tom,  aby  sněmovna 
mohla  nařízení  jako  jediný  článek  schváliti.  Výbor  doporučil,  aby  na- 
řízení bylo  přijato,  avšak  ve  schůzi  30.  června  dosáhly  bouře  takového 
stupně,  že  schůze  třikrát  musela  býti  přerušena.  Socialisté  a  radikálové 
útočili  na  ministry  a  vůdce  většiny.  Deset  minut  trvala  řež,  jež  měla 
za  následek  rozškrabané  tváře,  odřené  ruce,  potrhané  vousy,  boule  na 
hlavách  a  zedrané  šaty  u  nemalého  počtu  poslanců.  Schůze  pak  odro- 
čena a  v  zápětí  i  zasedání  uzavřeno.  Pellouxovo  ministerstvo  trvá  na 
tom,  že  nařízení  provede.  Král  prohlásil  a  většina  souhlasí,  že  menšina 
není  oprávněna  diktovati  zemi  svou  vůli. 

V  Belgii  dopadlo  to  jinak.  Přes  dvacet  let  jest  tam  volební 
oprava  na  denním  pořádku.  Po  mnohých  bojích  učiněn  kompromis 
a  prvotní  vysoký  census  nahrazen  všeobecným  právem  hlasovacím  na 
základě  vícehlasosti  usedlých,  ženatých  a  inteligentnějších  osob.  To 
však  smetlo  liberály  téměř  s  povrchu.  Nynější  sněmovna  čítá  112 
konservativců  a  katolicko-lidových  poslanců,  29  sociálních  demokratů 
a  pouze  11  liberálů  a  radikálů.  Socialisté  domáhali  se  všeobecného 
práva  hlasovacího  bez  vícehlasosti,  liberálové  poměrného  zastoupení, 
jak  je  dr.  Sladkovský  doporučoval.  Mezi  oběma  došlo  posléze  k  dohod- 
nutí v  ten  rozum,  že  socialisté  přistoupili  na  poměrné  zastoupení  a  libe- 
rálové na  všeobecné  právo  hlasovací;  program  svůj  doplnili  ještě  do- 
máháním se  povinné  návštěvy  školní,  ochrany  dělnictva  a  změny  bra- 
necké  soustavy  odstraněním  náhradníků  ve  vojště  a  povinností  slou- 
žiti osobně  u  praporu.  Ministerstvo  Peereboomovo  podalo  předlohu  od 
Scholaerta  vypracovanou ,  podle  které  by  v  Brusselu ,  Antverpách, 
Lutichu,  Geniu,  Monsu,  Loewenu  a  Charleroi  zavedeno  býti  mělo  po- 
poměrné  zastoupení,  ale  v  ostatních  okresích  ostalo  při  starém.  Proti 
opravě  té  zdvihla  spojená  opposice  nejtužší  odpor.  >Pryč  s  minister- 
stvem! Af  žije  republika!*  ozývalo  se  (27.  a  28.  června)  ve  sněmovně, 
k  tomu  tloukli  opposičníci  zásuvkami,  hrozili  pěstmi  a  zpívali  po- 
směšnou píseň  o  Peereboomovi.  Ve  sněmovně  sveden  (29.)  hotový  boj 
a  po  ulicích  Brusselských  uspořádány  hlučné  demonstrace,  při  nichž 
došlo  ke  srážkám  s  četníky  a  mnoho  osob  zatčeno.  Noc  na  30.  červen 
byla  v  Brusselu  jako  počátek  revoluce.  Heslo  k  hlavní  srážce  dáno  na 
den  5.  července,  kdy  i  dělnictvo  zahájiti  mělo  všeobecnou  stávku.    Ve 
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schůzi  30.  června  ohlásila  pak  vláda  svoji  ochotu  ke  kompromisu  a  od- 
volala za  tím  účelem  volební  předlohu.  Tím  nastalo  utišení.  Agitační 
schůze  opposice  konají  se  sice  dále,  ale  nejsou  revolučního  rázu.  Snahy 
její,  aby  král  propustil  ministerstvo,  nesetkaly  se  dosud  s  úspěchem; 
deputacím  ukazoval  král  na  většinu,  proti  níž  nelze  mu  jednati.  Oppo- 
sice má  i  v  té  příčině  pohotově  plán:  aby  byla  rozpuštěna  sněmovna 
a  plebiscitem  rozhodnuto  o  všeobecném  hlasovacím  právu.  To  však  byl 
by  státní  převrat  a  první  krok  k  republice.  Od  sněmovny  zvolený 
I5členný  výbor  k  vypracování  kompromisního  volebního  řádu  nemůže 
se  o  vhodných  návrzích  dohodnouti. 

Ve  Francii  odstoupil  dne  12.  června  kabinet  Dupuyův,  a  s  veli- 
kými obtížemi  zřízeno  po  deseti  dnech  nové  ministerstvo.  Poincaré 
a  Waldeck-Rousseau  marně  se  pokoušeli  o  kabinet  jednotné  většiny 
a  koalice.  Mélineova  mírná  strana  odmítla  své  účastenství  jsouc  proti 
obnově  procesu  Dreyíusova  a  snad  i  smýšlejíc  opposičně  proti  presi- 
dentu Loubetovi.  Teprve  když  vůdce  radikálů  Bourgeois,  z  Haagu  od 
konference  míru  povolaný,  ujal  se  prostřednictví,  odhodlal  se  Waldeck- 
Rousseau  znova  k  sestavení  vlády,  jež  se  mu  podařilo,  avšak  bez 
mírných  republikánů,  míslo  nichž  sáhnuto  ke  krajní  levici.  Po  prvé 
v  dějinách  Evropy  stali  se  dva  rozhodní  socialisté  členy  velmocenské 
vlády.  Zasedli  u  téhož  zeleného  stolu  s  generálem,  jejž  přívrženci  jejich 
nazývají  » dravcem  pořádku «,  an  byl  bezohledně  potíral  kommunardy 
r.  1871.  Baudin,  radikální  socialista,  stal  se  ministrem  veřejných  prací, 
druhý,  advokát  Millerand,  něco  mírnější,  ministrem  obchodu.  Ministr 
války  Gallifet  proslavil  se  na  bojištích  i  v  salonech  a  náleží  teď  již 
k  vysloužilcům.  Proslulý  advokát  Waldeck-Rousseau  byl  ministrem  za 
Gambetty  a  Ferrya,  patří  k  umírněným,  jest  senátor  a  kandidát  presi- 
denlství  republiky,  k  němuž  ministerstvo  ovšem  není  průpravou.  Z  dří- 
vějšího kabinetu  ostal  ministr  zahraničných  věcí  Delcassé  z  ohledu 
na  politiku  ruskou,  a  ministr  vyučování  Leygues.  Nováčkové  jsou  mi- 
nistr námořnictva  Lunessau,  ministr  orby  senátor  Jean  Dupuy,  ministr 
spravedlnosti  senátor  Monis,  ministr  financí  Cailloux,  jehož  heslem  jest 
»pořádek  a  pokrok*;  pro  ministerium  osad  získán  odborník  Decrais. 
Autoritu  nové  vlády  representují  Waldeck-Rousseau  a  Gallifet;  oba  za- 
hájili svou  činnost  oběžníky,  tento  ke  sborovým  velitelům,  onen  ku  pre- 
fektům připomínajíce  potřebu  zachování  pořádku  i  kázně.  Dne  26.  června 
představila  se  nová  vláda  sněmovnám,  a  hned  při  tom  byla  by  se 
málem  octla  v  menšině.  Prohlášení  její,  že  chce  v  obranném  smyslu  há- 
jiti republiku  a  republikánské  řády,  přijato  od  senátu  velkou  sice  vět- 
šinou, avšak  ve  sněmovně  pouze  263  hlasy  proti  237,  a  to  teprve  po 
bouřlivé  debatě,  za  níž  se  několikrát  zdálo,  že  vládní  lodička  utone 
v  dmoucích  se  vlnách.  —  V"  noci  na  1.  červenec  přivezen  Dreyfus  do 
Rennesu,  hlavního  města  Bretoňského,  a  tam  do  vojenské  věznice  ode- 
vzdán. Válečná  loď  Sfax,  jež  s  ním  přijela  z  Ďáblova  ostrova,  přistála 
v  Guiberonu  u  Brestu.  Převezení  stalo  se  bez  všelikých  výtržností,  ano 
i  bez  větší  pozornosti. 

Katastrofa,    která    poslední   válkou    světovou    stihla  Španělsko, 
není  ukončena  mírem    v  Paříži  uzavřeným  a  od  španělských  jak  ame- 
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rických  sněmoven  schváleným.  Finanční  stav  země,  už  dříve  neblahý, 
stal  se  následkem  nešťastné  války  zoufalý.  Konservativní  vláda  Silve- 
lova  uchopila  se  obvyklého,  ale  osudného  prostředku  zvyšování  všech 
daní.  Rozpočet  v  tom  smyslu  sestavený  potkal  se  však  s  prudkým  od- 
porem všech  vrstev  obyvatelstva.  Obchodní  komory  postavily  se  v  čelo 
hnutí  proti  finančním  plánům  vládním.  Jejich  adresa  sněmovnám  po- 
daná vrcholí  v  požadavku:  > Místo  zvyšování  daní  jsou  nezbytný  úspory 
aspoň  v  obnosu  150  milionů,  a  k  tomu  nechť  přispívá  každý  od  hlavy 
státu  až  do  nejmenšího  úředníka;  jmenovitě  však  musí  zmenšen  býti 
náklad  na  vojsko  a  námořnictvo. <  Vláda  váhala;  od  27.  června  do 
5.  července  propukaly  v  Madridě,  Barceloně,  Saragosse,  Murcii  a  jinde 
krvavé  bouře,  při  nichž  vojsko  proti  lidu  zakročovalo.  Stav  obležení 
a  vojenské  soudy  na  čas  zjednaly  klid,  avšak  jitření  trvá  dále.  V  to- 
várních městech  ozývalo  se  jako  heslo  ze  zástupů  >Viva  la  republica!« 
Silvela  slibuje  úspory,  avšak  provádí  je  v  míře  velmi  nepatrné.  Ve 
sněmovně  obstrukce  donucuje  vládu,  aby  odstoupila. 

Mezi  Francií  a  Německem  odstraněny  byly  poslední  dobou 
mnohé  příkrosti.  Návštěva  Viléma  II.  na  francouzském  obrněnci 
>lphigénii«  jest  toho  překvapujícím  výrazem.  Dle  mezinárodního  práva 
vstoupil  císař  na  francouzské  území.  Jevištěm  události  té  byl  6.  čer- 
vence Byfjord  u  Bergenu,  hlavního  obchodního  přístavu  norského.  Ně- 
mecký císař  na  své  cestě  k  severnímu  mysu  připlul  na  »Hohenzollernu,« 
a  francouzský  křižák,  jenž  s  kadety  námořnictva  dlel  na  cvičné  plavbě 
na  Severním  moři,  stihl  sem  dle  příkazu  z  Paříže,  aby  pozdravil  ně- 
meckého panovníka  a  pozval  jej  na  koráb  francouzské  republiky.  Za  po- 
bytu císaře  Viléma  vztýčena  na  »Iphigénii<  císařská  německá  vlajka. 
Mezi  císařem  a  presidentem  republiky  vyměněny  pak  přátelské  tele- 
gramy. Francouzští  kadeti  měli  na  >HohenzolIernu«  s  německými  hostinu 
a  zábavu.  Jest  to  první  zjevný  skutek  přátelství  mezi  Francií  a  Něme- 
ckem za  posledních  30  let,  významný  pro  mír,  avšak  i  pro  poměry 
evropské,  ježto  se  jím  Německo  tím  více  uvolňuje  k  politické  a  hospo- 
dářské práci  a  tlak  jeho  od  Rýna  posunut  bude  více  na  jihovýchod. 
Pokládá  se  to  i  za  předehru  k  tomu,  že  Vilém  II.  přijde  na  světovou 
výlavu  Pařížskou  r.  1900,  s  čímž  v  souvislost  se  uvádí  i  návštěva 
kancléře  knížete  Hohenloha  v  Paříži. 

Před  svým  odjezdem  k  severu  ocenil  německý  císař  význačně 
svého  rádce  a  ředitele  zahraničně  politiky;  Bernard  šl.  Biílow  po- 
výšen na  hraběte,  ačkoliv  teprve  od  června  1897  jest  státním  sekre- 
tářem zahraničného  oboru.  Bůlow  jsa  žákem  Bismarckovým  (jeho  otec 
byl  z  předních  spolupracovníků  kancléřových)  po  dvě  léta  při  každé 
příležitosti  sesiloval  význam  a  vliv  Německa.  Za  krise  na  Krétě  opu- 
stilo Německo  ostatní  moci,  a  skutek  ten  vynesl  Německu  značný  vliv 
na  Bosporu.  Za  španělské  války  dovedl  Bůlow  zachovati  shodu  s  Ame- 
rikou. » Chceme  míti  také  své  místo  na  slunci,  <  pravil  o  výpravě  do 
Kiaočau.  Koupí  ostrovů  Karolínských  zjednal  Německu  výhodné  stanice. 
Ale  největším  jeho  úspěchem  jest  nepochybně  sblížení  s  Francií.  Bůlow 
stane  se  možná  v  brzku  nástupcem  Hohenlohovým. 

Méně  příznivě  než  zahraničně  vyvíjejí  se  v  Německu  věci  domácí. 
S  dvěma  sněmovnami  jsou  na  ten  čas  císař  a  vláda  na  štíru.    Říšský 
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sněm  s  posměchem  zamítl  po  čtyřdenním  rokování  (19. — 22.  června) 
předlohu  na  obranu  proti  svádění  k  stávkám;  nedopřál  jí  ani  pohřbu 
lepší  třídy  odkázáním  výboru,  nýbrž  nechal  ji  padnouti  hned  v  prvním 
čtení.  Jest  to  předloha,  kterou  císař  loni  6.  září  slavnostně  ohlásil 
v  Oeynhausenu  a  která  přezvána  »kázničnou  předlohou.*  Sněm  pokládal 
ji  za  strannické  podporování  továrníků  na  újmu  dělnictva  a  za  obme- 
zování svobody  shromažďovací.  Ale  císař  nezůstal  poslancům  odpověd 
dlužen.  Z  Bielenfeldu  v  depeši  k  svému  vychovateli  dr.  Hinzpeterovi 
hlásá,  že  »s  rozhodností  na  cestě  za  prospěšnou  uznané  na  vzdor  všem 
překážkám  s  nezlomnou  vůlí  vytrvá. «  Kdežto  panská  sněmovna  pruská 
zcela  zbytečně  přijala  resoluci  pro  kázničnou  předlohu  (10.  července), 
pruský  sněm  uvádí  zase  vládu  v  rozpaky  neochotou  ku  předloze 
o  zřízení  průplavu  Rýnsko  -  Labského,  který  má  velikou  důležitost 
průmyslovou,  obchodní  a  vojenskou.  Sněm  odkázal  předlohu  zpět  vý- 
boru, aby  vláda  označila,  jaké  záruky  dostati  má  Slezsko,  aby  průmy- 
slově nekleslo. 

V  usilování  o  panství  jihoafrické  chystá  se  A  n  g  1  i  e  k  váleč- 
nému zakročení  proti  svobodnému  státu  Zavaalskému,  jenž  jest  dosud 
hlavní  překážkou  smělého  jejího  záměru  o  zřízení  africké  Indie.  Téměř 
tři  století  vyhýbali  se  holandští  vystěhovalci  v  Kapsku  moci  anglické 
ustupujíce  k  severu.  Poslední  velké  přesídlení  bylo  před  60  lety  pod 
vedením  Praeloria,  kde  boerové  za  Vaalem  v  úrodné  vysočině  po  čtvrté 
založili  si  svou  novou  vlast  a  s  Anglií  r.  1852  uzavřeli  smlouvu,  která 
jim  jejich  samostatnost  vyhradila.  Znova  však  byla  porušována  smlouva 
ta,  až  posléze  z  krise  od  r.  1877  se  vlekoucí  r.  1881  šťastně  vyvázli 
a  statečností  a  neohrožeností  uznání  samostatnosti  v  Londýně  si  vy- 
mohli. Jiný  však  nepřítel  objevil  se  v  jejich  zemi,  zlato.  Dobývání 
zlata  lákalo  od  r.  1884  vždy  více  cizinců,  hlavně  Angličanů.  Již  r.  1890 
bylo  v  Zavaalsku  mezi  119.000  bílého  obyvatelstva  60  tisíc  »uitlaen- 
derů,«  t.  j.  přespolních,  jejichž  počet  nyní  ještě  značně  vzrostl.  Tito 
zlatem  přilákaní  cizinci  jsou  pákou  Anglie  k  zvrácení  svobodné  vlády. 
Ale  co  boerové  mužností  si  uhájili,  nechtějí  zadati  hlasovacím  lístkem, 
který  krví  a  železem  Anglie  cizincům  chce  vybojovati.  Národní  rada 
v  Praetorii  trvá  jen  na  domácím  právu  usedlých  a  podmínkou  usedlosti 
činí  delší  dobu  pobytu,  chtějíc  se  tak  chrániti  proti  pohyblivým  živlům 
zlatokopců,  jichž  boerové  nevolali  a  nežádali,  aby  Johannesburg  udělali 
elegantním  velkým  městem  s  bursou,  divadly  a  p.  Boerové  chtějí  ne- 
rušené ve  svých  osadách  žíti,  nej raději  v  osamělých  dvorech,  kde 
jeden  nevidí  kouř  z  komína  druhého,  kde  bible  jest  posvátnou  četbou 
domácí,  lov  jedinou  zábavou  a  volský  potah  jediným  dopravním  pro- 
středkem. 


Pllloha  k  g.  8   „Osvěty". 


náboženství  —  a  řekněme  to  hned:  náboženství  kato- 
lické —  pokládá  sg  valnou  částí  naší  intelligence  za  věc  buď 
prožilou,  bud  alespoň  vedlejší.  Lhostejnost  v  řadách  naší 
intelligence  v/máhá  se  i  bují.  A  přece  právě  nyní  více,  než 
kdy  jindy,  potřebí  jest  víry,  a  to  víry  pevné  i  živé.  jež  by 
nejenom  hluboko  kotvila  v  srdci,  jež  by  však  i  mocným 
plamenem  vyzařovala  a  na  veřejnosti  se  také  neohroženě 
dčovala.  Nepřátel  pravé  víry  Kristovy  neubylo,  řady  jejich 
naopak  zhoustly;  neboť  k  protivníkům  zjevným  přidružili  se 
i  záškodníci  zákeřničtí.  Na  sněžnou  a  zářnou  skálu  Petrovu 
doráží  i  bije  divoký  a  vzteklý  příboj  rozkacených  vln.  Ale 
úsilí  jich  marné.  Nečistota,  útržky  a  hana,  v  ryčném  jedu  na 
sněhobílou  skálu  vmetená  co  nevidět  zpláchnuta,  a  skála  v  lesku 
a  záři  ještě  intensivnější  shlíží  klidně  na  marnou  práci  živlů 
podvratných. 

Ale  takovýto  boj  a  kýžené  vítězství  potřebují  bojovníkův 
a  tito  zase  výcviku  a  vodítka,  aby  nepodlehli  různým  ná- 
strahám i  léčkám;  nebo  u  nás  každý  horlivec  platí  za  zpáteč- 
níka  a  každý  utrhač  církve  za  snášelivého  vzdělance,  jemuž 
dovoleno  jest  vše.  Poslední  školské  zákony,  liberalismem  ná- 
rodům říše  naší  dané,  úplně  selhaly;  zde  plně  platí  slova:  Po 
ovoci  jejich  poznáte  je.  Co  tu  slyšeti  dnes  stesků  na  zpustlost 
a  zločinnost  mládeže!  Škola  rozhodně  neposkytuje  dnes  ná- 
božensko-mravního  vychování.  A  směr  celé  novodobé  literatury 
nelze  nazvati  zdravým.  V  úžasném  zdánlivém  pokroku  lidstva 
jako  v  pařeništi  bují  i  zárodky  mravně-společenského  rozkladu 
a  zkázy.  A  svatou  povinností  každého  řádného  katolíka  jest, 
aby  v  duchu  Kristově  působil  a  každé  škodě  zabrániti  hleděl. 
sám  stoje  na  bezpečném  základě  víry. 

A  takovým  kompasem  v  denním  boji,  kdy  sto  a  sto  po- 
chyb se  do  duše  vkrádá.  bude  kniha  vážného  i  zkušeného 
professora,  PhDra  Eug.  Kadeřávka  » Obrana  základů  víry 
katolické*;  upevní  i  uklidní  intelligentního  katolíka  tak,  že  ne- 
zlomí víry  větry  obratných  nepřátel  svaté  naší  víry,  ale  intel- 
ligence naše  bude  i  s  to,  aby  s  úspěchem  světlo  víry  v  okolí 
svém  šířila  a  široké    vrstvy    lidu.  jak  náleží,  osvěcovala  a  po- 


učovala  k  nemalému  užitku  národa  i  vlasti.  Na  duchovenstvu 
našem  bude,  aby  na  knihu  intelligenci  českoslovanskou  upo- 
zorňovalo, o  její  co  největší  rozšíření  usilovně  pečovalo 
a  takovouto  pastorací  přímo  i  nepřímo  široké  vrstvy  lidu 
mravně  i  nábožensky  vychovávalo. 


OBRANA  ZÁKLADŮ  VÍRY  KATOLICKÉ. 

Sepsána  od  PhDra  Eug.  Kadeřávka,  Ord.  Praem.   (S  approbací 

nejdůstojnější  knížecí-arcibiskupské  konsistoře  Pražské 

a  s  přivolením  představených  řádových.) 

Spisovatel  rozdělil  tento  spis  na  dvě  části:  filosofickou 
a  dějepisnou,  ku  které  připojil  stať  o  víře.  V  části  filo- 
sofické jednaje  o  náboženství  obecném  vychází  od  slovního 
výměru  náboženství,  vědecky  vyšetřuje,  zdali  náboženství  jest, 
v  čem  záleží,  je-li  nutno,  všeobecno,  odkud  jest  a  jakého  jest 
rázu,  a  čerpá  důkazy  z  theologie  filosofické,  přírodní  filosofie, 
psychologie,  filosofické  morálky,  věd  historických  a  zkušenosti. 
Při  tom  všem  šetřeno  logiky  a  přihlíženo  k  odpůrcům,  jejichž 
námitky    týmiž    zbraněmi    jsou     odráženy,    jakými     se    činí. 

V  druhém  oddělení  části  filosofické  jednaje  obecně  o  nadpři- 
rozeném zjevení  Božím  vykládá  spisovatel  jeho  odpůrce,  mož- 
nost, nutnost  a  prospěšnost,  jakým  způsobem  pátrati  máme 
po  něm,  kterými  sudidly,  kriteriemi,  je  poznáváme;  tu  jest 
věnována  zvláštní  pozornost  zázrakům  a  proroctvím.  Celá  část 
filosofická  jest  založena  na  filosofii  křesťanské,  aristotelicko- 
thomistické,  která  jest  jediná  pravá.  Na  půdu  theologicko- 
rozumářskou,  rozumu  a  víře  odpornou,  nevkročeno. 

Druhý  svazek  —  část  historická  se  statí  o  víře  — 
bude  neméně  zajímavý  a  poučný.  Počne  vycházeti  hned  po 
ukončení  I.  svazku. 

Sešity   vycházeti  budou   ve  lhůtách   asi  Čtrnáctidenních  o  48  str. 

V  8°  p  >  30  kr.  —  Celkem  bude  asi  15  sešitů. 

Přihlášky  přijímá  každé  řádné  knihkupectví,  zvláště 

Cyrillo-Methodějské  knihkupectví  G.  Franci 

v  Praze,  Melantrichova  ulice. 


Q 


.  Zároveň    upozorňujeme    na  právě  za- 
počaté nádherné  dílo 

LEV  XIII. 

JEHO   ŽIVOT   A   PŮSOBENÍ. 

Vylíčil  ADOLF  SRB. 
Vychází  v  sešitech  po  40  kr. 


Cyrillo  -Methodéjská  knihtiskárna  V.  Ko.rba  v  Praze, 
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Nákladem  knihtiskárny  F.   ŠIMÁČKA  v   1'raze,  Jeruzalémská   ul.   č.  11,  vyšla    i 
následující  sbírka  knih,  jež  sestavil  z  I. -V.  ročníku  Z  říše  vědy  a  práce 

Prof.  Dr.  VILÉM  KURZ.  ! 

Elektřina 

v  průmyslu,  v  obecném  životě  a  v  domácnosti. 

I.  Zdroje  elektřiny.  —  Elektrické  hybostroje. 

(Se  44  vyobrazeními.)  ^ 

II.  Elektrické  teplo  a  světlo.  —  Elektrolysa. 

(Se  44  vyobrazeními.) 

III.  Telegrafie.  —  Telefonie. 

(S  67  vyobrazeními.)  II 


Vědecké  zábavy. 

zábavné    pokusy    a    praktické   výkony    fysikalní. 

(Se  67  vyobrazeními.) 

Sportová  knížka. 

(Se  62  vyobrazeními.) 


Cena  každého  jednotlivého  svazku  50  kr. 

Z- 

.- 
Objednávky  přijímá  a  vyřizuje  každé  řádné  knihkupectví  jakož  i 
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knihtiskárna  F.  ŠIMÁČEK,  nakladatelé,  ;: 

Praha,  Jeruzalémská  ulice  číslo  11. 
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OZNAMOVATEL    OSVĚTY. 


-nM  Založeno  roku  1845.  s*^— 

Jan  a  Emanuel  Toužimský, 

závod  knihařský 

v  Praze,  Karlovo  náměstí  18,  č.  p.  288-11.  ,,U  Sedlerů". 

doporučuje  se 

ku  provádění  veškerých  odborných  prací, 

zejména  všech  druhů  vazeb, 

desk  na  adresy,  časopisy  a  díla  nakladatelská, 

Příležitostná  alba.  Vazby  pro  knihovny. 

Napínání  map  a  obrazů  atd. 

Provedeni  vkusné.  Obsluha  správná. 


Hynek  Votoěeko) 

<í?  Velkoobchod  papírem.    Výroba  školních  sešitů.  X> 
V   PRAZE, 

Havlíčkovo  náměstí  č.  23,  y  domě  banky  Slavie. 

Doporučuje: 

Sešity   ku    psaní   a    kreslení    pro    školy    obecné 
a  měšťanské.  Sešity  na  písmo  stojaté. 

Rovněž  svůj  hojně  zásobený  sklad 

papírů    listovních,    psacích,     tabelových,    kreslicích,    tiskacích, 
ssacích,    obálkových,    zabalovacích,    kartonů    bílých    a    různo- 
barevných, lepenky,  obálek  na  psaní  a  papírových  sáčků. 

Vzorky  a  cenník  na  požádání  se  zašlou. 


OZNAMOVATEL     OSVÉTY. 
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Stálá  výstava  v  nově  zbudovaných  prodejních 
místnostech. 

HYNEK  GOTTWALD, 

továrna  na  železný  nábytek 

v  Praze,     Na  příkopě,     „TI  Špinku". 


Koberce 
Záclony. 

Závěsy  do  oken. 
Pokrývky  na  stůl 


Houně. 
i  Deštníky. 
Župany. 
I  Železné  postele. 
Pokrývky  na  postele.       Mosazné  postele. 
Frošívané  přikrývky.       Mycí  stolky. 
Cestovní  přikrývky.       |  Dětské  postele. 
Vaky  na  cestu.  ;  Matrace. 

-sl^>-    Sliineóníky.    -<&r&- 

Pravé  perské  koberce.  Zahradní  nábytek. 

Vlastní  výroba  dětských  vozíků. 


Dětské  voaíky. 
Kolébky. 
Stojany  na  šaty. 
Zástěny  ke  kamnům. 
Přístavce  ke  kamnům. 
Uhláky. 

Dětský  nábytek. 
Nábytek  z  ohyb.  dřeva. 
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J.  NOVÁK  v  PRAZE, 


Velké  množství  látek 
oblekových. 

Sifony,  širtynky,  grádle, 
damašky,  plátna  a  jem- 
né véby,  jakož  i  veškeré 
zboží  ruko  dílné 

Stolní  a  postelní  přikrývky 
barevna 

Stolní  prádlo,  kávové  sou- 
pravy. 

Hotové  prádlo  pro  dámy, 
pr>»  pány  a  pro  dítky. 

Nevšední  výběr  kapesníků. 
Monogramy  obstarají  se 
krásně,  levně  a  rychle. 


doporučuje: 

Záclony  krajkové. 
Záclony  kongressové. 
Záclony  vyšívané  švýcar. 
Záclony  angl.  barevné. 
Zástěrky  ozdobné. 
Zástěrky  kuchyňské. 
Zástěrky  empírové. 
Zástěrky  dětské  u  velkém 

výběru. 
Spodní  sukně  nejnovějších 

vzorů. 
Šerpy  a  šátečky  divadelní. 
Tovární  sklad  šněrovaček 

tvaru   výtečného,    ceny 


nevšedně  levné  při  dobré 
jakosti. 

Trikové  košile  mužské. 

Turistické  košile. 

Trikové  košile  dámské. 

Trikové  nátelníky  mužské. 

Trikové  nátelníky  dámské. 

Trika  dětská. 

Punčochy,  ponožky,  ka- 
maše, rukavice  a  veškeré 
zboží  trikotové  v  cenách 
nejlevnějších. 

Gumové  galoše. 

Valašské  papuče. 

Plstěné  střevíce. 


Nežli  svoje   potřeby  nakoupiti  ráčíte,  prohledněte  ve  vlastním  zájmu 
dříve  vykládce  největšího  Pražského  obchodního  domu 

].  j^OVÁK  v  Praze,  Vodičkova  ulice,  „u  Štajgrů". 

Filiálka  v  KOLÍNĚ,  Kubešova  ulice. 
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OZNAMOVATEL    O  SVÉ  TY. 


FR.  KŘIŽÍK, 

elektrotechnická  továrna 

v  Praze-Karlíně,  Královská  třída  č.  131, 

Tryrá/toí 

stroje  a  motory  dynamoelektrické,   obloukové  lampy  systému 
Křižíkova,  voltmetry  a  ampérmetry,  lustry,  kapsle  a  jiné  pří- 
stroje, staví  elektrárny  k  osvětlování  a  převodu  síly, 

elektrické   dráhy,  akkumulátory, 

i  má 

všecKy  potřeby  pro  elektrická  zařízení 


TrěcLy  na,  slrla.d.e. 
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JVÍARŠNEROVA  ČOKOLÁDA 

A 

w    MARSNEROVO 

ÚPLNÉ   ČISTÉ    SNADNO  ROZPUSTNÉ 
JEST  NEJLEPŠÍ. 
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sudek  :    Vaše  kakao  mnou  zkoušené  jest  vyrobeno  spů 
m  nejvhodnějším   ze  surovin   zcela   čistých  a  dobré   jako 
oti  kakau  holandskému  vyniká  skrovným  množstvím  dras 
d  Gadtkeovo  pak  nepatrným  množstvím  čpavku.  Zrnům 
avníkovým    byla   odňata    asi    polovice    tuku,    aniž     přid^ 
:u  jiného.     Koření    přidáno   jemné,    takže  dlužno    prohlá 
Maršnerovo  české  kakao  za  výrobek  jakosti  vynikající. 

Za  lučební  a  bakteriologickou  laboratoř 
v  Hradci  Králové: 

J.  CTettmsii 

so- 
sti. 

la. 
ka- 
ino 
šiti 

CTJ      n 

^    .5 
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Xá/.orná  květena  zemí  koruny  české,  obsahující  popisy  a  obrazce 
všech  druhů  rostlinných  u  nás  planě  rostoucích  i  pěstovaných.  Sepsal  Fr. 
Polívka.  Sv.  II.  seš.  3.  a  i  Nakl.  R.  Promberger  v  Olomouci. 

O  tvorstvu  předvékém.  Nauka  o  zkamenělinách.  Napsal  dr.  F.  Počta. 
:'.  a  3.  Nakl.  Buršík  a  Kohout  v  Praze. 

Že  staré  Prahy.  Obrazv  děje-  a  místopisné.  Napsal  J.  Svátek,  il- 
lustroval  K.  Štapfr.  Nakl.  J.  R    Vilímek,  v  Praze  1899. 

Život  starého  kantora.  Autobiografická  lícen  od  J.  E.  Kosiny.  Seš.  4. 
a  5.  Nakl  R.  Promberger,  v  Olomouci  1899. 

E.  St.  Vráza  Cesty  světem.  Kniha  1.  Napříč'  rovníkovou  Amerikou. 
Seš.  11. — 13.  Nakl.  Buršík  a  Kohout  v  Praze. 

Národní  album.  Seš.  13.  a  14  Nakl.  Jos.  R.  Vilímek  v  Praze. 

Pivopočátkové  církve.:  Svatý  Pavel.  Jeho  poslední  léta.  Napsal 
Abbé  C.  Fouard,  přeložil  J.  E.  Hulakovský.  Díl  II.  Sešit  2.  Nakl.  V.  Kotrba. 

Bible  a  nejnovější  objevy  v  Palestině,  Egyptě  a  Assyrii.  Sepsal  F.  Vi- 
gouroux.  Přeložil  dr.  Ant.  Podlaha.  Seš.  38.  Čvrillo-Methodějské  naklada- 
telství V.  Kotrby,  v  Praze  1899. 

Vzdělávací  knihovna  katolická.  Pořádají  dr.  J.  Tumpach  a  dr. 
A.  Podlaha.  Sv.  VI.  Seš  16.  a  17.:  Dějiny  církve  katolické  ve  státech  rakousko- 
uherských  s  obzvláštním  zřetelem  k  zemím  koruny  české.  Sepsal  dr.  Fr. 
X.  Kryštůfek.  Nakl.  týž. 

Ruská  knihovna.  Vzkříšení.  Román  hraběte  L.  N.  Tolstého.  Red. 
J.  Hrubý.  Seí.  3.  Nakl.  J.  Otto.  v  Praze  1899. 

Spisy  Ivana  Sergějeviče  Turgeněva.  Seš.  69.— 71.  VI.:  Novina.  — 
Asja.  Překlad  redigoval  J.  Hrubý.  Nakl.  týž. 

Z  českých  mlýnů.  Humoresky  Karla  Tůmv.  Díl  I.  Nakl.  J.  R.  Vi- 
límek, v  Praze  1899. 

Světová  knihovna.  Rediguje  Jaroslav  Kvapil.  Čís.  107.— 109.:  Don 
Quijote  de  la  Mancha.  Napsal  Cervántes,  přeložil  A.  Pikhart.  Dílu  I.  část  III. 
Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1899. 

Laichterův  Výbor  nejlepších  spisů  poučných.  Roč.  IV.  Seš.  16.  a  17. : 
Dějiny  novověké  filosofie  od  Mikuláše  Cusana  až  po  naše  časy.  Napsal  dr. 
Richard  Falckeiíberg.  přeložil  dr.  Fr.  X.  Procházka.    Nakl.   Jan   Laichter. 

Šaškova  Moravská  bihliothéka.  Roč.  XIII.  čís.  9.  a  10.:  Ďurkovi- 
čovi  synové.  Napsal  Herczeg  Ferenz,  přeložil  G.  Mayerhoffer.  Nákl.  Šaška 
a  Frgala,  ve  Vel.  Meziříčí  1899. 

Česká  knihovna  zábavy  a  poučení.  Vydává  Ústřední  spolek  českých 
profesoru.  Pořádá  Fr.  Bílý.  Seš.  68.  a  69.:  Za  českou  osvětu.  Obrázky 
z  dějin  českého  školství  středního  v  zemích  koruny  svato-václavské.  Napsal 
J.  Šafránek.  Xakl.  J.  Otto  v  Praze. 

Vilímkova  knihoxna  mládeže  dospívající.  Staré  pověsti  české. 
Napsal  A    Jirásek.  Xakl.  J.  R.  Vilímek,  v  Praze  1899. 

Románová  knihovna  Světozora.  Roč.  XXXIII.  Seš.  17.  Faraón.  Román 
z  dob  starého  Egypta.  Napsal  Boleslaw  Prus,  z  polštiny  přeložil  Jar.  Rozvoda. 

Panenská  věž.  Román  E.  F.  Carlénové.  Přeložil  H.  Kosterka.  Díl  I. 
a  II.  Xakl.  týž. 

Děti  Kapitána  Granta.  Napsal  Julius  Verne,  přeložil  V.  Beneš.  Nakl 
J.  R.  Vilímek  v  Praže 

Divokým  Kurdistauem.  Po  stopě  zlého  činu.  Román  dr.  K.  Maye. 
Přeložil  S.  Vraný.  Xakl.  týž. 

Strýček  Tom.  Napsala  H.  Beecher-Stoweová,  přeložil  V.  Patejdl. 
Nakl.  týž. 

Exekuční  řád  ze  dne  27.  května  1896  č.  79.  ř.  z.  Upravil  A.  Hart- 
mann.  Seš.  10.  a  11.  Nakl.  V.  Kraus,  v  Táboře  1899. 

Die  gesammte  Thátigkeit  tind  dle  Einrichtuug  der  Gerichts- 
kanzlei  in  Kxecutionssachen.  Napsal  F.  řtibřid.  Nákl.  F.  Šimáčka  v  Praze. 

Listy  o  studium  národohospodářském.  Napsal  dr.  A.  Bráf.  Nákl. 
vlastním. 

Sjezd  slovanských  novinářů  v  Praze.  Uspořádal  sjezdový  výbor. 
Nákl.  vlastním. 

Výroční  zpráva  jednoty  ku  povzbuzení  průmyslu  v  Cechách 
v  Praze  za  rok  1898—1899.  Nákl.*  vlastním. 

Otvrtá  roční  zpráva  o  české  pokračovací  škole  obchodní  no- 
vého obchodního  grémia  král.  hlav.  města  Prahy  za  rok  1898  —  1899.  1'odává 
A.  Havlík.  Nákl.  Nov.  ob.  grémia. 

Jednání  obchodní  a  živnostenské  komory  v  Praze  r.  1898.  Nákl. 
vlastním. 


OBSAH. 

Str. 

0  kraji  a  lidu  drátenickém.  Píše  Karel  Kálal 677 

Z  lotyšských  motivů.  Od  Adolfa  Heyduka  ....    • 688 

Účely  života.  Obrázek  z  moravské  dědiny  od  M.  Jahna.  (Dokončení)   .   .  690 

Domů,  domů!  Od  Fr. Leubnera • 703 

Nečekal  na  lepší  den.  Črta  z  hor  od  J.  V.  s  Finberka 70é 

U  hrobu  arcibiskupa  Schonborna.  Vzpomínky  a  úvahy  Vdcslava  Vlčka  707 

Nově  objevené  spisy  Husovy.  Ze  studií  dr.  V.  Flajšhansa 726 

Léčení  souchotin,  zvláště  v  odborných  ústavech.  Od  prof.  Jos.  Thomayera  733 

Číňané  a  Evropané.  Od  /.  J.  Toušimského •  .  741 

Nové  písemnictví:  Výpravná  próza.  Od  F.  V.  Vykoukala 750 

Obzor  divadelní.  Od  Františka  Zdkrejse 758 

Volné  rozhledy.  Ze  světa  slovanského 761 

Rozhledy  v  dějinách  současných 765 


OSVĚTA, 

LISTY   PRO  ROZHLED  V  UMĚNÍ,  VĚDĚ  A  POLITICE. 

REDAKTOR   A  VYDAVATEL 

— -o-«8  VÁCSLAV  VLČEK.  s^->- 

Vychází  dne  25.  každého  měsíce  v  šestiarchových  sešitech. 


Předplácí  se  1  *  poštovní  zásilkou  do  zemí  rakousko-uherských : 
čtvrtletně  1  il.  80  kr.,  půlletně  3  zl.  60  kr.,  celoročně  7  zl.  20  kr.,  jednotlivé 

číslo  stojí  68  kr. 


Redakce   a  administrace:  ve  Vinohradech,  v  ulici  Celakovského  6.  165 


Na  skladě  jsou  posud  ročníky  1876—1878  (po  6  zl.),  1879,  1880  (po.  6  z|. 
60  kr:),  1881—1898  (po  7  zl.  20  kr.).  Ročníky  1871—1875  jsou  vyprodány. 
Jednotlivá  čísla  starších  "ročníků  jsou  po  60  kr.,  novějších  po  68  kr.  Ročník 
v  kůži   vázaný   stojí   o   1    zl.  více;    desky   téže   vazby   na  ročník   po  70  kr. 

-    poštou  po  80  kr. 

Patisk  celých  prací  se  vyhrazuje.  —  Lhůta  k  reklamacím  končí 
vyjitím  nového  čísla. 
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V  PRAZE. 

TISKEM  FRANTIŠKA  ŠIMÁČKA.  —  NÁKLADEM  VLASTNÍM. 

Papír  z  továrního  skladu  H.  Votočka  v  Praze. 


ROCNIK  29. 


1899. 


CISLO  0. 


Číslem  tímto  končí  se  třetí  čtvrtletí  letošní  Osvěty. 
Pp.  odběratelův,  jichžto  předplacení  vyčerpáno  jest,  uctivě  žádáme, 
by  je  záhy  obnoviti  ráčili. 


V   administraci    Osvěty  lze  dostati  tyto   publikace 
Vácslav  a    Vlčka: 

K  JUBILEU  PROF.  IGNÁCE  AXAMITA.  Školské  vzpomínky.  Cena 
HO  kr.,  poštou  33  kr. 

U  HROBU  ARCIBISKUPA  SCHÓNBORMA.'    Vzpomínky  a  úvahy. 
Cena  18  kr.,  poštou  20  kr. 

JEDNOHO  JEST   POTŘEBÍ.    Staré  a  nové    tužby     Cen;i    10  kr, 
poštou  12  kr. 

J.  S.  MACHAR  &  Cg.  Odveta.  Cena  10  kr.,  poštou  12  kr. 

JAN  HERBE^  &  CŠI.  Červnová  odveta.  Cena  10  kr.,  poštou  12  kr. 


Knihy  redakci  zaslané. 

Dějiny  národu  českého  v  Čechách  a  na  Moravě.  Dle  původních 
pramenů  sepsal  František  Palacký.  Jubilejní  vydání  pro  český  lid.  K  tisku 
upravil  dr.  B.  Rieger.  Seš.  54.  a  55.  Nakl.  Buršík  a  Kohout,  v  Praze  1899. 

Ol  tů v  slovník  naučný.  Illustrovaná  encyklopedie  obecných  vědomostí. 
Seš.  325  —380.  (Křižovníci— Kýlonožci.)  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1899. 

Spisy  Adolfa  Ileyduka.  Seš.  67.  a  68. :  Za  dlouhých  večerů.  Nakl.  týž. 

Sebrané  spisy  Karoliny  Světlé.  Seš;  10.— 15. :  Zvonečková  královna. 
Nakl.  týž. 

Souborné  vydání  básnických  spisu  Jaroši.  Vrchlického.  Sešit 
166.:  Překročen  zenit.  Seš.  167.:  Bozi  a  lidé.  Nakl.  týž. 

Sebrané  spisy  Svatopluka  Čecha.  Seš.  20.— 23.:  První  kniha  povídek 
a  črt.  Nakl.  F.  Topič,  v  Praze  1899. 

AI.  Jiráska  sebrané  spisy.  Seš.  287.-289.:  U  nás.  Nakl.  J.  Otto, 
v  Praze  1899. 

Hanácké  figurky.  Nakreslil  Otakar  Bystřina.  Druhé,  rozmnožené  vv- 
dání.  Nakl.  A.  Píša,  v  Brně  1899. 

Otec  Kondelík  a  ženich  Vejvara.  Napsal  Ignát  Herrmann.  Druhé 
vydání.  Seš.  3.— 11.  Nakl.  F.   Topič,  v  Praze  1899. 

Lev  XIII.  Napsal  Adolf  Srb.  Seš.  1;  Nákl.  Cyrillo-Methodějské  knih- 
tiskárny, v  Praze  1899. 

Pomnik  Mickiewiczaw  Warszawle  1897—1898.  Skreslil  Zygmunt 
Wasilewski.  W  Warszawie  1899. 

Všeobecný  slovník  právní.  Příruční  slovník  práva  soukromého  i  ve- 
řejného zemí  na  říšské  radě  zastoupených  se  zvláštním  zřetelem  na  nejno- 
vější zákonodárství  a  poměry  právní  zemí  koruny  české.  Pořádá  a  vydává 
JUDr.  Fr.  X.  Veselý.  Seš.  79.-84.  Nákl.  vlastním.  V  komisi  F.  Topiče. 

Zdravotní  slovník.  Poučení  o  věcech  lékařských  pro  kruhy  širší. 
Druhé,  rozmnožené  vydání.  Bedigují  dr.  K.  Chodounskv  a  dr.  J.  Thomayer. 
Seš.  4.  a  5.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1899. 

Něinecko-česká  terminologie  úřední  a  právnická.  Příruční  slovník 
pro  úřady  politické,  finanční,  poštovní,  dopravní,  účetní  a  vůbec  pro  úředníky 
státní  i  samosprávné,  jakož  i  pro  soukromou  potřebu  ve  styku  s  úřady.  Za  po- 
moci četnvch  odborníků  sestavili  JUDr.  Kadlec  a  JUDr.  K.  Helle*.  Seš.  41. 
Nakl.  týž.  . 

Ě.  St.  Vráza  Cesty  světem.  Kniha  1.  Napříč  rovníkovou  Amerikou. 
Seš.  14.  Nakl.  Buršík  a  Kohout  v  Praze. 

Národní  album.  Seš.  16.  a  17.  Nakl.  Jos.  R.  Vilímek  v  Praze. 
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11.  Koldínúv  občanský  zákonní!:. 

ejpřednější  chlouba  našeho  nynějšího  rakouského  právnictví  jest 
občanský  zákonník  prohlášený  r.  1810,  a  to  dobře  i  právem. 
Blahodějné  účinky  tohoto  zákonodárského  díla  jeví  se  již  skoro 
po  sto  let  v  životě  občanském,  a  že  po  celou  tuto  dobu  ne- 
bylo hrubě  proměn  potřebí,  jest  podstatným  důkazem  důkladnosti 
právních    pravidel  v  díle    tom    položených. 

Podobným  dílem  byl  pro  stav  městský  v  zemích  koruny  české 
občanský  zákonník  Koldínúv  z  r.  1579,  jenž  od  tohoto  roku  až  do 
konce  18.  věku,  tedy  po  více  než  po  dvě  stě  let  závaznou  platnost 
měl  pro  města,  aniž  za  ten  celý  dlouhý  čas  bylo  potřebí  jakých 
proměn  v  něm.  Jestliže  tedy  náš  nynější  rakouský  zákonník  občanský 
jest  dílo  opravdu  civilisátorské,  tož  stejné  slávy  hoden  jest  také  zá- 
konník Koldínúv  jakožto  dílo  civilisátorské  v  oboru  zemí  českých.  Z  té 
příčiny  chceme  na  tomto  místě  pojednati  o  zákonníku  Koldínově  a  vý- 
znamu jeho  v  životě  přerozsáhlé  třídy  obyvatelstva  zemského,  stavu 
totiž  městského. 

V  právu  českém  pozorují  se  dva  proudy:  Jeden  proud  jest  právo 
starodomácí,  slovanské,  druhý  jest  proud  německý,  připlynulý  hlavně 
s  osadníky  německými  v  13.  století.  K  tomu  přistupuje  právo  církevní, 
přivedené  do  země  skrze  církev  římskou  a  vedoucí  v  zápětí  svém  právo 
starořímské.  Slovanské  právo  zachovalo  se  ponejvíce  v  právu  zemském 
a  docházelo  výrazu  svého  jednak  ve  dskách  jednak  ve  Zřízeních  zemských ; 
právo  německé  pak  jsouc  právem  obcí  městských  zrcadlí  se  v  právích 
městských  13.,  14.  a  15.  století. 

Všehrd  skládaje  dílo  své,  dobře  znal  pramen  práva  zemského 
v  Cechách  jediný  a  pravý,  t.  j.  nálezy  a  rozsudky  soudu  zemského; 
neboť  právo  toho  času  žilo  v  samém  vědomí  a  svědomí  právním  těch, 
kterýmž  náleželo  na  soudu   neboli    právu    zemském    sedati  a  rozsudky 
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činiti.  Pravidel  napřed  uložených,  sbírky  zákonů  psaných  nebylo,  věc, 
kterou  naše  doba  těžko  chápe,  neboť  jsme  venkoncem  zvyklí  na  zá- 
kony napřed  platné,  na  předpisy  napřed  závazné.  Pravíť  Všehrd:  >0  pra- 
viech  země  české  jsem  psáti  umínil,  ne  tak  jako  bych  je  ustanovovati 
nebo  vynášeli  chtěl  (viem  na  koho  to  slušie),  ale  vynesená  a  dávno 
ustanovená  od  kniežat  a  kralóv  českých  a  potom  od  súdcí  všie  země 
české  po  dskách  a  po  náleziech  panských  na  rózno  a  rozdielně  po- 
ložená, shledati  a  v  hromadu  krátce  sebrati,  má  mysl  všecka,  všecka  má 
práce  jest. «  » Kterážto  práva  ať  již  ne  v  knihách  a  psáni  zvláštniem 
společně,  ale  v  obyčeji  a  v  paměti  lidské,  v  náleziech  starých  a  ve 
dskách  rozdielně  a  poróznu  tak  dlúho  trvají. «  Materiálem  Všehrdova 
spisu  byly  tedy  nálezy  soudu  zemského  a  snesení  sněmovní,  pokudž 
zapsány  a  uloženy  byly  ve  dskách  zemských,  tomto  archivu  práva  ve- 
řejného i  soukromého.  Seznal  a  sebral  jej  spisovatel  hlavně  jakožto 
místopísař  desk  zemských,  tedy  mezi  r.  1493  a  r.  1497.  I  jest  pře- 
bohatý zdroj  tento  od  Všehrda  tak  vyvážen  a  vyčerpán,  že  vše,  co  se 
soudu  a  práva  zemského  dotýče,  v  díle  jeho  nalézáme  sebráno  v  jedno; 
i  možno  říci,  že  >Knihy  devatery*  spolu  se  Zřízením  zemským  Vladi- 
slavovským  a  s  rozličnými  sbírkami  nálezů  zachránily  nám  ducha  práv 
českých,  jichžto  tělo,  dsky  samy,  k  nevystihlé  ztrátě  země  české  ohněm 
jsou  zničeny. 

Dobře  Všehrd  rozeznává  a  liší  právo  zemské  a  právo  cizí,  an 
dí:  > Svými  se  právy  v  království  českém  lidé,  vlastními  a  domácími, 
ne  německými  majtburskými  nebo  jinými  cizími  a  přespolniemi  súdie,« 
což  ovšem  toliko  o  právu  zemském,  ne  tak  o  právu  městském  slyšeti 
dlužno,  nebo  městské  právo  v  Čechách  a  na  Moravě  z  německého  práva 
vyklíčilo  a  vyrostlo.  Zemské  právo  ovšem  prosto  bylo  všeho  vplyvu 
práv  cizích,  německého,  římského  nebo  církevního,  proto  také  Všehrd 
dokládá,  že  zavázán  jest  k  tomu,  aby  psal,  co  se  v  zemi  za  právo 
drží  »a  dskami,  nálezy  nebo  obyčeji  raóž  provedeno  býti,  ne  to,  což  by 
nad  to  k  témuž  slúžiti  mohlo,  což  se  v  praviech  obecniech  vy- 
pisuje, ale  zde  přijato  nenie. « 

Samostatnost  a  tudíž  také  i  samorosllost  a  svéráznost  zemského 
práva  českého  líčí  Všehrd  také  i  v  jiných  stránkách,  nejen  tím,  že  se 
řídí  svými  pravidly  a  ne  cizími.  >Súdie  se  také  sami  sebú,  královská 
Mstí  najprv  a  kmety,  totižto  pány  a  vládykami  k  sudu  volenými,  ne 
doktory  nebo  jinými  lidmi  v  praviech  přespolních  a  cizích  učenými. « 
»Také  ne  zavřeným,  než  světlým  a  otevřeným  sudem  se  súdie,  ku  kte- 
rémuž jíti  a  poslúchali  žádnému  se  nebrání.  Aniž  také  jest  k  českým 
súdóm  jiného  jazyka  polřebie,  než  přirozeného  českého.  Tiem  ještě 
práva  země  české  práv  jiných  zemí  okolních  vyššio  jsú,  že  v  jiných 
zemiech  a  ciziech  súdiech  lidé  dlúho  k  slyšení  nepřicházejí  a  v  mnohých 
letech  o  své  pře  rozsúzoni  nebývají,  a  žádný  o  své  věci  brzo  konec 
nebere,  a  kto  se  o  malú  věc  sudí,  prvé  ji  na  doktory  a  na  řečníky 
utratí,  než  ji  sudem  dosáhne;  ale  v  Čechách  každý  v  jednom  roce, 
a  druhdy  prvé,  konec  bere  o  svú  při,  beze  všech  velikých  nákladóv, 
beze  všech  daróv,  poct  a  alafaneóv,  kterýchž  žádný  český  sudce  nechce 
bráti.  Nenie  také  polřebie  k  súdóm  českým  ani  doktora,  ani  řečníka 
zvláštnieho,  poněvadž  té  svobody  jest  země  česká,  že  každý  před  svým 
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sudem  českým,  a  zvláště  před  zemským,  sám  svú  při  móž  vésti  a  sám 
za  sebe  beze  všech  doktorův  a  beze  všech  řečníkóv  zvláštních  mluviti 
móže,  žalovati,  odpoviedati  a  proti  každému  sebe  i  spravedlnosti  své 
brániti,  i  na  každém  ji  dobývati,  tak  chudý  jako  bohatý,  žena  jako 
muž.«  Zemské  právo  české  nemělo  horlivějšího,  znalejšího  a  výmluv- 
nějšího  velebitele  nad  Všehrda.  »Bych  sto  jazykóv  měl  a  tolikéž  úst, 
železný  hlas  a  měděnné  peřie,  nemohl  bych  ani  vymluviti  ani  vypsati, 
;aké  jsú  chvály  hodni  Čechové  staří,  zemi  česku  spravující,  kteříž  jsú 
ak  spravedlivá,  tak  dostatečná  a  tak  potřebná  sobě  i  dědicům  svým 
práva  vymyslili!*  >Neb  staří,  kteří  jsú  práva  zemi  české  nacházeli,  nic 
jsú  bez  příčiny,  nic  nadarmo,  nic  nálichem  a  štěstím  o  tom  nedělali, 
než  s  rozumem  všecko,  s  radů  a  opatrností  viece  než  lidskú!*  >Ne 
jedné,  ne  dvojie  nebo  trojie,  ale  nečíslné,  dokonalé  a  ustavičné  chvály 
jsú  hodni  staří  Čechové,  spravedlnosti,  práv  a  obecného  zemského  do- 
brého přielišní  milovníci,  kteříž  jsú  téměř  nad  lidský  rozum,  nad  vše- 
likú  múdrost  lidská  tak  spravedlivá,  tak  dokonalá  práva  vyhledati,  vy- 
mysliti, vydali  i  k  věčnosti  utvrditi  chtěli. <  >Aniž  mně  o  tom  často 
a  dlúho  přemýšlejícímu  jiného  co  na  mysl  přicházie  než  to,  že  jsú 
Bohem  a  Duchem  svatým  práva  země  české  od  starých  kniežat  a  Čechov 
vyhledána!* 

Avšak,  v  tom  okamžení  co  Všehrd  nadšená  tato  slova  pronesl, 
odhodlali  se  stavové,  panský  i  rytířský,  ke  skutku  posud  nebývalému, 
totiž  ke  kodifikaci  zemského  práva,  tak  aby  Zřízení  zemské  r.  1500 
složené  závazným  bylo  zákonem  na  časy  budoucí.  Tím  zanechána  po- 
savadní  dráha,  že  soud  zemský  řídil  se  ne  tak  zákony  psanými  napřed 
vyslovenými,  ale  vlastním  právním  vědomím  a  svědomím  soudců.  Čeho 
za  minulých  století  nedocílil  ani  král  Přemysl  Otakar  II.,  ani  Vácslav  II., 
aniž  také  Karel  IV.,  ježto  panstvo  všeliké  kodifikaci  práva  zemského 
na  odpor  se  stavělo,  k  tomu  na  samém  závěrku  15.  století  došli  vyšší 
stavové  sami:  Zřízení  zemské  r.  1500  na  místo  postavené,  na  základě 
posavadních  rozsudků  a  nálezů  panských  vybudované,  prohlásili  za  zá- 
konník  vůbec  závazný:  »Páni  a  rytieřstvo,  s  krále  Msti  vuolí,  na 
obecniem  sněmu,  což  v  těchto  knihách  psáno  stojí,  za  právo  jsú  na- 
lezli a  utvrdili,  a  tiem  hýbáno  nemá  býti  od  nižádného  člověka  bez 
svolenie  hlasu  panského  a  rylieřského.*  Při  tom  ovšem  oba  stavové 
vyhradili  sobě  posavadní  svobodu,  že  mohou  s  vůlí  královou  na  obecním 
sněmu  práv  svých  přičiňovati  aneb  ujímati;  též  o  soudu  zemském  aneb 
u  jiných  soudů,  oč  by  se  svolili,  že  budou  moci  za  právo  ustavili, 
přičiniti  aneb  ujíti,  tak  jakož  od  starodávna  bývalo. 


Zemské  zřízení  z  roku  1500  nevztahovalo  se  k  městům;  města 
v  Cechách  a  také  i  na  Moravě  odprvu  řídila  se  svými  právy;  právu 
zemskému  nikdy  nebyla  podřízena;  také  sněm  nesahal  městům  do 
jich  zřízení;  města  byla  komora  královská,  jsouce  podřízena  králi 
a  moci  královské.  Města  se  spravovala  sama,  svými  orgány,  bez  psaných 
zákonů,  bez  právních  pravidel  napřed  ustanovených.  V  té  věci  rozsuzo- 
váni pří    a    nalézání    práv    spočívalo    na  témž    základě,    na  též    zásadě, 

51* 


776  H-  Jireček: 

jako  se  to  nacházelo  při  právu  zemském,  lotiž  že  soudci  soudili  ne 
dle  nějakého  zákonníka,  nýbrž  podle  svého  právního  vědomí  a  svědomí. 
Také  i  v  tom  byla  shoda  mezi  právy  zemskými  a  právy  městskými, 
že  snahy  směřující  k  sepsání  zákonníka  práv  městských  po  dlouhý  čas 
zůstávaly  bez  výsledků,  právě  tak  jako  bez  výsledků  byly  všecky  první 
pokusy  králů  o  kodifikaci  práv  zemských.  Vímeť  zajisté,  že  obec  Staro- 
pražská  na  závěrku  vlády  krále  Janovy  ustanovila  se  na  sepsání  práva 
městského  a  že  r.  1341  již  i  ustanovena  byla  komise  k  vykonání  práce  té, 
složená  ze  čtyř  konšelů;  avšak  nenalézá  se  nikdež,  že  by  komise  tato 
vůbec  byla  pracovala.  Zůstalo  to  i  dále  při  starém  zvyklém  spůsobu, 
že  jednotlivá  snesení  konšelská  zapisována  do  knih  městských,  tak  jako 
nálezy  soudu  zemského  vkládány  do  desk  zemských. 

Rozdíl  mezi  právem  zemským  a  právy  městskými  byl  ostatně 
ten,  že  právo  zemské  bylo  jednotné,  kdežto  práva  městská  byla  různá. 
Rozeznáváme  totiž  trojí  druh  práv  městských  v  Cechách:  Právo  saské 
neboli  magdeburské,  kterého  se  držela  města  česká  v  severním  pásu 
(v  Poohří  a  v  Polabí)  položená;  právo  švábské  neboli  jihoněmecké, 
kterémuž  přála  města  jižního  pásu  Cech  (Povltaví);  konečně  právo 
Staroprazské,  kteréž  se  z  privileje  Němcům  podhradským  r.  1178  da- 
ného samostatně  vyvinulo,  ovšem  že  pod  vplyvem  obojího  práva  jednak 
saského,  jednak  švábského.  Též  i  Morava  dělila  se  na  dva  pásy:  Města 
severně  položená  s  Olomoucí  v  čele  šla  po  právu  saském,  jižní  v  čele 
majíc  Brno  a  Jihlavu,  držela  se  práva  švábského. 

Za  krále  Vácslava  IV.  stala  se  v  právech  městských  proměna 
v  ten  spůsob,  že  města  česká  odloučena  jsou  od  zahraničných  měst 
německých  a  pokázána  jedna  na  Staré  Město  Pražské,  druhá  na  Lito- 
měřice, aby  totiž  budoucně  právní  poučení  brala  ne  již  z  Normberka 
ani  z  Magdeburka,  ale  ze  Starého  Města  a  z  Litoměřic,  podle  toho, 
kterého  práva  se  přidržovala,  švábskéholi  nebo  saského.  Poměr  tento  trval 
po  celé  15.,  ano  i  po  celé  16.  století,  až  uznáno  a  přijato  jedno  právo 
městské  pro  všecka  města  království  českého,  totiž  zákonník  Koldínovský. 

Pravili  jsme,  že  první  pokus  o  sepsání  zákonníka  práv  městských 
připadá  do  posledních  dob  krále  Janových  a  že  byla  ustanovena  ko- 
mise ze  čtyř  konšelů  Staropražských  (byli  to  Oldřich  Goldner,  Henzl 
Matys  ze  Chbu,  Jindřich  z  Kadaně,  Ula  Pleyer  a  Vácslav  Rockzaner). 
Úkol  vyřknut  ten,  »daz  eyn  gescrieben  recht  gemacht  und  getichtet 
werde  bey  der  stád  ze  Prag  und  in  allen  steten  czu  Beheim,  ane 
(ohne)  die  in  bergrechte  siczen. «  Zatím  komise  ničeho  nepostavila  na 
místo,  leč  pokus;  za  to  však  Staré  Město  Pražské  dalo  sobě  okolo 
r.  1400  poříditi  opis  oné  sbírky  nálezů  konšelských  města  Brna, 
kteráž  pochodíc  ze  14.  století  známa  jest  pod  názvem  »Cursus 
seu  Registrum  civilium  sen  ten  ti  arům, «  »Liber  senlentiarum,*  nebo  také 
»Manipulus  vel  directorium  juris  civilis,*  ano  i  »Casus  forenses  decisi 
secundum  jus  municipale  Brunense.*  Opis  ten  posud  nalézá  se  na  rad- 
nici Staroměstské,  i  jest  viděti  podle  zevnějšku  jeho,  že  ho  za  dlouhé 
časy  skutečně  bylo  užíváno  a  potřebováno.  Našli  se  i  překladači,  kteří 
celou  sbírku  tuto  (pro  větší  pohodlí  konšelův  i  celé  obce)  vyložili  ja- 
zykem českým. 
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Ke  konci  15.  století  nastala  nová  doba  u  vývoji  obce  zemské, 
království  českého.  Nebylo  déle  možno  udržeti  onen  rozdíl,  jenž  byl 
a  trval  mezi  městy  a  stavy  vyššími,  co  se  týkalo  obapolných  práv 
jejich;  dualismus  tento  musel  konečně  pominouti.  Boj  o  to  byl  zlý 
a  prudký,  i  trval  skoro  celé  půlstoletí,  až  pojednou  i  náhle  skoncován 
jest  » Smlouvou  Svatovácslavskou<  z  r.  1517.  V  týž  čas  odhodlali  se 
vyšší  stavové,  čemuž  byli  předchůdci  jejich  po  dvě  stě  let  odpírali,  ke 
složení  zákonní ka  práva  zemského.  Zákonník  tento,  vybudovaný  na  zá- 
kladě nálezů  zemských,  majestátů  královských  i  řádů  úředničích,  dosáhl 
(jakž  nahoře  vyloženo)  moci  závazné  rokem  1500.  Práv  městských 
stavové  (panský  a  vládycký)  ve  Zřízení  se  nedotekli,  alebrž  vyřknuli, 
»což  by  ve  Zřízení  tomto  psáno  bylo,  ježto  by  městského  stavu  se  do- 
týkalo, a  ony  (města)  by  také  toho  některého  artikule  pomáhati  chtěly, 
že  bez  jich  (třetího)  hlasu  (tedy  bez  slyšení  a  přivolení  měst)  nemá 
se  ničehož  přičiňovati  ani  ujímati.* 

Města  pociťovala  nyní  sama  naléhavou  toho  potřebu,  aby  se  šlo 
po  stopě  stavů  vyšších  a  pořízen  byl  zákonník  práva  městského.  Sněm 
ujal  se  věci  té  ještě  za  krále  Ludvíka,  anť  r.  1523  ustanovil  z  osob 
povolaných  od  krále  i  ode  všech  tří  stavů  komisí,  aby  z  plné  moci 
od  celého  království  sobě  dané  pořídila  zákonník  práva  městského. 
V  té  komisi  zasedalo  14  členů  z  pánův,  12  z  vládyk,  8  z  Pražan 
a  6  z  měst  ostatních.  Mezi  členy  Pražskými  nalézal  se  též  mistr  Brikcí. 
Zatím  bouře  Pražské  brzo  potom  nastalé  nepřály  dílu  takovému;  jediný 
Brikcí  byl  činný,  an£  za  svého  vyhnanství  z  Prahy,  pobývaje  v  Hoře 
Kutné  (1524 — 30),  nemaje  co  činiti,  jal  se  upravovati  zákonník  takový 
na  základě  zpomenutého  opisu  práv  Brněnských,  přibrav  k  němu  ně- 
která rozhodnutí  Staropražská  i  četně  konšelských  nálezů  Jihlavských, 
jež  našel  v  Kutnohorském  opise  práv  Brněnských. 

Avšak  brzo  se  ukázalo,  že  dílo  Brikcího,  jež  tiskem  vyšlo  r.  1536, 
nikterak  nevyhovovalo  potřebě,  pro  kterou  sněm  r.  1523  usnesl  se  na 
sepsání  zákonníka  městského.  Roku  1545  usilovně  prosil  sněm  krále,  aby 
všecka  posavadní  rozličná  práva  městská  srovnána  a  v  jedno  právo 
zpracována  byla,  přispůsobené  právu  Pražskému.  Ale  i  tu  zase  zevnitřní 
běhy  politické  způsobily  odklad  práce.  Král  Ferdinand  I.  po  vítězné 
bitvě  u  Muhlberka  z  politických  příčin  přetrhl  všeliké  spojení  měst 
českých  právem  Magdeburským  se  řídících  se  zahranicemi,  což  bylo 
novým  popudem,  aby  města  česká  měla  zákonník  svůj  vlastní;  nicméně 
redakce  přišla  teprve  po  desíti  letech  (r.  1558)  k  místu,  a  to  ve 
spůsobu    tom,    že  toho   roku    písemný    návrh    zákonníka    pohotově    byl. 

Důkladný  obrat  nastal  konečně  r.  1565,  když  mistr  Koldín,  za- 
nechav profesury  na  filosofické  fakultě  učení  Pražského,  přijal  úřad 
kancléře  Starého  Města  a  rada  Staroměstská  ve  shodě  s  radou  Novo- 
městskou i  s  ostatními  městy  kázala  Koldínovi  vypracovati  nový  návrh 
na  základě  materiálií  před  rukama  jsoucích.  Návrh  ten  pořízen  do 
r.  1569.  Byla  jen  ještě  nesnáze  s  Litoměřickými,  kterým  nikterak  ne- 
zdálo se  strhnouti  se  práva  Magdeburského  a  podrobiti  požadavku 
sněmovnímu,  aby  ve  všech  městech  království  panovalo  právo  jednostejné. 

Konečně  všickni  tři  stavové  stěžovali  sobě  u  krále  na  ty  neko- 
nečné průtahy,  žádajíce,  aby  již  jednou  věc  ta  k  svému  vyřízení  přišla, 
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» poněvadž  v  nerovnosti  práv  městských  a  v  nesrovnalosti  se  zřízením 
zemským  stavové  nemalý  nedostatek  trpí.«  A  takž  povoleno  Pražanům 
r.  1578,  aby  Práva  městská  podle  redakce  Koldínovy  dali  do  tisku. 
Zákonník  vyšel  r.  1579,  maje  nápis:  »Práva  městská  království  českého.* 
(Vydání  ve  folio  s  dřevorytbami:  Lev  český  pod  korunou  císařskou 
na  hlavním  listě,  štít  Starého  Města  na  lícní  a  obraz  zasedání  městské 
rady  na  rubní  stránce  listu  osmého.  Tisk  vykonán  v  officině  Staro- 
pražské  Jiřího  Melantricha  z  Aventina  a  mistra  Daniele  Adama  z  Vele- 
slavína.) 

Hotové  dílo  podáno  téhož  roku  1579  dne  29.  září  po  zvláštní 
depulaci  Staroměstské  rady,  králi  Rudolfovi  II.  Prosila  deputace, 
»aby  JMst  nad  těmito  Městskými  Právy  milostivou  ochrannou  ruku 
svou  držeti  a  je  milosti  své  císařské  poručené  míti  ráčil, «  načež 
císař  a  král  řečí  latinskou  za  odpověď  dal:  » Velmi  jsem  toho  vděčen, 
že  tato  vaše  Práva  městská  již  jsou  k  vytisknutí  přišla  a  jménu  mému 
připsána.  Já  je  sobě  poručené  míti  a  nad  nimi  ochrannou  ruku  svou 
císařskou  držeti  chci,  aby  stranám  sobě  odporným  a  při  právě  se  sou- 
dícím spravedlnosti  udělováno  a  mezi  všemi  svornost  zachována  býti 
mohla. «  Také  i  rada  nad  appellacími  na  hradě  Pražském  r.  1580  dne 
12.  ledna  pronesla  se  skrze  dr.  Gabriela  Svěchýna  z  Paumperka,  člena 
svého,  že  nálezové  podle  Práv  těchto  při  všech  městských  úřadech 
učinění  při  appellací  uznáváni  budou,  čímž  závaznost  Práv  u  soudů 
městských  znova  byla  potvrzena. 

Tím  konečně  pominula  všecka  různost  práv  před  soudy  městskými 
v  Čechách,  až  na  malou  výminku,  ježto  město  Litoměřice  a  podle  něho 
také  i  město  Louny  vždy  ještě  držely  se  starého  práva  Magdeburského. 
Ale  bylo  toho  již  jen  do  času;  neboť  snesením  sněmovním  z  r.  1610 
odpor  měst  těchto  dokonale  a  konečně  byl  přemožen. 

Nesmí   laké  mlčením    pominut  býti  děj    velmi  závažný,    že  Práva 
městská  neblahými   událostmi  r.  1620  skoro  naprosto  zůstala  nedotknuta, 
kdežto  zemské  právo,  totiž  Zřízení  zemské,  skoro  venkoncem   bylo  zre- 
formováno  a  přejinačeno,   ovšem  ponejvíce  po  stránce  práva  veřejného. 
Z  tohoto  vylíčení  zevnitřních  příběhů,   jež   provázely    sepsání  zá- 
konníka  pro  města  v  Čechách  platného,   jde   na   jevo,    že  se  o  sjedno- 
cení různých  potud  práv  městských    pracovalo    přes    padesát  let,    a  že 
(jak  sám  Koldín  praví)   » lidé  rozumní  a  v  právích  zběhlí  při  spisování 
a  v  jistý    pořádek    uvozování    práv    těchto  nemalou    práci    měli;    neboť 
prý  žádna  věc  užitečná  bez  velké    práce    nepřichází,    a  kde    se    má  co 
platného  a  prospěšného    všem    vůbec    vydati,    to    bez    práce    nikdá    ne- 
přichází a  přijíLi  nemůže.*   Ale  průběh  celé  té  práce  byl  přece  bez  při- 
rovnání klidnější  než  onen  vášnivý  spor  o  práva  obapolná  mezi  vyššími 
stavy,  panským  a  vládyckým,  a  stavem  městským,   kterýž  po  výše  jak 
čtyřicetiletém  trvání  uklizen  a  ukončen  jest  Smlouvou  svatovácslavskou 
r.  1517.  Vlastně  bylo  pořízení  občanského  zákonníka  pro  stav  městský 
závěrkem  onoho  sporu  mezi  stavy  vedeného,  tudíž  doplněním  Smlouvy 
svatovácslavské,    neboť   oba  vyšší  stavové  podporovali    snahu  o  sjedno- 
cení a  srovnání  práv  městských  v  tom  směru,   » abychom  my,  poněvadž 
slav  městský  o  našich  všech  zřízeních  ví,    také   zase    pro    potřeby   své 
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i  poddaných  našich,  vědouce  o  jich  městských  právích,  což  by  před 
ně  náleželo,  jakým  pořádkem  se  souditi  a  to  předse  bráti  uměli 
a  věděli. « 


Ale  přikročme  již  k  otázce  posud  hustou  rouškou  zahalené, 
z  jakých  pramenů  sestaven  jest  zákonník  práv  městských,  nesoucí  jméno 
Koldínovo? 

Koldín  praví,  že  zákonník  len  nic  v  sobě  neobsahuje  nového  nebo 
neslýchaného,  než  to,  což  (předně)  >v  starých  právích  Starého  Města 
řečí  latinskou  na  pargaméné  psaných,  v  radě  složených  a  do  dnešního 
dne  tam  zůslávajících,  (zadruhé)  též  v  jiných  chvalitebných  pořádcích 
a  zvyklostech  starodávních  obsaženo  jest.*  (Předmluva.)  Na  jiném  pak 
místě  (A.  III.  8.  3)  dodává:  >Talo  práva  ex  municipali  seu  stalutario 
quondam  jure  Pragensi  t.  j.  z  práv  Starého  Města  Pražského  psaných 
i  z  jiných  zvyklostí  starodávních  sebraná  a  v  tuto  formu  uvedená 
šlovou  Práva  v  království  českém  městská.*  A  na  třetím  místě  (Připiš 
ke  králi)  stojí  doloženo:  > Ačkoliv  některé  země  svá  obzvláštní  nařízení 
sobě  jsou  ustanovily,  ale  ta  všecka  ne  odjinud  nežli  z  těch  Práv  cí- 
sařských a  obecních  pocházela  a  jako  z  jedné  studnice  z  nich  se  vá- 
žila a  brala.* 

Pokudž  nyní  prameny  zákonníka  Koldínova  známe,  můžeme  říci, 
že  jest  to  práce  zcela  i  naprosto  samostatná,  nikoli  snad  překlad  nebo 
zpracování  nějakého  díla  současného,  nejméně  pak  že  spočívá  na  knize 
mistra  Brikcího  z  Zlicka,  kteráž  v  celosti  své  jiného  nic  není  nežli  překlad 
městského  práva  Brněnského,  a  to  v  té  formě,  jakou  práva  tato  mají 
v  onom  rukopise  rady  Staroměstské  latině  na  pergamene  psaném. 

Toto  právo  Brněnské  jest  ovšem  jedním  z  hlavních  pramenů  zá- 
konníka Koldínova,  ale  již  původní  sepsání  práv  těchto  Brněnských  plno 
jest  živlů  práva  římsko-církevního  (a  to  v  kapitolách  o  advokátích, 
o  appellacích,  o  rozsudcích,  o  soudcích,  o  služebnostech,  o  prokura- 
tořích,  o  svědcích,  o  závětech  a  j.  K  léto  věci  ukázali  oba  důkladní 
znalci  práv  dr.  Roeszler  i  dr.  Ott.)  V  právu  věcném  spočívá  dílo  Kol- 
dínovo ovšem  ponejvíce  na  právních  výrocích  a  naučeních  konšelů 
druhdy  Brněnských,  tedy  na  názorech  práva  německého. 

Druhým  pramenem  jsou  nálezy  a  rozsudky  konšelů  Staropražských ; 
sem  patří  tak  zvaná  » Práva  konšelská,*  sahající  původně  do  14.  věku, 
ale  za  Koldína  již  zcela  přejinačená,  pak  rozsudky  Q.  20,  E.  1.,  E.  8., 
C.  21.,  C.  61.  a  j. 

Třetím  pramenem  jest  Zřízení  zemské  království  českého  jak 
z  r.  1549,  tak  i  z  r.  1564.  Také  se  Koldín  táhne  k  některým  sně- 
movním snesením  z  r.  1575  a  1576  (B.  13  a  G.  20);  kusy  K.  37,  N.  39 
povolávají  se  na  starší  nálezy  z  dob  cis.  Karla  IV.  Na  práva  císařská 
povolává  se  zákonník  výslovně  ve  článku  Q.  3.,  ale  i  jinak  pln  jest  zásad, 
rčení  a  pravidel  práva  římského  a  církevního.  Úvod  o  spravedlnosti 
a  právu  vyňat  jest  z  Institucí  Justinianových. 

Z  Královského  práva  horničího  vzaty  jsou  kusy  B.  41,  61,  67, 
71,  86  (Jus  regále  Kap.  IV.  2,  12,  18,  21). 
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Konečně  táhne  se  Koldín  také  na  ustanovení  Starého  Zákona  ve 
či.  A.  3.,  §  5. 

Podrobnější  výkaz,  odkud  a  z  kterého  práva  vzaty  jsou  jedno- 
tlivé kusy  zákonníka  Koldínova,  patří  do  vědeckých  spisův  o  zákono- 
dárstvu a  právu.  Zde  jen  ještě  podotknouti  třeba,  že  Koldínovo  dílo 
má  soustavu  samostatnou,  zcela  rozdílnou  od  pořádku  v  Právích 
Brněnských  zachovaného,  neboť  přední  část  (až  do  G.  25.)  obsahuje 
civilní  právo  formální,  kdežto  druhá  část  (G.  26.  až  L.  32.)  věnována 
jest  právu  věcnému;   závěrek  pak  činí  právo  trestné  (M.  1.  do  T.  12.). 

Gharakteristika  zákonníka  Koldínova  byla  by  neúplná,  kdy  bychom 
nepřipojili  ještě  zprávu  vysoce  vážnou,  totiž  že  v  něm  ukázáno  na  zá- 
věrečný pramen  práva,  když  by  se  práva  psaného  nedostávalo.  Již 
i  Brikcí  praví:  »A  tak  kdež  by  právo  nebylo  nebo  kdo  co  v  pochyb- 
nosti při  právě  měl,  jest  známé,  že  ta  moc  přísežným  všudy  jest  vy- 
hrazena, že  mohau  a  mají  na  přísahy  své,  k  prostosti  přirozené  a  po- 
vinnosti, všem  rovně  se  nachýlíce,  vedle  každé  věci  circumstancií  chva- 
litebnými a  důvodnými  příčinami  pravdu  od  křivdy  a  zlé  od  dobrého 
rozeznávati. «  A  Koldín:  »Jedenkaždý  konšel  mámiti  přímluvu  svobodnou; 
kteréžto  přímluvy  mají  býti  rozumné,  pocházející  z  Práv  těchto.  A  když 
by  se  Práv  těchto  nedostávalo,  v  příčině  takové  má  se  rozumu  zdra- 
vého, pouhé  a  zřejmé  spravedlnosti,  aneb  dobrých  a  chvalitebných  po- 
řádků i  také  obyčejů  krajiny  a  staré  zvyklosti  té,  kteráž  by  rozumu, 
právu  ani  spravedlnosti  odporná  nebyla,  šetřiti.  Neb  mezi  všemi  právy 
nejvyšší  a  nejpřednější  právo  jest  rozum  zdravý,  v  mysl  lidskou  od 
Pánaboha  vlitý;  len  sám  lidem  dobrým  a  soudcím  spravedlnost  milu- 
jícím cestu  ukáže,  jak  by  měli  při  skutku  zběhlém,  kdež  by  práva 
psaného  se  nedostávalo,  k  stranám  se  zachovávati.  A  summou,  kdež 
by  se  práva  psaného  nedostávalo,  mají  konšelé  na  svá  svědomí  roz- 
sudky činiti. « 

Z  hlavního  díla  Koldínova  pořízena  byla  pro  potřebu  širšího  obe- 
censtva »Summa«  neboli  sestavení  hlavních  pravidel  ve  stručnějším 
znění.  Poprvé  vyšla  Sumrna  tato  dvě  léta  po  díle  hlavním,  totiž  r.  1581. 

Obojí  text,  jak  hlavní  tak  i  Summa,  přeložen  jest  také  do  něm- 
činy, Summa  hned  r.  1607  a  1614  v  Lipsku,  hlavní  dílo  r.  1720 
a  1721  ve  Vídni.  Kdo  by  byl  překladatelem  Summy,  není  povědíno; 
při  hlavním  díle  hlásí  se  za  překladatele  a  vydavatele  »ein  dem  Pu- 
blico  geneigter  Rechtsgelehrter.*  Podle  slov  Předmluvy  jednalo  se  tehdy 
(tak  se  pronesl  učený  španělský  sekretář  Perez)  také  i  o  překlad  do 
jiných  řečí,  snad  do  vlaštiny  a  španělštiny.  (Máme  tu  cosi  podobného 
jako  při  hornicím  zákonníku  krále  Vácslava  II. ,  kterýž  původně  jsa 
latinský  přeložen  po  dvakráte  do  němčiny,  třikráte  do  češtiny  a  jednou  — 
po  staletích  —  do  španělštiny.) 

Zvláštní  osud  tomu  chtěl,  že  Koldínova  práva  městská,  která 
z  veliké  části  vybudována  jsou  na  podstavě  Nálezů  Brněnských  ze 
14.  věku,  došla  platnosti  na  Moravě  zase;  resolvoval  totiž  císař  Leo- 
pold I.  r.  1697,  aby  »obbedeule  Pragerische  Stadtrechte  in  allen 
kon.  Sládten  Unsers  Erb-Marggraffthums  Máhren  durchgehends  einge- 
íůhrt  werden.« 
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Jedva  také  bode  pochyby,  že  při  redakci  nynějšího  rakouského 
zákonu íka  občanského  rozbírána  jsou  i  práva  městská  v  Čechách  a  na 
Moravě  platnost  mající,  jež  mohla  vykázati  více  jak  dvoustolelou  praxi 
právnickou.  K  nemalé  pak  slávě  těmto  Právům  městským  slouží,  že 
podle  pravidel  v  nich  obsažených  a  na  vysokém  stupni  zákonodárské 
dokonalosti  stojících  spravoval  se  stav  městský  v  zemích  řečených 
v  době  nejvyššího  utrpení,  jež  za  války  třicetileté  zasáhlo  právě  země 
české,  jakož  neméně  v  době  dalšího  politickébo  ponížení,  kteréž  po 
válce  třicetileté  trvalo  až  do  konce  18.  věku! 


Ruská  literatura  za  posledních  let. 

Od 

Josefa   Mikše. 
II.  Poesie,  hlavně  dekadentská. 

Jasinský.    Bibikov.    Andrej evský.    Minský.    Fofanov.    Balmont-    Sologub     Lochvická. 
Merežkovský.  Gippias.  Ldov.  Korinfcký.  Urečner.  Balgakov.  Frng.  Leonov.  Čumin.  P.  J. 

nad  nikde  nebyla  půda  pro  dekadentské  býlí  tak  dobře  připra- 
vena jako  na  Rusi;  vždyť  byl  již  od  počátku  let  šedesátých 
ústy  prvých  kritiků  hlásán  boj  na  život  a  na  smrt  proti  všemu, 
co  jen  poněkud  mělo  nádech  idealismu.  Poesie  byla  bláznov- 
stvím, filosofie  hlupáctvím,  jen  védy  přírodní  a  společenské  nalezly 
milost  v  očích  nerozvážných  všeznalců:  přírodopis  a  sociologie  měly 
dáti  ruskému  člověku  novou  víru,  politická  ekonomie  měla  národ  až 
posud  chudý  i  zmořený  učiniti  bohatým  a  kvetoucím.  Drzou  rukou 
těchto  apoštolů  » nových  proudů*  společenských  byly  káceny  » staré 
modly*,  ničena  autorita  státu,  školy,  rodiny,  a  za  staré  ideály  šlechet- 
ných mužů  let  čtyřicátých  nabízeny  společnosti  ruské  suché  formule, 
které  na  základě  nejasných  a  špatně  pochopených  zákonů  ekonomických, 
sociálních  i  přírodních  měly  býti  průpravou  k  novému  období  spole- 
čenského ráje.  Útok  se  zdařil:  zničena  aneb  alespoň  na  dlouho  ochro- 
mena poesie,  ze  srdcí  mládeže  vykořeněna  úcta  k  starším,  znesvářen 
řád  rodinný  emancipováním  ženy  a  dívky  s  hlásáním  práv  >svobody 
citu*  či  lépe  bezuzdné  lásky  pohlavní;  ký  tedy  div,  že  o  dvacet  let 
později  vyskytla  se  ona  mládež  bez  ideálů  a  mravních  zásad,  na  kterou 
tak  trpce  si  stěžují  dřívější  synové  a  nynější  »olci,«  t.  j.  lidé  let  še- 
desátých, jichž  ideálem  byl  Turgeněvský  Bazarov.  Ruská  literatura  ničím 
nepůsobila  proti  této  zkáze;  její  chmurné  obrazy,  celá  ona  pathologie, 
která  dostoupila  svého  vrcholu  v  geniálních  dílech  Dostojevského,  Sířila 
pouze  tesknou  náladu  a  vzbuzovala  u  všech  horoucí  touhu  po  nové 
víře  a  nových  ideálech.  Takto  z  jedné  strany  šířil  se  onen  úpadkový 
mysticism,  v  jehož  čele  stáli  >noví  křesťané*  Doslojevský  a  Tolsloj, 
z  druhé  strany  vyrůstalo  ono  pokolení  let  osmdesátých,  které  pociťujíc 
prázdnotu  v  srdci,  dotčenými  naukami  zpustošeném,  odhodlalo  se  o  své 
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ujmě  hlodali  novou  krásu,  jako  záštitu  proti  úplnému  mravnímu  zdi- 
vočení. 

Kde  však  ji  najíti?  Dávno  byly  umlkly  radostné  zvuky  varyta 
Puškinova,  zovoucí  k  jarému  a  silnému  životu,  a  verše  Nekrasova  neb 
Nadsona  nemohly  u  mládeže  a  celé  společnosti  vzbuditi  pocity,  které 
by  jí  zbavily  oné  nudy  i  tesknoty,  od  níž  jest  jediný  krok  k  dekadenci. 
Vždyť  sám  chorobný  Nadson,  jehož  básně  nyní  už  vyšly  v  patnáctém 
vydání,  ač  minulo  pouze  12  let  od  jeho  smrti,  byl  jedním  z  oněch 
pessimistů,  kterých  bylo  tak  mnoho  v  letech  osmdesátých  a  jichž  děsný 
stav  duševní  zvláště  jest  zřejmý  z  katastrofy,  která  stihla  jednoho 
z  nejnadanějších  osmdesátníků,  totiž  Garšina,  jenž  v  březnu  r.  1888 
skončil  samovraždou.  V  takovém  nesnesitelném  stavu  část  mládeže  pod 
různými  vlivy  vnějšími  hledala  záchranu  v  literatuře  západní,  hlavně 
ve  Francii,  odkud  Rus  vždy  se  zvláštní  zálibou  čerpá  dobré  i  špatné; 
odtud  vzala  vnější  formy  dekadence,  jejichž  zárodků  na  Rusi  bylo  až 
na  zbyt.  Výslovně  připomínáme,  že  nemíníme  zde  líčiti  onu  opičáckou 
dekadenci,  která  leckde  se  roztahuje  následkem  duševního  malomocen- 
ství a  sama  nepozoruje,  že  jest  slabou  a  špatnou  kopií  vzorů  francouz- 
ských. Ruským  dekadentům  mezi  jinými  věnoval  svou  pozornost 
V.  Glinský,  jenž  v  2.  čísle  Historiqkého  Věstníku  r.  1896  uveřejnil 
článek  » Choroba  nebo  reklama. «  Ale  článek  dle  našeho  soudu  jest 
příliš  tendenční,  a  spisovatel  spíše  vidí  důsledky  než  příčiny  onoho 
stavu,  mluvě  o  chorobném  pokolení  let  osmdesátých  s  jeho  mystickým 
hledáním  » neznámého  boha,«  s  jeho  » vysušenou  duší,  odtrženou  od 
dřívějšího  proudu  ruského  života.*  Gorský  za  hlavní  střed  dekadentů 
pokládá  Severní  Věstník,  tlustý  měsíčník  zaniklý  koncem  r.  1898, 
i  vytasil  se  s  celým  arsenálem  svého  seminářského  ostrovtipu,  by  učinil 
směšnými  v  očích  všech  hlavní  spolupracovníky  časopisu,  ač  sám  po- 
ukazuje na  spisovatele  Bibikova  musí  přece  věděti,  že  dekadentství  na 
Rusi  vznikalo  trochu  jinače.  S.  A.  Vengerov  ve  svém  výtečném  Kri- 
tiko-biografickém  slovníku  (díl  III.  sir.  147 — 259  —  jehož  bohužel  až 
posud  za  10  let  vyšlo  5  svazků,  obsahujících  písmeny  A  V  B)  líčí 
nám  život  i  působení  prvého  ruského  dekadenta  a  tím  potvrzuje 
správnost  našich  názorů. 

Prvým  dekadentem  byl  Viktor  Ivanovic  Bibikov  (1863 — 1892), 
jenž  měl  velmi  pestré  a  neblahé  mládí.  Narodil  se  v  Kijevě;  gymnasia 
nedokončil  následkem  duševní  choroby,  později  byl  hercem,  malým 
bankovním  úředníkem,  novinářem  a  všude  třel  nouzi  a  bídu.  Jeho  rozum 
»osvítil«  spisovatel  1.  J.  Jasinský  (Maxim  Bělinský),  jenž  sám,  jak 
se  přiznává,  uzřel  nové  světlo  r.  1885  po  přečtení  románu  hr.  Tolstého 
Anna  Karenina.  Jasinský  až  dotud  náležel  ke  krajní  levici  ruských 
spisovatelů;  nyní  však  želí  svého  mládí,  zmařeného  čtením  Milla,  Dar- 
vina,  Spencera  a  j.  a  věnovaného  potřebám  společenským  a  denním 
palčivým  otázkám.  Své  pokání  a  nové  vyznání  uveřejnil  Jasinský  v  Ki- 
jevské  Záři  (3apfl);  vzbudilo  veliký  ruch  v  tehdejší  literatuře.  Anna 
Karenina  prý  jej  uvedla  do  nového  zářného  světa  » čistého  umění,* 
které  stačí  samo  sobě,  a  zjevilo  mu  nové  obzory  —  nazírání  krásy 
věčné,  plné  rozkoše.  Nesmíme  však  zamlčeti,  že  toto  nové  » osvícení « 
v  značné  míře    zhoršilo  působení   Jasinského  a  vrhlo  jej  na  dráhu  de- 
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kadenlstvť.  Vengerov  o  něm  praví:  » Pokud  Jasinský  byl  slep,  péro 
jeho  bylo  cudné;  nyní  pak,  nevíme  následkem  jaké  logické  příčinnosli, 
pornografické  (nestoudné)  podrobnosti  kalným  proudem  zalívají  všechna 
díla  prvního  vyznavače  věčné  krásy.  Pokud  byl  slep,  kreslil  lypy,  a 
potom,  když  poznal  věčné  principy  umění,  vyšla  z  jeho  péra  celá  řada 
románů,  jako  Irinarch  Plularcbov,  Starý  přítel,  Řádný  profesor  a  j., 
kde  vypodobnění  živých  lidí  zvracuje  se  přímo  v  paskvilantslví.  Každý 
z  těchto  románů  vzbudil  v  časopisech  množství  hněvných  protestů,  a 
účinek  Řádného  profesora  dostihl  krajní  meze  dojmu,  jakým  může  pů- 
sobiti dílo  umělecké;  v  slavnostním  sezení  Kijevské  společnosti  přírodo- 
zpytců  k  uctění  památky  profesora  místní  university  P.  P.  Alexějeva 
jeden  z  jeho  soudruhů  veřejně  oznámil,  že  poslední  rok  života  zemře- 
lého chemika  byl  v  přímém  a  doslovném  smyslu  otráven  tímto  romá- 
nem. Vnější  črty  kousků  hlavní  románové  osoby  tak  přesně  kreslily 
Alexějeva,  že  nikdo  již  nechtěl  rozlišovali  pravdu  od  výmyslu,  a  veškeien 
kal  těchto  dobrodružných  činů  zneuctil  zcela  nezaslouženě  památku 
učencovu.* 

Takový  byl  učitel,  jenž  se  mladému  Bibikovu  stal  ideálem,  ba 
modlou;  jemu  věnoval  prvý  svůj  román  Čistá  láska  (1887),  o  něm  se 
zápalem  mluví  ve  svých  drobných  povídkách  pod  různými  jmény,  a  po- 
sléze v  románě  Soudruzi  přátelé  rekem  jest  Zarjanský  —  Jasinský, 
krasavec  umný,  dobrý,  velenadaný  ctitel  čistého  umění,  jenž  zbožňuje 
vše  krásné,  počínaje  krasavicí  ženou  a  konče  uměleckými  obrazy.  Vše 
ostatní  mu  jest  cizí,  poněvadž  žádná  »zloba  dne*  se  ho  nedotýká. 
Tohoto  ideálního  muže  obklopují  lidé  špatní  nebo  nicotní,  neboť  Bibikov 
uměl  líčili  pouze  hnusné  povahy,  ošklivé  stránky  života  dle  svých 
francouzských  vzorů,  mezi  nimiž  Zola  a  Baudelaire  zaujímali  přední 
místo.  Zvláště  poesii  Baudelairovu  Bibikov  na  Rusi  velmi  horlivě  šířil. 
Jako  Zola  ve  Francii,  lak  Bibikov  na  Rusi  slal  se  taklo  šiřitelem 
onoho  smrdulého,  shnilého  pessimismu,  následkem  kterého  chorobní 
spisovatelově  v  přírodě  vidí  pouhý  hnus,  jejž  ovšem  líčí  rovněž  s  ve- 
likou znalostí  jako  zálibou.  Takový  pessimista  nenávidí  lidstvu,  nejsa 
si  toho  vědom,  že  sám  on  je  vlastně  pokáleným  a  nerovným  zrcadlem, 
v  němž  i  nejčistší  tvář  bude  se  jeviti  se  skvrnami  a  křivou  hubou. 
Ale  byli  bychom  nespravedliví,  kdy  bychom  se  nezmínili  o  lom,  že  Bi- 
bikov ve  svém  umění  skutečně  hleděl  dosíci  formální  dokonalosti.  Znal 
výtečné  ruské  klasiky,  mohl  z  paměti  přednášeli  celé  stránky  z  Tur- 
genčva,  Tolslého,  Dostojevského,  celé  veliké  básně  mistrů  domácích. 
Vengerov  dí,  že  nadšená  láska  k  literatuře  byla  nejlepší  stránkou  Bi- 
bikova,  člověka  spíše  odpuzujícího  než  příjemného. 

Vznik  pornografie  u  dekadenlů  Vengorov  správně  zobrazuje,  po- 
rovnávaje vznešený  pessimism  ruských  klasiků  a  dekadentský  pessimism 
francouzský:  » Pessimism,  velikých  mistrů  ruského  slova  proto  učinil 
lakový  ohromný  dojem  na  evropské  čtenáře,  kterým  pessimism  není 
novinkou,  že  rázem  zde  vycítili  tesknotu  po  ztraceném  nebo  nedostiži- 
telném ideálu.  Tento  pessimism  není  produktem  hniloby  nebo  rozkladu, 
nýbrž  výsledkem  nad  míru  napjaté  práce  sil  duševních;  tálo  tesknota 
není  tesknotou  z  přesycení,   není   chorobou   stařeckého    vysílení,    nýbrž 
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mladistvý,  vášnivý  vzlet  k  světlu  a  pravdě.  Avšak  ošklivý  pessimism, 
který  vane  z  povídek  Bibikových  a  lidí  jemu  podobných,  jest  mravní 
hnilobou.  Tito  lidé  nevěří  v  dobro,  poněvadž  v  celém  světě  soudí  dle 
sebe,  v  nich  nebudí  hnus  i  odpor  špína,  kterou  se  brodí  bez  všeliké 
ošklivosti;  rozpravy  o  pohlavní  lásce  patrně  jim  působí  velikou  rozkoš, 
lile,  proč  Bibikov  a  jeho  soudruzi,  nazývajíce  se  s  pýchou  žáky  veli- 
kých mistrů  ruského  slova,  nemají  k  tomu  zhola  žádného  práva.  Oni 
prostudovali  výlučně  vnější  manýru  velikých  mistrů,  leč  neporozuměli 
vnitřní  podstatě  znamenitých  hlasatelů  ruské  tesknoty  a  stávají  se  cele 
zástupci  onoho  nového  francouzského  proudu  literárního,  který  správně 
se  zove  dekadentstvím,  t.  j.  školou  úpadku.  Dekadentství,  které  docela 
nepostrádá  talentů,  jest  chorobný  vřed  na  těle  současné  francouzské 
kultury,  jest  chorobná  touha  utvořiti  si  z  popírání  principů  princip, 
z  nemravnosti  mravoučný  kodex,  ve  smradu  hniloby  vycítiti  jemnou 
vůni,  ve  všem  příšerném  viděti  normu,  ve  všem  zvráceném  zvláštní 
,esthetickou'  rozkoš. « 

Bibikov,  jenž  měl  rozhodné  nadání  a  psal  své  práce  pěkným  ja- 
zykem a  formou  velmi  slušnou,  několik  měsíců  před  svou  smrtí  sepsal 
svou  znamenitou  povídku  Mučedníci,  uveřejněnou  r.  1891  v  prosincové 
knize  Severního  Věstníku.  Tento  dekadentský  výtvor  zasluhuje  naší 
zvláštní  pozornosti  jako  typ  podobných  děl.  V  Petrohradě  bohatý,  starý 
»sanovník«  koří  se  všemu,  co  krásného,  sám  jsa  výtečným  znalcem 
umění,  kterým  se  kochá  se  zvláštním  labužnictvím.  Tento  stařeček  setká 
se  kdys  na  ulici  s  takovou  krasotinkou  z  prostého  měšťanského  stavu, 
že  u  vytržení  téměř  pozbývá  rozumu.  Docela  nic  ho  již  netěší,  ani 
jmění,  ani  přepych,  ani  jeho  vysoké  postavení,  ba  ani  umělecké  poklady 
skoupené  za  báječné  peníze.  Blouzní  o  dívce,  jejíž  přízeň  si  musí 
získati;  avšak  ne  snad  by  ukojil  svůj  pohlavní  pud,  nýbrž  aby  se  mohl 
uměleckým  okem  svým  popásti  na  liniích  dívčího  těla  a  zvěčniti  je 
domácím  fotografováním,  kterým  se  pilně  zabývá.  Avšak  dívka  nechce 
se  státi  modelem  ani  za  všechny  poklady  svěla;  marně  stařík  plýtvá 
penězi,  marně  povoluje  a  žádá,  by  se  tedy  ustrojila  do  trikot  a  před- 
stavovala mučednici  křesťanku  v  římském  cirku,  poněvadž  bez  toho 
tělo  ho  pranic  nevábí,  pouze  ty  linie.  Když  ani  pak  tvrdohlavá  dívčina 
nechce  povoliti  —  ač,  jak  dí  jízlivě  kritik,  takými  »měšťankami,«  které 
by  za  peníze  ukazovaly  se  v  oděvu  Evy  kdykoliv  a  kdekoliv,  mohl  by 
býti  vydlážděn  celý  Petrohrad,  —  stařec  sanovník  pořádá  u  sebe  roz- 
košnou slavnost,  při  které  spolupůsobí  nejvznešenější  dívky,  pranic  se 
neštítíce  v  obrazech  mythologických  představovati  různé  nymfy  a  bak- 
chantky  a  sloužiti  takto  kráse  i  umění.  Ale  ani  tento  vznešený  příklad 
ani  doléhání  matčino  nepůsobí  na  dívku.  Stařec  nyní  vyhledává  jí 
ženicha,  totiž  přestrojuje  jakéhosi  lokaje  za  bohatého  správce  a  posílá 
ho,  by  si  získal  přízeň  dívčinu.  Plán  se  podařil,  dívka  se  zamilovala, 
zasnoubila,  a  ženich  jí  radí,  by  přece  poslechla  starého  pána  a  postála 
mu  před  negativem  jako  křesťanská  mučednice.  Dívka,  uslyševši  taký 
návrh  z  úst  svého  snoubence,  si  zoufala.  —  Takový  jest  prvý  dekadentský 
plod  v  ruské  literatuře,  kterým  pornografie  povyšuje  se  na  » čisté 
umění«,  na  ideál  lidského  života,  neboť  spisovatel  chce  nám  vážně  na- 
mluviti, že  starému  sanovníkovi  jednalo  se  výhradně  o  umění.  Bibikov 
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brzo  potom  zemřel  v  Kijevské  nemocnici,  kam  se  vrátil  z  Petrohradu 
po  jakési  nepříjemné  záležitosti,  spáchané  následkem  bídy. 

Podobná  proměna  jako  s  Jasinským  stala  se  též  s  S.  A.  Andre- 
jevským,  jenž  r.  1898  uveřejnil  v  druhém  vydání  své  Básně.  V  před- 
mluvě ujišťuje  nás,  že  již  nikdy  více  nevrátí  se  k  básnickému  tvoření 
kterého  skutečně  již  zanechal  před  deseti  lety.  Andrejevský  pochází 
též  z  jihu,  narodil  se  r.  1847  v  Jekaterinoslavské  gubernii.  Gymnasium 
studoval  v  Jekaterinoslavi,  práva  v  Charkově  a  byl  v  onu  dobu  vřelým 
ctitelem  Pisarjeva,  tak  že  básnění  pokládal  za  smrtelný  hřích  a  cele 
se  věnoval  činnosti  praktické.  Roku  1878  se  s  ním  shledáváme  jako 
s  pomocníkem  *prokurova«  (státního  nadvládního)  u  Petrohradského 
okružního  soudu,  ale  téhož  roku  zřekl  se  svého  místa,  poněvadž  nechtěl 
převzíti  úlohu  žalobce  v  procesu  pověstné  Věry  Zasuličovy.  O  něco 
dříve  před  tím  náhodou  seznámil  se  s  jednou  básní  A.  Mussela,  která 
se  mu  nesmírně  zalíbila.  Báseň  přeložil,  pak  jiné  a  brzo  počal  tvořili 
samostatně  a  uveřejňoval  své  plody  hlavně  ve  Věstníku  Evropy 
v  1.  1878 — 1885;  r.  1886  vydal  sbírku  skládající  z  50  menších  básní 
a  3  poemat;  mimo  to  asi  40  překladů  z  Musseta,  Richepina,  Baude- 
lairea,  Sully-Prudhommea,  Coppéa,  Poea  a  Hammerlinga.  Leckteré 
z  těchto  jmen  zřejmě  ukazuje,  jak  blízek  byl  básník  dekadentům.  Za 
motto  svých  básní  zvolil  Poeova  slova:  »Beauty  is  the  sole  legitimate 
province  of  the  poem;  melancholy  is  thus  the  most  legitimate  of  all 
the  poetical  toneš  —  Krása  jest  jediným  oprávněným  oborem  tvorby 
básnické,  pročež  melancholie  jest  nejoprávněnější  ze  všech  básnických 
nálad.*  Takto  Andrejevský  rázem  stal  se  nevěren  svému  učiteli  Pisar- 
jevu,  jako  o  něco  později  Jasinský,  uznav  krásu  za  jediné  měřítko 
poesie;  skutečně  v  jeho  básních  nesetkáváme  se  ani  s  jediným  » občan- 
ským motivem,*  ač  od  smrti  Nekrasova  (v  prosinci  1877)  minul  sotva 
rok  do  počátku  tvoření  nového  adepta  » čistého  umění.*  Andrejevský 
dle  svého  vkusu  jest  velmi  spříbuzněn  se  starcem  sanovníkem,  o  čem 
se  ihned  přesvědčíme  z  básně  Madrigal,  věnované  něžné  ženské  ruce: 
» Klaním  se  před  tebou  jako  bojácný  bohomolec,  ruko  lilijová,  překrásná 
bez  prstenů,  a  hořce  si  stěžuji,  že  tak  pozdě  posléze  v  tobě  nalézám 
předmět  své  touhy,  vzor  ruky  nevídané  mezi  starobylými  mramory. 
Nedbám  ni  plňoučkých  prstíčků,  ni  růžových  důlků,  avšak  jaké  to  linie, 
jaká  krása!  Pohlížím  a  přemítám,  kochám  se  a  žárlím:  komu  ty  při- 
tiskneš, bráníc  polibku,  něžnou  dlaň  na  horoucí  ústa.* 

Jak  viděli,  jsou  Andrejevskému  též  hlavní  věcí  ty  linie  na  bělo- 
sněžné  či  ještě  lépe  bledé  ruce,  vypůjčené  u  francouzských  dekadentů. 
Jako  starý  sanovník  nekoří  se  Andrejevský  jisté  určité  ženě  ze  smyslné 
lásky,  ale  ženská  ručka  nedá  mu  spáti  a  proto  ve  svých  sladkých 
snech  se  k  ní  nejednou  vrací.  Pohlížeje  na  koupající  se  demi-vierges 
(polopanny)  v  jakýchsi  mořských  lázních  plesá  u  velkém  vytržení: 
>A  hle,  ona  odhalivši  chlamydu  v  červené  kamizolce  již  se  spouští 
laškujíc  v  zářivý  okeán  a  podává  mléčnou  ruku  plavci  Davidovi.* 
A  ještě  nejednou  kývá  na  nás  tato  ruka  v  různé  podobě;  přímo  ale 
zápachem  mrtvoly  na  nás  vane  z  ní  v  epické  básni  Snoubenci:  Milenka 
umírá;  její  Romeo  přistupuje  k  rakvi  a  především  rozpíná  její  bez- 
vládné ruce  a  padá  mezi    nimi  nebožce  na  hrud.     Potom    vzpřímiv  se 
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s  podivením  pohlíží  na  » zvláštní  útvar  její  ruky,  skleslé  nehybně  ve 
svém  voskovém  pouzdře.*  Láska  milencova  k  zemřelé  jest  tak  veliká, 
že  »v  hlubokém  mlčení  s  posvátnou  úctou  odhrnul  nebožce  rukáv  a 
ranil  pleť  liliové  ruky,  pak  týmž  ostřím  ocelovým,  puzen  osudným  po- 
citem, rázem  pořezal  svou  ruku  neohroženou.*  Smrt  otravou  krve,  způ- 
sobenou jedem  z  voskové  ruky  milenčiny,  jest  úplně  v  slohu  deka- 
dcntské  příšernosti.  Básník,  nejspíše  přesycen  patřením  na  ženskou  ruku 
stal  se  beznadějným  pessimistou,  jemuž  vše  vůkol  jest  lhostejno: 
»V  mých  prsou  chorobných  a  hříšných  o  zlobě  dne  starostí  není.«  On 
nevěří  v  nic  a  nedoufá  v  nic  a  sama  sebe  nazývá  zasmušilým  proro- 
kem, osamoceným  na  vždy.  Jemu  nemůže  dáti  útěchy  ani  zářící  hvězda 
na  nebi  a  zapuditi  jeho  tesknotu,  neboť  »nebesa,  pokud  jsem  živ,  jsou 
daleko,  a  v  mohylu  světlo  nepronikne.*  Lidskou  společností  opovrhuje, 
poněvadž  každý  potácí  se  na  zvolené  dráze  a  žije  bez  lásky  každý 
pro  sebe.  Cítí,  že  lidé  jej  obklopující  ^pohřbívají  ho  a  nad  ním  zpí- 
vají panychidu  «  V  poematu  Mrak  zvláště  dal  výraz  své  chorobné  ná- 
ladě. Za  epigraf  zvolil  si  velmi  vhodně  Puškinova  slova:  »Bez  božství, 
bez  nadšení,  bez  slz,  bez  života,  bez  lásky.*  Rozpráví  s  duchem  a 
mimo  jiné  praví:  »V  duši  poušť,  v  srdci  chlad  a  nyní  nudno  jako 
včera,  i  mysl  mou  dusí  úzkost  těžkopádná  jako  kladivo.  Ani  zábava 
ani  odpočinek  ani  obcování  s  lidem  čilým  uprostřed  ruchu  městského 
nepřináší  mně  už  spásy.  Tesknota  úplně  se  mne  zmocnila.*  Prosí  svého 
genia,  aby  ho  zachránil  z  tohoto  děsného  stavu,  kdy  » hnusný  jest  mu 
sen  vlastní  duše.*  Duch  ukazuje  mu  na  krásy  přírodní,  na  půvab 
lásky,  ale  básník  namítá:  »Ať  pohlednu  kamkoli  v  lesním  klidu,  v  roji 
hvězd  na  noční  klenbě  nebeské,  ve  všech  koutcích  čarokrásné  panoramy, 
všude,  všude  jsou  opuštěné  chrámy. «  Na  sebe  patří  jako  na  nahodilý 
plod  země,  z  níž  tak  odejdeme,  jako  jsme  přišli,  nevědouce,  proč  pra- 
cujeme a  kde  máme  hledati  útěchy,  a  se  zoufalstvím  slepce  neustále 
pátrajíce,  koho  milovati  a  več  věřiti.  Duch  nemůže  mu  pomoci  a  unyle 
zakončuje:  »Tys  vyřkl  vše,  čím  trpí  srdce  básníkovo  a  též  snad  mé. 
Jsem  odsouzen  k  věčnému  trvání,  avšak  jsem  hlas  tmy  a  ne  světla.* 
—  I  ku  překladům  volí  Andrejevský  věci,  které  vzbuzují  v  čtenáři 
pocit  úplné  beznadějnosti;  také  zpracoval  ve  verších  Dosti  (/I.ORO^biio), 
plod  seslárlé  a  unavené  musy  velikého  kdys  realisty  Turgeněva.  Ze 
všeho  zřejmo,  že  básník  ve  škole  života  skutečně  » zkameněl «  a  srdce 
jeho  jest  mrtvo. 

Ze  starších  básníků  holduje  dekadentslví  Nikolaj  Maksimovič 
Vilenkin  čili  Minský,  jak  se  obyčejně  dle  své  domoviny  jmenuje. 
Až  do  nedávná  psal  dosti  střízlivě;  zvláště  se  líbil  mládeži  pro  svůj 
světobol  a  své  » občanské*  motivy.  Ale  vavříny  Lva  Tolstého  nedaly 
mu  spáti,  počal  filosofovat  a  před  lety  (1890)  vydal  velmi  temnou  a 
zmotanou  knihu  V  světle  svědomí.  Před  třemi  roky  uveřejnil  velmi 
zdařilý  překlad  Iliady,  který  v  mnohém  ohledu  vyniká  nad  zastaralý 
překlad  Gnědičův.  Na  dráhu  literární  vstoupil  již  před  dvaceti  lety,  ale 
v  novém  vydání  svých  básní  z  r.  1896  zříká  se  své  minulosti  a  hlásí 
se  k  novému  praporu:  »Okovy  staré  odhazuji  —  modlitby  nové  zpí- 
vám, tobě  vzdálené  hymny  skládám,  tebe  svobodnou  miluji  ...  V  tvých 
okovech  našel  jsem  svobodu;  jsemť  věčně  tvůj,  a  ty  nejsi  ničí.*  Patrně 
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tato  »ona«,  která  básníka  přes  40  let  starého  uvrhla  ve  svá  svobodná 
pouta,  jest  věčná,  čistá  krása.  O  básních  Minského  bylo  již  v  Osvětě 
mluveno,  proto  pouze  dodáváme,  že  ve  svých  nových  plodech  hlásá 
tutéž  lhostejnost  k  celému  okolí,  totéž  umělecké  sobectví,  které  píi 
hledání  nové  krásy  » zrcadlí  v  duši  průsvitný,  blankytný  paprslek.* 
Při  všem  tom  sluší  uznati,  že  Minský  má  pozoruhodný  talent,  který  se 
jeví  hlavně  nyní,  když  počal  ve  svých  básních  hlásati  »meonskou« 
(uij  ov)  filosofii,  jak  sám  ji  zove  v  knize  V  světle  svědomí.  Nevěří 
v  žádnou  radost  na  tomto  světě,  jenž  dle  jeho  filosofie  jest  pouhým 
přeludem,  šalebnou  hrou  vnějších,  nereálných  forem.  Kdysi  vše  to  bylo 
jediné,  pokud  Bůh  nestvořil  tento  viditelný  svět  a  nezmizel  ve  věčné 
tmě.  Nemohouce  čtenáře  blíže  seznamovati  s  touto  quasifilosofickou 
poesií,  uvedeme  některá  místa  na  ukázku:  » Pouze  jedno  neshnije,  naše 
touha  po  svatyni,  které  není  a  býti  nemůže  v  nás.  Jsmef  odsouzeni, 
žijíce  v  prachu,  tvořiti  z  prachu  modly  bohů.  Pozemská  pravda  — 
přelud  před  nebem,  a  pravda  nebeská  —  lež  v  očích  lidí.«  Anebo: 
> Vešel  jstm  do  chrámu.  Vůkol  dřímali  bozi,  a  slyšel  jsem  hlas:  Před 
tebou  celý  svět.  Hle  šumná  sláva,  hle  povinnost  —  přísné  mlčení  pou- 
stevníkovo, hle  bohatství  vědění  —  zvol  si  svou  modlu.  A  já  jsem 
odpověděl:  Zemdlel  jsem  a  onemocněl;  jsemf  živý  trup;  nemám  vůle 
něčeho  si  přáti  ani  síly  přání  své  zmoci.  Jedno,  jedno  mohlo  by  za- 
hřáli prsa  má.  Jsou  myšlenky,  z  nich  zeje  záhuba,  jest  hudba  bezumně 
drzých  slov.  Naslouchaje  jim,  jsem  živ  a  chci  žíti.  Dítě  se  zrakem 
plamenným  dalo  mně  kladivo.  Roztloukl  jsem  bohy,  zbořil  chrám  a 
klesl  znaven. <  Minský  sní  o  jakémsi  dalekém  i  novém  světě,  který  však 
též  není  skutečný  ani  věčný.  Ale  básník  filosof  má  teplé  srdce  s  vrou- 
cím citem.  Výtečná  jest  v  jeho  sbírce  veliká  báseň  Svět  pravdy,  indická 
legenda,  a  velmi  zdařilé  jest  drama  Smrt  Kaja  Grakcha.  —  V  před- 
mluvě Minský  slibuje,  že  jeho  souvěrkyně  Zinaida  Vengerova  v  králce 
uveřejní  katechesis  nového  umění  s  mnohoslibným  záhlavím:  Idealistická 
tvorba  jindy  a  nyní.  Podobné  knihy  neznáme,  ale  Vengerova,  sestra 
proslulého  literárního  kritika  a  bibliografa,  uveřejnila  r.  1898  výtečnou 
knihu  Literární  charakteristiky.  Jest  sice  skoro  cele  věnována  rozličným 
západním  dekadenlům  i  symbolislům,  ale  čtenář  najde  v  ní  mnoho 
poučného  zvláště  z  anglické  literatury.  Přáli  bychom  si  velice,  aby  též 
lakové  knihy  byly  u  nás  překládány,  když  naši  lidé  s  novou  mozkovou 
linií  (jak  se  vyjadřuje  Volynský)  nemají  pro  samé  spílání  pokdy  ku 
podobným  studiím. 

Též  K.  M.  Fofanov  jest  básník  chorobný.  Píše  mnoho  a  dávno, 
počav  svou  literární  činnost  r.  1882  jako  jinoch  dvacetiletý.  Jest  pilným 
a  zajisté  vítaným  spolupracovníkem  čelných  lislů  měsíčných  a  týden- 
ních, kde  se  s  jeho  jménem  tak  často  setkáváme,  jako  s  prosaikem 
Polapenkem:  oba  prý  žijí  ze  svého  umění,  či  spíše  řemesla.  Fofanov 
zajisté  vyniká  básnickým  nadáním,  ale  jest  též  zároveň  básníkem  oka- 
mžité nálady,  větším  dílem  chmurné  a  chorobné,  i  čerpá  své  motivy 
odevšad:  nejnepatrnější,  pramalicherný  děj  vnější  stačí,  by  se  jeho  lyra 
rozzvučela,  ale  předmět  jeho  zpěvu  nedotýká  se  hlouběji  mysli  čtená- 
řovy. Krátce,  Fofanov  nikdy  si  zpředu  není  vědom,  o  čem  hodlá  básniti, 
a  snad  toto  vědomí  o  nahodilosti  ba  naprosté   zbytečnosti  jeho  motivů 
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jest  alespoň  částečně  příčinou  unylosti  jeho  písní.  Merežkovský  ve  svém 
spise  o  úpadku  ruské  literatury  o  tomto  pěvci  » beznadějné  Petrohradské 
mlhy,  z  které  se  zrodily  poloblázniví  a  tajemní  rekové  Dostojevského,* 
praví:  »Za  každým  výlevem  jeho  nadšení  slyšíte  temný  šum  nikdy 
neusínajícího  hlavního  města,  vzbuzující  ve  vás  vzpomínku  na  blouznění 
v  soumraku  bílých  nocí,  v  samotě  ubohých  nájemných  pokojů  hostin- 
ských, která  lidi  ode  všech  opuštěné  přivádí  k  zoufalství,  k  samovraždě; 
zříte  před  sebou  dekoraci  špinavých  ulic  Petrohradských,  které  najednou 
v  jistou  hodinu  večerní,  při  jistém  odstínu  mlhavé  záře  stávají  se  po- 
dobny fantastickému  a  mračnému  snu.  Počínáte  věřiti,  že  vše  to  není 
žert,  když  básník  vypravuje  vám  o  hrůze  před  ztrátou  rozumu,  o  své 
nemoci,  o  chudobě,  o  zahynutí;  věříte,  že  ruky,  která  psala  takové 
řádky,  skutečně  zmocnilo  se  zimničné  chvění,  že  básník  mluvící 
o  hladu  skutečně  ví,  co  jest  hlad.  Při  čtení  těchto  veršů  zdá  se  vám, 
že  slyšíte  skutečné  stenání  živého  člověka.  Hle,  co  jest  v  poesii  nej- 
dražší, zač  můžeme  vše  odpustiti.  Za  tyto  krůpěje  teplé  lidské  krve, 
řinoucí  se  přímo  ze  srdce  na  stránky  knihy,  můžeme  odpustiti  i  divoké 
obrazy  i  hrubou  formu  i  naivní  líčení  tropické  přírody,  shotovené  dle 
zeměpisných  učebnic*  Fofanov  jest  zasmušilý,  chmurný  básník  par  ex- 
cellence, a  v  tom  ohledu  jiný  kritik  Krasnov  zcela  případně  jej  srov- 
nává s  A.  Čechovem;  Krasnov  dobře  dí,  že  Fofanov  jest  zrovna  v  ta- 
kovém poměru  k  Fetovi,  jako  Čechov  k  Turgeněvu.  Turgeněv  dal  ruské 
literatuře  celou  řadu  velkých  obrazů,  líčících  ruský  život  a  onu  ná- 
ladu, v  které  žila  a  ku  předu  kráčela  ruská  společnost.  Tam  bylo  vše 
nakresleno  určitě  rukou  uměleckou;  čtenář  stopoval  logiku  různých  dějů 
a  věděl,  na  čem  jest.  Čechov  nám  dává  celou  řadu  malých  anekdot, 
výjevů  i  obrázků,  kde  vše  jest  rozrůzněno  a  mlhavo,  tak  že  čtenář 
neví,  na  čem  jest,  k  čemu  vlastně  spěje  ruský  život,  jaké  idey  a  jaké 
povahy  stojí  v  popředí  tohoto  ruchu.  Proto  umělecké  obrazy  Čechova 
postrádají  zdravé  krásy,  která  nás  tak  vábí  u  Turgeněva.  Totéž  asi 
můžeme  říci  srovnávajíce  Fofanova  s  Fetem.  Fet  svou  hlubokou, 
zdravou  náladu  poetickou  vyjadřoval  krásnými,  zvučnými  verši,  které 
mocně  a  trvale  jímají  mysl  čtenářovu;  nahodilost  a  rozrůzněnost  mo- 
tivů Fofanova  působí,  že  čtenář  záhy  nepamatuje  si  jeho  báseň,  leda 
že  zůstává  u  něho  jakýsi  neurčitý  trapný  pocit.  Při  všem  tom  ve 
starých  i  nových  sbírkách  básníkových  shledáváme  mnoho  krásných 
veršův  i  celých  básní,  jako  na  př.  Jarní  poema,  v  kterém  jest  zobra- 
zena žárlivost  kadetova  na  dámu  polosvěla  —  kadet  končí  samovraždou. 
Zvláště  půvabně  vylíčeny  jsou  jarní  výlety  na  Petrohradské  ostrovy. 
Forma,  jak  již  řečeno,  jest  mnohdy  nedbalá  následkem  rychlé  práce. 
K.  Balmont  uveřejnil  r.  1898  třetí  sbírku  svých  básní  Tišinu, 
z  dřívějších  dob  máme  od  něho  sbírky  Bez  břehů  (1895)  a  Pod  se- 
verním nebem  (1893).  O  Balmontovi  jsme  již  v  Osvětě  mluvili  a  upo- 
zornili jsme  na  lahodnost  a  formální  dokonalost  jeho  básní.  Balmont  jest 
rozhodný  dekadent,  a  to  z  přesvědčení.  Jeho  učiteli  jsou  Nietzsche 
i  Shelley,  kterého  pilně  překládá,  jeho  oblíbenými  básníky  jsou  Bau- 
delaire  a  Poe,  které  nezřídka  napodobuje.  Jeho  duch  jest  rozrušen  ne- 
jasnými tužbami  pessimisty  zbaveného  víry,  čímž  se  liší  velice  od 
Shelleya,  jenž    jsa   zarputilým    neznabohem    nepřestal    býti    optimistou. 
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Balmont  jedinou  spásu  vidí  v  úplném  splynutí  s  přírodou.  Jeho  bez- 
nadějný pessimismus  patrný  jest  z  těchto  řádků:  >V  chladu  hyne  a 
vadne  vše,  co  jest  hluboké  a  něžné;  úžasem  stuhlo  nebe,  divné  mihotá 
měsíc;  hořká  vláha  jest  beze  dna;  moře  se  modrá  bez  břehů.  — 
Smutek  bytí  jest  nevyhnutelný;  není  a  nebude  mu  konce.*  Život  po- 
rovnává bud  s  úzkou  studní,  jejíž  stěny  pokryty  jsou  plísní,  nebo 
s  tmavou  jeskyní,  kam  nikdy  neproniká  denní  světlo,  nebo  s  podmoř- 
ským světem  rostlin,  kde  panuje  věčná  tma  a  hluboké  ticho.  On  proto 
tíhne  k  světu  jinému,  světu  daleké  krásy,  ne  však  k  oné  říši  rajské, 
v  kterou  věřili  a  po  které  toužili  staří  romantikové,  jako  na  př.  Zu- 
kovský.  Balmont  takové  víry  postrádá,  on  pouze  maje  na  mysli  bez- 
konečnost  tvoření  a  vzniku  nových  světů  prahne  po  tom,  by  se  dostal 
za  »meze  konečného  k  bezmezné  kráse.*  Tím  opět  se  liší  od  svého 
vzoru  Baudelaira,  jenž  aspoň  ke  konci  života  stal  se  velmi  nábožným. 
Balmont,  jako  pravý  dekadent,  jest  sobec,  nenávidí  lidí  a  prchá  od 
nich,  neboť,  jak  dí,  jest  > bratr  ne  lidí,  nýbrž  bouře  a  větru,  bratr 
chladné  mořské  hladiny.*  Soustrasti  nemá  k  nikomu,  neboť  jako  věrný 
žák  Nietzschův  » lidské  stenání  oblíbiti  sobě  nemůže.*  Zvláště  miluje 
přírodu  polární  s  jejím  chladným,  posvátným  tichem;  k  ní  se  utíká,  jí 
se  koří.  Přírodu  přímo  zbožňuje,  oduševňuje  v  ní  vše:  hvězdu,  vítr, 
květinu,  červa.  V  prvcích,  živlech  přírody,  cítí  jakousi  příbuznost;  pří- 
roda jest  v  jeho  očích  plna  geniů,  duchů,  což  časem  illusi  jeho  stup- 
ňuje, až  se  mu  zdá,  že  sám  jest  hvězdou  neb  větrem.  To  vše  bychom 
mu  odpustili,  vždyť  podobný  názor  jest  konvenční  lží  leckterého 
básníka;  ale  věc  mnohem  horší  jest,  že  v  příkrém  odporu  s  celou 
ruskou  literaturou,  jejímž  hlavním  motivem  jest  soucit  k  slabým,  on 
slabými  opovrhuje,  koří  se  síle  a  hlásá  > panskou  morálku*  Nietz- 
scheovu.  Jeho  ideálem  jest  Kleopatra,  která  >v  lásce  a  smrti  není  po- 
dobna nikomu  jinému.*  Snad  ale  přece  procitne  srdce  básníkovo;  aspoň 
v  básni  jeho  Na  výsotě  slyšíme  již  jiné  tóny:  »Věděl  jsem,  že  věkové 
proletěli,  země  srdci  zemřela  a  vichřice  dávno  přinesly  zvěst  o  skonu 
Dobra  i  Zla.  Bojácní  lidé  posud  sice  nechtěli  setřásti  své  okovy,  já 
však  zaujat  myšlenkou  o  čarovném  zázraku,  namířil  jsem  své  kroky 
k  nebi.  A  hle,  při  pohledu  na  úskalí  ledová  uzřel  jsem  v  tento  bá- 
ječný okamžik,  že  zbaviv  se  mamu  pozemských  nebeské  pravdy  jsem 
nedosáhl.*  Velikou  krásou  se  vyznamenává  první  báseň  v  poslední 
sbírce  Mrtvé  koráby,  kde  básník  velebí  odvahu  badatelů,  hynoucích  na 
své  cestě  k  severnímu  pólu.  Totéž  lze  říci  o  Mořské  písni,  o  některých 
zpěvech  milostných,  obrázcích  z  cest  jako  na  př.  Anglická  krajina  aneb 
V  Oxforde.  Básně  Co  jest  slyšeti  v  horách,  Sfinx  a  hymnus  smrti,  Ona 
přijde  jsou  výrazem  plné  beznaděj nosti  básníkovy.  Neslyší  v  horách 
ani  lahodného  zpěvu  ptactva,  ani  milého  zvuku  živé  i  nehybné  přírody, 
ani  něžného  šepotu,  ale  slyší  rokot  děsné,  černé  bouře,  žalostný  křik 
zbloudilých  poutníků,  čísi  jízlivý  chechtot,  a  všudy  vůkol  sebe  zna- 
mená věčný  spánek  sněžných  balvanů  bez  procitnutí,  mlčení  smrti. 
S  trapným  pocitem  odkládá  čtenář  krásné  básně  Balmontovy,  poněvadž 
vidí,  že  bez  lásky  marná  jest  touha  básníkova  po  věčné  kráse  a  že 
ani  lidstvu  nebylo  by  potřebí  oné  krásy,  kdy  by  zůstávala  tak  sobeckou 
a  osamocenou,  jako  jest  básník.  On  prchá  od  živých  lidí  k  mrtvé  pří- 
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rodě,  kterou  oživuje  všemi  silami  své  básnické  obrazotvornosti,  ale  ona 
za  chladnost  k  lidem  odplácí  mu  mrazivým  vánkem  a  chladem  smrti. 
Fedor  Sologub  za  jediný  r.  1896  vydal  dvě  knihy  básní. 
V  něm,  jako  kdysi  v  Ivanu  Hrozném  smutné  paměti,  se  vášeň  smyslná 
sloučila  s  mystickým  strachem,  což  jest  jedním  z  neklamných  příznaků 
dekadentství.  Sologub  jest  též  bez  odporu  zjevem  chorobným.  Hrubá 
žádost  smyslná  pokouší  ho  svými  nečistými  obrazy,  kterým  on  dává 
formu  ne  vždy  zdařilou.  Marně  byste  hledali  v  jeho  básních  určitou 
ženskou  postavu,  které  se  koří,  nikoliv,  jeho  vidinou  jest  zosobnění 
vášně  pohlavní,  nenasycené  nebo  přesycené,  alespoň  ona  zanechává 
v  něm  odporné,  trpké  vzpomínky.  Jeho  názor  životní  jest  výsledkem 
téže  přesycenosti  a  rozháranosti  nervů.  On  sám  označuje  se  těmito 
slovy:  »Nač  strádati  tímto  práchni vějícím  životem  a  tíhnouti  k  jeho  mi- 
moletným  útěchám  ?  Jest  jediná  blaženost  —  pohřížiti  se  ve  spánek 
beze  snů  a  zemříti. «  Z  francouzských  dekadentů  jest  mu  nejmilejší 
Paul  Verlaine,  kterého  překládá.  I  Verlaine  došel  od  vášně  smyslné 
k  mysticismu,  ale  v  jeho  poesii  jest  mnoho  krásy  a  v  jeho  mysticismu 
mnoho  vznešenosti,  což  nemůžeme  tvrditi  o  ruském  básníkovi.  Duchovní 
obzor  Sologubův  jest  zastřen  hustou  tmou  tajemných  předsudků;  on 
neustále  doufá,  že  nastane  nějaký  zázrak,  jenž  rázem  rozptýlí  tuto  tmu 
a  poskytne  mu  nevýslovnou  blaženost.  Těmto  snům  jest  věnována  druhá 
sbírka,  skládající  se  většinou  z  básní  kratičkých,  velmi  suchých,  málo 
oživených  básnickými  obrazy.  Není  zde  ani  světlé  přírody  ani  lásky; 
zdá  se  nám,  jako  bychom  se  octli  v  tmavé  kobce,  slabě  osvícené  kmi- 
tajícím světlem  lampičky  před  ikonou.  Krasnov  poznamenává,  že  stav 
duše  jeho  jest  stejný  s  náladou  středověkých  mnichů,  pohřížených 
v  náboženské  vytržení,  aneb  s  děsnou  náladou  rozličných  sektářů 
ruských.  Jako  tito  trpí  Sologub  hallucinacemi,  bojí  se  pronásledování  a 
očekává  zázraků,  které  mu  mají  otevříti  bránu  k  rajské  blaženosti.  Ve 
sbírce  čteme  dvě  náboženské  balady  či  spíše  legendy.  Prvá,  V  kovárně, 
jedná  o  tom,  jak  Matka  boží  na  cestě  z  Egypta  odpočívala  v  kovárně, 
kde  kovář  právě  koval  ty  hřebíky,  kterými  měl  býti  přibit  ke  kříži 
Kristus.  Kovář  měl  bezrukou  dcerušku.  Máti  boží  vypustila  náhodou 
z  náručí  synáčka,  a  děvče  vzchopilo  se,  by  jej  zvedlo.  Stal  se  div, 
bezruké  dívce  vyrostly  ruce.  V  druhé  baladě  jakýsi  baron  slíbil  káti 
se  z  hříchů  svých  poutí  do  Jerusalema,  avšak  těžká  nemoc  překazila 
tento  záměr.  Na  smrtelné  posteli  činí  pokání,  přiznává  se  z  hříchů 
svých  nedospělému  synu,  který  slibuje,  že  »bude  zapuzovati  s  tváře 
úsměv,  zřekne  se  všeho,  neupře  svých  očí  na  krásu  země  ni  nebe  a 
usměje  se  teprv,  až  uvidí  Jerusalem,  kde  všem  hříchům  otcovým  vy- 
modlí  odpuštění.*  Suché,  mystické  básně  Sologubovy  musely  se  zalí- 
biti jisté  části  společnosti,  která  postrádajíc  skutečné  víry  a  ideálů 
touží  po  jakémsi  neurčitém  blaženém  stavu,  jenž  nastati  může  ovšem 
jen  zázrakem. 

M.  A.  Lochvická  obdařila  nás  druhým  svazkem  svých  básní. 
Prvý  svazek  byl  od  akademie  nauk  vyznamenán  cenou  Puškinovou,  a 
proto  právem  jsme  mohli  očekávati,  že  básnířka  uvaruje  se  toho, 
před  čím  ji  vystříhali  kritikové  akademie,  radíce  jí,  by  neoslavovala 
výlučně  lásku.     Prvý  sborník    byl  obsahu  celkem  slušného;    četli  jsme 
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v  ném  chvalozpěvy  lásky  nevěstiny,  ženiny,  matčiny.  Bohažel  druhy 
svazek  již  jest  přímo  dithyrambem  holé,  ničím  nezahalené  smyslnosti, 
vášně  rozpoutané,  bezuzdné,  neukojené.  Kdysi  N.  F.  Ščerbina  (1821  až 
1869),  Řek  z  Taganrogu  po  matce  a  vychování,  anthologickou  staro- 
řeckou formou  psal  podobné  básně,  unášeje  nás  k  nivám  Hellady; 
Lochvická  nápodobila  Meje  (1822 — 1862),  jenž  své  milostné  pocity  oděl 
v  roucho  parafráse  míst  biblických;  tak  zpracoval  celou  Píseň  písní. 
Lochvická  zahajuje  svůj  sborník  hymnem  k  miláčkovi  a  volá  roztou- 
ženě: »Spěchám  strhnouti  náramky,  rozepnouti  řetěz  na  šíji,  po  ne- 
známé rozkoši  prahnou  rozechvěná  prsa  .  .  .  Vstoupím  v  tvůj  chrám 
tajemný,  připrav  se  k  milostné  hře,  můj  jediný,  a  ukoj  lásku  mou.« 
V  jedné  básni  se  přiznává,  že  mileráda  se  zřekne  štěstí,  slávy,  pocty, 
posvátného  zápalu  při  modlitbě  za  rozkoš  procitnutí  na  prsou  miláčko- 
vých, v  jiné  si  žádá,  by  on  byl  zároveň  mírným  a  zlým  i  něžně 
ukrutným,  aby  bylo  možno  zmírati  ve  spánku  jako  v  ohni,  hořeti, 
zmírajíc  milovati  a  od  takové  hry  milostné  skonati.*  Hle,  jakým  žárem 
milostným  plápolá  tato  novověká  Sapfo;  věru  málo  jí  věříme,  když 
v  některých  svých  básních  nás  ujišťuje,  že  se  chce  státi  spíše  sestrou 
než  milostnicí  svého  ideálu.  Ve  sborníku  jsou  dvě  poemata,  z  nichž 
prvé  líčí  nevěstu,  jejíž  ženich  byl  odpraven,  v  druhé  jsme  na  plesu 
čarodějnic,  —  z  obou  na  nás  sálá  týž  žár  erotomanie,  pro  který  za- 
radujeme básnířku  v  šik  dekadentů. 

D.  S.  Merežkovský  jest  nám  už  chvalně  znám  jako  básník, 
romanopisec  a  literární  kritik.  Prvá  sbírka  jeho  básní,  uveřejněná 
r.  1888,  o  které  bylo  svým  časem  v  Osvětě  promluveno,  byla  uvítána 
v  ruské  kritice  hrubou  střelbou.  Merežkovský  odpověděl  svou  známou 
knihou  o  úpadku  ruské  literatury,  v  níž  nemilosrdně  ztepal  všechny 
současné  kritiky,  ukazuje  na  jich  nevědomost;  ušetřil  jedině  Michajlov- 
ského.  Ruští  kritikové  již  to  nemohli  odpustiti  Merežkovskému,  že  jest 
klasickým  filologem  a  nestydí  se  za  to;  teprv  když  r.  1890  v  Ruské 
Mysli  uveřejnil  větší  báseň  Věru,  jejímž  rekem  jest  jinoch  zmořený  a 
otrávený  klasickým  studiem  a  proto  hrozný  skeptik  a  pessimista,  usmál 
se  naň  milostivě  Skabičevský  ve  svých  Dějinách  novější  ruské  literatury, 
patrně  očekávaje  od  něho  nové  práce  v  duchu  šablonovitého  libera- 
lismu. Ale  sklamal  se  velice;  Merežkovský  po  svém  zápase  s  kritiky 
obrátil  a  stal  se  přívržencem  nového  směru  a  horlivým  spolupracov- 
níkem Severního  Věstníku.  Roku  1895  napsal  báseň  »To,  čím  jsem 
byl,«  v  níž  vysvětluje  své  nové  vyznání  víry :  » Řekněte  mně,  vlny, 
proč  miluji  váš  líbezný  a  divný  šum,  když  celou  noc  jej  poslouchám, 
plný  tajemných  a  nevýslovných  dum  ...  Vy  milujete  bezumné  zá- 
chvěvy, jakož  i  tichý  a  hluboký  blankyt  a  vždy  ještě  zářnější,  jako 
bozi,  s  úsměvem  vycházíte  z  bouří.  Vášnivého  pak  učíte  bez  vášně 
nevěřiti  ni  zlu  ni  dobru  lidskému,  býti  veselým  a  bez  touhy  po  štěstí 
kochati  se  životem  jako  věčnou  hrou.  A  moudrosti  učíte  vy  svobodné, 
a  to  vše  zpěvem  a  smíchem  přemáhati  a  uprostřed  krásy  veliké 
i  chladné  bez  účelu  žíti  a  bez  účelu  umírati.  Váš  volný  šum  jest 
výtkou  mému  srdci.  Mého  ducha  vábí  k  vám  stará  láska.  Ne  prach 
země,  ale  vy  jste  mou  otčinou,  vy  jste  tím,  čím  jsem  byl  a  budu 
znova.  «     Roku   1896  vydal    D.  S.  Merežkovský   své  Nové  básně.    Hned 

52* 


792  í-  Miki: 

v  první  praví:  »My  děti  smutku,  děti  noci,  očekáváme,  přijdeli  náš 
prorok.  Tušíme  neznámé,  a  s  nadějí  v  srdcích  teskníme  po  nestvoře- 
ných světech.  Drzé  jsou  naše  řeči,  ale  jsou  k  smrti  odsouzeny  .  .  .  Pro 
novou  krásu  ruší  všechny  zákony  .  .  .  Jsme  stupně  nad  propastí,  děti 
tmy,  očekáváme  slunce,  uvidíme  světlo  a  jako  stínové  zemřeme  v  jeho 
paprscích.*  Svou  novou  poesii  nazývá  v  téže  básni  chladem  jitra, 
kuropěním  před  úsvitem,  vzkříšením  pohřbených;  básníci  jeho  školy 
jsou  předchůdci  nového  jara,  které  dlouho  nenastává.  V  jiné  básni 
podobně  jako  Balmont  volá:  » Miluji  bezumnou  svobodu;  výše  nad 
chrámy,  vězení  a  paláce  vznáší  se  duch  můj  k  dalekému  východu 
v  říši  větru,  slunce  i  orlů.«  On  zajisté  pod  vlivem  Nietzscheovy  filosofie 
chce  se  státi  jakýmsi  Mefistofelem,  démonem,  jenž  má  smělost  hřešiti 
a  jehož  hlavní  zbraní  jest  smích.  V  básni  Smích  hlásá:  »Toto  přiká- 
zání zapiš  do  srdce  svého:  Více  než  blaho,  dobro  a  sama  sebe  miluj 
život  —  neboť  na  zemi  není  nic  vyššího.  Troufej  si  chtíti,  a  chcešli, 
jdi  a  hřeš.  Avšak  ať  jako  tvůj  čin  bude  bez  strachu  tvůj  hřích.  V  mu- 
kách radostný  smích  zachovej  do  konce:  ani  v  životě,  ani  v  smrti  není 
krásnějšího  věnce,  než  poslední,  vášně  prostý,  vítězný  smích.  Jest  jediné 
pouze  věčné  přikázání:  žíti  v  kráse,  v  kráse,  nedbaje  ničeho  a  po- 
chopiv úžas  světa,  jako  nepochopil  nikdo,  bezměrný  zármutek  bezměrně 
milovati.*  Ale  to  jsou  jen  hrozná  slova;  básník  nevládne  takovou  silou 
ani  vášní,  by  mohl  býti  takým  neohroženým  démonem,  jenž  páše  hrozné 
hříchy  a  při  tom  se  chechtá  naivnosti  lidí,  kteří  věří  v  dobro  nebo 
zlo.  Básník  spíše  jest  epikurejčík,  hellenista,  chová  velkou  lásku  k  sta- 
rému řeckému  světu,  a  jeho  básně  z  toho  oboru  jsou  výtečné. 

Ze  jest  hlasatelem  esthetického  epikureismu,  nebylo  by  ani  tak 
zlé,  ale  on  jest  zároveň  šiřitelem  Nietzscheova  učení  o  panské  morálce, 
což  zvláště  se  jeví  v  románě  Zavržený,  o  kterém  jsme  již  v  Osvětě 
mluvili;  zde  se  o  něm  jen  zmiňujeme,  pokud  se  týče  našeho  předmětu. 
Toto  dílo,  v  nejednom  ohledu  vynikající,  má  osvítiti  poslední  zoufalý 
zápas  pohanství  s  křesťanstvím  za  dob  Juliana  Odpad líka.  Jak  filosofie 
Nietzscheova  v  theorii,  tak  román  Merežkovského  v  umění  jest  protest 
proti  křesťanství  s  jeho  asketismem  a  oslava  hellenismu  s  jeho  ra- 
dostným názorem  životním  a  kultem  krásného  těla,  zvláště  ženského. 
Protest  proti  zkalení  čistého  proudu  života  zasmušilými  doktrínami  jest 
oprávněn,  ale  zajisté  ne  v  takové  míře,  bychom  s  filosofem  Nietzschem 
soptili  a  horlili  proti  vznešenému  učení  křesťanskému  o  vespolné  lásce, 
která  přece  jen  může  zvýšiti  radost  lidského  života.  Při  všem  tom  však 
opět  není  oprávněna  ona  esthetická  rozkoš,  s  jakou  se  oči  různých 
umělců  na  liniích  ženského  těla  pasou.  Takové  umění  mnohdy  hraničí 
s  prostitucí  ženského  těla  a  jest  příznakem  našeho  barbarství,  neboť 
vykořisťujíce  právo  silnějšího,  neváháme  pérem  i  štětcem  pro  svou 
rozkoš,  k  rozpálení  nízkých  pudů  zobrazovati  to,  co  vždy  a  všudy 
musí  urážeti  nebo  docela  ničiti  ženskou  stydlivost.  Jest  velikým  po- 
krytectvím vyhlašovati  za  požadavek  umění  to,  co  vlastně  jest  známkou 
naší  mravní  pokleslosti.  Zde  nám  opět  tane  na  mysli  starý  Petrohradský 
generál  Bibikova,  jenž  holduje  umění  jako  naši  plešatí  staří  a  mladí 
balletomani;  pro  tyto  ctitele  umění  svobodní  umělci  za  drahé  peníze 
konají  věčná  svá  studia  na  ženském  živém  těle,  přinášejíce  takto  hydře 
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brnění  neméně  obětí,  než  obyčejná  hladová  neb  opilá  prostituce.  Merež- 
kovský na  jednom  místě  svého  románu  představuje  nám  starou  děvu 
křesťánku,  jež  hledá  ženicha;  ona  jako  nějaká  pohanská  modla  jest 
celá  ověšena  drahými  kameny.  Halíc  v  tygří  kůži  svá  zvadlá  prsa, 
majíc  tvář  nestydatě  natřenou  do  bělá,  láká  muže  svým  odporně 
záletným  úsměvem.  Proti  ní  Arsinoe,  kněžka  mystického  kultu  pohan- 
ského, jest  celým  svým  hebkým,  silným  tělem  zjev  neobyčejně  zářný. 
Merežkovský  s  velikým  uměním  popisuje,  jak  hrou  v  disk  utužovala 
své  mladé,  vnadné  tělo.  Dovídáme  se  tam  na  př.,  že  » vlasy  její  byly 
v  koncích  bledě  zlaté,  jako  žlutý  med  na  slunci,  s  tmavějším,  poněkud 
ryšavým  odstínem  u  kořenů.  Ústa  polootevřená  zářila  úsměvem  dětské 
radosti.  Slunce  těkalo  po  nahém  tělu  níž  a  níže.  Stála  v  plné  své 
čistotě,  jsouc    oblečena    světlem  a  krásou   jako    nejcudnějším  oděvem.* 

Ovšem  jsme  daleci  toho,  abychom  pro  podobné  popisy  házeli 
Merežkovského  do  jednoho  pytle  s  pornografy;  majíť  nepochybně  svůj 
půvab  umělecký  a  nesálá  z  nich  venkoncem  hruhá  smyslnost  spiso- 
vatelova, jako  na  př.  z  obrazu  Zolovy  nahé  Nany  před  zrcadlem;  ale 
musíme  si  přáti,  by  v  knihách  podobné  reminiscence  z  italských  galerií 
byly  co  možná  vzácné  a  krátké.  Socha  Venuše  Miloské,  aneb  i  Tizia- 
novy  Venuše,  působí  na  náš  umělecký  cit  pouze  svou  vznešenou  krásou, 
ovšem  obrazy  již  v  mnohem  menší  míře;  ale  v  knize,  kde  musí  líčení 
spisovatelovu  pomáhati  fantasie  čtenářova,  snadno  Venus  Urania  pře- 
tvořuje  se  ve  Venus  Pandemos.  Filosofii  Nietzscheovu  skoro  doslovně 
vykládá  v  románě  Julianovi  Maxim  Efesský,  znající  dvě  pravdy,  z  nichž 
jedna  jest  otrocká  morálka  křesťanů,  druhá  mravouka  pánů,  které  patrně 
dává  přednost  jak  Maxim  tak  i  sám  spisovatel.  Merežkovský  v  tomto 
období  přeložil  též  známý  román  Longusa,  sofisty  a  filosofa  5.  věku, 
kdež  velmi  neskromně  líčí  se  láska  Dafnisa  a  Ghloy.  Merežkovský  vidí 
v  románě  > nevinnou  hru  lásky  a  největší  mravní  čistoty  hraničící 
s  nebezpečným  a  velice  jemným  smyslným  pokušením.*  Neméně  za- 
jímavá jest  předmluva  k  tomuto  překladu,  kde  se  spisovatel  netají 
svými  novými  vkusy,  kterými  jest  též  prosycena  nová  jeho  kniha 
z  r.  1897  » Věční  průvodcové,  podobizny  ze  světové  literatury.*  Věč- 
nými spolupoutníky  (cnyTHHKn)  jsou  týž  Longus,  ale  ku  podivu  též 
zároveň  s  ním  i  Markus  Aurelius,  pak  Plinius,  Cervantes,  Calderon, 
Flaubert,  Ibsen,  Dostojevský,  Puškin  a  j.  Na  konci  charakteristiky  Ibse- 
novy čteme  :  » Rozumíme  tragickému  osudu  pokolení  odsouzených  k  na- 
rození a  smrti  v  tento  smutný  hrozný  soumrak,  kdy  poslední  paprslek 
záře  shasl  a  posud  ni  jediná  hvězda  nezasvitla,  kdy  staří  bohové  ze- 
mřeli a  noví  se  nezrodili.*  Merežkovský  jest  spisovatel  mladý  (narodil 
se  r.  1865)  a  mnohoslibný;  vyniká  svým  vzděláním,  znalostí  světové 
literatury,  i  doufáme,  že  podá  ještě  mnohou  pěknou  práci,  až  vybředne 
ze  svého  nietzscheismu  a  z  >estheta<  stane  se  skutečným  umělcem, 
jemuž  nic  lidského  není  cizí  a  jenž  sám  si  nechce  býti  bohem.  Letos 
počal  v  novém  tlustém  časopise  Načalo  (Počátek)  uveřejňovati  druhou 
část  své  románové  trilogie  Vzkříšení  bozi,  ale  tento  orgán  krajních 
novomarxistů  vzal  v  červnu  za  své,  byv  ministerskou  radou  zapověděn. 

Manželka  Merežkovského  píše  velmi  pilně  a  zdařile  pode  jménem 
Z.  N.  G  i  p  p  i  u  s.     Ve  sbírce  svých   povídek  Noví  lidé,   o  kterých  bu- 
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déme  mluviti  později,  obrací  se  k  A.  L.  Volynskému,  kritikovi  zašlého 
Severního  Věstníku,  těmito  slovy :  » Různými  cestami  možno  kráčeti 
k  témuž  cíli.  Vaše  dráha  se  různí  od  mé,  zbraň,  kterou  vy  bojujete, 
jest  jiná,  ale  jdeme  v  jednom  směru,  vedeme  stejnou  vojnu  a  oba  jsme 
obklíčeni  nepřáteli;  tím  větší  radost  působí  setkání  se  s  přítelem.  Duch 
toho,  co  vy  píšete,  jest  mi  blízek,  pročež  věnuji  vám  tuto  knihu,  co 
prvé  kročeje  k  nové  kráse,  která  nám  oběma  jest  drahá.*  V  čem  záleží 
ona  krása,  nelze  usouditi  z  oněch  dvanácti  básní,  které  jsou  ke  knížce 
připojeny;  jest  to  nejspíše  opět  ona  metafysická  krása  za  mezemi  pří- 
rody, po  které  tak  touží  » filosofičtí «  básníkové,  kteří  alespoň  částečně 
uznávají  Volynského  za  svého  kritika.  Motiv  jedné  básně  (Píseň)  vy- 
znívá takto :  » Avšak  srdce  prosí  a  prahne  po  zázraku.  0  nechť  se 
stane  to,  čeho  nikdy  nebývá!  Mně  bledé  nebe  zázraky  slibuje;  ale 
lkám  neroníc  slz  a  nedůvěřuji  slibu.  Mně  třeba  jest  toho,  čeho  není 
na  světě. «  Básně  paní  Gippiusové  nejsou  právě  nejlepší,  ani  z  daleka 
nemohou  býti  srovnány  s  její  znamenitou  prosou. 

K.  L  d  o  v  (JlbflOBt)  vydal  své  Básně  lyrické  (1897).  V  doslovu, 
který  však  jest  doslovem  pouze  dle  jména,  opakuje  totéž,  co  nám 
sdělil  Gippius  ve  své  předmluvě:  » Hledám  krásu,  která  utvořuje  jedny 
záhady  a  řeší  druhé.  Ve  svých  verších,  jako  vůbec  ve  všech  výtvorech 
uměleckých,  bažím  pouze  po  přímých  dojmech  esthetických,  které  nelze 
s  ničím  srovnávati.*  V  souhlase  s  tím  zahajuje  své  písně  takto : 
»Přátelé,  neplačte  nad  mohylou,  v  níž  odpočívá  prach  můj  pomíjející. 
Jáť  jsem  živ  snem  lehkokřídlým  mimo  prostor  a  čas.  Má  duše  prahla 
po  zázraku  a  ve  světě  zázrak  uzřela,  a  zmizelli  jsem  odsud,  ona  zmi- 
zeti nemohla.  Naslouchejte  jí  —  vždyť  jest  mezi  vámi;  při  ohlase 
vašich  světských  řečí  ona  krotkými  slovy  velebí  věčnou  svou  domo- 
vinu.* Celkem  básně  Ldova,  dýšící  jakousi  něžnou  melancholií,  jsou 
zdařilé,  třebas  jich  motivy  byly  dosti  jednotvárné.  Mnoho  nápodobuje 
nebo  přímo  čerpá  z  dřívějších  básníků,  zvláště  z  Heina  a  Kolcova; 
též  on  se  zpronevěřil  » občanským*  básníkům,  zvláště  Nekrasovu,  o  němž 
v  doslove  svém  tvrdí,  že  »po  slávě  tohoto  básníka  muzického  hoře  ne- 
zbylo nyní  ani  stopy.* 

Apollon  Korinfskij  básní  mnoho  a  častuje  nás  jedním  sbor- 
níkem za  druhým.  V  posledních  letech  vydal  Černé  růže,  básně  z  roku 
1893—5,  Stíny  života,  básně  z  r.  1895 — 6,  jakož  i  Hymn  kráse,  jak 
nazval  celou  sbírku  dle  první  básně.  Ale  marně  bychom  v  sbornících 
těchto  pátrali,  jak  si  představuje  básník  onu  novou  krásu,  která  má 
býti  naší  spásou  od  > potupného  zahynutí.*  V  jedné  básni  pěvec  těší 
se  tím,  že  třebas  nebylo  ani  žádné  nové  krásy  na  tomto  světě,  přece 
semotam  se  vyskytují  nrvvé  dráhy  k  »předvěčné  kráse.*  Ale  to 
jsou  pouhá  slova,  snad  chvály  hodná  v  ústech  básníka,  který  však 
nepříliš  vssál  v  sebe  nové  filosofické  theorie  krasoumné  a  zpívá 
ze  starých  not.  V  básních  jeho  zvláště  se  nám  líbí  obrázky  z  ruské 
přírody.  V  stínech  života  půvabně  jest  zobrazena  příroda  matušky 
a  krmitelky  Volhy  s  jejími  legendami,  bohatými,  dějinnými  a  lidovými 
reminiscencemi.  Korinfskij  jest  persona  grata  v  redakcích  ruských 
měsíčníků,  snad  více,  než  toho  zasluhuje,  přece  však  zdá  se  nám  příliš 
přísným  úsudek  Volynského,  jenž  tvrdí,  že  Korinfskij  nevládne  ani  je- 
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diným  rysem  skutečné  umělecké  povahy.  0  prvé  časti  Černých  růží 
praví,  že  trpí  dekadentstvím,  druhá  prý  jest  obětí  na  oltáři  »svatoruské< 
pýchy  s  jejími  slavnými  legendami  o  nepřemožitelných  bohatýrech, 
třetí  prý  jest  sbírkou  špatných  a  hrubých  popěvků  na  známé  a  otře- 
pané lyrické  motivy.  Hlavním  nedostatkem  Korinfského  jest  provinci- 
alism  a  neznalost  světové  literatury,  což  ovšem  se  může  říci  o  mnohých 
současných  básnících  ruských. 

Provinciální  básník  Grešner  vydal  v  Kijevě  objemný  svazek 
svých  básní,  napsaných  v  letech  1885 — 1896.  Jsou  dosti  pěkné,  ale 
jsou  zase  výrazem  oné  beznadějné  tesknoty,  která  se  stala  módou. 
Básník  nazývá  se  raněným  pěvcem  a  žebrákem  poutníkem,  jenž  marně 
hledá  útulku.  Nevidí  nic  radostného  ani  v  minulosti,  která  byla  plná 
>chyb,  kvašení  a  nenapravitelných  hříchů, «  ani  v  době  přítomné,  bohaté 
»nudou,  pochybností  a  útěchy  prázdných  veršů.*  V  tom  má  pravdu: 
snad  nikdy  nebyla  na  Rusi  taková  záplava  veršů  a  taková  hojnost 
veršovců,  kteří  zhusta  bez  ladu  a  skladu  žalují  nebi  na  pustotu  svého 
ducha  i  srdce.  Též  budoucnost  málo  slibuje  básníkovi,  on  neví,  več 
má  věřit  a  komu  i  proč  zpívá  své  písně.  Proto  důvěřuje  pouze  lásce 
a  dle  pravidla  Horatiova  chce  užívati  okamžiku  a  vrhnouti  se  v  moře 
rozkoše.  Ale  ani  láska  mu  nečiní  zadost,  anaf  nemůže  pohasiti  »oheň 
smutku*  a  zapuditi  » smrtelnou  tesknotu.*  Zbývá  pouze  pohřížiti  se 
v  sladké  snění,  kde  stínů  neznáme,  a  proto  si  básník  žádá  míti  blan- 
kytná křídla,  by  mohl  uletěti  do  světa  fantasie.  Takoví  poetae  minores, 
jakých  Grešner  jest  typem,  se  v  provincii  rodí  jako  houby  po  dešti 
a  ovšem  většinou  za  nic  nestojí;  téměř  každé  gubernské  město  má 
svého   »piita«   (poetu  —  dle  seminářské  výslovnosti  řeckých  slov). 

Básně,  dumy  a  písně  Bulgakova  jsou  též  smutný,  ale  básník 
přece  má  naději,  že  bude  na  světě  veseleji.  Pohlíží  na  sebe  jako  na 
bludného  poutníka,  jenž  neustále  hledá  nový  lepší  život,  ale  nemůže 
ho  najíti  a  proto  se  toulá  bez  určitého  cíle.  Jeho  pessimismus  není  však 
filosofický,  je  spíše  rázu  ekonomického,  poněvadž  jej  hlavně  trápí  nouze 
a  bída,  kterou  trpí  valná  část  lidstva  následkem  nespravedlivého  roz- 
dělení statků  pozemských.  Hmotný  nedostatek  má  v  zápětí  závislost, 
a  člověk  se  stává  otrokem  cizí  vůle  na  tomto  světě,  jejž  Bulgakov  po- 
rovnává s  římským  kolosseem;  sama  sebe  nazývá  » krvácejícím  otrokem*. 
Ale  věří,  že  jest  a  musí  býti  lepší,  spravedlivější  svět,  a  tato  víra  mu 
dává  sílu  snášeti  smutek  tohoto  života. 

Rozhodný  úspěch  mají  básně  S.  J.  Fruga,  které  vyšly  ve  třech 
svazcích  po  třetí.  Frug,  jenž  se  narodil  r.  1860  v  Chersonské  židovské 
osadě,  jest  samouk;  psáti  počal  r.  1880,  a  již  r.  1885  vyšla  prvá  sbírka 
jeho  básní  a  r.  1890  druhé  vydání  básní.  Jeho  otec  byl  v  osadě  rol- 
níkem, a  syn  tam  žil  až  do  šestnácti  let,  nechodě  do  žádné  školy. 
Kruh  básnické  činnosti  Frugovy  jest  úzký;  výborně  parafrasuje  bi- 
blické motivy  a  hořekuje  jako  nový  prorok  nad  osudem  svého  národa, 
aniž  při  tom  vzbuzuje  nepřátelské  city  proti  národům  jiným.  Doufá 
též  v  lepší  časy,  kdy  na  světě  zmizí  nenávist  a  národové  přestanou 
potírati  se  navzájem.  Vytknouti  však  sluší  jeho  básním  suchost  a  dě- 
lanost  jakož  i  přílišný  pathos,  s  kterým  hlásají  jeho  bibličtí  hrdinové 
své  dlouhé  a  nabubřelé  monology.     Frug  postrádá  síly  citu,    což  čtení 
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jeho  jednotvárných  básní  často  činí  nudným.  Výborné  jsou  překlady 
» tří  knih*  (Písně  písní,  knihy  přísloví  a  Kazatele).  Jeho  soukmenovci 
Nadson  (dědeček  znamenitého  básníka  byl  žid)  a  Mirský  téměř  docela 
se  ve  své  poesii  emancipovali  od  semitských  tradicí;  oba  též  jsou  bás- 
níky smutné  nálady,  ale  prvý  stal  se  velice  oblíbeným  v  celé  ruské 
vzdělané  společnosti  písní  a  nadějemi  v  lepší  budoucnost,  Minský  pak 
jest  spíše  kosmopolita,  jenž  trpí  světobolem  a  nalézá  útěchu  v  meta- 
fysice. 

Samouk  docela  jiného  rázu  jest  Maksim  Leono  v,  jehož  básně 
r.  1898  vyšly  v  druhém  vydání.  Před  lety  Spiridon  Dmitrijevič  Drožžin 
obrátil  na  sebe  pozornost  kritiky.  Narodiv  se  r.  1848  v  Povolžské  vsi 
byl  později  sklepníkem,  komorníkem  v  panských  domech,  pak  kupeckým 
pomocníkem  v  Moskvě;  naučiv  se  tam  čtení  a  psaní,  seznámil  se  s  plody 
lidových  básníků  Nekrasova,  Kolcova  a  Nikritina,  které  nápodoboval 
naříkaje  na  těžký  osud  selského  lidu.  Předchůdcem  a  soudruhem  jeho 
byl  Surikov  (1840 — 1880),  působící  v  témž  směru.  Úspěch  těchto  dvou 
lidových  básníků,  jakož  i  neopatrnost  kritiky,  která  onoho  času  všecko 
lidové  do  nebe  vynášela,  zavinily  to,  že  rozzvučely  se  lyry  rozličných 
samoukův,  i  takových,  kteří  sotva  uměli  čísti.  Jedním  z  nich  jest- 
Leonov.  Jeho  životopisec  nám  v  úvodě  vypravuje,  že  Leonov  jsa  ji- 
nochem patnáctiletým  činil  prvé  pokusy  básnické,  v  čem  mu  pomáhal 
jeho  učitel  a  mecenáš  švec  Tichon  Ivanyč.  O  dva  roky  později  už 
vydal  celý  svazek  svých  básní  Prvé  zvuky  a  pyšně  se  podepsal  Maksim 
Goremyka,  nejspíše  maje  na  paměti  znamenitou  lidovou  povídku  Grigo- 
rovičovu  Antonin  Goremyka  (Trpitel).  O  deset  let  později  vydal  ještě 
svazek  a  stal  se  hotovým  básníkem.  »Takto,«  podotýká  jeho  životo- 
pisec, » prvým  literárním  kritikem  M.  L.  Leonova  byl  švec  Tichon  Ivanyč. 
On  prvý  ukázal  mu.  cestu,  prvý  řekl:  inu  zkusiti  to  můžeme.* 
Ale  Tichon  Ivanyč  možná  ani  nebyl  švec,  nýbrž  spíše  příštipkář, 
neboť  tomuto  umění  svého  žáka  dobře  naučil;  ten  bére  u  jiných  básníků, 
kde  co  může,  a  z  takových  příštipků  sešívá  pracně  a  nemotorně  své 
výrobky.  Básně  jeho  jsou  pode  vši  kritiku,  a  může  se  o  nich  mluviti 
pouze  jako  o  kuriosu. 

Velmi  pochvalné  zmínky  zasluhují  básně  mladé  spisovatelky  O. 
N.  Čuminy  (Michajlové),  roztroušené  po  časopisech  v  1.  1892 — 97 
a  pak  sebrané.  Její  hezké,  lehké,  formou  dokonalé  verše  opěvují  pod- 
zimní přírodu  nebo  jsou  věnovány  vzpomínkám  z  minulosti  a  sladkým 
snům  o  práci  na  prospěch  lidstva  v  budoucnosti.  V  jejích  básních 
s  nádechem  melancholie  není  mnoho  síly,  ale  za  to  vynikají  zvláštní 
půvabnou,  jemnou  něžností,  která  nás  u  ženy  jímá.  Zvláště  pak  vyniká 
Gumina  svou  překladatelskou  činností;  při  tom  pak  volí  takové  básně, 
které  svým  jadrným  a  zároveň  krásným  obsahem  jsou  skutečně  zářnými 
hvězdami  na  mračném  nebi  současného  dekadentství.  Dvě  třetiny  dosti 
objemné    knížky  obsahují   takové  básně    nejlepších  básníků    moderních. 

Vynikajícím  zjevem  je  sbírka  básní  anonyma  P.  J.  Beze  vší  po- 
chyby máme  před  sebou  talent  svérázný  a  silný.  Prvá  jeho  báseň 
zřejmě  určuje  celý  směr  jeho  poesie:  >Není  básníků,  zmizely  zvučné 
písně,  budící  svět  jako  jitřní  zvon  —  jak  trapně  úzkým  stal  se  obzor, 
jak  unylým  vlekoucí  se  sen  života!  A  není  občanův!    O  kolik  šlechet- 
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ných,  krásných  slov,  avšak  pouze  planých  slov;  v  den  nepohody  ne 
více  vln  chladných  hurácí  u  skalnatých  břehů.  A  zatím  nebe  jest 
neustále  stejně  blankytné,  stejně  libovonné  jsou  háje,  nivy,  květiny. 
V  rojích  hvězd,  v  lidském  davu,  na  poušti  neustále  tak  mnoho  ne- 
smrtelné krásy,  ale  též  neustává  hoře  bezmezné,  hoře  lidské  ...» 
P.  J.  jest  lyrik,  ale  dává  velmi  málo  místa  své  smutné  náladě  osobní, 
útrapám  lásky  a  jiným;  hlavně  myslí  neustále  na  svou  domovinu,  má 
před  očima  vysoký  ideál.  Mimovolně  vzpomínáme  našeho  jeune-premiera 
v  poesii,  jenž  se  na  dlouhou  dobu  proslavil  svým  hanebným  veršem 
o  vlasti.  P.  J.  srovnávaje  se  s  ostatními  básníky  praví:  »Též  já  mohl 
bych  opěvovati  vznešenou  záři  západu  slunce,  stříbrný  měsíce  roh, 
uspávající  šplounání  vlny.  Ba  ano!  též  já,  jako  vy  našel  bych  potřebný 
sloh  i  formu,  ne  hůře  než  vám  slušel  by  mně  váš  laciný  věnec.  Avšak 
oko  mé  prozřelo  a  s  hrůzou  uvidělo  —  v  hávu  smutečném  rodný  kraj 
a  v  blátě  ideál.  Roj  mých  nadějí  rozptýlil  se  jako  přízrak  —  hle,  proč  můj 
verš  tak  jest  nepodoben  vašemu.*  Silnou  a  plamennou  láskou  k  vlasti  zvučí 
jeho  lyra;  patrně  jest  duše  jeho  zmučena  útrapami  drahé  Rusi,  kterou 
horoucně  miluje.  Jak  jinač  než  pověstné  verše  Macharovy  znějí  tato  slova: 
>Krásou,  hojností,  štěstím  vzkvétá  cizina,  avšak  dražší  ve  svých  hadrech 
a  slzách  jest  mně  rodná  země.*  A  jak  krásná  jest  jeho  báseň  k  vlasti! 
Táže  se  sama  sebe,  proč  ji  miluje,  a  odpovídá:  »Proč,  nevím;  ale  každý 
vzdech,  každá  má  myšlenka,  všechny  síly  tobě  jsou  zasvěceny,  tobě  do 
posledního  dechu!  Láska  má  a  život  tobě  náleží,  máti  moje!  A  by  mé 
oko  třebas  jenom  ještě  jednou  mohlo  spatřiti  tvůj  ohromný  obzor,  tvou 
šedou  oblohu,  v  dálce  sosnový  les,  třpyt  tiché  říčky,  a  nivy  ubohé 
i  mírný  tvůj  lid,  za  to,  abych  jediný  den  mohl  znova  dýchati  svobodou 
polí  a  vzduchem  lesů,  za  to  rád  nesl  bych  kříž  bez  reptání  a  prokletí, 
nejtěžší  z  tvých  bezčetných  křížů!  Byl  bych  ochoten  zemříti  bez  tajené 
lítosti  v  žebráckých  hadrech  osudnou  chorobou  na  hromadě  smetí  před 
cizím  oknem,  v  nejbídnější  z  tvých  zastrčených  vsí.*  Básník  si  ne- 
zoufá; jest  přesvědčen,  že  neumlkla  navždy  vlastenecká  poesie,  ač 
>u  músy  roztrhán  jest  věnec  z  kvítí  a  zvučné  písně  dozpívány,*  on 
věří,  že  opět  zahlaholí  » svobodná,  umělá,  poctivá  řeč,  se  svým  pů- 
vabem a  se  svou  silou.*  1  pokračuje:  >0  nikoliv!  Tato  mračna  cha- 
bosti  a  spánku  rychle  proletí  nad  ubohou  otčinou,  a  znova  přijdeš  ty, 
genie  poesie,  jako  jaro  života  v  záři  moci  vítězné.  A  píseň,  sklonivši 
smutně  své  čelo,  jako  pták  v  předtuše  bouře,  náhle  procitne,  mávne 
křídlem  a  pyšně  vzletí  k  blankytnému  nebi.* 

Takovým  způsobem  nám  na  Rusi  *)  zpívá  o  vlasti  nový  básník, 
když  český  dekadent  českému  lidu  z  Vídně  káže:  » Vlast  vaše  stará 
zlá  macecha!  Dejte  jí  s  Bohem,  ó  přátelé!*  —  a  o  sobě  vykřikuje: 
»Nemiluji  svou  vlast,  jí  nemám,  neznám,  nevím  proč  milovat!* 

(Pokračování.) 

')  Pan   prof.  Mikš,   pilný   a   milý  náš  spolupracovník,   již   celá   desetiletí 
v  Rusku  žijící,  v  poslední  době  působí  v  Novočerkasku.    Pozn.  red. 
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Bohumila  Adámka. 
Řeřabí. 

Jiorského  kraje  záludné  vzněty! 

Zulíbán  májem  chví  se  dol; 
schmýřeny  hebce  sinými  květy 

dýchají  strpklou  vůni  kol 
koruny  řeřabí. 

Tuch  a  snah  plody  zrající  dlouze 
v  zápolů  znoji,  v  klopot  únavě! 

Z  bezlistých  větví  v  modravé  prouze 
zimního  nebe  rdí  se  krvavě 
kotouče  řeřabí. 


Slzami  duha  plaše  se  třpytí  .  .  . 

Sirota  ze  vsi  —  v  líčkách  mládí  vděk 
vybírá  z  klína,  provléká  nití, 

řadí  a  váže  v  šňůru,  náramek 
korále  řeřabí. 

Klade  je  chvatně  kol  rukou,  šíje, 

pospíchá  k  hladi  v  zdřímlé  zátoce. 

Z  vypjatých  zornic  radost  se  lije; 
v  zrcadle  vodním  planou  divoce 
klenoty  řeřabí. 


Životem  klamu,  zlata  i  nudy 

prodral  se  z  dob,  kdy  opouštěl 

otcovské  chaty  stesky  a  trudy; 

v  okna  jí  bily  do  mdlých  skel 
haluze  řeřabí. 

Z  nádher  měst,  končin  prchnout  zpět  stůně 

V  srdce  mu  zárost  jedině 
pohorský  kout,  kde  v  dumném  hor  lůně 

vinou  se  k  rodné  dědině 
aleje  řeřabí. 

Shrbená  vížka  s  vršku  tam  shlíží 

v  útrapy  šindelových  střech  .  .  . 
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Cítit  mní,  jak  mu  v  snů  chorou  tíži 
přichvívá  z  mládí  pel  a  dech 
ovzduší  řeřabí. 


Úmyslů  trosky  nezdarů  sběhem, 

kdy  se  již  krátí,  trhá  pevný  dech 

Na  štítě  z  prken  šlehány  sněhem 

drtí  se  —  zmrzlá  zrna  po  zrnech 
pletence  řeřabí. 


Almužnou  pozdrav  poslední  z  žití  .  . 

V  chudinské  rakvi  na  márách 
žebrácká  stuhlá;  s  ní  bude  tlíti 

ve  zvadlých  prstech  sešlý  nach 
růženec  řeřabí. 

Po  skonu  bídném  bídě  tvář  v  tváři 
K  dušičkám  na  hrobě  se  skví 

v  svítilen  zčadlých  zamlhlé  záři 

v  spuchřelých  křížů  sousedství 
věncoví  řeřabí. 


Sfaroch  i  bor. 

Příkrá  cesta  v  shnilé  skále, 
na  níž  trčí  spurně  nad  obzor 
zbytek  lesa  —  osamělý  bor. 

Voda  po  ní  srčí  stále. 

Ryzka  —  v  hřívě  plíseň  stáří 
vzhůru  vlíkne  káru  krokem  krok. 
Za  ní  staroch  shrben.  Skalní  bok 

západ  barví  chorou  září. 

Pavuč  vrásek  v  líci  holé, 
v  chumle  brv  a  vlasů  hustá  běl  — 
svědci  trpcí,  co  vše  přetrpěl. 

Podzim  dmýchá  v  stuchlá  role. 

Dceru  měl,  jak  na  jabloni 
když  se  hlásí  z  jara  první  květ 
Zvadla  časně.  Víc  jak  dvacet  let  — 

tudy  též  vez  rakev  pro  ni 
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Svižná  k  práci  v  poli,  doma  .  .  . 
-    v  dravé  vzpomínce  jen  zaúpěl  — 
v  továrnu  se  dala  .  .  .  až  kdys  .  .  .  žel! 
zří  krev  .  .  .  s  mroucíma  ji  rtoma  . 

Jeho  syn,  jak  modřín  mladý 
když  se  z  mlází  bujně,  strmě  pne. 
Těžíval  se  jim  den  ode  dne; 

ves  ho  byla  plna  všady. 

Dospěl   —  na  vojnu  ho  vzali; 
však  se  vrátil  s  tělem  zmrhaným. 
Zmíral  bídně.  Sotva  deset  zim, 
když  mu  posléz  odzpívali  .  .  . 

A  dnes  po  třetí  tu  jede 
s  truhlou  přivázanou  v  klanících. 
Jeho  žena  —  ublížit  jí  hřích! 

Mněl,  že  nic  jich  nerozvede. 

Lopotili  v  žití  hloží  .  .  . 
jeho  svět  byl  celý  její  svět  .  .  . 
stárli  spolu  přes  padesát  let  .  .  . 

Zítra  v  zem  ji  navždy  složí. 

Všem  jim  dosloužil;  sám  nyní 
jak  tam  osiřelý  z  lesa  bor. 
Slzu  stiskl  .  .  .  Tmí  se  úval  hor. 

Starocha  i  bor  noc  stíní. 


Na  samotě. 

Samota  v  rokli.  Koso  proti  ní 

z  březových  mladin  útes  lysý  ční. 

Mrtvo.  Vzduch  prahne  vedrem  žní. 

V  samotě  pusto.  Lidé  po  poli 
o  sklizeň  do  mrákot  se  mozolí, 
aby  ji  strhli  v  stodoly. 

Ve  dvoře  na  stráž  zůstal  hafan  jen. 
Nikdo  tu  blíž,  přec  štěká  celý  den, 
vrčí  a  vyje  rozchraptěn. 

Štěk  mu  zas  měkce  vrací  skalní  zed  . 
S  útočným  vztekem'  chrlí  psisko  teď 
ozvěně  své  —  psí  odpověď. 
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Selská  svatba. 

Svatba  tryskem. ku  vesnici, 
jen  se  práší  po  silnici. 

Koně  pestře  vyšňořeni, 
pentle,  kytky  na  řemení. 

Řehcí,  skáčí  do  veselá, 
hybce  v  před  a  vzhůru  čela. 

Hvizd  a  praskot  bičů  v  poli 
po  větru  se  třepe,  drolí. 

Bryčky  drnčí,  až  to  buší, 
div,  že  nevytřesou  duši. 

Vzadu  zpěv  i  na  kozlíku, 
každý  výská  po  svém  zvyku. 

Šátky,  fábory  se  mává. 
Čapky  krouží,  bují  vřava. 


. 


•    •  • 


Družka,  tetky,  stará  svatby 
z  pečiva  si  vezou  hradby. 

V  levo,  v  právo  z  nich  to  lítá; 
mladí,  staří  —  kde  kdo  chytá. 

Kohos  koláč  sekne  v  líci, 
jiným  scuchá  kašket,  kštici. 

■ 
Ženichu  v  zdar  připíjejí, 
nevěstě  zas  v  štěstí  její. 


• 


Lahvice  též  za  koláči 
v  okna,  lidi  břinkat  ráčí. 

Konec  návsi  kopcem  vzhůru 
napjali  jim  v  cestu  šňůru. 

Při  ní  páni  muzikáři 

za  partesy  s  rudou  tváří. 

Poblíž  chasa  s  pistolemi, 
hmoždíře  hned  vedle  v  zemi. 


Ě.  Adámek:  Ž  horských  rysů. 

Hudba,  střelba,  vřeskot,  sběhy  - 
do  koní  jak  břitké  šlehy. 

Jeden  za  druhým  se  plaší, 
nestačí  je  držet  braši. 

Struhou,  břehem  přes  příkopy 
svatba  křepčí  hupy,  hopy. 

Klobouk  ulít  mládencovi, 
kmošce  za  ním  šátek  nový. 

Kočímu  bič  v  stromě  visí; 
do  škarpy  slít  tlampač  lysý. 

Jeden  vozík  ztratil  kolo, 
a  to  samo  letí  holo. 

V  dví  se  roztrh  povoz  jiný, 
v  kolejích  půl  košatiny. 

A  v  ní  babky  žamputářky, 
že  se  zpozdí,  vedou  nářky. 

Kdo  v  přič  svatbě  šňůru  táhli, 
strženi  teď  v  přemet  náhlý. 

Trubky,  skřipky,  klarinety 
roztříkly  se  na  bankety. 

A  kdo  nadběh  střelné  ráně, 
v  mouřenína  zčernal  maně. 

Klení,  řehot,  řev  kol  řádí. 
Svatba  nic  —  dál  ze  vsi  pádí. 
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Horák. 

Horáková. 

Tonička,  jejich  dcera. 

Pavej  Horák,  hospodářův  slepý  bratr. 

Dr.  Čejka,  advokát        i 

Hubr,  obchodník  \  z  města. 

Kvasnička.  obchodník    J 

Starý  Vajspergr. 

Marek,  rolník  ze  sousední  vsi. 

Jeník,  syn  jeho. 

Růžička,  dohazovač. 

Děj  na  Horákově  statku. 

Selská  světnice.   V  jednom  koutě  veliká  kamna  s  lavicí  kolem.     Starý  těžký  nábytek.   Na  levé 

straně  dvě  malá  okna,  květiny  na  nich.   Pod  okny  truhla.    Na  kamnech  něco  hrnků,   na  stole  na- 

krojený  bochník  chleba.  Dvéře  v  právo  do   sině,  v  zadu   do  pokojíka. 

Výstup  1. 

Z  pravé  strany  slepý  Pavel,  asi  čtyřicetiletý,  chorobný.  Po  světnici  chodí  jistě,  jen  tu  a  tam  ru- 
kama před  sebou  hmataje.  Později  Tonička. 

Pavel  (krací  k  oknu).  Tma,  věčná  tma!  Cítím,  slunéčko  hřeje,  a  světla 
nevidím!  (otvírá  okno.)  Jaro  je  venku!  —  Kvete  modrý  bez  zde  pod 
oknem,  cítím  tu  vůni,  a  květů  nevidím!  Tma!  jenom  tma  všude! 
(Tonička  vchází.)  Co  to  ?  Jako  by  do  té  tmy  paprslek  vnikal  —  (Obrátí 
se.)  Ah,  poznávám  tě,  po  kroku   tě  poznávám,  Toničko! 

Tonička    (radostně    zavěsí  se  mn  kolem  hrdla).      Strýčku!    strýčku!    VÍŠli    pak   UŽ? 

Pavel.  Co  mám  vědět? 

Tonička.  Jeník  s  pantátou  sem  přijdou  na  námluvy!  Budu  nevěstou! 

Pavel.  Dejž  ti  Bůh  všechno  dobré,  moje  zlato! 

Tonička.  Ah,  strýčku,  strýčku,  ani  nevíš,  jak  jsem  šťastna! 

Pavel  (hladě  jí  tImt).  Věřím,  děvečko! 

Tonička.   Ale  ne,  strýčku,  to  ty  nemůžeš  ani  vědět,  jak  jsem  šťastna! 

Vždyť  ani  nevíš,  co  je  láska! 
Pavel.  Že  nevím?  Což  nemám  tebe  rád? 
Tonička  (M  smíchem).    Ale  tak,   jak  já  mám  ráda  Jeníka!    A  Jeník  mě! 

To  se  nedá,  strýčku,  vypovědět! 
Pavel  (smutné).  Máš  tedy  Jeníka  radši  než  mě? 
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Tonička  (se  smíchem).  Ale,  strýčku  — !  (Zarazí  se.)  Tebe  mám  jinak  ráda, 
jako  — ■  jako  svého  hodného,  zlatého  strýčka!  Tobě  řeknu,  s  čím 
ani  mamince  se  nesvěřím!  Ale.  Jeníkovi  — 

Pavel    (s    úsměvem).    Nu  ? 

Tonička  (vážně).    Víš,  co  řeknu  Jeníkovi,    to  zas  ani    tobě  neprozradím! 

Pavel.   A  víš,  jak  já  tě  mám  rád? 

Tonička.  O,  tolik  jako  Jeník  asi  ne! 

Pavel.   Nevím,  jak  tě  má  Jeník  rád,  —  ale    dal  bych    pro  tebe  život! 

Tonička  aibá  jej).  Vždyť  já  vím,  že  jsi  můj  hodný,  upřímný  strýček! 
Vid,  že  máš  radost  jako  já?  Ah,  my  budeme  s  Jeníkem  šťastni! 
A  ty  s  námi,  strýčku!  Zůstaneš  s  námi,  vid? 

Pavel  (trpce).  Mé  zlaté  dítě,  kdy  by  tebe  nebylo,  lehko  bych  se  roz- 
loučil se  vším  — 

Tonička.  Tatínek  s  maminkou  ještě  nevědí,  že  Jeník  přijde,  —  neříkej 
jim  to,  strýčku,  prosím  tě!  Oni  pořád  jen  hučí  a  naříkají!  A  mně 
je  tolik  do  smíchu,  do  zpěvu!  Strýčku!  strýčku,  jak  jsem  šťastna! 

(Odběhne.) 

Pavel.  Zlaté  dítě!  dej,  Bože,  aby  vždy  byla  šťastna,  jako  dnes!  A  hle,  — 
vyčetla  mi,    že  nevím,    co  je  láska!    Což  může  někdo  mít  to  dítě 

VÍCe    rád,    než   já   je    mám?    (Usedne    na    lavičku    u    kamen.) 

V  ýstup  2. 

Z  pravé  strany  VáCSlclV  Horák,  statný  padesátník,  vlasu  prošedivělého,  oholený,  červený  ve 
tváři.  Zamyšlen  a  zachmuřen  chodí  po  světnici  s  hlavou  sklopenou  a  ruce  maje  na  zádech 
složeny.    Horáková   vejde   za   ním   zástěrou   zakrývajíc   oči.   Šat  má   prostý,   šátek   na  hlavě.  — 

Předešlý. 

Horák  (zastaví    se    před  ženou  a  hněvivě    dupne  nohou).      Čert    aby    to    poslouchal ! 

Proč  vzlykáš?  Co  ti  to  pomůže?  Kráva  je  pryč,  —  půldruhé 
.stovky  jako  když  do  vody  hodí,  —  žádný  nám  jí  nenahradí.  Co 
si  vypláčeš? 

Horáková.  Takové  neštěstí!  takové  neštěstí!  Proč  nás  Pánbůh  tolik 
trestá?  Nejlepší  kráva  z  chlíva!  Škoda  té  kravičky,  škoda  jí!  Tolik 
dojila!  To  by.  byla  měla  naše  Tonička  pěkný  kousek  do  hospo- 
dářství! 

Horák  (opět  prudce  přechází).  Fi!  nechci  o  tom  už  ani  slyšet!  Je  po  krávě, 
čert  ji  vzal,  —  co  si  pomůžem? 

Horáková.    Čím   jsme   jen    hřešili,    že    nás    tak    Pánbůh    trestá?    Loni 

"    kroupy  a  povodeň,  —  dobytek  se  nedaří,  —  sotva  na  daně  a  na 

úroky  seženeme,    a  teď   abychom   se    starali    Toničce  o  svatbu  — 

Horák  (mrzutě).  Nu,  nu,  však  ještě  není  ruka  v  rukávě. 

Horáková.    Kdy  by  to  raději  už  bylo,    bojím  se,  aby  starý  iMarek  ne- 

couvnul  — 
Horák.    To  by  bylo  !    Což  pak  je    naše  Tonička  ledajaká,    aby  musela 

viset  na  prvním,  který  přijde? 
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Horáková  («atapéjic  t  kamnech).  Víš,  mladého  Marka  bych  jí  přála,  mají 
se  rádi,  a  pak  on  je  hodný  člověk,  rozumí  hospodářství.  Raději 
toho  bych  viděla  na  našem  statku,   než  kohokoliv  jiného. 

Horák.  Však,  má  milá,  víš,  že  taky  náš  statek  za  něco  stojí,  a  kdo  se 
k  nám  chce  přiženit,  musí  také  něco  přinést!  Nežli  bych  svůj 
statek  dal  někomu,  kdo  má  jen  dvě  ruce,  to  se  budu  raději  ještě 
sám  dřít  a  sedlačit  — 

Horáková.  Což  je  o  tebe,  ale  dcera  už  je  na  vdávání! 

Horák.  Však  nepřeroste! 

Horáková  (obrátí  se  k  němu).  A  co  jestli  ti  dají  statek  na  buben? 

Horák    (s»r*zí    »e).      Co?     CO?     (Ohledne    se    kolem    a   přitlumí    hlas.)       PrOSÍm      tě, 

řekni  to  ještě  před  někým  ...  Co  ty  o  tom,  hloupá,  víš? 

Horáková.  Nu,  muži,  přede  mnou  nemusíš  se  vypínat!  Já  tvoje  ta- 
jemství znám,  vím,  žes  dlužen  nejen  do  záložny,  ale  taky  dokto- 
rovi Čejko vi  na  směnky  —  a   — 

Horák.  To  je  mezi  přáteli  — 

Horáková.  —  a  v  cukrovaru  a  —  a  —  všude,  kam  se  podíváš. 
A  daně  jsi  neplatil!  Neohlížej  se,  já  to  všechno  dávno  vím,  a 
tamhle  Pavel?  ať  to  slyší! 

Horák.  Chceš  mi  snad  vyčítat?  Jsem  snad  tím  vinen,  že  padaly  kroupy, 
nebo  že  přišla  voda,  nebo  že  se  dobytek  nedaří  ? 

Horáková  (s  poY«dechem).  Proč  bych  vyčítala?  To  Pánbůh  poslal  na  nás 

takový  osud  — 
Horák.  Prosím  tě,  jen  nevzdychej!    Což  pak  jsme  už  docela  žebráky? 
Zadlužen  je  u  nás  na  vsi  každý! 

Horáková.  Což  ty,  ty  si  to  k  srdci  nepřipustíš  — 

Horák  (■  nuceným  smíchem).  Mlč,  mlč !  jaké  starosti!  Ženich  převezme 
statek  i  dluhy.  Je  mladý,  vyseká  se,  —  z  domova  bude  mít  také 
pomoc.  My  půjdeme  na  výměnek,  necháme  si  pár  rněr  polí,  louku 
v  rybníku  a  uděláme  si:  tolik  a  tolik  žita,  tolik  ječmene,  tolik 
hrachu  ročně  a  mlíko  a  dříví  a  tak  dále,  co  se  patří,  —  už  to 
mám  všechno  sepsáno! 

Horáková.  Jen  jestli  ti  to  ženich  podepíše!  Ženich,  len  by  podepsal, 
je  do  Toničky  zakoukán,  —  ale  starý  Marek  bude,  myslím,  hlavou 
vrtět! 

Horák.  Což  pak  chci  něco  nespravedlivého?  Chceli  mít  syna  na  statku, 
ať  platí!  Statek  také  za  něco  stojí! 

Horáková.  Statek!  Jaký  statek?  Nejlepší  pole  jsi  už  odprodal.  A  vý- 
měnek, velký  výměnek  si  nedělej,  —  vždyC  víš,  že  mladí  budou 
muset  platit  výměnky  dva,  nám  a  —  Pavlovi. 

Horák    (odplivuje).    Fi!    (Prudce  přecháií.) 

Horáková.    Takový    výměnek    na    statku,    to    je    horší,    než    železná 

kráva  — 
Horák.  Však  jsem  to  zkusil!  Ale  co  si  pomůžeš? 
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Horáková.  Kdy  bychom  toho  neměli,  jak  by  se  nám  slokráí  lépe  vedlo! 

Nebožtík  pantáta,  dej  mu  Pánbůh  nebe,  špatně  se  o  nás  postaral, 

že  nám  takové  břemeno  uvázal  na  krk! 
Horák.  Ani  o  tom  nemluv!  co  si  pomůžeš? 
Horáková.   Však  je  z  toho    vidět,    že   nebožtík    měl   radši   Pavla   než 

tebe!  Na  tebe  nepomyslil,  že  se  s  ním  utaháš! 
Horák.  Mlč!  prosím  tě!  zase  začínáš?  Neustále  to  slyším! 

Horáková.  A  kdyby  měl  Pavel  srdce,  jak  se  na  bratra  sluší,  viděl  by, 
že  je  nám  jen  na  obtíž,  že  nám  na  statku  ničeho  nepřebývá,  že 
sotva  to  živobytí  vyklepáváme!  Přece  je  tvůj  bratr,  měl  by  mít 
uznání  — 

Horák.  A  co  —  co  si  má  počít,  slepý? 

Horáková.  Ještě  se  ho  zastávej !  Aspoň  kdy  by  za  to,   že  mu  sloužíme, 

že  se  o  něj  staráme,  ukázal  vlídnou  tvář  a  trochu  vděčnosti! 
Pavel  (nepokojně).  Prosím  vás!  švakrová! 
Horáková.  Pěkný  bratříček! 
Pavel  (zavzíyká).  Můj  Bože! 
Horák  (k  ženě).  Mlč  už!  (K  Pavlovi.)  Skopal  jsi  na  zahradě  ten  záhon? 

Pavel  (ohmatávaje  pravou  ruku).    Skopal,  skopal,  ale  ruku  jsem  si,  myslím, 

vymkl.  Bolí  a  otéká  mi  v  kotníku. 
Horáková.    Tak,   ještě    si   ruku  zlom,    abys  nemusel    docela  nic  dělat. 

Bez     toho     1    takhle    — -     (Vezme   e  kamen   misku   a  prudkým   pohybem    podá   ji 

slepému.)   Tu  máš  —  najez  se! 
Pavel.  Děkuju  švakrová!  (ji  plechovou  ižící.) 

Horáková.  Vida,  jak  mu  chutná.  Což  pak,  na  cizím  se  to  dobře  po- 
chutnává! 

Pavel.  Na  cizím?  Jak  to  myslíte? 

Horáková.  A  snad  jsi  si  to  vydělal?  Kdy  bychom  tě  měli  krmit  podle 
práce,  hlady  bys  umřel! 

Pavel.  Vždyť  víte,  že  nevidím,  mohu  za  to?  A  vždyť  mám  nějaký 
podíl  na  statku  — 

Horáková.  Podíl!  bodejť  my  se  musíme  na  tebe  dřít! 

Pavel  (přestane  jíst).  Švakrová,  ta  vaše  polívka  mi  hořkne  na  jazyku! 

Horáková.  Snad  abych  pro  tebe  zvlášť  vařila? 

Horák  (chiáchoiivě).  Nu,  nu,  nu,  nemusíš  být,  Pavle,  hned  tak  nakvašen. 
Víš,  že  to  hospodyni  není  zrovna  po  chuti,  musíli  se  starat  o  ci- 
zího. A  pak  —  vždyť  víš,  jak  to  stojí.  Krupobití,  povodeň  a  dnes 
nám  padla  nejlepší  kráva  Jsme  zadluženi  —  slyšels  to  už  —  nu, 
přiznám  se,  hodně!  Ani  daně  nemohu  zaplatit. 

Horáková.  Ale  nech  ho,  což  on  se  o  to  stará,  jen  když  má  pořád,  co 
hrdlo  ráčí.  Bratr  ať  se  dře,  ať  se  udře,  jen  když  on  sám  sedí  po- 
hodlně u  kamen  ! 

Horák  (vzdychaje).   Špatné  časy!  špatné  časy!  (Pomlčka.) 
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Horáková.    A  on  ani  jako  by  bratrem  nebyl.    Slyší  a  ví,  jak  se  nám 

vede,  a  ani  nás  nepolituje! 
Pavel.    Můj  Bože,  jak   vám  mohu   pomoci?    Vím,   rádi    byste  se  mne 

zbavili.    Mrzí  vás  to  sousto,    ten   kousek  chleba,    který  mi  musíte 

dávat.    Mám  snad  jít  od  domu  k  domu,    světem  bloudit,  až  bych 

v  zimě  za  plotem  někde  zmrznul? 
Horáková  (posměšně).  Nu,  nu!  mráz  kopřivy  nespálí! 
Pavel.    Ale   já  jsem    bratr    hospodářův,    tu    hanbu    bratrovi    neudělám, 

abych  šel  žebrotou.     Nebožtík  otec   dobře  věděl,    jak  se  na  světě 

s  ubohým   mrzákem  zachází,    postaral    se  o  mne,    zajistil  mi  můj 

podíl  na  statku  — 

Horáková.  Bože  mne  netrestej!  Ani  kouska  citu  nemá!  Celý  statek 
af  se  rozpadne,  jen  když  on  má  své,  on  nepovolí,  nesleví  —  Ani 
k  vůli  Toničce  — 

Pavel  (spince  mce).  Ale  co  —  co  mám  udělat?  co  chcete  ode  mne? 
Mám  jít  žebrat? 

Výstup   3. 

Dohazovač   RŮŽÍČka.   Za  ním   starý  Marek   s   Jeníkem.    I'řede51í. 

Růžička  (re  dveřích).  Pst!  pst!  sousede,  už  jsme  zde! 

Horáková  (kvapí  ke  dveřím).  I  Božíčku,  Božíčku!  pěkně  vás  vítám  k  nám! 

Horák  (ukt«).  To  jsou  hosté!  to  jsou  k  nám  hosté! 

Marek.  Dej  vám  Pánbůh  dobré  poledne,  lidičky!  (Přátelsky  tiskne  obem*  ruce.) 

Horáková.     A    Jeníček    taky    zde?    (Jeník   chce   jí    líbat   ruku,    Horákova   utrhuje.) 

To  by  bylo  hezké! 
Horák.  Nu,  posaďte  se  u  nás,  přátelé! 

Horáková.    Jen  račte!   jen   račte!    (Běží  k  truhle,  bere  odtud  ubrus  a  přikrývá  stul.) 

My  to  zde  máme  všechno  jen  po  sprostu. 
Růžička.  I  vždyť  on  pantáta  Marek  taky  na  parádu  nedrží,  panímaminko, 

nedrží!    (Hosté  sedají  za  stul.) 

Horáková.  Nu,  a  jak  pořád  se  u  vás  máte?  Co  dělá  paní  kmotřinka? 
Marek.  To  víte,  milá  paní  Horáková,  práce  plné  ruce,  —  jinak  to  při 

hospodářství  nejde. 
Horáková  (8  povadechem).  Ba  věru !  ba  věru ! 
Horák.  A  což  letos  boží  úroda?  Jak  jste  spokojen? 
Marek.  Spokojen,  nespokojen,  —  to  víte,  mnoho  z  toho  nezbude! 
Růžička  (šibalsky).  Nu,  nějaká  stovička  do  záložny  přece  se  dá,  pantáto, 

přece  se  dá! 
Marek  (mrxutě).  Co  vy  o  tom  víte?  nemluvte  na  dluh. 
Růžička.  Hehehe!  takový  statek,  Božíčku,  takový  statek!  Aby  nezbylo? 
Marek.  Takový  statek,  ale  kolik  krků  na  něm! 

Horák.  Vždyť  já  vám  věřím,  kmotříčku!  Při  hospodářství  je  více  zlosti 
než  užitku. 
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Horáková  (8  pláčem).  A  když  ještě  Pánbůh  člověka  zkouší!  Podívejte  se 
neštěstí!  nejlepší  kráva  z  chléva  nám  padla,  straka,  co  jsme  chtěli 

dát   Toničce    —    (Zamlčí  se.) 

Marek  (suše).  To  je  škoda! 

Růžička.  Nu,  když  už  jsme  tak  u  toho,  —  nu  tak,  (k  Horákovi)  pantáto, 
my  jsme  k  vám  přišli,  abychom  už  jako  všechno  do  konce  a  na 
určito  vyjednali,  víte,  vyjednali,  víte,  vyjednali.  Co  tedy,  pantáto, 
Toničce  chcete  dát? 

Horák  (zdlouhavě).  Co  ?  statek  jí  dám,  celý  statek,  jen  výměnek  mi  budou 
mladí  platit  a  pak  si  nechám  pro  sebe  z  chlíva  polovici  —  a 
louku  v  rybníku  a  — 

Růžička.  Ale,  pantáto!  pantáto! 

Marek  (suše).  Víte,  já  jsem  se  díval  do  knih. 

Horák  (posměšně).  Hm,  to  jste  si  mohl  cestu  ušetřit. 

Marek.    To   je    pravda,    máte    knihy    čistý.     Ale    dověděl   jsem    se   na 

úřadě,  že  jste  dal  vymazat  deset  tisíc  dluhů. 
Horák.  Já  — •  já  nebyl  nikomu  dlužen. 

Marek.  Byl  jste  dlužen  a  platil  jste.  Ale  kde  jste  ty  peníze  tak  na- 
jednou sehnal? 

Horák.  Jděte,  —  vy  žertujete! 

Růžička  (se  smíchem).  To  je  žert!  to  je  žert! 

Marek.  Není.  Zaplatil  jste  deset  tisíc  knihovních  dluhů.  Kde  jste  vzal 

peníze  ? 
Horák.  Urodilo  se  mi. 

Marek.  Hm!  komu  to  povídáte?  jsem  také  hospodář. 
Horáková.  A  —  to  jsme  dědili  po  nebožce  sestře  — 
Marek.    Ba  ne,   Horák   se   vypůjčil  u  doktora  čejky   na  směnku,    aby 

měl  knihy  čistý,  a  platí  dvakrát  tak  vysoké  úroky. 
Růžička  (diví  se).  Kýž  tě  Konopiště!  To  snad  nemůže  být? 

Marek.    Hm,    mne   nebudete  učit!     Doktor  půjčil  a  před  svatbou  vtělí 

dluh  do  knih,  —  vždyť  ho  znám!   A  mladí  by  mohli  pak  se  dřít 

jen  pro  něj  na  úroky  — 
Horáková.  Kmotří čku! 
Horák.  Nu,  vždyť  přece   Jeník   nepřijde   na   statek  s  holýma    rukama. 

Bude  moci  doktorovi  něco  splatit,  něco  převezmu  já  —  a  —  a  — 
Růžička  (mne  si  ruce).  Srovná  se  to!  srovná! 
Marek  (Po  krátkém  mlčeni).  To  by  bylo  nejmenší.  Ale  vy  chcete  výměnek, 

chcete  tohle    a  tohle  —  považte    přece,  že  jeden    výměnek  už  na 

statku  je,  —  máte  tu  mrzáka. 

Jravel    (který  sedl  mlčky  u  kamen,  co  možná    daleko  od   ostatních,    nepokojně    sebou   hne). 

Růžička  (živě).  Ano,  ano,  to  musíte  uvážit!  Máte  tu  mrzáka! 
Marek.  A  takové  břemeno  je  horší  nežli  dluh  — 
Růžička-  Ba  věru,  horší  nežli  dluh. 
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Horák.  My  to  víme,  ale  jak  si  pomůžem? 

MareJc.  To  je  vaše   věc,  —  já  jen   povídám:    nešťastný   dům,    kde  je 

taková  železná  kráva.  (Pomičk*.) 
Horák  (temně).  Nic  netrvá  na  světě  věčně. 
Marek  (máme  rnko«).  Ah,  takoví  mají  tuhé  živobytí! 

Růžička  (k  Horákovi).    Musíte,   pantáto,   slevit,    když    už  jeden    výměnek 

tady  je. 
Horák  (podr&iden).  A  z  čeho  bychom  my  staří  žili?  Snad  abychom  čekali, 

až  co  nám  mladí  udělí?  Hladem  umřít  nebo  jít  po  žebrotě,  jiného 

by  nám  nezbývalo. 
Jeník  (k  otci).  Ale,  tatínku,  snad  by  statek  i  dva  výměnky  vydržel,  pole 

jsou  dobrá,  a  my  s  Toničkou  bychom  se  vynasnažili  — 

Marek  (outte).  Mlč,  ty  tomu  nerozumíš.  Ty  bys  si  něco  uvázal,  co  by 
tě  za  nějaký  čas  strhlo.  Jednoho  výměnku  je  až  po  krk  dost. 
Buď  musí  slepý  pryč,  anebo  af  staří  od  výměnku  ustoupí. 

Horáková.  Kmotřínku,  mějte  přec  uznání!  Co  máme  se  slepým  dělat? 
Má  všechno  po  otci  zajištěno.  Ale  až  umře,  pak  pole,  které  má, 
připadne  nám,  a  my  ho  dáme  Toničce  upsat. 

Marek  (*  úsměškem).  To  pole  je  pěkné,  ale  co  s  ním  ?  Slepý  se  k  umí- 
rání nemá  a  ještě  pole  na  šest  let  pronajal. 

Horáková  (vyhrkne).  Je  to  takový  tvrdohlavec,  ani  nám  nepřeje,  abychom 

pole  užívali  — 
Marek.  Tak  vidíte,  —  a  takové  břemeno  mít  na  krku! 
Růžička   Já  s  ním  promluvím. 
Horák  (e  poslechem  mávne  rnkou).  Marné  mluvení! 
Marek.  Tak  tedy  on  neupustí  od  svého  výměnku  na  statku?  ani  pole 

neustoupí?    (Chvíli    pomlčka,    viichni    se    obrátí    k    slepci.     Pavel    sedí    mlčky,   jen 
r  rnkou  křečovité  šátek  trhá.) 

Horáková  (iiostně).  Ba,  neustoupí! 

Marek.  Tak  musíte  ustoupit  vy! 

Horák  (hrdě).  To  neuděláme.  Což  pak  jsme  to  už  tak  dotáhli,  abychom 
se  dali  ze  statku  vyhnat  někam  na  pastoušku?  Každý  chalupník 
si  dělá  výměnek,  a  my  máme  jít  žebrat?  Vždyť  jsme  ze  statku! 
Kterak  s  takovou  můžete  na  mne  přijít? 

Růžička  (chiáchoiivě).  Nu,  nu,  nu!  všechno  se  dá  srovnat,  všechno,  všechno. 
Jen  to  klidně  uvážit  a  rozvážit!  Já  už  viděl  takových  pádů  — 
ó  jé!  a  vždycky  se  mi  povedlo  to  urovnat.  Jeden  něco  sleví, 
druhý  něco  přidá,  a  jde  to.  Jenom  uvážit  a  rozvážit.  Pantáta 
Marek  to  tak  nemyslil! 

Marek  (vstává).  Ne!  Já  řekl  poslední  slovo.  Na  statku  bude  jen  jediný 
výměnek,  anebo  můj  Jeník  ohledne  se  jinde. 

Jeník.  Tatínku,  vždyť  já  — 
Marek.  Mlč! 
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Jeník.  —  nedělal  bych  si  ani  ze  dvou  výměnků  ničeho,  jen  když 
budu  mít  svou  Toničku. 

Marek.  Což  je  o  to,  oni  by  ti  třeba  i  čtyři  výměnky  na  krk  hodili. 

Horák  (pohodí  Mavou).  Však  Tonička  ještě  nepřerostla,  není  na  spěch! 

Marek  (s  úsměškem).  Ale  dluhy  přerostou! 

Horák  (uražen).  Přišel  jste  mi,  kmotře,  snad  dělat  kázání  ? 

Horáková  (chlácholí  jej).  Ale,  muži! 

Horák.  Ne,  já  se  urážet  nedám  — !  Náš  statek  stojí  ještě  za  takového 

Ženicha!    (Kozěilen  přechází.) 

Marek  (na  odchodu).  No,  pozdrav  vás  tu  Pánbůh,  vždyť  my  přišli  jen  pro 

optání,  můžeme  zas  jít. 
Jeník.  Tatínku! 

Marek.  Mlč!  (Podává  Horákovi  ruku.)  Nezlobte  se,  příteli,  ale  dva  výměnky 
na  takový  statek  je  mnoho. 

Růžička.  Dva  výměnky,  to  je  opravdu  mnoho.  Ale  všechno  se  dá 
srovnat,  všechno,  jenom  rozumně  uvážit  a  rozvážit 

Horáková.  Ale  nespěchejte,  můj  Bože,  ani  jste  našeho  chleba  ne- 
okusili  — 

Marek.  Děkujeme,  milá  panímámo,  až  podruhé,  až  podruhé.  Nu,  pojď, 
Jeníku. 

Horáková.  A  což  pak  —  což  pak  opravdu  chcete  odejít?  vždyť  už 
všade  vědí,  že  jsme  se  chystali  k  svatbě  — 

Marek.  Jakáž  pomoc.  Lépe,  když  se  mladí  ted  rozejdou,  než  aby  po 
svatbě  litovali. 

Horáková.  Ale  Tonička?  —  Vy,  Jeníku,  jste  jí  toho  nasliboval,  a  ted 
takhle  — 

Marek.  Jeník  neměl  co  slibovat.  S  Pánembohem!  (Odcházi.) 

RŮŽiČka    (nemile  překvapen).    KýŽ    tě    KonopiŠLě! 

Horáková.  Můj   Bože,  takhle  odcházíte?  Přijďte  aspoň  jindy  zas,  kmo- 

tříčku    —    přijďte,    přijďte!    (Marek  krčí  rameny.) 

RůHČka.  To  víte,  panímámo,  to  víte!  Všechno  na  světě  se  dá  srovnat. 

Horáková.    A    tO    VŠechnO    pro    tamtoho    — !    (Pohodí   hlavou  směrem  k  Pavlovi.) 

Kdy  by  povolil,  kdy  by  od  svého  výměnku  upustil,  mohla  by  být 

Tonička  šťastna. 
Marek.  Vždyť  přijde  pro  ni  jiný  —  jaké  pak  neštěstí! 
Jeník  (sklesle).  Tatínku  —  a  to  je  opravdu  po  všem?  Aspoň  s  Toničkou 

promluvím. 

Marek  (přísně).    Pojď!    (Odejde  s  Jeníkem.    Domácí  je  doprovázejí  až  ke  dveřím.) 

Růžička  (dftvěmě).  Nic,  nic  si  z  toho  nedělejte!  Všechno  se  srovná.  Já 
vám  starého  Marka  přivedu  i  s  mladým,  jen  se  na  mne  spolehněte! 
Jen  si  važte  takového  ženicha,  bylo  by  škoda,  kdy  byste  se  ro- 
zešli. Nesmíte  šetřit,  to  víte,  nějaké  té  slátovky,  Pánbůh  vám  to 
zas  jinač  nahradí  — 
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Horáková.  Nestarejte  se,  Růžičko,  nestarejte,  jen  se  přičiňte,  my  vám 
každou  cestu  dobře  zaplatíme.  Mně  je  líto  těch  dětí,  mají  se  tolik 
rádi  — 

Růžička.  Všechno  se  zas  napraví,  všechno,  —  (septem)  jen  tamhle  toho 
kdy  byste    se    mohli    zbavit  (ukaauje  na  PaTia).     Nu,    Pánbůh    vás  tu 

Opatruj!  (Odejde.) 
Hořáková  (po  jeho  odchodu  obrátí  se  k  muži  a  oba  chvilku  mlčky  na  sebe  pohlížejí).    1  II 

to  máš!  A  tím  vším  je  jenom  tam  ten  vinen! 

Pavel  (trpce).  Tak!  já! 

Horáková.  A  kdo  jiný?  Kdo?  ani  o  píď  nechce  ustoupit  a  ví,  že  na 
něm  závisí  Toniččino  štěstí! 

Pavel  (prudce).  Ne!  ne!  ne!  Vždyf  já  vám  vidím  až  do  duše!  Ustoupit 
mám,  vzdát  se  toho,  co  mi  náleží  —  ó,  já  rozumím!  Mne  mrzáka 
chcete  vyhnat,  abych  šel  a  někde  za  plotem  dodělal  —  Ne,  přá- 
telé, ne!  já  mám    právo!  o  mne  se    úřady  starají  —  Neustoupím! 

Horák.  Pavle! 

Pavel  (TadoroTite).  Neustoupím !  Nemáte  pro  mne  kouska  citu,  chcete  se 
mne  zbavit,  vím  to.  Nebylo  by  vám  toho  líto,  i  kdy  bych  šel  že- 
brotou. Ale  já  mám  právo,  já  zde  zůstanu,  nikdo  mne  nemůže  ze 
statku  vyhnat  — 

Horák.  Kdo  tě  vyhání? 

Pavel.  Nech,  bratře,  však  rozumím!  vím,  co  by  mě  čekalo!  Neustoupím! 
Horáková.  Ani  k  vůli  Toničce  ?  Vidíš,  vidíš,  mohla  by  být  šťastna! 
Pavel  (tise).  Po  mé    smrti   všechno    bude  její,  jen   její  —  (Opfe  hlavu  do 

dlani.) 

Horák.  Po  tvé  smrti!  (Hučí  do  sebe  o  Kdy  pak  ty  umřeš? 

Výstup  4. 

Vajspergr.  Předesu. 

Vajspergr  (osumeiy,  •  pytlem  na  rameni).  Dej  Pánbůh  dobrý  den!  Dobrý  den, 
vzácný  pantatínku,  ruku  líbám,  zlatá  panímaminko.  Zdrávi,  zdrávi J 
To  mě  těší,  to  mám  radost.  Smím  si  u  vás  drobátko  odpočinout? 
Jdu  sem  z  Oujezda,  a  ty  staré  kosti  už  mé  tak  bolí,  sotva  stojím. 
—  Dovolíte,  vzácný  pantatínku,  zlatá  panímaminko?    Jen  tadyhle 

na  koneček.  (Hodi  pytel  pod  stůl  a  skromně  sedá  k  stolu  na  roh  lavice.)  Zastavil 

jsem  se  tady,  abych  se  zeptal,  jestli  něčeho  nepotřebujete?  Nic 
na  prodej?  Staré  železo?  Kůže?  Kosti?  Máte,  vzácný  pantatínku, 
ještě  pšeničku?  Stoupá,  stoupá!  Držte  se!  A  kdy  byste  potřeboval, 
já  bych  vám  ji  třeba  sám  dobře  prodal,  to  víte,  já  mám  všude 
známosti!  Což  pak  tady?  vám  je  hej!  ale  jinde,  Bože,  to  je  letos 
bída!  Byl  jsem  v  Oujezdě  a  na  Hrádku,  ani  byste  nevěřili,  nikde 
nemají  krejcaru!  Všude  jen  mi  říkají:  Vajspergře,  zlatý  Vajspergfe, 
nějaké  peníze  nám  zaopatřte,  pro  Boha  vás  prosíme,  dvacet  procent 
vám  dáme,  —  na  mou  duši  —  dvacet  procent! 
Horák  (aapaiuje  dýmku).  Nu,  dobrodince! 


812  K.  Leger: 

Horáková  (bere  s  kamen  hrneček,  8  lavice  chléb  a  staví  před  Vajspergra).  Jezte,  máte 

asi  hlad. 

Vajspergr  (hltavě  jí).  I  Pánbůh  vám  to,  zlatá  panímaminko,  zaplať,  že 
se  smilujete  nad  ubohým  žebrákem!  už  od  rána  jsem  neměl 
v  ústech!  Ach,  je  to  chůze  po  tom  světě!  co  ubohý  chudý  člověk 
musí  zkoušet!  A  nikdo  mu  ani  neuvěří,  nikdo  ho  neulituje  —  ach, 
ach!  (otírá  si  očí.)  A  to  lidi  pořád  jen  si  myslí,  že  mám  plné  kapsy 
peněz,  to  je  pořád:  Vajspergře  sem,  Vajspergře  tam,  a  já  o  všechno 
jsem  už  přišel,  co  jsem  měl,  špinaví  lidé  mě  o  všechno  připravili. 
Ted  na  stará  kolena  abych  se  s  rancem  tahal  — 

Horák.  A  syny  prý  dáváte  do  Vídně  študovat. 

Vajspergr.  Nu,  to  je  pravda,  aby  měli  lehčí  živobytí,  nežli  jejich  táta. 
Ale,  pantáto,  ani  byste  nevěřili,  co  to  stojí! 

Horáková.  Nemusíte  povídat.  Máme  také  kluka  v  městě  na  školách. 
To  je  knih  do  roka,  jen  za  ty  co  se  vyhází  peněz!  Kde  vy  na  to 
seženete  ? 

Vajspergr.  Kluci  se  musejí  sami  starat  —  Nu,  něco  jim  také  někdy 
pošlu,  vždyť  zadarmo  po  světě  nechodím.  Ale  Bůh  ví,  už  to  nejde 
tak  —  špatné  obchody  letos!  Pantáto,  pane  hospodáři,  nic?  žádný 
počinek?  nic  neprodáte? 

Horák.  Nemám  co. 

Vajspergr.  Ani  nekoupíte?  Jen  řekněte,  čeho  potřebujete!  Jetelové  se- 
mínko? Pokrutiny?  Ne?  Nebo  vím  o  pěti  akciích  Lukaveckého 
cukrovaru,  kupte  je,  jsou  dobré.  Nechcete?  Tedy  semeno  řepové? 
řepa  vyroste  jako  hlavy!  Aspoň  panímámě  nebo  slečně  Toničce 
něco  kupte  (vytahuje  z  kapes  krabičky),  nějaký  prstýnek,  nebo  náušnice 
—  dám  to  zadarmo  — 

Horák.  Nic  nekoupím,  nemám  na  rozhazování! 

Vajsperpr  (rychle).  Potřebujete  peníze?  Zaopatřím  lacino! 

Horák.  Jdi  do  pekla,  neodbyto! 

Vajspergr.  Ale,  ale,  co  na  tom,  to  se  stává,  že  peníze  dojdou  —  a  já 
už  mnoha  lidem  pomohl!  Zaopatřím  peníze,  a  žádný  se  o  tom 
nedoví  —  nač  pak  chodit  do  záložny,  tam  aby  měl  člověk  ka- 
venta  a  Bůh  ví  co  —  hned  se  to  rozkřikne  po  celém  světě:  ten 
a  ten  se  dluží  — !  Já  to  udělám,  a  nikdo  se  nedoví,  co  a  jak  — 
Ó,  věřte  mi,  já  už  pomohl  mnohým  lidem  — 

Horák  (silně  dýmá).  Marná  řeč! 

Vajspergr.  Co?  co?  proč  marná?  statek  pěkný  — 

Horák  (odplivuje).  Fi,  mně  už  nikdo  nepomůže! 

Vajspergr.  Starý  Vajspergr   snad  přece  — 

Horák  (jde  k  Vajspergrovi  a  chytí  jej  za  rameno  žertovným  tónem.)  Víte  CO,  Vajs- 
pergře, chceteli  mi  pomoci,  tak  mne  zbavte  tamhle  toho  —  (ukáže 

dýmkou  na  Pavla). 

Horáková.  Tak! 

Vajspergr   (zahledí  se  na  Pavla).   Hm ! 
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Horák.  Toho  kdy  byste  mne  zbavil,  dal  bych  vám  tisíc  zlatých. 

Vajspergr  Vytahuje  dýmku).  Pantáto,  dejte  mi  nacpat,  došel  mi  tabák! 
(Horák  hodí  mu  pytlík  s  ub*kem.)  Inu,  tak  to  bývá  všude,  kde  mají  ta- 
kové břemeno  na  statku.  U  Lahodu  ve  Gbele  také  měli  mrzáka, 
chromého  —  nu.  co  s  ním?  vyhnat  ho  nemohli  pro  lidské  řeči, 
tak  ho  museli  živit.  Ale  Pánbůh  jim  od  něho  pomohl.  (Mlčeni.  Vajs- 
pergr vytahuje  z  kapes  různé  drobotiny.)    Kupte     přece,    Vzácný    pane    hospO- 

dáři,  něco  od  starého  Vajspergra.  Břitvu  —  podívejte  se,  docela 
nová,  mlýnský  kámen  přeřízne!  Nebo  řetízek  k  hodinkám?  nebo 
zlatý  prsten  s  drahým  kamenem?  prodal  mi  ho  jeden  pan  rada 
v  městě.  Aspoň  tyhle  sirky  si  kupte,  podívejte  se,  jaký  pěkný 
obrázek  je  na  nich  —  hahaha!  pozor,  aby  panímáma  neviděla! 
Podívejte  se  —  tenhle  zámek!  —  žádný  zloděj  ho  neotevře  — 
patent,  povídám,    patent,   kupte   si  ho  k  špejcharu.     A  víte,  co  je 

tohle?  (Ukazuje  na  dlani  bílou  hrudku.) 

Horák  (lhostejně).  Nevím. 

Vajspergr.  To  je  jed  —  utrejch,  víte?  jed!  Na  Kankovském  kopci  na 
starých  šachtách  ho  nacházejí.  Nesmí  se  to  prodávat,  ale  vám  ten 
kus  přenechám,  vy  mne  neprozradíte.  Máte  na  statku  bez  toho 
všelijakou  havěť,  které  byste  se  rád  zbavil. 

Horák  (dr*í  hrudku  na  dlani).  Co  s  tím?  co  s  jedem? 

Horáková.  Neber  to  do  ruky!  už  se  stalo  tolik    neštěstí!    tolik  lidí  se 

otrávilo! 
Horák.  Lidí!  Stačili  pak  takový  kousek  pro  člověka? 
Vajspergr.  Celou    ves    byste    tím  otrávil,   pantáto!     Kupte  —  ale  ne, 

vezměte  si  to  zadarmo,    že  vás  mám  rád.     V  hospodářství  taková 

věc  je  vždycky  potřebná,  všelijaké  škodné  je  na  polích  i  ve  dvoře. 

Ale  vám  se  nějak  ruka  třese,  pantáto!  Je  vám  něco? 

Horák.  Nic!  (Položí  hrudku  na  roh  kamen.)  To  víte,  při  hospodářství  je  pořád 

Samá    zlost!    (Odchází,  re  dveřích  potká  příchozí.) 

Výstup  5. 

Dr.    Čejka,    KvaSniČka,    Hubr.   všichni  v   lovecké   výpravě,   pusky   na  ramenou.    Předešlí. 

Dr.  Čejka  (vesele).  Haha!   Medvěd  je  doma.  Dobře  jsme  trefili! 

Kvasnička.  I  dej  Pánbůh  zdraví,  milá  zlatá  kmolřičko!  Už  jsem  vás 
neviděl  Bůh  ví  jak  dlouho!  Čím  dál,  tím  jste  hezčí  a  hezčí,  na 
mou  duši,  kdy  by  Horák  umřel,  hned  bych  si  vás  vzal! 

Horáková.  Bože,  to  jsou  hosté!  to  jsou  hosté!  Ani  jsme  se  nenadali! 
Že  jste,  pánové,  nevzkázali  —  nic  nemám  přichystáno. 

Hubr.  Ale  jaké  starosti!  nepřišli   jsme  dnes    na    hostinu,   jenom  střelil 

si  chceme! 
Dr.   Čejka.  Tak,  hezky  pušku  na  rameno,  a  půjdem! 
Horáková.  Ale,  ale,  takhle  vás  přece  nemohu  pustit  — 
Dr.   Čejka.  Až    přijdeme  zpátky,  kmotřinko,    pak    s    radostí   přijmeme 
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nějakou  sklenku  vína  —  vždyť  my  dobře  víme,  že  má  Horák  ve 
sklepě  znamenitou  mělničinu! 

Hubr.  Mohu  vás  ujistit,  pánové,  že  je  to  znamenité  víno!  Prosím, 
u  mne  je  Horák  koupil,  ale  musel  jsem  ho  nutit,  on  (hrozí  prstem 
Horákem)  je  vám  takový  držgrešle,  ničeho  by  si  nedopřál. 

Kvasnička.  Taky  se  mi  zdá,  že  teď  nějak  zapadáte;  ani  vás  není 
v  městě  vidět.  Jen  se  přijďte  přece,  kmotřičko,  se  slečnou  Toničkou 
k  nám  podívat!  Zrovna  včera  mně  přišly  takové  krásné  látky, 
radost  se  podívat.  Musíte  přece  aspoň  Toničce  něčeho  dopřát,  aby 
mohla  se  ukázat  mezi  lidmi.  Uvidíte,  jak  jí  to  bude  slušet  —  to 
se  budou  mládenci  na  ni  lepit! 

Horáková  (s  povzdechem).  Špatné  časy! 

Kva^nicka  (se  smfchem).  Hahaha!  špatné  časy!  na  takovém  statku! 

Hubr  (taktéž).  Komu  by  se  mělo  dobře  vést,  když  ne  vám!  co  máme 
my  obchodníci  říkat? 

Dr.  čejJca.  Nu,  tedy  pojďme,  pojďme!  A  proč  vy,  Horáku,  nějak  kysele 
pohlížíte*?  Ještě  nám  všechny  zajíce  postrašíte!  Jenom  vezměte 
bouchačku,  a  pojďme!  pojďme! 

Horák.  Doprovodím  vás  kousek,  pánové. 


Dr.  Čejka.  í    T  .  _,  ,  .  .  _,  , 

„  _  >  Jen  pojďte!  jen  pojďte! 


Kvasnička.    Až    přijdeme    zpátky,    pak    —    už    se    těším,    kmotřinkol 

(Odcházejí  s  Horákem-) 

Horáková.  Ale  mohli  jste  přece  zůstat! 

Hubr.  Ne,  ne,  až  potom  skleničku  vína  vypijeme!  Zatím  s  Pánem  Bohem, 

kmotřinko!    (Odejde  s  Kvasničkou  a  Horákem.) 
Dr.    Čejka    (zastaví  se  u  Vajspergra,  který  na  oko  lhostejně  ji).    Co  Vy    zde    děláte  ? 

Vajspergr  (pokorně).  Vzácný  pane  doktore,  to  víte,  já  tak  jenom  chodím 
a  jenom  kůžičky  kupuju.  Jenom  kůžičku  ze  všeho  mám,  pečínku, 
tu  sní  někdo  jiný! 

Dr.    čejka    (se  smíchem  mu  pohrozí).    Lišáku!    lišáku!    (Vrtě  hlavou,  pro  §ebe:)     Eh, 

vida,  vida!  jaký  má  dobrý  čich!  Z  daleka  už  cílí  mrtvolu!  (Odejde.) 
Horáková  (vrací  se).  Božíčku!  teď  abych  připravovala  hostinu  pro  ty 
pány!  mají  mlsné  jazýčky!  Co  kďe  honem  vzít?  Nějaké  kuře  za- 
bijeme — 
Vajspergr.  Panímámo,  já  se  vám  divím,  že  ty  darmožrouty  ještě  zvete. 
Chodí  po  vesnicích  se  najíst.  Jednou  sem  a  podruhé  tam  a  všude 
jenom:  bratře,  kamaráde!  nebo  kmotřičko,  tetičko!  —  v  cizím  re- 
víru si  střelí,  na  statku  se  napijou  a  najedí  a  doma  se  hloupým 
sedlákům  vysmějou.  Všimla  jste  si,  jak  hezky  přišli,  abyste  víno, 
které  Hubr  Horákovi  vnutil,  sami  nevypili? 
Horáková.  Vždyť  my  to  víme,  ale  jaká  pomoc!  Jsou  to  Horákovi 
přátelé,  člověk  se  nesmí  přece  zahodit.  Co  by  si  o  nás  pomyslili, 
kdy  bychom  jim  nepodali  ani  sousta  nebo  skleničky  vína?  Řekli 
by  teprv,  že  jsme  nevzdělaní,  a  ještě  by  po  světě  rozkřikli,  že 
jsme  už  na  mizině  — 
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Vajsperyr.  Ale  nehněvejte  se,  vždyf  já  už  nic,  já  už  nic!  Já  vím,  že 
to  můžete  dělat.  Což  pak  vám  záleží  na  nějaké  láhvi  vína  pro 
pány.  Statek  je  statek,  všechno  vydrží.  (Chviikn  mlčeni.)  Paní  Horá- 
ková  (vstane  a  postav!  *e  před  Horákovou)    —     VÍte,    prOČ  jsem    přišel  ?     Ta 

vaše  směnka  dopadla.  A  pan  Stajner  nechce  už  čekat,  povídal  mi, 
že  musíte  zaplatit. 

Horáková  (uiekána).  Pane  Vajspergře,  mějte  přece  smilování!  Kde  bych 
teď  vzala  tolik  peněz,  počkejte  až  po  žních,  pak  přece  něco  se- 
ženu — 

Vajspergr  oua  rameny).  Milá,  zlatá  panímámo,  vždyf  mě  znáte,  víte, 
že  bych  srdce  s  vámi  rozdělil,  —  ale  co  já?  já  jsem  chudák, 
nejsou  to  peníze  mé,  jsou  Štajnerovy.  A  pan  Stajner  nechce  už 
čekat  ani  den.  Co  já  si  mám  pomoci  ?  Musím  vám  říci,  jak  to  je. 
Kdy  by  to  byly  mé  peníze,  —  o  jé,  do  soudného  dne  bych  se 
o  ně  nehlásil,  ale  to  víte,  já  jsem  chudý  člověk. 

Horáková  (sepne  roce).  Pane  Vajspergře,  posečkejte  ještě  nějaký  čas. 
Řekněte  tomu  panu  Štajnerovi,  že  ho  pro  Boha  prosím,  aby  mne 
neuháněl  — 

Vajspergr.  Pan  Stajner  povídal,  že  směnku  zažaluje  —  já  nemohu 
pomoci. 

Horáková  (aděsená).  Jenom  to  ne!  co  bych  si  počala,  kdy  by  se  muž 
dověděl,  že  za  jeho  zády  dluhy  dělám!  Snad  by  mne  ubil!  vždyf 
ho  znáte!  Pane  Vajspergře,  přimluvte  se!  Pomazánku  vám  pošlu 
a  panu  Štajnerovi  také  pošlu,  jen  af  má  svědomí! 

Vajspergr.  Zlatá  panímaminko,  rád  bych  vám  pomohl  —  ale  nevím, 
nevím!  Pan  Stajner  přišel  již  o  mnoho  peněz  — 

Horáková.  Jenom  ještě  půl  roku!  všechno  mu  vynahradím,  úroky  za- 
platím, jaké  bude  chtít  — 

Vajspergr.  Nu,  nu,  udělám,  co  budu  moci  — 

Horáková.  Všechno  vám  oplatím,  milý  Vajspergře,  všechno!  Přijďte  si 
kdy  budete  chtít,  všechno  vám  dám,  co  budu  moci  — 

Vajspergr  (8  úsměvem).  Však  jsme  už  dlouho  spolu  neobchodovali!  (Duvémé.) 
Což  na  špejchare  není  ničeho?  Nějaký  pytel  ovsa  bych  koupil,  — 
pantáta  o  tom  nemusí  vědět  — 

Horáková  (ohledne  se  po  Pavlovi).  Přijďte  asi  za  dva  dni.  Ale  ta  směnka  — ? 

Vajspergr.  Pro  vás  udělám  všechno  na  světě!  Štajnerovi  povím,  co 
a  jak,  a  on  snad  počká,  musí  počkat,  —  vždyf  u  vás  o  peníze 
nepřijde.    Ale  teď  se,    panímámo,    podívejte,    co  jsem  vám    přinesl 

(vytahuje    s    kapes    různé    krabičky  atd.  a  rosklada  po  stole).    To    bude    něCO    pro 

Toničku.  Slyšel  jsem,  že  má  ženicha  —  musíte  jí  něco  koupit; 
přece  nevěsta  —  aby  se  ženichovi  líbila.  Nějaký  náramek,  ná- 
ušnice —   samé  čisté  zlato  — 

Horáková.  Ale  já  nemám  peněz  — 

Vajspergr.  Jen  zavolejte  Toničku,  zavolejte,  af  si  vybere.  A  co  budeme 
o  penězích  mluvit?  Zaplatíte,  až  budete  mít,  anebo  jinak  se  to 
spraví. 
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Horáková.  Jsem  už  tolik  dlužná! 

Vajspergr.  Jen  zavolejte  Toničku.  Své  jediné  dceři  nechtěla  byste  ně- 
jakou radost  udělat? 

Vystup  6. 

Tonička,    předešlí. 

Vajspergr.  Vida,  zde  ji  máme  jako  na  zavolání!  Bože!  a  jaká  je  slečna 
krásná!  to  bude  mít  pan  ženich  radost!  (Bere  Toničku  za  ruku.)  Sle- 
činko,  pojďte,    podívejte  se,    co  jsem  vám   přinesl!   vyberte  si    — 

Tonička.  Ach!  jak  je  to  všechno  hezké!  (Probírá  se  ve  zboží.)  Ale  — 

Vajspergr.  Tyhle  korálky  na  krk  — ? 

Horáková.  Ne,  nemáme  peněz! 

Tonička  (prosebně).  Maminko! 

Horáková.  Ne! 

Vajspergr.  Ale  přece  něco  — ! 

Tonička.  Zlatá  maminko! 

Horáková.  Jsi  jako  dítě!  Tenhle  prstýnek  si  vezmi,  je  ho  dost,  nebude 
snad  drahý? 

Vajspergr.  Takový  obyčejný  kamínek!    Aspoň  ještě  tyhle  náušnice  — 

Horáková.  Neodbytný!  Tedy  ještě  náušnice  — 

Tonička    (radostně).     Ach,     maminko,     ty    mně    budou    slušet!    (Tleská   rukama.) 

Vajspergr.    A  což  tenhle    náramek?   Jen  se  podívejte  —   pravé  perle! 

To  by  bylo  něco  pro  slečinku!  A  není  drahý  — 
Tonička.  Ach,  krása,  maminko!  chtěla  bych  ho  mít!  (Navlekne  si  náramek.) 
Horáková.    Ne,    není  možná,    mám  tak  dost  dluhů.  Pojď,    musíme  při- 
pravit něco  pro  pány  z  města,  než  se  vrátí  — 

Tonička    (s  povzdechem  odkládá  náramek).    Chtěla    bych    ho    mít! 

Vajspergr.  Panímaminko,  udělejte  radost  slečince! 

Horáková  (rozhodně).  Ne,  nemůže  to  být!  jsou  zlé  časy.    Pojď,  Toničko, 

musíme    V    pokoji    uklidit    —    (Odejde  s  Toničkou  středem.) 

Vajspergr  (skládaje  zboží  hučí).  Jsou  zlé  časy,  zlé  časy!  Ale  na  parádu 
vždycky  přece  něco  zbude! 

Jcavel    (vstane,   přilllžl  se  k  Vajspergrovi  a  položí  mu  ruku   na  rameno).    Ukaž    mi    ten 

náramek! 

Vajspergr  (uleknut).  Kdo  to?  —  Eh,  jak  jste  mne  polekal,  —  já  myslil 
opravdu,  že  —  Ale  netiskněte  mi  tak  rameno,  —  prosím  vás! 
(Se  vzrůstající  bázni  zakrývá  své  zboží.)  Pro  Boha  vás  prosím,  jsem  chudý, 
—  co  ode  mne  chcete  — ? 

Pavel.  Ten  náramek  chci  koupit,  ten,  co  se  Toničce  tolik  líbil  — 

Vajspergr  (oddechnuv  si).  Koupit  —  ah  tak!  Zde  je!  Krásný!  Škoda,  že 
nevidíte,  jak  se  perle  a  kamínky  lesknou  — 

Pavel  (smutně).  Nevidím,  (v  prstech  obraci  náramek.)  Je  to  ten,  který  se  To- 
ničce líbil? 
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Vajspergr.  Ten,  ten,  pane  Pavle! 

Pavel.  Zač  je? 

Vajspergr  (nedůvěřivé).  A  komu  —  komu  náramek  kupujete? 

Pavel.  Toničce;  komu  jinému?  Rád  bych  jí  udělal  radost.  Zač  je? 

Vajspergr.  Za  deset  zlatých!  <s  obdivem.)  Tonička  má  přece  jen  hodného 

strýčka! 
Pavel.  Chci,  aby  jí  zůstala  po  mně  památka  —  (Vytahuje  se  zánadři  tobolku.) 
Vajspergr.  Památka?  Jak  to?  Chcete  odtud  odejít,  Pavle? 
Pavel.  Kdo  může  vědět,  co  se  stane?  —  Zde  máš  své  peníze.  (Vypočítá 

peníze,  peněženku  okryje.) 

Vajspergr.  Mnohokrát  děkuj u,  jak  jste  hodný,  pane  Pavle!  To  bude 
mít  Tonička  radost!  (Vyzvidavě.)  A  opravdu  chcete  odejít?  A  kam? 

Pavel    (podrážděn).    Daleko!    (Přechází  po  světnici.) 

Vajspergr  (krčí  rameny).  Máte  pravdu!  co  je  mi  do  toho?  nač  pak  má 
starý  člověk  být  zvědav?  (Siotiv  zatím  všechno  své  zboží  o  Podívám  se 
raději  vedle  k  sousedovi,  snad  se  dá  s  hospodyňkou  mluvit  Však 
se  hned  vrátím.  (Odchází.) 

Pavel  (zmuví  »e).  Vajspergře! 

Vajspergr.    Xu?    (Pavel  mlčí.  Vajspergr  pokrčiv  rameny  obrati  ze  opět  ke  dveřím.) 

Pavel.  Vajspergře!  (Vajzpergr  otvírá  dvéře.)  Slyšte!  Kam  dal  hospodář  ten 
váš  —  jed? 

Vajspergr  (zebou  trhne  a  prudce  přirazí  otevřené  dvéře.  Bozcilen).  Jed?  jed?  nač 
Chcete  jed?  (Pohlíží  Pavlovi  upřené  v  obličej.  Po  krátkém  pomlčení  pokrčí  rameny. 

zdlouhavě:)   Na  rohu  na  kamnech  je  ten  jed,    —    ale  dejte    pozor. 
Pavle!  (Odejde.)  (Dokončení.) 


Krajem  chudých. 

<Kam  zrak  upneš,  krabatina, 

tak  jak  stádo  běží, 

na  nejbližším  obzoru  si 

drobná  víska  tiše  leží; 

a  z  té  jako  režné  niti 

úvozy  se  derou 

v  levo  písčitými  poli, 

v  právo  porostlinou  šerou. 

Z  každé  meze,  křivé  cesty 
dítko  bídy  křičí, 
tu  se  dívá  bílým  jílem, 
tam  květinkou  trpasličí, 
na  kopečku  žlutým  pískem, 
močálem  zas  níže; 
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V.  Doubek: 

bokem  do  břehu  se  krčí 
stářím  prolomená  chýže. 

Na  vršíčku  s  nízkou  věží 
kostýlek  si  stojí. 
Neděle:  lid  jako  včely 
z  cest  a  pěšinek  se  rojí. 
Slunce  nade  krajem  plane, 
svítí  v  bídu  prostou; 
a  těm  lidem  naděje  zas 
v  důvěřivém  nitru  rostou. 

A  tím  krajem  tiše  kráčí 
jako  slunce  záře 
neviděný  anděl  boží 
usměvavé  vlídné  tváře, 
a  kdes  v  koutku  nerušené 
útlý  kvítek  pěstí. 
Ale  málokdo  ho  najde: 
vzácný  kvítek  —  lidské  štěstí. 
Jan  Vřesnický. 


Boj  o  vládu  nad  Afrikou. 


Píše 

V.  Doubek. 

'a  posledních  let  Evropa  se  zvýšeným  zájmem  hleděla  k  černé 
pevnině.  Až  do  nedávná  přestávala  veškera  snaha  koloniálních 
státův  evropských  na  pobřeží  a  nedalekém  kraji,  kdežto  ne- 
^  smírný  prostor  uvnitř  pevniny  zůstaven  soukromé  horlivosti 
obětavých  missionářů,  sluhů  všech  církví  křesťanských,  kteří  s  podivu- 
hodným sebezapřením  oddávali  se  vznešenému  úkolu  svému.  Francouzští 
a  angličtí  missionáři  byli  prvými  zákopníky  civilisace  v  končinách, 
namnoze  ještě  ani  nezaznamenaných  na  mapách,  a  muže,  jako  dr. 
Mackaye  anebo  biskupa  Hanningtona,  sluší  řaditi  k  nejpřednějším  mužům 
XIX.  století,  jakkoli  velezáslužné  působení  jejich  zůstávalo  skryto 
zrakům  evropské  a  zaoceánské  veřejnosti. 

Za  missionáři  následovali  vědečtí  cestovatelé,  mužové  energičtí, 
všestranně  vzdělaní  a  zároveň  nadaní  duchem  praktickým,  kteří  vedle 
čistě  objevného  zájmu  horlivě  si  hleděli  i  poměrů  hospodářských.  Naši 
krajané  Vraz  a  Holub  náležejí  k  odhodlané  té  legii,  která  silou  ducha 
dobyla  osvětě  krajin  mnohem  větších,  než  jest  Evropa. 

Podali  jsme  v  Osvětě  již  r.  1893  přehled  objevných  snah  na 
půdě  africké,  jimiž  kromě  středosudánského  třísla  mezi  Cadským  jezerem 
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a  levobřehými  pobočkami  středního  Konga,  pak  Somálského  vnitrozemí 
a  západního  úvodí  jezera  Tangandžiky  veškera  vnitřní  Afrika  zhruba 
poznána.  Již  tehdy  zaznamenali  jsme  pokusy  předních  koloniálních 
státův  evropských  o  získání  půdy  i  uvnitř  černé  pevniny,  zejména 
Angličanů,  Němcův  a  Francouzů,  k  nimž  přidružila  se  i  belgická  polou- 
osada,  hrdě  se  zvoucí  svobodným  státem  Konžským.  Za  necelých  šest 
let  snahy  tyto  nabyly  pevné  podstaty,  zejména  pokud  se  Anglie  a  Francie 
týče;  naproti  tomu  Německu  bylo  se  spokojiti  tím,  čeho  před  r.  1893 
nabylo,  kdežto  starší  koloniální  státy,  Portugalsko,  Holandsko  a  Špa- 
nělsko všeho  významu  pro  kolonisaci  Afriky  pozbyly. 

Mezi  Francií  a  Anglií  vyvinul  se  obrovský  zápas,  vedený  sice 
po  výtce  u  zeleného  stolu  diplomatův,  ale  s  velikou  houževnatostí. 
Průběhem  zápasu  tohoto  několikrát  se  již  zdálo,  že  vznikne  otevřený 
boj  mezi  oběma  státy,  ale  konečně  se  diplomatickému  umění  zdařilo 
překlenouti  propast  velice  různých  zájmů,  při  čemž  energické,  neústupné 
plémě  anglosaské  nabylo  vrchu  nad  románskou  Francií. 

Byl  to  anglický  osadní  státník,  který  vytkl  nejnovější  osadní  poli- 
tice své  vlasti  směr  až  závratný.  Sir  Cecil  Rhodes,  ministr  Kapské  osady, 
tof  Robert  Clive  britského  panství  v  Africe.  Jako  kdysi  komptoirista  Ma- 
drasský  tak  pojal  i  Rhodes  úmysl  úžas  vzbuzující  a  realisuje  jej  s  energií 
všeho  uznání  hodnou.  Úmysl  ten  jest:  spojiti  Mys  Dobré  naděje  s  Ale- 
xandrií nepřetržitým  pásmem  britských  držav.  A  úmysl  ten  není  dalek 
splnění  svého,  ovšem  ale  vzbudil  soupeřivost  Francie  i  Německa  a  vy- 
burcoval i  vládu  Konžskou  z  nečinnosti  její.  Francie  opanovavši  > krá- 
lovnu pouště*,  Timbuktu  nad  Nigrem,  odhodlaně  postupovala  na  východ, 
a  v  předních  činitelích  osadní  politiky  francouzské  vznikla  myšlenka 
rozšířiti  panství  francouzské  rovnoběžkovým  směrem  ze  Senegambie  až 
po  Rudé  moře.  Současně  i  Němci  z  držav  svých  při  oceánu  indickém 
jali  se  šířiti  državy  své  k  Tangandžice. 

Závodění  toto  jest  pramenem  událostí,  které  za  pětiletí  právě 
uplynulého  hýbaly  vší  Afrikou  i  veřejným  míněním  evropským.  Teď 
jest  závodění  to  v  zásadě  ukončeno,  a  to  za  okolností,  které  značí  ne- 
popiratelný prospěch  Anglie.  Koncem  zápasu  toho  mizejí  však  na  mapě 
Afriky  i  prostory  dotud  žádnému  státu  nepřidělené.  Z  četných  dříve 
domorodých  státův  udržuje  se  dnes  jediné  jen  Marokko,  ale  i  tento 
stát  ohrožen  jest  vážně  osadními  zájmy  evropských  státův,  a  v  Madridě 
netají  se  nijak  myšlenkou,  že  má  býti  podhoří  Velikého  Atlantu  ná- 
hradou za  ztracené  Antilly  a  Filipíny.  Nastává  tudíž  nová  fáse  afrických 
dějin,  a  tu  nebude  od  místa  vzpomenouti  událostí,  jichž  nejnovější  stav 
černé  pevniny  jest  prostým  důsledkem. 

Pravili  jsme  již,  že  nejenergičtějším  zákopníkem  anglického  panství 
v  Africe  jest  koloniální  kapský  ministr  Cecil  Rhodes.  Neúnavný  tento 
agitátor  vytkl  si  za  úkol  především  spojiti  pod  anglickou  ochranou 
veškeru  jižní  Afriku  a  usnadniti  ideál  transkontinentálního  britského 
panství  drahou  od  jihu  k  severu  vedoucí  a  zřízením  spojení  telegrafi- 
ckého. Dne  4.  listopadu  1897  odevzdána  dopravě  veliká  železnice  do 
Bulovaja  v  zemi  Matabelů  zdélí  930  km.  O  prodloužení  této  dráhy  až 
k  Zambezi,  jenž  má  býti  překročen  u  Vankie,  a  až  do  země  Masonů 
horlivě  se  pracuje.    Telegraficky   již  jest    spojeno    území   jezera    Ňassy 
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s  Kapském  a  ke  konci  r.  1899  má  býti  prodloužen  telegraf  až  k  jižnímu 
cípu  jezera  Tangandžiky.  Tu  však  německá  osada  na  východoafrickém 
pobřeží  jeví  se  býti  velikou  překážkou,  neboť  železniční  spojení  od 
Tangandžiky  do  Ugandy  není  lze  jinak  provésti  než  na  půdě  německé, 
ale  německá  vláda  vážně  obírá  se  myšlenkou  stavby  středoafrické  dráhy. 
Rhodes,  muž  neobyčejné  duševní  síly  a  prozíravosti,  tušil  tyto  překážky 
a  proto  jal  se  vyjednávati  s  finančními  kruhy  Berlínskými,  ale  schůze 
nassavského  odboru  německého  osadního  spolku,  dne  8.  dubna  t.  r. 
ve  Wiesbadenu  konaná,  protestovala  rozhodně  proti  tomuto  úmyslu, 
dokud  by  nebyla  ukončena  stavba  německé  středoafrické  dráhy.  Rhodes 
však  nedává  se  odstrašiti  a  zatím  neúmorně  pokračuje  ve  stavbě  dráhy 
na  anglické  půdě  jižní  Afriky.  Nejtěžší  úkol  řešiti  jest  inženýrům 
Behringrovi  a  Grahamovi  mezi  Zambezim  a  jezerem  Tangandžikou. 
Behringer  vylíčil  v  Daily  News,  jakým  spůsobem  pracuje.  Má  10  bě- 
lochův a  800  černochů.  Obyčejně  pronikne  s  2  bělochy  a  200  černochy 
ku  předu,  vyměří  čáru  a  vytýčí  na  míli  20  kolíků,  jež  udávají  směr. 
Druhé  oddělení  rozšiřuje  cestu,  vysekávajíc  trávu  a  kácejíc  stromy  na 
60  stop.  Třetí  oddělení  pak  na  místech  kolíky  vyznačených  vykopává 
jámy,  do  nichž  čtvrté  oddělení  staví  telegrafní  tyče.  Páté  oddělení  na- 
píná dráty.  Tyče  jsou  železné,  váží  po  160  librách  a  dopravují  se 
rozloženy  ve  tři  části.  Domorodci  pracují  od  5  hodin  ráno  do  6  hodin 
večer.  Najímají  se  obyčejně  na  dva  měsíce.  Platí  se  jim  tak  zvaným 
kalikem,  totiž  bavlněnou,  velmi  lacinou  tkaninou;  10 — 12  loket  kalika 
je  průměrnou  měsíční  mzdou.  Neposlušnost,  vzdor  a  nepoctivost  dělníků 
trestají  se  výpraskem. 

Snahy  Rhod esový  docházejí  podpory  na  všech  stranách,  kde 
vyskytují  se  zájmy  anglické.  Vláda  osady  Natalu  při  čtyřstaleté 
památce  Vaška  de  Gama  17.  prosince  1897  přivtělila  k  svému  území 
kraj  Zulů,  kteří  do  té  doby  požívali  anglické  ochrany;  tím  počet  oby- 
vatelstva osady  dostoupil  výše  750.000,  z  nichž  je  toliko  44.000  bělochů. 

Rovněž  energicky  hledí  si  Angličané  železničního  spojení  rovní- 
kových zemí  s  mořem.  Dle  úředních  zpráv  bylo  do  konce  března  1898 
trasováno  423  km.,  a  práce  železniční  překročily  2°  j.  š.,  kdežto  pří- 
pravné práce  pokročily  na  polovici  vzdálenosti  mezi  Mombasou  a  je- 
zerem Viktoriiným.  Dne  15.  prosince  1897  byla  dopravě  odevzdána 
trať  od  břehu  k  Voi,  k  čemuž  20.  srpna  přibylo  dalších  100  km.  Ko- 
nečným bodem,  kam  již  jezdí,  jest  Mtoto  Andei,  vzdálené  261  km.  od 
břehu.  Stanic  jest  třináct,  nejpřednější  jsou  Maji  Chumvi  a  Voi.  Oběma 
směry  denně  jezdí  jeden  vlak  s  průměrnou  rychlostí  2x/a  minuty  na 
1  km.  (Supán  v  Petermannových  Mitth.  1898,  231). 

Předními  etappami  záměru  Rhodesova  měly  býti  jižní  Afrika, 
Uganda,  Východní  Sudan  a  Egypt.  Jakým  spůsobem  Uganda  stala  se 
državou  anglickou,  vylíčili  jsme  již  v  Osvětě  r.  1893. 

Vedle  svobodného  státu  Konžského  největší  závadou  rozpínavých 
snah  anglických  jest  republika  jihoafrická,  jakož  úředně  zove  se  nyní 
republika  Transvaalská.  Osadní  politika  anglická  snažila  se  horlivě  uvésti 
stát  tento  v  závislost,  a  úmluva  z  r.  1881  již  upravila  cestu  k  úplnému 
podrobení  jejímu.  Ale  smlouva  tato  nedošla  uznání  a  byla  r.  1884  na- 
hrazena  novou,    která    sice  Anglii    některá    zvláštní  práva  ponechávala, 
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ale  v  zásadě  nezávislost  republiky  uznávala.  Anglie  vyhradila  si  toliko 
veto  při  úmluvách  se  státy  cizími  a  při  spojení  se  státy  sousedními. 
Přes  to  však  r.  1888  připojena  byla  k  Transvaalu  tak  zvaná  Nová 
republika  a  r.  1890  Malý  svobodný  stát.  Ve  příčině  tak  zv.  Svasi- 
landu  přestala  úmluva  na  dohodnutí  se  obou  mocností,  až  teprve  po 
dlouhém  jednání  uzavřena  10.  prosince  1894  smlouva,  dle  níž  Svasi- 
land  a  jeho  král  podřídili  se  ochranné  republiky  jihoafrické.  Nesmí 
sice  státeček  tento  býti  k  republice  připojen,  republika  však  vykonává 
v  něm  suverénní  práva  ve  příčině  zákonodárství,  soudnictví  i  admini- 
strativy. 

Poměry  tyto  byly  a  jsou  trnem  v  oku  ctižádostivého  Rhodesa, 
který  neúnavně  pracuje  o  velikolepém  plánu  svém:  spojiti  Egypt 
s  Kapském  na  půdě  africké.  Počátek  ku  provádění  úmyslů  svých 
učinil  zabráním  krajiny  jižně  řek  Zambezi  a  Čobe,  kteráž  zove  se  ob- 
vykle Rhodesií,  úředně  pak  územím  Britské  jihoafrické  kompanie.  Při- 
pravuje se  tudíž  na  pravém  pobřeží  Zambezském  podobná  annexe,  jako 
původně  v  Přední  Indii,  kde  nynější  panství  britské  předcházelo  panství 
východoindské  obchodní  společnosti.  Listem  královny  Viktorie  ze  dne 
29.  října  1889  území  toto  odevzdáno  správě  výše  řečené  společnosti, 
jejímž  jménem  správu  řídí  High  Commissioner.  Na  území  tomto  jsou 
bohalé  zlatodoly,  z  nichž  společnost  horlivé  těží.  Roku  1891  a  1892 
připojeny  kraje  mezi  řekami  Saši  a  Maklutji  a  kraj  severně  22"  j.  š. 
Současně  nabyla  společnost  správy  i  kraje  na  severu  Zambezském 
kromě  území  na  jezeru  Ňase,  jež  spravuje  zvláštní  královský  komisař. 
Když  r.  1894  zahynul  Lobengula,  pověstný  náčelník  Matabelů,  bylo 
panství  anglické  nad  Zambezem  pojištěno.  Rychle  šíří  se  evropské  po- 
měry v  zabraném  území,  kdež  vznikají  kvetoucí  města,  jako  hlavní 
město  Salisbury  a  pak  Bulovajo,  čítající  již  více  než  2000  bílých 
obyvatelů. 

Vývoj  svobodného  státu  Konžského  vzbudí  zajisté  v  mnohých 
zámořských  osadách  evropských  států  touhu  po  analogické  úpravě  ve- 
řejných poměrův  a  zvláště  příslušenství  k  mateřské  zemi.  Za  králkou 
dobu  svého  trvání  povznesl  se  svobodný  stát  Konžský  tak,  že  i  nej- 
mocnější koloniální  státové,  Anglie  a  Francie,  k  snahám  a  zájmům  jeho 
musejí  míti  zření.  Na  prostoře  2,253.000  km-  maje  asi  14  mil.  lidí 
(z  nichž  ovšem  r.  1897  bylo  toliko  1678  Evropanů),  zabírá  Konžský 
stát  jádro  jihoafrické  planiny,  od  Atlantského  moře  až  po  řeky  Uelli 
■  Nil  na  severovýchodě  a  po  prameny  Konžské  v  jihu.  Stát  tento  má 
sice  s  Belgií  společného  krále  a  společné  zájmy,  ale  formálně  jest  státem 
neodvislým,  se  samostatnou  ústřední  správou  v  Bruselu,  jíž  podřízeni 
jsou  generální  guvernér  a  nejvyšší  zemské  úřady  v  Bomě.  Veškero 
státní  území  rozděleno  jest  ve  14  distriktů,  jimž  podřízeni  jsou  úřed- 
níci nižší,  těmto  pak  domorodí  náčelníci.  Mocnějším  z  těchto  náčelníku 
postaveni  po  bok  evropští  residenti  s  úkolem  diplomatickým.  Kommu- 
nikace  mezi  jednotlivými  částmi  rozlehlého  státu  děje  se  jednak  po 
Kongu  a  jeho  přítocích,  jednak  drahou  Konžskou,  nyní  již  z  Matadi 
do  Kinsshassy  a  Léopoldvillu,  která  má  prostřed  kovati  dopravu  tam, 
kde  plavba  jest  prahy  řeky  Konga  přerušena.  Splavné  dráhy  Konžské 
mají  nyní  zdélí  téměř  12.000  km.  Obchod  Konžský  vzmáhá  se  utěšeně; 
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r.  1893  dovezeno  bylo  zboží  za  10,148.418-26  fr.,  r.  1897  již  za 
25,737.312  fr.;  vývoz  r.  1893  representoval  cenu  7,514.791-39  franků, 
r.  1897  však  již  15,146.976  fr.,  k  čemuž  ovšem  nejvíce  přispěla  ne- 
dávno otevřená  dráha.  Z  předních  přístavův  evropského  západu,  Antverp, 
Hamburka,  Liverpoolu,  Rotterdamu,  vypravují  se  nyní  pravidelně  paro- 
lodi  k  ústí  Konga.  Vyvážejí  se  odtamtud  surové  kůže,  slonovina,  péra 
bílé  volavky,  kožešiny  lví,  levhardí  a  žirafí,  palmový  olej,  kaučuk,  kola, 
kassia,  krásné  dřevo  atd.  Vláda  se  zdarem  pokouší  se  akklimatisovati 
některé  plodiny  cizokrajné,  jako  guttaperču,  kávovník,  kakao,  tabák. 
Dovážejí  se  tkaniny,  hlavně  pestrobarevné,  perly,  nejvíce  z  Jablonce 
nad  Nisou,  dýmky,  sirky,  svíčky,  mýdlo,  slunečníky  a  pod.  Obchodu 
velice  napomáhá  instituce  státně  pověřených  agentů;  r.  1891  byla  zří- 
zena i  prvá  spořitelna.  Důvěra  domorodého  obyvatelstva  byla  získána 
moudrými  opatřeními  vládními,  zejména  řádnými  soudy,  které  sice  řídí 
se  belgickým  zákonníkem,  ale  přihlížejí  vždy  ke  zvláštnostem  domácího 
obyvatelstva.  Také  bernictví  jest  moudře  upraveno,  rozvrhujíc  neveliká 
břemena  stejnoměrně  a  dovolujíc  domorodcům  platiti  přírodninami  (Levý, 
Deutsche  Rundschau  fur  Geographie  und  Statistik  1899,  241 — 255). 

Chtíc  nabyti  pevného  postavení  v  krajinách  jezer  rovníkových, 
činí  vláda  Konžská  přípravy  k  stavbě  železnice  od  Konžské  pobočky 
Itimbiri  do  Redžáfu  nad  Rílým  Nilem.  Před  rozvratem  Mahdie  ve  vý- 
chodním Súdánu  se  vláda  svobodného  Konžského  státu  obírala  i  výboj- 
nými  úmysly.  Již  r.  1894  belgický  poručík  ve  službě  Konžské  de  la 
Kéthulle  pronikl  od  řeky  Mbomu  a  severní  pobočky  jeho  Šinko  k  řece 
Adě,  tekoucí  do  Nilské  pobočky  Rahru  el-Arab,  a  hleděl  se  pevně  za- 
hustiti v  jižním  Darforu,  zvláště  v  okolí  známých  dolů  na  měď  u  Hofry 
en-Nahass.  Snahy  tyto  však  odpíraly  zájmům  francouzským,  ježto  Fran- 
couzi zamýšleli  zabrati  též  poříčí  řek  Mbomu  a  Uelle.  Roku  1893  se 
poměry  mezi  oběma  státy  přiostřovaly.  Vláda  francouzská  vypravila 
kapitána  Monteile  (který  byl  procestoval  Súdán  i  Saharu),  aby  území 
toto  chránil.  Monteil  byl  však  záhy  odvolán,  načež  došlo  ke  smlouvě, 
kterouž  řeka  Mbomu  za  hranici  ustanovena.  Vláda  francouzská  pod- 
porovala pak  výpravu  kapitána  Decazesa,  který  prozkoumal  kraj  na 
severu  řeky  Ubangi.  Zemi  Nsakkara  mezi  Kotem  a  dolním  lokem  Ťeky 
Mbomu  prozpytovali  vedle  Decazesa  poručici  Francois  a  Vermot  a  lé- 
kárník Liotard.  Lado  v  bývalé  egyptské  provincii  rovníkové  má  stálou 
posádku  Konžskou. 

Vylíčili  jsme  již  v  Osvětě  1892  a  1893  netušený  vznik  nového 
státního  útvaru  ve  Východním  Súdánu,  jehož  původem  byl  samozvaný 
mahdi.  Dokud  on  žil,  mělo  panství  mahdistů  ráz  theokratický  se  silnou 
přísadou  státního  kommunismu,  ale  po  smrti  mahdiově  (v  červnu  1885), 
když  prvý  chalifa  Abdullahí  z  kmene  Baggarův  uvázal  se  s  názvem 
chalifa  el-mahdi  v  panství,  změnila  se  vláda  v  bohopusté  násilnictví 
bezohledného,  zvrhlého,  při  tom  však  i  energického  tyrana,  jenž  bez 
ostychu  odstranil  druhé  chalify  a  ve  všech  příčinách  svým  Baggarňm 
přednost  zjednávaje,  s  chladnou  myslí  ničil  blahobyt  i  štěstí  jednotlivých 
kmenů,  ano  nešetřil  ani  nejbližšího  příbuzenstva  Mahdiova.  Z  počátku 
moc  jeho  hrozivě  šířila  se  na  všechny  strany,  proti  Habeši,  Suakimu, 
Egyptu    i   proti  zbytku    někdejší  rovníkové  provincie,    jíž  odhodlaně  až 
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do  svého  odchodu  hájil  Emin  pasa.  Anglická  vláda  v  Egyptě  přestávala 
po  dlouhé  doby  na  pouhé  obraně  'Suakima  a  posicí  severonubských, 
při  tom  však  uzavírala  kolem  chalifova  panství  železný  kruh,  zabra- 
ňujíc zvláště  dovozu  zbraní  a  nábojů.  Až  do  r.  1894  přes  veškero  úsilí 
Angličanu  Mahdie  byla  vítězná.  Prvá  rána  stihla  chalifu  vzetím  důležité 
Kassaly  skrze  Italiany,  načež  podařilo  se  uprchnouti  z  dvanáctiletého 
zajetí  bývalému  mudirovi  Darforskému  Slatinu  bejovi,  který  meškav 
po  celou  dobu  svého  zajetí  v  blízkosti  chalifově,  měl  dostatečnou 
příležitost  zkoumati  i  vojenské  i  státně-politické  poměry  moderního 
chalifátu,  o  jehož  vnitřních  poměrech  také  Slatin  zevrubné  zprávy 
podal.  Abdullahí  přednost  zjevnou  dával  západním  kmenům  na  úkor 
kmenů  pořičných,  stíhal  s  neúprosnou  ukrutností  všechny  své  odpůrce, 
proti  zásadám  mahdiovým  udržoval  nákladný  dvůr  s  četným  harémem, 
ano  trpěl  u  svých  žen  i  přepych,  nesrovnatelný  s  přísnými  příkazy 
mahdiovými.  Ochrana  chalifova  dvora  byla  svěřena  negerské  osobní 
stráži  nebo  mulazemii.  Toliko  oděv  zůstal  dle  předpisů  Mahdiových 
a  chalifa  odíval  se  stále  bílou  bavlněnou  sudanskou  džupou,  barevnými 
soukennými  pruhy  vykládanou,  a  širokými  arabskými  spodky  téže  barvy. 
Za  posledních  let,  když  vzpoury  se  množily,  zřídil  si  chalifa  z  mužstva 
věrně  oddaných  západních  kmenů  zvláštní  gardový  sbor,  11.000  mužů 
silný,  jejž  soustředil  i  s  rodinami  v  sídle  svém  Omdurmanu.  Veřejná 
jeho  činnost  projevovala  se  především  v  paterém  veřejném  modlení 
denně,  v  poradách  s  důvěrníky,  v  přijímání  zpráv  z  různých  končin 
říše  a  v  summárním  soudnictví,  které  provázeno  bylo  vší  nezkrocenou 
divokostí  a  ukrutností  synů  pouště.  Válečné  síly  chalifovy  skládaly  se 
z  34.350  mužů  negerských  sborův  a  ozbrojených  Arabů,  ze  6600  jezdců, 
ze  64.100  mužů  ozbrojených  meči  a  oštěpy.  Palných  zbraní  bylo  75 
děl  a  40.350  ručnic,  ovšem  namnoze  starší  soustavy  (Slatin  pasa, 
Feuer  und  Schwert  im  Sudan,  473 — 501). 

Útěk  Slatinův  stal  se  v  době  důležité,  nebo  chalifa  Abdullahí  po- 
koušel se  právě  vší  silou  znova  dobyti  Kassaly.  Vláda  italská,  nemohouc 
sama  Kassaly  uhájiti,  požádala  na  počátku  března  1896  vládu  anglickou, 
aby  z  Vádi  Haify  učinila  útok  na  severní  posice  mahdistův  a  tak 
k  rozdělení  sil  je  přinutila.  Kabinet  anglický  telegrafoval  ihned  dotaz 
vrchnímu  veliteli  armády  anglicko-egyptské,  generálu  Kitchenerovi: 
»Jste  s  to,  abyste  s  egyptskými  i  černošskými  vojsky  osadil  Dongolu?* 
Kitchener  přisvědčil,  načež  ihned  obdržel  rozkaz,  aby  tak  učinil.  Takto 
vláda  anglická  odhodlala  se  konečně  k  útoku  na  osamělý  a  uvnitř 
k  úpadku  se  chýlící  stát  »dervišů. «  Přírodní  poměry  krajin,  kudy  bylo 
výpravě  postupovati,  vyžadovaly  ovšem  veliké  obezřelosti  a  účelných 
příprav,  které  tehdy  byly  přesně  provedeny.  Vůdcem  výpravy  byl 
Kitchener,  jmenovaný  za  tou  příčinou  sírdarem,  vojska  pak  řádně  vy- 
cvičeného a  namnoze  ze  Sudanců  složeného  sebráno  25.000  mužů. 

K  usnadnění  válečných  operací,  jimž  překážkou  nemalou  jest 
ohromná  zatáčka  nilská,  budována  nákladná  dráha  z  Vádi  Haify  do 
Abu  Hameda  v  délce  390  km.,  aby  pak  usnadněno  bylo  spojení  s  egypt- 
skými drahami,  dokončena  i  stavba  dráhy  z  Kenne  do  Assuánu,  načež 
do  Vádi  Haify  děje  se  spojení  Nilskými  parníky;  v  květnu  r.  1896 
byla  provedena    stavba  do  Akaše,    aby  však  v  ní  bylo  lze  pokračovati, 
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bylo  třeba  nepřítele  vypuditi  z  pevného  postavení  u  Firketu,  l5  knl 
vzdáleného.  Dne  6.  června  1896  vytrhlo  vojsko  z  Akaše,  nazejlří  pak 
časně  z  rána  překvapeni  dervišové  v  táboře  a  utkáni  bojem,  který 
skončil  úplnou  jejich  porážkou.  Jízda  egyptská  osadila  jižněji  položenou 
osadu  Snardu,  pěchota  pak  pokračovala  ve  stavbě  dráhy. 

V  srpnu  r.  1896  byly  pod  Vádi  Haifou  připraveny  dělové  lodice, 
které  za  největšího  stavu  vody  přepraveny  přes  vodopád,  dráha  pak 
dokončena  až  do  Koše.  Mahdisté  soustředili  se  severně  od  Dongoly 
u  Kermy  a  Hafiru,  ale  19.  srpna  obsadilo  vojsko  egyptské  Kermu, 
přelstilo  velitele  dervišů  Mohammeda  vad  Bišarra,  který  opustil  Hafir, 
překročilo  řeku,  přirazilo  k  Dongole  a  zahnalo  derviše  na  útěk.  Don- 
gola  opanována  bez  boje  a  okolní  kmenové  s  radostí  vytrhovali  se 
z  despotismu  chalifova. 

Ježto  v  říjnu  Nil  počal  opadávati,  přerušeny  podniky  válečné; 
zatím  ve  stavbě  dráhy  pokračováno  až  do  Kermy.  Když  pak  v  červnu 
r.  1897  Nil  znova  počal  se  rozvodňovati,  zahájeny  operace.  Ke  konci 
července  1897  opanován  prudkým  útokem  důležitý  Abu  Hamed,  stře- 
houcí  velice  důležitý  přechod  Nilský,  při  čemž  velitel  dervišů  emir 
Mohammed  ebn  Seen  upadl  v  zajeli.  Tím  umožněna  stavba  dráhy  až 
do  Abu  Hameda,  spolu  pak  obsazen  důležitý  Berber,  odkudž  vede 
přední  karavanní  cesta  ze  Súdánu  k  břehům  Rudého  moře.  Parníky 
přepraveny  přes  čtvrtý  vodopád. 

V  listopadu  1897  byla  již  krajina  mezi  Nilem  a  Rudým  mořem 
tak  bezpečna,  že  mohli  se  odvážiti  někteří  angličtí  žurnalističtí  zpravo- 
dajové cesty  z  Berbera  do  Suakima,  již  bez  překážky  vykonali  v  11 
dnech.  Současně  vyrazil  major  Sparkes  ze  Suakima  s  oddílem  vojska 
a  některými  řeckými  obchodníky  i  dospěl  rovněž  šťastně  do  Berbera. 
Dne  22.  prosince  1897  italská  vláda  odevzdala  Angličanům  Kassalu, 
načež    zahájena  i   doprava  na  karavanní  cestě  ze  Suakima  do  Kassaly. 

Na  počátku  roku  1898  chtěl  Mahmud  Egypťanům  Berber  vyrvati. 
Přešel  u  Šendy  řeku  a  postupoval  k  severu  podél  pravého  břehu. 
Kitchener  meškal  právě  ve  Vádi  Haifě,  když  obdržel  zprávu  o  hnutí 
dervišů.  Soustředil  tudíž  vojska  svá  u  Kunnura,  jižně  Berbera,  a  zřídil 
opevnění  při  ústí  Atbáry.  Mahmud  však  promeškal  pravý  čas,  a  když 
slyšel,  že  ho  Egypťané  s  velikou  mocí  očekávají,  ustoupil  k  jihu. 
Kitchener  přikročil  ihned  k  útoku.  Dne  8.  dubna  u  Nachily  vzali  Angli- 
čané opevněný  tábor  dervišů,  jichž  3000  padlo  a  jen  zbytek  zachránil 
se  do  Ghedarefu  a  Omdurmanu.  Mahmud  sám  byl  raněn  a  ve  Vádi 
Haifě  internován. 

Teď  chystal  se  Kitchener  k  rozhodnému  útoku  na  Omdurman. 
Ježto  bylo  se  nadíti  tuhého  odporu  chalifova,  vyžádal  si  sírdar  posily 
a  očekával,  až  Nil  se  rozvodní,  aby  dělové  lodice  mohly  překročiti  šestý 
kalarakt.  Ke  konci  července  obsazen  Vad  Hámed,  50  mil  severně  od 
Ommdurmanu,  kdež  se  v  srpnu  veškera  anglicko- egyptská  armáda  sou- 
středila; když  pak  šťastně  objevily  se  dělové  lodice,  ustanoveno  25.  srpna 
vytrhnouti  k  útoku  na  sídlo  chalifovo. 

Abdullahí  zatím  sebral  značné  vojsko,  zřídil  opevnění  na  břehu 
řeky  a  opravil  i  hradby  Omdurmanské.  V  egyptském  táboře  uvažo- 
vány obtíže,    kdy  by  chalifa    přestal  na  obraně  města,   ale  zrádní  emi- 
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rove,  získaní  egyptským  zlatem,  přemluvili  naivního  tyrana,  aby  sám 
přikročil  k  útoku  na  vojsko  sírdarovo. 

Dne  1.  září  o  polednách  objevilo  se  vojsko  anglicko-egyptské  na 
rovině  severně  Ommdurmanu  rozložené.  Jízda  anglická  rekognoskováním 
shledala,  že  západně  města  táboří  asi  40.000  mužů,  pestře  oděných 
a  všelikterým  spůsobem  ozbrojených,  kteří  vidouce  nepřítele,  ihned 
ku  předu  se  hnuli.  Současně  jaly  se  dělové  lodice  bombardovati  město. 
Bitva  sama  počala  záhy  z  rána  dne  2.  září.  Když  prvý  útok  mahdistů 
byl  odražen,  přikročil  Kitchener  k  offensivě.  Mahdisté  bojovali  zuřivě, 
ale  o  polednách  byla  bitva  rozhodnuta.  Mahdisté  poraženi  na  hlavu 
a  tisíce  mrtvol  jejich  pokrývalo  bojiště.  Chalifa  vida  porážku  svých, 
prchl  do  Omdurmanu;  když  však  spatřil,  že  obydlí  jeho  a  hrobka 
mahdiova  jsou  kulemi  dělových  lodic  zničeny,  dal  se  na  útěk  do  Kordo- 
fánu.  Slatinu  pašovi  dostalo  se  úkolu,  aby  jej  stíhal,  ale  unavení  koně 
a  velbloudi  nestačili;  toliko  harém  chalifův  i  s  matkou  nejstaršího  syna 
jeho  upadl  do  rukou  stihatelů. 

Dělové  lodice  ihned  odpluly  k  troskám  Chartumským,  kdež  téhož 
ještě  dne  vztýčena  anglická  vlajka.  Dne  6.  září  připlula  po  Bílém  Nilu 
mahdistická  paroloď,  která  vidouc,  že  Omdurman  jest  vzat,  vzdala  se 
Angličanům.  Loď  tato  přinesla  prvou  zprávu  o  příchodu  Marchandovu 
do  Fašody. 

Chtíc  všecky  účinky  mahdistického  terrorismu  odstraniti,  uza- 
vřela anglická  vláda  obnoviti  zbořené  hlavní  město  Chartum,  které  má 
býti  drahou  spojeno  s  Egyptem  a  zbudováno  v  nových  imponujících 
rozměrech.  Šechové  okolních  kmenů  byli  vyzváni,  aby  se  osadili  v  okolí 
města  a  obnovili  podél  Atbáry  i  Modrého  Nilu  zavodňovací  kola,  mah- 
disty  zkažená,  aby  tak  nový  Chartum  mohl  býti  opatřován  potravinami. 
Výtečné  podnebí  doporučuje  Chartum  za  místo  léčebné,  i  budují  se  za 
tím  účelem  v  městě  moderní  hotely.  Také  v  zásadě  schválena  již 
myšlenka,  aby  v  Chartumu  zřízena  byla  Sudánská  universita.  Prodloužení 
železnice  z  Berberu  do  Omdurmanu  a  Chartumu  jakož  i  zřízení  tratí 
mezi  Sauakimem  a  Berberem  a  mezi  Kassalou  a  Suakimem,  již  Gor- 
donem  zamýšlených,  má  býti  ihned  a  se  všemožnou  energií  provedeno. 
Denně  staví  se  až  200  m.  tratě.  Zemní  práce  pokročily  do  jara  r.  1899 
50  km.  za  Atbáru.  Příčinou  stavby  železničního  mostu  přes  Atbáru 
dohodla  se  vláda  anglická  s  italskou,  aby  bylo  lze  materiál  k  stavbě 
dovážeti  skrze  italskou  osadu  Erythraeu,  čímž  bylo  zjednáno  značné 
zkrácení  cesty.  K  stavbě  užívá  se  hojně  domorodců  z  italského  území, 
ježto  dělné  síly  domácí  nepostačují.  Velice  obtížná  byla  stavba  hráze 
Nilské.  Podle  předběžných  výpočtů  má  býti  dráha  do  podzimu  r.  1899 
dokončena  a  v  listopadu  očekává  se  prvý  vlak  v  nově  ožilém  Char- 
tumu, který  se  tudíž  stane  předním  střediskem  obchodu  vnitroafrického. 
Další  pokračování  k  jihu  zatím  bude  odloženo,  za  to  však  usnadněna 
bude  plavba  po  Bílém  Nilu,  zvláště  odstraněním  tak  zv.  »seddů,«  t.  j. 
neprostupných  rostlinných  hrází,  jimiž  řečiště  na  mnohých  místech  jest 
ucpáno. 

Vzetím  Omdurmanu  nebylo  panství  chalifovo  zcela  vyvráceno. 
Abdullahí  prchl  do  Kordofanu,  kdež  nalezl  oporu  u  svých  nejbližších 
soukmenovců.     Kitchener  z  počátku  ho  nestíhal,   nýbrž   snažil  se,   aby 
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panství  anglicko-egyplské  v  údolí  Nilském  utvrdil.  Aby  ukázal  Arabům, 
že  veta  jest  po  významu  mahdiově  a  říši  jeho,  kázal  Kitchener  zbořiti 
mausoleum  jeho  v  Omdurmanu  a  kosti  do  Nilu  uvrci,  kteráž  okolnost 
podala  podnět  k  pohnuté  debatě  i  v  Londýnském  domě  obecných,  kdež 
státní  sekretář  Brodrick,  dovolávaje  se  anglického  residenta  v  Kairu 
lorda  Cromera,  jednání  Kirchenerovo  s  ohledem  na  poměry  Sudánské 
schválil.  Zprávy  z  Kordofanu  došlé  oznamují,  že  se  podařilo  chalifovi 
sebrati  asi  12.000  mužů,  s  nimiž  očekává  útok  anglicko-egyptské  armády. 
Dne  5.  února  1899  telegrafoval  Kitchener  do  Londýna,  že  zastihl  cha- 
lifa  asi  se  6000  muži  u  Šerkely,  112  mil  od  Nilu,  v  pevném  položení. 
Nemaje  dosti  sil,  Kitchener  ustoupil.  Dne  21.  února  telegrafoval  opět, 
že  jeden  oddíl  dervišů  s  jízdou  odtáhl  k  severovýchodu,  a  že  porazil 
některé  Angličanům  spřátelené  kmeny.  Přípravy  proti  dalšímu  postupu 
učiněny.  Útok  Kitchenerův  na  Kordofan  očekává  se  v  podzimí  r.  1899. 
Námitky  pronášené  z  liberální  strany  proti  nákladné  výpravě  vyvrátil 
v  seděni  parlamentu  dne  24.  února  1899  Brodrick,  ukázav,  že  jest  Egypt 
sám  s  to,  aby  hradil  náklad  na  Sudanskou  výpravu,  peníze  pak,  jež 
z  anglické  strany  za  uplynulého  desetiletí  na  egyptské  věci  byly  vě- 
novány, opravňují  prý  Anglii,  aby  podobnou  oběť  nyní  žádala  na  Egyptu, 
jehož  příjmy  za  posledních  let  slouply  asi  o  l1^   mil.    liber    šterlinků. 

Vítězstvími  Habešanů  nad  Italy  u  Aduy  a  Aby  Garimy  získalo 
i  působení  rusko -francouzské,  jehož  důsledkem  jest  stavba  dráhy 
z  Džibuti  do  Hararu,  vycházející  z  francouzské  kolonie  Oboku.  Něguš 
něgešti  Menelik  II.  jest  přítelem  Ruska  i  Francie  a  netají  se  svými 
antipatiemi  k  mocnostem  trojspolku.  Když  r.  1897  rakouský  nad- 
poručík hrabě  YVickenburg  prostřednictvím  známého  řása  (vévody)  Ma- 
konnéna  žádal  u  Menelika  za  svolení  k  cestě  do  Šoy,  bylo  mu  svolení 
toto  odepřeno  a  za  důvod  udáno,  že  Menelik  nemá  styků  s  kabinetem 
Vídeňským. 

Ještě  před  deseti  lety  Francie  kromě  Alžíru  a  Senegambie  neměla 
důležitější  osady  na  pevnině  africké.  Energicky  pečuje  vláda  francouzská 
o  spojení  západního  Sudanu  se  Senegambií.  Senegalská  dráha,  dotud 
spojující  Khayes  a  Bafoulabé,  dostavuje  se  do  Koulikora  nad  Nigrem, 
odkudž  jest  již  tato  řeka  bez  překážky  splavná.  Když  vznikl  svobodný 
stát  Konžský,  počala  Francie  všímati  si  horlivě  krajin  severně  svobod- 
ného státu  Konžského  rozložených.  Zásluhou  hraběte  Savorgnana 
de  Brazza  prozkoumány  a  zabrány  rozsáhlé  kraje,  které  nyní  skládají 
dvě  provincie,  přímořská  Congo  francais  a  vnitrozemská  Haut  Oubangui 
mezi  řekou  Ubangi  a  Čadským  jezerem.  Tato  vnitrozemská  provincie 
na  východě  sousedí  s  Východním  Súdánem,  zejména  s  Darforem  a 
někdejší  egyptskou  provincií  Bahr-el-Gazal,  odkudž  vznikla  snaha  po 
opanování  Horního  Modrého  Nilu.  Současně  šíří  Francouzi  energicky 
moc  svou  z  Timbuktu  proti  Bornu  a  Vadai  a  k  jezeru  Čadskému. 

Obor  francouzského  panství  rozšířil  se  rychle  od  východního  po- 
mezí Senegambijského  až  za  jezero  Čadské,  při  čemž  i  državy  v  Horní 
Guinei,  Dahome,  Francouzský  Kongo  i  Gabun  s  francouzskou  državou 
v  Súdánu  nabyly  zeměpisného  spojení.  Současně  upraveno  spojení 
z  Alžíru  a  Tunisu,  čímž  celá  západní  i  střední  Sahara  zahrnuta  v  obor 
zájmů  francouzských.  Největšího  úspěchu  nabyl  však  kapitán  Marchand, 
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jenž  se  i  důstojníky,  12  Evropany  a  několika  setninami  Sudánců  vyšel 
r.  1897  z  francouzského  Konga  a  skrze  líbangi  i  pomezní  Mbomo 
dospěl  1.  prosince  k  řece  Sué,  do  řeky  Gazelí  se  vlévající,  a  10.  čer- 
vence 1898  objevil  se  neočekávaně  ve  Fašodě.  Dne  18  září  připlul 
do  Fašody  i  sírdar  Kitchener  a  vztýčil  anglicko-egyptskou  vkijku, 
Harchand  však  neustoupil,  nýbrž  podal  vládě  své  zprávu  skrze  Egypt 
Diplomatickým  jednáním  pohnula  koneěnG  vláda  francouzská,  že  uznala 
práva  anglicko-egyptská  na  někdejší  provincii  řeky  Gazelí,  načež  Mar- 
chandovi  svoleno,  aby  návrat  vykonal  skrze  Sou.  Dne  11.  března  1899 
stihl  Marchand  do  Adis  Abeby,  odkudž  zaměřil  dále  na  východ  do 
Džibuti,  vykonav  tak  napříč  rovníkovou  Afrikou  velikou  cestu,  která 
významem  překonává  oba  slavné  rekordy  Slanleyovy. 

Smlouvou  ze  dne  21.  ledna  1895  mezi  Francií  a  Anglií  ustano- 
vena hranice  mezi  Liberií  a  francouzským  Súdánem,  načež  v  lednu 
r.  1897  sestoupila  se  smíšená  komise,  která  vyšedši  od  pramenů 
řeky  Nigru  označila  hranici  až  k  Velikému  Scarcies.  Dne  14.  června 
r.  1898  ujednána  mezi  oběma  státy  tak  zvaná  Nigerská  konvence, 
kterouž  právo  Francie  na  západní  Súdán  až  po  Čadské  jezero  uznáno. 
V  starším  území  bylo  Francii  překonávati  veliké  obtíže,  jež  po  18  let 
kladl  na  pramenech  Nigerských  černošský  náčelník  Samory.  Odhodlaný 
černoch  byl  konečně  zatlačen  až  k  pomezí  anglické  osady  na  Zlatém 
pobřeží,  když  pak  se  odtud  chtěl  prosekati  do  krajiny  mezi  Liberií 
a  francouzským  Súdánem,  byl  při  přechodu  řeky  Cavally  od  poručíka 
Woelffla  poražen  a  o  něco  později  od  kapitána  Gouranda  zajat. 

Expedicí  Marchandovou  k  břehům  Bílého  Nilu  vzbuzena  dávná 
řevnivost  mezi  Anglií  a  Francií  o  panství  nad  vnitřní  Afrikou.  Anglie 
smělým  počinem  Marchandovým  uvedena  v  obavu  v  příčině  zamýšle- 
ného vnitrozemského  spojení  Egypta  s  Kapském,  Francie  pak  pokoušela 
se  o  spojení  svých  držav  západo-  a  středoafrických  se  svou  kolonií 
na  březích  Rudého  moře.  Diplomatické  jednání  vedeno  po  delší  čas, 
ale  ne  s  prospěchem  Francie.  Zahraničný  ministr  kabinetu  Mélineova 
Hanotaux  přinucen  dáti  rozkaz  Marchandovi  k  opuštění  Fašody,  a  ra- 
dikální jeho  nástupce  v  ministerstvu  Dupuyové  Delcassé  stvrdil  fran- 
couzské nezdary  úmluvou,  již  21.  března  1899  ujednal  francouzský 
velvyslanec  v  Londýně  Cambon  s  lordem  Salisburym.  Úmluva  tato 
prohlášena  za  dodatečný  odstavec  smlouvy  Nigerské  a  ustanovuje  toto: 
Anglie  podrží  někdejší  egyptské  provincie  Bahr-el-Gazal  a  Darfor, 
Francie  naproti  tomu  Vádai,  Bagirmi,  Káno  a  kraj  položený  na  východ 
a  na  západ  Čadského  jezera  až  k  15"  s.  š.  Anglie  uznává,  že  obor 
francouzských  zájmu  sahá  na  obratníku  raka  až  k  západní  hranici 
Libyjské  pouště.  V  území  mezi  Nilem  a  Cadským  jezerem  jakož  i  v  kraji, 
položeném  mezi  5  a  15°  s.  š.,  přiznáno  oběma  státům  právo  provozo- 
vati obchod  rovnoprávně,  tak  že  na  př.  Francii  bude  dovoleno  provo- 
zovati obchod  i  na  Nilu  a  přítocích  jeho  horního  toku.  Oba  státy 
vzdávají  se  na  vzájem  provozování  politických  neb  territoriálních  práv 
mimo  hranice  v  úmluvě  určené. 

Již  prvý  dojem,  vzbuzený  publikací  této  úmluvy,  byl  pro  Francii 
velice  nepříznivý.  Francie  musela  definitivně  se  vzdáti  Fašody  i  vší 
naděje  na  získání  půdy    nad  horním  Nilem    a  spokojiti  se    pochybným 
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panstvím  nad  samostatnými  posud  státy  vnitroafrickými  jakož  i  nad 
střední  Saharou,  kdežto  Anglii  trvale  přiřčeny  nejbohatší  a  poměrně 
nejhustěji  zalidněné  země  východosudánské.  Nezávislé  listy  francouzské 
netajily  se  s  nespokojeností  svou,  naproti  čemuž  anglické  listy  chovaly 
se  až  s  podivením  zdrželivě,  ano  ze  strany  anglické  aneb  alespoň 
Anglii  přátelské  staly  se  pokusy,  aby  nepopiratelný  anglický  úspěch 
byl  zdánlivě  umenšen.  Jest  s  podivením,  že  oba  tyto  pokusy  provoko- 
vány byly  redakcí  vídeňské  Neue  freie  Presse.  Již  třetí  den  po  ujednání 
úmluvy  Londýnský  dopisovatel  tohoto  časopisu  navštívil  afrického  cesto- 
vatele Stanleye  a  žádal  za  jeho  dobrozdání,  pokud  se  týče  anglo- 
francouzské  úmluvy.  Úsudek  Stanleyův  jest  vyhýbavý,  za  to  otevřeně 
prohlásil  mínění  své  Slatin  pasa  ve  prospěch  Anglie,  jakkoli  snažil  se 
býti  co  do  formy  objektivním.  Soudíf,  že  správná  jest  zásada  anglické 
vlády,  opanovati  zase  ony  končiny,  které  před  vznikem  Mahdismu 
k  Egyptu  v  Súdánu  a  vnitřní  Africe  náležely.  Proto  prý  jsou  hranice, 
úmluvou  Anglii  přisouzené,  netoliko  se  zeměpisného,  nýbrž  i  s  poli- 
tického stanoviska  zcela  přirozený,  neboť  Východní  Súdán,  Angličanům 
přiřčeny,  obýván  jest  kmeny,  které  jsou  si  blízké  příbuzenstvím  i  přá- 
telskými styky  původu  odvěkého.  Když  vzat  byl  Omdurman,  pod- 
dávali se  poselstvími  lordu  Kitchenerovi  kmenové  i  vzdálení,  jako 
obyvatelé  západního  Darforu.  Pro  Francii  není  úmluva  nepříznivá,  ač 
Anglie  velice  získala.  Čeho  nabyla,  jest  panství  skutečné,  kdežto  Francii 
přiřčen  toliko  obor  zájmový,  v  němž  jednotlivých  končin  bude  jí  teprve 
dobývati,  neboť  obsahuje  území,  jako  Bornu  a  Vádai,  samostatnými 
a  mocnými  panovníky  spravovaná.  Zvláště  Vádai,  v  němž  starý  král 
Jussuf  zemřel  a  nyní  prý  bratrovec  jeho  trůn  zaujal,  moc  svou  za 
nové  vlády  velice  utvrdilo  a  tím  eventuální  výboj  jeho  velice  jest 
stížen.  Anglie  naproti  tomu  má  jediný  vážnější  úkol,  zničiti  totiž  cha- 
lifu  Abdullahí  v  Kordofánu,  kdež  jsou  poměry  následkem  vlády  dervišů 
velmi  trudný,  ano  obyvatelstvo  jest  ohroženo  hladem.  Tím  zdržána  jest 
i  zamýšlená  anglická  výprava,  neboť  krajiny  mezi  Bílým  Nilem  a  ny- 
nějším sídlem  chalifovým  v  Dar-el-Habbania  jsou  kromě  doby  deštivé 
naprosto  bezvodé.  Před  počátkem  doby  deštivé,  t.  j.  před  červencem, 
není  lze  na  větší  výpravu  pomýšleti,  Slatin  však  má  pevnou  naději, 
že  bude  výpravou  touto  moc  chalifova  zcela  zlomena.  Konečný  úsudek 
Slatinův  jest,  že  jest  úmluva  anglo-francouzská  triumfem  evropské 
civilisace  v  Súdánu  (Neue  freie  Presse,  čís.  12.424). 

Smluvou  touto  vzat  byl  výpravě  Marchandově  definitivně  ráz 
politický.  Dne  16.  května  Marchand  v  přístavu  Džibuti  dospěl  Rudého 
moře,  maje  před  tím  některé  potíže  s  vládou  habešskou,  která  nechtěla 
sboru  jeho  dovoliti  průchodu.  Bez  otálení  vstoupil  na  lod,  která  jej 
i  jeho  soudruhy  nesla  ku  břehům  francouzským.  Jakkoli  pozbyla  vý- 
prava jeho  politické  aktuálnosti,  přece  naplnila  hrdostí  prsa  každého 
Francouze,  nebo  výsledky  svými  převýšila  obě  výpravy  Stanleyovy 
i  úspěchy  jeho  vrstevníků,  a  toliko  cesta  Mungo  Parková  na  počátku 
tohoto  století  může  co  do  objeveného  významu  s  ní  býti  srovnávána. 
Z  tohoto  poznání  prýštilo  nadšení,  s  nímž  vítán  hrdina  Fašodský  při 
svém  přistání  v  Toulonu  a  zvláště,    když    1.    června  dorazil  do  Paříže. 

Mapa  Afriky  Marchandovou    výpravou    doplněna   a   smluvou    an- 
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glicko-francouzskou  nabyla  nové  tvárnosti.  Předním  koloniálním  slálám 
evropským  dostalo  se  taklo  úlohy  zajisté  vznešené,  aby  i  černé  plémě 
učinily  účastno  evropské  civilisace.  Veliké  naděje  skládají  se  zvláště  do 
Francie,  klerá  v  Alžíru,  Tunisu  i  Senegambii  podala  již  skvělé  důkazy 
pravého  porozumění  pro  pravý  postup  civilisace,  šetřící  zvláštností  domo- 
rodců. Teď  snad  s  důrazem  učiněn  bude  konec  hanebnému  otrokářství, 
jež  dotud  jako  upír  tížilo  nešfaslnou  temnou  pevninu. 


K  jubileu  prof.  Ignáce  Axamita. 

Školské   vzpomínky. 

Sebral 

Vácsiav  Vlček. 

ět  dvacetníků  stříbra  měl  v  kapse  sedmnáctiletý  Písečan  Ignác 
Axamit,  když  se  posledního  září  1836  z  rodného  města  ubíral 
ku  Praze,  aby  se  tam  dal  zapsali  do  filosofie.  Ani  těch  pět 
dvacetníků  neobdržel  od  otce,  který  byl  příslušník  počestného 
řemesla  ševcovského,  mající  hojně  dětí,  ale  velmi  poskrovnu  všelikých 
statků  pozemských.  Když  jeho  Ignác  vychodil  triviální  a  normální 
školu,  měl  jíti  na  řemeslo;  jen  na  mnohé  domluvy  sousedů,  že  hoch 
má  dobrou  hlavu,  zvláště  pak  výbornou  paměť,  že  by  se  mohl  stáli 
panem  páterem,  přiměly  otce,  že  dal  syna  do  městského  gymnasia. 
Hoch,  vpraviv  se  do  německého  učení,  studoval  s  prospěchem  rok  co 
rok  lepším;  aby  sobě  vydělal  na  potřebný  šat,  po  celou  dobu  gymna- 
siální  vyučoval  denně  5  hodin  jiné  děli  —  a  z  těchto  kondicí  pocházel 
i  řečený  kapitál  pěti  dvacetníků. 

S  tím  měl  na  Pražských  školách  pokračovati  v  studiích.  Obdržel 
také  postýlku  a  kufřík  s  velmi  skrovnými  zásobami  —  ale  kam  to 
všecko  stačilo  v  tom  velikém  cizím  městě?  Nemuselliž  se  státi  zrovna 
div,  aby  se  tu  neznámý,  chudý  studentík  zachytil  a  udržel? 

Div  se  skutečně  stal,  provedla  jej  —  mateřská  láska.  V  tom 
moři  cizích  domů  dovedla  najíti  dvéře,  na  které  rozechvělou  rukou  ne- 
klepala nadarmo,  v  těch  tisících  lhostejných  lidí  dovedla  nalézti  jedno- 
tlivé osoby,  které  jí  a  jejího  syna  neodbyly.  Na  zdařbůh  chodili  po 
ulicích,  na  potkání  poptávali  se  civilistův  i  vojákův,  až  se  dověděli 
o  krajance,  která  Ignácovi  u  sebe  poskytla  byt.  Později  náhodou  uvi- 
děli na  domě  tabulku:  »Jakob  Popelík,  Schneidermeister.<  Snad  je  to 
bývalý  otcův  spolužák!  Vešli  k  němu,  poprosili  —  a  on  přijal  Ignáce 
za  informátora  svých  menších  hochův  i  zajistil  mu  za  to  každého  dne 
oběd.  A  do  třetice  všeho  dobrého.  Převor  křižovnického  kláštera 
P.  Mlejnek  byl  také  rodem  z  Písku,  osmělili  se  vejíti  i  k  němu  a  také 
dobře  pořídili:  každého  pátku  dostával  od  něho  Ignác  kus  ryby,  skle- 
nici piva  a  dvacetník  na  byt. 
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A  takž  mohl  se  státi  studentem  vysokých  škol,  poslouchati  Jan- 
deru,  Hesslera,  Exnera,  ba  před  kathedrou  jejich  konečně  si  v  duchu 
pomysliti:   »Nácku,  kdy  bys  tak  tam  někdy  seděl!* 

Smělé  plány  už  častěji  mu  kroužily  kolem  hlavy  —  až  tehdej- 
šímu generálu  velmistrovi  křižovníkův  a  zároveň  řediteli  filosofických 
studií  Kóhlerovi  přednesl  žádost,  aby  byl  přijat  do  řádu.  »A  co  vás 
vede  do  kláštera?*  ptal  se  velmistr.  —  »Rád  bych  dělal  doktorát 
z  filosofie  a  připravoval  se  k  profesuře,*  zněla  odpověď.  >Ale  jsem 
chůd  a  beze  všech  prostředkův,  i  myslím,  že  bych  toho  pomocí  slav- 
ného řádu  docílil.*  Generál  pravil:  >Když  proto  chcete  do  řádu  vstou- 
piti, dám  vám  jinou  radu:  studujte,  připravte  se  k  rigorosu,  a  dokud 
jsem  já  ředitelem,  budou  vám  taxy  odpuštěny.* 

Takovým  spůsobem  Axamit  po  druhém  roce  filosofie  v  skutku 
vykonal  rigorosum  z  mathematiky;  ještě  mu  velmistr  Kóhler  dal  dva 
tolary,  aby  měl  čím  obdařiti  školníka  a  pedela. 

Ale  ještě  jednou  vyvstávaly  nad  ním  hrozivé  mraky.  Když  se 
r.  1839  připravoval  k  rigorosu  z  fysiky,  zemřel  v  květnu  otec  jeho, 
který  jej  byl  po  tu  dobu  aspoň  obuví  opatřoval,  a  v  červenci  zemřel 
i  velmistr  Kóhler,  jehož  dobrotou  mu  další  taxy  již  nemohly  býti  pro- 
míjeny. O  prázdninách  měl  Ignác  na  sobě  silně  obnošené  šaty  a  hlavu 
plnou  starostí.  Ale  všecko  dopadlo  nad  očekávání  dobře. 

Šťastnou  náhodou  stalo  se,  že  na  počátku  nového  školního  roku 
byl  doporučen  za  domácího  učitele  do  bohaté  židovské  rodiny  Lippman- 
novy.  Hmotně  byl  teď  velmi  dobře  opatřen,  jenom  to  jej  z  počátku 
přivádělo  do  nesnází,  že  se  musel  teprve  učiti  panským  spůsobům 
těchto  společenských  kruhův;  ale  i  to  překonal,  a  poněvadž  byl  do- 
brým a  svědomitým  učitelem  a  svěřenec  jeho  ve  škole  výborné  pro- 
spíval, celá  rodina  si  ho  vážila  a  všelikým  spůsobem  mu  prokazovala 
svou  přízeň.  Když  mladý  Lippmann,  vystudovav  reálku,  odešel  na 
obchodní  školu  do  Lipska,  Axamit  stal  se  vychovatelem  jeho  příbuz- 
ného v  rodině  Wehlově.  Při  tom  si  hleděl  také  svých  vlastních  studií, 
odbyl  sobě  všecka  rigorosa  a  v  červenci  184-5  povýšen  jest  na  doktora 
filosofie  a  svobodných  umění. 

O  rok  později  stal  se  adjunktem  fysiky  a  mathematiky  na  filoso- 
fické fakultě,  i  zastával  to  místo  po  čtyři  léta.  Když  byla  r.  1850  zří- 
zena gymnasia  o  osmi  ročnících,  Axamit  vykonav  s  vyznamenáním 
zkoušky  z  fysiky  a  mathematiky,  jmenován  jest  profesorem  těchto 
předmětův  na  Pražském  akademickém  gymnasii. 

A  na  tomto  ústavě  působil  pak  nepřetržitě  až  do  roku  1885, 
tedy  plných  35  let. 


K  letošním  80.  narozeninám  jeho  velmi  případně  napsala  Politika: 
> Nejde  tu  pouze  o  oslavu  muže,  kterému  dopřáno  štěstí  dosáhnouti 
vysokého  věku,  nýbrž  muže,  který,  ač  přesně  na  svou  učitelskou  čin- 
nost obmezen,  přece  dovedl  sobě  postaviti  nehynoucí  pomník  v  srdci 
všech,  jimž  byl  svědomitým,  laskavým  a  důkladným  učitelem.  A  mezi 
jeho  čelnými  žáky  —  zastávalf  učitelský  úřad  skoro  40  roků  —  jsou 
mužové,   jichž  jména    patří  k  nejzvučnějším   a  nejpopulárnějším  po  če- 
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ských  vlastech,  na  něž  jubilant  rovněž  může  býti  hrd,  jako  oni  jsou 
hrdi  na  to,  že  byl  jich  učitelem.  Profesor  dr.  Ignác  Axamit  na  akade- 
mickém gymnasii,  k  jehož  učitelskému  sboru  náležel  od  r.  1849  až  do 
r.  1885,  učil  mathematice  a  fysice.  Profesoři  těchto  nauk  musejí  se 
už  odevzdati  do  svého  osudu,  že  zpravidla  nenáležejí  k  těm,  na  něž 
jich  žáci  s  radostí  a  vděkem  vzpomínají.  Už  je  tomu  tak,  že  mladí 
synové  Mus  ke  vnadám  rovnic  a  trigonometrie,  ke  krásám  mechaniky 
a  k  půvabům  optiky  mnohem  bývají  chladnější  než  páni  profesoři 
těchto  nauk.  Obě  krásky,  královská  věda  mathematická  a  neméně  vzne- 
šená fysika,  mohly  by  mladým  pánům,  kteří  svá  nejkrásnější  léta  na 
školních  lavicích  maří,  beze  všeho  býti  ukradeny.  Profesoři,  které  stihlo 
neštěstí,  že  musejí  tylo  dvě  vědy  mladému  panstvu  přednášeti,  patří 
mezi  nejlépe  nenáviděné  mezi  těmi,  kteří  se  z  prachu  narodili.  Když 
dr.  Axamit,  který  přece  také  nic  jiného  nedělal,  nežli  že  učil  těmto 
nenáviděným  vědám,  když  dokázal  ten  mistrovský  kousek,  že  byl 
učitel  nejen  vážený  a  ceněný,  nýbrž  i  v  skutku  milovaný  a  všem  svým 
žákům  nezapomenutelný,  svědčí  už  samo  toto  faktum,  že  nebyl  z  oby- 
čejných profesorů  mathematiky  a  fysiky.  On  dovedl  s  kathedry  žáky 
své  s  těmito  málo  vábivými  naukami  spřáteliti,  měl  svůj  zvláštní  prak- 
tický spůsob,  kterým  studující  mládež  do  tajemství  své  vědy  zasvě- 
coval, byl  jim  svou  bodrou,  při  vší  přísnosti  přece  tak  mírnou  a  shoví- 
vavou povahou  lidsky  bližší  než  ostatní  profesoři  mathematiky  a  fysiky, 
kteří  ve  svých  theoriích  a  experimentech  utonuli,  za  svou  algebrou  a 
svými  logarithmy  zmizeli.  Jsa  muž  ducha  nevšedně  bystrého  a  jasného, 
důkladných  vědomostí  a  obsáhlého  filosofického  vzdělání,  přísně  sprave- 
dlivý, měl  na  vyvíjející  se  charakter  svých  žáků  vliv  neobyčejně  hlu- 
boký a  blahodějný.  Když  svým  lapidárním,  jadrným  spůsobem  védu 
svou  vykládal,  otvíraly  se  posluchačům  jeho  nové,  široké  a  hluboké 
obzory  a  nauka  jinak  střízlivá  i  suchoparná  působila  zvláštním  kouzlem. < 

Není  pochyby,  že  tato  výborná  charakteristika  pochází  z  péra 
kteréhosi  bývalého  žáka  Axamitova,  který  jubilanta  důkladně  a  vše- 
stranně byl  poznal.  Čtenář  k  ní  dále  uslyší  ještě  doklady  jiných  mužů, 
kteří  rovněž  před  Axamitem  na  lavicích  Staroměstského  gymnasia  sedá- 
vali a  k  mému  požádání  některé  vzpomínky  z  oněch  let  poznamenali. 
Vzpomínky  se  vedle  prof.  Axamita  ovšem  týkají  též  jeho  kollegův, 
ale  vždy  jsou  to  drobné  dokumenty  z  minulosti,  které  zasluhují  býti 
zachovány. 

Pan  Josef  Kolář,  lektor  slovanských  jazyků  na  vysokých  školách 
Pražských,  píše:  »Primu  až  kvintu  vychodil  jsem  na  Jičínském  gy- 
mnasii. Rok  1848  i  nás  tam  probudil,  byl  i  naším  národním  křtem; 
přišli  jsme  k  vědomí,  že  jsme  Cechové  a  že  jsme  povinni  celý  svůj 
život  zasvětiti  práci  k  blahu  svého  národa,  jmenovitě  pokud  možno 
přispéti  k  zvelebení  jazyka  a  písemnictví  českého.  Ku  Praze  stále  jsme 
obraceli  zraky,  a  já  po  ní  zvláště  toužil,  když  se  tam  do  kvinty  na 
akademické  gymnasium  dostal  náš  spolužák  V.  Bendi,  s  nímž  jsem  si 
dopisoval.  Po  prvním  půlletí  sexty  se  mé  přání  vyplnilo.  Krajský  pre- 
sident rytíř  Obertraut,  u  jehož  synků  jsem  byl  korrepetitorem,  povolán 
do  Prahy  za  předsedu  vyvažovači  komise  a  já  stěhoval  jsem  se  s  jeho 
rodinou.  Že  pak    moji    svěřenci    byli    přihlášeni    na    gymnasium  Málo- 
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stranské,  d;il  jsem  se  i  já  lam  zapsati.  Brzy  však  jsem  vyhledal  Bendla 
v  Konviktské  ulici  a  u  něho  seznámil  jsem  se  ještě  s  některými  sextány 
gymnasia  Staroměstského,  jako  s  Bohumilém  Jandou,  K.  Vraným,  .los. 
Říhou,  Janem  Dřízhalem  a  j.,  kteří  přispívali  do  soukromého  student- 
ského časopísku,  redigovaného  a  psaného  Benci  lem.  Kdo  ze  spolužáků 
chtěl  tento  list  čísti,  musel  platiti  měsíčně  10  kr.  na  budoucí  ná- 
rodní divadlo.  1  já  jsem  se  ovšem  přidružil  k  tomuto  volnému  spolku, 
přispíval  jsem  básněmi  do  našeho  časopisu  a  mimo  to  psával  jsem 
ozdobné  záhlaví  jeho.* 

»Když  o  prázdninách  roku  1850  Staroměstské  akademické  gy- 
mnasium bylo  prohlášeno  za  první  vzorné  české  l)  přestoupil  jsem  na 
ně  i  já.  Ředitelem  jeho  byl  tehdy  Vácslav  Kliment  Klicpera,  naším 
třídním  v  septimě  (umístěné  v  Klementinu,  v  nynějším  čísle  I.,  do 
něhož  se  vcházelo  ze  dvora)  byl  profesor  latiny  a  řečtiny  Josef  Kohler, 
filolog  staré  školy,  který  se  obíral  i  čínštinou  a  při  výkladech  klasiků 
rád  na  svém  koníčku  zajížděl  do  mlhavých  krajů  etymologie,  často 
velmi  smělé.  Kollegové  dali  mu  jméno  ,Kreon',  které  se  jim  při  čtení 
Sofokleovy  líigenie  tolik  znechutilo.  — ■  Katechetou  naším  byl  Vácslav 
Štulc,  jehož  jsem  si  vážil  nejen  jako  horlivého  učitele  a  výborného 
kazatele,  nýbrž  i  jako  otcovského  přítele  žákův,  jako  českého  spiso- 
vatele a  nadšeného  Slovana,  který  mi  z  bohaté  knihovny  své  ochotně 
půjčoval  polské  knihy.  —  Profesor  Jan  Jungmann  (nebyl  se  slavným 
Josefem  Jungmannem  nijak  spříbuzněn),  přezvaný  ,Křivonoska',  před- 
nášel nám  mathematiku  a  geometrii  tak,  že  když  se  mu  některý  důkaz 
poučky  na  tabuli  nepovedl,  nějak  to  zamluvil  a  vše  houbou  smazal.  — 
Nový  tehdy  předmět,  přírodopis,  vykládal  nám  s  tváří  vždy  usměvavou 
doktor  medicíny  Josef  Pečírka,  dle  jehož  Živočichopisu  s  málo  doko- 
nalými , dřevěnými'  obrazy  zvířat  jsme  se  učili  zoologii;  zvláště  ana- 
tomii a  fysiologii  člověka  a  pak  i  krystallografii  přednášel  nám  velmi 
jasně  a  pochopitelně,  tak  že  jsme  se  od  něho  mnohým  novým  věcem 
naučili.  —  Všeobecný  dějepis  nám  z  počátku  vykládal  svým  lapidárním 
spůsobem  ředitel  Klicpera,  než  přišel  supplent  A.  Pirchan,  nováček, 
a  češtině  učil  dr.  František  Čupr  spůsobem  dosti  suchoparným.* 


')  Takové  bylo  obecné  mínění,  které  se  však  nezcela  shodovalo  s  pravdou. 
Šafránek  v  knize  své  >Za  českou  osvětu«  o  tom  (na  str.  114)  píše: 
.  .  .  »vynesení  (ze  dne  13.  září  1850)  dokládalo:  ,K  tomu  konci  budiž 
akademické  gymnasium  Staroměstské  pokládáno  za  české,  čímž  se 
docílí,  že  do  něho  jen  žákové  vstoupí,  kteří  jsou  české  řeči  dostatečně 
vědomi,  aby  se  jazykem  českým  mohli  vyučovati.'  Při  zřízení  takovém 
však  připojeny  byly  tři  dodatky:  první,  že  žáci  tohoto  gymnasia  budou 
se  ovšem  důkladně  vyučovati  též  německé  řeči  a  literatuře,  druhý,  že 
německá  literatura  bude  ve  vyšších  třídách  pouze  německy  přednášena, 
u  vyučování  pak  jazykům  klasickým  že  při  překladech,  od  třetí  třídy 
počínaje,  střídavě  bude  užíváno  češtiny  a  němčiny,  třetí  konečně,  že 
může  se  prozatím  užívati  němčiny  ve  všech  třídách  při  předmětech, 
pro  něž  není  vhodných  učebnic  v  jazyce  českém.  Teprve  postupem 
při  obsazování  učitelských  míst  na  gymnasiu  Staroměstském  v  Praze 
bude  se  hleděti,  aby  co  možná  jen  takoví  muži  byli  zvoleni,  kteří  jsou 
české  řeči  úplně  schopni,  starší  i  novější  literatury  její  dobře  znalí,  ale 
zároveň  ve  vědeckém  i  učitelském  ohledu  výteční  a  o  vědecký  pokrok 
Žáků  svých  svědomitě  pečliví.* 
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>V  oktávě  byl  naším  třídním  a  zároveň  výborným  učitelem  la- 
tiny vlídný,  oblíbený,  estheticky  vytříbený  dr.  František  Šohaj;  Pla- 
tonovu řečtinu  vykládal  nám  Vácslav  Svoboda  svým  puntíčkářským 
spůsobem,  kterým  jazyku  tomu  a  jeho  literatuře  málo  přátel  získával. 
Za  to  Vácslav  Zelený  velmi  živě  a  zajímavě  přednášel  dějiny  a  stati- 
stiku. Češtině  a  české  literatuře  učil  nás  zase  dr.  Čupr,  rovněž  i  filo- 
sofické propedeutice,  ale  na  hodiny  jeho  málo  jsme  se  téšívali.  Fysiku 
názorně  i  důkladně  nám  vykládal  dr.  Ignác  Axamit,  který  vzbuzoval 
u  žáků  svých  veliký  respekt,  ale  zároveň  bylo  jim  známo,  že  jest 
dobrým  jich  přítelem.* 

Monsignore  Ferdinand  Lehner,  farář  Vinohradský,  je  z  těch,  kteří 
se  zvláštním  povděkem  vzpomínají  na  vyučování  Axamitovo.  » Nabývali 
jsme  u  něho  vědomostí  mathematických,*  vypravuje,  »ale  ty  se  nám 
v  dalším  životě  vykouřily  z  hlavy;  z  čeho  jsme  však  měli  drahocenný 
a  trvalý  zisk  pro  všechnu  budoucnost,  bylo,  že  jsme  se  u  něho  učili 
jasně  a  bystře  mysliti.  Když  provedl  na  tabuli  nějaké  to  ,quod  erat 
demonstrandum',  říkával:  ,A  teď  zkusíme  dokázati  to  jiným  spůsobem. 
Kdo  si  to  troufá?'  Čím  dále  tím  více  se  nás  hlásí  válo;  profesor  z  toho 
měl  radost,  volal  k  tabuli  žáka  za  žákem,  až  se  jich  třeba  půl  tuctu 
vystřídalo.  Tato  methoda  byla  výbornou  duchovní  gymnastikou,  v  které 
jsem  měl  zvláštní  zálibu.  Později,  byv  přijat  do  chlapeckého  semináře, 
musel  jsem  přestoupiti  do  piaristského  gymnasia  na  Novém  Městě 
Pražském.  Hned  v  první  mathematické  hodině,  když  nový  můj  profesor 
provedl  důkaz  jakési  poučky,  horlivě  jsem  se  hlásil.  Sousedé  moji  mě 
zdržovali,  za  šosy  mě  tahali,  já  však  vytrvale  mával  pozdviženou  rukou 
volaje:  , Prosím!'  —  ,Co  chcete?'  otázal  se  mne  profesor.  —  ,Já  bych 
to,  Vašnosti,  dokázal  ještě  jiným  spůsobem.'  Profesor  nerozuměl  mé 
horlivosti,  viděl  v  ní  něco  jiného,  co  se  mu  dokonce  nelíbilo.  ,Cože?' 
zvolal  hněvivě.  ,Vy  mé  chcete  opravovati?'  A  nepřipouštěje  nijakého 
vysvětlování  dal  mi  notný  výtopek  a  poručil,  abych  si  sedl.  Musel  jsem 
poslechnouti  a  s  němou  lítostí  snášeti  zahanbení  pro  skutek,  za  nějž 
by  mě  byl  prof.  Axamit  pochválil. < 


Lehnerova  třída  následovala  za  třídou  mladičkého,  drobného,  by- 
strého, všestranně  vynikajícího  a  již  tehdy  usedlého  i  vážného  Tomáše 
Černého;  já  pak  přišel  dvě  léta  po  Lehnerovi.  Když  on  r.  1852  stál  už 
před  branami  tercie,  vezl  mě  otec  Podblanickým  krajem  po  druhé  ku 
Praze,  aby  mě  dal  zapsati  do  latiny.  Rok  před  tím  jeli  jsme  přes 
Kostelec  nad  černými  lesy,  *)  tentokrát  museli  jsme  přes  Benešov;  za 
rok  bylo  těsto  rakouské  svobody  nakynulo  o  tolik,  že  jsme  nemohli 
cestovali  bez  průvodního  listu.  Dostati  mohli  jsme  ho  až  na  podkraj- 
ském  úřadě  Benešovském,  a  tam  jsme  měli  skoro  tři  míle;  kdy  by 
nás  byl  mezi  Střechovém  (mou  rodnou  dědinou)  a  Benešovem  zadržel 
četník,  nebyli    bychom    se    mu    mohli    na    žádný    spůsob    předepsaným 


Srovnej  mou  vzpomínku  »Mé  první  literární  hříchy*  v  i.  čísle  letošní 
Osvěty. 
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pasem  vykázati,  a  Bůh  milý  ví,  co  by  se  bylo  za  takovou  nepřístojnost 
s  námi  stalo;  tolik  je  jisto,  že  by  mě  byl   četník  nevedl  do  latiny. 

Na  štěstí  jsme  žádného  nepotkali,  a  v  Benešově  nebezpečí  minulo. 
Daliť  nám  tam  na  úřadě  čtvrtku  papíru,  vyplněný  blanket,  na  kterém 
—  arci  pouze  po  němečku  —  stálo:  »Dieses  Individuum  fáhrt  mit 
1  Pferd  und  1  Knaben  nach  Prag«  .  .  .  Otec  žádal,  abych  mu  to  řekl 
po  česku.  Překládal  jsem:  » Tento  muš  jede  s  jedním  koněm  a 
s  chlapcem  do  Prahy.*  Ani  o  posledním  soudě  toho  tehdejším  Vídeň- 
ským pánům  nezapomenu,  že  jsem  měl  o  svém  otci  jemu  vůči  říci: 
„Toto  individuum"! 

Když  jsem  se  stal  parvistou  akademického  gymnasia,  profesorský 
sbor  tam  ještě  rok  trval  v  té  spůsobě,  jak  výše  od  p.  Koláře  nazna- 
čeno. Avšak  už  nad  ním  a  nad  celým  ústavem  vyvstávala  hrozivá 
bouře.  České  gymnasium  byla  národní  »koncese«,  k  jakým  ve  Vídni 
svolovali  za  zlých,  kritických,  ano  svrchovaně  nebezpečných  časů,  když 
bylo  už  zhola  nemožno  všecko  šmahem  nám  odpírati,  oč  jsme  proti 
právu,  pouhou  libovůlí  a  násilou  byli  zkracováni.  Ale  když  byla  pova- 
lena revoluce  ve  Vídni,  v  Uhrách  a  v  Itálii,  hlavně  ovšem  zbraní  a  krví 
slovanskou  a  jmenovitě  i  českou,  když  odvrácen  byl  rozklad  říše  a 
minuly  časy  těžkého  nebezpečí,  osudné  krise,  bledého  strachu:  hned  se 
opět  vracely  stará  libovůle  a  násila,  útisk  politický  a  národní.  Ještě 
včera  byla  prohlášena  ústavní  oktrojírka,  ale  dnes  ji  smělá  reakce  ho- 
dila do  starého  haraburdí.  Jaké  pak  teprv  caviky  s  » koncesí «  českého 
gymnasia!  Zlopověstnou,  od  národů  prokletou  Ježibabu  germanisaci, 
která  měla  s  Metternichem  býti  vypověděna  do  vyhnanství,  reakce  po- 
volala zpátky;  pan  Bach  ji  zase  slavně  nastolil  a  dával  jí  především 
a  hlavně  český  lid  na  pospasy. 

Osud  Staroměstského  gymnasia  byl  spečetěn  dříve,  než  se  toho 
v  Čechách  kdo  nadál.  Záminku  si  vzali  hodně  chatrnou.  >  Prozradilo 
se«,  co  celý  svět  věděl,  že  v  » jedné «  třídě  si  studenti  píšou  svůj  ča- 
sopis, —  vzali  si  třídu,  kde  Hálek  redigoval  »Varyto«,  —  udělali  rámus, 
žákům  hrozili  vojenským  kabátem,  na  ředitele  a  profesory  pouštěli 
hrůzu.  Ale  pak  jim  samým  bylo  patrno,  že  pro  takovou  malichernost 
zase  gymnasium  poněmčiti  byla  by  věc  příliš  okatá,  že  bude  moudřejší 
učiniti  to  z  důvodů  pedagogických.  I  poslán  do  Prahy  ministerský  rada 
Kleemann,  ještě  mladý  člověk,  jenžto  zvláštní  protekcí  hraběte  Lva 
Thuna  se  z  gymnasiálního  supplenta  velmi  rychle  tak  vysoko  povznesl; 
přišel  schválně  a  pouze  vykonat  mimořádnou  inspekci  akademického 
gymnasia,  honil  se  jako  vítr  po  třídách,  vedl  si  buršikosně,  dělal  ná- 
ramně divné  vtipy,  při  celé  té  inspekci  na  českém  ústavě  nepromluvil 
českého  slova,  ale  také  profesoři  museli  žákům  dávati  jenom  německé 
otázky,  a  také  my  v  parvě  museli  jsme  jenom  odpovídati  v  té  řeči, 
v  které  jsme  se  ještě  z  většího  dílu  vyjádřiti  neuměli.  Kdy  by  se  ně- 
který z  nás  byl  hlásil  slovem  »zde«,  snad  by  ho  byli  nezavřeli,  ale 
ústav  by  možná  byla  stihla  ještě  větší  pohroma. 

Facit  byl  i  tak  dosti  smutný:  v  říjnu  r.  1853  prohlášeno  gy- 
mnasium od  hodiny  za  německé,  ředitel  Klicpera  a  profesor  Jungmann 
dáni  do  pense,  Svoboda  přeložen  do  Uher,  Čupr  propuštěn.  » Pedago- 
gické důvody*   slavily    triumf:  já  se  svými    českými    spolužáky    na  př. 
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jsme  od  řečené  hodiny  německou  botanickou  učebnici  pěchovali  do 
paměti  a  odříkávali  jsme  ji  nováčku  supplentovi  tak,  že  jsme  z  po- 
čátku ani  snad  desátému  slovu  nerozuměli;  celku  pak  jsme  nerozuměli 
až  do  konce.  Na  vysvědčení  jsem  ovsem  dostal  výbornou,  ale  z  rostlino- 
pisu  jsem  tímto  celoročním  učením  nepocbytil  ani  o  vlas  více,  než  co 
jsem  znal  doma  na  vesnici.  Nesmrtelná  sláva  této  Vídeňské  pedagogice! 
Jaký  jen  jí  postavili  pomník,  aby,  až  lidé  umlknou,  o  ní  mluvilo  ka- 
mení?! 

Toho  roku,  když  provedla  na  akademickém  gymnasiu  jeden  ze 
svých  mistrovských  kusů,  jimž  ovšem  není  počtu  jako  písku  na  břehu 
mořském  a  hvězdám  na  nebi,  —  toho  roku  se  přihodila  také  věc,  která 
ještě  mnohem  více  hluku  nadělala. 

Prof.  Axamit  přednášel  za  krásného  dne  na  konci  května  v  oktávě 
když  bylo  rázně  zaklepáno  na  dvéře  a  do  nich  vstoupil  důstojník 
s  dvěma  vojáky  v  plné  zbroji!  Profesor  se  zarazil,  žáci  trnuli.  Vojáci 
se  postavili  u  dveří,  důstojník  postoupil  k  profesorovi,  i  rozpředla  se 
mezi  nima  asi  tato  rozmluva:    >Do  této  třídy    chodí  studující  Steidl?c 

—  >K  službám.*  —  >Kde  sedí?*  —  >Sedává  tamhle.*  —  »Jdu  pro 
něj,  mám  rozkaz  jej  odvésti.*  —  >To  nebude  možno.*  —  >Cože? 
Který  je  to?«  —  >Z  těchto  žádný.*  —  » Žádný?*  —  >Steidl  není  pří- 
tomen.*   —    »A  kde  by  byl?*  —  >Snad  doma.  Do  školy  dnes  nepřišel.* 

—  »To  je  divno.  Tuze  divno,  že  zrovna  dnes  nepřišel!*  Profesor  pokrčil 
ratnenoma.  —  »Ale  já  musím  míti  důkaz,  že  zde  není!*  —  »Tu  je 
hojnost  svědků,*  ukázal  profesor  na  žáky,  »a  tu  je  písemný  důkaz,* 
doložil,  podávaje  důstojníkovi  třídní  knihu,  do  které  byl  na  počátku 
hodiny  Steidl  zapsán  jako  nepřítomný. 

Branná  moc  se  vzdálila  —  po  celém  ústavě  nastal  veliký  poplach. 
Proč  chtěli  Steidla  zalknouti?  A  kde  vězí?  Nepřišel  do  školy  proto, 
že  dostal  vítr?   Ukryl  se  snad  či  uprchnul? 

Steidl  byl  zatím  ve  svém  bytě  na  Betlémském  náměstí.  Po  šesté 
hodině  dostal  návštěvu:  přišel  k  němu  do  pokoje  policejní  komisař 
s  několika  lajnými,  venku  na  chodbě  a  na  schodech  postavili  se  ozbro- 
jení strážníci.  Komisař  ohlásil  studentovi,  že  u  něho  má  vykonati  do- 
movní prohlídka.  Počal  i  prováděl  ji  lak  podrobně,  že  se  protáhla  do 
nočních  hodin  Pak  Steidl  odveden  do  budovy  policejního  ředitelství 
o  samotě  uvězněn  a  opět  i  opět  dlouho  vyslýchán;  po  několika  dnech 
pak  dodán  na  Hradčany  do  vojenských  kasáren,  tehdy  politického 
vězení. 

Tentokráte  byl  prozrazen  ne  tajný  studenlský  časopis,  nýbrž  tajný 
politický  spolek,  a  to  zrovna  ještě  v  pravý  čas,  než  mohl  Rakousko 
rozbiti  a  rozmetati.  (Měnové  tohoto  široko  daleko  rozvětveného  spiknutí 
byli  lidé  strašní,  zkázychliví,  krvežízniví  jak  tygři,  schopní  skutků  sebe 
děsnějších,  ačkoli  na  oko  vypadali  dost  nevinně  a  chodili  jedni  na  uni- 
versitu, druzí  do  techniky,  někteří  na  uměleckou  akademii,  jíní  do  gy- 
mnasia. I  čelem  jich  byl  > bezohledný,  urputný  boj  proti  škůdcům 
vlasti  a  ničitelům  občanské  svobody*,  —  arci  byla  hlavní  věc,  aby  se 
při  tom  neprozradili,  aby  o  nich  nikdo  nepovolaný  neměl  ani  potuchy; 
za  tou  příčinou    >byli    mezi    sebou    vázáni    krutou    přísahou,    na  zradu 
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stanovami  určena  smrt*  atd.  atd.  Zkrátka:  úžas,  hrůza!  Jaké  Štěstí,  že 
je  stihla  Nemesis  dříve,    než  mohli  v  Rakousku  způsobiti  soudný  den! 

Ovšem  nestihla  všechny.  U  Steidla  nalezeny  toliko  podpisy  ně  ■ 
kolika  prvních  členů  hrozného  spolku,  seznam  členů  dovedl  i  před 
argusovskými  zraky  sv.  Hermandady  odeskamotovali.  Vyšetřování  se  za- 
tčenými členy  trvalo  pouze  sedm  měsíců;  dne  5.  ledna  1854  byli 
všichni  od  vojenského  soudu  pro  zločin  velezrady  odsouzeni  k  smrti, 
ale  zároveň  jim  trest  změněn  v  žalář  4 — 12  let.  Po  odsouzení  odvezli 
je  do  uherské  pevnosti  Mukačova  (Munkács).  ') 

To  jsme  my  seděli  v  sekundě.  Zrovna  koncem  prvního  běhu 
také  mne  mimo  nadání  odvezli  do  vazby  —  ale  ne  pro  politické  hříchy, 
ani  pro  literární,  nýbrž  pro  daremnost  docela  soukromou:  z  pošetilé 
"bujnosti  skočil  jsem  s  nábřežní  zdi  dolů  na  tom  místě,  kde  nyní  v  zemi 
tkví  základy  paláce  Lažanskébo,  a  zlomil  jsem  si  při  tom  levou  nohu. 
Když  mi  ji  ve  všeobecné  nemocnici  narovnali  a  obvázali,  dala  mi  oše- 
třovatelka důtklivé  napomenutí:  »A  teď  pořád  tiše  ležet,  nohou  ani 
nepohnout,  nechceteli  zůstat  chromý.*  —  »A  jak  dlouho  musím  tak 
ležet?*  —  »Alespoň  šest  neděl.*  A  tak  to  akorát  dopadlo,  zrovna 
jako  by  to  byl  řekl  Petr  Klubko. 

Na  podzim  toho  roku  jsme  v  třetí  třídě  po  Frenclovi  za  třídního 
dostali  svébo  milovaného  učitele  latiny  Šohaje, 5)  mezi  novými  profe- 
sory pak  i  Axamita  z  mathemaliky.  Měli  jsme  ho  potom  nepřetržitě 
celých  šest  let,  a  vedle  počlův  a  geometrie  přednášel  nám  na  vyšším 
gymnasii  též  fysiku. 

Dosti  dlouho  byl  nám  cizejší  než  jiní  profesoři.  V  naší  třídě  bylo 
skrovné  procento  mathematických  hlav,  předmět  nás  tedy  nijak  ne- 
rozehříval:  celkem  byli  jsme  z  těch,  kteří  by  byli  dlouho  neplakali, 
kdy  by  jim  byl  býval  ukraden.  Mimo  to  se  profesor  Axamit  nic  ne- 
ohlížel na  školní  učebnici;  šel  docela  svou  cestou,  čemu  učil,  museli 
jsme  sobě  zapisovati,  následkem  čehož  nebylo  tak  snadno  v  hodině 
jeho  sobě  hověti,  v  myšlenkách  se  rozptylovati  nebo  nějakými  allolriemi 


')  Tam  byli  s  mnohými  bývalými  maďarskými  důstojníky  a  hodnostáři 
Košutovské  vlády  vězněni  až  do  září  1855.  Když  byla  tamější  pevnost 
zrušena  a  Mukačovo  komitátu  odevzdáno,  byli  odvezeni  do  kasamat  Olo- 
mouckých, kde  žalář  byl  mnohem  obtížnější.  Našli  tam  i  Sladkovského 
a  Sabinu,  vězně  maďarské,  italské,  polské  a  j.  Amnestií  v  září  r.  1857 
v  Pešti  danou  nabyli  zase  svobody,  třeba  ne  plné,  ježto  opouštěli  Olomouc 
vázanou  rútou.  Steidlovi  z  milosti  povoleno,  že  směl  v  Chebe  vykonati 
maturitní  zkoušky  a  ve  Vídni  studovati  medicínu.  Dosáhnuv  hodnosti 
doktorské  provázel  r.  1865  prof.  Oppolzera  do  Nizzy  k  nemocnému 
careviči  následníkovi  Nikolaji  Alexandroviči,  a  následujícího  roku  stal 
se  životním  lékařem  prince  Petra  Oldenburského,  provázel  jej  do  Ruska, 
pak  na  cestách  po  Evropě  a  pobyl  s  rodinou  jeho  delší  čas  i  v  Praze. 
Vystoupiv  z  jeho  služeb  zakoupil  statek  Baldov  u  Domažlic  a  účastnil 
se  činně  a  horlivě  veřejného  života,  jmenovitě  i  jako  starosta  okresního 
zastupitelstva  Domažlického,  jako  předseda  tamější  hospodářsko-průmy- 
slové  jednoty  a  jako  poslanec  na  říšské  radě. 

2)  Viz  moji  vzpomínku  »František  Šohaj,  list  ze  života  tichého  muže« 
v  Osvětě  1878,  str.  651—659,  o  Frenclovi  pak  též  moji  črtu  »Jak  jsem  se 
octnul  mezi  neznabohy*  v  letošním  slavnostním  studentském  spise 
»Majales«. 
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se  zabývati;    byla  to  hodina    skutečné   práce,    při  níž  musel  duch  býti 
sebrán. 

Axamit  nemařil  času,  neodchýlil  se  od  předmětu  povídáním 
o  jiných  věcech,  neřekl  zbytečného  slova.  Zdál  se  nám  také  málo  pří- 
stupný, příliš  odměřený,  v  sebe  uzavřený,  k  žákům  chladný.  Zřídka  se 
usmál,  a  to  zcela  nepatrně,  žertů  nedělal,  a  nikdo  z  nás  si  před  ním 
nijakého  žertu  nedovolil.  Jako  jsme  k  Šohajovi  celým  srdcem  lnuli, 
tak  jsme  k  Axamitovi  byli  zdrženliví,  netroufali  jsme  přiblížiti  se  k  němu, 
v  duchovním  ohledu  ještě  méně  než  v  tělesném.  Ani  nám  to  nešlo  do 
hlavy,  jak  může  býti  takovým  přítelem  našeho  miláčka  Šohaje;  viděli 
jsme,  že  spolu  do  Klementina  přicházejí,  spolu  z  něho  odcházejí,  na 
ulici  jsme  byli  zvyklí  potkávati  je  spolu,  ano  věděli  jsme  také,  že  večer 
zcela  pravidelně  spolu  chodívají  ku  Primasům  na  pivo. 

Později  počaly  u  nás  ledy  roztávati.  Nejdřív  tím,  že  profesor, 
maje  žáka  u  tabule,  do  německého  hovoru  vpletl  některou  českou  větu, 
obyčejně  satirickou.  Aspoň  ve  mně  zrovna  srdce  poskočilo,  když  prvně 
oživeným  hlasem  spustil  na  mého  kollegu,  hledě  na  něj  přes  brejle 
a  schválně  napodobuje  tehdejší  Pražskou  češtinu:  >Ale  člověče  spla- 
šenej!  Já  povídám,  že  vás  někam  pošlu  —  a  vy  už  chytíte  čepici 
a  utíkáte,  a  nevíte  ještě,  budeli  to  na  Hradčany  nebo  na  Žižkaperk.* 
Tím  spůsobem  začal  i  Axamit  býti  náš. 

Podobného  drastického  spůsobu  poučení  rád  užíval,  kdy  to  nešlo 
s  fleku.  Bylo  by  možno  uvésti  mnoho  veselých  anekdot,  které  se  během 
dlouhých  let  přihodily.  Sem  kladu  jen  jednu,  kterou  mi  ze  své  doby 
napsal  Ladislav  Quis.  Na  počátku  školního  roku  přibylo  do  kvinty  ně- 
kolik žáků  z  jiných  gymnasií.  Axamit  chtěl  je  proklepati  a  volal  jed- 
noho po  druhém  k  tabuli.  Došlo  na  N — ého.  Ten  prováděje  jakousi 
mulliplikaci,  počítal  a  počítal,  až  také  řekl:  > Pětkrát  nula  jest  pět.* 
Axamit,  zamrkav  za  brejlemi,  vpadl  mu  do  řeči:  » Jakže  to  povídáte?*  — 
> Pětkrát  nula  jest  pět,*  opakoval  N.  —  »Ale  člověče!*  ozval  se  pro- 
fesor. > Poslyšte,  co  máte  tuhle  v  té  kapse ?<  —  » Prosím,  je  prázdná.*  — 
»Tedy  do  ní  pětkrát  za  sebou  sáhněte,  a  co  vytáhnete,  položte  sem  na 
stůl.*  N.  patrně  nerad  učinil,  jak  mu  přikázáno.  >Co  nyní  leží  na  stole?* 
ptal  se  profesor.  —  »Nic.«  —  »A  kolik  že  je  tedy  pětkrát  nula?*  — 
>Pět. «  Škola  se  řehtá,  Axamit  sklání  před  N — ým  hlavu  a  vážně  praví: 
>Když  máte  tak  pevné  přesvědčení,   nebudu  vám  ho  brát.* 

Jakmile  jsme  počali  Axamita  poznávati  z  takovýchto  stránek,  měl 
u  nás  vyhráno.  Také  jsme  se  vždy  více  přesvědčovali,  že  i  on  má 
k  žákům  srdce,  že  není  tak  přísný,  aby  se  ho  bylo  třeba  strachovati, 
že  je  mírný  a  shovívavý,  že  zůstává  ve  své  míře,  když  by  jinému 
dávno  praskla  trpělivost,  že  se  nikdy  nerozčílí,  nerozprchlí,  nerozkřikne, 
nerozhněvá. 

A  vždy  nové  pěkné  a  milé  vlastnosti  jsme  při  něm  objevovali. 
Některé  vyjadřuje  případně  charakteristika,  kterou  mi  o  něm  z  paměti 
své  napsal  nynější  arcibiskupský  sekretář  a  farář  v  Mešně,  vdp.  Klem. 
Kuffner;  pro  to  ji  sem  kladu:  »I  já  upřímně  a  rád  vyznávám,  že  prof. 
Axamit  byl  učitelem,  jenž  požíval  lásky  svých  žákův,  aniž  ji  vy- 
hledával. Na  první  pohled  byl  příkrý,  ale  kdo  umí  pohlednouti  hlouběji, 
poznal    brzo,    že    se    v    té  zdánlivě    tvrdé    povaze    skrývá   srdce   velmi 
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citlivé  a  šlechetné.  Profesor  Axamil  nikdy  dlouho  nehledal  slov,  a 
proto  byla  slova  jeho  přímým  ohlasem  srdce.  A  v  tom  srdci  kralovala 
spravedlnost.  Ta  nelichotila  výtečníkům  a  nadaným,  ale  také  nezavrho- 
vala nejslabších.  On  viděl  před  sebou  jen  žáka,  ale  nikdy  mazlíka 
nebo  vyvolence  štěstěny.  Od  něho  dostal  každý  svůj  díl  beze  všeho 
ohledu,  kdo  jakkoli  z  mezí  vykročil.  Mathematika  a  fysika,  které  prof. 
Axamit  přednášel,  nijak  nebyly  mými  oblíbenými  předměty,  a  přece 
nemohu  říci,  že  bych  se  byl  u  něho  měl  hůře  než  jiní.  Naopak  budil  ve 
mně  velikou  úctu  právě  pozorovaný  cit  spravedlnosti  a  zkušenost,  že 
slabší  žák,  nebylli  lehkovážný,  jevilli  jen  dobrou  snahu,  byl  zachráněn, 
byť  i  tuze  málo  uměl.  Pan  profesor  si  pohuboval,  ale  pak  vzal  křídu 
a  vypracoval  příklad  sám,  nebo  aspoň  přivedl  žáka  tam,  kde  pozbyl 
vlčí  mlhy  a  spatřil  východiště.  A  tak  si  počínal  zvláště  při  nejhlav- 
nějších zkouškách  a  hlavně  v  maturitě.  On  se  inspektorů  nebál;  věděl 
sám  lépe  než  oni,  co  v  žáku  vězí,  a  bylo  mu  dobře  známo,  jak  umí 
strach  člověka  zpitomiti.  —  Předmět  svůj  ovládal  s  podivuhodnou 
jistotou.  Byl  to  celek  do  podrobná  vypracovaný,  v  ustavičně  živé 
paměti  uložený.  Diktanda  Axamitova  v  kterékoli  době  a  třídě  byla 
vždy  doslovná.  K  moderním  vymoženostem  měl  zdánlivě  jakousi  ne- 
důvěru, trvaje  na  svém  starém  stanovisku,  ale  v  pravdě  nebyla  to 
než  bázeň,  aby  nepřekročil  meze  naší  chápavosti  a  rozsah  svého  před- 
mětu, aby  podal  jen  průpravu  k  dalším  studiím.  U  něho  platilo:  non 
mulia  sed  multum.  —  Nitro  své  nerad  odhaloval,  jsa  dalek  vší  senti- 
mentálnosti;  mimoděk  však  projevila  se  duše  jeho,  když  někdy  buď 
uprostřed  přednášky  neb  po  událostech  dojemných  počal  duch  jeho 
reflektovati.  Co  bylo  v  srdci,  muselo  také  ven.« 

Co  v  těchto  řádcích  od  p.  faráře  vysloveno,  i  naše  třída  poznala 
a  zakusila.  A  takž  čím  déle  byl  Axamit  naším  učitelem,  tím  lépe 
dovedli  jsme  jej  oceňovati,  tím  více  patřil  k  našim  otcům  mezi  pro- 
fesory. 

Důvěrníky,  pravda,  jsme  mezi  nimi  zpravidla  měli  jiné,  já  zvláště 
Šohaje,  Zeleného,  Štulce  a  Květa.  To  byly  ty  spisovatelské  sny.  Pro 
pěknou  literaturu  nezdál  se  Axamit  míti  nijakého  smyslu.  Skoro  mi 
bylo  divno,  že  jsem  jej  jako  pokročilejší  student  pravidelně  vídal 
v  stavovském  divadle  na  odpoledních  českých  představeních.  Později 
jsem  se  arci  přesvědčil,  že  z  paměti  umí  mnohé  ódy  Horaliovy  a  to- 
likéž dovede  recitovali  přečetná  krásná  místa  z  Shakespeara.  Součas- 
ného písemnictví,  pravda,  hrubě  si  nevšímal;  tuze  málo  asi  přečetl 
z  toho,  co  celé  generace  žákův  jeho  napsaly. 

Já  jsem  k  mathematice  neměl  nadání,  a  proto  čím  dále  nás  pro- 
fesor vedl  do  tajemných  říší  jejích,  tím  neochotněji  jsem  ho  násle- 
doval. V  oktávě,  ač  jsem  byl  prvním  žákem  v  třídě,  patřil  jsem  už 
mezi  slabé  počtáře.  Při  písemní  maturitě  jsem,  tuším,  brzo  na  počal  ku 
svého  vypracování  také  počítal  ve  slohu  N — ého:  ^Pětkrát  nula  jest 
pět,«  octnul  jsem  se  na  scestí  a  zabloudil  jsem  kdo  ví  kam;  dobrý 
profesor  nad  mou  prací  spráskl  ruce.  Já  však  jsem  se  v  tomto  jednom 
případě  zachoval  jako  pravý  český  člověk,  na  př.  onen  voják  z  naší 
vesnice,  o  kterém  nám  jako  dětem  otec  povídával.  Milého  vojáka  zle 
škrtila  pravá  bota,    mohl  ji  proklít.     »Ale  proč  pak  jí  nemažeš ?«    ptal 
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se  ho  kamarád.  —  >Co?«  rozkřikl  se  on  zlostně.  > Ještě  ji  budu 
mazat,  potvoru,  když  mě  tak  souží?  Ta  si  počká  na  omastek!*  A  mazal 
dále  jen  hodnou  levou  botu.  I  já  jsem  se  po  chybné  maturitní  písemce 
z  počtů  notně  dopálil,  a  z  hněvu  i  vzdoru  jsem  se  k  ústním  matu- 
ritním zkouškám  nepřipravoval  jako  druzí,  ničeho  jsem  z  předešlých 
ročníků  neopakoval,  knihy  jsem  do  rukou  nevzal.  >To  si  počkají!* 
myslil  jsem  si  jako  ten  voják  —  a  psal  jsem  radši  nějakou  románovou 
kapitolu.  Tato  furiantská  trucovitost  nezůstala  bez  trestu:  po  prvé  za 
svá  studijní  léta  po  tu  dobu  jsem  při  maturitě  nedosáhl  attestu  s  vy- 
znamenáním; z  mathematiky  jen  že  jsem  prošel. 


V  třídě,  která  za  naší  následovala,  primus  byl  František  Kořán, 
nyní  sídelní  kanovník  v  Staré  Boleslavi.  Ten  vypravuje: 

»Byl  jsem  již  krejčovským  tovaryšem,  když  mě  na  podzim 
r.  1854  touha  státi  se  knězem  přivedla  do  akademického  gymnasia, 
abych  se  tam  ucházel  o  přijetí  do  sekundy.  Přijímací  zkoušky  zahájil 
se  mnou  prof.  Axamit.  Zvěděv,  že  jsem  se  předmětům  prvé  Iřídy  mohl 
jen  po  chvilkách  úkradkem  učili  při  krejčovině,  posadil  mě  v  předsíni 
ředitelny  u  stolku,  kde  sedával  starý  školník  Sobr.  Za  malou  chvilku 
byli  jsme  hotovi,  a  mně  spadl  se  srdce  nejtěžší  kámen,  neboť  mě 
známí  napřed  byli  strašili,  že  Axamit  je  přísný  a  neúprosný.  Zá  kamny 
ve  sborovně  udělal  jsem  za  několik  minut  zkoušku  z  geografie  u  pro- 
fesora Zeleného.  Komposice  z  latiny  u  profesora  Hansgirga  v  klerési 
učebně  trvala  déle,  a  on  na  ní  vyznačil  pěl  hrubších  chyb.  Nejdéle  vsak; 
mě  zkoušel  prof.  Frencl  z  katechismu,  ale  dopadlo  to  dobře. 

Byl  jsem  přijat.  Třídní  profesor  Hansgirg  mne  jakožto  nejstaršího 
žáka  posadil  do  poslední  lavice,  a  záhy  počal  říkati:  ,Když  to  dovede 
lam  ten  starý  fotr  vzadu,  proč  vy,  kluci,  to  nedovedete?  Železná  metla 
na  vás!  Stokrát  ty  věty  opište!'  Po  hodině  pak  nastávalo  smlouvání 
s  panem  profesorem,  a  někdy  to  prosebníci  ulloukli  až  na  dvacetkrát. 
Přísné  a  dlouhé  bývaly  výslechy,  než  začala  latina,  když  se  někomu 
ztratila  sebe  menší  věc.  Mnohé  žáky  to  náramně  bavilo,  tu  i  tam  ně- 
který  čtverák  něco  schválně  založil,  aby  se  vyšetřováním  a  hledáním 
zkrátila  hodina  z  latiny. 

Z  mathematiky  jsme  od  sekundy  až  do  kvarty  měli  prof.  Axa- 
mita. Jak  vstoupil  do  třídy,  nastalo  dokonalé  ticho,  a  on  také  počal 
ihned  vyučovali,  velice  srozumitelně  a  jasně,  lak  že  každý  přednášku 
jeho  pochopili  mohl.  Pakli  někdo  přece  byl  tak  ,zabedněný',  jak  on 
říkával,  a  při  opakování  vázl,  pan  profesor  beze  všeho  hněvu  prakticky 
ho  poučil,  třeba  příkladem  o  bábě,  která  sedá  na  trhu  s  jablky.  Kázeň 
dovedl  sobě  ze  všech  našich  profesorů  nejlépe  zachovati;  snad  i  prolo, 
že  neusedl  nikdy  na  kathedře,  nýbrž,  nepsalli  na  tabuli,  přecházel 
neustále  před  lavicemi,  zostřuje  si  častokráte  zrak  šňupcem  ze  stříbrné 
tabatěrky.  1  na  ulici  ho  každý  žák  s  velikou  uctivostí  pozdravoval, 
začež  on  pozdvižením  levé  ruky  (v  které  obyčejné  držel  rukavice) 
až  ke  klobouku  děkoval. 
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Na  vyšším  gymnasii  bylo  nám  souzeno  v  strachu  a  bázni  po- 
slouchati výklady  z  algebry,  geometrie  a  také  z  latiny  prof.  Zenkra, 
často  velice  nevrlého.  Za  hlubokého  ticha  počal  obyčejně  z  mathema- 
tiky  opakovati,  co  minulou  hodinu  byl  přednesl;  opakování  to  musel 
vždy  provésti  jeden  z  lepších  žáků.  Po  té  profesor  přednášel  sám  dále; 
jakmile  se  něco  za  jeho  zády  hnulo,  když  psal  na  tabuli,  hned  se 
obrátil  a  volal:  , Kořán,  stehen  Sie  auf  und  schreiben  Sie  mir  jeden 
auf,  der  sich  nur  riihrt!'  Uvidélli  pak  některého  žáka,  že  sice  tiše,  ale 
netečně  sedí  a  tupě  před  sebe  hledí,  říkával  česky:  ,Ten  tu  sedí  jako 
pekáč!'  i  dal  se  útrpně  do  smíchu  —  v  duchu  asi  už  viděl  tučnou 
dvojku  v  katalogu,  až  tobolo  netečníka  zavolá  k  opakování  přednesené 
věty,  nebo  až  ke  konci  běhu  bude  zkoušeti  ze  všeho,  co  bylo  za  celé 
půlletí  předneseno. 

Když  měl  profesor  Zenker  latinu,  vyvolal  hned  po  zápise  do  třídní 
knihy  některého  výborného  žáka:  ,N.,  lesen  Sie  und  interpretiren  Sie 
im  Auctor  weiter,  wo  wir  das  Letztemal  geblieben  sind.'  Žák  četl.  Zenker 
nikdy  neměl  před  sebou  nijaké  knihy,  ale  jak  by  byl  žák  trochu  chybně 
četl,  hned  pravil:  ,N.,  wie  lesen  Sie?  Ich  lese  so:  — '  a  citoval 
větu  nebo  celou  sloku  z  paměti.  Žák  musel  sám  také,  co  přečteno,  pře- 
kládati a  vykládati;  profesor  pouze,  co  chtěl,  dodal  neb  opravil.  Dobře 
chodívala  interpretace,  když  vyvolaný  žák  měl  v  ruce  sešit  některého 
žáka  z  dřívějších  ročníkův  a  profesor  dal  z  autora  čísti  totéž  co  před 
několika  lety.  Kdysi  stalo  se,  že  tento  sešit,  všem  vyvolaným  tak  dů- 
ležitý, byl  zapomenut  doma.  Profesor  zase  počal:  ,S.,  lesen  Sie  und 
interpretiren  Sie  weiter!'  To  čtení  sice  šlo,  ale  překlad  trochu  již  vázl 
a  interpretace  teprv.  Profesor  sebou  nevrle  pohnul  a  pravil:  ,S.,  was 
hábe  ich  Ihnen  aus  dem  Latein  in  I.  Semestr  gegeben?'  —  ,  Vorzuglich, 
Herr  Professor.'  Zenker  spínaje  ruce  zvolal:  ,Gott  verzeihe  mir  die 
grosse  Sunde,  ich  gab  ihm  aus  dem  Latein  vorzuglich  und  er  trifft 
nichts!'  Vyvolal  jiného,  a  interpretace  zase  vázla  —  až  dobrák  Šobr 
zazvoněním  všechny  nás  vysvobodil  z  trapné  situace.  Že  podruhé  inter- 
pretační sešit  veterán  doma  zapomenut  nebyl,  snadno  se  čtenář  domyslí. 
Za  několik  dní  byl  S.  opět  vyvolán,  ale  tentokrát  šlo  čtení,  překládání 
a  interpretování  tak  dobře,  že  se  profesor  skrze  prsty  na  S — a  usmíval 
a  řekl:  ,S.,  was  hábe  ich  Ihnen  im  I.  Semester  aus  der  Mathematik 
gegeben?'  —  , Vorzuglich,  Herr  Professor.'  —  ,Ja,  das  sieht  man  halt, 
vorzuglich  Mathematik,  vorzuglich  Latein  —  lesen  Sie  weiter!'  A  celá 
třída  měla  náramnou  radost. 

Fysiku  měl  u  nás  po  celé  vyšší  gymnasiální  studium  profesor 
Axamit.  Objevení  jeho  v  třídě  zase  znamenalo:  , Vstaňte,  sedněte,  ve- 
změte péra  a  pište.'  Přecházeje  volně  po  třídě,  vždycky  z  paměti  zře- 
telně, jasně  a  stručně  nové  a  nové  věci  vykládal,  a  co  třeba  bylo,  na 
tabuli  psal  a  kreslil,  tak  že  si  každý  všecko  pohodlně  mohl  do  sešitu 
zanésti;  tištěné  učebnice  jsme  vůbec  žádné  neměli.  Když  byla  některá 
partie  přednesena,  ohlásil  profesor,  kdy  ji  bude  examinando  opakovati, 
a  tu  zase,  když  některý  examinand  vázl,  dostávalo  se  mu  pravidelně 
praktického  vysvětlení  z  obyčejného  života  domácího  nebo  pouličného. 
Po  takovém  poučení  si  profesor  šňupl,  známku  do  katalogu  zapsal  a  vy- 
volal jiného. 
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Kdysi  po  velikonočních  svátcích  v  první  hodině  fysiky  nevěděli 
jsme,  budeli  prof.  Axamit  zkoušeti  nebo  dále  přednášeti.  On  postaviv 
se  k  stolu,  vyložil  na  něj  svůj  malý  katalog  a  rozhlédl  se  po  třídě. 
Já  jsem  se  tehdy  na  tuto  introdukci  asi  podivně  díval,  nebof  profesor 
náhle  pravil:-  ,Nu,  Kořáne,  co  pak  děláte  takový  obličej,  jako  byste  se 
byl  najedl  pučálky?'  Celá  třída  se  zasmála,  pan  profesor  také  —  a 
hned  počal  přednášeti  dále,  my  uchopili  péra,  a  hodina  uběhla  tak 
pěkně,  jako  všechny,  ve  kterých  nám  fysiku  přednášel. 

Mnohem  trapnější  hodiny  nastaly  nám,  když  na  vyšším  gymnasii 
po  řediteli  Hofmannovi  převzal  u  nás  řečtinu  prof.  Pauly,  z  Pruska 
sem  povolaný.  Uměli  jsme  už  my  čeští  žáci  německy  skoro  tak  dobře, 
jako  česky,  ale  jemu  jsme  nikterak  nevyhovovali.  V  přednáškách  přes 
tu  chvíli  zabíhal  jinam,  často  vypravoval  o  německých  burschenschaftech, 
komersech  atd.  Řečtinu  opravdu  skoro  celé  třídě  zhnusil,  vždyť  často 
mnohý  žák  úzkostí  schnul,  než  ho  profesor  vyvolal;  díval  se  na  něj 
upřeným  zrakem,  pak  vrtěl  hlavou,  jako  by  ho  nechtěl  vyvolat,  a  ko- 
nečně vykřikl  překroucené  jméno,  na  př.  Tadel  místo  Datel,  Šlum  místo 
Chlum,  v  oktávě  Sarak  místo  Karas,  Svark  místo  Švarc  —  anebo  místo 
jména  volal:  ,Sie  nasser  Mehlsack  dort',  nebo:  ,Sie  mit  dem  Kóhler- 
verstanď  (to  jsem  byl  já)  —  i  museli  jsme  na  takové  zavolání  vstáti 
a  všecko  tiše  a  trpělivě  snášeti.  Pak  to  arci  často  nechodívalo;  a  proto 
bývalo  také  vždy  více  káráni  než  pochvaly.  Nejeden  musel  od  profesora 
slýchati,  že  je  ,schwachmatikos'  nebo  dokonce  ,schwaehmatikotatos/ 
Když  pak  měl  Pauly  potom  u  nás  vedle  řečtiny  také  němčinu,  museli 
jsme  od  něho  dvojnásob  snášeti.  Kdysi  přinesl  naše  sešity  s  opravnými 
německými  úlohami.  Skoro  nikdo  mu  zas  nevyhověl.  Ke  konci  rozevřel 
sešit  a  pravil:  ,Das  ist  eine  ganz  andere  Arbeit,  die  hier  der  V.  aus 
der  Oktáva  abgegeben  hat.  Schon  der  packende  zweile  Titel,  den  er 
seinem  Aufsatze  gegeben  hat:  ,Memoiren  eines  Narren',  beweist,  dass 
man  etwas  Ordentliches  in  seinem  Aufsatze  finden  wird.'  —  A  posléze 
dodal:  ,Aus  dem  Menschen  kann  einmal  ein  tiichtiger  Schriftsteller 
werden.'  Na  tato  slova  jsem  si  z  jeho  řečí  v  pozdějších  letech  nejča- 
stěji  vzpomínal  bez  odporu. 

Po  řečtině  a  němčině  jsme  si  oddechli,  když  vešel  do  třídy  ne- 
zapomenutelný prof.  dějepisu  Zelený.  Nekreslilli  na  tabuli  ku  přednášce 
mapu,  seděl  vždy  na  kathedře,  ale  také  knihy  žádné  nikdy  před  sebou 
neměl,  a  přednáška  svrchovaně  zajímavá  a  poutavá  po  celou  hodinu 
z  výmluvných  jeho  úst,  abych  mluvil  s  Homérem,  tekla  jako  med. 

Kdysi  v  septimě  před  dějepisnou  hodinou  vybídli  spolužáci  mne 
a  kollegu  Ledvinku,  abychom  poprosili  prof.  Zeleného,  by  nám  naše 
české  dějiny  vypravoval  v  mateřském  jazyku.  Když  jsem  pak  Zelenému 
podal  péro  k  zápisu  do  třídní  knihy,  přistoupil  ke  mně  Ledvinka  a 
vyslovili  jsme  snažnou  prosbu  a  přání  své  i  svých  soudruhů.  Profesor 
přitiskl  brejle  těsně  k  očím  —  snad  abychom  neviděli,  jak  se  mu 
slzou  zaleskly  —  a  odpověděl  tiše:  ,To  nyní  ještě  nemůže  být.' 
A  v  hodině  potom  bylo  znáti,  že  mu  při  německé  přednášce  několikráte 
hlas  selhal  .  .  . 

Byla  tehdy  doba  velmi  neutěšená.  Policejní  ředitel  Paúmann  byl 
na  české  studenty   jako    drak.     Ve    svatvečer    Svatojanské    pouti  v  zá- 


842  V.  Vlček: 

stupech  na  Františkově  nábřeží  byly  zazpívány  písně  Kde  domov  můj 
a  Hej  Slované  —  a  následek  byl:  houfné  zatýkání  studentů.  Mezi 
zatčenými  byl  také  žák  akademického  gymnasia,  který  při  výslechu  na 
policii  k  otázce,  koho  na  nábřeží  mezi  studenty  poznal,  odpověděl  prý 
skoro  celým  abecedním  pořádkem  svých  spolužáků.  A  tak  se  stalo,  že 
v  neděli  po  sv.  Janě,  když  jsme  před  službami  Božími  byli  shromážděni 
ve  svých  třídách,  vešel  k  nám  do  septimy  náš  ředitel  Hofmann,  drže 
v  ruce  celý  balík  cedulek,  a  rozdav  je  napomenul  každého,  aby  se  po 
službách  Božích  odebral  do  tak  zvaného  Sicherheitsbureau  v  Bartolo- 
mějské  ulici.  Já  nechtěl  svým  očím  věřiti,  a  jiní  také,  když  jsme  svá 
jména  na  předvolacích  cedulích  spatřili.  Když  v  jmenovaném  bureau  došla 
řada  na  mne,  tvrdil  jsem  zcela  určitě,  že  jsem  večer  před  sv.  Janem 
na  nábřeží  býti  nemohl,  poněvadž  mě  držela  doma  churavá  noha.  Vy- 
šetřující úředník  mi  nevěřil  a  ukazoval  na  udání  onoho  žáka.  Když 
jsme  se  tak  chvíli  spolu  dohodnouti  nemohli,  vstoupil  do  kanceláře 
sám  policejní  ředitel  Paůmann  a  zhurta  se  zeptal,  proč  věc  vázne? 
Uředník  mu  vysvětlil  situaci.  ,Marš  do  arestu!'  rozkřikl  se  Paumann  — 
a  již  jsem  byl  bez  klobouku  od  policisty  a  žalářníka  dopraven  do  vě- 
zení. Shledal  jsem  se  tam  s  Barákem,  s  charvátským  universitním 
studentem,  s  židem  pro  koupi  kradených  věcí  zavřeným  a  s  kočím, 
který  při  neopatrné  jízdě  pošramotil  bábu.  Jak  mi  bylo,  když  se  za 
mnou  žalářní  dvéře  zavřely,  nebudu  vypisovati,  a  což  teprv,  když  mi 
při  ,luftování'  v  poledne  policejní  profous  řekl,  že  jsem  sobě  zkazil 
celou  budoucnost! 

Žid  s  námi  zavřený,  než  ho  ve  12  hodin  toho  dne  propustili, 
dával  nám  radu:  ,Meine  Herren,  merken  Sie  sich:  Vor  Gericht  viel 
denken,  wenig  reden,  nichts  schreiben.'  Já  však  byl  odpoledne  po 
2.  hodině  propuštěn  na  svobodu,  poněvadž  následujícími  výslechy  spolu- 
žáků vyšlo  nezvratně  na  jevo,  že  jsem  skutečně  na  nábřeží  nebyl,  nýbrž 
doma  ležel. 

Také  v  oktávě  byl  prof.  Axamit  naším  učitelem,  rádcem  a  úto- 
čištěm; ještě  při  ústních  maturitách  se  nám    zapsal  do  vděčné    paměti. 

Jako  charakteristickou  věc  musím  ještě  připomenouti,  že  své  žáky 
velmi  bystře  posuzoval,  na  př.  co  se  volby  stavu  týče,  o  každém  lépe 
než  kdo  jiný  věděl,  kam  by  se  hodil  a  kam  nehodil,  na  kterou  dráhu 
by  nejspíše  vstoupiti  měl.  Jeden  příklad  z  naší  doby.  Oktaváni  jali  se 
mu  k  jeho  otázce  druh  za  druhem  povídati,  co  dále  studovati  budou. 
U  jednoho  se  mu  odpověď  valně  nelíbila,  u  jiného  docela  nic.  Došlo 
na  Ferdinanda  Kalousa.  »A  co  vy?«  —  » Půjdu  do  theologie. <  — 
Profesor  vzal  šňupec  a  určitě,  s  plným  přesvědčením  řekl:  » Dobře  tak. 
Vy  můžete  být  kanovníkem.*  To  se  do  slova  naplnilo,  ba  více:  monsign. 
F.  Kalous  jest  nyní  světícím  biskupem  Pražským  a  proboštem  kolle- 
giátní  kapitoly  v  Staré  Boleslavi.* 


O  několik  roků  dříve,  asi  uprostřed  let  padesátých,  jsa  o  prázd- 
ninách doma  na  vesnici,  zaslechl  jsem  kdysi  zvláštní  hovor  na  zahrádce, 
kde  na  políčkách   rostly   okurky  a  salát,   po   stranách  pak  hlavně  ma- 
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liny.  Vejdu  tam  i  vidím,  že  jest  tu  četník  a  stojí  s  mým  starším 
bratrem,  ještě  ne  zcela  dvacetiletým,  na  místé,  kde  byla  dosti  divoká 
mícbanice  malin,  blizů  a  jiných  keřů.  Četník  měl  ovšem  ručnici,  šavli 
a  přílbu  na  spůsob  piklhauby. 

>  Tohle  je  tabák. «  mluvil  důtklivým  hlasem,  ukazuje  na  jeden 
keř  mezi  malinami  a  blizy.  —  >Ale  kde  pak  by  se  tu  tabák  vzal!* 
odpovídal  bratr  usmívaje  se.  —  »To  se  musím  ptát  já  vás!«  četník  zvýšil 
a  zostřil  svůj  hlas.  »Tabák  je  zapověděna  rostlina,  kdo  ji  pěstuje, 
podléhá  přísným  trestům!*  —  »My  jí  nepěstujeme.*  —  »A  co  tenhle 
keř?!«  —  >Já  tabák  znám  jenom  v  páčku  nebo  v  měchuřině,*  usmál  se 
opět  bratr,  »a  tohle  zrovna  tak  nebudu  kouřit  jako  bramborovou  na£<  — 
> Chcete  si  ze  mne  tropit  šašky?*  rozkřikl  se  četník  rudna  v  obli- 
čeji. Patrně  ho  velice  dopálilo,  že  se  vesnický  chasník  před  ním  ne- 
třese.  Keř,  jejž  tu  Bůh  ví  jak  vynašel,  dokonce  nebyl  tabák,  ale  čet- 
nická  autorita  i  moc  byla  tak  veliká,  že  jinší  lidé  než  takový  selský 
chasník  nesměli  odmlouvati,  když  četník  prohlásil  něco  za  červené,  co 
bylo  třeba  žluté. 

Můj  bratr  měl  také  horkou  krev.  >A  co  vy  si  tu  na  mne  za- 
lízáte ?«  odsekl  nakvašen.  >Nikdo  nemůže  proti  mně  nic  říci!*  — 
»Ne?«  křičel  četník  na  celou  ves.  » Myslíte,  že  vás  neznáme?  že  ne- 
víme, co  jste?*  —  » No  a  co  jsem?*  —  >Rebelant  jste!  Nebudeteli 
mlčet,  máte  hned  řetízky  na  rukou!*  —  »Mlč,«  ozval  jsem  se  nyní 
také  já.  »Váda  je  zbytečná  —  jeli  tohle  tabák  čili  nic,  musí  se  do- 
kázat jiným  spůsobem,  od  povolaných  znalců.  Pan  četník  snad  sám  na 
to  vyzdvihne  úřední  komisi.  Ty  jen  se  starej,  aby  zde  tento  keř  zůstal, 
aby  se  mu  nic  nestalo,  aby  ho  komise  našla,  jak  tu  ted  stojí.  Neníli 
pravda,  pane  četníku?* 

Četníkův  oheň  patrně  už  nešlehal  tak  vysoko.  »Af  jen  si  dává 
na  sebe  pozor!*  řekl  ještě  s  důkladem,  ale  více  již  strojeným,  nu- 
ceným, ani  na  mne  ani  na  bratra  ani  na  ten  > tabákový*  keř  nepohlížeje. 
Popjal  se,  přitáhl  řemen  pušky  a  v  důstojné  nevoli,  mohutnými  kroky 
odcházel. 

Co  takového  zapověděného,  státu  nebezpečného,  přísně  stíhaného 
tabáku  rostlo  tehdy  v  městech,  jmenovitě  v  Praze!  Aspoň  ho  slavné 
orgány  Bachovské  policie  všude  nacházely.  Pražská  její  hlava,  ředitel 
Paůmann,  měl  erbovní  heslo:  >Spero,  dum  spiro*  (doufám,  pokud  dýši), 
ale  špatní  latináři  to  překládali:    »Ich    sperre  (ein),    ich  spůre  dumrn.* 

Zapověděny,  státu  nebezpečný,  přísné  stíhaný  tabák  rostl  také 
na  středních  školách,  na  Staroměstském  gymnasii  už  obzvláště.  Kdesi 
prý  se  v  hostinci  syčelo,  když  muzikanti  spustili  marš  Radeckého  — 
a  už  kdo  ví  kolik  nás  dostalo  obsílku  na  policii,  zrovna  tak  důvodné, 
jako  v  uvedeném  případě  septimán  Kořán,  já  a  mnozí  jiní.  Což  teprv 
když  se  nejednalo  jen  o  křivé  nařknutí,  o  falešné  udání,  když  některý 
žák  v  skutku  spáchal  zločin!  Byla,  pohříchu,  »individua,«  která  tak 
hluboko  poklesla.  Tak  na  př.  Emanuel  Engel,  tehdy  sextán  nebo  septimán, 
když  se  chystala  v  Praze  okázalá  slavnost  Schillerova  (na  důkaz,  že 
už  je  Praha  město  dokonale  německé),  napsal  na  čtvrtku  papíru  vy- 
zvání, aby  se  čeští  studenti  neúčastnili  této  slavnosti,  jmenovité  při- 
pravovaného   velikého   průvodu  s  pochodněmi.     Tuto    buřičskou    listinu 
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pak  se  spolužákem  Krausem  přilepoval  na  černá  vrata  Klementina  právě 
v  tu  chvíli,  když  šel  mimo  tehdejší  universitní  rektor  Reuss,  který 
papír  hned  strhl,  oba  studentíky  zadržel  a  na  místodržitelství  udal.  Za- 
vedeno přísné  vyšetřování,  které  skončilo  rozkazem,  aby  Engel  a  Kraus 
byli  vyloučeni  ze  všech  rakouských  gymnasií.  Ale  nedopadlo  to  tak 
tragicky.  Axamit  a  jiní  čeští  profesoři  poradili  hochům,  aby  sami  vy- 
stoupili a  privátně  studovali;  potom  se  brzy  konečně  otočil  vítr,  a  oba 
byli  zase  na  ústav  přijati.  A  takž  může  nyní  dr.  Engel  v  zimních 
měsících  kurírovati  zubožený  Vídeňský  parlament  a  rakouskou  politiku 
(»je  to  bída,  matko  drahá! «),  v  létě  pak  příjemnější  pacienty  v  Kar- 
lových Varech. 

O,  ta  buřičská  tehdejší  mládež!  Zdali  pak  se  zrovna  Boha  ne- 
spustila, když  byla  schopna  takových  skutků  proti  státu  a  slavnému 
» panování*?  Přece  ku  příkladu  věhlasný  a  mocný  representant  tohoto 
» panování*  (a  tím  samým  zcela  neomylný)  policejní  ředitel  Paumann 
určitě  prohlásil,  že  za  půl  tuctu  let  již  vůbec  bude  po  českém  ná- 
rodě: a  také  proti  tomu  opovážili  se  někteří  mladí  lidé  projevovati 
odpor,  počali  nositi  » slovanské*  vesty  se  šňůrkami  a  klobouky  s  třa- 
pečky vzadu!  Toť  se  rozumí,  že  z  gymnasistů  Staroměstští  byli  první, 
mezi  nimiž  se  zpurný,  odbojný  duch  i  tímto  spůsobem  prozrazovati 
počal.  Ihned  dostali  profesoři  písemný  rozkaz  z  místodržitelství  : 
» Tento  národní  kroj  musí  býti  odstraněn,  učitelský  sbor  jest  za  to  zod- 
pověděn.* A  k  tomu  jak  zodpověděn:  » Ohlásiti,  že  rozkaz  odsud  při- 
chází, nebylo  by  ani  radno  ani  prospěšno  —  wáre  weder  rathsam, 
noch  erspriesslich.*  Znamenitě,  co?  Nedosti  toho.  Místodržitelský  rada 
Klingler  přišel  na  Staroměstské  gymnasium  do  konference,  aby  zmíněný 
rozkaz  též  ústně  profesorům  na  srdce  vložil,  i  pravil  mimo  jiné,  že  to 
bylo  tak  krásné,  když  studenti  nosívali  cilindry  a  druh  druhu  je  naráželi! 

V  črtě  »Mé  první  literární  hříchy «  už  jsem  byl  nucen  na  své 
dva  spolužáky  z  oktávy  prozraditi,  jak  těžce  se  prohřešili  proti  platným 
předpisům  a  řádům,  jak  je  totiž  náš  třídní  Pauly  za  bílého  dne  našel 
v  hostinské  zahradě  při  sklenici  piva,  a  jak  nám  následkem  toho  náš 
ředitel  hrozil,  že  nám  nedá  dělati  maturitu,  ano,  že  zavře  celý  ústav! 
Byl  celý  bez  sebe,  ten  ubohý  ředitel,  Němec,  od  kterého  jsme  nikdy 
českého  slova  neulyšeli,  který  by  se  byl  slavnému  » panování «  tak  rád 
ve  všem  zachoval,  ale  ono  na  něj  přes  tu  chvíli  dotíralo,  že  v  jeho 
zahradě  roste  pořád  zapověděny,  státu  nebezpečný  tabák! 

Nejshovívavější  mínění,  které  vyšší  úřady  měly  o  sboru  profesor- 
ském, bylo,  že  nedovede  nebezpečnou  mládež  náležitě  na  uzdě  držeti 
a  krotili.  Zase  visel  nade  sborem  Damoklův  meč:  »Sprengen!«  Čeští 
profesoři  *)  byli  by  snad  již  již  museli  vázati  své  ranečky,  stěhovati  se 
různo  Bůh  ví  kam  a  udělati  místo  lidem,  kteří  by  se  k  Prusovi  Pau- 
lymu  byli  hodili;  avšak  —  — 


')  Čeští  profesoři  vesměs  počínali  sobě  velmi  opatrně;  ve  škole  otevřeně 
vlastenecky  mluviti,  neřku  české  vlastenectví  v  přednáškách  žákům 
vštěpovati  nebylo  jim  možno.  Nejodvážněji  sobě  v  té  příčině  počínal 
Štulc,  jenž  také  s  kazatelny  ob  čas  tklivým  slovem  mladá  česká  srdce 
rozechvíval  nadšením  neb  bolem.  Studenti  na  akademickém  gymnasii 
nebyli  vesměs  vlasteneckého  smýšlení,  v  každé  třídě  bývali  i  tehdáž 
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Kdy  by  byl  v  ty  doby  podle  starodávného  přísloví  o  malých 
a  velkých  zlodějích  někdo  řekl,  že  nevinní  lidé  jsou  pro  nic  za  nic 
stíháni  a  týráni,  kdežto  velcí  darebové  pyšné  jezdí  v  kočárech,  byli 
by  ho  nepochybně  zavřeli,  a  to  na  hezky  dlouhý  čas.  O  Bachovské 
soustavě  a  celém  státním  hospodářství  nesměla  býti  vyslovována  nijaká 
kritika,  ani  ústně,  tím  méně  tiskem  —  Čechové  nesměli  ani  vůbec 
míti  nijakého  politického  časopisu.  Avšak  ani  v  hlavě  nesměl  růsti  zapo- 
věděny tabák,  nedovolovalo  se  jiné  mínění,  nežli  že  >státem«  jest  byro- 
kracie, úřednictvo,  národ  pak  že  jest  jen  k  tomu,  aby  tomuto  »státu« 
poníženě  se  klaněl  a  poslušně  sloužil. 

Ale  nešťastná  italská  vojna  a  její  následky  ukázaly,  že  Bachovská 
soustava  byla  veskrze  bídná,  spalná,  záhubná.  V  březnu  r.  1860  byl 
podmaršál  Eynatten,  ředitel  vojenské  administrace  za  řečené  vojny, 
zatčen  pro  zločinné  zpronevěření  ohromných  erárních  peněz  a  nemoha 
zapírati,  oběsil  se  v  žaláři.  I  finanční  ministr  Bruck  přišel  z  té  příčiny 
do  vyšetřování  a  usmrtil  se  podřezav  si  žíly  .  .  .  Nebylo  déle  možno 
násilně  nutiti  miliony  lidí,  aby  státní  hospodářství  pokládali  za  vzorné 
a  celou  soustavu  jen  otrocky  velebili,  —  musela  konečně  býti  souzena, 
zatracena  a  zavržena.  Musela  býti  zavedena  soustava  nová,  která  by 
nečinila  tak  nesmyslné  násilí  rozumu,  svobodě  a  právům  národův 
i  jednotlivcův. 

A  tak  došlo  počátkem  let  šedesátých  na  akademickém  gymnasii 
k  jiné  změně  než  k  opětnému  rozehnání  českých  profesorů.  Ti  zůstali 
a  mohli  zase  vyučovati  českým  jazykem;  Pauly  však  se  svými  pru- 
skými manýrami  a  intencemi  stěhoval  se  na  jiný  Pražský  ústav. 

Éra  zuřivého  germanisování  a  nekonečných  sekatur  pro  českou 
národnost  na  Staroměstském  gymnasii  konečně  vzala  za  své,  bohdá  na 
věky.  Nastaly  jiné  poměry,  nastala  nová,  pokojnější,  utěšenější  doba. 


Jeden  z  prvních  studentských  účastníků  jejích,  Albín  Bráf,  nyní 
profesor  české  university,  vyhovuje  se  vzácnou  ochotou  mému  přání, 
napsal  mi  do  přítomných  vzpomínek  velmi  zajímavou  stať,  jež  tuto  ná- 
sleduje: 

>  Strávil  jsem  na  Staroměstském  gymnasii  osmiletí  1861  — 1869. 
Bylo  té  doby  jediným  českým  z  tří  gymnasií  Pražských.  Ba  ani  tento 
výrok  není  docela  správný.  V  čase  mého  vstoupení  bylo  jen  v  nižších 
třídách  vyučováno  po  česku.  Přišedše  do  kvinty  měli  jsme  ještě  část 
výkladů  německou,  avšak  během  toho  roku  vyučování  jazykem  českým 
rozšířeno  na  všecky  předměty  kromě  němčiny,  jež  nad  to  r.  1868  stala 
se  předmětem  nepovinným.  Směr  vyučování  a  —  nepravím  to  jen  leda 


synkové  rodin  německých  nebo  národně  lhostejných;  tu  i  tam  se  mezi 
nimi  našel  i  křivý  udavač.  Pan  Kolář  na  př.  vypravuje,  kterak  kdysi 
při  češtině  žákům  zcela  objektivně  vypravoval  legendu  o  sv.  Prokopu, 
ale  jeden  ze  žáků,  syn  vyššího  úředníka,  na  něj  doma  naklevetil,  že 
mluvil  proti  Němcům,  jak  je  sv.  Prokop  vyháněl  z  kláštera  Sázavského; 
otec  pak  šel  ihned  k  řediteli  Hofmannovi  žalovat  v  tom  smyslu  na 
učitele!  A  zda  jenom  k  řediteli? 
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bylo  —  také  vychování  měl  jistý  ráz  krasodušný.  Pokud  mi  vůbec  jest 
možno  srovnávati  věci  zažité  s  tím,  co  jsem  poznal  z  vypravování 
starších  lidí,  soudil  bych,  že  bylo  v  něm  ještě  mnoho  zachováno 
i  z  dobrých,  i  snad  též  ze  slabších  stránek  někdejších  tak  řečených 
humanior.  Při  tom  arci  padá  na  váhu,  že  české  vyučování  bylo  vlastně 
samo  o  sobě  ještě  novinkou,  a  národní  jeho  směr,  druhdy  jen  s  pře- 
kážkami pěstovaný,  neměl  více  závad  zásadních. 

Uvážili  se  k  tomu  doba:  nově  zahájený  směr  konstituční  se 
všemi  hlučnými  ději  politickými  na  sněmích  i  při  volebních  osudích  a 
v  projevech  stran,  první  rozmach  žurnalistiky  politické,  nové  proudy 
v  literatuře  jak  básnické  (počátky  působení  Májistů  z  r.  1858)  tak 
naukové,  —  jaký  div,  že  tento  shluk  přerůzných  vznětů  a  vlivů  zasa- 
hoval velmi  mocně  do  smýšlení  a  cítění  mládeže,  což  zvláště  ve  vyšších 
třídách  se  jevilo.  Učitelé  museli  přečasto  mírnili,  bránili  a  krotiti,  což 
žáci  nezřídka  nepochopovali,  pokládajíce  za  šosáctví  a  pedantství,  co 
bylo  jen  diktátem  péče,  jednak  aby  žáci  jejich  osobně  neutrpěli  nějaké 
újmy,  jednak  aby  ,nahoře'  nebylo  poškozeno  teprv  nedávno  založené 
střední  školství  české.  Ale  celkem  tehdejší  studenti  opravdu  neměli 
podstatné  příčiny  stěžovati  sobě  do  nedostatku  volnosti,  do  přílišného 
pedantství.  Na  vrub  toho  ducha  nechci  ani  připisovati  skutečnost,  že 
se  podle  starších  již  příkladů  vydávaly  tajné  psané  časopisy  —  náš 
se  jmenoval  ,Záboj',  a  tuším,  že  jsem  nějaký  čas  byl  jeho  redaktorem, 
—  jako  spíše  jinou  událost,  že  si  tehdy  založili  žáci  vyššího  gymnasia 
svůj  spolek  ku  pěstování  slovanských  jazyků;  spolek  kupoval  knihy, 
míval  v  místnostech  školských  schůze,  a  nemýlímli  se,  také  vyučovací 
hodiny.  Byla  to  ona  ,Slavia',  která  mnohem  později  jako  veřejný  spolek 
byla  obnovena  a  převzala  jako  základní  fond  knihovnu,  původní  ,tajnou' 
Slavií  nashromážděnou.  Pokud  se  pamatuji,  nepanovala  v  učení  se  ja- 
zykům slovanským  u  členstva  přílišná  horlivost.  Byla  to  vůbec  jen  více 
zevní  horlivost  rozněcovaná  všeslovanským  proudem  vládnoucím  ve 
veřejném  mínění  —  do  té  doby  padla  na  př.  Moskevská  pouť  — 
s  notnou  porcí  romantismu,  živeného  domnělým  nebezpečenstvím  pro- 
zrazení; a  jak  mocně  do  toho  všeho  zapadal  ohlas  prvních  dějů  poli- 
ticko-národních,  snad  nejpřípadněji  dosvědčuje  faktum,  že  jsme  jednou 
my  starší,  když  při  volbách  do  výboru  nás  pominuli,  s  hlučným  pro- 
testem opustili  schůzi  a  ohlásili  abstinenci.  Vždyť  to  čeští  politikové 
na  sněmu  dělali  také  tak. 

Nevěřím  dnes,  že  se  vše  to  mohlo  díti  za  úplného  nevědomí 
našich  profesorů.  A  také  rázem  byl  konec,  když  po  smrti  klidného  a 
vždy  laskavého  ředitele  Nečáska  nastoupil  přísný,  jak  nám  se  zdálo 
ultrapedantický  regiment  jeho  nástupce  Bílka,  jehož  v  podstatě  dost 
radikální  duše  teprve  se  odhalila  v  literárních  pracích,  které  vydával, 
až  když  už  byl  odešel  na  pensi.  Nám  býval  on  postrachem,  i  neušlo 
nám,  že  mezi  novým  ředitelem  a  staršími,  na  volnější  pohyb  vyučo- 
vatelský  a  na  volnější  názor  kázňový  navyklými  profesory  panovaly 
neshody.  A  platilo  to  zejména  o  dvou,  kteří  byli  vždy  nerozluční 
přátelé,  o  Šohajovi  a  Axamitovi. 

Vedle  mého  prvního  učitele  z  národní  školy,  Františka  Maixnera, 
který  odpočívá  spolu  s  druhým  vzácným  pěstitelem  mých  dětských  let, 
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knězem  Josefem  Čermákem,  na  tichém  hřbitově  Bosenském  pod  Vale- 
čovem,  jsou  Šohaj  a  Axamit  nejtypičtější  postavy  v  mých  vzpomínkách 
na  učitele  doby  předuniversitní.  Šohaje  už  dávno  kryje  země.  To  byl 
učitel!  Snad  nebyl  tím  pravým  kosem  na  žáky  nevšímavější,  slabě  na- 
dané, bylf  příliš  málo  přísný  a  pedagogicky  snad  nedost  systematický. 
Ale  dovedl  u  žáků  při  učení  gramatickém  buditi  duši,  dovedl  ji  pěsto- 
vati, ušlechtilé  semínko  vkládati,  obzor  šířiti,  sám  jsa  ve  všem  pravá 
Horatiovská  ,aequa  mens'.  Vidím  ho  dosud,  jak  zpytavě  klade  ukazo- 
váček na  bradu,  hledě  při  tom  přes  brejle  nám  do  očí,  slyším  ho 
dosud,  jak  pěkným,  povýšeným  hlasem  nám  verše  Horatiovy  zpívá, 
opravdu  zpívá.  A  jak  on  dovedl  nalézti  překvapující  výrazy  a  obraty 
české,  které  nejpřípadněji  vyjadřovaly  výrazy  a  obraty  latinské,  zvláště 
básnické!  Od  parvy  do  oktávy  vedl  nás  v  latině,  kdežto  v  řečtině  zku- 
šený a  nejlepší  intencí  naplněný  Kobliska  nebyl  s  to  dodělati  se  jen 
přibližně  podobného  úspěchu  u  svých  žáků. 

Pouze  o  Axamitovi  lze  říci,  že  byl  učitelem  stejné  výborným  jako 
Šohaj  —  v  oboru  arci  docela  jinorodém,  totiž  v  mathematice,  měřictví 
a  fysice.  S  novějšími  zřízeními  vyučovacími  by  arci  Axamitova  methoda 
vyučovací  byla  v  příkrém  rozporu;  snad  ani  půl  roku  by  možným  nebyl 
spůsob  jeho  vyučování,  ba  při  učiteli  k  průhledně  jasnému  výkladu 
méně  schopném  byl  by  i  nebezpečným.  Mělili  jsme  nějakou  učebnici 
z  mathematiky,  měřictví  neb  fysiky  vábec  předepsánu,  nevím.  Pravdě 
jest  podobno,  že  ano,  ale  zcela  nepochybno  jest,  že  jsme  jí  žádny  ne- 
koupil a  neměl.  Nač  také?  Profesor  Axamit  chodil  po  světnici  sem  tam 
podle  předních  lavic  —  ač  nebylli  u  tabule  za  příčinou  grafického  a 
početního  znázornění  nějaké  věci,  —  časem  si  šňupl  a  modrým  šátkem 
otřel  nos;  bez  pomůcky,  bez  papírku  volně  z  paměti  diktoval  poučku 
a  výklad  k  ní,  ještě  jednou  vyložil,  po  případě  dal  k  vyjasnění  tu  onu 
otázku,  a  nešloli  o  nějaký  delší  neb  složitější  důkaz,  měli  jsme  věc 
vštípenu,  že  nebylo  tak  říkajíc  třeba  doma  se  jí  učiti.  Tak  plasticky, 
tak  nehledaně,  tak  v  nejlepším  smyslu  prostonárodně  věc  vyložil. 

Ano  prostonárodně.  On  sám  se  tím  netajíval,  že  se  svému  spů- 
sobu  naučil  od  starého  Jandery,  a  pamětníci  to  potvrzovali.  Přál  bych 
si,  aby  se  někdo  našel,  kdo  si  lépe  zapamatoval  doslovné  znění  kla- 
sických jeho  obratů,  když  káral  nebo  zkoušel.  Nikdy  nezapomenu,  jak 
nám  líčil  žáka,  který  se  po  celý  běh  pořádně  neučil  a  na  konec  pak 
sebere  ,ekšpliky',  ,načechrává'  si  je  do  hlavy,  počítaje  pořád  archy, 
kolik  mu  ještě  zbývá  a  budeli  v  čas  hotov.  Knedlíky  a  koprová  omáčka 
měly  nemalou  úlohu  při  výsměchu,  Jakým  zkoušeje  káral  algebraické 
poklesky.  Nejdivnější  mi  při  pozdějším  přemítání  byla  jedna  věc.  Mám 
a  měl  jsem  pocit,  že  mně  i  jiným  neobyčejně  jasně  ano  průhledně 
vštípil  základní  zákony  dynamiky,  optiky,  akustiky,  ano  i  elektřiny  a 
magnetismu  (třeba  ne  na  úrovni  všech  vymožeností  doby)  —  a  při 
tom  ku  podivu  málo  experimentoval,  za  to  arci  tím  více  dokládal 
zjevů  každodenní  obecné  zkušenosti  přístupných.  Že  přes  to  prese 
všecko  dovedl  tak  jasně  základům  věci  naučiti,  jest  důkazem  neoby- 
čejné učitelské  schopnosti.  Kdy  by  se  naše  psané  ,ekšpliky',  dejme 
tomu  z  fysiky  v  7.  a  8.  třídě  přednášené,  byly  vytiskly,  malá  tenounká 
knížečka  by  z  toho  byla  dopadla;    snad  by  to  v  podrobnostech  nynój- 
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ším  požadavkům  sotva  postačilo  —  ale  snadno,  bez  velké  jen  formální 
přítěže  pronikli  jsme  k  pochopení  základů,  a  co  více,  nejen  k  okamži- 
tému pochopení,  nýbrž  i  k  trvalému  podržení. 

Při  svém  někdy  zdánlivě  velmi  přísném  tónu  byl  Axamit  ná- 
ramný dobrák,  který  měl  smysl  pro  potřeby  mladého  života,  a  shoví- 
vavost k  leckterému  bujnějšímu  jeho  projevu.  Jen  všecku  sentimentál- 
nost  nenáviděl,  zrovna  tak  jako  všecku  strojenost  a  pósu,  třeba  i  t.  zv. 
vlasteneckou.  Proto  nemíval  také  smyslu  pro  geniálně  rozcuchané  vlasy, 
krasodušství  a  literátské  náběhy,  když  cítil,  že  jsou  záminkou,  pod  níž 
žák  unikal  těžší  pracovní  povinnosti  školské  jako  domněle  sušší,  neli 
,duchamorné'.  (Fortelná  agitace  operovala  těmi  hesly  tenkrát  neméně 
nežli  dnes.)  Věštíval  takovým  osobám,  co  z  nich  bude,  a  toto  »co«  na- 
značoval nejraději  pojmem  » takový  škrabák«  nebo  » takový  reportér*. 
Nebyl  to  odpor  proti  literatuře  a  spisovatelství,  jen  odpor  proti  pova- 
hám, které  samy  málo  se  učivše  přece  ve  svém  učeném  nadšení  troufají 
si  hráti  sobě  na  učitele  jiných.  Nám,  upřímně  řečeno,  taková  proslovení 
ani  tuze  nevoněla,  bylť  právě  tehdy  v  mládeži  nejen  názor  o  literáctví 
a  žurnalistickém  povolání,  nýbrž  také  o  příslušných  osobnostech  přepjatě 
optimistický,  dojista  víc  než  nyní.  A  tak  nebude  divu,  že  Axamit  pře- 
často  i  spolužáku  mému,  který  později  se  stal  vynikajícím  žurnalistou, 
věštíval:  »Vy,  Eime  —  z  vás  nebude  nic  než  takový  škrabák.*  Ale  na 
konec,  když  koudel  hořela,  dovedl  se  Axamit  i  takového  kandidáta 
škrabáctví  ujíti  co  nejhorlivěji. 

Byla  to  jedna  z  nejzajímavějších  historek  našeho  gymnasijního 
života.  Padla  do  oktávy.  Eim  přišel  k  nám,  tuším,  teprv  do  septimy, 
neli  až  do  oktávy,  z  gymnasia  jiného.  Měl  rozčechrané  vlasy  a  velikou 
výmluvnost,  psal  úlohy  z  češtiny  stylisticky  opravdu  neobyčejné,  kama- 
rádil s  žurnalisty,  chodil  do  téže  kavárny  jako  Neruda  a  Hálek,  měl 
jistou  znalost  polštiny  a  dokonce  nás  ubezpečoval,  že  mu  za  polskou 
gramatiku  od  něho  sepsanou  (jež  ale  světlo  světa  nikdy  nespatřila)  ,dal 
Grégr  80  zl.',  což  byla  v  našich  očích  věc  fenomenální.  V  přestávkách 
mezi  vyučovacími  hodinami  řečníval  s  kathedry  o  politicko-literárních 
věcech.  Rychle  a  bystře  chápal,  když  naslouchal,  ale  učitelům  právě 
nenaslouchal  rád;  čiperně  se  učil,  avšak  neučil  se  rád  a  knih  ani  ne- 
nosil ani  neměl.  Nejhorší  bylo,  že  měl  nezkrotnou  touhu  po  kavárně 
a  novinách  a  že  dělal  už  někdy  aktivní  politiku,  totiž  že  měl  spadeno 
na  burse.  A  taková  jedna  rvačka  s  burši  v  kavárně,  a  k  tomu  v  noci 
přivedla  ho  do  rukou  policie  a  ,před  konferenci.'  Pro  budoucí  historio- 
grafy  připomínám,  že  to  byla  kavárna  Retzerova  v  Železné  ulici,  v  domě 
nedávno  pobořeném.  Než  tu  musím  něco  předeslati.  Eim  byl  při  svých 
právě  vypsaných  vlastnostech  jakýmsi  mazlíčkem  třídy,  jakousi  ,dcerou 
pluku.'  My  věděli,  že  přehání,  ale  už  jsme  v  něm  přece  jen  viděli  poli- 
tického řečníka  a  žurnalistu,  a  to  stačilo.  Proto  také,  když  mu  Axamit 
s  vážnou  tváří  udělil  výstrahu,  že  mu  hrozí  propadnutí  při  maturitě, 
nesebereli  se,  domlouváno  mu  důrazně  od  spolužáků,  aby  se  učil,  a  byl 
mu  v  té  příčině  dán  od  nich  dozorce  v  osobě  mé  maličkosti.  Jakých 
smutných  zkušeností  jsem  v  tom  inspekčním  úřadě  nabyl  a  kolikrát 
jsem  vůbec  Eima  doma  zastal,  o  tom  snad  někdy  jindy.  Zatím  se  vraťme 
k  naší  ,konferenci'. 


K  jubileu  prof.  Ignáce  Axamita.  849 

S  Eimem  vypadalo  to  bledě,  dusné  ticho  vládlo  v  třídě,  až  na- 
jednou propukla  bouře;  bouře  ve  sklenici  vody,  ale  přece  jen  bouře. 
Eim  vrátiv  se  od  konference,  s  rozhořčením  vypravoval  ukrutnou  věc, 
kterou  mu  katecheta  (P.  Neumann,  kněz  řádu  křižovnického,  ryzí,  ušlech- 
tilý člověk,  anima  candida)  pověděl:  jeden  spolužák  ze  třídy  prý  mu 
o  Eimovi  řekl,  že  je  , trochu  lump.1  Naše  rozhořčení  neznalo  mezí. 
Báječný  hluk  vířil  síní,  až  se  rázem  otevrou  dvéře  a  prof.  Axamit 
chvíli  klidně  na  nás  pohlíží.  Conticuere  omneš.  Axamit  vážně  patří, 
vyčítavě  kývá  hlavou  a  praví:  ,Vzdělávejte  raději  svého  vzducha,'  a  při- 
razí zase  dvéře.  Napřed  smích  nad  podřeknulím,  pak  tišší  rokování. 
Výsledek:  já  a  můj  tehdejší  i  nynější  přítel  a  kollega  Storch  šli  jsme 
od  lavice  k  lavici,  od  muže  k  muži  a  brali  jsme  od  každého  ,na 
místě  přísahy'  prohlášení  ,rukou  dáním,'  že  ,on  to  nebyl,  který  Eima 
katechetovi  jako  lumpa  označil.'  Všickni  ruce  podali  jako  Švýcaři  na 
Rútlli  (bylili  skutečně  všickni  žáci  třídy  přítomni,  ovšem  se  nepama- 
tuji). Zkrátka,  jakmile  se  potom  P.  Neumann  ponejprv  ve  třídě  objevil, 
vystoupila  deputace  (já  se  Storchem)  na  kathedru  a  počala:  >Vašnosti! 
Ráčil  jste  se  vysloviti,  že  jeden  z  našeho  středu  vám  o  našem  spolu- 
žáku Eimovi  řekl,  že  je  lump.  Nyní  ale  jsme  si  všickni  rukou  dáním 
na  místě  přísahy  řekli,  že  žádný  z  nás  to  nebyl.  Poněvadž  nepochybu- 
jeme o  pravdivosti  vašich  slov,  musíme  na  tom  trvati,  že  udavač  po- 
dáním ruky  svůj  výrok  zapřel,  a  vidíte  tedy,  že  je  darebák !<  Ba  vidím 
dosud,  jak  měkký,  citlivý  P.  Neumann  bolestně  na  mne,  oblíbence 
svého,  pohlednuv  jen  řekl:  ,Á«<  ai  záxpov!'  a  hořce  začal  slzeti.  Vycítil 
nějak  v  projevu  našem  osten  proti  sobě,  ač  ho  nebylo.  Odešel. 

Naším  třídním  byl  Axamit.  Dal  si  mne  zavolati;  byla  ve  mně 
malá  duše,  ač  jsem  vždy  byl  z  prvních  žáků  a  nad  zásluhu  oblíben, 
ba  hýčkán.  ,Řekněte  člověče,  kam  jste  dali  rozum?  Vy  jste  to  vy- 
mňoukli!'  —  A  dost.  Přišel  do  třídy,  řekl,  že  je  láska  k  spolužáku 
pěkná  věc,  že  nám  jí  nevytýká  —  ale  že  musí  přísně  pokárali  po- 
rušení úcty  k  učitelovi.  A  hned  na  to  začal:  ,Měli  jsme  v  poslední 
hodině  —  — '  Bylo  dobře.  Eim  nebyl  vyloučen.  Na  prosby  Šohajovy, 
Axamitovy,  Durdíkovy  a  j.,  i  Neumannovy  ovšem,  doslal  nevím  už  jaký 
mírnější  trest  a  mohl  si  dělati  maturitu,  při  níž  sice  trochu  ,plaval', 
ale  podporou  týchž  učitelů  přece  přeplaval.  Jenom  já  byl  v  posledním 
běhu  oktávy  v  nebezpečí,  že  přijdu  o  své  obvyklé  vyznamenání  na 
semestrálním  vysvědčení.  Co  nám  a  zvláště  mně  Sohaj,  Axamit,  i  Neu- 
mann prominuli,  neodpustil  Lepař  (jako  učitel  dějepisu  opravdu  vý- 
borný). Vyčinil  nám,  co  se  do  nás  vešlo,  řečí  rozhorlenou,  celou  hodinu 
trvající;  po  té  jsem  za  málo  neděl  byl  třikrát  vyvolán  a  třikrát  jsem 
dostal  dvojku  (jediné  mé  dvojky  na  gymnasium),  následkem  čehož  jsem 
měl  obdržeti  jen  ,dostatečnou'  na  vysvědčení  semestrální.  Umluvili  to 
na  ,dobrou'  Axamit,  Šohaj,  Jos.  Durdík,  Žlábek,  a  moje  , vyznamenání' 
bylo  zachráněno. 

Prof.  Durdíkovi  a  Žlábkoví  ostatně  nejsem  jen  za  to  zavázán 
nýbrž  hlavně  k  nim  chovám  vděčnou  památku  jako  ke  vzácným,  vý- 
borným učitelům  i  vychovatelům,  jako  k  učiteli  též  k  Bedř.  Pošíkovi, 
jenž  jsa  ještě  mladík,  přímo  z  lavic  universitních  přišel  na  vyšší  gymna- 
sium jako  hotový,    výborný   učitel.     Žlábek,    který    také   jako    supplent 
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zcela  ještě  mladistvý  hned  do  septimy  k  nám  přišel,  zjednal  si  rázem 
úctu  svým  očividně  velikým  věděním  —  v  skutku  teprv  on  s  námi 
probral  řeckou  skladbu  soustavně,  —  a  tak  bez  přísných  prostředků 
zachovával  si  pěknou  kázeň.  Na  výklady  Josefa  Ďurdíka  o  filosofické 
propedeutice  si  vždycky  rád  vzpomínám.  Jako  o  mathematice  a  fy- 
sice, tak  též  o  logice  a  psychologii  nevím,  bylali  nám  jaká  učebnice 
předepsána  či  mělli  jsem  jakou  sám.  Nebylo  jí  třeba  při  Durdíkově 
uhlazeném,  plastickém,  známou  měrou  krasodušném  spůsobu  vykládání. 
Vězel  v  tom  spůsobu  sice  nějaký  štipec  koketerie  (tím  se  lišila  uči- 
telská plastičnost  jeho  od  vzpomenuté  již  plastičnosti  starších  pánův), 
ale  jen  právě  tolik,  aby  nebyla  nápadná  ani  závadná.  Spíše  byla  pi- 
kantním kořením,  dávala  věci  —  abych  spolu  hned  užil  něčeho  z  názvo- 
slovných libůstek  Durdíkových  —  poutavý  ,švih'. 

Nevděčno  by  bylo  v  kruhu  tomto  nepřipomenouti  si  ještě  jedné 
velmi  sympathické  postavy,  nynějšího  gymnasijního  ředitele  Chevaliera, 
našeho  učitele  němčiny  ve  vyšších  třídách  až  do  zrušení  obligátnosti 
její.  Ten  byl  učiněnou  protivou  pedanta,  ba  nebyl  ani  valně  soustavný. 
Ale  roztomilý  učitel.  Učiniti  němčinu  žákům  předmětem  oblíbeným  bylo 
už  v  tehdejších  časech  a  poměrech  věcí  nesnadnou.  To  on  dovedl.  Měl 
kapsy  plny  notičních  knížek  a  ty  zas  nabity  citáty  z  básníků  a  jiných 
spisovatelů.  Rád  se  v  nich  přehraboval  a  perly  z  nich  právě  ku  před- 
mětům výkladu  se  hodící  vybíral,  vždy  s  jistou  dosí  komické  roztržitosti 
lidí,  kteří  nemají  citátů  a  ozvěn  plnou  jen  knížku,  nýbrž  též  hlavu.  Bez 
tuhého  šablonisování  a  duchaprázdného  škatulkování,  které  bylo  aspoň 
ve  všech  tehdejších  českých  poučeních  o  básnictví  a  jeho  tvarech  běžno, 
dovedl  v  nás  probouzeti  jemnější  esthetický  smysl  a  cit.  V  úlohách 
jsme  požívali  veliké  volnosti;  když  jsme  místo  úkolu  na  předepsané 
tbéma  podali  něco  jiného,  svého,  co  mělo  hlavu  a  patu,  přijal  bez  ná- 
mitek, i  se  zájmem  pročetl  a  posoudil,  třeba  původní  nebo  přeložené 
verše.  I  to  jsme  totiž  někteří  u  něho  dovedli,  napsati  německou  ,báseň.' 
Kladu  to  slovo  z  pochopitelných  příčin  do  uvozovek  a  rozšiřuji  uvo- 
zovky hned  i  na  naše  (samozřejmě  převládající)  české  výrobky  básnické, 
které  jsme  nezřídka  také  v  poslední  chvíli  ze  svých  zásob  vypsali  do 
úlohového  sešitu  z  češtiny.  Byloť  mezi  námi  veliké  procento  jinochů 
básnících.  Dáli  se  na  všecky  užiti  slov  z  epigramu  Čelakovského,  že 
na  prospěch  literatury  psáti  přestali  (básně  totiž)  —  to,  to,  abych  něco 
podobného  tvrdil  paušálně.  Sám  za  sebe  jen  i  na  tomto  místě  vděčnou 
vzpomínku  věnuji  Vítězslavu  Hálkovi,  že  jako  redaktor  tehdejších  Květů 
odmítnuv  mé  básnické  pokusy,  ač  spůsobem  vlídným  a  povzbuzujícím, 
odvedl  mne  od  chlapčí  hry  s  rýmy,  které  dle  krásných  slov  Feuchters- 
lebenových  Jen  v  ruce  genia  se  stávají  symbolem  přeobsažným.' 

Když  jsem  nyní  po  letech  sám  synka  svého  na  akademické 
gymnasium  ku  přijímací  zkoušce  vedl  a  spatřil  v  síni  ředitelské  dobře 
známý  obraz  císaře  Františka,  žlutý  na  půdě  zelené  v  černém  rámci, 
tak  jak  v  místnostech  gymnasia,  když  bylo  ještě  v  Klementinu,  visíval 
v  předsíni  ředitelny,  oživily  se  mi  všecky  ty  postavy  mužů,  o  kterých 
si  sám  nyní  myslívám,  že  by  někdy  nebylo  škodilo,  kdy  by  nám  byli 
trochu  přitužili,  co  se  týče  učení,  ale  jako  vychovatelé  byli  přece  jen 
chlapíci.  Arci  byl  ještě  také  regiment  shora  méně  šablonovitý  než  nyní.* 
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Když  Bráf  a  jeho  soudruzi  vstoupili  do  tercie,  i  já  jsem  se  — 
po  třech  letech  studií  universitních  —  vrátil  (r.  1863)  zase  na  Staro- 
městské gymnasium,  jako  učitel.  Ředitelem  byl  v  tu  dobu  Nečásek, 
který  jak  u  profesorů  tak  u  žactva  požíval  obecné,  zasloužené  váž- 
nosti a  lásky.  Z  dřívějších  profesorů  zbývali  na  ústavě  Axamit,  Šohaj, 
Zikmund,  Kobliska,  Hansgirg  a  Zenker.  První  tři  znal  jsem  jako  své 
učitele,  nyní  jsem  všecky  poznal  též  jako  lidi.  Ve  sboru  panovala  nejen 
výborná  harmonie,  nýbrž  přátelská,  ano  bratrská  družebnost  a  duch  ne- 
kalené veselosti;  jen  staromládenecký  morous  Zenker,  podivín,  který 
na  př.  i  v  letních  vedrech  do  školy  chodil  ve  vysokých  plstěných 
buffech,  straníval  se  sborovny,  kde  se  přes  tu  chvíli  ozval  nějaký  vtip 
a  na  všech  tvářích  pravidelně  bylo  vídati  úsměv  a  dobrý  rozmar. 

Vtipy  týkaly  se  větším  dílem  školských  osob  a  věcí.  Mně  bylo 
novinkou,  když  na  př.  Šohaj,  prohlížeje  sešity  německých  úloh,  se  zá- 
řícím obličejem  pravil:  > Poslouchejte,  jak  teď  žáci  v  parvě  překládají: 
,Země  se  točí  —  die  Land  sich  drehet.'  A  když  několik  podobných 
vět  přečetl,  vesele  si  zamnul  ruce  a  řekl:  > Přece  se  toho  dočkáme,  že 
naši  kluci  nebudou  umět  německy!*  —  To  by  arci  nebyl  směl  slyšeti 
tehdejší  školní  rada  Svoboda,  který  do  Staroměstského  gymnasia  pilně 
na  inspekce  docházel  a  při  tom  se  zvláštní  bedlivostí  k  tomu  přihlížel, 
aby  žáci  prospívali  v  němčině. 

Zvláště  mi  bylo  novinkou,  že  z  dřívějších  učitelů  mých  profesor 
Axamit  v  kruhu  společenském  nejvíce  přispíval  k  obveselení  mysli, 
že  nejčastěji  vypravoval  komické  příběhy  a  vtipná  dieta  a  nejednou 
všecky  nás  rozesmával,  až  nám  slze  tekly  po  tvářích;  účinek  tento  byl 
působen  netoliko  obsahem  vypravování,  nýbrž  i  zvláštním,  úsečným, 
satirickým,  ale  prostým,  tichým  spůsobem  vypravovatelovým.  Uvedu 
jeden  druhý  příběh  z  jeho  praxe,  jak  jsem  jej  od  něho  slyšel. 

Za  těch  časů,  když  byli  s  Šohajem  zvláště  nerozluční,  nosívali 
také  stejné  šaty.  I  přistoupí  kdysi,  tuším,  na  dvoře  Klementina,  k  Axa- 
mitovi  otec  žáka  jeho,  Pražský  obchodník,  a  starostlivě  vyptává  se  na 
syna.  >Z  mathematiky  se  musí  pořádně  sebrat,*  povídá  profesor,  »aby 
prošel.*  —  >Ano,  ano,*  vzdychne  starostlivý  latík,  »ten  sakramentskej 
Axamit!*  —  »Ba  ba,*  opakuje  po  něm  profesor,  »ten  sakramentskej 
Axamit!  Tak  jen  ať  se  synek  pilněji  učí.  S  Pánemhohem!*  —  Milý 
tatík  počkal  si  také  na  druhého  profesora,  který  nosil  stejný  kabát  — 
i  jme  se  ho  pěkně  prositi,  aby  v  té  mathematice  byl  k  jeho  synovi  co 
možná  milosrdný.  »U  mne  se  učí  latině,<  povídá  profesor,  »a  v  té 
mu  nehrozí  žádné  nebezpečí.  Ale  kollegovi  Axamitovi  se  musí  lépe  za- 
chovat* Starostlivý  tatík  vyvalí  oči,  pochopuje,  že  před  ním  prve  stál 
Axamit  a  teď  Šohaj,  a  studený  pot  mu  vyskočí  na  čelo.  Ještě  téhož 
dne  vydává  se  k  Axamitovi  do  bytu,  všechen  zdrcen  přiznává  se,  že 
jej  prve  měl  za  Šohaje,  a  prosí  pokorně,  div  ne  se  slzami  v  očích,  by 
mu  oslovství  jeho  odpustil  a  synovi  ho  zlým  nevzpomínal.  >Tím  buďte 
docela  jist,*  odpovídá  mu  pan  doktor,  dobrácky  se  usmívaje,  »ale  hocha 
zapřáhnéte  do  učení.* 

Jiný  obchodník,  pan  littitz,  kdysi  po  ukončení  školního  roku  na- 
vštívil profesora  Axamita,  děkoval  mu,  že  byl  k  synovi  tak  milostiv, 
i  prosil,    aby    od    něho    přijal  —  jako  malý  důkaz  veliké  uznalosti  — 


852  v-  VTček: 

tento  kousek  aksamitu  na  žilet.  > Děkuji,  ne,«  dí  profesor.  —  »0  prosím! 
Není  to  velká  věc,  ale  není  to  nic  obyčejného.*  —  »Mám  své  vesty, 
a  tak  parádních  nenosím.  Ostatně  váš  syn  si  své  známky  zasloužil, 
a  já  ho  dáie  už  nebudu  mít.*  —  »So?«  řekl  pan  Uttitz  náhle  jiným 
tónem  a  hned  látku  zastrčil  do  náprsní  kapsy.  »Teda  ještě  jednou  můj 
dík,  a  bylo  mně  velikým  potěšením,  že  jsem  měl  čest  — !«  A  šoupaje 
dvorně  nohama  odešel.  Potěšení  jeho  bylo  po  prázdninách  zkaleno  tím, 
že  Axamit  přece  zas  byl  profesorem  syna  jeho.  Zůstal  jím  až  do  ma- 
turity. Kollegové  i  školní  rada  Kohler  před  ní  poznali  příběh  o  na- 
bízené látce  na  vestu;  když  pak  mladý  Uttitz  a  profesor  Axamit  o  ma- 
turitě spolu  stáli  u  tabule,  za  jejich  zády  hned  ten,  hned  onen  člen 
slavné  komise  násilně  tajeným  smíchem  div  nevyprsknul. 

Při  jiné  maturitě  žák  od  profesora  dějepisu  dostal  otázku,  kdo 
byli  první  triumvirové  římští.  Žák  odpovídá:  >Pompejus,  Caesar  .  .  .« 
i  uvázne.  >Nu  a  třetí?*  Žák  ne  a  ne  si  vzpomenout.  Zkoušející  pro- 
fesor se  stává  nevrlým.  Také  Axamit  se  obrátí  k  žákovi  a  vytýká  mu: 
»Ale  k  rasu,  to  nevíte?*  —  »Crassus!«  vyhrkne  žák,  a  jako  by  se 
náhle  vyjasnilo,  nabývá  zkouška  veselého  rázu. 

Kohler  i  jako  školní  rada  často  se  zálibou  se  vyhoupl  na  koníčka 
čínské  filologie  a  čínské  filosofie.  Vůbec  rád  přednášel  zvučná  axiómata. 
» Pánové,*  pravil  v  kterési  konferenci  kazatelským  spůsobem,  » jedině 
věda  může  našince  živiti!*  Profesoři  vážně  poslouchali;  po  konferenci 
však  Axamit  důvěrně  povídá:  >Pane  rado,  že  jedině  věda  může  našince 
živiti,  to  je  svaté  ;  ale  já,  kdy  bych  měl  jen  slušný  dvorec,  hned  po- 
věsím učitelství  na  hřebíček.*  —  »Milý  příteli,*  volá  Kohler  se  zápalem, 
»já,  kdy  bych  měl  jen  chalupu  a  pár  korců  polí,  v  tu  chvíli  hodím 
všecku  učeneckou  veteš  do  kamen  !« 

Prováděje  svou  filosofii  také  v  praxi,  zavrhoval  Kohler  lihové 
nápoje  i  víno.  Ale  což  nedělá  příležitost  i  u  filosofa  přísných  zásad! 
Asi  r.  1855  nebo  1856  jeden  z  oktavánův  onemocněl  tak,  že  nemohl 
dělati  maturitních  zkoušek.  Byl  to  dobrý  žák,  proto  jej  prelát  Rotter 
přijal  prozatímně  jako  novice  do  svého  kláštera  u  sv.  Markéty,  s  tou 
podmínkou,  že  za  půl  léta  dodatečně  udělá  maturitu.  Ale  když  se  ten 
čas  přiblížil,  novic  na  neštěstí  znova  ochuravěl  i  nemohl  z  domu. 
Prelát  sám  jej  u  zkušebné  komise  omlouval  a  vyslovoval  své  upřímné 
politování,  že  ho  taková  nehoda  stihla.  » A  jest  dobře  připraven?*  ptal 
se  Kohler.  —  » Myslím,  že  jest.*  —  »Nu,  což,  nemajíli  pánové  nic 
proti  tomu,  mohli  bychom  ho  tedy  vyzkoušeti  v  klášteře.*  —  »Když 
pan  školní  rada  myslí,  proč  pak  ne?«  pravili  ředitel  (Paděra)  i  profesoři. 
Prelát  byl  tak  vzácnou  ochotou  nad  míru  potěšen,  i  poslal  pro  komisi 
kočáry.  Churavý  novic  dobře  odpovídal,  zkouška  odbyta  hladce  a  rychle. 
Po  ní  pan  prelát  poprosil  pánův,  aby  nepohrdli  malou  svačinou.  Sva- 
čina byla  znamenitá,  ale  ne  malá:  protáhla  se  až  do  večeře,  která 
byla  ještě  znamenitější.  Panu  školnímu  radovi  při  takové  mimořádné 
příležitosti  nebylo  vyhnutí,  musel  si  přece  také  připiti.  A  když  už  se 
stala  výminka  v  jeho  filosofické  životosprávě,  pozdvihoval  pohár  čím 
dále  tím  častěji,  až  se  nad  míru  rozjařil  a  místo  vážných  axiómat  před- 
nášel velmi  šprýmovné  anekdoty.  Když  pak  se  slavná  komise  vracela 
od  sv.  Markéty  do  města,  pan  školní  rada,  sedě  v  kočáře  s  Axamitem, 
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mával  pravicí  a  nepřestával  vesele  prozpěvovati:  »Kte  tomof  můj?  Kle 
tomof  můj  ?« 

Takové  výminečné  případy  už  by  se  nebyly  mohly  opakovati  za 
jeho  nástupce  Vácslava  Svobody,  jenž  při  vší  své  horlivosti  a  svědo- 
mitosti  počal  v  mnohých  věcech  zaváděti  nebývalý  pedantismus.  Žádal 
na  příklad  také,  aby  po  desáté  hodině,  když  nastala  chvilka  oddechu, 
žáci  příliš  volně  sobě  nevedli  a  proto  aby  profesoři  v  ten  čas  zůstávali 
v  třídách.  To  bylo  jak  žákům  tak  profesorům  velice  proti  mysli. 
Kdysi  v  inspekčních  dnech  přijde  pan  školní  rada  po  takovém  respiriu 
do  oktávy  a  najde  tam  Axamita.  » Ještě  jste  tu  vy?«  diví  se,  hladě 
sobě  vlasy  na  spáncích.  —  >Ano,«  dí  profesor,  » čekám  tu  na  Sohaje.* 
—  >A  což  ten?«  —  »Čeká  na  mne  v  tercii,*  odpovídá  Axamit  na- 
bízeje panu  radovi  otevřenou  tabatěrku.  —  >Tak,  tak,  mhm,«  pocho- 
puje pan  rada,  že  jeho  bývalí  kollegové  hezkou  šňupku  dávají  jeho 
pedantickým  předpisům. 

Ani  před  Kóhlerem  ani  před  Svobodou  neměl  Axamit  jako  před 
nejbližšími  představenými  zvláštního  respektu.  Ale  s  velikou  uznalostí 
a  vřelostí  mluvíval  vždy  o  předchůdci  jejich.  Když  už  byl  sám  na  od- 
počinku, napsal  o  něm  (r.  1890)  do  Politiky,  že  jen  >s  hlubokou  úctou 
vzpomíná  prvního  školního  rady,  šlechetného,  vysoce  vzdělaného  dr.  Ře- 
hoře Zeithammera.  Vážnost,  s  jakou  s  každým  učitelem  zacházel,  jeho 
inspekce,  při  které  nebylo  ani  stínu  nějaké  kontroly,  která  se  spíše  po- 
dobala návštěvě  hosta,  přejícího  sobě  býti  poučenu  o  předmětu  právě 
vykládaném,  vlídná  slova  uznání,  která  měl  pro  každého  učitele  po 
hodině,  jeho  povzbuzování,  aby  učitelé  na  dráze  nastoupené  setrvali  a 
mohli  se  těšiti  krásným  vědomím,  že  poctivě  pracovali  ku  vzdělání 
mládeže,  to  všecko  povznášelo  a  pohádalo  učitelů,  kterým  bylo  do- 
přáno štěstí,  počítati  jej  mezi  své  představené.  Časové  se  změnili.  Ny- 
nější profesoři  mohli  by  tesklivě  zvolati  s  Katonem:  ,Actum  est  de 
re  publica,  accepit  enim  dominos.'* 


Ještě  krátký  pohled  do  desetiletí  1870—1880.  Z  té  doby  vy- 
plavuje pan  soudní  sekretář  Ant.  Menoušek: 

» Abych  hlavní  věc  hned  z  předu  uvedl,  musím  říci,  že  jsme 
byli  šfastni,  majíce  vesměs  výtečné  profesory,  na  které  velmi  rádi 
vzpomínáme.  Zvláštní  náhodou  sešli  se  současně  na  kathedře  akade- 
mického gymnasia  mužové  šlechetné  povahy,  vynikající  u  vědách  a  jsoucí 
zároveň  zkušení  vychovatelé,  kteří  tomuto  ústavu  nevšedního  lesku  do- 
dali a  jej  povznesli  na  první  gymnasium  v  zemi.  Našimi  řediteli  byli 
nejprv  Bílek,  potom  Kavka,  našimi  profesory  pak  Axamit,  Šohaj,  Zik- 
mund, Vojáček,  Velišský,  Niederle,  Novotný,  Jehlička,  Vaněk,  P.  Neu- 
mann. .Možná,  že  by  nyní,  když  látka  učebními  osnovami  tak  přísně 
jest  vymezena  a  vše  do  podrobností  upraveno,  též  oni  nemohli  tak 
působiti,  jako  tehdáž.  Tak  na  př.  nás  Velišský  (v  sextě  nebo  v  septimě) 
učil  zároveň  řečtině  a  němčině.  Pro  němčinu  byřa  předepsána  čítanka 
Eggerova,    která   nám    valně  nechutnala.    Velišský  často  ji  opustil,    vy- 
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bídnul  nás,  bychom  si  v  Reclainově  vydání  opatřili  Thudichumovy 
překlady  Sofokleových  tragédií,  a  četl  s  námi  Elektru  i  Oedipa,  při- 
pojuje poutavý  výklad,  kdežto  v  řecké  hodině  jsme  v  originále  čtli 
Ajanta.  Mimo  to  jsme  takovým  spůsobem  přečtli  téměř  všechna  dra- 
mata Schillerova.  —  Podobně  samostatnou  cestou  kráčel  prof.  Axamit. 
Ačkoli  discipliny  jeho  neposkytovaly  k  tomu  časté  příležitosti,  přece 
někdy  per  parenthesin  vyslovil  dobré  poučení  pro  život,  které  právě 
tím,  že  proneseno  úsečnou,  jadrnou  větou,  utkvělo  nám  v  paměti.  Zá- 
sady křesťanské  prostoty  s  Horatiovými  náhledy  (nil  nimis,  aurea  medio- 
critas  atd.)  byly  bezpečné  vademecum  pro  pouť  života,  až  jednou 
opustíme  ty  škamny,  na  které  jsme  si  dle  jeho  rady  měli  napsati:  ,Cur 
hic  sedes,  cur  hic  es?'  a  tak  býti  pamě tliví,  že  tu  nesedíme  pro  roz- 
ličné kratochvíle,  neboť  ,Vae  tibi  ridenti,  quia  mox  post  gaudia  flebis.'  — 
Poslouchali  jsme  pozorně  a  vděčně,  činili  jsme  v  duchu  dobrá  předse- 
vzetí, —  ale  jak  zavzněl  školníkův  zvonek,  bylo  ve  škamnách  vždy 
hned  zase  o  veselou  zábavu  obecenstva  postaráno.  Třeba  Kerbl  (nynější 
farář  Doksanský)  vylezl  za  tabuli  a  měl  odtud  komické  kázání,  nebo 
kreslil  na  tabuli  karikatury,  také  pp.  profesorů,  Axámita  nevyjímaje. 
Jiný  štvanec  vytáhl  kdysi  Axamitovi  ze  svrchníku  číslo  Politiky  a  strčil 
mu  tam  Národní  Listy.  Jednou  jsme  v  oktávě  zavřeli  okenice  (byly 
tam  k  vůli  fysikálním  experimentům),  a  každý,  kdo  vešel  do  dveří, 
dostal  do  zad  buchtu  šátkem  svázaným  v  uzel.  Asi  po  čtvrté  ráně 
ozve  se  výkřik:  ,1  to  jsem  já!'  —  a  podle  diškantu  poznali  jsme,  že 
nastala  (jak  jsme  se  později  v  právech  učili)  aberratio  ictus  na  záda 
prof.  Vojáčka.  Však  odbylo  se  to  bez  rámusů  —  dnes  by  se  o  tom 
asi  jistotně  napsal  protokol. 

Když  skotačení  někdy  už  bylo  přílišné,  prof.  Axamit  objeviv  se 
jen  prohodil:  ,Dát  vám  bubínek  a  trubičku  a  poslat  vás  na  Hrádek, 
tam  byste  patřili.' ')  Učení  nešlo  někdy  dobře  ani  do  bujné  hlavy, 
a  tu  Axamit  říkával:  ,Kdy  by  vás  někdo  pozval  k  obědu  a  řekl  vám: 
vezměte  vidličku  a  nůž,  rozkrájejte  si  to  maso  a  snězte  je,  —  já  vím, 
že  by  vám  to  nemusel  dvacetkrát  opakovat  jako  já  sin'2  a  -\-  cos2  a 
atd.'  Časem  i  jeho  konečně  přešla  trpělivost,  a  tu  si  povzdechnul:  ,To 
je  bída,  to  už  by  v  skutku  bylo  lépe  v  Podskalí  dříví  štípat!  Tam 
když  má  člověk  suk,  vezme  klín  a  prorazí  ho,  ale  tady  se  nedá  klínem 
nic  dělat.'  Anebo:  ,Tady  by  musel  archanděl  Gabriel  učit,  to  není  pro 
člověka!'  Odpovídalli  žák  zmateně,  mrzel  se  prof.  Axamit:  ,Když  to  tak 
všechno  mícháte,  to  se  až  člověku  dělá  na  nic,  když  oktaván  takhle 
mluví!'  —  A  což  v  mathematice   ty  četné    prostředky,   aby  si  studenti 


')  Vůbec,  muselli  Axamit  někoho  pokárati,  činíval  to  svým  zvláštním, 
krátkým,  mírným,  tichým  spůsobem,  který  se  však  nemíjel  s  mravním 
účinkem.  Pěkného  dokladu  mi  v  tě  příčině  poskytl  pan  inženýr  Nevole. 
Žák  vyššího  gymnasia  Kl.,  člen  Pražské  zlaté  mládeže,  často  býval  ne- 
připraven. Jednou,  když  se  už  velice  obával,  že  na  něj  dojde,  náhle 
vyskočil,  tiskna  si  k  nosu  bílý  šátek,  a  odešel  z  třídy.  Vrátil  se  teprv, 
když  bylo  odzvoněno.  Ale  prof.  Axamit  ještě  tam  stál;  zavolav  si  tichým 
slůvkem  milého  Kl.,  pravil:  »Ukažte  mi  ten  svůj  šátek.«  Nebylo  po- 
moci, Kl.  vytáhl  kapesník.  »Hezky  ho  rozviňte. «  Stalo  se,  a  na  šátku 
nebylo  ani  nejmenší  krvavé  skvrny.  Tableau!  Profesor  už  jen  mlčky 
kývl  hlavou,  a  Kl.  všechen  studem  zapálen  odcházel  na  své  místo. 
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věc  pamatovali!  Ku  příkladu:  ,(a  -f-  b)2  =  a2  -\-  2  ab  -f-  b2  —  já  ale 
pravím :  ne  jeden,  ale  deset  jich  bude,  až  je  vyvolám  a  zeptám  se,  co 
jest  (a  -f-  b)2,  že  řeknou  a2  -j-  b2.'  Při  manipulacích  s  výrazy  v  zá- 
vorce: ,To  ví  každý  sedlák,  když  chce  vyvést  krávu  z  chlíva,  že  musí 
napřed  otevřít  dvéře/  —  O  své  zamilované  vědě  pravíval  Axamit: 
,Mathemalika  bývala  solatium,  útěchou  ve  všech  strastech;  když  člověka 
něco  souží,  vezme  si  nějaký  krásný  příklad,  zabere  se  do  toho  a  za- 
pomene na  všechno.'  Pěkně  naznačoval  obmezenost  lidského  vědění: 
,To,  co  víme,  proti  tomu  co  nevíme,  svázal  by  do  uzlíčku.'  Při  tom 
vypravoval  o  fresce  v  Strahovské  knihovně,  představující  Pána  Boha, 
kterak  hádajícím  se  mudrcům  odevzdává  knihu  přírody  sedmi  pečetmi 
opatřenou,  a  pod  tím  nápis:  ,Tradidit  mundum  disputationibus  eorum.' 
Proto  doporučoval  ve  věcech  uerá  (fvaiv  zanechati  marného  hloubání 
a  státi    pevně   na  stanovisku  víry.* 


Čtenář  slyšel  tu  o  prof.  Axamitovi  hlasy  z  trojího  desetiletí. 
Bylo  by  možno  uváděti  taková  svědectví  do  nekonečna,  ale  bylo  by  to 
zby tečno:  v  podstatě  všechna  by  zněla  stejně. 

Axamit  učil  po  40  roků,  byl  takovým  mistrem  v  mathematice, 
tolik  tvrdých  i  nejtvrdších  oříšků  z  ní  rok  co  rok  luštil:  a  že  mu 
dáni  úlohu,  která  mu  způsobí  veliké  nesnáze  a  rozpaky,  které  ne- 
provede? Af  vezme  křídu,  péro  nebo  tužku,  a  vypočte,  kolik  za  své  živo- 
bytí měl  žáků!  Ale  spolehlivě,  mathematicky  přesně,  aby  se  číslice  ani 
o  jedničku  od  pravdy  neuchylovala!   >Nejde  to,«   uslyšíme  od  něho. 

Kdož  by  přehledl  tak  veliké  množství  a  tak  různo  po  světě  roz- 
ptýlené! Prof.  Axamit  ví,  že  z  jeho  žáků  ten  byl  ministrem,  onen  pri- 
mátorem Pražským,  že  jeden  nosí  biskupskou  berlu,  druhý  prelátskou  in- 
fuli,  třetí  kanovnickou,  jiní  hraběcí  a  knížecí  erby,  že  mnozí  působí  jako 
profesoři  vysokých  a  středních  škol,  jako  faráři,  advokáti,  lékaři,  soud- 
cové a  úředníci  nejrozmanitějších  odborů,  jako  inženýři,  průmyslníci, 
obchodníci,  politikové,  spisovatelé  atd.  atd.  —  kdož  by  jen  všecka  po- 
volání vyčetl,  což  teprve  osoby,  jména,  hodnosti?  Kdož  ví,  kde  všichni 
jsou  V 

<  »\  šem  jej  také  již  čelní  žáci  předešli  na  věčnost,  ano  i  žáci  žákův 
jeho.  .lak  vzácný  boží  dar  to  jest.  že  jemu  bylo  dopřáno  tak  vysokého 
věku.  denně  může  souditi  dle  svých  mrtvých  i  živých  žáků.  Na  ulici 
přes  tu  chvíli  jej  s  nelíčenou  úctou,  s  upřímnou  radostí  pozdravuje 
starší,  mladší  muž  —  tehdy  a  tehdy  seděl  před  ním  jako  mladík  na 
školních  lavicích.  Ted  už  mnozí  mají  bělejší  vlasy  a  vráskovitější  líce 
než  on.  Všichni  v  něm  posud  vidí  svého  otcovského  pěstouna,  všichni 
mládnou  cítíce  se  před  ním  takovými  hochy,  jakými  byli  ve  škole, 
všem  je  blaze,  když  se  mohou  tomuto  citu  podati,  když  obrazy  z  dávných 
studentských  let  rázem  před  nimi  oživují,  když  dobrému  učiteli  z  těch 
let  mohou  stisknouti  ruku.  >Jak  mě  to  těší,  pane  profesore,  že  vás 
vidím  a  že  pořád  tak  výborně  vypadale!  I  jinak  se  vám.  doufám, 
dobře  daří?«   —   » Zaplať  Pánbůh,  dobře.  < 
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Ano,  velmi  dobře.  Čtrnáct  roků  již  tomu,  co  prof.  Axamit  s  vy- 
slovením nejvyššího  uznání  dán  na  odpočinek.  Užívá  ho  klidně  a  šťastně 
jako  málo  kdo.  Čeho  od  světa  požaduje,  toho  není  mnoho,  i  má  to 
všecko  v  dostatečné  míře.  Spaní  mu  slouží,  jísti  mu  chutná.  Břímě  prací 
ani  starostí  ho  netíží,  nemá  dítek  ani  vnuků,  ničím  se  netrudí,  jeho 
mysl  je  vždy  pokojná  i  jasná.  Společnosti  nevyhledává,  leda  že  posud 
denně  na  nějakou  hodinu  zajde  do  své  hospůdky.  Ráno  nasnídav  se 
pohodlně  si  přečte  svoje  noviny,  s  účastenstvím  sleduje  všecko,  co  se 
děje  doma  i  v  cizině;  pak  si  vyjde  na  procházku,  a  než  se  naděje, 
už  zvony,  vejtruby  a  výstřel  z  děla  ohlašují  dvanáctou,  musí  k  obědu. 
Po  siestě  zase  rád  celé  hodiny  tráví  na  Pražských  ulicích,  v  kterých 
život  tak  čile,  vesele  a  zábavně  proudí,  když  se  na  něj  dívá  jasné 
oko  stařičkého,  zdravého,  spokojeného  filosofa. 

Když  pak  Praha  za  letních  veder  bývá  příliš  horká  i  dusná,  na- 
šemu milému  jubilantu  nic  nepřekáží,  aby  pobyl  delší  čas  na  venkově. 
Tu  pak  zůstává  nejraději  věren  svému  domovskému  kraji,  drahému  Pí- 
secku s  jeho  bohatými  lesy  a  hojným  vodstvem.  Po  celou  řadu  let 
na  př.  docházívá  na  Orlík.  Princové  Orličtí,  Karel  a  Bedřich  Schwarzen- 
bergové,  také  bývali  jeho  žáky  a  rádi  by  mu  byli  tamější  letní  pobyt 
učinili  hodně  příjemný.  Ale  všeliké  jejich  nabídky  zůstaly  marný.  Pro- 
fesor Axamit  přestával  vždy  na  mále.  Vrchovatě  mu  stačilo,  čím  jej 
opatřila  jeho  domácí  paní  na  Orlice,  paní  poštmistrová,  vynikající  jak 
ve  svém  úřadě  tak  ve  svých  obchodech,  výborná  matka  i  babička,  pří- 
kladná sousedka,  a  což  teprv  hostitelka  i  přítelkyně  —  té,  panečku, 
aby  pohledal!  Pod  její  střechou  cítí  se  prof.  Axamit  vždycky  jako 
doma.  Ostatně  se  ani  pod  tou  střechou  zbytečně  nezdržuje,  raději  dlí 
v  krásné  přírodě,  jmenovitě  u  řeky,  která  tak  lahodně  šplouná,  po  které 
přes  tu  chvíli  plovou  ku  Praze  dlouhé  vory  a  lodi  s  rozmanitým  ná- 
kladem, a  u  které  tak  příjemně  míjí  chvíle  za  chvílí,  zvláště  když  si 
člověk  ke  všemu  pochutnává  na  dobrém  doutníku  a  pozoruje,  brzoli  ryba 
začne  trhati  udicí. 

K  svým  80.  narozeninám  dostal  prof.  Axamit  množství  srdečných, 
vřelých  gratulací,  osobních,  písemných  i  telegrafických.  Byl  neobyčejně 
dojat,  nestačil  si  téměř  utírati  slze. 

» Pláču  jako  baba,«  pravil  a  v  touž  chvíli  se  sám  sobě  ironicky 
usmíval. 

■» Takové  slzy  jen  ať  volně  tekou !« 

» Pravda,  mám  k  nim  všecku  příčinu.  Vezměme  jen  to:  šedesát 
tři  léta  jsem  v  Praze,  a  za  celý  ten  čas  nikdy  jsem  nezastonal.  Buď 
Pánbůh  pochválen!* 

>Ano,    buď  pochválen,    a  dlouho   ještě  takto  vás  nám  zachovej!* 
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V  Praze,  dne  20.  srpna  1899. 

Lopota  německých  liberálů.  Z4k ony  o  vyrovnání  uherském,  protestní  akce  liberálů,  jejich  spolek 
se  sociálními  demokraty.  Posl.  Funke  boykotován.  Křepek  a  Wolf.  Dr.  Lueger  o  liberálech.  — 
Ú*oky  na  Slovany  v  Celji.  Protihentziovské  demonstrace  v  Pešti.  —  Kongres  míru  a  výsledky 
jeho.  —  Námořní  snahy  Ruska,  Dalnij,  sibiřská  dráha.  —  Náhlý  sond  v  Srbsku,  Sáva  Gruic 
a  Mikuláš  II.  —  Sňatek  Černohorský.  —  Hospodářské  zápasy  v  Bulharsku,  konversní  půjčka 
a  smlouva  železnicná.  —  Drevfus  a  francouzská  repnblika.  —  Kníže  Mtlnster.  —  Průplavy 
Dortmundsko-Emský  aBýnsko-Labský.  —  Poměrné  zastoupení  ▼  Belgii.  —  Anglie  a  Zawaalsko. 

útočnější  než  logika  politikův,  jest  časový  proud,  zachvacující 
mysli  lidu  a  vynášející  nové  činitele  na  povrch.  Toho  zakoušejí  nyni 
němečtí  liberálové,  jimž  nepomohlo  ani  překřtění  na  pokrokáře,  ani 
všeliké  jiné  vfkony,  jimiž  pozornost  k  sobě  obraceli.  Osudná  vina,  jež 
na  nich  se  mstí,  jest  jejich  státnická  moudrost,  aby  Rakousko  bylo  ně- 
meckou državou  a  národnosti  neněmecké  aby  v  ní  byly  utlačovány. 
Dnes  živoří  liberálové  jenom  z  dostihů  s  jinými  stranami  německými, 
sami  jsou  překážkou  rozumného  upravení  národnostních  poměrů.  No- 
vého sk lámání  dožili  se  nyní  akcí  proti  14.  článku,  cukru  a  vůbec 
uherskému  vyrovnání. 

Císařským  nařízením  ze  dne  L7.  července  vyhlášeno  v  Cislajtanii 
devět  prozatímných  zákonů  o  vyrovnání,  jež  současně  v  Uhrách  vy- 
hlášeny jako  zákony  definitivní.  Jsou  to  zákony  o  dani  z  piva,  líhu  a 
cukru,  o  rozdělení  lihového  kontingentu,  o  cukerních  prémiích,  o  změně 
celní  sazby,  o  vývozu  a  dovozu  cukru  a  líhu,  o  obchodu  s  cukrem  a 
lihem  v  Uhrách  a  v  Rakousku  a  o  závěrečných  ustanoveních.  Již  před 
tím  činili  němečtí  liberálové  přípravy,  aby  pod  jejich  vedením  zahájena 
byla  akce  proti  vyrovnání.  Dne  22.  července  vydali  k  voličstvu  pro- 
volání, v  němž  vyrovnání  za  škodné  prohlašují  a  před  veškerým  lidem 
německým  slavně  proti  němu  protestují.  Nadejde  prý  bohdá  den,  kdy 
Thuna  a  jeho  pomocníky  poženou  k  odpovědnosti  za  porušení  ústavy. 
Nepozorovali  ani,  že  tím  spalují  za  sebou  mosty,  jmenovitě  pokud  Uher 
se  týče,  a  u  obstrukčních  spojenců  že  jim  to  nepomáhá. 

Liberálové  podnítili  protestní  akci  v  zastupitelstvech  a  na  schůzích, 
kde  je  mohli  sehnati.  Ve  Vídni,  kde  ulice  jim  nepatří,  uzavřeli  spolek 
se  sociálními  demokraty,  kteří  jim  dodávali  schůzové  vojsko.  Prese 
všechno  úsilí  akce  proti  článku  14.  a  cukru  nedošla  valného  ohlasu. 
Ve  Štýrském  Hradci  a  Celovci  ujali  se  slova  nacionálové.  V  Solnohrade 
dáno  (5.  srpna)  heslo  ku  protivení  se  úřadům  a  k  akci  pouličně,  a  opě- 
tovaly se  i  výtržnosti,  které  mnoho  letních  hostí  z  města  vypudily. 
U  nacionálů  a  křesťanských  sociálů  setkali  se  liberálové  s  nedůvěrou 
a  u  ostrých  nacionálů  dokonce  s  posměchem.  Dr.  Funke,  hlavní  pořa- 
datel provolání,  byl  o  župním  sjezdu  turnéřů  v  Litoměřicích  (13.  srpna) 
jako  řečník  boykotován;  když  jménem  města  ujal  se  slova,  lurnéřské 
spolky  Chabařovický,  Kadaňský  a  jiné  obrátily  se  k  němu  zády  a 
odešly  za  slavnostní  hrazení,  kde  povykujíce  a  zpívajíce  Wacht  am 
Rhein  jej  překřikovaly.  Liberální  poslanec  Křepek  měl  souboj  s  nacio- 
nálem Wolfem,  jejž  v  tváři  pošramotil,  ale  sám  se  potom  vzdal  sně- 
movního mandátu.  Ve  Vídeňském  zastupitelstvu  byli  liberálové  se  svým 
ostřejším    politickým    počinem    odmítnuti    a    přijata    resoluce    městské 
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rady  (3.  srpna),  při  čemž  i  notně  byli  pocucháni;  chtíce  kořistiti  z  kři- 
klavějšího opposičního  peří,  za  které  většina  nemohla  dobře  vzíti  odpo- 
vědnost, museli  slyšeti  z  úst  dr.  Ltíegrá,  spojence  a  člena  výboru  ob- 
strukčního,  takováto  slova:  »Kdy  by  vaše  strana  nebyla  článek  14. 
stvořila,  nebylo  by  se  ho  mohlo  zneužívati.  Kdy  by  pověstné  zákony 
o  tisku,  shromažďování  a  spolčování  nebyla  pořídila,  nebylo  by  mohlo 
dojili  k  takovým  koncům.  Kdy  by  ministři  z  vašeho  středu  nebyli 
hůře  zneužívali  zákonů  než  jiní,  měli  byste  ještě  právo  něco  říci,  ale 
takto  musíte  mlčel*  O  cukru  Lueger  pravil,  že  jej  zdražují  velko- 
kapitalisté  a  velkotovárníci  svými  kartely,  a  »co  liberálové  podnikají, 
má  za  účel,  aby  byla  od  těchto  zločinných  manipulací  odvrácena 
pozornost,    a  práce  této  účastní  se  také  sociálně  demokratická  strana. « 

Jak  fanatické  nepřátelství  šíří  se  v  městech  německých  proti 
Slovanům,  ukázalo  se  opět  ve  dnech  9. — 11.  srpna  v  Celji.  Značný 
počet  českých  studujících  podnikl  s  profesory  Hrázkým  a  Stoklasou  spo- 
lečenský výlet  do  Lublaně,  z  něhož  se  vracel  přes  Celji.  Jedva  tam  do- 
razili, byli  od  organisovaných  zástupů  přepadeni  a  museli  se  brániti 
revolvery.  Městští  strážníci  při  vytloukání  oken  v  Národním  domě  dělali 
assistenci.  Výtržnosti,  při  nichž  několik  osob  raněno,  se  opětovaly,  slo- 
vinští poslanci  a  předáci  i  po  odchodu  Čechů  byli  v  nebezpečí.  Teprve 
když  místodržilel  pohrozil,  že  zastupitelstvo  rozpustí  a  správu  města 
odevzdá  vládnímu  komisaři,  nastal  pokoj  a  pořádek.  Jest  to  jeden 
z  mnohých  případů,  jež  ukazují,  kdo  jsou  strůjci  a  účastníky  výtrž- 
ností v  městech   německých. 

V  Uhrách  uchopila  se  Košutova  strana  opět  Hentziova  pomníku 
k  politické  agitaci.  Dne  12.  srpna  vysvěcen  pomník  na  svém  novém 
místě,  v  nádvoří  kadetní  školy.  Proti  úřední  slavnosti  pořádán  průvod 
ku  pomníku  honvedů,  r.  1849  v  Budíne  padlých,  při  čemž  by  málem 
bylo  došlo  k  srážce  s  brannou  mocí.  Řeči  Hentallerova  a  Eotvósova 
u  honvedského  pomníku  jakož  i  celá  agitace  protihentziovská  směřují 
k  samostatnosti  uherské  armády. 

Mezinárodní  kongres  míru  v  Haagu,  dne  18.  května  zahájený, 
ukončen  29.  července.  Výsledek  prací  jeho  ani  zdaleka  neobsahuje 
smělých  a  velkodušných  návrhů,  jež  byl  car  Mikuláš  v  rozkaze  svému 
ministru  zahraničných  věcí  dne  24.  srpna  1898  uvedl,  ale  sluší  uznati, 
že  jim  výsledek  ten  aspoň  razí  cestu.  Car  kladl  zvláštní  důraz  na  to, 
aby  vyhledány  byly  nejúčinnější  prostředky  k  zabezpečení  míru;  k  tomu 
cíli  přiblíženo  se  stanovením  mezinárodních  smírčích  soudů,  třeha  ne 
povinných,  nýbrž  jen  libovolných.  Již  v  tom  jest  značný  pokrok  proti 
nynějším  poměrům,  stanovili  se  per  arbitros  ad  pacem  za  zásadu  mezi- 
národní. Za  to  ostalo  Rusko  osamoceno  s  druhým  velikým  požadavkem 
carovým,  aby  zbrojení  bylo  obmezeno,  jelikož  sta  milionů,  na  strašné 
nástroje  zkázy  obětovaných,  jsou  příčinou  hospodářské  krise  národy 
tížící  a  ustavičného  nebezpečí  války.  Žádný  ze  států  nepodřídil  se  my- 
šlence, aby  zbrojení  na  jistou  dobu  bylo  zastaveno  neb  obmezeno. 
V  odboru  kongresovém  obráceno  kopí  v  ten  spůsob,  že  dříye  jest 
potřebí  zabezpečiti  mír  a  potom  teprve  obmeziti  prostředky  válečné. 
Za  to  došly  na  konferenci  souhlasu  zásady  lidskosti  pro  válku  pozemní 
a  Ženevské  smlouvy  (červeného  kříže)  pro  válku  námořní.  Smírčí  soudy 
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a  obě  úlevy  lidskosti  tvoří  tri  konvence,  hlavní  to  výsledek  jednání 
kongresového. 

Jako  svého  času  v  Brusselu,  tak  i  nyní  v  Haagu  činila  Anglie 
největší  potíže.  Vinou  Anglie  se  slalo,  že  Brusselská  akta  z  r.  1873 
o  lidskosti  ve  válce,  ku  podnětu  cara  Alexandra  II.  ujednaná,  ostala 
bez  praktického  významu,  a  teprve  nyní  v  Haagu  jako  hrubý  materiál 
znovu  položena  na  denní  pořádek,  ["kázalo  se  opět,  že  bezohlednost  a 
sobectví  zůstává  v  mezinárodních  poměrech  vedoucí  myšlenkou.  Anglie 
při  svých  válečných  výpravách  v  rozličných  dílech  světa  potřebuje 
krutých,  nelidských  prostředků,  aby  s  důrazem  mohla  vystupovati. 
Nyní  zmařila  také  návrh,  aby  zásada  smírčích  soudů  rozšířena  byla 
i  na  všechny  státy,  které  na  kongresu  zastoupeny  nebyly.  Místo  toho 
přijato  usnesení,  že  » podmínky,  za  kterých  jiné,  na  kongresu  nesúčast- 
něné  státy  ke  konvenci  o  smírčích  soudech  budou  moci  přistoupiti, 
budou  předmětem  příštího  dohodnutí  smlouvajících  se  mocí.*  Pohnutka 
jež  Anglii  vedla,  jest  Transwaal.  Svobodný  tento  stát  hodlal  hned  ucho- 
piti se  konvence,  která  by  mu  ve  sporu  s  Anglií  zabezpečila  smírčí 
soud,  což  však  bylo  Londýnské  vládě  docela  proti  mysli. 

Jiná  ještě  okolnost  činila  při  závěrku  kongresu  trapný  dojem 
sklamání,  ale  později  v  příznivějším  smyslu  vyřízena.  Anglie,  Německo, 
Rakousko,  Itálie,  Srbsko,  Turecko,  Švýcarsko,  Lucembursko,  Čína  a  Ja- 
ponsko nepodepsaly  konvence  o  smírčích  soudech,  lidumilnosti  ve  válce 
pozemní  a  o  Ženevské  smlouvě  pro  válku  námořní.  Všechny  státy  bez 
výjimky  podepsaly  pouze  prostý  jednací  protokol,  ale  ku  podepsání  kon- 
vencí vyhrazena  všem  lhůta  do  31.  prosince  1899.  Podobně  jest  s  třemi 
deklaracemi,  dle  nichž  jest  zakázáno  vrhati  z  balonů  výbušné  látky,  házeti 
pumy  dusivé  látky  šířící  a  užívati  kulí  v  těle  třaskajících,  jako  jsou 
anglické  dum-dum  zvané.  Úplná  bilance  tohoto  kongresu  bude  tudíž 
možná  teprve  na  konci  roku,  až  se  ukáže,  které  státy  konvence  pode- 
píšou a  které  nesrovnávají  lidskost  se  svými  prospěchy  a  cíli.  Car  Mi- 
kuláš vyznamenal  reskriptem  jak  prvního  zástupce  a  předsedu  kongresu 
bar.  Staala,  tak  ministra  zahraničních  věcí  hr.  Muravěva.  Blahopřál  jim 
k  docíleným  úspěchům  a  prohlásil,  že  výsledky  kongresu  je  spokojen. 
Doufá,  že  budoucnost  dokončí,  co  se  nyní  zdálo  nemožným. 

V  Rusku  jest  doba  velikých  proměn.  Jako  za  Petra  Velikého 
Rusko  s  horečným  úsilím  hledalo  cestu  do  světa,  až  ji  našlo  na  Baltu, 
tak  nyní  světová  spojení  jsou  nejdůležitější  otázkou  jeho  hospodář- 
ského vývoje.  Při  rostoucím  počtu  obyvatelstva  a  mohutnící  výrobě 
není  postavení  jeho  snadné.  Balt  má  uzavřen  Skagerakem  a  Kalegatem, 
Černé  moře  Bosporem  a  Dardanellami.  Jelikož  zátoka  Archangelská  bývá 
často  dlouho  do  léta  uzavřena  ledem,  jest  v  Evropě  nově  založený 
Alexandrovsk  v  Jekaterinské  zátoce  prvním  přístavem,  z  něhož  ruské 
koráby  volně  mohou  plouti  do  Atlantského  oceánu.  Avšak  nehostinný 
vysoký  sever  a  ledy  zátoku  v  zimě  obklopující  činí  toto  spojení  spíše 
pomocí  v  nouzi  a  stanicí  pro  letní  plavby  Ledovým  mořem  do  ústí 
veletoků  Obi  a  Jeniseje,  než  důležitým  obchodním  a  vojenským  ná- 
mořním střediskem.  V  patách  za  Alexandrovskem  přichází  na  denní 
pořádek  nové  opět  město,  jež  Rusko  založí.  Kdykoliv  se  ministr  do- 
pravy kníže  Chilkov    vrátí    z    inspekční    železniční    cesty,    vždy    mimo 
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úřední  zprávu  přináší  i  nové  návrhy.  Tak  jest  i  nyní  po  jeho  návratu 
z  letošní  sibiřské  cesty  v  červnu  konané.  Carský  úkaz  nařizuje  mi- 
nistru financí,  aby  přístav  v  Daljaňvani  prohlášen  byl  za  svobodný  a 
bylo  tu  založeno  ruské  město  Dalnij.  Svobodný  přístav  není  co  do 
věci  novinkou,  jenom  jeho  otevření  bylo  odkládáno,  dokud  potřebné 
stavby  nebudou  hotovy  a  vojenský  přístav  zařízen.  Svobody  celní  po- 
žívají ostatně  i  Vladivostok  a  Nikolajevsk  a  celá  severní  Sibiř.  Dalnij, 
jenž  bude  východištěm  světové  dráhy  sibiřské,  může  ovšem  spíše  do- 
jíti znamenitého  vývoje  než  Alexandrovsk.  Ale  oba  tyto  přístavy  uka- 
zují, že  ruská  politika  musí  směřovati  k  tomu,  aby  východiště  z  Čer- 
ného moře  dostalo  se  v  držení  ruské.  Bosporu  a  Dardanell  Dalnij  ani 
Alexandrovsk  nenahradily. 

Dle  zprávy  Ghilkova  pokračuje  stavba  sibiřské  dráhy  dosti  rychle. 
Jelikož  i  trať  z  Irkutska  k  Bajkalskému  jezeru  jest  již  hotova,  možno 
z  Evropy  jeli  přímo  až  na  Bajkal.  Na  Bajkalu  spuštěn  na  vodu 
(29.  června)  parní  prám,  jenž  převážeti  bude  vlaky,  a  zároveň  pokra- 
čuje se  v  stavbě  dráhy  podle  jižního  břehu  Bajkalského.  Dále  k  Srě- 
teňsku  položeny  již  koleje  v  délce  530  verst,  i  zbývá  ještě  položili 
je  na  400  verst.  Na  Kaidalovsko-čínské  trati,  kde  bylo  veliké  technické 
obtíže  překonati,  pracuje  nyní  v  létě  9000  dělníků  a  1800  povozníků, 
a  obojích  přibývá,  čím  více  pozadní  trať  se  dohotovuje.  Stavbou  dráhy 
mění  se  již  nyní  úplně  hospodářské  a  sociální  poměry  Sibiře.  Doprava 
nabývá  rozměrů,  že  dráha  nemůže  stačiti.  Loni  vyvezlo  se  pšenice 
4'9  milionu  metrických  centů,  a  následkem  čilé  poptávky  množí  se 
výroba.  Miliony  desjatin  půdy  dříve  jalové  mění  se  v  plodné  role  a 
nivy.  Spolu  množí  se  i  obyvatelstvo  v  městech  a  na  venkově. 

V  Srbsku  ukazuje  se  v  plném  světle  libovůle,  s  níž  byl  za- 
veden náhlý  soud.  Dne  10.  července  byl  prohlášen  náhlý  soud,  dosud 
však  attentálová  záležitost  nebyla  projednávána,  zatčení  radikální  protiv- 
níci Milanovi  úpí  v  žalářích  a  jiní  jsou  odsuzováni  pro  různé  zločiny 
(pro  urážky  veličenstva,  pro  urážky  stráže  a  p.,  které  se  při  svém  za- 
týkání dopustili)  až  k  desetiletému  žaláři.  Podstata  náhlého  soudu  zá- 
leží v  tom,  aby  jen  zločin  vyznačený,  pro  nějž  soud  byl  zaveden,  byl 
předmětem  líčení,  a  líčení  aby  do  24  hodin  bylo  vyřízeno.  Bez  pří- 
činy, když  se  nikde  ani  nejmenší  odpor  nejevil,  a  bez  zákona,  poně- 
vadž ústava  z  r.  1869  žádného  náhlého  soudu  nezná,  byl  soud  ten 
zaveden  jedině  k  tomu  konci,  aby  Milan  Obrenovič  vyhladiti  mohl  ne- 
náviděné radikály.  Odpor  zahraničily  zalekl  jej,  tak  že  nyní  hledá 
nových  opor  pro  své  řádění.  Sesazený  vyslanec  srbský  v  Petrohradě 
a  od  Milana  z  vojska  vyvržený  generál  Sáva  Gruič  byl  od  cara 
Mikuláše  nejen  přijat  v  slyšení  hodinu  trvajícím,  ale  i  vyznamenán 
vysokým  řádem  sv.  Anny.  Tak  vrátil  se  koncem  července  do  Běle- 
hradu, kdež  Milan  neodvážil  se  na  něho  sáhnouti.  Milan  odhodlal  se 
svolati  skupštinu,  znemravnělou,  násilím  sehnanou,  patrně  aby  vymohl 
si  na  ni  přikývnutí.  Zatím  odstoupili  i  ministři  nitra  a  veřejných 
staveb,  a  další  rozklad  vlády  jest  pravdě  podoben. 

Pravý  opak  Srbska  je  k  svému  štěstí  Černá  Hora,  jež  po  slav- 
ném bohatýrství  let  sedmdesátých  stává  se  ohniskem  slovesnosli  srbské 
a  zemí  —  svatebních  veselí.    Pět  z  devíti  svých  dcer  provdali  knížecí 
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manželé  k  výšinám  trůnů  (dvě  neprovdány  zemřely  a  dvě,  osmnáctiletá 
Ksenie  a  dvanáctiletá  Věra,  jsou  v  rodině).  Nyní  přicházejí  na  řadu 
synové.  Dvacetiosmiletý  následník  Danilo  slavil  28.  července  na  Celyni 
svůj  sňatek.  Nevešla  jeho,  princezna  Jitka  Meklenbursko-Střelická,  za- 
vítala k  25.  s  rodiči  svými  do  černohorského  přístavu  v  Baru,  kdež 
nazejlří  odřekla  se  vyznání  evangelického  a  s  jménem  Milica  přijala 
pravoslaví.  Kmotrem  při  aktu  tom  byl  jí  car  Mikuláš  II.,  zastoupený 
velkoknížetem  Konstantinem.  Ruští  carové  a  ruské  carevny  jsou,  jak 
známo,  vůbec  kmotry  a  kmotrami  panovnické  rodině  černohorské.  Dne 
27.  slavila  Milica  svůj  vjezd  na  Cetyň  a  28.  byla  oddána  s  Danilem 
v  prostém  ale  proslulém  monastýrském  chrámě  Cetyňském,  jehož  zvony 
nejednou  svolávaly  Černohorce  k  bojům  na  život  a  na  smrt.  Novo- 
manželé sídlí  ve  dvoře  Danilově,  jejž  před  čtyřmi  lety  kníže  Nikola 
mu  zbudoval.1) 

Dvě  otázky  nemalého  hospodářského  dosahu  vzrušily  veřejné  mí- 
nění v  Bulharsku,  a  jakkoli  jsou  již  vyřízeny  dvěma  sankcionovanými 
zákony,  nepřestávají  bouřlivě  čeřiti  hladinu  politického  života  bulhar- 
ského. Jest  to  půjčka  konversní  vedle  otázky  železničně,  na  tomto  místě 
již  vzpomenuté.  Obojí  spolu  souvisí  a  ukazuje,  jak  veliký  vliv  má  cizí 
kapitál  na  menší  státy,  jež  jako  pavouk  zapřádá  ve  svou  síť,  aby  si  je 
zachoval  v  podrobenosli  a  ssál  z  nich  jejich  životní  síly.  Již  vláda 
Stojlova  zanášela  se  železničnou  otázkou,  chtíc  od  turecké  (Hirschovské) 
železničně  společnosti  převzíti  tratě  v  obvodu  Bulharska  se  nalézající. 
Pro  odpor  společnosti,  podporovaný  z  Vídně  a  Cařihradu,  a  pro  ne- 
možnost sehnati  potřebnou  půjčku  přenechala  vláda  Stojlova  úkol  ten 
novému  ministerstvu  Grekova  a  Radoslavova,  jež  30.  ledna  nastoupilo. 
Zatím  stávala  se  půjčka  vždy  citelnější  potřebou  následkem  neúrody, 
jež  v  zemědělském  státě  bulharském,  za  50,  60  a  více  milionů  svých 
plodin  do  ciziny  vyvážejícím,  po  tři  léta  se  opětovala.  Potřeba  půjčky 
nutila  ke  shodě  s  železničnou  společností  tureckou,  s  peněžným  trhem 
spojenou.  Vláda  uzavřela  s  ní  smlouvu  o  pronájmu  státní  bulharské 
konkurrenční  tratě  z  Cirpanu  do  Staré  Zagory  asi  90  kilom.  dlouhé, 
a  ujednala  ve  Vídni  a  Berlíně  konversní  půjčku  260  milionů  franků. 
Z  nových  voleb  sněmovních  6.  května  vyšla  silná  opposice,  smlouva 
i  půjčka  způsobily  mocné  hnutí  a  rozdělily  veřejnost  ve  dva  nepřátel- 
ské tábory. 

Odpůrcové  půjčky  dovozují,  že  finanční  stav  země  není  tak  zou- 
falý a  že  Bulharsko  má  si  pomoci  vlastní  silou;  že  nynější  chvíle  není 
ke  konversi  vhodná,  že  při  úroku  5°/0  a  emisním  kursu  88  V4  činí  úrok 
přes  6%i  zvláště  když  část  (oplování  vyhrazeného  kapitálu)  má  kurs 
pouze  77 V2;  lhůta  12  let,  do  které  nová  konverse  není  dopuštěna,  že 
jest  příliš  dlouhá;  státnímu  rozpočtu  že  se  neuleví,  nýbrž  přibude 
o  milion  annuit  ročně  více,  1515  mil.  místo  141.  Nejpovážlivější  pak 
že  jest  stanovisko  politické,  ježto  německý  kapitál  z  Vídně  a  Berlína 
chce  si  hospodářsky  Bulharsko  porobiti.  Obráncové  půjčky  dovozovali, 
že  jiným  spůsobem  není  východu  z  krise,  půjčka  za  příznivějších  pod- 
mínek že  nebyla  možná,  finanční  a  hospodářská  válka  že  by  snad  byla 


')  Viz  stať  »Ze  života  evropských  panovnice  v  Osvětě  r.  1896,  str.  877  atd. 
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zemi  záhubná  a  mimo  to,  že  se  úrok  přece  snižuje  na  6'39%  W0^ 
starším  dluhům  na  6"85%- 

Ještě  větší  roztrpčení  způsobila  železnice,  jejíž  odpůrcové  na  to 
poukazují,  že  se  smlouva  příčí  zákonu  z  r.  1885,  který  státu  svěřuje 
dopravu  na  všech  bulharských  železnicích;  že  mezinárodní,  politický  a 
vojenský  stav  věcí  vymáhá,  aby  země  měla  své  vlastní  dopravní  pro- 
středky; že  tu  jde  o  pověstný  »Drang  nach  Osten «,  který  železničnou 
a  hospodářskou  politikou  podvrací  samostatnost  Balkánských  národů,  a 
že  lhůta  25  let  stačí  k  tomu,  aby  bulharské  tratě  místo  s  domácími 
přístavy  Varnou  a  Burgasem  spojeny  byly  s  Dedeagačem  na  Egejském 
moři,  sloužícím  výboji  cizího  kapitálu  v  pozadí  společnosti  tureckých 
železnic.  Obráncové  železnice  uvádějí,  že  konkurrenčnímu  boji  mezi 
Bulharskem  a  společností  musela  býti  učiněna  přítrž,  aby  nedošlo  ke 
krisi,  a  že  sazby  ustanoví  smíšená  komise.  Oba  zákony  jsou  v  platnosti, 
kníže  Ferdinand  uznává  poměry  za  tak  utišené,  že  koncem  července, 
svěřiv  prozatímnou  vládu  ministerstvu,  opustil  zemi  a  odebral  se  do 
Karlových  Varů.  Avšak  klid  se  přece  nevrací,  Bulharsko  ociťuje  se 
v  prudkém  vlnobití  hospodářském  a  politickém,  jež  spojeno  s  agitací 
domácí  prozatím  asi  míří  k  tomu,  že  Badoslavov  zaujme  první  místo 
v  ministerstvu  a  Grekov  obmezí  se  na  svůj  zahraničný  obor. 

Ve  Francii  jest  opět  Dreyfus  na  denním  pořádku.  Jako  v  osid- 
lech zaplétá  se  republika  vždy  více  ve  vášnivé  agilaci,  která  již  na 
pátý  rok  národem  lomcuje.  Pět  ministrů  války  a  náčelník  generálního 
štábu  padli  pro  věc,  která  7.  srpna  v  Bennesu  dospěla  k  novému  pře- 
líčení. Záležitost  trestního  práva,  otázka,  kterou  jedině  soudy  mají 
zodpověděti,  stala  se  první  událostí  v  republice,  jež  na  veškeren  ve- 
řejný život  jeví  účinky.  Ministerstvo  Waldeck-Bousseauxovo,  k  defini- 
tivnímu vyřízení  otázky  té  zřízené  a  z  různých  stran  jako  v  dobách 
hrozícího  nebezpečí  sestavené,  octlo  se  uprostřed  nejbouřnější  vřavy. 
Jednota  národní  a  jednota  antisemitská  zanášely  se  převratnými  plány, 
a  12.  srpna  zatčeni  z  té  příčiny  Déroulěde  a  jiní  mužové,  o  změnu  státní 
formy  se  zasazující.  V  místnostech  antisemitského  klubu  měl  býti  zatčen 
vůdce  strany  té  Jules  Guérin.  S  revolverem  v  jedné  a  s  nožem  v  druhé 
ruce  postavil  se  na  odpor  a  s  ním  asi  40  stejně  smýšlejících.  Klubovní 
dům  v  ulici  Chabrolově  hájen  jako  tvrz,  a  vláda,  chtíc  se  vyhnouti  pro- 
lévání  krve,  dala  toliko  dům  obklopiti  a  hlídati.  V  Bennesu  pak,  když 
Pařížský  advokát  Labori,  vedle  Dernangea  obhájce  Dreyfusův,  ubíral  se 
k  soudní  budově,  byl  úkladně  ranou  z  revolveru  postřelen.  Pachatel 
zmizel  beze  stopy.  Zatčený  pobuda  jménem  Glorot  prokázal  prý  svou 
nevinu.  —  Bývalí  ministři  války  generálové  Mercier,  Billot  a  Zurlinden 
a  z  občanských  Cavaignac  se  před  soudem  vyslovili,  že  jsou  o  vině  Drey- 
fusově  přesvědčeni.  Ale  nové  světlo  do  celé  záležitosti  dosud  uvedeno 
nebylo.  Jak  skončí  agitace,  které  pro  takové  pochybné  individuum  po- 
vstaly a  nyní  už  samé  republice  hrozí?  »La  basse  république*,  republikou 
v  úpadku  nazývá  Maurice  Talmayer  nynější  veřejné  poměry,  z  kterých 
mají  radost  jenom  nepřátelé  Francie  a  také  jim  dle   možnosti  nadržují. 

Oznámili  jsme,  že  v  Německu  císař  Vilém  povýšil  Bulova,  stát- 
ního tajemníka  pro  zahraničně  věci,  do  stavu  hraběcího;  nyní  udělal 
svého  velevyslance  v  Paříži  hraběte  Miinsfera  knížetem.  Politika  císa- 
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řova  k  Francii  a  jeho  uspokojení  nad  sblížením  francouzsko-německým 
dochází  líni  zjevného  výrazu. 

V  Prusku  zaujati  jsou  nyní  panovník,  vláda  a  veřejnost  novými 
průplavy.  Navrátiv  se  z  letošní  severní  cesty,  pospíšil  Vilém  II.  do 
Dortmundu,  a  11.  srpna  slavnostně  odevzdal  veřejné  dopravě  průplav 
Dortmundsko-Emský,  jenž  během  sedmi  let  v  délce  271  kilometrů  a 
nákladem  80  milionů  mark  byl  pořízen  a  město  se  Severním  mořem 
spojuje.  Současně  odevzdán  veřejné  dopravě  velký  přístav  Dortmundský 
a  v  Henrichenburgu  průplavní  zdviž,  jež  v  2  a  půl  minutě  lodi 
20.000  m.  centů  těžké  do  výše  14  m.  zdvihá.  Císař  vyslovil  se  při  té 
příležitosti  s  největším  důrazem  pro  potřebu  průplavu  Rýnsko-Lab- 
ského,  o  němž  16.  srpna  obnovil  pruský  sněm  rokování  v  červenci 
přerušené.  Předloha  byla  tehdy  vrácena  výboru,  aby  do  ní  byly  pojaty 
záruky,  že  Slezsko  a  východní  Prusko  průplavem  škody  nevezmou. 
Ministr  železnic  Thielen  klada  hlavní  váhu  na  potřeby  vojenské,  pravil: 
Jak  v  nějaké  budoucí  válce  budeme  vyživovati  zástupy  do  zbraně  po- 
volané, jest  dosud  hádankou,  k  jejímuž  rozřešení  potřebujeme  Rýnsko- 
Labského  průplavu.  Ministr  Bnancí  Miquel  agrárníkům,  rozhorleným  nad 
vypovídáním  pracovních  sil  z  Pruska,  sliboval,  že  na  deset  let  připustí 
vláda  tolik  cizích  pracovníků,  co  jich  jen  bude  potřebí.  Přes  to  prese 
všecko  se  většina  sněmu  vyslovila  proti  průplavu.  Zamítla  (17.  srpna) 
zřízení  části  průplavu  z  Dortmundu  k  Rýnu,  dodatečné  stavby  na  prů- 
plavu Dortmundsko-Emském  a  posléze  228  hlasy  proti  126  celý  prů- 
plav Rýnsko-Labský.  Proti  průplavu  jsou  tentokráte  obě  konservativní 
strany  protestantské  a  katolický  střed;  řečníci  oněch,  hr.  Limburw, 
Stirum,  Reichardt  a  hr.  Ballestrém  dokazovali,  že  by  průplav  škodil 
zemědělství  a  prospěl  pouze  Hollanďanům  a  Belgičanům.  Zamítnutí 
průplavu  znamená  konflikt  sněmu  s  císařem. 

V  Belgii  odstoupilo  1.  srpna  ministerstvo  Peereboomovo,  a  ka- 
binet poměrného  zastoupení  od  De  Smetá  de  Nayera  zřízený  ujal  se 
prostřednictví  mezi  stranami  v  opravě  volební.  Předloha  volebního  zá- 
kona sněmovně  podaná  vychází  od  zásad  a  drží  se  techniky,  jež  zvěč- 
nělý dr.  Karel  Sladkovský  ve  svém  spise  o  poměrném  zastoupeni 
před  23  lety  doporučoval.  Zvolení  nemá  býti  rozhodováno  pouze  vět- 
šinou hlasů,  nýbrž  dle  počlu  hlasů  odevzdaných.  Připadali  na  100000 
voličů  10  poslanců  a  dosáhneli  jedna  strana  60.000,  druhá  30.000 
a  třetí  ÍOOOO  hlasů,  připadne  první  straně  6  poslanců,  druhé  3  a  na 
třetí  jeden,  kdežto  nyní  by  připadlo  první  straně  10  poslanců  a  druhým 
žádný.  Dle  toho  jsou  i  kandidáti  první  řady  a  druhé  řady  a  pro  případ 
doplňovací  volby  ještě  i  náhradníci. 

V  Anglii  ukončeno  9.  srpna  zasedání  parlamentu  trůnní  řečí, 
jejíž  nejvýznamnější  odstavec  platí  sporu  Anglie  se  svobodným  státem 
Zuivaalským.  Jest  odpovědí  na  petici,  poslanou  královně  z  Johannis- 
burgu,  v  níž  20.000  podpisovalelů  se  dovolává  její  ochrany.  Sami 
dopisovatelé  anglických  liberálních  listů  prohlásili,  že  ani  tisíc  podpisů 
na  petici  není  pravých;  přece  však  trůnní  řeč  hlásá:  »Stav  mých  pod- 
daných v  Zawaalsku  se  nesrovnává  se  sliby  stejného  s  nimi  zacházení, 
na  nichž  mé  svolení  k  vnitřní  neodvislosti  republiky  se  zakládalo.  Ne- 
pokoj z  toho  vzešlý  jest  ustavičným  nebezpečím  míru  a  blahobytu  mých 
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zemí  v  jižní  Africe. «  V  debatě,  jež  předcházela  zakončení  parlamentu, 
mluvil  Chamberlain  jménem  vlády  nejen  o  stejném  právu  anglických 
příslušníků,  nýbrž  hlavně  o  přednosti  (superiority)  Anglie  v  Zawaalsku. 
Potvrdil  též,  že  Anglie  posílá  vojsko  do  jižní  Afriky. 


Ze  světa  slovanského. 

Pomník  Mickietvicsa  w  Warszawie  1897 — 1898.  Pod  tím 
názvem  vydal  Z.  Wasilewski  úhledný  spis,  v  němž  se  vypisují  dějiny 
pomníku  postaveného  velkému  pěvci  ve  Varšavě.  Nikde  v  knize  není 
zmínky  o  politice  ani  o  národním  snažení,  jest  to  jen  suše  psaný,  vy- 
obrazeními i  jinak  bohatě  upravený  památník.  A  přece  z  každé  řádky 
vyciťujeme  hluboký  význam  události,  o  které  spis  jedná.  Pomník  vele- 
ducha,  jakým  jest  Mickiewicz,  nepotřebuje  komentářů,  předvádí  nám 
básníka,  jenž  byl  světlem,  kteréž  ani  potomkům  svítiti  nepřestává.  Ale 
právě  proto  jest  událostí  pomník  jeho  ve  Varšavě,  která  prese  všecku 
nepřízeň  a  zlobu  času  nepřestává  býti  hlavním  městem  a  střediskem 
národa  polského.  Do  nedávná  byl  nemožný.  Nyní  jako  by  se  ledy 
prolamovaly.  Do  nedávná  platilo,  že  každý  projev  polský  dýše  revolucí, 
jest  nebezpečím  říši.  Nyní  car  svolil,  aby  pomník  byl  postaven.  První 
zmínka  o  oslavě  Mickiewiczově  v  ruském  Polsku  stala  se  o  novém 
roce  1897,  první  zmínka  o  pomníku  teprve  v  březnu  polom;  obé 
v  Gazele  Radomské.  Když  pak  nadešel  stý  výroční  den  Mickiewiczova 
narození,  štědrý  den  r.  1898,  bylo  nejen  sebráno  247.823  rublů  17  kop. 
na  pomník,  ale  i  pomník  sám  již  byl  hotovou  událostí,  tak  že  téhož 
dne  mohl  býti  odhalen.  Jest  to  mistrné  dílo  Gyprjana  Godebského, 
jež  zdobí  nejživější  část  Varšavy,  nábřežní  třídu  od  zámku  do  ulice 
Trebowské.  Kniha  obsahuje  i  důležitější  pozdravy  k  slavnosti  došlé, 
na  prvním  místě  české:  města  Prahy,  akademie,  university,  musea,  di- 
vadla, Umělecké  besedy,  Riegra.  Tonnera,  Osvěty  a  j.  Zajímavé  jsou 
jmenovitě  pozdravy  z  Petrohradu  od  knížete  Uchtomského,  jednoty 
ruských  spisovatelů,  Michajlovského  a  j.  Slavnost  Puškinova,  druha 
Mickiewiczova,  v  Petrohradě  -počátkem  června  t.  r.  byla  důkazem,  že 
roste  počet  rukou  polských  a  ruských,  které  vespolek  se  tisknou. 
Zvláštní  polská  slavnost  Puškinova  a  množství  pozdravů  nejen  z  Var- 
šavy ale  i  z  Krakova  a  Lvova  do  Petrohradu  zaslaných  svědčí,  že 
ledy  ve  Varšavě  nalomené  v  Petrohradě  lomily  se  dále.        J.  J.   T. 

*  Odbor,  ustanovený  členy  ruského  hvězdářského  družstva  ke 
zkoušení  kalendáře  na  Rusi,  požádal  všecka  ruská  ministerstva  za  vy- 
jádření, co  soudí  o  změně  starého  kalendáře.  Ministerstva  vnitřních 
i  vnějších  záležitostí,  obchodu  a  financí  prohlásila,  že  jest  žádoucna 
rychlá  oprava  nynějšího  ruského  kalendáře. 

*  A.  F.  Marks  vydává  dílo  ruského  učence  P.  P.  Gnědiče:  Isto- 
rija  iskusstv  (dějiny   umění).  Jest  to  monumentální  práce,  která  slouží 
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ruskému  národu  ke  cti.  K  textu  je  přidáno  přes  2000  rytin  a  asi  50 
chromolithografických  obrazů.  Jsou  tu  znázorněny  nejznamenitější  umě- 
lecké plody  z  oboru  malířství,  sochařství  a  stavitelství,  také  kroje,  pří- 
bytky, zbraně  a  j.  všech  národů  od  předhistorické  doby  až  po  naše 
řasy.  Dílo  má  12  svazků. 

*  Ze  všech  ruských  spisovatelů  došel  největšího  rozšíření  básník 
.1.  A.  Krylov.  Před  krátkým  časem  vyšly  jeho  Básně  opět  v  novém 
vydání.  Důkladný  životopis  básníkův  napsal  P.  T.  Pletněv,  V.  Kenevič 
přičinil  k  jednotlivým  básním  poznámky  a  P.  Smirnovský  napsal  o  nich 
patero  studií.  Mimo  to  přidány  jsou  dva  slovníčky,  v  nichž  se  vy- 
světlují všecky  méně  známé  výrazy  a  věci. 

*  Zemský  výbor  ve  Lvově  vypsal  čtvero  cen  po  150 — 250  zl. 
pro  rusínská  dramata,  hlavně  komedie  a  obrazy  z  života  lidu,  se  zpěvy 
nebo  bez  zpěvův.  Cenou  poctěné  kusy  se  slanou  majetkem  Ruské 
Besidy  ve  Lvově,  jež  bude  míti  výhradné  provozovací  právo. 

*  Ku  předním  hudebním  skladatelům  charválským  náleží  Franjo 
Vilhar.  Narodil  se  r.  1852  v  Senožečích,  kde  otec  jeho  Miroslav  byl 
knížecím  správcem.  V  útlém  dětství  měl  František  za  učitele  znameni- 
tého básníka  Fr.  Levstika,  který  přebýval  u  příbuzného  faráře  Seno- 
žečského.  Ve  svých  studentských  letech  byl  Franjo  též  slovinským  bás- 
níkem. V  18  letech  se  zamiloval;  kdysi  se  mu  v  noci  zdálo,  že  dům  jeho 
milenky  vyhořel,  i  vsadil  do  loterie  a  vyhrál.  Následkem  toho  bylo  mu 
možno  odebrati  se  do  Prahy,  aby  se  tam  na  hudební  konservátoři  zdo- 
konalil ve  svém  nejmilejším  oboru.  Naučil  se  tam  zcela  dobře  česky; 
jeho  manželka  jest  Češka  z  Prahy.  Vilhar  složil  hojná  menší  díla 
a  též  několik  větších.  Jeho  přední  prací  jest  opera  »Smiljana.«  Ve  svých 
skladbách  nehoní  se  za  planým  effektem.  Praví:  >Skola  bystří  talent, 
dává  zkušenosti,  techniku,  ale  jádro,  pravé  jádro,  to  jest  od  Boha.* 

*  Jest  známo,  že  madarští  dějepisci  nejsou  hodnověrni,  zvláště 
jednali  se  o  Slovany.  Takovým  kazihistorikem  jest  Pesty,  který  se  na- 
máhal, aby  vyvrátil  všecky  důkazy  o  samostatnosti  charvátského  krá- 
lovství. Jeho  vývody  však  nezvratnými  důkazy  potřel  známý  charvátský 
dějepisec  Klaič.  Maďaři  však  přece  Pestya  vysoko  cení,  poněvadž  jim 
lichotí.  Jiný  takový  učenec,  Garany,  vytýká  Charvátům,  že  si  přisvojují 
největší  » maďarské*  hrdiny,  Zrinského  a  Frankopana,  dále  že  jme- 
nují Zrinské  též  Šubiči.  Kdo  chce  psáti  o  charvátských  dějinách,  musí 
dobře  znáti  práce  charvátských  dějepisců,  jako  jsou  Kukuljevič,  Mesic, 
Rački,  Smičiklas,  Klaič,  Bulič  a  jiní.  Klaič  dokázal,  že  Zrinšlí  se  na- 
zývali Šubiči  v  nejstarších  dobách,  kdy  přebývali  ještě  v  Dalmácii. 
Teprve  od  r.  1247  se  nazývali  Zrinjští  podle  hradu  Zrinje  u  Kostaj- 
nice  v  Charvátsku,  kam  je  byl  povolal  uhersko-charvátský  král  Ludvík 
Veliký.  Frankopani  pak  měli  ode  dávna  svá  panství  v  charvátském 
Přímoří,  hlavně  na  ostrově  Krku,  a  připomínají  se  od  mongolského 
vpádu  do  Charvátska,  tedy  od  r.  1240.  Obě  rodiny  jsou  charvátské, 
ze  Zrinských  pak  veliký  hrdina  Sigetský  neznal  ani  maďarsky,  teprve 
mladší  členové  se  učili  maďarsky  následkem  svých  styků  s  uherskými 
velmoži  a  také  za  příčinou  sňatků.  Také  nejstarší  listiny  o  těchto 
dvou  rodinách  jsou  psány  latinsky  a  charvátsky,  ne  maďarsky. 
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*  Charváti  v  království  musejí  sobě  trpce  stěžovati  na  madarisaci 
svých  krajanů  v  uherském  Mezimuří.  Maďaři  založili  v  Lendvě  družstvo 
pro  veřejnou  výchovu  a  vzdělání  za  protektorství  knížete  Mikuláše 
Eszterházya.  Toto  družstvo  nechce  ovšem  nic  jiného  než  madarisaci 
Charvátů,  a  za  tím  účelem  v  každé  charvátské  mezimurské  vesnici 
zřizuje  mateřskou  školku,  aby  charvátské  dítky  »měly  příležitost«  na- 
učiti se  maďarsky.  Maďaři  vydávají  mnoho  peněz  na  maďaření  jiných 
národů,  o  své  školství  však  se  méně  starají.  Tak  školní  inspektor  v  Sol- 
nockém  komitátu  nalezl  tisíce  dětí,  které  nechodí  do  školy,  poněvadž 
jí  v  mnohých  obcích  vůbec  není  a  obce  nemají  peněz,  aby  si  ji  vy- 
stavěly. —  V  Rěce  zřídila  maďarská  vláda  kurs  pro  učitele,  aby  se 
naučili  maďarskému  jazyku  a  mládeži  jej  vštěpovali.  Přihlásilo  se  však 
pouze  5  učitelův  a  7  učitelek.  Kurs  byl  zahájen  10.  července  a  bude 
trvati  do  září. 

*  Dr.  Giuseppe  Loschi,  profesor  král.  lesnického  učiliště  ve  Val- 
lombrosi  v  Toskaně,  který  jest  na  základě  svých  studií  nakloněn  sna- 
hám Slovanův  a  jest  k  nim  úplně  spravedliv,  vydal  spis  o  Resjanech 
v  Benátsku;  pečlivě  a  důkladně  popisuje  zemi,  obyvatele,  nářečí  a  při- 
dává též  výňatky  národní  literatury,  které  vybral  z  velké  ruské  sbírky 
prof.  dr.  Baudouina  de  Courtenay:  ^Materiály  južnoslavjanskoj  dialekto- 
logii  i  etnografii*,  a  »Rezbjanskije  teksty«.  Práce  italského  učence  má 
název:  »Resia,  paese  (země),  abitanti  (obyvatelé),  parlate«  (nářečí), 
a  vyšla  ve  Videmu.  F.  Z. 
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České  dívčí  školy  a  pensionáty. 

^/[.ezi  výročními  zprávami,  které  rozličné  české  školy,  učiliště  a 
ústavy  po  ukončení  školního  roku  rozesílají,  ocitá  se  na  redakčním 
stole  nyní  každý  rok  více  tahových,  jež  o  školství  dívčím  jednají. 
A  každý  rok  vykazují  tyto  zprávy  čísla  žákyň  značně  vzrůstající.  Máme 
nyní  vedle  škol  obecných  a  měšťanských  celou  řadu  škol,  které  po- 
vstavše  jednak  všeobecným  rozvojem  kulturním,  jednak  snahami  po 
ženské  emancipaci,  ženám  rozličné  obory  zaměstnání  dobývající,  slouží 
k  odbornému  vzdělání  dívek,  jež  o  samostatnou  existenci  usilují.  Od 
střední  školy  » Minervy*  k  universitnímu  studiu  připravující,  od  ústavů 
ku  vzdělání  učitelek  po  školy  průmyslové,  obchodní,  industriální,  ne- 
schází nám  takořka  již  žádný  podstatný  článek  odborného  školství 
českého,  i  je  pozoruhodno,  že  jsme  —  až  na  skrovné  výjimky  —  jen 
vlastními  prostředky  a  obětmi  jednak  korporací  samosprávných,  jednak 
sdružení  spolkových  rozvoje  toho  dosáhli. 

Po  řadu  let  snaha  kruhů  o  dívčí  školství  pečujících  směřovala 
k  zakládání  učilišť,  více  méně  podle  vzoru  středních  a  odborných  škol 
chlapeckých  zařízených,  aby  žákyně  v  nich  nabyly  výcviku  a  vzdělání 
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v  léch  vědomostech  a  uniělostech,  kterých  jim  pro  určité  povolání  vy- 
dělkové  jest  potřebí.  Teprv  poslední  dobou  začíná  si  též  u  nás,  jako 
všude  jinde  v  Evropě,  klestiti  cestu  vědomí,  že  též  té  většině  ženské 
poloviny  národa,  která  v  rodině  a  při  krbu  domácím  setrvává,  třeba 
jest  výcviku  a  odchování  určitého  druhu  a  že  tak,  jako  nyní  dílna  ne- 
slačuje  k  výcviku  řemeslníkovu,  tak  i  domácnost  vyžaduje  doplnění 
školy  k  výchově  domácí  paní  a  hospodyně.  Ba  čím  dále  tím  naléhavěji 
bude,  tuším,  všude  pronikati  přesvědčení,  že  třeba  míti  bedlivou  péči 
o  výchovu  žen,  které  jsou  tmelem  rodiny,  a  tím  i  —  ať  módní  hesla 
sebe  více  tomu  odpírají  —  i  tmelem  společnc-sti,  kteráž  i  u  nás  ozdra- 
vění potřebuje. 

U  nás  se  k  momentu  všeobecně  vychovatelskému  přidružuje  ještě 
stanovisko  národní.  Potřeba  určitě  národní  výchovy  českých  žen  a  matek 
tanula  na  mysli  hned  prvním  našim  buditelům,  a  když  se  správa  krá- 
lovské naší  Prahy  octla  v  našich  vlastních  rukou,  jedním  z  prvních 
jejích  činů  bylo  založení  české  vyšší  dívčí  školy,  která  byla  i  jest 
určena  ku  vzdělání  dívek  hlavně  z  těch  kruhů,  jež  dcery  své  z  pravidla 
povolání  výdělkovému  nevěnují  a  hledají  pro  ně  vzdělání  všeobecné 
takového  směru,  aby  nejen  k  osvojení  jistých  vědomostí  sloužilo,  nýbrž 
i  duši  šlechtilo  a  budilo  v  dívkách  onu  účast  v  duševních  statcích 
národa  a  lidstva,  ono  porozumění  pro  literaturu  a  umění,  jaké  u  dámy 
vzdělaných  kruhů  jest  povinností.  Škola  tato,  rozvíjejíc  se  v  duchu 
doby  a  přece  svým  tradicím  věrna  letos  již  dovršila  svůj  třicátý  šestý 
ročník.  Vedle  vyšší  dívčí  školy  prodlením  času  vznikly  v  Praze  a  jiných 
městech  království  mnohé  jiné  ústavy,  sloužící  potřebám  vrstev,  jež  pro 
své  dcery  výcvik  směru  výlučně  praktického  hledají  na  školách  indu- 
striálních,  pokračovacích  a  p.;  vznikla  škola  kuchařská,  opět  z  iniciativy 
soukromé,  a  po  českém  venkově  řada  škol  hospodyňských,  jež  dcerám 
našich  rolníků  poskytují  toho  vzdělání  odborného,  jako  nižší  školy  ho- 
spodářské hochům,  —  ústavy  větším  dílem  výborně  řízené,  s  internáty 
spojené,  levné,  jichž  význam  však  dosud  naším  menším  rolnictvem 
nijak  dle  zásluhy  není  uznáván. 

Na  Moravě  za  rozdílných  poměrů  podařilo  se  spolku  Vesně  sou- 
střediti ve  svých  školských  podnicích  všeliké  směry  a  potřeby,  jimž 
v  Čechách  vyhovují  školy  rozličného  druhu  od  rozličných  činitelů  vy- 
držované a  řízené.  Vesna  vydržuje  v  Brně  školu  průmyslovou  a  ob- 
chodní, vyšší  dívčí  školu,  v  kterouž  je  pojata  též  škola  měšťanská  — 
neboť  v  hlavním  městě  Moravy  není  české  měšťanské  školy!  —  školu 
hospodyůskou,  kursy  pro  učitelky  i  večerní  kursy  pro  dělnice,  i  koná 
tak  pro  dívčí  školství  v  sesterské  zemi  to,  co  v  Praze  vyšší  dívčí  škola 
českého  výrobního  spolku,  městská  průmyslová  škola  pokračovací, 
kuchařská  škola  Domácnosti  a  konečné  kursy  spolku  Záštita  mezi  sebe 
rozdělily.  Vesna  založila  první  svou  školu  před  třinácti  roky  a  od  té 
doby  pro  Moravu  velmi  mnoho  vykonala,  do  vývoje  národního  života 
několika  směry  hluboko  zasahujíc.  Že  se  podařilo  v  hlavním  městě 
markrabství  v  jedněch  rukou  celé  vyšší  dívčí  školství  a  takořka 
všechno  spolkové  snažení  ženské  soustřediti,  bylo  pro  Moravu  velikým 
úspěchem,  a  značné  oběti,  kteréž  od  jednotlivců  i  korporací  k  vydržo- 
vání ústavů  spolkových,    nyní  ve  třech    budovách    umístěných,  poskyt 
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nuly  byly,  nesou  mnohonásobný  úrok  pro  naši  věc  v  zemi  sesterské. 
Těm,  kdož  stáli  v  čele  Vesny,  záhy  bylo  jasno,  že  vychování  pro  dívku 
má  ještě  větší  důležitost  než  vyučování,  a  že  zdárné  výchovy  nedocílí 
škola  sebe  pečlivěji  řízená,  neníli  spojena  s  internátem,  a  že  zejména 
ovšem  škola  hospodyňská  na  kterou  — ■  v  správném  pochopení  našich 
národních  poměrů  na  Moravě  —  ve  Vesně  značný"  důraz  byl  položen, 
bez  pensionátu  by  ani  nebyla  možná.  Blahodárný  vliv  škol  Vesniných 
a  hlavně  pensionátu,  který  by  svou  levností  byl  širokým  kruhům  pří- 
stupen, vnikl  záhy  tou  měrou  ve  vědomí  veřejnosti,  že  o  málo  let 
později  obětovností  hr.  Poltinga  založen  v  Olomouci  obdobný  ústav, 
který  rovněž  rok  co  rok  se  rozšiřuje  novými  odvětvími  vyučování. 

V  rozvitějších  poměrech  národních,  k  jakým  jsme  dospěli  v  krá- 
lovství, kde  samosprávné  korporace  svědomitě  a  horlivě  konají  svou 
povinnost  ke  školství,  nebylo  soustředění  institucí  dívčí  výchově  slou- 
žících ani  účelno  ani  možno.  Také  se  společenské  poměry  u  nás 
v  Cechách  už  jinak  vykrystalisovaly,  a  chyba  by  bylo,  kdy  by  na  zvláštní 
a  nezbytné  potřeby  rozličných  tříd  společenských  při  výchově  dívčí 
nebyl  brán  náležitý  zřetel.  Poněvadž  pak  rodiče  mimo  Prahu  žijící  a 
chtějící  svým  dcerám  poskytnouti  vzdělání  vytříbenějším  společenským 
požadavkům  přiměřeného,  neměli  v  Praze  českého  ústavu,  jemuž  by 
výchovu  dcer  svých  bezpečně  svěřiti  mohli,  slalo  se  v  posledních 
dvaceti  letech  dosti  obvyklým  zjevem,  že  dcery  zámožnějších  rodin 
českých  posílány  do  ciziny,  nebo  zdejším  pensionátům  duchem  cizá- 
ckým  řízeným  svěřovány.  Aby  tomuto  zlu  byla  učiněna  přítrž,  podjal 
se  v  loni  kroužek  českých  dám  úkolu,  založiti  v  Praze  ve  volném  spo- 
jení s  městskou  vyšší  dívčí  školou  pensionát  takového  druhu,  aby 
i  zvýšené  požadavky  uspokojoval  a  vytříbenějším  zvyklostem  co  do  in- 
dividuelní  výchovy,  dozoru,  konversace  v  cizích  jazycích  a  celého  opa- 
tření vyhovoval.  Také  první  český  pensionát  předkládá  letos  veřejnosti 
zprávu  o  své  činnosti  —  i  pokládáme  za  potěšitelné  znamení  rozvoje 
naší  národní  společnosti,  že  nyní  už  i  o  náležitou  výchovu  dcer  našich 
»hořejších  deseti  tisíc*  v  duchu  národním  bude  postaráno.  Nepodceňu- 
jeme nijak  jejich  výchovy,  která  v  nich  hledí  buditi  účast  v  projevech 
duševního  života  národního  a  opravdovou  zálibu  ve  věcech  ušlechtilých, 
nepodceňujeme  ani  péče  o  výcvik  jemného  mravu  společenského,  majíce 
na  paměti  časté,  skryté  i  zjevné  narážky  také  slovanských  soukme- 
novců  na  nevykvašený  a  ve  formě  nedosti  vybroušený  ráz  našeho  spo- 
lečenského obcování.  Přestáváme  dnes  na  stručné  zmínce  o  našich 
dívčích  školách  a  vychovávacích  ústavech,  ale  hodláme  se  k  tomuto 
thématu  vrátiti  a  s  všeobecnějšího  hlediska  svým  časem  o  něm  po- 
jednati. 


OZNAMOVATEL  OSVĚTY 
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II.  vyd 
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KARLA  V.  RAISA 
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Výminkáři. 


Obrazy    z    hor.     S   obálkovou 
kresbou  M.  Alše. 


Poctěno  cenou  České  akademie  1892. 

Cena  1  zl.,  skv.  váz.  zl.  1*40. 

Pantáta  Bezoušek.  iM  *z 

roštech  vypra- 
vuje K.  V.  Rais.  S  obal.  kresbou  M.  Alše. 

Poctěno  cenou  České  akademie  1898. 
Cena  zl.  1-80,  skv.  váz.  zl.  220. 

V  tisku  se  nalézají  a  co  nejdříve  vyjdou: 


^í>   Zapadlí  vlastenci. 


Horský      obraz. 
(Věnováno     pa- 
mátce    učitelův 
a  kněží,  buditelů  národních.) 

Poctěno  cenou  Beneše  Třebizského  1895. 

Horské  kořeny.  ^ ,  *„, 

Poctěno  cenou  České  akademie  1893. 

Objednávky  na  tyto  knihy  přijímá  a  vyřizuje  každé 
řádné  knihkupectví  jakož  i 

F.  ŠIMÁČEK, 

v  Praze,  Jeruzalémská  ulice  č.  11 
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Stálá  výstava  v  nově  zbudovaných  prodejních 
místnostech. 

HYNEK  GOTTWALD, 

továrna  na  železný  nábytek 

v  Praze,     Na  příkopě,    „U  Špinku". 


Houně. 
Deštníky. 
Župany. 
Železné  postele. 
Mosazné  postele. 
Mycí  stolky. 
Dětské  postele. 
Matrace. 

~*±£>-    Slunečníky.    -<&~&- 

Pravé  perské  koberce.  Zahradní  nábytek. 

Vlastní  výroba  dětských  vozíků. 


Koberce 
Záclony. 
Závěsy  do  oken. 
Pokrývky  na  stůl. 
Pokrývky  na  postele. 
Prošívané  přikrývky. 
Cestovní  přikrývky. 
Vaky  na  cestu. 


Dětské  vozíky. 
Kolébky. 
Stojany  na  šaty. 
Zástěny  ke  kamnům. 
Přístavce  ke  kamnům. 
Uhláky. 

Dětský  nábytek. 
Nábytek  z  ohyb.  dřeva. 
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J.  NOVÁK  v  PRAZE, 

"^"odičlszoTra,  "U.I.,  č.  3-=t,  „to.  Ststjgr-ů/ 


Velké  množství  látek 

v  oblekoyých. 

Sifony,  širtynky,  grádle, 
damašky,  plátna  a  jem- 
né véby,  jakož  i  veškeré 
zboží  rnkodílné 

Stolní  a  postelní  přikrývky 
barevné. 

Stolní  prádlo,  kávové  sou- 
pravy. 

Hotové  prádlo  pro  dámy, 
pro  pány  a  pro  dítky. 

Nevšední  výběr  kapesníků. 
Monogramy  obstarají  se 
krásně,  levně  a  rychle. 


doporučuje : 

Záclony  krajkové. 
Záclony  kongressové. 
Záclony  vyšívané  švýcar. 
Záclony  angl.  barevné. 
Zástěrky  ozdobué. 
Zástěrky  knchyňské. 
Zástěrky  empírové. 
Zástěrky  dětské  n  velkém 

výběru. 
Spodní  sukně  nejnovějších 

vzorů. 
Šerpy  a  šátečky  divadelní. 
Tovární  sklad  šněrovaěek 

tvaru  výtečného,    ceny 


nevšedně  levné  při  dobré 
jakosti. 

Trikové  košile  mužské 

Turistické  košile. 

Trikové  košile  dámské. 

Trikové  nátělníky  mužské. 

Trikové  nátělníky  dámské. 

Trika  dětská. 

Punčochy,  ponožky,  ka- 
maše, rukavice  a  veškeré 
zboží  trikotové  v  cenách 
nejlevnějších. 

Gumové  galoše. 

Valašské  papuče. 

Plstěné  střevíce. 


Nežli  svoje   potřeby  nakoupiti  ráčíte,   prohledněte  ve  vlastním  zájmu 
dříve  vykládce  největšího  Pražského  obchodního  domu 

J.  JÍOVÁK  v  Praze,  Vodičkova  ulice,  „u  Štajgrů". 

Filiálka  v  KOLÍNĚ,  Kubešova  ulice. 
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FR.  KRIZIK, 

elektrotechnická  továrna 

v  Praze-Karlíně,  Královská  třída  č.  131, 

Trya:á."bí 

stroje  a  motory  dynamoelektrické,   obloukové  lampy  systému 
r\řižíkoYa,  voltmetry  a  ampérmetry,  lustry,  kapsle  a  jiné  pří- 
stroje, staYÍ  elektrárny  k  osYětloYání  a  přeYodu  síly, 

elektrické   dráhy,  akkumulátory, 

i  má 

YŠecKy  potřeby  pro  elektrická  zařízení 

-cžd.37-  na,  s3sla.de. 
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JVIARŠHEROVA  ČOKOLÁDA 

A 

Zubní  lékař  MUDl  AL.  TOMÁŠEK, 

na  Vinohradech,  Skřetova  ulice  1 17, 

ordinuje  v  hod,  9—12  dopol.  a  2— 5  odpoledne. 

t,    MARSNEROVO 

ÚPLNĚ   ČISTÉ    SNADNO  ROZPUSTNÉ 
JEST  NEJLEPŠÍ. 

Po 

bei 
Prc 
na 
kac 
luft 

sudek  :    Vaše  kakao  mnou  zkoušené  jest  vyrobeno  spů 
n  nejvhodnějším    ze  surovin   zcela   čistých  a  dobré   jako 
>ti  kakau  holandskému  vyniká  skrovným  množstvím  dras 
i  Gadtkeovo  pak  nepatrným  množstvím  čpavku.  Zrnům  1 
>vníkovým    byla   odňata    asi    polovice    tuku,    aniž     přidá 
u   jiného.     Koření    přidáno    jemné,    takže  dlužno    prohlá 
Maršnerovo  české  kakao  za  výrobek  jakosti  vynikající. 

Za  lučební  a  bakteriologickou  laboratoř 
v  Hradci  Králové: 

J.  3"ettzaaa,i 

30- 

sti. 
la, 
la- 
no 
šiti 

OZNAMOVATEL  OSVÉTY. 
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Založena  r.  1874.  Eiplom  uznání  Praha  1891. 


l^rál.  Vinohrady,   palackého  třída   čís.  22. 

Roční  obrat  peněz  zl.  30,000.000. 

1    Vklady  zl  7,000.000.  —  ^eservní  /ondy  zl.  450-000.  —  půjčky  zl  6,000.000. 

Vklady   přijímá   na  4  proč.  ode  dne  vložení  do  dne   vybrání  s  výplatou 
|        větších  obnosů  bez  výpovědi. 

Zápůjčky  poskytuje  na  směnky  s  ručiteli  i  směnky  obchodní  při  mírném 
|      úroku  a  pohodlných  splátkách,  na  hypothéky  s  libovolným  uplácením. 

Stavební  úvěry  za  podmínek  zvláště  výhodných.  Úrok  (bez  provise  a  jiných 
5      výloh)  teprve  ode  dne  výplaty. 

Zálohy  na  cenné  papíry  až  do  80  proč.  kursovní  ceny.  Též  proti  splácení. 

Vádia  k  dražbám  i  offertám  a  kauce  na  zadání  práce  řemeslnické. 
=  Koupě  a  prodej  akcií  Mesiánského  pivovaru  na  Král.  Vinohradech  na  cizí  účet. 

Bezpečné  schránky  kasovní  k  uschování  cenných  věcí  (zvláště  pro  letní 
.:      odcestování  k  doporučení)  pronajímá  za  mírný  poplatek. 

Bezplatná  výměna  kuponů. 
t  Úřední  hodiny  ve  všední  dni:  8— 12,  2 — 4. 

<%  Telefon  1530  Pošt.  spořitelna  832.907. 

H^5 
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Měšťanský  pivovar  na  Král.  Vinohradech 

doporučuje  svá  cenami  poctěná  piva,  a  to 

výčepné,  světlý  ležák  a 
černé  „Královské". 

Pro  pohodlí  ctěného  obecenstva  zařízen  byl 

o"bc33.od_  laJa-Tro^Tý-m  pivezso. 

a  to  všech  tří  druhů  piv  a  odevzdán  do  správy  pp  B.  Mádlovi  a  J.  Ifekvasilovi 
na  Král.  Vinohradech,  Jungmannova  nlice  čís.  940,  kde  každé  množství  při 
nejrychlejší  a  solidní  obsluze  obdržeti  lze.  Zároveň  doporučujeme 

Isensaení  novinku! 

Automatické  salonní  pivní  soudky  z  kovu, 

obsahu  pěti  a  deseti  litrů. 

Ochrana  proti  zvětrání  a  vůbec  rozkladu  piva  teplem  nebo  světlem.      |j 

Nenahraditelné  pro  zahrady  verandy,  výlety  a  pro  rodiny  přes  ulici.  Iso-  J| 

lace  ledem!   Tlak  kyselinou  uhličitou,   tak  že  se  pivo  do  poslední  kapky  nezmění.  |g 

Plnění  jedině  v  pivovaře,  výtok  opatřen  naší  plombou    Dostati  lze  u  všech  p  t  pp.  řs 
odběratelů  našeho  piva  v  celé  Praze  a  na  předměstích^  V  rayonech,  kde  by  se 

naše  pivo  nečepovalo,   obdržeti  je  možno  i  pp.  soukromníkům,  když  podají  záruky  s 
za  automaty,  direktně  v  pivovaře 


i 
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Laichterův  Výbor  nejlepších  spisů  poučných.  Roč.  IV.  Seš.  18. : 
Dějiny  novověké  filosofie  od  Mikuláše  Cusana  až  po  naše  časy.  Napsal  dr. 
Richard  Falckenberg,  přeložil  dr.  Fr.  X.  Procházka,  Nakl.  Jan  Laichter. 

Matice  lidu.  Roč.  XXXIII.  č.  4.  Prospívání  ve  vědě.  Napsal  W. 
Mathews,  přel.  J.  Váňa. 

Libuše,  matice  zábavy  a  vědění.  Roč.  XXIX.  čís.  4. :  Obrázky  ze  Slovácka. 
Napsal  Michal  Srubjan. 

Repertoir  českých  divadel.  Sv.  LXIV:  Bartoš  Tuřanský.  Napsal 
Filip  Langmann.  Přel.  Karel  Želenský.  Nakl.  F.  Šimáček,  v  Praze  1899. 

Ottova  Laciná  knihovna  národní.  Čís.  169.:  Z  víru  života.  Napsal 
J.  Arbes.  —  Cis.  170.:  Když  slunce  zapadne.  Román.  Napsal  Tomáš  Lie.  Přel. 
V.  Petrů.  —  Čís.  171. :  Sjezd  a  jiné  novellv.  Napsal  R.  J.  Kronbauer.  Nakl. 
J.  Otto,  v  Praze  1899. 

Svčtová  knihovna.  Rediguje  Jaroslav  Kvapil.  Čís.  110.:  Dubrovský. 
Napsal  A.  S.  Puškin,  přel.  Norbert  Mrštík.  — Čís.  111. — 112.:  Lakomec.  Veselo- 
hra o  5  jednáních  od  Moliěra,  přel.  Jaroslav  Vrchlický.  —  Čís.  113.— 115. :  Vy- 
brané humoresky  Marka  Twaina,  přel.  Richard  Jiřík.  Nakl.  týž. 

Ruská  knihovna.  Red.  J.  Hrubv.  Vzkříšení.  Román  hraběte  L.  N. 
Tolstého.  Seš.  4.-6.  Sv.  XXX.:  Zločin  á  trest.  Román  F.  M.  Dostojevského. 
Spisy  Ivana  Sergějeviče  Turgeněva.  Druhé  vydání.  VI.  Novina.  Asja.  Nakl.  týž. 

Vzdělávací  knihovna  katolická.  Pořádají  dr.  J.  Tumpach  a  ďr. 
A.  Podlaha.  Sv.  XII.?  Lichva  a  úrok  ve  světle  mravouky  katolické.  Napsal 
dr.  Ant.  Vřešfál.  -  Sv.  XIII.:  Věda  a  učenci  katoličtí.  Napsal  J.  A.  Zahm,  přel. 
Vácslav  Hazuka.    Cyrillo-Methodějské  nakladatelství  V.  Kojxby,  v  Praze  1899. 

Modrá  knihovna.  Vydává  dr.  Vácslav  Řezníček.  Čís.  48.:  Šmatolán. 
Napsal  Emil  Exner.  Nákl.  dr.  V.  Řezníčka,  v  Praze  1899. 

Ludmila.  Sbírka  vzábavné  četby  pro  český  lid.  Sv.  6. :  Hrdoslavská 
kronika.   Napsal  Vácslav  Špaček.   Nákladem.  Cyrillo-Methodějské  knihtiskárny. 

Zábavy  večerní.  Sbírka  zábavného  a  poučného  čtení  pro  český  lid. 
Roč.  XX.  čís.  3.:  Božíhodové  kázání.  Napsal  T.  Košťál.  Nákl.  týmž. 

Šaškova  Moravská  knihovna.  Dílo  LXXV. :  Sum  ego.  Skizzy  od 
Albatrosa  (Jos.  Náměstka).  —  Roč.  XIII.  čís.  11.  až  14.:  Ďurkovičovi  synové. 
Napsal  Herczeg  Ferencz,  přeložil  G.  N.  Mayerhoffer.  Nákl.  Šaška  a  Frgaía.  ve 
Vel.  Meziříčí  1899. 

Románová  knihovna  Svčtozora.  Roč.  XXXIII.  Sv.  48.:  Faraón.  Román 
z  dob  starého  Egvpta.  Napsal  Boleslaw  Prus.  z  polštinv  přeložil  Jar.  Rozvoda. 
Nakl.  F.  Šimáčet  v  Praze  1899. 

Šolcova  knihovna.  Seš.  2.-4.:  Rodina  Šillerova.  Román  Bohumila 
Brodského.  Nákl.  E.  Šolce,  v  Telči  1899. 

Rídnici.  Román  Viktora  Huga.  Přel.  Em.  ryt.  z  Čeňkova.  S  úvodním 
slovem  od  Jaroslava  Vrchlického.     Seš.  48. — 52.    Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1899. 

Dvou  lásek  spor.  Román.  Napsal  Pavel  Margueritte.  Illustroval  Luděk 
Marold.  Se.š.  6.-7.  Nakl.  týž. 

Exekuční  řád  ze  dne  27.  května  1896  č.  79  ř.  z.  Upravil  A.  Hartmann. 
Seš.  12.-16.  Nakl.  V.  Kraus,  v  Táboře  1899. 

Svatodušní  program  německý  z  r.  1899.  Rozbor  kritický.  Nakl.  Fr. 
Řivnáč.  v  Praze  1899. 

O  sociálních  poměrech  českého  studentstva.  Nákladem  komitétu 
sdružených  spolkův  a  fondův.  V  Praze  1899. 

Methodický  výklad  básní  z  Bartošových  čítanek.  Napsal  Frant. 
Procházka.  Nákl.  vlastním,  v  Xovém  Městě  1899. 

Kafkův  i  Ilustrovaný  průvodce  po  království  českém.  Díl  VII.:  Po- 
jizeří.  Prachovské  skály.  Nákl.  dr.  Edv.  Grégra  v  Praze. 

Vzhůru  na  Slovensko.  Stručný  průvodce  uherským  Slovenskem. 
Sestavil  Stanislav  Klíma.  Nákl.  Klubu  českých  turistů,  v  Praze  1899. 

Sportová  knížka.  Sestavil  z  I.— V.  ročníku  >Z  říše  vědy  a  práce* 
red.  prof.  dr.  Vilém  Kurz.  Nákl.  F.  Šimáčka,  v  Praze  1899. 

\ýroční  zprávy  za  školní  rok  1899:  reálného  a  vyššího  gymnasia 
v  Prazo,  v  Křemencové  ul.;  —  vyššího  gymnasia  v  Praze,  v  Žitné  ul.;  — 
vyšší  reálky  v  Písku;  —  reálného  a  vyššího  gymnasia  v  Chrudimi;  —  stát- 
ního gymnasia  na  Král.  Vinohradech;  —  zemské  vyšší  reálky  v  Telči;  —  zemské 
vyšší  reálky  v  Xovém  Městě;  —  prvního  českého  pensionátu  pro  dívky  v  Praze; 
—  měšťanské  školy  pro  dívky  na  Král.  Vinohradech. 

Česká  hudba.  Pořádá  AI.  Štrébl.  Ročn.  V.  čís.  6.  a  7. 


OBSAH. 

Str. 
Cechoslované  a  civilisace.    Píše  dr.  Hermenegild   Jireček.    11.  Koldínův 

občanský  zákonník 773 

Ruská  literatura  za  posledních  let.    Od  Josefa  Mikše.    II.  Poesie,  hlavně 

dekadentská 781 

Z  horských  rysů  Bohumila  Adámka 798 

Slepý.  Drama  o  jednom  jednání  od  Karla  Legera 803 

Krajem  chudých.  Od  Jana  Vřesnického 817 

Boj  o  vládu  nad  Afrikou.  Píše  V.  Doubek 818 

K  jubileu  prof.  Ignáce  Axamita.  Školské  vzpomínky.  Sebral  Vdcslav  Vlček  .    829 

Rozhledy  v  dějinách  současných 857 

Ze  světa  slovanského 864 

Volné  rozhledy.  České  dívčí  školy  a  pensionáty 866 


OSVĚTA, 

LISTY  PRO  ROZHLED  V  UMĚNÍ,  VĚDĚ  A  POLITICE. 

KEDAKTOR   A  VYDAVATEL 

— ohš8  VÁCSLAV  VLČEK,  »-»- 

Vychází  dne  25.  každého  měsíce  v  šestiarchových  sešitech. 


Předplácí  se  i  s  poštovní  zásilkou  do  zemí  rakousko-nherských : 
čtvrtletně  1  zl.  80  kr..  púlletně  3  zl.  60  kr.,  celoročně  7  zl.  20  kr.,  jednotlivé 

ěíslo  stojí  68  kr. 


Redakce  a  administrace:  ve  Vinohradech,  v  ulici  Čelakovského  č.  165. 


Na  skladě  jsou  posud  ročníky  1876—1878  (po  6  zl.),  1879,  1880  (po  6  zl. 
60  kr.),  1881—1898  (po  7  zl.  20  kr.).  Ročníky  1871—1875  jsou  vyprodány. 
Jednotlivá  čísla  starších  ročníků  jsou  po  60  kr.,  novějších  po  68  kr.  Ročník 
v  kůži  vázaný   stojí  o   1    zl.  více;    desky   téže   vazby   na  ročník   po   70  kr. 

poštou  po  80  kr. 

Patisk  celých  prací  se  vyhrazuje.  —  Lhůta  k  reklamacím  končí 
vyjitím  nového  čísla. 

V  PRAZE. 

TISKEM  FRANTIŠKA  ŠIMÁČKA.  —  NÁKLADEM  VLASTNÍM. 

Papír  z  továrního  skladu  H.  Votočka  v  Praze. 
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Číslem  tímto  počíná  se  poslední  čtvrtletí  letošní 
-Osvěty.  Fp.  odběratelův,  jichžto  předplacení  vyčerpáno  jest,  uctivě 
bádáme,  by  je  záhy  obnoviti  ráčili. 

Knihy  redakci  zaslané. 

Ottův  slovilík  naučný.  Illustrovaná  encyklopedie  obecných  vědomostí, 
ífe*.  331.  a  332.  (Kýlonožci— Laisant).  Sešit  za  36  kr.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1899. 

Hrady,  zámky  a  tvrze  české.  Popisuje  Aug.  Sedláček.  Illustrují 
bratří  Liebscherové  a  V.  Král  z  Dobré  Vody.  Dílu  XII.  seš.  13.  a  14.  Sešit 
za  65  kr.  Nakl.  F.  Šimáček,  v  Praze  1899. 

Severní  Cechy.   Seš.  8.    Sešit  za  90  kr.    Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1899. 

Souborné  vydání  básnických  spisů  Jaroši.  Vrchlického.  Sešit 
168.— 170.:  Bozi  a  lidé.  Sešit  za  16  kr.  Nakl.  týž. 

V  nocích  bezhvčzdných.  Básně  Louisa  Křikavy.  Cena  30  kr.  Nákl. 
F.  Šimáčka,  v  Praze  1899. 

Sborník  světové  poesie.  Vydává  Česká  akademie  císaře  Františka 
Josefa  pro  vědy,  slovesnost  a  umění.  Roč.  VIII.  čís.  5.:  Potopený  zvon.  Pohád- 
kové drama  od  Gerharta  Hauptmanna.  Přel.  Fr.  S.  Procházka.  Cena  1  zl.  20  kr. 
Nakl.  Alois  Wiesner,  v  Praze  1899. 

Přehled  písemnictví  českého  doby  nejnovější.  Sestavil  dr.  Fr. 
Bačkovský.  Třetí,  opravené  a  doplněné  vydání.  Cena  1  zl.  80  kr.  Nákl.  dr. 
Edv.  Grégra,  v  Praze  1899.     „ 

František  Ladislav  Telakovský.  Promluvil  o  slavnosti  stých  na- 
rozenin básníkových  ve  Strakonicích  Karel  V.  Rais.  Ve  prospěch  Ústřední 
matice  školské.  Nákladem  obce  Strakonické. 

JKiiTte  ii  fliíiTe.i&HOCTb  H  b  a  ii  a  HayMOBH'ia.  Hninica.it 
O.  A.  MoiPianoBCKÍů.  Ha^aiiie  nojiHTH*nioro  OómecTBa  Bo  J&bobb,  I8!i9. 

Všeobecný  slovník  právní.  Příruční  slovník  práva  soukromého  i  ve- 
řejného zemí  na  říšské  radě  zastoupených  se  zvláštním  zřetelem  na  nejno- 
vější zákonodárství  a  poměry  právní  zemí  koruny  české.  Pořádá  a  vydává 
.JUDr.  Fr.  X.  Veselý.  Seš.  85.  a  86.  Sešit  za  50  kr.  Nákl.  vlastním.  V  komisi 
F.  Topiče. 

Sborník  spisů  politických  a  národohospodářských.  Péčí  klubu 
národní  strany  svobodomyslné.  Red.  dr.  L.  Dvořák.  Seš.  33.  a  34:  Výbor 
z  politických  řečí  a  úvah  dr.  K  Sladkovského.  Pořádá  dr.  S.  Heller.  Sešit  za 
20  kr.  Naklad.  J.  Otto,  v  Praze  1899. 

Národní  album.  Seš.  18.  a  19.  Sešit  za  40  kr.  Nakl.  Jos.  R.  Vilímek. 

kapesní  *tlas  zeměpisný.  Česky  upravil  Antonín  Mikulášek.  Ná- 
kladem Buršíka  a  Kohouta,  v  Praze  1899. 

V.  V.  Tomek:  ťovjest  kraljevine  české.  Pohrvatio,  životopisom 
pisca  i  uvědom  popratio  Ivan  Jemeršič,  župnik.  Nákl.  překladatelovým,  v  Zá- 
hřebe 1899. 

Hrvatski  národ.  Knjiga  za  pouku,  hrvatskom  seljaku  i  přijateljem  na- 
šega  národa  poklanja  Ivan  Jerneršid.     Nákl.  spisovatelovým,    v  Záhřebe  1899. 

Laichterův  Výbor  nejlepších  spisu  poučuýeti.  Roč.  IV.  Seš  19. 
až  24.  :  Dějiny  novověké  filosofie  od  Mikuláše  Cusana  až  po  naše  časy. 
Napsal  dr.  Richard  Falckenberg,  přeložil  dr.  Fr.  X.  Procházka.  Dvojitý  sešit 
za  48  kr.  Nakl.  Jan  Laichter. 

Německo-česká  terminologie  úřední  a  právnická.  Příruční  slovník 
pro  úřady  politické,  finanční,  poštovní,  dopravní,  účetní  a  vůbec  pro  úředníky 
státní  i  samosprávné,  jakož  i  pro  soukromou  potřebu  ve  styku  s  úřady.  Za  po- 
moci četných  odborníků  sestavili  JUDr.  Kadlec  a  JUDr.  K.  Heller.  Seš.  éí. 
Sešit  za  2Í  kr.  Nakl.  J.  Otto  v  Praze. 

Domovské  právo  dle  zákona  ze  dne  3  prosince  1863.  ř.  z.  č.  105 
a  zákona  ze  ďne  5.  prosince  1896.  ř.  z.  č.  222.  Poznámkami  opatřil  J.  Tráv- 
níček. Cena  60  kr.  Nákladem  F.  Šimáčka,  v  Praze  1899 

Erste  Gerichtsk.inzlei-Prufuns;  als  Studienbehelf  fiir  Candidaten 
aus  dem  Militárstande.  Napsal  Theodor  Řibřid.    Cena  1  zl.  10  kr.     Nakl.  týž. 

EeCBflH     O    II  p  O  B  t  #  II  H  *I  C  C  T  B  "B.     KafCB     IiaCTbipCKOMfc    CJiytfíeHÍH. 

CoimiHie  <E>ejiHKca  /I,ionaHjiy.  J33flaBÍe  peflaicuiu  jKypii.  CTpaiiHHKrb.  C.-lIeTep- 
oyprí.  181)9. 

Repertoir  českých  divadel.  Sv.  LXII. :  Ve  víru  života  Ze  světla 
do  tmy.  Dramata  o  jednom  jednání  od  A.  J.  Havránka.  Cena  50  kr.  Sv.  LXIIJ. : 
Vzletem  sokolím!  Aktovka  od  Jaroši.  Borotínského  Cena  24  kr.  Nakl.  F.  Si- 
ní áček,  v  Praze  1899. 
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0  kraji  a  lidu  drátenickém. 

Pise 
Karel    Kálal. 

(Dokončení.) 

Mjf  iní  dráteníci  zajedou  si  po  dráze  do  některého  města,  vyhledají 
IrT  si  tu  stálé  přístřeší  a  pracují  toliko  v  městě  a  blízkém  okolí, 
*  kterýžto  spůsob  je  zajisté  lepší  než  ono  bloudění  neznámými 
kraji.  Ve  Frenštátě  na  příklad,  v  mém  působišti,  jsou  takoví 
dráteníci  tři.  Nejtypičtější  jest  Jožko.  Má  chalupu  v  Makově,  též  kousek 
pole  a  lesa,  krávu  k  tomu,  má  ženu  a  devítiletého  chlapce.  Žena  prý 
má  zlou  náturu;  jak  ráno  vstane,  už  ho  hryze  a  popichuje,  a  tak  dělá 
celý  den  a  každý  den.  Nelze  s  ní  vydržeti.  Jožko  si  umínil  vytrestati 
ji.  Když  jednou  v  neděli  odešla  do  kostela,  sebral  se  a  rovnou,  cesty 
nehledaje,  přešel  přes  Beskydy  na  Moravu  a  večer  dorazil  do  Fren- 
štátu. Tady  bydlí  u  jedné  hostinské  na  půdě  v  seně,  ještě  s  druhým 
dráteníkem,  s  nímž  takto  nemluví,  i  v  zimě  tam  spí,  a  to  v  šatech, 
vlastně  hadrech.  Jožko  se  těžko  živí;  je  nimravý,  nedbalý,  a  když  za- 
robí  desetník,  už  nemá  žádných  starostí,  koupí  si  kus  chleba,  ostatní 
propije  a  jde  si  lehnout  do  sena.  Ráno  vstane,  nanosí  hostinské  vody, 
potom  v  kolně,  třeba  byl  veliký  mráz,  chatrně  oděn  jsa,  urobí  některou 
lopatku  na  smetí  nebo  pasť  na  myši,  a  jde  zase  v  jiný  kout  města. 
Za  mladších  let  byl  dbalejší,  byl  samostatným  mistrem  v  Erfurtě;  ten- 
kráte vyrobil  za  den  padesát  lopatek,  kteréž  mají  cenu  12  zl.  50  kr., 
kdežto  za  plech  dal  toliko  polovici.  Někdy  nemá  ani  na  chléb  ani  na 
drát,  jde  koupit  na  dluh,  dají  mu  pekař  i  kupec  vědouce,  že  dráteník 
je  poctivý  člověk.  Ženě  nepošle  ani  krejcaru  —  nemá;  chtěl  už  jíti 
po  půldruhém  roce  domů,  ale  stydí  se  přijíti  v  hadrech.  O  boty  má 
největší  nesnáz;  moje  jsou  mu  malé,  a  dáli  mu  kdo  jiný,  jsou  to 
spuchřelé  škarbaly,  jež  mu  v  blátě  brzy  popraskají,  a  on  je  marné 
drátem  popravuje.  Někdy  mívá  i  kabát  drátem  stáhnutý.  Jistý  redaktor 
z  Prahy  byl  tu  na  letním  pobyté;  opotřebovav  kabát,  nechal  ho  u  mne 
pro    žebráka.     I    dal   jsem   jej    Jožkovi    s    podmínkou,    že    ho    neprodá 
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židovi.  Jožka  zdvihl  tři  prsty  a  přísahal;  máť  přísahu  na  krajíčku,  pří- 
sahá často,  ale  vždy  spravedlivě.  Kabát  neprodal,  nosí  jej,  ale  Pražská 
redakce  již  by  ho  nepoznala.  Jožko  je  tuze  nečistý;  s  ženou  svou 
musel  jsem  vážně  vyjednávati,  než  směl  Jožko  ke  mně  na  besedu. 

Druhý  dráteník  u  nás,  Jano,  bratranec  Jožkův,  je  docela  jiný 
člověk.  Je  čistotnější,  byl  vojákem  a  tu  se  naučil  kroutit  kníry,  spí 
v  jizbě,  více  vydělá  a  méně  pije,  za  Jožka  se  stydí  a  nemluví  s  ním. 
Je  pilný  čtenář  a  chodí  si  ke  mně  pro  slovenské  i  české  knihy,  kdežto 
Jožko  neumí  ani  číst  ani  psát,  a  třeba  nosí  modlitební  knížku  stále 
v  kapse,  modlí  se  jen  z  paměti,  nejvíce  otčenáš  a  pátričky.  Jano  je 
svoboden;  nač  by  mu  byla  žena,  pro  bídu?  —  Třetí  se  narodil  v  blízké 
dědině  na  Moravě,  když  kdysi  jeho  matka  přišla  tam  za  mužem,  a  je 
více  Moravan  než  Slovák.  Chtěl  si  také  u  nás,  v  městě,  namluviti 
Moravanku,  ale  za  dráteníka  tu  žádná  nechtěla;  oženil  se  proto  ve 
Vysoké,  tam  má  i  chaloupku,  ale  kol  svého  moravského  rodiště  hledá 
výživu.  Nicméně  mnohý  dráteník  neb  sklenář  i  v  naší  krajině  se  ožení 
a  tady  se  také  usadí. 

Zámožnější  a  podnikavější  dráteníci  jdou  do  světa  s  několika 
tovaryši  a  učni.  Jdou  pěšky  do  Gace  a  odtud  jedou  po  železnici  na  př. 
až  do  Erfnrlu.  ')  Tam  se  vyučil  též  náš  Jožko,  tam  byl  čtrnáct  let 
tovaryšem  a  konečně  mistrem.  Mistr  najme  si  v  městě  dílnu,  opoví- 
úřadu  živnost,  a  už  pracují.  Mistr  a  s  ním  několik  tovaryšů  pracují 
doma,  několik  tovaryšův  s  učni  rozejdou  se  po  blízkém  i  dalekém 
okolí,  aby  vyrobený  tovar  rozprodali.  Dráteníci  vyrábějí:  plechy  na 
koláče,  bábovky,  litry,  půllitry,  nálevky,  samovary,  mísy,  lavory,  hrnce, 
rozmanité  ceďáky,  pokličky,  struhadla,  formy  na  cukroví,  šumovačky, 
lopatky  na  smetí ;  z  drátu  pak:  pasti,  háčky  na  klíče,  rozmanité  ko- 
šíčky, lištvy,  melličky  na  sníh  (cukrový),  drátěné  lžíce,  vytahováky  na 
zátky,  vařečníky,  věšáky  na  utěráky  a  kartáče,  kartáče  na  čištění 
sklenic  a  hadic,  drát  pod  žehličku  a  j. 

Tyto  výrobky  anebo  některé  druhy  z  nich  v  pondělí  mistr  mezi 
tovaryše  rozdělí,  a  oni  po  dvou,  po  třech  rozejdou  se  po  kraji  je  roz- 
prodat, a  v  sobotu  se  zase  navrátí.  Někdy  dá  mistr  lhůtu  dvounedělní. 
Kdo  úplně  nevyprodá,  pokládán  je  za  méně  schopného  a  dostává 
menší  mzdu.  Doma  pracující  tovaryši,  jistě  ti  v  práci  zručnější,  do- 
stávají na  týden  3 — 5  zl.  a  stravu;  kteří  jdou  do  světa,  doslanou 
2 — 3  zl.  A  z  čeho  ti  žijí?  Počítají  výrobky  o  některý  krejcar  dráž, 
drátují  hrnce,  začež  je  výdělek  jejich,  a  nějaké  sousto  dají  též  dobří 
lidé.  Účtování  tovaryšův  s  mistrem  je  velmi  přísné.  Shledalli  mistr,  že 
jej  tovaryš  ošidil  o  5  kr..  pokutuje  jej  až  10  zl.  Takový  jest  obyčej, 
taková  smlouva.  Jožko  náš  má  z  tovaryšských  let,  v  Erfurlě  zažitých, 
mnohé  zkušenosti.    Tenkráte   ještě    nosil    dlouhé    vlasy,    a  ty  mu  často 


')  Ve  spise  R.  Pokorného  Z  potulek  po  Slovensku  čteme,  kterak  dráteníci, 
ubírajíce  se  do  ciziny,  doprovázeni  bývají  až  na  vrch  Machnáč,  tam 
že  se  rozloučí  se  svou  ženou  a  naposled  ještě  pohlednou  na  svůj  lodný 
kraj.  Je  to  pěkný  kousek  poesie,  ale  pravda  to  není.  Machnáč  je  vý- 
chodně Trenčína  a  přes  něj  vede  silnice,  v  kterouž  stranu  jde  tuze 
máto  dráteníkův ;  tak  daleko,  přes  20  hodin  cesty,  jich  též  nikdo  ne- 
doprovází, a  Kysucké  kraje  jsou  odtud  jinými  horami  zastřeny.  Nyní 
nejvíce  po  železnici  dráteníci  do  světa  vyjíždějí 


O  kraji  a  lidu  drátenickérn.  871 

přimrzly  k  zemi,  když  v  chlévě  na  slámě  spával.  Jednou,  v  létě,  hověl 
si  v  stínu  stromů,  a  když  potom  ušel  pět  hodin  cesty,  shledal,  že  tam 
ztratil  šest  tolarů;  v  úzkosti  veliké  utíkal  zpět,  ale  peníze  byly  ty 
tam.  Kdysi  otázal  se  v  kuchyni,  majíli  co  drátovat,  a  když  neměli, 
zaprosil  za  nějaké  sousto.  Sotva  dojedl,  už  jej  strážník  zatkl,  a  ubohého 
dráteníka  uvěznili  pro  žebrotu  na  dvě  neděle.  Potom  již  nikdy  nežebral, 
ani  u  nás  nežebrá,  ač  tu  naprosto  není  k  žebrákům  té  přísnosti  jako 
v  Německu.  Množství  dní  v  životě  nic  nejedl:  neměl  zač  si  koupiti 
a  žebrati  se  bál.  Kolikráte  zašel  daleko  od  Erfurtu,  ani  nevěděl  kam, 
bylo  již  v  pátek  večer,  a  tu  se  najednou  dověděl,  že  je  dvanáct  mil 
od  sídla  mistrova  vzdálen.  Co  počíti?  Železnice  v  kraji  tom  nebylo. 
I  rozběhl  se  milý  Jožko,  šel  celou  noc  a  celý  den  a  v  sobotu  večer  byl 
doma.  V  neděli  ležel  prý  jako  uběhaný  pes  a  v  pondělí  vydal  se  na 
cestu  znova.  Ale  nade  vše  hrozné  a  strašlivé  bylo,  když  jednou  ve 
stodole  spal,  a  kdosi  mu  odřízl  kožený  pytlík,  na  řemenu  zavěšený, 
v  němž  měl  půlroční  výdělek,  tolikerým  potem  a  trápením  nastřádaný. 
Jožko  byl  právě  půl  roku  ženat,  chtěl  mladé  ženě,  která  ho  ještě  ten- 
kráte >nehryzla,<  poslali  první  zárobek,  celých  60  zl.  Ta  bude  radostí 
skákat  do  povalu  a  Jožka  bude  mít  teprv  ráda.  » Věděl  som,  kto  to 
urobil,  ale  němohol  som  mu  to  povedať,  aby  mňa  nezabil.  Pustý  som 
bol  ako  na  pažite  cigán,  sám  v  cudzině  ...  Co  robiť?  Šiel  som  sa  do 
rybníka  utopif.  Nahý  stál  som  nad  vodou,  už  len  tam  skočiť .  .  .  Ale 
vzpomněl  som  si  na  Pána  Boha,  že  on  mi  dal  život,  nie  ja  sám,  a  tak 
som  sa  zase  obliekol,  a  žijem  dosiaí.  Člověk  musí  v  tom  tvrdom  cudzom 
světě  zarábať  a  doma  daň  a  interesy  platiť.*  To  mluvila  z  Jožka 
tehdejší  duše;  nyní  je  lhostejný,  otupělý,  nestará  se  ani  o  daň  a  inte- 
resy, ani  o  ženu  a  dítě,  ani  o  zejtřejší  den.  Takové  jsou  následky 
pálenky,  a  snad  i  jedovatá   a    nerozvážná    žena    stupila   srdce  Jožkovo. 

Zajeti  si  do  Rovného  a  vyposlechnouti  příhody  aspoň  ode  sta 
dráleníkův,  byla  by  to  směsice  roztodivnoslí,  vzdechů  a  pláče,  hladu 
a  zimy  .  .  .  Kdy  by  tak  tu  cestu  vykonal  povídkář,  kdo  ví,  nestalli 
by  se  zakladatelem  nového  druhu  novel  —  novel  drátenických. 

Jestliže  drálenický  tovaryš  nepije  a  šalu  nekupuje,  nahospodaří 
za  půl  roku  80  zl.,  dovednější  a  tudíž  i  lépe  placený  až  150  zl.,  jež 
může  poslali  ženě  neb  rodičům  domů.  Mislr,  máli  aspoň  pět  tovaryšův, 
může  si  do  roka  vydělati  čistých  300—400  zl.  Některý  mistr  zajede 
si  domů  na  krátký  čas  už  za  půl  roku,  jiný  až  za  rok,  ještě  jiný  za 
dva,  tři,  ba  až  za  osm  roků.  Někteří,  jakmile  se  jim  v  cizině  dobře  vede, 
píší  si  pro  ženu  a  děti  a  pobudou  několik  roků,  daň  domů  posílajíce 
a  dluhy  splácejíce.  Mnozí  si  získají  v  cizině  občanské  právo,  a  syn- 
kové jejich  konají  tu  vojenskou  službu;  takoví  mistři  platí  menší  daň, 
pobudou  v  cizině  mnoho  let  a  mnozí  se  už  nikdy  nenavrálí.  Zemřeli 
některému  v  cizině  žena,  stává  se,  že  se  tam  ožení  s  cizinkou,  a  v  ta- 
kové rodině  ovšem  zmizí  i  jeho  jazyk.  Celkem  nejvíce  dráleníků  na- 
vrací se  domů  jednou  za  rok,  a  to  na  podzim,  v  září;  tolo  poučení 
podav  mi  jistý  pan  farář  dodal,  že  mívá  v  květnu  a  červnu  mnoho 
práce  —  hromadné  krtiny. 

Dráteničtí  mistři  jsou  podobni  našim  zámožným  řemeslníkům; 
mají  čistý  byt,    často  též  krámek    a  v  něm    vyložené   výrobky,    šatí  se 
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městsky,  mluví  řečí  cizích  spoluobčanů  —  zcela  nepodobni  dráteníkům 
s  dlouhými  vlasy  a  v  hrubé  haleně.  Za  takové  se  tito  mistři  stydí. 
Když  jsem  dráteniekým  krajem  cestoval,  důtklivě  mě  zámožnější  dráte- 
níci  napomínali,  abych  si  nepředstavoval  všecky  dráteníky  takovými, 
jako  jsou  ti,  co  s  širákem  a  dlouhými  vlasy  po  Čechách  a  po  Moravě 
se  plahočí.  Po  těchto  zemích  a  po  Uhrách  chodí  ti  nejbídnější.  Ostatně 
už  i  u  nás  jenom  ti  staří  nosí  ještě  dlouhé  vlasy,  širáky  a  národní  ha- 
leny. Ve  škole  a  na  vojně  nutí  vlasy  stříhati,  žid  nabízí  laciný  cajk, 
a  tak  sesvětačtělý  dráteník  lehko  národní  kroj  odhazuje.  Nyní  už 
málokdy  uvidím  dráteníka  —  a  vidím  jich  každodenně  několik,  nebo 
přemnozí  cestují  do  světa  a  navracejí  se  domů  naším  městem  —  vlasa- 
tého a  tak  oděného,  jak  jsem  je  vídal  za  mládí,  před  třiceti  lety,  a 
jako  vypadal  ten  starý,  nahrbený,  jenž  mi  za  dětství  tak  pevně  v  pa- 
měti utkvěl. 

Tady  na  blízku  je  drátenický  mistr  v  Místku,  v  Jičíně  a  Polské 
Ostravě;  tento,  Pavel  Hrivko,  má  obálky  a  dopisní  papír  s  natištěnou 
firmou,  zcela  jako  naši  zámožní  řemeslníci.  Jeden  mistr  je  v  Kuno- 
vicích u  Uher.  Hradiště;  tam  má  dílnu,  v  níž  pracují  dva  tovaryši, 
a  mistr  s  desíti  tovaryši  rozprodávají  výrobky  po  světě.  To  dělají  tak: 
Naloží  na  dvoukolový  vozík  výrobků  za  několik  set.  Každý  z  tovaryšů 
vezme  si  jich  na  hřbet  aspoň  za  30  zl.,  a  rozejdou  se  po  dvou,  při- 
držujíce se  jednoho  směru,  na  př.  severního.  Mistr  se  drží  vždy  vozíku, 
sám  neprodává,  ale  jakmile  se  v  některém  místě  zastaví,  přidělává  vý- 
robky, kterých  je  nejvíc  potřebí.  V  sobotu  v  určitou  hodinu  sejdou  se 
na  ustanoveném  místě  všickni.  Mistr  přijme  stržené  peníze,  přesně 
všecko  súčtuje,  vyplatí  mzdu  tovaryšům,  rozdělí  zase  výrobky,  nařídí 
cestovní  plán,  a  v  pondělí  se  opět  rozejdou,  aby  se  v  sobotu  zase  na 
ustanoveném  místě  sešli.  Doma  pracující  tovaryši  posílají  výrobky  za 
mistrem  po  železnici.  A  tak  projdou  Moravu  od  jihu  k  severovýchodu 
a  potom  zase  jiným  pořadem  měst  a  dědin  navracejí  se  do  Kunovic. 
Tovaryši  tohoto  mistra  pěkně  se  šatí,  i  perečko  za  kloboukem  nosí  a 
prosti  jsou  žebrácké  pokory.  Také  kdesi  u  Brna  je  podobný  mistr,  a 
nepochybně  jest  jich  na  Moravě  kromě  označených  ještě  několik. 

Konečně  jsou  dráteníci  továrníci,  jak  jsem  se  už  v  předu  zmínil 
o  Krutošíkovi  a  Hunčíkovi  z  Vysoké.  Ti  mají  v  Moskvě  dílnu  se  75 
rozličnými  stroji,  a  pracuje  tu  až  80  dělníků  drátenických.  Jejich 
plechové  a  drátěné  zboží  rozesílá  se  od  Varšavy  až  k  Omsku  a  po 
čínské  hranice,  od  Astrachaně  až  po  Archangelsk,  v  kterýchžto  městech 
mají  své  filiálky.  Oba  tito  zámožní  dráteníci  neumějí  čísti  a  psáti, 
mají  účetního  z  Rovného,  též  dráteníka,  jemuž  platí  500  rublů  ročně. 
Když  se  Krutošík  ženil,  musil  si  kabanici  (houněný  kabát)  vypůjčit, 
ale  svojí  usilovností,  ovšem  i  nadáním  nabyl  majetku  na  35.000  zl. 
a  tolik  také  jeho  společník  Hunčík.  Tito  dva  jsou  nejzámožnější;  tako- 
vých, co  ročně  přinesou  domů  čistý  tisíc  zlatých ,  je  hodně ,  ani 
takových  neschází,  kteří  dva  až  čtyři  tisíce  do  roka  vydělají.  Největší 
výdělek  mají  dráteníci  »na  Prajskej,*  v  Rusku  a  Americe.  Francie, 
v  průmyslu  pokročilá,  má  výrobky  laciné,  a  dráteník  soutěží  tu  s  menším 
výdělkem  než  kde  jinde.  Též  ve  Švýcařích  je  výdělek  menší.  V  Ame- 
rice dělají  dráteníci  také    rakve   z  drátu,    jež   se  mechem  a  kvítím  vy- 
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loží,  republikánské  kohouty,  všelijak  splílají  písmena  a  z  nich  sestavují 
živnostníkům  nápisy  (firmy).  Když  přišel  do  Rovného  biskup  (v  létě 
r.  i 897),  zrobil  dráteník  také  na  slavnostní  bráně  z  drátu  uvítací  nápis 
velmi  uměly,  což  pry  se  biskupovi   tuze  zalíbilo. 

Zajímavo  jest  poslouchati  dráteníky,  jak  posuzují  národy,  mezi 
nimiž  žili.  Obyčejně  každý  vychvaluje  svůj  cestovní  kraj.  U  Králové 
Hradce,  u  Pardubic  a  všude  tam  je  lid  tuze  dobrý;  v  Praze,  a  jé!  tam 
zvláště.  Také  u  Tábora  a  Písku  je  národ  dobrý,  ale  už  chudobnější. 
Kdo  cestoval  v  Cechách,  v  Němcích  a  v  Rusku,  shledal  nejméně  dobrý 
lid  v  Prusku,  zvláště  v  městech.  Jsou  též  dráteníci  v  Austrálii,  ale 
s  takovými  jsem  se  nesešel  nikdy;  i  do  severní  Afriky  mnohý  za- 
bloudí, do  Asie  asi  nejméně.  Na  poštách  v  drátenických  dědinách  do- 
stávají dopisy  z  celého  světa,  v  té  příčině  snad  jen  Londýn  vyrovná 
se  Rovnému. 

Staří  dráteníci  psáti  neumějí  a  čísti  málo  který;  i  mezi  mlad- 
šími je  mnoho  analfabetův.  Takoví  dávají  si  list  od  někoho  napsati, 
třeba  i  německy,  rusky  neb  francouzsky;  doma  potom  shánějí  překla- 
datele. Židé  jsou  v  korrespondenci  drátenickou  velmi  zasvěceni,  neboť 
přemnohým  přečítají  došlé  dopisy  a  přemnohým  analfabetům  doma, 
zvláště  ženám,  listy  píší  a  do  světa  za  dráteníky  posílají.  Dráteník,  ze 
světa  domů  píšící,  neníli  na  jednom  místě,  musí  udati,  kam  a  kdy  mu 
mají  dopis  z  domova  zaslati.  Některý  nepíše  nic,  rok,  dva,  až  z  nena- 
dání jako  Odysseus  se  navrátí.  Po  všecku  tu  dobu  žena  s  dětmi  políčko 
obdělává,  krávu  pase,  nuzně  žije,  na  muže  vzpomíná  a  modlí  se  za 
něj,  aby  mu  dal  Pánbůh  zdraví  a  štěstí,  aby  ho  nikdo  neokradl  a 
zbojníci  nezabili  a  aby  jí  byl  —  věren,  na  žádnou  ženskou  nepohledná 
a  nepomysle.  Zůstávají  sobě  odloučení  manželé  věrni?  Přeplaval  jsem 
se  na  to  leckde  a  dostával  jsem  nestejnou  odpověď.  Pan  Polanský  ve 
Vysoké,  na  jehož  slovo  dám  nejvíce,  mě  ubezpečoval,  že  velmi  malé 
procento  věrnost  poruší.  Co  jsem  tak  s  ním  o  věci  té  rozmlouval, 
vstoupil  i  s  ženou  zámožný  dráteník,  jenž  byl  nedávno  z  Pruska  přišel. 
>Povedz,  žena  moja,  bol  som  dva  roky  na  Prajskej,  či  veríš,  že  som 
na  inú  ženu  nepomyslel'?*  A  žena  se  vším  přesvědčením:  »0  to  nemám 
najmenšiu  starost*  —  >Aj  ja  tebe  verím,  ženička  moja.«  A  tak  mile 
si  pohledli  do  očí.  —  Ptal  jsem  se  i  Jožka,  a  ten  hned  zdvihl  tři 
prsty  a  přísahal,  že  byl  od  ženy  sedm  let  pryč,  ale  že  nehřešil.  Ale 
jiný  dráteník  mi  řekl:  »Kto  tam  vie?  Židáci  naše  ženy  svádzajú,  dajú 
jim  pif,  až  jich  opijú  a  hriech  je  hotový.*  Mnohý  dráteník  přijde  za 
několik  let  domů  a  ženu  shlédnuv  pozná  její  hřích  a  zoufalý  běží  zase 
do  světa.  Ovšem  větáina  žen  ubezpečuje  své  muže:  »Ved  som  nepřísa- 
hala ani  kamenu  ani  štípu,  ale  těbe.«  V  Čace  vypravovali  mi  hodno- 
věrní lidé  o  prázdninách  r.  1898  tento  příběh:  Jistý  dráteník  z  Vy- 
soké meškal  dlouho  v  Americe,  v  Novém  Yorku;  marně  jej  žena  k  ná- 
vratu volala.  Pojalo  ji  zlé  tušení,  chtěla  nabyti  jistoty,  i  pustila  se  do 
Ameriky.  Přijela  tam,  krajané  pomohli  jí  muže  hledati,  a  tu  se  stalo, 
že  jej  konečně  uviděla,  an  se  jako  nějaký  pán  vede  s  mladou  hezkou 
ženou.  I  běží  mu  vstříc,  a  rozpačitý  muž  představil  ji  po  anglicku 
mladé  hezké  dámě  jako  svou  sestřenici.  Oklamaná  žena  vyžádala  si, 
aby  ji  muž  samotnu   provázel,   až  došli   na  břeh  mořský,   kde  z  nena- 
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dání  prudce  vrazila  do  nevěrného  muže,  že  spadl  do  moře  a  ulonul; 
zanechal  dvě  vdovy:  byl ť  se  v  Americe  oženil  s  domorodou  Angličankou. 

Odlučovati  se  od  ženy  a  rodiny  a  hledati  výživu  v  daleké  cizině 
je  zajislé  nepřirozeno.  Ze  žádného  kraje  na  zeměkouli  nerozptyluje  se 
do  světa  tolik  lidu  jako  z  Trenčínské  stolice,  zvláště  ze  severní  její 
části,  z  Kysuc.  Extra  Hungariam  non  est  vita,  kromě  Uher  není  života  — 
takovým  spůsobem  vyjádřili  Maďaři  svou  pýchu,  a  zatím  lid  uherský 
utíká  z  vlasti,  nemoha  se  v  ní  uživiti,  a  v  cizině  hledá  sousto.  Spíše 
je  pravdivá  druhá  část  pyšného  hesla;  si  est  vita,  non  est  ita;  není 
nikde  takého  života,  jaký  jest  v  Uhrách  —  jeť  všude  lepší.  Maďarisace 
učinila  z  Uher  očistec,  v  Uhrách  je  život  trudný  i  samým  Maďarům, 
jen  žid  žije  tu  spokojeně  lově  ryby  ve  zkalené  vodě. 

Cestuje  drátenickým  krajem  zkoumal  jsem  především,  jeli  sku- 
tečná nutnost  z  vlasti  do  ciziny  za  výživou  odcházeti.  Jsou  mi  známy 
hlasy,  jež  varují  dráteníky,  aby  do  světa  nechodili,  a  jež  tvrdí,  že  by 
se  doma  obživili;  v  cizině  prý  odvykají  těžké  rolnické  práci,  odhazují 
svůj  kroj,  toulajíce  se  po  krajích  jiného  náboženství  odcizují  se  víře 
své  a  jest  prý  konečně  obava,  že  zanesou  do  kraje  i  socialisticko- 
kommunistické  učení.  Snadno  jest  usouditi,  že  bez  podstatné  příčiny  lid 
zdejší  do  ciziny  neodchází.  Kysuce,  řekl  jsem  již,  teče  hlubokým  údojím 
mezi  dvěma  pásmy  horskými;  do  Kysuce  vpadají  četné  velké  i  malé 
potoky  rozrývajíce  tato  pásma  hlubokými,  někdy  úzkými,  někdy  širo- 
kými údolími.  A  tak  máme  pásmo,  údolí,  vrch,  kotlinu  atd.  Na  vrších 
jsou  lesy,  pod  nimi  pastviska,  ještě  níže  pole,  tu  a  tam  loučka,  nej- 
níže potok  a  při  něm  dlouhá  dědina.  Avšak  co  se  lesů  na  horách  týká, 
třeba  mi  se  opraviti:  bývaly  lesy  všude,  nyní  jsou  málokde.  Hory  v  této 
krajině  jsou  kupovité,  prstí  pokryté,  rostl  by  na  nich  dobrý  les  až  do 
vrcholů,  kdy  by  byl  kraj  ten  jinde  než  v  bídných  Uhrách.  Vykácíli 
se  les,  vysychají  potůčky,  vysychají  pastviska,  louky  i  role,  prudké 
deště  smývají  prsť  se  strání,  kterou  jindy  kořeny  stromů  pevně  držely. 
Nenastaneli  obrat,  voda  splaví  všecku  prsť  s  hor,  kraj  bude  pln  holých 
skal,  bude  tu  ještě  hůře,  bude  tu  hladová,  skoro  neobydlená  poušť. 
Kdy  by  byly  stráně  zalesněny,  připouštím,  lid  by  se  uživil  doma. 
Mohly  by  tu  býti  parní  i  vodní  pily,  sirkárny,  papírny  (lepenka  a  oba- 
lový papír  vyrábějí  se  ze  dřeva),  Kysuce  je  splavná  a  nosí  vory,  želez- 
nice je  blízko  —  toť  by  ovšem  byla  výživa  mnohá,  které  nyní  není 
vinou  nedbalé  vlády,  ovšem  i  nedostatkem  vzdělanosti.  Za  dnešního 
stavu  nelze  obyvatelstvu  doma  se  vyživiti  a  marno  je  všecko  napo- 
mínání s  kazatelen  i  v  časopisech.  Smutnou  pravdu  povídá  národní 
píseň:   » Tvoje  děti  po  světě  sa  túlajú,  bo  výživy  doma  němajú. « 

»Vrch  robotě  a  koniec  chleba, «  anebo:  »Počiatok  vody  a  koniec 
chleba*    —  tak  sama  pořekadla  charakterisují  zdejší  kraj. 

Povšimněme  si  nyní  sociálních  poměrů  v. 

I  po  této  stránce  byl  tento  kraj  od  jakživa  nešťasten.  Robota  byla 
tady  nejkrušnější,  zdejší  zemane  pověstni  surovostí.  »Dvanáct  zlatých 
zaplatím  a  zastřelím  tě  jako  psa,«  vyhrožovali  sedlákům. *)  Nezeman 
neměl  přístupu  k  úřadům,    v  úřadech    seděli  jen  zemane  a  pravotárem 


')  Viz  článek  Zaymusův  v  Tovaryšstvu  I.,  str.  229. 
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(advokátem)  byl  jen  zeman.  A  luk  lidu  obecnému  bylo  zrovna  ne- 
možno bledati  před  soudem  právo  proti  zemanovi.  Zpupní  zemane  na 
potkání  na  sedláka  plivali.  » Vyhni  zemanovi,  ty  sedláčky  smradouchu.< 
A  zemane  byli  v  každé  dědině,  scdláci  to  pyšní  a  zpití.  Zásadou  ze- 
manů bylo:  čím  hloupější  lid,  tím  povolnější.  Lid  z  té  doby,  před 
rokem  1848,  neumí  ani  čísli  ani  psáti.  Mezi  kněžstvem  bylo  rovněž 
bodně  zemanů,  a  ti  byli  k  lidu  pyšní,  zpupní  a  necitelní  jako  jejich 
druhové  světští.  Přesmutné  zprávy  zachovaly  se  v  kraji  tom  z  dob 
roboty.  Dnes  sice  roboty  už  není,  ale  pyšné  a  surové  zemanstvo  zů- 
stalo, jest  odrodilé  a  lidu  stejně  nenávidí,  naplňujíc  úřady  pronásleduje 
ho  a  tyje  z  něho  dále.  K  tomuto  zlu  přibyla  maďarisace  a  rozmnožilo 
se  panství  židovské.  Kraj  tento  patří  do  biskupství  Nitranského.  Po- 
slední dva  biskupové  kněžstvo  maďarisují,  nynější  biskup  Bendě  je 
bezohledný  šovin  maďarský.  Bytčanské  panství  koupil  od  hraběte 
Eszterhazya  žid  baron  Popper,  jemu  náležejí  nejen  širé  kraje  v  domo- 
vině drátenické,  zvláště  lesy,  on  je  též  po  Eszterhazyovi  patronem 
zdejších  kostelů  katolických,  za  jeho  spolupůsobení  obsazují  se  fary, 
on  má  tedy  velký  vliv  na  kněžstvo,  i  je  známo,  že  přemnozí  kněží 
v  kraji  tomto  více  si  hledí  přátelství  s  židy,  než  aby  povznášeli  zbída- 
čený lid  k  ušlechtilejšímu  životu  a  k  Bohu.  Židé  vůbec  a  baron  Popper 
s  nimi  vykáceli  většinu  lesů  tohoto  kraje  a  zpustošili  jeho  tvářnost, 
kdysi  zajisté  ladnou  a  půvabnou. 

Kraj  ten  jest  obtížen  nepoměrně  velikou  daní,  nepoměrně  vzhledem 
k  neúrodnosti  půdy  a  vzhledem  k  chudobě  obyvatelstva.  Malí  sedláci 
a  řemeslníci  jsou  poměrně  největší  daní  postiženi.  Výše  vzpomenutý 
dráteník  Jožko  platil  před  24  roky  4  zl.  daně  a  nyní  platí  12  zl. 
Vojenské  daně  platil  5  zl.  ročně.  V  severozápadních  stolicích  uherských 
připadalo  r.  1895  na  osobu  13  zl.  80  kr.  daně,  tedy  tolik  jako  v  nej- 
zámožnějších zemích.  Kromě  toho  jsou  tu  veliké  obecní  přirážky, 
v  některých  obcích  100°/o — 190°/0.  Chceli  míti  obec  školy  konfessio- 
nální,  jako  mají  Makov,  Vysoká  a  Rovné,  musí  si  je  sama  vydržovati. 
Turzovka  přijala  tři  školy  státní,  a  ty  jsou  —   maďarské. 

Vláda  si  sama  neví  rady,  máti  nebo  nemáli  zamezovati,  aby  lid 
hledal  sobě  výživu  za  hranicemi.  Prešpurská  obchodní  a  průmyslová 
komora  vládu  varuje,  dovozujíc,  že  sedlák  v  hubených  krajích  Tren- 
čínských  z  pole  vyžiti  nemůže  a  doma  že  výdělku  nemá,  aby  mohl 
daně  zaplatiti.  Smutné  to  zajisté  svědectví  zemské  správě,  jež  více 
ukládá,  než  možno  ve  vlasti  vyzískati.  Nechť  prý  je  vláda  ráda,  že  lid 
do  Uher  z  ciziny  peníze  snáší.  Skutečně  snese  ubohý  lid  slovenský 
z  tohoto  kouta  každého  roku  veliké  tisíce  na  daně  a  na  židy,  sám  tře 
ustavičnou  bídu  dále.  Nejchudobnější  stolice  Trenčínská  a  Oravská  patří 
mezi  stolice  nejlépe  daň  platící,  neboť  vydělávají  v  cizině. 

Nepříznivé  sociální  poměry  pudí  za  hranice  i  lidi  poměrně  zá- 
možné —  chtí  více  svobody.  Tak  mi  na  př.  vykládá  zámožný  drá- 
teník: > Nápoj  jakýkoli  nebo  cukr,  kávu,  sůl,  maso  musím  koupiti 
doma  od  našeho  žida;  kdy  bych  si  to  koupil  od  křesťana  v  sousední 
dědině  nebo  na  Moravě,  žid  mě  udá  a  už  mám  nejméně  25  zl.  pokuty. 
Nejsem  pánem  ani  za  své  peníze.  Je  to  výsada  židům  daná.  Dále  mě 
týrá  rychtář,  notář,  služný  .  .  .  Nač  tady  jsem?  Jdu  pryč,  na  Prajskou, 
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kde  mám  zárobek  i  svobodu.*  —  Jiný  má  pár  koní,  šest  krav,  třicet 
ovec,  ovšem  i  kopanici  a  horku  (lesík),  a  jde  též  do  světa;  chce  za- 
robiti  hotový  groš  na  daň  a  chce  si  aspoň  na  čas  ulehčiti  od  sekatury. 
Podle  rozumu  Jožkova,  kdo  má  chalupu,  pole  a  kousek  lesa,  dvě  krávy 
a  kdy  by  měl  ještě  každodenní  výdělek  aspoň  30  kr.,  ten  by  už  mohl 
zůstati  doma.  Však  jedná  se  o  těch  30  kr.  denně,  o  pravidelný  vý- 
dělek; pro  chutnější  sousto  dráteník  do  ciziny  neodchází,  nýbrž  pro 
hotový  groš,  aby  mohl  zaplatiti  daň,  dluhy  neb  aspoň  úroky.  V  Makově 
vystavěl  Popper  parní  pilu,  jež  zaměstnávala  nejvýše  25  lidí,  a  i  ta 
vydržela  tu  jen  asi  osm  roků,  neboť  blízké  lesy  jsou  vykáceny  a  z  dálky 
dřevo  dovážeti  se  nevyplácí. 

Konečně  třeba  připustiti,  že  stěhovavost  jest  zdejšímu  lidu  vro- 
zena; nedověděl  jsem  se  nikde  historického  data,  ale  obecně  se  tvrdí, 
že  zahraničné  drátenictví  je  stará  živnost  tohoto  kraje.  Mnozí,  zvláště 
svobodní,  touží  prý  už  po  cizině,  »svet  zkúšať, «  doma  je  všecko  »pchá,« 
už  jen  aby  byli  pryč.  Ovšem  kdy  by  byl  doma  blahobyt,  »nepchalo« 
by  jich. 

Drátenické  dědiny  jsou:  Rovné,  Vysoká,  Turzovka,  Dlhé  Pole, 
Makov,  Zákopčie,  Keblov,  Sveděrník,  Zarieč,  Kotěšová,  Něsluša,  Čaca 
(městečko),  Nové  Krásno  a  ještě  jiné.  Za  Váhem  snad  už  jen  Plevník, 
jinak  z  krajiny  Zavážské  přicházejí  sklenkáři.  Kdo  by  kraj  tento  hodlal 
navštíviti  —  takto  noha  turistova  řídce  oň  zavadí,  —  nechť  tam  zajde 
od  hranic  moravských,  jakož  jsem  svými  cestami  naznačil;  tak  bude 
stále  dolů  sestupovati,  kdežto  kdy  by  šel  od  dráhy  k  hranicím,  bylo 
by  mu  ustavičně  stoupati  do  kopce.  Kraj  není  vábný,  ale  k  sociolo- 
gickému studiu  poskytuje  hojné  látky. 

Povšimněme  si  ještě,   jak  se  živí  nedrátenická    část  obyvatelstva. 

Kdo  zůstane  doma  a  má  koníka,  vydělává  jím;  v  létě  v  zimě 
vozí  židovi  klády,  šindele,  prkna  a  dříví  na  palivo,  za  výdělek  sice 
skrovný,  ale  přece  vítaný.  Hubený,  starý  kůň,  špatně  živený,  bičem 
šlehaný  a  bičištěm  mlácený  vydělává   na  výživu  celé  rodiny. 

Mimo  to  je  tu  hojně  šindelářů,  z  nichž  mnozí,  zvláště  z  Olešné 
a  Staškova,  chodí  až  do  Sedmihrad  šindelky  robit. 

Zástupy  lidu,  chlapi  i  roby  s  dětmi,  jakmile  se  jaro  otevře, 
odcházejí  na  Dolňáky  (střední  a  jižní  Uhry),  na  Hanou,  do  Čech  i  do 
Dolních  Rakous  (tu  zvláště  na  statky  hraběte  Harracha)  do  práce  polní 
a  vracejí  se  až  koncem  listopadu  (vídám  takové  zástupy  pěšky  vraceti 
se  z  Hané  naším  městem)  domů  nesouce  si  60 — 70  zl.,  aby  zaplatili 
daně  a  dluh  u  žida.  Někteří  odcházejí,  až  když  svá  políčka  obdělali, 
a  navracejí  se  domů  na  žně,  v  tomto  kraji  opožděné.  Rozběhnouti  se 
hospodáři  po  světě,  pochopitelno,  že  kopanice  jejich  jsou  zanedbány  a 
že  nejen  povaha  půdy,  ale  i  špatné  obdělání  její  zavinuje  chatrnou 
úrodu.  Mnohdy  hospodář  měřici  naseje  a  půl  druhé  sklidí;  sklidili 
z  měřice  výsevku  tři  až  čtyři,  to  už  je  požehnaný  rok.  Často  nedo- 
stane ani  svou  měřičku  nazpátek.  Brambory  jsou  někdy  jako  hrách. 
Vídám  tu  kravky  jako  roční  malá  telata,  hubené,  se  srstí  zježenou; 
v  Čace  koupí  na  trhu  krávu  za  30  i  25  zl. !  Jaká  to  je  tedy  kráva, 
kolik  dává  mléka  a  jaké  je  z  ní  maso! 
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Vzdělanost  kraje  vysvitla  už  z  vypravování.  Když  jsem  redigoval 
slovenský  vychovatelský  časopis,  zvědavě  jsem  vyčkával,  zdaž  i  odtud 
přijde  sebe  menší  literární  příspěvek,  na  př.  dopis,  anebo  přihlásili  se 
jediný  odběratel,  ale  očekával  jsem  marně.  V  Čace  mají  od  některého 
roku  > katolický  krulv  slovenský  to  spolek,  v  němž  odbírají  Slovenské 
Listy,  politický  týdenník,  potom  ještě  dva  nebo  tři  náboženské  časo- 
pisy. Mají  malou  jizbičku  a  v  domácím  řádě  čteme,  že  nesmí  se  tu 
píli  >  tělo  a  dušu  ohrožujúce  smradlavé  pálenčisko,  tiež  každá  akákořvek 
němiernosf  z  miesta  nášho  kruhu  sa  prísno  vytvára.«  »Úslužnosf,  láska 
a  úcta  něch  nás  spojuje  vespolek,*  ten  jest  první  odstavec  stanov. 
Spolek  tento  znamená  pokrok,  potěšil  jsem  se  z  něho  velmi,  ale  sotva 
prý  3 — 4  členové  čtou.  Do  městečka  chodí  na  doporučení  kněží  ně- 
kolik výtisků  Křesťana,  ale  odběratelé  prý  ho  nečtou,  leda  některou 
drobničku.  Několik  slečinek  čte  maďarské  romány.  Na  dědině  jest  ještě 
hůře.  Člověk,  takovým  krajem  cestuje,  ani  si  netroufá  na  literaturu 
se  otázati.  Nicméně  i  v  této  krajině  znamenati  jest  pokrok.  Jeví  prý 
se  dvojím  spůsobem:  ubývá  analfabetů  a  lid  vidí  v  židovi  nepřítele. 
Kdo  ještě  před  dvaceti  lety  psával  lidu  zdejšímu  dopisy  a  došlé  zase 
přečítal,  má  nyní  práce  té  o  mnoho  méně.  Ale  přece  jak  daleko 
jsou  drátenické  dědiny  slovenské  za  sousedními  dědinami  moravskými! 
Karlovice  a  Makov,  Čeladná  a  Turzovka  —  jaký  to  náhlý  skok  ve 
vzdělanosti!  A  lid  je  týž  a  táž  povaha  půdy! 

Obecně  známa  jest  drátenická  poctivost.  Lid  chudobný,  po  světě 
výživu  hledající  a  tolikerou  příležitostí  k  nepoctivosti  sváděný  roznáší 
po  celém  světě  vzácnou  pověst  mravní  síly,  roznáší  ji  o  sobě  i  národě 
svém,  na  kterém  se  tolik  křivdy  páše,  na  který  stále  mravní  nákaza 
doráží.  Stejně  poctivý  je  lid  ten  i  doma.  Z  úst  samých  židů  vyslechl 
jsem  chválu,  kterak  obilí  a  rozličné  zboží  nechávají  přes  noc  na  dvoře, 
jisti  jsouce,  že  se  jim  nic  z  toho  neztratí.  V  kraji  drátenickém  je  málo 
zámků  a  není  jich  také  potřebí.  Pracovitost,  houževnatost  a  skromné 
požadavky  je  rovněž  chvála  dobře  zasloužená.  Všecky  podmínky  osvěty 
jsou  v  lidu  tom,  ale  schází  dobrá  správa  země. 

Úcty  hodná  jest  láska  dráleníků  k  rodné  kopanici.  Vlast  skýtá  jim 
jen  samé  strádání,  ale  oni  v  cizině  stále  na  domov  pamatují,  teskní  — 
asi  jste  málokdy  uviděli  dráteníka  se  zasmáti,  —  as  touhou  navracejí 
se  domů,  až  je  zase  bída  a  sekalura  maďaronských  zřízenců  z  vlasti 
vyžene.  Jest  ku  podivu,  že  i  tento  uhnětený  lid  tvoří  krásné  písně; 
z  pravidla  slýchávám  tu  zpěvy  dvoj  hlase. 

Nemohu  zakončiti,  abych  nezodpověděl  otázku,  možnoli  nám  něčím 
dráteníkům  přispěti.  Něčím  přece.  Aspoň  k  jejich  výchově,  aby  se 
vraceli  domů  jako  z  dobré  školy  života.  Jsou  poctiví  a  pracovití,  jsou 
to  Slované,  rodní  bratří:  nebudiž  nám  obtížno,  vlídně  porozprávěti  s  drá- 
teníkem,  přidati  zrnko  ušlechtění,  lidského  sebevědomí,  napomenouti 
k  čistotě  a  varovati  před  pálenkou.  Svou  práci  účtují  levně,  nestrhujmež 
jim;  ti,  co  chodí  k  nám,  jsou  chudobní,  ponejvíce  bídní  žebráci,  jenže 
jiní  žebráci  lenoší,  oni  pracují.  Dopřejme  jim  kus  oděvu,  zvláště  prádla 
a  v  zimě  obuvi,  dopřejme  jim  sousto  syté  stravy,  teplé  polévky  —  vi- 
díme z  bledých  tváří,  že  žijí  nuzně.  Pokorný  dráteník  až  do  hloubky 
nitra  pojme  naše  naučení  a  s  chválou  ponese  je  do  své  domoviny.  Ze- 
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ptejte  se,  umíli  čísti,  a  dejte  mu  malou  knížečku;  jisté  ji  několikrát 
na  potulkách  svých  přečte  a  konečně  donese  domů  jako  doklad  lásky 
vaší.  Neumíli  čísti,  pošlete  knížku  jeho  dětem,  pošlete  ji  třeba  poštou; 
nebylo  by  na  škodu,  kdy  bychom  kraj  ten  lehoučkými  a  dobrými 
knížkami  zanesli.  Pohádková  neb  povídková  knížka  je  takovému  lidu 
přístupnější  než  časopis.  Dráteníci  umějí  česky,  a  jejich  kraj,  s  Moravou 
sousedící,  dobře  češtině  rozumí.  Ode  mne  každý  dráteník,  jemuž  jsem 
knihu  nabídl,  vděčně  ji  přijal  a  ubezpečil,  že  ji  bude  čísti  a  domů  že 
ji  přinese.  Kdy  by  nás  tak  činilo  více,  přece  by  se  tu  a  tam  knížka 
ujala.  Jsme  takový  národ,  jenž  musí  i  zrnka  písku  sbírali  a  budovati 
z  nich,  jenž  musí  zasévat  i  takové  semínko,  z  něhož  jen  útlá  travka 
vzroste.  Zeptejte  se  dráteníka,  potřebujeli  psáti  domů,  a  nabídněte  mu 
ochotu  svoji;  bude  vás  míti  v  paměti  po  celý  život  —  doma  naň 
intelligent  (maďaron)  jen  zpupnost  vrhá  a  pohrdání.  V  Praze  vídám 
drátenické  chlapce  žebrati  a  hojnou  almužnu  jejich  prý  otcové  pro- 
píjejí. To  je  záhuba.  Styd  se  žebrati  a  jdi  pracovat!  Takové  mu  dejte 
naučení  místo  krejcaru.  Za  tuto  dotěrnou  žebrotu  v  Praze  stydí  se 
ostatní  dráteníci  a  Slováci  vůbec,  a  kolikráte  mne  na  Slovensku  žádali, 
abych  učinil  o  věci  zmínku  v  některém  časopise. 

Na  Slovensku  často  pronášejí  přání,  kdy  by  tak  čeští  kapitalisté 
kupovali  tam  větší  hospodářství  a  zakládali  továrny;  nyní  jedno  i  druhé 
dělají  židé.  Malý  kapitál  by  dostačil  založiti  drátenickou  dílnu  v  Čaci 
nebo  Novém  Městě  nad  Kysucí,  Hričově  nebo  Bytči  (všecka  ta  místa 
jsou  při  řece  a  železnici)  a  vyráběti  tam  plechové  a  drátěné  výrobky, 
jakýchž  je  plna  každá  domácnost.  V  Ružomberku  založil  jistý  žid, 
tuším  z  Vídně,  velikou  prádelnu,  i  most  přes  Váh  postavil,  počítaje  na 
laciný  dělnický  lid;  ale  v  tom  místě  je  hodně  hor,  dědiny  jsou  vzdá- 
leny a  lid  se  musí  tkalcovství  teprv  učiti.  Kdežto  zakladatel  dráte- 
nické dílny  v  označených  místech  našel  by  lid  v  řemesle  náležitě  vy- 
cvičený, samé  mistry.  Jsem  přesvědčen,  že  by  takováto  dílna  vzrostla 
na  velikou  továrnu  a  stala  se  časem  dobrodiním  krajiny.  A  více  tako- 
vých továren  udrželo  by  dráleníky  doma.  To  by  byl  reálný  kus  česko- 
slovenské vzájemnosti! 


Mánesův  Orloj. 

Cyklus  básní 

Adolfa    Heyduk  a. 

Leden. 

^  pokrytému  stolu  rodina  si  sedla, 
novým  rokem  nová  naděj   zdouvá  hrud, 
dědu  na  rameno  matka  vnoučka  zvedla; 
otec  číši  vznáší:   » Zdráv  mi,  synku,  buď! 
však  jsi  štěstím  naším  v  různých  útrap  sváru 
Hoj,  dědoušku,  ruče,  medu  do  poháru, 
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Tvého  kmene  snílka  dobřeli  se  zvedla, 
k  potěšení  srdce  pozoruj  a  suď!« 

A  děd  bedliv  zírá  v  líčka  hošíkova, 
na  klenuté  skráně  na  jiskřící  zor, 
na  čelo  jej  líbá,  pozoruje  znova 
a  pak  šfasten  vece:   > Roztomilý  tvor! 
Šťastný  bude  jonák,  srdce  mi  to  praví, 
vždyť  kdo  na  ramena  předků  svých  se  staví, 
čas  když  velí,  také  pádné  meče  ková, 
aby  zlobu  zahnal  z  rodných  niv  a  hor!« 


Únor. 

Zima  sněhy  mete,  vítr  hvízdá  venku, 

v  poli  keř  se  krčí,  v  lese  vzdychá  peň, 

suché  klestí  snáší  chuďas  do  příslěnku, 

aby  za  večera  kladl  na  oheň; 

prací  překonaný  skřehlé  údy  hřeje, 

v  zadumané  hlavě  dávné  spřádá  děje, 

jak  Hus  v  ohni  zemřel  smolném  na  oddenku, 

a  zášť  popel  vrhla  v  Rýnu  prohlubeň. 

Dumá,  hlavu  kloní,  nové  klade  kusy 
na  oharky  žhavé,  nejsmolnější  všech, 
obnažuje  nohu;  aspoň  jednou  zkusí, 
upoutali  mužně  prsou  chabý  vzdech; 
statnějšímli  bude  rolník  nežli  páni 
v  praskajících  ohňů  náhlém  vzplápolání  .  .  . 
žár  nechť  svaly  šlehá,  kouř  nechť  prsa  dusí, 
nedbá  chuďas,  zvídá,  Čechemli  je  Čech. 


Březen. 

Šohaj  úhor  oře,  stená  pluh  a  píská  — 
namáháním  s  čela  hrne  se  mu  pot; 
všecko  zahaleno,  novina  i  víska, 
šedou  jarní  mlhou  vstávající  z  vod; 
tesklivo  a  smutno  po  dalekém  poli, 
těžce  v  jařmu  táhnou  supající  voli, 
racků  hejna  letí  v  brázdy  z  třasaviska, 
skřivan  v  nebi  mizí  jako  zpěvný  bod. 

Namáhavou,  synku,  v  novině  máš  práci, 
halena  i  širák  jsou  ti  na  potíž, 
leč  do  jarých  prsou  jarý  duch  se  vrací, 
při  kleči  sval  tuhne,  záhy  uvidíš! 
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A  přijdouli  vrazi  do  rodných  nám  luhů, 
meče  ukujeme  z  radlic  těžkých   pluhů, 
jimiž  v  brázdy  navždy  dravá  zášť  se  zkácí 
Orej,  v  bohatýra  v  čas  se  proměníš! 


Duben. 

Odletěla  horda  větrů  nájezdníků, 
po  březnovém  sněhu  květů  čeká  lán, 
po  žabce  sáh  štěpař,   po  vosku  a  lýku, 
a  juž  v  půdě  stojí  stromek  zočkován; 
výhonky  jsou  svěží;  jen  až  vláha  skane, 
rozloží  se  štípek  .  .  .  Kéž  se  štěpem  stane, 
pod  kterým  by  všecko  pělo  otců  řečí 
písně,  jejichž  krásou  děd  byl  odchován! 

Pod  jehož  by  krovem  otec  s  jarým  synem 
přiklepával  kosu,  přitužoval  cep, 
nejen  ke  žni,  také  na  hon  za  zlosynem, 
který  jazyk  bére,  vědomí  i  chléb; 
kéž  by  z  toho  kmene  rozložitých  snětí 
pluh  i  topor  zdárné  urobily  děti, 
nežli  opojeny  sladkým  lásky  vínem 
ruku  v  ruce  vyjdou  v  žití  dálnou  slep! 


Květen. 

Kvítí,  všude  kvítí:  na  nivě  i  keři, 
květy  pod  nohama,  květy  nad  hlavou! 
Ach,  v  tom  milém  čase  rádo  děvče  věří, 
řekneli  hoch:  > Tvým  jsem,  jenom  ty  buď  mou!«  — 
Sám  pak  sotva  tušíš,  co  se  s  tebou  děje: 
lesy,  hory,  doly  —  vše  se  kolem  směje; 
těžké  ondy  srdce  vzlétá  jako  peří  .  .  . 
kdož  by  neznal  máje  chvíli  tajemnou? 

Natrhejte  blíštků,  sasanek  i  lechy, 

k  proutku  vonné  střemchy  proutek  dá  též  hloh, 

to  uvito  v  kytku  léčí  ňader  vzdechy, 

s  níli  v  ruce  k  srdci  děvče  vine   hoch. 

Jaro!  Milý  Bože,  kéž  uvijem  všici 

kytky  jarých  činů  vlasti  krasavici, 

kéž  přivinem  k  srdci  naše  drahé  Čechy 

a  kéž  není  v  světě,  kdo  by  bránit  moh  ! 
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Červen. 

Východ  zrůžovalěl,  na  dolině  svítá, 
kos  zahvízdal  v  lese,  skřivan  věstí  den, 
rosa  na  osinách  svěžích    trav  se  kmitá, 
s  naklepanou  kosou  sekáč  spěchá  ven; 
seče,  prozpěvuje,  znova  kosu  klepe  — 
děvčete  zde  nebýt,  šlo  by  jistě  lépe, 
jestif  jako  broskev  sladkou  šťávou  sytá, 
a  když  na  ni  hledí,  zabírá  se  v  sen. 

Nač  že  myslí  asi?   Na  ty  oči  žárné, 
na  ta  kyprá  ústa  ...  a  jak  umí  pět, 
na  ty  pilné  ruce,  na  sebe,  jak  stárne, 
a  jak  samotnému  smuten   celý  svět; 
řekne  jí  to,  snad  mu  suché  žití  zrosí  — 
reky  dá,  než  cizák  v  rodných  nivách  zkosí 
svatá  lidská  práva,  blaho,  písně  švarné, 
jako  on  teď  kosí  vonný  luhu  květ. 

Červenec. 

Zlatou  rouškou  Živa  zahalila  nivy, 
setí  nehýbe  se;  žní  zavítal  čas, 
záhy  probuzeny  žnečky  pamětlivy 
opatrně  srpem  bohatý  žnou  klas; 
slunce  v  líce  pálí,  s  čela  pot  se  valí, 
zpěvná  ústa  práhnou,  ochabují  svaly  — 
pospěš,  hochu,  blízkých  lesů  pramen  živý 
sílu  rukám  vrátí,  ústům  zpěvy  zas! 

O  kéž  silou  prýští  všecky  české  zdroje! 

Kéž  své  srdce  zjaříš,  statný  lide  náš, 

a  ty  rozlícené  nepřátelské  voje, 

jako  ondy  bylo,  zase  překonáš! 

Vzbuď  se,  tuž  se,  silni!  dlouho  dost  jsme  spali 

Či  chceš,  by  nám  pole  Zášť  a  Zloba  žaly, 

ty  bohyně  vrahů,  řídící  jich  boje  — 

a  ne  květ  tvých  dětí,  ozdobou  jež  máš? 


Srpen. 

Buďte  požehnány  pádné  české  cepy, 
buďte  požehnány  na  sto  tisíckrát! 
zvuk  váš  idylický,  ondy  velkolepý 
s  duší  rozechvěnou  každý  Čech  má  rád; 
teď  ze  zlatých  klasů  tepáte  nám  zrna, 
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dřív  před  vámi  křižák  zpupným  srdcem  trna 
jako  sketa  prchal,  pokud  Jan  náš  slepý 
bohatýrským  synům  českých  matek  vlád'. 

Žel,  že  jinak  všecko!  Mysl  pohacená 
nemá  vzletu  orla;  umdlena  je  páž, 
biják  cepu  teskliv  na  svorníku  stená, 
čím  nám  ondy  býval,  sotva,  lide,  znáš! 
Probuď  se  a  tuž  se,  snivý  lide  český, 
třeba  jenom  cepem  střež  porůzné  stezky, 
po  nichž  v  kraj   ti  sbíhá  dravost  rozlícená  .  . 
O  buď  duchem  s  námi,  Žižko,  otče  náš! 


Září. 

Na  zvláčené  pole  zlaté  zrní  padá, 
mozolná  je  zvolna  k  zemi  vrže  dlaň, 
jak  by  držet  chtěla,  čeho  stále  strádá, 
a  rozsévač  prosí:   »Bože,  setbu  chraň! 
Kéž  by  vyklíčilo  hojně  z  každé  brázdy 
štěstí  rodné  zemi  navždy,  navždy,  navždy; 
aby  pyšnila  se  jako  žena  mladá, 
k  drahému  když  dílku  zlatou  chýlí   skráň. 

Kéž  z  každého  zrna  na  sta  klasů  vstane 
a  z  každého  klasu  na  tisíce  zrn, 
kéž  se  každý  bodlák  bujnou  révou  stane, 
plodů  plnou  smokvou  každý  meze  trn! 
Kéž  na  místě  vzdechů  zpěv  zachvívá  retem, 
kéž  přizdobí  navždy  Bůh  líbezným  květem 
všechna  česká  líce,  na  něž  slza  kane, 
všechna  česká  srdce,  všechen  český  drn! 


Říjen. 

Réva  listí  sklání,  bujné  rudnou  keře, 

mlha,  stráně  halíc,  vystupuje  z  vod, 

vinař  rozveselen  z  vinic  domů  bére 

jasem  slunce  štědře  vypěstěný   plod. 

Kéž  jím  znikíie  všecko,  co  nás  rve  a  kruší, 

kéž  jím  vzejde  jarost  každé  české  duši, 

aby  vílězila  v  poznání  a  věře, 

že  jen  chabce  ničí  zloby  ostrý  hrot! 

Kdo  vyjasnil  čelo  rodné  lásky  vínem, 

kdo  opojil  duši  kouzlem  jejích  vnad, 

na  místech  kdo  slanul  před  posvátným   Týnem, 
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na  skálu  kdo  hleděl,  kde  stál  Vyšehrad, 
nezabude  předkův  odkazův  a  darů  .  .  . 
Nuže,  vína  v  srdce,  vína  do  pohárů! 
Hřích  a  smrl  se  hostí  jenom  v  lidu  líném 
Víno!  .  .  .  Chladné  mlhy  letí  s  hor  i  lad! 


Listopad. 

Sever  brvy  stáhl,  nevlídno  jest  z  rána, 
s  vrchů  do  údolí  krutý  dýše  mráz, 
pro  rodinu   teplá  síň  buď  uchystána, 
nuž,  dub  rozložitý  posekán  buď  v  ráz! 
Dlouho  nivu  stínil,  útlé  hubiv  setí, 
nechf  při  jeho  větvi  ohřejí  se  děti; 
na  rodném  až  krbu  shoří  porubána, 
okřejí,  kdo  dříve  mřeli  zas  a  zas! 

Pohádky  se  ozvou  ze  rtů  babiččiných, 

slaré  zvěsti  bude  vypravovat  děd 

o  lidech  dřív  velkých,  malých  teď  a  líných, 

snášejících  chabě  nával  různých  běd  .  .  . 

Kéž  by  děd  byl  mladší,  aby  vlastem  k  štěstí 

rubal  nepřátele,  jak  to  dubu  klestí, 

vždyf  z  jich  tygřích  očí,   z  tváří  jejich  siných 

vždy  se  na  vlast  sype  hrůzy  dravci  jed! 


Prosinec. 

Na  nohou  je  všecko!  Co  pak  se  to  děje? 
Inu,  má  být  taj  no,  já  však  povím  přec! 
Vzali  slaroslovic  z  města  čaroděje, 
přichystali  smolu,  sůl  a  jalovec 
a  pak  na  dvůr  nesli  kotel  vřelé  vody  .  .  . 
Víle,  co  to  bude?  Povědomé  hody! 
Vizte,  jak  se  chasa  s  hospodářem  směje, 
jakou  muž  ten  hodný  kouzlit  umí  věc. 

Hojnost  všeho!  Matka  výsluhy  juž  chyslá 
na  svátky,  kde  s  druhem  všecko  sdílí  druh, 
na  ty  štědré  svátky  narození  Krista, 
dokořán  kdy  nebe,  srdce,  zrak  i  sluch; 
pro  vlastní  i  cizí  kdy  je  všeho  dosti  .  .  . 
Kéž  i  v  chýškách  chudých,  kde   se  bída  hostí, 
soucitně  se  zjeví  láska  k  bližním  čistá 
a  s  volností  darem  milosrdný  Bůh! 
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Slepý. 

Drama  o  jednom  jednání 

od 

Karla  Legera. 

(Dokončeni.) 

Pavel  (sám  —  přechází.  Tlumeným  hlasem).    Tak  by   to  bylo  opravdu  nejlépe, 

—  zbavit  se  všeho  najednou.  Nač  mám  čekat?  Ničeho  dobrého 
se  věru  nedočkám.  Raději  —  (zarazí  se).  Ale  jeli  to  hřích?  Eh,  co 
hřích!  Žádnému  tím  neublížím  (trpce),   jenom  radost  všem  udělám. 

—  Kdo  jde? 

Výstup  7. 
Tonička,   předesiy. 
Tonička.  Já  jsem  to,  strýčku! 

Favel  (sedaje  na  lavici  u  kamen).  Pojď,  Toničko,  posaď  se  vedle  mne. 
Tonička.  Nemohu,  víte,  přijdou  páni  z  města,  musíme  uklízet  — 
Favel.  Jenom  na  chviličku!  (Tonička  usedne  vedle  něho.)  Tak,  dceruško  zlatá- 
(Jemně.)  Máš  mě  ráda? 

Tonička.  Vy  to  dobře  víte. 

Favel.  Opravdu  mé  máš  ráda?  A  co  —  co  bys  říkala,  kdy  bych 
odešel  daleko,  daleko  odtud? 

Tonička.  Plakala  bych. 

Pavel.  Víšli,  byl  zde  tvůj  ženich. 

Tonička.  Vím,  strýčku. 

Favel.  Starý  Marek  nechce  svolit  k  svatbě,  víš? 

Tonička  (8  úsměvem).  Vím,  —  ale  nelekám  se,  Jeník  mne  nezradí,  a  pan- 
táta dá  se  přece  jednou  usmířit! 

Favel.  Nevím,  dítě,  jestli  starého  přemluvíte.  Má  tvrdou  hlavu.  Nelíbí 
se  mu,  že  jsou  na  statku  dva  výměnky  —  totiž,  že  tu  jsem  já. 
Slyšíš?  Kdy  bych  tu  nebyl,  kdy  bych  zemřel,  nebo  kdy  bych  se 
všeho  odřekl,  odešel,  a  světem  se  toulal,  dal  by  hned  svolení, 
byli  byste  s  Jeníkem  ještě  do  zimy  svoji.  Posloucháš,  Toničko? 
(Pomlčka.)  Kdy  bych  umřel,  byla  bys  — 

Tonička.  Ale,  strýčku,  jak  divně  hovoříte! 

Favel  (s  citem.)  Dítě,  tebe  jsem  měl  vždycky  ze  všech  nejradší.  Tys 
byla  vždy  tak  hodná,  tys  mě  hladívala,  tys  mě  těšívala,  když 
ostatní  neměli  pro  mne  než  posměch  a  nadávky.   Tys  dobré,  zlaté 

dítě!     Chtěl    bych    ti    dát    něCO    na    památku    (navlekne  náramek  Toničce  na 

ruku)  —  vezmi  ten  náramek,  tolik  se  ti  líbil,  —  budeš  ho  mít  ode 

mne  jako  svatební  dar  — 
Tonička  (plesajíc  libá  Paiia).  Strýčku!   milý  strýčku!  jak  jste  hodný! 
Favel.  Nu,  —  dětino!  Vzpomeň  si  někdy  na  mne,  až  tady  nebudu. 
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Tonička.  Bože  můj,  vždyf  vám  nerozumím!  Kam  chcete  odejít  V 
Pavel  (prudce  vybuchne).  Nemůžeš  se  také  ty  dočkat? 

Tonička   (zaražená).     Jaký   jste    divný,    strýčku!    (Prohlíží  znova  náramek.)     Ach, 

jaký  to  krásný  náramek!    děkuju  vám,    děkuju  vám,   hodný,  zlatý 

Strýčku!    (Polibl  Pavlovi  ruku  a  odběhne  t  právo.) 

Pavel  (sám  —  tiše  a  trpce).  I  to  dítě  čeká  na  mou  smrt,  nemůže  se  do- 
čkat —  Trpko,  trpko  na  světě.  Lépe  by  bylo  —  (mávne  rukou,  ně- 
kolikrát přejde  světnici).  Ale  ne,  ne!  nemám  síly.  A  což  nemám  já 
práva  žít?  tady  na  statku  žít?  Mne  nikdo  nemůže  vyhnat!  nikdo 
mne  nemůže  přinutit,  abych  se  —  otrávil.  Mne  chrání  zákon!  ne- 
mohou mne  o  nic  připravit,  —  ani  o  jmění!  ani  o  život!  Ne!  ne! 
ne!  (směje  se).  Já  mám  právo!  hahaha! 

Výstup  8. 

Horák,   předešlý. 
Horák    (zoufalý  rukama  drže  se  za  hlavu  vběhne  do  světnice.    Polohlasem).     Můj    Bože! 

můj  Bože! 

Pavel  (směje  »e).  Hahaha! 

Horák  (překvapen,  spustí  mce).  To  jsi  ty?  Čemu  se  směješ?  (Prudce.)  Pověz 
mi,  člověče,  co  máš  v  těle  místo  srdce?  Ty  se  směješ,  když  tvůj 
bratr  v  úzkostech  rve  si  vlasy,  —  nu,  ano,  co  je  ti  do  toho,  co 
je  ti  do  mých  nesnází,  do  mého  neštěstí,  —  ty  máš  všechno  po- 
jištěno, v  knihách  zapsáno  — 

Pavel.  Co  mám  dělat? 

Horák.  Soucitu  nemáš! 

Patel.  A  mám  tě  snad  litovat,  žes  nedovedl  hospodařit,  že  pro  hloupou 
pýchu  chtěl  jsi  se  pánům  rovnat?  Vlastní  vinou  přivedl  jsi  se  do 
dluhů.  Dřete  se  od  rána  do  noci,  škvoříte,  spoříte,  a  co  na  sobě 
sami  ušetříte,  ty  prohraješ  v  kartách  a  švakrová  podstrčí  starému 
Vajspergrovi. 

Horák  (syčí).  Mlč!  ještě  kázání? 

Pavel.    Již    mlčím.    (Usedá  na  lavici.  Chvilku  mlčení.) 

Horák  (přechází  rozčilen).  Poslyš,  bratře,  —  Bože  můj,  Bože  můj,  kterak 
ti  to  mám  říci?  —  Zde  na  tomto  statku  jsme  se  zrodili,  zde  ho- 
spodařil otec,  děd  i  praděd  —  (zamlčí  se). 

Pavel.  Nu  —  ? 

Horák  (vydechne).  Za  měsíc  přijde  náš  statek  do  dražby. 

1  ai'€l    (s  výkřikem  povstane). 

Horák  (stísněn).  Do  dražby.  Za  měsíc,  za  dva,  —  nevím,  nezáleží  na 
lom.  Ale  přijde  to!  Doktor  Čejka  mi  to  řekl,  —  skoupil  všechny 
pohledávky  na  statku  a  —  a  nemůže  prý  déle  čekat.  Statek  musí 
do  dražby.  (Prudce.)  Té  hanby!  ze  statku  musíme  se  stěhovat  jako 
bankrotáři!  Má  dcera  —  nešťastná  dcera!  jaké  věno  jí  dám?  Syna 
ze  studií  musím  strhnout  —  co  řeknou  sousedé?  jak  budeme 
živi  —  v  hanbě? ! 
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Pavel.  Tak  daleko  to  tedy  došlo! 

Horák.    Tak  daleko,  —   prosil  jsem  ho,    doktora,  vše  marno,  —  jsem 

ztracen!  (Pomlčka.)  Ztracen,  jestli  —  Ty  můžeš  pomoci,  pravil  doktor. 

Chtějí,    abys    od  výměnku  ustoupil,    abys    mé  směnky    spolupode- 

psal,  —   pak  počkají  —  — 

Pavel.  O,  já  vím,  hodní  lidé!  Tebe  již  oškubali,  ted  vidí  ještě  na  mně 
trochu  peří,  i  na  to  mají  chuť  — 

Horák.  Bratře,  j —  pro  Boha  tě  prosím,  pomoz!  Což  by  tě  samého  ne- 
bolelo, kdy  by  statek  přišel  do  dražby,  do  cizích   rukou? 

Pavel  (po  chvilce).  A  co  já?  Mám  svůj  podíl  na  statku  pojištěný,  — 
ne,  mne  nemohou  vyhnat  — 

Horák  (trpce).    Takový   jsi!    jen    na    sebe    myslíš!    Ah,    bratře!    bratře! 

Smiluj    Sel    (Kleká  před  ním  a  ruce  spíná.)    Na    kolenou    tě    prosím ! 

Pavel.    A  co  —  co    chceš    ode    mne?    Mám    jít    žebrat?    či    se    mám 

utopit?   To  druhé  bylo  by  lepší  a  —   snadnější. 
Horák.  Bratře!  jen  ustoupit  máš! 
favel.  Ano,  odříci  se  svého  práva  —  a  za  půl  roku  bych  mohl  jít,  — 

ó,  já  to  znám! 
Horák.   Přísahám  ti,  všechno  bychom  ti  stokrát  oplatili! 
Pavel  (s  úsměškem).  O,  já  to  znám! 
Horák.  Tedy  —  ty  nechceš?  —  ty  nechceš? 
Pavel.  Počkej  si  na  moji  smrt,  pak  všechno  dostaneš! 
Horák.    Ty  nepovolíš?    Nehne  tě  bratrovo    zoufalství,  —  chceš  vidět, 

jak  budeme  zničeni,  na  mizině  —  ? 
Pavel.  Počkej  si  na  moji  smrt,  bratříčku!  Odříci  se  práva  a  jít  žebrat,  — 

ne,  to  neudělám!  Jen  počkej  na  moji  smrt! 

Horák    (zuřivě).    A    tedy    UŽ    zemři!    (Vrhne  so  na  bratra  a  udeří  jej  do  prsou.) 
Pavel.    Bratře!    (Klesá  nazpět,  hlavou  udeří  o  kamna  a  sveze  se  bez  ducha  na  zemi.) 

Výstup  9. 
Vajspergr,  předešlí. 
Vajspergr  (stane  u  dveří).  Můj  Bože,  co  se  tu  děje? 

Horák    (zděšen  klekne  k  Pavlovi).      Pavle!     VStaň!     to     byl    Žert  . —    (zatřese  jím). 

Pavle!  (Chopí  se  za  hlavu,  úzkostlivě:)  Co  jsem  to  učinil ?  Co  to  zna- 
mená? Bratře!  (V  nejvyšším  zděšení.)  Já  ho  snad  zabil!  já  ho  zabil! 
(Vyskočí,  spatří  Vajspergra.)  Já  zabil  svého  bratra!  O,  Vajspergře,  já  ho 
zabil!  Udeřil  jsem  jej  do  prsou  —  on  padl  a  hlavou  narazil 
o  roh  —  Hleďte,  ani  se  nehýbá  —  Všechno  je  ztraceno!  statek, 
žena,  děti!  —  Bože,  nevím  co  činím!  Statek  mi  dají  do  dražby,  — 
doktor  Čejka  nepočká,  —  jsem  na  mizině!  jsem  hotov!  hotov! 
A  Pavel  nechtěl  pomoci,  —  zabil  jsem  ho!  (Zakrývá  si  očí.) 

Vajspergr  (v  ustrnutí).  Statek  do  dražby!  Horák  na  mizině! 

Horák.  Na  mizme!  na  mizině!  A  zabil  jsem  bratra!  Zavolejte  lidi,  — 
ať  běží  pro  lékaře  —  Můj  Bože,    co  si  mám  počíti?    (Drže  se  oběma 

rukama  za  hlavu  prchá  ze  světnice  v  právo.) 
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Vajspergr  (třesa  se  jako  y  zimnici  jeku  zaby).  Doktor  Čejka  dá  slatek  do 
dražby,  —  on  všechno  shrábne,  a  mých  pár  set,  které  jsem  ho- 
spodyni půjčil,  visí  ve  vzduchu.  Přijdeli  statek  do  dražby,  ani 
peřina  jí  nezbude.  O,  ó,  ó!  já  to  věděl,  jak  to  s  nimi  vypadá,  a 
přece  jsem  odkládal  a  odkládal,  až  je  pozdě!  Běda  mi,  běda  mi! 
O  své  peníze,  tak  těžce  uspořené,  přijdu!  Jak  mi  je  bude  moci 
Horáková  nahradil?  Kdy  bych  ji  za  služku  vzal  a  do  smrti  kdy 
by  u  mne  zdarma  sloužila,  neoddělá  ten  dluh!  Oh,  jsou  špatní 
lidé  na  světě!  Hle,  statek  promarnil,  a  ještě  bratra  zabil!  (Hledí  na 
Pavla.)  Hm,  zabil  ho!  a  tak  nešikovně  —  hm!  (šeptaje.)  Kdy  by  se 
ho  byl  nějak  zbavil,  ano,  kdy  by  se  ho  byl  nějak  šikovně  zbavil, 
byl  by  snad  statek  zachránil.  Ale  tak?  co  z  toho  bude  mít? 
Zavrou  ho.  O  statek  přijde,  a  ještě  ho  zavrou.  Nerozumný  člověk! 
a  mne  připraví  o  všechno  jmění!  —  (Skloní  se  k  Pavlovi.)  Vždyť 
dýchá!    V  skutku,  —  teď   pohnul  rukou,  —  otvírá    ústa  —  (Sedá 

na  lavici  u  ležícího  Pavla  a  skloněn  k  němu  dychtivě  ho  pozoruje.)    Je  ŽIV,    —    Za 

chvíli  bez  pochyby  vstane,  —  trochu  jej  Horák  pohmoždil,  více 
nic.  O,  takoví  lidé  mají  tuhé  živobytí!  Nu,  a  co  víc?  Vstane,  — 
bude  žít  dále.  A  Horákův  statek  přece  přijde  do  dražby  — 
A  o  své  peníze  přijdu.  Ano,  kdy  by  slepý  umřel,  —  ano,  kdy 
by  umřel,  —  snad  bych  spíše  přišel  k  svému  —  Kdy  by  umřel! 
Eh,  tak  mne  to  svádí,  abych  toho  slepého  svýma  starýma  ru- 
kama —  —  Eh,  eh,  tak  se  mi  prsty  svírají!  (Ohlíží  se).  A  nikdo 
by  to  neviděl,  všechno  by  zůstalo  na  Horákovi  —  (Vrtí  hlavou.)  Ale 
ne!  ne!  af  jiní  vraždí  a  zabíjejí,  starý  Vajspergr  má  ruce  čisté!  — 
(Pavel  do  poia  se  vztyóuje.)   Vida,  neříkal  jsem  to? 

Pavel  (zvedaje  hlavu).  Snad  se  mi  jenom  zdálo  —  (sahá  si  na  prsa)  ne,  cítím 
ještě  bratrovu  pěst'!  Ah,  bratr!  bratr!  to  byl  bratr!  chtěl  mne 
usmrtit,  aby  se  mohl  zmocnit  mého  majetku  —  (Posadí  se  a  mne  si 
čelo).  Bratrovrah!  bralrovrah!  (zvyšuje  hlas.)  Křičet  budu,  aby  celý 
svět  věděl,  jaký  padouch  je  můj  bratr!  Vrah!  lupič!  zabít  mě 
chtěl!  Lidé!  lidé!  kde  jste  kdo,  slyšíte?  zabít  mě  chtěl! 

Vajspergr  (kývaje  hlavou).  Zabít ! 

Pavel    (obrací  se  po  hlase).    Kdo   je    tu  ? 

Vajspergr.  Já,  starý  Vajspergr. 
Pavel.  Vy  jste  viděl  — ? 
Vajspergr.  Viděl. 

Pavel  (vstane  a  uchopí  jej  za  ruku).  Pojďte  se  mnou !  půjdu  k  soudu,  všechno 

udám ! 

Vajspergr  (hovoří  klidně  a  rozvážně).  Hm,  a  co  si  tím  pomůžete? 

Pavel.  Musí  být  trestán!  do  žaláře  ho  přivedu  — ! 

Vajspergr.  Co  z  toho  budele  mít? 

Pavel.  To  nesmí  zůstat  bez  trestu!  Takový  hřích!  Vlastního  bratra 
ubíjet ! 

Vajspergr.  A  což  myslíte,  že  to  z  radosti  udělal?  A  když  ho  dáte 
zavřít,  —  co  potom?    Bude  se    vám   ještě    hůře    mstít.    A  zabije 
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vás,    jistě  vás    zabije.    Váš  bratr    přijde  o  všechno,  —  už    je    na 
mizině,  —  což    mu    na  tom  sejde,    budeli    zavřen!     Tím  si  nepo- 
můžete ani  neulehčítc! 
Pavel.  A  co  —  co  tedy  mám  dělat? 

Vajspergr.    Nic.  —  Víte  co,   nejlépe  by  bylo,  —  nejlépe  by  bylo  — 
Pavel.  O,  já  vím,  já  vím,  co  by  bylo  pro  mne  nejlépe!    Kdy  bych   už 
byl  pod  zemí! 

Vajspergr  (chiaduě).  Ano.  Nemusel  byste  se  o  výměnek  starat.  Co  má 
člověk  na  světě?  jen  samé  trampoty  a  starosti.  Považte,  doktor 
Čejka,  ten  lichvář,  chce  dát  Horákův  statek  do  dražby,  Horákovi 
nezbude  groše  —  (hlas  se  mu  chvěje)  a  já  půjčil  hospodyni  celé  své 
jmění,  o  všechno  přijdu.  A  kdo  mně  pomůže,  kdo  se  nade  mnou 
slituje?  Kdy  by  počkal  až  do  zimy,  až  bude  vymláceno,  snad 
bych  od  hospodyně  své  peníze  nějak  vynutil,  —  ale  doktor  hrozí 
v  nejhorší  čas!  přede  žněmi!  —  Ano,  statek  praskne.  Kdo  by 
mohl  teď  ještě  Horákovi  pomoci?  Leda  vy,  pane  Pavle.  Kdy 
byste  umřel,  on  by  dědil.  Zachránil  by  statek  a  já  bych  doslal 
svých  pět  set  — 

Pavel  (prudce).  Ne!  ne!  neustoupím!  nikdo  mne  nemůže  nutit,  abych 
se  vzdal  práva  — 

Vajspergr  (krče  rameny).  Ale  bylo  by  to  pro  vás  lépe!  (p0  chvilce).  Vy 
máte  Toničku  tolik  rád,  —  jak  vám  bude,  až  ji  vyženou  odtud 
ze  statku,  až  půjde  někam  do  služby  se  dřít!  Jak  vám  bude  až 
budete  slyšet  její  pláč,  až  vás  bude  na  věky  proklínat,  že  jste 
zničil  její  štěstí? 

Pavel  (stísněn).  Já  nejsem  přece   ničím  vinen! 

Vajspergr.  Ničím  vinen!  Ona  půjde  cizím  sloužil,  a  vy  budete  mít 
svůj   podíl,  budete  proti  ní  boháč  — 

Pavel.  Však  jí  neopustím  — 

Vajspergr.  Potom  —  až  bude  pozdě!  Lidé  si  budou  na  ni  prstem 
ukazovat!  A  mladý  Marek  —  však  to  znáte,  —  obrátí  se  a  půjde 
jinam.  A  ubohá  Tonička  bude  z  toho  mít  smrt.  Pak  řeknete,  že 
nejste  ničím  vinen. 

Pavel  (po  chvilce).  Ano,  máte  pravdu.  Dám  jí  všechno,  všechno,  co  mám 
at  učiní,  co  chce,  —  ať  pomůže  otci,  který  mě  chtěl  zabít  — 
všechno  bude  její.  A  já  —  (Zachvěje  se.)  Ale  žebrat  světem  nepůjdu! 
Ne!  žebrákem  se  nestanu  .  .  .  (s  hrůzou  o  To  je,  čeho  jsem  se  vždycky 
bál,  proč  jsem  nechtěl  ustoupit  —  Bože  můj!  až  krev  mi  stydne 
v  žilách,  když  si  vzpomenu,  že  bych  měl  jít  světem  a  prosit  dům 
od  domu  za  kousek  chleba,  nebo  sedat  na  veřejných  cestách  a  na- 
stavovat ruku  ...  Ne!  raději  — !  (Teskně:)  Jsem  umdlen!  K  smrti 
umdlen.  Vajspergře,  udělejte  dobrý  skutek.  Na  stole  stojí  džbán 
s  vodou,  nalejte  mi  sklenici  — 

Vajspergr  (podávaje  mu  sklenici  s  vodou).  Zde  jest. 

Pavel.  Děkuj U  Vám.  (Sahá  po  kamnech.)  To  je  ten  Váš  jed?  (Ukazuje  bílou 
hrudku.) 
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Vajspergr.  Ano. 

Pavel      (rozemne  hrudka  a  sype  do  sklenice).  Jako    byste    byl    Věděl    — 

Vajspergr.  (rozčilen).  Já  nic  nevěděl!  nic  nevím!  (Odvrátí  se  od  Pavla  k  oknu, 
chopí  se  za  hlavu,  zuby  mu  jektají.)  Jak  je  venku  krásně!  Bože,  lakový 
jarní,  krásný  den!  Zrovna  zde  pod  okny  kvete  modrý  bez  —  ta 
krása!  ta  vůně!  (Obrátí  se  k  Pavlovi.)  Pane  Pavle,  co  činíte? 

xCLVCl  (svedl  sklenici  8  jedem  ke  rtům,  ale  odtrhne  ji  a  s  hrůzou  a  s  ošklivosti  staví  ji  na  kraj 

stolu)  Ne,  nemohu!  Krev  mi  stydne  .  .  .  Ach,  Vajspergře,  Vajs- 
pergře,  smrť  musí  být  přece  něco  hrozného!  Jak  se  mi  ruce 
třesou,  —  ani  sklenici  nemohu  udržet  .  .  .  (Zakrývá  si  rukama  obličej.) 
Proč  mne  raději  hospodář  už  nedobil? 

Vystup  10. 

Středem  Horáková,   Tonička,  předešlí. 

Vajspergr  (běží  k  hospodyni  a  chytá  ji  za  rukáv).  Paní  maminko!  paní  Horáková! 
Já  nemohu  déle  čekat!  musíte  mi  zaplatit,  hned,  led  zaplatit! 
0  všechno  bych  přišel,  já  chudák! 

Horáková.  Po  žních,  pane  Vajspergře,  vždyť  jsem  vás  už  prosila!  Kde 
bych  teď  sehnala  tolik  peněz! 

Vajspergr.  Nemohu  čekat!  vezměte,  kde  vezměte,  ale  musíte  mi  za- 
platit, hned!  dnes!  Vezměte  třebas  ze  špýcharu  oves  —  Já  zpozdilý 
ještě  vám  dal  skvosty  na  dluh!  vraťte  mi  je!  pro  Boha!  sám  jsem 
za  ně  dlužen!  A  já  vás  ještě  nutil!  Vždyť  vy  jste  na  mizině!  vždyť 
vy  nic  nemáte!  Doktor  Čejka  vám  dá  statek  do  dražby  a  vy 
půjdete  žebrotou! 

Horáková  (zděšena).  Můj  Bože! 

Tonička.  Ale  to  nemůže  být! 

Vajspergr.  Nemůže  být?  Kdo  to  povídá?  Ba,  už  je  tomu  tak!  (K  Toničce 
jízUví:)  Teď  už  nebude:  slečinko  sem,  slečinko  tam!  Nebudou  se 
nosit  na  krku  korále  a  v  uších  perly,  nebude  se  chodit  v  ruka- 
vičkách! Ted  to  začne  jinak!  Někam  do  služby  půjdeme,  za 
děvečku  k  chalupníkovi,  krávy  pást,  řepu  kopat.  Dobře  tak! 
dobře  tak! 

Pavel.  Vajspergře,  jak  to  mluvíte? 

Vajspergr.  A  co,  vždyť  jsou  na  mizině!  Žebráci!  A  mne  připraví  ještě 

O    mé    těžce     Vydělané     peníze!    (Chytí  znova  Horákovou  za  rukáv.)    Vy     mi 

musíte  zaplatit!  Ten  prsten  mi  vraťte!  ty  náušnice! 

Horáková.  Mějte  přece  slitování!  Nechtě  mne  aspoň,  ať  se  vzpamatuj u! 
Můj  Bože,  můj  Bože!  co  se  s  námi  děje?  Do  dražby  že  přijde 
náš  statek?  Ale  to  není  možná!  není  možná! 

Vajspergr.  Už  je  to  možná!  Sám  Horák  to  povídal  —  a  doktor  Čejka  — 
vždyť  já  ho  znám!  ten  je  horší  než  ďábel,  nebudete  vy  první, 
které  on  vycucal!  A  já,  já  hloupý  jsem  se  dal  předejít! 

Horáková.  Což  je  s  námi  tak  zle? 

Vajspergr.  Ba  že  zle!  Horák  je  prodlužen,  samé  směnky!  Jak  se  roz- 
hlásí, že  koudel  hoří,  seběhnou  se  všichni  věřitelé,  aby  každý  něco 
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ulovil  —  a  já  přijdu  o  všechno!    Paní  Horáková!  paní  maminko! 

smilujte  se!    dejte  mi  na  splátku  aspoň  něco,    nějakou   peřinu,  — 

cokoliv  — 
Horáková  (strnule).  Statek  do  dražby!  náš  statek  do  dražby! 
TomcAa  (pia«c).  Ach,  maminko,  toho  nepřežiju!  Co  lidé  řeknou! 
Horáková.  Což  není  žádné  pomoci  ?    Uprosíme  pana  doktora,  aby  nás 

neničil  — 
Vajspergr  (se  smíchem).  Jeho   uprosíte!    hahaha!     Spíše    kámen   změkne! 

Vždyť  já  ho  znám!  Bude  se  sladce  usmívat  a  při  tom  vám  přece 

s  těla  kůži  stáhne! 
Horáková.     Pro  Boha  vás  prosím,  Vajspergře,  poraďte,  co  mám  dělal! 

Vy  jste  tak  chytrý,  zkušený  —  pomozte! 
Vajspergr.  Já?  Sám  sobě  nemohu  pomoci! 

Horáková.  Jen  nějaký  čas  kdy  by  posečkal,  —  po  žních  snad  bychom 
si  pomohli  — 

Vajspergr.  To  je  to!  doktor  schválně  vyčká  nejhorší  dobu,  —  vždyť 
ho  znám!  A  toho  neodbudete  nějakou  pomazánkou  nebo  ovocem 
a  drůbeží,  jako  mně  jste  dělávala  —  ten  spolkne  celý  statek! 

Tonička.  Uprosím  ho,  —  půjdu  k  němu  sama. 

Vajspergr  («  úšklebkem).  Nu,  hezká  děvčátka  má  on  rád,  ale  peníze  ještě 
radši ! 

Tonička.  Půjdu  přece  — 

Vajspergr.  Nu,  nu,  nu!  kdo  ví?  kdo  ví?  opravdu  to  by  mohlo  být! 
Hehehe!  Už  se  stalo,  že  hezké  děvčátko  pomohlo,  když  se  — 
hehehe!  —  obětovalo  — 

Pavel.  Toničko!  nechoď  k  němu  — 

Horáková.  Švakře!  na  tebe  jsem  myslila!  Ty  musíš  pomoci! 

Vajspergr.  Kdy  by  chtěl,  mohl  by. 

Horáková.  Pro  boha  tě  prosím!  pro  všechno,  co  je  ti  na  světě  dra- 
hého! Zachraň  nás,  zachraň  náš  statek!  na  rukou  tě  budeme  nosit! 
(Pavel  odmítavě  mávne  rukou.)  Pros  ty,  Toničko,  snad  tebe  vyslyší! 

Tonička  (spíná  ruce).  Strýčku ! 

Pavel.  Co  chceš?  Co  tedy  mám  učinit?  Mám  jít  žebrat,  nebo  — ? 

Tonička  (klade  mu  ruce  kolem  hrdla).  Strýčku!  ty  nám  pomůžeš  v  těžké 
chvíli! 

Pavel  (měkce).  Bože  můj!  Bože  můj!  pro  tebe  bych  všecko  učinil,  — 
pro  tebe,  má  milá,  zlatá  Toničko.  (Hladí  jí  vlasy.)  Nevidím  tě,  ale 
vím,  že  jsi  lak  krásná  jako  andělé  v  nebi,  —  mé  dítě,  mám  tě 
tolik  rád!  Učiň  se  mnou  co  chceš,  do  tvých  rukou  odevzdávám 
všechno,  všechno  — 

Tonička  (tuiic  se  k  němu).  Můj  dobrý  strýčku! 

Pavel  (líbá  jí  ruku).  To  je  jediná  ruka,  která  mě  někdy  hladívala,  z  té 
bych  i  smrt  přijal  rád  — 

Vajsperg  (vyskočí).  Pavle! 
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Toničku.  Vy  se  třesete!  jste  tak  bledý,  strýčku! 

Pavel.     Ne,   nic  mi  nebude  .  .  .     Podej  mi  sklenici,    tam   na  stole  na 

rohu    Stojí!      Ten    nápoj    mne    občerství.     (Bere  jednou  rukou  sklenici,  druhou 

hladí  Toničku  po  vlasech.)  Děkuju  li,  mé  zlaté  dítě.  Jsem  tolik  slab,  ruce 
opravdu  se  mi  třesou  .  .  .  Vidíš,  bez  tebe  bych  neměl  snad  ani 
síly  tu  sklenici  zvednout.  Děkuj u  ti  —  n  bud  tady  šťastna! 

Tonička  (udivena).  Strýčku,  což  se  loučíte?  Kam  chcete  odejít?  Ne- 
pustím vás! 

Pavel.  Řekl  jsem,  že  chci  odejít?  Ne,  nech  mne!  Mám  daleko  odtud 
jediného  přítele.  —  půjdu  k  němu.  Zde  mne  to  dusí  —  a  venku 
je  tak  krásně!  0,  cítím,  jak  na  zahrádce  voní  modrý  bez,  tu  vůni 
měl  jsem  vždycky  tolik  rád,  —  jdi,  Toničko,  utrhni  mi  kousek 
květu,  přines  mi  kytičku  —  na  cestu. 

Tonička.  Strýčku! 

Pavel.  Jdi!  —  což  mne  nemáš  ráda?  vyplň  mi  to  přání. 

Tonička.  Natrhám  vám  tedy  kytici  a  přinesu,  plnou  náruč  bezu  vám 
natrhám,  —  ale  odejít  nesmíte! 

Pavel.  Dítě!  —  Jdi,  pospěš  si.  Jen  ještě  — 

Tonička.  Co  chcete,  strýčku? 

Pavel.  Pojď  blíže!  (Přitáhne  jí  k  sobě  a  poiíw  na  čelo).  Tak  —  a  nyní  jdi! 

Tonička.  Vrátím  se  hned.  (Odejde.) 

Pavel.  Dítě  mé!  ty  nejsi  ničím  vinna! 

Horáková.  Prosím  tě,  kam  chceš  odejít?  Což  tě  někdo  vyhání,  Pavle? 

Pavel.  Ach  ne,  milá  švakrová,  vidím,  že  není  tu  místa  pro  mne.  Odejdu 

daleko,    buďte    S    Bohem!    (Zvedá  sklenici  ke  rtům.) 

Horáková.  Co  jsi  pravil? 

Pavel.  Buďte  s  Bohem!  (pye.) 

Horáková.  Co  se  s  tebou  děje,  vždyť  se  třeseš  — 

Foysper^r  (tiikne  jí  ruku,  rozechvěn).  Tiše!  tiše! 

Horáková  (ve  vzrůstajícím  nepokoji).    Co  to  znamená?    Pavle!  jaké  to  divné 

řeči  —  Vajspergře,  co  to  znamená? 
Vajspergr.  Tiše!  tiše!  Modlete  se. 
Pavel  (chytá  se  rukou  stolu).  A  odpusť  nám  naše  viny  — 
Fa;'sperř/r  (obrací  pozornost  Horákové  k  oknu).   Pohleďte,  panímámo,  jak  venku 

je     krásné    jitro    .    .    .      (Chce  pokročit,  ale  zapotácí  se.    Koktaje:)      1'anímálllO, 

hleďte,  venku  —   kvete  bez  —  (Hlas  mu  selže.) 
Pavel.  Otče  můj  v  nebesích!  (Klesá.) 

Horáková    (vykřikne).    MŮJ    Bože!    Pavle!    (Vrhne  se  k  nému.) 

Vajspergr  (hiedi  oknem).  Zahrada  —  vůně  — 

Horáková  (skláni  se  k  Pavlovi).    Pavle!    vzpamatuj  se  — !    Co    se   to   děje, 

Pavle  ?    (Kleká  k  němu). 
Pavel  (vo  smrtelném  zápase).    Skončeno    .    .    .    (Umírá.) 

Horáková  (s  hrůzou).  Vždyť  je  bez  vlády!  Pavle!  —  Pro  Boha,  Vajs- 
pergře, pomozte! 
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Fa^S^eW/r  (přikročí  k  Horákové  jeStě  se  třesa).     Tiše!    Uše!     (Skloní  se  k  Pavlovi.)     Je 

mrtev!  otrávil  se  — 

Horáková.  Ne!  to  není  možná!  Poběhnu,  —  zavolám  na  pomoc  — 

Vajspergr.  Ah,  všechno  marno!  A  kde  tady  na  vesnici  lékaře  seženete. 
Je  mrtev!  mrtev!  (šátkem  otírá  si  čelo)  Uch!  celý  se  hrůzou  třesu! 

Horáková  (íomí  rukama).  Bože  můj !  Bože  můj ! 

Vajspergr.  Proč  naříkáte?  Jemu  je  lépe  —  a  vám  taky. 

Horáková  (křižuje  se  a  v  prsa  se  bije).  Pane  Bože,  bud  milostiv  nám  hříš- 
níkům! (Vrhne  se  ke  dveřím.)  Lidé!  lidé!  Pavel  je  mrtev! 

Výstup  11. 

Horák.    Předešlí. 

Horák  (úzkostně).  Pro  Krista!  mlč  — !  Je  to  tedy  pravda!  (Zalomí  rukama.) 
Co  jsem  to  učinil!  Tu  mrtvolu  ukliďte,  jdou  sem  cizí  lidé. 
Rychle!  Rychle!  (K  Horákové  o  Já  ho  zabil,  ženo!  Já  jsem  vrahem! 
zabil  jsem  svého  bratra!  přijdou  pro  mne,  odvedou  mě  před  soud. 
Ó  —   och! 

Vajsperger  (klepaje  mu  na  rameno).    Ne,    pane  hospodáři,    vy   nejste    ničím. 

ničím  vinen. 
Horák.  Vajspergře!  —  vždyť    vy    víte!    vy  jste    viděl'     Pro  Boha  vás 

prosím,  neprozraďte  mne!  Do  smrti  budu  váš! 
Vajspergr.    Já  vím,    já  vím,    budete  můj,    budete,  —  ale    bratra   jste 

nezabil!    On  sám  se    otrávil,  —  hleďte,    tam    ve  sklenici   ještě  je 

zbytek  jedu,  —  až  přijde  komise,  přesvědčí  se  o  tom,  že  se  sám 

otrávil  — 
Horáková.  Sám  se  otrávil! 
Horák.  Těmato  rukama  — 
Vajspergr.  Ba  ne!  nezabil  jste  ho.  Takový  má  tuhý  život!  Ale  jed  ho 

přece  přemohl. 

Horáková.    Co  je  ti?  Kterak  to  mluvíš?    Jako  v  horečce!    Vzpamatuj 

se!    Pavel  se  otrávil!  —  Byla  jsem  zde  s  Vajspergrem,    nic  jsme 

netušili,  a  Pavel  vypil  jed!  otrávil  se! 
Horák.  Vy  pravíte  jed?  Opravdu  jed?  nezabil  jsem  ho  já?  Nepovedou 

mne  před  soud? 
Vajspergr.  Pravím  vám:  otrávil   se.  Hospodyně  ví. 
Horáková.  Ano,  muži,  sám  se  otrávil. 
Horák  (oddechuje).    Sám  se  otrávil!  já  nejsem  vrahem!  já  nejsem  ničím 

vinen!    Pane  Bože,  děkuju  ti,  že  nejsem  vrahem!   nepovedou  mne 

k  soudu!    Nejsem  vinen!  Přijde  komise  a  uzná,    že  nejsem  ničím 

vinen ! 
Vajspergr  (posměšně).  A  statek  přece  je  zachráněn! 
Horák.    O,  jak  jsem  rád!   jak  jsem  šťasten,    že  nejsem  vrahem,  že  za 

nic  nemohu! 
Horáková.  Páni  jdou! 
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Výstup   12. 
Dr.  Čejka,  Kvasnička,  Hubr.  wede&ií. 

Vajspergr  (kvapí  jim  vstříc).  Neštěstí!  neštěstí!  slepý  se  otrávil! 

Horák.  A  já  za  nic  nemohu!  já  nejsem  vrahem! 

Kvasnička  (užaslý  přistoupí  k  Pavlovi).  Opravdu  ? 

Hubr.  Mrtev! 

Dr.   Čejka.  Hm!  je  mu  tam  lépe.  (K  Horákovi  o  Vy  máte  z  pekla  štěstí! 

Hubr.   Budete  dědit. 

Kvasnička  (k  Horákové).  A  na  pohřeb  —  mám  na  skladě  výtečné  smu- 
teční látky  pro  vás  i  pro  slečinku   —  jen  si  přijďte  vybrat! 

Dr.  Čejka.  Povídám,  z  pekla  štěstí.  Nu,  teď  ovšem  —  (důvěrné  k  Horá- 
kovi) směnky  prodloužíme.  (Nahlas.)  A  opravdu  se  sám  otrávil? 

Vajspergr.  Sám,  milostpane! 

Dr.  Čejka  (hledí  na  vajspergra).  Eh,  tys  ještě  tady?  Vida,  havran  přece 
cítil  mrtvolu!  (k Horákovi :)  Oznámili  jste  případ  starostovi?  Mrtvolu 
nechtě  zatím  tak,  jak  jest,  až  přijde  komise.  A  ať  se  nedělá  žádný 
zbytečný  hluk  s  tím.  Vypravte  slušný  pohřeb,  aby  vás  lidé  ne- 
pomluvili,  —  nač  zavdávat  příčinu  k  zbytečným  řečem.  A  kdy 
by  snad  komise  byla  moc  přísná,    vždyť  ji  dovedete  obměkčit  — 

Horák  (vybuchne).  Já  nejsem  vinen!  já  ho  nezabil!  ať  přijde  komise! 

Dr.   Čejka.  Nu,  přece  — 

Horáková  (slzíc).  Všechno  uděláme!  Vypravíme  švakříčkovi  slavný  po- 
hřeb. Almužnu  budeme  rozdávat  a  do  kostela  dám  pětiliberní 
svíčku  za  nebožtíka  a  —  za  všechny  hříšné  duše  .  .  . 

Dr.  Čejka.  Tak,  tak!  někdy  je  třeba  i  Pána  Boha  podplatit. 

Hubr.  Bylo  to  břemeno  na  statku,  já  vím!  Teď  si  oddychnete! 

Horáková.  Ba,  věru!  (Otevírá  dvéře  do  pokoje.)  Pojďte  dál,  pánové!  přinesu 
malé  občerstvení,  však  jste  po  lovu  jistě  unaveni. 

Kvasnička.  Což  skleničkou  vína  nepohrdneme,  zlatá  naše  kmotřičko! 
Ale  musíte  s  námi,    abyste    trochu    zapomněla    na  svůj  zármutek! 

Hubr.  Pojďle,  pojdle,  kmotřičko,  ťukneme  si  spolu! 

Dr.  Čejka.  Zapijeme  ten  nepředvídaný  případ!  Aby  všechno  dobře 
dopadlo! 

Horáková.  Račte!  račte!  (Oni  se  smíchem  odejdou.  Na  jeviSti  zůstane  jen  Horák  s  Vajs- 
pergrem.) 

Vajspergr.  Hle,  jak  se  smějou!  (Zvedá  svůj  pytel). 

Horák    (zamračen  stojí  stranou,  pěst   maje   přitisknutou  ke  rtům,  pohlíží  k  zemi). 

Výstup  13. 

Tonička   s   kytici   modrého   bezu.    Předešlí. 

Tonička.    Strýčku!    nesu  vám    kytici,    váš    zamilovaný  bez!    J  ak    voní 

(Spatří  mrtvolu.)    Strýčku!     (Trhne  se  k  němu.)      Bože    můj,    CO    Se    tu    stalo? 

Vždyť  je  chladný  j;iko  led!   —  Strýčku! 
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Vajspcrgr.  Otrávil  se,   —  sám  se  otrávil. 

Horák  (vytrhne  se).  Ano,  sám  se  otrávil! 

Toníčka  (propuká  v  pláč).    Kterak?    proč?    To  není   možná!    0,    strýčku! 

strýčku ! 
Vajspergr.  Marný  pláč!  je  mrtev! 
Tonička.    Tak  jste  tedy  od  nás  odešel!    A  hle,    květiny  vám  nesu  na 

Cestu !    (Kleká  a  modlí  se  8  pláčem.  Květiny  leži  na  prsou  mrtvého.) 
líOVak  (nepokojné  se  ohledne.  Váhavě  přikročí  k  mrtvole  a  skloní  se  k  ní.  Temně  :)  Bratře, 

odpusť  mi  všechno,  co  jsem  ti  učinil!  (Líbá  bratrovu  ruku.)  Hu,  jak  je 

ta    ruka     Studená!     (Učiní  mrtvole  na  čele  kříž.  Pak  vstává  a  utírá  si  šátkem  pot 

s  čela.)  Bohu  díky!  mohu  si  oddechnout!  Ten  již  odešel! 

Vajspergr    (vztyčuje  se  za  ním.  Pro  sebe  —  s  úsměškem  :)    Ale   já    zde    zůstanu! 


Hercova  zpověď. 

Napsal 

Jiří  Bittner. 

I. 

zj  povídám  se  .  .  . 

Lhal  jsem.  To  jest,  nelhal  jsem,  zamlčel  jsem  toliko  pravdu. 

Psal  jsem  kdysi,  nevím  už  kde,  že  jsem  neměl  nikdy  dramati- 
ckého učitele. 

Kaji  se  teď,  měl  jsem  dva.  Vlastně  dvě  půlky  učitelů. 

Jeden  vyučoval  mě  asi  čtvrt  hodiny  pohybu  na  divadle,  a  druhý 
celou  hodinu  deklamaci. 

Věc  se  měla  takto: 

Když  jsem  v  lednu  r.  1864  v  Písku  u  společnosti  Kramuelovy 
již  jako  engažovaný  člen  s  měsíčním  platem  16  zlatých  měl  v  Hamletu 
hráti  Horacia,  dostal  jsem  strach. 

Ne  před  slovním  obsahem  úlohy;  uměl  jsem  tehda  i  samého 
Hamleta  již  z  paměti  a  mohl  jse"m  ho  recitovati.  Pravím  recitovati, 
sedě  u  stolku. 

Strach  naháněla  mi  scéna  s  duchem,  který  zjeví  se  Horaciovi 
a  jeho  soudruhům. 

Jak  se  člověk  má  chovati,  když  se  mu  zjeví  duch?  A  ještě 
k  tomu  člověk  na  divadle,  když  má  v  ruce  partizánu  a  po  boku  meč? 

To  byla  má  první  veliká  nesnáz  u  divadla;  probděl  jsem  část 
noci  v  starostech. 

Co  dělati  s  rukama,  co  dělati  s  nohama,  co  dělati  s  partizánou? 

A  když  jsem  usnul,  měl  jsem  strašné  sny.  Ve  snách  viděl  jsem, 
jak  z  jedné  kulisy  při  měsíčku  vystoupila  partizána,  a  přímo  přede 
mnou  ze  země  vystoupil  duch.  Chytil  jsem  ducha  oběma  rukama,  na- 
stavil ho  proti  partizáně  —    a  při  tom  jsem  hrozně  křičel. 
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Vlastní  křik  probudil  mě  ze  spaní,  byl  jsem  strachy  zpocen. 

» Nesmysl,*   dodrkotávalo  ještě  třesoucí  se  ozubí. 

Neusnul  jsem  již  —  starost  s  partizánou  nedala. 

Časně  z  rána  navštívil  jsem  kollegu  Paclta,  který  hrál  úlohu 
Hamletovu. 

Zaslal  jsem  ho  právě  po  snídani,  s  dýmkou  v  ústech.  Pravice 
jeho  držela  rozžhavené  želízko  a  levice  v  zadu  v  týle  rusou  kštici, 
připravenou  k  oběti.    Paclt  pálil  si  kudrlinky,    jak  činíval  každodenně. 

Prosil  jsem  ho,  aby  mi  na  divadle  ukázal,  co  se  dělá  s  parti- 
zánou, když  se  objeví  duch. 

Dokončoval  právě  svou  práci.  Leb  jeho,  plna  rusých  kudrlinek, 
vzbuzovala  obdiv  tehdejších  děvčátek  Píseckých. 

Šli  jsme  do  blízkého  divadla  v  jistém  nádvoří;  byla  to  vlastně 
kdysi  nějaká  kůlna,  také  možná  že  špejchar,  a  nyní  tu  byl  chrám 
umění.     Při  klasických    kusech    býval  přeplněn,  zejména  studentstvem. 

Několik  schůdků,  a  byli  jsme  na  jevišti. 

Paclt  vzal  z  blízké  šatny  partizánu  a  jal  se  mě  učiti. 

> Dávej  pozor.  Tam  odtud  vystoupí  duch  —  ty  stojíš  tady  — 
vykřikneš,  lekneš  se  zprvu  —  pak  běžíš  proti  duchu,  nastavíš  mu 
partizánu  a  mluvíš,  —  co  mluvíš?*  Přednesl  jsem  k  tomu  básníkova  slova. 

>No  vidíš.  Tak  to  jde.  Je  to  lehké.  Vždyť  to  dovedeš.  Zkus  to. 
Já  budu  dělat  ducha,  tu  máš  partizánu,  a  hned  to  zahraj.* 

A  šlo  to. 

Paclt  odešel,  a  já  jsem  se  v  hloubi  duše  styděl. 

Dlouho  již  před  tím  ve  studiích  obíral  jsem  se  Hamletem,  učil 
jsem  se  ho  nazpaměť,  opíjel  jsem  se  jeho  obsahem,  ovšem  pokud  jsem 
mu  při  svém  mládí  a  nezkušenosti  mohl  rozuměti;  ba  recitoval  jsem 
i  ve  škole  v  deklamační  hodině  jednotlivá  místa  z  něho.  A  neměl 
jsem  ještě  tušení  o  tom,  že  vůbec  půjdu  k  divadlu. 

Teď  pak,  když  jsem  byl  již  u  divadla,  nespal  jsem  strachy  pro 
maličkost,  kterou  režisér  za  dvě  minuty  vpraví  do  neohrabaných  rukou 
a  nohou  posledního  statisty. 

Ba  styděl  jsem  se,  a  od  té  doby  jsem  začal  pilně  doma  pracovati. 

V  druhém  případě  chtěl  mi  být  učitelem  Vítězslav  Hálek. 

Byl  jsem  tehda  již  u  zemského  divadla  engažován.  Hálek  jevil 
opravdový  zájem  pro  můj  talent,  a  po  představení  kteréhosi  dramatu 
svého  pozval  mě  k  sobě. 

Zprvu  jal  se  mi  mazati  trochu  medu  kolem  úst,  pak  mi  bez 
okolků  pravil,  že  byl  sice  spokojen  charakteristikou  postavy  mnou 
hrané,  ale  naprosto  ne  mým  přednesem. 

Otevřel  knížku  a  jal  se  přednášeli  úlohu,  o  níž  byla  řeč. 

Já  stál  vyjeven.  Naslouchal  jsem  a  nevěřil  sluchu  svému.  Jest 
jen  řídkou  výjimkou,  dověděli  dramatik  svou  práci  dobře  přednášeti, 
a  Hálek  takovou  výjimkou  nebyl. 

Když  asi  po  první  scéně  ustal  a  pravil,  tak  že  by  si  to  přál 
míli  předneseno,  řekl  jsem  já  mu  upřímně,  to  že  by  nebylo  pěkné, 
lak  že  se  na  jevišti  přednášeti  nesmí. 

A  hned  jsme  byli  ve  věcné  hádce. 


896  J-  Bittner: 

Živý  rozhovor  trval  asi  hodinu,  důvody  uváděny  proti  důvodům, 
ale  já  nepovolil.  Za  ta  dvě  léta,  co  jsem  dlel  na  venkově  a  musel  denně 
hráti  a  pilně  studovati  (mnohdy  i  po  představení  až  k  ranním  hodinám), 
nabyl  jsem  jistoty,  samostatnosti  a  neodvislosti. 

Budiž  mně  rozuměno:  umělecké  neodvislosti. 

Ovšem  získá  se  tato  stálou,  namáhavou  prací,  jež  herci  dává 
i  důvody,  aby  neodvislost  tu  dovedl  hájiti. 

Rozloučili  jsme  se  s  Hálkem  v  dobrém  přátelství,  a  věcná  hádka 
s  ním  byla  mi  velice  prospěšná. 

Za  prvé  měl  jsem  radost  ze  svého  obhájení,  za  druhé  i  z  důvodů 
jeho,  vyplývajících  z  bohaté  zkušenosti  literární,  mnohému  jsem  se  mohl 
přiučiti.   — 

Avšak  vracím  se  k  svému  začátečnictví  na  venkově. 

Smějete  se  asi  tomu  Hamletu  a  těm  klasickým  hrám  tam  v  tom 
starém  špejcharu  Píseckém. 

Nesmějte  se. 

My  prováděli  svou  věc  vážně,  a  studentská  obec  tamějších  středních 
škol  zbožně  naslouchala. 

Autor  těchto  řádků,  který  ukončuje  svou  351etou  divadelní  dráhu, 
s  úctou  pohlíží  na  tehdejší  činnost  v  těch  rozličných  divadelních  špej- 
charech a  s  úctou  vzpomíná  na  nadšení  tehdejšího  studentstva. 

Hned  v  začátcích  mé  divadelní  dráhy  dařilo  se  mi  nejlépe  v  sa- 
lonních úlohách.  Hrál  jsem  arci  všechno,  dnes  mladíčka,  zítra  starce, 
dnes  v  tragédii,  zítra  ve  frašce,  pozítří  ve  veselohře  —  při  kočující 
společnosti  to  jinak  nejde. 

Velké  jsou  to  překážky  pro  začátečníka,  než  se  dovede  poněkud 
volně  na  divadle  pohybovati. 

V  saloně  ku  podivu  rychle  mizely  mi  ty  překážky,  a  já  v  kon- 
versačním  oboru  pociťoval  v  brzku  první  zábřesky  radosti,  jakou  po- 
skytuje dařící  se  práce. 

Co  mi  zábřesky  ty  zatemňovalo  a  mysl  tísnilo  starostí,  byl  ne- 
dostatek elegantních  oděvů,  jichž  úlohy  ty  vyžadovaly. 

Muselo  tu  ovšem  často  vypomáhati  fračísko,  které  jsem  kdesi 
koupil  za  dvě  neb  tři  zlatky,  a  pak  cylindr,  který  mi  asi  za  padesát 
krejcarů  prodala  dobrá  jedna  paní  po  svém  nebožtíku  manželovi. 

Tu  a  tam  po  benefici  doplňoval  jsem  své  šatstvo,  a  pak  byl  ku 
podivu  kollegialní  poměr  u  společnosti.  Starší  soudruzi  vypomáhali  mně 
začátečníkovi  podle  možnosti  ze  zásoby  svého  oděvu. 

Smysl  pro  elegantní  zjev  měl  jsem  již  jako  malý  selský  kluk 
v  koženkách,  když  jsem  pásal  stáda  otce  svého. 

Stáda  ta  čítala  tři  dojné  kravičky,  dvě  jalovice,  tři  malé  volky 
a  pak  jednorohého  pukla. 

Pamatuji  se:  Bylo  to  jednou  na  podzim.  Veškera  stáda  z  vesnice 
labužnila  na  lukách,  a  my  kluci  pasáci  stuchali  jsme  se  na  pěšince, 
podél  okresní  silnice.  Došlo  k  rozepři.  Já,  od  přírody  dosti  mírný,  utkal 
jsem  se  v  hádku  asi  s  třemi.  Z  hádky  hrozila  rvačka.  Pasácké  naše 
hůlky  již  pozdviženy.  Na  štěstí  vložili  se  do  toho  ostatní  chlapci 
a  zamezili  rvačku. 
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Já  se  v  hněvu  a  vzdoru  vzdálil  od  soudruhů  jako  AchiHes  a  za- 
sedl jsem  na  hráz  dělící  luka  od  silnice.  Ale  neplakal  jsem  jako 
Achilles.  Z  dlouhé  chvíle  vyláhl  jsem  kudlu  a  řezal  jsem  do  své  hůlky. 

Byl  jsem  tak  zabrán  do  té  důležité  práce,  že  jsem  ani  nepozoroval, 
jak  blížily  se  od  nedalekých  Nahošic  dvě  mužské  postavy. 

Byly  již  blízko  mne,  když  jsem  je  zahledl,  a  oči  se  mi  otevřely 
dokořán.  Byli  to  dva  mladíci  pansky  oblečení. 

Ale  jak  oblečení.  Studenti  z  naší  vesnice  bývali  také  pansky 
oblečeni,  a  my  jsme  se  jim  posmívali,  že  jsou  jako  Ondové  z  Domažlic. 
Oděv  těchto  dvou  mladíků  byl  sice  letní,  lehký,  —  ale  tak  pěkně 
jim  přiléhal,  že  jsem  se  nemohl  dost  vynadiviti. 

Šli  mimo  mne,    tak  lehce,  tak  nenucené  a  pohrávali   si  hůlkami. 

Díval  jsem  se  za  nimi,  až  zašli  do  naší  vesnice,  a  chvilku  ještě 
slál  jsem  v  udivení,  jako  by  se  mi  museli  znova  zjevili,  pak  jsem 
zvolna,  pokud  je  to  možná  bez  zrcadla,  začal  zkoumali  svůj  vlastní  zjev. 

Byl  jsem  bos  —  my  »hu  nás*  jsme  byli  kneippiáni  dávno  před 
Kneippem;  v  koženkách  jsem  nebyl,  nebylo  to  módou  nosili  koženky 
na  pasivu.  Měl  jsem  na  sobě  režné  kalhoty,  a  rozumí  se,  jako  pravý 
kneippián,  na  pouhém  těle.  Pak  jsem  měl  na  sobě  režnou  košili.  To 
byl  celý  můj  oblek,  ačkoliv  bylo  na  podzim.  My  tuříni  vesničtí  byli 
otužilí.  Na  hlavě  jsem  měl  jakousi  hučku,  nevím  už  jakou,  hučku  kdo 
ví  z  kterého  století. 

Když  jsem  tak  svůj  pěkný  zjev  prozkoumal,  Bůh  ví  co  mi  na- 
padlo; jal  jsem  se  nápodobiti  chůzi  těch  dvou  mladíků,  a  jak  pohrávali 
hůlkami.  Tak  jsem  se  do  toho  zabral,  že  jsem  zapomněl  na  své  stádo, 
a  teprv  výkřik  jednoho  z  chlapců:  » Podívejte  se,  Jirka  se  zbláznil,* 
přivedl  mě  k  sobě. 

Elegantní  zjevy  utkvěly  mi  hluboko  v  paměti,  a  ještě  po  letech, 
kdy  již  dávno  sám  chodil  jsem  v  panských  šatech,  nejednou  jsem  si 
na  ně  vzpomněl. 

Dvě  léta  kočoval  jsem  po  našem  venkově,  a  z  16  zlatých  začá- 
tečnické gáže  dotáhl  jsem  to  na  třicet  zlatých,  což  se  platilo  jen  as 
třem  nejpřednějším  členům.  Pak  jsem  byl  engažován  ku  Pražskému 
divadlu,  kde  se  mi  dostalo  gáže  35  zlatých  a  1  zlatého  honoráru  za 
každé  vystoupení. 

Představil  jsem  se  v  salonní  úloze  (Felix  Warden  v  Růženě 
a  Růžence)  a  byl  jsem  přijat.  Rozvoj  hercův  nezáleží  pouze  na  jeho 
píli  a  přičinění,  ale  závisí  od  mnohých  jiných  faktorů. 

Závisí  od  poměrů  v  personálu,  závisí  od  těch,  kdož  skýtají 
uměleckou  krmi  —  to  jest  úlohy. 

Jevili  lilo  faktorové  zájem   pro  hercův  talent,  jest  vyhráno. 

Dívámli  se  do  knihy  svých  zápisů,  vidím  s  podivením,  jak  veliký 
materiál  umělecký  bylo  mi  hned  ze  začátku  zpracovati. 

Tehdejší  artistický  ředitel  Jos.  J.  Kolár  přál  mému  talentu.  Rovněž 
Emanuel  Bozděch,  který  později  jako  dramaturg  měl  rozhodný  vliv  na 
obsazování  úloh. 

Na  divadlech  evropských  i  mimoevropských  hráli  tehda  Fran- 
couzové se  svými  kusy  prim.  I  na  české  scéně  zavládli  Augier,  Dumas, 
ml.,  Feuillet,  Sardou,  Scribe  a  j. 


J.  Bittner: 

Jaký  byl  materiál,  který  hercům  podávali  tito  mužové?  Byly  to 
hody  pro  talent,  který  mohl  při   plném  stole  labužnili. 

Nedal  jsem  se  pobízeti,  hodoval  jsem  z  plna. 

Vedle  pilného  studování  doma  bedlivě  jsem  studoval  ze  zákulisí 
hru  obou  našich  Kolárů.  Dlužno  opět  opakovati,  že  to  byli  dva  velcí 
čeští  dramatičtí  umělci.  Psal  jsem  již  na  jiném  místě  o  Jos.  J.  Kolárovi 
jakožto  představiteli  velkých  postav  Shakespearových,  Gothových  a  j. 
klasiků.  Psal  jsem  také  o  představení  kusu  Sudí  Zalamejský,  kde 
oba  tito  umělci,  ujec  a  jeho  synovec  František  Kolár,  ve  dvou  hlavních 
úlohách  podali  výkony,  jakýmiž  na  vždy  honositi  se  může  a  musí 
české  herecké  umění. 

Umění  herecké  je  velice  pomíjející.  Spadne  opona,  zhasnou  světla, 
a  konec.  Herec  byl  a  výkony  jeho  byly.  Povinností  péra  jest,  konsta- 
tovati, zachytiti,  co  zachytili  lze.  Pozdějším  k  naučení,  ku  potěše 
a  pýše. 

Hluboký  dojem  zůstavilo  v  mé  paměti  představení  Sardouova 
kusu  Bodří  venkované. 

Kolár  st.  hrál  barona  a  Kolár  ml.  Morissona.  Byla  to  dvojice! 

Kdo  vídal  Kolára  st.  jako  Leara,  Richarda  Ilf.,  Mefista  a  j.,  byl 
překvapen  touto,  jako  z  života  vzatou  postavou  starého  statkáře.  Scéna, 
kde  pomáhá  při  odstrojování  své  mladé  choti,  odepíná  jí  náušnice 
a  v  něžnosti  hovoří  o  jejích  malých  ouškách,  zapsala  se  mi  navždy 
v  paměť. 

Morisson  Kolára  ml.  byl  Pařížský  tatínek,  kterým  by  se  bylo 
mohlo  chlubiti  nejprvnější  divadlo  francouzské. 

Měli  jsme  později  dva  takové  vynikající  představitele  Pařížských 
tatínků.  Vedle  Kolára  ml.  vynikal  v  nich  Josef  Frankovský. 

Herecké  umění!  Nejlepší  péro  nedovede  vám  vypsati,  jaké  požitky 
čerpalo  posluchačstvo  z  výkonů  těchto  talentů. 

Přišel  Bozděch  se  svými  veselohrami.  V  Státníkově  zkoušce  dostal 
jsem  úlohu  hraběte  Vácslava  Kounice.  Byl  mi  tvrdým  oříškem  ten 
Kounic,  a  bude  neméně  tvrdým  každému  nástupci. 

Když  jsem  po  prvé  tuto  úlohu  pročítal,  chvěl  jsem  se  radostí. 
To  jsou  ty  tajné  veliké  požitky  talentu,  dostaneli  se  mu  podobné  úlohy. 

Bozděch  mi  pověděl,  odkud  čerpal  materiál  k  charakteristice  Kou- 
nicově.  Vypsal  mi  as  osm  historických  děl,  jež  byla  dílem  v  císařské 
knihovně,  dílem  v  knihovně  Brůnově.  Poznamenal  mi  i  stránky. 

Trávil  jsem  celé  dni  v  bibliothékách  a  vypsal  jsem  si  vše,  co  mi 
mohlo  sloužili  jako  pomůcka. 

Pak  teprv  počal  jsem  Kounice  studovati. 

A  víte,  jaký  byl  výsledek  historického  toho  studia  pro  herce? 
Ty  rozličné  výklady  učenců  Hormayera,  Wolfa,  Ramshorna  a  j.  po- 
pletly mně  hlavu. 

Skutečně  k  užitku  pro  úlohu  Kounice  byl  mi  vlastně  jen  popis 
jeho,  jak  jej  podává  Hormayer:  » Kounic  byl  postavy  veliké,  svalovité, 
hubené,  pleti  bledé,  byl  rusovlasý.  Měl  mírně  klenuté  čelo,  hezké  modré 
oči,  ohnutý  nos,  pravidelná  ústa,  brada  poněkud  vyčnívala,  obličej  po- 
dlouhlý, oči  hleděly  výrazně,  hovořilli  se  zájmem  o  některé  věci,  což 
však  se  zřídka  stávalo,   neboť  po  většině  hleděl  jako  Karel  V.  bez  po- 
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hnutí  před  sebe  anebo  do  výšky.  Nemohl  snésti  čerstvého  vzduchu, 
stále  měl  před  úsly  kapesní  šáteček.  Držel  se  v  chůzi  rovně,  ba  skoro 
sluhle.  I  když  byl  rozčilen  nebo  v  pohnutí,  nezrychlil  své  chůze  ani 
své  mluvy.  Chodil  slále  černě  oblečen,  oblek  měl  ne  vyšívaný.  Kordu 
nenosil  nikdy.* 

Dr.  Karel  Ramshorn  napsal:  >Kounic  byl  postavy  štíhlé,  dobrého 
držení,  výraz  jeho  tváře  jevil  rozum  a  důmysl,  ale  bez  výrazu  lstivosti, 
měl  modré,  klidné  oči.  Jeho  pohled  byl  živý,  pronikavý.  Nosil  velikou 
vlásenku  s  množstvím  kudrlinek.  Jeho  oblek  byl  francouzský,  v  celé 
jeho  bytosti  bylo  cosi  hledaného,  slrojeného,  byl  přítel  požitků,  nikdy 
však  přes  míru.  Nikdo  nesměl  před  ním  pronesli  slova  smrt  a  ne- 
štovice. Dosáhl  věku  84  let. « 

Adam  Wolf  napsal:  >Kounic  byl  chladný,  klidný,  odměřený 
v  chování,  s  duševní  převahou.  Byl  pyšný,  nadutý.  Při  konferencích 
řezal  péra,  spouštěl  své  repetýrky,  opravoval  svůj  oblek.  Byl  skvělý 
řečnický  talent.* 

A  nyní,  milý  herce,  vyber  si  z  historiků,  co  chceš,  co  jsi  vybral 
přispůsob  své  osobnosti,  a  oddej  se  cele  autorovi.  On  ti  nakreslí  duši 
postavy,  tobě  jest  postavu  tu  ztělesniti. 

Svému  nástupci  v  úloze  Kounice  odkazuji  dobrou  radu:  Naučili 
se  úloze  bezvadně,  do  slovíčka.  Naučiti  se  jí  tak,  aby  ji  mohl  reci- 
tovati třeba  v  noci,  kdy  by  byl  náhle  probuzen  ze  spaní. 

Pak  mu  bude  úloha  dělati  při  představení  radost,  čím  dále  tím 
větší.  Máť  v  sobě  tolik  krás,  že  nelze  jí  tak  snadno  vyčerpati,  a  pev- 
něli sedí  v  paměti,  poskytne  herci  příležitost  k  jazykovým  koncertům. 
Dikce  je  nádherná,  a  Bozděch  podal  tu  důkaz,  že  čeština  svou 
bohatostí  slov  je  schopna  naznačiti  a  vyjádřiti  všechny  obraty,  v  nichž 
lak  ráda  si  libují  nejlepší  péra  francouzská. 

Neovládneli  herec  úlohu  Kounice  do  písmene,  pak  běda  mu. 
Uvízne.  Dikce  Bozděchova  nesnese  vkládání  vlastních  výpomocných 
slovíček,  každé  představení  bude  herci  působiti  nesnáz,  nebude  mu 
zdrojem  radosti,  nýbrž  zdrojem  útrap. 


Pominu  led  několik  roků.    Psal  jsem  o  nich   již  vě  své  knize. !) 

Psal  jsem,  kterak  prozatímné  divadlo  zkvélalo  jak  po  stránce  umě- 
lecké, tak  po  stránce  finanční.  Psal  jsem,  jak  rozkvět  ten  přerušila 
vášeň    stran    politických,    které  strhly  umělecký    ústav    do  svého    víru. 

Zůstane  to  na  vždy  hanbou  v  dějinách  českého  divadla,  že  nám 
byl  dán  ředitel,  který  neuměl  ani  slova  česky,  a  na  druhé  straně,  že 
část  našeho  Pražského  obecenstva  chodila  raději  do  divadla  německého. 

My  výkonní  členové  divadla  byli  jsme  tehda  hledáni  od  obou 
stran,  než  došlo  k  boji. 

Když  pak  k  boji  došlo,  ensemble  talentů,  který  po  léta  tu  pracoval 
o  rozkvět  vyšší  idey,  a  to  české  idey,  ensemble  ten  stal  se  terčem  ka- 
nónů a  kanonků,  z  nichž  politické  strany  po  sobě  střílely. 


')  Z  mých  pamětí.  Nákladem  F.  Šimáčka.  1894. 


900  J.  Bittner: 

A  když  pak  obě  strany  v  boji  utrpěly  citelné  ztráty  a  spojily  se 
opět  a  chtěly  divadélku,  které  bídně  živořilo,  zase  pomoci  na  nohy,  tu 
byl  první  čin  spojených  družstev: 

1.  že  provedli  zřejmou  nezákonnost,  neboť  prohlásili  naše  smlouvy 
za  neplatné; 

2.  nezákonnost  tu  provedli  na  nás,  aby  nám  mohli  redukovali 
gáže.  což  také  učinili. 

A  nebylo  toho  potřebí,  věděloť  se,  že  jakmile  se  oba  tábory  spojí, 
bude  obecenstva  hojnost  a  příjmy  dostatečné,  aby  nemuselo  na  herectvu 
býti  skrčeno. 

Státnicky  nastrčili  tehda  přechodního  ředitele,  aby  na  nás  len 
lup  provedl.  A  provedl  jej  bez  milosti. 

Nebudu  ho  jmenovati,  tlí  už  dávno  pod  zemí.  Ale  ještě  teď  po 
22  I  clech  stoupá  mi  krev  do  hlavy,  vzpomenuli,  jakým  spůsobem  se 
mnou  zacházel,  když  jsem  se  zdráhal  podepsati  smlouvu,  v  níž  byly 
ztenčeny  mé  příjmy  o  700  zl.  ročně.  Krev  bouřila  mi  nejen  značná 
ztráta  ročních  700  zl.,  nýbrž  spůsob,  jakým  mi  cynicky  pravil:  » Pode- 
pište, chceleli,  —  nechcetcli,  můžete  jít. « 

Tážu  se:  byl  by  onen  pán  s  českým  hercem,  který  již  něco 
znamenal  ve  vývoji  českého  hereckého  umění  a  při  své  pracovitosti  byl 
povolán  znamenati  mnoho  ve  velikém  chrámu  uměn,  jejž  národ  bu- 
doval svým  talentům,  —  byl  by  onen  pán  se  mnou  tak  nedůstojně 
nakládal,  kdy  by  tu  bylo  bývalo  jen  ještě  jedno  stálé  české  divadlo, 
kam  bych  se  byl  mohl  obrátiti? 

Byl  by  se  chránil  jednati  tak  drsně  a  krutě,  naopak  byl  by  místo 
redukování  jménem  spojených  družstev  milerád  dobrému  herci  ještě 
přidal,  aby  sílu  pracující  pro  svůj  ústav  zachránil. 

Odpusťte  mi  tato  slova,  není  v  nich  žádného  vypínání.  Avšak  je 
mnohdy  nezbytno,  aby  umělec  vypjal  hrdě  prsa,  když  jím  chce 
kramář  smýkati  jako  otrokem. 

Ovšem  tehda  jsem  železnou  nutností  byl  nucen  smlouvu  podepsati. 

Lítost  a  bol  zmocnily  se  mne,  loučil  jsem  se  se  svými  uměleckými 
ideály  a  přísahal  jsem  u  sebe:  » Kramáři,  chceš  ze  mne  míti  drama- 
tického nádenníka?  Máš  ho  míti!* 

Jal  jsem  se  vážně  přemýšleti,  jaké  ještě  řemeslo  budu  nucen 
vedle  dramatického  nádennictví  provozovati,  aby  mi  vrátilo  sebevědomí 
a  důstojnost,  jež  jsou  nezbytný  člověku  poctivě  pracujícímu. 

Nedošlo  to  k  řemeslu.  Ale  za  tři  měsíce  po  té  odcházel  jsem 
z  Prahy.  Stal  jsem  se  členem  dvorského  divadla  v  Meiningách. 

Bylo  to  mou  uměleckou  záchranou. 

Ačkoliv  se  mi  v  kompletním  personále  dvorského  divadla  do- 
stalo jen  postavení  v  druhém  oboru,  podřídil  jsem  se  rád  k  vůli  své 
choti,  která  se  u  Meiningských  stala  první  tragickou  milovnicí. 

Mé  umělecké  ideály  se  mi  vrátily. 

Měl  jsem  vedle  svého  denního  zaměstnání  dosti  času,  abych  do- 
plňoval svůj  německý  repertoir. 

Rok  po  té  hráli  jsme  v  Praze  s  Meiningskými.  Než  jsme  se  lam 
odebrali,  požádal  jsem  vévodu  Meiningského,  abych  k  vůli  svému  dří- 
vějšímu   uměleckému   postavení    u    českého    divadla    mohl    si    v    Praze 
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š  Meiningskými  zahráti  jednu  z  předních  úloh  charakterních,  France 
Moora.  Vévoda  svolil,  a  hned  v  příštích  dnech  konány  zkoušky  na 
Loupežníky. 

Hrál  jsem  France  Moora  s  Meiningskými  v  Novoměstském  divadle 
a  přiznávám  se,  že  úspěch,  jehož  jsem  docílil,  byl  mi  satisfakcí  za 
surová  slova:   »Nechceteli.  můžete  jít. < 

Jak  řečeno,  zmínil  jsem  se  o  všech  těch  věcech  již  ve  své  knize, 
jakož  i  o  svém    pobytu    v  Německu,    kde  jsem    strávil    půlčlvrta    roku 

Nově  utvořeným  družstvem  Národního  divadla  byli  jsme  povoláni 
nazpět  do  domova.  (Pokračování.) 


Tót  nem  ember.1) 

Z  cesty  po  Uhrách. 


^Po  Magyarországu  na  šíř  i  dél 

jazyků  tolik  co  lidí, 
leč  jen  ten  prvý  z  nich  káže  Pán  ctít  — 

za  druhé  sám  prý  se  stydí. 

Chcešli  je  přece  znát,  vlak  v  tom  jak  bouř 

přehřmí  je,  zákeřník  zrádný. 
Marně  zdáš,  hýčkán  jsa  pružinou  per  — 

k  tohě  tam  nesmí  z  nich  žádný. 

Mapu  sem!  Slovenskem  jedeme  teď      .  . 

Zrovna  vlak  zarazil  kola. 
Zde  snad  přec  zaslechnu  příbuzný  zvuk  V! 

»Zolyom.«   Jak?   >Zolyom«   hlas  volá. 

Kdo  mně  to  ztlumočí?  Tlumočník  kroj! 

V  řeménky  spjatou  zřím  holeň, 
cůpky,  pás  široký,  nahou  hle  hruď  — 

ej,  tu  je  Detva  či  Zvolen! 

Zvolen,  ten  rozdivný  Slovenska  kout  — 
zde  bych  chtěl  zůstati  stále  .  .  . 

Stroj  však  hvizd  nevrlý  vyrazil  z  plic: 
ku  předu!  honem  jen  dále! 

Ne  ne,  jen  vteřinu,  ještě  jen  mžik! 

Ještě  sem  belhá  se  kdosi: 
slovenský  slařík,  hle,  chudobný  tvor! 

> Počkejte!*   pohledem  prosí. 


')  >Slovák  není  člověk. «  maďarské  rčení. 

OSVĚTA    1899.    10.  59 


902  «£  Polom: 

Ruku  v  před  —  šedivý  lístek  je  v  ní  — 
noha  však  jedva  už  cupe  .  .  . 

Sem!  tak,  tak,  stařečku,  ještě  jen  krok  — 
ke  mně!  tu  měkké  je  kupé. 

V  tom,  co  se  hotoví  za  klika  vzít  — 

srdce  mi  přestalo  bíti: 
oh,  když  si  vzpomenu  na  to  i  dnes, 

dnes  ještě  musím  se  chvíti. 

Myslíte,  že  jsem  jej  pod  koly  zřel, 
krev  jak  mu  vytryskla  ze   žil  ? 

Ne  ne,  kmet  nezhynul  —  bylo  s  ním  hůř: 
on  tu  svou  potupu  přežil! 

Ani  jsem  neslyšel,  dobře  to  vím, 
že  by  byl,  chuděra,  vzlyknul. 

Neměl  snad  bolesti?  ni  hněvu  víc? 
či  zde  lid  všemu  již  zvyknul? 

Ah,  jakž  by  bolesti  necítil  on, 

mne  když  to  dosavad  bolí, 
jako  bych  já  měl  tu  ránu,  já  sám, 

na  něj  co  dopadla  —  holí. 

Ovšem,  ba  ovšem,  ten  velmožný  trest 

musel  přec  Slováka  stihnout: 
saíián  v  kupé  a  on!  taký  chám, 

jak  směl  tam  nohu  svou  zdvihnout! 

Ten,  kdo  hůl  pozvedl,  ten  kdo  jej  bil, 

nebyl  snad  paholek  sprostný: 
jemnou  a  bílou  a  čistou  měl  pěst, 

na  prsou  ze  šňůr  třpyt  skvostný. 

Smích  za  to  diváků  zazněl  mu  v  děk, 

zlaté  až  skřipce  se  třásly, 
smích  ten  i  dívčíma  očkama  hrál, 

jež  se  v  lom  divadle  pásly  .... 

Hledal  jsem  v  novinách  pěkný  ten  »žert, 

čta  je  tam  potom  den  ke  dni  — 

marně  však.  Žert,  jenž  mně  novým  se  zdál, 
v  Uhrách  je  pro  tisk  as  —  všední! 

U  nás  se  vyskytnout  taková  hůl, 

co  by  z  ní  vytloukli  palic, 
rok  by  ji  súsedé  nosili  as 

před  světem  na  rub  i  na  líc! 


Tát  nem  ember.  ^OH 

Z  Uher  však  za  to  ten  přisleplý  svět 

ostruhy  slyše  jen  zvonit 
zvykl  si  jásat:   »Hle,  rytířstva  květ!* 

a  zrak  si  v  obdivu  clonit. 

Než  ten  svět  prohledne,  stokrát  se  dřív 

vešken  ret  žalobný  stiší  — 
kdo  zví  kdy,  kolik  hlav  sraženo  v  prach, 

Maďar  než  hlavou  byl  vyšší?! 

Jan  Polom. 


Večer. 

Črta 

J.  Náměstka. 

^wlunce  sklánělo    se  k  zalesněným  svahům  Šumavy  —  daleko,  až 
-^aSa)    kamsi  do  Bavor,  ohlížejíc  se    naposled  na  známou  krajinku  od 
G^"     Strakonic  k  Putimi    a  Ražicům  z  jedné    a  od   zamlklého    Brda 
k  stráním  nad  Cehnicemi  z  druhé   strany. 

Sel  jsem  pomalu  od  Štěkně  k  Cehnicům.  Kráčel  jsem  mimo  po- 
sečené louky  dýchaje  vůni  osychající  trávy,  těkaje  pohledem  po  všech 
stranách  rámce,  jenž  vroubil  len  rozkošný  koutek,  ponořený  v  poesii 
večera.  Slabý  větřík  šelestil  drobnými  ratolestmi  vrbin  a  olšin,  nad 
bystrý  tok  říčního  ramene  se  sklánějících,  a  chvílemi  jen  podařilo  se 
mu  střásli  povadlý,  celodenním  žárem  sesláblý  lístek  šumivým  vlnkám 
do  kadeří.  Kdesi  ve  výši  vyzváněl  skřivánek,  vzduchem  míhaly  se 
vlaštovice  a  jiřičky,  dotýkajíce  se  ob  čas  špičkami  křídel  téměř  až 
skosených  stonků  travních,  kleré  proklouznuvše  hrabačkám  mezi  zuby 
hrábí  porůznu  po  lučinách  byly  roztroušeny.  Sladký  klid  a  mír  spočí- 
val nad  krajem. 

Z  pravé  strany  rozhučel  se  jez.  Ocitl  jsem  se  právě  proti  Pře- 
borovicům.  Voda  hrnula  se  prudce  s  vysokého  splavu  a  rozrážela  se 
o  dubová  vrala  v  tisíce  krůpějí  lesknoucích  se  v  mírné  záři  podvečera. 

Zastaviv  se  pozoroval  jsem  chvíli  vířivý  její  běh.  Přes  lesklou 
hladinu,  nad  jezem  v  klidu  dřímající,  přeletěl  jsem  zrakoma  na  lány 
polí  a  luk  v  šíř  a  dál  se  táhnoucí  s  vodním  pasem,  vrbami  a  olšemi  le- 
movaným, uprostřed,  i  zaletěl  jsem  až  k  čáře  obzoru,  k  dýmajícím  ko- 
mínům židovských  fabrik  Strakonických.  Hustý  kouř  nesl  se  z  nich  a 
víc  a  více  tmavou  clonou  halil  tvář  slunce  zvolna  k  obzoru  se  klonící. 
A  lak  nějak  mi  v  hrdle  zahořklo,  vzduch  pozbýval  své  vůně,  krajina 
své  poesie,  —  bezděky  jsem  si  odplivl. 

Nemohu  za  sebe  —  ale  kdykoli  spatřím  červené,  nahoře  zčernalé 
komíny  fabrik,  kde  se  známým  spůsobem  vyrábí  a  hromadí  židovské 
kapitály,  všecko  se  ve  mně  kormoutí  .  .  . 

» Dobrý  večer,  pane  učiteli!* 
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Zastavil  jsem  se.  Doháněl  mne  právě  chalupník  Kocábek,  nesa 
na  rameně  kosu  a  hrábě. 

> Dobrý  večer,  pane  učiteli!*  mluvil.  »Na  procházku,  na  pro- 
cházku? No,  máme  to  teď  opravdu  krásné  večery.  Je  to  radost.  No,  no, 
přidáváte  do  kroku  —  já  tuze  spěchám.  Inu,  člověk  jako  já,  ten  má 
pořád  do  skoku.  Není  jinak.  Chalupa  malá,  dětí  jako  máku  — « 

>Kam  pak  se  ženete  ?«  podařilo  se  mi  konečně  přetrhnouti  řeč 
hovorného  chalupníka. 

»I  na  trošku  jetele.  Žena  jede  tamhle  po  silnici  —  hleďte,  jak 
se  od  ní  práší.  Hodná,  z  míry  hodná  ženská.  Sedm  dětí  už  máme,  ale 
ona  pořád  jako  vítr.  Však  jsou  děti  po  ní.  Mně  se  zdá,  že  ten  nejstarší 
chodí  do  školy  k  vám;  ten,  říkám,  že  bude  po  mně.« 

»Bude,«  odtušil  jsem,  stoupajo  s  pěšiny  na  silnici.  »Má  taky 
mnoho  řečí,  ale  jinak  nemohu  si  stěžovat. « 

> Pravda,  pane  učiteli,  řečí  mám  hodně,  ale  jsem  dobrák.  Nebo 
řekněte,  komu  jsem  ublížil?  A  vystál  jsem  už  na  světě  dost  a  dost. 
Ve  fabrice  jsem  se  dřel  deset  let.  LI  toho  žida  jsem  byl,  co  utekl  do 
Ameriky.  A  to  jsem  chodil  na  těžkou  práci:  v  prádelně  jsem  byl. « 

Kocábková  nás  dojela.  Veliká  a  kostnatá  její  postava  vypadala 
podivně  u  roztřeseného  trakaře,  jehož  rozeschlé  kolečko  skřípalo  a  kvi- 
čelo. Za  ní,  držíc  se  máminy  podkasané  sukně,  cupala  nejmladší  Ko- 
cábková ratolest.  Ohledl  jsem  se  po  ní,  ale  jen  v  mžiknutí  zahledl 
jsem  umouněný  obličej,  dvě  veliké  černé  oči  a  drobný,  trochu  ohr- 
nutý nosík. 

»Hned  běž  ruku  políbit,*  hnala  ji  máma.  »Je  to  pan  učitel,  co 
k  němu  budeš  chodit  do  školy. « 

Ale  nastávající  školačka  nešla. 

»Že  ten  trakař  postavím !«   hrozila  matka. 

»No,  no  — «  chlácholil  ji  tatík.  »Pan  učitel  se  nebude  zlobit. 
Vždyť  je  to  ještě  takové  pískle  neopeřené.  Ale  hodná  je,  hodná!  Tu 
mám  nejradší,  věřte  mi,  pane  učiteli,  tu  mám  nejradší.  Když  se  to 
takhle  večer  modlí,  sedáváme  s  Mařkou  vedle  sebe,  a  ona  předříkává. 
Pěkně,  to  musím  říci  — « 

»Jen  jí  nepřechval,  darebuN  vpadla  mu  žena  do  řeči.  »A  vidíš, 
pan  učitel  aby  tě  pořád  poslouchal. « 

»Však  on  se  nezlobí,*  mínil  Kocábek.  »Pojď  s  tatínkem,  Mařko, 
nech  mámu!*   lákal  děvče. 

Dítě  odskočilo  od  matky,  a  už  viselo  na  tvrdé  mozolné  dlani 
tátově. 

»Je  to  s  dětmi  kříž,*  řekl  po  chvíli  Kocábek.  »Když  jsem  byl 
ještě  v  Strakonicích  ve  fabrice,  žena  se  mi  při  prvním  dítěti  zle  roz- 
stonala. A  myslíte,  že  mi  žid  na  nemoc  něco  přidal?  Ani  krejcaru. 
Jsem  na  to  hloupý,  nerozumím  tomu,  ale  tenkrát  — « 

»Mlč,  mlč!  Je  pravda,  že  tomu  nerozumíš.  Nebyl  zlý  pan  — « 

»Cože?  Ten  zlo — !« 

>Ale  prosím  tě,  kdy  bys  toho  nechal!  Buď  rád,  že  tě  tenkrát 
nevyhnal.* 

»Inu  pravda,  pravda,*  rozkřikl  se  Kocábek,  »mohl  nás  nechat 
pojit  hladem.  Což  by  mu  to  udělalo?* 


Večer.  905 

V  tom  obrátil  se  ke  mně.  Poškubl  prudce  hráběmi,  tak  že  o  ně 
kosa  zacinkla,  a  spustil:  »Co  byste  tomu  řekl,  pane  učiteli?  Dělnice  se 
mu  u  transmise  zmrzačila,  a  on  ji  jednoduše  propustil,  stroj  niko  vi 
utrhnul  palečník  ruku,  a  on  ho  propustil,  barvíř  mu  jako  dobytče  v  tahu 
padl,  a  on  ho  zkrátka  poslal  pryč  a  vzal  si  jiného!* 

Došli  jsme  k  poli.  Kocábek  stoupl  na  mez,  položil  hrábě,  vyndal 
brousek  a  ostřil  kosu. 

>Á.  už  tu  máme  rosičku,*   zabručel  stoupaje  do  jetele. 

Kosa  hvízdala,  žena  za  mužem  hrabala  jetel  a  nakládala  jej  na 
trakař. 

Sel  jsem  po  Újezdu  až  k  spuštěným  zavírkám  železničně  tratě 
mimo  pole  běžící. 

Od  Ražic  hučel  rychlík.  Koleje  drnčely,  doprovázejíce  lak  jedno- 
tvárné bzučení  telegrafních  drátů  akkordy  silnějšími  a  silnějšími.  Vlak 
se  rychle  blížil.  Teď  projel  stanicí  a  v  nejbližší  chvíli  burácel  mimo 
mne.  Zašumělo  to  jako  náhlá  větrní  smršť,  saze  rojily  se  vzduchem. 
Ozval  se  zvonek,  zavírky  se  zvedaly. 

Vešel  jsem  mezi  koleje  a  zahleděl  se  za  odjíždějícím  vlakem. 
Tratil  se,  scvrkal  se  ten  profil  posledního  vozu  s  dvěma  nárazníky  na 
dolním  rámu.  Už  byl  jen  jako  malý  obdélníček  s  dvěma  tmavšími 
skvrnami  —  a  teď  zaleskl  se  naposled  v  posledních  paprscích  dne  kle- 
sajícího do  moře  minulosti.  Zmizel,  splynuv  se  zvedajícím  se  závojem 
par  a  mlh,  ztratil  se  na  úžícím  se  obzoru. 

>Nun  also  —  na  procházce?*  položil  mi  na  rameno  ruku  před- 
nosta naší  stanice,  originelní  typ  našeho  venkovského  zákoutí.  »To 
mrkáte,  jak  ta  potvůrka  ujíždí!  Holenku  —  teď  právě  četl  jsem 
v  Budweiser  Zeilungu,  že  včera  někoho  přejel.  Možná,  že  má  na  ko- 
lech ještě  uschlou  lidskou  krev.* 

Vyvalil  jsem  na  něj  oči. 

»Hm,  nichts  neues,  stará  kronika.  Tamhle  v  Klimpršlajně  vystavěl 
žid  fabriku.  Dřelo  a  dře  se  mu  tam  půl  města.  Nu,  a  včera  si  jeden 
dělník  lehl  na  koleje  před  rychlík.  Patrně  z  bujnosti  a  přepychu. 
Prosím,  takový  dělník  se  má  znamenitě.  Tuhle  jel  jeden  ze  Sušice 
k  operaci.  Víte,  ze  sirkárny.     Hnila  mu  dolní   čelist  —  od  fosforu  .  .  . 

Povídal  mi,  že  nevyléčíli  se Hni,  a  len  v  Klimprštajně  měl  snad 

podobné  radosti  na  světě.  Lehl,  a  ufiklo  mu  to  hlavu.  Nu,  adieu! 
Servus!  Dobrou  noc!* 

Mlčky  podal  jsem  přednostovi  ruku  na  rozloučenou  a  zvolna 
kráčel  jsem   zpátky. 

Kocábek  měl  už  naloženo  a  jel  s  jetelem  domů.  Žena  šla  vedle 
něho.  Mařka  seděla  na  vyrovnaném  náklade  jako  na  trůně,  smějíc  se 
hlasitě  na  tátu,  klerý  zapáliv  si  *po  práci*  dýmku,  dělal  veliké  kroky 
a  pokyvoval  spokojeně  hlavou. 

Dohonil  jsem  jich.  Hned  byl  zase  samá  řeč. 

» Mluvil  jste  s  panem  přednostou?  Co  má  nového?  To  je  jedna 
novina,  ten  náš  pan  štaciónšef!* 

»Hm,  včera  byl  rychlíkem  přejel  dělník  .  .  .« 
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»No  lak  vida!<  rozkřikl  se  Kocábek,  náhle  se  zastaviv.  Vyndal 
dýmku  z  úsL  a  přimačkával  v  ní  tabák  prstem.  »Však  se  má  takový 
člověk  dobře.  To  on  tam  jistě  schválně  lehl !« 

Kývl  jsem  hlavou. 

»Nu  tak  vida!  Což  na  tom?  Chudá  krev  až  k  nebi  nekouří!  Tu 
země  vypije,  a  nikdo  si  toho  nevšimne.  Vidíš,  ženo!  Buďme  rádi,  že 
jsme  lady.  Uvaříš  večeři,  uspíš  děti  a  máš  pokoj.  Živí  nás  Pánbůh.  Je 
to  pravda  nebo  ne'?  Každý  jen  do  těch  fabrik  běží.  jako  slepí  jsou 
li  lidé.  Rozumu  nemají!  Kdy  pak  má  ten  otrok  z  fabriky  takovýhle 
večer?  Všecko  to  tu  voní,  volně  se  dýchá  .  .  .« 

Na  věži  se  rozhlaholily  zvony.  Kocábek  zastrčiv  dýmku  do  jetele, 
sňal  čepici,  s  čela  utřel  pot.  Smekl  jsem  také,  a  chvíli  jsme  mlčeli 
ponořeni  v  tichou  modlitbu. 

Trakař  opět  hrčel  po  silnici,  kdesi  v  tůních  pod  Čejtickým  dvo- 
rem skřehotaly  žáby.  Nad  našimi  hlavami  mihl  se  netopýr.  První  ne- 
smělý paprsek  měsíce  vyhledí  nad  Ražicemi,  za  ním  druhý,  třetí. 
Poslední  zbytky  červánků  nad  Brdem  zmizely,  zůstal  jen  světlý,  zvolna 
se  tratící  pruh. 

Brdo  bylo  tmavší  a  tmavší.  Štěken  s  kostelíkem  na  výšině,  obe- 
mknutá lemem  sadů  a  zahrad,  tulila  se  k  úpatí  Brda  jako  Betlem. 
Z  řeky  vystupovaly  páry.  Petržilkův  mlýn  bylo  víc  a  více  slyšeti.  To 
začínal  už  večerní  klid  .  .  . 

»No,  s  Pánembohem,  pane  učiteli!  Toť  víte,  jsem  sprostý  chlap, 
ale  stokrát  lepší  na  svém  než  v  takové  fabrice!  Tam  člověk  zapomene 
i  na  rodnou  chalupu,  kde  žili  tála  a  děd,  ba  tam  i  toho  Pána  Boha 
ztratí  .  .  .  Pánbůh  rač  dát  dobrou  nocN 

» Dobrou  noc!« 

Trakař  zadrnčel  na  kamenném   zaspu  Kocábkový  chalupy. 

U  Lišků  právě  rozsvěceli.  Před  Kolouškem  seděla  větší  společnost 
v  důvěrné  debatě;  vyprávěli  si  o  člověku,  kterému  všecko  prodali  a 
který  půjde  do  fabriky. 

Rozezlen  uhodil  jsem  holí  do  hromádky  kamení.  Nešťastný  lid! 
Svobodu,  tělo,  duši,  všecko  cizákovi  zaprodává  — ■  a  zač?  Za  trochu 
kořalky!  .  .  . 

Toho  večera  šel  jsem  k  Dunovským. 

Známou  cestou  vrávoral  mimo  mne  Vymetal  —  patrně  kamsi 
na  kořalku.  Nohy  se  mu  pletly  a  podklesávaly.  Čemusi  zlořečil. 
Přešel.  V  nitru  mém  zůstal  jen  obraz  zmrzačené  lidské  duše. 

Rozhlédl  jsem  se  po  městečku. 

» Ubozí  lidé!*  pravil  jsem  si  v  duchu.  » Znají  příčinu  své  zkázy 
—  nejeden  mluvil  rozšafně  jako  Kocábek  —  ale  dlouholi  trvá  moudrý 
náhled,  dobré  předsevzetí?  Konec  konců  přece  jen  záhuba!  .  .  .« 
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III.     Sebrané    spisy. 
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oku  1896  vyžel  poslední  (sedmý)  svazek  monumentálního  kri- 
£í"^  lického  vydání  Spisů  Gogolových,  zahájeného  roku  1889  Mo- 
yi°  skevským  profesorem  Nikolajem  Savičem  Tichonravovem  a  po 
jeho  smrti  dokončeného  Vladimírem  Senrokem.  Prvých  pět 
svazků  vyšlo  nákladem  Dumnova  v  Moskvě;  ostatní  dva  po  sedmi 
letech  nákladem  Marksovým  v  Petrohradě,  a  to  na  základě  ohromné 
laiky,  kterou  profesor  Tichonravov  zanechal  svému  důstojnému  pokračo- 
vateli, nejlepšímu  té  doby  znalci  Gogola  na  Rusi  O  veleplodné  čin- 
nosti znamenitého  literárního  historika  snad  svým  časem  bude  psáno 
jinde,  zde  se  pouze  zmiňujeme  o  tom,  že  minulého  roku  péčí  M.  Spe- 
ranského  a  V.  Jakuškina  vydány  naučné  práce  zvěčnělého  profesora 
v  třech  objemných  svazcích  se  zevrubným  životopisem  z  péra  slovut- 
ného A.  Pypina,  který  právě  uveřejňuje  rozsáhlé  své  Dějiny  ruské  litera- 
tury, jichž  čtvrtý  a  poslední  svazek  očekáváme  zde  na  Rusi  s  velkou 
dychlivostí.  Vydání  spisů  Gogolových,  jaké  máme  před  sebou,  obyčejně 
podnikají  celé  akademie,  ono  se  též  nehodí  pro  obyčejného  čtenáře, 
jenž  sáhne  k  lacinému  a  velmi  vkusnému  vydání  téhož  Marksa  v  pěti 
dílech  (13.  vydání  opatřené  životopisem  od  V.  J.  Šenroka).  V  desátém, 
velkém  vydání  Tichonravov  s  mravenčí  pílí  a  se  vzácným  důmyslem 
sehrál  a  vytříbil  vše,  co  Gogol  napsal,  nevyjímaje  ani  jeho  denníků  v 
a  zápisků;  výminky  od  toho  učiněny  nepatrné,  pouze  litovati  jest,  že 
vydavatelé  k  vydání  nepřipojili  bohaté  jeho  korrespondence,  ač  ve  svých 
poznámkách  hojně  užívali  dopisů  uveřejněných  v  pátém  a  šestém  svazku 
Spisů  a  listů  N.  V.  Gogola,  vydaných  P.  A.  Kulišem,  jakož  i  roztrou- 
šených po  časopisech. 

Byla  to  ohromná  práce  sebrati  a  roztříditi  veškeru  látku,  pak 
srovnati  rozličná  čtení  u  spisovatele,  jenž  pracoval  tak  zvláštním  spů- 
sobem  jako  Gogol;  on  po  celá  léta  opravoval  a  předělával  jednotlivá 
díla,  což  činí  studium  jeho  rukopisů  nad  míru  obtížným,  avšak  též 
nad  míru  zajímavým.  V  té  příčině,  jak  čteme  v  předmluvě,  obsahující 
kritický  rozbor  dřívějších  vydání,  spůsob  jeho  tvorby  byl  přímý  opak 
tvoření  Puškinova.  Sám  Gogol  píše  o  tom  v  dopise  k  Ševyrevu 
r.  1839:  »Vždy  jsem  se  divil  Puškinovi,  kterému  před  básnickým  tvo- 
řením bylo  třeba  vzdálili  se  do  vsi  na  samotu  a  tam  se  zavříti.  Já 
naopak  na  vsi  nikdy  jsem  nemohl  nic  vytvořili,  vůbec  nemohu  nic 
dělali  tam,  kde  jsem  sám  a  kde  se  mne  zmocňuje  nuda.  Všechny  své 
posavadní  tiskové  hříchy  spáchal  jsem  v  Petrohradě,  a  to  tehdy,  když 
jsem  byl  zaujat  svým  úřadem,  když  jsem  neměl  času,  ve  víru  změn 
a  práce  svého  povolání;  čím  pak  veseleji  jsem  se  bavil  v  předvečer, 
tím  nadšenější  jsem  se  vracel  domů,  tím  čilejší  jsem  byl  z  jitra.* 
V  zimničném    chvatu,    nedbale    psal  Gogol  svá  nová  díla,    což  jest  pa- 
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trno  při  prvém  pohledu  na  rukopisy;  ale  pak  tím  usilovněji  je  pře- 
pracovával  a  vyhledával  té  samoty,  která  mu  z  počátku  tak  velice 
překážela,  nehoť  podohná  přepracovávání  se  jeho  hloubavé  a  neklidné 
duše  slala  potřebou.  Podobiznu,  Tarasa  Bulbu,  Revisora  předělával  ne- 
ustále za  nejskvělejší  doby  svého  uměleckého  tvoření  (v  1.  1835—4-2). 
Velmi  poučný  vedle  četných  poznámek  k  jednotlivým  dílům  jest  chrono- 
logický seznam  všech  spisů  Gogolových  od  r.  1825  do  r.  1852,  kdy 
krátce  před  smrtí  po  druhé  spálil  druhý  díl  Mrtvých  duší,  který  počal 
tvořiti  r.  1840.  Z  tohoto  seznamu  vidíme,  jak  neustále  se  vracel 
k  svým  spisům,  třebas  již  vytištěným,  a  jak  uveřejnění  každého  díla 
nebylo  mu  jako  mnohým  jiným  spisovatelům  polehčením,  věcí  doko- 
nanou, nýbrž  spíše  novým  břemenem,  jež  tížilo  jeho  spisovatelské  svě- 
domí. Zcela  správně  Tichonravov  upozorňuje  na  to,  že  čtenář  v  četných 
poznámkách  na  hrubo,  v  opravách  i  rozličných  redakcích  Mrtvých  duší 
nebo  Tarasa  Bulby  má  před  sebou  celý  obraz  duchovního  rozvoje  bás- 
níkova. A  rozvoj  ten  byl  velmi  bohatý  a  jest  hoden  nejpilnějšího  studia 
psychologova.  Gogol  byl  především  spisovatel  velmi  svědomitý,  i  jest 
známo,  k  čemu  ho  přivedla  ona  přílišná,  chorobná  citlivost  svědomí. 
Z  počátku,  jak  řečeno,  úplně  se  oddával  svému  nadšení  a  bez  obalu 
svěřoval  papíru  své  myšlenky  a  city,  což  činil  mnohem  otevřeněji  než 
ve  svých  dopisech,  které  psal  velmi  opatrně,  nezasvěcuje  svých  známých 
v  tajemství  své  duše  a  svého  tvoření.  I  v  tomto  ohledu  se  různil  od 
Puškina,  jenž  v  mládí  ujišťoval  knížete  Vjazemského,  že  nikdy  nemohl 
nic  opraviti,  co  již  jednou  napsal.  Gogol  pokládal  své  opravování  a  tří- 
bení spisů  za  svatou  povinnost,  které  musel  obětovati  mnohé  radosti 
života;  stal  se  jaksi  poustevníkem,  a  kdo  chce  porozuměti  tomuto  vý- 
konu umělcovu  musí  dle  pěkného  výroku  P.  V.  Annenkova  vejíti  za 
ním  do  jeho  poustevny  a  pečlivě  studovati  tyto  dokumenty. 

Vydavatelé  měli  velkou  práci  též  proto,  že  všechna  dřívější  vy- 
dání byla  z  různých  příčin  velice  chybná,  ba  zkomolená.  Ve  svazcích, 
sestávajících  ze  700 — 800  stránek  třetinu  téměř  tvoří  různá  čtení  a  po- 
známky vydavatelů.  Dvě  podobizny,  ukázky  rukopisů  Gogolových  a  tři 
jeho  vlastnoruční  illustrace  k  Revisoru,  náčrt  podobizny  Puškinovy 
a  tak  zvané  domky  Gogolovy  (obrázek)  jsou  připojeny  k  vydání;  poslední 
svazek  opatřen  jest  nejen  důkladným  popisem  rukopisů,  které  tvoří 
majetek  buď  carské  knihovny  Petrohradské  buď  Něžinského  historicko- 
íilologického  ústavu,  ale  i  několika  abecedními  seznamy.  Posud  Gogol 
nemá  pomníku;  ale  toto  vydání  jest  nejlepším  darem  ruskému  obe- 
censtvu a  nejdůstojnějším  projevem  úcty  k  velikému  spisovateli,  od 
jehož  smrti  za  tři  roky  mine  padesát  let.  Nesouhlasíme  s  míněním,  které 
nedávno  vyslovil  P.  D.  Boborykin  v  Odesském  spolku  literárně  umě- 
leckém, že  Gogol  nesprávně  jest  pokládán  za  otce  ruského  románu, 
kdežto  prý  tato  čest  cele  náleží  Puškinovi.  Jsme  daleci  toho,  abychom 
zlehčovali  nesmírné  zásluhy  Puškinovy  o  celou  ruskou  literaturu  a  tedy 
i  o  román,  jehož  zárodky  zajisté  v  sobě  chová  jak  jeho  Jevgenij  Oněgin 
tak  i  jeho  povídky;  přece  však  za  skutečného  zakladatele  ruského  ro- 
mánu pokládáme  Gogola,  tím  spíše,  že  pozdější  romanopisci  větším 
dílem  se  pokládali  přímo  za  jeho  žáky.  Myslíme  si,  že  Boborykin, 
spisuje  dílo  o  románě  vůbec  a  ruském  zvláště,    vyřkl  tento  svůj  názor 
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ad  majorem  gloriam  básníka,  jehož  jubileum  slavila  celá  Hus.  Boborykin 
dokazuje,  že  Gogol  nemohl  míti  význam  spisovatele  velkoruského,  po- 
něvadž prý  neznal  všech  stránek  centrálního  ruského  života,  jako  Puškio. 
Se  spisy  obou  spisovatelů  v  ruce  zajisté  bylo  by  snadno  vyvrátiti  tento 
omyl,  jenž  zavání  chauvinismem. 

Ivan  Petrovifi  Kollj  arevský,  kterému  Pollava  loni  postavila 
pomník,  oslavujíc  jubileum  sepsání  jeho  parodie  na  Aeneidu,  byl  pravý 
Malorus.  Sebrané  spisy  jeho,  při  té  příležitosti  vydané,  tvoří  neveliký 
svazek,  ale  jsou  u  Malorusň  pokládány  za  vzácný  poklad  jich  lido- 
vého humoru  a  národního,  spisovného  jazyka.  Kotljarevský  narodil  se 
29.  srpna  1789  v  Poltavě,  kde  otec  byl  městským  úředníčkem  a  nuzně 
živil  svou  rodinu.  Ale  hoch  byl  čiperný  a  veselý,  s  radostnou  myslí 
užíval  své  svobody  ku  procházkám  v  okolí  a  ke  hře  se  svými  sou- 
druhy. Ani  počáteční  učení  u  místního  ďáčka  ho  valně  netrápilo,  ač- 
koli učitel  nemilosrdně  vyplácel  své  žáky  zvláště  každé  soboly  dle 
starého,  dobrého  obyčeje.  Lela  míjela  a  Kotljarevský  stal  se  chovancem 
místního  semináře,  kde  též  praeceptoři  a  auditorové  vědy  do  hlav 
svých  žáků  vtloukali,  hojně  je  častujíce  »březovou  kaší*.  Ale  ani  tam 
hoch,  jenž  se  výborně  učil,  nepozbyl  své  veselosti  a  počal  veršovati; 
spolužáci  se  o  tom  dověděli  a  počali  ho  nazývati  »ryfmačem«  (rý- 
mařem).  Seminář  opustil  s  pěknými  vědomostmi  v  latině,  řečtině  a 
frančtině  a  stal  se  domácím  učitelem;  kočoval  od  jednoho  poměščíka 
k  druhému,  bedlivě  pozoroval  národní  zvyky  a  obyčeje,  přestrojuje  se 
v  selský  oděv  a  navštěvuje  pilně  vesnické  »večernicy«.  Později  stal 
se  malým  úředníkem,  to  však  ho  brzy  omrzelo,  proto  se  r.  1796  dal 
na  vojnu  a  účastnil  se  mnohých  bojů  s  Turky.  Těžká  služba  vojenská 
podlomila  jeho  zdraví,  i  odešel  r.  1808  do  výslužby  s  » činem*  kapi- 
tána. V  dobu  své  vojančiny  r.  1798  počal  tisknouti  svou  Aeneidu, 
sršící  chochláckým  humorem  a  vynikající  znalostí  národního  živlu;  byla 
to  takřka  první  maloruská  kniha,  která  vzbudila  všeobecnou  pozornost. 
Kotljarevský  byl  velice  chůd,  nemaje  jiného  jmění  kromě  otcovské 
chatrné  chaty.  Spoléhaje  na  úspěch  své  parodie,  odebral  se  do  Petro- 
hradu hledat  tam  štěstí;  ale  místa  nenašel  a  byl  ze  severní  Palmyry 
vypuzen  hroznou  nouzí.  Veselý  básník  se  neztratil,  v  Poltavě  doslal 
místo  dozorce  v  ústavě  pro  vychování  dětí  chudé  šlechty,  a  brzy  pro 
svou  bodrou,  sdílnou  povahu,  pro  svou  ohromnou  znalost  maloruských 
pořekadel,  přísloví  a  písní  a  j.  stal  se  duší  Poltavské  společnosti,  zá- 
roveň však  leckomu  naháněl  strach  svým  jízlivým  a  řízným  jazykem. 
Byl  pilný  čtenář,  navštěvoval  zase  selské  chaty,  ale  též  velmi  ochotně 
pomáhal  >kresfjanům*  v  jich  právních  sporech,  což  mu  získalo  vše- 
obecnou oblibu.  V  Poltavě  pokračoval  ve  spisování  své  Aeneidy  (5.  a 
6.  píseň),  která  jméno  jeho  již  tak  proslavila,  že  mnozí  vynikající  lidé 
oné  doby  vážili  cestu  do  Poltavy,  by  se  s  ním  seznámili. 

Na  Malé  Rusi  byl  tehdy  generálgubernálorem  kníže  Lobanov 
Rostovský,  jenž  usiloval  o  zřízení  divadla  v  Poltavě  a  svěřil  se  s  tím 
Kotljarevskému.  Ten  s  velikým  zápalem  chopil  se  díla  a  stal  se  zá- 
roveň správcem,  pořadatelem,  hercem  a  dramatickým  spisovatelem  no- 
vého divadla.    Plodem    této  činnosti  byla  jeho  Xatalka  Poltavka;   prvé 
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představení  této  národní  zpěvohry  bylo  r.  1819.  Úspěch  její  byl 
ohromný;  na  sta  opisů  kolovalo  po  Ukrajině  i  nejeden  Malorus  zná 
svou  » operu «  z  paměti;  ona  jest  až  posud  hlavním  kusem  maloruského 
repertoáru.  Vroucí  cit,  láska  k  lidu,  prostý  jazyk,  milostné  strasti  Na- 
lalky,  nemilující  svého  zámožného  ženicha,  šťastný  konec  —  vše  to 
v  takové  míře  zalíbilo  se  Malorusům,  že  od  těch  dob  Natalka  Pol- 
tavka  stala  se  jaksi  typem  prostonárodních  her  maloruských.  Později 
Kolljarevský  napsal  ještě  hru  Moskal-Čarivnyk  v  jednom  jednání,  bičuje 
v  ní  hrdopýška  z  lidu,  jenž  se  chlubí  svým  polovzděláním  a  s  opo- 
vržením pohlíží  na  lid.  Roku  1835  Kotljarevský  následkem  choroby 
musel  jeli  do  výslužby  a  o  tři  léta  později,  29.  října  1838,  zemřel 
po  těžké  a  dlouhé  nemoci.  Rodáci  v  ohromném  počtu  a  velmi  slav- 
nostně doprovodili  svého  pěvce  k  hrobu. 

Se  skutečným  potěšením  oznamujeme,  že  vyšlo  nové  úplné  vy- 
dání spisů  Marie  Alexandrovny  Markovičovy  (pseudonym  Marko 
Vovčok).  Skabičevský  kdysi  napsal,  že  její  sláva  tak  rychle  shasla, 
jako  vzplanula,  ale  patrně  se  mýlil:  více  než  čtyřicet  let  minulo  od 
té  doby,  kdy  zahájila  svou  činnost,  ale  ani  nyní  nejsou  její  povídky 
zastaralé.  Roku  1859  byly  uveřejněny  její  Povídky  ze  života  ruského 
lidu,  které  sama  přeložila  z  maloruštiny  do  velkoruštiny  z  počátku  pro 
Ruský  Věstník,  v  němž  uveřejňovala  první  své  práce.  Tyto  obrázky 
vyšly  v  předvečer  osvobození  selského  lidu  z  poroby  a  zajisté  nemálo 
spolupůsobily  k  tomuto  dílu,  šíříce  jako  spisy  Turgeněva  neb  Grigoro- 
vičovy  soustrast  a  lásku  k  zuboženým  rabům.  Dobroljubov  ve  velkém, 
vřele  psaném  článku  (Črty  k  charakteristice  ruského  prostého  lidu) 
ocenil  tuto  zásluhu  mladé  spisovatelky,  kterou  vůbec  kritika  přijala 
velmi  chladně,  ač  sám  Tuigeněv  přeložil  á  vydal  některé  její  povídky 
a  Kostomarov  vřele  doporučoval  její  maloruské  Narodni  Opovidannja, 
vydané  Kulišem.  Jeden  z  panských  kritiků,  rozhorliv  se  na  to,  že  líčí 
černými  barvami  osud  selských  nevolníků,  nazval  její  obrázky  » mrzce 
hnusnými*,  ostatní  buď  mlčeli  nebo  přestávali  na  několika  bez- 
významných slovech.  Dle  soudu  Dobroljubova  Markovičová  správně 
i  rukou  mistrnou  líčí  maloruské  a  tedy  i  ruské  skutečné  poměry 
lidové  (jaký  rozdíl  mezi  tímto  úsudkem  a  soudem  Boborykina,  jenž 
Malorusa  a  Gogola  pokládá  za  neschopna  vniknouti  v  samé  srdce  ru- 
ského člověka!)  dotýkajíc  se  při  tom  velice  vážných  stránek  života  ná- 
rodního. Spisovatelka  kreslí  nám  prostě  a  mile  Ukrajinu  v  skutečném 
světlo  do  reformního  života,  kdy  v  sousedství  »krěpaků,«  t.  j.  nevol- 
níků žili  svobodní  kozáci  se  svými  zvláštními,  polodivokými  mravy; 
zvláště  dojemně  vylíčen  jest  osud  »krěpaček. «  Obrázky  a  povídky 
Markovičové  neunavují  jednotvárností,  díky  těm  půvabům  Ukrajiny, 
které  působí  na  čtenáře  svou  líbeznou  poesií,  jakož  i  rozmanitosti  typů 
a  poměrů.  Vydání,  skládající  se  z  osmi  svazků  a  doplněné  novými 
kresbami,  vydává  Saratovský  denník  za  peníz  poměrně  laciný;  dřívější 
vydání  z  r.  1867 — 1874  již  není  v  prodeji. 

Také  spisy  třetího  vynikajícího  -Malorusa,  a  to  Grigorije  (Ře- 
hoře) Fedoroviče  Kvitky  (1778—1843)  byly  vydány  v  letech  právě 
minulých.  Kyjevský  knihkupec  Joganson,  velmi  čilý  vydavatel,  ač  jeho 
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vydání  svým  vnějškem  nemohou  se  rovnali  Petrohradským,  vydal  ve- 
lice laciné  vydání  jeho  spisů  dramatických,  a  (o  dvě  veselohry  či 
spíše  frašky  Šelbmenko  volostnoj  pisarb  a  Šelbmenko  deňščik  (Šelma 
písař  obecní,  Šelma  vojenský  sluha),  maloruskou  operu  Svatannja  na 
Gancaxivci  (Námluvy  v  Gončarovce  v  Charkově)  a  drama  Ščyra  Ijuhov 
(Upřímná  láska).  Jiný  objemný  svazek  obsahuje  čtrnácte  povídek  a 
»dopisy  milým  krajanňm<  v  maloruské  řeči.  Nehodláme  šířili  se  o  dra- 
stickém humoru  spisovatele  Pana  Chaljavského,  románu  známého  po 
celé  Rusi  a  přeloženého  již  dávno  i  uveřejněného  v  Laciné  knihovně 
Suvorinově,  upozorňujeme  pouze  milovníky  maloruské  řeči  na  tyto 
laciné  spisy.  Kvitka  žil  v  Osnově  blíže  Charkova  a  podpisoval  se 
Grycko  Osnovjanenko;  léž  Kulis  vydal  jeho  povídky  r.   1858. 

Andrej  Osipovič  Novodvorský  zemřel  již  před  sedmnácti  lety, 
ale  spisy  jeho  byly  vydány  teprv  nyní  a  jsou  zvláště  nyní  pro  stu- 
dium ruského  člověka  velezajímavý,  třeba  samy  v  sobě  neměly  oné 
umělecké  ceny,  jakou  jim  připisují  přátelé  zvěčnělého.  Novodvorský 
jest  jako  Bibikov  typem  rozhárané  a  chorobné  mládeže  let  osmdesátých. 
Nejlepší  jeho  práce  byla  Episoda  ze  života  ani  páva  ani  vrány  (Kiiii30^l 
3iri>  ÍKI13HH  nu  naua  mi  Boponu).  vytištěná  r.  1877  v  Olěčeslvenných 
Zápiskách;  o  pět  let  později  zemřel  spisovatel  u  věku  29  let.  Jeho 
spisv  sebrané  rukou  pečlivou  tvoří  jediný  svazek,  obsahující  osmero 
povídek,  z  kterých  Episoda  jakož  i  Kamera  jsou  rázu  čistě  autobio- 
grafického. Novodvorský  pocházel  z  Kyjevské  gubernie  a  těšil  se  jako 
Bibikov  přízni  Jasinského,  jenž  sepsal  jeho  nekrolog.  Otcem  jeho  byl 
Bchudiý  šlechtic,  který  jako  malý  činovník  se  svou  rodinou  živořil 
velmi  bídně.  Do  gymnasia  Andrej  chodil  v  Nemirově,  sám  se  protlou- 
kaje kondicemi,  později  poslouchal  malhematiku  v  Kyjevské  universitě, 
ale  místa  stálého  nenabyl  a  musel  se  dále  živiti  soukromým  vyučo- 
váním. Nejhůře  se  mu  vedlo  u  jakéhosi  hraběte,  kde  z  počátku  byl 
mu  vykázán  byt  vedle  kurníku  a  pak  ve  vlhkém  pokoji,  který  nebyl 
topen  po  celou  zimu.  V  jednom  místě  jeho  denníku  čteme  srdcelomný 
výkřik,  jak  mnoho  musel  v  mládí  trpěti  hlady.  Takové  zlé  poměry 
nejen  zničily  jeho  silný  tělesný  organism,  ale  neblaze  působily  i  na 
jeho  duši  prahnoucí  po  ideálu.  Roku  1870  přestěhoval  se  do  Petro- 
hradu, kde  se  mu  vedlo  poměrné  slušně,  avšak  ztraceného  zdraví  už 
nenabyl. 

Novodvorský  jest  typ  literárního  proletáře;  že  však  líčí  ve  svých 
spisech  vlastní  nitro,  jsou  nám  jeho  díla  vzácným  dokumentem,  obrazem 
oné  rozervanosti,  kterou  trpěla  tehdejší  mládež.  Jeho  Episoda  se  hlavně 
zalíbila  obecenstvu  pro  svou  bizarrnost;  spisovatel  opustil  vyjeté  koleje 
a  nenucené  projíždí  se  po  širé  stepi  své  fantasie,  pouštěje  uzdu  své 
nevoli,  svému  humoru,  svému  poloblouznivému  mluvení.  K  opepření 
Episody  slouží  zvláště  to,  že  Novodvorský  nerozpakoval  se  zburcovali 
z  archivů  literárních  Bazarová,  Rudina,  Pečorina  a  jiné  reky  románové, 
ba  i  sám  Turgeněv  vystupuje,  aby  si  se  Solominem,  hrdinou  svého 
posledního  románu  Novina,  pohovořil  o  nových  lidech  v  ruské  litera- 
tuře. »Co  jest  Bělinský  jakožto  typ  V«  táže  se  Solomin  Turgeněva 
v  Baden-Badenu,  a  sám  odpovídá:    »Ani  páv,  ani  vrána,  člověk  věčně 
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prahnoucí  po  pravdě,  věčně  trpící,  věčně  a  horoucně  líhnoucí  k  svěllu. 
.  .  .  Narodil  se  mezi  vranami,  ve  vraních  poměrech  se  srdcem  citlivým, 
vřelým  a  dohrým,  a  ihned  se  mu  stalo  nevolno  mezi  vranami.  Dech 
se  mu  tají,  lapá  po  vzduchu  —  a  tam  u  podnoží  bohyně  klidně  za- 
ujali místo  pávové  .  .  .  Neukojitelnost  a  vroucí  touha  po  ideálu  tvoří 
nezdolnou  vlastnost  jeho  povahy;  o  takých  pocitech  ani  vrány  ani  pá- 
vové nemají  tušení.  U  prvých  nic  podobného  nikdy  v  hlavách  ne- 
vznikalo, druzí  pak  spočinuli  v  lůně  nějaké  tak  široké  (neb  úzké)  idey 
aneb  opřeli  se  o  takovou  ohromnou  zásobu  síly,  že  se  před  ní  všechny 
pochybnosti,  všechny  útraty  rozptylují  niveč!  Bělinský  závidí  tento 
Olympský  klid.  Avšak  on  s  takým  úsilím  kráčí  po  vznešené  dráze 
k  své  bohyni,  že  posléze  může  dosáhnouti  do  ní  rukou  a  s  nadšením 
pohlíží  dolů  na  ohromný  vraní  svět,  hnízdící  se  tam  daleko,  daleko. 
Leč  nastojte,  osud  nikdy  mu  nepopřeje  státi  se  pávem,  ne  snad  proto, 
že  by  byl  oškubán,  nýbrž  jednoduše  z  lé  příčiny,  že  sám  jest  pro- 
sáklý vraní  povahou,  že  sám  horoucně  miluje  vrány  .  .  .  Hle,  nyní 
Bělinský  počíná  kolobroditi.  Z  počátku  napřahá  ruku  dolů,  volaje  vrány, 
ač  jest  to  snad  pávům  proti  mysli;  potom  vida,  že  vrány  nejeví  ani 
nejmenší  chuli  vzletěti  lak  vysoko,  chytá  bohyni  za  obrubu  šatů  a  chce 
ji  stáhnouti  dolů  k  vránám;  když  se  mu  to  však  nedaří,  nemocný, 
zmořený  klne  jak  bohyni  tak  vránám  i  umírá  nejsa  ani  pávem  ani 
vranou.* 

Smysl  jest  zřejmý;  též  Bělinský  dle  soudu  spisovatelova  byl 
intelligenlní  proletář,  ovšem  —  dodáváme  my  —  s  tím  rozdílem,  že 
Bělinský  jako  idealista  let  čtyřicátých  vykonal  dílo  ohromné,  kdežto 
rozervanci  let  osmdesátých  nevykonali  buď  zhola  nic  anebo  velmi 
málo.  Vsevolod  Garšin  byl  nejskvělejší  představitel  onoho  lypu  lidí, 
ale  též  zároveň  veliký  umělec,  což  ho  však  nezachránilo  od  katastrofy. 
Tací  intelligentové  proletáři,  dědicové  zbavení  svých  hmotných  slalků, 
pohlcených  dobou  následující  za  osvobozením,  pokládali  se  za  kající 
hříšníky,  kteří  musejí  vrátili  lidu  vše,  co  mu  bylo  vzalo  bohatýrskými 
předky.  Oni  neznajíce  skutečného  života  chtěli  sloužiti  všemi  svými 
silami  vyšším  ideálům,  aniž  však  dobře  chápali  smysl,  vnitřní  obsah 
těchto  ideálů.  Hrdina  Episody  má  hlavu  přeplněnou  cizími  myšlenkami 
a  obrazy,  které  větším  dílem  vyčetl  ze  starších  knih,  má  nejdaleko- 
sáhlejší plány,  ale  ve  skutečnosti  neví,  co  vlastně  chce.  On  jako  všichni 
.tehdejší  nadšenci  jde  mezi  lid,  by  mu  splatil  alespoň  částku  svého 
velikého  dluhu.  Najímá  se  k  »poděnščikům«  (nádenníkům),  kteří  sklá- 
dají dříví  z  bárky;  avšak  síly  mu  nestačují,  s  hanbou  musí  zanechati 
práce.  Vida  svou  naprostou  nespůsobilost  k  tělesné  práci,  vida,  že  ne- 
může býti  ničím  pláten  tomu  lidu,  jemuž  tak  mnoho  dluhuje,  jest  na 
pokraji  zoufalství  a  pociťuje  nenávist  k  celému  životu.  Jest  typem 
člověka,  jenž  dle  ruského  přísloví  od  jednoho  břehu  odrazil  a  k  dru- 
hému nepřistál.  —  Sloh  spisovatelův  jest  velmi  pestrý,  nesrovnaný, 
jest  to  jakási  rhapsodie  chorobné  mysli  člověka,  jehož  světem  jest 
» temný  kout  vlhký,  s  těžkým  zápachem  a  obydlený  přízraky  horeč- 
ného blouznění.*  Kritik,  jenž  napsal  tyto  řádky,  vidí  při  čtení  spisů 
Novodvorského  před  sebou  člověka  za  živa  pohřbeného,  jenž  chabou 
rukou   bije  o  víko  rakve  a  s  hysterickým   smíchem  i  křečovitě  zkrou^ 
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cenou  tváří  trhá  na  sobě  rubáš.  Je  prý  to  zpověď  mrtvého  člověka, 
jenž,  když  chtěl  čtenáři  sděliti  své  dumy,  neměl  ve  své  hlavě  ani 
jediné  živé  myšlenky,  jehož  srdce  také  již  odumřelo.  Doba  jeho  byla 
dobou  likvidací  starých  řádů,  při  čem  nejeden  z  nových  lidí  padl  za 
oběť.  Tyto  oběti  výtečně  líčí  spisovatel.  »V  předvečer  likvidace*  jest 
obraz  šlechtické  rodiny  přivedené  na  mizinu,  pravdivý  a  mistrně  na- 
psaný. Tam  se  zas  objevuje  oblíbená  postava  Osipovičova,  jeho  aller 
ego,  jenž  zcela  správně  určuje  svou  psychologii  těmito  slovy:  » Počí- 
naje samým  sebou,  neustále  rozrývaje  vlastní  duši,  člověk  dosahuje 
posléze  škodlivé,  příliš  vysoké  dokonalosti.  Mně  ku  příkladu  se  zdá, 
že  cítím  nejmenší  kolečko,  nejmenší  šroubek  ve  svém  mozkovém  stroji, 
totéž  vidím  u  jiných.  To  se  rovná  naprosté  nespůsobilosti  k  činu;  to 
jest  výstřednost.*  S  velikou  láskou  a  něžností  napsána  jest  kratičká 
povídka  Telička,  v  níž  tetička  oplakává  svou  Ženičku,  oběť  nové  doby. 
Tato  povídka,  jakož  i  Historie  s  podobným  obsahem,  jsou  v  uměleckém 
ohledu  nejlepší,  v  nich  se  spisovatel  nejvíce  uvaroval  vlastního  pře- 
mítání, což  platí  zvláště  o  Tetičce;  za  to  ostatní  poskytují  nám  vzácný 
materiál  kulturně  historický  a  psychologický,  za  nějž  ruská  literatura 
Novodvorskému  vždy  musí  býti   vděčná. 

Vyšly  také  Sebrané  spisy  Nikolaje  Ivanovice  Naumova,  zemře- 
lého r.  1893.  Milerádi  užíváme  této  příležitosti,  bychom  se  o  něm 
šíře  zmínili.  Skabičevský  ve  svých  Dějinách  podal  dosti  obšírný  jeho 
životopis,  jehož  trest  uvádíme.  Naumov  narodil  se  v  Tobolsku  v  Sibiři, 
kde  otec  byl  dosti  vysokým  úředníkem.  V  mládí  mnoho  četl;  již  jako 
osmiletý  chlapec  uměl  z  paměti  mnohé  věci  z  Puškina.  Gymnasium  stu- 
doval v  Tomsku,  ale  nedostudoval,  neboť  otec  šel  do  výslužby  a  v  ro- 
dině uhostila  se  bída,  tak  že  chlapec  neměl  ani  potřebných  šatů  a  obuvi, 
by  mohl  chodili  do  školy.  Otec  čekal  na  pensi  celá  tři  léta,  a  ta  doba 
byla  pro  celou  rodinu  doba  krutého  utrpení.  Naumov  stal  se  junkerem 
a  na  vojně  pilně  četl  Bělinského,  Dobroljubova,  Pisareva,  Sčedrina;  po- 
zději vystoupil  z  vojska  a  odebral  se  r.  1860  do  Petrohradu,  hodlaje 
se  tam  připraviti  ku  přijímací  zkoušce  na  universitu.  Ale  za  příčinou 
studentských  nepokojů,  jichž  se  též  Naumov  súčastnil,  byla  universita 
zavřena,  mnozí  mladíci,  mezi  nimi  Naumov,  zatčeni.  Již  dříve  v  Tomsku 
byl  Naumov  počal  spisovati  a  r.  1858  poslal  svou  první  povídku  z  vo- 
jenského života  Vojenskému  Sborníku.  Další  osudy  Naumovy  jsou  nám 
neznámy,  pouze  tolik  víme,  že  se  oženil  a  až  do  r.  1884  živil  se  spi- 
sovatelstvím;  toho  roku  jej  nouze  v  rodině  přinutila,  aby  zanechal  spi- 
sování a  vrátil  se  do  Sibiře,  kde  v  Mariinsku  dostal  službu.  —  Naumov 
byl  ze  spisovatelů  lidovců,  kteří  nyní  docela  vyšli  z  mody,  a  kritika, 
která  je  kdysi  tak  vynášela,  nyní  nad  nimi  krčí  ramenoma,  pokládajíc 
v  nejlepším  případě  jich  spisy  za  sbírku  dokumentů  jisté  doby  pře- 
chodné v  ruském  životě  společenském,  kterou  musí  studovali  historik 
literární  i  kulturní,  třebas  se  při  lom  velice  nudil.  Skutečně  musíme 
uznali,  že  sebrané  spisy  Zlalovratskébo,  Zasodimského,  ba  i  Gleba 
Uspenského,  který  byl  z  nich  nejnadanější,  ale  bohužel  svůj  vynikající 
talent  zmařil  publicistikou  a  j.,  nemohou  nikomu  býti  doporučeny  pro 
zábavu,  ba  ani  pro  poučení,  nebof  mužíka,  skutečného  mužíka  z  nich 
nepoznáváme,   třebas  bychom  se  z  nich  dozvídali  množství  zajímavých 
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podrobností.  Umělci  mezi  všemi  lidovci  jsou  snad  pouze  Gleb  tlspenský 
a  Mamin  Sibirjak,  o  ostatních,  jichž  jest  veliký  počet,  platí  to  v  míře 
mnohem  skrovnější.  Naumov  napsal  poměrně  málo  a  hlavně  vypisoval 
život  sibiřského  lidu.  Jeho  povídky  jsou  dosti  zajímavý,  třebas  nás  při 
čtení  místy  unavovaly  rozvláčné  rozmluvy,  které  svým  obsahem  jsou 
příliš  jednotvárný.  Naumov  beze  vší  pochyby  miloval  lid  a  měl  s  ním 
živou  soustrast;  avšak  při  všem  tom  jest  vypravování  jeho  velmi 
smutné  a  pro  lid  potupné  Již  záhlaví  jednotlivých  sbírek:  Síla  slámu 
láme,  V  tiché  tůni,  V  zapomenutém  kraji  udávají  tón  povídek,  které 
vesměs  jednají  o  hrubém  vykořisťování,  jež  páše  bratr  na  bratrovi, 
mužík   »bogatěj«   na  chuďasovi. 

Už  nejednou  jsme  v  těchto  listech  ukazovali  na  smutnou  úlohu, 
jakou  hráli  po  osvobození  na  ruském  venkově  lupiči  z  lidu,  tak  zvaní 
» kulakové*  nebo  »krovopivcové,«  kteří  skutečně  nemilosrdně  a  nesvědo- 
milě  ssáli  a  ssají  krev  vlastního  lidu.  Snad  není  a  nebylo  horšího  pána 
nad  kulaka,  t.  j.  zbohatlého  mužíka;  on  nezná  slitování,  a  celý  kraj 
úpí  pod  jeho  těžkou  rukou,  pokud  buď  ve  své  drzé  a  zločinné  pod- 
nikavosti  sám  si  nezláme  krk  aneb  neodevzdá  své  bohatství  potomkům 
ušlechtěným  osvětou.  Jaké  truchlohry  vznikaly  na  této  půdě,  jaký 
rozpor  mezi  dětmi  i  otci!  Hrozný  mrak  a  terror  panuje  na  vsi,  kde 
kulak  jest  samovládcem,  před  nímž  se  plazí  »občestvo«c,  často  zpilé 
smrdutou  vodkou  ze  skladu  léhož  pána;  běda  tomu,  kdo  se  ozve  na 
prospěch  spravedlnosli!  Taký  byl  na  příklad  hrdina  psychologické 
studie  Blázen.  Dechtjarev  byl  jakýsi  selský  filosof,  jenž  vždy  a  všudy 
vyčítal  vesnickým  boháčům  křivdy  páchané  na  bližních.  Selské  »ob- 
čestvo«  charaklerisuje  takto:  »V  našem  občestvě  kde  jaký  zloděj,  kde 
jaký  taškář,  ten  je  prvním  člověkem,  všude  mu  pocta,  místo  a  sladký 
kousek.*  Členové  této  selské  družiny  jsou  vesměs  »christoprodavci« 
(prodavači  Krista),  kteří  s  radostí  svůj  rozum  utopí  ve  vědře  vodky.  Vodka 
jest  příčinou,  že  již  na  třetí  tříletí  zvolili  si  »golovu«,  jenž  celé  ob- 
čestvo  opletl  jako  pavouk  a  z  nepatrného  mužíčka  stal  se  boháčem; 
on  sice  napřed  za  své  sousedy  daně  zaplatí,  ale  za  to  musejí  mu  pra- 
covati jako  otroci  svému  pánu,  a  opovážili  se  kdo  odporovati  jen 
slůvkem,  zle  za  to  je  potrestán  a  může  pozbyti  celého  svého  jmění, 
ba  i  života.  Mužíci  ve  své  obci  tak  dobře  žijí,  že  do  sytá  se  slzami 
umývají  a  pěstí  utírají,  a  ze  strachu  třebas  rozumný  člověk  lehce  se 
stává  němou  tváří.  Tito  mužíci  na  žádost  starosty  odsoudili  Dechljareva, 
jenž  se  jich  zastával,  k  takovému  výprasku,  že  z  něho  skoro  duši  vy- 
lloukli  a  posléze  jako  duševně  chorého  jej  odvezli  do  města,  kde  při 
prohlídce  odhalil  gubcrnátorovi  spády  vesnických  vladařů.  Tento  Osip 
Dechtjarev  byl  jakýsi  vesnický  Diogenes  s  duší  dobrou,  ale  s  jazykem 
ostrým  jako  břitva;  i  když  své  sousedy  poučoval,  tropil  si  z  nich  ne- 
uslále  žerty.  Tak  na  př.  jednou,  když  ve  »volosti«  byl  » schod*  (hro- 
mada), přišel  též  Osip  s  hrnkem  řeřavého  uhlí  a  chodil  po  volosli 
kouře  kadidlem.  Na  olázku,  co  dělá,  řekl:  »Nečislou  sílu  vykuřuji  s  pí- 
sařem z  hlavy.*  Jindy  chytil  kuře  a  počal  je  za  živa  oškubávali, 
mužíci  ho  okřikovali,  by  nemořil  živé  ptáče  a  nabyl  rozumu.  »A  což 
vy  jsle  nepozbyli  rozumu, «  tázal  se  Osip,  »vy,  kteří  velmi  zhusta 
s  člověka    poslední   košili    strhujete  a  jím    smýkáte  Boha  se   nebojíce? 
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vida,  nyní  při  pohledu  na  kuřátko  ve  vás  svědomí  procitlo,  a  vy  jste 
si  vzpomněli  na  Boha!*  Zase  jindy  při  velké  schůzi  selského  lidu 
v  den  zimního  Mikoly  (Mikuláše)  vylezl  si  na  věž  a  počal  zvonili. 
Polekanému  lidu,  jenž  se  sběhl  mysle,  že  hoří,  ohlašoval  s  věže,  že 
»golova«  prosil,  aby  posláním  občestvu  bylo  oznámeno,  že  kdesi  ztratil 
svědomí,  ale  nálezce  aby  si  je  podržel  a  do  volosti  ho  nevracel,  po- 
něvadž bez  svědomí  »golova«  může  mnohem  lépe  hospodařiti  a  obec 
spravovati.  Vůbec  o  svědomí  se  na  vsi  velmi  málo  starají,  neboť  > chléb 
se  prodává  za  peníze  a  neváží  na  svědomí,  <  a  mužíci  sice  mají  »Boha 
neustále  na  jazyku,  ale  čerta  v  srdci,  a  na  Boha  při  každém  slově 
jako  na  berlu  se  opírají,  ale  svědomí  své  ničím  nepodpírají,  aby  se 
přiměji  drželo,  tak  že  se  klátí  ze  strany  na  stranu  jako  psí  ohon.« 
Před  očima  celé  obce  může  býti  člověk  do  smrti  ztýrán  a  utlučen, 
nikdo  se  ho  nezaslané,  ba  ještě  vše  zapřou,  spáchali  takový  skutek 
nějaký  venkovský  boháč. 

V  jiné  povídce,  Kající  se  hříšník,  se  takový  vladař  celého  okolí 
následkem  neštěstí  vzpamatoval  a  činil  pokání,  odsoudiv  se  k  dobro- 
volné chudobě  a  sloužil  svým  spoluobčanům,  modle  se  nad  nebožtíky 
žaltář.  Darmo  jej  jakožto  umnou  hlavu  láká  k  sobě  do  služby  nový 
kulak;  nepodrobil  se,  ale  za  to  nemá  ve  vsi  pokoje,  štvou  naň  psy, 
házejí  po  něm  kamením,  holemi  a  pokřikují  »Jeremka-pustosvjat,« 
babí  ohryzek  neb  >spasená  duše. <  Celá  ves  se  mu  mstila  za  staré 
křivdy,  za  ztráty  jmění,  za  zhanobené  ženy  a  dcery,  za  bezpočelné 
rány  na  muzické  hřbety;  zároveň  tím  sloužili  novému  svému  pánovi, 
jenž  se  rozlítil  na  spravedlivého  Jeremku  tak,  že  svým  pronásledováním 
vypudil  ho  ze  vsi,  pobořiv  jeho  chatrč. 

Nejobjemnější  a  snad  nejlepší  povídka  jest  Pavučina  (IlayTiiHa), 
celá  řada  obrázků  z  života  dělníků  vracejících  se  s  bohalou  mzdou  ze 
zlatých  dolů  sibiřských.  Tito  dělníci  jmenují  se  >tajožníky,«  od  si- 
biřské tajgy.  Místo  děje  jest  vesnice  T.  na  úpatí  Urálském,  která  ještě 
před  nemnoha  lety  skládala  se  z  několika  bídných  chatrčí  a  nyní  jest 
bohaté  »selo«  s  krásným  chrámem  a  výstavnými  domy.  A  za  vše  to 
vesničané  mohou  děkovati  svým  kulakům,  v  jichž  čele  jest  Kuzma  Te- 
rentič;  otec  jeho  vystavěl  chrám,  otec  jeho  jest  původcem  vesnického 
blahobytu.  Zde  totiž  kulakem  jest  celá  ves,  ona  krev  pije  z  laježníků, 
pořádajíc  jim  ve  svém  lůně  nejspustlejší  orgie.  Taježník  má  svou  zvláštní 
psychologii;  nebojí  se  ničeho,  život  sobě  málo  cení,  všeho  se  odváží. 
Celá  ves  očekává  a  vítá  taježníky;  krámy  jsou  plny  zboží,  vína  je  dosti, 
i  nejlepšího,  vše  připraveno  k  hodování.  T.  jest  prvou  stanicí,  kde  si 
taježník  zaopatří  nové  šaty,  vyšňoří  se  a  zahoduje  ve  společnosti  žen, 
nebof  i  těchto  jest  ve  vsi  nazbyt,  a  nejeden  hospodář  posílá  na  veselý 
výdělek  svou  ženu  nebo  dceru.  Taježník  jest  celkem  chlap  poctivý, 
pomůže  chuďasovi,  rozdá  třeba  své  poslední  peníze,  ale  zároveň  touží 
po  hrubé,  divoké  rozkoši,  jest  tak  ješitný,  že  třeba  koupí  celý  sud 
vodky,  vykoupá  se  v  něm  a  pak  častuje  touž  vodkou  poctivý  lid 
pravoslavný,  jenž  není  právě  vybíravý;  jiné  chlapisko,  vyšňořené  jako 
namalovaný  král,  rozestele  po  celé  ulici  kousky  nějaké  látky,  pyšné 
se    po    ní    prochází  a    pak   ji    rozdá    přítomným    krasavicím;   anebo    si 


í)16  J.  MikS: 

docela  dá  do  saní  —  ač  se  to  děje  koncem  léta  —  zapřahnouti  tyto 
krasavice,  vdaná  ženy  a  dívky,  a  velkopansky  se  projíždí  po  celé  vsi. 
Jen  asi  čtvrtina  dělníků,  odpočinuvši  si  den  neb  dva,  jde  dále  domů; 
ostatní  vše  propijí  a  v  hadrech,  žijíce  z  milosti  svých  vesnických  dobro- 
dinců, očekávají  na  vsi  jednatele  ze  zlatých  dolů,  kteří  na  podzim  při- 
jíždějí, by  znova  najali  či  spíše  koupili  tuto  holotu  (neboť  nyní  již  celá 
paráda  zmizela  ve  skladech  dobrodinců)  za  malý  peníz  na  otrockou 
práci.  Ovšem  nejeden  život  hyne  a  mizí  beze  sLopy  v  tomto  pekle, 
v  jehož  středu  se  k  nebi  pne  chrám  boží,  snad  tak  krásně  se  třpytící 
slzami  zhynulých  obětí.  Povážímeli,  že  Naumov  líčí  poměry  let  dávno 
minulých,  že  místem  děje  jest  Sibiř,  můžeme  úplně  důvěřovati  pravdi- 
vosti jeho  slov,  tím  spíše,  že  mnohé  historické  dokumenty  to  potvrzují. 
Nasvědčuje  tomu  i  vypravování  jiných  znalců  Sibiře  v  literatuře,  kterých 
jest  již  hezký  počet:  Korolenko,  Sěroševský,  Mamin  Sibirjak,  Jelpatěvský, 
Melšin,  Dioneo,  Astyrev  a  j.;  Naumov  mezi  nimi  zaujímá  místo  velmi 
čestné. 

Jako  příloha  k  obrázkovému  časopisu  Nivě  na  rok  1897  vyšla 
Sbírka  románů,  vypravování  a  povídek  Petra  Dmitrijeviče  Bobory- 
kina  ve  12  svazcích.  Vydavatel  Marx  rozluštil  hravě  otázku  o  vydání 
spisů  toho  onoho  výtečníka,  které  tvoří  majetek  dědiců  po  celých  pa- 
desáte let  po  smrti  spisovatelově.  Proto  až  posud  musel  ruský  čtená? 
velmi  draze  kupovati  své  klasiky,  které  zištní  nakladatelé  střehli  jako 
draci  zakleté  princezny.  Marx  nyní  od  spisovatelů  ještě  za  jich  života 
kupuje  vydavací  právo  a  větším  dílem  vydává  jich  spisy  jako  přílohu 
k  Nivě,  kterýmž  spůsobem  nabývají  ohromného  rozšíření  po  celé  Rusi. 
Máme  již  takto  laciné  a  velmi  slušné  vydání  spisů  Grigorovičových 
a  Boborykinových,  a  jak  se  dozvídáme,  koupil  tento  podnikavý  nakla- 
datel nedávno  právo  k  vydání  spisů  A.  P.  Čechova  za  pěkný  peníz 
75.000  rublů,  zaplativ-  před  tím  12.000  rublů  hraběti  Tolstému  za 
jeho  Vzkříšení.  Marx  vydal  r.  1898  Spisy  Turgeněva,  tohoto  roku 
pak  vydává  Spisy  Gončarova  jako  přílohu  k  Nivě,  a  tím  je  jaksi  da- 
roval ruskému  obecenstvu,  zároveň  pak  podnikl  zvláštní  pěkná  vy- 
dání spisů  S.  Atavy  (Těrpigoreva)  a  K.  K.  Slučevského.  Jeho  soupeř 
Wolf  nemůže  s  ním  ani  z  daleka  závoditi,  ač  i  on  při  své  Novi,  nyní 
pak  při  Novém  Miru  uveřejnil  celou  řadu  starších  spisovatelů  (Dalja, 
Zagoskina,  Lažečníkova),  z  novějších  pak  Pisemského  a  Melnikova. 
Nemůžeme  se  šířiti  o  starších  spisovatelích,  učiníme  pouze  zmínku 
o  vydání  spisů  Turgeněva,  bychom  porovnali  nynější  honoráře 
s  dřívějšími.  Vydání  Marxovo  jest  doslovným  otiskem  třetího  po- 
smrtného vydání,  na  něž  právo  pro  celou  lhůtu  padesáti  let  (1883  až 
1933)  koupil  Glazunov.  Prvé  vydání  Povídek  a  vypravování  bylo  uve- 
řejněno r.  1856  přičiněním  P.  V.  Annenkova.  Vydání  bylo  sice  velmi 
nedbalé,  plno  tiskových  chyb,  ale  Moskevský  knihkupec  Bazunov  koupil 
celý  náklad  za  7500  rublů  a  Turgeněv  při  tom  vydělal  5000  rublů 
Následovalo  vydání  za  vydáním,  ale  teprv  za  šesté  roku  1879  v  10. 
svazku  (5500  exemplářů)  obdržel  Turgeněv  od  firmy  Salajeva  v  Moskvě 
22.000  rublů  a  za  následující  sedmé  roku  1882  (6000  exemplářů) 
dostal  25.000  rublů  od  Glazunova.  Avšak  v  den  smrti  Turgeněva 
v    srpnu   roku  1883  byly  vytištěny   pouze    dva    svazky,  tak  že  vydání 
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stalo    se    posmrtným    a    definitivním,  jsouc    uspořádáno    rukou    samého 

spisovatele.     Nyní    stalo    se    v    téže  podobě    majetkem    nejširších    tříd 

ruské    společnosti;    úplné    však  není,  nejsouť  v  něm  ani  básně  ani  do- 
pisy Turgeněva.  (Pokračování.) 


Archeologický  sjezd  v  Kyjevě. 

Zpráva 
dr.  Karla  Kadlce. 

J^j  inulého  roku  uspořádány  dvě  veliké  slovanské  slavnosti.  V  Praze 
jsme  s  ostatními  bratry  slovanskými  v  měsíci  červnu  oslavo- 
vali památku  stých  narozenin  velikého  historika  a  vlastence 
Františka  Palackého,  a  několik  dní  potom  byl  polský  Krakov 
svědkem  podobné  imposantní  slavnosti,  při  které  odhalen  pomník  ne- 
smrtelnému Adamu  Mickiewiczovi.  K  oběma  slavnostem  loňským  v  Praze 
a  v  Krakově  řadí  se  důstojně  letošní  slavnosti  ruské  v  Petrohradě 
a  Kyjevě.  Do  Petrohradu  sjeli  se  v  měsíci  červnu  zástupci  všech  slo- 
vanských národů,  aby  přinesli  hold  nehynoucí  památce  Alexandra  Ser- 
gějeviče  Puškina,  Kyjev  pak  přivábil  do  svého  středu  v  měsíci  srpnu 
nesčíslný  počet  ruských  i  jinoslovanských  učenců.  Bylť  ve  dnech 
13.  až  31.  srpna  (1. — 19.  srpna  dle  ruského  počtu)  v  Kyjevě  uspo- 
řádán XI.  archeologický  sjezd,  k  němuž  poprvé  byli  větší  měrou  po- 
zváni nejen  učenci  ruští,  nýbrž  i  zahraniční  zástupci  vědy,  a  to  hlavně 
slovanští. 

Archeologické  sjezdy  nejsou  na  Rusi  žádnou  novotou;  majíť  na- 
opak již  třicetiletou  minulost.  Zakladatelem  jejich  —  jakož  vůbec  za- 
kladatelem soustavné  archeologické  práce  v  říši  ruské  —  jest  nadšený 
archeolog  ruský  hrabě  Alexej  Sergějevič  Uvarov,  jeden  ze  zakládajících 
členů  Ruského  archeologického  spolku  (vzniklého  v  Petrohradě  r.  1846). 
Uvarov  zasvětil  celý  svůj  život  archeologii.  Založiv  r.  1864  Moskevský 
archeologický  spolek,  byl  až  do  své  smrti  (v  r.  1884)  jeho  duší,  za- 
stávaje neustále  úřad  předsedy.  Činnost  Moskevského  archeologického 
spolku  zdála  se  mu  však  nedostatečnou.  Mohlať  vycházeti  pouze  od 
členů  spolku  a  vztahovati  se  jen  na  malou  část  říše.  Ale  Uvarov  chtěl 
zájem  pro  archeologii  vzbuditi  v  širokých  vrstvách  a  připoutali  ku 
práci  kruhy  co  možná  největší.  »Kto  v  pole  živ,  čelověk  otzovisja. « 
Tato  slova  starého  ruského  bohatýra  zvolil  si  Uvarov  za  epigraf,  chy- 
staje se  napsati  Historii  ruské  archeologie,  tato  slova  stala  se  mu  také 
heslem  v  jeho  činnosti  archeologické.  Každý  schopný  člověk  měl  při- 
poután býti  ku  pracem  archeologickým,  a  proto  pojal  hrabě  Uvarov 
úmysl  rozšířili  činnost  Moskevského  archeologického  spolku  na  celou 
říši  tím  spůsobem,  že  by  spolek  tento  pořádal  periodické  archeolo- 
gické sjezdy,  a  to  po  každé  v  jiném  velkém  městě  ruském.  Za  pět 
let  po  ustavení  Moskevského  archeologického  spolku  podařilo  se  energii 
hr.  Uvarova  organisovati  r.  1869  prvý  archeologický  sjezd  v  Moskvě. 
Pokus    setkal    se    s  úplným    zdarem.     University,    duchovní    akademie, 
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učené  spolky,  přátelé  starožitností,  všichni  jevili  živý  smysl  pro  véc, 
a  sjezdu  účastnilo  se  130  členů.  Brzo  po  sjezdu  vyšly  pak  za  redakce 
hr.  Uvarova  dva  objemné  svazky  publikace  nazvané  » Trudy  (práce) 
pervago  arcbeologičeskago  sjezda*  s  bohatým  atlasem,  obsahujícím  re- 
produkce rozličných  památek  ruského  dávnověku. 

Za  tři  léta,  r.  1871  konán  byl  druhý  archeologický  sjezd  v  Petro- 
hradě, spojený  s  oslavou  dvacetipětiletého  trvání  Ruského  archeologi- 
ckého spolku.  Třetí  sjezd  byl  r.  1874  v  Kyjevě,  a  účastnilo  se  ho  též 
několik  učenců  jinoslovanských.  Dostavili  se  i  představitelé  vědy  fran- 
couzské. Z  Čechů  přijel  na  př.  dr.  Běda  Dudík,  ze  Srbocharvátů 
V.  Jagič  a  Stojan  Novakovič,  z  Francouzů  Louis  Leger  a  Alfred  Ram- 
baud  atd.  Všech  členů  sjezdu  bylo  204.  Někteří  z  účastníků  letošního 
jedenáctého  sjezdu  byli  členy  již  onoho  třetího  archeologického  sjezdu, 
jako  na  př.  prof.  V.  B.  Anlonovič,  prof.  N.  P.  Daškevič,  D.  J.  Ilovajskij, 
prof.  P.  A.  Laškarev,  A.  I.  Markevič,  F.  G.  Miščenko,  prof.  N.  í.  Petrov, 
prof.  1).  J.  Samokvasov  a  j. 

Čtvrtý  sjezd  svolán  byl  r.  1878  do  východní  části  evropského 
Ruska,  do  Kasané,  města  rovněž  universitního.  Jak  vzrostlo  účastenství 
na  archeologických  sjezdech  počínajíc  od  sjezdu  prvého,  o  tom  svědčí 
počet  přednášek.  Kdežto  na  prvém  sjezdu  bylo  všech  přednášek  57, 
bylo  jich  na  čtvrtém  sjezdu  v  Kazani  již  přes  120. 

Pátý  sjezd  uspořádán  byl  r.  1881  na  nejzazším  konci  evropského 
Ruska,  v  dalekém  Tiflise.  Kavkaz  stal  se  od  té  doby  předmětem  po- 
zornosti ruských  archeologů.  V  četných  exkursích,  podnikaných  v  době 
pátého  sjezdu  i  později,  a  to  nejen  od  Uvarova,  nýbrž  i  od  mnohých 
jiných  členů  Moskevského  archeologického  spolku,  sebrán  byl  bohatý 
archeologický  materiál,  který  se  vydává  až  podnes; 

Místem  šestého  sjezdu  byla  r.  1884  Oděssa,  rovněž  město  uni- 
versitní. Na  všech  sjezdech  po  tu  dobu  byl  Uvarov  hlavní  osobou.  Oděs- 
ského  sjezdu  účastnil  se  naposledy;  v  zimě  r.  1884  zemřel. 

Vznešený  úkol  státi  v  čele  veškerého  archeologického  ruchu  na 
Rusi  přešel  po  hr.  Uvarovu  na  důstojnou  družku  života  jeho,  na  vdovu 
hraběnku  Praskovji  Sergějevnu  Uvarovu,  která  v  posledních  letech  jest 
nejen  předsedkyni  Moskevského  archeologického  spolku,  nýbrž  zároveň 
předsedkyní  archeologických  sjezdů  od  Moskevského  spolku  pořádaných. 

Roku  1887  konán  sedmý  archeologický  sjezd  v  Jaroslavi;  r.  1890 
osmý  sjezd  v  Moskvě,  spojený  s  oslavou  dvacetipětiletého  trvání  Mo- 
skevského archeologického  spolku,  r.  1893  devátý  sjezd  ve  Vilně, 
r.  1896  desátý  archeologický  sjezd  v  Rize  a  letos  konečně  jedenáctý 
sjezd  v  Kyjevě. 

Není  to  náhodou,  že  Kyjev  —  podobně  jako  Moskva  —  vybrán 
již  po  dvakráte  za  sídlo  sjezdu.  Mnoho  okolností  mluvilo  pro  Kyjev. 
Zmínili  se  o  tom  již  při  zahájení  sjezdu  biskup  Sergij  a  vojenský  ná- 
čelník generál  M.  I.  Dragomirov,  v  jedné  schůzi  starožitností  církevních 
pak  prof.  N.  V.  Pokrovskij.  Také  časopis  Kijevljanin  dotkl  se  zmíněných 
okolností.  Především  patří  Kyjev  k  největším  provinciálním  městům 
ruským  (čítá  již  přes  250.000  obyvatelů)  a  jest  sídlem  dvou  vysokých 
škol:  university  sv.  Vladimíra,  založené  již  císařem  Mikulášem  I,  a  du- 
chovní akademie,  ústavu  stojícího  na  rovni  s  universitou.   Mimo  to  má 
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Kyjev  několik  veřejných  i  soukromých  museí  starožitností,  v  nichž  se- 
bráno jest  mnoho  archeologického  materiálu.  A  co  jest  nejdůležitější, 
v  Kyjevských  chrámech  a  v  Kyjevském  okolí  nalézají  se  četné  pa- 
mátky starého  umění  ruského,  po  nichž  marně  by  se  pátralo  v  jinoch 
městech  ruských.  Jak  ukázala  četná  vědecká  badání,  vynikal  Kyjev  již 
za  doby  pohanské  vysokým  stupněm  kultury  a  povznesl  se  ještě  výše 
přijetím  křesťanství.  Nová  víra  přispívala  ke  kulturnímu  rozvoji  Kyjeva, 
poněvadž  oživovala  styky  tehdejšího  sídelního  měsla  ruského  státu, 
» matky  ruských  měst,*  jak  Kyjev  bývá  nazýván,  s  ohniskem  tehdejší 
kultury,  s  Byzancií.  S  křesťanstvím  přineseno  bylo  do  Kyjeva  i  by- 
zancké  umění.  Památky  tohoto  umění  v  nemalém  počtu  zachovaly  se 
až  podnes.  Tak  vidíme  památky  byzancké  architektury  v  kathedrále 
(soboru)  sv.  Žofie,  v  Michajlovském  monastýru,  v  chrámu  Spasitele  na 
Bereslově,  v  chrámu  Kyrillovském  a  j.  Památkami  skulptury  jsou  na 
př.  sarkofág  Jaroslava  Moudrého  v  kathedrále  sv.  ŽoGe  jakož  i  sarkofág 
neznámé  osoby  v  témže  chrámu.  Unikum  jest  na  Rusi  stará  mosaika 
v  Sofijském  soboru  a  Michajlovském  monastýru.  Vůbec  nalézá  se  v  Ky- 
jevě mnoho  starých  fresk,  ikon,  památek  z  kovu,  emailu  a  j.  Veliké 
bohatství  kulturních  památek  nalézá  se  též  v  Kyjevském  okolí,  a  to 
nejen  ve  chrámech,  nýbrž  i  v  čelných  pohanských  pohřebištích,  z  nichž 
dosud  jen  malá  část  byla  prozkoumána.  Záslužnou  činnost  v  této  pří- 
čině vyvinul  zvláště  ruský  archeolog  a  profesor  university  sv.  Vladi- 
míra Vladimír  B.  Antonovič. 

Ze  všech  těchto  důvodů  hodil  se  Kyjev  výborně  za  sídlo  nového 
sjezdu  a  přivábil  skutečně  neobyčejný  počet  účastníků.  ByloC  jich  505, 
a  referátů  bylo  předneseno  135. 

Naproti  dosavadním  archeologickým  sjezdům  vynikal  letošní  sjezd 
tím,  že  se  ho  účastnilo  mnoho  slovanských  učenců  mimoruských.  Zá- 
sluhu o  to  má  hlavně  profesor  Kyjevské  university  Timofej  D.  Flo- 
rinskij.  Konaly  se  totiž  v  lednu  r.  1897  v  Moskevském  archeologickém 
spolku  předběžné  schůze,  týkající  se  svolání  letošního  sjezdu,  a  tu  na- 
vrhl prof.  Florinskij,  aby  na  tento  sjezd  pozvány  byly  také  učené  spolky 
a  ústavy  a  ovšem  i  jednotlivé  osoby  ze  slovanských  zemí,  z  Řecka  a 
z  Rumunska.  Návrh  vzbudil  živou  debatu,  které  se  účastnili  mimo  jiné 
zvláště  známí  přátelé  Čechů:  profesor  Novorossijské  (Odésské)  univer- 
sity A.  A.  Kočubinskij  a  profesor  Varšavské  university  I.  P.  Filevič. 
Kočubinskij  upozorňoval,  že  stejně  s  rumunskými  učenci  bylo  by 
nutno  pozvali  i  učence  uherské,  to.  však  že  není  radno  vzhledem 
k  tomu,  že  by  mohlo  dojíti  na  sjezdu  k  nepříjemným  konfliktům. 
Naproti  lomu  přimlouval  se  profesor  Filevič  nejen  za  návrh  profesora 
Florinského,  nýbrž  i  za  to,  aby  uherští  učenci  byli  rovněž  pozváni. 
Návrhy  prof.  Florinského  i  Fileviče  byly  přijaty,  a  provedení  jich  ulo- 
ženo Moskevskému  i  Kyjevskému  přípravnému  komitétu.  Byl  totiž 
kromě  předběžného  komitétu  Moskevského  zvolen  i  místní  oddíl  Ky- 
jevský,  který  měl  konati  přípravné  práce  k  zahájení  sjezdu.  Předběžný 
komilét  Moskevský  měl  90  členů.  V  čele  stáli:  jakožto  čestný  před- 
seda veliký  kníže  Sergej  Alexandrovič  a  jakožto  předsedkyně  hraběnka 
P.  S.  Uvarova.  Sekretářem  byl  konservatoř  Oružejné  Palaty,  delegát 
Moskevského  archeol.  spolku  a  Moskevského  hlavního  archivu  minister- 
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štva  vnějších  záležitostí  Vladimír  K.  Trutovskij.  Mezi  členy  předběž- 
ného komitétu  byli  zástupci  všech  ruských  universit  a  jiných  vysokých 
škol  a  mimo  to  i  zástupci  vynikajících  vědeckých  ústavů. 

Místní  oddíl  Kyjevský  byl  složen  takto:  předsedou  byl  prof. 
V.  B.  Antonovič,  sekretářem  prof.  M.  N.  Jasinskij,  pokladníkem  archivář 
Kyjevského  centrálního  archivu  I.  M.  Kamanin.  Cleny  místního  oddílu 
byli:  a)  za  universitu  sv.  Vladimíra  profesoři  F.  J.  Fortinskij  (rektor), 
P.  V.  Vladimíro  v,  P.  V.  Golubovskij,  V.  St.  Ikonnikov,  J.  A.  Kula- 
kovskij,  V.  A.  Kordt  (bibliothékář  universitní);  b)  za  Kyjevskou  du- 
chovní akademii  profesoři  V.  Z.  Zavitněvič,  I.  N.  Koroljkov,  N.  I.  Petrov, 
F.  I.  Titov;  c)  za  Historický  spolek  Nestora  letopisce  A.  M.  Lazarevskij, 
V.  G.  Ljaskoronskij,  I.  A.  Malinovskij,  V.  P.  Naumenko  a  V.  I.  Ščer- 
bina;  d)  za  Kyjevskou  archeografickou  komisi  0.  I.  Levickij. 

Ze  byl  Kyjevský  sjezd  dobře  připraven,  patrno  již  z  organisace 
předběžného  Moskevského  komitétu,  v  němž  zastoupeny  byly  všechny 
university  ruské  i  přední  vědecké  sbory,  jakož  i  z  organisace  místního 
Kyjevského  oddílu.  Stanovy  sjezdu  vypracovány  byly  již  v  lednu 
r.  1897  a  byly  předmětem  bedlivých  úvah.  Za  zaklaď  sloužily  jim 
stanovy  X.  Rižského  sjezdu  a  částečně  i  III.  Kyjevského  sjezdu.  Pod- 
statným rozšířením  programu  bylo  zavedení  nového  (VIII.)  oddělení: 
> Starožitnosti  jižních  a  západních  Slovanů.*  Také  o  tuto  novotu  má 
velikou  zásluhu  prof.  Florinskij.  Důsledkem  pozvání  mimoruských 
učenců  na  Kyjevský  sjezd  bylo  ustanovení  29.  článku  stanov:  > Všechny 
úvahy  a  debaty  ve  schůzích  sjezdu  jak  všeobecných  tak  i  speciálních 
(v  jednotlivých  odděleních)  konají  se  v  ruském  jazyku,  avšak  učený 
komitét  může  ustanoviti  zvláštní  schůze  s  francouzským  a  německým 
jakož  i  v  jazycích  jižních  a  západních  Slovanů. «  Velikou  debatu  vzbu- 
dila otázka,  máli  se  na  sjezd  připustiti  též  jazyk  maloruský.  Většina 
rozhodla  se  pro  jeho  vyloučení.  Usnesení  toto  mělo  v  zápětí  malou 
disharmonii,  o  níž  se  zmíníme   níže. 

Práce  sjezdu  (přednášky  a  návrhy)  rozděleny  byly  na  těchto  deset 
oddělení:  I.  starožitnosti  prvotní  (prvobytné),  II.  starožitnosti  historicko- 
geografické  a  ethnografické,  III.  památky  umění,  IV.  byt  domácí,  právní, 
společenský  a  vojenský,  V.  starožitnosti  církevní,  VI.  památky  jazyka  a 
písma,  VII.  starožitnosti  byzancké,  klasické  a  západoevropské,  VIII. 
starožitnosti  jižních  a  západních  Slovanů,  IX.  starožitnosti  východní, 
XI.  památky  archeografické.  Desáté  oddělení,  numismatika  a  sfragistika, 
bylo  pro  malý  počet  přihlášených  přednášek  spojeno  s  oddělením  třetím 
(památky  umění). 

Každé  z  těchto  deseti  oddělení  mělo  svého  stálého  předsedu  a 
svého  sekretáře  (některé  i  dva),  jejichž  povinností  bylo  účastniti  se 
všech  schůzí.  Kromě  toho  » učený  komitét*  pro  každou  schůzi  kaž- 
dého oddělení  volil  t.  zv.  čestného  předsedu.  K  funkci  této  vybíráni 
byli  nejen  učenci  domácí,  nýbrž  zvláště  hosté. 

Sjezd  měl  dle  svých  stanov  také  t.  zv.  radu  sjezdovou  (sovět 
sjezda),  která  zahájila  činnost  čtyři  dni  před  otevřením  sjezdu.  Radu 
sjezdu  tvořili:  a)  všichni  na  sjezd  přibylí  členové  předběžného  komi- 
tétu, b)  vyslaní  na  sjezd  delegáti  těch  vysokých  škol  a  učených  kor- 
porací, jejichž  zástupcové  nebyli  v  předběžném  komitétu. 
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-Mimo  toho  měl  sjezd  t.  zv.  disposiční  komitét  (rasporjaditěljnyj 
komitét),  jehož  péčí  byla  stránka  hospodářská  a  veškero  vnitřní  i  vnější 
uspořádání  sjezdu.  Členů  disposičního  komitétu  bylo  šest,  a  náležel 
k  němu  i  pokladník  sjezdu. 

Předsedové  a  sekretáři  oddělení  tvořili  t.  zv.  učený  komitét  sjezdu, 
který  bděl  nad  vědeckou  činností  sjezdu  a  ustanovoval  zejména  po- 
řádek a  program  schůzí. 

Vělšina  účastníků  sjezdu  sjela  se  již  před  jeho  zahájením.  V  so- 
botu dne  12.  srpna  (31.  července  dle  ruského  počtu)  večer  byla  v  slav- 
nostní síni  university  sv.  Vladimíra  —  místnosti  university  byly  vůbec 
ke  sjezdu  propůjčeny  -  konána  schůze  rady  sjezdové  za  předsednictví 
předsedkyně  Moskevského  předběžného  komitétu  hraběnky  P.  S.  Uva- 
rovy.  Do  schůze  dostavili  se  delegáti  četných  vysokých  škol  a  věde- 
ckých korporací  domácích  i  cizích.  Účelem  schůze  bylo  probrali  legi- 
timace jednotlivých  delegátů,  vzíti,  na  vědomí  rozličné  úřední  přípisy  a 
vykonati  volby.  Mimo  jiné  oznámeno,  že  ministr  osvěty  Bogolěpov 
ustanovil  kurátora  Kyjevského  učebného  okruhu  V.  V.  Veljaminova- 
Zernova,  aby  ofíiciálním  spůsobem  zahájil  i  uzavřel  sjezd  ve  jménu 
ministerstva  osvěty. 

Volby  vykonány  takto:  zá  předsedkyni  sjezdu  zvolena  hraběnka 
P.  S.  Uvarova;  za  sekretáře  sjezdu  profesor  a  člen  Historického  spolku 
Nestora  letopisce  V.  G.  Ljaskoronskij  a  uvedený  již  shora  konser- 
vatoř Oružejné  Palaty  a  sekretář  Moskevského  arch.  spolku  V.  K.  Tru- 
tovskij;  za  předsedu  učeného  komitétu  univ.  prof.  V.  B.  Antonovič; 
za  sekretáře  učeného  komitétu  delegát  Moskevského  hlavního  archivu 
ministerstva  vnějších  záležitostí  S.  K.  Bogojavlenskij  a  delegát  Ky- 
jevské  archeograf.  komise  O.  I.  Levickij ;  za  předsedu  disposičního  ko- 
mitétu člen  městské  rady  Kyjevské  a  zástupce  starosty  I.  A.  Sněžko; 
za  pokladníka  sjezdu  archivář  I.  M.  Kamanin.  Kromě  toho  zvoleni 
byli  pro  jednotlivá  oddělení  tito  funkcionáři:  v  I.  oddělení  za  předsedu 
profesor  Moskevské  university  D.  N.  Anučin,  za  sekretáře  delegát  Histo- 
rického spolku  Nestora  letopisce  v  Kyjevě  N.  F.  Běljaševskij ;  ve  II.  od- 
dělení za  předsedu  prof.  Charkovské  university  D.  I.  Bagaléj,  za  sekre- 
táře správce  Žitomirského  musea  O.  A.  Fotinskij;  ve  III.  oddělení  za 
předsedu  prof.  Moskevské  university  A.  I.  Kirpičnikov,  za  sekretáře 
učený  sekretář  Ruského  archeol.  ústavu  v  Gařihradě  B.  V.  Farma- 
kovskij;  ve  IV.  oddělení  za  předsedu  rektor  Kyjevské  university  F.  J. 
Fortinskij,  za  sekretáře  prof.  Charkovské  university  A.  S.  Vjazigin  a 
prof.  Jurjevské  university  A.  N.  Jasinskij;  v  V.  oddělení  za  předsedu 
prof.  Petrohradské  duchovní  akademie  a  ředitel  Petrohradského  archeol. 
ústavu  N.  V.  Pokrovskij,  za  sekretáře  architekt  a  stavitel  chrámu  na 
místě  zavraždění  Alexandra  II.  A.  A.  Parland  a  delegát  Petrohradského 
archeol.  ústavu  V.  I.  Uspenskij;  v  VI.  oddělení  za  předsedu  prof.  Ky- 
jevské duchovní  akademie  N.  I.  Petrov,  za  sekretáře  profesoři  Petro- 
hradské university  A.  K.  Borozdin  a  B.  A.  Turajev;  v  VII.  oddělení  za 
předsedu  prof.  Kyjevské  university  J.  A.  Kulakovskij,  za  sekretáře  zmí- 
něný již  B.  V.  Farmakovskij ;  v  VIII.  oddělení  za  předsedu  prof.  Petro- 
hradské university  V.  I.  Lamanskij,  za  sekretáře  prof.  vyšší  školy  v  Sofii 
V.  N.  Zlatarský  a  magister  literatury  N.  E.  Glokke;   v  IX.  oddělení  za 
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předsedu  kurátor  Kyjevského  učebného  okruhu  V.  V.  Veljaminov-Zernov, 
za  sekretáře  prof.  B.  A.  Turajev;  v  XI.  oddělení  za  předsedu  profesor 
Kyjevské  university  P.  V.  Golubovskij,  za  sekretáře  archivář  archivu 
ministerstva  spravedlnosti  v  Moskvě  M.  V.  Dovnar-Zapoljskij  a  plu- 
kovník generálního  štábu  a  člen  archeol.  ústavu  N.  G.  Nikolajev. 

Zahájení  sjezdu  konalo  se  spůsobem  v  pravdě  slavnostním  v  ne- 
děli dne  13.  srpna  v  slavnostní  síni  universitní.  Za  přítomnosti  četných 
členů  sjezdu,  vysokých  úředních  hodnostářů  i  cizího  obecenstva  bylo 
Sergijem,  biskupem  Umanským,  za  přisluhování  několika  vysokých  du- 
chovních (náměstka  Kyjevsko-Pečerské  lavry  archimandrity  Antonije, 
rektora  duchovního  semináře  archimandrity  Joannikije  a  prolojerejů  Ko- 
roljkova  a  Preobraženského)  slouženo  slavné  molebstvije.  Nebyl  to  pouhý 
obřad,  nýbrž  něco  v  skutku  imposantního,  a  na  toho,  kdo  poprvé  pří- 
tomen byl  takové  ruské  slavnosti,  učinilo  molebstvije  zajisté  veliký 
dojem.  Po  zakončení  obřadů  pronesl  biskup  Sergij  krátkou  řeč,  v  níž 
žehnal  pracem  sjezdu. 

Po  zahájení  sjezdu  přečetla  hr.  Uvarova  pozdravný  telegram  čest- 
ného předsedy  XI.  archeol.  sjezdu  velikého  knížete  Sergeje  Aleksandro- 
viče,  který  litoval,  že  mu  není  možno  sjezdu  se  účastniti.  Usneseno  vzdáti 
velikému  knížeti  díky  a  oznámiti  je  rovněž  telegrafickým   spůsobem. 

Po  té  povstal  generál  M.  I.  Dragomirov,  velitel  Kyjevského  vojen- 
ského okruhu  a  Kyjevský,  Podolský  a  Volyňský  generální  gubernátor,  a  při- 
vítal srdečnými  slovy  členy  sjezdu,  přeje  pracem  sjezdovým  mnoho  zdaru. 

Jménem  městské  správy  Kyjevské  pozdravil  sjezd  člen  městské 
rady  I.  A.  Sněžko,  načež  kurátor  V.  V.  Veljaminov-Zernov  ve  jménu 
ministra  osvěty  N.  P.  Bogolěpova  prohlásil,  že  sjezd  jest  zahájen.  Za 
universitu  promluvil  rektor  F.  J.  Fortinskij  a  vyslovil  naději,  že  nový 
archeologický  sjezd  provázen  bude  znamenitým  úspěchem.  Jak  generál 
Dragomirov,  tak  i  rektor  Fortinskij  vítali  se  zvláštním  důrazem  hosty 
jinoslovanské. 

Když  byl  sjezd  ještě  ve  jménu  university  Kazaňské  pozdravil 
prof.  F.  G.  Miščenko,  podala  hraběnka  Uvarova  obšírnou  zprávu  o  čin- 
nosti předběžného  komitétu.  Řeč  její  líbila  se  nám  zvláště  pro  odhod- 
laný a  rázný  tón.  Ani  ministerstvo  neušlo  zasloužené  výtce,  že  v  jisté 
záležitosti  komitét  nepodporovalo,  ač  tím  není  řečeno,  že  by  se  sjezd 
nebyl  těšil  přízni  vládní,  tak  jako  se  jí  těšily  sjezdy  dřívější.  Naopak 
i  na  letošní  sjezd  povolena  byla  podpora,  a  jen  z  této  podpory  jakož 
i  z  členských  příspěvků  (každý  člen  sjezdu  zaplatiti  musel  4  ruble) 
hradili  se  mohly  všechny  výdaje.  Řeč  svou  zakončila  hraběnka  vzpo- 
mínkou na  ony  učence,  kteří  od  doby  prvého  Kyjevského  sjezdu  před 
25  lety  a  zvláště  pak  od  doby  desátého  sjezdu  v  Rize  zemřeli.  Jsou 
lo  mimo  jiné  A.  F.  Byčkov,  V.  G.  Vasiljevskij,  A.  S.  Pavlov,  A.  M.  Pa- 
vlinov,  M.  S.  Korelin.  kníže  N.  D.  Dolgorukov,  N.  J.  a  V.  V.  Tarnovští. 

Slova  předsedkyně  provázena  byla  hlučným  potleskem.  Po  té 
sdělil  sekretář  sjezdu  V.  K.  Trutovskij  výsledek  voleb  den  před  tím 
vykonaných.  Schůze  zakončena  čtením  četných  pozdravných  telegramů. 

Veliký  byl  počet  jinoslovanských  hostí,  kteří  navštívili  letošní 
Kyjevský  sjezd.  Nejvíce  bylo  Cechů.  Českou  Akademii  a  Museum  krá- 
lovství Českého  zastupovali:  universitní  profesor  dr.  Jaromír  Celakovský 
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a  prof.  dr.  Josef  Píč,  ředitel  archeologických  sbírek  Českého  musea; 
filosofickou  fakultu  české  university  profesoři  dr.  Jiří  Polívka  a  dr.  Lubor 
Niederle;  mimo  to  účastnili  se  sjezdu  universitní  docenti  dr.  J.  Máchal 
a  dr.  Karel  Kadlec,  archeologové  p.  Jan  Felcman,  bývalý  ředitel  cukro- 
varu ve  Zvoleňovsi,  a  ředitel  panství  Vaněk,  za  Společnost  přátel  staro- 
žitností českých  a  za  Berounské  museum  p.  Pavel  Papáček,  za  museum 
Olomoucké  si.  Madlenka  Vanklova.  Horlivým  členem  sjezdu  a  pilným 
navšlěvovatelem  četných  sbírek  s  ním  spojených  byl  náš  básník  Julius 
Zeyer,  který  již  delší  dobu  mešká  na  Rusi  a  koná  tu  studia  k  básni 
z  dějin  ruských.  Na  několik  dní  přijel  též  MUDr.  Filip,  lékař  z  Čá- 
slavská. Z  Poláků  rakouských  přijel  jen  dr.  Felix  Kopera,  delegát  Kra- 
kovské akademie,  mladý  nadaný  historik  umění.  Pozdravný  telegram  poslal 
universitní  profesor  Maryan  Sokolowski,  rovněž  historik  umění.  Poláci 
ruští  zastoupeni  byli  starým  historikem  A.  P.  Jablonowským  z  Varšavy 
a  profesorem  Petrohradské  university  Stanislavem  Ptaszyckým,  delegátem 
Ruského  archeologického  spolku.  Po  Češích  nejvíce  bylo  Bulharů.  Byli 
to  vesměs  profesoři  vyšší  školy  (university)  v  Sofii:  pp.  Lubomír  Mi- 
letič,  profesor  slovanské  filologie,  Ivan  D.  Šišmanov,  profesor  slovan- 
ských literárních  dějin,  Benjamin  Conev,  profesor  dějin  bulharského 
jazyka,  a  V.  N.  Zlalarský,  profesor  slovanské  historie.  Také  Bosna  byla 
na  Kyjevském  sjezde  zastoupena:  dostavilf  se  na  něj  ředitel  Sarajev- 
ského zemského  musea  dvorní  rada  dr.  Kosta  Hormann  a  konservátor 
musea  dr.  K.  Truhelka.  Jinak  nepřijel  nikdo  ani  ze  Srbska  ani  z  Char- 
vátska.  Ze  slovinských  učenců  přijel  p.  dr.  Matija  Můrko,  docent  slo- 
vanských literatur  na  universitě  Vídeňské.  Také  Rusíni  přijeli:  pp.  A.  G. 
Barviňský,  profesor  filologie  ze  Lvova,  a  Štěpán  Smal-Slocký,  profesor 
rusínského  jazyka  a  literatury  na  universitě  Černovické,  nezdrželi  se 
však  dlouho  —  a  odejeli  zase.  Byli  prý  uraženi  tím,  že  nebylo  do- 
voleno čísti  na  sjezde  referáty  v  jazyku  maloruském. 

Přijeli  i  hosté  neslovanšlí.  Za  c.  k.  přírodovědecké  dvorní  mu- 
seum ve  Vídni  dostavil  se  p.  Frant.  Heger,  kustos  a  ředitel  anthro- 
pologickoelhnografického  oddělení  téhož  musea;  spolek  »Prussia«  v  Krá- 
lovci zastupoval  na  sjezde  p.  dr.  Czihak.  od  Société  des  Antiquaires  de 
France  delegován  byl  baron  Josef  de  Baye,  vyslaný  do  Ruska  fran- 
couzským ministerstvem  osvěty.  Z  Anglie  přijel  mladý  slavista  p.  Mins. 
Také  Maďaři  vyslali  do  Kyjeva  svého  delegáta.  Zastupovali'  tam  l  herské 
národní  museum  (Magyar  nemzeti  Muzeum)  Jánoš  Janko,  kustos  ethno- 
grafického  oddělení  téhož  musea.  Přijeti  měl  také  maďarský  učenec 
Béla  Posta,  dosud  kustos  kabinetu  starožitností  uvedeného  musea,  avšak 
omluvil  se  tím,  že  byl  jmenován  profesorem  na  universitě  v  Kološi 
a  zároveň  ředitelem  Sedmihradského  musea. 

Se  sjezdem  spojeno  bylo  několik  výstav  veřejných  i  soukromých. 
Především  uspořádána  byla  veliká  archeologická  výstava  v  budově 
universitní.  Byla  v  ní  tato  oddělení:  starožitnosti  prvotní,  starožitnosti 
církevní,  památky  umění  (ikonografie),  klasické  starožitnosti,  historické 
starožitnosti,  oddíl  kartografický,  oddíl  rukopisů  a  starých  tisků.  Velmi 
obsáhlý  byl  zvláště  oddíl  prvotních  starožitností,  který  utvořen  byl 
nejen  ze  sbírek  universitních  (uspořádaných  takto:  kamenný  věk,  bron- 
zový věk,    skythské    starožitnosti,    starožitnosti    doby    stěhování  národů, 
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slovanské  starožitnosti),  nýbrž  i  ze  soukromých  sbírek  pp.  V.  B.  Anlo- 
noviče,  Červinského,  Ticbovského,  P.  A.  Laškareva,  K.  Melnikové  a  F.  K. 
Pulavského.  Bohatý  byl  též  oddíl  kartografický,  utvořený  z  četných 
sbírek  veřejných  ústavů  i  soukromých  osob.  Neméně  zajímavý  byl 
oddíl  rukopisů  a  starých  tisků. 

Aby  se  členové  sjezdu  orientovati  mohli  v  každém  oddělení,  byl 
od  předběžného  komitétu  vydán  obšírný  Katalog  výstavy  XI.  archeolo- 
gického sjezdu  v  Kyjevě,  který  členům  sjezdu  byl  rozdáván. 

V  universitě  vystavena  byla  také  pěkná  sbírka  přívěsných  pečetí 
K.  V.  Bolsunovského,  mezi  nimi  zejména  olověné  pečeti  z  Drogičina, 
Velikého  Novgorodu  a  j.  měst  jakož  i  olověné  pečeti  papežských  bull. 
Popis  jedné  části  této  kollekce  nalézti  lze  v  práci  Bolsunovského  »Dro- 
gičinskija  plomby.* 

K  disposici  členů  sjezdu  otevřena  byla  universitní  knihovna, 
spravovaná  bibliothékářem  V.  A.  Kordtem. 

Od  17.  srpna  otevřeno  bylo  i  městské  museum  spolku  staro- 
žitností a  umění,  v  němž  umístěna  byla  mezi  jiným  velezajímavá 
sbírka  krajana  našeho  V.  V.  Chvojky,  jednoho  z  předních  Kyjevských 
archeologů.  Attrakcí  městského  musea  jest  i  kollekce  podobizen  bý- 
valých kozáckých  hetmanů. 

Bohatou  sbírku  církevních  starožitností  bylo  lze  nalézti  v  Cír- 
kevně archeologickém  museu  při  Kyjevské  duchovní  akademii  v  Bratr- 
ském klášteře  (Bratskij  monastyrj)  na  Podole.  Museum  chová  četné 
staré  ikony,  kříže,  modely  církevních  staveb,  obrazy  ruských  patriarchů, 
církevní  roucha,  sbírku  mincí  atd. 

Členům  sjezdu  otevřeno  bylo  též  několik  sbírek  soukromých,  ze- 
jména krásné  museum  Kyjevských  milionářů  B.  I.  a  V.  N.  Chanen- 
kových.  Majitelé  vydali  k  letošnímu  sjezdu  popisy  dvou  svých  sbírek 
a  illustrovali  je  znamenitými  světlotisky.  Jeden  z  těch  popisů  má  název 
>Drevnosti  russkija.  Kresty  i  obrazki,«  druhý  »Drevnosti  Pridněprovja. 
Kamennyj  i  bronzovyj  věk«  (sešit  I.).  Co  se  nám  ve  sbírkách  Chanenků 
zvláště  líbilo,  jsou  umělecké  emailované  kříže  z  XI. — XIII.  století,  jež 
vydávají  skvělé  svědectví  o  tom,  jak  byl  v  Rusku  za  oné  doby  vy- 
vinut umělecký  průmysl.  Krásné  jsou  též  nádoby  této  sbírky,  dále 
obrazy  a  rozličný   nábytek. 

Zajímavé  bylo  též  soukromé  museum  J.  A.  Chajnavského.  Vlastník 
jeho,  stařec  sližený  neduhem  nohy,  vykládal  členům  sjezdu  každý  den 
se  vzácnou  ochotou,  co  který  předmět  sbírky  jeho  znamená. 

Od  10.  do  19.  srpna  otevřeno  bylo  též  soukromé  museum  T.  V. 
Kibalčiče,  chovající  mimo  jiné  pěknou  sbírku  drahokamenů. 

Všechny  tyto  sbírky  zaměstnávaly  sice  hojnou  měrou  členy  sjezdu, 
avšak  těžisko  spočívalo  v  něčem  jiném,  v  přednáškách  konaných 
každý  den  (počínajíc  dnem  14.  srpna)  v  universitní  budově  a  ještě 
více  v  osobním  obcování.  Jak  již  uvedeno,  rozděleny  byly  přednášky, 
k  nimž  vstup  byl  volný  i  nečlenům,  dle  deseti  oddělení.  Každý  člen 
sjezdu  chodil  ovšem  pouze  do  přednášek  toho  oddělení,  které  mu  bylo 
nejblíže,  a  proto  rozděleny  byly  přednášky  tím  spůsobem,  že  někdy 
měli  současně  schůzi  i  členové  dvou  oddělení;  každé  oddělení  konalo 
ovšem  schůzi  v  jiné  místnosti.   Nejvíce  přednášek  konáno  v  slavnostní 
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síni  universitní,  která  také  pojala  největší  množství  posluchačů.  S  ob- 
divem pozorovali  jsme  někdy  některou  četněji  navštívenou  schůzi. 
Velmi  často  vídali  jsme  jisté  osobnosti  v  každé  schůzi,  a  nebyli  to 
snad  členové,  účastníci  sjezdu  —  nýbrž  cizí  navštěvovatelé  přednášek. 
Nescházely  na  přednáškách  ani  dámy;  zvláště  několik  jich  docházelo 
se  vzornou  vytrvalostí  do  každé  schůze. 

Nám  hostům  připadalo  zvláštním  i  to,  že  nebylo  snad  předmětu 
tak  speciálního,  aby  nepřivábil  značného  počtu  posluchačů.  Af  byla 
na  programu  sebe  odbornější  přednáška,  vždy  se  našlo  dosti  interessentů, 
kteří  ji  vyslechli  s  velkou  pozorností.  Mnoho  bylo  také  debat  o  každé 
přednášce.  Sotva  řečník  domluvil,  hlásilo  se  hned  několik  opponentů 
aneb  aspoň  nových  řečníků,  kteří  nějakým  spůsobem  doplňovali  neb 
poopravovali,  co  právě  vyslechli.  Zkrátka,  při  každé  přednášce  jevil 
se  zájem,  který  budil  výměnu  myšlenek  a  působil  blahodárným  spůsobem 
na  všechny  přítomné.  Pozorovali  jsme  i  jistou  ušlechtilou  řevnivost 
mezi  řečníky  a  opponenly.  Jeden  hleděl  vyniknouti  nad  druhého  a  nej- 
větší posilu  nalézal  ten,  komu  applaudovalo  přítomné  posluchačstvo. 
Potleskem  se  ovšem  neskrblilo,  a  stačilo  několik  případných  námitek 
nového  řečníka,  aby  potlesk  byl  mnohem  větší,  než  když  applaudováno 
řečníku  dřívějšímu. 

Na  přednáškách  seznámili  se  mnozí  účastníci  sjezdu,  kteří  dosud 
neměli  příležitosti  se  setkati  a  poznati.  Mnoho  známostí  dělalo  se 
i  návštěvami.  Jakmile  se  některý  člen  sjezdu  dověděl,  že  přijel  ten 
a  ten  učenec,  známý  mu  dosud  jen  z  činnosti  literární,  ihned  mu 
učinil  návštěvu,  mělli  jen  poněkud  větší  zájem  poznati  jej  i  osobně. 
Návštěvy  se  oplácely,  a  v  krátké  době  měl  každý  na  sjezdu  celou 
řadu  známých.  Se  všemi  účastníky  sjezdu  se  seznámiti  bylo  arci  ne- 
možno jednak  pro  jejich  veliký  počet,  jednak  i  proto,  že  zastoupeni 
byli  na  sjezdu  představitelé  nejrůznějších  věd.  Sjezd  měl  sice  název 
> archeologický,*  tak  jako  všech  deset  sjezdů  předchozích,  avšak  ve 
skutečnosti  to  byl  sjezd  historicko-filologický,  poněvadž  se  ho  účast- 
nili nejen  archeologové  v  užším  slova  smyslu,  nýbrž  i  historikové  po- 
litičtí a  právní,  historikové  umění,  filologové  a  vůbec  představitelé  všech 
věd,  které  se  zabývají  minulostí  národa. 

V  dotčených  osobních  známostech  vidíme  největší  prospěch  sjezdu. 
Jednotlivci  se  poznají,  přilnou  k  sobě,  a  duševní  přátelství,  které  je 
víže,  přenášejí  pak  na  kruhy  širší,  čím  se  pak  utužují  vzájemné  sym- 
patie jednoho   národa  k  druhému. 

Nemíníme  tím  nijak  podceňovati  význam  přednášek  na  sjezdu 
konaných,  avšak  přednášky  vyjdou  tiskem  v  publikaci,  která  o  sjezdu 
bude  vydána,  a  stručný  jich  obsah  přinesly  Zprávy  (Izvěstija),  jež  byly 
již  o  sjezdu  vydávány  a  účastníkům  denně  rozdávány.  Kdo  tudíž  zameškal 
sem  tam  nějakou  přednášku,  může  obsah  její  seznati  aspoň  z  tisku; 
kdo  však  nehleděl  seznámiti  se  osobně  s  jednotlivci  vědeckou  činností 
sobě  blízkými,  ten  arci  zanedbal  velmi  mnoho. 

Z  Čechů  přednášeli  na  sjezde  (v  ruském  jazyku):  dr.  Lubor  Nie- 
derle  o  tom,  >Kdy  se  Slované  rozšířili  na  jih  přes  Karpaty*,  a  dr. 
Karel  Kadlec  »0  potřebě  ruského  vydání  zpráv  o  Slovanech  u  byzan- 
ckých  spisovatelů*.    Kromě  toho   zasáhli  do  debaty   (rovněž  v  ruském 
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jazyku)  prof.  dr.  Píč  (k  přednášce  V.  I.  Sizova  »0  dlouhých  kurhanech 
ve  Smolenské  gubernii*  a  mimo  to  ke  zmíněné  přednášce  prof.  Nie- 
derla),  prof.  dr.  Polívka  (ku  přednášce  prof  A.  I.  Sobofevského  » Cír- 
kevně slovanské  lexLy  moravského  původu «  jakož  i  ku  přednášce  Flo- 
rinského  >0  moravských  Valaších*)  a  dr.  Kadlec  (ku  přednášce  prof. 
P.  V.  Golubovského  o  vozových  hradbách  na  Rusi). 

Nemohouce  v  tomlo  stručném  náčrtku,  který  věnován  jest  spíše 
vnější  stránce  sjezdu,  šířiti  se  více  o  přednáškách  —  již  jejich  tituly 
zaujaly  by  několik  stránek  — ,  uvedeme  mimo  dotčenou  již  přednášku 
prof.  Sobolevského  pouze  názvy  dvou  přednášek,  kleré  se  týkaly  věcí 
českých.  Profesor  Jurjevské  university  A.  N.  Jasinskij  (známý  svým 
spisem  Paděnije  zemskago  stroja  v  češskom  gosudarslvě)  promluvil 
»0  středověkém  agrárním  zřízení  v  Cechách «  a  profesor.  Kyj evské  uni- 
versity T.  D.  Florinskij  »0  moravských  Valaších.  *  Zvláštní  zmínky  za- 
sluhuje mimo  jiné  též  návrh  hr.  Uvarovy,  aby  na  ruských  universitách 
zřízena  byla  stolice  archeologie. 

Z  českých  účastníků  sjezdu  zvoleni  byli  k  jednotlivým  schůzím  za 
čestné  předsedy  profesoři  Čelakovský,  Niederle,  Píč  a  Polívka.  Zvláštní 
poctě  těšili  se  Čelakovský  a  Niederle.  Ve  schůzi,  v  níž  předsedal  Čela- 
kovský jako  čestný  předseda,  dotkl  se  rektor  Fortinský  několika  stránek 
činnosti  jeho  a  představoval  jej  jako  znamenitého  pedagoga,  spisovatele, 
archiváře  a  poslance  českého.  Ve  své  děkovací  řeči  zmínil  se  prof. 
Čelakovský  o  vlivu  ruských  právních  historiků  na  českou  vědu  právně- 
historickou.  Prof.  Niederle  znám  jest  na  Rusi  svým  spisem  » Lidstvo 
v  době  předhislorické,«   který  byl  přeložen  do  ruštiny. 

Zmíniti  se  sluší  též  o  exkursích,  kleré  podnikány  byly  za  vedení 
jednotlivých  archeologů  dílem  po  Kyjevě,  dílem  do  okolí.  Tak  konána 
dne  23.  srpna  (po  lodi)  vědecká  exkurse  za  účelem  výkopů  na  místo 
vzdálené  asi  70  verst  od  Kyjeva.  Účastníci  pohoštěni  byli  od  archeo- 
loga B.  I.  Chaněnka.  Dne  26.  srpna  podniknuta  exkurse  na  Kylajev  ald. 

Hostům  slovanským  věnována  byla  veliká  pozornost.  Pro  jistý 
jich  počet  poskytnut  byl  bezplatný  byt  v  kolleji  Galagana  a  v  pensione 
prvého  gymnasia.  Dne  17.  srpna  pozvala  slovanské  hosti  na  malý  raut 
do  hotelu  Continental  předsedkyně  hraběnka  Uvarova,  a  den  na  to 
uspořádán  byl  na  počest  slovanských  hostí  veliký  banket  v  místno- 
stech Kupeckého  shromáždění,  kterého  se  účastnilo  na  půl  druhého 
sla  osob,  mezi  nimi  i  několik  Čechů  v  Kyjevě  usazených.  Na  bankete 
proneseno  bylo  mnoho  krásných  řečí  a  přípitků.  Prvý  toast  pronesl 
profesor  Lamanskij,  vítaje  všechny  hosti.  Po  té  povstal  dv.  rada  Hór- 
mann  a  poděkovav  v  srbském  jazyku  za  srdečné  přijetí,  jehož  se  do- 
slalo slovanským  hostům,  pronesl  přípitek  na  zdraví  předsedkyně  sjezdu 
hr.  Uvarovy.  Za  Čechy  promluvil  prof.  Čelakovský.  Začal  rusky  takto: 
» Velectění  pánové!  Dovolte,  abych  jménem  českých  členů  archeologi- 
ckého sjezdu  vyslovil  naši  vděčnost  za  opravdu  bratrské  přijetí,  kte- 
rého se  nám  zde  všude  doslalo.  Dni  zdejšího  pobytu  zůstanou  nám 
nezapomenutelný,  a  vrátíce  se  do  vlasli,  povíme  svým  krajanům  ne- 
toliko, že  jsme  zde  byli  svědky  usilovného  pěstování  vědy,  jež  na  nás 
učinilo  mohutný  dojem  pro  opravdovost,  přímost  a  pravdomluvnost,  jež 
vyznamenává  ruského  ducha,    nýbrž  i  že  jsme    zde    v  Kyjevě    uslyšeli 
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bili  srdce  bratrského  nám  národa  ruského,  a  že  ozvěnu  vzbudily  naše 
sympatie,  s  kterými  my  Čechové  nemáme  příčiny  zejména  v  nynějším 
položení  svém  se  tajili. «  Pak  pokračoval  česky:  > Nacházejíce  se  ve 
středu  lak  vynikajících  učencův  a  badatelů  na  poli  kulturní  historie 
z  rozličných  zemí,  můžeme  myšlenky  své  obrátili  k  duchovnímu  životu 
vzdělanstva  evropského  a  s  radostí  vítali  každý  zjev,  který  dokazuje 
solidárnost  vědeckých  a  vůbec  kulturních  zájmů.  Takovým  zjevem  jsou 
také  ruské  sjezdy  archeologické,  na  kterých  berou  po  léta  účastenství 
i  učenci  z  cizích  států.  Avšak  pro  nás  Slovany  tyto  sjezdy  mají  ještě 
jinou  neméně  vážnou  stránku.  V  době,  kdy  myšlenka  míru  mezi  ná- 
rody razí  si  cesiu  prese  všechny  překážky  následkem  mocné  ochrany, 
které  se  jí  dostalo  od  vznešeného  panovníka  této  veliké,  mohutné  říše 
ruské,  v  době,  kdy  na  západě  evropském  příslušníci  jednotlivých  kmenů 
národních  bez  ohledu  na  státní  příslušenství  opravdu  mnohdy  hlučným 
spůsobem  pěstují  vzájemnost  na  poli  vědy  a  kultury  ano  i  v  jiných 
oborech,  my  Slované  máme  všechnu  příčinu  hledati  také  sblížení  a 
porozumění  mezi  sebou  za  účelem  klidného  rozvoje  našich  společných 
kulturních  zájmů.  A  k  tomu  poskytují  krásnou  příležitost  sjezdy  vě- 
decké. Ony  mohou  posloužiti  k  tomu,  že  my  západní  Slované,  které 
nepopiratelně  historie  učinila  adepty  západní  Evropy,  učíme  se  pozná- 
vati a  také  vážili  si  kultury  východoslovanské,  kultury  lo  ruské,  a  že 
následkem  tohoto  poznávání  stáváme  se  znenáhla  do  jisté  míry  také 
adepty  východu.  Patrno  lo  dnes  na  naší  krásné  literatuře  a  také  ve 
vědě  a  umění.  A  když  část  západu  evropského  —  arci  ta  méně  zají- 
mavá část  —  projevuje  v  novějším  čase  zejména  nám  Cechům  tolik 
málo  závidění  hodné  pozornosti,  nebylo  by  divu,  kdy  by  vliv  východu 
mezi  námi  západními  Slovany  stále  sloupal.*  I  končil  zase  rusky: 
» Objasniv  takovým  spůsobem  příčiny  radostného  fakla,  že  sblížení  se 
všech  Slovanů  na  poli  kulturním  slále  pokračuje,  dovoluji  si  pronésti 
vřelý  přípitek  na  vzájemné  a  bratrské  smýšlení  učenců  ruských  a  če- 
ských, ano  slovanských  vůbec,  které  se  na  sjezdech  archeologických 
tak  krásným  spůsobem  projevuje.  Nechť  slále  mohutní  věda  ruská  na 
radost,  na  čest  a  slávu  všech  Slovanů.* 

Řeč  prof.  Čelakovského  provázena  byla  bouřlivým,  dlouho  neutu- 
chajícím potleskem.  Po  lé  promluvil  za  Bulhary  prof.  Sišmanov;  ma- 
gister Glokke  přednesl  vzletnou  pozdravnou  báseň,  týkající  se  všech  Slo- 
vanů, jménem  francouzské  vědy  promluvil  baron  de  Baye,  prof.  Anučin 
pronesl  přípitek  universitě  sv.  Vladimíra,  prof.  Lamanskij  přípitek  slo- 
vanským dámám,  dr.  Kadlec  přípitek  Lamanskému  jako  nejstaršímu 
představiteli  slavistiky,  Volkov  Trulovskému,  Kulakovskij  Niederlovi, 
Niederle  archeologickým  sjezdům,  rektor  Forlinskij  slovanské  vzájem- 
nosti, Markevič  Píčovi,  Píč  slavistům  ruským,  jmenovitě  Florinskému, 
Linničenko  Jablonowskému,  Anučin  Chanenkovi,  Jasinskij  Čelakovskému, 
Sizov  Anučinu,  Pogodin  Angličanu  Minsovi,  Glokke  bulharským  hoslem, 
Lamanskij  Miljukovu,  Volkov  Pokrovskému,  Lamanskij  Polívkovi,  Kula- 
kovskij Zlatarskému. 

Kromě  léto  veiikolepé  společné  manifestace  ruských  hostitelů 
i  jinoslovanských  hostí  zaznamenati  sluší  ještě  četné  menší  přátelské 
kroužky,  pořádané  od  ruských    slavistů.     Skoro    každý    den    byli   jsme 
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zváni  do  některé  takové  společnosti  a  všude  byli  jsme  vyznamenáváni 
pozorností,  jaké  se  těší  jen  nejlepší  přátelé.  Vzpomínáme  na  př.  společ- 
nosti u  Florinského,  Fileviče,  bratrů  Jasinských  a  j.  Také  krajané  naši 
v  Kyjevě  usedlí,  zejména  ředitel  Pečerského  gymnasia  V.  Petr,  továrník 
hudebních  nástrojů  V.  Červený  a  j.  dělili  se  o  pozornosti  nám  pro- 
kazované. 

Zkrátka  každý  z  nás  odnášel  si  z  Kyjeva  nejlepší  vzpomínky 
jak  na  sjezd  sám  tak  na  všechny  osobnosti,  s  nimiž  měl  příležitost 
se  setkati.  A  jsem  přesvědčen,  že  nikdo  z  účastníků  nebude  míti 
jiného  přání,  než  aby  sjezdy  podobné  častěji  se  opakovaly  a  vždy 
měly  tak  krásný  výsledek,  jako  poslední  sjezd  Kyjevský. 


Za  Karolinou  Světlou. 


jákryl  cherub  rouškou  zásvětí  Tvou  hlavu, 

Mír  ovil  laurem  velebné  Ti  čelo, 

Tvé  zlaté  srdce  navždy  oněmělo, 

stich'  zpěvný  zvon,  jenž  volal  den   v  noc   davu. 

Co  geniu  verš  skrovný  na  oslavu, 
kdy  bouří  žalob  vše  se  rozechvělo 
a  kvílí  víc,  než  v  nadšení  dřív  pělo  ? 
Kde  ruka  vítězná  Tvou  pro  zástavu ? 

To  velký  žal,  a  přec  Ti  píseň  vděčí 
a  žehná  v  slzách  ducha  Tvého  práci, 
jež  chorou  vlast  nám  léčila   a  léčí. 

Ať  vlasti  oltáře  nám  zloba  kácí, 
práv  bojovníka  národ  svatořečí, 
nechť  krví  svou  neb  duší  vykrvácí. 

Adolf  Heyduk. 
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Karolina  Světlá 

t  dne  7.  září  1899. 

jasný  kruh  nejdražších  nám  oslavenců,  jichž  budilelský,  vě- 
Wiffo  štecký,  tvůrčí  duch  žije  a  září  nám  na  věky  nad  hrudou  hro- 
A  bovou,  odchází  majestátní  postava  ženy,  nad  niž  Slovanstvo  ne- 
mělo větší  v  tomto  století.  Karolina  Světlá,  jako  by  nechtěla 
přežiti  doby  významné  a  sobě  drahé,  jejíž  byla  nejvěrnější  dcerou,  vy- 
plnivši v  ní  statečně  úkol  svůj,  v  poctivém  nadšení  sobě  za  povinnost 
uložený,  i  místo,  na  něž  ji  byl  postavil  dobrý  genius  českého  národa, 
krátce  před  vypršením  svého  století  vydechla  naposled.  Nedočkala  se 
sedmdesáté  ročnice  svého  narození,  jež  připadajíc  na  den  24.  února  1900 
byla  by  se  stala  sšedivělé,  korunou  skvěle  platných  zásluh  ověnčené, 
veliké  spisovatelce  a  národovkyni  radostným  svátkem,  posvěceným 
vděčností  celého  národa.  Nepřekročila  hranice  toho  století,  v  němž 
národ  její  z  mrtvých  vstalý  se  znovu  zrodil  a  rozkvetl  divotvornou  silou 
ryzího,  vroucího  vlastenectví,  v  jehož  duchu  žila  i  zemřela  nepromě- 
něna,  těsně  k  němu  přitulena,  —  tak  jako  noha  její  nepřekročila  nikdy 
hranic  české  země. 

Ohnivá  duše  Karoliny  Světlé  vyprostila  se  ze  schránky  lidských 
bolestí  a  mdlob,  kteráž  pod  královským  velením  vůle  mocné  a  geniální 
byla  po  dlouhý  její  věk  nástrojem  hluboké  duševní  práce.  Však  my- 
šlenkové dílo  celého  žití  vtisklo  i  tělu  šlechtící  svůj  znak,  jenž  nej- 
dojemněji se  jevil  v  klidu  smrti.  Nezapomenutelný  byl  pohled  na  rázo- 
vité, vždy  přísně  krásné  její  rysy,  když  ležela  mrtva  v  záplavě  svěžích 
růží.  To  byla  výmluvná,  živá  tvář  mudrce  se  vznešeným  výrazem  pro- 
roka, a  její  mramorová  tichost  jako  by  šeptala:  » Již  vím,  o  čem  jsem 
tak  dlouho  vášnivě  bádala,  již  znám  tajemství  věčnosti,  avšak  mlčím, 
neboť  jest  nevyslovitelné.* 

A  když  ji  v  těžké  rakvi  zavřeli  samotnou  s  nejhlubším  tím  ta- 
jemstvím, zapadlo  vše,  co  ji  kdys  trudilo  i  smušilo,  a  nejkrásnější,  nej- 
blažší  část  její  bytosti  zůstala  navždy  při  nás  v  nesmrtelných  plodech 
její  činnosti. 

Daleko  do  budoucnosti  se  rozsvěcují  paprsky  významu  básnířky 
Světlé.  Pravím:  básnířky,  neboť  nejlepší  její  práce  jsou  šťavnaté,  silné, 
původní,  volně  tvořené  básně,  prostomluvou  psané,  jež  před  tváří  for- 
mální kritiky  se  budou  vždy  vymykati  tomu  či  onomu  vzorci  moderních 
románů,  ale  vždy  také  nad  něj  vynikati  o  celou  aureolu  poesie.  Ne- 
přistupujte k  těmto  výtvorům  s  měřítkem  formy,  které  se  tak  často 
měnívá  vkusem  doby  i  pověrou  mody.  Ne  forma,  nýbrž  duch  vítězí 
v  dílech  velké  národní  básnířky  naší;  ryzí  a  lepý  obsah  tak  skvostně 
vyplúuje  romantickou  jejich  formu,  že  takováto  romantika  ani  za  tisíc 
let  —  vůbec  nikdy  nezastará.  Vždyť  se  tu  v  romantickém  rámci  dě- 
jovém pohybují  postavy  anticky  spanilé,  biblicky  velebné,  typicky  české 
a  při  všem  hlavně  poeticky  pravdivé  až  k  úchvatnosti! 

Snad  mnohý,  kdo  se  na  Světlé  někdy  prohřešil  —  a  nelze  za- 
pomenouti ani  nad  jejím  hrobem,  že  jich  bylo  dosti  — ,  namítne  k  své 
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omluvě,  že  nejsou  všecka  díla  Světlé  na  stejné  výši.  Žeť  nejsou.  Ano, 
Světlá  byla  jen  člověkem,  jenž  se  vyvinul  z  dítěte  a  vysílil  naposled 
v  stařenu.  Byla  spisovatelkou,  jež  od  počátků  dospěla  též  ke  koncům. 
Však  měla  uprostřed  své  dráhy  zenit  svůj,  a  ten  byl  tak  vysoký,  zá- 
řivý, slunně  vroucí,  jak  jenom  přáno  velikým  vyvoleným  z  vyvolených; 
na  nejlepších  dílech  jejích  spravedlivě  měřte  její  výši,  jež  o  nic  menší 
není  proto,  že  vedle  stěžejných,  nádherných  prací  hlavních,  které  jsou 
velkolepými  výtvory  básnictví  národního,  napsala  ještě  sto  jiných,  třeba 
oněm  předním  nezcela  rovných,  přece  obsahujících  takovou  hojnost 
krás,  myšlenkových  světel  a  mravních  vznětů,  že  by  pouze  jimi  byl 
bohatě  vypraven  nejen  výtečný  spisovatel  druhý,  ale  v  nejednom  pří- 
padě celá  generace  literární;  ba  za  našich  dnů  právě  můžeme  jen 
vroucně  přáti  rodícímu  se  století:  kéž  by  se  v  celé  generaci  píšící  na- 
lezlo tolik  zápalu  pro  jasné  lidské  dobro,  pro  čistou  a  šlechetnou  pravdu, 
kéž  tolik  smyslu  pro  nezkalenou  krásu  jako  u  jediné  Světlé,  třeba 
jenom  v  oněch  jejích  dílech,  jež  slojí  mimo  vrchol  jejího  tvoření. 
A  není  tím  zásluha  její  ani  o  písmenko  přeceněna. 

Aby  to  bylo  všeobecně  uznáno,  musely  by  býti  spisy  její  vše- 
obecně známy,  ale  to  nejsou.  Po  léta  bylo  módou  u  mladších  nezava- 
diti okem  o  spisy  starších.  Teprve  novým  vydáváním  sebraných  spisů 
Světlé,  tímto  spravedlivým  a  záslužným  skutkem  nakladatelství  Ottova, 
byla  k  nim  po  mnoholeté  nevšímavosti  opět  obrácena  zvědavost  a  po- 
zornost; teprve  zprávami  o  enthusiastickém  přijetí  arciděl  jejích  v  cizích 
překladech  probudila  se  aspoň  troška  zahanbení  v  oněch  našincích, 
kteří  o  české  básnířce,  tak  velebené  v  cizině,  neměli  žádného  vlastního 
pojmu.  A  starších  čtenářův  i  vrstevníků,  kteří  pamatují  činnost  její  od 
počátku,  těch  řady  rok  co  rok  více  řídnou,  již  jsou  jich  malé  hloučky 
mezi  velkými  zástupy. 

Však  právě  tito  nemnozí  jsou  povinni  připomenouti  literárním 
dějinám,  jak  obsáhlý,  neocenitelný  význam  měla  Světlá  i  v  minulosti 
nedávné,  však  valně  zapomenuté.  Jen  mluvte  s  těmi,  kdož  nenáležejí 
již  k  nejmladším,  a  naslouchejte,  co  si  povídají  o  čacké  staré  Světlé 
nad  hrobem  jejím;  a  kdy  byste  četli  i  slyšeli  všecky  ty  prosté,  ne- 
hledané projevy  žalu  pro  ni,  zarosily  by  se  nejchladnější  zraky  a  za- 
třásla by  se  nejtužší  mezi  vámi  hrud.  > Vždyť  ona  mě  vychovala !« 
praví  muž  v  bojích  života  otužilý.  —  » Vždyť  ona  byla  mou  učitelkou 
a  jedinou  těšitelkou  v  životním  neštěstí,*  praví  dívka  od  dětství  sluchu 
zbavená,  k  níž  nemůže  promluviti  nic  než  kniha.  —  » Vždyť  ona  mi 
vrátila  ztracenou  víru  v  lidstvo,  v  poctivost  a  v  dobro, «  praví  stařec 
po  přestálých  zkouškách  života.  —  »0na  mi  udržela  lásku  k  ideálu 
a  stud  za  nízké  vášně,  tak  že  jsem  neklesl, «  vyznává  otec,  chvějící  se 
o  mravní  čistotu  svých  synů.  —  »Ona  mi  otevřela  oči  pro  velikost, 
neštěstí  a  slávu  naší  vlasti,*  dí  prostá  žena,  utíkající  se  mezi  trampo- 
tami svými  ke  knize  jako  k  svému  oltáři.  —  » Její  spisy  mi  byly  za 
studentských  let  zdrojem  nadšení,*  dí  stárnoucí  již  vlastenec.  »Puloval 
jsem  jako  po  velikém  zjevení  od  mísla  k  místu  po  Praze,  kde  ode- 
hrávaly se  děje  románů  jejích,  a  její  vypravování  mi  otvíralo  daleké 
průhledy  do  českých  dějin.  Když  pak  nám  odhalila  Ještěd  oživený 
velkými,  nádhernými  těmi  postavami,  učil  jsem  se  cítiti,  že  když  tolik 
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síly  a  vznešenosti  jest  dosud  v  lidu  českém,  má  naše  láska  k  vlasti 
veliký  a  svatý  cíl,  a  hříchem  by  bylo  neoddati  zápasům  toho  lidu  všecky 
síly  své.* 

Zdaž  se  kdy  za  spisovatelem  českým  neslo  tolik  tichého,  upřím- 
ného blahořečení,  jako  za  naší  Světlou? 

Mnozí  již  nevědí,  jak  milou  kronikářkou  Světlá  hned  na  počátku 
své  dráhy  byla  českému  čtenářstvu,  jež  tehdy  na  počet  mělo  méně 
hlav,  ale,  tuším,  více  srdci  než  nynější.  Spisy  její  šly  z  ruky  do  ruky, 
čítány  tolikráte,  až  nejeden  čtenář  nebo  čtenářka  znali  je  skoro  z  pa- 
měti, a  leckde  v  chalupě  ležely  vedle  babiččiných  modliteb,  s  nimiž 
se  střídaly  v  nedělní  četbě  celé  rodiny. 

A  byla  léta  literární  neúrody,  kdy  Světlá,  jako  ženský  Atlas, 
držívala  celou  belletrii  českou  na  svých  ramenou;  novelly  její  měly 
lví  podíl  v  obsahu  nemnohých  tehdejších  časopisů,  když  umdlévali  její 
soudruzi;  kdykoliv  neplodné  sucho  proměňovalo  nivu  písemnictví  v  poušť, 
Světlá  volána  byvši  o  pomoc,  čarovným  proutkem  vždy  otevřela  stu- 
dánku, z  níž  se  vyřinul  oživující  pramen  poesie  a  napojily  kořínky 
kvílí  nevídaného  tak  vábivé  vůně,  jaká  nebyla  dosud  pocítěna.  Vždy 
nová,  vždy  nejvyšší  měrou  zajímavá  a  napínavá  Světlá  čtenáře  svého 
neodolatelně  poutala,  dojímala  a  bavila  kouzelnou  hrou  poetických  svých 
příběhů,  plných  malebnosti  a  dramatické  síly,  plných  toho,  co  prese 
všecky  změny  vkusu  i  názoru  věčně  krásou  bylo  i  bude,  plných  zla- 
tého jádra  myšlenek,  ohně  šlechetných  snah,  jiskřících  se  pravd  i  živ- 
ného mléka  ze  studnice  dobra. 

A  vše  to  bylo  české,  jest  to  české  od  kořene  až  po  vrchol. 
Z  českého  života  přejímala  látku  k  svému  tvoření  a  v  žáru  horoucně 
českého  srdce  z  ní  slévala  vyvýšené  podoby  a  výjevy  vystupující 
v  osvětlení  mnohdy  čarovné  ve  výtvorech  jejích.  Po  věky  budou  se 
česká  srdce  zahřívali  tou  vášnivou  láskou  k  rodu  a  živlu  českému, 
která  jak  vřelá  krev  živě  proudí  v  plodech  ducha  jejího.  Na  českosli, 
na  podstatě  a  právu  lidu  našeho  lpěla  s  týmž  nepoddajným  pře- 
svědčením, které  druhdy  vodívalo  české  věřící  na  bojiště  i  na  hranici. 
Útrapy,  křivdy  a  pohromy,  kterými  strádal  národ  náš,  vrážely  se  zou- 
falou bolestí  v  srdce  její,  nesmírně  vznětlivé  a  nade  vše  vnímavé  pro 
tragické  hnutí.  Českými  osudy  protrpěla  vnitřní  martyrium  za  těch  bez 
mála  sedmdesát  let,  jež  mezi  námi  prožila  jako  dítě,  jako  dívčí  poupě 
i  jako  žena,  než  jako  velebná  stařena  nalezla  věčný  mír. 

Znakem  našinským,  jako  její  plody,  jest  veskrze  poznamenán 
i  životní  osud  její.  Typické  jsou  ty  prosté  příběhy,  zdánlivě  lak  oby- 
čejné —  ale  právě  proto,  že  nám  tolik  podobných  připomínají,  lak  vý- 
znamné a  tak  tklivě  vážné.  Taková  žití  ženská  právě  rostou  z  české 
půdy.  Již  u  kolébky  její  stála  ona  sudička,  která  dává  českým  dělem 
do  vínku  svár  jazyků  a  rozpor  duší  dvou  národů.  Otec  Cech,  matka 
z  krve  německé;  babička  vtělená  prostota  českého  venkova,  děd  vzdě- 
lanec, Němec  s  tužbami  velkoměstskými;  strýcové  z  jedné  strany  — 
čeští  biblaři,  s  tajemnými  tradicemi  utrpení  za  víru  a  starého  šlech- 
ticlví  rodového,  přátelé  ze  strany  druhé  měšťanští  palriciové  doby  své 
nové,  u  nichž  nejvýše  platilo:  vědění,  průmysl  —  a  salon.  Různorodé 
ty  živly  se  jako  dva  tábory    duchů    denními  výpady    srážely  nad  mla- 
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dosti  naší  Světlé,  a  uprostřed  srážek  těch  vyvíjelo  se  útlé  dítě,  roze- 
chvívané  všemi  oněmi  vzruchy  podivnými  a  obyčejným  zrakům  nepo- 
chopitelnými, jež  byly  předzvěstmi  příštích  rozmachů  fantasie  tvůrčí. 
Pak  nadešla  dítěti  tomu  pravá  česká  trýzeň:  trýzeň  německé  školy, 
o  níž  vypravuje  Světlá  ve  svých  Upomínkách,  co  by  se  mělo  vydla- 
bati nejen  do  mramoru,  ale  do  tvrdých,  nepřístupných  lebek  českých. 
A  následovala  i  doba  poněmčení!  Světlá,  přemohši  hořkost  i  obtíž  cizí 
mluvy,  počala  žíti  život  mladé  duše  a  básniti  —  německy  básniti.  Tu 
přišel  na  ni  i  ten  dívčí  osud,  že  jí  zakázány  tyto  dětinné  výlety  do 
říše  poesie,  že  vyřknuta  kletba  nad  každým  jejím  básnickým  pokusem 
a  zakázáno  jí  posléze  i  čtení  knih,  aby  se  neodcizila  kuchyňské  a  do- 
mácí sféře  ženskosti,  té  pravé,  ryzí,  jak  se  podnes  říká.  Zdaž  nemyslí 
mnohá  a  přemnohá,  že  čte  příběhy  vlastního  mládí,  čtouc  tyto  kapi- 
toly Upomínek?  —  Ozvaly  se  pak  mladé  dívce  z  úst  otcových  připo- 
mínky dějin  a  slávy  staré  české  Prahy,  však  jen  elegické  a  zamžené 
jako  ze  říše  stínů,  jichž  nevzbudí  již  nic  k  novému  životu.  A  srdce  ji 
bolelo  pro  ten  zapadlý  národ  i  pro  ten  uhnětený,  povržený,  ožebračený 
jeho  lid. 

Můželiž  býti  něco  češtějšího,  něco  typičtějšího  než  spůsob,  jakým 
se  probudil  v  naší  Světlé  duch  národní  z  oné  elegie  k  bojovnému 
vznětu,  k  jásavé  naději  a  k  usilovnému  činu"?  To,  co  si  stokrát  pě- 
jeme v  básních  a  hlásáme  na  řečništích,  u  Světlé  bylo  doslovně 
skutkem:  probudila  ji  píseň  česká,  píseň  »Kde  domov  můj?«,  kterou 
jí  zapěl  chudý  student  český,  rolnický  synek  od  hory  Ještěda,  Petr 
Mužák,  potomní  její  choť. 

Jak  jest  to  všecko  výrazné  pro  veškeru  tu  dobu  mladosti  znovu- 
zrozeného národa,  kdy  jsme  se  probouzeli  po  tisících  a  padali  si  do  ná- 
ručí při  zázračném  zvonobití  národního  vzkříšení! 

Zenou  českého  učitele  stala  se  Světlá,  sdílela  se  s  ním  o  skromné 
žití  i  vroucí  vlastenecké  snahy,  seznala  jeho  pohorský  domov,  přijala 
jméno  jeho  rodiště  za  svoje  a  proslavila  je  nesmrtelným  zvukem.  Ještěd 
jí  odhalil  netušené  krásy  svých  pamětí,  otevřel  jí  zlaté  srdce  lidu  svého 
dokořán;  splácel  jí  věrně  láskou  za  lásku,  a  dcera  Ješléda,  neť  chotě 
jejího,  Anežka  Sluková,  věnovavši  jí  celou  svoji  mladost,  jako  vtělená 
láska  bděla  nad  ní  až  do  posledka,  až  jí  zatlačila  uhaslé  oči  touž 
rukou,  kterou  upravuje  i  pořádá  sebrané  spisy  její. 

Český  osud:  práce  obrovská  s  miniaturní  odměnou;  český  osud: 
k  stáru  podceňování  a  obojetné  polozapomenutí  —  a  po  smrti  vavříny 
vysoko  se  kupící! 

Více  a  zevrubněji  promluvíme  jindy  o  mnohých  osudech  veliké, 
geniální  a  šlechetné  Češky  Světlé;  jsouť  životní  příběhy  mnohdy  klíčem 
k  pochopení  názorů  i  směrů  básníků;  bývají  závažný  jako  dokumenty, 
jimiž  se  objasňují  nejvnitrněji  procítěná,  krví  vlastního  srdce  psaná  arci- 
díla jejich. 

Hotovo,  ukončeno  leží  před  námi  dílo  i  žití  největší  české  bás- 
nířky. Duševní  poklad  tvorby,  ovoce  její  práce,  kterou  podnikala  jako 
průkopnice  nových  myšlenek,  věnujíc  ji  nejpředněji  ženám  českým,  a 
živé,    nezahladitelné    sledy    znamenité   její  osobnosti    tak    silně  a  puso- 
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bivě  se   jeví    kolem    nás,    že    se    s  podivem    téměř    tážeme:     »Jest  to 
smrt?  Lze  říci,  že  Světlá  jest  mrtva?* 

Snad  nikdy  dosud  se  mi  tak  úchvatně  nezdálo,  že  hledím  přímo 
ve  tvář  nesmrtelnosti,  jako  když  se  zamyslím  na  skromný  koutek  hřbi- 
tova, kde  si  v  tiché  skrytosti  přála  odpočívati  po  boku  svého  chotě, 
jenž  ji  předešel,  ta  prostá  velká  žena,  jež  nám  celou  vznešenou  svou 
duši  zůstavila  darem  v  dílech  svých  —  naše  drahá  Světlá. 

El.  Krušnohorská. 


Ze  Strahovské  knihovny. 

Napsal 

V.   Flajšhans. 

^jv  ako  malý  studentík  byl  jsem  kdysi  o  s v.  Janě  starostlivým  oleem 
veden  laké  se  podívat  na  rozmanité  Pražské  památky.  Byli  jsme 
ve  Valdštýnské  zahradě,  prohlíželi  jsme  Svatovácslavskou  kapli, 
měřili  jsme  pomalými  kroky  Vladislavský  sál,  dívali  jsme  se  ze 
staré  stavovské  síně  oknem,  z  něhož  byli  vyhozeni  místodržící,  konečně 
jsme  —  spoceni  a  unaveni  —  po  stinných  schodech  vystoupili  na  za- 
mlklé nádvoří  Strahovského  kláštera  a  čekali  netrpělivě  před  dveřmi 
slavné  jeho  knihovny.  Vyhrnulo  se  za  chvíli  ven  zvědavé  publikum, 
na  místo  jeho  vecpali  a  vedrali  jsme  se  my  v  novém  zástupu,  v  čelo 
se  nám  postavil  starší,  vlídný  a  žertovný  » pater  bibliothecarius,*  známý 
premonstrátský  historik  Dom.  Čermák  a  krok  za  krokem  nám  s  přimě- 
řenými vtipnými  poznámkami  ukazoval  poklady  knihovny.  V  první 
malé  síni  bavila  mě  nejvíce  sbírka  lesních  stromů  —  kterýs  umný 
znalec  ve  formě  knih  (hřbet  každé  je  z  kůry  stromové,  desky  z  jeho 
dřeva,  uvnitř  kořen,  listy,  květ,  plod  .  .  .)  tam  ve  vkusné  skříni  sestavil 
celou  sbírku  našich  stromů,  —  kdežto  ostatní  venkovany  bavilo  zase 
nejvíce  stolní  náčiní  francouzské  císařovny  Marie  Louisy,  které  skrý- 
vají v  sobě  člyři  svazky,  v  něž  pouzdro  proměněno.  >Z  toho  porce- 
lánu by  se  dobře  pilo  kafíčko,*  poznamenal  veselý  knihovník  a  vedl 
nás  dále  do  malého  musea,  do  sbírky  mušlí,  lastur.  Mne  tehdy  mnoho 
tyto  lastury  nezajímaly,  s  větší  zálibou  jsem  si  prohlížel  černý  obraz 
Žižkův,  který  tam  v  koule  visí;  za  to  oslatní  prohlíželi  lastury,  vá- 
lečnou loď,  dřevěný  řetěz  z  jediného  kusu  sdělaný,  roh  nosorožce  (mně 
od  té  doby,  co  jsem  viděl  na  Karlštejně  krokodila,  už  nic  z  říše  zví- 
řectva neimponovalo),  rodokmen  řádu  premonstrátského  ...  a  skoro  ne- 
radi vcházeli  na  levo  do  druhé,  jasné  síně,  v  jejímž  středu  na  stole 
měl  páter  Dominik  vyloženy  nejvzácnější  rukopisy  Strahovské.  V  levo 
podél  zdi  práva,  v  právo  u  oken  medicína  v  bílých  barvách  —  jsou 
to  premonstrátské  knihy  a  zachovávají  jako  královna  v  šachu  barvu 
svého  řádu  —  hezký  pohled  na  ty  pluky  knih;  ještě  hezčí  ovšem  na 
obrovské  kancionály  s  krásnými  obrázky  na  stole  vyložené,  na  prastarý 
(do  VIII. — IX.  století  kladou  jej  znalci)  evangeliář,  někde  na  barevném 
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pergamene  zlatými  literami  psaný,  starší  nežli  klášter,  české  království 
a  stověžatá  Praha.  S  pobožnou  úctou  prohlíželi  si  poutníčkové  obrázek 
Karla  IV.  —  je  to  initiálka  v  latinské  bibli  XV.  století  —  as  ne- 
smírnou zvědavostí  dívaly  se  zvláště  venkovské  babičky  na  kouzelníka 
bibliothékáře,  když  vyčaroval  z  malého  pouzdra  závitek  maličkých  ku- 
latých listů  (za  nehet  a  do  oka  může  ten  » kodex*  člověku  padnouti) 
obsahujících  drobnohledným  písmem  korán  sveřepých  Moslimů.  Mne 
ze  všech  těch  rukopisů  veliké  dubové  skříně  zajímal  nejvíc  jakýs  ta- 
tarský či  mongolský  rukopis  na  listech  palmových — jsou  to  čiré  kliky 
háky,  a  pamatuji  se,  jak  jsem  ty  listy  obracel  z  pravá  na  levo,  z  předu 
do  zadu,  ale  nemohl  rozeznati,  odkud  se  to  vlastně  čísti  má.  Nemělo 
toto   » psaní*   ani  začátku  ani  konce  —  rébus  i  šaráda  najednou. 

Z  této  přívětivé  síně  vedl  nás  bibliothékář  do  jakéhos  velkolepého 
sálu  na  právo.  Ukazoval  nám  kollekce  biblí  —  sál  ten  jest  věnován 
theologii  —  velkolepý  a  pracný  katalog  bibliothéky,  skvostně  vázaná  díla 
soudobá  i  čestná  členství  opatova,  globy  a  podobizny  premonstrátů; 
mně  však  se  více  líbily  malby  nástropní.  A  mezi  nimi  ovšem  právě 
také  ta,  o  které  vykládával  profesor  Aksamit  (viz  předešlé  číslo  Osvěty) 
svým  žákům:  ti  učenci,  jak  se  hádají  a  kroutí  hlavami/  a  ,ten  krásný' 
nápis:  ,Tradidit  mundum  dispulationibus  eorum.'  Ještě  více  se  mi  líbil 
ten  mnich,  který  v  rohu  theologického  sálu  klidně  píše  nějaký  zbožný 
traktát,  stále  tak  živý  a  krásný,  jak  jej  Siard  Nosecký  r.  1727  namaloval. 
Nad  protějšími  dveřmi  ukazoval  nám  bělorouchý  premonstrát  přihrádku, 
v  níž  byly  kdysi  chovány  a  skrývány  knihy  zakázané,  pak  rychle  nás 
provedl  chodbou  v  právo  (ani  jsem  si  nemohl  těch  krásných  nerostů, 
po  obou  stranách  rozestavených,  důkladně  prohlédnouti)  do  velikého  a 
vysokého  sálu.  Nikdy  před  tím  jsem  neviděl  síně  tak  nádherné,  dvou- 
patrové, až  do  slropu  knihami  narovnané,  zlatem  a  řezbami  ozdobené. 
Stál  jsem  jako  omámen  na  hladkých  parketách,  oči  utkvívaly  na  velko- 
lepé nástropní  malbě,  a  teprve  po  chvíli  mohl  jsem  zase  rozuměti 
slovům  vykládajícího  starce.  Upozorňoval  nás,  jak  nikde  neviděti 
zdiva  —  buď  dřevěné  pažení,  nebo  knihy  anebo  malba  je  úplně  za- 
krývají. S  šibalským  úsměvem  —  když  nás  zavedl  do  prostřed  sálu  — 
tázal  se  nás,  kudy  jsme  přišli:  nikdo  toho  netušil  —  a  když  po  dlouhém 
otáčení  hlav  konečně  jsme  ty  skleněné  dvéře  rozeznali  od  velkolepých 
oken,  přivedla  nás  nadobro  do  rozpaku  druhá  otázka,  kudy  asi  bychom 
šli  na  překrásnou  galerii,  která  ve  výši  druhého  poschodí  se  láhne 
kolem  sálu.  A  když  nám  ukázal,  že  ty  svazky  »Miscellaneí«  mají  sice 
hřbet,  ale  nic  víc  —  za  nimi  že  jsou  točité  schody  na  galerii,  bylo 
nám  celé  zařízení  ještě  vzácnější  a  podivuhodnější.  Krásné  inkunabule 
a  vzácné  missály  tohoto  filosofického  sálu  mně  ani  tak  neutkvěly  v  pa- 
měti jako  onen  rozkládací  stůl,  z  něhož  P.  Dominik  jedním  sáhnutím 
utvořil  schody  a  druhým  zase  stolek  s  židlí,  a  pak  ono  kolo  (podle 
jeho  vzoru  stavěli  patrně  američtí  inženýři  attrakci  světové  výstavy 
v  Chicagu)  opatřené  přihrádkami,  jež  při  jakémkoliv  otočení  stále  za- 
chovávají svou  vodorovnou  polohu.  Ještě  se  nám  náš  průvodčí  po- 
chlubil královským  darem  zmíněné  již  Marie  Ludviky  —  vím  jen,  že 
se  mi  líbila  slohová  skříň  s  bílým  poprsím  císaře  Františka  víc  než 
její  obsah  —  a  se  srdečným  »s  Pánem  Bohem*  propouštěl  nás  zase  domů. 

*  * 
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Po  letech  jsem  zase  já  své  žáky,  když  probrali  celou  českou  lite- 
luru,  vedl  na  Strahov.  Od  svých  chlapeckých  let  —  páter  Dominik 
zatím  zemřel,  na  místo  jeho  nastoupil  otec  Ivan  —  nebyl  jsem  v  pro- 
storách knihovny  (co  jsem  potřeboval,  půjčoval  mi  pan  bibliothékář 
domů),  a  dojem  můj  byl  nyní  zase  zcela  jiný.  Ukazovali  jsme  s  P. 
Wagnerem  ovšem  našim  hochům  i  to,  co  před  lety  nám  ukazoval  P. 
Dominik,  ale  hlavní  váhu  již  měla  přec  jen  literatura.  Se  zálibou  pro- 
hlíželi si  hoši  zažloutlé  listy  pergamenové  kroniky  Jarlochovy,  usmí- 
vali se,  když  před  ně  rozložil  otec  Ivan  vzácný  rukopis  Tkadlečka  (však 
si  ještě  dobře  pamatovali,  jak  tento  Ludvík  vzdychal  po  své  spanilé 
Pernikářce-Adličce),  prohlíželi  Dalimila,  zvědavě  obraceli  listy  Mande- 
villova  cestopisu,  potěžkávali  Kosmografii,  ohledávali  Hííjkovu  kroniku, 
vyptávali  se  horlivé,  jak  náš  tlumočník  nalezl  nový  rukopis  kroniky 
Bartošovy,  okukovali  pokojík  Dlabačův  i  Ungarův  a  s  velikým  gustem 
zapisovali  se  do  pamětní  knihy.  I  minerálie  a  lastury  je  bavily  mnohem 
více  nežli  kdysi  mne,  a  dlouho  ještě  na  zpáteční  cestě  debatovali  o  prvo- 
tisku Trojanské  kroniky  anebo  rukopise  Viktorina  ze  Všehrd;  nejvíce 
pak  rozumovali  o  tom,  jak  asi  těch  80000  svazků  je  rozloženo,  po- 
staveno a  zkatalogisováno. 

To  jim  bylo  zábadou,  a  bylo  záhadou  i  mně,  jak  jediný  člověk 
zastane  tuto  nesmírnou  práci.  Stýkal  jsem  se  s  P.  Ivanem  častěji,  jako 
relikvii  chovám  ještě  jeho  list,  jejž  mi  krátce  před  svou  smrtí  napsal, 
a  vždycky,  kdykoliv  si  naň  vzpomenu,  připadají  mi  slova:  »anima  can- 
dida.«  Ochotný  až  do  únavy,  laskavý  až  do  sebezapření,  vzorný  kněz 
a  vlastenec  ještě  z  té  staré  školy.  U  něho  s  hrdoslí  jsi  slýchal  slovo 
» královský;*  neznpomínal,  že  Strahovský  opat,  jako  královský  almužník, 
<>  korunování  jede  na  bílém  oři  mezi  lid  a  rozhazuje  peníze;  s  pýchou 
se  podpisoval  jako  člen  >královské  kanonie  S'.rahovské,<  zbožně  se 
modlil  před  ostatky  sv.  Norberta  riluelní  modlitbu  »pro  rege  nostro,* 
ano  byl  i  proti  stavbě  lanové  nebo  jiné  dráhy  na  Strahov,  poněvadž 
by   —  až  bude  král  sídlili  na  Hradčanech  —  překážela  volné  passáži. 

Rukopisy  a  lišky  své  knihovny  opatroval  jako  oko  v  hlavě;  a  byl 
největším  nepřítelem  Vídně  od  té  doby,  co  na  kterési  VídeĎské  výstavě 
—  tuším,  že  z  ministerstva  byl  tehdy  učiněn  nátlak  na  klášter,  aby 
kodex  půjčil  —  byla  ukradena  nejskvostnějšímu  a  nejstaršímu  ruko- 
pisu Strahovskému,  zmíněnému  shora  evangeliáři,  vzácná  sponka  — 
»a  tak  neradi  jsme  jej  půjčovali,*  dokládal  vždycky  s  bolestí.  Stálými 
jeho  zákazníky  bývali  profesoři  Antonín  Truhlář  z  Prahy  a  Josef  Šmaha 
z  1'akovníka.  Pro  tobolo  zejména,  hledávaje  mu  staré  tisky  Komen- 
ského, býval  až  v  nebezpečí  života.  Slojíť  tyto  tisky  většinou  ve  filoso- 
fickém sále  v  posledních  přihrádkách  horní  galerie,  a  tato  galerie  po- 
číná již  scházeti  věkem;  žlutavý  prášek,  který  pomalu,  pomaloučku 
sletuje  na  parketovou  podlahu,  ukazuje  již  řádění  červotoče;  a  poněvadž 
k  nejvyšším  přihrádkám  musí  se  po  zvláštních  pohyblivých  stupátkách 
dosti  těžkých,  roste  nebezpečí  pádu  každým  dnem.  Ale  to  nevadilo 
otci  Ivanovi:  vvkasav  si  svou  bílou  premonstrátskou  řízu,  čiperně  jako 
veverka  snášel  s  výšin  své  poklady  —  že  je  vždy  pečlivě  oprašoval 
a  zarovnával,  nemusím  ani  připomínati. 

Mně  rovněž  často  ukazovával  některé  své  nálezy;  jsa  skromný 
jako  Aristeides  odevzdával  pravidelně  své  poklady  jiným  k  zužitkování. 
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S  upřímnou  radostí  mi  ukazoval  neznámou  prve  bibli  staročeskou  — 
popsal  jsem  ji  v  Musejníku;  s  nelíčeným  nadšením  ukazoval  mi  v  An- 
nálech  Strahovských  nové  zprávy  o  Dobrovském  —  otiskl  jsem  je 
v  Národních  Listech;  s  velikou  láskou  čítal  každou  poctivou  práci 
a  těšil  se  z  každého  postupu  české  literární  historie.  Za  hovoru  s  ním 
okřívalo  srdce  v  člověku  —  byl  to  jeden  z  těch  pravých  premonstrátů, 
»sacri,  canonici  ac  exempti  ordinis, «  a  zpráva  o  jeho  smrti  zarmoutila 
letos  hluboce  každého,  kdo  ho  znal  a  s  ním  obcoval. 


S  pochopitelným  napjetím  očekávali  literáti,  kdo  se  stane  chefem 
třetí  největší  knihovny  v  zemích  koruny  Svatovácslavské  (neboť  jen 
knihovny  universitní  a  musejní  vynikají  ještě  počtem  svazků  nad 
knihovnu  Siona,  jak  Strahov  nazván  biskupem  Zdíkem).  Jmenováním 
pátera  Isidora  (známého  české  veřejnosti  z  Jihlavy  dr.  Zahradníka)  na- 
stala knihovně  Strahovské  nová  epocha. 

Neboť  nyní  konečně  kráčí  bibliothéka  z  úzkých  mezí  klášterní 
knihovny  (z  nichž  vlastně  již  dávno  vyrostla)  do  nových  forem  věde- 
ckého ústavu.  Kdežto  dříve  hlavním  a  posledním  cílem  bylo  voditi  ci- 
zince a  ukazovati  jim  rarity  knihovní  —  a  sláva  knihovny  Strahovské 
rozšířila  se  tak  globetroltery  po  starém  i  novém  světě,  —  vidí  se  nyní 
potřeba  uspořádati  a  ustrojiti  knihovnu  také  pro  cizího  badatele  a  do 
mácího  učence.  A  to  nebyla  a  není  práce  snadná,  vzhledem  k  dosa- 
vadním dějinám  knihovny. *) 

Neboť  knihovna  Strahovská  je  plod  a  ovoce  několika  století  a  roz- 
ličných pořadatelů  a  obohacovatelů.  Ze  staré  knihovny  XIV.  století  za- 
hynulo vše  v  husitských  válkách  a  teprve  r.  1594  známý  opat  Lohelius 
(jiskra,  jež  vznítila  požár  války  301eté,  vzlétla  z  ruky  tohoto  obnovitele 
řádu  Norbertova)  položil  základ  k  nynější  knihovně.  Snahy  nástupce 
jeho  Questenberga  a  hlavně  slavného  Hirnhaima,  jenž  vystavěl  veliký 
sál  theologický,  r.  1677  majetek  knihovny  přivedly  již  na  5000  svazků, 
a  r.  1738  za  opata  Mariana  Herrmanna  pořízen  již  k  této  stále  vzrů- 
stající knihovně  katalog  o  12.000  číslech.  V  druhé  polovici  XVIII.  sto- 
letí koupil  opat  Daller  knihovnu  (přes  6000  svazků)  slavného  Clausera, 
jež  zvlášť  katalogisována  a  postavena,  r.  1780  opat  Vácslav  Mayer 
koupil  8000  svazků  knihovny  Heydlovy  (těmi  přírůstky  stála  knihovna 
Strahovská  na  druhém  místě  po  knihovně  universitní);  tento  opat  Vácslav 
také  vystavěl  velkolepý  sál  filosofický  a  dal  knihovnu  zrušeného  cí- 
sařem Josefem  II.  Norbertina  -(8000  sv)  roku  1703  přenésti  k  dřívější, 
tak  že  knihovna  čítala  již  přes  40.000  svazků.  Správcové  její,  slavní 
v  literatuře  české  učenci  Rafael  Ungar  a  Gottfried  Dlabač,  jen  s  ne- 
smírnou námahou  mohli  překonávati  všecky  nesnáze,  které  s  novým 
stavěním  a  katalogisováním  knih  nutně  byly  spojeny,  a  stačili  zrovna  jen 
k  tomu,  že  pořídili  dvojí  katalog:  abecední  všech  autorů  a  inventář 
knihovny,  jak  stojí  díla  ve  svazcích  jednotlivých  za  sebou  v  při- 
hrádkách   oněch    zmíněných  čtyř  místností   knihovních  (vlastně  jen  tří, 


')  O  těch  srovnej  článek  A.  Matuškův  v  Osvětě  1887,  I.  282-288.  Ten 
čerpal  nejvíce  ze  spisu  f  bibliothékáře  Dom.  Čermáka:  Premonstráti 
v  Čechách  a  na  Moravě,  1877. 
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poněvadž  chodba  ze  sálu  theologického  do  filosofického  výhradně  jest 
věnována  nerostům). 

Nástupcové  Dlabačovi  museli  se  spokojiti  pouhým  udržováním 
knihovny  ve  stavu  dosavadním;  nebylof  ani  pomyšlení,  že  by  to,  co 
nevykonali  Ungar  a  Dlabač,  mohlo  se  nějak  snad  doplniti,  a  jen  páter 
Ervín  (bývalý  ředitel  Liberecké  reálky  Weyrauch)  mohl  vedle  svých 
prací  sestaviti  ještě  stručného  průvodce  po  knihovně.  ') 

Zatím  však  nahromadilo  se  na  půdě  asi  8000  svazků  uekata- 
logisovaných  z  bibliothéky  Norbertinské,  ve  dvou  komorách  s  knihovnou 
sousedících  asi  7000  svazků  t.  zv.  dublet  (pravím  t.  zv.,  poněvadž 
v  skutku  jsou  mezi  nimi  vzácná  unika),  v  jiné  komoře  rovněž  tisíce 
svazků  knih  z  bibliothék  zemřelých  řeholníků,  —  a  tyto  myriády  knih, 
stále  ovšem  rostoucí,  bylo  konečně  už  svrchovaně  nutno  vřaditi  do 
knihovny  ostatní. 

K  tomu  přistupuje  další  nutná  potřeba,  aby  aspoň  nejdůležitější 
oddělení  knih  —  totiž  rukopisy  a  prvotisky  —  byla  postavena  k  sobě 
a  zvláště.  Dosud  byly  jen  —  podle  subjektivního  soudu  —  postaveny 
vzácnější  rukopisy  (asi  450  svazků)  zvlášť,  ale  zase  asi  na  čtyřech 
místech.  Když  se  nyní  propátrala  oddělení  právě  zmíněná,  dosud  ne- 
zkatalogisovaná,  shledalo  se  téměř  500  dalších  rukopisů  —  a  dalších 
asi  500  je  roztroušeno  mezi  tisky  v  knihovně  katalogisované.  Asi 
1500  rukopisů  —  počet  to  zajisté  úcty  hodný  —  jímají  nyní  zasklené 
schránky  klenuté  síně  rukopisné:  probíráním  pak  těch  >Norbertin« 
a  » dublet*  nalezeno  veliké  množství  pergamenových  listů  a  ústřižků 
s  textem  staročeským. 

Zejména  tak  nalezeny  značné  zbytky  staročeského  officia  o  sv.  Duchu 
ze  XIV.  století,  zbytky  biblí,  evangeliářů  a  duchovních  románů  z  doby 
okolo  r.  1400,  nový  rukopis  Mandevilly  a  M.  J.  Husi,  knih  lékařských 
atd.  z  XV.  století,  rozmanitých  zápisů  právnických,  cestopisů,  postili 
a  kázání  ze  století  XV. — XVII.,  vzácné  prvotisky  české,  —  a  tolikéž 
i  latinské,  texty  rukopisné  francouzské,  dánské,  arabské,  chaldejské  .  .  . 
Ty  všechny  nyní  nově  zařazeny  a  zkatalogisovány. 

Rovněž  dosud  mezi  ostatními  knihami  zařazené  prvotisky  staví 
se  nyní  již  zvlášf:  Strahovská  knihovna  nemůže  se  sice  chlubiti  slavným 
dílem  Guttenbergovým  z  r.  1457 — 1458,  ani  se  nemůže,  jako  knihovna 
universitní,  vykázati  exemplářem  z  r.  1462,  ale  od  r.  1468  vykazuje 
již  netržitou  řadu  tisků,  mezi  nimi  některé  překrásné  Benátské  a  ně- 
které velevzácné  české. 

A  konečně  dojde  i  na  vřazení  právě  popsaných,  dosud  nekatalo- 
gisovaných  příbytků  knihovních  a  na  úplné  moderní  zkatalogisování 
celého  apparátu  knihovního.  Dosud  jedničku  signaturovou  tvoří  v  knihovně 
teprve  desítka  svazků;  příště,  jak  ovšem  náleží,  bude  míti  každý  svazek 
svou  signaturu  a  touž  bude  označen  i  v  inventáři  i  v  místním  reper- 
toriu  i  v  abecedním  katalogu.  Dosud,  když  kdo  chtěl  nějakou  knihu, 
bylo  třeba  dvojího  hledání  —  abecední  katalog  udával  číslo  »stand- 
katalogu,*   a    >standkatalog«     teprve    místo    jeho    v    >grosser    Kasten< 


')  Geschichte    und   Beschreibung    der    kónigl.    Stift  Strahówer  Bibliothék. 
1858,  str.  41  m.  8°. 
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»Dlabačkasten«  anebo  jinde.  Že  přečíslování  a  přestavění  stane  se  po 
česku  (však  dlouho  dost  strašila  ta  němčina  u  řádu,  jehož  generál  je 
nejvyšším  almužníkem  českého  krále),  o  tom  vzhledem  k  osobě  opatové 
i  knihovníkově  není  vůbec  pochybnosti. 

Pak,  až  tato  nesmírná  práce  bude  vykonána,  bude  knihovna  Stra- 
hovská nejen  atlrakcí  turistickou,  jakou  ovšem  i  v  přicházejícím  století 
zůstane,  nýbrž  i  důležitou  stanicí  vědeckou  —  a  co  Vaticana  značí 
orbi  terrarum,  bude  »Sionea«  znamenati  vědě  české.  Tak  jako  se  velko- 
duchým  rozhodnutím  Lva  XIII.  síně,  dříve  nepřístupné,  otevřely  učencům 
veškerého  okrsku  zemského,  tak  benevolencí  nynějšího  důstojného,  vysoce 
zasloužilého,  právě  70.  narozeniny  slavícího  opata  a  zároveň  generála 
řádu  P.  Zikniunda  Starého  otvírá  se  knihovna  Strahovská  každému 
pracovníku.  Články  dr.  A.  Podlahy  v  Musejníku,  studie  dr.  O.  Schrulze 
—  to  jsou  červánky  nadcházející  doby  nové. 

Nad  vchodem  do  bibliothéky  je  zlatý  medaillon  Josefa  II.;  při 
vchodu  do  knihovny  universitní  hlásá  rovněž  mramorová  deska,  že  ji 
»Musarum  amicis,  naturae  curiosis*  otevřel  týž  panovník.  A  před 
vchodem  do  velikolepé  dvorní  knihovny  Vídeňské,  této  rovněž  dosud 
nevyčerpané  studnice  pro  historii  a  literaturu  českou,  vypíná  se  rovněž 
kovová  socha  téhož  císaře  s  význačným  nápisem:  »Saluti  publicae  vixit, 
non  diu,  sed  totus.«  Jsou  tedy  tyto  tři  kulturní  ústavy  jaksi  osobou 
Josefovou  spojeny  k  témuž  účelu;  a  to  i  Strahovský  ústav  bude  vy- 
konávati  »totus«   a   »diu.«  *) 
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činohra. 

3?o  delším  čase  objevila  se  pojednou  na  předním  našem  jevišti 
konečně  zase  novinka.  Ale  jenom  » dramatická  črta*,  jenom  jedno- 
aktová  novinka,  nic  více,  nic  méně.  Je  to  hra  pro  herce,  dosti  napí- 
navá, obratná,  pestrá  —  divadelní  směs  lepšího,  zaokrouhlenějšího,  obrat- 
nějšího rázu.  Pozorujte  živly  jediné  mužské  úlohy  v  kuse,  jak  se  střídají: 
vizte  Alexandrův  němý  žal,  jeho  hluboký  stesk,  jeho  rozvířenou  touhu, 
jeho  záští,  jeho  nelíčenou  lidumilnost,  dobrotu,  laskavost,  málem  veliko- 
myslnost,  vizte  jeho  burácející  hněv,  jeho  divoký  schyl  k  insultům 
slovem  i  činem,  jeho  mrazivý  necit  ...  a  slyšte  na  konec  i  jeho  slova 
něhy,  jež  odpouští  vše  a  nemůže  ani  nechce  než  milovati,  milovati  pro 
život!  A  vůči  tomuto  muži,  v  zápase  s  ním  o  něho,  stojí,  chví  se, 
hladoví,  zmírá,  na  kolena  se  vrhá,  po  kolenou  se  sune,  klesá,  svíjí  se 
manželka,  zdrcená,  zoufalá,  litující,  kající  se,  ale  zase  zpyšnělá,  vyčíta- 
jící, rozhořčená,  odmítající,  žena,  která  na  konec  jest  jásajícím  smírem, 


')  Při  tom  musím  zvláště  poděkovati  za  velikou  ochotu  i  laskavost,  která 
jedině  tyto  řádky  umožnila,  p.  bibliothékáři,  reg.  kan.  dr.  Isidoru  Za- 
hradníkovi, jehož  snahy  a  úsilí  bylo  by  zby tečno  zde  zvláště  chváliti: 
svědčí  o  nich  jediný  pohled  na  knihovnu. 
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vtělenou  něhou  a  vděčnou  pokorou.  Tolik  pocitů  a  vznětů,  tolik  vášně 
a  náruživosti,  a  všechno  to  nezaujímá  více  času  než  půlhodiny. 

Z  toho,  co  praveno,  lze  se  obsahu  domysliti.  Nocturno  ruského 
spisovatele  0.  K.  Notoviče  je  jaksi  páté  jednání  truchlohry,  která 
činoherně  končí.  Jedná  zas  o  manželství  nevěrou  roztříštěné.  Ale- 
xandr Petrovič  Kuzněcov  miloval  svou  choť  Natálii  Fedorovnu,  ale  přes 
to  ji  zrázel  a  zle  s  ní  zacházel,  až  mu  s  jiným  uprchlá,  který  ji  o  čest 
i    majetek     oloupil    a  uniknul.     To    stalo    se    v    minulosti.     Nyní    pak 

—  na  počátku  hry  —  nevěrnice  zimou  zkřehlá  a  hladem  umořená 
ocitá  se  v  manželově  bytu,  který  by  měl  býti  také  jejím  bytem,  a  nyní 
všechny  ty  třaskaviny    minulostí    sestrojené  ráz  na  ráz  vybuchují,    aby 

—  spolupůsobením  Alexandrovy  dobrácké  matky  Elizavety  Sergéjevny 
Kuzněcovy  —  skončily,  kde  zlo  nikdy  nemělo  začíti:  v  přístavu  man- 
želské shovívavosti.  Po  bouři  duha.  Manželská  loď  zakotví  se  v  ho- 
rovném  idealismu,  a  horovným  idealismem  končí  tedy  také  Nolovičův 
naturalistický  kus.  Ovšem  je  to  idealismus  ryze  modernistický,  idea- 
lismus,  kterému  jest  největší  pochoutkou,  můželi  obyčejné  občanské 
morálce  strouhati  mrkvičku.  Kdy  by  se  o  skutečné  lidi  jednalo,  věru 
bych  se  obával,  že  Alexandr  Petrovič  se  jenom  dočasně  polepší.  Jinak 
má  se  to  s  Natálií  Fedorovnou:  té  bych  důvěřoval,  že  dostojí  všemu, 
co  slibuje,  a  že  nadále  zůstane  pevnou,  nezlomně  věrnou  ženou,  byť 
i  sebe  více  úkorů  měla  snášeti. 

Pp.  moderníci  našli  zajisté  hned  při  představení  lecco,  v  čem 
vážné  vymoženosti  » nových  směrů <  spatřují.  O  tom,  že  se  v  Nocturně 
lidské  nitro  zobrazuje  jako  potpourri,  bylo  již  mluveno;  rovněž  o  tom, 
že  tam  novozákonní  sice,  ale  nyní  zvláště  módní  morálka  vítězí.  Sem 
spadají  také  relativní  přednosti  hry:  jednota  místa,  jednota  času,  nové 
a  nové  rozběhy,  sekaný,  prosaický,  obchodní,  větším  dílem  nervosní 
dialog  a  důsledná  snaha,  obcházeti  se  bez  monologů.  Všemoderní  stala 
se  také  francouzská  záliba  v  opotřebovaných  choulostivých  látkách 
i  v  opotřebovaných  diatribách,  na  př.  o  poměru  mužské  a  ženské  pro- 
nevěry.  Francouzská  Thalia  za  našich  dnů  na  východě  i  na  západě 
mocněji  žezlem  vládne  než  v  samé  otčině.  A  zamřelý  její  dech  vane 
i  z  Nocturna.  Z  jeho  látky,  z  jeho  frasí.  Dumasovo  kruté  »Zab  ji!« 
jest  sice  nahrazeno  laskavým  »Odpouštěj!«,  ale  také  tolo  > Odpou- 
štěj!* jste  již  u  Francouzů  nejednou  nalezli. 

Nocturno  je  hra  pro  herce,  a  proto  se  v  něm  hercům  chutě  hrá. 
Ostatně  jsou  Shakespearovy  kusy  také  hrami  pro  herce,  a  je  to  věru 
jejich  veliká  přednost  a  jejich  veliké  Štěstí.  Ovšem  jsou  Shakespearovy 
kusy  ještě  víc  než  to.  Jsou  to  veliké  básně.  Pan  Seifert  sehrál  úlohu 
Alexandrovu  s  neobyčejnou  obratností,  přispůsobivostí  a  silou,  pí.  Kva- 
pilová  vítězně  s  ním  v  úloze  Nataliině  závodila,  a  pí.  Sklenářová  po- 
vznesla Elizavelu  na  žádoucí  důstojnou  úroveú.  Byli  jsme  velice  mile 
potěšeni. 

Ale  prosíme:  slavná  divadelní  správo,  starej  se  rázně  o  vděčnou 
práci  pro  naše  umělecké  síly!  Vypravuj  co  nejřízněji  novinku  za  no- 
vinkou!    Vše  lační  a  žízní!     Divadlo,    herectvo,  obecenstvo. 
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Z  nejednoho  důvodu  je  studentský"  » výjev*  Konec  mládí,  v  po- 
slední době  tiskem  vyšlý,  pravým  opakem  Nocturna.  V  ruské  aktovce 
jde  o  to,  aby  roztříštěné  zákonní  manželství  znova  bylo  sklízeno,  a 
v  české  aktovce  jedná  se  o  to,  aby  cosi  jako  divoké  manželství  náhlou 
ranou  bylo  přeťalo.  Notovič  líčí  volnou  lásku  jako  zlo,  Karel  Mašek 
líčí  ji  málem  jako  jádro  mládí,  jako  jádro  života,  jako  sám  život!  Tam 
—  u  Notoviče  —  tone  žena  v  konfliktu  s  povinností,  zde  —  u  Maska  — 
není  konfliktu,  není  povinnosti,  není  rozluštění.  Mládí  volá:  » Konec!*, 
a  grisettčino  srdce  se  podrobí.  Ještě  pitka  v  hostinci  a  bude  domilo- 
váno,  a  dle  mínění  hlavního  reka  vzejde  noc,  noc  života,  v  níž  vlád- 
nouti má  příšerný  kategorický  imperativ.  Maškova  hříčka  je  vlastně 
nedokončený  románek  a  čte  se  jako  původní  překlad.  Tenounký  její 
děj  byl  pouze  omylem  do  Prahy  přenesen.  Patrně  hrá  kdesi  v  ovzduší 
Odeonu.  Tam  v  té  Paříži  vzniknul  názor,  že  pravá,  ryzí  láska  nalézá 
se  jen  v  podpolosvětě,  zrovna  jako  tam  vzniknul  názor,  že  se  mladík 
musí  sexuellně  vyburácet,  nebo  že  dívčí  náklonnost  má  zcela  utuch- 
nouti,  jakmile  pan  student  státní  zkoušky  složil  a  do  praktického  života 
vstoupiti  hodlá.  Pp.  moderníci  nechtí  býti  než  mravopisnými,  nechtí 
vnikati  do  důsledků,  nechtí  domysliti,  dobásniti,  ale,  kdekoli  jim  na- 
padne, přervati  strunu  a  neviděti  než  konec,  konce  mládí  —  a  » konec 
dramatické  poesii,*  jak  by  škarohlídný  pessimista  dodati  mohl. 

Několik  podrobností.  Jakým  hlubším  právem  může  světák  jako 
Jára  tak  sentimentálně  naříkati,  že  byl  oklamán  kokettou?  jakým  hlubším 
právem  smí  v  táboře  grisett  viděti  nekoketty?  jakým  slušným  právem 
vydává  dopisy  svých  někdejších  »ctitelek«  každému  na  pospas?  Jakým 
slušným  právem  mohla  by  se  paní  Sklenářová  rozplynouti  radostí  nade 
vší  tou  mravní  změtí  v  kuse?  A  co  nastane,  jestliže  > krásné*  vzpo- 
mínky později  vstoupí  mezi  Járu  a  mezi  jeho  příští  ženu,  nebudeli 
tato  míti  francouzské  náhledy? 

Mašek  je  nadaný  mnohouměl,  a  jeho  studentský  »výjev«  nemohl 
tedy  z  jeho  péra  vyjíti  bez  předností.  Když  se  smíříme  s  tím,  co  je 
v  povaze  grisettky  Dolfy  pravdě  nepodobného,  rádi  uznáme,  že  jest 
vykreslena  živě,  záludně,  se  vší  svou  důslednou  vrtošivostí,  se  vší  svou 
láskou  i  neláskou,  žárlivostí  i  nežárlivostí,  prostotou  i  světáckostí,  ne- 
líčeností  i  strojivostí,  měkkostí  i  odhodlaností.  Také  vyluhovaný,  deka- 
dentní  Jara  kráčí  důsledně  se  stupně  k  stupni.  Nescházelo  by,  než  aby 
si  jej  mládež  brala  za  vzor!  Ostatní  dvě  osoby  kusu  jsou  však  pouhé 
šablonky :  student  Bobeš  je  možný  a  privátník  Sklenář  je  nemožný 
stín.  Mašek  okoukává  modernu  i  do  nejmenších  záhybů.  Z  toho  vzešlo 
na  př.,  že  si  z  počátku  aktovky  předpisuje  podvečerní  červencové 
slunce,  že  sám  Bobše  nazývá  dobromyslným  bručounem  atd.  Mluva 
Maškova  je  čiperná,  ale  do  mluvnic  není  příliš  zamilován.  Protivné 
račte  místo  ráčíte  není  správné,  byť  bylo  sebe  módnější.  Praedilekce 
pro  vulgární  slůvko  moc  místo  mnoho  vadí  též  u  Maska.  A  také 
u  Maska  se  podobá,  že  toto  moc,  užijeli  se  místo  slova  mnoho,  chce 
býti  vtipem! 

Maškova  spisovatelská  činnost  krouží  posud  jaksi  jen  v  peri- 
ferii básnické  uměny.  Což  aby  se  konečně  pustil  trochu  básnickému 
slunci  blíž?  František  Zákrejs. 
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Nové  písemnictví. 

Výpravná  próza. 

®V  hojné  a  různotvárné  tvorbě  Jakuba  Arbesa  číselně  neposlední 
místo  náleží  >mravokárným  románkům*.  Tak  nazval  autor  větší  i  menší 
obrázky  ze  všedního  života,  jichž  pointa  zakládá  se  obyčejně  na  ně- 
které mravní  slabosti  nebo  vadě  jedince,  který  pak  odpykává  za  to, 
co  mu  schází  do  obvyklého  průměru  lidských  názorů.  Také  nová  práce 
jeho,  Pražský  domácíček,  vydaná  v  Matici  lidu  (str.  160),  hlásí  se 
do  této  skupiny.  —  Námět  povídky  jest  prostičký.  Spisovatel  zobra- 
zuje člověka,  jakých  se  na  sta  každého  roku  noří  v  tůň  velikého 
města,  aby  tu  našli  existenci.  Mnozí  utonou,  jiným  se  podaří  jak  tak 
se  uchytiti,  málokterým  přispěje-  šťastná  náhoda,  že  se  domohou,  po 
čem  dychtí  všichni,  slušného  blahobytu.  Z  takových  jest  také  Arbesův 
zánovní  domácíček,  jemuž  však  vedle  příznivé  náhody  přispíval  po 
všechen  život  nejlepší  průvodce  člověka  —  neúmorná  práce  a  železná 
vytrvalost  O  tom  nás  autor  poučuje,  a  to  zcela  vhodně,  toliko  jakýmsi 
retrospektivním  průlomem  do  minulosti  povídkového  hrdiny;  vlastním 
předmětem  kresby  jeho  jest  tento  hrdina  teprve  od  chvíle,  kdy  se 
ujímá  vlády  ve  svém  věžovitě  úzkém  a  vysokém  domě  v  zastrčené 
ulici  Pražské. 

V  těch  částech  povídky  nastupuje  také  známá  drobnokresba 
Arbesova,  zabývající  se  —  nejednou  hezky  do  široka  —  i  nejmen- 
šími podrobnostmi  a  odstíny  věcí,  osob  i  činů,  jež  by  si  obrazotvornost 
průměrného  čtenáře  snadno  představila  sama.  Spisovatel  však  v  neutu- 
chající snaze  po  plastice  líčení  nechce  právě  čtenáři  dopustiti  této  svo- 
body, nýbrž  vede  jeho  mysl  výhradné  cestou  svou  a  dociluje  tím  za- 
jisté plné  shody  mezi  představou  svou  a  čtenářovou.  Není  pochyby, 
že  v  docílení  této  shody  jest  nemalé  umění;  jdef  uměně  kterékoli  nej- 
více o  to,  aby  pozorovatel  pronikl  a  osvojil  si  týž  plný  obsah  před- 
stavy, kterou  měl  při  své  tvorbě  původce  díla  uměleckého.  Zmíněnou 
drobnokresbou  maluje  zde  Arbes  nejdříve  duševní  stav  člověka,  který, 
přišed  jako  nuzný  učen  do  Prahy,  nyní  domohl  se  tu  skrovného  sice, 
ale  přece  jen  vlastního  domu.  Stejně  zevrubnou  pozornost  věnuje  pak 
též  spůsobu,  jakým  tento  muž  vykonává  hodnost  domácího  pána  a  jak 
si  zařizuje  domácnost.  Zde  právě  jsou  některá  místa,  kterým  by  po- 
někud větší  stručnost  jistě  nebyla  na  škodu.  Ale  to  vše  jest  vlastně 
toliko  zevní  rámec,  vinoucí  se  kolem  obrazu,  založeného  na  zajímavém 
momentu  psychologickém.  Stará  spořivost,  význačný  rys  v  povaze  au- 
torova hrdiny,  dostaví  se  i  nyní  u  majetníka  nového  domu  a  vrhne  se 
na  předmět  dost  nápadný:  pan  domácí  sbírá  a  zpeněžuje  pohozené 
kosti,  v  čemž  mu  pomáhá  stará  hospodyně  i  její  děti.  To  jest  jeden 
z  čelných  rysů  na  povahokresbě  Arbesově.  K  tomu  bezprostředně  se 
pojí  druhý:  stará  hospodyně  prese  všecky  své  výborné  stránky  omrzí 
svého  pána  a  musí  ustoupiti  mladistvé,  lehkovážné  dívce,  jež  pak 
ovšem  spořivosti  a  přísné  pořádku  milovnosti  jeho  nikterak  nehoví. 
A  tu  jsme  u  jádra  románku  mravokárného.  Pan  domácí  jest  kruté  po- 
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trestán  za  svou  —  řekneme  —  nemístnou  zálibnost  v  ženském  mládí; 
z  konfliktu,  v  němž  se  octne  s  novou  hospodyňkou  svou  z  příčiny  ne- 
patrné, onemocní  a  přivodí  si  smrt.  Stará  hospodyně  —  zcela  dle  do- 
jímavé  morálky  —  stane  se  jeho  dědičkou. 

Přednost  i  cena  knihy  kotví  jednak  ve  zmíněné  drobnokresbě 
autorově,  vystihující  co  možná  přesně  a  věcně  prostou  skutečnost, 
jednak  ve  věrném  zobrazení  a  odstínění  stavů  duševních. 

Po  delší  odmlce  přihlásil  se  na  literárním  poli  hojně  osvědčený 
Jan  Lier  novelou  Klín  klínem,  vydanou  v  Šimáčkově  Libuši  (str.  176). 
Druhdy  pěstoval  Lier  se  zálibou  povídku  a  novelu  železničnou,  a  práce 
jeho  bývaly  pilně  čítány.  Také  tato  novela  točí  se  okolo  železné  dráhy, 
kterou  se  městu  Chlumu  otevírá  spojení  se  šírým  světem.  Zřízení 
tohoto  pojidla  staví  se  tuze  na  odpor  Chlumský  pošlmistr  Rajský,  ale 
ne,  jak  bychom  čekali,  pro  újmu,  kterou  dráha  způsobí  jeho  živnosti, 
nýbrž  pro  to,  že  dráha  vede  rozsáhlou  zahradou  jeho,  kterou  ovšem 
znesváří.  Rajský  jest  poštmistrovský  aristokrat  toho  druhu,  jaký  kvetl 
v  belletrii  před  několika  desetiletími;  zejména  se  na  něm  zamlouvá 
kavalírská  lhostejnost,  s  jakou  hází  svými  tisíci,  zbožím,  jehož  v  ro- 
manopiseckém  skladišti  autorově  patrně  leží  bohaté  zásoby.  Rozumí  se, 
že  u  pěstitele  železničné  novely  myšlenka  dráhy  vítězí  na  celé  čáře. 
Nad  Rajským  vlastně  zvítězila  dříve,  než  čtenář  na  ní  poznal  celou 
tlupu  autorových  figurek,  jež  se  tu  posouvají  jako  na  šachovnici;  ale 
poštmistr  usmyslí  si  vítězného  nepřítele  podmaniti  si  jinak:  skoupí 
množství  akcií  nové  dráhy  a  stane  se  tu  činitelem  rozhodujícím.  Dráha 
se  tedy  upravuje  a  po  ní  dostavuje  se,  kdykoliv  autor  toho  potřebuje, 
třeba  do  zahrady  pana  Rajského  ta  neb  ona  osoba,  která  má  děj  po- 
souvati dále.  Po  ní  posléze  přikvapí  a  přirachotí  i  » Quasimodo*,  loko- 
motiva, která  zadrhli  dějovou  rázem  skoncuje,  bez  bengálu  sice,  ale 
nad  míru  effektně. 

Novela,  o  níž  nutno  připomenouti,  že  se  prvně  objevila  v  časo- 
pise již  před  několika  lety,  je  plna  děje.  Spisovatel  jej  sestrojuje  tak, 
že  jest  čtoucímu  všude  patrno  netoliko  toto  sestrojování,  ale  tu  a  tam 
i  jeho  ruka  sama,  řídící  ze  zákulisí  jednotlivé  postavy  i  celé  skupiny. 
Bují  a  kvete  tu  romantika  (která  se  v  posledních  letech  již  značně 
přežila),  zápletky  milostné  střídají  se  v  obměnách  přerozmanilých, 
tužbám  milenců  autor  zavaluje  překážky  na  pohled  nepřemožitelné,  jež 
ovšem  za  nedlouho  hravě  odstraňuje.  Jednající  osoby  jsou  vesměs  ho- 
tové superlativy  vlastností,  jež  zastupují.  O  rozmanitost  postaral  se 
autor  plnou  měrou;  zaměstnána  jest  zde  rozkošná,  andělská  Anežka, 
junonsky  krásná,  záletná  matka  její,  uzavřená  v  tajemném  pavillonu 
zahradním,  břitká,  duchaplná,  francouzskými  úslovími  protkaná  paní 
plukovníkova  a  její  matka,  nemluvící  a  nejednající  figurína,  paní  Urba- 
nová, kterou  spisovatel  velmi  stručně  charaklerisuje  slovy  »bud  anděl, 
buď  husa*  ;  a  naproti  nim  po  všech  stránkách  bezvadně  dokonalý 
inženýr  Vladimír  Urban,  protichůdce  jeho,  domýšlivý  floulek  Nosek, 
hrdý  patricij  Rajský,  hýřivý  zálelník  Urban  otec  a  několik  postaviček 
drobnějších,  —  toť  výčet  osob,  jimž  jest  uděleno  po  úloze  na  dějišti 
Lierovy  novely.  Není  snad  ani  třeba  dokládati,  že  po  všech  těch  sráž- 
kách, únosech  a  odhaleních  sklene  se  duha  smíru  nad  Chlumskou  po- 
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stou,  že  odpyká,  kdo  toho  zasluhuje,  a  k  nutné  svatbě  dospějí,  komu 
toho  citlivá  čtenářka  přeje. 

Název  práce  zcela  případně  označuje  i  ráz  děje,  i  prostředky, 
jakých  autor  užívá  ku  zpracování  zvolené  látky.  Bezděky  nám  připadá, 
že  spisovatel  úmyslně  volil  ten  název,  aby  jím  svou  novelu  symboli- 
soval.  Pokud  jde  o  stránku  slovesnou,  nemůžeme  mlčením  pominouti 
záliby  spisovatelovy  v  cizích  výrazech  tam,  kde  lze  dobře  užiti  slova 
domácího.  Za  příklad  uvádíme:  »Sluha  svítící  girandolou*  (str.  26.); 
»poznala  .  .  .  starou  emailovanou  berloque*,  »obrátila  se  k  vyřezáva- 
nému bijou,  na  němž  bylo  místa  právě  toliko  pro  několik  nippes* 
(str.  28.).  Od  takové  češtiny  se  asi  odvrátí  leckterá  čtenářka  Libuše, 
i   taková,  která  dobře  unií  francouzsky. 

Nová  kniha  Bohumila  Brodského,  nazvaná  Páni  a  paní  (ná- 
kladem G.  Francia,  str.  317),  obsahuje  tři  povídky  z  ovzduší  úředni- 
ckého. Jest  to  úřednictvo  panských  kanceláří,  dvorů  a  zámků,  s  kterým 
nás  tu  spisovatel  seznamuje.  Vypravování  i  líčení  jeho  ukazuje,  že  zvo- 
lené osoby  leckde  bedlivě  pozoroval  a  správně  si  všímal  všeho,  co  vy- 
značuje tuto,  zhusta  v  sebe  uzavřenou  a  ode  všeho  okolí  odlišenou 
společnost  Ve  věcném  vystižení  rázovitého  prostředí,  do  něhož  nás  tu 
Brodský  uvádí,  vidíme  hlavní  přednost  knihy,  jíž  i  to  klademe  za  zá- 
sluhu, že  nikde  na  oči  nestaví  nápadné  tendence.  Tu  a  tam  se  čtou- 
címu kmitne  na  mysli  spisovatelův  vzor  —  Kosmák,  který  také  ne- 
jednou sáhl  po  látce  podobné;  na  některých  místech  podařilo  se  Brod- 
skému dobrati  se  šfavnatosti,  svěžesti  a  bezprostřednosti,  jakou  půso- 
bíval na  své  čtenářstvo  nezapomenutelný  kukátkář  moravský,  —  ale 
jinde  se  přesvědčíme,  že  Kosmákova  jadrnost  a  naturalistická  věrnost 
i  ve  věci  i  ve  výrazu  ještě  našemu  autoru  schází.  Snad  že  se  svému 
mistru  časem  ještě  přiblíží,  snad  studium  skutečného  života  a  snaha  po 
vytříbení  formy  slovesné  povznese  ho  tam,  kde  bychom  ho  rádi  viděli. 

Úřednickou  společnost  ukazuje  nám  autor  v  povídce  Drobná 
vojna,  jejímž  dějištěm  jest  Záblatí,  místo  krajinářsky  —  jak  u  Brod- 
ského bývá  častěji  —  dost  neurčité.  Tamní  správce  Fejtl  se  oženil  a 
dopustil  se  smrtelného  hříchu  tím,  že  při  tom  důležitém  činu  pominul 
dcerky  ostatních  úředníků.  Panstvo  oplácí  mu  hříšnou  nevšímavost  co 
možná  citelně,  ostouzejíc  a  snižujíc  jeho  choť  co  nejvíce.  Drasticky 
líčí  spisovatel  zvláště  ženské  pikle  a  dociluje  svěžím  vypravováním, 
hbitým  postupem  a  ostrými,  výraznými  povahopisy  jistého  účinku.  — 
Hlavní  osobou  druhého  obrázku  —  Panské  přízně  —  jest  Stránečky 
farář  Semik,  a  předmětem  kresby  jest  poměr  jeho  k- novému  patronu, 
nadutému,  nevzdělanému  Neužilovi,  který  zbohatnuv  koupil  Dubovanské 
panství  od  hraběte,  v  jehož  rodině  býval  Semik  vychovatelem.  Z  pří- 
mosti a  poctivosti  farářovy  záhy  vznikne  mezi  zámkem  a  farou  spor, 
v  kterém  za  .<vým  pastýřem  duchovním  pevně  stojí  celá  osada.  Ne- 
třeba ani  zvláště  dokládati,  kdo  v  tom  sporu  zvítězí.  Poetická  sprave- 
dlnost však  dle  názorů  autorových  žádá  též  potrestání  těch,  kteří  po- 
ctivého kněze  uháněli;  stihne  tedy  rodinu  Neužilovu  pohroma,  která 
skrotí  její  pýchu.  —  Jak  patrno,  nenáleží  tento  obrázek  vlastně  v  ovzduší 
úřednické,  jež  nápis  knihy  zřejmě  vytýká.  Jest  tu  sice  také  ředitel 
panství,  úředník  ohebného  hřbetu,  ale  úkol  jeho  jest  zcela  nepatrný.  — 
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Vesničané  osady  Stránečka  zdají  se  nám  alespoň  po  jedné  stránce 
idealisováni  na  úkor  pravděpodobnosti  ;  míníme  ochotu  a  rychlost, 
s  jakou  skládají  dobrovolné,  a  to  i  stovkové  dary  na  opravu  chrámu 
Páně,  k  níž  se  patron  z  hněvu  a  z  lakoty  neodhodlává.  Rádi  bychom 
se  mýlili,  ale  pokud  víme,  pouštívají  naši  sedláci  peníze  z  ruky  jen 
při  jedné  příležitosti  ochotně  a  bez  zdráhání  i  ve  větších  částkách  — 
při  hře  v  karty.  —  Líčení  větších  davů  v  ruchu  nemá  u  Brodského 
ještě  dosti  síly  a  hybnosti.  Slavnost  na  uvítanou  nového  panstva  v  Du- 
bovanech  jest  toho  dokladem  právě  tak,  jako  slavnost,  konaná  v  Stranci 
po  obnově  kostela. 

Poslední  obrázek,  Pan  rada,  čerpán  jest  z  rodiny  všemocného 
ředitele  panství  a  ústředního  ředitele  Neužila  (zase  Neužila!),  jehož 
pletichy,  nešetřící  ani  vlastní  rodiny,  poskytly  autorovi  vhodné  látky, 
která  jest  obratně  zpracována.  Ostrými  rysy  a  plně  plasticky  kreslen 
jest  tento  samovládce  rozsáhlého  panství,  rozhodující  po  své  libosti 
nebo  nelibosti  o  osudu  četných  úředníků.  Spisovatel  však  pomíjí  tuto 
stránku  jeho  povahy  a  kreslí  ho  od  chvíle,  kdy  se  ho  —  starého 
vdovce  —  zmocnila  vášeň,  která  každého  starce  činí  směšným:  dostati 
za  ženu  mladistvou,  sličnou  dívku.  Zápletka  jest  o  to  složitější,  že 
dívku  tu  miluje  syn  jeho  Richard,  který  se  otci  také  postaví  na  odpor 
a  pomůže  i  sestře  k  tomu,  že  se  vyprostí  z  úkladů  otcových.  Obrat 
tím  způsobený  jest  počátkem  radova  konce,  alespoň  pokud  jde  o  jeho 
neobmezenou  vládu;  a  když  zatvrzelý  muž  jiným  spůsobem  na  úkor 
dětí  provede  svou  vůli,  přivodí  svůj  brzký  pád  i  citelný  trest.  Autor 
pak  dociluje  smírného  závěru  vyrovnacího  tím,  že  pokořený  rada  na- 
lézá útulek  u  dcery,  jíž  prve  křivdil,  a  posléze  smíří  se  i  se  synem. 
V  povídce  dobře  stavěné  a  životnými  postavami  se  vyznačující  na  zá- 
vadu jsou  rozsáhlé  řeči,  jež  autor  vkládá  v  ústa  jednajících  osob  i  tam, 
kde  by  byl  na  místě  břitký,  obsažný  dialog. 

Nákladem  Prombergrova  knihkupectví  v  Olomouci  vydána  byla 
sbírka  hanáckých  črt:  Strýčkovy  rozumy,  jež  sepsal  František  Křen 
(str.  357).  Obsah  knihy  jest  pestrý;  jsou  tu  drobné  povídky,  založené 
na  rázovitých  figurkách  hanáckých,  z  nichž  přední  místo  má  strýc 
Částek,  i  prosté  črty  feuilletonové,  jež  vznikly  z  různých  otázek  ča- 
sových. Oněm  náleží  zajisté  plnou  měrou  přednost  před  druhými.  Spi- 
sovatel se  vynasnažil,  aby  zachytil  zejména  humor  hanácký  co  možná 
sytě;  místy  se  mu  to  dobře  daří,  a  to  zvláště  pomocí  širokého  dialektu 
hanáckého,  jímž  jeho  osoby  hovoří.  Pokud  jde  o  umělecké  zpracování 
zvolené  látky,  dospěl  by  spisovatel  zajisté  mnohem  výše,  kdy  by  se 
v  mnohých  črtách  jeho  tak  okatě  netlačila  v  popředí  mravokárná  ten- 
dence, jež  u  Křena  někdy  i  pravděpodobnosti  odporuje.  Také  stavbě  a 
provedení  svých  obrázků  měl  by  spisovatel  věnovati  více  péče,  jdeli 
mu  totiž  též  o  cosi  jiného,  než  aby  podal  varovné  nebo  zábavné  pří- 
klady čtenářstvu  nejširšímu.  Schopnost  k  umělecké  práci  zajisté  má, 
a  jeho  obrázky  mohly  by  pak  býti  také  cenným  příspěvkem  národo- 
pisným, podobně  jako  jsou  Hanácké  figurky  Otakara  Bystřiny,  jež  vyšly 
letos  (u  A.  Píše  v  Brně)  v  druhém  rozmnoženém  vydání. 

Nováček,  který  posílá  první  knihu  svoji  do  světa,  jest  sám  o  sobě 
vlastně  vždycky  člověkem  zajímavým.  Co  nám  přináší?  co  slibuje?  co 
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asi  se  z  něho  vyvine?  Zapadne  v  tom  příboji  a  proudění  literárního 
ruchu,  jaký  dnes  panuje,  či  uhájí  svého  místa  mezi  soudobými  spiso- 
vateli, či  vynikne  nad  jiné  a  zazáří  jako  hvězda  první  velikosti?  Ta- 
kové asi  otázky  bezděky  namítají  se  nad  prvním  plodem  neznámého 
původce.  Poslední  doba  však,  přinesši  v  oboru  veršův  i  prózy  celou 
řadu  pokusů  nezralých,  zplozených  spíše  z  touhy  po  laciné  slávě  spi- 
sovatelské než  z  nepřekonatelné  síly  skutečného  talentu,  vštípila  čte- 
nářstvu jistou  míru  nedůvěřivé  opatrnosti.  Dávno  a  dávno  ty  tam  jsou 
doby,  kdy  čtoucí  svět  náš  radoval  se  z  každé  nové  knihy  české,  kdy 
s  upřímným  potěšením  vítal  každého  nového  literáta.  Dnes  místo  ta- 
kové radosti  často  dostavuje  se  omrzelost  nad  zbytečným  obtěžováním 
a  matením  vkusu  čtenářstva.  —  Kdy  by  takový  osud  potkal  také  knihu 
Sum  ego!,  kterou  v  Šaškově  moravské  bibliothéce  (str.  191)  vydal 
Albatros  (Josef  Náměstek),  stala  by  se  mladému  autorovi  nepo- 
chybně křivda.  Kniha  jeho  jest  sbírkou  drobných  črt  a  obrázků,  v  nichž 
ovšem  nenalezneme  ničeho  neobyčejného,  překvapujícího.  Toho  však 
také  nehledáme.  Stačí  nám,  že  tu  čteme  několik  kreseb,  v  nichž  pů- 
vodní, závažná  myšlenka  zpracována  a  vyjádřena  jest  formou  účinnou, 
pěknou,  a  že  spisovatel  ve  věci  i  vnějším  podání  jejím  jest  svůj. 
Obrázky:  Práce,  Konec,  Babička,  a  také  Stěhování  i  některé  jiné  jme- 
nujeme k  tomu  za  doklad. 

Jinak  se  záhy  přesvědčíme,  že  autor  sbírá  své  látky  na  polích 
přerozmanitých.  Jihočeská  vesnice,  podhorská  místa  tovární,  mořský 
břeh,  městečko  kdesi  na  Moravě,  školní  síň  a  hraběcí  zámek,  to  vše 
střídá  se  tu  v  pestrém  kaleidoskopu.  Pestrota  ta  byla  by  hodná  uznání, 
kdy  by  nebyla  příčinou,  že  v  mnohých  skizzách  Náměstkových  uka- 
zuje se  nedostatek  přesného  zabarvení  místního.  Z  té  pestroty  námětů 
nelze  si  dosud  také  jasně  představiti,  na  jakém  druhu  slovesné  práce 
asi  autor  nejspíše  zakotví.  K  tomu  úsudku  bylo  by  také  potřebí  ně- 
jaké práce  hlouběji  založené  a  o  širší,  rozvinutější  osnovu  opřené,  než 
jsou  tyto  droboučké  kresby.  Z  této  knihy  poměrně  nejlépe  se  autorovi 
zdařily  ty  črty,  které  se  dotýkají  otázek  sociálních  a  národnostních, 
zejména  postavení  českého  dělníka  v  uzavřeném  území  k  německým 
zaměstnavatelům,  a  životních  otázek  našeho  národa  vůbec.  Rozumí  se, 
že  jsou  tu  také  pokusy  slabší,  ano  i  bezvýznamné,  a  to  většinou  ty, 
kde  spisovatel  užil  motivů  známých,  všelidských,  již  zhusta  a  s  růz- 
ných hledisek  zpracovaných.  Tu  a  tam  vyskytnou  se  tu  také  výrazy 
a  úsloví  cizojazyčná,  jež  na  několika  místech  měla  býti  správněji  psána 
nebo  bedlivěji  korrigována.  Zmínky  zasluhuje  také  předmluva,  v  níž 
autor  vykládá  o  trampotách,  jež  zažil,  než  kniha  jeho  nalezla  tiskaře. 
Dává  vinu  —  snad  nedosti  oprávněně  —  nedostatku  protekce  a  při- 
pomíná o  sobě  také,  že  psával  německé  feuilletony.  Kam?  ')  U  příští 
knihy  snad  již  nebude  míti  k  takovým  steskům  příčiny. 

F.  V.  Vykoukal. 

l)  Do  místního  listu  Budějovického  Budweiser  Botě  za  svých  studií  na 
tamější  reálce  —  jak  jsme  se  od  autora  k  svému  soukromému  dotazu 
dověděli.  Poen.  redakce. 
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Spisy  vydané  k  panovnickému  jubileu. 

Památník  na  oslavu  padesátiletého  panovnického  jubilea  J.  Vel.  císaře 
a  krále  Františka  Josefa  I.  Vědecký  a  umělecký  rozvoj  v  národě  českém  1848 
až  1898.  Vydala  Česká  akademie  císaře  Františka  Josefa  I.  pro  vědy,  sloves- 
nost  a  umění.  V  Praze,  1899.  Rozvoj  českého  školství.  Napsal  Jan  Šafránek. 
(Str.  67.) 

■  Za  českou  osvětou.  Obrázky  z  dějin  českého  školství  středního.  Napsal 
Jan  Šafránek.  Vydal  ústřední  spolek  českých  profesorů  v  Praze.  Nákladem 
J.  Otta,  1898. 

Vývoj  soustavy  obecného  školství  v  království  českém  od^  roku  1769 
až  1895.  Příspěvek  k  dějinám  českého  vvučování.  Napsal  Jan  Šafránek. 
V  Praze,  nákladem  F.  Kytky,  1897.  (Str.  VÍ II  a  304  s  2  mapkami.) 

Pamětí  Škol  okresu  Karlínského.  Soudní  okresy:  Karlín  a  Brandýs 
n.  L.  od  nejstarších  časů,  zvláště  však  od  r.  1848  až  do  r.  1898.  Zpracované 
učitelstvem  školního  okresu  Karlínského,  redigované  Frant.  Kneidlem.  Ná- 
kladem c.  k.  okresní  školní  rady  v  Karlině  1898.  (Str.  676  a  2  tabelární  pře- 
hledy.) 

Pátá  výroční  zpráva  c.  k.  státního  gymnasia  na  Král.  Vinohradech  za 
školní  rok  1899.  Padesátileté  panování  Jeho  Veličenstva  císaře  Františka 
Josefa  I.  Napsal  prof.  V.  J.  Dušek.    Str.  47.) 

V  četné  literatuře,  jíž  vzácné  jubileum  našeho  panovníka  bylo 
podnětem,  zaujímají  zvláště  vynikající  a  čestné  místo  práce  gymn.  pro- 
fesora a  nyní  ředitele  Jana  Šafránka,  nahoře  na  prvém  a  druhém 
místě  připomenuté,  k  nimž  řadí  se  důstojně  i  třetí  spis  jeho,  ač  o  něco 
dříve  vydaný,  přece  zajisté  též  jubilejní. 

Spisy  Šafránkovy  nepřestávají  na  době  jubilejní  1848 — 1898, 
nýbrž  velmi  případně  rozšířily  svůj  program  na  celou  dobu  obrození 
našeho,  čímž  dodal  jim  spisovatel  trvalého  významu  a  nepopiratelné 
vědecké  hodnoty.  Tak  nám  Rozvoj  českého  školství  vypisuje  I.  školy 
mateřské,  II.  školy  národní,  III.  školy  střední  (A.  ústavy  povšechně 
vzdělávací;  B.  školy  odborné,  a)  průmyslové  školy,  b)  hospodářské 
školy,  c)  obchodní  školy,  d)  ženská  učiliště  vzdělávací),  IV.  školy  vy- 
soké [a)  universita,  b)  technika,  vědecké  ústavy].  Za  českou  osvětou 
dělí  se  v  tré  knih:  Z  doby  staré  (školy  latinské,  gymnasia  řádová, 
gymnasia  pětitřídní,  gymnasia  šestitřídní,  osudy  jazyka  českého  na  gym- 
nasiích, studium  filosofické,  počátky  škol  reálních),  z  doby  naší  (vydání 
organisačního  nástinu  pro  gymnasia,  do  uvedení  češtiny  za  jazyk  vy- 
učovací na  gymnasiích,  rozvoj  českfch  reálek,  reálná  gymnasia,  české 
střední  školy  v  zemích  koruny  české,  rozhled  statistický,  z  letopisů 
školských  (A.  v  Cechách  a)  gymnasia  a  reálná  gymnasia,  b)  reálky; 
ti.  v  Moravě  a)  gymnasia  a  reálná  gymnasia,  b)  reálky.  G.  List  o  střední 
škole  české  ve  Slezsku).  Připojeny  rejstříky  důležitějších  jmen  osobních 
a  jmen  místních.  Na  24  obrázcích  vidíme  muže  o  české  školství  za- 
sloužilé a  budovy  školní  staré  i  nové.  Vývoj  soustavy  obecného 
školství  pak  popisuje  v  prvé  části  dobu  počátkův  (od  r.  1769 — 1805), 
druhá  část  pojednává  o  r.  1805  —  1848,  třetí  část  o  r.  1848—1868 
a  čtvrtá  část  o  době  od  r.   1868  *až  po  naše  dni. 

Kdo  sám  těmito  věcmi  se  obíral  a  v  ovzduší  školském  téměř 
celý  život  svůj  strávil,  dovede  jak  náleží  oceniti  vzácnou  svědomitost 
i  dokonalou  znalost  poměrův  i  osob  a  neúmornou  píli,  již  vynaložil  spi- 
sovatel, ač  úředními  pracemi  zahrnutý,  na  věrné  vypsání  vývoje  našeho 
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školství  jak  obecného,  tak  i  středního.  Nebylo  vždy  možno  čerpati 
z  pramenů,  na  snadě  jsoucích  anebo  jemu  spíše  než  jinému  přístupných, 
byloC  třeba  nezřídka  usilovného  pátrání,  aby  se  snesl  materiál  netoliko 
bohatý,  ale  též  spolehlivý.  Tomuto  úkolu  doslal  spisovatel  tou  měrou, 
že  práce  jeho  zůstanou  povždy  prameny  ryzími,  z  nichž  bude  každému 
čerpati,  kdo  by  chtěl  o  těchto  stránkách  našeho  národního  obrození 
nabyti  jasného  poučení. 

Však  i  spůsob,  jakým  spisovatel  srovnal  a  zpracoval  tenlo  nad 
míru  obsáhlý  materiál,  jest  hoden  plné  cbvály.  Spisovalel  o  těchlo 
věcech  netoliko  píše  se  svrchovanou  znalostí  předmětu,  ale  také  s  ne- 
líčenou vřelostí  citu  vlasteneckého,  kleráž  v  čtenáři  vedle  uspokojení 
nad  poskytnutým  poučením  zůstavuje  i  trvalý  milý  dojem.  Netřeba  ani 
zvláště  snad  podotýkati,  že  také  co  do  formální  dokonalosti  vyhovují 
tylo  práce  Šafránkovy  všem  požadavkům,  a  není,  co  by  se  jim  slušně 
vytýkati  mohlo.  Spisy  takové  zasluhují  nejlepšího  doporučení,  a  jest  si 
jen  přáti,  aby  hojně  a  pilně  byly  čteny  a  na  potaz  brány. 

Bylo  by  počínáním  malicherným,  kdy  bych  v  prácech  té  hodnoty 
chtěl  tu  onu  maličkost  vytýkati.  Připojujili  však  přece  některé  po- 
známky, činím  to  jen  z  toho  důvodu,  že  snad  mohlo  by  se  k  nim  při- 
hlédnouti při  nových  vydáních,  jichž  se  Šafránkovy  spisy  dočkají  za- 
jisté a  bohdá  za  nedlouho. 

Rolnická  škola  knížat  Schwarzenbergů  v  Českém  Krumlově  ne- 
přesídlila  r.  1850  do  Rabí,  nýbrž  byla  zrušena,  ježto  očekávalo  se 
tehdáž  zřízení  zemského  vyššího  ústavu  hospodářského.  Péčí  c.  k.  vlast, 
hospodářské  společnosti  Pražské  a  podporou  hlavně  knížete  Ad.  Schwar- 
zenberga  byla  pak  téhož  r.  1850  ve  dvoře  Rabíne  (blíže  Líbějic,  ne- 
daleko Vodňan)  zřízena  nová  škola  rolnická  a  jejím  ředitelem  jmenován 
proslulý   Horský. 

Ke  sir.  136  a  137  (Za  českou  osvětou)  dlužno  připomenouti,  že 
učitelský  sbor  nesamostatné  nižší  reálky  v  Pardubicích  již  r.  1860  při- 
stoupil ke  zřízení  pokračovací    školy    průmyslové  a  r.  1861   ke   zřízení 

dívčí  školy,  že  pak  na  nové  tamější  vyšší  reálce  učilo  se  v  letech 
1864 — 1868  latině,  frančlině,  těsnopisu,  tělocviku  a  analytické  chemii 
jakožto  předmětům  mimořádným.  Ředitelem  tohoto  ústavu  jest  nyní 
Leopold  (ne  Alexandr)  Storch. 

Že  učilo  se  na  českých  reálkách,  jež  naše  obce  zakládaly  před 
r.  1866,  mnohým  nebo  aspoň  některým  předmětům  jazykem  německým, 
vysvětluje  se  prostě  nařízením  zemského  školního  úřadu,  jemuž  bylo 
nutno  se  podrobiti.  Ježto  bylo  tehdáž  českých  knih  učebných  ještě  ve- 
lice po  skrovnu,  nezbývalo  na  počátku  leč  vypomoci  si  některými  kni- 
hami německými.  Jak  málo  to  lahodilo  obětovným  zakládá'  lům  českých 
škol,  dovozuje  hlučný  výbuch  nevole,  kterýž  se  stal  na  podzim  r.  1863 
v  Pardubicích,  když  měli  žáci  české  reálky  některé  německé  výklady 
poslouchati  a  některé  německé  knihy  si  opatřiti.  Proto  dali  jsme  se 
hned  chutě  do  práce,  aby  české  knihy  mohly  se  žactvu  dáti,  a  pořídili 
jsme  jich  tehdáž  slušný  počet.  'Ostatně  nutno  doložiti,  že  ono  německé 
vyučování  s  českým  názvoslovím  trvalo  spíše  jen  na  papíře  a  že  ve 
skutečnosti  bylo  vlastně  vyučování  české,  tu  a  tam  s  německým  názvo- 
slovím. Schválením  zákona  o  rovnoprávnosti  obou  jazyků  zemských  ve 
školách  učinila  se  pak  těmto  přechodným  poměrům  na  vždy  přítrž. 
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Konečně  mám  za  nutné  některé  poznámky  k  vylíčení  vývoje 
našich  reálných  gymnasií  a  hlavně  našich  škol  reálných. 

Ježto  Nástin  organisace  gymnasií  a  reálek  v  Rakousku  z  r.  1849, 
»jehož  důkladnost,  velikolepost  a  výbornost  nepotřebuje  chvály,  poně- 
vadž po  půlstoletí  ceny  své  nepozbyl*  (jak  dí  právem  Šafránek),  činil 
zadost  dávnému  požadavku,  že  gymnasia  nemají  opomíjeti  potřeb  ži- 
vota praktického  a  více  si  všímati  věd  mathematicko-přírodozpytných, 
což  zajisté  ani  nyní  nepostrádá  platnosti,  jevil  se  proti  tomu  hned  od 
začátku  odpor  a  stenčovalo  se  ustavičně  učivo  realistické,  jež  mělo  se 
směrem  humanistickým  v  rovnováze  trvati.  Snahy  tyto  potrvaly,  uskrov- 
ňování  učiva  realistického  dalo  se  ustavičně,  i  nescházelo  hlasů,  jež  by 
mu  byly  nejraději  úplně  výhost  daly.  Ještě  před  nedávném  staly  se  různé 
restrikce  (v  úřední  mluvě  >  Vereinfachungen«)  v  učivě  arithmetickém, 
geometrickém,  fysikálním  a  přírodopisném.  Chemii,  bez  níž  nemůže  se 
budoucí  lékař  a  lékárník  naprosto  obejíti  a  k  rfíž  i  právníku  nezřídka 
jest  útočiště  bráti,  učí  se  na  vyšším  gymnasii  spůsobem  zhola  nedo- 
statečným a  také  na  nižším  gymnasii  nepřeje  se  jí  valně. 

Když  takto  gymnasia  nezjednala  žádoucí  rovnováhy  mezi  stu- 
dijním směrem  humanitním  a  reálným,  pronikla  do  popředí  myšlenka 
vyššího  reálného  gymnasia,  kteráž  kromě  toho  slibovala  podslatné  vý- 
hody co  do  rozhodování  o  směru  studií.  Myšlence  té  mohlo  se  arci  jen 
tenkráte  dařiti  a  úspěchů  dostávati,  zachovávalali  se  skutečně  rovno- 
váha obou  směrů  studijních,  jakž  bylo  snahou  Křížkovou  v  Táboře 
a  jakž  si  žádali  též  tehdejší  zemští  inspektoři  školní.  Než  později  ta- 
kovéto přízně  k  reálným  gymnasiím  bývalo  vždy  více  po  skrovnu,  směr 
čistě  gymnasiálný  nabýval  vždy  více  vrchu,  a  tudíž  chřadla  reálná  od- 
dělení těchto  škol,  zvláště  vyšší,  nedostatkem  žáků,  ježto  téměř  všechen 
lepší  materiál  obracel  se  k  favorisovanému  směru  a  nemalou  část  aspi- 
rantů reálných  vypudila  hned  na  počátku  latina  z  ústavů.  Ze  katastrofu 
z  r.  1887  (t.  zv.  Gautschovy  ordonance)  nezavinila  snad  nesprávná 
myšlenka,  nýbrž  toliko  nesprávné  provádění  její,  poznalo  se  v  Plzni 
a  Menším  Městě  Pražském  úspěšným  zřízením  samostatných  škol  re- 
álných a  v  Kutné  Hoře  návratem  k  pouhé  reálce.  I  poměry  osobní 
měly  v  tomto  úpadku  gymnasií  reálných  nemalý  podíl,  jako  zvláště 
po  smrti  Křížkově  v  Táboře. 

Školy  reálné  vzaly  původ  svůj  právě  z  poznání  nutnosti,  aby  utě- 
šený rozvoj  věd  přírodních,  jehož  výsledky  stávaly  se  vždy  skvělejšími 
a  prospěšnějšími,  přiveden  byl  k  náležité  platnosti  ve  školství  středním. 
Novou  úpravou  po  r.  1848. položen  jim  úkol,  » aby  kromě  všeobecného 
vzdělání,  jakého  bez  užití  staroklasických  jazyků  dojíti  možno,  poskyto- 
valy střední  stupeň  přípravy  ku  průmyslnickým  zaměstnáním  a  před- 
běžné vzdělání  do  technických  ústavů.*  Nástinem  organisace  připuštěny 
byly  nejrozmanitější  útvary  ve  složení  učebné  osnovy  se  zřetelem 
k  místním  poměrům,  pro  nižší  reálku  samostatnou  byly  vymezeny  tři 
ročníky  a  pro  praktické  vzdělání  připojil  se  ještě  jeden  roční  kurs.  Po- 
hříchu však  tato  ustanovení  zajisté  přiměřená  a  prospěšná  nevešla  nikdy 
ve  skutek,  a  zřizování  reálek  dalo  se  všude  dle  téže  šablony.  Jak  se  nic- 
méně tenkrát  ještě  pojímal  úkol  reálek,  viděti  z  toho,  že  při  zřizování 
vyšší  reálky  v  Pardubicích   psalo  místodržitelství  (11.  ledna  1863),   že 
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» snaha  občanstva,  aby  se  založením  takového  ústavu  vyššího  průmy- 
slového vzdělání  docílilo,  aby  se  průmysl  vždy  více  vzkvétající  po- 
vzbudil, podporoval  a  zvelebil,  a  aby  se  uznaným  potřebám  města 
a  jeho  okolí  vyhovělo,  uznána  byla  s  plnou  spokojeností,*  a  ministerstvo 
státní  (2.  dubna  1863,  č.  3300  C.  M.)  vyslovilo  > úplné  uznání  obětovné 
snahy  k  zvýšení  průmyslového  vzdělání. « 

Z  učiva  tohoto  směru,  jež  navrhoval  Nástin  organisace,  zůstávalo 
od    r.    1851    toliko    stavitelství    a   účetnictví    ve    III.    třídě,    stroj  nictví 
v  VI.  třídě,  jakož  i  věnováno  více  času  chemii  a  kreslení.  Za  nedlouho 
(r.   1867)  dán  výhost  i  tomuto  skrovnému  pozůstatku  původní  organisační 
osnovy,    stavitelství,    účetnictví    a    strojnictví,    a    obmezeno    vyučování 
chemii  a  kreslení,    i   mělo    nadále    reálkám    úkolem    býti  toliko  obecné 
vzdělání  v  duchu  moderních  literatur.  Změnu  tuto  nelibě  nesli  kruhové 
praktičtí,    z    nichž    namnoze    rekrutuje    se    žactvo    reálek    a    do    nichž 
valnou  částí  vrací  se  zase,    a  ještě  před  nedávném,    o  krajinské  schůzi 
společnosti    pro    průmysl    chemický  v  Plzni,    ozývaly    se  mocně  stesky 
toho    druhu.     Když  takto  osekané   reálky  nebyly  nadále    již  s  to,    aby 
potřebám    průmyslu   jako    prve    činily  zadost,    nezbývalo  než  k  tomuto 
konci  zřizovati  nové  odborné  vyučování  průmyslové.  Objevilo  se  několik 
německých  ústavů  toho  druhu  a  spolu    nařídilo  se  ředitelstvům  reálek, 
aby  hleděla  nával  žáků  do  těchto,   jim   svým  jazykem  vyučovacím  ne- 
přístupných nebo  vůbec  ještě  neexistujících  ústavů  obrátiti,  což  minulo 
se    arci  s  účelem.     V  letech    70tých    teprv    začaly    se    ponenáhlu    také 
české  školy  průmyslové  objevovati,  do  nichž  pak  i  skutečně   žákovstvo 
se  hlásilo.     Touž    dobou    přicházely    k    místu    též  nové  zemské  zákony 
o  reálkách,    dle  nichž  mají    poskytovati    žactvu    vyšší    obecné    vzdělání 
zvláště  na  základě  nauk    mathematicko-přírodovědeckých  a  připravovati 
je  pro  vyšší  odborné  ústavy  (techniku  atd.).  K  tomu  konci  však  právě 
zmíněným  naukám  opět  ubráno,  nebo  rozdělily  se  nepřiměřeně    (na  př. 
chemii   dán    výhost    z    nejvyšší  třídy),    a    pošinuto    těžiště    opět  dál  na 
stranu  humanistickou  zavedením  obligátního  jazyka  francouzského.  Změně 
této  šel  přímo  v  zápětí  značný  úbytek  žákovstva  na  reálkách,    arci  též 
dočasným  úpadkem  ruchu  průmyslového  zaviněný  a  tudíž  i  technik  se 
dotýkající.     Strůjci    nových    osnov  pro  školy  reálné  opomenuli  k  tomu 
zřetel    míti,    že    ne    každý    absolvent    reálek    studuje    dále  na  technice, 
nýbrž  že  značný  počet,    týtýž    i    většina   jich,    odchází    do  praktického 
života,  a  jeden  z  nich  přiznal    se  mi  r.    1887,    že   o  těchto    poměrech 
neměl  tušení  a  že  by  byla  osnova    reálek   jinak  dopadla,    kdy  by  stav 
věcí  byl  znal.     Nastali    sice   potom  zas  vzmáháním    se    ruchu    v    tech- 
nických   odvětvích    průmyslových    reálkám  příznivější  časové  a  jalu  W 
i  nejvyšší  správa  vyučování  vlídnější  zřetel  k  nim  obraceti  i  počet  jich 
rozmnožovati,  ale  zas  a  zas  je  posunovala  blíže  ke  gymnasiím  a  každou 
novou  osnovou  učebnou  udrobila  zase  něco  ze  stále  redukovaného  učiva 
mathematicko-přírodovědeckého.     Reformátoři    našich  škol  středních  po 
r.    1848    a    jejich    dílo    »Nástin    organisace*    v    theorii  se  sic  uznávají 
a  velebí,    v  praxi  však    myšlenky    jejich    se    netěší    ze   žádoucí    přízně 
a  oklesťují  se  důsledně. 

Proti  výtkám  prý  reálkám  činěným  (Za  českou  osvětou,  str.  143), 
»že  sice  cvičí  ruce  a  vzdělávají  rozum  svých  žáků,  ale  nešlechtí  srdce, 
že  vychovávají  prý  pouhé  materialisty   a    tím    zadržují    obecný    pokrok 
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lidstva,  že  chatrnost  humanitního  vzdělání  prý  nápadně  se  pociťuje 
u  absolvovaných  realistů  v  životě  veřej ném,«  nemíním  vážně  hájiti 
reálek  a  jich  absolventů,  ač  mohl  bych,  sám  jsa  odchovancem  reálky 
a  techniky,  velikého  počtu  svých  bývalých  žáků  se  dovolávati,  jimž 
by  sotva  kdo  se  opovážil  takové  výčitky  činiti.  Mohl  bych  s  touž 
vážností  a  opravdivostí,  jak  ony  výtky  byly  míněny,  prostě  namítnouti, 
že  přece  materialisté  jako  lékárníci  nebývali  tehdáž  absolventy  reálek, 
mohl  bych  se  toho  dovolávati,  že  i  ve  stavech  výhradně  z  gymnasií 
doplňovaných  dokonce  se  nepozoruje  skrovnější  procento  materialistů 
a  že  pokrok  nauk  technických  jest  mohutnou  vzpruhou  obecného  pokroku 
lidstva,  ale  nechci  se  potýkati  s  mátohami,  jež  neobstojí  na  světle  zdravého 
rozumu  a  zkušenosti.  Myslím  toliko,  že  by  bylo  lépe  bývalo,  tak  zpoz- 
dilých a  jalových  výrokův  ani  nevzpomínati. 

Velmi  hojné  a  zajímavé  zprávy  o  školách  okresu  Karlínského 
sneslo  učitelstvo  tohoto  okresu  a  vydalo  je  v  obsáhlém  díle  za  obezřelého 
řízení  ředitele  Fr.  K  n  e  i  d  1  a.  Z  osvědčeného  péra  redaktorova  vyšel 
oddíl  I.  » Paměti  obecné  a  přehledný  rozvoj  školství  Karlínského* 
(129  sir.),  v  němž  poznáváme  hlavní  momenty  rozvoje  školství 
z  čelných  dat  a  snímků  charakteristických  starších  školních  knih 
a  z  listin  školství  se  týkajících.  Mnoho  tu  velice  zajímavých  zpráv 
o  bývalém  a  dávno  zapomenutém  stavu  našeho  školství,  jimiž  učiněné 
pokroky  a  vymoženosti  nové  doby  staví  se  do  náležitého  světla.  V  dalších 
částech  líčí  se  II.  školy  obecné  a  měšťanské  s  úvodem  místopisným, 
III.  školy  pokračovací,  IV.  opatrovny  a  školy  mateřské,  V.  Pražská 
vychovatelna  v  Libni,  VI.  činnost  učitelstva,  VII.  lidomilné  snahy. 
Četné  obrazy  starých  i  nových  budov  školních  doplňují  líčení  velmi 
případně  a  názorně.  Jest  toto  dílo  monumentální  netoliko  co  do  objemu, 
ale  neméně  co  do  obsahu  veskrze  zajímavého,  výborně  spořádaného 
a  též  za  hranicemi  okresu  čtení  a  přízně  hodného. 

Při  ohromném  tom  materiálu  promíjejí  se  snadno  a  nemají  vý- 
znamu některé  omyly.  Členem  zemského  školního  úřadu  byl  od  r.  1861 
Dr.  Jan  Čermák,  před  tím  okresní  hejtman  v  Pardubicích,  a  od  r.  1863 
Jan  Pátek  (na  podzim  tohoto  roku  konal  již  inspekce).  V  článku  Boh- 
nice čteme  Troje,  Troj  a  Sele  na  místě  správných  názvů  Trója  a  Sedlec. 
Ve  článku  Lobkovice  čteme  »allodní  statek,  bývalý  majetek  Františka 
Palackého,*  a  » patronem  školy  byl  na  počátku  XIX.  století  slavný  děje- 
pisec Fr.  Palacký,  <  ve  skutečnosti  však  náš  Palacký  nikdy  nebyl  majet- 
níkem  statku  aniž  patronem  školním,  nýbrž  jeho  choť  Terezie  držela  statek 
ten  po  svém  otci  dr.  J.  Měchúrovi  a  nazývá  se  také  na  jiném  místě  » šle- 
chetnou majetnicí  velkostatku  L.,«  r.  1860  pak  po  matčině  smrti  uvázal  se 
v  držení  jeho  dr.  Jan  Palacký,  jenž  se  také  na  jiném  místě  nazývá 
správně  místním  školním  patronem  (1869). 

O  poslední  shora  podotčené  práci  toho  druhu  nelze  se  tak  po- 
chvalně vysloviti.  Jednak  jest  rámec  její  příliš  široký  a  bylo  by  se 
dobře  mohlo  přestati  na  národech  slovanských,  jednak  i  forma  není 
dosti  vytříbena  a  správná.  Tím,  že  přibrala  se  také  literatura  německá, 
maďarská,  italská,  o  něž  se  jejich  příslušníci  dovedou  zajisté  s  dostatek 
postarati,  rozmnožila  se  spousta  jmen,  ale  spisovatel  nemůže  toho  všeho 
z  vlastního  názoru  znáti,  jest  nucen  utíkati  se  k  úsudkům  jiných, 
a  v  tom  neměl  vždy  šťastné  ruky,  a  neznaje  věci  sám  pochybil  v  ledačem. 
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Avšak  ani  při  věcech  domácích  nemůžeme  ve  všem  přisvědčiti  auto- 
rovi. Opomíjeje  chyb  tiskových,  zajisté  dosti  četných,  připomenu  toliko 
některé  věty  z  práce  té  na  doklad  svého  soudu.  Napoleon  III.  prý 
spojil  se  r.  1866  s  Bismarckem  a  s  Itálií  proti  Rakousku  (str.  4),  ve 
skutečnosti  však  pokoušel  se  o  prostředkování  mezi  spornými  stranami, 
arci  bez  výsledku;  Benátsko  bylo  po  bitvě  u  Králové  Hradce  postou- 
peno jemu  a  jím  potom  leprv  odevzdáno  Itálii,  politika  jeho  pak  ví- 
tězstvím zbraní  pruských  dožila  se  porážky.  Zmínky  si  zasloužily  prvé 
naše  železnice  z  Budějovic  do  Lince  a  z  Prahy  do  Lán.  » Příštího  ka- 
nálu Vltavsko- Dunajského*  (str.  6)  nelze  již  nyní  v  počet  bráti,  a  to- 
likéž ne  okresních  obilných  skladů,  posud  bohužel  neuvedených  ve  skutek 
(str.  9).  Novinkou  jest,  že  Zemská  banka  půjčuje  na  meliorace  bez- 
úročné a  bez  výpovědi  na  pouhou  amortisaci,  a  že  také  hypotheční 
banka  sleduje  podobný  cíl  (9),  srovnejme  s  tím  zprávy  bursovní.  Při 
zmínce  o  řemeslnických  školách  mělo  se  připomenouti,  že  první  byla 
zřízena  obcí  Mladoboleslavskou.  Státní  průmyslová  škola  v  Praze  ne- 
mohla ostatním  vzorem  býti,  neboť  byla  leprv  po  Plzeňské,  Liberecké, 
Brněnské,  Vídeňské  a  j  německých  zřízena.  Před  r.  1848  bylo  prý 
v  říši  normálních  škol  asi  6000  (11),  ve  skutečnosti  byla  však  v  každé 
zemi  toliko  jediná;  roku  1849  byla  v  Čechách  1  vzorná  či  normálná 
škola,  53  hlavní,  3411  farních,  46  dívčích.  Gymnasií  bylo  r.  1898 
skutečně  192  (ne  179)  a  reálek  92  (ne  78),  žáků  pak  na  těchto 
školách  bylo  téhož  roku  90.982  a  r.  1898-99  95.090,  pročež  číslo 
>asi  121.000*  (11)  sotva  stačí  pro  obě  říše  našeho  mocnářství.  0  elek- 
třině bádá  St.  Doubrava,  nebožtík,  ale  prof.  dr.  Koláček  se  neuvádí. 
Chemikem  zvučného  jména  není  Jos.  Raýman,  nýbrž  Bohuslav,  G.  Ka- 
brhel  pak  jest  hygienikem.  Woldřich  nepsal  svého  jména  nikdy  s  rs, 
v  paleontologii  pracoval  Ant.  Fric  a  ne  F.,  ve  školní  literatuře  pří- 
rodopisné jest  A.  Pokorný  toliko  zastoupen  překlady  svých  německých 
knih.  Z  odborných  časopisů,  jež  vykonaly  platné  služby,  nezná  spiso- 
vatel Vesmíru,  Chemických  listů,  Časopisu  pro  průmysl  chemický,  Posla 
z  Prahy,  Hospodářských  novin,  Osvěty.  Divně  se  čte  věta,  že  při  vy- 
tváření spisovného  jazyka  povstala  řada  filologů  (21).  Sv.  Mohor  (22) 
nejmenoval  se  původně  Hermogenes,  nýbrž  Hermagoras.  Z  předbřez- 
nových německých  spisovatelů  v  Čechách  schází  Uffo  Horn  (Kíinig  Oltokar) 
a  v  době  pobřeznové  nemůže  Herlosssohn  svými  romány  výminku  činili, 
poněvadž  je  napsal  mnohem  dříve  (Posledního  Táborilu  r.  1833 — 34, 
Husity  1839—40,  Valdštýnovy  vrahy  1847)  a  zemřel  r.  1849.  Naprosto 
nové  jest,  že  geologové  Hauer,  rozený  Vídeňák,  a  Mojsisovics  de  Mojsvár 
(prve  Mosessohn)  jsou  původu  jihoslovanského  (26).  Do  doby  předbřeznové 
náleží  naprosto  Lenau  a  hlavní  svou  činností  An.  Grůn  a  Beck,  kdežto 
Seidl  a  Vogl  psali  též  po  roce  1848.  Že  Grillparzer  » zpracovával  látky 
z  rakouských  dějin  podle  Calderona,  Shakespeara  a  Gótha,*  ale  postrádal 
hloubky  citu  a  individuální  samostatnosti,  zdá  se  mi  úsudkem  příliš 
příkrým.  Jeho  nejslavnější  dramata  Sappho,  o  níž  Byron  i  Goethe  s  nad- 
šením se  vyslovili,  Des  Meeres  und  der  Liebe  Wellen,  Das  goldene  Vliess 
nemají  látek  rakouských,  jiná  jeho  dramata  (Libuša)  mají  látku  českou 
(27).  Roztřídění  německé  literatury  podle  zemí  způsobilo,  že  V.  Sliftur 
jest  uveden  v  Čechách  (25)  a  Horních  líakousích  (27).  »Co  vykonáno 
(z    literatury    maďarské)    před    r.    1848,    jsou    pouhé    počátky    a    více 
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méně  zdařilé  pokusy;  hned  dále  však  mluví  se  o  mnohoslibném  začátku 
a  slavených  básnících.  O  Petófim  nemělo  se  zamlčeti,  což  přiznávají 
sami  Maďaři,  že  byl  rodu  slovanského.  U  Jókaie  »dnes  200  svazků 
svědčí  o  geniálnostiU  (29).  Mezi  českými  houslisty  připomíná  se  David 
Popper  (30),  sic  cellisla.  Slavný  Gluck  byl  v  Praze  vzdělán,  kdežto 
Salcburčan  Mozart  trudně  ve  Vídni  zemřel  (32),  ale  byl  miláčkem  te- 
hdejších Pražanů,  dokládám.  Niněra  a  harmonika  se  k  taneční  hudbě 
méně  hodí  (33)!  Krems  není  v  Horních  Rakousích  (37),  ale  slavný  klášter 
Kremsmůnster.  Slavný  Valdštýn  nejmenoval  se  Alex.,  a  slavný  Slross- 
mayer  není  arcibiskupem  (39).  Než  dosti  již  těchto  několika  ukázek 
dokladů  k  úsudku  nahoře  položenému.  J.   V.  Jahn. 


Zprávy  hospodářské  a  sociální. 

Spor  o  mlecí  řízení.   -   Statistika   anglických   svépomocných   společenstev.  —  Poplatky   z  prů- 
plavu v  Železných  vratech. 

4  článku  v  Politice  (viz  letošní  Osvětu  č.  5),  jenž  dokazoval  bez- 
podstatnost  dosavadní  agitace  českého  a  rakouského  mlynářstva  proti 
mlecímu  řízení,  vyvinula  se  tuhá  polemika  mezi  hlavním  mluvčím 
těchto  kruhův  a  autorem  onoho  článku.  Kdo  nepředpojatě  a  s  poroz- 
uměním si  přečte  obojí  články,  nemůže  zůstati  ani  na  okamžik  v  po- 
chybnosti, že  vítězství  v  tomto  zápase  neodnesli  mlynáři  a  jejich  zá- 
stupce, nýbrž  autor  článků  v  Politice.  Punctum  saliens  celého  tohoto 
sporu  jest,  zda  mlýny  užívající  mlecího  řízení  potřebují  této  výhody 
nutně  k  tomu,  aby  mohly  moukou  svou  na  cizozemských  trzích  kon- 
kurrovati  čili  nic.  Potřeby  této  nelze  však  vyvrátiti  (jak  to  činí  od- 
půrcové mlecího  řízení)  tím,  [ukazujeli  se,  že  mlýny  řízení  toho  užíva- 
jící nevyvážejí  mouky  namleté  z  obilí  cizozemského,  nýbrž  z  obilí  do- 
mácího; pro  otázku  tuto  jest  věcí  rozhodující,  jsouli  výrobní  náklady 
mlýnů  vyvážejících  mouku  namletou  z  obilí  domácího  nebo  vycleného 
tak  nízké,  aby  spolu  se  clem  a  platem  za  dopravu  na  cizozemské  trhy  ne- 
překročily ceny,  jež  mouka  na  těchto  trzích  má.  O  tento  důkaz  se  od- 
půrcové mlecího  řízení  ani  nepokusili,  kdežto  autor  článků  v  Politice 
na  základě  úředních  dat  statistických  ukazuje,  že  ceny  pšenice  ve 
volném  obchodě  se  nalézající  v  Budapešti  od  r.  1892  jsou  vyšší  než 
v  Londýně,  od  r.  1897  přesahují  ceny  Berlínské  a  letos  dokonce  i  ceny 
Pařížské.  Netřeba  zajisté  žádného  důkazu,  že  ze  svého  dražšího  obilí 
nejsou  uherské  mlýny  vůbec  s  to,  aby  na  trhy  Londýnský,  Berlínský 
a  Pařížský  dodávaly  mouku  levnější  než  tamější  mlýny  z  levnějšího 
obilí  jim  na  snadě  jsoucího,  z  levnějšího  pak  jen  tehdy,  když  diffe- 
rence  mezi  výrobními  cenami  v  Budapešti  a  na  trzích  cizozemských 
jest  větší  než  jsou  náklady  dopravy,  cla  atd.,  spojené  s  dovozem  mouky 
z  Budapešti  na  trhy  cizozemské.  Poněvadž  pak  difference  ve  výrobních 
nákladech  mezi  Budapeští  a  Berlínem  v  letech  1892 — 1897  a  v  Paříži 
až  do  letošního  roku  byla  menší,  jest  zřejmo,  že  konkurrence  uher- 
ských mlýnů    v  Berlíně    a    v  Paříži    byla    pouze  možná,    pokud    resti- 
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tuované  clo  dovedlo  úbytek  tento  vyvážiti.  Statistika  ukazuje  dále,  že 
dokud  uherské  mlýny  jen  ve  skrovné  míře  užívaly  mlecího  řízení, 
vývoz  jejich  slále  klesal,  kdežto  od  r.  1892,  když  ho  začaly  užívati 
vydatnější  měrou,  vývoz  ponenáhlu  opět  stoupá.  Kdy  by  bylo  pravda, 
co  tvrdí  odpůrcové  mlecího  řízení,  že  vrácené  clo  jest  pro  uherské 
mlýny  hotovou  prémií,  kteréž  mohou  cele  užiti  ke  snižování  ceny 
mouky  do  Rakouska  vyvážené,  musel  by  se  každý  diviti  pošetilosti 
jejich  správců,  že  držíce  se  na  cizozemských  trzích  s  cenami  daleko 
nad  tu  míru,  na  kterou  by  je  mohly  pomocí  obdrženého  cla  snížiti, 
zavdávají  příčiny  k  tomu,  že  cizozemský  odbyt  bud  jim  uniká  nebo 
že  se  nerozšiřuje  v  té  míře,  v  jaké  by  to  jinak  bylo  možno.  Kdy  by  dále 
bylo  pravda,  že  uherské  mlýny  užívají  vráceného  cla  ke  snižování  cen 
mouky  do  Rakouska  vyvážené,  musela  by  cena  mouky  uherské, 
ve  Vídni,  v  Praze  a  jiných  rakouských  městech  býti  nižší,  než  je 
součet  ceny  Rudapešťské  a  poplatku  za  dopravu,  čemuž  však  ve  sku- 
tečnosti tak  není,  ba  ani  býti  nemůže,  protože  by  pak  uherští  obchodníci 
s  moukou  z  toho  těžili  a  nakupovali  by  pomocí  prostředníků  ve  Vídni. 
Kdy  by  tedy  uherské  mlýny  užívaly  vráceného  cla  ke  zlevnění  své  vý- 
roby, pak  by  je  musely  rozvrhnouti  stejnoměrně  na  veškeru  svou  vý- 
robu. Oč  by  pak  mohly  cenu  výrobků  svých  snížiti?  Uvážili  se,  že  ex- 
portující mlýny,  abý  obdržely  restituci  1  zl.  80  kr.,  musely  dovézti 
1  q  cizozemské  pšenice  a  clo  1  zl.  80  kr.  za  ni  hotově  složiti,  dále 
že  cena  této  pšenice  nebyla  na  př.  r.  1896  o  celé  clo,  nýbrž  jen  asi 
průměrně  o  90  kr.  nižší  než  cena  pšenice  domácí,  tak  že  uherské 
mlýny  při  1,187.715  q  mouky  r.  1896  za  hranice  vyvezené  vyzískaly 
na  cle  pouze  asi  1  mil.  zl.,  a  rozdělili  se  tato  suma  na  výrobu  i  jen 
10  Rudapešťských  velkomlýnů,  pak  připadne  na  1  q  mouky  od  nich 
vyrobené  asi  15  kr.,  o  kterémžto  nepatrném  obnosu  sotva  kdo  bude 
tvrdili,  že  by  byl  s  to  opatřiti  mlýnům  uherským  tak  značnou  výhodu 
před  konkurrujícími  mlýny  rakouskými,  aby  tyto  činila  k  soutěži  ne- 
schopnými. Otázka  mlecího  řízení  netýká  se  pouze  poměru  mlýnů  rakou- 
ských, zejména  pak  českých  k  uherským,  nýbrž  důsledky  agitace  mly- 
nářů směřující'  k  úplnému  zrušení  jeho  neb  aspoň  k  zavedení  průkazu 
identity  jsou  s  to  zadržeti  a  ochromiti  mnohá  jiná  odvětví  rakouského 
i  našeho  českého  průmyslu,  která  jsou  aspoň  stejně  důležitá  jako  prů- 
mysl mlynářský.  Kdo  dospěje  k  tomuto  přesvědčení,  musí  vystoupiti 
proti  agitačním  heslům,  jež  do  mlynářstva  byla  vnesena  a  od  něho 
s  velikou  ochotou  přijata,  obsahujíce  svůdnou  suggesci,  že  hospodářským 
nezdarem  toho  onoho  mlynáře  není  vinna  jeho  vlastní  technická  nebo 
hospodářská  a  obchodní  nedostatečnost  a  nespůsobilost,  nýbrž  vis  major 
v  podobě  uherské  konkurrence  na  protizákonných  základech  spočívající. 
Přes  to  však  vystoupil  spolek  českomoravských  mlynářů  proti  autoru 
článků  v  Politice  spůsobem,  jenž  u  všech,  kdož  praktickými  otázkami 
národohospodářskými  z  popudů  ryze  věcných  a  na  základě  důkladných 
studií  se  zabývají,  nemohl  vzbuditi  než  rozhořčení  a  podivení,  že  odpůrce 
takto  napadeného  soka  proti  takovéto  pomoci  co  nejrozhodněji  se  neohradil. 
Svépomocná  společenstva  anglická  konala  svůj  letošní  (31.) 
sjezd  o  letnicích  v  Liverpoolu  —  v  kterémž  městě  svépomocný  ruch 
dosud  jen  nepatrně  zapustil  kořeny  —  za  účastenství  1195  delegátů 
zastupujících    492  společenstva,    zástupce    úřadu    obchodního   (board  of 
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trade),  parlamenlárního  výboru  sjezdu  tradeunií,  národní  jednoty  uči- 
telské, tří  universit  a  nizozemské  jednoty  svépomocné.  Jako  jiná  léta 
byl  sjezd  spojen  s  výstavou  výrobků  zhotovených  v  svépomocných  zá- 
vodech, i  súčastnila  se  jí  obě  velkonákupní  společenstva  a  65  jednot- 
livých společenstev  výrobních.  O  sjezdu  tomto  vydána  důkladná  zpráva, 
k  níž  připojena  jest  pečlivě  sestavená  statistika  anglických  společenstev. 
Zpráva  vykazuje  opět  značný  rozkvět  této  podivuhodné  organisace  za 
r.  1898.  Číslice  tu  uveřejněné  nelze  však  tenkráte  bez  okolků  srovnati 
s  číslicemi  za  r.  1897,  jelikož  kromě  188  anglických  a  skotských  spo- 
lečenstev schází  tu  výkazy  společenstev  irských,  jichž  jest  přes  300 
a  z  nichž  jen  18  zaslalo  ústřednímu  výboru  svá  data.  Počet  spole- 
čenstev, jež  podala  data,  činil  1603,  proti  1686  roku  předešlého.  Přes 
to  však  vykazuje  tento  menší  počet  společenstev  vzrůst  členů  o  54.623, 
tak  že  koncem  r.  1898  počet  členů  oněch  1603  společenstev  činil 
1,646,078,  z  čehož  lze  souditi,  že  počet  všeho  členstva  převyšuje 
l,7u0.000.  Závodní  kapitál  jejich  koncem  roku  1898  činil  19,759.039  £, 
o  1,147.381  £  více  (-}-)  než  roku  loňského;  reservní  fondy  činily  do- 
hromady 1,241.856  £  (-f-  121.559^).  Společenstva  zaměstnávala  do- 
hromady 70.777  osob  (-f  3396),  a  to  39.050  (+  2335)  při  obchodě 
a  31.727  (-}-  1061)  při  výrobě,  bylo  jim  vyplaceno  2,542.569  £  služ- 
ného a  mzdy  (-f-  188.866  £),  t.  j.  průměrně  jednomu  35  9  £  proti 
34*4  £  roku  loňského,  z  čehož  soudili  lze  na  zvýšení  platů  osob  tuto 
zaměstnaných.  Za  prodané  zboží  strženo  65,460  871  £  (-f  3,173831  jg), 
za  koupené  zboží  zaplaceno  38,585.002  £,  z  čehož  připadá  14,324.592  £ 
(-{-  82,148  £)  na  koupě  od  závodů  svépomocných.  Čistý  výtěžek  všech 
společenstev  činil  7,165.753  £  (+  447.877  £),  z  čehož  největší  část 
byla  rozdělena  jako  bonus  členům  podle  obnosů,  jež  dali  společenstvům 
utržiti  za  zboží.  Jako  podíl  zaměstnanců  v  zisku  vyplaceno  bylo 
45.174  £  (-f-  747  £),  k  účelům  vychovávacím  věnováno  53.371  £ 
(-j-  765  £).  Přihlédnemeli  k  tomu,  jak  jednotlivé  druhy  společenstev 
jsou  v  těchto  výsledcích  účastný,  spatříme  následující  obraz:  Spole- 
čenstva destributivná  (spotřební,  prodejní),  jichž  bvlo  1468,  měla 
1,535.119  členů,  17,425507  £  závodního  kapitálu  vlastního,  778.936  £ 
reservních  fondů,  zaměstnávala  při  obchodě  34.651  osob  a  při  výrobě 
12.978  osob,  jimž  vyplaceno  bylo  1,819.268  £  mzdy  a  služného; 
tržba  jejich  činila  41,578.299  £  a  čistý  výtěžek  6,491.068  £,  tak  že 
připadá  na  člena  průměrem  27  £  z  tržby  a  4'2  £  z  čistého  výtěžku 
(—  15°/0  tržby)  Společenstva  výrobní,  jichž  bylo  147,  měla  31.890  £  zá- 
vodního kapitálu  vlastního,  68594  £  reservních  fondů,  zaměstnávala  7410 
osob,  jimž  vyplaceno  382.872  £  mzdy  a  služného;  tržba  jejich  činila 
2,901.680  £  a  čistý  výtěžek  166,268  £\  připadá  tedy  na  člena  průměrně 
91  £  z  výroby  a  5'2  £  z  čistého  užitku.  Společenstvo  velkonákupní  an- 
glické mělo  1063  členů,  skotské  288  členů,  anglické  775.535  £,  školské 
223.932  £  vlastního  závodního  kapitálu,  anglické  116. 266  lě,  skotské 
151.431  £  reservního  fondu;  anglické  zaměstnávalo  1602,  školské 
746  osob  při  obchodě,  anglické  7029,  školské  4050  osob  při  výrobě, 
za  zboží  v  obchodě  utržilo  anglické  11,970.961  £,  skotské  3,556.462^, 
za  výrobky  pak  anglické  1,603.787  £  skotské  1,135.868  £,  tedy  obě 
úhrnem  18,267.078  £  čili  219  mil.  zlatých,  při  čemž  anglické  do- 
cílilo čistého  zisku  268.445  =g,  školské  18.133  £. 
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Tarif  poplatků  za  užívání  průplavu  v  ŽeleznýcJi  vratech  (viz 
lelošní  Osvětu  č.  5),  jenž  svou  ohromnou  výší  vzbudil  pravé  vzbou- 
ření v  kruzích  obchodníků  jak  rakouských  tak  i  německých,  vstoupil 
dne  1.  září  t.  r.  přece  v  platnost.  Jestliže  vláda  uherská  nedala  nic  na 
hospodářské  zájmy  obchodnictva  mimouherského,  snad  ji  přivede  k  roz- 
umu veliký  úbytek  v  příjmu,  který  nastane  tím,  když  mimouherské 
paroplavební  společnosti,  kterým  vláda  uherská  nenahradí  tento  nový 
výdaj  zvýšenou  subvencí,  nebudou  moci  průplavu  v  Železných  vratech 
užívali.  Či  snad  je  vyloučení  konkurrence  mimouherských  společností 
paroplavebních  hlavním  účelem  tohoto  tarifu?         Dr.  E.  B.  Simek. 


Rozhledy  v  dějinách  současných. 

V  Praze,  dne  19.  září  1899. 

Némecko-nacionální  násilnosti  v  Čechách  a  jinde.  —  Císař  a  král  v  Čechách.  —  Baron  Chlu- 
mecký. —  Dr.  Kathrein.  -  -  Porvání  k  nový-m  konferencím.  —  Osvédčení  českách  a  ně- 
meckých průmyslníkův  a  obchodníkův.  —  Článek  14.  —  Kníže  Nikola  a  kněžna  Milena 
v  Cafihradě.  —  Ivan  Bistič  a  Milan  Obrenovió.  —  Náhlý  eond  t  Srbsku;  veřejné  po- 
měry; dr.  Bosen;  obžaloba  pro  attentát  Kneževičův;  smrt  Živka  Andjeliče.  —  Nové  od- 
souzeni Dreyfasovo  a  nová  agitace  ve  Francii.  —  TrnsKý  sněm;  průplavová  předloha;  sesazení 
úředníci  ;  změna  v  ministerstvu. 

M/"  demonstračních  dostizích  proti  vládě,  Cechům,  uherskému  vy- 
rovnání a  článku  14.  byli  liberálové  od  německých  nacionálů  překonáni. 
Liberálové  rozdmychovali  opposici  ve  schůzích,  nacionálové  na  ulicích. 
Až  na  Kraslice  nebyl  pro  némecko-nacionální  bouře  nikomu  ani  vlas 
zkřiven.  Heslo  dáno  v  Aši,  kde  v  předvečer  císařových  narozenin  vy- 
tlučena okna  okresního  hejtmanství,  katolického  spolkového  domu  a  pošty, 
jež  se  odvážila  dáti  svíce  do  oken  a  vztýčiti  černožlutý  prapor,  jak 
pravil  zpravodaj  Neue  freie  Presse  V  Kraslicích  zahájili  nacionálové 
svůj  podnik  18.  srpna,  a  poněvadž  se  jim  vydařil,  pokračovali  19.  v  noci 
na  vzdor  sesílenému  četnictvu.  Okresní  hejtmanství,  jiné  úřady,  též 
byty  úředníků  vybíjeny.  Když  četnictvo  rozhánělo  zástup  od  úřední 
budovy,  bylo  od  zadu  z  hostince  u  labutě  a  ze  zástupu  bombardováno 
pivními  džbány,  cihlami,  kamením,  uhlím  a  i  ranami  z  revolverů. 
Teprve  když  četnický  závodčí  těžce  raněn  klesl  k  zemi,  použilo  čet- 
nictvo palné  zbraně.  Dvě  osoby  klesly  mrtvy,  několik  jiných  bylo  raněno. 
Na  vzdor  tomu  stříleno  ještě  po  četnících.  Nepřátelské  hnutí  potrvalo 
do  22.  srpna,  ačkoli  zatčení  výtržníci  byli  —  propuštěni.  V  Kraslicích 
byli  přítomni  poslanci  socialista  Verkauf  a  nacionální  Hofer.  Kraslice  pak 
podnítily  Cheb,  Loket,  Falknov,  Zatec,  kde  22.  pořádány  demonstrace. 
V  Chomutově  následovaly  bouře  ještě  24.  a  ve  Vrchlabí  27.  srpna. 
Příchod  vojenské  moci  a  četníků  z  Dolních  Rakous  (> německých,*  jak 
si  libují  obstrukční  orgány)  položil  konečně  těmto  revolučním  pod- 
nikům meze. 

Zvláštního  druhu  demonstrace  pořídili  si  nacionálové  v  Celovci. 
Nebyli  od  nikoho  vyzýváni  aniž  znepokojováni,  pouhé  shromáždění  zá- 
stupců spolků  a  družstev  pro  zřízení  katolické  university  v  Solnohrade 
vedlo  je  k  útokům  na  německé  katolické  spolky,  na  biskupství  a  bi- 
skupskou tiskárnu,  jež  kamením  vybíjeli.     Členové  katolických    spolků 
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a  jmenovitě  duchovní  byli  na  ulici  napadáni  a  biti.  Prapor  zemské 
obrany  zakročiv  zamezil  skutky  ještě  horší. 

Čtyři  dni  (od  31.  srpna  do  3.  září)  meškal  císař  a  král  v  Čechách. 
Ačkoli  příčinou  byla  vojenská  cvičení  v  krajině  Zákupské,  přece  pří- 
tomnost mocnářova  v  království,  oživující  upomínky  a  tužby  české,  má 
vždy  svůj  vyznám.  Panovník  byl  všude  cestou  vítán,  jmenovitě  v  Praze, 
kde  projevil  starosta  dr.  Podlipný  vřelé  přání  všech  Čechů,  aby  J.  M. 
král  déle  meškával  v  hlavním  městě  země.  Dne  3.  září  se  mocnář  přes 
Českou  Lípu,  Nymburk,  Kutnou  Horu,  Brod  vracel  do  Vídně,  jsa  všude 
v  stanicích  i  mimo  stanice  slavnostně  pozdravován. 

Několik  dní  před  tím  objevil  se  náhle  na  obzoru  politik  z  dří- 
vější své  činnosti  dobře  známý,  baron  Jan  Chlumecký.  Meškaje  ve 
svém  letohrádku  v  Uži,  byl  od  císaře  pozván  do  Išlu  a  29.  srpna  přijat 
se  státním  radou  Braunem  ve  slyšení,  jež  trvalo  půl  druhé  hodiny 
a  platilo  věcem  politickým.  Okolnosti  politické  dodaly  rozhovoru  panov- 
níka s  hladkým  vůdcem  německých  velkostatkářů  zvláštní  váhy.  Tím 
zahájena  vlastně  podzimní  politická  kampaň.  V  zápětí  (2.  září)  se 
u  Bárnreithera  ve  Vídni  konala  porada  desíti  ústaváckých  velkostat- 
kářských  poslanců.  Na  otázku,  kterak  říšskou  radu  učiniti  opět  ku 
práci  schopnou,  odpověděno  prý  souhlasně,  že  jedině  odstraněním  mi- 
nisterstva Thunova  a  povoláním  kabinetu,  který  by  neměl  závazků 
k  většině  a  kterému  by  tedy  Němci  mohli  důvěřovati.  V  jazykové 
otázce  vyznačil  prý  Chlumecký  nové  stanovisko:  ani  ministerským  na- 
řízením ani  prozatímným  zákonem  na  základě  článku  14.  nemá  býti 
řešena;  k  takovémuto  vyřízení  není  prý  říšská  rada  v  nynějším  složení 
spůsobilá.  Bylo  prý  by  potřebí  slavnostního  císařského  prohlášení,  ovšem 
pod  odpovědností  ministerskou  učiněného,  kterým  by  vytknuto  bylo, 
co  má  a  musí  býti  německé.  Ostatní  práce  měla  prý  by  se  ponechati 
sněmům. 

Kolovaly  i  různé  pověsti  o  novém  ministerstvu,  jež  prý  by  mělo 
býti  bud  úřednické  neb  sestavené  od  bar.  Lexy  Aerenthala,  nynějšího 
velevy slánce  v  Petrohradě.  Jsou  to  kombinace,  jež  mají  význam  jen 
jako  známky  časové.  Jisto  jest,  že  baron  Chlumecký,  nyní  pětašede- 
sátník,  náleží  k  mužům  pro  autonomisty  nejnebezpečnějším.  Pod  hladkým, 
smířlivým  zevnějškem  skrývá  výbojného  německého  ducha.  Svou  dráhu 
zahájil  za  Schmerlinga.  »  Husitskou  demokracii*  viděl  v  národním  hnutí 
českém,  proti  němuž  horlivě  pracoval.  Jako  zapřísáhlý  odpůrce  vy- 
rovnání s  Čechy  vstoupil  po  pádu  Hohenwarta  r.  1871  do  ministerstva 
Auerspergova  a  měl  hlavní  podíl  v  svévolných  změnách  volebního  řádu 
na  Moravě,  jimiž  česká  národnost  měla  navždy  býti  zatlačena  do  ne- 
patrné menšiny  na  moravském  sněme.  Až  do  Taaffa  setrval  v  mini- 
sterstvu, kde  dovedl  si  zachovati  mnohé  důvěrné  styky.  Za  Taaffa 
hlavně  jeho  přičiněním  zřízena  sjednocená  levice,  která  se  později 
ovšem  znenáhla  drobila,  až  se  rozpadla.  Chlumecký  došel  útulku 
v  panské  sněmovně,  ale  vždy  a  všude  jest  hotov  hájiti  prospěchů 
némecko-centralistických.  Sám  Wolf  na  schůzi  v  Riedu  (3.  září)  pro- 
hlásil: »Nastaneli  éra  Chlumeckého,  bude  konec  obstrukce,  radikálové 
nebudou  ho  sice  podporovati,  ale  postaví  se  ,k  noze  zbraň!'* 

Tak  daleko  dosud  věci  nedospěly.  Jako  prve  Chlumeckého  přijal 
mocnář  po  svém  návratu  z  Čech  i  bar.    Kathreina   v   audienci,    jejímž 
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následkem  byla  opět  schůze  katolické  lidové  strany  (10.  září).  Ve  Vídni 
meškali  za  tím  účelem  i  předsedové  klubů  pravice.  Po  schůzi  katolických 
Němců  pozval  předseda  sněmovny  dr.  Fuchs  vůdce  stran  na  den 
24.  září  k  společné  poradě,  jak  by  říšská  rada  opět  pokračovati  mohla 
v  plodné  činnosti  a  jak  by  mohla  jazyková  otázka  býti  vyřízena. 
Všechny  strany  říšské  rady  za  tou  příčinou  svolávají  schůze  poradní. 
Pro  náš  národ  není  v  tom  sice  nijakého  zisku,  máli  se  znova  jednati 
o  poskytnutých  drobtech  rovnoprávnosti,  přece  však  jsou  to  časopisy 
obstrukční,  jež  s  největší  rozhodností  proti  zamýšlené  poradě  vystupují. 
Mysli  jejich  úplně  již  zaujímá  Chlumecký. 

Silný  tlak  shora  působí  k  tomu,  aby  porada  byla  obeslána.  K  tomu 
cíli  směřuje  i  osvědčení  162  průmyslníkův  a  obchodníků  českých 
i  německých  z  obvodu  Pražské  obchodní  a  živnostenské  komory,  jež 
bylo  dne  17.  září  uveřejněno  a  v  němž  se  praví:  » Důsledky  nynějších 
sporů  národnostních,  jevící  se  v  oboru  hospodářském,  neohrožují  toliko 
existenci  jedince,  nýbrž  i  rozkvět  a  blaho  země  i  celého  mocnářství. 
Za  tou  příčinou  podepsaní  průmyslníci,  obchodníci  a  živnostníci  obou 
národností  v  Čechách,  kteří  svou  užší  vlast  stejně  milují,  se  v  této 
strastiplné  době  odhodlali,  obrátiti  se  tímto  otevřeným  listem  ke  zvo- 
leným zástupcům  země.  K  Vám,  naši  páni  poslancové,  voláme  v  této 
době  těžké  zkoušky:  Odložte  národnostní  řevnivost,  majíce  na  zřeteli 
vážnost  poměrů,  vlast  a  celé  mocnářství  naše  tak  hrozně  tísnících, 
upusťte  především  sami  od  zkázonosného  národnostního  boje,  odhodlejtež 
se  Vy,  povolaní  vůdcové  obou  kmenů,  především  k  tomu,  abyste 
8  upřímnou  vůlí  a  účinnou  touhou  po  míru  a  svornosti,  kterou  každý 
rozvážný  člen  obou  národností  nezbytně  cítí,  cestu  proklestili  dávno 
touženému  a  naléhavě  potřebnému  dohodnutí,  které  jediné  jest  s  to, 
aby  zlé  následky,  v  nynějším  zápasu  tak  hojně  na  nás  doléhající, 
odčiněny  a  krásné  plody  našeho  průmyslu,  obchodu  a  živnosti,  nej- 
mocnějších to  opor  státu,  od  zkázy  zachráněny  byly.  Jsouce  si  plně  toho 
vědomi,  co  u  věci  té  jest  povinností  naší,  co  době  naší  jest  přiměřeno, 
vznášíme  k  vám  důtklivóu  prosbu,  byste  ze  všech  sil  a  se  všemožným 
urychlením  k  tomu  působili,  aby  konečně  mezi  oběma  národy,  jimž 
v  této  jejich  domovině  přísluší  rovné  právo,  nastalo  dorozumění  k  blahu 
jak  jedince,  tak  i  celé  země  a  říše.<  2e  se  také  již  němečtí  průmyslníci 
a  obchodníci  v  Čechách  k  svým  poslancům  s  podobnou  žádostí  obracejí, 
je  skutek  pozoruhodný;  kéž  jen  hlas  jejich  nezůstane  u  jejich  rodáků 
hlasem  volajícího  na  poušti! 

Na  základě  článku  14.  vyhlášeny  zákony  o  zlepšení  platu  státním 
sluhům  a  o  slevách  poplatkových  při  převádění  majetku.  — 

Paprskem  míru  v  poměrech  Balkánských  národů  jest  návštěva 
knížecích  manželů  černohorských  v  Cařihradě.  Černá  Hora  jest 
tlakoměrem  poměrů  na  evropském  jihovýchodě;  věštili  ten  slunce,  lze 
se  na  to  spolehnouti.  Sultán  Abdul  Hamid  ochotně  osvědčuje  při 
každé  příležitosti  své  přátelství  Černé  Hoře  a  knížeti  Nikolovi;  cesta 
knížete  na  Bospor  jest  tedy  dost  odůvodněna,  zvláště  že  se  v  ní  jeví 
i  vůle  Buska.  Zvláštního  lesku  nabyla  návštěva  přítomností  kněžny 
Mileny.  Kníže  Nikola  i  jeho  choť  byli  30.  srpna  okázale  uvítáni  v  Dar- 
danellách  a  nazejtří  pozdraveni  od  sultána  na  Bosporu.  Ubytováni  byli 
v  rozkošném  paláci  Emirgianzském.  V  Hvězdovém  paláci  dávána  k  jejich 
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poctě  hoslina  a  konány  slavnosti.  Dne  6.  září  provázeni  od  obrněnců 
»Sullanie«  a  »Izzedina*  rozloučili  se  s  Cařihradem  a  pobyvše  krátce 
v  Pireu  vstoupili  12.  září  v  Baru  zase  na  půdu  černohorskou. 

V  Bělehradě  dokončil  4.  září  pozemskou  pouť  Jovan  Bistič, 
státník,  jehož  život  úzce  jest  spojen  s  novobodým  státním  a  ústavním 
obrozením  Srbska.  Bohužel  vyvstal  mu  nebezpečný  nepřítel  v  Milanu 
Obrenovičovi,  jenž  důsledně  ničil  jeho  dílo.  Boztrpčenost  nad  tím  byla 
posléze  příčinou  choroby  i  smrti  Bističovy.  Narozen  byv  roku  1831 
v  Kragujevci  z  chudých  rodičů  počal  Bistič  svou  veřejnou  činnost 
o  svatodušních  svátcích  roku  1848  v  Srěmských  Karlovicích,  kde 
bojoval  s  uherskými  Srby  proti  Maďarům  a  proti  starému  generálu 
Hrabovskému,  jenž  Karlovice  bombardoval.  Potom  v  Heidelberce  a  na 
Pařížské  Sorbonně  pokračoval  ve  svých  studiích.  Vrátiv  se  z  ciziny 
byl  již  v  evropských  literárních  kruzích  znám  svými  pracemi  o  srbské 
slovesnosti,  i  vstoupil  r.  1854  do  státní  služby.  Beakce,  jež  tehdy  tížila 
Evropu,  vzpružovala  mladé  duchy  k  odporu.  Vánek  nového  jara  po- 
ciťoval se  jak  v  Itálii  tak  na  slovanském  jihu.  Bistič  náležel  v  Bělehradě 
k  těm  činitelům,  kteří  zvrátili  nezdravé,  na  Turcích  a  Bakušanech  závislé 
poměry  v  Srbsku.  V  prosinci  1858  skupština  Svatoondřejská  vypudila 
Karaďorděvide,  vypracovala  ústavu  a  na  jejím  základě  povolala  Obrenovice 
za  dědičné  panovníky  na  prestol  srbský.  Ve  všem  tom  měl  Bislic  vyni- 
kající podíl.  Ale  starý  Miloš  Obrenovic  pro  ústavu  neměl  smyslu, 
a  kníže  Michael  zanášel  se  akcí  zahraničnou.  Po  bombardování  Běle- 
hradu r.  1862  stal  se  Bistič  zástupcem  srbským  v  Cařihradě.  Zde 
otevřelo  se  mu  nové  pole  a  zde  s  pomocí  Ignatěva  dosáhl  netušeného 
úspěchu,  k  němuž  všichni  státníci  mu  blahopřáli  a  za  nějž  kníže  Michael 
vroucně  mu  děkoval:  míníme  vypuzení  Turků  ze  srbských  pevností. 

Zásluhou  Bističovou  mohlo  si  Srbsko  od  r.  1867  oddechnouti 
zbaveno  jsouc  posádek  a  pašů  tureckých.  Když  kníže  Michael  r.  1868 
padl  rukou  úkladných  vrahů,  Bistič  první  poukázal  na  zapomenutého 
potomka  rodu  Obrenovičů,  čtrnáctiletého  Milana,  synovce  Michaelova. 
Přes  protest  Turecka  prohlášen  Milan  za  knížete  po  právu  postoupnosti 
na  trůně,  a  jeho  jménem  -vlády  se  ujalo  vladařstvo,  v  němž  Bistič 
rozvinul  pozoruhodnou  činnost.  Jeho  důmyslem  a  úsilím  stalo  se  Srbsko 
jihoslovanským  Piemontem,  k  němuž  zraky  všech  Balkánských  Slovanů 
byly  obráceny.  Když  vladařstvo  r.  1872  odevzdávalo  veřejnou  moc 
v  ruce  Milanovy,  byly  státní  pokladny  plny,  fond  na  válku  naschráněn, 
národ  spokojen  a  nadšen,  Srbsko  v  cizině  váženo.  Ústava  z  r.  1869 
ukázala  se  prospěšnou.  Bistič  byl  dalek  všeho  doktrinářství  a  jen 
v  takové  ústavnosti  viděl  prospěch,  která  zabezpečovala  veliké  národní 
cíle,  vyhovovala  potřebám  lidu  a  umožňovala  dílo  osvobození.  Avšak 
mladistvý  panovník  hned  po  svém  nastoupení  počal  vše  obraceti  nohama 
vzhůru.  Prvním  jeho  skutkem  byla  domácí  krise;  vypudil  Bistiée,  povolal 
konservativce,  rozpouštěl  skupštiny,  jejíž  většiny  byly  vždy  Bisticovské. 

Nadešel  rok  1875  a  s  ním  povstání  v  Bosně  a  Hercegovině. 
Bistič  se  vrátil  k  veslu,  sotva  však  počal  Srbsku  zjednávati  váhu 
a  platnost,  byl  zase  od  Milana  dobrodružně  vypuzen.  Co  tehdy  pro- 
meškáno, nedalo  se  nahraditi.  Teprve  r.  1876  viděl  se  Milan  nucena 
povolati  Bističe  zpátky.  Následovala  válka  za  osvobození,  ne  šťastná, 
ale   čestná.     Bokem    1877    vystřídala    ji   válka   rusko-turecká  a  druhá 
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válka  srbská,  lentokrále  vítězná.  Na  Berlínském  kongresu  r.  1878 
do.-álil  Ristič  (bylaf  lo  podle  slov  Andrassyových  jen  jeho  zásluha) 
rozšíření  Srbska  mimo  Toplicko  léž  o  Nišsko  až  k  Cařibrodu  a  Po- 
moravsko  až  k  Vranji.  Železnice  a  celní  smlouva  vyžadovaly  největší 
opatrnosti,  aby  Srbsko  neupadlo  v  hospodářskou  podřízenost  Rakousko- 
I  liersku.  Došlo  i  k  hrozbám  a  k  celnímu  boji,  a  v  lom  postavil  se 
Milan  r.  1880  na  stranu  ciziny  proti  Risliéovi.  Sám  Milan  štval  a  bouřil 
proti  svému  bývalému  rádci  a  pomocí  konservativní  strany,  jež  si  tehdy 
dala  jméno  » pokrokové*  (napredňacké)  dosáhl  většiny  v  skupštině,  ne 
však  pokrokové,  nýbrž  radikální.  Zahraničnou  politiku  chtěl  si  nechati 
Milan  pro  sebe,  domácí  napredňakům  a  radikálům. 

Úplatky  železničně,  zlořády  domácí,  úpadek  Bontouxův,  při  němž 
Srbsko  přišlo  o  miliony,  vedly  k  nejtužšímu  boji  radikálů  proti  pokro- 
kářům,  k  rušení  ústavy  od  vlády  a  ke  vzpouře  Timocké  r.  1883,  po  níž 
Milan  dal  stíhati  radikály  jako  divou  zvěř.  Radikálové  byli  pohřbeni, 
reakce  zavládla,  s  ní  však  rostly  i  dluhy  a  finanční  rozvrat.  Když 
r.  1885  Bulharsko  se  sjednotilo,  užil  Milan  té  příležitosti,  aby  si  získal 
laciných  vavřínů  válečných.  Přepadl  Bulharsko,  ale  pak  spasil  se  jen 
rychlým  útěkem.  Se  všemi  stranami  a  státníky  jsa  na  štíru  počal  Milan 
před  očima  světa  prováděti  svou  rodinnou  tragikomedii.  Smluvil  se 
posléze  se  všemi  stranami  za  tím  účelem,  že  Srbsku  dá  ústavu  a  pak 
na  věky  opustí  zemi.  Byla  to  ústava  z  prosince  1889  z  kompromisu 
stran  vyšlá. 

Na  dobu  nezletilosti  čtrnáctiletého  krále  Alexandra  zřízeno  vla- 
dařstvo, v  němž  Ristič  byl  prvním  členem.  Milan  se  byl  zatím  za  2  miliony 
z  Volžsko-Kamské  banky  Moskevské  odřekl  státního  občanství  srbského 
jakož  i  práv  rodinných  a  zavázai  se,  že  se  nikdy  už  do  Srbska  ne- 
vrátí, leč  by  byl  povolán  od  syna  nebezpečně  onemocnělého.  Radikálové 
měli  v  skupštině  velkou  většinu,  avšak  sami  vespolek  počali  se  ne- 
švařiti, proti  radikálním  vyvstali  radikálnější.  Ranko  Tajsič,  kněz  Ďurič 
proti  Savé  Gruičovi,  Vesnicoví,  Taušanovičovi.  Radikální  ministerstvo  po 
mnohých  změnách  podalo  žádost  za  propuštěnou.  Ristié  povolal  Ava- 
kumoviče  a  Ribarce,  kteří  sestavili  ministerstvo  liberální.  Přítomnost 
královny  Natálie  v  Srbsku  a  zášť  proti  Risticovi  vedly  Milana  k  na- 
strojení divadelního  kousku  v  noci  na  1.  dubna  1893.  Sedmnáctiletý 
Alexandr  prohlásil  se  za  plnoletého,  vladařstvo  bylo  o  hostině  v  krá- 
lovském zámku  svrženo,  liberálové  dáni  ve  psí,  radikálové  osvobozeni. 
Avšak  radikální  král,  radikální  ministři  a  radikální  skupština  netrvaly 
dlouho. 

Ristič  od  té  doby  vzdal  se  úplně  veřejné  činnosti.  Psal  své 
paměti,  chřadl,  až  předčasně  klesl  do  hrobu.  S  bolestí  ještě  viděl,  jak 
vše  se  obrací  k  nejhoršímu,  jak  radikálové  propadají  jako  strana  národní, 
jak  za  své  vzaly  ústava,  právo  a  spravedlnost  a  jak  návratem  Milana 
zahostiia  se  v  zemi  nešťastná  svévole.  —  Ristič  vynikl  i  jako  spisovatel. 
Jeho  práce  o  Srbsku  a  zahraničně  politice  srbské  ')  jsou  vzorem  dějin- 
ného líčení,  o  přesné  prameny  se  opírajícího  a  při  tom  poutavého. 
Podivuhodný  jest  klid,  kterým  v  životě   snášel  černý  nevděk  a  všeliká 


')  Srov.  staf  J.  J.  Toužimského   »Risti<í  o  srbské  válce  r.  1876«  v  Osvětě 
1896,  str.  684-698, 
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osobní  příkoří,  maje  pouze  prospěchy  svého  národa  na  zřeteli.  Král 
Milan  dopustil  se  na  něm  i  toho,  že  mluvě  nad  jeho  rovem  smuteční 
řeč  vytloukal  pro  sebe  z  jeho  zásluh  politický  kapitál. 

Déle  než  dva  měsíce  potřeboval  náhlý  soud  v  Srbsku,  aby 
vystoupil  s  obžalobou  pro  Kneževiéův  attentát  na  Milana  Obrenoviče. 
Nezahálel  však  zcela.  Třicet  osob  bylo  té  doby  odsouzeno  pro  urážku 
Milana  (ne  krále  Alexandra!)  k  těžkému  žaláři  od  2  do  10  let.  Bohužel 
ukazuje  se  při  tom  i  nemalá  mravní  zvrhlost  v  metropoli  srbské; 
udavačství  kvete,  a  také  dobří  známí  přivádějí  přátele  své  do  žaláře. 
Veřejné  poměry  jsou  při  tom  svrchovaně  neutěšeny,  neodvislé  časopisy 
zanikly  úplně,  zahraničně  listy  jsou  censurovány  a  konfiskovány,  českého 
listu  abonnent  někdy  po  cely  týden  i  déle  nedostane  do  rukou,  psaní 
bývají  na  poštách  otvírána,  lidé  vypovídáni  a  svého  domova  zbavováni, 
úředníci  a  důstojníci  náhle  sesazováni.  Tiskové  kanceláři  Vídeňské 
neslouží  právě  k  zvláštní  chloubě,  že  z  ní  byl  dr.  Rosen  povolán 
k  řízení  srbské  tiskové  kanceláře  do  Bělehradu.  Tak  zvaný  » doktor* 
Rosen  (rozdílný  od  německého  konsula  Rosena,  znamenitého  badatele 
v  srbských  dějinách)  zavítal  před  více  než  25  lety  do  Srbska,  aby  se 
tam  dal  pokřtít  a  hledal  tam  svou  budoucnost.  To  ani  ono  se  mu 
nepodařilo  a  z  horlivce  pro  Srby  stal  se  horlivec  proti  Srbům.  Nyní 
uposlechl  » čestného  vyzvání  krále  Milana*  ku  posílání  telegramů  a  zpráv 
o  náhlém  soudu  ze  Srbska  do  ciziny. 

Přelíčení  před  náhlým  soudem,  libovolně  bez  všeliké  zákonné 
oprávněnosti  sestaveným,  zahájeno  8.  září  zevrubnou  obžalobou.  Čím 
podrobněji  úřední  její  znění  probíráme,  tím  nezvratnějšího  nabýváme 
přesvědčení  o  svévoli,  která  v  Bělehradě  náhlým  soudem  a  attentá- 
tovým  procesem  se  tropí.  Jest  to  neobratně  psaný  pamflet,  v  němž 
místo  důkazů  a  fakt  zaujímá  špatně  zakrývaná  zášť  proti  Karadordě- 
vičům  a  panovnické  rodině  černohorské  a  mstivost  proti  radikálům  a 
neradikálům,  kteří  se  nepříznivě  vyslovili  o  králi  Milanovi,  a  byť  to 
bylo  třeba  jen  v  soukromých  listech.  Obžaloba  předpokládá  velké  ne- 
bezpečí, které  prý  hrozilo  Srbsku  tím,  že  národní  dynastie  byla  zra- 
zena —  Cetyni.  Tichý  liberál,  umírněný  Simió,  po  dlouhá  léta  srbský 
zástupce  ve  Vídni,  dopustil  se  té  zrady  se  Savou  Gruiéem,  že  provázel 
krále  Alexandra  na  Cetyň.  Jaká  to  hra  osudu!  Královna  Natálie  po- 
kládala sňatek  svého  syna  s  černohorskou  princeznou  za  spásu  dyna- 
stie Obrenovičů,  král  Milan  vidí  v  něm  zradu  na  Obrenoviéích  a  surově 
se  zasadil  o  jeho  zmaření.  I  Rusko  snaží  se  obžaloba  zapřádati  do 
attentátu,  » neznámý  Rus«  hřál  i  zde  úlohu.  Radikálové  a  jiní  uklá- 
dali prý  o  dynastii  s  cizí  pomocí,  a  proto  vznesena  žaloba  na  Kneže- 
viée  a  28  společníků  pro  velezradu,  na  Kneževiče  i  pro  pokus  zavraž- 
diti krále  Milana.  Svědků  není,  důkazů  není,  jen  Kneževič  měl  svědčiti 
proti  všem,  pak  najatý  jakýs  makedonský  pobuda,  druh  to  úplatných 
a  za  peníze  všeho  schopných  lidí;  konečně  mělo  svědčiti  ještě  několik 
osob  o  věcech  málo  podstatných.  Přelíčení  od  8.  září  denně  vedené 
jest  smutným  úkazem  mravní  zvrhlosti,  jež  v  Srbsku  nyní  zavládla. 
Velkou  sensaci  způsobil  hlavní  obžalovaný  Kneževič.  Ačkoliv  věděl,  že 
se  nad  ním  vznáší  smrt  a  že  každá  jeho  výpověď  podněcuje  proti 
němu  katany,  prohlásil  se  vším  důrazem,  že  attentátu  na  krále  Mi- 
lana dopustil  se  jedině   a  pouze  on  sám,   a  to  ze  msty,  a  odvolal  vše, 
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co  do  vyšetřovacích  protokolů  bylo  zaneseno,  jako  by  se  byl  smlouval 
s  Pašičem,  Taušanovičem  a  jinými  radikálními  vůdci.  Průběhem  líčení 
však  zase  obracel,  z  příčin  snadno  pochopitelných.  Všichni  obžalo- 
vaní rozhorleně  odmítají,  z  čeho  je  žaloba  nejapně  obviňuje.  Jednu 
však  oběť  vyžádala  si  již  zloba  Milanova;  prefekt  Šabackého  kraje  Živko 
Andjelič  nalezen  (8.  září)  v  žaláři  oběšen.  Visel  v  okně  na  mřížích 
na  svinutém  kuse  prostěradla,  které  prý  obdržel  k  umírnění  bolesti  krva- 
vých ran,  jež  mu  okovy  na  nohou  způsobily.  Rosenova  tisková  kan- 
celář hned  v  první  chvíli  oznámila,  že  se  oběsil  ze  zoufalství  nad  svým 
proviněním,  aby  ušel  hanebné  popravě  a  zachoval  své  vdově  pensi. 
Pěkná  to  ukázka  šibalského  zpravodajství!  Proti  Andjeličovi  nebylo 
nižádných  důkazů,  a  jelikož  byl  vyhoštěn  ze  státní  služby,  zbavena 
tím  i  jeho  manželka  pense:  naopak  jest  pravda,  že  se  náhlý  soud  od- 
volává na  domnělá  jeho  svědectví,  jako  by  si  byl  sám  jeho  objednal. 
Sebevražda  byla  by  v  tomto  případě  dosti  vysvětlitelná,  a  věřili  bychom 
jí,  kdy  by  podobným  spůsobem  nebyly  svého  času  v  žaláři  skončily 
dvě  ženy,  Jelena  Markovičova  a  Jelena  Kničaninova,  také  pro  attentát 
na  Milana  žalované,  a  kdy  by  před  osmi  lety  nebyl  Milutin  Garašanin 
ve  Videlu,  orgánu  pokrokářů,  veřejně  vyčítal  Milanovi,  že  obě  ty  vdovy 
se  světa  dal  sprovoditi.  Za  těchto  okolností  jest  aspoň  pochybno, 
jednali  se  u  Andjeliče  o  vraždu  či  samovraždu.  — 

Ve  Francii  nepřichází  Dreyfus  s  denního  pořádku.  Jako  vlko- 
dlak lomcuje  zuboženou  republikou,  v  níž  díky  vydatným  fondům  po 
pět  let  jest  nejdůležitějším  mužem.  Dne  9.  září  skončeno  nové  pře- 
líčení před  vojenským  soudem  v  Rennesu  novým  odsouzením  Drey- 
fusovým;  byl  uznán  vinným  zemězradou  a  ustanoven  mu  trest  deseti- 
letého žaláře.  Od  7.  srpna,  kdy  soud  počal,  vyslechnuto  115  svědků, 
z  nichž  60  vývodních,  k  žádosti  obhájců  drů.  Laboria  a  Démange  po- 
volaných. Skoro  všichni  vojenští  svědkové,  mezi  nimi  členové  generál- 
ního štábu,  bývalí  ministři  války  a  čelní  hodnostové,  vypovídali  proti 
Dreyfusovi  a  trvali  na  tom,  že  r.  1894  listiny  obrany  země  se  týkající 
vydal  cizímu  státu.  Rozsudek,  jenž  vynesen  většinou  pěti  soudcovských 
hlasů  proti  dvěma,  jest  proti  rozsudku  z  prosince  r.  1894  značně  mír- 
nější; tehdy  Dreyfus  odsouzen  k  doživotnímu  žaláři  na  Ďáblově  ostrově 
v  Nové  Kaledonii.  Odečtouli  se  Dreyfusovi  léta  v  trestu  strávená,  zbude 
pouze  pět  let  žaláře,  jejž  si  má  odbyti  v  tvrzi  Corte  na  Korsice.  Ale 
ani  Renneským  soudem  není  věc  jeho  vyřízena,  agitace  Dreyfusovská 
bude  trvati  dále.  Obhájcové  a  přívrženci  jeho  nejsou  novým  roz- 
sudkem spokojeni,  zrušení  tohoto  rozsudku  jest  novým  jejich  heslem 
a  cílem.  Cesta  k  tomu  jest  dvojí:  obyčejné  odvolání  k  revisní  radě 
vojenské,  jež  sestupuje  se  k  vyřízení  protestů  či  odvolání  proti  roz- 
sudkům vojenským,  anebo  složitý  postup  nového  jednání  před  nej- 
vyšším soudem  občanským,  jenž  by  mohl  rozsudek  zase  zrušili  a  zase 
ustanoviti  nové  přelíčení.  Obhájci  domáhají  se  zakročení  nejvyššího 
soudu.  Přirozenou  cestou  přijde  rozsudek  s  akty  k  radě  revisní. 

Nejpovážlivější  jest  však  rozvrat,  jenž  rozděluje  Francii  v  ne- 
přátelské tábory  k  vůli  Dreyfusovi,  jehož  celá  záležitost  jest  vlastně 
podřízeného  spůsobu.  Jde  o  věc  mnohem  důležitější,  o  republiku.  Již 
v  klidném  Rennesu  byla  při  vyhlášení  rozsudku  taková  podrážděnost, 
že  vojsko    bylo  pohotově    na  ulicích  a  náměstích.    Také    v  Paříži    uči- 
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něna  vojenská  opatření.  Vláda  se  obávala  výbuchů  nevole  pro  případ 
osvobozovacího  rozsudku.  Všeobecně  mluví  se  o  35  milionech  fr.,  jež 
vydal  syndikát  Dreyfusovský  do  vynesení  rozsudku  v  obnoveném  pře- 
líčení. Jakkoli  nelze  číslici  určitě  stanoviti,  a  jakkoli  není  pochybnosti, 
že  jest  potřebí  fondu,  aby  i  věc  sebe  spravedlivější  obrátila  k  sobě 
veřejnou  pozornost  a  stala  se  požadavkem  společnosti:  přece  v  tomto 
případě  jest  palrno,  že  odhodlanost  a  horoucnost  mnohých  jednotlivců, 
jako  svědka  Esterházya  i  různých  časopisů  nezakládá  se  na  hloubce 
přesvědčení,  nýbrž  na  hloubce  kapsy  zvonivým  kovem  naplněné.  Již 
tato  okolnost  nepřispívá  ku  povznesení  mravního  dojmu  v  republice. 
Jsou  však  ještě  horší  důsledky.  Celá  společnost  politická  dělí  se  na 
Dreyfusovskou  a  prolidreyfusovskou.  Radikálové,  socialisté  a  krajní 
sírany  jsou  pro  Dreyfusa,  a  snahy  jejich  nejsou  ve  svých  cílech  přá- 
telské armádě  a  její  moci.  Mírní  republikáne,  jednota  republikánská  a 
nacionalisté  jsou  proti  Dreyfusovcům  a  mají  celkem  veřejné  mínění 
lidu  na  své  straně.  K  nim  druží  se  přívrženci  království  a  císařství, 
jichžto  jest  ve  Francii  vždy  značný  počet,  třebas  své  firmy  nestavěly 
na  odiv.  Vojsko  jest  heslem  jak  republikánů  tak  monarchistů,  kteří 
okázale  obhajují  nedotknutelnost  armády.  Vojsko  samo  tím  nejen  moci 
nepozbývá,  nýbrž  stává  se  vždy  důležitějším  činitelem;  agitace  pak 
vede  je  k  samostatnému  postavení  v  republice,  na  které  nároků  neči- 
nilo. Kdo  vším  tím  nejvíce  trpí,  jest  republika,  zvláště  když  horko- 
krevné živly  obou  stran  zabíhají  do  směšných  krajností,  když  jedni 
shledávají  v  Dreyfusovi  spásu  republiky  a  jiní  chápou  se  i  vzpour  a 
politických  komedií,  aby  Dreyfusovské  nebezpečí  zažehnali.  Dobrodružný 
Jules  Guérin  jest  již  přes  měsíc  obléhán  v  Pařížském  klubovním  domě 
antisemitském,  kamž  se  byl  uchýlil  s  hrozbou,  že  každého  zastřelí,  kdo 
jej  přijde  zalknouti.  Směšnost  jest  velmi  nebezpečná  nepřítelkyně,  anať 
republiku  přivádí  o  váhu  a  důstojnost.  — 

Nevídaná  v  dějinách  pruských  událost  se  stala:  konservativci 
v  Prusku  vzdorují  králi.  Konservativní  většina  pruského  sněmu  za 
mília  i  v  třetím  čtení  275  hlasy  proti  134  předlohu  o  průplavu 
Rýnsko-Labském,  kterou  Vilém  11.  prohlásil  za  nezbytnou  potřebu 
pro  průmysl  a  obranu  říše.  Sněm  však  nebyl  ani  rozpuštěn  ani  slavnou 
trůnní  řečí  pokárán,  nýbrž  29.  srpna  odročen.  Kancléř  kníže  Hohen- 
lohe  vzdal  díky  poslancům  za  dlouhou  a  pilnou  sněmovní  činnost 
a  prohlásil,  že  vláda  trvá  na  průplavu.  V  lednu,  kdy  sněm  se  opět 
sestoupí,  přijde  tedy  průplav  asi  znovu  na  denní  pořádek.  Ale  jen  tak 
zhola  průplavová  neshoda  na  len  čas  odbyla  nebyla.  V  korunní  radě 
26.  srpna  stalo  se  zcela  zvláštní  usnesení:  aby  byli  dáni  na  odpočinek 
všichni  státní  úředníci,  kteří  hlasovali  proti  průplavu.  Hned  počátkem 
září  pensionováno  pět  zemských  radů  a  jiní  následovali.  Sem  zasadil 
tedy  německý  císař  páku  své  nemilosli.  Zároveň  reskriptem  ze  dne 
26.  srpna  propuštěni  ministři  vnitra  Recke  a  vyučování  Bosse,  konser- 
valivci,  jimž  se  klade  za  vinu,  že  dosti  energicky  nepůsobili  na  úřed- 
nické poslance,  aby  hlasovali  dle  vůle  císařovy.  Na  místo  nich  povo- 
láni jsou  síly  mladší  a  ráznější,  Reinvaven  a  Studt,  od  nichž  císař 
očekává,  že  způsobí  obrat  v  táboře  junkerském.  Neslýchaný  princip 
přivedl  tedy  Viléma  II.  ku  platnosti:  stíhání  poslanců  za  jejich  sně- 
movní jednání. 
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'jMladý  učenec  charvátský  Št.  Řadič,  nyní  v  Praze  žijící,  uvažuje 
v  Samostatnosti    o    některých    stránkách  Dreyfusovské   afféry  a   píše: 

>Dreyfusa  hájí  zvláště  cizina  .  .  .  Slované  byli  nejzuřivěj- 
šími Dreyfusovci.  Věc  zasluhuje  řádného  vysvětlení.  Dokaznjeť  ona 
předně  naši  úplnou  neznalost  mezinárodních  poměrův;  za  druhé  naši 
úplnou  závislost  duševní  na  informacích  židovsko-německých;  za  třetí  — 
a  to  jest  nejhorší  —  naši  neschopnost  zabývati  se  vážně  a  důkladně 
otázkami  vnitřní  své  politiky  národní 

Slovanská  žurnalistika  konstatovala  sice  dosti  často,  že  od  roku 
1870  —  nebo  lépe  již  od  roku  1866  —  Prusko  zpívá  sólo  v  evrop- 
ském koncertu  .  .  .  Ale  nevyvodili  jsme  z  tohoto  konstatování  žádných 
důsledkův  ...  Do  roku  1870  byli  Židé  vesměs  liberální,  moderní 
a  kosmopolité  jako  dnes,  jen  že  pravý  liberalism,  modernism  a  kosmo- 
politism  zastupovala  v  jejich  oáích  Francie.  Jakmile  však  otěže  mezi- 
národní politiky  vyrvány  byly  z  neschopných  rukou  Napoleona  III.,  po- 
čali Židé  kloniti  se  k  Německu,  a  po  allianci  franeouzsko-ruské  obrat 
byl  úplný.  Ve  své  prozíravosti  tušili  Židé,  že  alliance  francouzsko-slo- 
vanská  bude  míti  dříve  nebo  později  dva  veliké  výsledky:  sesílení  fran- 
couzského nacionalismu  a  osvobození  Slovanův  od  hospodářské  poroby 
Židům.  První  výsledek,  návrat  francouzský  k  nacionalismu,  znamená 
zároveň  návrat  Francie  k  lidové  politice  .  .  .  Touto  politikou  fran- 
couzský venkov  stoupá  v  popředí,  a  Paříž  zůstává  značně  v  pozadí.  Na 
venkově  však  francouzském  neznamenají  Židé  nic.  Neznamenají  tam 
mnoho  ani  liberálové,  pro  něž  svoboda  znamená  pronásledování  ,před- 
sudkův  křesťanských.'  Francie  není  klerikální,  není  bigotní,  ale  jest 
křesťanská.  Taková  však  Francie  nezasluhuje  sympathií  Židův.  Ti  spo- 
kojují  se  poněkud  Paříží,  ač  ne  úplně.  Proto  Židé  s  jásotem  pozdra- 
vili dvě  hvězdy:  náboženský  fanalism  pruského  protestantismu  a  učení 
Marxovo  a  Lassallovo.  ,Kulturkampf-  a  neočekávaný  úspěch  socialismu 
mecku  dokázaly  Židům,  že  Němci  ze  všech  národův  jsou  jim  přece 
nejbližší  .  .  . 

My  malí  Slované  šli  jsme  —  a  jdeme  —  z  pravidla  slepě  tam, 
kudy  vedou  nás  velké  redakce  židovských  listů.  Také  tentokráte  sledo- 
vali jsme  Židy,  ani  se  neohlížejíce  .  .  .  Hlavní  však  příčina  naší  roz- 
čilenosti  a  náklonnosti  zabývati  se  věcmi  všeobecnými,  cizími,  jest  naše 
neschopnost  vésti  jak  se  patří  záležitosti  své  domácí.  Naše  vnitřní  po- 
litika vyžaduje  tolik  práce  intellektuelní  a  tolik  síly  mravní,  že  mnohem 
snadněji  zdá  se  nám  stoupati  ve  šlépějích  cizích,  než  abychom  sami  si 
klestili  cestu  pro  svoji  veřejnou  působnost.  Na  místě  abychom  se  ptali, 
když  se  setkáme,  co  soudíme  o  té  neb  oné  palčivé  otázce  národní,  vy- 
měňujeme náhledy  o  věcech,  o  nichž  nemáme  a  nemůžeme  míli  pra- 
vého ponětí.  Jest  to  převrácený  svět:  ve  svých  záležitostech,  v  nichž 
máme  býti  sami  nejvyšší  autoritou,  nejraději  se  dovoláváme  soudu  ci- 
ziny a  chceme  jím  imponovati  svým  nevěřícím  Tomášům.  V  záleži- 
tostech cizích  však  není  nám  autoritativní  hlas  národa,  o  němž  se  jedná, 
nýbrž  ochotně  posloucháme  našeptávání  jeho  největších  odpůrcův.  Kdy 


964  Volné  rozhledy. 

by  nic  jiného,  zoufalé  položení  českých  menšin  mělo  by  nás  dostatečně 
poučiti,  jak  nebezpečné  jest  takové  roztříštění  naší  pozornosti.  Dreyfus 
měl  vždy  v  několika  řádcích  přijíti  mezi  místní  zprávy,  nikoliv  hrozné 
události  v  uzavřeném  území.  Ale  v  Cechách  psáno  o  Dreyfusovi  v  úvod- 
níku dle  vzoru  jeho  mocných  protektorů,  kteří  za  odměnu  ve  svém 
humanitním  citu  vzpomněli  na  nás  vždy  jen  proto,  by  upozornili  svět 
na  naši  drzost  a  —  inferioritu. 

Nejsem  proti  tomu,  abychom  stopovali  každou  záležitost,  abychom 
si  o  ní  utvořili  své  mínění.  Míti  však  mínění  o  Dreyfusovi  neznamená 
býti  schopným  odsouditi  neb  sprostiti  jej.  Nejen  v  takové  komplikované 
věci,  ale  v  každé  soudní  záležitosti  přesvědčení  se  nabývá  přímým 
zkoumáním  důkazů.  Dreyfusovská  tedy  agitace  vede  přímo  k  tomu, 
aby  tajné  listiny  sděleny  byly  všem  těm  milionům,  jež  Dreyfusa  po- 
kládají za  nevinna  nebo  za  vinna,  aby  potom  tajným  hlasováním  celého 
světa  rozhodlo  se  o  osudu  jednoho  Žida.  A  to  neznamená  nikterak 
míšení  se  do  vnitřních  záležitostí  francouzských. 

Dejme  tomu  však,  že  by  se  našla  francouzská  vláda,  jako  že 
jistě  jednou  se  najde,  která  by  žádala  urovnání  národních  poměrů  ve 
středu  a  na  jihovýchodu  evropském,  bylo  by  to  jistě  dle  všech  ny- 
nějších protektorů  Dreyfusových  troufalé  porušení  nedotknutelnosti  státní 
svrchovanosti.  Vyhubení  celých  národů,  Arménů  na  příklad,  nevyvolalo 
ani  řádky  protestu  v  Dreyfusových  listech.  A  utlačování  milionův  a  mi- 
lionův  malých  národův  velkými  státy  nevtisklo  péro  žádnému  Zolovi, 
a  neotevřelo  úst  žádnému  předsedovi  jednoty  pro  ochranu  práv  člověka 
a  občana. 

A  přece  člověčenstvo,  jež  nejlépe  jest  representováno  malými  ná- 
rody, má  velký  užitek  z  celé  této  dreyfusiady.  Z  ní  mohlo  se  přesvěd- 
čiti, že  vedle  t.  zv.  internacionály  černé  a  červené  existuje  inter- 
nacionála  žlutá,  světová  společnost  zbožňovatelů  zlatého  telete.  Jí 
v  čele  jsou  Židé,  kráčející  hrdě  k  cíli:  ku  zničení  internacionály  černé 
a  k  využitkování  internacionály  červené,    k  trvalé    porobě  lidu 

My  pevně  doufáme,  že  dreyfusiada  v  dělnictvu  a  v  lidu,  v  církvi 
i  ve  škole,  v  srdcích  i  hlavách  dříve  neb  později  bude  míti  v  zápětí 
nepřemožitelné  hnutí  proti  mezinárodnímu  svazku  sidovsko-neme- 
ckému,  jehož  první  obětí  mají  býti  malí  národové  slovanští.  Francie 
tomu  nejvíce  překáží,  zvláště  po  roce  1870,  když  ocitla  se  na  několik 
let  v  položení,  v  jakém  jsme  my  již  od  několika  století.  Francie  jest 
jediný  velký  národ  a  zároveň  velký  stát,  jenž  může  a  chce  po- 
chopili malé  národy  a  malé  státy.  Proto  má  padnouti  přímo  neb  ne- 
přímo do  drápů  pruskému  orlu  a  pokloniti  se  první  před  židovským 
teletem.  Proto  všichni  malí  národové  instinktivně  pocítili,  že  Dreyfusův 
proces  jest  jejich  procesem,  a  v  tomto  smyslu  byl  to  proces  člově- 
čenstva, proces  humanity  proti  nátlaku  spojených  Rotschildů  a  Bis- 
marckův.  Na  nás  záleží,  abychom  v  mezinárodní  situaci  nebyli  příště 
otroky  redakcí  židovských  a  v  domácích  záležitostech  sluhy  vášní  stran- 
nických.« 
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QdKaz 
karoliny  5věf Jé 

národu 

jsou  její   slavná   díla,  kteráž  vycházejí 
*    v   souborném   vydání  £   názvem     * 

Sebrané  spisy 
Karoliny  Světlé. 

Pravé  počalo  vycházeti 

nove  vydání 

^braných  spisu. 


Sešit  za  15  kr. 


Předplatné   na   10   sešitů    poštou    1    zl.    60   kr. 

Žádejte   sešit 
na   ukázku       z   kteréhokoli   knihkupectví,  jakož  i  z 

flaKladatelství  J.  Olty  v  fráze,  na  Jíarlově  náměstí  číslo  34.  n. 


3an  9leruda 

n  a psa  l  o 

(^f{at oline  pfvětté: 


,,  Jméno  SVĚTLÉ  značí  velmi  mnoho:  značí 
dokonalé  mistrovství  u  vypravování,  plné  pro- 
dchnutí národním  duchem,  moderní  výši  i  roz- 
hodnou individuálnost  zároveň.  Světlá  vypravuje 
romány  českých  lidí,  postavy,  které  ona  předvádí, 
ani  nemohly  jinde  vzrůst  než  z  české  krve,  ale 
postavy  ty  mají  právo  umístěny  býti  hned  do  ga- 
lerie světové,  jsou  umělecky  provedeny  doko- 
nale, s  onou  genialností,  která  v  literaturách 
i  velkých  národů  objevuje  se  jen  obdobně  a 
často  v  časových  mezerách  velmi  dlouhých. 
Světlá  nehoví  žádné  manýře  právě  snad  oblí- 
bené, nevyhledává  chutě  čtenářstva,  ona  tvoří 
díla  umělecky  naprosto  platná.  Nadána  mohut- 
nější plastikou  než  měla  sama  Sandová  rovná  se 
myšlenkou  a  citovou  hloubkou  duchu  svět  nyní 
fascinujícího  Turgeněva.  Postavy  jejího  „Vesni- 
ckého románu"  nebo  „Kříže  u  potoka"  jsou  přímo 
kouzelně  krásny.  Myslím,  že  kdyby  geniální  so- 
chař je  dle  ní  chtěl  znázornit  mramorem  a  ge- 
niální malíř  barvou,  jeden  i  druhý  že  nám  musí 
podat  tvar  i  výraz  dopodrobna  stejný,  tak  určitě 
kreslí  ona  pouhým  slovem.  A  kdekoli  Světlá  mimo 
ryze  český  kruh  zasahá  i  do  těch  kruhů  našich, 
které  jsou  dotknuty  vlivem  cizím,  všude  je  zvláštní 
porozumění,  moderní  obratnost,  vypravování  do- 
konalé. Však  je  Světlá  již  slavná  v  lidu  našem 
a  netřeba  jménu  jejímu  teprve  raziti  cestu." 


Neopomeňte 


Sešit  15  kr. 


do  všech  vlasteneckých  knihoven  dopo- 
ručovati  krásná  díla  nezapomenutelné  a 
nejslavnější  české  ženy 

KAROLINY   SVĚTLÉ! 


Ruská  spisovatelka  E.  Michějeva  na- 
psala o  Karolíně  Světlé: 

,, Prožila  jsem  takové  duševní  bouře  ve  svém 
životě,  jakých  nikomu  nepřeji,  a  kdyby  nebylo 
Světlé  a  moudrého  jejího  učení,  které  je  pro 
mne  Evangeliem  a  zároveň  nevyčerpatelným 
pramenem,  z  něhož  neustále  čerpám  posilnění 
a  útěchy  —  tu  opravdu  nevím,  jak  bych  si  byla 
poradila.  .  . 

Nejlépe  znám  neocenitelnou  svoji  K.  Světlou. 
Když  tu  jsem  poznala,  řeknu  Vám  otevřeně, 
stala  jsem  se  jiným  člověkem,  stala  jsem  se 
lepší  než  jsem  byla  a  od  ní  naučila  jsem  se 
tolik  dobrého,  že  ve  mně  vznikla  neodbytná 
touha  seznámiti  ji  se  svými  rodáky,  bohužel  tak 
málo  obeznámenými  s  českou  literaturou. 

Mohu  říci,  že  dosti  dobře  znám  ruské  autory, 
některé  z  nich  mám  obzvláště  ráda,  nicméně 
řeknu,  aniž  co  přepínám,  že  nejvíce  rozkoše 
cítím  při  čtení  děl  české  literatury;  ani  Vám 
ani  sobě  nemohu  vysvětliti,  proč  je  tomu  tak, 
proč  výtvory  ,Vaší  literatury  (rozumím  Světlou) 
zdají  se  mně  drahými  přátely,  ijichž  nemilovat 
nelze  a  žit  životem  jejich  způsobuje  člověku 
opravdovou  rozkoš." 


Doporučujte 


všem  vlasteneckým  čtenářům 

Sebrané  spisy   Karoliny  Světlé 

k  hojnému  odebírání. 

Sešit  za  15  kr.  


Právě 
vyšlo: 


Zvonečková 
•    #    královna 

Zapomenutý   pražský   příběh 

od 

Karolíny  ^véílé. 


Sebranýeh  spisů  Karoliny  Světlé  díl  II. 

S  titul,  illustr.  V.  Olivy. 
209  str.   8    eleg.  úpravy.  Brož.   za  zl.  120. 


Sebrané  spisy  Karoliny  Světlé 

vycházejí  právě  nákladem  J.  OTTY  v  Praze  v  sešitech  po  15  kr.  Před- 
platné na  10  sešitů  poštou  1  zl.  60  kr.  —  Žádejte  sešit  na  ukázku ! 
Dosud  vyšlo:  I.  Kříž  u  potoka.  V  úplném  svazku  brož.  za  1  zl.  50  kr., 
skvostně  váz.  za  2  zl.  40  kr.  —  III.  Vesnický  román.  Vychází  v  seši- 
tech   po  15  kr.   —  Na  skladě  v  každém  knihkupectví. 

""""" Odebírejte  a  čtěte  Spisy  Karoliny  Světlé!    


PŘÍLOHA  „OSVĚTY". 


Jí  druhému  lacinému  vydání  =. 


2S 


j  nebraných  $pUů 

Vácsíava  Senese  -  JřebízsJséfjo. 


Jsou   spisovatelé,  jichž   knihy   každý  chválí  —  ale  málokdo  čte. 

Takový  osud  nebyl  údělem  spisů  Třebízského  povídkáře.  Jeho  díla 
jsou  v  sadech  českého  písemnictví  stále  se  zelenajícím  stromem  —  vonné 
květy  s  haluzí  jeho  roznášejí  hravé  vánky  po  všech  nivách  domácích  —  plody 
jeho  živí  se  a  občerstvují  bezpočetné  šiky  roznícených  duší  českých.  Není  v  lidu 
našem  populárnějšího  povídkáře. 


Popularita  Benešových  spisů  nemá  kořeny  v  přepjatých  frázích  reklamy. 
Není  to  prchavá  pěna  časového  rozmaru,  v  jejíchž  třpytivých  bublinkách  rodí 
se  u  nás  tak  často  mžiková  záře  netrvalé  slávy.  Není  to  bubnem  sensace  vy-i 
volaný  poplach,  ve  kterém  kapřice  doby  metá  u  nás  často  hesla  i  jména  snad 
proto  až  k  oblakům,  aby  neodvratný  a  tak  rychle  následující  pád  byl  tím 
truchlivější. 

Popularita    Benešova  je  zbudována   na    skálopevné  přízni  všech,    kdož 
dali  se  obejmouti  měkkými  lokty  jeho  nadšení,  když  vyprávěl  o  české  slávě  — I 
a  kdož  dovedli  se  zachvíti   před  trudnými  obrazy,  jež  nakreslil  pevnou  rukou 
svojí  z  teskných    dob  českého  úpadku. 

Ta  ryzí  českost  jeho  líčení  jest  oním  zlatým  pojidlem,  které 
čtenáře  připoutává  až  do  posledního  řádku.  1  tam,  kde  unáší  jej  ve  vy-] 
sněné  světy  lehkokřídlá  romantika  —  všude  setkáváme  se  s  českými  tvářemi  a 
s  dušemi  česky  cítícími.  Bohatýři  jeho  povídek  žijí  pod  oblohou  našich  krajin  — 
české  háje  a  hvozdy  kleno7i  se  nad  scestím,  jimiž  si  razí  cestu  jeho  hrdinové  — 
mozolná  pravice  udřeného  sedláka,  pádné  meče  rytířů,  píseň  pastevce  a  vzdechy 
luzných  dévic  —  to  všecko  jest  u  Beneše  tak  nepokrytě  naše. 

Třebízský  koupil  si  lásku  svých  ctitelů  ryzostí  svého  cítění,  znalostí 
české  povahy  a  čistotou  v  pojímání  ducha  české  minulosti. 

Tento  chudý  kaplan  nezapřel  pod  sutanou  kněze,  že  je  až  do  posled- 
ního zachvění  srdce  věrným  synem  vlasti,  který  neváhá  vzdáti  čest  pravdě 
našich  dějin.  Neostýchal  se  pronésti,  kde  vidí  největší  rozmach  české  síly,  a  ne- 
rozpakoval  se  zaslzeti  nad  těmi  místy,  jež  pokládá  i  jako  katolický  kněz  za  hrob 
české  slávy. 

Záře,  která  srší  z  pohnutých  časů  husitského  hnutí,  byla  mu  důkazem, 
že  v  mlžinách  předcházejících  nový  věk  dovedli  již  Cechové  umírati  pro  pravdu 
svého  přesvědčení.  A  klada  na  vážky  spravedlivého  uvažování  příčinu  i  průběh 
husitského  přerodu  —  sklání  svoji  hlavu  pln  úcty  k  těm,  kdož  u  nás  na  po- 
čátku XV.  věku  svými  vzdornými  pěstmi  mstili  křivdu  kostnické  hranice  a 
ukázali  zároveň  Evropě,  cestu  k  obraně  svobody  věření. 

Nejmenšího  stínu  nemůže  na  bílé  hlavě  klecanského  kaplana  nalézti  i  nej- 
přísnější katolík.  Věrný  sluha  Páně  plní  až  do  poslední  síly  těžké  úkoly  namá- 
havého svého  úřadu.  Ale  úřad  ten  nezabraňuje  mu  pronésti  spravedlivý  soud 
o  nekřesťanském  úsilí,  jakým  české  husitství  bylo  přibíjeno  na  kříž  po  nešťastné 
bitvě  na  Bílé  hoře. 

Dým  z  tisíců  spálenišť,  v  něž  fanatismus  obrátil  kvetoucí  české  dědiny  — 
zátopy  české  krve,  kterou  cizinští  žoldáci  kropili  své  šlépěje  —  stíny  popravišť, 
muky  vyhnání  a  bída  konfiskací  —  to  vše  přesvědčilo  čistého  kněze,  že  lhali 
Bohu,  kdož  se  dovolávali  svatosti  víry  při  tomto  svém  díle  zhouby. 

A  kněz  Beneš  neváhá  říci  pravdu  o  těchto  útrapách  národa,  kdy  ve 
jménu  křesťanských  pravd  nejkrvavější  hříchy  páchány  byly  proti  zákonům 
božím  i  lidským. 

V  tomto  sebevědomém  uctívání  pravdy  spočívá  kouzlo,  kterým 
Beneš  dobyl  si  tak  záhy  úcty  národa  všeho.  Jsou  u  nás  celé  krajiny,  kde 
pod  doškovou  střechou  pravé  tak  hymny  zpívají   o  jeho   povídkách  jako  ve  vý- 


\stavných  bydlech  zámožných  tříd.  Benešovy  spisy  stávají  se  čím  dále  tím 
úspěšněji  čítankou  českého  lidu  Z  jeho  líčení  čerpá  n  ?iás  mládež  sladkou 
opojnost  vlasteneckého  vznícení,  věkem  dospělejší  lákáni  jsou  jím  v  přesvědčivé 
cesty  nejpoučnější  matky  historie  —  a  inteligent  i  prostý  příslušník  lidených  vrstev 
získává  mnoho  b rusém  jímnvého  jeho  slohu. 

Benešův  sloh  je  nenapodobitelný.  To  poznali  nejlépe  oni  spisovatelé, 
kteří  ve  formu  jeho  líčení  pokoušeli  se  stočiti  slabé  víno  svých  literárních 
pokusů.  Všichni  ustoupili  po  nějakém  čase  plni  hořkého  zklamání. 

Z  toho  vysvítá,  že  povídky  Benešovy  jsou  v  naší  literatuře  svérázný  a  že 
přetrvají  již  pro  tuto  vzácnou  vlastnost  svoji  mnoho  vrtochů  časových  měřidel. 

Tento  určitý  ráz  jeho  kreseb,  českost  jeho  tvorby  a  umělecký 
i  národní  význam  jeho  děl  je  nejlepší  známkou,  že  Beneš  ve  svých 
spisech  odkázal  nám  nevyčerpatelné  bohatství  Jeho  díla  jsou  pomníkem, 
který  nestojí  mrtvě  pro  pýchu  okolí,  ale  který  do  nejvzdálenějších  koutů 
otčiny  vysílá  milé  světlo  zároveň  se  zúrodňujícím  teplem 

Může  nésti  činnost  spisovatele  drahocennějších  plodů? 

Václav  Stech. 

Spisy  Vácslava  Beneše- Třebízského,  psané  pro  český  lid  s  nadšením,  na 
zvány  byly  nejednou  vlasteneckým  evangeliem.  —  Aby  proniknouti  mohly  všude  a  vy- 
plnily tak  v  národě  své  poslání,  vycházeti  budou  znovu  v  laciném  vydání 

WG~  v  sešitech  o  ^3  stranách  po  ±3  kr.  ~^8 


Přijímá  se  také  pro  pohodlí  odběratelů  předplatné  a  sice:   na  10   seš.  zl.  1#60, 

na  20  seš.  zl.  3*20  i  se  zásylkou  poštovní.  —  První  sešit  byl  právě  vydán  a  pošle  se 
na  požádáni  na  ukázku. 

Sešity  vydávány  budou  pravidelně  ve  lhůtách  nejméně  I4dennicb. 

Objednávky    přijímá    a   sešity    po    vydání    správně    dodá    každý  knihkupec,  jakož  i 

nakladatel   F.   TOPIČ   knihkupec 
v  Praze,  Ferdinandova  tř.  č.  9. 


•/• 


Sebrané  spisy  Vácslava  Beneše-Třebízského  obsahují 

=====  89  povídek  a  románů  == 

v  těchto  oddílech: 

Pod  doškovými  střechami. 

V  červáncích  kalicha.  Pobělohorské  elegie, 

V  záři  kalicha.  Z  různých  dob. 

Královna  Dagmar. 

Názvy  jednotlivých  povídek  jsou  následující: 

Ze  zapomenuté  vesnice.  —  Černí  kyrysníci.  —  Uriáška  na  vsi.  —  Pod  Ro- 
čovem.  —  Vesnický  Jakobín.  —  Farář  Loučenský.  —  Kolednice.  —  Zavedli  ho.  - 
Vodníkova  nevěsta.  —  První  růže.  —  Miličova  kletba.  —  Na  stavech.  —  Svatba  Lito- 
měřická. —  Pod  Karlštejnem  —  Petr  Obrovec.  —  Na  Štítném.  —  Jan  Abatyše  — 
Ancikrist.  -  Z  posledních  dnů  Tábora.  Chvatěrubský  kvas  —  Kvítky  z  krve  boží.  - 
Konopišfský  zbrojnoš  sedlákem.  —  Pan  Zikmund  z  Boršic.  —  Závěť  Štěpána  z  Pálce.  — 

V  podvečer  pětilisté  růže.  —  Masopust  na  Karlštejně.  —  Ušlapán.  —  Tryzna  Bělo- 
horská. —  Paní  Kateřina  Radecká  zvRadče  a  na  Přemýšlení.  —  Tomáš  Dentulin.  - 
Nevěstu  za  českou  korunu.  -  Černí  Spanělé.  —  Gothardův  dolík.  -  Děti  Dalekarlie.  — 
Dokonáno  jest.  —  Levohradecká  povídka.  —  Z  farních  archivů.  —  Z  morových  let.  — 
Kostelík  sv.  Blažeje.  —  Mezi  proradci.  —  Ze  zapomenutých  pamětí  —  černý  rytíř.  — 
Bludaři.  —  Zábořský  vladyka.  --  Mrskači.  —  Zlatá  srdce.  —  Alchymista.  —  Kapitola 
ze  slánských  pamětí.  —  Plzeňští  a  Rokycanští.  —  Pan  Odolán  Pětipeský.  —  Pokoj 
lidem  dobré  vůle!  —  Z  páně  regentových  záletů.  —  Povídky  Karlštejnského  havrana. 
Trnová  koruna.  „  Na  slánských  stínadlech.  —  Ondřej  Saramita.  —  Bílé  panny. 
Pro  bílou  labuť  Svamberskou.  —  Slepý  mládenec.  —  Sedlák  Krákora.  —  Stezkami 
našich  dějin.  —  Kašpar  Zdeněk  Kaplíř  ze  Sulevic.  —  Martin  Puškar.  —  Mara  Bo- 
čarovna.  —  Anežka  Přemyslovna.  —  Očista.  —  Z  klidu  a  víru.  —  Sudičky  v  Poohří.  — 
Divotvorné  dudy.  —  Zač  vystavěli  na  Libušině  kostelík.  —  Za  dračí  korunu.  —  Krá- 
lovka.  —  O  původu  jména  Pětipeských.  -  Sedlák  Mudra.  —  Něco  o  proroctví  lidu 
českého.  —  Pod  skalami.  —  Povídka  z  Poohří.  —  Zakletec.  —  Příšery^  —  Z  letopisů 
sázavských.  —  Z  úkladů  ancikristových.  —  Stadický  král.  —  Z  končin  pětilisté  růže.  — 
Svoji  k  svému.  —  Dědeček  Lipovec.  —  Ze  zelených  lancochů  poslední.  —  Bludné 
duše.  —  Z  drobných  črt.  (Svatá  hora.  Pohádkáři.  Ze  života  společenského.  Tuřany. 
Ročov.  Od  Levého  Hradce.  Posvícenská.  O  české  knize  a  její  čtenářích).  Vácslav 
Beneš-Třebízský,  obraz  životopisný  od  Josefa  Brauna.  —  Královna  Dagmar. 


O  sebraných  spisech  Vácslava  Beneše-Třebízského 

přinášely  všechny   časopisy   české   se  vzácnou  souhlasností    posudky  opravdu    nadšené. 
Málo  jest  děl  v  literatuře  české,  která  by  byla  došla  všude    tak    svorného    doporučení. 

Tak  ku  příkladu  napsaly  ^Literární  Listyn:  .  .  . 

>Vezměte  a  čtěte !«  voláme  ku  všemu  čtenářstvu  českému  po  méstech  a  venkove, 
osadách  i  samotách,  »vezrc»éte  a  čtete  všichni,  čtete  zas  a  zase,  byste  vštípili  si  v  paměť 
ty  obrazy  české  slávy  a  českého  utrpení,  v  srdce  pak  uložili  onu  plamennou,  nadšenou 
lásku  vlasteneckou,  která  řídila  péro  toho,  jehož  památce  žehnáno  bude,  dokud  v  jediných 
jen  prsou  tlouci  bude  poctivé  srdce  české!  Ctěte  sami  a  noste  knížky  ty  do  nejodlehlejších 
chýží,  pod  ty  chudičké  střechy  doškové,  které  zlaté  srdce  Třebízského  tolik  milovalo,  by 
tak  ve  všech  krajích  vlasti  vzkvétalo  ovoce  blahoplodné  práce  kněze  Klecanského, 
nezapomenutelného  Vácslava  Beneše-Třebízského !« 

Pro/.  Ferd.  Schulz  napsal  v  delším  posudku  svém  doslovně  toto :  »  .  .  .  zvé čněly  Vácslav 
Beneš-Třebízský  všude  se  skvěje  jako  nadšený  apoštol  nejryzejší  lásky  k  vlasti  české, 
jakožto  výmluvný  hlasatel  slávy  a  práv  národa  českého,  ohnivý  obránce  jeho  cti  a  života. 
Nynější  nově  dorůstající  pokolení  ve  čtenářstvu  českém  zvláště  jest  povinno  vážiti  si 
splsův  Třebízského  jako  vlasteneckého  evangelia,  z  něhož  naučí  se  třem  národním 
ctnostem:  víře,  naději  i  lásce,  v  nynější  žalostné  pokleslosti  všech  českých  vpoměrův  a 
zjevův  ještě  více  než  kdy  jindy  potřebným  podmínkám  kmenovní  naší  existence.  Čtenář  hi- 
storických novel  a  obrazův  Vácslava  Beneše-Třebízskéhov  musí  vse  státi  a  zůstati 
upřímným,  za  všelikých  proměn  kolem  nás  neohroženým  a  věrným  Cechem.  Netoliko 
umělecká^  ale  i  vlastenecká  hodnota  pojišťuje  spisům  Třebízského  pro  všechny  časy 
velikou  důležitost  vzdělávací;  zvláště  pak  v  dobách  nynějších,  kde  hlubšího  ^pevněj- 
šího vědomí  dějinného,  mocnějšího  zápalu  pro  svatou  věc  české  vlasti  v  Cechách 
jest  tak  velice  potřebí,  jako  Božího  vzduchu  a  světla.* 

Tiskem  J.  Otty  v  Prase. 


OZNAMOVATEL     OS  VETY. 


<SS 


V'      * 


FR.  KRIZIK, 

elektrotechnická  továrna 

v  Praze-Karlině,  Královská  třída  č.  131, 

-vyrďbí 

stroje  a  motory  dynamoelektrické,   obloukové  lampy  systému 
r\řižíkoYa,  voltmetry  a  ampěrmetry,  lustry,  kapsle  a  jiné  pří- 
stroje, staví  elektrárny  k  osvětlování  a  přeYodu  síly, 

elektrické   dráhy,  akkumulátory, 

i  má 

YŠecl^y  potřeby  pro  elektrická  zařízení 

vždy  aa.a,  sTsla&ší. 


OZNAMOVATEL   OSVĚTY. 


Ml* 


Česká  průmyslová  banka 

v  Praze. 

Snciě:náirn.3i:    IŇTet    IFřílsopě    číslo    35. 

Hypotheční  zápůjčky 

Da   průmyslové    a    obchodní    podniky    proti    annuitám    a    na   jich    základě 

emisse  4%%  bankovních  dlužních  úpisů. 
Obchody  bankovní  a  bursovní.  -  Eskont  směnek. 

Vkladní  knížky  na  4%% 

Daň  důchodkovou  za  vkladatele  hradí  banka  sama. 
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MUSr.  AL.  TOMÁŠEK, 

na  Vinohradech,  Skřetova  ulice  í\  17, 

ordinuje  v  hod.  9—12  dopol.  a  2—5  odpoledne. 


OZNAMO  V  ATR  I-    OS  VÍ  TY 


—r^fi  Založeno  roku  1845.  Ir**— 


závod  knihařský 

v  Praze,  Karlovo  náměstí  18,  č,  p,  288-11.  „U  Sedlerů". 

doporučuje  se 

ku  provádění  veškerých  odborných  prací, 

zejména  všech  druhů  vazeb, 

desk  na  adresy,  časopisy  a  díla  nakladatelská, 

Příležitostná  alba.  Vazby  pro  knihovny. 

Napínání  map  a  obrazů  atd. 

Provedení  vkusné.  Obsluha  správná. 


Hynek  Vofoěeko) 


Velkoobchod  papírem.    Výroba  školních  sešitů.  5> 
V    PRAZE, 

Havlíčkovo  náměstí  č.  23,  y  domě  banky  SlaYÍe. 

Doporučuj  e: 

Sešity    ku    psaní   a    kreslení    pro    školy    obecné 
a  měšťanské.  Sešity  na  písmo  stojaté. 

Rovnéž  svůj  hojně  zásobený  sklad 
papírů    listovních,    psacích,     tabelových,    kreslicích,    tiskacích, 
ssacích,    obálkových,    zabalovacích,    kartonů    bílých    a    různo- 
barevných, lepenky,  obálek  na  psaní  a  papírových  sáčků. 

Vzorky  a  cenník  na  požádání  se  zašlou. 


OZNAMOVATEL    OSVĚTY. 
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Stálá  výstava  V  nově  zbudovaných  prodejních 
místnostech. 

HYNEK  GOTTWALD, 

továrnana  železný  nábytek 
v  Praze,     Na  příkopě,    „U  Špinku". 

Houně. 
Deštníky. 
Župany. 
Železné  postele. 
Mosazné  postele. 
Mycí  stolky. 
Dětské  postele. 
Matrace. 

-e*3-    Sliineóníky.    -<z^&- 

Pravé  perské  koberce.  Zahradní  nábytek. 

Vlastní  výroba  dětských  vozíků. 


Koberce 
Záclony. 
Závěsy  do  oken. 
Pokrývky  na  stul. 
Pokrývky  na  postele. 
Prošívané  přikrývky. 
Cestovní  přikrývky. 
Vaky  na  cestu. 


Dětské  vozíky. 
Kolébky. 
Stojany  na  šaty. 
Zástěny  ke  kamnům. 
Přístavce  ke  kamnům. 
Uhláky. 

Dětský  nábytek. 
Nábytek  z  ohyb.  dřeva. 


E  :: 
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J.  NOVÁK  v  PRAZE, 


Velké  množství  látek 
oblekoyých. 

Sifony,  širtynky,  grádle, 
damašky,  plátna  a  jem- 
né véby,  jakož  i  veškeré 
zboží  ruko  dílné 

Stolní  a  postelní  přikrývky 
barevné. 

Stolní  prádlo,  kávové  sou- 
pravy. 

Hotové  prádlo  pro  dámy, 
pro  pany  a  pro  dítky. 

Nevšední  výběr  kapesníků. 
Monogramy  obstarají  se 
krásně,  levně  a  rychle. 


doporučuje : 

Záclony  krajkové. 
Záclony  kongressové. 
Záclony  vyšívané  švýcar. 
Záclony  angl.  barevné. 
Zástěrky  ozdobné. 
Zástěrky  kuchyňské. 
Zástěrky  empírové. 
Zástěrky  dětské  u  velkém 

výběru. 
Spodní  sukně  nejnovějších 

vzorfi. 
Šerpy  a  šátečky  divadelní. 
Tovární  sklad  sněrovaček 

tvaru  výtečného,    ceny 


nevšedně  levné  při  dobré 
jakosti. 

Trikové  košile  mužské 

Turistické  košile. 

Trikové  košile  dámské. 

Trikové  nátělníky  mužské. 

Trikové  nátělníky  dámské 

Trika  dětská. 

Punčochy,  ponožky,  ka- 
maše, rukavice  a  veškeré 
zboží  trikotové  v  cenách 
nejlevnějších. 

Gumové  galoše. 

Valašské  papuče. 

Plstěné  střevíce. 


Nežli  svoje   potřeby  nakoupiti  ráčíte,   prohledněte   ve  vlastním  zájmu 
dříve  vykládce  největšího  Pražského  obchodního  domu 

j.  ^ÍOVÁK  v  Praze,  Vodičkova  ulice,  „u  Štajgrfi". 

Filiálka  v  KOLÍNĚ,  Kubešova  ulice. 
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Život  starého  kantora.  Autobiografická  líceů.  Podává  Jan  Ev.  Kosina. 
Seš.  6.  a  7.  Xakl.  R.  Promberger,  v  Olomouci  1899. 

Matice  lidu.  Roč.  XXX1U.  č.  5  :  Před  úsvitem.  Napsal  Čeněk  Tonder. 

Spisy  Ivana  Ser^ejeviée  Turgeněva.  Druhé,  sešitové  vydání.  Seš.  76. 
a  77.:  Povídky  z  let  Šedesátých.  Sešit  za  12  kr.  Xakl.  J.  Otto,  v  Praze,  1899. 

Románová  knihovna  Svéto/ora.  Roč.  XXXllI.  Sv.  48.:  Faraón.  Román 
z  dob  starého  Egypta.  Napsal  Boleslaw  Prus,  z  polštinv  přeložil  Jar.  Rozvoda. 
Seš.  za  10  kr.  Nákl.  F.  Šimáček,  v  Praze  1899. 

Bidnici.  Román  Viktora  Huga.  Přel.  Em.  ryt.  z  Čeňkova.  S  úvodním 
slovem  od  Jaroslava  Vrchlického.  Seš.  53.  a  54.  Sešit  za  15  kr.  Nakl.  J.  Otto, 
v  Praze  1899. 

Francouzsky  v  40  úlohách.  Napsal  FranL  Vvmazal.  Cena  50  kr. 
Nákl.  Emila  Šolce,  v  Telči   1899. 

Koleda.  Velký  občanský  kalendář  na  rok  1900.  Cena  50  kr.  Naklad. 
F.  Šimáček,  v  Praze  1899. 

Národ.    Velký  občansky  kalendář  na  rok  1900.  Cena  50  kr.  Nakl.  týž. 

Velký  slovausWý  kalendář  na  rok  1900.  Pořádá  J.  Loukota.  Cena 
50  kr.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1899. 

Kalendář  Besed  Lidu  na  rok  1900.  Zábavnou  část  uspořádal  Aug. 
Eug.  Mužík.  Cena  50  kr.  Nakl.  týž. 

Hasičský  kaleudái'  rodinný  na  rok  1900.  Cena  50  kr.  Xakl.  týž. 

Kalendář  éesko-židovský  na  rok  1899—1900.  Redaktor  Karel  Fischer. 
Cena  60  kr.  Nákl.  spolku  českých  akademiků  židů. 

Věstník.  Rozhledy  historické,  topografické  statistické,  národopisné, 
školské  po  Poděbradsku  a  přilehlých  okresích.  Redaktor  a  vvdavatel  František 
Hrnčíř.  Roč.  II    č.  8.-9.  Nákl.  vlastním. 

Zpráva  c.  k  odhorné  školy  sochařské  a  kamenické  v  Hořicích 
za  školní  rok  1898-1899. 

České  dítě  patří  do  české  školy!  Národní  socialisté  českým  ro- 
dičům v  Brně    Nákl.  Českoslovanských  Dělnických  Rozhledů,  v  Brně  1899. 


V  administraci  OSVĚTY  a  v  každém  rádném  knihkupectví  dostati 
lze  tyto  publikace  VÁCSLAVA  VLČKA: 

Jednoho  jest  potřebí. 

Staré  a  nové  tužby. 
Výtisk  za  i  o  kr.,  poštou  za  12  kr. 

U  hrobu  arcibiskupa  Schonborna. 

Vzpomínky  a  úvahy. 
Čtvrté  vydání.   —  Za  18  kr.,  poštou  za  20  kr. 

K  jubileu  proř.  Ignáce  Axamifa. 

Školské  vzpomínky. 
Za  30  kr.,  poštou  za  33  kr. 

J.  S.  Mach  ar  &  Cs* . 

Kvétnová  odveta. 
Čtvrté  vydání.  —  Za  10  kr.,  poštou  za   12  kr. 

Jan  Herben  &  C'*\ 

Červnová  odveta. 
Třetí  vydání.  —  Za  10  kr.,  poštou  za   12  kr. 
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Ottův  sloxiiík  naučný.  Illustrovaná  encyklopedie  obecných  vědomostí. 
Seš.  333.  a  334  (Laisantina-Laromiguiěre).  Sešit  po  36  kr.  Nakl.  J.  Otto  v  Praze. 
Dějiny  národu  českěho  v  Čechách  a  na  Moravě.  Dle  původních 
pramenů  sepsal  František  Palacký.  Jubilejní  vydání  pro  český  lid.  K  tisku 
upravil  dr.  B.  Rieger.  Seš.  56.-66.  Seš.  po  10  kr.  Nakl.  Buršík  a  Kohout, 
v  Praze  1899. 

Hrady,  zámky  a  tvrze  české.  Popisuje  Aug.  Sedláček.  Illustrují 
bratří  Liebscherové  a  V.  Král  z  Dobré  Vody.  Dílu  XII.  seš.  15.  Sešit  po 
65  kr.  Nakl.  F.  Šimáček,  v  Prazeo  1899. 

Stará  Praha.  Sto  akvarelů  Vácslava  Jansy.  Popisuje  Jan  Herain.  Seš.  1. 
Pořádá  a  vlastním  nákladem  vydává  B.  Kočí,  v  Praze  1899. 

Spisy  Adolfa  Heyriuka.  Seš.  XI.  a  XII.:  Zpěvy  Pošumavského  du- 
dáka. Seš.  XIII.:  Dumy  a  dojmy.  Nakl.  J.  Otto  v  Praze. 

Souborné  vydání  básnických  spisů  Jaroši.  Vrchlického.  Sešit 
171.  a  172.:  Bozi  a  lidé.  Sešit  po  16  kr.  Nakl.  týž. 

Sebrané  spisy  Karoliny  Světlé.  II.:  Zvonečková  královna.  Cena 
1  zl.  20  kr.  Nakl.  týž. 

Drobty.  Prosou  napsal  A.  Klose.  S  kresbami  V.  Olivy.  Nakl.  týž. 
Život  starého  kantora.  Autobiografická  lícen.  Podává  Jan  Ev.  Kosina. 
Seš.  6.  a  7.  Sešit  po  20  kr.  Nakl.  R.  Promberger,  v  Olomouci  1899. 

Lev  XIII.  Píše  Adolf  Srb.  Seš.  2.  Cena  40  kr.  Nakl.  V.  Kotrba 
v  Praze. 

Mistra  Jana  Husi  Postilla.  V  novočeské  transkripci  dr.  V.  Flajš- 
hansa  a  s  illustracemi  Lad.  Nováka.  Seš.  1.  Sešit  po  30  kr.  Nákl.  J.  R.  Vi- 
límka v  Praze. 

Příruční  mluvnice  jazyka  českého  pro  učitele  a  studium  sou- 
kromé. Napsal  J.  Gebauer.  Nakl.  F.  Tempský,  v  Praze  1900. 

Všeobecný  slovník  právní.  Příruční  slovník  práva  soukromého  i  ve- 
řejného zemí  na  říšské  radě  zastoupených  se  zvláštním  zřetelem  na  nejno- 
vější zákonodárství  a  poměry  právní  zemí  koruny  české.  Pořádá  a  vydává 
JUDr.  Fr.  X.  Veselý.  Seš.  87.  až  92.  Sešit  po  50  kr.  Nákl.  vlastním.  V  komisi 
F.  Topiče. 

Zdravotní  slovník.  Poučení  o  věcech  lékařských  pro  kruhy  širší. 
Druhé,  rozmnožené  vydání.  Redigují  dr.  K.  Chodounský  a  dr.  J.  Thomayer. 
Seš.  6.  Sešit  po  40  kr.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1899. 

O  tvorstvu  predvěkém.  Nauka  o  zkamenělinách.  Napsal  F.  Polívka. 
Seš.  4.-8.  Sešit  po  24  kr.  Nakl.  Buršík  a  Kohout,  v  Praze  1899 

E.  St.  Vráza  Cesty  světem.  Kniha  1.  Napříč  rovníkovou  Amerikou. 
Seš.  15.— 18.  Sešit  po  30  kr.  Nakl.  týž. 

lamátník  Danieli  Adamovi  z  Veleslavína.  Nákladem  Grémia  knih- 
kupců Pražských. 

Listy  paedagngické.  Napsal  J.  Ulehla.  Spisů  Dědictví  Komenského 
čís.  16.  Cena  4  zl.  Nákl.  Dědictví  Komenského,  v  Praze  1899. 

Cesta  do  Madridu.  Napsal  MUDr.  E.  Vlasák.  Nákl.  vlastním,  v  Praze  1899. 
Věděním  a  životem:    Úvahy  historické  a  literární.    Napsal  T.  B.  Ma- 
caulay,  přeložil  J.  Váňa.  Cena  1  zl.  Nakl.  J.  R.  Vilímek,  v  Praze   1 899. 

Moderní  pokroky  v  dopravnictví.  Sestavil  Dr.  V.  Kurz.  Díl.  I.: 
Povoznictví,  tramway,  lanové  dráhy.  Díl.  II.:  Železnice.  Díl  za  50  kr.  Nakl. 
F.  Šimáček,  v  Praze  1899. 

IVěmecko-česká  terminologie  úřední  a  právnická.  Příruční  slovník 
pro  úřady  politické,  finanční,  poštovní,  dopravní,  účetní  a  vůbec  pro  úředníky 
státní  i  samosprávné,  jakož  i  pro  soukromou  potřebu  ve  styku  s  úřady.  Za  po- 
moci četnvch  odborníků  sestavili  JUDr.  Kadlec  a  JUDr.  K.  Heller.  Seš.  45. 
Sešit  po  24  kr.  Nakl.  J.  Otto  v  Praze. 

Názorná  květena  zemi  koruny  české,  obsahující  popisy  a  obrazce 
všech  druhů  rostlinných  u  nás  planě  rostoucích  i  pěstovaných.  Sepsal  Fr. 
Polívka.  Svazku  II.  seš.  5.-7  Sešit  po  30  kr.  Nakl.  R.  Promberger,  v  Olomouci  1899. 
Laichterův  Výbor  nejlepších  spisů  poučných.  Roč.  IV.  seš  25. 
a  26. :  Dějiny  novověké  filosofie  od  Mikuláše  Cusana  až  po  naše  časy. 
Napsal  dr.  Richard  Falckenberg,  přeložil  dr.  Fr.  X.  Procházka.  Dvojitý  sešit 
za  48  kr.  Nakl.  Jan  Laichter. 

Národní  album.  Seš.  20.  a  21.  Sešit  po  40  kr.  Nakl.  Jos.  R.  Vilímek. 
Ze    světa    zvířat.    Slovem   doprovází  B.  Bauše.    Seš.  1.     Za   40   kr. 
Nakl.  týž. 

Libuše,  matice  zábavy  a  vědění.  Roč.  XXIX.  čís.  5. :  Druhá  láska.  Napsal 
J.  D.  Konrád.  Nakl.  F.  Šimáček,  v  Praze  1899,, 

Otto va  Laciná  knihovna  národní.  Čís.  173.:  Moje  nebožka.  Napsal 
F.  Schulz.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1899. 


Nákladem  knihtiskárny  F.  Si  máčka  v  Praze  počnou  v  nej- 
bližší době  vycházeti 


SEBRANÉ  SPISY 


VÁCSLAVA  VLČKA. 


Kadostné  budiž  vítána  snaha,  předváděti  českému  čtenářstvu 
vedle  mladšího  literárního  osení  i  zralou  žeň  let  přede- 
šlých novými,  soubornými  vydáními  plodů  starších.  V  horečce 
novot,  která  vládne  dobou  naší  neméně  než  mnohou  předchozí, 
jsou  zjevy  jako  »Sebrané  spisy*  starších  autorů  blahozvěstnými 
znameními  zdravoty. 

Nové  vydání  spisů  Vácslava  Vlčka  bude  zajisté  ve  všech 
kruzích  upřímně  vlasteneckých  a  krásné,  ušlechfující  četby  si 
vážících  přijato  s  vřelým  souhlasem  jako  přemilá  zvěst,  která 
přichází  vstříc  spravedlivé  úctě  k  autoru  takového  významu, 
i  přáním  našim  i  skutečné  literární  potřebě.  Vácslav  Vlček  náleží 
mezi  ony  spisovatele  české,  jejichž  díla  nejdůvodněji  zasluhují, 
aby  je  zachovávala  doba  době  v  cenném  platném  odkaze;  druží 
se  k  těm,  z  jejichžto  myšlenek,  v  mladším  pokolení  obnovených, 
nejvíce  prospěchu  může  národu  vzejíti.  Stojí  v  nejlepší  řadě 
představitelů  doby  nadšenější  a  vřelejší,  než  jest  bohužel  doba 
naše,  a  hlasatelů  spanilejšího  cíle,  než  k  jakému  odchovává  své 
stoupence  rozladěný  konec  století.  Určitý  ideál  národní  dal  Vlčkovi 
určité  snahy  životní  a  jeho  spisům  určitý  ráz  a  směr,  jenž  jasným, 
energickým  světlem  překonává  větry  i  mlhy  nepřátelské  českému 
sebevědomí.  Tak  se  jeví  duch  spisů  Vlčkových  nezhasitelným 
ohněm  majáku  mezi  novými,  kolotavými  proudy  a  zachovává 
význam  svůj  z  doby,  která  mu  dala  vznik,  neumenšený  do  času 
pozdějšího,  až  i  do  dnů  našich  a  mnohých  ještě,  které  přijdou 
po  nich. 

Řadit  se  Vácslav  Vlček  k  nejvážnějším  zjevům  v  statné 
skupině  oněch  spisovatelů  českých,  jejichž  činnost,  rozvinuvši 
svůj  vzlet  za  let  šedesátých,  rozprostřela  tehdy  svůj  ráz  po  ve- 
škeré literatuře  naší  a  zůstala  i  později,  mezi  mladšími  živly, 
neocenitelným  v  ní  činitelem.  Ráz  doby  oné,  svolavší  veškery 
duševní  síly  národa  k  nadšené  obraně  jeho  práv,  zračí  se  i  v  sna- 
žení vynikajících  jejích  belletristů,  charakteristickém  i  charakter- 
ním, jemuž  nebylo  heslem  »umění  pro  umění*  nýbrž  »uméní  pro 
národ*.  Praví- li  se  však:  »Smér  nedělá  básníka,  nýbrž  dělá  jej 
talent*,  jest  to  pravda,  která  v  tím  čestnější  světlo  staví  přední 
naše  spisovatele  doby  oné,  jež  byla  požehnána  velkými  talenty 
v  míře  bohaté.  Vácslav  Vlček  se  mezi  nimi  zřetelně  vyznačuje 
silným,  zdravým,  pramenitě  původním  talentem,  který  udržel 
velkou  tíhu  úkolu,  směrodatným  přesvědčením  naň  vloženého, 
bez  újmy  uměleckého  tvoření,  ano  k  jeho  osvěžení  a  obsažnému 
obohacení.  Význam,  jehož  nabyl  Vlček  v  národě  svým  směrem 
a  tendenční  stránkou  hlavních  prací  svých,  jest  tak  velký,  že  se 


snadno  vedle  něho  zapomíná  na  ocenění  jich  se  zřetele  uměle- 
ckého. A  přece  jsou  to  i  ve  smyslu  pouhé  zábavné  prosy  stkvostná 
díla  výpravná,  vysoko  stojící  v  belletrii  naší  svou  vnitřní  i  zevní 
hodnotou,  koncepcí  velkého  slohu  a  provedením  přímo  vzorným. 

Bohdá,  že  souborné  vydání  dél  Vlčkových  značně  přispěje 
k  tomu,  aby  se  obrátil  zřetel  nejen  k  Vlčkovu  směru,  jako  dosud, 
ale  k  Vlčkovu  talentu,  jak  se  posavad  stávalo  jen  měrou  nedo- 
statečnou. U  nás  pohříchu  v  každé  době  se  naleznou  mezi  do- 
brými a  výtečnými  spisovateli  někteří  nedosti  ocenění,  a  k  tém 
náleží  Vácslav  Vlček.  Avšak  umělecké  přednosti  děl  jeho  jistě 
budou  plně  a  spravedlivě  uznány,  budou-li  jen  díla  ta  opravdu 
vnímavě  čtena,  pochopena  a  nestranně  v  pravé  světlo  postavena. 

I  Vlčkova  díla  —  jako  mnohá  jiných  spisovatelů  starších  — 
stanou  se  před  očima  nové  generace  čtenářů  novým  literárním 
zjevem.  Zajisté  čím  později  po  době  vzniku,  tím  více  může  vy- 
niknouti na  literárním  díle  to,  co  má  význam  i  půvab  pro  všecky 
doby  trvalý.  Spatří  se  pak  i  na  oněch  pracích  Vlčkových,  které 
psal  před  třiceti  lety,  tolik  zajímavého,  překvapujícího  svou 
pékností,  tolik  sympatického,  že  je  mladší  svět  rád  a  vděčně 
uvítá  jako  četbu  novou,  plnou  poutavých  stránek,  které  snad 
dnes  i  větší  silou  budou  působiti  než  tehdy,  když  byly  čteny 
poprvé. 

Vácslav  Vlček  jest  v  hlavních  dílech  svých,  tudíž  v  celkovém 
svém  zjevu  básník-historik.  Od  Ctibora  Hlavy  až  po  Dalibora  a 
odtud  až  k  románu  JPo  půlnoci  a  k  novodobým  románům  svým 
zobrazuje  každou  dobu,  i  tu  nejnovější,  v  historických  jejích 
obrysech;  úplně  nepodoben  spisovatelům,  kteří  užívají  starších 
dějin  národa  jen  jako  rámce  k  vypravování  událostí  tak  napí- 
navých a  smělých,  že  by  v  rámci  bližší  skutečnosti  byly  ne- 
možný, není  ani  belletristou-kroni kárem,  klidné  seřaďujícím  děje 
pravdivé  a  doplňujícím  je  pravdě  podobnými  v  obrazy,  zachová- 
vající věrný  ráz  doby  a  libující  si  zvláště  v  jeho  podrobnostech. 

Jinak  pojímá  Vlček  úkol  svůj.  Podrobnosti  archeologické  a 
z  novějších  dob  národopisné  jsou  mu  věcí  vedlejší,  ale  duch  doby 
věcí  hlavní.  Studium  dějin  u  něho  znamená  stopování  důslednosti 
dějin,  každá  doba  se  mu  jeví  především  jako  fase,  jež  má  své 
příčiny  i  své  následky,  jichž  nepřetržitý  řetěz  se  článkem  k  článku 
víže  od  nejstarších  dějinných  pamětí  až  po  dnešní  den.  Vědom 
sobě,  že  i  velké  kročeje  dějin  —  jako  kroky  naše  ve  všedním 
životě  —  jsou  podmíněny  železným  zákonem  příčinnosti,  hledá 
ho,  nachází,  ztvrzuje,  znázorňuje  jej  vypravováním  a  líčením 
svým.  Proto  jsou  romány  jeho  historické  —  i  kulturně  historické 
z  nové  doby  —  plny  přirozených  výhledů  do  minulosti  i  budouc- 
nosti, tu  výstražných,  tam  povzbuzujících,  vždy  osvětlujících. 
Aniž  by  se  kdy  autor  stavěl  na  stanovisko  libovolně  filosofující, 
jeví  se  červená  nit  dějiné  důslednosti  zdánlivě  sama  sebou  v  jeho 
vypravování,  ač  její  zřetelnost  jest  plodem  vážných  studií  i  hlu- 
boké práce  jak  myslitelské  tak  umělecké.  Nebot  Vlček  nevyšlo - 
vuje  své  pravdy  nikdy  kazatelsky,  jeho  ideje  neobjevují  se  nikdy 
v  ústech  jeho  reků  jako  dlouhé  mluvené  epištoly;  názory,  které  se 
teprve  v  našem  čase  mohly  vyvinouti,  nejsou  přibásněny  osobám 
předešlých  století,  kdy  se  docela  jinak  smýšlelo  a  na  věci  hle- 
dělo; mluva  i  způsob  myšlení  jedné  kulturní  vrstvy  se  nepřisuzuje 
kulturní  vrstvě  jiné.  Výsledné  ideje  románů  Vlčkových  jsou  vtě- 
leny v  celou  osnovu  dějovou  i  povahopisnou,  která  Čtenáře  sa- 


mého  vede  ku  přemýšlení,  porozumění  i  k  logickému  závěrku. 
Toho  neupře  nikdo  Vlčkovi,  že  umí  —  a  vždy  vědomě  i  chce  — 
vypravovati  děje  tak,  aby  myšlénka  jeho  sama  vysvitla  bez  prk 
mého,  nebásnického  poučování,  bez  didaktických  hovorů  neb  úvah. 

Jsou  ovšem  výjevy  ve  spisech  Vlčkových,  kde  pravda  se 
vyslovuje  i  hájí  plným  proudem  řečnickým,  však  právě  tato 
místa,  hluboce  odůvodněná  a  nutná,  řadí  se  k  vrcholům,  na  něž 
umění  Vlčkovo  dospělo,  náležejíce  k  nejlepšímu  a  nejkrásnějšímu, 
co  napsal. 

Zachází- li  autor  tak  delikátně  po  umělecku  s  tím,  co  nám 
tendenčně  pověděti  chce,  nelze  ovšem  pochybovati  o  umělecké 
ceně  vypravování  jeho  vůbec.  Životné,  pevně  kreslené,  barvité  a 
hybné  postavy  vyplňují  výtvory  jeho  v  bohaté  rozmanitosti  ru- 
chem, jenž  dojímá  i  baví,  rozechvívá  i  poutá,  —  při  tom  nepo- 
zorované ušlechtuje  čistým,  křišCálovým  ovzduším  mravním, 
v  němž  jediném  Musa  Vlčkova  vůbec  dýše.  Sto  dějů  tragických 
i  veselých,  sto  dobrodružství  romantických,  détinně  prostomilých 
i  satiricky  vtipných  vystřídá  autorova  štědrá  tvořivost,  než  pro- 
čtete několik  jeho  knih.  Sledujete  tu  osudy  sedláka  i  umělce, 
žvatlavého  dítěte  i  vítězného  válečníka,  maloměšCáka  i  krále,  za- 
milované dívky  i  politika,  život  tiché  rodiny,  tábora,  kde  řinčí 
zbraň,  dvora,  kde  vládne  intrika,  prken,  jež  znamenají  svět,  a 
sterých  jiných  sfér  lidského  bytí,  sterých  jiných  typů,  společen- 
ských zjevů,  povah  i  figurek.  Obor  Vlčkova  tvořeni  věru  není 
úzký  ani  jednostranný,  ale  ovšem  objemný  a  pestřící  se  zajíma- 
vostmi, v  jichž  vábivém  rouše  nás  vždy  upoutá  duše. 

A  tyto  bohaté  skupiny  lidí  i  lidiček  nepředvádéjí  vám  jen 
žití  jednotlivců  neb  rodin  tak,  jako  by  žili  na  odloučeném  jakémsi 
ostrove  beze  spojení  s  ostatním  světem;  jest  to  vždy  žití  spo- 
lečnosti lidské  neb  aspoň  části  její  v  určitou  dobu  a  na  určitém 
stupni  pochodu  zachycené,  okolo  níž  se  vlní  ruch  současných 
dějin,  účinkující  na  ni  a  vnímající  navzájem  účinky  také  z  ní. 
Byt  líčil  vám  autor  jen  malý  koutek  světa,  vidíte  z  toho  koutku 
na  širokou  oblast,  jež  jest  vám  zobrazena  s  tak  věcnou  pravdi- 
vostí, s  tak  upřímnou  snahou  po  věrné  její  podobě,  že  se  vám 
často  poměry  zdají  líčeny  dle  čiré  skutečnosti  a  osoby  na  vás 
účinkují  jako  podobizny  známých  tváří,  což  ovšem  se  přihodí 
nejčastéji  při  vypravování  z  doby  nové  aneb  nejbližší  minulé, 
jejíž  jsme  pamětníci. 

Komuž  se  to  nepřihodilo,  když  četl  znamenitý  román  Věnec 
vavřínový  nebo  sourodé  jemu  Samohrady?  Autor  patří  tu 
českému  životu  v  určitých  momentech  tak  pevné  tváří  v  tvář 
a  kreslí  jej  tak  pravdivě,  že  díla  ta  jsou  skutečnými  svědectvími, 
dokumenty,  jichž  vážnost  i  umělecká  zdařilost  se  potvrzuje  právě 
tím,  že  ze  skutečnosti  se  mimoděk  vynořují  k  nim  doklady. 
Pravě  pro  tuto  shodnost  vylíčených  obzorů,  myšlenkových  směrů 
i  typů  povah  se  skutečností  mají  novodobé  romány  Vlčkovy  vý- 
znam studií  kulturné  historických,  v  nichž  pokračuje  ráz  a  smér 
autora  Paska  z  Vratu,  Hvězdy  z  Vícemilic,  Golgaty  a  Tábora, 
Elišky  Přemyslovny,  Milady  a  celé  řady  jiných  prací  historických, 
mezi  nimižto  zvlásté  poutají  pozornost  romány  Zlato  v  ohni 
a  Po  půlnoci,  kterými  bude  zahájeno  nové  vydání  Sebraných 
spisů  Vácslava  Vlčka. 

Oba  tyto  romány  mají  společnou  stránku,  předůležitou, 
skutečně  časovou  pro  naši  dobu:  oba  líčí  pruské  usilování  o  zemi 


českou  a  pruské  hospodářství  v  Čechách,  ideál  národních  našich 
odpůrců,  jak  se  jevilo  za  posledního  i  předposledního  vpádu 
Prusů,  zaznamenaného  krvavým  písmem  na  nedávné  ještě  stránky 
dějin  českých.  Obě  tyto  knihy  přicházejí  jako  na  zavolání,  jako 
přičarovány  k  nám  potřebou  dne,  pro  nezdolné  utužení  našich 
sil  k  odporu  proti  záhubě,  jež  se  nám  dotíravé  vnucuje,  chabá 
srdce  a  poloviční  duše  omamujíc.  Obě  ty  knihy  jsou  žhavým, 
výmluvným  protestem  proti  mezinárodnímu  násilí,  proti  surové 
logice  děl  a  bodáků  a  hlasitým  výkřikem  z  útrob  národa,  na 
němž  se  páše  bezpráví  prostě  brutální  mocí.  Zlato  v  ohni  i  Po 
půlnoci  oživují  vzpomínky  válek,  ohrozivších  život  českého  ná- 
roda nejbližším  nebezpečím,  v  obrazech  úchvatných,  tím  působi- 
vějších, že  jsou  —  jak  byly  v  skutečnosti  —  obklopeny  pestrou 
směsí  běžného  žití  s  idyllickými,  humoristickými  i  elegickými 
jeho  výjevy,  v  jejichžto  scenerii  krvavé  Fátum  tím  hrozněji  kráčí 
po  chvějících  se  nivách  českých.  Může- li  se  literární  zjev  nazvati 
v  dobrém  smyslu  sensačním,  tož  plným  právem  román  Zlato 
v  ohni,  obnovující  v  těchto  dnech  pout  svou  pod  střechy  české 
a  účinek  svůj  na  mysl  českého  lidu.  Posledními  událostmi  poli- 
tickými, přítomným  postavením  našeho  národa,  zvláště  nepokry- 
tými záměry  jeho  odpůrců  nabyl  román  ten  v  mnohých  částech 
svých  novéno  světla  i  nového  významu.  Proudí  v  něm  tolik  živé, 
rok  od  roku  se  přiostřující  pravdy,  že  musí  účinkovati,  jako  by 
byl  psán  pro  dni  přítomné. 

Vykonejž  tedy  nové  své  poslání,  budiž  všude  vítán  a  staniž 
se  myslem  českým  vzpruhou  i  posilňující  oporou.  Jen  berme 
básníky  a  spisovatele  své,  proniknuté  horoucností  vlasteneckou 
jako  Vácslav  Vlček,  v  těžkých  dobách  národa  na  poradu.  Co  tu 
zdravého  jádra,  co  nelíčené  pravdymilovnosti,  co  nepředpojaté 
správnosti  a  spravedlnosti  názoru,  co  přímé  odvahy  k  pravdě 
i  světlu  nalezneme  v  nadšených  zkazkách,  do  kterých  vložili 
snahy  svého  života  a  nejlepší  výplody  svého  přemýšlení,  svého 
přesvědčení.  A  milujeme- li  všecky  své  pěvce  i  věštce,  mluvící 
k  nám  českým  slovem  z  českých  duší,  přece  vždy  budeme  si 
nejvíce  oněch  vážiti,  jejichž  plody  plně  svědčí  dávné  pravdě,  že 
literatura  jest  nejvznešenější  učitelkou  národa. 

Ml.  Krušnohorská, 


Sebrané  spisy  Vácslava  Vlčka  vycházeti  budou  v  se- 
šitech po  15  kr.;  pro  pohodlí  pp.  odběratelů  přijímá  se  též 
předplatné,  a  to  na  10  sešitů  zl. 1*50,  na  20  sešitů  zl.  3'— 
i  s  poštovní  zásylkou.  —  Sešit  první  vyjde  počátkem 
listopadu.  —  Objednávky  na  Sebrané  spisy  Vácslava  Vlčka 
přijímá  a  vyřizuje  každé  řádné  knihkupectví,  neb  přímo 

•-"  •  >  nakladatelé    F.   SimáČek,    knihtiskárna 

v  Praze,  Jeruzalémská  ul.  č.  11.  .     .  , 

Nákladem  vlastním.  —  Tiskem  F.  Šimáčka  v  Praze. 
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0  věcech  charvátských. 

Píše 

Štěpán  Řadič. 
I.  Ráz  maďarské   vlády. 

WLff  ikde  se  tak  nenadsazuje  jako  v  politické  terminologii:  nevědomost 
/F^Au  Je  mned  blbostí,  slabost  vůle  zradou,  slabost  charakteru  nepo- 
ctivostí. Pro  vládu  každé  opposiční  hnutí  je  revoluční,  každé 
mužné  slovo  pobuřováním;  pro  opposici  mimozákonné  jednání 
vládní  jest  nejsurovějším  násilím  a  nutné  opatření  pro  pořádek  čirým 
utlačováním.  Vládní  zpravodajové  vidí  v  tisících  manifestantů  jen  hrstku 
výrostků  doprovázených  zvědavou  luzou;  opposičnímu  novináři  shluk- 
nutí několika  studujících  stává  se  velevýznamnou  demonstrací  uvědomě- 
lého občanstva. 

Následkem  toho  se  nyní  už  zpravidla  nevěří  ani  vládě,  ani  oppo- 
sici. A  není  to  jen  vláda  pana  Milana  Obrenoviče,  jež  pozbyla  všeliké 
váhy,  aniž  jest  to  jen  tisk  německo-židovský,  jenž  se  připravil  o  všecku 
důvěru.  Jsouf  páni  Milanové  na  vládních  křeslech  a  v  čele  vojska  také 
jinde,  a  páni  Falkové  neredigují  jen  Pester   Lloyd. 

Přišlo  to  už  tak  daleko,  že  i  nejvíce  pobuřující  zpráva  mine  se 
s  účinkem,  poněvadž  jí  ohromná  většina  —  nevěří.  Nesvědomitá  »lak- 
tika<  dráždící  přivedla  nás  tam,  že  dnes  li,  kdož  mají  moc,  mohou 
opravdu  pokutovati  a  zatýkati,  stříleti  a  zabíjeti,  a  nemusejí  se  při  tom 
báti  všeobecného  rozhořčení.  Ted  jest  roztrpčen  pouze  ten,  jemuž  se 
děje  násilí  nebo  bezpráví,  tím  více  roztrpčen,  že  je  ve  svém  hněvu  osa- 
motnělý. 

V  takovýchto  abnormálních  poměrech  —  v  nichž  je  klíč  naší  malo- 
mocnosti  k  vládám,  které  si  námi  pohrávají  jednou  výminečným  stavem 
a  po  druhé  šibenicí,  —  nesnadno  psáti  o  poměrech,  jež  nelze  nazvati 
než  nesnesitelnými,  o  poměrech,  za  nichž  tyranie  nedávno  v  Bělehradě 
páchaná  jest  zcela  pravidelný  spůsob  úřadování. 
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966  Št.  Řadič: 

Ale  již  toto  první  tvrzení  zdá  se  býti  nad  vši  míru  nadsazeno. 
Jak  možno  do  pravdy  věřiti  tomu,  že  hrabě  Khuen-Héderváry  provozuje 
stejnou  libovládu  v  Charválsku  jako  rozkrál  Milan  v  Srbsku,  a  to 
ještě  neustále  a  pravidelně,  aniž  by  o  tom  věděla  aspoň  veřejnost 
česká  ? 

A  po  první  této  větě  si  čtenář  pomyslí,  že  píši  spíše  pamflet  než 
vážnou  politickou  studii.  Takovýmto  nevěřícím  Tomášům  podám  k  uva- 
žování jen  tento  případ,  dnes  celému  světa  známý: 

Jest  země,  kde  ani  pro  špiony  neexistuje  náhlý  soud,  kde  ná- 
sledkem toho  jednoho  důstojníka,  jemuž  byla  dokázána  zrada,  neza- 
střelili  a  nepověsili,  jak  to  bývá  v  Německu  i  v  Rusku,  nýbrž  depor- 
tovali  na  t.  zv.  Ďáblův  ostrov  v  Quianě.  Tento  důstojník  byl  z  bohaté 
židovské  rodiny  a  měl  příbuzné  i  přátele  mezi  židovskými  milionáři. 
Tito  řekli,  že  jejich  klient  je  vlastně  obětí  antisemitismu,  a  utvořili  spo- 
lečnost (syndikát)  pro  informování  tisku  —  bankovkami;  jejich  věc  stala 
se  nejen  národní  záležitostí  francouzskou,  nýbrž  i  mezinárodní  zále- 
žitostí světovou.  Dejme  tomu,  že  by  tento  židovský  důstojník  byl  ne- 
vinen; ale  kolik  nevinných  obětí  úpí  ve  francouzských  žalářích,  a  nikdo 
o  nich  ani  nemukne?  Jedna  z  nich  (Reyner)  za  nevinnou  uznána  bývalým 
šéfem  soudnictví  p.  Trarieuxem,  jedním  z  nejčilejších  členů  Dreyfu- 
sovského  syndikátu,  ale  myslíte,  že  byla  brzy  propuštěna  na  svobodu?1) 
A  zajisté  jest  takových  více.  Ale  na  jejich  nevinnosti  záleží  jen  dvěma 
neb  třem  chudým  příbuzným,  snad  jen  osiřelé  ženě,  sestárlé  matce 
nebo  shrbenému  otci.  Takovýchto  návštěv  nepřijímají  ani  redaktoři  ani 
ministři  francouzští.  Avšak  paní  Dreyfusová  má  přístup  všude,  a  její 
mocní  spojenci  mluví  nejen  s  ministry,  nýbrž  i  s  korunovanými  hla- 
vami. A  rozliční  šlechetníci  á  la  Zola  mají  péro,  by  hájili  toho,  jejž 
sám  jeho  původ  již  hájí,  ale  nevzpomenou  těch,  kdož  mají  pro  sebe 
snad  jen  živou  víru  v  božskou  spravedlnost.  Ale  Zolové  hájíce  tako- 
výchto obětí  viděli  by  v  nich  tu  živou  víru,  a  ta  sama  dostatečně 
jest  už  vinou  v  očích  zbožňovatelů  zlatého  telete  .  .  . 

Podobný  rozdíl  jako  mezi  Dreyfusem  a  Reynerem  jest  také  mezi 
obětmi  rozkrále  Milana  a  titulovaného  bána  charvátského  Khuena  Hé- 
derváryho.  Milan  nejen  že  pozatýkal  přední  vůdce  radikální  strany, 
nýbrž  zapletl  do  svého  attentálu  i  knížete  černohorského,  ba  samu  vládu 
ruskou.  Hrabě  Khuen-Héderváry  nemíří  nikdy  na  pastýře,  nýbrž  vždy 
jen  na  ovce.  Jeho  pochopové  nezavírají  a  netrýzní  advokátů,  lékařův 
a  profesorů,  nýbrž  sedláky,  dělníky  a  maloměšťáky.  Vyjma  malou  epi- 
sodu  z  roku  1885,  když  se  hrabě  Khuen  mslil  za  svoji  vlastní  osobu 
na  Davidu  Starčevičovi  a  Řehoři  Tuškanovi,  libovláda  jeho  moudře  ob- 
cházela paláce  a  kamenné  domy,  aby  bylo  lze  bez  překážky  řádili 
v  dřevěných  chalupách  a  chatách. 


')  Nedávno  přinesli  protidreyfusovské  listy  francouzské  zprávu,  že  p.  Reynéť 
jest  přece  propuštěn,  a  že  v  Marseilli  jej  mezi  jinými  přáteli  uvítala 
také  jeho  nevěsta,  jež  po  šestnáct  let  zachovala  pevnou  víru  v  jeho 
nevinnost.  Pan  Trarieux,  předseda  ligy  »des  droits  de  1'homme  et  du 
citoyen,«  uznal  už  před  čtyřmi  roky  nevinnost  p.  Reynera  (odsouzeného 
z  úkladné  vraždy*,  ale  později  na  to  —  zapomněl.  (Bylť  v  tu  dobu  mi- 
nistrem spravedlnosti  nebo  předsedou  vrchního  soudu  kasačního). 
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Při  posledních  volbách  na  jaře  1897  dopustili  se  nepolitičtí 
sluhové  hraběte  Khuena  osudné  chyby:  vedli  v  železech  do  vězení  dva 
opposiční  kaplany,  Djundjerovice  a  Tomljenoviče,  aby  je  připravili  o  úctu 
v  lidu.  Když  však  dosáhli  pravého  opaku  a  pobouřili  proti  sobě  všecko 
duchovenstvo,  stali  se  opatrnějšími;  při  budoucích  volbách  (r.  1902) 
zase  jen  dělník,  sedlák  a  řemeslník  budou  v  noci  taháni  z  postelí  a 
drženi  po  dobu  tří  dní  ve  vězení,  bez  sousta  chleba  a  bez  kapky  vody. 
O  tom  pak  podá  se  leda  lakonická  zpráva:  >Pro  nepořádky  zatčeno 
více  osob.* 

Proč  a  jak  se  staly  tyto  »nepořadky,«  kdo  jsou  zatčené  »osoby,« 
jaké  následky  bude  míti  to  zatčení,  o  tom  se  nedoví  ani  čtenář  char- 
vátský, kde  pak  teprve  český.  A  nikdo  ani  netuší,  že  těch  >více  osob* 
jest  vlastně  všechen  charvátský  opposiční  lid,  proti  němuž  jest  všecko 
dovoleno,  mnohem  více  než  proti  divoké  zvěři.  Opposičník  charvátský 
je  šelma;  kdo  jej  ubíjí,  mravně  a  fysicky,  dostane  odměnu.  Pro  úřed- 
nický postup  není  téměř  jiného  měřítka,  než  » rozhodnost,  s  jakou  si  uvě- 
domělý úředník  počíná  se  zdivočelým  selským  dobytkem.*  A  co  je 
známo  o  tomto  trýznění  a  týrání  charvátského  lidu?  Kdo  píše  o  jiném, 
než  o    široké    charvátské    autonomii  a  o  nesvornosti  charvátsko-srbské? 

Tu  a  tam*  v  Čechách  vědí  také  o  lom,  že  lato  široká  autonomie 
jest  již  dávno  podkopána  velkomaďarským  státním  dozorem,  a  že  ne- 
svornost charvátsko-srbská  z  pravidla  na  jevo  vystupuje,  když  jest  to 
nejprve  vhod  maďarským  státníkům.  Ale  v  kruzích  méně  zasvěcených 
nevědí,  že  v  Charvátsku  již  dochází  trpělivost  a  že  by  příští  volby 
mohly  býti  zdrojem  nejtragičtějších  událostí,  jestliže  se  veřejné  mí- 
nění slovanské  aspoň  v  říši  v  čas  nepozdvihne  proti  bezpráví  a  ná- 
silí páchanému  zcela  zřejmě  na  základě  starých  absolutistických  patentů 
Bachových.  Maďarští  politikové  a  jejich  maďarští  pomocníci  neskrývají 
se  již  za  ústavu.  Přímo  prohlašují  všude,  že  ústava  ochraňuje  pouze  ty, 
kdož  uznávají  nynější  vyrovnání  s  celou  jeho  praxí  a  schvalují  předem 
jednání  vládní.  Pro  » revoluční*  opposici  a  opposičníky  ústava  neexi- 
stuje. To  je  hlavní  zásada  nynější  madaronské  vlády.  A  »revoluční<  je 
každý,  kdo  neuznává,  že  Charvátsko  jest  pouze  bytná  část  jednotného 
maďarského  státu,  že  jest  tedy  jen  autonomní  provincií  maďarskou. 

Toto  však  uznati  nechce  zrovna  ten  malý  charvátský  člověk,  jehož 
zdravému  rozumu  se  příčí,  že  by  cizí,  maďarský  prapor  měl  právo  vláli 
nad  hlavami  těch,  jichž  otcové  před  padesáti  lety  bojovali  proti  .Ma- 
ďarům v  Uhrách  samých.  Právě  prostý  lid  nesnese  vyvěšování  maďar- 
ských praporů  a  roztahování  se  maďarských  úředníků.  »Nechceme  ma- 
ďarského praporu,  ani  maďarských  zástupcův;  chceme  jen  prapor  ná- 
rodní a  císařský  a  poslance  národní  strany  charvátské.*  Takové  volání 
je  velezrádné.  K  vůli  němu  přihodily  se  události,  jež  přivedly  na  šibe- 
nici několik  selských  obětí.  To  však  jest  jen  počátek.  Když  toto  volání 
zahřmí  silněji  a  silněji,  poteče  krev  v  proudech,  a  v  této  krvi  mohl  by 
se  udusiti  jeden  ze  strážných  národů  slovanských. 
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II.  Poměry  politické  a  společenské. 

Když  se  cely  národ  stane  opposičním,  moudrá  vláda  snaží  se  vy- 
hověti aspoň  hlavním  a  nejnutnějším  požadavkům  lidovým.  Ale  ma- 
ďarská ústřední  vláda  a  její  filiálka,  maďaronská  vláda  v  Záhřebe,  myslí 
zcela  jinak.  Podle  jejich  mínění  má  lidové  hnutí  stůj  co  stůj  býti  udu- 
šeno, třeba  v  krvi.  Podle  následujících  fakt  ať  každý  posoudí,  jaké  jsou 
nynější  poměry  v  Charvátsku. 

Církevně  potitické  reformy  maďarské  nebyly  nikým  tak  dobře  po- 
chopeny, jako  lidem  charvátským.  O  maďarisačním  jejich  účelu  psalo 
se  a  mluvilo  dosti  v  celém  světě  tisku  slovanském,  a  v  novější  době 
také  ve  francouzském;  pravý  jejich  význam:  podrobiti  křesťanské  ná- 
rody v  Uhersku  židovsko-atheistické  oligarchii  Pešťské,  zřídka  byl  vytknut. 
Lid  charválský  však  uslyšev,  že  rodina  má  v  Uhrách  příště  býti  zalo- 
žena na  základě  občanské  smlouvy,  jednomyslně  zvolal:  »Nechceme 
notáře  na  místě  kněze,  úřadu  na  místě  kostela,  vlády  na  místě  Boha!« 
Nebylo  třeba  kázání  a  pobuřování.  Kdo  věří,  tomu  jest  jeho  svědomí 
nejvýmluvnějším  kazatelem,  nej au toritati vnějším  vůdcem. 

Současně  s  touto  reakcí  proti  maďarským  -politickým  reformám 
objevil  se  ještě  jeden  důležitý  činitel  národní  opposice*:  Národně  lidové 
hnutí  v  mládeži  všech  škol  a  ústavů. 

Ve  svém  pohrdání  charvátskou  osvětou  —  jakožto  slovanskou 
osvětou  vůbec  —  maďarská  ústřední  vláda  a  její  komisař  hrabě  Khuen- 
Héderváry  nestarali  se  z  počátku  mnoho  o  charvátské  školy.  Soudnictví 
a  správa  byly  pod  nejostřejším  dozorem,  škola  však  se  těšila  poměrné 
volnosti.  Uvážímeli  k  tomu,  že  mezi  profesory  charvátskými  byli  vždy 
hlubocí  myslitelé  a  silní  charakterové,  pochopíme  význam  tohoto  pří- 
měří, jehož  dočasně  požívaly  školy  za  všeobecného  surového  regimu  po- 
licejního. 

Spálení  maďarského  praporu  při  návštěvě  králově  a  přelíčení 
potom  následující  dokázalo,  že  mládež  charvátská  má  smysl  také  pro 
vyšší  národní  důležitosti  a  nejen  pro  denní  třenice  síran  opposičních. 
Z  plamene,  jenž  z  maďarského  praporu  vyšlehl  před  pomníkem  bána  Jela- 
čiče,  povstal  požár  nejen  v  srdcích  měšťanstva,  nýbrž  všeho  lidu  charvát- 
ského  a  srbského.  Ve  vyšších  kruzích  požár  tento  brzy  udušen  byl 
strachem  a  zakořeněnou  netečností  ke  všemu,  co  nevede  přímo  k  lep- 
šímu postavení  a  zaopatření.  V  lidu  však  národní  záhřebské  mani- 
festace našly  pevnou  půdu  v  uraženém  citu  náboženském,  ve  všeobecné 
nevoli  proti  maďarským  nekřesťanským  zákonům. 

Volby  r.  1897  se  blížily,  úředníci  začínali  zkoumati  volební  ná- 
ladu. Jaké  bylo  jejich  podivení,  když  na  místě  ustrašeného  a  neuvědo- 
mělého stáda  všude  nalézali  odvážný  a  hrdý  národ!  Ihned  letěly 
do  Záhřeba  zprávy  o  té  náhlé  změně,  o  které  bohužel  málo  věděla 
sama  charvátská  opposice,  příliš  zarytá  do  svých  věčných  osobních 
a  otravujících  sporů. 

Hrabě  Khuen-Héderváry  nejdříve  rozpustil  všechny  politické  kluby. 
Tylo  byly  se  počaly  organisovati  před  rokem  r.  1896,  byl  jich  nepa- 
trný počet  —  asi    dvanáct    pro    celé    Charvátsko,  —  ale    význam  jich 
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byl  ohromný:  Byly  lo  první  politické  kluby  ve  více  než  třicetiletém 
životě  ústavním! 

Opposice  chabě  protestovala  —  v  poznámce  novinářské.  Vida  to 
hrabě  Khuen,  směle  kráčel  dále. 

Ve  východním  Charválsku,  v  Slavonii  a  ve  Srěmu,  ke  dvěma 
uvedeným  příčinám  opposičním,  náboženské  a  národní,  družila  ještě 
třetí,  hospodářská.  Nikde  totiž  přechod  od  blahobytu  k  bídě  není  tak 
citelný  jako  v  tomto  nejplodnějším  kraji  Charvátska.  Nejen  krise  hospo- 
dářská zasáhla  tu  nejhlouběji,  nýbrž  cizí  kolonisace  —  maďarsko- 
německá  —  a  byrokratická  libovůle  utvořily  zde  lakové  poměry,  že 
první  jiskra  mohla  vznítiti  největší  plamen.  A  jisker  bylo  několik.  Po- 
slední přinesli  socialisté  Záhřebští,  kteří  již  našli  silné  kvašení  a  jitření 
v  lidu.  Následkem  toho  povstaly  tu  a  tam  nepokoje,  že  na  úřadě  na 
příklad  nechtěli  rolníci  už  poslouchati,  by  se  jim  říkalo  dobytek,  sběř 
a  pod.  Ozývaly  se  tu  a  tam  také  hlasy,  že  půda  není  spravedlivě  roz- 
dělena, že  správa  jest  horší  než  turecká,  a  že  vším  tím  jest  vinno 
poddanství  Maďarům.  Tento  poslední  závěr  byl  příčinou,  že  hrabě 
Khuen  celé  toto  hnutí  prohlásil  za  anarchistické  a  že  všude  zavedeno 
vyšetřování,  provázené  opravdovou  torturou.  Přece  však  bylo  jen  do- 
kázáno, ,že  si  lid  stěžoval  na  hroznou  bídu  a  ještě  hroznější  nespra- 
vedlnost a  tu  a  tam  věřil  socialistům,  že  oni  mu  pomohou  zbaviti  se 
nesnesitelných  daní  a  naskrze  zkažených  úředníků.  A  přece  v  žaláři 
Mitrovickém  úpí  až  ke  stu  takovýchto   > anarchistů*  .  .  . 

Po  celém  Charválsku  prováděna  nejrozsáhlejší  opatření:  výstrahy, 
pokuty,  zatýkání.  Avšak  lid  nejen  že  neustoupil,  nýbrž  rozhodností  svou 
donutil  vůdčí  kruhy  opposičních  stran  k  uzavření  koalice,  která  trvá  až 
podnes  (vyjma  sežidovštělou  frakci  dr.  Franka,  jenž  se  vydává  za  jedi- 
ného a  pravého  zástupce  zemřelého  Antonína  Starčeviče,  který  podle 
nauky  této  frakce  zůstává  jediným  a  pravým  vůdcem,  nejen  učitelem, 
strany).  Vojsko  bylo  všude  konsignováno,  ale  lid  si  počínal  tak  klidně 
a  důstojně,  že  nemohlo  nikde  zakročiti  (pozdější  krveprolití  v  okrese 
Bosnáckém  v  Slavonii  bylo  způsobeno  četnictvem).  A  hrabě  Khuen  se 
již  domníval,  že  se  volby  budou  konati  ne  za  jásotu,  nýbrž  za  nářku 
národa.  Když  pak  se  v  tom  přepočítal,  nalezl  důmyslný  prostředek  ke 
zničení  (jak  pravil)  klerikální  a  panslavistické  agitace. 

Dal  pokynutí  svým  podřízeným,  a  všichni  velcí  župane  i  okresní 
hejtmani  vydali  nařízení,  že  v  den  voleb  žádný  volič  nebude  připuštěn 
k  hlasování,  nevykáželi  se  legitimací  podepsanou  místním  politickým 
úřadem  a  příslušným  okresním  hejtmanem.  Prohlášení  toto  učiněno 
v  mnohých  okresích  den,  dva  před  volbou;  byly  případy,  kde  se 
o  něm  voličové  ani  nedověděli,  ale  měli  se  mu  podrobiti. 

V  první  chvíli  opposice  ztratila  hlavu.  První  myšlenka  byla: 
passivita.  Ale  lid  nechtěl  o  passivní  opposici  ani  slyšeti.  »Když  jsme 
již  tolik  toho  snesli,  sneseme  i  to,«  pravili  voličové,  ubírajíce  se  pro 
legitimace  často  do  města  několik  hodin  vzdáleného.  Co  museli  ubožáci 
zkusiti  pro  svou  důslednost,  toho  nelze  ani  vypsati.  Mnozí  v  posledním 
okamžiku  slíbili,  že  budou  hlasovati  pro  vládu,  jen  aby  obdrželi  legi- 
timaci. Výstrahy,  pokuty,  zatýkání  a  moření  hladem  trvalo  dále. 
V  Bosnácích  četnictvo   zastřelilo  14  lidí  —  raněných  bylo  asi  sto,  — 
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poněvadž  zástup  lidu  trval  na  lom,  že  má  právo  uvítati  svého  (opposič- 
ního)  kandidáta. 

Nehodlám  se  zde  o  tom  dále  šířiti;  v  českých  listech  hylo  tehdy 
o  tom  poměrně  dosti  psáno.  Chci  jen  podati  nástin  toho,  co  se  děje 
po  volbách  s  ubohým  lidem,  opuštěným  nejen  novináři  a  t.  zv.  veřejným 
míněním  vůbec,  nýbrž  zpravidla  také  svým  vlastním  poslancem,  pro  nějž 
byl  krvácel  a  jejž  vynesl  na  rukou  maje  v  očích  slze  radosti  a  v  srdci 
naději  v  pomoc.  Vím,  že  mé  síly  nestačují  podati  obraz  úplný.  O  to 
však  se  nejedná;  hlavní  věc  jest,  by  obraz  byl  pravdivý,  by  láska 
k  lidu  nezastřela  pohled  spravedlnosti. 

Charvátský  sedlák  jest  nejšťastnější,  když  nemá  co  dělali  s  úřady. 
Poměry  tedy  mezi  občanem  a  úředníkem  už  samy  sebou  nejsou  zdravé. 
Ale  v  každém  lidu  potřebí  spravedlnosti,  a  žízeň  rodnosti  jest  tak  veliká, 
že  úředník,  jednali  jen  trochu  lidsky  a  zákonně,  brzy  se  těší  upřímné 
vděčnosti  a  oddanosti. 

Spravedlivě  řečeno,  většina  úředníků  v  Charvátsku,  ponechána 
sama  sobě,  jednala  by  dosti  lidsky  a  dosti  zákonitě.  Pravím:  dosti,  ne 
úplně,  jelikož  rodinná  výchova  v  středním  stavu  je  tak  bídná,  tak 
materialistická,  že  po  dvacetiletém  dýchání  školního  prachu  nacházíme 
u  úředníka  zpravidla  jen  žíznivou  žádost  postupu,  avangementu.  Tedy 
ani  pod  nejlepší  vládou  by  charvátské  úřednictvo  neosvědčilo  lásky 
k  lidu,  jelikož  jí  zpravidla  nemá.  A  pod  takovou  vládou,  jaká  je  ny- 
nější, stává  se  úřednictvo  pravým  bičem.  Cestuje  po  Charvátsku  často 
jsem  se  tázal  lidí,  co  by  si  nejdříve  přáli,  kdy  by  zase  Pán  Bůh  chodil 
po  zemi.  »Aby  poslal  mor  na  úřednictvo,*  zněla  obyčejně  odpověď. 
Uvážímeli,  že  v  naší  době  stát  vždy  víc  a  více  proniká  do  společnosti, 
že  se  vždy  více  plete  do  všech  životních  poměrů,  pochopíme,  jaké  musí 
býti  poměry,  kde  jsou  takové  styky  mezi  státní  mocí  a  mezi  lidem  tím 
otrávenější,  čím  jsou  častější. 

Minuly  volby.  Sedlák,  jenž  nemá  ani  práva  hlasovacího  —  toto 
právo  mají  jen  ti,  kteří  platí  30,  nebo  v  některých  okresích  15  zl. 
přímých  daní,  —  přijde  do  úřadu  za  jakoukoliv  záležitostí.  » Jdi  k  tomu, 
pro  koho  jsi  hlasoval,*  tak  jej  tam  uvítají,  a  často  při  tom  i  zůslane. 
Jen  když  sedlák  přijde  platit  daně  a  přinese  hodně  peněz,  nemá  se 
báti  podobného  pozdravu.  Ale  i  tu  špatně  pochodí,  nepřineseli  tolik 
peněz,  kolik  se  zdá  býti  dosti  pokladníkovi.  Obyčejně  totiž  žádný  sedlák 
neví  určitě,  kolik  má  platili  daně;  ohromná  většina  neumí  čísti,  a  kdy 
by  uměli,  knížky  berní  nejsou  jim  nic  platný,  jsouce  tak  vedeny,  že 
tam  pokladníci  mohou  psáti  také  útraty  veřejného  kortešování,  kde 
voličové  bývají  opíjeni  a  podpláceni.  Berní  knížky,  v  kterých  byly  po- 
dobné účty  zapsány  jako  berní  povinnost,  byly  ukazovány  na  sněmu 
v  minulém  zasedání;  nemělo  to  však  žádného  výsledku.  *)  Jsouce  jisti, 
že  v  každém  případě  budou  chráněni  vládou,  nižší  úředníci  ptají  se 
jednoduše:     » Kolik    máš  peněz?*   —  a  nezřídka    se    stává,    že    některý 


')  Dalo  se  to  zvláště  v  okrese  Pisarovinském,  v  němž  po  dvakráte  byl 
zvolen  redaktor  Obzoru,  bývalý  profesor  Pasorid,  a  v  němž  po  třetí 
jeho  kandidaturu  okresní  správce  jednoduše  nepřipustil  (známý  pan 
Stagar,  jenž  umí  výtečně  —  ovšem  beztrestně  —  z  revolveru  stříleti 
na  sedlákyt. 
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do  knih  píše,  kolik    chce,  a  vždy    to  zapisuje,  kam  chce    a  proč    chce. 
Jestliže  sedlák  jen  mukne,  vystrčí  jej  ven. 

Zpronevěřování  bývá  přirozeným  následkem  takového  systému. 
A  co  se  stává  úředníku  vládě  oddanému  pro  zpronevěření?  lTvádím 
pouze  jeden  příklad.  V  měslečku  Valpově  (Osecké  županie  v  Slavonii) 
bylo  provedeno  disciplinární  vyšetřování  proti  notáři  Michlovi  (notář, 
charválsky  opčinski  bilježnik,  z  pravidla  jest  v  obci  všemohoucím  pánem 
a  koná  službu  důvěrníka  okresního  hejtmana,  kontroluje  totiž  starostu 
a  pokladníka).  Byl  nalezen  vinným  a  propuštěn  ze  služby  s  právem 
nastoupiti  službu  v  jiné  obci.  Zajímavý  rozsudek!  V  sousedním  okrese 
téže  županie  byl  laké  po  disciplinárním  vyšetřování  propuštěn  ze  služby 
notář  Kneževié,  také  s  právem  sloužiti  v  obci  jiné.  Tito  dva  výtečníci 
se  snadno  shodli:  Michl  slíbil,  že  bude  agitovati  ve  Valpově  pro  Kne- 
ževiée,  a  tento  se  zase  zavázal  dopomoci  svému  spojenci  k  místu  ve 
své  obci  Šljivosevcích. 

Avšnk  v  městečku  Valpově  nešlo  to  tak  snadno  jako  ve  Šljivo- 
ševcích, jednoduché  vsi,  kde  propuštěný  notář  má  také  tolik  ještě 
vlivu,  že  může  slíbiti  místo,  jehož  sám  pozbyl.  Jelikož  totiž  všechna 
místa  v  obcích  se  obsazují  veřejným  konkursem,  přihlásili  se  o  místo 
notáře  ve  Valpově  schopnější  a  poctivější  kandidáti,  než  spojenec  Michlův 
Kneževič.  V  obecní  radě  nalezlo  se  laké  několik  intelligentních  radních, 
kteří  nechtěli  ani  slyšeli  o  člověku,  jaký  jest  Kneževič.  Kdo  však  tu 
rozhodl?  Okresní  hejtman  Osecký  p.  Kenfelj  navrhl  Kneževiče  a  vřele 
ho  doporučil.  Jeho  návrh  byl  přijat. 

Dejme  tomu,  že  Michl  byl  potrestán  tím,  když  se  stal  notářem 
ve  vesnici,  byv  před  lim  v  městečku;  ale  jak  dhižno  rozuměti  trestu  Kne- 
ževičovu,  jenž  obdržel  lepší  míslo  v  sousedním  okrese  v  téže  županii? 
Tomu  porozumí  jen  ten,  kdož  ví,  že  v  čele  Osecké  županie  stojí  hrabě 
Theodor  Pejacsevics,  přišlí  nástupce  nynějšího  >pacifikátora«  hraběte 
Khuena-Héderváryho. 

Dle  charvátsko-uherského  vyrovnání  z  roku  1868  charvátský  bán 
jest  důvěrníkem  maďarského  ministra  předsedy,  na  jehož  návrh  jest 
jmenován.  Odpovědnost  jeho  charválskému  sněmu  jest  úplně  liché 
a  jalové  slovo.  Přes  to  prese  všecko  nemohli  předchůdcové  nynějšího 
šéfa  madaronské  vlády  jednati  v  Charvátsku  dle  své  libovůle  a  utlačovali 
všeliké  národní  hnutí;  bylof  tu  totiž  soudnictví  zcela  nezávislé,  a  správa 
zachovala  ještě  dost  samostatnosti  v  samosprávě  županii  a  obcí.  Proto 
za  dřívějších  vlád  nebylo  v  Charvátsku  slyšeti  o  takovém  násilí,  jaké 
se  nyní  provádí.  Ale  Koloman  Tisza  a  jeho  milec  hrabě  Khuen-Héderváry 
postarali  se  v  čas,  by  zničili  nezávislost  soudců  a  zrušili  samosprávu 
županii  a  obcí. 

Už  první  rok  po  nastoupení  svého  » důvěrného*  místa  » husar 
Tiszův«  (jak  se  hrabě  Khuen  sám  hrdě  nazval)  postaral  se  o  prozatímně 
zrušení  zákona  o  nezávislosti  soudcovské,  pocházejícího  z  doby  vlády 
Mažuraničovy  (ze  dne  28.  února  1874).  V  10.  článku  tohoto  zákona  bylo 
ustanoveno:  »Žádný  soudce  nemůže  než  rozsudkem  soudním  a  z  důvodů 
zákonem  opatřených  býti  sesazen  čili  zbaven  úřadu  nebo  místa  svého, 
ani  přeložen  proti  své  vůli.  Rovněž  nemůže  soudce  proti  své  vůli  dán 
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býti  do  výslužby  leč   jedině  rozsudkem  soudním  v  případech  zákonem 
určených  a  spůsobem  zákonitým. « 

Zákonem  ze  dne  3.  srpna  1884  byl  tento  článek  prohlášen  za 
neplatný  na  tři  roky,  a  zákonem  ze  dne  24.  dubna  1887  na  další  dva 
roky,  kteréž  dva  roky  trvají  —  do  dnešního  dne. 

Po  tomto  zotročení  stavu  soudcovského  zákon  stal  se  záminkou 
a  spravedlnost  planým  slovem.  Od  té  doby  každý  opposičník,  maje 
jakoukoliv  při,  už  napřed  ví,  že  pro  něj  bude  užito  zvláštního  vý- 
kladu zákona.  A  mnozí  raději  se  vzdávají  svého  práva,  jen  aby  nezaku- 
sili tohoto  trpkého  sklamání. 

Nezřídka  se  k  soudcům  kloní  také  advokáti,  a  opposičník,  z  pra- 
vidla pokládaný  za  buřiče,  často  nenachází  pro  svou  věc  nikde  rady 
ani  pomoci.  Z  toho  povstaly  tak  hrozné  poměry,  že  v  kritických  dobách 
možno  všeho  očekávati  od  lidu  hluboce  přesvědčeného,  že  soudce  jest 
jen  proto,  by  jej  týral  a  zavíral.  Aby  snad  někdo  neřekl,  že  to  jest 
možné  jen  na  nejvyšším  stupni  třídní  nenávisti  a  nevzdělanosti,  podotýkám 
ihned,  že  není  populárnějšího  muže  nad  soudce,  jenž  trochu  lidsky  se 
stranami  jedná  a  jenž  se  všemožně  stará,  by  zachránil  svoji  nezávislost 
od  politických  úřadů,  od  velikého  župana  a  okresního  hejtmana  zvláště. 

Pokud  velicí  župane  —  kdysi  oblíbení  to  hodnostáři  národní  samo- 
správy vnitřní,  stejně  jako  bán  jest  milovaným  představitelem  samo- 
statnosti —  byli  sami  nezávislí,  nepletli  se  ovšem  ani  do  soudních  ani 
školních  ani  jiných  záležitostí.  Ale  zákonem  ze  dne  5.  února  1886 
uděláni  velicí  župane  takovými  důvěrníky  bánovými,  jako  jest  bán  dů- 
věrníkem maďarského  ministra  předsedy,  —  důvěrníky,  jimž  veliká 
hodnost  jejich  přináší  vedle  velikých  příjmů  zvláště  veliké  povinnosti  — 
v  servilismu.  Aby  pak  byli  odměněni  za  ztrátu  své  důstojnosti  a  bý- 
valé nezávislosti,  dáni  jim  také  důvěrníci  v  osobách  okresních  hejtmanů, 
a  těmto  zase  v  obecních  notářích.  Tímto  zákonem  o  změně  a  doplnění 
dřívějšího  zákona  o  správě  (ze  dne  28.  ledna  1881)  zrušena  také  úplně 
autonomie  královských  svobodných  měst,  jelikož  veliký  župan,  jako 
» representant  výkonné  moci,«  má  dozor  nad  záležitostmi  městské  auto- 
nomie. Pro  hlavní  město  Záhřeb  utvořena  zvláštní  hodnost:  nejvyššího 
starosty  (vrhovni  načelnik),  jejž  k  návrhu  bánovu  jmenuje  Jeho  Veli- 
čenstvo král.  »K  návrhu  bánovu«  znamená  tu,  jako  všude,  kde  se  jedná 
o  vysoké  nějaké  místo:  k  návrhu  ústřední  maďarské  vlády.  Jelikož  totiž 
bán  jest  nyní  jmenován  přímým  prostřednictvím  maďarského  minister- 
ského předsedy,  bán  pak  jmenuje  všechny  vyšší  úředníky,  plyne  z  toho, 
že  nepřímo    všechny  tyto    úředníky  jmenuje    ústřední  vláda   maďarská. 

Nový  tento  správní  zákon  tak  zdemoralisoval  úřednictvo,  že  v  se- 
zeních županií  jedinou  důležitou  věcí  jest  slavnostní  uvedení  velikého 
župana,  po  tom  slavnostní  vyvěšení  jeho  obrazu  v  poradní  síni,  pak 
zase  slavnostní  zasedání  na  oslavu  jeho  úřednické  činnosti,  a  ke  konci 
mimořádné  slavnostní  zasedání  k  volbě  rozličných  representačních  de- 
putací. 

Ve  správních  výborech  županií  mají  podle  této  » reformy*  vět- 
šinu vždy  úředníci.  A  tento  výbor  jest  —  pro  každou  županii  —  tím, 
čím  jest  jinde  vrchní  správní  soud  sestavený  z  lidí  úplně  nezávislých! 
Pro  celé  Charvátsko  vrchním  správním   soudem  jest  —  vláda  sama. 
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Když  tedy  v  Charvátsku  občan  chce  si  stěžovati  na  nezákonné 
neb  dokonce  na  násilné  jednání  politických  úřadů,  může  to  učiniti  jen 
u  těch,  kleří  toto  jednání  přímo  nebo  svým  » pokynutím*  nařídili.  V  stíž- 
nostech proti  zneužívání  úřední  moci  v  Charvátsku  žalobce  se  stává 
vinníkem,  žalovaný  žalobcem,  a  intellekluální  původce  zlořádu  soudcem. .. 

Neodpovědnost  úředníků  dosáhla  takové  míry,  že  nejnižší  sluha 
jakéhokoliv  úřadu  proti  sedlákovi  pokládá  se  za  vrchnost  Ba  ještě  více: 
úředník  a  úřední  sluha  nazývají  se  veřejně  druhým  Bohem  sedláků, 
aniž  by  proto  měli  jakoukoliv  nepříjemnost  ve  své  společnosti  neb  od 
svých  představených. 

Ostatně  jak  se  mají  jinak  chovati  k  lidu,  jejž  slyší  potupně  urá- 
žeti od  těch,  kdož  mají  hájiti  jeho  nejsvětější  práva  a  jeho  nejživot- 
nější zájmy?  Známo  jest,  že  hrabě  Khuen  Héderváry  veřejně  na  sněmu 
charvátském  v  listopadu  1885  nazval  Charváty  zloději,1)  a  že  vždy  jen 
s  posměchem  mluví  o  národních  snahách  charvátských.  Když  r.  1892 
opposice  od  něho  žádala,  by  konečně  řekl,  co  jest,  odpověděl  s  úškleb- 
kem: >Já  ani  sám  nevím.  Když  jsem  byl  malý,  psali  o  mně  v  no- 
vinách, že  mluvím  srbsky.  Později  mě  upozornili,  že  jsem  Illyrec. 
V  mé  rodině  však  zachovala  si  jen  tradice  jména  slavonského.  Teď 
na  mně  chtějí,  abych  byl  Charvátem.  Někteří  mě  prohlašují  za  Velko- 
srba,  tak  že  konec  konců  nevím,  co  jsem. «  A  také  po  této  odpovědi  hr. 
Khuen-Héderváry  má  ještě  ctitele  i  mezi  Charváty. 

Pod  takovým  šéfem,  za  takových  poměrů  jaký  div,  že  zoufalý  lid 
vrhl  se  jako  divoký  na  tři  úředníky,  již  ve  své  obvyklé  zpupnosti  přímo 
prohlásili,  že  nesou  maďarský  prapor  a  že  jej  vztýčí  na  pravoslavný 
kostel?  Diviti  se  musíme  spíše  tomu,  že  podobných  případů  nebylo  dosud 
více,  a  že  v  Charvátsku  nezažili  jsme  ještě  vraždění  podobného  řežím 
v  Haliči  roku  1846.  Kdy  by  v  opposici  charvátské  nebylo  tolik  svě- 
domitosti  a  —  strachu,  a  v  lidu  charvátském  tolik  víry  ve  spravedlnost 
boží  a  tolik  trpělivosti,  jako  v  každém  zdravém  lidu,  Charvátsko  by 
již  dávno  bylo  zaplaveno  krví  janičarů  maďaronských. 

Nepoctivost  a  násilí  ve  správě  a  nedostatek  nestrannosti  a  zá- 
konnosti v  soudnictví  cítí  především  ubohý,  zanedbaný  —  i  svými 
poslanci  opposičními  —  a  všemožně  pomlouvaný  lid.  Intellingence  svými 
společenskými  styky  a  svou  dovedností  zaklepati  ve  vhodnou  chvíli  na 
pravá  dvířka  vymkla  se  posud  více  méně  všem  hrozným  následkům 
této  maďarské  správy  a  jí  služebného  soudnictví. 

Přece  však  intelligentní  —  lépe  školou  vzdělané  —  třídy  spole- 
čenské těžce  snášejí  policejního  ducha  v  zákoně  o  tisku,  spolčování  a 
shromažďování. 

Zákon  o  tisku!  Pokud  konfiskace  byly  odůvodňovány,  třeba  proti 
slovu  a  duchu  zákona,  mohlo  se  ještě  mluviti  o  stínu  zákonnosti.  Ale 
před  posledními  volbami  zavedena  praxe,  že  se  novinám  zasílají  kon- 
fiskace bez  motivace  v  tomto  znění:  » Číslo  se  zabavuje,  konfiskovaná 
místa  a  důvody  konfiskování  budou  oznámeny  dodatečně.*  Tento  do- 
datek  může  přijíti    za    dva    nebo    za    tři  dni,    a  když  přijde,  jsou  tam 

')  Stalo  se  to  při  dotazu,  jak  mohl  p.  hrabě  v  noci  vniknouti  do  míst- 
ností zemského  archivu  v  Záhřebe  a  dopraviti  odtamtud  asi  třináct 
beden  důležitých  listin  do  Pešti.  Affaira  tato  není  ještě  ukončena. 
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sumární  důvody:  » Celý  článek  je  závadný,  pobuřující.*  Takovouto  praxí 
se  tiskové  poměry  v  Charválsku  staly  mnohem  horšími  než  v  kterékoliv 
zemi,  kde  vládne  preventivní  censura.  Uvážili  se,  že  denník  musí  slo- 
žiti kauci  4000  zl.  a  týdenník  2000  zl.,  že  totiž  státní  nadvládní  může 
vždycky  tisk  opposiční  zničiti,  bude  snadno  rozuměti  úpadku  novinářství 
charvátského:  nemohouc  psáti  o  věcech  vážných  a  důležitých,  zabývá 
se  sporem  charvátsko-srbským  a  osobními   polemikami. 

Místo  zákona  o  spolčování  platí  císařský  patent  ze  dne  26.  listo- 
padu 1852.  Pod  svobodou  tohoto  patentu  neutvořil  se  ani  jeden  spolek 
politický,  a  literárně  zábavné,  ba  čistě  zábavné  spolky  jsou  tak  sešně- 
rovány, že  úplně  zakrněly.  Jihoslovanská  akademie  žije  pod  záštitou 
svých  stanov,  stvrzených  před  obdobím  ústavní  svobody  uherské,  ale 
již  často  se  v  paláci  bánském  konaly  porady,  by  se  nalezl  nějaký  pa- 
ragraf, dávající  vládním  orgánům  právo  plésti  se  do  věcí  akademie. 
Posud  se  to  nepodařilo,  a  hrubého  násilí  k  tomuto  proslulému  ústavu 
vědeckému  si  posud  maďaronská  vláda  nedovolila.  Matice  Gharvátská  vy- 
kupuje svou  existenci  poníženou  úctou  k  nynějšímu  bánu  a  střízlivým 
škrtáním  všeho,  co  by  mohlo  dáti  příčinu  k  vládnímu  zakročení.  Jednak 
tato  obezřelost,  a  jednak  ohromný  vliv  Matice  ve  vzdělané  společnosti 
jsou  prozatím  zárukou  —  arci  ne  trvalou  —  její  obmezené  autonomie. 
Jiné  spolky  smutně  živoří  nesouce  jho  bídných  poměrů;  ozveli  se  ně- 
který proti  úřednické  libovůli,  hned  mu  hrozí  násilný    konec. 

Jestliže  týrání  lidu  nezodpovědnou  byrokracií  má  v  zapěli  krvavá 
povstání,  vede  dušení  veřejných  spolků  jistě  k  tajnému  spolčování,  nej- 
spolehlivějšímu to  příznaku  chorobné  společnosti.  Ale  pokud  rodina  zů- 
stává zdravou,  možno  ještě  doufati  ve  vyléčení  společenské  nemoci. 
V  tomto  však  vězí  druhá  hlavní  příčina  nesnesitelnosti  poměrů  char- 
vátských,  že  rodina  —  mluvíme  o  rodině  v  intelligenci  —  také  ne- 
mohla zůstati  svobodnou. 

Za  dřívějších  vlád  žádalo  se  od  úředníka,  by  nebyl  opposičním. 
Teď  udělán  takový  skok  do  zadu,  že  se  vláda  nespokojuje  ani  nejbez- 
ohlednější agitací  pro  vládní  systém.  Nestačí,  by  úředník  —  a  každý 
od  vlády  závislý  občan  —  pro  vládu  při  volbách  hlasoval  a  agitoval, 
nýbrž  každý,  kdo  si  chce  zasloužiti  politickou  » bezúhonnost,*  musí  dbáti 
o  to,  aby  se  v  jeho  přítomnosti  nikdy  nemluvilo  proti  vládě  —  z  ja- 
kékoliv příčiny,  za  jakýmkoli  účelem,  —  ano  aby  se  s  jeho  vědomím 
proti  vládě  ani  nemyslilo. 

Dříve  bylo  možno  úředníka  a  vládního  člověka  vůbec  denuncio- 
vati  jen  tím,  že  byla  uvedena  fakta,  jež  dokazovala,  že  podporuje  op- 
posici  přímo  či  nepřímo.  Nyní  ostré  slovo  vyslovené  proti  vládě  před 
takovými  vládními  lidmi  nesmí  zůstati  bez  jejich  protestu,  nechtějíli 
míti  opletáni.  A  dokáželi  se  úředníku,  že  navštěvuje  rodinu,  o  které  se 
myslí,  že  smýšlí  opposičně,  hned  má  na  krku  vyšetřování.  Došlo  k  tomu, 
že  každý  úředník  jest  pokládán  za  »tajného,«  a  nejvlastenečtější  spo- 
lečnost umlkne,  nebo  začne  mluviti  o  něčem  jiném,  když  jeden  takový 
tajný  se  v  ní  objeví.  Při  víně  bývá  často  rozmluva  mnohem  volnější. 
Ale  vína  je  v  Charvátsku  stále  méně  a  méně,  a  nátlaku  na  úřednictvo 
stále  víc  a  více. 
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Co  znamená  rodinná  důvěrnost  v  zemi,  kde  se  tajní  počítají  na 
desítky  tisíců?  Oni  ovšem  mezi  čtyřma  očima  přísahají,  že  to  dělají 
neradi,  a  že  docela  nesmýšlejí  tak,  jak  veřejně  jednají.  Ale  kam  musí 
nutně  vésti  lakové  neustálé  přetvařování?  K  tomu,  že  lito  tisícové 
úředníků  budou  konec  konců  šiditi  vládu  i  národ. 
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Od 

Josefa  Mikše. 
III.     Sebrané    spisy. 

(Dokončení.) 

plné  též  není  vydání  Spisů  Boborykinových,  avšak  docela 
z  jiné  příčiny:  že  jest  to  věcí  za  nynějších  poměrů  zhola  nemožnou. 
Vengerov  ve  svém  Slovníku  roku  1894  vypočítává  všechna  díla 
jemu  známá,  ale  myslí,  že  uvedl  solva  tři  čtvrtiny  všeho,  co  Boborykin 
napsal,  ač  by  se  z  toho  dalo  sestaviti  aspoň  70  objemných  svazků. 
Sám  Boborykin,  byv  požádán  o  pomoc,  nemohl  si  na  vše  vzpomenouti. 
Románů  Vengerov  napočítal  17,  povídek  18,  vypravování  24,  drama- 
tických kusů  19,  mimo  to  bezpočtu  článků  novinářských,  vědeckých, 
krilických,  překladů  a  j.;  od  r.  1894  pak  Boborykin  pravidelně  rok 
co  rok  píše  velký  román  pro  Věstník  Evropy  a  celou  řadu  povídek 
a  článků  pro  rozličné  měsíčníky.  Prvně  byly  spisy  Boborykina  sebrány 
r.  1885 — 87  v  dvanácti  svazcích,  obsahujících  většinou  jeho  velké 
romány,  jako  na  př.  Na  cestu  (Bi»  ujTb  ^opoiy  3  sv.),  Večerní  oběf, 
Dělci  (Finančníci),  pak  paskvil  na  ruské  profesory  Čechy,  který  dělá 
malou  čest  gentlemanu  Boborykinovi,  jinak  člověku  velmi  slušnému. 
Nová  sbírka  jest  tedy  vlastně  druhou  sérií  spisů  Boborykinových  z  no- 
vější doby,  obsahuje  románv  Kitaj  gorod  (název  Moskevské  kupecké 
čtvrti  1883),  Z  nových  (1887),  Úbytě  (Ha  ymopób  1890),  Vasilij 
Terkin  (1892),  Přechod  (IlepcBžUTB  1894),  Chůdce  (Xojok*  1895), 
dále  22  rozličných  vypravování  a  povídek.  Ruská  kritika  k  Boborykinu, 
jehož  třicetileté  spisovatelské  jubileum  bylo  oslaveno  koncem  roku 
1894,  chová  se  s  jakousi  velkopanskou  nedbalostí  nebo  docela  s  hrubým 
výsměchem,  kterým  ho  pronásleduje  zvlášlě  známý  V.  P.  Burenin. 
Zajisté  jednou  příčinou  toho  jest,  že  se  Boborykin  v  mládí  prohřešil 
proti  příkazům  běžného  liberalismu.  On  totiž  si  jako  vydavatel  a  redaktor 
Bibliothéky  pro  člení  dovolil  uveřejnili  román  Lesková  Někuda  (Není 
kam),  v  kterém  tehdejší  činitelé  strany  pokrokově  viděli  své  karika- 
tury. Boborykin,  jenž  už  dříve  byl  podezřelý  pro  své  feuillelony  proti 
nihilismu,  byl  dán  do  klatby,  měsíčník,  na  nějž  vyňal  )žil  celé  své 
nedávno  zděděné  jmění  —  60.000  rublů  —  počátkem  r.  1865  zanikl. 
Boborykin,   chorý    na   těle   i  na   duchu,    vypůjčil    si    trochu    peněz   od 
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jakési  své  příbuzné  a  odjel  v  září  r.  1865  do  Paříže,  kde,  jak  dí  ve 
své  autobiografii,  věnoval  se  studiu  positivní  filosofie  a  objasnil  si 
mnohé  otázky  čistě  rozumové  a  společenské  povahy,  což  mělo  veliký 
vliv  na  jeho  další  rozvoj.  Vrátil  se  sice  na  Rus  a  působil  tam  v  Moskvě 
i  v  Petrohradě  zvláště  jako  dramaturg,  ale  západní  Evropa  neustále 
ho  vábila;  a  nyní  tam  žije  pravidelně,  do  vlasti  každý  rok  jen  na 
některý  měsíc  přichází.  Proto  jest  velikým  západníkem  a  znalcem 
literatury  západní  jak  vědecké  tak  umělecké. 

Vyznamenával  se  vždy  velikou  pílí,  a  když  r.  1888  na  jedno  oko 
oslepl,  jeho  činnost  neochabla,  ba  spíše  se  značně  vzpružila.  Tato  účast 
v  ruchu  společenském,  jejž  bedlivě  pozoruje,  jest  velikou  předností 
Boborykina,  který  obdařen  jest  podivuhodným  bystrozrakem  a  ve  svém 
vědění  není  dilettant,  nýbrž  skutečný  znalec  na  filosofickém  základě. 
Jenže  mu  bohužel  jako  belletristovi  jeho  filosofie  byla  spíše  na  pře- 
kážku než  na  prospěch.  Umí  výborně  vypravovati,  to  jest,  dokonale 
vládne  technikou  svého  umění,  jak  patrno  zvláště  z  menších  povídek, 
ale  celé  jeho  umění  jest  tak  suché,  jako  ona  positivní  filosofie,  která 
se  mu  tak  zalíbila.  Vengerov,  jenž  ve  velkém  článku  svého  slovníku 
horlivě  hájí  Boborykina  proti  nespravedlivosti  kritiky,  správně  tvrdí,  že 
Petr  Dmitrijevič  docela  postrádá  spisovatelského  temperamentu,  aspoň 
>v  jeho  umění  není  ani  stopy  po  barvitosti,  není  v  ní  poesie,  není  hloubky 
a  stálosti  nálady.  Hle,  proč  úctyhodný  romanopisec  při  všech  svých 
dobrých  úmyslech,  při  nepochybném  nadání  a  jiných  pěkných  vlast- 
nostech své  tvůrčí  síly  vždy  náležel  ke  spisovatelům,  které  rádi  čteme 
v  časopisech,  kde  jejich  práce  hledáme  jako  poslední  literární  novinku, 
avšak  nevracíme  se  k  nim,  jsouli  zvláště  vydány.  Petr  Dmitrijevič 
maje  ohromný  kruh  čtenářů,  nikdy  se  netěšil  lásce  ruského  obecenstva, 
které  svou  srdečnou  přízní  neobdařuje  spisovatele,  dráždící  pouze  jeho 
zvědavost.  Při  čtení  románů  Boborykinových  srdce  zůstává  klidno,  hlava 
nehoří,  oči  duchovní  nevidí  nových  obzorů. « 

Tato  slova  znamenitého  kritika  platí  o  nejednom  spisovateli,  jenž 
honě  se  za  přízní  obecenstva,  chce  tak  nebo  jinak  státi  se  co  nejvíce 
časovým,  moderním.  Boborykinu  cizí  jsou  láska,  nadšení  i  onen  po- 
svátný hněv  spisovatelský,  který  nelítostně  bičuje  škůdce  člověčenstva; 
proto  autor  též  neumí  líčiti  vznešené  pocity,  ba  ani  lásku  pohlavní. 
Jeho  ženy  až  na  malé  výminky  jsou  stárnoucí  kokety  nebo  nudící  se 
vdovy,  které  nevynikají  ani  ženským  půvabem  ani  silným,  zdravým 
citem.  Jeho  osoby  jsou  vůbec  většinou  příliš  suché  ba  nudné,  že  se 
nám  časem  zdá,  že  autor  jako  nějaký  anatom  sine  ira  et  studio  po- 
pisuje spíše  mrtvá  schémata  než  živé  lidi.  Nutný  toho  následek  jest, 
že  postřehuje  sice  výtečně  vnější  známky,  povrch  osob  a  předmětů 
i  zjevů,  ale  proniknouti  do  duše,  porozuměti  vnitřním  pohnutkám  ne- 
umí a  tudíž  ani  nemůže  vyčerpati  svou  látku  a  nalézti  střed,  okolo 
něhož  se  točí  jistá  skupina  dějů.  Proto  jest  Boborykin  význačně  spiso- 
vatelem povrchním  bez  spůsobilosti  ke  koncentraci  a  oduševnění  davu, 
čímž  nad  ním  tak  velice  vyniká  Zola,  ač  i  tento  jest  spisovatelem  po- 
vrchním a  slabým  psychologem.  Boborykin  výborně  vyciťuje  a  stopuje 
každou  změnu  v  náladě  společenské,  on,  jak  se  zde  říká,  »loví  mo- 
menty,* velmi  důmyslně  předpovídá  rozličné  obraty  v  literatuře  a  v  ži- 


Ruská  literatura  za  posledních  let.  977 

votě,  ale  to  vše  nenahrazuje  čtenáři  ono  nadšení,  onu  lásku,  které  právem 
požaduje  od  svého  spisovatele.  Vzpomeňme  jen  Daudeta  neb  Dickensa, 
kteří  oplývali  těmito  vzácnými  vlastnostmi.  Vengerov  pokládá  též  za 
veliký  nedostatek  musy  Boborykinovy,  že  následkem  suchého,  positiv- 
ního temperamentu  není  v  něm  ani  stopy  mysticismu,  oné  snivé, 
mystické  touhy  po  vyšší  pravdě,  pro  kterou  lak  velice  ruský  čtenář 
miluje  své  realisty  s  plamenným  idealismem  v  srdci.  Boborykin  jest  ve- 
lice střízlivý  optimista,  jenž  věří  ve  vítězství  dobra  na  zemi,  nic  více. 
Velikou  předností  Boborykina  jest  jeho  čilost  a  živost,  dále  jeho 
nestrannost,  politická  poctivost,  které  zůstává  věren  ve  všech  poměrech, 
ostříhaje  velmi  bedlivě  samostatnost  a  svobodu  svého  přesvědčení.  Vždy 
byl  svobodomyslný,  ale  v  ruských  redakcích  tomu  uvěřili  teprv,  když 
r.  1890  uveřejnil  svou  větší  povídku  Zmoudřel  (íloyMufc.TL).  Kdo 
zmoudřel?  Poměščík  Gajarin,  jenž  druhdy  byl  > červeným*  a  za  své 
radikální  názory  potrestán  a  posléze  vypověděn  na  svůj  statek,  kde 
dále  se  vzdělával  a  se  svou  půvabnou  žínkou  snil  o  převratech,  které 
budoucímu  lidstvu  poskytnou  všeobecného  blahobytu.  Léta  míjela  a 
z  Gajarina  stal  se  ctižádostivec,  jenž  je  hotov  ke  všemu,  by  jen  dosáhl 
vysokého  místa  v  úřednické  hierarchii;  stává  se  »predvoditělem«  šlechty 
a  pálí  za  sebou  mosty,  touže  ještě  více  se  povznésti.  Tyto  jeho  snahy 
a  duševní  stav  jeho  ženy,  takým  obratem  zkormoucené  a  zlomené, 
popisuje  Boborykin  znamenitě,  tím  spíše,  že  tentokrát  se  uvaroval  ne- 
ustálého odbočování  a  soustředil  své  síly  na  jediný  předmět.  Kritika 
byla  velmi  spokojena,  ba  i  sám  Burenin,  jenž  více  než  dvacet  let  pro- 
následoval svými  úšklebky  Boborykina,  na  nějaký  čas  umlkl.  —  Veliký 
román,  napsaný  téhož  roku,  jenž  měl  ukázati  mizení  pokrokových  ideí 
ve  společnosti  a  nakresliti  typy  rozličných  odpadlíků,  malých  i  velkých, 
nebyl  již  prost  obyčejných  vad  autorových,  zvláště  onoho  nadbytku 
různých  osob  a  episod,  který  činí  čtení  románu  nudným,  zatemňuje 
hlavní  myšlenku  a  dává  původ  k  různým  výkladům.  Ani  Vasilij 
Terkin,  o  kterém  jsme  mluvili  svého  času  v  Osvětě,  při  všech  svých 
vzácných  vlastnostech  uměleckých  nemůže  býti  pokládán  za  zdařilý 
román  se  společenského  stanoviska,  poněvadž  Terkin  nemůže  býti  po- 
kládán za  typ  nového  druhu  zbohatlých  mužíků  s  ideálním  smýšlením 
v  některých  otázkách,  nýbrž  spíše  v  něm  máme  před  sebou  pěkně 
kreslenou  postavu,  o  jejíž  reálnosti  poněkud  pochybujeme,  tím  méně 
pak  věříme  v  rozšířenost  onoho  typu.  Tací  lidé  zrodili  se  pouze  v  hlavě 
spisovatelově,  jenž  nyní  počíná  věřiti  ve  vítězství  lidskosti  nad  zvíře- 
cími pudy,  o  čem  nedávno  ještě  ve  svém  románu  Z  nových  (1887) 
naprosto  pochyboval.  V  onom  románě  byla  vylíčena  ta  mravní  nálada, 
to  zříkání  se  vyšších  cílů,  které  na  celou  ruskou  společnost  válo 
z  chorobného  dekadentství  v  letech  osmdesátých.  Ještě  více  dal  spiso- 
vatel výraz  své  bodré  náladě  v  románě  Přechod,  kde  měl  býti  zobrazen 
návrat  k  starým  ideálům,  > zapomenutým  slovům*,  nad  to  pak  též  zro- 
zení nového  typu  kupce  milionáře,  jenž  svým  sňatkem  se  šlechtičnou 
domáhá  se  vyššího  místa,  chce  se  státi  sám  šlechticem  a  >sanovníkem«. 
Hlavní  osoba,  milionář  a  angloman  Kumačev,  jest  odpuzující,  ale  totéž 
platí  o  mnohých  jiných  osobách,  kterých  jest  vetkáno  v  děj  celé 
množství  a    které,    ač    hlásají    pěkná    slova,    nás    zůstavují    chladnými. 
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Před  námi  celý  roj  dějů  a  osob,  nezřídka  velmi  zdařilých  a  typických, 
ale  ze  všeho  zbývá  nám  pocit  neurčitý,  mlhavý,  i  odkládáme  knihu 
unaveni,  aniž  dobře  víme,  co  vlastně  chtěl  spisovatel  říci;  jedno  ale 
jest  jisto,  že  jeho  romány  vzbuzují  zájem,  rozněcují  obecenstvo,  ozařu- 
jíce takové  stránky  života,  které  by  snad  jinače  zůstaly  nepovšimnuty, 
a  to  jest  velikou  zásluhou  neúnavného  pozorovatele  společenského  roz- 
voje. Na  každý  spůsob  náleží  Boborykin  k  deseti  neb  patnácti  spiso- 
vatelům, kteří  tvoří  současnou  ruskou  literaturu,  a  zaujímá  mezi  nimi 
místo  velmi  čestné. 

Dne  28.  srpna  1898  slavil  Lev  Nikolajevič  Tolstoj  své  sedm- 
desáté narozeniny  v  plné  síle  tělesné  i  duševní,  k  veliké  radosti  ve- 
škeré světové  intelligence.  Radost  ta  je  zkalena  jen  tím,  že  minulo  již 
celých  22  let  od  té  doby,  co  veliký  spisovatel  ruské  literatuře  po- 
slední své  umělecké  dílo,  Annu  Kareninu,  daroval.  Nyní  sice  s  velikou 
reklamou  vychází  na  obou  stranách  zeměkoule  nový  jeho  román  Vzkří- 
šení; ale  z  toho,  co  posud  jsme  přečtli,  můžeme  souditi,  že  umění 
Tolstého,  ona  krásná,  zářná  vidina,  na  niž  pouhá  vzpomínka  činí  náš 
život  radostnější,  vzkříšena  nebude.  O  tom  však  promluvíme  později; 
nyní  jest  předmětem  naší  úvahy  patnáctý  svazek  spisů  hr.  Tolstého, 
jenž  obsahuje  objemnou  práci  Co  jest  uměni?  a  překlad  článku  Car- 
penterova  O  současné  vědě  s  předmluvou  hr.  Tolstého.  V  knize  Tolstoj 
vypravuje,  že  již  celých  patnácte  let  otázka  o  umění  jest  předmětem 
jeho  studií,  že  šest-  neb  sedmkráte  počal  dílo  své  psáti,  ale  vždy  od- 
kládal péro,  poněvadž  uznával,  že  věci  ty  jsou  mu  ještě  nejasný.  Teprv 
nyní  rozluštil  si  všechny  záhady  a  pochybnosti  a  proto  spěchá  světu 
oznámiti  své  výsledky.  Doufá,  že  jeho  » základní  myšlenka  o  té  ne- 
pravé dráze,  na  niž  vybočilo  a  po  níž  kráčí  umění  naší  společnosti, 
jest  správná,  neméně  i  to,  v  čem  sestává  pravý  účel  umění, «  a  že 
tedy  jeho  » práce  nebude  marná  a  umění  dříve  neb  později  sejde  s  oné 
chybné  cesty,  na  které  se  nyní  nalézá. «  Aby  se  to  však  zdařilo,  musí 
též  věda  svou  bludnou  cestu  opustiti.  V  takovém  žalostném  stavu  octly 
se  jak  věda  tak  umění  proto,  že  nejen  neuznávají  žádného  náboženství, 
nýbrž  docela  pokládají  každé  náboženství  za  pouhou  pověru.  Kdysi 
umění  sloužilo  výhradně  účelům  náboženským,  křesťanství,  pročež  musí 
se  opět  vrátili  k  svému  původnímu  úkolu  a  stanouc  se  křesťanským 
spolupůsobiti  k  bratrskému  spolčení  lidí.  K  tomu  napomáhati  musí 
i  věda,  která  dle  soudu  hr.  Tolstého  nyní  nestojí  za  nic,  jsouc  jako 
umění  pouze  vhodným  prostředkem  v  rukou  boháčů  k  ukojení  nízkých 
chtíčů  a  k  porobení  prostého  lidu.  Věd  v  našem  smyslu  není  nikomu 
třeba;  musíme  vládnouti  takovcu  vědou,  která  by  nás  učila,  »čemu 
máme  věřili  a  čemu  nemáme,  jak  máme  a  jak  nemáme  utvářiti  život 
společenský,  jak  máme  uspořádali  poměry  pohlavní,  jak  vychovávati 
děli,  jak  hospodařiti  půdou,  jak  ji  má  vzdělávati  každý  jednotlivec  ne- 
utiskuje jiných  lidí,  jak  se  máme  chovati  k  cizozemcům,  živočichům, 
a  mnoho  iiného,  vážného  pro  život  lidský. «  A  ke  všemu  tomu  prý 
není  potřebí  ani  astronomie,  ani  přírodopisu,  ani  chemie,  vůbec  ničeho, 
co  by  nemohl  věděti  člověk,  jenž  žil  v  ony  doby,  kdy  se  psala  evan- 
gelia. Tolstoj  ani  dost  málo  o  tom  nepochybuje,  že  jak  v  oboru  umění 
tak  i  v  oboru  vědy  stane  se  samozřejmou  nutnost  uznati  křesťanské  učení 
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v  pravém  jeho  smyslu,  a  že  na  základě  tohoto  učení  musí  býti  znova 
vyzkoušena  a  oceněna  hodnota  veškerého  vědění,  kterým  vládneme  a 
tak  velice  se  pyšníme,  i  bude  nezvratně  dokázána  podřízenost  ba  ni- 
cotnost poznatků  věd  zkušebných  a  přednost  i  důležitost  poznatků  ná- 
boženských, mravoučných  i  společenských.* 

Má  tedy  býti  dovolena  pouze  ona  věda,  pouze  ono  umění,  které 
rozněcuje  a  velebí  náboženský  cit,  utužuje  naši  potřebu  a  touhu  po 
Bohu  a  po  bratrském  spolčení  ve  smyslu  křesťanském.  Když  bychom 
s  tím  i  souhlasili,  naskýtá  se  opět  závada,  neboť  nevíme  jakému  kře- 
sťanství máme  sloužiti,  bychom  vyhověli  hr.  Tolstému,  jenž  si  vymyslil 
své  zvláštní  evangelium,  svou  zvláštní  víru.  Stanovisko  takové  jest  patrně 
úzké  a  neoprávněné;  vylučuje  se  tím  ohromná  stupnice  pocitů  silných, 
krásných  i  vznešených  —  dobrých  i  zlých  —  z  oboru  umění,  které 
se  takto  má  stáli  vyschlou  mumií  bez  onoho  živého  pramene,  z  kte- 
rého takou  silou  prýští  se  vše,  čím  se  kochá  lidstvo  v  nejkrásnější 
momenty  svého  života.  Tolstoj  uvádí  bez  potřeby  citáty  z  celého  množství 
krasověd  německých,  francouzských  a  anglických,  by  dokázal,  jak  si  tito 
filosofové  vzájemně  odporují  určujíce  krásno  a  účel  umění,  ale  sám  ne- 
pozoruje, jak  veliký  jest  u  něho  odpor  mezi  slovy,  která  nyní  hlásá, 
a  mezi  uměním  či  spíše  uměleckými  plody,  které  kdysi  tvořil.  On  ani 
nyní  po  přečtení  celé  haldy  knih  —  kterým  mimochodem  řečeno  slabě 
porozuměl,  —  neví  co  jest  krása,  co  jest  umění,  a  tím  jen  potvrzuje 
starou  Platonovu  theorii  o  básnících,  že  tito  tvoří  svá  díla,  v  božském 
vytržení,  nevědouce,  co  vlastně  konají.  Filosof  Tolstoj  nechce  rozuměti 
dílu  umělce  Tolstého  a  marně  v  starých  i  nových  knihách  hledá  vy- 
světlení onoho  kouzla,  kterým  kdysi  působil  na  své  čtenářstvo  každou 
novou  knihou,  ale  které  jako  mrazem  bylo  spáleno,  když  se  počal  báti 
smrti  a  slal  se  náboženským  hloubatelem.  Tolstoj  však  ani  se  nemusel 
namáhati  studiem  krasovědy  v  cizích  literaturách,  mohl  jen  vzíti  do 
rukou  spisy  Bělinského,  jenž  už  před  půlstoletím  velmi  výmluvně  vy- 
světlil svým  krajanům  olázky  umění  a  illustroval  je,  jako  nikdo  před 
ním  a  nikdo  po  něm,  vzory  domácími.  Avšak  ještě  něčemu  jinému 
mohl  se  naučiti  pan  hrabě  u  téhož  hrdiny  myšlenky,  kterýž  v  nesko- 
nalé své  lásce  k  vlasti  a  k  lidstvu  obětoval  svým  ideálům  celý  svůj 
život,  své  štěstí,  ono  veliké  srdce,  z  kterého  zářila  nejčistší  láska  ke 
všemu  ušlechtilému,  ale  též  nejvášnivější  zloba  ke  každé  neřesti  ať 
v  slovích  neb  skutcích.  Bělinský  v  skutku  všemi  silami  svého  neohro- 
ženého ducha  hleděl  dokázati,  že  umění  vždy  a  všudy  přispívalo 
k  ušlechlění  a  bratrskému  sjednocení  lidstva,  závoveů  pak  bylo  nejlepší 
zbraní  k  dobytí  a  uhájení  svobody  jak  jednotlivců  tak  celé  lidské  spo- 
lečnosti. >Rytíři  ducha*  nejednou  s  veškerou  energií  museli  vystu- 
povali proli  oněm  silám  temným,  které  třeba  pod  štítem  křesťanským 
chtěli  z  života  učiniti  lidomornu.  A  což  hr.  Tolstoj  neviděl,  jak  právě  ruští 
umělci  —  především  pak  jeho  veliký  učitel  Puškin  a  slavný  vrstevník 
Turgeněv  —  nemálo  svou  uměleckou  činností  přispěli  k  tomu,  že  spadly 
otrocké  okovy  s  onoho  lidu,  jejž  Tolstoj  ve  svých  posledních  spisech 
nezřídka  podněcoval  proti  zkažené  intelligenci?  Ano,  intelligence  jest 
zkažena,  ne  však  ta  část  její,  proti  které  s  takým  zápalem  novodobý 
apoštol    tmy    štve    své    evangelické    mužíčky.  Ona  —  vzpomeňmež  jen 
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lékařů  a  studentů  za  času  cholery,  mužů  i  žen,  —  poctivě,  s  ideálním  zá- 
palem konala  svou  povinnost,  nešetříc  svého  života,  ona  pak  téměř  výhradně 
jest  odchována  a  naučena  lásce  k  bližnímu  ruskou  literaturou,  která  až 
posud  prý  se  nalézá  na  cestě  bludné.  Táž  literatura  s  bezpříkladnou 
přísností  pronásledovala  a  bičovala  vše,  co  pokládala  za  vřed  na  těle 
společenském,  a  jevila  při  tom  onu  vznešenou  humannost,  která  právem 
vzbudila  obdiv  celého  vzdělaného  světa.  Sám  Tolstoj  ve  své  slávě  žije 
a  tyje  z  tohoto  duchovního  kapitálu. 

Vše  to  a  mnoho  jiného  se  Tolstému  vykouřilo  z  hlavy  a  on  šma- 
hem  odsoudil  všechno  umění,  které  není  » založeno  na  náboženství,  to 
jest  na  poměru  člověka  k  Bohu.«  Tímto  názorem  vyloučeni  jsou  z  vele- 
chrámu  umění  téměř  všichni  oni  velikáni,  kterým  jsme  se  až  posud 
neobmezeně  obdivovali.  Co  se  stane  s  Homerem,  jenž  tak  lehkovážně 
líčí  radovánky  Olympanů,  aneb  docela  s  nezbedným  Aristofanem,  jenž 
ve  svém  cynismu  neušetřil  ani  otce  bohů  a  lidí?  To  pravda  byli  pohané, 
kteří  bez  toho  měli  úplně  zvrácené  pojmy  o  » poměru  člověku  k  Bohu« 
a  nemohli  tedy  nikdy  se  státi  pravými  umělci;  —  avšak  ani  tací  špatní 
křesťané,  jako  byli  Shakespeare,  Byron,  Goethe,  Shelley,  neobstojí  před 
soudem  mudrce  Tolstého,  tím  méně,  že  prostý  lid  sotva  by  porozuměl 
jich  umění,  a  soud  tohoto  lidu  dle  Tolslého  řeší  nejen  všechny  záhady  ná- 
boženské, nýbrž  jest  zároveň  zkušebným  kamenem  každého  umění,  neboť 
» pravé  umění  musí  býti  a  skutečně  vždy  bylo  všem  srozumitelno,  po- 
něvadž poměr  každého  člověka  k  Bohu  jest  jeden  a  týž.«  Naše  básně, 
opery,  obrazy  mohou  se  líbiti  pouze  »mnohoučeným,  zkaženým  lidem, 
nemajícím  žádného  náboženství, «  kdežto  prostý,  dělný  lid  rozumí  umění 
nejvyššímu,  a  proto  umění,  kterému  on  nerozumí,  není  žádným  uměním: 
» Dobré,  velké,  všesvětové  náboženské  umění  může  býti  srozumitelno  ma- 
lému hloučku  zkažených  lidí,  ale  ne  naopak. «  Myslíme,  že  tyto  ukázky 
stačí,  by  si  čtenář  učinil  pojem  o  naivním  spůsobu,  kterým  Tolstoj  řeší 
otázky  umění;  on  patrně  jest  neustále  v  odporu  s  logikou,  poněvadž 
s  uměním  si  plete  různé  věci,  které  s  uměním  jen  zdánlivě  souvisí, 
a  málo  dbá  jak  psychologie  tak  i  sociologie.  Všaktě  sám,  když  dle 
svých  nových  názorů  počal  psáti  díla  tendenční  nebo  povídky  pro  lid, 
usvědčil  svou  theorii   z  klamu. 

Ovšem  z  druhé  strany  i  my  souhlasíme  se  vším,  co  píše  Tolstoj 
ve  své  knize  proti  dekadenci  a  proti  zneužívání  umění  k  účelům  ne- 
mravným za  mrzký  peníz  boháčů.  V  té  příčině  velice  se  mýlí  naši 
> mladí, «  kteří  v  bezvýznamných  článcích  rozhlašují  do  českého  světa, 
že  » žádné  umění  nemůže  býti  nemravné,  jako  krása  nemůže  býti  špi- 
navá,* a  plesajíce  nad  tím,  že  prý  české  umění  se  konečně  vyzulo 
z  dětských  střevíčků,  hned  za  tím  velebí  český  překlad  Zolovy  Půdy 
(La  Terre).  Kam  se  děl  čich  pánů  kritiků  naší  opičácké  moderny,  že 
jim  i  » podstata «  Zolovy  půdy  (proti  níž  hnůj  jest  libovonná  hmota) 
růžemi  zavání?  Tito  lidé  ve  své  bezmyšlenkovitosti  nerozpaluijí  se 
vynášeti  poslední  práce  Tolstého,  opičíce  se  snad  též  v  tom  po  Itálii 
a  Americe,  kde  —  jak  nadšeně  vykládá  jeden  z  jeho  obdivovatelův 
u  nás  —  hr.  Tolstoj  nejvíce  jest  veleben,  což  ovšem  jest  zcela  při- 
rozeno,  poněvadž  tyto  země  v  kultuře  jsou  velice  pozadu.  Pravý  osví- 
cenec   může  se  jen  rmoutiti    čta    tylo  spisy  Tolstého;    abychom  to  po- 
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tvrdili,  zmíníme  se  o  úsudku  Spielhagenově,  uveřejněném  před  třemi 
lety  v  jednom  Vídeňském  časopise  ve  formě  Otevřeného  listu.  Původ 
k  němu  byl  následující:  Selský  učitel  Drožin  stal  se  stoupencem  hra- 
běte Tolstého  a  proto  příkře  zavrhoval  každou  vládu  uznávaje  pouze 
učení  Kristovo.  Byv  odveden  k  vojsku,  nechtěl  přísahati  aniž  se  učiti 
umění  vraždili  lidi,  a  proto  se  dostal  do  disciplinárního  batalionu,  kde 
po  čtyřech  letech  zemřel.  (Viz  brošuru  Popova  přeloženou  r.  1895  do 
němčiny:  » Život  a  umírání  E.  N.  Drožina  1866 — 94. «)  Tolsloj  se  ne- 
rozpakoval  a  v  předmluvě  knížky  na  Rusi  zapověděné  slovy  příkrými 
odsoudil  ukrutné  jednání  vlády  ruské,  která  dovoluje  si  tak  přísně  tre- 
stati vzpouru  proti  zákonům;  a  hle,  Němec  Spielhagen  zastává  se  téže 
vlády  a  mezi  jiným  píše  toto:  »Vy,  hrabě,  jste  takovou  krutostí  roz- 
horlen. Nejvyšším  tónem  mravního  rozhořčení  vystavujete  na  pranýř 
ty,  kdož  se  súčastnili  onoho  vražedného  ,díla  katova'  .  .  .  Arci  máte 
úplnou  pravdu,  pane  hrabě,  ale  zdaž  jste  nezapomněl  na  člověka,  který 
ač  přímo  nebyl  súčastněn  v  tomto  díle,  přece  mravně  spolupůsobil,  ba 
dím  více:  na  jeho  hlavu  padá  veškera  mravní  zodpovědnost.  Ruce  jeho 
tak  strašně  zbarvila  krev  a  zrosily  slzy  nešťastníkovy,  že  všechna  voda 
vaší  Volhy  nemůže  je  umyti  .  .  .  Tímto  vinníkem  jste  Vy,  ano  Vy 
sám  .  .  .  Nešetření  logiky  fakt,  často  nevědomost  a  neuvážení  toho, 
jak  lehce  myšlenky  srovnávají  se  v  hlavě  a  jak  osudnou  bývá  jich 
srážka  se  skutečností,  když  se  tyto  idey  stávají  fakty,  to  jest  Vaší 
Achillovou  patou  .  .  .  Mně  nezbývá  nic  jiného,  než  obviniti  Vás  z  hroz- 
ného nerozumu  a  neopatrnosti  za  to,  že  Vy  se  své  nepřístupné  výše 
hlásáte  světu  slova,  která  se  stala  ubohému  Drožinovi  pramenem  nej- 
krutšího  utrpení.  ...  Vy  nezříkáte  se  ni  jediného  ze  svých  slov,  ne- 
přestáváte podněcovati,  ač  Vám  musí  býti  zřejmo,  že  tím  pouze  rozmno- 
žujete počet  obětí,  umučených  Vaší  vinou.  Ano,  Vaší  vinou!  Neod- 
volávám a  nemírním  tohoto  těžkého  obvinění.*  V  témž  listě  Spielhagen 
nazývá  Tolstého  grand-seigneurem,  jenž  jsa  jist  svou  nedotkutelností 
může  mluviti  a  dělati,  co  chce,  aniž  by  musel  dbáti  důsledků  svého 
konání. 

Spisy  Nikolaje  Semenoviče  Lesková  vyšly  r.  1897  v  druhém 
vydání,  jsouce  doplněny  dvanáctým  svazkem,  obsahujícím  práce  z  po- 
sledních let  života  spisovatelova.  Několik  podobizen  a  důkladný  kritiko- 
biografický  článek  z  péra  R.  I.  Sementkovského  seznamují  nás  blíže 
s  milým  zjevem  dávno  zvěčnělého  spisovatele,  jenž  ani  po  smrti 
nedošel  spravedlnosti  u  strážců  rodného  slova.  Liberální  kritika  dlouho 
Lesková  umlčovala,  ale  když  jeho  činnost  stala  se  příliš  vynikající 
a  jeho  názory  klestily  si  vždy  víc  a  více  cestu  k  srdci  obecenstva, 
počala  to  všelijak  vysvětlovati  a  po  smrti  jeho  již  přímo  hanobila  pa- 
mátku tohoto  někdejšího  » zrádce.*  Zvláštní  surovoslí  se  vyznamenal 
kritik  Božího  Míru,  jenž  spíše  spílá,  než  kritisuje,  vyhlašuje  Lesková 
za  hrubého,  vilného  (!)  karikaturistu.  Celou  knihu  o  něm  uveřejnil  Vo- 
lynský,  jenž  v  nejednom  kuse  ocenil  geniální  výtvory  spisovatele  tak 
nespravedlivě  hanobeného.  Faresov  v  Historickém  Věstníku  napsal 
článek  »Lěskov  a  jeho  kritikové,*  z  něhož  se  můžeme  všelijak  poučili 
o  literárních  mravech  na  Rusi.  Ku  potvrzení  svého  vysokého  mínění 
o  tomto  spisovateli  chceme  uvésti  jen  nejlepšího  znalce  ruské  literatury 
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Vengerova,  který  píše:  »Jsa  některými  stránkami  svého  talentu  blízek 
Ostrovskému,  Pisemskému  a  Dostojevskému,  on  ni  jedinému  z  těchto 
velikých  mistrů  ruského  slova  neustupuje  v  čistě  uměleckých  silách  . . . 
Ni  jediný  ruský  spisovatel  nevládne  takým  bohatstvím  fabule  ...  V  úzkém 
svazku  s  bohatstvím  fabule  nalézá  se  koncentrace  belletristické  manýry 
Lesková  .  .  .  Posléze  málo  se  nalezne  v  ruské  literatuře  spisovatelů, 
kteří  by  mohli  s  Leskovém  soupeřiti  barvitostí  a  původností  řeči.«  Také 
u  nás  v  Čechách  není  veliký  idealista  Lěskov  oceněn,  ač  by  si  toho 
již  zasloužil  pro  svůj  obraz  »Alexandrit«,  jehož  děj  se  odehrává  v  Praze 
a  kde  v  osobě  Vencla,  brusiče  granátů,  velebí  českého  vlastence,  jenž 
pod  tlakem  germanismu  » oddal  svou  hlavu,  ale  svůj  oheň  uschoval 
v  srdci  svém.«  Vencel  totiž  srovnává  Čecha  se  vzácným  draho- 
kamenem, jenž  se  dostal  do  špatných  rukou,  ale  tajemný  i  čarokrásný 
lesk  svůj  zachoval  pro  oko  posvěcené. 

Spisy  Lesková  jsou  zároveň  nejlepším  pramenem  jeho  životopisu, 
a  proto  dobře  učinil  Sementkovský,  že  hojně  z  nich  čerpal  a  učinil 
je  základem  své  práce.  Škoda,  že  ani  toto  vydání  není  úplné;  ne- 
obsahuje pověstných  Drobnůstek  z  biskupského  života  (Mcjioiiii  apxie- 
peHCKOií  HCH3HH)  aneb  Visitace  eparchie  (biskupství)  a  j.;  před  lety 
tyto  spisy  byly  bez  závady  šířeny,  posledně  tvořily  šestý  svazek  Se- 
braných spisů  a  byly  rozdávány  pouze  blízkým  přátelům  spisovatelovým 
s  vlastnoručním  jeho  podpisem.  V  novém  12.  svazku  jest  jedenácte 
rozličných  studií,  celkem  velice  zajímavých.  Nejméně  se  nám  líbí  první, 
Zimní  den,  obrázek  genrový,  ne  snad  pro  svou  malou  uměleckou  hod- 
notu, nýbrž  pro  kluzkou  půdu,  na  které  se  odehrává  děj.  Dvě  dámy 
rozmlouvají  v  hostinském  pokoji  o  věcech  velmi  neslušných,  o  miloslných 
kratochvílích  svých  příbuzných,  o  směšných  stránkách  učení  Tolslého 
a  všelijakých  tragikomických  zjevech  ruského  života.  Vše  se  točí  okolo 
>klubničky«  (maliny,  t.  j.  vášně  pohlavní).  Snad  ba  beze  snadu  tento 
zimní  den,  v  kterýž  mimo  obě  dámy  představují  se  nám  různé  osoby 
(starý  generál  zamilovaný  do  fešné  komorné,  hejsek,  syn  hostilelčin, 
laškující  současně  s  komornou  a  druhou  dámou  za  drahé  peníze,  které 
tato  musí  jemu  platiti,  kuchařka  miliskující  se  s  nedospělým  chasníčkem), 
jest  věrným  obrazem  jistých,  zkažených  Petrohradských  kruhů,  ale 
spisovatel  jím  dal  zbraň  svým  odpůrcům,  kteří  ho  neopomenuli  vyhlá- 
siti za  pornografa,  což  jest  těžkou  a  křivou  urážkou  jeho  památky. 
Pornografie  jest  vůbec  nyní  vítanou  zbraní,  jako  druhdy  byl  atheism; 
vždyť  na  př.  před  lety  sám  Gončarov  byl  vyhlášen  za  pornografa, 
protože  si  dovolil  představiti  čtenářům  zpustlého  nihilistu  Marka  Volo- 
chova.  Titéž  kritikové  ovšem  nenalézají  dosti  slov  ku  pochvale  »veli- 
kého  realisty*   Zoly. 

V  listech  z  literárních  vzpomínek  seznamuje  nás  Lěskov  přede- 
vším (^aivia  H  *e<i>ěJia)  s  třemi  ženami  různé  povahy.  Dáma  byla 
panička,  která  zle  zmítala  svým  mužem,  krotkým  spisovatelem.  Vzala 
si  ho  bez  lásky,  z  principu,  toužíc  na  něm  pomstiti  se  všem  mužům 
za  utiskování  žen.  Jest  to  jedna  z  oněch  emancipovaných,  zbrklých 
»báriněk,«  podobajících  se  nestoudnoslí  svou  zpité  bojary  ni,  kterou  »im- 
perálor  Petr  Veliký  vzdělal  ve  svých  assembleích  (společenské  schůzky 
kratochvilné)  a  podnapilou  pustil  do  světa  mluvit  nesloudné  řeči.  Druhá 
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»fefjola«  (prostá,  nepořádná  žena)  jest  Praša,  služka,  která  ujala  se 
svého  vyhnaného  pána,  ošetřuje  ho  pečlivě  a  po  jeho  brzké  smrti  se 
zvláštní  pietou  pěstuje  jeho  a  svého  synka.  Soudruzi  nebožtíkovi,  chudí 
spisovatelé  (tehdejší  spisovatelé  dostávali  bud  velmi  malý  honorář 
anebo  žádný,  pracujíce  buď  pro  čest  anebo  nezištně  hájíce  v  tisku  své 
přesvědčení)  sebrali  trochu  peněz  a  pomohli  Praskoviji  zříditi  prádelnu, 
ve  které  seznamujeme  se  s  třetí  ženou  Zinaidou  Pavlovnou,  silnou, 
vášnivou  ruskou  krasavicí,  vtělenou  smyslnou  láskou.  Dobrodružné  pří- 
hody této  ženy,  její  přítulnost  k  družce,  vášnivé  výbuchy  lásky  jsou 
sice  líčeny  barvami  až  křiklavými,  ale  velice  zajímavě.  Zvláště  poutavé 
vypsány  jsou  její  příhody  v  Kyjevě,  kde  jest  »mnoho  svatých  míst, 
ale  též  mnoho  pokušení,*  lak  že  Zinaida  ve  dne  se  modlí  a  v  noci 
časem  kotomku  (vak)  šije,  hodlajíc  prchnouti  do  zkaženého  světa,  jak- 
mile však  zahlaholí  zvonění  k  jitřní,  ďábel  od  ní  utíká.  Ostatně 
i  v  » posvátném*  Kyjevě  ďábel  doslal  ji  do  svých  pazourů,  a  to  při- 
spěním dvou  žebráků,  slepého  Jeremeje  a  křivoústého  Ignašy,  kteří  na 
známých  schodech  Pečerské  lavry  žebrali,  ale  byli  velmi  zámožní,  ma- 
jíce v  městě  dům.  Tito  hrdinové  vzali  si  Zinaidu  za  hospodyni  a  křivo- 
ústý  sybarita  hodoval  s  ní  jako  nějaký  sultán.  Práša  zatím  se  vdala 
v  Petrohradě  za  jakéhos  mírného,  dobrého  i  osvíceného  chuďasa  Po- 
láka Aprěla  Ivanyče,  ale  v  srdci  zachovala  věrnost  svému  spisovateli; 
po  smrti  mužově  navštívila  přítelkyni  v  Kyjevě  i  zděsila  se  vidouc 
její  živobytí.  Vrátivši  se  na  sever  oblíbila  si  na  finském  pobřeží  Ču- 
chonce  mužíčka,  kosmatého  Avela,  božího  stařičká,  jenž  hleděl  » usly- 
šeti sluchem  neslyšitelné  a  vzhlednouti  na  stranu  neviditelnou;*  s  límlo 
prostým  mudrcem  sedávala  na  ohromných  kamenech  a  s  posvátným 
zanícením  naslouchala  v  přírodě  lomu,  co  prostým  uchem  slyšeti  nelze. 
Tam  na  kamení  zemřela,  a  tak  dokonala  svůj  život  na  zemi  tato  >fef- 
jóla,«  >která  se  zdá  býti  dosti  obyčejnou  ruskou  ženou,  která  však 
v  pozemském  svém  životě  nikoho  nezhubila  a  sebe  mravně  zdokonalila, 
ale  v  tom  jí  nikdo  nepřispěl,  ani  spisovatel,  jehož  milovala,  ani  prostý 
člověk,  jenž  ji  miloval.  Ale  ona  byla  prospěšnou  všem,  nebof  každému 
mohla  uštědřiti  z  pokladů  svého  blahého  srdce.* 

Tenlo  list  ze  vzpomínek  spisovatelových  jest  velmi  význačný  pro 
jeho  literární  činnost,  poněvadž  v  něm  shledáváme  ve  velmi  zdařilém 
osvícení  oba  základní  rysy  jeho  idealistické  povahy:  ruchuplnou  vášeň, 
jež  po  celý  život  zmítala  jeho  nitrem  a  s  níž  tak  bedlivě  a  zevrubně 
stopoval  všechny  zjevy  ruského  života,  a  pak  horoucí  touhu  po  onom 
posvátném  tichu,  za  kterého  člověk  a  umělec  jaksi  splývá  s  božstvím 
a  stává  se  účasten  tajemství  všehomíra,  naslouchaje  tepobytí  jeho  ži- 
vota. Na  této  výši  Lěskov  stává  se  geniálním,  a  této  výše  dle  našeho 
soudu  až  posud  nedosáhl  nikdo  z  ruských  spisovatelů,  třebas  ho  mnozí 
předčili  uměleckou  formou.  Obě  ženy  —  Praskovja  a  Zinaida  —  jsou 
vtělením  těchto  dvou   nálad. 

Druhý  list  z  literárních  vzpomínek  jest  Zagon.  Toto  slovo  v  ruské 
řeči  znamená  ohradu,  kam  se  zahání  dobytek.  Byli  a  jsou  takoví 
Rusové,  kteří  by  chtěli  celou  Rus  ohradili  čínskou  zdí,  aby  do  ní 
nemohlo  nic  proniknouti  ze  západní  Evropy.  Výslovně  poznamenáváme, 
že   šlechetní    i    vzdělaní    SlavjanoGlové    nemají  s  límlo   smýšlením    nic 
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společného.  Lěskoy  jest  výtečný  satirik,  a  jeho  satiře  zvláštní  síly  do- 
dává to,  že  čerpá  látku  z  osobních  vzpomínek  a  že  satira  se  u  něho 
prýští  ne  ze  srdce  otráveného  zlobou,  jako  se  to  často  zdá  u  Ščedrina, 
nýbrž  ze  srdce  muže  zkušeného,  jenž  nepozbyl  svých  ideálů  a  své  víry 
v  dobro.  Zagon  jest  satira  velmi  jízlivá,  hlavně  pro  klidný  tón,  kterým 
spisovatel  vypravuje  své  smutné  zkušenosti.  Děj  se  odehrává  v  Penze 
a  Penzenské  gubernii.  Tam  žil  před  půlstoletím  pověstný  Vsevoložský, 
jenž  z  milionáře  stal  se  žebrákem.  Přepych  jeho  byl  báječný:  nejen 
oděv  a  toaletní  předměty  pro  sebe  a  svou  ženu,  nýbrž  i  ryby  a  vše- 
liké lahůdky  objednával  si  přímo  z  Paříže.  Častoval  rozhodně  každého, 
počínaje  tehdejším  gubernátorern  Pančulidzevem  (»meloman  i  zvíře*) 
a  konče  posledním  činovníčkem,  jenž  k  velikému  pohoršení  lokajů  ani 
neuměl  jísti  prapodivná  jídla,  která  mu  kladli  na  talíř.  Takové  hosti 
na  mol  zpité  poroučel  Vsevolžský  svlékati,  vázati  jako  snopy  a  klásti 
do  připravených  rakví,  nad  kterými  musely  nahé  ženské  státi  a  hla- 
sitě naříkati.  Takové  kousky  tehdy  tropili  téměř  všichni  šlechtici,  Vse- 
voložský však,  člověk  jinak  dobrácký,  dovolil  si  v  předvečer  osvobození 
»krěpostných«  věc  neslýchanou.  Nejen  že  vyhazoval  peníze  okny,  krmě 
a  opojuje  »celou  gubernii,*  nýbrž  též  pečoval  o  své  mužíky  ve  vsi 
Rajském,  kam  byli  přesídleni  z  Orlovské  gubernie.  Pozoruje  bídné  živo- 
ření kresťjanů  ve  smrdulých  chatrčích,  umínil  si  zbudovati  přestěho- 
valcům  pěknou  kamennou  ves  na  březích  bystřiny  podle  háje.  V  háji 
bylo  vše,  co  jen  srdce  ruského  venkovana  ráčí.  Avšak  nastojte:  Orlovci 
nemohli  zapomenouti  na  své  schátralé  i  začouzené  chalupy  bez. komínů 
a  vzepřeli  se  ubytování  v  nových  » palácích «  jako  nejhoršímn  utisko- 
vání. Honem  nakoupili,  kde  mohli,  za  fatku  dříví  a  kdesi  v  pozadí  ka- 
menných domků  vystavěli  nízké  a  malé  jizby  dle  svého  vkusu,  které 
ve  velmi  krátké  době  byly  tak  začouzený  a  smrduty  jako  opuštěné 
>kurné«  (zakouřené)  jizby  v  Orlovské  gubernii.  Do  nových  domů  cho- 
dili »do  větru «  pro  svou  potřebu,  a  tak  nové  budovy  v  brzce  byly 
k  nepoznání  znesvářeny  a  pro  smrad  již  z  dálky  se  jim  každý  vy- 
hýbal. O  nic  lépe  se  nedařilo  lázním  a  škole,  které  zřídil  dobrácký 
Vsevolžský.  V  »báni«  prý  mužíkům  nohy  stydly  a  škola  prý  je  zcela 
zbytečná,  poněvadž  děti  nemají  býti  moudřejší  než  rodiče.  Sousední 
šlechta  měla  z  této  muzické  revoluce  nesmírnou  radost;  obávali  se,  by 
Rajští  mužíci  s  takým  pánem  v  čele  nedali  špatný  příklad  ostatním 
sedlákům,  kteří   » žili  jako  Obrové  a  Dulěbové  spůsobem  zvířecím.* 

Když  přišel  Vsevolžský  na  mizinu,  koupil  jeho  panství  Angličan 
Alexandr  Scott,  výtečný  hospodář.  Ryl  synem  vychovatele  a  přítele 
Lesková  Jamesa  Scotla,  jenž  se  na  ohromných  panstvích,  svěřených 
jeho  správě,  marně  namáhal  naučiti  mužíky  orati  lehkým,  anglickým 
pluhem  a  ne  těžkými  maloruskými  rádly,  do  nichž  bylo  třeba  zapřa- 
hati čtyři  voly,  anebo  starodávnou,  předpotopní  » sochou,*  která  spíše 
půdu  škrábe  než  kypří.  Nyní  pak  syn  téhož  Scotla  vida,  jak  mnoho 
jest  mezi  selským  lidem  slepých  a  dýchavičných  neduživců  a  chtě  za- 
chovati pracovní  sílu,  potřebnou  rozsáblému  a  složitému  hospodářství, 
počal  donucovati  mužíky,  by  se  usídlili  v  kamenných  domcích,  ale 
gubernátor  mu  důtklivě  poradil,  by  zanechal  svých  pokusů  a  lidu  ne- 
rozněcoval.    Ještě  však  horší  nástrahy  děly  se  z  popudu  generála  Ara- 


Ruská  literatura  za  posledních  let.  985 

pova,  jenž  jsa  >predvoditelem«  šlechty  žil  v  Penze  s  velikým  pře- 
pychem a  mohl  si  leccos  dovoliti.  Tento  mecenáš  živil  u  svého  stolu 
několik  » spisovatelů  a  básníků.  <  V  jejich  kruhu  vznikla  brošura,  v  níž 
se  dokazovalo,  že  na  Rusi  jest  vše  v  nejkrásnějším  pořádku  a  vše  tak 
zařízeno,  jak  toho  vyžaduje  podnebí  jakož  i  zvyky  a  vkus  dobrého 
ruského  lidu.  »Kurná  jizba <  —  toto  atrium  ruského  venkovana  —  byla 
vyhlášena  za  ideál  zdravotnictví,  proti  němuž  kamenný  dům  jest  cosi 
nesmírně  hnusného.  Hlavním  však  pokladem  a  okrasou  této  začouzené 
sednice  jsou  saze,  vždyť  v  žádné  zemi  na  světě  není  již  oněch  černých, 
lesklých  sazí  na  stěnách  selského  obydlí,  které  prý  mužíka  chrání  od 
hmyzu,  nad  to  pak  nahrazují  mu  lékaře  i  lékárnu.  Naši  dobří  mužíci 
s  velikým  užitkem  mohou  je  píti,  míchajíce  je  s  naším  prostým,  dobrým 
ruským  vínem,*  t.  j.  vodkou  sivuchou,  která  tak  jest  nazvána  od  své 
špinavé,  šedé  barvy.  » Ruská*  strana  slavila  vítězství,  které  bylo  do- 
vršeno tím,  když  v  Petrohradě  péčí  redaktora  úředních  novin  Burna- 
šova  byly  uveřejněny  dvě  sourodé  brošury,.  z  nichž  jedna  jednala  o  ho- 
jivých účincích  třpytivých  sazí.  Ispravníci  a  báEuškové  (selští  duchovní) 
měli  pomáhali  k  hojnému  rozšíření  obou  brošur.  Všechny  lidské  cho- 
roby měly  býti  vyléčeny  buď  korou  nebo  sazemi,  ovšem  pouze  sazemi 
se  slěn,  zamaštěných  muzickými,  zpocenými  hřbety.  »Zagon«  jásal;  lidé 
prostí  studu  a  rozumu  horlivě  vysvětlovali  nové  spůsoby  léčení,  které 
mělo  zvláště  pomáhati  dělem  a  ženám.  Kdož  může  vypočítati,  kolik 
lidí  to  zaplatilo  životem  ?  Penzu,  středisko  tehdejšího  šlechtického 
tmářství,  Lěskov  popisuje  takto:  »Llice  se  podobaly  bahnu  a  chodníky 
byly  tak  zařízeny,  že  nikdo  se  neodvažoval  po  nich  choditi.  Bylyf 
z  prken  a  pod  prkny  byly  příkopy  naplněné  vodou.  Hřebíky,  kterými 
byla  prkna  přibita,  časem  vypadávaly,  a  chůdce  se  řítil  do  bahna,  kdež 
hynul.  Policie  olupovala  lidi  na  náměstí  a  psi  predvoditelovi  trhali 
chůdce  na  Lékařské  ulici  před  očima  samého  generála  z  jedné  a  isprav- 
níka  Frolova  z  druhé  strany.  Gubernátor  vlastní  rukou  práskal  prostý 
lid  nahajkou.  Vypravovaly  se  děsné  a  hodnověrné  pověsti  o  násilných 
činech  na  ženách,  které  byly  vábeny  a  zvány  do  domů  předních  osob 
společnosti.  Slovem,  to  již  nebylo  město,  nýbrž  jakési  hnízdo  loupež- 
nické. I  uzřev  Bůh,  že  nešlechetný  jsou  skutky  všech,  a  nenašed  ni 
jediného  spravedlivého,  poslal  na  ně  Jefima  Fedoroviče  Zarina,  jenž 
způsobil  senátskou  revisi.* 

S  dobrou  rozvahou  Lěskov  na  sklonku  svého  života  napsal  tuto 
svou  satiru;  pozoroval,  jak  z  různých  koutů  širé  Rusi  ozývá  se  sku- 
hrání zastanců  >zagonu.*  Hořce  si  stěžuje  a  dí:  > Zapomněli  jsme,  jací 
jsme  přišli  na  Krym,  jak  jsme  byli  ve  všem  nepřipraveni  a  jakým 
očistcovým  ohněm  byla  nám  potom  ,doba  pokání;'  zapomněli  jsme, 
z  jakých  pohnutek  car  Alexander  II.  ponoukal  a  pobízel  dvořany,  by 
počali  s  » osvobozením  rabů  shůry;*  ba  zapomněli  jsme  docela  na 
křivdy  starých  tajných  soudů,  kterými  všichni  trpěli  a  nad  čím  hlasitě 
hořekovali.  Zapomněli  jsme  vše  tak  rychle  a  tak  důkladně,  jako  posud 
nezapomínal  svého  hoře  žádný  národ  na  světě,  a  ještě  jsme  se  po- 
smívali všem  nejlepším  řádům,  nazývajíce  je  ,výbuchem  bláznovství.' 
Zdravý  rozum  zvítězil,  a  my  jsme  pocítili,  že  potřebujeme  ,stěnu'  a  v  ní 
,zagon.'«     Tak   píše  muž,  jenž  byl  pro  své  prý  zpátečnictví  a  tmářství 
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poplván   zástupci   pokroku   jenom   proto,    že   haněl    výstřednosti,   které 
přivedly  cely  národ  k  tak  smutným  koncům. 

Obraz  nazvaný  Produkt  přírody  jest  novou,  smutnou  illustrací 
osudné  nehybnosti  ruské  povahy.  Produktem  přírody  byli  mužíci  z  Orla 
a  Kurska,  kteří  byli  prodáni  »na  vývoz*  do  velikých  stepních  panství 
za  Volhou,  které  řídil  řečený  Scott  otec.  Výjevy  této  pouti  jsou  děsný 
svým  realismem-.  Nebudeme  mluviti  o  tom,  jak  mužíci  prchali  z  cesty, 
jak  hromadně  umíraly  děti,  jak  hrozně  churavěli  všichni,  jak  přísně 
muselo  s  nimi  býti  nakládáno,  zmíníme  se  pouze  o  tragokomické  epi- 
sodě,  která  zmařila  všechny  humánní  záměry  mladistvého  Lesková,  jenž 
jako  hlavní  vůdce  měl  i  chtěl  mírniti  přísnost  nižších  dozorců -mužíků. 
Lid  následkem  nečistoty  trpěl  onou  nemocí,  kterou  prý  zahynuli  dobro- 
dincové lidstva  Sulla  i  Abba,  a  trpěl  v  takové  míře,  že  ustavičnou  jeho 
prací  bylo  » hledání  hmyzu.*  Hledali  (»iskali*)  všichni  i  neustále;  nejen 
mužové  i  ženy,  než  i  »boží  mládencové*  byli  pokryti  hmyzem  jako 
černým  závojem.  Lěskov,  kterému  bylo  lidu  nesmírně  líto,  pohnul  do- 
zorce, jejž  pro  jeho  bezohlednou  krutost  nazývá  Pizarrem,  by  aspoň 
v  jednom  přístavním  místě  dovolil  oddílu  mužíků  odebrati  se  do  lázní; 
v  řece  koupati  se  nechtěli,  pokládajíce  takové  koupání  za  marnou 
hříčku.  Pizarro  povolil,  ač  nerad,  a  skutečně  se  zlou  se  potázal,  neboť 
mužíci,  sotva  se  ocitli  na  břehu,  pustili  se  do  Orlovské  gubernie,  vzdá- 
lené více  než  tisíc  verst,  zanechavše  na  lodi  ženy  a  děti.  Daleko  však 
neutekli;  činovník,  který  jich  dohonil,  vypravuje  o  tom  užaslému  správci 
vývozního  zboží:  » Upřímně  vám  dím,  naši  lidé  — -  to  jsou  berani! 
Představte  si  na  mém  místě  Angličana!  On  by  si,  na  mou  věru,  ne- 
věděl rady,  ale  já  tak  znám  ten  lid,  že  mohu  s  ním  dělati,  co  chci. 
A  víte  proč?  Poněvadž  jsem  se  zde  narodil  a  zde  vyrostl.  Když  váš 
mužík  přišel  a  povídá:  pomozte,  čtyřicet  lidí  uteklo,  —  pomyslil  jsem 
si,  co  si  počnu?  Můj  představený  není  doma,  sám  pak  nic  neznamenám, 
nemám  žádných  práv;  jsemť  pouhým  ,prikazným,'  sekretářem,  ničím 
více.  Ale  poněvadž  znám  svůj  lid,  vzal  jsem  tři  mrzáky  na  pomoc, 
oblekl  na  sebe  plášť,  přišil  k  němu  velikou  ,přeskul  (nptíKKa,  páska 
za  výslužbu  nebo  zásluhy),  dohonil  uprchlíků  a  zahřměl  na  ně:  , Zpátky, 
holoto!'  Má  přeska  působila  zázračně;  hnal  jsem  je  zpátky  jako  Faraón, 
a  když  jsem  je  přihnal,  namrskal  jsem  jim,  a  považte,  konám  tuto 
exekuci  s  jich  vlastní  velikodušnou  a  laskavou  pomocí :  navzájem 
drželi  jeden  druhého  za  ruce  a  nohy,  a  seděli  si  navzájem  a  střídavě 
na  hlavách.  Potom  jsem  je  expedoval  na  loďku,  a  věc  byla  odbyta. 
Plují  dále,  já  pak  stoje  na  břehu  myslím  sobě:  ,Ach  vy  smetí  slo- 
vanské! Ach  vy  rodná  veteš!  Kdy  by  si  tak  tohle  někdo  dovolil 
s  dvěma  pomocníky  nad  čtyřiceti  Francouzi!  Bodejť!  to  by  je  vzal 
čert!  A  tady  jest  vše  v  pořádku.'  Mimo  to,  nezapomeňte,  byl  jsem 
ozdoben  pouhou  přeskou,  což  teprv  kdy  by  byl  krášlil  má  prsa  oprav- 
dový řád!  O  kdy  bych  byl  měl  řád!  S  opravdovým  řádem  napráskal 
bych  celé  Rusi.*  Hle,  kam  vede  holubicí  povaha  nejen  Rusy,  nýbrž 
i  ostatní  Slovany,  především  nás  Čechy,  kteří  se  též  při  výprasku  mile- 
rádi  navzájem  držíme  za  ruce  a  nohy  a  na  hlavách  bez  toho  sedíme 
si    napořád. 
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Mnoho  vody  uplynulo,  mnoho  let  minulo,  leccos  se  zlepšilo,  ale 
ve  dvou  věcech  dle  náhledu  Lesková  zůstalo  vše  při  starém;  předně 
> národové*  nyní  svobodní  opouštějí  domov,  putujíce  nevědouce  kam, 
a  vracejí  se  nevědouce  proč;  za  druhé  —  > národové*  až  posud  po 
celou  dobu  svého  kočování  >čuchají  se,«  >hledají,«  protože  je  »žerou 
v — .«  Poslední  věc  jest  tak  hnusná,  že  až  posud  nikdo  se  o  ní  ne- 
odvážil promluviti  přímo,  ač  jest  to  skutečná  rána  egyptská.  Lěskov 
pokládal  za  svou  povinnost  upozorniti  na  tuto  »jizvu«  a  učinil  tak  ve 
Vystěhovaleckém  sborníku  (ílepecejieHiecKiíí  cóopHHKT.)  mistrně,  ne- 
urážeje čtenářova  krasocitu  a  vzbuzuje  soustrast  k  ubohému  lidu,  jemuž 
schází  hlavně  vzdělání,  by  setřásl  se  sebe  hrozné  následky  věkové  po- 
roby a  zjevil  se  jako  lid,  jenž  v  jádru  svém  jest  zdravý,  ba  veliký, 
jak  o  tom  svědčí  celé  dějiny  jeho.  V  povídce  Jízlivý  (fl3BHfejn>Hbiu) 
líčí  spisovatel  muzický  »bunt,«  jedno  z  oněch  čelných  vzbouření,  která 
obyčejně  vznikají  z  nerozumu  buď  pánů,  bud  sedláků  a  mívají  velmi 
smutné  následky:  Sibiř,  hmotné  zničení  četných  rodin  a  j.  Jízlivý  byl 
Angličan  Stuart  Jakovlevič  Dunn,  ředitel  ohromných  statků  velmože  ži- 
jícího v  Paříži.  Byl  to  člověk  velmi  humánní  a  moudrý,  ale  právě  tyto 
vlaslnosti,  nový,  mírný  spůsob  jednání  hrozně  se  nelíbily  mužíkům.  On 
jich  tělesně  netrestal,  což  mužíci  také  neschvalovali,  dbal  jejich  blaha 
a  nedovoloval  jim  choditi  na  práci  tisíce  verst,  odkud  přinášeli  rodinám 
peněz  málo,  za  to  však  jistou  francouzskou  nemoc;  dával  jim  lepší  vý- 
dělek doma,  avšak  míru  jejich  trpělivosti  překročil,  když  jednoho  mu- 
žíka za  trest  nitkou  přivázal  ke  křeslu.  Takého  ponížení  mužíci  ne- 
snesli, zapálili  správci  střechu  nad  hlavou,  zničili  panský  dvůr,  a  sám 
správce  stěží  vyvázl  životem.  Úřady  chtěly  věc  urovnati,  ale  mužíci 
postavili  si  hlavu,  a  nebylo  vyhnutí:  bylo  zahájeno  vyšetřování  se  všemi 
jeho  osudnými  následky.  —  Nedostatek  místa  nedovoluje  nám,  bychom  se 
siřeji  zmiňovali  o  velezajímavých  obrázcích  Sibiře  z  18.  století,  o  tom, 
jak  byla  šířena  pravoslavná  víra  v  tomto  ohromném-  divokém  kraji, 
kde  veliká  část  křesfanů  nemohla  býti  křtěna  pro  nedostatek  ducho- 
venstva a  ohromnou  vzdálenost  kostelů.  Tyto  a  jiné  velice  poučné  věci 
musíme  pominouti,  ale  doufáme,  že  nám  dříve  nebo  později  bude 
možno  obšírněji  se  rozepsati  o  spisech  a  životě  Lesková,  jenž  u  nás 
téměř  není  znám,  snad  proto,  že  jest  příliš  nesnadno  překládati  jeho 
zvláštní,  zároveň  však  výrazný  jazyk,  jehož  jednotlivá  slova  i  věty  často 
více  povídají,  než  celé  knihy  jiných  spisovatelů.  Hluboká  moudrost, 
láska  ku  pravdě  ideální,  ale  zároveň  i  střízlivý  názor  života,  spojený 
mnohdy  s  nejvyšším  básnickým  nazíráním  (intuicí),  jsou  zárukou  toho, 
že  Lěskov  na  dlouho  ještě  bude  vůdčím  spisovatelem  svého  národa, 
že  jeho  čtenářů  dlouho  ještě  bude  přibývati  a  ne  ubývati. 

Máme  před  sebou  ještě  sebrané  spisy  Slučevského,  Staňukoviče 
a  Těrpigoreva  (Alavy);  že  však  činnost  prvých  dvou  není  posud  ukon- 
čena a  spisy  nejspíše  budou  doplněny  novými  svazky  a  že  vydání  spisů 
Atavových  uveřejněno  posud  jen  z  poloviny,  odkládáme  rozbor  těchto 
děl  k  roku  budoucímu. 
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Krátké,  ale  věčné  povídky. 

Od 

Františka  Procházky. 
Tajemství. 

"jMiotýlek  Tajemství  zatřepotal  se  na  slunci  svěží  ještě  a  vábný 
jak  z  temné  kukly  srdce  cestou  Žvatlavosli  se  prohlodal.  Jak  rozkošným 
a  žádoucím  zdál  se  v  paprscích  slunce  ve  své  nedotknutelnosti! 

Všetečnost  pustila  se  za  ním  první  se    síťkou  Mlčení. 

Nejvíce  toužily  po  něm  Láska  a  Hřích,  za  nimi  hnal  se  Žert  a 
Umění  s  dlaní  žádostivě  vztaženou. 

Chytilo  jej  Přátelství.  Jemu  z  ruky  jej  vyloudila  Důvěra  a  ta 
odevzdala  jej  už  bez  obtíží  Spolehlivosti.  Přežádoucí  motýlek  zdál  se 
páliti  dlaně,  jak  rychle  nyní  měnil  místo.  Nikdo  si  ho  nepodržel,  ač 
na  něj  každý  jako  na  poklad  pohlížel  a  jen  s  největší  opatrností  dále 
jej  podával: 

»Jen,  pro  vše  prosím,  pozor  na  něj!  Vidíte,  jak  jest  útlý!* 

Všechna  cena  motýlkova  záležela  právě  jen  v  uchopení  a  ode- 
vzdání jeho  druhému.  Když  .konečně  prošlo  i  rukou  poslední,  bylo 
Tajemství  tou  měrou  otřeno  i  pohmožděno,  že  již  nemohlo  létati,  i  za- 
hynulo zašlápnuto  v  blátě. 

P0V02  Slávy. 

Za  hlaholu  trub  a  nadšeného  jásotu  davů  blíží  se  povoz  královny 
Slávy. 

Leskne  se' drahými  kovy  i  kameny  a  hoří  v  blesku  pochodní. 

Kolkolem  se  nepřehledný  dav  tlačí  zmámenou  vlnou;  zraky  všech 
planou,  ruce  mávají,  tělo  se  chvěje  nadšením. 

Nevědí  ještě,  koho  dnes  Sláva  veze,  ale  tak  na  zástupy  působí 
již  od  věků  triumfální  povoz  její. 

» Sláva!  Sláva! «  volají,  jako  by  zemříti  chtěli  v  tom  výkřiku, 
jako  by  zmírali  citem  kypícím  ze  vší  duše.  Koňům  do  uzd  padají, 
vypřahují  je,  sami  chtí  táhnouti.  A  posud  většina  nevidí  ještě  jasně, 
kdo  je  oslavenec. 

Konečně  jej  shlédli  a  poznali.  Úžas  a  nadšení  nad  ním,  buď  on 
kdokoliv.  Šťasten,  kdo  se  ho  dotekl,  na  koho  promluvil,  na  koho  se 
usmál.  Části  jeho  slávy  dobývá  si  a  posluchače  shrnuje  kolem  sebe 
ten,  kdo  hlásá,  že  jest  jeho  krajanem,  že  ho  zná  ze  školy,  že  mu 
holil  bradu.  A  ti  jsou  ještě  skromní. 

K  samému  vozu  tlačí  se  ctižádostivci,  chytají  se  kol  a  padají 
pod  kopyta  koňů.  Ten  vysvědčení  zdvíhá  a  pochvalné  posudky  do  výše, 
onen  díla  svého  umění  nebo  vědy,  jiný  bije  se  v  prsa  hlásaje  své  zá- 
sluhy. Jsou  fanatikové,  kteří  běží  za  povozem  jejím  až  do  mrazné 
noci  polární  i  do  zářných  pustin  temného  zemědílu,  letí  k  oblakům 
a  spouštějí   se  ke  dnu    mořskému.     Jen    na    okamžik  se  svézti  na  tom 
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skvělém  voze,  v  ohni  obecného  nadšení  a  jásotu,  jen  na  okamžik!  Ně- 
kterým se  podaří,  jiní  klesají  zdrceni. 

Ctižádost  odhozená  právě  s  vozu  a  zraněná  máchá  za  ním  pažemi 
v  hněvu  a  kletbě  zneuznání.  Zástup  poslouchá  ji  útrpně  nebo  s  po- 
směchem. 

> Slepá  je,  pravím,  Sláva,  a  nestálá!*  bouří  hlas  odražené.  »Druhdy 
vozila  Ctnost  —  jaké  to  bylo  rozkošné  podívání  na  skromný  a  po- 
kojný vzhled  oslavené!  Potom  však  nastrčil  do  cesty  změny  chtivý  Čas 
kámen  Módy,  a  ubohá  Ctnost  vyletěla  z  vozu  všecka  uděšena.  Na  vůz 
vyšvihla  se  krvavá  Bojovnost  se  skalpem  u  pasu,  a  posud  myslí,  že 
patří  jen  jí.  Co  již  vystřídala  vrtkavá  Sláva  oblíbenců  —  od  Mus  až 
ďo  Krásy,  pouhé  to  formy  bez  obsahu,  od  ctihodné  vědy  až  do  šarla- 
tánů, kteří  lehkověrnou  královnu  oklamati  znají.  A  co  konečně  celý 
ten  hold,  ten  prázdný  hluk?  Neníliž  to  vše  jen  vzájemný  klam?  Ti 
všichni,  kteří  se  rozplývají  chválou  oslavence,  zalykají  se  hned  smíchem, 
když  jím  závratná  jízda  smýkne  a  s  vozu  jej  vyhodí.  Neníliž  celý  ten 
poplach  jen  rek  visitou  vozu?* 

Jakási  neobvyklá  bouře  hlasů  v  předu  odvála  posluchače  Cti- 
žádosti. Vše  letí  ku  předu. 

>Rozum,  Rozum!*  slyšeti  jednotlivé  hlasy  z  předu.  »Povezou 
Rozum.  Ten  se  ještě  nevezl.  Sláva!  Sláva!* 

Dav  mačká  se  k  smrti,  aby  uzřel  dědouška  vsedati  na  vůz  Slávy. 

Milostivě  sklání  se  královna  k  starci,  jenž  drobným  krokem  po- 
stupuje ku  předu,  pomáhaje  si  pro  jistotu  berlou.  »Af  vsedne  staroušek* 
—  kyne  mu  laskavě  —    >a  odpočine  starým  nohám.* 

> Sláva  Rozumu,  Sláva!*  bouří  dav  a  kde  kdo  honosí  se  jeho 
krajanstvím,'  známostí,  přízní  — 

Ale  dědoušek  usmívaje  se  kyne  odmítavě  rukou  a  cupe  dále  se 
svou  berličkou.  Nohy  jeho  prý  mu  stačí  úplně,  netouží  po  jízdě.  Sláva 
se  kaboní  a  jede  dále.  Dav  trne.  Co?  Cože?  Rozum  že  nedbá  o  jejich 
královnu  Slávu? 

Vždy  ten  starý  revolucionář! 

Vezla  se  i  Ctnost,  nepohrdla  jízdou  ani  Svatost  —  jen  ten  děd! 


Tohle  se  ještě  nestalo! 


Resignace. 


Člověk  poznal,  že  přeskočil  polovici  své  cesty.  Sklamán,  vysílen 
klesl  na  sprahlé  mezi. 

Křídla  illusí,  ta  motýlí  křídla  chvěla  se  otřepena  jako  zkrácené 
letky  včelky,  jež  nemůže  se  již  vznésti  a  vidí  svůj  konec.  Pastva 
květného  luhu  i  stinný  domov  úle  —  vše   ztraceno. 

Duhově  skvoucí  barvy  křídel  byly  setřeny  a  šedá  strhaná  tkáň 
jich  prosvitala  jako  kosti  sešlého  těla,  rýsující  napřed  obrysy  smrti. 

A  sny  mladých  let  a  touhy  prchaly  v  dál  za  modro  hor  jako 
tah  jeřábů,  jenž  na  stepi  zanechává  schváceného  druha,  bijícího  sebou 
o  zemi. 

V  mlze  večerní,  jež  zastírala  zrak,  spatřil  blížiti  se  k  sobě  obrovskou 
ženu  nuzně  oděnou,  sehnutou,   s  košem    na   zádech.     Poznal    ji    hned. 
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Byla  to  hadrářka,  jak  ji  vídal  v  dětství  svém  z  rána  na  smetišti  ná- 
dvorním,  ohromnou  dětským  zrakům  v  špinavém  šatě,  hrabati  se  ber- 
ličkou a  černými  prsty  ve  smetí.  Otřásával  se  druhdy  útrpností  a 
ošklivostí. 

Zahledl  jí  v  suché  svraštělé  líci  záblesk  radosti  ze  shledání.  Našla 
svou  věc. 

Člověk  otřásl  se,  když  jej  zvedla  se  země  tvrdou  dlaní  dosti 
nešetrně  i  s  těmi  zbytky  křídel.  Zamhouřil  oči  čekaje  hození  do  smetí 
v  koši,  ale  žena  prohlížela  si  chvíli  okřídleného,  sebou  škubajícího  tvora 
s  úsměvem  jakéhosi  úžasu. 

Tak  viděl  jednou  onu  hadrářku,  ana  prohlížela  si  ucho  porculá- 
nové  konvice,  nemohouc  uhodnouti  jeho  účelu.  Dětská  vzpomínka 
plnou  silou  proběhla  uvadlou  duší  člověka  a  vzbudila  v  ní  roj  jiných 
sladších  k  životu.  Vzdech  a  zaštkání  otřáslo  mu  tělem. 

» Ubohý  hochu, «  politovala  ho  stařena.  Vzala  jej  na  klín  a  hýčkala 
jej  jako  robě  —  právě  jako  to  robálko  v  nuzném  zavinutí,  které  ji 
v  mládí  vídal  nositi  po  smetištích  městských,  nad  každým  z  nich 
hýčkané  a  celované. 

»Ach,  jsem  smeť,  stal  jsem  se  smetí! «   zabědoval  člověk. 

>Utěš  se,  ubohý,*  konejšila  ho  ulamujíc  pozorně  zbytky  zbytečných 
křídel,  jež  hodila  napřed  do  koše.  »Není  to,  dítě,  k  ničemu,  věř  mi! 
Do  smetí  dobré,  i  když  úplně  nové  a  svěží.  Vidím  na  tobě,  že  jsi  mne 
poznal  hned.  Ano,  ano,  jsem  to  já,  Resignace,  poslední  útěcha  lidstva. 
Posílá  mne  Rozum  k  poraženým,  které  opustila  již  i  Důvěra  a  Naděje. 
Zavazuji  rány,  které  se  nazývají  nezhojitelnými.  Stávám  u  hrobů  právě 
otevřených,  kráčím  za  rakví  i  od  oltáře,  odhazuji  údy  u  operačního 
stolu,  ale  mám  ráda  také  odlehlé  krčmy,  plné  tabákového  dýmu  a  opi- 
lého skřeku,  kde  ladím  struny  harf.  Obcházím  i  místa  svatá  a  navště- 
vuji též  samotářské  stoly  učencův  a  vynálezců.  Na  slzy  výsknu  a  smích 
zapíjím  slzami.  Jsem  lék  hořký  jako  smrt,  a  rány,  než  zacelím,  vypaluji 
k  umrtvení,  ale  přece  druhdy  zabolí  rána  zhojená  i  pod  tvrdou  korou.* 

»Tedy  přece  jen  smeť — «  zabědoval  člověk.  V  popelu  tužeb  jeho 
zajiskřilo  ještě  a  pahýly  ulomených  illusí  pohnuly  se. 

Zena  usmála  se  konejšivě  a  zakolébala  nešťastníkem  —  plachou 
Naději  šetrně  vzdalujíc,  jako  vzdalujeme  zvědavé  děti  od  těžce  ne- 
mocného. 

» Upokoj  se  pro  hračky  ztracené,*  těšila  jej.  »V  mé  nůši  nalezneš 
jich  plno,  zachceli  se  li  jich.  Mám  tam  i  dětské  sny,  touh  a  illusí 
Mladosti  celou  směs,  zcela  nových  i  opotřebovaných  a  polámaných  již. 
Najdeš  tam  Nevinnost,  Krásu  i  Lásku,  sliby  i  přísahy,  najdeš  řády 
a  důstojenství  hledaná,  díla  Umění  i  Vědy  i  koruny  králů.  Vše,  můj 
hochu,  najdu  časem  na  lidském  smetišti.  Věř,  že  bych  tam  časem 
nalezla  i  tvé  naděje  splněné,  kdy  bys  jich  byl  dosáhl.  Nic  neujde  mému 
koši,  a  jednou  smetu  tam  i  celou  tuto  planetu  s  její  věčností  i  ne- 
smrtelností a  všechno  lidské  plémě  i  s  jeho  pláčem  i  smíchem,  leskem 
i  bídou,  pýchou  i  otroctvím.* 

Poslouchal  člověk  ukolébavku  poražených,  a  Klid  chladil  mu  rány. 
Cítil  jen  bolestné  prázdno  jakés,  jako  by  část  duše  mu  byla  amputována, 
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»Hle,  i  takto  se  může  žíti  — «   šeptal. 

»Tolo  poznání  jest  mým  výsledkem,*  pravila  žena.  >Opačného 
náhledu  jest  Zoufalství,  které  se  mnou  přistupuje  k  poraženým,  ale 
ono  koná  vše  jen  na  pólo,  umrtvujíc  toliko  tělo.  Já  uspávám  duši. 
Jsem  nepřítelkou  všech  bouřných  hnutí  ducha,  vášní  i  touh.  Já  uspávám 
i  bohy,  kteří  časem  také  neujdou  mému  koši.  V  mém  náručí  usnul 
sám  Brahma. « 

»Tys  Nirvána?*   žasl  Člověk. 

Usmála  se  naň  jako  matka,  když  od  nemluvněte  poprvé  uslyší 
slovo  »mama.« 


Zimní  motivy. 

Ze  sbírky  »Posledníkrát« 

od 

Aloisa  Škampy. 

Jarní  modlitba. 

Zjas  bude  jaro!  —  nová,   silná  víra 
v  mém  srdci  bláhovém  se  ozývá, 
zas  jeho  rány  naděj  uzavírá 
a  růžemi  jich  bolest  zakrývá  .  .  . 

Kdo  se  to  náhle  dotkl  mého  čela, 

že  roj  snů  vábivých  tam  zašuměl; 

proč  pod  hrudí  mi  touha  vypučela, 

dřív  než  jsem  tušil,  ilež  jsem  rozuměl?  .  .  . 

Stanula  u  mne  světlá  bytost  ženy, 
přišel  můj  osud  mimo  nadání: 
do  sítě  lásky  pták  jsem  polapený, 
však  peruť  má  se  vazbám  nebrání! 

Do  očí  patřím,  líbezných  a  věrných 

jak  do  slunce  ta  zasněžená   zem  — 

vím,  budou  hvězdami  v  mých  nocech   černých 

a  sladce  usnu  pod  jich  paprskem! 

0  zjeve  krásný,  kdo  mi  seslal   tebe 
dřív,  než  té  zemi,  kterou  kryje  sníh, 
dřív,  než  těm  nivám,  které  sever  zebe 
a  od  nichž  ještě  daleko  jest  jih?  .  .  . 

O  vesno,  o  které  jsem  léta  sníval, 
proč  přišla  jsi  v  mou  náruč  nehostnou? 
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Zda  prolo,  abych  první  tady   zpíval 

za  zimy  druhých  píseň  radostnou?  .  .  . 

Jsem  vyvolen,  bych  jásal  nade  světem, 
jak  za  dnů  března  první  skřivánek, 
bych  v  srdce  ubohých  a  chudých  květem 
rozhodil  zvonky  jarních  zpěvánek? 

O  Bože  můj,  jak  rád  bych  trochu  štěstí 
chtěl  vyprositi  laké  pro  jiné; 
jak  rád  bych  utěšil  je  družnou  zvěstí, 
že  také  u  nich  naděj  nezhyne! 

Usměj  se,  jaro,  na  tu  zmrzlou  zemi, 
usměj   se,  lásko,  na  ty  nejchudší, 
nechať  lam  kvítek  mezi  závějemi, 
nechať  tu  v  hoři  radost  vypučí! 

Vždyť  i  z  těch  duší,  které  zima  kryje, 
zatouží  po  vás  citů  samota, 
vždyť  bez  jara  tu  není  poesie 
a  bez  lásky  tu  není  života! 


Zimní  slunce. 

Zima  stojí  u  lesa  jako  bledá  víla: 
šedivá  jsou  nebesa,  celá  zem  je  bílá. 

Jak  by  strnul  ze  všech  stran,  kraj  se  nehne  ruchem, 
jenom  černá  křídla  vran  išumí  zlehka  vzduchem. 

Ze  závěje  trčí  ven  ojíněné  keře, 

sníh  je  vůkol  prokřížen  bludnou  stopou  zvěře. 

V  mlhách  jako  hostie  slunko  šeří  s  nebe, 
záře  mdlá,  již  rozlije,  nehřeje,  leč  zebe  .  .  . 

Je  to  slunko  nevlídné,  květům  jara  cizí, 
jedva  do  niv  nahlídne,  již  zas  oku  mizí. 

Nemá  ve  svých  paprscích  tepla  ani  lesku, 
je  tak  bílo,  jako  sníh,  samo  plno  stesku  .  .  . 

Teprv  když  se  nachýlí  k  večernímu  spánku, 
zkrvaví  se  na  chvíli,  zaplá  do  červánků. 

Zatřpytí  se  v  oknech  chat,   na  zamrzlé  řece: 
ve  hrob  zimy,  než  jde  spát  —  hodí  růži  přece! 
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Sousedská  idyla. 

Ze  svých  dětských  let  vypravuje 
Vácslav  Vlček. 

I. 

I^lál  jsem  na  zápraží  s  Aničkou,  svojí  dvouletou    sestrou,   drže  ji 
VY  za  ruku,  aby  nevběhla  mezi  stádo  krav,  jalovic  a  telat,  z  chlíva 
"Scit*    vycházejících  a  na  dvoře  se  hromadících. 

» Maminko!*    zvolal   jsem   do   síně,    > Zelenkovi   už   ženou. 
Pojďte  si  vzít  dítě!* 

»Dítě«  řekl  jsem  o  Aničce  jako  velký  člověk  —  vždyť  mi  bylo 
bez  mála  už  sedm  let. 

Matka  vyšla  ze  síně,  z  chlíva  pak  za  posledním  kusem  dobytka 
Josef,  můj  bratr,  kterému  bylo  málo  přes  deset  rokův,  ale  už  zastával 
důležitý  úřad  a  měl  nemalou  odpovědnost:  byl  pasákem,  kterému  bylo 
svěřeno  nejen  naše  pořádné  sládo,  ale  i  Zelenkovo,  také  dosti  početné; 
já  a  bratranec  Pepík,  stejného  se  mnou  věku,  byli  jsme  podřízenými 
jeho  pomocníky,  Pepík  ovšem  zcela  pravidelně,  já  s  výminkami.  V  dnešní 
odpoledne  hnal  jsem  s  nimi,  poněvadž  bylo  notné  parno,  dobytek  mohl 
snadno  bzíkati,  i  bylo  tedy  třeba  více  pastevců. 

»Kam  poženeme?*   křikl  před  naším  dvorem  Pepík  Zelenkův. 

>Pod  ves,*  odpověděl  náš  Josef.  Zelenkův  Pepík  a  Vlčkův  Josef 
říkalo  se  v  celé  vsi. 

Pepík  postavil  se  tak,  aby  sládo,  které  matka  jeho  hnala,  nedalo 
se  s  kopečka  k  obecní  studni,  nýbrž  bralo  se  dále  cestou  dolů  mimo 
náš  dvůr.  My  jsme  přirazili  k  němu. 

>No  tak,  vy  tři  mudrcové,  ale  ne  od  východu!*  těmi  slovy  nás 
teta  Zelenková  dohromady  pozdravovala  a  zároveň  se  s  námi  loučila. 
Byla  statné  postavy,  vůčihledě  mladší  než  naše  matka,  její  sestra,  byla 
také  mnohem  veselejší,  obyčejně  se  smála  a  bez  žertu  skoro  nepro- 
mluvila. Stojíc  před  naším  dvorem  v  jedné  kanafasce  a  režné  košili, 
ještě    za    námi  zvolala:   » Jestli  se  vám  to  tak  rozbzíká!* 

Zdálo  se,  že  by  z  toho  měla  švandu,  kdy  by  nás  viděla,  jakou 
trampotu  nám  působí  střečkující  stádo.  Mne  však  lekalo  už  pouhé 
pomyšlení  na  to,  že  by  se  slovo  její  mohlo  státi  skutkem,  že  bychom 
se  mohli  octnouti  v  situaci,  nad  kterou  jsem  si  nemohl  pomysliti 
trapnější.  Ale  moji  společníci  nepřipouštěli  k  sobě  takových  strachů, 
ba  Pepík,  jako  by  z  bujnosti  hned  chtěl  dobytek  dráždit,  spustil  skrze 
zuby:   >Bzzz!« 

> Jdi  pryč!*  okřikl  ho  Josef.  » —  Pánbůh  dobré  odpoledne,*  po- 
zdravoval hned  potom  souseda  a  sousedku,  které  jsme  právě  potkávali. 

Sousedovi  přezdívali  »stín  Babylonské  věže;*  byl  největší  člověk 
ze  vsi,  vysoký  a  hřmotný,  žena  jeho  však  byla  drobná  i  sahala  mu 
jen  po  ramena. 
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.    Pepík   se   za   nima   ušklíbl   a  jal   se    od  říkávati,  jen    co    by   ho 
neslyšeli: 

Ouvej,  ouvej, 

táta  dlouhej,  » 

máma  krátká, 

děti  jako  pimprlátka! 

A  jako  by  to  chtěl  omastit,  práskl  bičem.  Bič  jsem  mu  záviděl, 
neboť  jsem  sám  měl  jen  klacík;  ale  Josef  mi  svatě  slíbil,  že  mi  už 
také  bič  uplete. 

»A  kam  přece  poženeme?*  ptal  se  Pepík. 

»Do  skal,*  odtušil  Josef. 

Blížili  jsme  se  k  židovně  čili  vinopalně,  kterou  na  té  straně  ves 
končila  a  která  ze  všech  Střechovských  stavení  jediná  měla  šinde- 
lovou střechu. 

Pepík  zvedl  hladký  křemen  a  plivl  si  na  něj. 

» Židovi  do  střechy,*   prohodil. 

>Jen  se  opovaž!*  zakazoval  mu  Josef.  » Vinopal  na  tebe  vyběhne 
a  dá  ti  co  proto.* 

»Dá  mi,  jak  Všemohoucí  phoroučí,*  řekl  Pepík  posměšně.  Citoval 
slova,  kterými  vinopal  ve  vsi  obecně  býval  označován;  ku  příkladu 
místo:  »Kam  pak  jde  vinopal?*  říkalo  se:  »Kam  pak  se  to  klátí  Jak 
Všemohoucí  phoroučí?* 

»Běž,«   obrátil  se  bratr  ke  mně,   »a  obrať  krávy  za  židovnu.* 

Poslechl  jsem.  Pepíka  si  Josef  nechal  u  sebe,  aby  svého  plánu: 
» Židovi  do  střechy*   nemohl  provésti. 

Když  jsme  zahýbali  za  vinopalnu,  Pepík  ohlednuv  se  nazpět  do 
vsi  poznamenal:   » Volkovi  ženou  za  námi.* 

Nová  cesia  směřovala  k  východu,  v  prodloužené  její  linii  se  před 
námi  v  dálce  jako  poslední  předmět  na  obzoru  bělal  Zručský  zámek. 
Cesta  byla  jen  tak  široká,  co  by  se  vůz  vozu  vyhnul;  podle  ní  na 
obou  stranách  se  táhla  pole  porostlá  tu  obilím,  tam  brambory,  onde 
zelím  nebo  řepou,  jinde  hrachem,  čočkou,  vikví,  mákem,  prosem,  lnem. 
Aby  dobytek  nezabíhal  do  úrody,  pobíbal  jsem  já  po  jedné,  Pepík  po 
druhé  straně  cesty;  Josef  zůstával  vzadu,  měl  přehled  celku  a  řídil 
výpravu. 

Jak  se  nám  ukázaly  lesy  »na  stráních*  a  na  Borkách,  Pepíka 
jako  by  posedlo  prudké  nadšení,  i  jal  se  velmi  hlasitě  prozpěvovati: 

Tamhle  je  háječek, 
tamhle  je  jaloveček, 

tamhle  je  černý  les  — 
pověz  ty  mně,  má  milá, 
má  panenko  rozmilá, 

jestli  mě  miluješ? 

Odpověd  na  luto  otázku  měla  dle  písně  zníti:  »Já  už  tě  nemiluju, 
já  už  tě  nechci  víc*  —  ale  snad  se  Pepíkovi  nelíbila,  nebo  následoval 
pouhého  vrtochu,  hodně  si  práskl  a  pak  pokračoval  zcela  jinou  notou: 

Proto  jsem  si  kazabajku  koupila, 

inu  ale  koupila, 
abych  se  ti,  můj  Pepíčku,  líbila, 

inu  ale  líbila! 
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»  Volkovi  se  dali  podle  vápenek,*  přerušil  svou  pěveckou  produkci. 
> Zahnuli  do  průhonů,*   dokládal  po  chvilce. 

Cesta  v  průhonech  táhla  se  trochu  výše,  několik  set  krokův  od 
naší,  a  měla  skoro  stejný  směr;  teprv  dál  se  trochu  více  od  sebe 
vzdalovaly.  Mezi  nima  bylo  pole  vedle  pole. 

Pepík  se  často  ohlížel  po  Volkových,  ale  když  se  octnul  u  pole 
s  hrachem,  padl  do  něho  a  počal  velmi  horlivě  trhat  lusky.  Lyska 
s  Černou  hned  užily  okamžiku  a  skočily  mu  do  škody.  Josef  přísně 
na  něj  houkl. 

>Aby  do  vás  tisíc  láteř  — !«  křičel  Pepík  žena  se  po  krávách  a  zle 
je  mrskaje  zpátky  na  cestu. 

Před  námi,  to  jest,  když  při  tom  nebyl  nikdo  dospělý,  Pepík 
sakroval,  hromoval  a  láteřil  jako  starý  chlap.  Měl  v  tom  dobrou  školu. 
Jadrně  proklínat  uměli  mužští  ve  vsi  mentinou,  ale  strýc  Zelenka  byl 
v  tom  první  mistr. 

Jevila  se  i  tím  jeho  hrdinská  povaha.  Střechováci  dokonce  nebyli 
krotké  puličky,  ale  strýc  Zelenka,  který  se  narodil  jinde,  v  Kácovci, 
byl  zvláště  bojovný  kohout.  Pocházel  už  z  takového  rodu.  Otec  jeho, 
který  časem  býval  ve  Střechově  návštěvou,  byl  malé  postavy,  ale  vždy 
hotov  postaviti  se  třeba  Goliášovi  a  chytiti  se  s  ním  do  křížku.  Půl 
tuctu  svých  synů,  kteří  ho  všichni  aspoň  o  hlavu  převyšovali,  vychoval 
tak,  že  se  jich  nikdo  nesměl  ani  slovem  dotknouti,  neřku  jim  ublížiti: 
hned  byly  ruce  vzhůru  a  hned  padaly  rány. 

A  strýc  Zelenka  vychovával  své  děti  zrovna  tak.  Když  nás  u  něho 
v  světnici  bylo  jako  kuřat  okolo  kvočny,  on  se  zvláštní  zálibou  á  vy- 
trvalostí jednoho  popouzel  na  druhého  a  sváděl  je  ke  rvačkám.  Třeba 
sám  některého  tajně  štípl,  šťouchl  nebo  za  vlasy  zatahal  a  pak  na  něj 
vzkřikl:  >To  ti  udělal  Venca!  Vrať  mu  ji!  Křísni  ho!  Dej  mu  za  ucho!* 
Někdy  z  toho  povstala  učiněná  bitva,  a  strýc  stoje  nad  klubkem  pe- 
roucí se  drobotiny  komandoval  jako  generál.  Dostalli  někdo  pořádnou 
ránu,  až  se  rozplakal,  strýc  ho  nejen  nepolitoval,  nýbrž  hleděl  ho  co 
nejvíce  zahanbili.  > Hleďte  choulostivého  žida!*  rouhal  a  poškleboval  se 
mu.  Podle  jeho  návodu  neměl  nikdo  na  sobě  ukazovati  bolest,  i  kdy  by 
ho  kus  uletělo. 

U  Pepíka  otcovy  nauky  nacházely  úrodnou  půdu  —  jablko  ne- 
padalo od  stromu  daleko. 


II. 

Tažení  naše  trvalo  asi  deset  minut,  a  byli  jsme  u  cíle. 

Objevila  se  před  námi  řeka,  vinoucí  se  v  samých  tu  větších  tam 
menších  obloucích  jako  obrovský  had.  V  místech,  kde  jsme  se  nad  ní 
octli,  západní  směr  její  obrací  se  na  sever,  dále  pak  zase  na  východ, 
i  tvoří  lak  veliký  polokruh,  nad  kterým  se  po  naší  straně  jako  ohromná 
hradba  zdvíhá  vysoký  a  příkrý  břeh;  základy  jeho  dole  nad  ložem 
řeky  tvoří  větším  dílem  mohutné  skály,  výše  byl  tehdy  trávník  ani 
stromem  ani  keřem  nezastíněný  a  ovšem  dosti  hubený.  Na  ten  vehnali 
jsme  dobytek,    který  na    této    stráni,    nad    kteroukoli    střechu    strmější, 
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uměl  bezpečně  choditi,  ale  musel  choditi  jen  pomalu;  my  jsme  i  po 
ní  běhali  klusem,  ačkoli  tomu,  kdo  by  se  byl  na  zemi  svalil,  hrozilo 
největší  nebezpečenství,  že  se  skutálí  až  do  řeky.  Arci  jsme  na  to  ne- 
bezpečenství nikdy  nemyslívali. 

Pásti  zde  —  »v  skalách*  —  bylo  proti  jiným  místům  dosti  pohodlno; 
bylo  jen  třeba  nepouštěti  dobytek  nahoru  nad  stráň,  jinde  nemohl  do 
škody.  Dnes  pak  vybral  Josef  to  místo  i  z  té  příčiny,  že  tu  nastával 
stín,  když  slunce  ještě  dosti  dlouho  stálo  na  obloze. 

»No,  kam  pak  je  přece  všichni  čerti  ponesou'?*  ptal  se  Pepík 
dívaje  se  na  hořejší  cestu,  když  tam  Volkovi  pasáci  ke  skalám  dohá- 
něli.  » Nejspíš  na  říku.« 

Domnění  jeho  se  nenaplnilo:  i  oni  pustili  do  skal,  jenže  hezky 
daleko  od  nás. 

Sládo  již  se  pasoucí  zvolna  jsme  poháněli  níže  a  níže,  až  se  octlo 
dole  u  samé  řeky,  arci  v  místech,  kde  skály  nevbíhaly  až  do  vody. 
Dole  jsme  se  střídavě  vykoupali,  já  a  Pepík  pod  dozorem  Josefovým  a 
při  samém  břehu,  kde  byla  mělčina.  Svlékání  a  oblékání  nedalo  nám 
velikou  práci:  já  a  Pepík  měli  jsme  na  sobě  toliko  po  košili  a  kalho- 
tách, i  nemohl  bych  přísahati,  že  jsem  měl  obě  kšandy  a  všecky  knoflíky. 
Josef  dbal  již  trochu  více  na  světskou  parádu  a  nechodil  ani  za  hor- 
kých dnů  na    pastvu    bez  vesty;    Pepík    zas  chodil   třeba  i  bez  čepice. 

Nejhorší,  to  jest  nejparnější  hodina  pastvy  nám  dnes  minula  bez 
potíží,  ano  příjemně.  Mně  přinesla  i  zvláštní  potěšení:  Josef  z  kapsy 
nebo  záňadří  vytáhl  několik  pásem  režných  nití  a  počal  mi  plésti  dávno 
slibovaný  bič. 

Že  však  zelený  břeh  pod  skalami  byl  skrovný,  nemohli  jsme  tam 
s  tak  četným  stádem  dlouho  setrvati,  museli  jsme  je  ponenáhlu  zas 
pouštěti  po  stráni  vzhůru.  Stínu  na  ní  přibývalo,  a  my  jsme  se  jak 
možná  nejvíce  v  něm  drželi. 

Když  jsme  se  my  pasáci  octli  zas  na  rovině  nad  strání,  slunko  bylo 
nad  Střechovém  už  silně  nachýleno  k  západu;  v  šikmých  jeho  paprscích 
rozlehlé  lány  zralého  a  dozrávajícího  obilí  na  povrchu  hořely  živým, 
skvoucím  zlatem. 

Bratr  zase  pletl  bič,  já  mu  držel.  Ani  Pepíka  stádo  dnes  tak  po- 
kojné dosti  nezaměstnávalo. 

»Josefe,«   řekl,   »já  dojdu  na  lusky. « 

»Kdy  by  byl  váš  nebo  náš  hrách  na  blízku, «  odpověděl  bratr. 
>Do  cizího  nesmíš. « 

»Jaké  pak  strachy!  Však  mě  nikdo  nechytí.* 

»Nesmíš.  Obrať  tamhle  jalovici.* 

» Bulík  mě  posílá, «  neuctivě  prohodil,  ale  poslechl.  Silně  se  mu 
chtělo  nějaké  dobrodružnější  zábavy. 

>Houšičáci  —  pěkní  ptáci!*  počal  za  chvíli  volali,  co  mu  hrdlo 
stačilo. 

Holšice,  podle  obecné  výslovnosti  Houšice,  je  ves  na  protější 
straně,  od  řeky  asi  tak  daleko  položená  jako  Střechov  na  straně  naší; 
louky  a  pole  její  začínají  hned  za  vodou  naproti  našim  skalám  a  tvoří  tu 
břeh  tak  nízký,  že  jej  jarní  povodeň  obyčejně  zaplavuje.  Když  Hol- 
šičtí  pasáci  po  žních  a  po  Otavách  honí  váli  k  řece,  mohli  jsme  s  nimi 
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sváděti  bojovné  šermy  a  půtky,  tím  hrdinnější,  ostřejší  a  bezohlednější, 
že  nebylo  možno  přejíti  od  slov  ke  skutkům:  oni  přes  vodu  nemohli 
na  nás  a  my  na  ně. 

Ale  dnes  pásli  Holšičtí  tak  daleko  od  řeky,  že  nás  nemohli  sly- 
šeti. Proto  se  na  Pepíkovo  zavolání  z  jejich  strany  neozvala  žádná  od- 
pověď. On  nicméně  nepřestal  na  prvním  pokuse. 

»Houšičáci  —  hajdaláci!*  namáhal  se  ještě  více,  že  křik  jeho 
vzbudil  až  v  Borkách  slabou  ozvěnu;  ale  k  vyzývavým  soupeřům  přece 
nedoletěl. 

>Houšičaci  —  kujebáci!* 

»Že  se  naparuješ, <  ozval  se  káravě  Josef. 

>Houšičáci  —  mizeráci!  špiterácil  darebáci!*  provozoval  Pepík 
nezbednost  svou  dále,  spílaje  vždy  jinak  sousedním  obyvatelům,  kteří 
dokonce  nebyli  horší  než  Slřechované  a  z  kterých  on  znal.  jen  asi  půl 
tuctu  osob. 

Když  ho  marné  pokřikování  omrzelo,  obrátil  se  k  nám. 

» Jděte  s  tím  pletením  do  Paďous,  kluci!*  povídal.  >Pojď  si,  Venco, 
radši  hrát  na  koně.* 

Nešel  jsem  —  nic  mne  taková  hra  s  Pepíkem  netěšívala.  Když 
jsem  já  dělal  koně,  on  mi  dával  provázek  do  úst  jako  udidlo  a  volaje 
»prr!«  škubal  jím,  že  mi  mohl  zuby  vyvrátit  a  tváře  roztrhat;  když 
dělal  koně  on,  vyhazoval  i  kopal  tak  zuřivě,  že  mě  div  neporazil. 

»Kdy  bychom  radši  už  mohli  pásat  na  strništích  a  pikat  bram- 
bory,*  přál  si  potom. 

•  Strniště  budou  co  nevidět,*   řekl  Josef. 
>Kam  poženeme  zej  tra  ráno?* 

>Snad  do  Račínů.* 

Račíny  jsou  les  na  půlnoc  od  naší  vesnice. 

»Je  to  pravda,*  ozval  jsem  se,  »že  v  Račíních  straší  v  noci  ště- 
kající pejsek?* 

»Kdo  ti  to  povídal?*  ptal  se  Josef. 

> Tuhle  Pepík.* 

» Jistá  pravda  je  to,<    tvrdil  bratranec,    >náá    tatínek    ho  slyšel.* 

»A  také  viděl?* 

>Nikdy  ho  nikdo  neviděl,*  poučoval  mě  Pepík.  >To  je  zrovna 
nejpodivnější  věc:  jdeš  v  noci  k  lesu,  pejsek  v  něm  štěká  na  kraji  — 
hafhafhaf  brzy  na  levé  straně,  brzy  na  pravé,  nebo  zrovna  před  tebou  — 
zdá  se  ti,  že  ho  musíš  uvidět,  že  už  ti  vběhne  pod  nohy  —  koukáš, 
koukáš,  ale  nic  se  ti  neukáže,  ani  větvička  nebo  metlice  se  nepohne.* 

»A  co  tam  ten  pejsek  asi  dělá?* 

•  Snad  hlídá  nějaký  zakletý  poklad.* 
»A  kdo  ho  slyší,  nejde  dál,  do  lesa?* 

>Žef  nejde.  To  sám  Pánbůh  nebeský  ví,  co  by  se  mu  stalo,  snad 
by  byl  na  kusy  roztrhán.* 

»Ale  ne,<  vmísil  se  mezi  nás  Josef,  >vždyf  lam  mužští  dost  často 
v  noci  docházejí  pro  nějaký  smrček,  a  žádnému  se  posud  nic  nestalo, 
když  ho  hejny  nechytil.* 

»A  proč  teda  by  tam  pejsek  strašil?*  vyzvídal  jsem  ještě. 
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>Kdo  pak  ví,«  mínil  Josef.  »Snad  je  to  duše,  pro  nějaké  provi- 
nění zakletá,  aby  si  tak  odbývala  trest,  pokud  nebude  vysvobozena  — 
jako  ten  muž  s  mezníkem.* 

>  Který  ?«   ptal  jsem  se  honem. 

»Co  chtěl  souseda  připravit  o  kus  pole  a  sobě  ho  přiměřit.  Proto 
šel  v  noci,  vykopal  mezník  a  chtěl  ho  zasadit  o  kus  dále.  To  byl  ve- 
liký hřích,  mezník  je  jako  svatá  věc,  a  proto  se  Pánbůh  velice  roz- 
hněval. Když  ten  člověk  už  těžký  mezník  pozdvihl  a  chtěl  ho  přenést, 
zvolal  Pánbůh:  , Zlořečený,  teď  budeš  ten  kámen  pořád  nosit,  den  za 
dnem,  rok  za  rokem  budeš  s  ním  bloudit  v  nočních  tmách,  pokud 
nezvíš,  kam  ho  dát!'  A  skutečně  od  té  doby  lidé,  kteří  měli  v  noci 
nějakou  cestu,  slýchávali  v  polích  volání:  ,Kam  ho  dám?'  Tak  to  trvalo 
celých  sto  let.  Až  jednou  šel  také  kněz  v  pravou  půlnoc  kamsi  do  sa- 
moty k  chudému  nemocnému  s  Pánembohem.  Když  se  vracel  —  s  ko- 
stelníkem, toť  se  rozumí  —  najednou  nedaleko  nich  jednou,  dvakrát, 
třikrát  houká  žalostný  hlas:  ,Kam  ho  dám?  Kam  ho  ďám?'  Kostelník 
počal  se  strachem  třást  a  jektat  zuby,  ale  kněz  pozdvihl  ruku,  udělal 
v  tu  stranu  tři  kříže  a  zvolal:  ,Ve  jméno  Otce  i  Syna  i  Ducha  sva- 
tého, amen.  Dej  ho  tam,  kdes  ho  vzal!'  Právě  na  to  slovo  ta  bludná 
duše  čekala  sto  let.  Jak  je  uslyšela,  byla  vysvobozena  a  došla  věčného 
pokoj  e.« 

Byl  bych  se  rád  ještě  na  leccos  optal,  ale  Pepík  mi  to  překazil. 

»Hledte,«  křikl  jako  divoký,  »tamhle  za  vodou  je  taky  strašidlo! 
Hú!  hú! 

Stín  naší  stráně  sahal  už  za  řeku,  nad  jeho  čáru  vynikal  tam 
Pepíkův  stín  dlouhý  jako  obr.  Pepík  našel  v  tom  náhlé  zalíbení,  zdvíhal 
ruce,  vyskakoval,  dělal  všelijaké  kejkle  a  pitvory,  i  smál  se,  jako  by 
to  ten  velikánský  tatrman  za  vodou  sám  od  sebe  před  ním  prováděl 
k  jeho  obveselení. 

Tím  časem  se  i  Volkovo  stádo  ponenáhlu  k  nám  přibližovalo,  až 
pak  bylo  od  nás  jen  asi  sto  kroků.  Pásli  je  Frantina,  něco  větší  než  náš 
Josef,  a  Honzík,  můj  a  Pepíkův  vrstevník.  Že  jsme  s  nimi  nepásli  po- 
hromadě v  jednom  stádě,  nedělo  se  náhodou,  nýbrž  mělo  dobrou  pří- 
činu: naše  rodiny  se  mezi  sebou  hněvaly. 

Než  se  Pepík  hry  se  svým  vlastním  stínem  nabažil,  musel  běžet 
obrátit  kus  dobytka;  při  tom  nepochybně  teprv  spozoroval,  že  jsou  Vol- 
kovi tak  blízko.  V  tu  chvíli  v  něm  uzrál  jiný  plán.  Postavil  se  v  jejich 
stranu  a  spustil  na  celé  kolo: 

Vandrovala  do  Rakous, 
jeden  ji  tu,  šelma,  kous. 
To  ji  Volkův  Honza  kous  — 

»Dáš  pokoj !«  skočil  mu  Josef  nevrle  do  písničky,  která  se  mu 
dokonce  nelíbila.  Také  mně  se  příčilo,  že  Pepík  škádlí  a  uráží  sousedy, 
kteří  se  dosud  zcela  pokojně  chovali.  On  však  nevšímaje  si  Josefova 
okřiknutí  pokračoval: 

To  ji  Volkův  Honza  kous. 

Přivedla  ho  na  rathouz  — 

»Že  na  tě  půjdu! «  pohrozil  mu  Joseí  sahaje  po  svém  biči.  Ale 
Pepík  nedbaje  na  to  vyvolával: 
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Ptal  se  rychtář  Matlafous: 
,Že  tě  kous?  A   kam  tě  kous?1 

»Já  se,  pane  Matlafouse, 
předně  tážu,  proč  mě  kouše? 

Josef  vyskočiv  rozehnal  .se  po  zpěvákovi,  ale  ten  před  jeho  bičem 
jako  vrabec  frnk!  přes  cestu  do  žita,  kde  vedl  dále  svou: 

Přece,  pane  Matlafouse, 
nejsem  na  pekáči  house 
ani  kachna  ani  sele, 
by  mě  kousal « 

•  Nepřestaneš?  Nepřestaneš ?«  volal  Josef  tlumě  hlas,  ale  hněvem 
všecek  rozkohoutěn.  Patrně  mu  záleželo  na  tom,  aby  Frantík  a  Honzík 
nemyslili,  že  Pepíka  k  tomu  zpěvu  navádí. 

Bratranec,  sem  tam  poskakuje,  netoliko  dozpíval,  nýbrž  přidal 
ještě  jednu  druhou  variaci  konečných  veršů. 

»A  co  ty  chceš,  abych  jim  dával  pokoj?*  vytýkal  pak  dosti 
zostra  Josefovi.   » Vždyť  vám  Volkovi  skoro  zabili  tatínka!* 

To  byla  ovšem  smutná  pravda. 


III. 

Volkovi  měli  statek  hned  vedle  nás;  za  nimi  přišli  Staňkovi  a  pak 
Zelenkovi.  Starý  Volek  byl  rychtářem;  neměl  na  sobě  nic  připanštélého, 
ale  že  docházel  častěji  na  Šternberk  (vůbec  se  říkalo:  na  Stamberk) 
než  jiní  sousedé  a  míval  s  pány,  t.  j.  úředníky  častější  jednání,  ne- 
požíval velké  důvěry  v  obci,  jejíž  byl  hlavou.  0  pánech  měli  všichni 
vesničané  mínění  náramné  nepříznivé;  strýček  Zelenka,  který  měl  jinak 
dost  kuráže,  nechtěl  pánův  ani  vidět,  nechtěl  o  nich  ani  slyšet  a  přál 
jim  to  jediné:  aby  je  čerti  všecky  odnesli  do  horoucího  pekla  —  pokud 
se  to  nestane,  že  nebude  na  světě  dobře.  Byl  by  na  to  vsadil  krk,  že 
rychtář  jen  pánům  slouží  a  k  tomu  pomáhá,  aby  vesnický  lid  se  v  jich 
drápech  nemohl  hnouti. 

Náš  otec  byl  mladší  než  rychtář,  ale  tykal  si  s  ním  a  příležité 
mu  řekl  perné  slovo  i  do  očí.  Pokládal  za  jisto,  že  rychtář  má  příliš 
široké  svědomí,  jmenovitě  co  se  týče  obecního  jmění,  že  i  když  je 
hladký  jako  úhoř  a  sladký  jako  med,  má  v  hlavě  samé  pletichy. 

Jako  nejbližší  sousedé  se  Volkovi  a  naši  často  mezi  sebou  hašteřili; 
někdy  se  i  hodně  povadili,  dlouho  se  hněvali,  ale  časem  se  opět  udobřili. 
Bůznice  množily  se  zvlášť  v  posledních  letech.  Rychtář  určil  svůj  statek 
hned  svému  nejstaršímu  synu,  který  oženiv  se  hospodařil  s  otcem. 
Nebyl  po  tátovi  ani  hladký  ani  sladký,  neuměl  se  kroutit,  ale  také  ne 
krotit.  Přece  však  se  nikdo  nenadal,  že  by  byl  tak  nebezpečným  sou- 
sedem, jak  se  najednou  ukázalo. 

Minulého  roku  roznesla  se  pověst,  že  mladý  Volek,  uváznuv  v  neděl* 
po  kostele  v  Kácovské  hospodě,  nejen  se  tam  opil,  nýbrž  i  na  cizím 
majetku  se  prohřešiti  chtěl.  Kterémus  měšťanovi  se  ztratila  tabatěrka, 
kterou  prý  pak  našli  u  mladého  Volka  a  bez  dlouhých  procesů  jej  za 
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to  na  místě  citelně  potrestali.  Střechované  hrozili  se  toho,  že  by  se  byl 
mohl  tak  neslýchané  zapomenouti  a  celé  obci  takovou  hanbu  udělati. 
Také  my  děti  jsme  o  tom  slyšely  dost  mluvit;  já  jsem  řečem  takovým 
nemohl  u  sebe  nijak  dáti  víry,  nešlo  mi  na  rozum,  že  by  člověk  mně 
tak  dobře  známý  podobného  poklesku  byl  schopen. 

Na  » veliké  zahradě*  naší  za  statkem  bylo  minulého  roku  žito. 
Když  tam  o  žních  otec  s  mým  dorostlým  bratrem  Franckem  nakládali 
mandele  na  vůz,  zaletěla  jim  k  sluchu  váda.  Naše  matka  a  mladý  Volek 
se  křičeli.  Matka,  tuším,  nestačila  vyháněti  Volkovy  králíky  z  naší  zelné 
zahrádky;  když  pak  konečně  nad  tím  hlasitě  projevila  svou  nelibost, 
mladý  soused  jí  drsně  odpověděl,  i  strhla  se  hádka. 

Když  chvilku  trvala,  vmísil  se  do  ní  i  otec. 

»Co  si  s  ním  kazíš  plíce  a  žluč!*  volal  ze  zahrady  na  matku. 
» Nemáš  nějakou  pikslu?  On  rád  šňupe.« 

Váda  potom  utichla.  Ale  když  za  nějakou  hodinu  otec  s  Franckem 
zas  obilí  domů  vezli  a  od  vápenek  k  vinopalně  dojížděli,  vystoupil 
z  vinopalny  mladý  Volek,  drže  v  rukou  džbán,  kterým  otce  mimo 
jdoucího  a  nic  netušícího  tak  nehorázně  do  hlavy  udeřil,  že  mu  jen 
ucho  v  ruce  zůstalo. 

Olec  padl  bez  ducha  na  zemi,  krev  mu  zalila  obličej. 

Já  jsem  tou  dobou  nebyl  doma.  Seděl  jsem  právě  také  nad  ska- 
lami, na  poli  při  hořejší  cestě  —  nevím  už,  co  jsem  hlídal. 

Bylo  hodnou  chvíli  po  západu  slunce,  v  kraji  se  už  počínalo 
šeřiti.  Přece  však  ode  vsi  ještě  přijížděl  vůz.  Kvapně  se  blížil.  Z  daleka 
poznal  jsem  koně  Zelenkovy  —  takové  měl  málokdo  ve  vsi,  statné 
a  pěkné  koně  to  byla  strýcova  zvláštní  záliba. 

Kam  to  pod  večer  jede?  a  s  fasuňkem?  a  v  svátečním   obleku? 

Spatřiv  mě  zarazil  koně. 

»Pro  Kristovy  drahé  rány,  hochu,*  zvolal  —  »ty  tu  sedíš  a  doma 
snad  ti  zabili  tátu!« 

Vyvalil  jsem  na  něj  oči,  strnul  jsem,  přešel  mě  zrak  i  sluch. 

»Běž,«  dokládal  strýc,  » utíkej  —  Pánbůh  nebeský  ví,  zastihnešli 
ho  ještě  na  živu.* 

» Tatínek!*  zajektal  jsem.   »Že  náš  tatínek  — !« 

»Ten  kluk  setsak  .  .  .,  mladý  Volek,  mu  rozbil  hlavu.  Jedu  pro 
kněze  a  pro  doktora.  Nemeškej,  pospěš  — !« 

Vyrazil  jsem  ze  sebe  bolestný  ryk,  a  dal  jsem  se  do  běhu.  Byl 
jsem  jako  opilý,  omámený,  zpitomělý,  —  po  chvilce  jsem  zakopl  a  upadl 
až  na  obličej.  Když  pak  jsem  vyskočil  a  dále  spěchal,  bylo  mi,  jako  by 
byla  přišla  hodina  hrůzy  a  zkázy,  jako  by  se  vůkol  všecko  bořilo,  kácelo 
a  hynulo,  a  já  sám  jako  bych  už  byl  smrtelně  raněn,  a  jako  by  vůbec 
už  nebylo  žádné  spásy  a  pomoci.  Klopýtal  jsem,  stěží  jsem  vyrážel 
z  prsou  dech,  chvílemi  zoufale  jsem  vykřikl:  » Ježíš,  Maria,  Josef!  Pro 
umučení  boží!* 

Dobíhaje  ke  vsi  byl  jsem  skoro  překvapen,  že  tam  nenacházím 
všeobecnou  spoustu,  ano  i  jaksi  v  duchu  uražen,  že  stavení  a  stromy 
stojí  beze  všeho  porušení  a  hledí  tak  cize,  tvrdě,  tupě,  necitelně,  jako 
by  se  nic  příšerného  nebylo  přihodilo. 

Před  židovnou  stáli  asi  tři  lidé  a  hovořili: 
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>Co  krve  mu  jen  lady  vyteklo!* 

» Takovou  ranou  by  —  krom  té  drahé  duše  —  i  dobytče  zabil. 
A  pro  pouhé  slovo,  pro  nepatrné  slovo!* 

Zaúpěl  jsem  a  proběhl  mimo  ně. 

>  Chudáci  děti! «   povídali  za  mnou. 

Zahnul  jsem  s  cesty  na  pěšinku  přes  zahrady  a  přiklusal  jsem 
k  našemu  stavení  od  zadu. 

Slyšel  jsem  hlasitý  ženský  pláč,  ale  ne  od  nás,  nýbrž  od  Volků. 
Na  našem  dvoře  bylo  ticho,  před  ním  černal  se  zástup  mužů,  žen  i  dětí. 
Několik  osob  se  skupilo  před  samou  naší  síní,  z  které  právě  vycházel 
bratr  Francek,  nesa  v  ruce  putnu. 

>Nu  jak,  hochu ?«  optal  se  ho  letitý  soused. 

» Pořád  je  bez  sebe,*  odtušil  plačky  Francek. 

»Ale  dýchá?* 

» Slabě.  Jdu  pro  studenou  vodu  —  na  obkladky.* 

Mne  si  nikdo  nevšiml,  ani  bratr.  Dech  mi  v  hrdle  vázl.  Ruce 
i  nohy  se  mi  třásly,  když  jsem  vcházel  do  světnice. 

Byla  plna  lidí,  hlavně  našich  příbuzných.  Na  stole  hořel  už  ka- 
hánek,  ale  dával  slabé  světlo,  zvláště  že  ho  lidé  zastupovali.  Na  pravé 
straně  od  dveří  stála  postel,  hustě  obklopená,  na  té  ležel  otec.  Byl 
celý  v  stínu,  sotva  jsem  skrze  lidi  rozeznal  jeho  hlavu,  nehybně  ležící, 
jako  by  spal. 

Naproti  posteli  tlačili  se  ke  kamnům  vzlykajíce  bratr  Josef  a  sestra 
Marjánka,  která  pomalu  již  dorůstala  v  pannu.  Na  rukou  držela  malou 
Aničku,  která  neplakala,  jen  jaksi  udivena  a  zaražena  pohlížela  kolem. 
Přidružil  jsem  se  k  tomuto  skupení,  ale  zůstal  jsem  tam  jen  malou 
chvilku. 

Nejblíž  u  postele  stály  matka  a  Barča,  naše  nevlastní  sestra,  ve  vsi 
provdaná.  Barča  byla  k  otci  skloněna  a  dotýkala  se  jeho  hlavy,  matka 
lomila  rukama,  kvílila  a  bědovala: 

» Umučený  Kriste  Ježíši,  neopouštěj  nás!  Rodičko  boží,  orodovnice 
naše,  obrať  k  nám  své  milosrdné  oči!* 

Slova  její  mě  tak  bolestně  ranila  do  duše,  jako  by  mi  při  každém 
do  prsou  vrážel  nůž.  Počal  jsem  tak  zoufale  naříkati,  že  se  skoro  všichni 
po  mně  ohledli. 

» Nekřič  tolik,*  napomínala  mne  Marjánka,  sama  při  tom  štkajíc, 
>nekřič  —  to  nemůže  být  — « 

V  tom  k  nám  přistoupila  teta  Zelenkova. 

»Jděte,  děti,*  pravila  vážně  a  důtklivě.  >Jděte  a  modlete  se  — 
modlete  se,  ať  se  Bůh  nad  vámi  smiluje,  abyste  nebyly  sirotky.* 

Nechtělo  se  nám  ven,  ale  ona  nás  jednoho  po  druhém  obrátila 
ke  dveřím. 

Když  jsme  už  vcházeli  do  síně,  nastal  ve  světnici  obecný  poplach. 

>Maria  Panno!  Maminko!*   volala  Barča.   »Klesá  —  pomozte!* 
»Jde  na  ni  mdloba!*   ozval  se  jiný  hlas. 
»Omejte  ji!  Honem  vodu!* 

Nevím,  jak  jsem  se  ocítil  venku  pod  okny.  Seděl  jsem  tam  na 
zemi  docela  sám,  a  hořem  i  bolestí  svíjel  jsem  se  jako  červ. 
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Nevím,  jak  dlouho.  Matku  přivedli  k  sobě,  zase  bylo  chvílemi 
slyšeti,  jak  zalkala. 

»Kdy  by  tu  jen  už  byl  doktor!*  ozývali  se  čím  dál  tím  toužebnější 
a  úzkostlivější  hlasové.  Arci  musel  strýček  Zelenka  do  Kácova  jeti 
málem  hodinu  a  tolikéž  zpátky.  To  byla  v  nynějším  případě  strašná  doba. 

U  mne  se  najednou  octla  naše  děvečka. 

» Ubožáku,*  pravila  lítostivě,  »snad  jsi  od  milého  poledne  nic 
neměl  v  ústech,  —  tu  máš,  napij   se  aspoň  mlíka.* 

Podávala  mi  hrneček,  ale  já  jsem  jej  odstrčil.  Kde  pak  bych 
ted  mohl  jíst  nebo  pít!  Vstal  jsem  i  bloudil  jsem  po  dvoře  a  okolo 
stavení,  nevěda,  kudy  mě  nohy  nosí. 

Konečně  zahrčel  vůz,  a  hned  potom  strýček  Zelenka  vjížděl  klusem 
do  dvora.  Několik  osob  přiskočilo  k  vozu,  nesouce  lucernu  a  stolici, 
aby  knězi  a  doktoru  pomohli  sestoupiti.  Stál  jsem  za  nimi,  a  když  druzí 
poklekli  před  knězem  tělo  Páně  nesoucím,  učinil  jsem  tolikéž.  Nikdo 
téměř  nedýchal,  jen  koně  hlasitě  frkali,  trhajíce  těly,  z  kterých  se 
jim  kouřilo. 

Velebný  pán  a  doktor  odebrali  se  do  světnice,  kterou  lidé  větším 
dílem  vyprázdnili,  vyšedše  buď  do  síně  nebo  na  zápraží.  Já  jsem  zalezl 
v  síni  do  kouta  pod  žebřík,  po  kterém  se  vystupovalo  na  půdu,  a  při- 
krčil jsem  se  k  stoupě. 

Ze  světnice  ještě  několikrát  pro  cosi  běželi,  i  spozoroval  jsem, 
že  jest  nyní  mnohem  jasněji  osvětlena.  Také  tam  nastalo  utišení,  jen 
lékařův  hlas  se  několikrát  zřetelně  ozval. 

»Nejdřív  pracuje  pan  doktor,*  šeptali  si  lidé  přede  mnou.  » Jestli 
pak  přece  ještě  bude  pomoc?* 

Na  tuto  otázku  dlouho  nepřicházela  odpověď.  Mně  se  zdálo,  že 
míjejí  celé  hodiny  v  té  trapné  hrozné  nejistotě.  Už  jsem  byl  skoro 
bez  sebe,  jako  člověk  dlouho  na  mučidlech  trápený,  svět  se  se  mnou 
točil,  všecko  se  kolem  mne  rozplývalo,  když  jsem  zaslechl  tlumený 
hlas  strýce  Zelenky. 

»Je  vzkříšen,*   oznamoval  vstoupiv  ze  světnice  do  síně. 

» Budiž  Bohu  čest  a  chvála!*  oddychovali  všichni  s  radostným 
uspokojením. 

>Však  to  trvalo,*  dodávali  někteří. 

»Neptejte  se,  jakou  s  ním  pan  doktor  měl  práci!*  šeptal  strýc. 
»Pot  se  s  něho  zrovna  leje.« 

>A  co  přece  švakr?* 

» Otevřel  oči,  ale  ještě  nic  nepromluvil.* 

>To  jako  by  zrovna  mladému  Volkovi  snímali  oprátku,  kterou 
měl  už  na  hrdle.* 

» Vyhráno  ještě  nemá.* 

»Zeť  nemá,*  dů tklivě  pravil  strýc.  »A  kdy  by  se  švakr  na  krásně 
z  toho  vykřesal:  takový  zlosyn,  který  pro  nic  za  nic  prolívá  lidskou 
krev  a  vraždí  nevinného  člověka,  nezasluhuje  nic  jiného  než  šibenici!* 

> Proto  ona  také  mladá  Volkova  naříkala  tak  hlasitě  jako  tady 
hospodyně.* 

»Pst!  —  pan  páter  přistoupil  k  nemocnému.* 
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Všecek  jsem  se  třásl,  nohy  mne  jiemohly  unésti;  když  všichni 
klekali,  sklesl  jsem  na  zemi,  opíraje  se  o  stoupu. 

Co  se  pak  ještě  dělo,  nemohu  vypravovati.  Byl  jsem  tělesně 
i  duševně  vysílen  —  nevěda  o  tom,  zavřel  jsem  oči,  přestal  jsem  viděti 
a  slyšeti,  spaní  mě  přemohlo. 

Když  jsem  zase  přišel  k  vědomí,  vyrozuměl  jsem,  že  mě  dě- 
večka budí. 

> Vstaň,  dítě,  vstaň,*  nabádala  mne,  zároveň  mě  zdvíhajíc,  »tady 
přece  nemůžeš  do  rána  zůstat.* 

I  v  rozespalosti  své  jsem  pozoroval,  že  síň  je  trochu  osvětlena 
z  otevřené  kuchyně  a  že  tu  mimo  děvečku  již  nikoho  není. 

> Tatínek!*   vzpomněl  jsem  si.   »Co  tatínek  — ?< 

»Dá  Pánbůh,  že  z  toho  vyvázne,*  odpovídala  děvečka.  »Pan 
doktor  dává  naději.  Však  teprve  před  chvílí  odejel.  Pojď,  můj  oukro- 
pečku,  pojď,  lépe  si  odpočineš.* 

Pólo  dovedla,  pólo  donesla  mě  těch  několik  kroků  do  kuchyně, 
kde  dnes  prostřela  slámu;  sotva  mě  na  ni  položila  a  čímsi  přikryla, 
už  se  mi  zase  sklížily  oči. 

IV. 

Když  jsem  se  ráno  probudil  a  na  včerejší  hrůzy  vzpomněl,  nadál 
jsem  se,  že  jsou  již  zažehnány,  že  zas  již  bude  dobře.  Ale  spatřiv 
potom  matku,  znova  jsem  se  zalekl.  Nebědovala  již,  ale  vzezření  její 
bylo  tesklivé  a  bolestné,  i  pochopil  jsem  hned,  co  jsem  pak  i  uslyšel, 
že  se  musíme  pořád  ještě  obávati  nejhoršího.  Otec  byl  sice  na  živu 
zachován,  ale  na  jak  dlouho?  Snad  jen  na  několik  hodin,  snad  na 
několik  dní.  Poranění  jeho  bylo  tak  těžké,  že  se  pořád  vznášel  mezi 
životem  a  smrtí. 

Aby  klid  jeho  nebyl  rušen,  nepouštěli  nás  do  světnice.  Já  jsem 
dostal  skoro  docela  na  starost  Aničku,  které  byl  teprv  rok  a  které 
nemělo  být  v  domě  slyšeti;  byl  jsem  s  ní  tedy  pořád  venku,  na  dvoře, 
na  zahradě  nebo  až  u  Zelenků,  kde  Pepík  rovněž  dělal  chůvu  své 
maličké  sestře. 

Až  odpoledne  směl  jsem  se  na  otce  podívati.  Ležel  maje  hlavu 
všecku  ovázanou,  ani  se  nepohnul,  také  ještě  nemluvil,  jen  oči  po  mně 
otočil.  K  matčinu  pokynutí  políbil  jsem  ruku  jeho  ležící  na  peřině, 
a  zas  jsem  se  vytratil  ven. 

Hospodářství  muselo  jíti  dále,  byla  zrovna  doba  největšího  popilu 
a  spěchu.  Konány  den  za  dnem,  od  rána  do  noci  všecky  práce,  ale 
bez  křiku  a  hluku,  ovšem  také  bez  obyčejné  veselosti.  Každý  šel  po 
svém,  ale  nikdo  nezapomínal  na  nemocné  lože  v  světnici.  Tam  jsme 
všichni  jen  zřídka  vcházeli;  toliko  matka  zůstávala   pořád    kolem  otce. 

Ponenáhlu  přece  jen  míjely  zármutek  a  dobrá  naděje  ovládla  v  celém 
domě.  Až  mi  —  nevím  již  po  jak  dlouhém  čase  —  matka  kdysi  pra- 
vila: » Jdi  s  Aničkou  k  Zelenkovům  a  vyřiď,  že  tu  byl  pan  doktor 
a  že  tatínek  už  vyvázl  z  nebezpečenství.* 

Teta  vyslechnuvši  mou  zprávu  a  hlasitě  Boha  pochválivši,  do- 
kládala:   »Z  vás   dětí  ať  každý  vstávaje    léhaje  na  kolenou  děkuje  ne- 
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beskému  Pánu  za  tu  milost,  M  vám  otce  při  životě  zachoval  a  vás  od 
siroby  zachránil.  Siroba  je  hořký  kalich.  My  jsme  jí,  holenku,  v  naší 
rodině  zle  zakusili.* 

»Vy,  teto?«  uklouzlo  mi. 

»Ba  právě. « 

» Tatínka  jste  ztratili  ?« 

»A  dvakrát!* 

>Dva —  dvakrát?*   divil  jsem  se. 

Věděl  jsem,  že  maminka  a  teta  jsou  ze  Zlivě,  vždyť  jsme  tam 
u  strýčka  Přenosila,  jejich  bratra,  a  u  babičky  každý  rok  všichni  — 
velcí,  malí  i  nejmenší  —  bývali  na  posvícení,  což  byla  vždy  nejradost- 
nější událost  v  našem  dětském  živobytí  od  podzima  do  podzima.  Ale 
jinak  mi  rodinné  příběhy  v  minulých    dobách    pořád    byly    tajemstvím. 

»Ano,  dvakrát, «  opáčila  teta.   »Tys  o  tom  ještě  ani  neslyšel?* 

»Ne.  Přece  jednoho  tatínka  —  dvakrát?*  nemohl  jsem  si  v  roz- 
umu svém  srovnati. 

»Inu  tak.  Když  tvoje  maminka  ještě  nebyla  větší  než  ty,  museli 
všichni  sedláci  vůkol  dost  často  jezdívat  na  přípřež,  protože  byly  pořád 
vojny  —  s  Francouzem,  s  Napolionem.  Také  náš  otec,  váš  dědeček, 
nejednou  dostal  takové  poručení  a  býval  s  vozem  i  potahem  z  domu 
den  nebo  dva.  Ale  když  jednou  minuly  tři  dni  a  on  se  nevracel, 
matka  naše  byla  už  plna  úzkosti,  že  snad  ho  potkalo  neštěstí.  Ale  taky 
čtvrtý,  pátý,  desátý  den  čekala  ho  nadarmo.  To  už  byl  dům  plný 
hlasitého  nářku.  Chodili  se  přeptávat  na  úřad  a  taky  jinam  —  ale 
nikdo  nic  nevěděl,  páni  jen  ramenoma  krčili.  Bylo  tehdy  ve  světě 
všecko  různo,  děly  se  takové  ukrutné  a  neslýchané  věci,  jako  by  se 
blížil  soudný  den.  Otec  náš  pořád  nepřicházel  zpátky,  ani  za  měsíc, 
ani  za  dva,  nepřicházelo  o  něm  také  žádné  návěští.  Tu  již  nebylo 
možno  pochybovati,  že  někde  přišel  o  život,  že  ho  pochovali  cizí  ruce 
v  cizí  zemi,  a  ženě  a  dětem  jeho  že  nebylo  ani  přáno,  aby  se  s  ním 
rozloučily  a  u  hrobu  jeho  se  pomodlily.* 

Tetě  se  zkalil  slzami  hlas. 

»A  jak  to  přece  bylo?«   otázal  jsem  se. 

» Babičce  nastaly  krušné  časy.  Musela  se  do  úpadu  namáhat,  aby 
hospodářství  nepřišlo  v  nic,  aby  se  nestala  žebráckou  i  s  dětmi,  které 
byly  všecky  ještě  malé.  Snad  celý  rok  se  už  pokládala  za  vdovu,  když 
jednou  z  nenadání  na  dvůr  vjede  vůz  a  na  něm  cizí  člověk  a  plá  se 
čeledína:  ,Je  hospodyně  doma?'  Matka,  vaše  babička,  vyjde  na  zápraží, 
stojí,  dívá  se,  co  tu  ten  člověk  pohledává.  On  skočí  s  vozu  a  volá: 
,Ženo,  moje  zlatá  ženo,  což  ani  ty  mne  nepoznáváš?'* 

Tu  vstoupily  tetě  slze  i  do  očí. 

»Jak  pak  ho  měla  poznat,*  pokračovala,  »když  měl  obličej  takhle 
dlouhými  vousy  zarostlý  a  byl  od  slunce  i  větru  černější  než  který- 
koliv —  odpusť  Pánbůh  —  cikán?  A  k  tomu  měl  na  hlavě  starou 
vojenskou  čepici  a  na  sobě  starý  vojenský  plášť,  odřený,  zaprášený 
a  děravý  na  všech  stranách.  Ale  jak  první  slovo  promluvil,  babička 
hned  poznala  jeho  hlas,  pak  jeho  oči  —  a  už  běžela  a  padla  mu  okolo 
krku  a  tiskla  ho  a  líbala,  radostí  plakala  a  volala:  ,Děti,  děti,  po- 
běhněte  sem!'*  . 
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Teta  si  musela  olříti  zaslzený  obličej.  Já  pak  jsem  vyzvídal: 
>A  kde  dědeček  tak  dlouho  byl ?« 

»Milý  hochu,  to  ani  on  sám  zevrubně  nevěděl.  Vláčeli  ho  sem 
tam  po  světě,  Bůh  ví  po  jakých  končinách  i  zemích;  když  se  chtěl 
vracet,  hrozili  mu,  že  bude  na  místě  zastřelen,  kdy  by  se  pokusil  třeba 
jen  od  svého  potahu  utéci.  Utahal  jednoho  koně,  pak  druhého  —  dali 
mu  jiné.  Kam  vojsko  mašírovalo,  všude  musel  s  ním,  do  vsí,  do  mést 
a  taky  do  patálie.  Několikrát  byl  v  ohni,  kde  lítaly  kule,  pumy  a  gra- 
náty, bezpočtukrát  nocoval  pod  širým  nebem,  třeba  za  deště,  za  větru 
a  mrazu.  Až  se  taky  doslal  tam  k  Lajpciku,  kde  krveprolití  trvalo 
kolik  dní,  padly  tisíce  a  tisíce  lidí  a  bylo  sbořeno  a  spáleno  mnoho- 
nácle  vesnic  i  měst.  Ale  zrovna  tam,  když  jednu  chvíli  naslal  veliký 
zmatek,  podařilo  se  mu  odtrhnout  se  oď  ostatních,  vyrazit  stranou 
a  ujet.  Než  se  odtamtud  domů  dostal,  to  trvalo  ještě  pár  neděl,  a  co 
jen  na  té  cestě  zakusil,  to  byly  celé  kroniky.* 

> Budete  je  někdy  povídat?*  domlouval  jsem  se  honem. 

>Až  bude  pokdy.  Ted  musím  za  lidmi  na  pole.* 

>Jen  prosím  vás  ještě  —  jak  s  dědečkem  —  když  se  vrátil, 
nebyl  dlouho  živ?* 

>Příliš  brzo  jsme  ho  ztratili.  Já  byla  ještě  capart,  když  ho  odná- 
šeli za  Kácov  k  věčnému  odpočinku.  Pánbůh  mu  dej  věčnou  slávu! 
Po  jeho  smrti  bylo  nám  teprv  těžko.  Neví,  co  je  siroba,  kdo  sám  ne- 
zakusil. Proto  povídám:  vstávaje  léhaje  musíš  nebeského  Otce  velebit 
a  jemu  děkovat,  že  vám  tatínka  zachoval.* 

Pokud  bylo  s  otcem  tak  zle,  světnice  zůstávala  tichou  nemoc- 
nicí; teď  jsme  se  tam  my  členové  rodiny  zas  pravidelněji  scházeli. 
I  zdravení  otcovo  ponenáhlu  pokračovalo.  Nejprv  si  jen  chvilku  na  po- 
steli sedal,  potom  na  krátko  povstával,  později  i  na  dvůr  a  pak  i  na 
zahradu  vyšel,  konečně  již  nechtěl  ve  dne  uléhati.  Ale  dlouho  musel 
se  ještě  zdržovati  všeliké  namáhavé  práce,  ačkoliv  si  už  těžko  brániti 
dával.  Nejdéle  trval  ten  následek  nemoci,  že  otec  neměl  hlasu  a  mohl 
mluviti  jen  šeptem. 

Jakmile  se  poněkud  počal  zotavovati,  strýček  Zelenka  mu  denně 
připomínal,  že  musí  > toho  zlosyna  přivést  do  kriminálu.*  Později  mluvil 
o  tom  vždy  důtklivěji,  konečně,  když  už  to  bylo  možno,  sám  otce  vezl 
přes  pole,  aby  dal  napsati  žalobu.  Nevím,  kam  to  jeli  a  kterému  soudu 
žaloba  byla  podána;  jistě  však  jsem  tehdy  poprvé  slyšel  slova:  hrdelní 
věc,  kriminální  soud  a  p.  Nevím  také,  byloli  zavedeno  vyšetřování, 
tím  méně  pak,  kam  dospělo  —  o  tom  všem  mluvili  rodiče  málo  i  s  vy- 
rostlými dětmi. 

Vím  jen,  že  kteréhosi  dne  byla  celá  ves  poplašena  neslýchanou 
událostí:  přijelf  do  Střechová  sám  Šternberský  »delektor,«  co  se  snad 
nikdy  před  tím  nestalo,  a  jistě  nikdy  potom,  nebof  to  bylo  v  posledních 
letech  patrimoniálních  úřadů. 

Veliký  ten  pán  přišel  k  nám,  zavřel  se  s  našima  rodičema  ve 
světnici  a  dlouho  tam  důtklivě  mluvil.  Po  něm  se  u  nás  na  dvoře  vy- 
skytl i  starý  Volek,  a  když  na  něj  direktor  oknem  křikl:  » Rychtáři!*, 
vešel  také  do  světnice. 
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» —  Pro  Boha  a  pro  všecky  svaté,  sousede!*  bylo  odtamtud  sly- 
šeti prosebný  jeho  hlas. 

Po  chvíli  odcházel  s  mokrýma  očima,  ale  bystrým  krokem;  než 
by  se  pomodlil  otčenáš,  byl  tu  zase  zpátky,  veda  svého  ženatého  syna, 
který  se  byl  na  otci  našem  tak  těžce  provinil,  a  který  se  nyní  ve  svět- 
nici jen  několik  okamžiků  zdržel.  Jak  začal  otce  odprošovati,  on  vpadl 
mu  do  řeči: 

>K  vůli  vzácnému  pánovi  tuhle  to  udělám, «  pravil,  —  »ale  ten 
ať  mi  jde  s  očí,  nemohu  ho  vidět !« 

Direktor  byl  velmi  spokojen,  když  otec  prohlásil,  že  od  žaloby 
ustupuje;  hlasitě  jej  za  to  chválil,  odcházeje  poklepal  mu  milostivě  na 
rameno  a  ujistil  ho  ještě  jednou,  že  toho  nebude  litovati. 

Komu    však  to  šlo  náramně    proti    srsti,    lo  byl  strýček  Zelenka. 

»Chybil  jste,  švaře  —  ukrutně  jste  chybil!*  vytýkal  otci.  »Neměl 
jste  se  dát  obloudit  a  ohnout.  Proč  se  delektor  takového  lotra  ujímá? 
Nevíte,  za  jaké  maličkosti  na  Štamberce  kolikrát  pořádného  člověka 
jako  kati  trestají,  na  lavici  kladou  a  zavírají?  A  tady  delektor  chlapa 
mordýře  chrání  od  kriminálu,  že  starý  Piknezmajn,  jeho  táta,  je 
rychtář!  Jaká  pak  je  to  spravedlnost?  Neměl  jste  mu  odpouštět,  kdy 
by  byl  jediný  na  světě!* 

Byla  to  velká  novina,  když  se  po  vsi  a  po  okolí  rozneslo,  že  se 
náš  otec  s  Volkem  smířil.  Ale  smíření  nebylo  pravé  slovo.  Otec  jen 
Volkovi  prominul  trest,  skutku  jeho  zapomenouti  mu  nemohl.  Mezi 
rodinami  nenastala  dobrá  vůle;  členové  jich  všemožně  se  sobě  vyhý- 
bali, při  potkání  ve  vsi  se  neviděli,  a  v  polích,  když  se  nezbytně  mu- 
seli na  cestě  minouti,  po  celý  rok  na  sebe  nepromluvili  jinak,  nežli  že 
jako  lidé  sobě  nejcizejší,  ani  na  sebe  nepohlednuvše,  řekli:  » Pochválen 
Pán  Ježíš  Kristus  *   a   »Na  věky,  amen.* 

Od  Volků  vešel  k  nám  do  stavení  leda  malý  Honzík,  když  ob  čas 
přinášel  hůlku,  která  měla  jíti  od  numera  k  numeru  a  na  které  byl 
zavěšen  lístek  papíru  popsaný  těmito  slovy:  » Sousedé,  tuhle  vám  po- 
sílám obsílku,  a  přijďte  všichni  do  hromady.*  Ale  náš  otec  ani  tohoto 
vyzvání  teď  neposlouchal  a  nechodil  do  obecní  hromady,  protože  se 
konala  u  Volků. 

Nepřátelství  a  záští  irvalo  takto  den  za  dnem,  měsíc  za  měsícem, 
přece  však  po  celý  rok  nepropuklo  v  novou  různici,  vádu  nebo  půtku. 
Žádná  strana  nevyhledávala  příležitosti,  aby  druhou  dráždila. 


V. 

Proto  —  abychom  se  k  naší  pastvě  vrátili  —  proto  také  bylo 
Josefovi  proti  mysli,  že  Pepík  bez  potřeby  počíná  vojnu  s  Volkovým 
chlapcem.  Kdy  by  tu  byli  sami  dva  —  aťsi;  ale  takto  jsme  tu  na 
jedné  straně  byli  ještě  my,  na  druhé  Frantina  —  tím  se  Pepíkovo 
jednání  stávalo  zvlášť  nepřístojné. 

Vida,  že  přísností  u  Pepíka  nic  nepořídí,  počal  ho  Josef  rozbírati 
po  dobrém. 
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>Pojď  sem,«  přimlouval  mu.  » Mámí  i  tě  mít  rád,  nesmíš  to  dělat. 
Nebudeš?* 

•  Nebudu, «  odpovídal  on,  >na  mou  naši,  na  psí  duši,  na  kočičí 
svědomí  —  nebudu,  hehe!« 

Josef  mě  poslal  na  stráň,  abych  naše  stádo  obrátil  zpátky.  Zvolna 
jsme  se  zas  od  Volkových  vzdalovali;  ale  Pepík  se  za  námi  zpožďoval, 
pokračuje  ve  svém  bojovném   podniku. 

>Onšpikšpik!  Co  pak  jsi? «  křičel  na  Honzíka.  >Volek?  Teda  se 
pas!  Volek  nemá  sedět  .  .  .  jako  pařez,  má  se  pást  jako  jiné  hovado!* 

Toto  dotykavé  vyzvání  činil  Pepík  na  základě  chybné  etymologie, 
jako  by  příjmení  Volek  znamenalo:  malý  vůl.  Ale  to  bylo  docela  mylné 
mínění.  Jako  soused  pod  námi  se  nyní  jmenoval  Vodolan  místo  Odolán, 
tak  praotec  Volků  zajisté  slul  Olek,  což  jest  staročeská  zkrácenina 
jména  Oldřich.  Takové  zkráceniny  bývaly  u  našich  předků  všeobecným 
pravidlem;  říkalo  se  Přemek  nebo  Přech  místo  Přemysl,  Bořek  místo 
Bořivoj,  Vacek  místo  Vácslav,  Svatek  místo  Svatopluk  nebo  Svatoslav, 
Dalek  místo  Dalibor  nebo  Dalimil,  Staněk  místo  Stanislav  atd.  atd. 
Nikdo  by  se  všech  podobných  případů  nedopočítal.  Jméno  Oldřich  znělo 
zkráceně  též  Oleš,  jako  Ondřej  Oneš;  po  zakladatelích  toho  jména 
sluly  pak  dědiny:  Olešovice  čili  Volšovice,  Onšov  čili  Vonšov.  U  nás 
jakýsi  Dalimil  nebo  Dalibor  založil  Dalkovice;  Střechov  pak  měl  svůj 
původ  od  Střecha,  t.  j.  Střezibora  nebo  Střezimíra.  V  Libušině  Soudě 
kněžna  mimo  jiné  lechy  a  vládyky  posílá  též  pro  Střezibora  >od  Sá- 
zavy ladný «.  —  Příjmení  Vlčků,  kteří  ve  Střechově  mezi  Olky  a  Odo- 
laný sídlili,  tak  jako  již  oněch  Vlčků,  kteří  se  od  patnáctého  věku, 
od  časů  Žižkových  i  v  českých  dějinách  vyskytují,  také  neznamená 
tolik  jako  malý  vlk.  Důkladní  znalci  jako  Pervolf  učí,  že  mocný  kdysi 
národ  západoslovanský  Veleti  nebo  Lutici  jinak  sluli  též  Vlčkové  a 
pronikli  až  do  nynějšího  Brandeburska  z  » pravlastí  slovanských,  ny- 
nější Bílé  Rusi,  někde  z  nynější  gubernie  Vilenské  z  okolí  Vilkomíře 
(země  Vlkův). «  Jednotliví  příslušníci  tohoto  národa,  octnuvše  se  mezi 
Cechy,  nazýváni  jsou  jménem  jeho,  podobně  jako  tu  jednotlivci  z  jiných 
kmenův  a  národů  pocházející  sluli  a  šlovou  Moravec,  Charvát,  Srb, 
Polák,  Němec,  Bavor,  Šváb,  Uher  atd. 

O  této  etymologii  vlastních  jmen  jsem  arci  já  tehdy  zrovna  tak 
neměl  potuchy  jako  Pepík.  Také  když  se  mu  Honzík  na  výpady  jeho 
po  dlouhé  trpělivosti  a  zdrženlivosti  posléze  ozval,  netušil  jsem,  že  to 
učinil  v  řeči  potentátův  a  diplomatův. 

»Kuš!«  odpověděl  slovem  francouzským,  které  ovšem  Francouzové, 
nedospěvše  ještě  ku  pravopisu  racionelně  a  prakticky  zjednodušenému, 
posud  píší:  couche.  Oni  také  píší  allons,  kdežto  my  jsme  už  tehdy 
dostávali  a  také  sami  dávali  pobídku  alou. 

Pepík  francouzskou  replikou  Honzíkovou  pranic  se  nezarazil,  na- 
opak přišel  teprv  do  ohně.  Bylali  jednoslabičná  replika  jako  výstřel 
z  ručnice,  on  na  ni  odpověděl  palbou  z  mitrailleusy  čili  kulometu,  která 
nepřítele  zrovna  kropí  dělovými  střelami.  Musím  přestati  na  pouhém 
přirovnání,  nemohu  vypisovati,  co  Pepík  vypouštěl  z  ohrady  svých  zubů. 

Pepík  byl  v  tu  chvíli  hrdina,  a  hrdinům  jest  mnoho  dovoleno; 
co  by  se  o  jiných   lidech   buď   nesmělo   ani   vůbec   povídati  anebo  by 
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bylo  odsuzováno  jako  sprostota,  o  nich  se  to  vypravuje  jako  důkaz  síly, 
velikosti  a  vznešenosti  a  připočítává  se  k  jich  slávě.  Viktor  Hugo  na 
příklad  pojednávaje  v  Bídnících  o  bitvě  Waterlooské,  věnuje  několik 
stránek  francouzskému  důstojníku,  který  na  vyzvání  anglického  gene- 
rála: » Udatní  Francouzové,  vzdejte  se!«  odpověděl  jediným,  a  to  velmi 
nesalonním  slovem:   sMerde!*1) 

Pan  hrabě  Viktor  Hugo  byl  vznešený  muž  a  k  jeho  čtenářům, 
ctitelům  a  obdivovatelům  po  zásluze  náleželi  také  nejvznešenější  lidé 
celého  světa,  nejvznešenější  jak  rodem  a  postavením,  tak  i  duchem. 
A  on  za  řečené  slovo,  >  jehož  nelze  opakovati,*  Cambronna  nejen  ne- 
kárá,  nýbrž  na  výsost  jej  velebí.  Pro  jediné  to  slovo  jej  prohlašuje 
za  titána  mezi  obry.  Bitvu  Waterlooskou  prý  nevyhrál  Wellington  ani 
Bliicher,  nýbrž  Cambronne,  a  to  právě  oním  slovem.  Prý  »hrom,  jenž 
nás  usmrcuje,  takovým  slovem  omráčiti  znamená  tolik,  jako  zvítěziti. 
Rozhodnému  okamžiku  dáti  takovou  odpověď,  říci  toto  osudu  .  .  .  toť 
ohromné. « 

S  takovým  zápalem  mluví  o  výroku  svého  hrdiny  veliký  Viktor 
Hugo,  —  ale  já  přece  nemohu,  nesmím  následovati  příkladu  jeho  při 
svém  hrdinovi.  Sám  Hugo,  kdy  by  byl  místo  mne  na  vlastní  uši  poslouchal 
válečná  slova  Pepíkova  v  patálii  nad  skalami,  nebyl  by  jinak  mohl 
učiniti  totéž,  co  učinil  u  Cambronna.  Cambronne  křikl  jediné  bravurní 
ale  nesalonní  slovo,  avšak  Pepík  jich  nemálo  rozmanitých  vykřičel  celé 
tucty,  neli  kopy:  kdy  by  byl  měl  Hugo  o  každém  psáti  obranný  výklad, 
kam  by  byl  přišel? 

Honzík  se  Cambronnovi  podobal  v  tom,  že  miloval  úsečnou  stručnost. 
Arci,  proti  slovu,  kterým  se  Cambronne  tolik  proslavil,  jeho  »Kuš!«  byla 
pravá  salonní  vonička.  Z  počátku  jen  tou  jednou  slabikou  odpovídal 
na  protivníkovy  útoky,  pak  k  ní  připojil  pátý  pád  slova  prevít,  ještě 
později  stejný  pád  slova  parchant.  Na  tom  přestal;  repetice  byla  jeho 
systém  —  a  z  čeho  jiného  zrodila  se  nynější  repetýrka,  nežli  z  prin- 
cipu repetice?  Při  svém  systému  Honzík  v  celém  tom  řečnickém  tur- 
naji mluvil  jen  v  cizích  jazycích,  českého  slova  nevypustil  z  úst.  Cizími 
jazyky  vystačil  zrovna  tak  dobře  jako  přesnou  defensivou,  které  se  roz- 
vážně držel. 

Pepík  zase  nevyhledával  více  než  » morálního  vítězství, «  a  když 
u  něho  nebylo  sebe  menší  pochybnosti,  že  jest  úplně  dosaženo,  poroučel 
se  Honzíkovi  spůsobem,  zcela  přiměřeným  ostatnímu  jeho  rytířství. 
Pak  přišel  za  námi. 

Josef  jal  se  ho  kárati. 

>Láry  fáry,  třesky  plesky!*  vpadl  on  mu  do  řeči  skákaje  po  jedné 
noze.  Aby  Josefa  nepřipustil  k  slovu,  neváhal  sáhnouti  ku  prostředku  ob- 
strukčnímu,  i   spustil  forlisimo: 

Já  mám  jeden  —  fixům  fidrum  kumpasárum  — 

háječek, 
v  tom  háječku  —  fixům  fidrum  kumpasárum  — 

domeček. 


S  odpuštěním   a   krom  vás   poctivých  lidí,    třeba  byste  ani  nerozuměli 
francouzsky. 
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V  tom  domečku  —  fixům  fidrum,  kumpasárum  — 

Naninka, 
ona  kouká  —  fixům  fidrum  kumpasárum  — 

z  okýnka. 

Náhle  pak,  jako  by  mu  háječek,  domeček  i  Naninka  byly  příliš 
mdlou  syrovátkou,  odvrátil  se  od  nich,  podržel  sice  notu,  ale  volil  říz- 
nější, pikantnější  text: 

Skočila  bába  —  fixům  fidrum  kumpasárum  — 

přes  rybník, 
skočil  za  ní  —  fixům  fidrum  kumpasárum  — 

kominík. 
Volal  na  ni   —  fixům  fidrum  kumpasárum  — : 

»Babo,  stůj !« 

A  jako  by  toho  kominíka  představoval,  hup!  skočil  přes  dolinku 
na  břeh  u  pole,  ale  sklouzl  a  převalil  se  na  drn.  Když  už  se  s  ním  tak 
sblížil,  rozhodl  se  udělati  na  něm  několik  kotrmelců.  V  horlivosti  své 
padl  při  tom  zády  na  kámen  v  trávě  ukrytý,  malý,  ale  hranatý;  zaklel, 
vyskočil  a  ze  vší  síly  mrštil  kamenem  po  skalách  dolů. 

> Pojďte,  kluci,  —  kdo  dohodí  dál  do  řeky!*  volal  na  nás.  My 
však  jsme  ani  neodpověděli,  doplétajíce  bič.  Pepík  tedy  závodil  jen 
sám  s  sebou,  ale  činil  to  se  zápalem  a  vytrvale.  Konečně  usedl  a  spustil 
hlasitý  monolog,  zase  v  rázném  hrdinském  slohu,  třeba  ne  docela  Cam- 
bronnovském: 

» Hrome,  to  mi  bachor  bere  dršku  k  tanci!  Mám  hlad  jako  pes.  — 
Kdy  pak  dnes  poženeme  domů?*   rozkřikl  se  na  nás  nevrle. 

>Hned,«  odpověděl  Josef,  odevzdávaje  mně  —  také  sice  notně 
hladovému,  ale  přece  velmi  blaženému  —  vytoužený  nový  bič.  K  mému 
úplnému  štěstí  scházelo  jen,  abych  si  mohl  hned  uříznouti  bičiště;  na 
skalách  k  tomu  nebyla  příležitost,  ale  doma,  na  zahradě  se  najde  ši- 
kovná břízka.  >Neli  na  naší,  na  Volkovic  jistě,*  mihla  se  mi  hlavou 
hříšná  myšlenka.  Mé  svědomí,  jinak  dosti  útlé,  v  tu  chvíli  se  neozvalo 
a  nenamítlo:   > Sedmé,  nepokradeš.* 


VI. 

Slunečko  bylo  se  už  za  lesy  schovalo,  na  jiné  straně  oblohy  se 
na  čistém  blankyte  vždy  zřetelněji  bělala  nezakryla  půlka  měsíce.  Za 
posledního  denního  světla  hnali  jsme  svoje  stádo  k  vesnici.  Volkovi 
pasáci  také,  oni  zas  hořejší,  my  dolejší  cestou. 

Když  na  ně  bylo  dobře  viděti,  Pepík  v  jich  stranu  vykřikoval 
písničku,  jejíž  daktyly  mohu  podati  jen  fonetickým  pravopisem: 

Onšpikšpik  piknezmajn, 
majnefrajn,  frajnemajn. 

Co  tato  slova  znamenají,  nevěděl  ani  Pepík  ani  my  druzí,  věřili 
jsme,  že  jsou  německá,  ale  pochybuji,  že  by  sám  profesor  Mourek 
se  vší  svou  znalostí  staré  gotštiny  a  všech  germánských  jazykův 
i  nářečí  dovedl  zjistiti  pravou  podobu  a  smysl  tohoto  textu. 
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Proč  Pepík  na  Volkovy  pokřikoval,  čemu  zhola  nerozuměl  ?  Kdysi  — 
kdo  ví,  jak  dávno  už  —  starý  Volek,  dávaje  sobě  u  muziky  hráti  roz- 
ličné písničky,  zazpíval  také  jednu  německou,  kterou  Bůh  ví  od  koho 
kde  pochytil,  arci  jen  jako  špaček,  slovům  nerozuměje.  Utržil  si  tou 
němčinou  všeobecný  posměch  a  měl  od  toho  času  ve  vsi  o  dvě  přezdívky 
více:  Onšpikšpik  a  Piknezmajn,  které  přešly  také  na  syna,  a  jak  figura 
ukazuje,  přecházely  též  na  vnuka.  Pepík  byl  přesvědčen,  že  jeho  písnička 
je  na  Honzíka  velmi  ostrý  louh. 

Když  jsme  cestou  míjeli  pole  s  hrachem,  Pepík  urval  trochu 
luskův  a  chtivě  kousal  je  i  s  tleštkami. 

» Víteli  pak,  kluci,*  řekl  ukazuje  hlavou  k  vinopalně,  »jak  by  se 
mohlo  všem  všudy  židům  najednou  odzpívat?* 

»Však  ty  to  taky  nevíš,*  odtušil  Josef. 

>Vím,«  tvrdil  Pepík.   »Tatínek  to  tuhle  povídal.* 

»Jak  teda?*   otázal  jsem  se. 

» Musel  by  si  někdo  vzít  osmačtyřicet  hodin  času  a  pořád  je 
proklínat,  —  nesměl  by  se  ani  modlit,  ani  spát,  ani  jíst,  ani  pít,  ani 
co  jiného  dělat,  jen  proklínat,  bez  přestání  a  v  jednom  kuse;  a  když 
by  to  dokázal,  připravil  by  je  všecky  do  pekla,  čerti  by  je  vzali.* 

»Ale  kdy  by  tolik  hřešil,*  namítal  jsem,  »co  by  se  jemu  za  to 
stalo?* 

>Připravil  by  sám  sebe  do  pekla,*   odpovídal  Josef. 

>Inu,«   mínil  Pepík,  » někdo  by  se  snad  musel  obětovat  — « 

» Připravil  by  se  sám  do  pekla,*  opáčil  Josef,  »a  židé  by  pěkně 
zůstali,  kde  jsou.* 

Nejen  Pepík,  nýbrž  celá  vesnice  byla,  jak  se  nyní  říká,  anti- 
semitského smýšlení.  Obyvatelé  její  napořád  na  židy  hubovali  a  jim  se 
posmívali,  ale  také  napořád  pili  kořalku  jejich  —  jedni  málo,  druzí 
více,  třetí  až  příliš  nemírně. 

Když  jsme  okolo  vinopalny  zahýbali  na  levo,  z  jejích  dveří,  nad 
kterými  visela  oblá  černá  tabulka  s  nápisem  „^ranbtoetltbrentievcí", 
zrovna  vyšli  mladý  Volek  a  jeho  žena.  Venku  se  hned  zastavili. 

»Jdi,«    řekl  on  neobratným  jazykem,    >já  přijdu  hned.* 

>Ne,«  odtušila  ona  zasmušile,  uchopujíc  rukáv  košile  jeho,  >ne- 
budeš  se  vracet  —  máš  dost.* 

Byl  opravdu  v  obličeji  pitím  rozpálen,  také  bylo  patrno,  že  ne- 
stojí už  dost  pevně  na  nohou.  Ženino  doléhání  zle  se  mu  příčilo,  myslil 
jsem,  že  se  jí  vytrhne  nebo  se  na  ni  osopí,  ale  v  tom  se  od  zvoničky 
rozlehlo  klekání. 

Některý  okamžik,  a  též  Volek  smekl  a  udělal  kříž.  Na  za- 
hradě přes  cestu  ozvaly  se  dva  hlasy,  matka  předříkávala  a  dítě  po 
ní  mluvilo  slova  modlitby:  » Anděl  Páně  —  zvěstoval  Panně  Marii  — 
poselství.*  Volkova,  potichu  se  modlíc,  trhla  mužovou  rukou,  a  on 
bezděčně  vykročiv  šel  s  ní.  Zabočili  za  námi  na  pěšinu  přes  zahrady  — 
Volek  nechtěl,  aby  lidé  viděli,  jak  ho  žena    odvádí    z  vinopalny  domů. 

Před  naším  dvorem  trhli  jsme  se  s  Pepíkem. 

>Tak  zejtra  do  Račínů?*  ptal  se  na  rozloučenou.  0  několik 
kroků  dále  se  aspoň  polohlasem  ještě  k  Volkovic  stavení  poškleboval: 
> Onšpikšpik  piknezmajn!* 
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Když  byl  dobytek  vehnán  do  chlíva  a  každý  kus  na  svém  místě 
uvázán,  pokládali  jsme  svůj  hlavní  denní  úkol  za  ukončený;  ale  roz- 
ličných menších  úkolů  museli  jsme  ještě  celou  řadu  vykonati,  než  nás 
zavolali  k  večeři. 

Jedli  jsme  ne  v  světnici,  nýbrž  před  ní  venku,  pod  oblohou,  s  níž 
nám  měsíček  dělal  zcela  bezplatné  osvětlení,  ale  tak  líbezné,  jakého 
jsme  si  jen  k  tabuli  své  přáti  mohli. 

Vlastně  tu  ani  tabule  nebylo,  nýbrž  jen  dlouhá,  úzká  lavice, 
a  na  ní  dvě  veliké  mísy:  jedna  plná  bramborů  na  valno,  druhá  kyse- 
lého mléka.  Jídel  tady  nebylo  na  počet  mnoho,  ale  jak  byla  dobrá! 
V  pozdějším  životě  nikdy  snad  jsem  si  na  žádné  lahůdce  tak  nepo- 
chutnával,  jako  onen  večer  na  vlažných  bramborech  se  studeným  ky- 
selým mlékem. 

Ale  když  jsem  tak  v  kroužku  mísy  obklopujícím  chvíli  labužničil, 
lžíce  má  stávala  se  jaksi  neobyčejně  těžkou,  sotva  jsem  ji  zdvíhal; 
také  jsem  nejasně  na  mísu  viděl,  až  jsem  počal  lžící  blouditi  a  sahati 
vedle  mísy  místo  do  ní. 

»No,  no,  kmotře  Klímo,*  napomínala  mne  matka,  > usínej  už 
při  jídle!* 

»A  pobryndávej  si  takový  parádní  mundúr,*  smála  se  mi  Marjánka. 

Touto  kritikou  se  mé  smysly  zase  trochu  zbystřily,  ale  ne  na 
dlouho  —  brzy  jsem  nemohl  lžíci  už  ani  unésti  a  položil  jsem  ji. 

> Pomodli  se,<   pravila  mi  Marjánka,   »a  půjdeš  na  kutě.* 

Klekl  jsem  u  prázdného  konce  lavice  a  odříkával  jsem  nahlas 
Otče  náš,  Zdrávas,  Věřím  v  Boha,  Desatero.  »Jen  pořádně!*  zvolala  do 
toho  několikrát  matka.  Když  jsem  začal  >Andéle  boží,*  vstupovaly  mi 
do  hlavy  jakési  zvláště  vážné  a  hluboké  myšlenky,  až  jsem  ji  sklonil 
na  sepjaté  ruce  a  s  rukama  na  prkno. 

»Ospalče,«   kárala  mě  matka,   »jestli  pak  se  domodlíš?* 

Vzpřímiv  se  říkal  jsem  > Zdrávas  královno*.  Celý  obsah  této 
modlitby  se  mi  jaksi  scvrkal  a  tratil  proti  slovům  jejím:  >nám  po 
tomto  putování  ukaž*.  Najednou  viděl  jsem  před  sebou  jen  cizí  kraj,  ale 
v  náramné  dálce,  tak  že  v  něm  všecko  vypadalo  drobné;  měsíc  nad 
ním  svítil,  ale  všecko  v  kraji  bylo  zelené,  i  lidé,  kteří  tu  po  jednom, 
tu  po  houfcích  kráčeli.  Všichni  patrně  byli  na  cestách,  nikde  nebylo 
viděti  lidského  příbytku.  Z  daleka  slyšel  jsem  písničku: 

Až  povandrujem  přes  hory,  doly, 
a  lesové  budou  naše  komory. 

V  tom  matka  přísně  křikla:  »Co  to  blábolíš?  Přes  hory,  doly — 
to  je  modlitba?* 

Marjánka '  přistoupivši  ke  mně  řekla  přátelsky:  »Už  jen  udělej 
kříž  a  jdi  si  lehnout* 

Také  mi  trochu  pomohla,  abych  povstal. 

Ale  ještě  kdosi  zlostné  huboval  —  mužský,  —  také  na  mne? 
Nikoliv.  Otec  seděl  něco  dále  na  zahrádce,  blíže  včel,  kterých  byl 
zvláštní  milovník;  pokuřoval  z  dýmky.  Křik  pocházel  ze  sousedství,  od 
rychtářů;  mladému  Volkovi  se  kořalka  teprv  doma  důkladně  rozhořela 
v  žilách  a  v  hlavě,  v  opilosti  povykoval.  Znělo  to  velmi  odporně  v  tom 
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tichu  a  klidu  nočním,  které  jinak  ve  vsi  a  v  celé  přírodě  panovalo. 
Ani  cvrček  se  neozval,  ani  list  na  stromě  se  nepohnul.  A  přece  vůkol 
vše  vypadalo  tak  oživeno,  čilo  a  veselo,  neboť  měsíc  svítil  jako  ve  dne, 
v  jeho  záři  se  okna  domů  svítila,  zdi  se  skvěly  sněžnou  bělostí, 
všecko  se  jako  tiše,  spokojeně,  mile  usmívalo,  na  všem,  i  na  té  zaprášené 
cestě,  spočívalo  jakési  kouzlo. 

Cestou  právě  shora  přicházel  strýc  Zelenka,  notně  dýmaje.  Na 
kopečku  se  zastavil;  to  bylo  místo  něco  nižší  než  Volkův  i  náš  dvůr, 
na  kopečku  říkalo  se  mu  proto,  že  se  s  něho  po  malém  svahu  šlo 
k  obecní  studni. 

»Švaře,«  ozval  se  strýc,  » pojďte  taky  trochu  k  Markovi,  do 
společnosti.* 

Marek,  také  žid,  měl  v  nájmu  » dolejší*  hospodu,  proti  obecní  studni. 

» Půjdu  na  lože,*   odtušil  otec. 

» Vždyť  jen  na  chvilku.* 

»Dnes  už  ne.« 

Od  rychtářů  rozlehlo  se  nové  houknutí. 

>Kluk  Zelenkův?*  křičel  tam  opilý  Volek.  >Proč  jsi  ho  fakana 
cikánského  neshodil  se  skal  do  řeky?* 

Strýc  škubl  sebou  jako  uštknut  hadem,  v.ytrhl  dýmku  z  úst 
a  obrátil  se  k  rychtářovu  stavení. 

>Cože?«  zvolal.  »Cože  to  povídáš?* 

»Však  mu  to  není  darováno!*  vedl  soused  svou.  > Kejhák  mu 
zakroutím!  Na  kusy  ho  roztrhám  jako  žábu!*  (Dokončení.) 


Hercova  zpověď. 

Napsal 

Jiří  Bittner. 

(Pokračování.) 

y/ 

rv»a  svého  pobytu  v  Německu  pilně  jsem  pracoval  o  rozmnožení 
svého  repertoáru  německého,  a  to  hlavně  úlohami  z  oboru  cha- 
rakterního. 

Již  dříve  v  Prozatímném  divadle  mi  tu  a  tam  šťastná  ná- 
hoda tou  onou  úložkou  poskytla  příležitost  zapytlačiti  sobě  v  tom 
oboru.  V  konversačních  úlohách  měl  jsem  svůj  první  obor,  nikoli  však 
v  dramatě.  Když  jsem  se  byl  několikrát  zkusil  jako  tragický  milovník, 
poznal  jsem  sám  a  kritika  to  potvrdila,  že  bych  se  tu.  marně  pachtil 
po  prvním  oboru. 

Scházel  mi  vzlet,  nevyhnutelně  nutný  tragickému  milovníku, 
a  nedostávalo  se  mi  svěžího,  zvonivého,  vytrvalého  hlasu,  jenž  jest 
rovněž  nezbytnou  potřebou  pro  tento  obor. 

V  podobných  úlohách  jsem  vždy  ochraptěl.  Nutil  jsem  násilně 
hlas  do  tónin,  které  timbru  jeho  nesvědčily.  Tím  jsem  se  stával  ne- 
přirozeným. Naproti  tomu,  hrálli  jsem  charakterní  úlohy,  snesl  hlas  můj 
nejvyšší  námahu  a  v  ostrosti  neselhal  mi  nikdy. 
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Ještě  jiná  okolnost  nutila  mě  v  Německu  do  oboru  charakterního. 

Byl  jsem  již  31  roků  stár,  když  jsem  se  stal  německým  hercem. 
V  těch  letech  je  to  již  odvážlivé  začínati  novou  hereckou  dráhu  v  cizí 
řeči.  Konversační  úlohy  musely  tu  naprosto  odpadnouti,  při  největší 
píli  nestačil  čas  k  jich  nastudování  a  nebylo  lze  překonati  ohromné 
jazykové  obtíže,  aby  člověk  nabyl  hravé  lehkosti  v  mluvě. 

Hrajeli  člověk  ve  své  mateřštině,  nezná  těch  obtíží,  a  pak  herec 
toho  věku  má  za  sebou  již  10 — 12  let  činnosti,  kterou  si  vytvořil 
bohatý  repertoár,  zejména  konversačních  úloh,  i  nelze  ho  tak  snadno 
přepadnouti  a  polekati  tou  onou  hrou  na  rychlo   vhozenou. 

Herec  v  dospělejším  věku  nepracuje  také  již  tak  na  rychlo, 
reflektuje  více  než  osmnáctiletý  fanfárek,  jenž  v  mladistvé  svěžesti, 
síle  a  důvěřivosti  lehce  přeskakuje  překážky  a  jemuž  nevadí  udělali 
při  skoku  kotrmelec  do  prachu.  Vyskočí,  setřese  prach,  a  chutě  skáče 
dál.  Zkušený  herec  skok  dříve  vypočítává,  jest  si  vědom,  jakou  škodu 
by  mu  mohl  způsobiti   kotrmelec. 

Toho  všeho  byl  jsem  pamětliv  nastupuje  novou  dráhu,  a  dle  toho 
zařídil  jsem  svou  práci. 

Studoval  jsem  právě  německy  Mefista,  když  jsem  dostal  z  Prahy 
vyzvání,  abych  se  vrátil  k  českému  divadlu.  I  odložil  jsem  německou 
úlohu  a  jal  se  studovati  Mefista  v  Kolárově   překladu. 

Dne  29.  ledna  1881  hrál  jsem  posledně  v  Berlíně  a  9.  února  t  r. 
vystoupil  jsem  zase  v  Prozatímném  divadle  jako  Mefisto,  dne  15.  pak 
jako  Peřin  (Donna  Diana).  Zvoliv  tylo  úlohy  naznačil  jsem  divadelní 
správě,  co  as  bych  tak  rád. 

Ovšem  správy  divadla,  jež  musejí  pěstovati  rozmanitý  repertoár, 
nemohou  a  nesmějí  poskytovati  herci  jen  krmi  tak  vybranou  a  tučnou, 
jako  je  Mefisto  a  Peřin.  Také  by  to  herci  samému  nesvědčilo.  Musí 
se  potrava  měniti,    i  jde  velmi    dobře  k    duhu    tu  a  tam  lehký  nákyp. 

Nákypem  takovým  byl  mi  hned  2.  března  Ferdinand  (Musí  na 
venek).  Bylo  to  mému  talentu  přímo  osvěžující  koupelí,  že  po  dlouhé 
přestávce  mohl  se  chutě  prošplouchati  v  lehkých  hravých  vodách  kon- 
versační úlohy,  neboť  navrátiv  se  k  bůžkům  domácím  nehodlal  jsem 
se  sříci  toho  oboru,  nýbrž  pěstovati  jej  dále  vedle  charakterního. 

Byl  jsem  hned  v  plné  činnosti,  v  měsíci  březnu  hrál  jsem  18krát. 

Dne  4.  března  dávala  se  po  prvé  Šamberkova  rozmarná  hra  Jede- 
nácté přikázání.  Hra,  která  byla  obecenstvu  zdrojem  bujné  veselosti, 
byla  mně  zřídlem  obav,  jakmile  se  objevila  na  repertoáru.  Hrál  jsem 
majora  Jičínského  a  bál  jsem  se  jedné  scény,  té,  kde  Jičínský  má  duo 
s  Floriánem  Králickém,  kterého  hrál  Kolár  ml.  Kolár  byl  v  tom  vý- 
stupu neodolatelný,  smálo  se  obecenstvo,  a  nemohl  jsem  se  zdržeti 
smíchu  ani  já.  Ne  a  ne  —  ať  jsem  sáhl  k  jakémukoliv  ochrannému 
prostředku,  vše  bylo  marno.  Jakmile  jsem  pohleděl  Kolárovi  do  očí, 
neodolal  jsem ;  hra  jeho  ve  mně  vždy  probudila  posluchače.  Byl  jsem  proto 
rád,  když  mě  nemoc  úlohy  té  zbavila  a  mě  z  výtečného  ensemblů 
vyvedla. 

Je  zcela  přirozeno,  že  představiteli  Mefista  připadla  úloha  ničemy 
podobně  pekelného  jména,  Belfegori,  v  dramalě  Černé  duše  od  Ladi- 
slava Stroupežnického,  které  opakovány  11.  dubna.  Představení  to  bylo 
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jaksi  slavnostní,  autor  chodil  se  po  aktech  s  námi  děkovat  a  dostal 
vavřínový  věnec.  Zkušené  nosy  větřily,  že  jest  to  asi  předehra  k  na- 
stolení Stroupežnického  jako  dramaturga  Národního  divadla. 

Skutečně  také  po  nějaké  době  k  nastolení  tomu  došlo,  když  jsme 
po  vyhoření  Národního  divadla  zase  začali  hráti  v  Prozatímném. 

Dne  15.  listopadu  1882  hrál  jsem  po  prvé  Jaga.  Tento  pravzor 
všech  darebáků  je  z  nejtvrdších  oříšků  intrikánských,  a  nemáli  herec 
tajné  radosti  z  vlastní  práce,  obecenstvo  mu  v  úloze  té  mnoho  radostí 
nenadělá.  O  Jagovi  se  vyslovím  obšírněji,  až  budu  psáti  o  představení 
Othella  v  Národním  divadle. 

Pomíjím  zde  celou  řadu  úloh  a  úložek,  i  uvádím  jen  jednotlivé 
úlohy,  které  znamenají  jaksi  štaci  v  uměleckém   postupu  a  vývoji. 

Dne  18.  února  r.  1883  dáván  po  prvé  Feuilletův  Pařížský  román. 
Bylo  prý  dlouhé  jednání  o  tom,  než  mi  byla  přidělena  úloha  barona 
Chevriala.  Byla  to  tedy  patrně  dobrá  úloha. 

Byl  jsem  do  Feuilleta  zamilován  již  v  letech  svého  začátečnictví; 
lásky  té  léta  neumenšila.  Má  tak  zvláštní  elegantní  spůsob  kresliti  lidi, 
líčiti  vášně. 

Chevrial!  Duše  špinavá,  schátralý  prostopášník,  znající  jen  dvě 
vášně,  peníze  a  ženy,  všechny,  všechny,  jak  praví,  a  čím  více  je  mezi 
nimi,  tím  více  je  zbožňuje. 

Je  to  úloha  brillantní.  Jak  jsem  ji  přečetl,  vězela  mně  již  v  nohou, 
v  rukou,  v  srdci  i  mozku. 

Při  studování  4.  dějství  provedl  jsem  něco,  na  co  se  může  od- 
vážiti jen  herec  v  plné  mužné   síle. 

Dějství  to  hraje  v  letohrádku  slečny  Rosy,  tanečnice  Velké  opery 
Pařížské.  Baron  jí  ho  koupil  a  koupě  má  býti  oslavena  hostinou,  k  níž 
pozváno  několik  Rosiných  družek  (v  kostýmu)  a  několik  Chevrialových 
přátel,  kteří  ho  vyjídají  a  po  straně  ho  pomlouvají.  » Vypadá  jako  kri- 
minálník,*  praví  o  něm  jeden,  a  druzí  přisvědčují. 

Hostina  je  v  plném  proudu.  Chevrial  rozjařen  povstává,  pozvedá 
pravicí  sklenku  se  šampaňským,  levici  klade  na  obnažené  rámě  Rosino 
a  pronáší  přípitek  hmotě,  která  se  třpytí  ve  sklence,  hmotě,  která  se 
leskne  v  mramoru  těch  bělostných  ramen,   hmotě  —   — 

Ta  hmota  ho  zabíjí.  Náhle  vázne  v  řeči,  oči  má  vypoulené, 
pravice  jeho  strnule  drží  sklenku,  ústa  zůstávají  otevřena,  ochrnutý 
jazyk  namáhá  se,  aby  pronesl  další  slova,  avšak  již  jen  blekotá.  Raní 
jej  mrtvice. 

Ve  stavu  ochromení  před  náhlým  koncem  má  herec  mluviti  ještě 
asi  dvacet  trhaných   vět. 

Neviděl  jsem  nikdy  před  tím  podobný  smrtící  záchvat.  Musel 
jsem  se  spolehnouti  na  svůj  herecký  instinkt. 

Pozdě  v  noci  studovával  jsem  toto  místo  při  světle,  před  zrcadlem, 
se  sklenkou  vína  v  ruce.  Bylo  to  rozčilující,  avšak  dařilo  se,  maně  při- 
družil se  ke  hře  sípavý  chrapot,  —  a  když  bylo  po  prvním  předsta- 
vení té  úlohy,  gratulovali  mi  dva  lékaři,  jak  pravdivě  prý  jsem  vy- 
líčil záchvat  mrtvice. 

Byl  jsem  s  úlohou  úplně  hotov,  když  jsem  přišel  na  první  zkoušku. 
Režii   měl    Antonín  Pulda.     Byla  to    zkouška    úpravní,    kde  herci  ještě 
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s  úlohami  v  ruce  pracují  a  dle  návodu  režiséra  si  zaznamenávají  roz- 
ličné postavení  a  přechody. 

První  zkouška  odbyla  se  klidně,  ale  dle  slůvka  tu  a  tam  tušil 
jsem,  že  v  příštích  zkouškách  nepůjde  vše  tak  hladce,  a  že  mi  bude 
hájiti  svého  pojetí  a  nastudování  úlohy. 

A  skutečně  k  tomu  v  nejbližší  zkoužšce  došlo.  Režisér  mě  chtěl 
učit  hráti  úlohu,  chtěl  mi  vnucovati  své  pojetí.  Utkali  jsme  se  věcnou 
hádkou,  a  to  dosti  prudce  —  ale  já  jsem  nepovolil. 

Také  v  následujících  zkouškách  jsem  byl  rozčilován  novými  po- 
známkami, jež  z  úlohy  měly  ubírati,  co  jsem  do  ní  po  zralém  uvážení 
byl  vložil. 

A  ještě  večer,  hodinu  před  představením  přišel  ke  mně  režisér 
s  obrázkem,  který  byl  sám  nakreslil  a  ukazoval  mi,  jak  Pařížský  před- 
stavitel v  té  úloze  vypadal.  Na  obrázku  byl  buclatý  pán,  s  holou  hlavou, 
s  knírem,  s  baňatými  tvářemi,  učiněné  dobrotisko,  který  by  ani  kuřeti 
neublížil. 

Rozhorleně  jsem  odsekl:  >Ten  pán  byl  blb,  jestli  takto  v  té 
úloze  vypadal.1)  Za  hodinu  ukážu  hlavu  toho  Feuilletova  elegantního 
kriminálníka.* 

Režisér  odešel.  Mnou  lomcoval  vztek;  ale  dal  jsem    se  do   práce. 

Umění  maskovati  se  je  částí  hercova  talentu.  O  masce  Chevria- 
lově  jsem  již  dříve  mnoho  přemítal.  V  myšlenkách  jsem  ji  už  viděl  před 
sebou:  sivá  plef,  dlouhý,  rovný,  rozčepejřený  knír,  dosahující  až  k  uším, 
malé,  řídké  licousy,  přistřižené  od  úst  vodorovně,  tolikéž  k  uším,  fopka 
pode  rtem,  moderní  frisura,  vlasy  vlastní. 

Ale  něco  té  hlavě  scházelo  —  obočí. 

Oko  lidské  dovede  vyjádřiti  hněv,  bol,  radost  a  j.,  ale  nedá  se 
přeměniti.  Oko  výrazu  zlého  nedá  se  přeměnili  v  oko  dobrácké,  a  rovněž 
naopak.  Herec  při  maskování  musí  tu  napomáhati,  a  to  obočím  a 
brvami.  Až  to  překvapuje,  jakých  různých  výrazů  lze  dodati  oku  různé 
namalovaným  obočím  a  obrvím,  zejména  na  spodní  klapce. 

Byl  jsem  již  namaskován,  až  na  obočí  —  tu  pojednou  přišla 
spasná  myšlenka,  inspirace. 

Nakreslil  jsem  silné  obočí  podél  svého  vlastního  až  nad  středem 
oka,  pak  jsem  je  zlomil,  to  jest  ostrou,  šikmou,  hustou  čarou  zahnul 
je  dolů  částečně  přes  vrchní  klapku,  přímo  ke  krajním  koutkům  očním. 
A  hlava  ničemy  byla  hotova. 

Pak  jsem  ještě  namaloval  spodní  brvy,  rovněž  ke  krajním  koutkům 
hustší  a  delší,  —  a  ze  zrcadla    šklebil  se   na  mne    posměšně  Chevrial. 

»Tak  jsem  tě,  lotře,  chtěl  mít  —  jsem  tebou  spokojen.* 


Nastala  činnost  zdvojnásobněná,  obvyklá  denní  činnost  běžného 
repertoáru,  a  přípravná  činnost  pro  Národní  divadlo,  kde  za  několik 
měsíců  měla  býti  zahájena  pravidelná  představení. 

')  Po  nějaké  době  viděl  jsem  masku  Pařížského  Chevriala,  byla  docela  jiná, 
než  mi  chtěl  namluviti  režisér. 
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Zkoušelo  se  dopoledne,  odpoledne,  někdy  i  večer,  a  když  po  mě- 
sících přípravné  práce  začali  jsme  zkoušeti  na  jevišti  Národního  di- 
vadla, zkoušky  byly  nám  někdy  až  mukou.  Montéři  klepali  pod  námi, 
nad  námi,  vedle  nás  i  před  námi  v  hledišti. 

Přece  však  pracovalo  se  dále,  a  dne  18.  listopadu  1883  ote- 
vřeny obecenstvu  vchody  do  slavnostně  osvětleného  Národního  divadla, 
jež  po  zhoubném  požáru  stálo  tu  v  nové  úpravě,  skvělejší  a  prakti- 
čtější než  r.   1881. 

Rej  zahájen  v  poledne  akademií,  večer  dávána  Smetanova  Libuše, 
a  nazejtří  Adámkova  cenou  poctěná  tragedie  Salomena. l) 

Dne  25.  ledna  1884  dávána  bylá  po  prvé  Pailleronova  skvostná 
veselohra  Svět  nudy.  Hrál  jsem  Bellac-a. 

Pravý  to  francouz,  ten  Pailleron.  Rozlomilost,  duchaplnost,  jemný 
vtip  a  humor,  tu  a  tam  satirický  šleh,  —  a  jak  pravdivě  jsou  tu  na- 
kresleny jeho  postavyv  od  staré  vévodkyně  až  k  nešťastnému  poe- 
tovi dramatikovi,  který  nemoha  se  s  kusem  svým  dostati  na  divadlo, 
předčítáním  jeho  mučí  společnost. 

Úloha  Bellaca  bude  vždy  lákati  salonní  herce  charakterní.  Mo- 
dernímu tomu  Tartuffovi  vložil  spisovatel  do  úlohy  tolik  sladkých  slov 
a  vět  a  skupil  je  v  tak  medové  periody,  že  bude  jazyku  hereckému 
vždy  pravou  rozkoší  je  mlsati  a  s  očima  zbožně  zkroucenýma  dámy  své 
společnosti  potměšile  vodit  za  spanilé  nosíčky. 

Zejména  scéna,  kde  přednáší  o  ideální  lásce,  jest  pravou  perlou 
veseloherního  řečnictví.  Přednáší  o  ideální  lásce,  a  na  mysli  mu  tanou 
libry  šterlinků  bohaté  Angličanky,  kterou  ke  konci  také  uloví. 

Dne  .20.  dubna  1884  provedena  po  prvé  Kolárova  Královna 
Barbora.  Péro  721etého  autora  mi  tu  poskytlo  úlohu  plnou  neurvalé 
síly  a  zloby,  a  umírání  v  opilosti  zůstane  zkušenému  herci  vždy  vděčným 
úkolem. 

Dne  20.  června  bylo  po  prvé  v  Národním  divadle  Sardouovo  Opo- 
žděné psaníčko. 

Hrál  jsem  Prospera  Blocka,  po  dlouhé  době  zase  jednou  veselo- 
herního bonvivána.  Po  vážných  úlohách  je  taková  veseloherní  partie 
vždy  vítána,  a  v  rozmarné  honbě  za  osudným  psaníčkem  zdá  se  člo- 
věku, že  nový  proud  krve  vlil  se  mu  do  žil  a  osvěžil  síly. 

Bylo  mi  tehda  správou  Národního  divadla  nabízeno,  abych  převzal 
část  režie.  Neučinil  jsem  tak  z  několika  důvodů. 

Předně  byl  jsem  příliš  rád  hercem,  a  studování  úloh  vyža- 
dovalo tolik  času,  že  mi  mnohdy  sotva  zbyla  hodinka  ku  procházce, 
a  tu  pak,  libuje  si  v  přírodě  za  městem,  pravil  jsem  si  mnohdy:  Teď 
tady  volně  oddychuješ,  a  kdybys  byl  režisérem,  musel  bys  pěkně  doma 
sedět  a  scénovat  některý  kus. 

Za  druhé  necítil  jsem  k  režisérství  žádného  povolání. 
Za  třetí,  i  kdy   by  dvou  prvních  důvodů  nebylo,  měl  jsem  u  di- 
vadla ženu,    a  okolnost    ta  již    sama    bránila    mi    přijmouti    odpovědný 
úřad  režisérský,  v  němž  nutno  zachovávati  úplnou  nestrannost. 

')  O  činnosti  Národního  divadla   vůbec   pojednáno   bude  v  obšírném   díle 
>Z  mých  dalších  pamětí,«  o  němž  již  pracuji. 
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Dne  1.  srpna  dávány  v  Národním  divadle  po  prvé  Fredrovy  Panenské 
sliby.  Hrál  jsem  úlohu  Gustava,  zároveň  pak  jsem  se  s  ní  na  vždy 
loučil,  neboť  měla  přejíti  do  rukou  mladších,  a  to  právem. 

Úloha  ta  bude   vždy    výborným    cvikem  pro    mladého   bonvivána. 

Mluva  její  skládá  se  větším  dílem  z  krátkých  vět,  ba  často  jed- 
notlivé slovo  nahrazuje  celou  větu.  Herec  musí  hbitě  myslit,  hbitě  od- 
povídat a  při    každém  slově  se  snažit,  by  mluvil  lehce,  přirozeně. 

Taková  úloha  může  k  vývoji  hercovu  přispěli  více,  než  tucet 
jiných. 

Dne  9.  října  1884  dávali  jsme  Scribovu  Sklenici  vody.  Jest  to 
pro  herce  vždy  událost,  hrajeli  po  prvé  Bolingbroka.  Co  kdy  kde  ve  ve- 
selohrách nasbíral  zkušeností,  v  této  úloze  jich  všech  potřebuje.  Ele- 
gance, hbitost  jazyka,  vtip,  humor,  a  především  suverénnost,  s  níž  Bo- 
lingbroke  ovládá  lidi  kolem  sebe,  počínaje  s  královnou,  a  čelí  nebez- 
pečné, chytré  vévodkyni.  A  k  tomu  poctivé  srdce,  které  má  upřímný 
soucit  a  nezištnou  náklonnost  k  roztomilé  Abigailce. 

Veliký  požitek  jak  při  studování,  tak  při  představení  připravila 
mi  úloha  Scipia  v  Durdíkově  Karthagince,  která  po  prvé  dávána  v  Novém 
českém  letním  divadle  dne  25.  dubna  1882,  v  Národním  divadle  pak 
dne  12.  března  1885.  Úloha  neobjemná,  ale  obsažná,  s  železnou  ener- 
gičností a  konsekvencí  nakreslena.  —  Kresba  autorova  kryje  se  tu  úplně 
s  konturami,  které  jsme  si  o  historické  osobnosti  té  v  duchu  utvořili, 
a  tu  jest  herci  ovšem  požitkem,  když  mu  dána  příležitost  ztělesniti 
postavu. 

Dne  25.  srpna  1885  provozována  Dumasova  Bagdadská  princezna. 
Mně  připadl  Nourvady. 

Pět  bohatě  upravených  mis  podal  Dumas  ml.  mému  talentu,  dva 
milovníky,  Jaquesa  v  Levobočku  a  Armanda  Duvala  v  Dámě  s  kame- 
liemi,  dvě  brillantní  úlohy,  jež  jsem  hrával  v  mladších  letech. 

Druhé  tři  mísy  byli  ničemové:  vévoda  de  Septmonts  (v  Cizince) 
Octave  (v  Panu  Alfonsovi)  a  Nourvady. 

Vévoda,  urozený  ničema,  týrající  svou  mladou  choť,  jejímiž  mě- 
šťanskými miliony  si  pomohl  na  nohy,  vyžilý  světák,  tenkým  nosovým 
hláskem  odbývá  nejvážnější  záležitosti,  a  s  kavalírskou  nonchaloncí  jde 
do  souboje  s  bodrým  Američanem,  který  ho  skolí. 

Octave,  Pařížský  pepík,  oblečený  dle  nejnovější  mody,  zhýčkaný 
paní  Guichardovou,  bývalou  kuchařkou  a  hospodyní,  která  je  sice  ve- 
lice resolutní,  ale  k  svému  sladkému  Oktavkovi  slabá  jako  zamilované 
děvčátko. 

Nourvady  je  přihrbatělý  ohromný  boháč,  který  se  nerozpakuje  dáti 
milion  ženě  cizího  muže,  když  slíbila,  že  se  stane  jeho  milenkou,  a  ten 
milion  má  býti  jen  pro  její  drobná  vydání. 

Na  ony  dva  milovníky  jsem  již  zapomněl;  s  těmito  třemi  dare- 
báky jest  to  jinak. 

Jak  smutno  je  chorému  na  těle,  jemuž  lékař  zapověděl  veškery 
požitky,  v  nichž  libuje  si  zdravý  soused,  tak  smutno  je  talentu,  který 
předčasně  odříci  si  musí  požitků,  jichž  mu  kdysi  poskytovalo  sehrání 
těchto  tří  lotrásků. 
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Loučím  se  s  vámi,  vy  elegantní  ničemové,  padouši,  darebáci,  ale 
nezapomenu  na  vás.  — 

Od  nahnilých  francouzských  postav  k  Římanům. 

Julius  Caesar  dáván  po  prvé  v  Národním  divadle  5.  listopadu  1885. 
Hrál  jsem  poprvé  Cassia. 

Je  to  vždy  divadelní  událostí,  nastuduj eli  se  nově,  v  novém  obsa- 
zení a  v  nové  úpravě  a  výpravě  některý  kus  Shakespearův.  Jakž  te- 
prva  nastudujeli  se  nově  Julius  Caesar. 

Shakespear  podržel  minulosti  starého  Říma  zrcadlo  a  zachytil 
mohutný  obraz,  který  pro  věky  zůstane  vzorem  historické  truchlohry. 
Jaká  to  pravdivost  a  síla  v  tom  obraze! 

Mohutné  jsou  nejen  scény  lidu,  který  ve  své  rozlícenosti  a  zbě- 
silosti stává  se  dravým  zvířetem.  S  jakým  uměním  a  přece  jak  přirozeně 
jest  připravována  a  vyvolána  tato  zuřivost  lidu. 

Mohutné  a  pravdivé  jsou  také  jednotlivé  postavy  v  kuse.  Víc 
a  jasněji  než  kterýkoliv  historik  znázornil  tu  dramatik  jeden  z  velikých 
momentů  římské  minulosti. 

Cassius  jest  jedna  z  těch  úloh,  které  herci  nezmizejí,  přestalli  již 
hráti.  Po  letech  třeba  jen  vzpomínka  na  Julia  Caesara,  a  postava  vy- 
noří se  vedle  něho,  dalť  jí  ze  své  duše  a  svého  talentu  to  nejlepší,  co 
měl,  a  poctivě  snažil  se  vystihnouti  každý  záhyb,  jímž  tvůrce  tak  ne- 
skonale bohatě  úlohu  obmyslil. 

Shakespeara  nevyčerpáme.  Každý  rok,  kterým  v  stáří  pokraču- 
jeme, zjevují  se  nám  u  něho  nové  krásy,  nové  hloubky. 

Jedna  z  nejmohutnějších  scén,  jaké  kdy  byly  napsány,  jest  scéna 
4.  dějství,  když  velicí  mužové  Brutus  a  Cassius  dostanou  se  do  sporu  a  na- 
vzájem sobě  činí  výčitky  jako  chlapci.  Cassius,  který  Bruta  přemluvil 
k  vraždě  Caesara,  v  hněvivém  pláči  Stká  tu  jako  hošík. 

Duch  zavražděného  Caesara  obchází,  a  s  ním  plíží  se  pomalu  ale 
jistě  hrozná  Nemesis,  zhoubu  nesouc  těm,  kteří  vraždu  spáchali. 

Nevím,  že  by  mě  kdy  která  scéna  na  divadle  tak  byla  rozčilila 
jako  tato.  Mnozí  ovšem  říkají,  že  se  herec  nemá  rozčilovati,  v  klidu 
že  má  tvořiti  vášně  a  státi  nad  nimi.  Říkajíli  to  herci,  náležejí  do  spo- 
lečenstva těch,  o  nich  Němci  praví,  že  hrají  »kalt  wie  'ne  Hundenase.* 

Dva  pěkné  ničemy,  vyrostlé  na  půdě  domácí,  přinesl  mi  květen  r.  1886. 

Byl  to  ve  Vrchlického  Rabínské  moudrosti  Filip  Lang,  první  komoří 
císaře  Rudolfa  II.,  jenž  zneužívá  své  všemohoucnosti  a  slepé  důvěry 
svého  pána  k  tomu,  aby  rabováním  u  židovských  rodin  sebe  oboha- 
coval, —  a  pak  v  Kolárových  Smiřických  regent  domu  Jaroš,  kterého 
jsem  počítal  do  řady  svých  nejpěknějších  darebů. 

Dne  21.  listopadu  1886  po  prvé  dáván  Šubertův  Jan  Výrava. 
Dostal  jsem  v  něm  úlohu  ničemy  Karmína. 

Když  byl  kus  dáván  po  čtvrté  a  Výrava  mi  pažbou  ručnice  za- 
sazoval smrtící  ránu,  bylo  mi  při  tom  kohoutkem  ručnice  způsobeno 
poranění  na  ruce,  kterou  jsem  chránil  hlavu.  Rána  nebyla  velká,  přece 
však  lékař  obvázav  ji  nařídil,    abych    několik    dní    rukou    nepohyboval. 

Lékařovi  je  snadno  mluvit.  Ale  v  týž  den  (1.  prosince)  měla  býti 
po  prvé  dávána  Štolbova  rozmarná  hra  Vodní  družstvo,  kde  jsem  v  úloze 
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inženýra  Cirkla    nutné    potřeboval    obou    rukou.     Cirkl    je  tak  mluvný 
a  pohyblivý,  že  by  měl  spíše  míti  čtyři  ruce. 

Co  dělat  ?  Odříci  představení,  to  zhola  nešlo.  Věděli  jsme,  že  kus 
se  bude  líbiti,  a  k  nastudování  úlohy  jiným  členem  činohry  bylo  třeba 
nejméně  osmi  dní.  Spasná  myšlenka.  Došel  jsem  k  rukavičkáři 
a  dal  jsem  si  na  rychlo  zhotoviti  velkou  rukavici  bez  prstů,  umíniv 
si,  že  zastrčím  bolavou  ruku  za   kabát    a  budu  Cirkla  hráti  jen  levou. 

Vodní  družstvo  mělo  velmi  hlučný  úspěch,  v  hledišti  rozléhaly 
se  výbuchy  smíchu  a  potlesku.  Při  salvách  smíchu  vzpomněl  jsem  si 
na  mladíka  Štolbu,  který  v  Prozatímném  divadélku  býval  největší  smáč 
v  obecenstvu.  U  jiného  bych  řekl  smíšek,  ale  Štolba  byl  smáč.  Ani 
jsme  mnohdy  nevěděli,  že  je  v  divadle,  když  se  při  některém  místě 
veselohry  nebo  frašky  z  parketu  ozval  náhlý  výbuch  smíchu;  podle  toho 
jsme  Štolbu  poznávali. 

Takový  byl  Štolba  jako  divák.  Jiný  byl  a  jest  jako  autor:  Trpí 
> lomcující  trémou*  —  a  nevím,  při  kterém  asi  představení  Vodního 
družstva  troufal  si  také  se  zasmáti. 

Cirkla  jsem  počítal  k  svým  nejlepším  úlohám.  Inženýři  Země- 
dělské rady,  kteří  tehda  po  našich  krajích  dělali  »hastrmany«,  pilně 
slídili,  kterého  z  nich  prý  jsem  kopíroval.  — 

Nepsal  jsem  posud  o  Juliu  Zeyerovi,  ačkoli  jsem  hrál  ve  většině 
jeho  kusů. 

Zever  neměl  se  mnou  štěstí.  První  jeho  kus  Stará  historie  (1882) 
přinesl  mi  úlohu  vděčnou,  mně  svědčící  —  Pedrolína.  Později  hrál  jsem 
krále  Šalamouna  v  Sulamitě  (1883),  Ossiana  v  Legendě  z  Erinu  (1888) 
a  Bivoje  v  Libušině  hněvu  (1887).  Nádherné  úlohy,  ale  ne  pro  mne. 
Platí  tu  plnou  měrou,    co  jsem    výše   napsal  o  tragických   milovnících. 

Úlohy,  které  jsem  právě  vyjmenoval,  přijdou  jednou  teprva  k  plné 
platnosti.  Jsem  jist,  že  dramatická  díla  Zeyerova  zůstanou  okrasou  če- 
ského repertoáru,  pokud  bude  smysl  pro  pravou  poesii.  Po  ženských 
úlohách  Zeyerových  budou  české  herečky  sahati  jako  po  úlohách  Shakes- 
pearových, a  troufám  si  dodati,  že  po  letech  budou  po  nich  sahali 
také  herečky  cizí.  Nemajíf  ani  literatury  velkých  národů  přílišné  bo- 
hatství takových  skvostů,  jaké  nám  dal  talent  Zeyerův. 

Dne  22.  března  1887  uveden  na  naše  jeviště  Palmův  Náš  přítel 
Něklužev,  z  ruštiny  přeložený  od  Pavla  Durdíka.  Hrál  jsem  Někluževa. 

Úloha  ta  jest  pro  herce  nesmírně  zajímavá.  Hlavní  základ  charak- 
kteru  je  lehkomyslnost,  ale  srdce  při  tom  zůstává  dobré;  jen  tím  lze 
vysvětliti,  že  Nataša,  i  když  zví  děsnou  pravdu,  neváhá  zaslíbiti  se  mu 
a  chce  ho  zachrániti. 

Co  činí  úlohu  tu  zvláště  herci  zajímavou,  jsou  ty  různé  duševní 
přechody  od  zdánlivé  apathie  až  ku  vzteklé  zuřivosti,    když  škrtí  pod 
řízeného  úředníka,  jenž  zná  a  hrozí  prozraditi  jeho  zločin. 

Předčasně  prošedivěly  mu  vlasy.  Při  tom  musí  býti  zjevu  ele- 
gantního a  zamlouvající  se  osobnoti. 

Kus  měl  veliký  úspěch  jak  u   kritiky,  tak  i  v  obecenstvu. 

Když  jsem  v  té  době  přišel  do  jistého  peněžního  ústavu,  volal 
pokladník  nahlas:  .Zavřete  pokladny,  Něklužev  je  tady!«  Smáli  se 
úředníci,  smál  jsem  se  já,  a  smál  se  i  pokladník. 
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Když  jsem  druhý  den  šel  po  polednách  po  Příkopě,  potkal  jsem 
na  rohu  Panské  ulice  pokladníka  jiného  peněžního  ústavu,  který  pro- 
vázen dvěma  známými  již  z  daleka  žertovně  pokřikoval:  > Dejte  pozor 
na  kapsy,  Něklužev  tady  obchází!*  Smáli  se  známí  a  smáli  se  jedno- 
tlivci z  obecenstva  kolem  kráčející,  smál  jsem  se  já  a  smál  se  zvláště 
pokladník  na  plné  hrdlo. 

A  ku  podivu,  po  nějaké  době  se  z  obou  těchto  pokladníků  vy- 
loupli Někluževi  —  defraudanti  .  .  . 

Od  15.  září  do  25.  října  1888  sehrál  jsem  čtyři  veliké  úlohy. 
Byl  to  Sergius  Panin  v  stejnojmenném  kuse  Ohnetově,  Izidor  Kupka 
v  Šubertově  Praktikusovi,  Smetěv  v  Divošce  Ostrovského  a  Henrik  ve 
Vijkandérově  Madleně  Bungové. 

Byl  to  ode  mne  nerozum,  že  jsem  se  za  krátkou  dobu  od- 
vážil na  tak  objemné  úlohy.  Když  jsem  byl  tázán,  zmohuli  je,  při- 
svědčil jsem;  byl  jsem  přišel  právě  z  prázdnin,  paměť  a  síly  odpo- 
činkem okřály,  přece  však  jsem  chybil.  Takový  husarský  kousek  sluší 
dvacetiletému  mladíkovi,  ale  nesvědčí  čtyřicetiletému  muži. 

Velkou  divadelní  událost  přinesl  9.  leden  1889. 

Byla  po  prvé  na  české  jeviště  uvedena  Sofokleova  Antigona.  Já 
jsem  hrál  hlídače. 

V  pokoře  hledí  tu  člověk  zpět  do  pravěké  minulosti  a  v  udivení 
trne,  že  už  tehdy  byla  psána  díla,  která  po  půltřetím  tisíceletí  poslu- 
chače uchvacují  a  povznášejí.  Záviděl  jsem  vždy  těm,  kdož  studovali 
na  gymnasiích  a  tam  již  jako  mladíci  byli  uváděni  do  říše  krásy,  jakou 
tvořili  velduchové  řečtí  a  římští. 

Úloha  hlídače  je  malá,  ale  pravou  pochoutkou  pro  moderního 
herce.  Jak  prostými  slovy  a  přece  jak  přesně  a  případně  vyslovena  tu 
každá  myšlenka,  jak  plasticky  nakreslen  každý  obraz!  Člověku  zdá  se, 
že  vidí  před  sebou  ten  kraj,  dýše  vzduch  jeho,  že  vidí  živé  před  sebou 
ty  postavy  z  dávné  minulosti. 

Od  Sofoklea  k  Ibsenovi,  od  antiky  k  moderně. 

Ibsenova  Nora,  po  prvé  u  nás  dávaná  (3.  května  1889),  náleží 
k  nejkrásnějším    úlohám,  jakých  si  jen    muže  přáti    povolaná    herečka. 

Že  kus  i  v  Německu  jen  pomalu  stal  se  populárnějším,  zavinil 
konec  jeho.  Že  ta  dobrá,  vzorná  žena  Nora  ke  konci  kusu  opustí  man- 
žela a  děti,  nešlo  posluchačům  na  rozum.  Ta  milá  bytost,  která  hned 
při  svém  vstoupení  na  jeviště  přináší  a  šíří  světlo  a  poesii  a  hrajíc 
s  dětmi  sama  se  jeví  děckem,  —  že  ke  konci  vyrůstá  na  hrdinku,  čtoucí 
před  odchodem  manželovi  levity  a  přednášející  o  psychologii  v  man- 
želství, to  bylo  obecenstvu  proti  mysli.  I  hádali  se  o  tom  také  učenci. 
A  Ibsen  sám,  přebývaje  tehdy  v  Mnichově,  povolil  tamnímu  dvornímu  di- 
vadlu a  napsal  pro  ně  konec  usmiřující  —  Nora  zůstala  u  muže  a  dělí. 

Na  ostatních  divadlech,  také  na  našem,  ponecháno  původní  ukončení. 
Následek  toho  byl  i  u  nás  ke  konci  jistý  chlad  v  hledišti,  ač  před- 
stavení patřilo  k  nejlepším. 

Hrál  jsem  v  Noře  úlohu  doktora  Ranča.  Ubohý  Ranč!  Trpí  za 
hříchy  otce  svého.  Stižen  chorobou  míchy  vleče  se  smutně  životem. 
Dojemný  je  výstup,  kde  muž  ten  jemného  taktu  chystá  se  Noře  vy- 
znati lásku. 
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Pro  charakterního  herce  zůstane  Ranč  vždy  velice  vděčnou 
úlohou. 

Možno  tu  nanésti  ovšem  v  jemných  barvách  množství  patholo- 
gických  momentů  jak  v  chůzi,  tak  v  pohybu,  v  řeči;  oko  pak  obestřené 
výrazem  zemdlenosti    podporuje  příznaky  hrozné  choroby. 

Abych  nezapomněl  na  jednoho  darebáka  Maďara,  který  se  také 
octnul  v  albu  mých  zlosynů:  je  to  pan  Zálony  v  Osikových  Proletářích 
jež  jsme  dávali  po  prvé  19.  března  1889. 

Bozděchův  Baron  Górtz  dáván  v  Národním  divadle  po  prvé  dne 
25.  června  1889,  a  já  v  něm  po  prvé  hrál  titulní  úlohu.  Dříve  jsem 
hrával  Siquiera,  pak  Karla  XII.  a  ještě  později  Olafa. 

Vůbec  po  prvé  dáván  byl  Baron  Górtz  20.  ledna  1868.  Titulní 
úlohu  hrál  tehdy  J.  J.  Kolár,  který  měl  také  režii.  Bozděch  chodil  ke 
zkouškám,  čehož  při  pozdějších  svých  kusech  už  nečinil.  Tehdy  utkali 
se  spolu  režisér  a  mladý  autor.  Když  představitel  Karla  XII.  v  ležení 
před  hradbami  Frederikstanu  objevil  se  na  jevišti,  nesa  v  rukou  pří- 
ruční bibli,  přál  si  autor,  aby  to  byla  menší  knížka  kapesního  vydání. 
Proti  tomu  namítal  Kolár,  že  podobného  vydání  bible  tehdy  ještě  ne- 
bylo. Bozděch  tvrdil,  že  bylo,  a  jmenoval  i  tiskárnu,  z  které  vyšlo.  Re- 
žisér něco  zabručel,  ale  Karel  XII.  dostal  menší   knížku. 

Byl  to  první  spor  mezi  J.  J.  Kolárem  a  Bozděchem,  později,  když 
se  Bozděch  stal  dramaturgem,  došlo  ke  sporům  o  mnoho  prudším. 

Vrchlického  Námluvy  Pelopovy  přišly  na  jeviště  Národního  di- 
vadla dne  21.  února  1890. 

Hrál  jsem  v  nich  Myrtila.  Když  jsem  dostal  úlohu  a  slyšel,  že 
musí  býti  hrána  při  průvodu  hudby,  naskakovala  mně  nehudebníkovi 
husí  kůže.  Ale  již  při  klavírní  zkoušce  nabyl  jsem  jistoty,  že  to  půjde 
bez  těžkostí.  Přiléhat  Fibichova  hudba  lak  pěkně  k  básníkovu  slovu, 
že  při  průvodu  orkestrovém  bylo  herci  zvláštním  potěšením,  když  mohl 
dáti  vyzníti  každé  hlásce. 

Dne  20.  května  1890  dáván  Dumasův  Levoboček. 

Za  mladších  let  jsem  v  něm  velmi  rád  hrával  titulní  úlohu,  nyní 
jsem  s  nemenší  zálibou  hrál  papínka  Sternaye.  V  druhé  polovici  po- 
skytuje tato  úloha  herci  řadu  veselohernfch  scén.  kde  vylíčena  slabost, 
vypočítavost  a  marnivost  pana  Sternage  ve  světle  rozmarné  komiky. 
Pochutnal  jsem  si  na  té  úloze. 

Dne  24.  října  1890  uvedeni  na  jeviště  Národního  divadla  Schil- 
lerovi  Loupežníci.  Úlohu  France  hrál  jsem  česky  po  prvé  v  červenci  1880, 
tehdy  jako  host  českého  divadla. 

Překypující  duch  mladého  básníka  obmyslil  úlohu  tak  bohatě,  že 
jest  pro  charakterního  herce  a  intrikána  pravým  zkušebným  kamenem. 
Zvláště  poslední  scéna,  kde  zlosyn  Franc,  svědomím  ze  spaní  vyburcován, 
pólo  šílen  běhá  po  chodbách,  odkud  zavznívají  jeho  výkřiky:  > Zrazen, 
zrazen!*  a  v  největším  zoufalství,  v  pravé  ruce  drže  kord  a  v  levé 
svícen  s  hořícími  světly  vběhne  na  jeviště,  skácí  se  a  upadne  do  mdlob. 

K  nejúchvatnějším  scénám  patří  pak  vypravování  jeho  hrozného 
snu,  jak  při  z  mrtvých  vstání  jest  volán  před  soudnou  stolici  boží, 
a  na  váhu  spravedlnosti  dopadají  jeho  hříchy  a  hluboko,  hluboko  kle- 
sají, a  do  uší  mu  hřmí:   » Zatraceni*  Hlahol  blížících  se  loupežníků  roz- 
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léhá  se  po  zámku,  a  zlosyn  v  šílenství  potácí  se  od  dveří  k  dveřím,  marně 
snaží  se  uniknouti.  Zardousí  se  sám  šňůrou  od  záclony. 

Scéna  ta  vyžaduje  od  herce  sílu,  temperament  a  talent  ovládati 
náladu.  Musí  vzbuditi  náladu  prvním  výkřikem  » Zrazen,*  který  zavzní 
ještě  daleko  v  chodbě.  A  vzbudí  ji,  jdeli  výkřik  ten  poctivě  z  prsou, 
ne  pouze  z  hrdla.  A  v  té  náladě,  abych  tak  řekl,  musí  malovati 
dále  ty  různé  přechody  a  duševní  skoky,  jimiž  zoufalec  líčí  děsný 
svůj  sen. 

Scéna  ta  rozhodla  o  mém  engažování  v  Meiningách,;  když  jsem 
při  zkoušce  (uškrcen)  ještě  ležel  na  podlaze  dvorního  jeviště,  zvolal 
vévoda  z  přízemí:  > Bravo. «  Později  pravil:  »Wie  aus  der  Pistole  ge- 
schossen«  (jak  by  z  bambitky  vystřelil).  Chvála  z  úst  takového  divadel- 
ního znalce  ovšem  zahřeje  hercova  prsa,  i  když  po  22  letech  si  toho 
vzpomíná. 

Sudermannovu  Čest  dávali  jsme  po  prvé  30.  ledna  1891.  Hrál 
jsem  úlohu  hraběte  Trasta  a  měl  jsem  z  ní  radost,  jako  na  sta  ně- 
meckých kollegů,  kteří  jí  obohatili  svůj  repertoár. 

Trast  je  uprostřed  realistického  dramatu  postava  romantická. 
Proberemeli  ji  důkladněji,  shledáme,  že  je  vlastně  z  rodu  vykladačů, 
jakých  kdysi  francouzští  autoři  ve  svých  dramatech  užívali,  aby  tlu- 
močili a  objasňovali  thémata.  Zejména  Sardou  má  několik  takových 
postav,  na  př.  Pommerola  ve  Fernandě,  Faverolla  v  Doře. 

Jsou  to  starší  hoši,  v  životě  a  lásce  zkušení  a  poněkud  ochlazeni, 
kteří  bujné  mládeži  vykládají  své  rozumy. 

Výklady,  kterými  Trast  ve  Cti  pokořuje  Roberta  a  tři  salonní 
floulky,  vzbudily  sensaci  v  obecenstvu,  a  jako  bomba  vletěly  do  kruhů 
důstojnických.  Vznikly  z  toho  i  novinářské  polemiky,  kterých  se  súčast- 
nili  nejen  důstojníci  z  >říše«,  ale  i  rakouští. 

Sudermann  získal  tímto  kusem  jmění  a  velké  jméno,  a  každé 
příští  jeho  dílo  očekáváno  s  velikou  dychtivostí.  Za  dnů  jeho  premiér 
bývaly  kolem  divadla  Lessingova  malé  revoluce,  překupníci  divadelních 
lístků  měli  mastné  výdělky,  prodávajíce  vstupenky  někdy  za  náramné  ceny. 

Druhý  Sudermannův  kus  byl  Konec  Sodomy,  který  obsahem 
svým  v  mnohých  kruzích  vzbudil  nevoli.  Po  několika  moderních  dra- 
matech sáhl  Sudermann  k  biblické  látce  i  napsal  drama  »Jan«  (Jo- 
hannes).  Censura  je  zapověděla.  Autor  obrátil  se  přímo  k  císaři  Vilé- 
movi, a  ten  po  delší  době  svolil  ku  provozování. 

Byl  jsem  v  lednu  1898  přítomen  druhému  představení  Jana 
v  tak  zvaném  Německém  divadle  Berlínském.  Sudermann  v  Janu  pře- 
cenil své  síly.  Biblická  látka,  máli  sloužiti  za  předmět  dramatu,  vyža- 
duje velikého    básníka,  a  Sudermann   jest   jen  výborným    spisovatelem. 

Ač  byl  jeho  kus  četnými  přáteli  fedrován,  ač  reklama  horlivě 
pracovala  celé  měsíce,  nedali  se  přemluviti  ani  vážní  kritikové,  ani 
obecenstvo. 

Maně  připadá  mi  tu  porovnání,  že  to  Sudermannovo  zapytlačení 
v  revírech  básníka  podobá  se  nezřízené  ctižádosti  herce  konversačního, 
který  by  chtěl  nápodobovati  pósy  povolaného  tragéda.  Pósa  jest  krásná 
věc,  ale  třeba  ji  umět  dělati.  Umění  to  jest  vrozeno  talentu  pro  vysokou 
tragiku.     Kdo  chce  pósy  dělati  a  neumí   to,    tomu  se  přezdívá  poseur. 
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Tím  ovšem  nechci  říci,  že  by  vůbec  nemohl  býti  spisovatel  rovněž 
tak  velký  ve  svém  oboru  jako  básník,  a  zase  naopak  herec  konver- 
sační  jako  tragéd. 

Kardinální  podmínkou  úspěchu  při  tvorbě  umělecké  jest,  aby 
umělci  neplichtili  přes  hranice  svého  talentu. 

Podivné  bylo  mi  při  onom  druhém  představení  Jana,  když  po 
každém  jednání  za  mdlého  potlesku  obecenstva  objevil  se  před  oponou 
veliký  silný  muž  dlouhého,  tmavého  plnovousu,  a  děkoval  se  poklonami 
za  přízeň  obecenstva. 

Byl  to  sám  Sudermann.  Upřímně  řečeno,  bylo  mi  ho  líto,  nebof 
při  každém  objevení  jeho  byl  potlesk  ještě  slabší,  a  stalo  se  také,  že 
byl  před  oponou,  a  potlesk  již  přestal. 

Proč  to  uvádím,  objasním  hned. 

Tak  zvané  Německé  divadlo  za  každou  cenu  chtělo  býti  jiné,  než 
druhá  divadla.  Novoty  stíhaly  novoty,  za  každou  cenu  chtěli  se  tam 
vytasiti  vždy  s  něčím  nevídaným.  Tu  a  tam  přestřelovali.  Byly  i  pří- 
pady, že  chtěli  hráti  klasický  kus  moderním  spůsobem,  a  utrpěli  roz- 
hodnou porážku. 

Mezi  novotami  zavedena  i  ta,  aby  po  aktu  na  potlesk  obecenstva 
nešli  se  děkovat  představitelé  úloh,  nýbrž  autor,  jeli  přítomen. 

Prosím,  nevykládejte,  co  zde  píši,  za  výlevy  bývalého  herce, 
který  z  neukojené  snad  lačnosti  láme  kopí  pro  nasycení  všední  marni- 
vosti, jež  bývá  mnohdy  údělem  herců. 

Potlesk  obecenstva  po  scéně  jest  projevem  radosti  nad  uměleckým 
dílem,  které  se  právě  odehrálo  na  jevišti.  V  uměleckém  díle  tom  má 
vedle  spisovatele  stejnou  měrou  podíl  i  herec.  Potlesk  platí  tedy  oběma 
rovně,  nebof  bez  herce  zůstalo  by  dílo  dramatického  básníka  jen  prací 
knihovou. 

Když  se  Sudermann  po  každém  aktu  objevoval  sám  a  sám,  část 
obecenstva  jaksi  udiveně  pohlížela  na  toho  velikého  plnovousého  pána, 
jako  by  se  tázali,  co  tu  chce?  Jsem  jist,  že  by  se  bylo  obecenstvo  zcela 
jinak  chovalo,  kdy  by  se  byl  objevil  autor  po  boku  účinkujících  herců. 
Slušnost  a  opatrnost  žádá,  aby  se  neobjevoval  buďto  nikdo,  nebo  herci 
s  autorem! 

Uvádím  to  vše,  že  byla  té  doby  chuť  a  náklonnost  snížiti  herce 
jaksi  do  podřízeného  postavení  vedle  spisovatele,  a  to  byla  chyba.  Na 
jevišti  je  herec  pánem,  slova  spisovatelova  jsou  mu  materiálem  pro 
jeho  uměleckou  činnost.  Talent  herecký  je  roven  talentu  spisovatelovu, 
a  jen  ta  rovnost  tvoří  divadelní  dílo  umělecké.  Pravím  divadelní,  čili 
jinak:  umělecké  dílo  na  jevišti. 

Tato  snaha  snižovati  herce  vymstila  se  v  posledních  letech  v  Pa- 
říži. Tam  část  mladého  spisovatelstva  založila  tak  zvané  Volné  jeviště 
(Théatre  libře).  V  čele  jeho  stál  Antoine,  bývalý  železniční  úředník,  který 
řídil  divadelní  představení,  byl  režisérem  a  zároveň  i  prvnějším  hercem. 
Ten  skupil  kolem  sebe  lidi,  kteří  nikdy  před  tím  na  divadle  nehráli. 
Nyní  měli  jako  novopečení  herci  rozbourati  stará  herecká  umění  a  na 
jeho  zříceninách  postaviti  umění  nové,  a  to  pravé    herecké  umění. 

Po  čem  pátrá  a  po  celý  svůj  život  bádá  talent  povolaný,  prací 
vytříbený,  chtěli    tito    na   kvap   pečení   herci    provésti    co  možná  brzy, 
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neboť  »celý  svět«  se  na  ně  díval  a  nemohl  se  již  dočkati,  aby  učinili 
úplný  převrat  v  hereckém  umění. 

A  konec?  Tloukli  to  tak  několik  let,  zasílali  do  světa  sensační 
zprávy,  které  plašily  zas  hlavy  cizí,  a  posléze  odvážili  se  pohostinných 
her  v  Berlíně. 

Velké  sklamání.  V  Berlíně  chválili  Antoina  jako  výtečného  herce, 
a  ostatní  členy  společnosti  jeho  po  zásluze  odbyli. 

Théatre  libře  skončilo  bídně  jak  umělecky,  tak  finančně;  fran- 
couzské divadlo  nemělo  z  podniku  toho  pražádného  zisku. 

Berliňáci  v  podceňování  herců  nešli  tak  daleko.  Utvořil  se  tam 
spolek  mladých  spisovatelův  a  umělců,  k  němuž  přidružily  se  i  některé 
živly  z  divadelního  obecenstva.  Spolek  dal  si  jméno  Freie  Buhne,  a 
účelem  jeho  bylo  přivésti  nový  život  a  nové  proudění  do  tehdejšího 
lenivého  toku  divadelního. 

Byli  pozváni  mladí  autorové  dramatičtí,  aby  zasílali  své  práce, 
které  od  divadel  jiných  byly  zamítnuty,  spolek  že  je  uvede  na  jeviště. 

K  tomu  cíli  najala  Freie  Buhne  Lessingovo  divadlo,  a  to  vždy 
jen  na  neděli  v  poledních  hodinách,  v  kterých  se  představení  měla  ko- 
nati. Přístup  měli  jen  členové  spolku.  Tak  mohl  spolek  na  jeviště  uvésti 
kusy  mladých  autorů,  kteří  ve  své  nespoutanosti  napsali  mnohdy  věci, 
jež  by  divadelní  censura  rozhodně  nebyla  dovolila  hráti  v  obvyklých 
představeních  před  platícím  obecenstvem. 

Členové  spolku  platili  roční  příspěvky,  z  kterých  uhrazovány  re- 
žijní výdaje,  jakož  jsou:  nájem  divadla,  honoráry  herců  v  těch  před- 
staveních účinkujícím  a  j.  Vstupné  se  neplatilo,  neboť  přístup  ku  před- 
stavením měli  pouze  členové. 

Do  spolku  dali  se  zapsati  v  hojném  množství  také  živlové,  kteří 
chtěli  při  představeních  dělati  opposici  proti  těm  novotám. 

Ředitelství  spolku  se  snažilo  získati  pro  představení  nejlepší  ně- 
mecké herce  a  herečky;  představení  měla  byli  vzorná. 

Hned  při  prvním  představení  nastaly  v  posluchačstvu  bouřlivé 
spory.  Přívrženci  novot  horlivě  tleskali,  odpůrci  ze  všech  sil  syčeli 
i  kusům  i  výkonným  silám.  Obecenstvo,  nemající  ku  představením  pří- 
stupu, dychtivě  očekávalo,  co  o  představeních  těch  přinesou  noviny. 

A  noviny  přinášely  sáhodlouhé  články  jak  o  autořích  a  jich  pracech, 
tak  i  o  herectvu  a  o  bouřlivých  projevech  v  hledišti. 

Ruch  a  proudění  stávaly  se  po  každém  představení  mocnější 
a  vynesly  na  povrch  neznámé  dosud  talenty. 

Potřeba  jen  jmenovati  Gerharda  Hauptmanna,  jehož  první  kus 
Vor  Sonnenaufgang  Freie  Buhne  po  prvé  provedla.  Vzbudil  jím  pravou 
rebelii  v  divadle,  jedni  volali  »Hosanna,«  že  se  zjevil  talent,  druzí  se 
hrůzou  křižovali  nad  obsahem  kusu  a  nevázaností,  s  jakou  spisovatel 
prováděl  své  théma. 

Volné  jeviště  v  Berlíně  splnilo  svůj  úkol,  vzbudilo  čilý,  pracovní 
ruch,  a  od  té  doby  má  Berlín  vedení  v  divadelních  otázkách.  Kdy  by 
Freie  Buhne  při  svých  představeních  byla  také  užívala  herců  necvi- 
čených,  byla  by  také  dospěla  k  bídným  koncům  a  utržila  jen  posměch. 

(Dokončení.) 
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V  Kavkazském  aule. 

Črta  z  cest 
od 
j.  dr.  D.   P  a  n  ý  r  k  a. 

MS^Ltojím  na  pěšině  a  zvedám  hlavu  do  výše.  Skoro  kolmo  nade 
J|V|SV  mnou  na  strmém  boku  skály  přilepena  visí  —  vesnice.  Ví  Bůh, 
GŠŽy  kudy  sestupují  její  obyvatelé  dolů,  do  údolí  neurvalého  Tereku, 
k  silnici  jdoucí  z  Vladikavkazu  do  Tiílisu.  Kdy  by  lidská  noha 
častěji  sestupovala  po  těchto  srázných  úbočích,  zůstavila  by  přece  sledy. 
Ale  ani  z  blízka  ani  z  dáli  nikde  se  tu  světlejší  čarou  nerýsuje  pěšina 
do  vesnice.  Zdviže  čili  ascenseuru  zde  nemají,  orlů  a  supů  je  tu  sice 
dost,  ale  nemyslím,  že  by  nosili  slalné  Gruziny  s  jejich  neschůdných 
sídel  dolů  a  zpátky,  —  kudy  tedy  chodí? 

Přírodníci  mluví  o  tak  zvaném  mimikry;  je  to  vlastnost  jistých 
živočichů  připodobňovati  se  svému  okolí.  Praví  se,  že  je  to  jedna  ze 
zbraní  živočišstva  v  boji  o  život.  Vypadali  kudlanka  jako  uschlá  ra- 
tolest, některý  motýl  jako  spuchřelé  listí,  jiný  hmyz  jako  omšelý  kámen 
anebo  kousek  kůry,  vypadá  gruzinský  aul  (vyslov  dvojslabičně:  a-úl) 
jako  divoce  rozeklaná  opuková  skalina  s  děrami  a  rozsedlinami  (okna 
a  dvéře)  nestejného  tvaru  a  rozměru.  Toť  mimikry,  napadne  každému. 
Stálé  boje  na  sebe  nevražících  kmenů  Kavkazských,  neúmomý  postup 
silného  slovanského  souseda,  Rusa,  který  zde  každý  krok  musel  za- 
platiti svou  krví,  stálé  záští,  pronásledování,  protivenství,  útoky,  zápasy: 
vše  to  přimělo  asi  zdejšího  horala  —  který  svou  půdu,  třebas  byla 
pouhý  holý  kámen,  miluje  rovněž  jako  Vlach  své  oranžové  háje,  — 
hledati  bezpečnost  v  nedostupných  skalách.  Našel  si  obydlí,  jehož  ani 
na  sto  kroků  od  okolí  nerozeznáte.  Stojím  před  vesnicí  a  nevím  o  ní, 
nevidím  jí;  je  šedivá,  jako  okolní  zvětralý  kámen.  Ta  žula  sloužila  za 
zdivo,  omšená,  týmž  začernalým  lišejníkem  povlečená.  Stavení  nemá 
střechy  jako  naše  vesnické  stavby,  nýbrž  je  nahoře  ploché.  Vypadá  to 
jako  ostře  sříznutý  balvan,  rozhlodaný  a  ošlehaný  divokými  plískani- 
cemi, otlučený  ledovci,  ošumělý  častou  psotou  .  .  . 

A  živé  duše  tu  nevidíte.  Jsou  žně,  všecko  obyvatelstvo  pracuje 
na  polích.  Kdo  by  se  však  přiblížil,  se  zlou  by  se  potázal.  Zůstaňme 
v  uctivé  vzdálenosti.  Ne  snad,  že  by  běželo  o  život  a  majetek  turistův, 
ačkoli  tu  rádi  oberou  člověka  i  sami  čapáři,  domorodí  četníci,  kteří 
mají  pečovati  o  zdejší  bezpečnost.  Ale  z  ohledu  na  čtyřnohé  strážce 
nuzného  hospodářství.  Pane,  Kavkazské  psy  máme  v  dobré  paměti, 
a  sotva  kdy  zapomeneme  na  bělostné  kly  zpěněných  tlam,  jimž  ne- 
schází ani  jeden  tesák  v  ozubí,  vyceněném  málo  pohostinsku  na  nás, 
carovy  hosti.  Podivno!  Pacifikovali  zde  Rusové  snad  již  všecky  kmeny, 
aspoň  to  slojí  v  ruských  knihách,  ale  lupičství  tu  kvete.  A  kdo  se 
právě  nebouří  proti  caru  a  nepřepadá  cestující  po  vojenské  gruzinské 
silnici,  chová  se  plaše  a  nedůvěřivě.  Není  pochybnosti,  že  nenáhlý  a  ne- 
pozorovaný proces  assimilace,  kterým  Rusko  absorbovalo  Tatary  a  četné 
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kmeny  Kavkavzské,  naposled  i  z  nejkrytějších  záhybů  Kavkazu,  kam 
dosud  cestovatel  evropsky  může  se  odvážiti  jenom  se  silnou  ochranou 
vojenskou,  učiní  klidné  kraje,  ale  dnes  je  v  Kavkaze  ještě  nejisto  i  na 
vojenské  gruzinské  silnici. 

Říkali  nám:    Zde  může  jít  dítě  v  noci  se  zavázanýma   očima  — 
a  nic  se  mu  nepřihodí.  Nevěřím  tomu. 

Už  ti  psi.  Kdo  miluje  tuto  zdomácnělou  šelmu,  nebude  moci  od- 
trhnouti oči  od  velikého,  silného,  krásnou  bílou  a  dlouhou  srstí  oděného 
psa,  jenž  vyhlíží  jako  menší  bratr  polárního  medvěda.  Je  stejně  zuřivý. 
Sami  jsme  zatoužili  některého  útlého  zplozence  těchto  urputných  našich 
nepřátel  zavézti  do  Evropy  a  zde  vychovati  na  spůsobné  salonní  zvíře. 
Byl  by  to  ušlechtilý  soupeř  Svatobernardského  nebo  novofoundlandského 
plemene.  Ale  z  blízka  nelze  se  mu  obdivovati.  Vedla  nás  kdysi  cesta 
opodál  gruzinského  stavení  (saklje).  V  tom  se  vyřítí  z  chatrče  takové 
individuum.  Volné,  úplně  volné.  Nač  by  ho  také  uvazovali,  když  má 
hlídat!  A  v  saklji  (chalupě)  nikoho  není.  Vše  je  na  ječmeni.  Situace 
je  kritická,  vzíti  revolver  nesnadno;  výstřel  by  přilákal  domorodce, 
kteří  by  nevinné  turisty  jistě  pokládali  za  nepřátele,  a  s  jejich  veli- 
kými srpy  není  také  lákavý  souboj.  Krátká  hůl  nestačí  na  divoké  sá- 
pající se  zvíře,  které  vždy  vztekleji  na  nás  doráží.  V  rozhodném  oka- 
mžiku vybelhá  se  z  chýže  stařena,  ošklivá  jako  noc,  ale  v  této  chvíli 
vítaná  jako  anděl  spásy.  Jme  se  rozdurděného  strážce  domu  konej  šiti, 
a  zapudí  ho  konečně  jazykem  jemu  srozumitelným  do  pelechu.  Aby 
však  za  tuto  službu  byla  odměněna,  žádostivě  pošilhává  po  nás  a  hned 
se  hlásí  o  almužnu.  » Stařenu  kdo  polituje,*  »všem  je  na  překážku,* 
»jen  bída  jest  jí  údělem*  doléhá,  pokud  špatné  její  ruštině  můžeme 
rozuměti.  Na  štěstí  vystačí  měď.  A  za  chvíli  jdeme  dále,  provázeni 
vrčením  zlého  psa. 

Povím  ještě  jinou  příhodu.  Čtyři  přátelé  vyšli  si  po  vojenské  gru- 
zinské silnici  pěšky.  Kráčejí  z  rána  od  Kazbeku  ke  Kobi.  Berou  se  již 
několik  hodin  v  prachu  silnice,  který  se  zvedá  větrem  a  košťaty  zdejších 
cestářů.  Jsou  žíznivi.  V  tom  spatřují  dvě  dívky  sestupující  se  džbány 
podobnými  řeckým  amforám  po  sráznóm  břehu  k  říčce  Tereku.  Pout- 
níci chtěj íce  si  vyprositi  (ovšem  za  zpropitné)  po  osvěžujícím  doušku 
z  hliněné  nepolévané  té  nádoby,  slézají  k  řečišti  z  druhé  strany  v  touž 
dobu  a  na  témže  místě.  Jakmile  však  domorodé  dívky  (jedné  bylo 
asi  10  let,  druhé  o  4 — 5  let  více)  spatřily  cizince  k  nim  se  blížící, 
vyrazily  z  hrdla  divoký,  úzkostlivý  skřek,  tak  pronikavý,  že  mnohoná- 
sobnou ozvěnou  odrazil  se  od  vůkolních  skal,  a  po  strmém  břehu  vy- 
šplhaly k  polím  jako  ještěřice,  jichž  tu  na  stráních  sluncem  ože- 
haných  každým  krokem  několik  vyplašíte.  Výkřik  uslyšeli  lidé  pracující 
po  blízkých  polích  a  domnívajíce  se,  že  dívky  jsou  v  nebezpečí,  s  ne- 
vylíčitelným  křikem  a  hrozivými  posuňky  hnali  se  k  řece.  V  dálce 
třepetají  se  a  planou  jako  vlčí  mák  červené  suknice  dívek,  nad  hla- 
vami míhají  se  veliké  srpy  Gruzinců,  situace  je  povážlivá.  V  tom  blíží 
se  z  té  strany,  kam  holčice  zaběhly,  klučík  asi  osmiletý,  který  dosud 
opřen  o  kámen  u  cesty  jako  filosof  nestranně  všecko  pozoroval,  opatrně 
sestupuje  po  stráni,  nabere  vody  do  džbánu  a  na  výrazný  posuněk 
přítele  dr.  J.  podává  nám  nádobu  k  pití.     Saháme  po  tobolkách  a  od- 
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měnujeme  ochotného  hocha  pětikopejkami  jako  dlaň  velikými.  Uzřevše 
měď  v  dlani  klučíkově  i  bojovní  obránci  domněle  ohrožených  dívek 
pochopili  situaci  —  a  karta  hned  se  obrátila.  Hrozí  pěstmi  do  dálky 
za  udýchanými  děvčaty,  nadávají  jim,  že  nedopřály  cizincům  ani  doušku 
vody,  a  hned  by  nám  jí  přinesli  takovou  spoustu,  že  by  stačila  uhasiti 
žízeň  celého  pluku. 

Jiný  příklad.  U  cesty  sedí  muž  asi  40  let,  hustým,  jak  uhel 
černým  plnovousem  zarostlý.  Loupe  oříšky,  které  natrhal  na  blízké 
stráni,  a  pólo  zvědavě,  pólo  nedůvěřivě  pohlíží  na  nás.  Nabízíme  mu 
tabák,  vědouce,  že  tu  náruživě  rádi  kouří  dobrý  cigaretový  tabák.  Roz- 
lámalo se  pouzdro  a  pro  důležitější  pomůcky  nelze  ho  pohodlně  trans- 
portovati.  Náš  nový  známý  především  kategoricky  prohlašuje:  »Ně- 
znáju  po  russkiU  a  hned  potom  všecky  dary  odmítá.  Rošťák  otrhaný, 
jakého  neradno  potkati  v  liduprázdném  kraji,  je  v  skutku  samorostlým 
pendantem  Virgiliova  hrdiny,  pronášejícího  památná  slova:    »Timeo  Da- 

naos  et  dona  ferentes.* 

*  * 

* 

Obyvatelé  gruzinských  aulu  jsou  lidé  plaší,  nedůvěřiví,  nevlídní. 
Tak  jevili  se  nám  ve  svých  sídlech,  tak  ukázali  se  nejednou,  když  jsme 
byli  nuceni  žádati  od  nich  vysvětlení,  rady,  poučení  v  rozpacích  ce- 
stovních, z  jakých  náš  venkovan  s  nelíčenou  radostí  vyprostí  každého 
cizince,  ať  mluví  jakoukoli  řečí. 

Jedinou  odchylku  od  toho  pravidla  činí  děti.  Dítě  je  snad  na 
celém  světě  stejné.  Nebojí  se,  kde  by  se  bát  mohlo,  a  strachuje  se  na- 
proti tomu,  kde  dospělý  člověk  nijak  z  klidu  nedá  se  vyrušiti.  Kazbecký 
hoch  asi  sedmiletý  a  jeho  něco  mladší  sestra  provázejí  cizince  kus  cesty 
po  silnici  nabízejíce  pěkné  křišťály  (gornyje  chrj ustaly),  kus  třeba  za  kopě- 
ječku.  Rusky  neumějí,  —  podrobení  kmenové  ani  ještě  necítí  potřeby 
přiučiti  se  řeči  dobyvatelů,  —  ale  ruské  měně  rozumějí  velmi  dobře. 
Z  ruského  jazyka  osvojili  si  třebas  jen  »Něznáju  po  russki,«  ale  za 
peníz  jest  každý  ochoten  k  všelikým  službám.  Ještě  tak  s  dospělými 
lze  se  spíše  dorozuměti,  ale  děti  —  kdež  pak!  Ví  Bůh,  do  jakých 
škol  chodí. 

Také  za  námi  rozběhl  se  mladý  párek,  chlapec  v  roztrhané  haleně 
šedozelenohnědé  barvy,  jakou  dovedou  určiti  jenom  vetešníci  a  patho- 
logičtí  anatomové,  žmoule  v  rukou  čepici  téže  barvy,  ovšem  bos,  jak  se 
na  kazbeckou  mládež  sluší.  Kalhoty  snad  ani  neměl,  mělli,  ať  mě  ně- 
který z  pánů  spoludobrodruhů  opraví.  Za  to  měla  jeho  sestra  spodky 
až  ke  kotníkům  sahající  se  svrchní  bundou  jakousi,  živě  červeně  kost- 
kovanou. 

Letí  oba,  až  se  za  nimi  husté  kotouče  prachu  zvedají.  Brzy  nás 
dohonili.  Chlapec  otvírá  drobnou  dlaň  a  v  ní  se  v  záplavě  slunečních 
paprsků  blýští  pěkný  křišťál.  Zatím  k  panstvu  nepromlouvá,  nevěda  asi, 
jací  jsou  krajané.  Kopejka  učinila  nás  šťastnými  majetníky  Kavkaz- 
ského  drahokamene.  Ale  z  hošíka  vyloupl  se  pravý  obchodník:  brzy 
okázal  ostatní  zásoby,  a  tak  byla  naše  čtyřčlenná  společnost  zásobena 
křišťály,  že  vystačí  do  třetího  pokolení.  Ochota  kupovati  jeho  samo- 
rostlé    zboží    sblížila    nás.     Malý   Gruzinec    nemá    sic    už  co   prodávati, 
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ale  provází  nás  dále.  Jeden  z  přátel,  náruživý  kuřák  cigaret,  chce 
právě  zažehnouti  pravou  ruskou  papirosku.  Ale  nikdo  z  nás  nemá 
sirek.  Do  nejbližšího  stavení  je  15  verst.  V  tom  proletí  hlavou  našeho 
vždy  veselého  tovaryše  spasná  myšlenka.  V  nejbližším  okamžiku  chápe 
se  cestovního  kukátka  a  vyňav  je  z  pouzdra  rozebírá  je.  Největší  čočku 
obrací  proti  slunci  a  v  nejbližším  okamžiku  zvedají  se  modravé  obláčky, 
zvedají  se  od  papirosky  rozžžaté  v  paprscích  slunečních,  do  ohniska 
čočky  soustředěných. 

To  se  malým  Pátkům  z  gruzinského  aulu  zdá  zázrakem.  Nikdy 
neviděli  binoklu,  nikdy  neviděli  skleněné  čočky.  Snad  Chucu,  snad  Ua- 
cila  či  Uasterdži  tu  divy  činí.  Uacila  toho,  koho  chce  vzít  k  sobě,  po- 
ráží bleskem.  V  pěkných  očích  dítek  tají  se  skoro  hrůza  s  trochou 
zvědavostí  pomísená.  Za  žádnou  cenu  nevzala  by  dívenka  do  ruky  ku- 
kátko. Kde  pak,  nástroj,  který  vyrábí  oheň!  Teprve  když  viděli,  že 
každý  z  nás  beze  škody  bére  do  rukou  optický  přístroj  ten  a  rozhlíží 
se  po  krajině,  dodal  si  osmahlý  klučík  srdce  a  dal  si  binokl  dirigo- 
vaný ve  směru,  kde  stála  sestra,  před  oči  postaviti.  Ale  veliké  čočky 
stály  před  okem,  malé  byly  obráceny  do  přírody.  Bože,  to  je  sestřička, 
tak  drobounká,  jako  ptáček?  Pro  jistotu  podíval  se  v  témže  směru 
pouhým  okem  a  vida  tu  svou  sestru  in  persona,  srdečně  se  zasmál. 
Pak  si  dodala  ducha  i  dívka  —  a  ze  dvou  Pátčat  a  čtyř  Robinsonů 
stali  se  přátelé;  daleko  provázeli  nás  noví  ctitelé,  až  kamsi  ke  Kobi, 
po  pravém  břehu  Tereku,  Chevským  průsmykem,  v  kraji,  kde  se  pří- 
roda stává  valně  krotší,  nežli  je  mezi  Darjalem  a  Kazbekem. 


Tyto  dvě  děti  —  toť  část  mobiliáru  v  gruzinském  aule.  Nechcili 
suše  a  mrtvě  popisovati  vnitřek  gruzinských  skalních  hnízd,  nyní 
prázdných,  protože  všecko  obyvatelstvo  za  pěkné  pohody  pracuje  na 
poli,  musím  za  nimi,  ven  z  těchto  brlohů,  na  upřímné  slunce,  po 
srázné  stráni,  kde  se  dovede  vzpřímen  a  pevně  v  půdě  patou  vzrostlý 
bez  závrati  udržeti  jen  domorodec,  a  ten  jeho  chudý  oves,  pěstovaný 
s  napjetím  všech  sil.  Zde  příroda  nedává  štědře  živného  zrna,  zde  si  je 
horal  musí  vynutit.  A  přece  ji  miluje,  tu  hrstku  své  země,  třebas  bylo 
to  políčko  jako  dlaň,  s  oddaností  až  dojemnou,  láskou  neutuchající,  po- 
koleními utvrzenou.  Také  o  našich  horalech  se  praví,  že  více  milují 
své  holé,  sterilní  kopce  nežli  člověk  z  úrodných   rovin. 

Četl  jsem  kdesi  o  Kavkazském  horalovi,  který  vyšel  svou  půdu 
zdělat  k  setbě.  Přišed  k  ní  shodil  » burku «  (plášť)  a  dal  se  do  práce. 
Zkypřiv  jedno  i  druhé  políčko  ohlíží  se  po  třetím  a  nemůže  ho  nalézti. 
Kam  se  podělo?  Pohltilali  je  lavina  či  zastřel  je  mrakem  starý  Gud? 
Nemoha  pozemku  nalézti  zvedá  burku,  aby  odešel,  a  hle:  pole  ukázalo 
se  pod  ní.  Anekdota  to  či  legenda?  Nevím.  Ale  každý  dá  jí  za  pravdu, 
půjdeli  kolem  těch  nepravidelných  vzorců,  které  se  z  dálky  zdají  sotva 
většími  než  políčka  šachovnice.  A  kdo  zná  krvavé  úsilí  houževnatých 
Osetinů,  kteří  kameny  sbírají  po  polích  roztroušené  v  kupy,  aby  aspoň 
kus  půdy  mohli  vzdělati,  když  je  tu  tak  vzácná  a  drahá,1)  kdo  uváží, 

')  Platí  prý  se  za  desjatinu  až  3000  rublů. 
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že  jim  po  lakové  nadlidské  práci  liják  anebo  lavina  celé  pole  smete 
do  Tereku  nebo  do  Aragvy  v  údolí,  s  obdivem  bude  patřili  ve  zbráz- 
děné, okoralé,  měděné  líce  boralů,  kteří  přece  ten  kámen,  na  němž 
se  zrodili,  milují.  Nové  plémě  českých  kosmopolitů  mohlo  by  do  Kav- 
kazkých  skal  choditi  učit  se  lásce  k  vlasli. 

Raději  zaplašíte  žalostnou  vzpomínku  na  neblahé  poměry  doma, 
která  vám  znova  a  znova  i  v  těchto  divokých  úžlabích  a  rozervaných 
skalách  v  duši  se  dere,  a  kráčíte  dále,  z  aulu,  za  gruzinským  člověkem 
na  jeho  pole. 

Nepravidelné  kresby  polí  rýsují  se  po  stráních  i  po  rovině,  pokud 
lze  o  ní  mluviti,  v  údolí  po  obou  březích  kvapící  tudy  říčky,  ve  sterá 
ramena  rozdělené  a  jako  anastomosy  žil  vyhlížející.  Tu  jako  had  táhne 
se  pozemek  na  přírodě  vynucený,  tu  zas  jeví  se  oku  kosočtverec.  Časem 
jako  by  cár  horalova  pláště  rozestřen  byl  po  stráni  —  tak  imponuji 
ta  žlutá  pole,  někdy  tak  malá,  že  by  si  člověk  troufal  spočítal  zrnka, 
jež  tu  vzrostou.  Zraje  na  nich  ječmen.  Tu  vedle  silnice  více  zbujel 
bodlák,  jehož  pichlavé,  také  uzrálé  palice  notně  vyčnívají  nad  klasy 
žírné  rostliny.  Pravý  to  parasit,  tento  bodlák  mezi  obilím  —  drzý  a  roz- 
pínavý,  dobře  živený  na  úkor  stébel  a  klasů  a  lak  hojný,  že  by  as 
rolník  zdejší  zavýskl,  kdy  by  mu  chléb  dával  bodlák  a  ne  ječmen. 

Opodál  břehů,  kde  půda  je  vodorovná  nebo  jenom  lehce  naklo- 
něna, je  všecka  polní  práce  ještě  dosti  snadná.  Ale  na  sklonech  náhlých, 
tof  jiná.  Tof  v  skutku  zázrak  —  sdělati  a  ošíti  tu  zemi,  ošetřiti  vzešlé 
zrno,  a  uzrálé  osení  skliditi.  Závratí  nesmí  trpět  takový  orlí  bratr,  sice 
bv  úrodu,  bez  toho  skrovnou,  nedostal  domů.  Jeho  krev  by  barvila 
kalné  vody  řeky  a  živ  by  nedopadl  dolů  ku  prahům  Tereku. 

Mladá  žena  poblíž  meze  klečí  na  jednom  koleně  a  zručně  pod- 
lina stébla  velkým  srpem.  Opodál  stojí  kolébka,  vlastně  truhlík  s  ně- 
jakým cárem  vyčnívajícím  z  útrob  bedny  a  prozrazujícím  tiše  dřímající 
nemluvně.  Krásné  děti  skotačí  vedle  silnice,  poskakujíce  bosýma  nož- 
kama  po  ostrém  kamení,  jež  tu  zůstavil  poslední  jarní  proud  řeky 
roztálým  sněhem  rozvodněné.  V  stínu  snopce  stojí  veliký  červený  hli- 
něný džbán  s  úzkým  a  krátkým  hrdlem  a  s  malými  oušky.  Ječmen  je 
nízký  a  řídký  a  mnoho  sypati  neslibuje.  Jak  jsou  pilné  ty  ženy,  oděné 
pestrými  spodky  až  ke  kolenům  sahajícími,  přes  něž  řasnalé  suknice 
spadají.  Sotva  na  chvíli  od  práce  ustanou,  aby  se  podívaly  na  neob- 
vyklé tu  asi  hosti,  pěší  poutníky,  kterých  zde  nevídají,  protože  kdo 
má  peníze,  cestuje>  tudy  v  kočáře,  kdo  jich  nemá,  zůstává  raději,  kde 
jest.  Hledí  za  nimi,  až  jim  zmizejí  z  očí.  Stejně  i  cesták  uprá.šeny. 
jehož  zlořečené  pometlo  monotónně  jako  kyvadlo  chronometru  rozviřuje 
prach  se  silnice  do  vzduchu,  patří  udiven  na  poutníky,  neehav  práce 
více  ze  zvědavosti  nežli  z  ohledu,  aby  prachem  netrpěli.  Jeden  z  nás 
se  ptá  (ač  víme  to  na  vlas):  > Školko  vjorst  v  Kobi?<  —  » Vosem!* 
odpovídá  osmahlý  strážce  cest,  na  rozsáhlém  okrsku  jediný  tu  repre- 
sentant ruské  vlády. 

Jaký  je  horal,  takový  jest  jeho  aul.  Chudý  a  drsný.  Nářadí  našich 
venkovských  chalup  je  proti  nábytku  gruzinských  sakljí  královský 
komfort.  Takovému  Gruzinci  neb  Osetinci  postačí  v  skutku  nábytek 
ku  podivu  jednoduchý,  jehož  nejnezbytečnějří  součást  je  —  kolébka. 
Nakreslil  jsem  si  takový  jeden  exemplář,    ale  nechci  ho  reprodukovati, 
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není  bez  kreslířských  chyb  —  již  proto,  že  při  té  návštěvě  doráželi 
na  improvisátora  kresby  dva  velcí  psi.  Hospodář  stále  byl  nucen  je 
odhánět;  i  cesták,  který  znal  rusky  a  doprovodil  nás  od  silnice  do 
údolí  k  saklji,  oháněl  se  proti  hafanovi  dlouhým  bidlem,  opatřeným  na 
jednom  konci  lopatou,  na  druhém  koštětem.  Ještě  po  chvíli,  když  uví- 
táni majitelem  chaty  nezvaní  hosté  pili  mléko  z  dřevěné  misky,  nikdy 
snad  nevydrhnuté,  ale  mléko  chutné,  ač  teplé,  přece  občerstvující,  ještě 
cenily  zuby  dvě  šelmy  tyto.  Poutníci  odcházeli  s  tajeným  respektem 
k  těmto  psům,  zpurným  jako  Kavkazská  příroda  u  Darjalu,  neposlušným, 
vzpírajícím  se  dobrodiní  civilisace  —  jako  četní  ti  kmenové  tohoto 
ruského  území. 

Jsou  to  kraje  krásných  dětí  a  krásných  psů.  Jsou  prý  tu  i  lepé 
ženy,  ale  my  jich  nikde  neviděli.  Rychle  stárnou,  toť  zřejmo  na  ženě 
našeho  osetinského  hostitele  a  na  jiných.  Zdá  se,  jako  by  stárly  přes 
noc.  Stopy  krásy  nezbylo  v  lících  a  přece  děcku  jejímu  jsou  teprv 
2 — 3  léta.  Stále  ukazuje  jazyk,  což  je  nejspíš  důkaz  přízně.  A  pro 
ruskou  minci  má  smysl  velmi  vyvinutý.  Ženy  své  děti  dlouho  kojí, 
což  matku  vysiluje  a  děcku  sotva  prospívá.  Dlouho  jsme  seděli  na 
zápraží  této  saklje,  na  kamenné  lavici,  na  niž  nám  ochotně  hospodář 
svoji  burku  rozestřel.  Před  námi  rozkládají  se  zelené  kopce,  porostlé 
rhododendry  a  azalkami  s  poupaty  ke  květu  nalitými. 

Hostitel,  plachý  a  nedůvěřivý  jako  všichni  zdejší  lidé,  obývá 
s  rodinou  tento  černý  brloh  jenom  v  létě;  v  zimě  odstěhuje  se  do 
pěkného  domku  tam  dole  (při  tom  máchl  rukou  ke  spádu  řeky).  Zde 
by  bylo  zima.  Věřím  rád.  Právě  jsme  dostoupili  nejvyššího  bodu  vo- 
jenské gruzinské  silnice.  Před  tím  stihl  nás  slušný  déšť,  který  pronikl 
až  ke  kůži,  ač  netrval  dlouho.  Promoklí,  chladem  blížícího  se  večera 
ovanuti,  v  této  výši,  ačkoliv  je  září  a  za  dne  obtížné  vedro  skličující, 
postrádali  jsme  v  pravém  toho  slova  smyslu  teplejšího  obalu. 

Podarovavše  všechny  členy  rodiny  (zcela  dle  pravidla,  jak  se  to 
v  novelách  čítá),  odešli  jsme,  vlekouce  nohy  třiceti  verstami  ušlé. 


Rád  vzpomínám  a  po  letech  ještě  budu  vzpomínati  na  Kavkazský 
lid,  který  mě  vábil  zvláštním  kouzlem  od  prvního  setkání.  Čím  více 
čtu  o  těch  tvrdých  horalech,  čím  lépe  poznávám  jejich  život,  jejich 
ráz,  jejich  obyčeje,  dějiny,  hlavně  minulost  z  tohoto  i  předešlého  sto- 
letí, tím  častěji  zalétám  v  duchu  mezi  ty  mlčenlivé  skály.  Nezazlívám 
jim  loupeží  a  krádeží,  třebas  sám  divným  řízením  osudu  pozbyl  jsem 
tam  cestovní  brašny  (s  ruským  slovníkem,  vodičkou  na  zuby  a  tyglíkem 
Liebigovy  tresti  —  ubohý  zloději!).  Vše  jim  promíjím  —  i  faunu 
jejich  duchanů,  kde  krysy  ohryzují  nenucené  pérka  na  nohou  spáčů, 
i  všechnu  východní  nestydatost  jejich,  když  nevědí,  co  žádati  za  nocleh. 

To  patří  k  věci.  Bez  toho  byli  právě  ti  lidé,  k  nimž  víží  se  ne- 
milé vzpomínky,  vlastně  cizinci  zde  živořící.  Domácí  lid  je  junácký. 
Jak  svědčí  mythy  a  pověsti  jeho,  je  poetický,  a  národní  jeho  individu- 
alita je  silná. 

Vždy  budu  s  láskou  vzpomínati  na  vaše  auly,  vy  jedva  pacifiko- 
vaní  barbaři,   na  ta  hnízda  salangan,  přissátá  k  skalním  srázům,   visící 
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nad  propastí  s  šerými  sakljemi,  žalářům  bez  střech  podobnými,  s  vy- 
sokými věžemi  střehoucími  aul,  s  nichž  je  tak  krásný  rozhled.  Střehli 
aul  a  sokolím  zrakem  obhlíželi  kraj  v  nich  razbojníci.  Slezli  jsme  jednu 
z  nich  blíže  Darjalu,  sledujíce  krkolomné  skoky  kozy  slézající  štíhlé 
boky  skály,  na  které  vztyčuje  se  stepilý  komolý  jehlan  »bašňa«  (věž), 
jejíž  původ  cařici  Tamaře  připisují. 

Tyto  auly  s  věžemi  byly  sídla  loupežníků,  kteří  z  těchto  vzdušných 
svých  sídel  přepadali  okolojdoucí.  »Zde  hromadili  uloupené  statky,  zde 
žili  a  bránili  se  proti  nepřátelům, <  praví  kronikářským  stylem  ruský 
průvodce  po  Kavkaze. 

Takový  aul  skládá  se  obyčejně  z  5 — 6  kamenných  stavení  (sakljí). 

raně  proti  slunci  obrácené  mívají  někdy  cosi  jako  balkon.  Bašna 
je  výmluvný  památník  bývalého  pěstního  práva.  Půdorys  její  bývá  2 '/„ 
až  3  čtverečné  sáhy,  do  výše  se  sužuje  a  dostupuje,  výšky  až  10  sáhů". 
Nitro  věže  má  několik  poschodí,  hoření  jsou  pro  lidi,  přízemní  pro 
dobytek. 

Ke  každému  takovému  horskému  aulu  vine  se  po  příkrém  svahu 
uzounká  cestička,  v  zimě  ve  sněhu  dobře  znatelná.  Místy  vypadají  Iv 
stezky  jako  schody  vysekané  do  skály;  tu  točí  se  nad  propastí  po  vý- 
stupcích skalin.  tu  spouštějí  se  do  roklin  k  břehům  horských  ručejů. 
k  nimžto  se  tulí  malé  mlýny. ') 

Zakládajíce  aul  nevyhledávají  horalé  ani  blízkosti  vody  ani  ornice 
nebo  sousedství  obývaných  osad.  Potřebují  světla  a  tepla,  slunce  i  ochran  v 
před  drsným  severním  větrem. 

Civilisovanému  člověku  evropského  města  je  nepochopilelno,  jak 
může  život  těšiti  obyvatele  takové  sluje;  ale  on  zas  nechápe  zvyky 
usedlých  měšťanův,  a  »šerý,  mračný  aul,  v  němž  se  narodil  a  vyrostl, 
je  mu  dražší  nad  palác  a  nikdy  s  ním  se  nerozloučí,  nepřinutili  ho 
k  tomu  železná  nutnost  < 


Rozhledy  v  umění  výtvarném. 

V  j§t*T»  českých  děl  uměleckých  na  Bu«i.  —   Vystará  Jednoty  umělců  výtrarnych.  — 
f  Julius  Mařák    —  Jansora   Stará  Praha. 

JWlekce  asi  půlsta  uměleckých  prací,  kterou  čeští  umělci  letoš- 
ního září  zaslali  na  výstavu  do  Petrohradu,  jest  jedním  z  prvních  kroků 
ku  pěstění  vzájemnosti  slovanské  v  oboru  výtvarného  umění.  Jsme  pře- 
svědčeni, že  krok  ten  povede  ke  zdárným  výsledkům.  Poprvé  vystavuje 
tu  české  uměleclvo  v  cizině  v  samostatné,  k  ostatní  representaci  říše 
rakousko-uherské  jen  přidružené  skupině,  a  zásluhou  dnešních  poměrů 
v  naší  obci  umělecké  stala  se  ze  zemské  skupiny  české  skupina  česko- 
národní,  v  níž  také  čeští  umělci  z  Moravy  nescházejí.  Porota  k  výběru 
prací  ustanovená,  jsouc  si  vědoma  representačního  úkolu  kollekce,  vedla 
si  velmi  přísně,  tak  že  v  skutku  jen  dobrá  a  cenná  díla  budou  obe- 
censtvu Petrohradskému  a  Moskevskému    předvedena.     V  kollekci  jsou 
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zastoupeni  Hynais,  Kniipfer,  Marold,  Liška,  Slabý,  Trsek,  Schikaneder, 
Uprka,  Koula,  Stibral,  z  mladších  Jar.  Spillar,  Urban.  Schusser,  Sva- 
binský  a  j.;  Myslbek,  Šnirch,  Sucharda,  Wurzel  spolu  s  několika  ji- 
nými representují  české  sochařství.  Neopomineme  čtenářům  Osvěty  ozná- 
miti, jakého  ohlasu  toto  první  representační  vystoupení  české  výtvarné 
obce  v  slovanské  veleříši  u  tamních  odborných  kruhů  dojde.  — 

O  výstavě  Jednoty  umělců  výtvarných,  právě  zahájené,  podáme 
zevrubnější  zprávu  v  budoucím  čísle.  Prozatím  vítáme  toto  nové  vy- 
stoupení umělectva  českého,  v  nový  silný  svazek  zorganisovaného  pod 
praporem  ryze  českým.  Byl  již  nejvyšší  čas  zbaviti  se  jařma  utrakvismu, 
který  veliké  výstavy  umělecké  tak  dlouho  tížil  jako  přežitek  Staro- 
pražských  zvyklostí,  vývoji  našeho  uměleckého  života  docela  napříč 
se  stavící.  Pod  praporem  Jednoty  stojí  dnes  zdatný  šik;  vedle  Pražských 
umělců  též  krajané* z  ciziny  se  k  němu  přiřadili.  Pro  výstavu  nalezeny 
v  novém  sále  domu  u  Štajgrů  vhodné  místnosti,  jež  mají  hoření  světlo 
a  mohou  býti  osvětlovány  světlem  elektrickým;  i  podařilo  se  tu  upra- 
viti celek,  který  také  zevním  dojmem  ukazuje  význam  bohatého  souboru 
prací  malířských  i  sochařských,  jimiž  výstava  jest  obeslána.  Je  zde 
zastoupeno  třicet  a  několik  umělců  174  pracemi;  zesnulým  členům  Ma- 
roldovi  a  Mařákovi  vyhrazeno  zvláštní  místo. 


Nová  ztráta,  která  stihla  domácí  umění  úmrtím  Julia  Mařáka, 
dotkla  se  zejména  malířského  dorostu,  na  krajinářské  škole  naší  aka- 
demie se  vzdělávajícího  a  z  ní  vyšlého.  Starý  mistr  byl  žákům  svým 
dobrý,  pečlivý  vůdce.  Od  roku  1887  působil  Mařák  v  Praze  jako 
učitel;  Březina,  Engelmuller,  Czordák,  Holub,  Kaván,  Slavíček,  Lebeda, 
Minařík  a  mnozí  jiní  vyvíjeli  se  pod  jeho  vedením.  Různé  cesty,  po 
kterých  se  rozešli,  dosvědčují  samy,  že  Mařák  nebyl  z  učitelů,  kteří 
osobní  své  stanovisko  umělecké  žákům  vnukají.  Jen  jádro  návodu 
jeho  k  studiu  přírody,  svědomitá  snaha,  aby  žáci  bez  předsudku  pří- 
rodě v  tvář  patřiti  se  naučili,  byla  a  ostala  jim  všem  společná,  jinak 
šli  každý  svým  směrem,  a  mistr  nepokoušel  se  jim  v  tom  brániti. 

Mařák  zemřel  dne  8.  října  u  věku  64  let.  Život  jeho  cele  byl 
vyplněn  uměleckou  prací  a  učitelským  působením.  Narodil  se  v  Lito- 
myšli 29.  března  1835.  Odbyv  skoro  úplně  studia  gymnasiální,  roz- 
hodl se  teprv  v  letech  jinošských  pro  dráhu  uměleckou.  V  Praze  byl 
jeho  učitelem  Haushofer,  ale  jeho  suchá  manýra  neměla  na  spůsob  práce 
mladého  umělce  vlivu.  Cítě  nedostatečnost  technické  průpravy,  jíž 
v  Praze  bylo  lze  dosíci,  vypravil  se  Mařák  do  Mnichova,  který  tehdy 
počal  být  žádoucím  učilištěm  našich  umělců,  pokud  ještě  lákavějšího 
cíle  —  Paříže  —  dosáhnouti  nemohli.  Mrtvá  strnulost  Pražských  poměrů 
uměleckých  v  druhé  polovině  let  padesátých  přiměla  pak  Mařáka,  aby 
to  zkusil  s  pobytem  ve  Vídni.  Vystavil  tam  po  prvé  r.  1858  krajinu 
ze  severních  Čech,  klerá  kritikou  příznivě  byla  přijata;  potom  se  již 
ve  Vídni  usadil  trvale  a  vydával  se  odtamtud  jen  na  studijní  cesty 
a  na  občasný  pobyt  v  Čechách,  na  Slovensku  a  jinde.  Vystavoval 
pravidelně  na  Vídeňských  výstavách  a  též  do  Prahy  někdy  své  obrazy 
posílal;  vedle  malby  se  zvláštní  zálibou  se  obíral  kresbou  k  reprodukci 
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určenou.  Za  hranicemi  se  jméno  jeho  stalo  známým  teprve  cyklem 
Lesní  samota,  který  byv  r.  1878  v  Berlíně,  o  rok  později  pak  v  Mni- 
chově vystaven,  poetickou  hloubkou  pojetí  a  individuálně  propracovanou 
technikou  vzbudil  nevšední  pozornost  —  » úchvatnými  hymnami  na 
les,  na  vzduch,  na  světlo  a  volnost, c  nazvala  tehdy  kritika  Berlínská 
Mařákovy  kresby.  Jsa  ve  Vídni  všestranně  zaměstnáván  a  vyzname- 
náván —  originály  jeho  cyklu  13  kreseb  Lesních  charakterů  zařaděny 
též  do  sbírek  dvorních  museí  —  nepřestával  se  Mařák  hlásiti  ku  Praze. 
Jeho  komposice  k  Jelenu  z  rukopisu  Kralodvorského  vyšla  roku  1878 
jako  prémie  Umělecké  Besedy,  jeho  jméno  neschází  ani  v  pamětním 
listě,  vydaném  r.  1880  českým  umělectvem  ve  prospěch  stavby  Národ- 
ního divadla,  ani  mezi  účastníky  daru,  jejž  umělci  české  národnosti 
králevici  Rudolfovi  r.  1881  podali.  Brzy  potom  objednány  u  Mařáka 
obrazy  českých  hradův  a  památných  míst  pro  předsíň  královské  lože 
v  Národním  divadle,  následkem  čehož  zas  delší  dobu  v  Čechách  po- 
býval, až  konečně  r.  1887  na  akademii  byv  povolán,  celým  svým 
působením  zúplna  k  rodné  zemi  se  připoutal.  Od  té  doby  soustředila  se 
činnost  jeho  po  výtce  v  povolání  učitelském,  až  zase  účastenstvím, 
jehož  se  mu  dostalo  při  výzdobě  budovy  Zemského  musea  —  obrazy 
čtyř  hradů  českých  pro  ochoz  prvního  patra,  —  měl  v  posledních  letech 
svého  života  příležitost  okázati  celou  sílu  a  opravdovost  svého  vzác- 
ného umění. 

Měli  jsme  v  Osvětě  již  tolikráte  příležitost  zaznamenati  kvality 
Mařákova  umění,  že  na  ten  čas  přestáváme  na  stručném  přehledu  dát 
životopisných. 


» Stará  Praha,  sto  akvarelů  Vácslava  Jansy,  popisuje  Jan 
Herain*  —  tak  zove  se  publikace,  která  počala  vycházeti  ve  sbírce 
» České  umění,*  vydávané  od  B.  Kočího.  Zaznamenávajíce  tuto  novou 
publikaci  prozatím  stručným  naznačením  jejího  obsahu,  těšíme  se,  že 
v  postupu  jejím  budeme  míti  příležitost  vrátiti  se  ku  podrobnějšímu 
ocenění  uměleckých  kvalit  originálů  Jansových  i  jejich  reprodukce.  Máme 
před  sebou  krásný  barevný  tisk  z  dílny  Vilímovy,  dle  akvarelu  Svato- 
jiřské ulice  na  Hradčanech,  věrně  vystihující  barvitost  originálu,  a  roz- 
pomínáme se  maně  na  ony  rytinky  s  dvojjazyčným  textem,  které  před 
půlstoletím  vycházely  v  skromných  sešitech,  vydávaných  od  Mikovce 
dle  památek  naší  Prahy  a  jiných  měst  českých.  Rozpomínáme  se  proto, 
že  malíři,  kteří  tenkráte  si  vycházeli  do  Pražských  ulic  se  svojí  mapou, 
ti  Heroldové,  Havránkové,  Wachsmannové,  sedali  před  malebnými  kouty 
a  památníky  starého  umění  domácího  s  touže  láskou  a  s  týmž  vřelým 
citem  pro  jejich  krásy,  třeba  dojem  skutečnosti  nebyli  dovedli  podati 
s  tou  bezprostředností  a  svěžestí,  k  níž  štětec  moderního  akvarelisty 
dospívá.  Nyní  umělec,  který  maloval  sérii  akvarelů  ze  staré  Prahy,  jež 
obec  Pražská  zařadila  do  svého  Musea,  před  tak  mnohým  objektem 
zasedl  s  vědomím,  že  on  poslední  jej  na  papír  zachytí,  že  malebná 
splet"  prejzových  střech,  mohutné  římsoví,  pod  nímž  hluboké  stíny  na 
dlažbu  uličky  se  stelou,  ostrá  silhueta  kreslící  se  mezi  klikatými 
obrysy  zdí,  uzounké  soutky,  kteréž  dnes  maluje,  za  několik  týdnů 
budou  kupou  ošklivého  rumu,  nad  nímž  kus  bývalého  domu  ještě  někde 
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ční,  ukazuje  zašlou  malbu    pokojíčků,    z  nichž  se  vystěhovali  všelicí  li 
malí  lidé  kamsi  na  Vinohrady,  do  Žižkova  nebo  do  Košíř. 

Publikace  akvarelů  Jansových  objevila  se  na  našem  trhu  knih- 
kupeckém v  pravou  chvíli.  Báseň  Klášterského,  která  ji  provází,  je 
také  proniknuta  tesknou  náladou,  kterou  vzbuzuje  aktuálnost  hrozícího 
zániku  staré  Prahy.  Věcný  text  z  péra  Herainova  rovněž  akcentuje 
vážnou  opravdovost  nové  publikace,  jejíž  distinguovany  ráz  komposicí 
na  obálce  od  Fr.  Urbana  —  ušlechtilou  personifikací  Prahy  v  orámo- 
vání, k  němuž  pozdně  gotických  detailů  významně  je  užito  —  případně 
je  vystižen.  B.  Tyršova. 


Obzor  divadelní. 

Činohra. 

£Dvouaktovkou  Bratři  od  Jul.  Zeyera  byla  do  Národního  di- 
vadla uvedena  stará  novinka.  Podal  jsem  o  ní  již  v  Osvětě  z  r.  1896 
(str.  1120)  zevrubnější  zprávu.  Patřili  do  divadla  především  poesie, 
patří  tam  zajisté  Bratři.  V  divadle  třpytily  a  leskly  se  všechny  pů- 
vaby Zeyerovy  básnické  dialektiky,  ale  navzdor  tomu  působily  epické 
délky  dialogů  přec  jenom  jaksi  únavně.  Skrývané  tajemství  » bratra « 
Pěje  rozptylovalo  interes.  Bylo  znáti,  že  do  divadla  náleží  především 
divadelní  poesie  v  přesném  rozumu  slova.  Vkus  doby  to  na  štěstí 
s  sebou  přinesl,  že  čínské  bizarnosti  ani  scény  ani  přístrojův  nevyru- 
šovaly.  Bratři  poskytují  málo  látky  k  pohnuté  akci,  a  herci  s  tímto 
nedostatkem  znatelně  zápasili.  Ovšem  mohlo  i  mělo  se  rozvinouti  mnohem 
více  dramatické  agilnosti.  Pan  Matějovský  (Nurchazi)  měl  nejnesnad- 
nější úkol  a  prosekával  se  statně,  ale  studoval  úlohu  horlivěji  pro  de- 
klamaci  než  pro  hru.  Více  do  detailů  vniknul  p.  Řada  (kníže  Lo-Mengej). 
Ale  kam  zmizely  čínské  mužské  copy?  Peja  (pí.  Benonová),  z  nížto 
se  na  konec  nastávající  manželka  staršího  » bratra*  Nurchaziho  vyloupne, 
luštila  hádanku  své  úlohy  s  nejjemnější  snažností,  a  pí.  Kvapilová 
v  úloze  tanečnice  Jaosien  byla  se  svýma  skvostnýma  křídloma  z  pávích 
per  a  se  svojí  libou  okřídlenou  dikcí  zjevem  skutečně  pohádkovým. 


Z  matičky  Moskvy  přinesla  mně  pošta  milý  dar:  ruský  překlad 
Tylova  Jana  Husa.  Vyšel  prací  dvou  spisovatelů:  I.  M.  Ivakina 
a  I.  I.  Hyláka.  Volili  šťastně.  Husa  pokládají  Rusové  jako  za  svého, 
a  Tylovo  drama  je  dílo  skutečně  výtečné.  Podnět  ku  překladu  dal 
zajisté  Hylák,  Poličský  rodák  v  Moskvě  bydlící,  který  ruské  obecenstvo 
také  jinými  překlady  z  českého  jazyka,  zejména  z  Chocholouška,  s  naší 
literaturou  seznámil.  Hylák  sám  opatřil  překlad  Tylovy  tragédie  také 
vhodným  úvodem  a  příležitostnými  poznámkami.  Přejeme  si,  aby  práce 
pp.  Ivakina  a  Hyláka  na  Rusi  i  mezi  námi  hojnost  čtenářů  našla. 
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Z  tištěné  >  Zprávy  o  činnosti  král.  českého  zemského  a  Národ- 
ního divadla  za  dobu  od  1.  července  1897  až  30.  června  1899*  vy- 
jímáme některá  data. 

Divadelní  družstvo  dne  30.  června  1899  čítalo  úhrnem  96  členů 
se  100  podílů.  Města  česká  jsou  v  něm  nedostatečně  zastoupena,  a  ze 
samosprávných  okresů  jen  8  jest  členy  družstva.  V  řečené  době  bylo 
v  Národním  divadle  celkem  451  představení,  343  večerních  a  108  od- 
poledních. Od  českých  (23)  spisovatelů  dáváno  40  her  celkem  116  krát, 
od  českých  skladatelů  (10)  dáváno  14  oper  celkem  84krát.  Z  jino- 
slovanských  literatur  dávány  činohry  12krát,  opery  23krát,  z  cizích 
literatur:  činohry  124krát,  opery  76krát,  operety  35  krát,  balety 
26krát,  vypsané  hry  7krát,  pantomima  2krát.  Po  prvé  dávány  pů- 
vodní české  činoherní  práce:  Servus  od  Josefa  Mervarta,  Kytka  a  Každý 
něco  pro  vlast  od  V.  K.  Klicpery,  Bez  lásky  od  Jana  Laďeckého,  Ne- 
známá pevnina  od  B.  Vikové,  Pohostinsku  od  M.  Ryvína  a  Xa  letním 
bytě  od  Josefa  Štolby.  Z  jinoslovanského  písemnictví  proveden  Martin 
Luba  od  Severa  Maciejowského.  Původní  české  opery  po  prvé  dávány: 
Na  večer  bílé  soboty  od  A.  V.  Horáka,  Satanela  od  J.  R.  Rozkošného, 
Eva  od  Jos.  B.  Foerstera,  Selská  bouře  od  L.  Lošfáka,  Stána  od  Jana 
Maláta;  jinoslovanskou  operní  novinkou  byl  Kníže  Igor  od  A.  P.  Boro- 
dina.  Do  svazku  Národního  divadla  vstoupili:  nový  operní  dramaturg 
Zdeněk  Fibich,  v  opeře  p.  K.  Veverka,  si.  E.  Tvrďková  a  si.  M.  Ku- 
bátová. Ze  svazku  divadelního  vystoupili:  v  činohře  Vladimír  Šamberk, 
K.  Šimanovský  a  si.  A.  Wolfová,  v  opeře  paní  M.  Petzoldová.  Dnem 
30.  dubna  1900  dochází  smlouva  s  VI.  Florjanským,  a  jako  nový  hrdinný 
tenor  získán  K.  Burian.  » Finanční  výsledek  minulého  roku  byl  velice 
nepříznivý,*  zní  poplašný  bulletin  úřední  zprávy.  Příčina  vidí  se  hlavně 
v  okolnosti,  že  značně  stouply  výdaje,  jmenovitě  na  gáže  u  perso- 
nálu sólového,  zvláště  u  předních  členův  operních,  kdežto  příjmy  to- 
liko nepatrně  se  zvětšily.  Jedna  z  hlavních  příčin,  proč  důchody  kle- 
sají, spočívá  beze  snadu  v  tom,  že  není  dostatek  účinných  novinek, 
i  musí  tedy  opět  a  opět  voláno  býti  po  tom,  aby  se  nové  a  nové  kusy 
co  nejrázněji  střídaly.  Co  tomu  snad  překáží,  musí  býti  odstraněno.  — 
Vypsání  cen  na  libreta  a  opery  vyžadovalo  rovněž  mimořádného  výdaje, 
který  činil  úhrnem  3300  zl.  Operní  ceny  zvýšeny  a  rovněž  zvýšeno 
předplatné.  Konkursní  cena  z  r.  1895  přirčena  opeře  Psohlavci  od  K.  Ko- 
vařovice.  V  konkursu  na  libreta  zvítězili  A.  Wenig,  J.  Havlík,  K.  Kádner. 
K  dosavadním  poprsím  ve  foyeru  přibylo  poprsí   Josefa  Kajetána  Tyla. 

0  zřízení  druhého  divadla  bylo  také  v  minulém  roce  mnoho  jednáno, 
ale  pokroku  v  té  příčině  zatím  viděti  není.  Pokus  hráti  v  Karlínském 
divadle  Varieté  měl  býti  podniknut  již  po  Novém  roce  1900;  ale  opět 
se  vyskytly  vážné  překážky. 

František  Zákrejs. 
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Nové  písemnictví. 

Básně. 

J^arel  Dostál  Lutinov  vydal  knihu  veršů  i  prosy:  Království 
Boží  na  zemi.  Tento  název  najdete  v  ní  švabachem  i  latinkou  vytištěny, 
švabachem  dvakrát.  Čiší  z  toho  nová  naivní  koketerie,  která  chce  tím 
zároveň  jakousi  mnohostrannou  svoji  modernost  na  jevo  dáti.  Kniha 
vyšla  dle  2.  stránky  obálkové  » nákladem  Nového  Života  v  Novém 
Jičíně,*  a  poněvadž  Novy  Život  Karlu  Dostálovi  náleží,  vyšla  vlastně 
nákladem  spisovatelovým.  Docíleno  však  dvojího:  vlastní  náklad  zastřen 
a  Novému  Životu  jako  nic  udělána  reklama.  Reklama  pro  Nový  Život 
opakuje  se  pak  na  str.  4.  nepokrytě  a  na  str.  82.  dotěrně.  Je  to  týž  Nový 
Život,  který  se  » nacionalismu*  ubohých  Čecháčkův  až  do  té  míry  po- 
šklebuje,  že  —  jako  Moderní  Revue  —  bez  ostychu  třebas  i  německou 
» poesii «  otiskuje,  a  který  se  neostýchá  zrovna  tak  poklonkovati  athei- 
stickému  a  marastickému  modernictví  a  » protestantskému*  lžihumánnímu 
*  realismu*  jako  hlasateli  Neronského  Ravacholství. 

Dostál  obmyslil  svou  publikaci  předmluvou,  kterou  nazval  » Místo 
předmluvy*  a  položil  ji  na  konec  svazku:  tak  to  dle  Dostálova  mínění 
vypadá  geniálnější.  Tam,  v  té  náhradné  » předmluvě*  oznamuje  nám 
spisovatel,  že  knihu  po  delších  průtazích  klade  do  rukou  čtenářů,  aniž 
ovšem  tuší,  jak  jeho  průtahy  byly  oprávněny  a  proč.  Dále  tam  praví 
také:  »Hrad  poesie  české  se  staví  a  nahoře  kladou  se  teprve  základy. « 
Jak  bylo  v  říši  naší  poesie  všechno  úzké  a  chuděrské,  a  jak  to  vše  nyní 
bude  bohaté  a  vypjaté!  Byla  tma,  ale  objevil  se  fenomén.  Nečekali 
jsme,  ale  dočkali  jsme  se.  Přišla  spása,  rozjasnily  se  nové  vánoce. 

Avšak  pohledněme  nyní  již  do  vlastní  knihy!  Odhodlejme  se 
na  př.  přečísti  si  »Báseň  hrdinskou*  na  str.  46.!  Co  to?  »Báseň«  je 
psána  prosou,  po  spůsobu  denních  zpráv,  a  pod  ní  jest  poznamenáno, 
že  je  to  výstřižek  z  novin  r.  1898.  Výstřižek  z  novin  na  místě  básně 
ve  sbírce  básní!  Nůžky  zástupcem  lyry!  Což  » básník «  nespozoroval,  že 
jeho  básnický  úkol  právě  v  té  chvíli  začíná,  když  imponující  tu  zprá- 
vičku z  novin  vystřiženou  dočítal?  Ale  jsou  tu  věci  žalostivější.  Vizme 
na  př.  v  básni  »Sám*  na  str.  16.  sloku:  »Teď  šramotí  kdos  po  scho- 
dišti,* —  nebo  sloky  » Bonapart  Nepokojný*  na  str.  71.,  které  se  mají 
zpívati  naivně  jako  »Husička  divoká«!  Bonapart  si  dupne  na  papeže, 
aby  mu  Petrovo  království  dal,  papež  mu  připomíná  nerozbornost 
církve,  Bonapart  vypouští  rouhavá  slova,  a 

když  tato  slova  zlá 
papežem  nepohla, 
Bonapart  v  pouta  ho  jal, 
odvez'  do  Fontembla ... 

Ale   »Pán  Bůh  peče  oplatky.*   Přijde  Lipsko,  Bonapart  je   »na  capart* : 

Jo,  kdo  sni  papeže, 
v  žaludku  ho  řeže. 

Kdo  podobné  děsné  šašky  pojme  do  vážné  sbírky,  neví,  co  se  patří, 
nemá  ni  vkusu  ni  taktu,  neoplývá  vychovaností,  vzdělaností  ani  osví- 
ceností,  a  kdo  těchto    vlastností   nemá,   věru   má  velmi  malé  povolání 
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bý li  pravým  bojovníkem  Páně!  Jak  to  nízce  zní,  když  Dostál  na  str.  7. 
dí,  že  uprostřed  háje  civí  kovová  modla  Molochova!  Tof  slovo  jako 
z  úst  šviháckého  gamina.  Kdo  ve  vážné  vánoční  koledě  »Král  se  na- 
rodil* užívá  obratů,  že  > August,  římský  císař  pán*  má  jen  tu  starost 
»v  líci*,  aby  měl  svůj  svět  »spočítán,«  a  že  >portýr  hrubý,  vousatý,* 
mračící  se  *všude*  (sic!)  před  vraty,  odhání  Marii  s  Josefem  od  Be- 
tlémských paláců,  ten  věru  pramálo  je  hoden  a  důstojen,  aby  úchvatnou 
inspirací  básnickou  za  víru  bojoval! 

Karel  Dostál  nemá  dokonce  malého  sebevědomí.  Jeho  kniha  má  býti 
toliko  začátek  slibovaného  rozsáhlého  díla  >Ecclesia  militans.*  Autor 
ví,  že  jeho  přátelé  ve  vyšlé  jeho  sbírce  najdou,  co  jest  jim  nejdražšího, 
totiž  sebe.  Doufejme.  »Hrad  poesie  české  se  staví,*  praví  Dostál  a  vy- 
náší prý  na  rameně  kámen  svůj  zasadit  jej  tam  nahořel  Není  nad 
skromnost  .  .  .  Dostál  chce  býti  velikým  básníkem,  chce  býti  velikým 
katolickým  básníkem  a  chce  býti  velikým  moderním  básníkem  kato- 
lickým. Za  posledních  dob  šíří  se  v  katolickém  světě  skutečně  čilejší 
umělecký  život  směru  více  méně  bojovného,  a  Dostál  jde  za  proudem: 
vnucuje  se  veřejnosti  jako  první  zakladatel  a  přední  válečník  české 
katolické  moderny.  Dostálova  spisovatelská  krev  v  skutku  není  bez  toho 
onoho  moderního  příměsku,  a  zejména  veliká  úcta,  kterou  k  sobě  cítí, 
a  veliká  neúcta,  kterou  jiným  literátům  na  jevo  dává,  jsou  silně  mo- 
derního rázu.  Obava  jeho,  že  by  ho  špatně  posuzovati  chtěl,  kdo  od- 
vykl cítit  a  myslit  katolicky,  spočívá  na  podivné  domněnce.  Vždyť 
v  oboru  starší  i  novější  katolické  poesie  známe  i  ctíme  hojně  vynika- 
jících i  velikolepých  zjevů.  Skutečná,  v  pravdě  krásná  katolická  poesie 
jest  tedy  možná.  V  obřadní  poesii  dojímá  nás  hluboce  hymnická 
zbožnost,  u  Danta  rozrušuje  nás  jeho  žhavá  žízeň  po  odvetě,  u  Calde- 
rona  budí  v  nás  obdiv  nezlomná  oddanost,  u  Vrchlického  mnohostranná 
síla,  u  Zeyera  horovné  nadšení.  Myšlenkový  rozvoj  na  katolické  půdě 
jednotlivých  věrouk  jest  toliko  v  nepatrné  míře  rozsažně  možný:  Tri- 
dentský  koncil  jest  nepřestupná  hráz,  kterou  věky  pouze  asi  dvakrát 
ku  předu  posunuly.  Avšak  již  u  Danta  byl  katolicismus  protipapežský, 
a  také  za  našich  časů  —  jak  dokazuje  Vrchlický  —  jest  vývoj  v  mo- 
tive a  v  motivech,  ve  výrazu  a  v  konstrukci  možný.  Látku  možno  však 
do  nekonečna  rozmnožovati  a  možno  do  ní  též  moderní  přísady  za- 
váděti. Známe  všichni  obrazy  Saše  Schneidra.  jejž  také  Doslal  (na 
str.  52)  jmenuje,  a  kdo  by  si  obdobně  po  něm  v  poesii  počínal,  mohl 
by  působiti  moderními  účiny.  V  posledním  desetiletí  všechno  prudčeji 
vře  než  před  tím.  Také  v  Dostálovi,  a  někdy  to  z  něho  i  vybuchne. 
Ale  při  tom  se  Dostál  neustále  hledí  udržeti  v  posici  Napoleonova  vo- 
jáka, který  má  vědomí,  že  v  torbě  své  chová  maršálskou  hůl.  Proto 
také  básní  jako  bojovník  v  řadě  se  zrakem  neustále  na  maršálskou  hůl 
upřeným.  Tím  se  ovšem  skeptické  moderně  pranic  nezavděčuje.  Dog- 
mata jsou  mu  naprosto  nedotknutelná  a  pouze  na  půdě  kázně  dovolil 
si  trochu  malounké  vzpoury  (na  str.  83): 

Nesvazujte  nám  noh, 
neucpávejte  úst! 
Pusfte  nás,  pusfte  nás  na  věž, 
aC  může  hlas  náš  růst! 
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Ó,  jak  jste  malincí  dole, 
mravenečkové  černí  a  rudí! 

Nad  vaše  hamižné  hemžení, 

nad  vaše  předpisy,  vězení, 

celému  světu 

křičíme  jako  muezinové 

s  minaretu  — 

dvě  slova  spásy  nové: 

V  duchu  a  v  pravdě! 

V  duchu  a  v  pravdě!! 

Dostál  neoplývá  vkusem  ani  krasocitem,  přece  však  neříkáme,  že  jest 
bez  básnického  nadání.  Některá  čísla  jeho  sbírky  jsou  šťastná,  některá 
snesitelná,  avšak  moderního  ducha  celkem  nikterak  nejsou.  Ani  po- 
myšlení. Pravda,  leccos  moderního  na  jiných  okoukal  a  umí  toho  vy- 
užitkovat,  avšak  celkem  jeho  kniha  spočívá  přec  jenom  na  ramenou 
středověku.  Dostál  duchem  žije  v  době  nejmocnějších  papežů.  V  sla- 
boučké básni  »Vynálezce«  je  přímo  nemoderní,  jednostranný,  zpáteč- 
nický.  Zle  moderní  je  také  ve  své  radosti  nad  tekoucí  krví  vrahů,  ve 
verších  » Dvacáté  století,  bud  zdrávo!*  a  zcela  nemoderně  zní:  »Umdleli 
cestou « : 

Jdou  řadou  dlouhou  Wieland,  Renan, 

Dollinger,  Lamennais,  Charbonell  — 

a  první  jde  Jidáš. 

Avšak  i  s  nedostatkem  autokritiky  zápasí.  Nesnesitelný  a  zvláště  ne- 
vkusný mně  připadá  » Žalm  z  Babylonu.*  V  slokách  »Tam  toužím,  bratři !« 
překáží  zbytečná  pompa.  Lidé  jsou  a  zůstanou  jiní,  než  jak  toho  vy- 
žaduje >Co  je  království  Boží?*  —  a  do  veliké  míry  je  to  zajisté 
tak  dobře.  Někde  se  v  » Království  Božím  na  zemi*  kmitne  cosi  jako 
faunův  stín.  Protivníci  nationalismu  bývají  někdy  extranationální.  Říkají 
tomu  vytříbený  nationalismus  nebo  podobně,  a  tak  jest  i  Dostál  v  básních 
»Tři  lvové  v  kleci*  a  » Rachotí  bubny  válečné*  vydatně  extranationální. 
Časem  mívá  zalíbení  v  podivnůstkách,  na  jednom  místě  nazývá  se 
orlem,  jenž  pelichá  v  kleci;  na  jiném  místě  město  »noc  si  stáhlo  nad 
hlavu.*  Nápadno  jest,  že  Dostál  tělo  nazývá  ducha  bohem.  Jinak  vadí 
v  knize  i  nedostatek  potřebného  rythmu,  pak  různé  tvrdosti  a  nespráv- 
nosti jazykové.  —  Svazek  jest  hojně  vyšňořen  kresbami,  ale  obrázky 
jsou  z  pravidla  šťastně  umístěny  tam,  kam  nepatří,  a  někdy  se  sku- 
tečně zdá,  že  obrázky  z  jarmarečních  písniček  jsou  Dostálovi  nejvypja- 
tějším ideálem  výtvarného  umění.  František  Zákrejs. 


Jazykozpyt  a  literární  historie. 

4  literární  historie  lze  zaznamenati  téměř  jen  nové  (již  3.)  vy- 
dání Přehledu  písemnictví  českého  doby  nejnovější  od  dr.  Fr.  Bač- 
kovského.  Zmínil  jsem  se  v  letošní  Osvětě  (str.  469 — 470)  o  druhém 
vydání;  třetí  vydání,  značně  rozmnožené  (proti  226  str.  prvého  vydání 
obsahuje  str.  299;  je  též  o  polovici  dražší)  a  poopravené  má  přece 
celkem  tytéž  vady  jako  vydání  prvé.  Velmi  mnoho  v  Přehledu  schází, 
ač  nakupena  spousta  jmen  a  názvů,  mnoho  zase  tam  nacházíme,  čeho 
bychom  tam  nehledali  (na  př.  celý  úvod,  kde  autor  brání  své  činnosti 
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spisovatelské,  a  celý  závěr,  v  němž  otiskuje  —  feuilleton  Národních 
Listů!).  Mnoho  dobrého  je  pověděno  známým  naivním  slohem  a  na  ne- 
vhodném místě  —  čtenáři  se  tak  znechucuje  čtení  i  částí  skutečně 
informačních,  mnoho  zas  je  pověděno  tak  pythicky,  že  to  čtenáři  není 
nic  plátno.  Ale  kniha  jde  valně  na  odbyt,  což  jest  výmluvným  důkazem, 
jak  velice  jest  příruční  literární  historie  potřeba;  čeho  se  nedožily  studie 
Vlčkovy  a  Voborníkovy,  dožila  se  kniha  Bačkovského  měrou  vrchovatou: 
za  tak  krátký  čas  troje  vydání  jest  úspěch  v  české  literatuře  zajisté 
velmi  řídký. 

Podobnému  úspěchu  těší  se  školní  mluvnice  česká  prof.  Jana 
Gebauera.  Roku  1890  vydána  poprvé,  nedávno  podruhé,  nyní  vyšla 
po  třetí.  Jenže  učený  autor,  hlava  českých  jazykozpytců,  poznal  zatím, 
že  pro  školy  střední,  pro  něž  ji  ustanovil,  není  dosti  vhodná;  nové  její 
vydání  nese  tedy  titul:  » Příruční  mluvnice  jazyka  českého  pro  učitele 
a  studium  soukromé*   (str.  496,  cena  4  zl.  80  kr.). 

Poznání  prvního  českého  filologa  bylo  úplně  správné;  kniha  je 
pro  střední  školy  veliká  a  nepřehledná;  mnohem  lépe  vyhovují  v  té 
příčině  menší  mluvnice  E.  Kovářova  a  nejnovější  Lorišova.  Jazyko- 
zpytec  řádu  Gebauerova  nedbá  příliš  rozličných  školních  ohledů:  vě- 
decky na  př.  skloňovati  chlap,  chlapa  (str.  83)  nebo  časovati  kradu 
a  ukradnu  (str.  368)  atd.  je  zajisté  zcela  nezávadné;  ale  jinak  jest 
ve  škole,  když  žák  nebo  žákyně  má  volati  chlape!  nebo  třída  společně 
časovati  krademe,  kradete,  kradou  atd.  Nebo  může  býti  snad  úplně 
správné,  že  ve  stvoření  světa  je  genitiv  světa  podmětný,  když  položíme 
základem  větu  passivnou:  svět  je  stvořen;  ale  žák  je  veden  k  tomu, 
aby  bral  základem  větu  aktivnou,  cvičí  se  tak  v  latině,  v  řečtině 
i  v  němčině,  jemu  je  to  samozřejmý  genitiv  předmětný,  a  výklad  české 
grammatiky  pokládá  za  chybný. 

Zcela  správně  tedy  mistr  naší  filologie  nové,  třetí  vydání,  jinak 
téměř  nezměněné,  své  školní  mluvnice  nazval  knihou  »pro  učitele 
a  studium  soukromé*  (i  cena  byla  proto  asi  zvýšena;  školní  knihy  stojí 
obě  vázané  2  zl.  25  kr.,  nová  kniha  nevázaná  víc  než  dvakrát  tolik). 
Ale  —  tak  jako  kniha  pro  školní  praxi  je  příliš  obšírná,  a  řekněme, 
příliš  vědecká,  tak  ani'  naznačenému  novému  účelu  nevyhovuje  tak, 
jak  by  měla. 

Neboť  celkové  uspořádání  přece  pro  studium  soukromé  a  pro  učitele 
může  býti  (a  má  asi)  jiné,  nežli  pro  žactvo.  Místo  suchého  dogmatického 
výkladu  a  výčtu  jednotlivých  vzorů  doporučoval  by  se  živější  nástin 
historický;  místo  prostých  vět  ojedinělých,  ve  skladbě  za  příklad  po- 
ložených, doporučovaly  by  se  citáty,  aspoň  jménem  autora  označené; 
místo  dlouhého,  per  longum  et  latum  provedeného  výkladu  o  jasných 
jinak  a  běžných  učiteli  pojmech  grammatických  více  by  byl  vhod  tu 
a  tam  výklad  podrobnější .  .  .  krátce,  místo  dlouhého  a  širokého  výkladu 
věcí  základních  doporučoval  by  se  spíše  zhuštěný  výtah  z  veliké  auto- 
rovy Mluvnice  historické.  Poměr  jednotlivých  dokladů  mohl  by  (místo 
výčtu  citátů)  označen  býti  poměrnými  čísly,  vzorem  uveden  nejvhod- 
nější citát  —  tu  by  se  dalo  krátiti  i  v  naší  > příruční*  dost,  —  ale  za 
to  co  nejpodrobnější  výčet  jednotlivých  jevů  mluvnických.  Na  př.  v  hlá- 
skosloví všímá  si  > příručka*  ještě  dosti  historie  jednotlivých  jevů,  ale 
v    tvarosloví    málo,    ve   skladbě    nic;    také    výčty   jednotlivých   sloves 
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vzoru  V.  2.  .  .  .  jsou  namnoze  zbytečné,  tolikéž  obšírný  výklad  o  krácení 
přechodníkovém  (str.  390)  —  ale  důležitějších,  ve  zbytcích  i  do  nové 
češtiny  zachovaných  vazeb  staročeských  si  nevšimnuto  atd. 

A  tu  konečně  je  poslední  naše  bolest:  grammatika  jdouc  v  hlásko- 
sloví k  době  praslovanské  a  indoevropské,  v  tvarosloví  k  době  staro- 
české, ve  skladbě  zůstává  úplně  na  stanovisku  novočeském.  Ale  i  tva- 
rosloví, vymýtivši  jednoduchá  praeterita  a  tvary  duálové,  není  na  tom 
stanovisku,  na  jakém  bychom  si  příruční  grammatiku  přáli.  Je  zajisté 
přední  zásluhou  Gebauerovou,  že  —  jako  kdysi  Šafařík  —  pojal  starou 
češtinu  opět  v  kruh  nového  badání;  na  zbytky  její  vrážíme  všude  v  tva- 
rosloví i  ve  skladbě:  proč  pak  tedy  soustavný  jejich  výklad  vylučovati 
z  mluvnice  příruční  o  500  stránek?  Zikmund  i  Tomíček  v  starších 
dobách  vedli  si  lépe. 

Věcně  ovšem  grammatika  —  jak  u  Gebauera  ani  jinak  není  možno 
—  slojí  na  vrcholu  soudobé  vědy  grammatické;  jen  hláskosloví  zdá  se 
býti  uspořádáno  víc  mechanicky  než  vědecky  (jest  ovšem  spořádání 
Gebauerovo  přehlednější  a  pohodlnější).  Také  v  zadu  připojené  »výklady 
všeobecné*  mohly  nyní  dle  nejnovějšího  vydání  Paulových  Principií 
býti  opraveny  a  doplněny;  ale  to  vše  jsou  jen  věci  nepatrné,  které 
snadno  se  při  novém  vydání  doplní  a  nahradí.  V.  Flajšhans. 


Nové  drama  Maeterlinckovo. 

Qasopis  Wiener  Rundschau  přinesl  pojednou  mimo  nadání  ně- 
mecký překlad  nejnovějšího  Maeterlinckova  Iříaktového  kusu  Modro- 
vous  a  Ariana,  který  ve  francouzském  jazyku  teprve  za  letošních 
zimních  měsíců  v  Paříži  vyjde;  v  téže  době  bude  prý  také  vydán  v  Lon- 
dýně. Bedřich  šl.  Oppeln  Bronikowski,  který  Modrovousa  do  němčiny 
přeložil,  jest  nadšený  ctitel  Vláma  Maurice  Maeterl incká,  jejž  nazývá 
básníkem  filosofem,  a  vidí  v  novince  nový  báenický  div.  Modrovous 
má  býti  po  přání  autorově  opatřen  hudbou.  Někde  k  ní  drama  přímo 
vyzývá,  i  není  pochyby,  že  místy  hudbou  získá.  Přes  to  prese  všechno 
jest  Modrovous  neskonale  více  než  libreto,  jako  byly  Maelerlinckovy 
dřívější  dramatické  práce  neskonale  víc  než  divadla  pro  loutky.  Modro- 
vous není  libretem,  byť  sám  Maeterlinck  o  něm  napsal,  že  je  to  »un 
simple  libretto,  un  canevas  pour  le  musicien.*  Maeterlinck  je  hlavně  básník 
pohádkový,  v  tom  kotví  hlavní  půvab  jeho  poesií,  a  také  titulní  rek 
francouzské  novinky  je  pověstný  Modrovous  pohádky,  don  Juan  a  trýz- 
nitel žen,  rytíř  smutnosměšné  postavy,  tak  smutnosměšné,  že  stal  se  až 
i  hrdinou  operety.  Modernistická  kritika  hledá  v  literárních  dílech 
Bůh  ví  jaké  nadzemské,  vysoké  a  hluboké,  reformní  a  reorganisační 
velémyšlenky,  ale  —  když  se  její  nálezy  břitké  metakritice  podrobí, 
obyčejně  ze  všeho  nezbývá  než  několik  více  méně  banálních  vět. 
I  Modrovous  dočká  se  tedy  veliké,  snad  nekonečné  záplavy  z  vy- 
pjatých všeobecných  reflexí.  Budiž!  Kdo  z  nich  zmoudří,  ať  zmoudří.  Ale 
větší  prospěch  spočívá  jinde.     Vždyť  přec  jenom  hlavně  přesná  dějová 
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trest'  z  kusu  vyňatá  může  podali  nejlepší  obraz    toho,    co  básník  chtěl, 
co  chtíti  zapomněl  a  co  nad  svou  vůli  a  nad  svůj  záměr  vykonal. 

První   jednání    odehrává   se    v    mramorové    galerii    Modrovousova 
paláce.  Za  pozadím  zmítá  sebou  rozčilený  dav,  z  něhož  ozývají  se  vý- 
křiky:  > Viděli  jste  ji?  Je  krásná?    O,  jako  králová  na  cestách.  Dvacet 
mužů  z  města  jde  prý  za  ní.  Protože  ji  milují.    On  jí  nemá  mít.     Jak 
jí  říkají?  Ariana.  On  jí  nemá  mít.  Ať  umře!  Založte  oheň!  Věděla  prý 
všecko.    Že  všechny  mrtvy  nejsou.     Já  jsem  viděl,  jak  je  pochovávali. 
Já  také  .  .  .«   Černoši  s  hořícími  pochodněmi  přicházejí  do  galerie,   po 
nich  vejde  Modrovous,    těsně  s  Arianou    se  objímaje.     V  galerii  skryto 
je  plno  zrcadel  a  skřínek,  a  v  skřínkách  plno  zlata  i  klenotů  ze  všech 
zemí:  poklady  Indie,    Persie,    Egypta,   Israele.     Avšak  Ariana  vybéře  si 
poklady  římské;    neboť  Pamanky  byly  krásny  a  statečný,  a  překladatel 
B.  šl.  Oppeln   z  toho   soudí,    že  v  Arianě    máme    spatřovati   vysvobodi- 
telku  a  světlonošku  se  statečností  a  krásou  antické  heroiny,  jejíž  proto- 
typem  je    prý    Anligona.     Ariana    zdobí  se  závojem,    pasem  a  perlami, 
ale  v  tom  ozve  se  jako  z  nitra  země  jemný  zpěv  žalostný;  Modrovous 
jej  chce  zakřiknout,  ale  zpěv,  píseň  o  pěti  dívkách  z  bídy  východu  hleda- 
jících, proniká  z  podzemí  hlasitěji.     Modrovousovo    zalhávání    nic    není 
plátno,  Ariana  ví,   >co  bylo.*    Odkládá  závoj   i  skvosty,  symboly  svého 
záměru,  a  táže  se  Modrovousa:    »Nepykáteli?    Bylo  prý  jich  pět,  které 
by  vás  byly  milovaly,    kdy    byste    byl   jenom    chtěl  .  .  .«     Modrovous 
zuří,  ale  věru  ne  proto,  že  jich  bylo  pět!  Pět!  A  přespanilá  Ariana  ob- 
jímá ho   ještě    pevněji  a  pokračuje:    » Vidíte,    že    vím    všechno.     Přišla 
jsem,  protože  jsem  všechno  věděla,  a  když  jsem  vás  spatřila,  nechvěla  jsem 
se.  V  srdci  svém  jsem  cítila,  že  nebudete  nemilosrdný  .  .  .  Svírám  svá 
ramena  kolem  vaší  šíje.     Snad    nevíte,    jak  sladká    jsou    naše    ramena, 
když  se  nechvějí,  a  co  vše  v  našich  očích  spočívá,  nejsouli  plny  hrůzy 
a  slz.«   Modrovous  ji  chce  políbit,  ale  Ariana  pojednou  zří,  že  jsou  jeho 
pohledy  rudé,  jeho  rty  strašné  ...  a  že  jeho  ruce  ji  drásají  až  na  krev. 
Oba  spolu  zápasí,  a  venku  rozzuřuje  se  dav.  Modrovous  mu  (posunkem!) 
hrozí  smrtí,    a  líbezná    Ariana    dav  krotí:    »Moji    milí  ...  Co  chcete? 
Vidíte,  že  mně  ničím  neublížil.* 

Druhé  dějství  jedná  v  dlouhé  podzemní  chodbě.  V  tomto  pod- 
zemí vězněno  jest  oněch  pět  »dívek«  z  písně.  Maelerlinck  dal  jim  jména 
hrdinek  z  jiných  svých  kusů:  Sélysetta,  Melisanda,  Ygraina,  Bellangěra, 
Alladina.  Bedřich  šl.  Oppeln  vidí  v  tom  symbolický  význam,  klerý  prý 
se  lomu  zplna  rozjasní,  kdo  si  změnu  v  Maelerlinckově  světovém  ná- 
zoru představí,  která  se  v  jeho  knize  »la  Sagesse  et  la  Destinée*  stala 
.událostí.*  Je  to  zcela  zvláštní.  Abychom  rozuměli  Modrovousovi, 
máme  si  přečísti  celou  filosofickou  knihu.  Dobře,  neškodilo  by,  ale  podle 
mého  mínění  má  každá  literární  práce  svůj  výklad  především  sama 
v  sobě  obsahovati.  Divné  jsou  také  ty  stálé  změny  v  názorech  zá- 
padních literátů.  Je  vidět,  že  se  stávají  .filosofy*  bez  patřičných  prů- 
prav a  bez  patřičné  sebekázně. 

Když  se  po  druhé  zdvihne  opona,  vysloupí  Ariana  s  ustrašenou 
a  ustrašující  kojnou,  zatočením  klíče  rozevře  první  veliká  vrata,  pak 
velikou  násilou  i  druhá,  podobná  vrata.  Zalím  ozvala  se  zas  ona  píseň 
o  pěti  soužených  .dívkách,*  kleré  se  ponenáhlu  v  neurčitém  paprsku 
světelném  z  hustých  temnot    vynořují.     Ariana  je   objímá,    líbá,    něžně 
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a  křečovitě  opojena:  »Vy  jste  dojista  krásny.  Moje  prsty  utápí  se 
v  horkých  proudech,  a  moje  ramena  zaplétají  se  ve  vzdorovitých  ple- 
tencích.  Což  máte  tisíceronásobné  vlasy?  Jsouli  černý,  jsouli  bíly?« 
I  srovnává  se  s  matkou  (suggestivní  toto  slůvko  nesmí,  jak  víme, 
v  žádném  francouzském  dramatě  chyběti)  —  s  matkou,  jejíž  děti  če- 
kají na  světlo.  Vězněné  zdají  se  oděny  do  hadrů,  mají  zcuchané  vlasy, 
zhublá  líce,  poplašené,  oslněné  oči.  Ariana  se  s  nimi  laská  se  všemi 
a  když  jí  řeknou,  že  Alladina  jakožto  cizinkyně  její  řeči  nerozumí, 
vine  ji  soustrastně  k  sobě  řkouce:  •» Mluvím  její  řečí,  když  ji  takto 
objímám. «  Ovšem,  mluva  lásky  jest  každému  srozumitelná.  Pantomima 
hrá  v  kuse  veliký  úkol,  a  tak  i  nyní:  Arianu  i  kojnou  rozruší  kapka 
s  klenutí  do  plamene  svítilny  spadlá.  Nyní  Ariana  hledá  východ,  o  němž 
pěla  píseň,  východ  z  podzemního  vězení.  Najde  cosi  jako  bledý  třpyt, 
jako  nezazděný  průduch,  a  nyní  jedná  se  o  to,  aby  zpřeráženy  byly  že- 
lezné tyče  a  závory.  Avšak  mořské  vlny  mohly  by  vniknouti  a  za- 
topiti vše!  Melisanda  vidí,  jak  voda  nad  jejich  hlavami  se  chvěje,  ale 
Ariana  volá:  »Ne,  ne!  To  je  světlo  hledající  vás!«  Chce  průchod  ote- 
vříti, ale  paní  zděšeně  couvají.  Ariana  se  táže:  »Mé  ubohé  sestry!  Proč 
chcete,  abych  vás  vysvobodila,  když  tolik  milujete  tmu?«  A  veřeje 
třetích  dveří  se  posléz  otevrou,  z  počátku  vniká  jen  svit,  ale  brzy  roz- 
tříštěnými okny  vnikají  plápoly:  » Všecek  můj  vlas  je  světelná  bystřina, « 
jásá  osvoboditelka  Ariana,  ale  končí  výkřikem:  » Spadnu  do  vašeho 
temna !«  A  ženy  všecky  jí  spěchají  na  pomoc,  a  všechny  ociťují  se  ve 
žhoucím,  oslepujícím  světle,  poblíže  šumícího  moře,  šeptajícího  v  tra- 
vinách větru,  cvrlikajících  ptákův  a  hlaholících  zvonů!  Ženy  vidí  se 
v  nebesích,  a  tančí  a  zpívají  v  šílené  radosti  na  světle  slunečném  píseň 
o  pěti  dívkách,  jež  našly  průchod  a  červánky  .  .  .  Ženská  otázka  zdá 
se  rozluštěna.  Zdaž  i  mužská? 

Třetí  jednání  vrací  nás  do  mramorové  galerie.  Oněch  pět  paní 
zdobí  se  horlivě  vším  možným,  Ariana  jim  v  tom  velmi  ochotně  radí 
a  ještě  účinněji  pomáhá.  Opereta  tedy  začíná.  Všechny  zdají  se  jak 
opanovány  náhledem:  »Co  mně  po  tom,  že  Modrovous  miluje  také  jiné?* 
Což  by  nám  tedy  ovšem  otvíralo  nový  svět:  svět  bez  žárlivosti.  Bez 
žárlivosti!  Jaká  perspektiva  do  blažené  budoucnosti!  Selský  dav  se  rotí, 
bije  se  s  Modrovousem,  porazí,  zraní,  zajme  a  sváže  jej  ztuha,  by  jej, 
trýznitele,  učinil  neškodného,  a  dopraví  jej  před  dámy.  Ariana  vyhra- 
zuje pomstu  jim,  dámám  samým,  avšak  pomsta  spočívá  v  tom,  že 
Modrovousovi  rány  zaváží,  že  ho  litují  a  na  dav  se  horší,  že  mu 
hlavu  zdvíhají,  aby  se  nezadusil,  a  že  by  ho  nejraději  jako  Sélysetta 
plačky  tajně  líbaly.  Melisanda  spozorovala,  že  si  ustřihnul  modrý  vous 
—  tato  událost  má  býti  symbolická  —  a  proto  se  ani  jí  nezdá  již 
tak  děsným.  Ovšem:  bezvlasý  Samson.  Když  Ariana  poslední  provaz 
Modrovousa  svírající  přeřízne,  přistoupí  k  němu  a  mimo  nadání  dí: 
»S  Bohem !«  Políbí  ho  na  čelo,  Modrovous,  který  zotaven  nehybně  se 
o  stěnu  opíral,  učiní  mimovolný  pohyb,  aby  Arianu  zadržel,  ale  tato 
se  mu  jemně  vyvine  a  blíží  se  s  kojnou  dveřím.  Sélysetta  jí  nechce 
pustit:   »Ariano,  Ariano,  kam  jdeš? 

Ariana:  Daleko  odsud  .  .  .  kde  na  mne  ještě  čekají.  Půjdeš 
se  mnou,  Sélysetto?  .  .  . 

SéltfSetta   (nechce  od  Modrovousa) :    Kdy    Se    Vrátíš  ? 


Nové  drama  Maeterlinckovo.  1043 

Ariana:  Nevrátím  se  nikdy. 

Melisanda:  Ariano!  .  .  . 

Ariana:  Půjdeš  se  mnou,  Melisando?  (Meii«and*  dívá  >e  střídavě  na 
Modrovousa  a  na  Arianu  a  neodpovídá.)  Viz,  brána  jest  otevřena  a  nivy  jsou 
modry  .  .  .  Nepůjdeš,  Ygraino?  (Tgraina  neobrátí  ani  Mary.)  Měsíc  a  hvězdy 
svítí  na  všech  drahách.  Půjdeš,  Bellangěro? 

Bellangěra  (chladně):  Ne! 

Ariana:  Mám  jíti  samotná,  Alladino?  (Tato  křečovité  raiyká.)  Zůstaň 
i  ty,  Alladino  .  .  .  S  Bohem,  buďte  šťastny  .  .  .  (Odchází  rychle,  za  ni  kojná. 

Panf  pohlednou  na  Arianu,    pak    na    Modrovousa,    který  pomalu    hlavu  zdvíhá.    Bellangěra  a 
Tgraina  pokrčí  ramenoma  a  jdou  zavřít  dveře.  Mlčení.  Opona  padá.) 

Opera  dozněla.    Opereta  může  začíti  nový  akt. 

Kdo  milují  rachejtle  modernistickych  rozborů,  mohli  by  zde  ihned 
na  to  poukázati,  jak  velice  sám  název  krásné  Ariany,  jmenovkyně  ve- 
likého heresiarchy,  je  symbolický.  Dále  mohli  by  dokazovati,  jak  je 
duchaplno,  že  Modrovous  neznačí  jednotlivce,  ale  genus,  všechno  mužstvo 
jako  rozeného  stranníka  polygamie.  Co  vysvobodí  ženu?  Jenom  žena, 
světlo,  vzduch  a  —  nádhera.  Ano,  nádhera  patrně  také.  Jaká  musí  býti 
žena  osvoboditelka ?  Tak  silná,  že  se  umí  zříci  vlastní  lásky.  Proč? 
Protože  její  úkol  je  široký,  rozsáhlý.  Kam  odchází  Ariana?  Nač  to 
tajemnůstkářství  á  la  Ibsen?  Stojíli  pak  ty  Sélysetty  atd.  za  menší  větší 
namáhání  ?  Ovšem  míní  překladatel,  Bedř.  šl.  Oppeln,  že  Ariana  všecky 
dámy  do  nové,  světlé,  lidštější  atmosféry  posunula,  ale  když  posunovací 
síla  zmizí  .  .  .?  A  ještě  něco.  Jak  máme  rozuměti  počtu  dám?  Mají 
muži  budoucnosti  míti  po  pčti  ženách ?  Po  pěti?  Celý  harém?  Zůstaňte 
vážni,  mějte  symboliku  vždy  a  všude  v  uctivosti  a  necitujte,  zapřísahám 
vás,  proslulý  povzdech  moudrého  někdy  Kecala,  jenž  vám  při  tom  při 
všem  napadne!  Avšak  vždyť  máme  před  sebou  jen  pohádku,  a  v  té  je 
všechno  možno.  Ale  snad  v  ní  potom  všechno  není  tak  důmyslně 
symbolické  ? 

Zůstaňme  vážni!  Litujeme,  že  autor  snaze  napsati  libreto  obětoval 
širší  rozvoj  svého  dramata,  že  neuštědřil  >á  tout  un  développement  dix 
fois  plus  grand, €  jak  by  to  podle  svého  výroku  byl  učinil,  kdy  by  se 
ho  byla  zmocnila  vyšší  snaha:  sepsati  kus  velikého  slohu.  Maeterlinck  je 
věru  prese  všechny  své  neúmyslné  či  úmyslné,  naivní  či  strojené 
vady  básník,  silný  básník,  jediný  básník  svého  rázu  mezi  spisovateli 
po  francouzsku  píšícími.  Snad  právě  proto,  že  je  Vlám.  A  našemu  slo- 
vanskému krasocitu  je  bližší  než  na  př.  Viktor  Hugo.  Působí  na  čtenáře 
neobyčejnou,  neobyčejně  kouzelnou  suggestivností,  a  při  vší  měkkosti 
forem  proniká  z  jeho  pronášených  myšlenek  obdivuhodná  konkreti- 
sující  síla.  Co  slyšíme,  vidíme.  Maeterlinck  znázorňuje  a  také  tím  za- 
chvacuje. Náš  Zeyer  má  ve  svých  příbuzných  výtvorech  podobný  pří- 
buzný fond. 

Kterak  se  jinde  soudí  o  Modrovousovi  ? 

Přednosti  Maeterlinckovy  nemohou  zůstati  bez  mocného  účinku 
na  jemná  srdce.  Modrovous  je  prý  jako  moře  a  šumí,  duje,  svítí. 
Svítí  a  jiskří.    Vrhnete  se  do  něho  a  kocháte  se  v  proudu,  ve  vlnách, 

v  slunci,  atd.  Pijete  —  pijete  —  pijete a  vypijete  skoro  i  perlu 

ve  víně.  Ale  tato  perla  je  prý  třpytivá  pravda: 
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»Žena  jest  ujařmena  — 
Žena  má  býti  svobodna  —  — 

Ale  kterak?  Což  nejsou  mnohé  ženy,  které  v  žaláři  mužem  hlídaném 
raději  žijí  než  na  —  svobodě?* 

Tak  zní  jedna  úvaha.  Začátek  její  zajímal,  konec  vyluzuje  ve- 
selou náladu.  Jak?  Si  tacuisses  .  .  .  K  vůli  takovýmto  myšlenkovým 
titěrkám  měla  by  se  psáti  tendenční  dramata? 

Jiná  úvaha,  kterou  jsem  četl,  považuje  zejména  třetí  akt  za  ne- 
šťastný. Dámy  Modrovousovy  nalezly  východ  z  podzemí,  ale  Maeterlinck 
ze  svého  děje  východu  nenašel.  Ale!  ale!  Toť  by  se  ani  na  modernistu 
neslušelo,  aby  hledal  rozuzlení,  rozluštění!  To  budiž  ponecháno  drama- 
tikům staromodním! 

Modrovous  je  pro  diváky,  kteří  se  za  každou  cenu  rádi  obdivují, 
ale,  jak  podotknuto,  i  pro  diváky,  kteří  se  na  konec  též  potutelně  usmí- 
vati umějí.  František  Zákrejs. 


Ze  světa  slovanského. 

*  Slovensko  jako  by  se  bylo  v  posledních  měsících  probudilo. 
V  létě  pořádáno  tam  několik  velikých  lidových  shromáždění,  na  nichž 
byly  předneseny  politické  řeči  v  duchu  národním,  úkaz  to,  jakéhož 
přes  padesát  let,  od  roku  1848,  Slovensko  nezažilo.  V  měsíci  květnu, 
brzy  po  nastoupení  Széllově,  sešli  se  důvěrníci  slovenští,  tak  zvaný 
ústřední  výbor,  v  Novém  Městě  nad  Váhem  a  tu  se  usnesli  taková 
shromáždění  pořádati.  Nejdříve  oznámili  shromáždění  národovci  v  Ti- 
sovci,  ale  nebylo  jim  povoleno.  Polom  v  Modře,  v  Turč.  Sv.  Mariině, 
v  Senici,  v  Lipt.  Sv.  Mikuláši,  a  hle,  služní  shromáždění  povolili,  což 
je  důkazem,  že  zavanul  u  vlády  v  Uhrách  jiný  duch,  přece  jen  mír- 
nější a  zákonnější.  Na  Staré  Ture  a  v  Novém  Městě  n.  V.  služný  shro- 
máždění zakázal;  je  to  mladý  snaživec,  chtěl  se  zavděčit  nahoru,  ale 
ministerstvo  na  rekurs  svolavatelův  zákaz  jeho  zrušilo.  Ústřední  výbor 
slovenský  sám  pro  shromáždění  navrhl  program  a  resoluce,  aby  bylo 
zjevno,  že  národ  je  smluven  a  v  tužbách  svých  sjednocen.  Pojedná- 
valo se  o  reformě  volebního  práva  sněmovního  i  stoličného,  o  právu 
shromaždovacím  a  spolčovacím,  jež  v  Uhrách  není  zákonem  zaručeno, 
nýbrž  je  tu  o  věci  toliko  ministerské  nařízení,  aby  si  vláda  zachovala 
zvůli.  Proto  se  resoluce  slovenských  shromáždění  dožadují  shromažďo- 
vacího  a  spolčovacího  zákona;  také  chtějí  co  nejširší  volební  právo,  tajné 
hlasování  a  volby  na  více  místech  v  okrese.  Dále  seznamovali  řečníci 
lid  se  zákonem  o  národnostní  rovnoprávnosti  z  roku  1868,  dílem  to 
Deákovým.  I  vysvitla  tu  hrubá  nezákonnost,  jakouž  provádějí  soudy 
i  úřady  správní.  Dle  tohoto  zákona  ku  příkladu,  kde  má  zastupitelstvo 
jednací  řeč  slovenskou,  má  každý  občan  z  té  obce  právo  přednésti  věc 
svou  soudu  i  úřadu  správnímu  v  jazyku  svém,  ať  už  ústně  nebo  pí- 
semně. Ve  skutečnosti  však  odmítají  úřady  každé  písemné  slovo  slo- 
venské, a  dle  dr.  Stodoly,  řečníka  na  shromáždění  v  Mikuláši,  žádný 
intelligent  slovenský  neodváží  se  k  úřadu  ani  s  ústním  slovem  sloven- 
ským.  —  Kromě  toho  žádaly  resoluce  revisi  t.  zv.  církevně  politických 
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zákonů,  jež  přenášejí  veliký  kus  církevního  vlivu  na  moc  státní;  zvláště 
se  Slovákům  příčí  občanský  sňatek,  který  jediné  jest  před  zákonem 
platný,  a  církevně,  kdo  chce,  může  se  dáti  oddati  teprv  po  zákonných 
oddavcích  občanských. 

Na  všech  těch  shromážděních  četníci  sice  byli  (v  Mikuláši  asi 
osmnáct),  ale  ukryti.  Za  vlády  Bánffyovy  nebylo  si  možno  Á jakékoli 
shromáždění  slovenského  lidu  bez  zpupných  žandarů  ani  mysliti. 

Prvým  shromážděním  časopisy  maďarské  se  vysmívaly,  ale  po  Mi- 
kulášském vyrukovaly  zcela  vážně  s  denunciací  o  panslavismu.  V  Mi- 
kuláši se  shromáždilo  asi  5000  lidí,  a  služný  i  celý  madarisační  apparát 
dostali  od  řečníkův  obratné  zabalený  výprask,  a  lid  svými  výkřiky  trefně 
a  hlučně  svou  nespokojenost  projevoval.  Třeba  služný  nedovolil  pro- 
nésti slov  Slovák  a  slovenský,  shromáždění  bylo  eminentně  národní. 
Také  jsem  tomuto  shromáždění  (dne  23.  července)  obcoval  a  poznal 
jsem  tu  více  národního  vědomí  a  vzdorné  síly,  než  jsem  doufal.  Nej- 
obsažněji mluvil  dr.  E.  Stodola,  vzletně,  odhodlaně  ev.  farář  Kutlík, 
a  tak  diplomaticky,  že  mu  služný  slovo  vzíti  nemohl  a  studem  hlavu 
klopil.  — 

Národní  slavnosti  Martinské  konány  ve  dnech  8. — 10.  srpna. 
Účastenství  bylo  veliké.  Předseda  musejní  společnosti,  farář  Kmeť,  ve 
valné  hromadě  přednesl,  že  je  nutná  potřeba  přistavěti  na  Národním 
domě  jedno  poschodí  (nákladem  prý  20000  zl.)  výhradně  pro  museum, 
jebož  sbírky  stále  rostou. 

Živena  vážně  pomýšlí  zříditi  v  Martině  jednoroční  hospodyňskou 
školu  a  určila  200  zl.  podpory  dámě,  která  půjde  někam  do  takové 
školy  hospitovat,  aby  se  tak  za  učitelku  zamýšlené  školy  slovenské  při- 
pravila. 

Veliký  ruch  způsobily  dvě  schůze  mládeže,  konané  dne  6.  a  7.  srpna 
v  Lipt.  sv.  Mikuláši  a  dne  9.  srpna  v  Turč.  sv.  Martině.  K  mládeži 
čítají  se  studující  vysokých  škol,  několik  mladých  lékařů,  právníkův 
i  jiní  mladší  vzdělanci.  Vloni  založila  si  mládež  časopis  Hlas  a  vy- 
stoupila opposičně  proti  dosavadnímu  jedinému  vedení  národovců  Mar- 
tinských, zvláště  ledy  proti  Národním  Novinám,  a  tu  zase  zvláště  proti 
Vajanskému.  Spor  byl  dosti  ostrý.  Letos  se  část  mládeže  oddělila, 
uspořádala  zvláštní  schůzku  v  Martině,  prohlásila  solidaritu  s  náro- 
dovci  staršími  a  odpor  Hlasistům.  Tito  se  usnesli  v  Mikuláši  vydati 
knížku  v  řeči  slovenské  i  maďarské,  která  by  spravedlivě  objasnila 
křivdu  slovenskou,  a  vybídla  Maďary  k  rovnoprávnému  a  tak  i  svor- 
nému spolužití.  Část  studentstva  maďarského  na  Peštské  universitě 
a  socialisté  maďarští  jsou  pro  rovnoprávnost. 

Tato  část  mládeže  prohlásila  se  opět  pro  československou  vzá- 
jemnost uznávajíc,  že  je  Slovákům  nezbytně  potřebí  žíti  s  Cechy 
jednotný  kulturní  život.  Mládež  Martinská  se  usnesla  vydávati  laciné 
populární  knížky.  Obcoval  jsem  oběma  schůzím  mládeže  a  potěšil  jsem 
se  tu  i  lam,  že  mládež  slovenská  přišla  k  vědomí,  jak  důležitý  má 
v  národě  úkol.  — 

Jindy  o  Martinských  slavnostech  běhávalo  semo  tamo  šest  až  osm 
celníků,  jako  by  se  byli  sešli  samí  zločinci;  letos  zahledl  jsem  toliko 
jednou  dva  četníky  procházeli  se  kolem  Národního  domu,  když  jsme 
se  do  divadla  scházeli.     Ustanovení,  že  hosté   » cizozemci*    musejí  býti 
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služnému  oznámeni,  vloni  či  předloni  prohlášené,  potrvalo  i  pro  letošek; 
cizozemcem  je  každý  neuherský  obyvatel,  a  země  Předlitavské  mají 
i  v  úřední  mluvě  název  cizozemska. 

Széllem  arci  nenastal  na  Slovensku  obrat,  ubylo  toliko  zevnější 
surovosti  a  nezákonnosti  příliš  křiklavé.  Széll  při  počátku  své  vlády 
pronesl  heslo:  zákon,  právo,  spravedlnost;  spoléhajíce  na  heslo  to  po- 
dali Mudroň,  Francisci  a  Pietor  už  dne  19.  května  bezprostředně  mi- 
nistru Széllovi  žádost,  aby  Slovenskou  Matici  do  jejího  působení  nazpět 
uvedl,  ale  ministr  v  červenci  odpověděl,  že  Matice  je  rozpuštěna, 
a  poněvadž  tedy  přestala,  nemůže  býti  nazpět  uvedena.  Hle,  četníky 
pošle  do  úkrytu,  ale  důležitý  kulturní  ústav  a  majetek  jeho  nevrátí! 

*  Geskoslovanská  jednota  oznámila,  že  je  v  nedostatku.  Stesku  je- 
jího nesmíme  přeslechnouti.  Nejsnadněji  by  se  jí  z  tísně  pomohlo,  kdy 
by  se  po  vlastech  našich  pořádaly  slovenské  besedy  (večery).  Člověk 
dá  ochotněji  korunu,  máli  za' ni  nějaký  požitek;  slovenské  večery  spojují 
užitečné  s  příjemným,  poučení  se  zábavou.  V  Novém  kalendáři  učitelském 
na  rok  1900  (vydavatel  A.  Holub  v  Lysé  n.  L.)  je  podrobný  návod,  jak 
slovenské  večery  pořádati.  Nejprve  má  se  pojednati  o  věcech  slovenských, 
k  jakémuž  pojednání  skýtají  dostatek  látky  články  v  Osvětě  (roč.  1897, 
1898  a  1899);  pak  mají  býti  přednášeny  básně  a  zpěvy  slovenské. 
Slovenské  besedy  mají  jednak  zvýšiti  účasť  a  lásku  k  Slovensku,  jednak 
má  se  jimi  získati  peněžná  podpora.  Kde  by  byl  výtěžek  větší,  nechť 
se  část  odevzdá  Jednotě,  částí  pak  ať  se  předplatí  některý  slovenský 
časopis  pro  čtenářský  spolek.  Kdy  by  se  uspořádalo  po  městech  našich 
jen  sto  takových  večerův  a  každý  vynesl  Jednotě  průměrně  10  zl., 
sejde  se  1000  zl.,  vydatná  to  pomoc  na  jeden  rok.  Slovenské  besedy 
nechť  zanechají  ještě  tu  trvalou  stopu,  že  se  v  místě  získá  několik 
členů  —  kdy  by  aspoň  jeden,  dva!  —  Geskoslovanské  jednotě.  Ne- 
postačilli  by  návod  v  Holubově  kalendáři,  podepsaný  '  (ve  Frenštátě 
p.  R.  na  Moravě)  ochotně  každému  bude  rádcem  a  také  hudebniny 
a  deklamace  slovenské  půjčí.  Jest  zajisté  zvláště  této  doby  zřejmo,  že 
si  musíme  pilně  hleděti  slovanské  vzájemnosti!  K.  Kálal. 


*  Následkem  Mickiewiczmva  jubilea  jest  také  obsáhlá  publikace 
Ig.  Baliňského,  Z.  Glogera,  J.  Karíowicze  a  L.  Meyeta  »Ksie,ga  pamiaj- 
kowa  na  uczczenie  setnej  rocznicy  urodzin  Adama  Mickiewicza.*  Jsou 
to  dva  svazky  velkého  kvartu,  na  krásném  papíře  tištěné  a  ozdobené 
hojnými  a  cennými  obrazy.  V  svazku  prvém  jsou  listy  Mickiewiczowy, 
listy  jeho  rodiny  i  jeho  přátel,  vzpomínky  vztahující  se  k  jeho  životu, 
listy  jeho  vrstevníkův  a  konečně  různé  básně.  Svazek  druhý  obsahuje 
studie  rozmanitého  obsahu.  Celé  dílo  nádherné  výpravy,  o  670  stránkách, 
stojí  pouze  5  rublů. 

*  V  Miloslavi  odhalen  pomník  básníku  Juliovi  Sfowackému; 
hlavním  řečníkem  při  té  slavnosti  byl  Henryk  Sienkiewicz.  Z  jeho 
nadšené  řeči  vyjímáme  místo,  v  němž  stanoví  poměr  mezi  Mickiewiczem 
a  Síowackým:  »K  dědičné  polské  harfě  konečně  přišel  básník  největší 
ze  všech,  jehož  píseň  končila  se  až  kdesi  na  prahu  nebes,  že  i  kdy 
už  přestal  hráti,  všem  se  zdálo,  že  velký  mistr  hraje  posud.  A  to  hrálo 
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echo  srdcí  polských  ...  A  zdálo  se,  že  už  nikdo  nemůže  nic  dodati 
k  té  mluvě  jeho,  největšího  z  básníků.  Leč  přece  našel  se  básník,  jenž 
to  učinil;  a  tím  byl  on,  Slowacki.  Dovedl  toho,  poněvadž  poesie  v  jeho 
duši  byla  jako  nevyčerpatelné  moře,  z  něhož  on  vylovil  nám  celé  po- 
klady perel.* 

*  Na  svém  statku  Zarzeczi  v  Haliči  zemřel  šlechetný  hrabě 
Wíodzimierz  Dzieduszycki  u  věku  74  let.  Dostav  pečlivé  vychování, 
již  jako  mladík  se  zvláštní  oblibou  studoval  přírodopis  a  hlavně  ptactvo. 
Jeho  sbírky  přírodnické  neustále  rostly,  až  staly  se  základem  > Muzeum 
imienia  Dzieduszyckich  we  Lwowie*;  do  toho  musea,  zprvu  jen  čistě 
přírodnického,  přibyly  později  i  sbírky  numismatické  a  ethnografické 
jakož  i  bibliothéka.  Museum  pak  šlechetný  muž  r.  1880  daroval  své 
zemi.  I  jinak  podporoval  všechny  literární  podniky  a  pomáhal  peněžitě 
při  vydání  nádherných  děl.  Činnosti  politické  jen  krátký  čas  se  věnoval. 
Byl  organisátorem  a  presidentem  zemské  výstavy  v  r.  1877  a  jeho  též 
zásluhou  došlo  r.  1895  k  prvnímu  sjezdu  přírodozpytcův  a  lékařů. 
Poláci  s  vděčností  vzpomínati  budou  jeho  památky. 

*  Lvovský  orgán  »kořa  literacko-artystyczného*,  Iris,  přinesl  velmi 
ostrou  kritiku  uměleckých  zásad  a  působení  polské  moderny,  zosobněné 
v  Stan.  Przybyszewském.  Kult  »Nahé  duše*  odhaluje  se  tu  v  pravé, 
nahotě  nesmyslu.  »Za  hloupým  rozumem  je  něco  vyššího,  duše:  ne- 
známá síla,  jež  štítíc  se  neustálého  styku  se  všední  směšnou  banálností 
života  stvořila  sobě  rozum,  aby  nebyla  nucena  ke  každodenní  prostituci.* 
To  hlásá  pan  Przybyszewski.  Výtvory  rozumu  jsou  tedy  všedně  směšné, 
banální  plody  šosáckých  lidí,  výtvory  neznámé  síly  duše  jsou  plody 
aristokratické  moderny.  Takové  zásady  dr.  Eugen  Barwiňski,  kritik  listu 
Irisu,  nelítostně  kruší  a  drtí.  Co  pak  se  týče  působení  p.  Przybyszew- 
ského,  nezní  soud  jeho  příznivěji:  »Ani  mřoda  Polska  ani  sám  Przy- 
byszewski  přesídlením  svým  do  Krakova  nezískal.  Byly  veliké  naděje, 
mnoho  hluku  —  pro  nic  za  nic.  Chvála,  že  podařilo  se  mu  skupiti  kolem 
Žycia  všecky,  kdo  v  Polsku  náležejí  k  aristokracii  ducha,  je  nabubřelou 
frasí.  Není  vidět  resultátů:  nestačí  odpovídat  nepohodlné  kritice  jen 
kopáním,  jak  si  to  pánové  z  Žycia  velkopansky  chtěli  navyknouti!* 

*  *Bibliothéku  Krakovskou*  vydávají  přátelé  dějin  a  památek 
Krakovských.  Je  to  řada  populárních  brošur,  obírající  se  jednotlivými 
episodami  z  historie  Krakova.  Posud  vyšlo  devět  svazků  hojně  illu- 
stracemi  opatřených.  Z  posledních  i  pro  cestovatele  důležitý  jest  prů- 
vodce po  domě  Matějkově  v  ulici  Floryanské,  napsaný  od  dr.  Sternschussa. 

*  Ve  Lvově    vydává    I.  A.  Javornický    rusky    psaný    list    »Živoje 
Slovo*  a  všímá  si    v  něm   i    věcí    všeslovanských.     V  posledním    čísle 
podává  N.  Novic  zdařilé  překlady  básní  Hurbana  Vajanského,  M.  Konop 
nické  a  Jaroslava  Vrchlického  (Mnich  a  voják). 

*  Sborník  více  než  2000  studií,  článků,  básní  a  dramatických 
prací,  věnovaných  Puškinovi  v  dni  letošního  jubilea  jeho,  tiskne  se 
právě  v  Petrohradě  ve  prospěch  Puškinova  pomníku.  Bude  to  nejkrásnější 
upomínka  na  jubileum  tvůrce  Eugena  Oněgina,  ale  zakázku  třeba  brzo 
učiniti:  lisknef  se  publikace  v  obmezeném  počtu  exemplářů. 

*  Na  pomník  Nik.  Vas.  Gogola  v  Moskvě  sebráno  už  80.000  rublů ; 
bude  nejspíše  postaven  na  Rožděstvenském  náměstí,  kde  už  slojí  pomník 
Puškinův. 

68* 
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*  Desítiletá  památka  úmrtí  D.  D.  Minajeva  dala  novinám  podnět 
ke  vzpomínkám  na  duchaplného  autora  sborníku  epigramů.  »Ne  v  brov 
a  v  glaz«,  a  zároveň  povolaného  překladatele  děl  Dantových,  Mickie- 
wiczových,  Heinových.  » Bohatství  rýmů,  lehkost,  veselost  a  duchaplnost,« 
píše  jeden  z  kritiků,  »byly  význačné  stránky  jeho  bohatého  nadání. 
D.  D.  Minajev  cítil  se  vším  kolem  sebe  a  nejednou  až  do  bolesti  píchl 
zlým  epigramem  některý  nesympatický  zjev. «  Minajevu  odhalen  na  hrobě 
v  jeho  rodišti  Simbirsku  pomník. 

*  Výbor  spolku  pro  šíření  » gramotnosti*  v  ruském  lidu  během 
loňského  roku  vytiskl  a  rozšířil  58.000  exemplářů  brošur,  z  nichž  5 
dosáhlo  druhého  vydání.  Spolek  působí  zároveň  i  dobročinně  jako  spolek 
pro  šíření  střídmosti  pořádáním  nedělních  zábav.  Činnost  těchto  spolků 
měla  by  u  nás  dojíti  bedlivější  pozornosti;  je  v  pravdě  znamenitá.  Proti 
zhoubnému  alkoholu  bojuje  se  pomocí  literatury  a  umění.  Ve  Varšavě 
denně  hrají  pro  lid  divadlo,  a  co  neděli  pořádají  mu  velkolepé  zábavy. 
V  Petrohradě  jsou  místa,  kde  lid  nachází  náhradu  za  vodku.  A  zábavy 
ty  těší  se  u  lidu  takové  oblibě,  že  jest  potřebí  najímati  nové  a  nové 
místnosti.  B.  P. 


Zprávy  hospodářské  a  sociální. 

Obsah  provisorních  zákonů  vyrovnacích.  —  Zrušení  mlecího  řízení.  —  Sjezd  anglických  trade- 
unií  v  Plymonthu.  —  Sjezd  rakouské  sociální  demokracie  v  Brně. 

Cjísařským  nařízením  z  21.  září  t.  r.  publikována  druhá  část  zá- 
konů vyrovnacích,  týkající  se  hospodářského  poměru  k  Uhrám,  úplného 
vyplacení  státovek,  zavedení  měny  korunové  jako  měny  zemské,  pro- 
dloužení privileje  rakousko-uherské  banky  a  spořádání  dluhu  původně 
80milionového,  kdežto  první  část,  obsahující  změny  zákonů  o  ne- 
přímých daních  s  průmyslovou  výrobou  těsně  souvisících,  jakož  i  cel- 
ního tarifu  rakousko-uherského,  vyhlášena  byla  již  císařským  nařízením 
ze  17.  července  t.  r.  Provisorním  zákonem  posléze  jmenovaným  zvý- 
šena daň  z  piva  na  34  h  z  každého  hektolitrového  stupně  mladinky 
a  povolena  menším  pivovarům,  které  do  roka  neuvaří  více  než  15.000  hl. 
mladinky,  sleva  daně  činící  u  pivovarů  s  roční  výrobou  pod  2000  hl. 
15°/0,  u  pivovarů  s  výrobou  pod  5000  hl.  10%  a  u  pivovarů  s  vý- 
robou pod  15000  hl.  5%-  Zároveň  zvýšena  restituce  daně  z  piva  přes 
hranice  vyváženého  na  34  h  z  každého  hektolitrového  stupně  mla- 
dinky bud  v  tom  kterém  případu  nebo  průměrně  zjištěné.  Zákon  o  dani 
z  cukru  změněn  v  tom  smyslu,  že  nastalo  zvýšení  daně  této  při  cukru 
řepovém,  třtinovém  a  pod.  na  38  k.,  a  že  povolena  vývozní  bonifikace 
na  nezdaněný  cukr,  obsažený  také  v  slazeném  zboží.  Důležitější  však 
jest  nový,  nařízeními  těmito  zavedený  spůsob  rozvrhování  doplatku  na 
vývozní  bonifikace;  záleží  v  tom,  že  závody,  které  mají  na  doplatek 
bonifikační  připláceti,  rozděleny  ve  třídy  podle  množství  cukru  z  nich 
odvezeného;  z  nich  první  tvoří  ty  cukrovary,  z  nichž  odvezlo  se  nejvýše 
25000  q,  kdežto  v  dalších  skupinách  hranice  stoupají  nejprve  po  500  q, 
pak  po  1000  q,  pak  po  1500  q,  pak  po  2000  q,  pak  po  3000  q  a  konečně 
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po  4000  q.  V  každé  vyšší  třídě  jest  pak  sazba  doplatková  na  1  q  odve- 
zeného cukru  vypadající  větší  nežli  ve  třídě  nižší.  Je  to  výhoda,  kterou 
obdržely  menší  cukrovary,  aby  se  posilnila  jejich  soutěživost  s  velkozá- 
vody,  za  levnějších  podmínek  výrobních  pracujícími.  V  dalším  oddělení 
císařského  nařízení  udílí  se  vládě  moc,  ahy  živnostenským  závodům 
k  výrobě  zboží  cukr  něho  líh  obsahujícího,  pro  vývoz  určeného,  povo- 
lovala odebírání  nezdaněného  cukru  a  líhu  a  uvalovala  přiměřenou  při- 
rážku celní  na  zboží  cizozemské,  cukr  nebo  líh  obsáhající,  jestliže  pro 
podohné  výrobky  tuzemské  nepovoluje  se  líh  něho  cukr  nezdaněný. 
Osmá  část  prvního  nařízení  císařského  ustanovuje,  že  ze  zdaněného 
cukru,  jenž  z  jedné  polovice  říše  (nebo  z  Bosny  a  Hercegoviny)  při- 
vezen byl  do  druhé  polovice  říše.  má  stát,  jenž  daň  spotřební  vybral, 
státu,  z  něhož  cukr  byl  přivezen,  za  každých  100  kg.  nahraditi  12  k  , 
kdežto  část  šestá  jedná  o  zvýšení  cla  z  minerálního  oleje.  V  nařízení 
druhém  ustanoveno  jest,  že  nejdéle  r.  1901  má  se  zahájiti  jednání 
směřující  k  uzavření  celní  a  obchodní  jednoty  se  zeměmi  uherské  ko 
runy  a  že  dříve,  než  počne  jednání  o  uzavření  nových  celních  smluv 
se  státy  cizími,  musí  dosavadní  autonomní  tarif  celní  býti  nahrazen 
novým  celním  tarifem,  jenž  by  zemědělské  a  průmyslové  zájmy  obou 
států  stejnoměrně  zabezpečoval.  Tato  dvě  ustanovení  nepřímo  dávají  Uhrům 
právo,  aby  již  r.  1001  mohli  celní  jednotu  s  Rakouskem  prohlásiti  za  zru- 
šenu. Z  bonifikací  vývozních  a  restitucí  daňových  má  nyní  každý  stát  nésti 
jen  tolik,  kolik  připadá  na  jeho  vlastní  vývoz,  naproti  čemuž  také  mu 
v  témže  poměru  připadá  podíl  příjmu  z  doplatků  bonifikačních.  Doprava 
zboží  železnicí,  po  vodách  vnitrozemských  i  po  moři  a  po  poště  mezi 
Rakouskem  a  (Thry  jakož  i  ostatními  částmi  společného  území  celního 
bude  nyní  statisticky  zjišťována,  a  k  tomu  konci  bude  třeba  ke  každé 
takové  zásilce  přikládati  statistické  prohlášení  opatřené  kolkem,  z  jehož 
výnosu  budou  se  hraditi  náklady  této  statistiky.  V  další  části  téhož 
nařízení  zmocňuje  se  ministerstvo,  aby  s  vládou  uherskou  uzavřelo 
smlouvu  o  vzetí  z  oběhu  zbytku  pěti-  a  50zlatových  státovek,  činí- 
cího 112  mil.  zl.;  ode  dne,  kdy  uzavřena  bude  tato  smlouva,  má  pře- 
stati dosavadní  souvislost  mezi  státovkami  a  salinkami.  Na  místě  těchto 
z  oběhu  vzatých  státovek  nesmějí  už  jiné  státovky  býti  vydány,  nýbrž 
náhrada  za  ně  dána  bude  vydáním  stříbrných  pětikorun  za  32  mil.  zl. 
a  lOkorunových  bankovek  za  80  mil.  zl.  Nové  tyto  mince  budou  míti 
průměr  36  mm.,  mají  vážiti  24  gr.  a  budou  raženy  ze  směsi  90%ono  stříbra 
a  I07,0()0  mědi.  Od  1.  ledna  1900  má  se  všecko  účtování  státu  i  jiných 
veřejných  nebo  veřejnému  dohledu  podrobených  hospodářství  díti  v  měně 
korunové,  a  ve  všech  listinách  soudních  nebo  notářských,  jakož  i  re 
všech  rozsudcích  musí  sumy  peněžně  býti  udávány  v  měně  korunové. 
Privilegium  banky  rakousko-uherské  prodlužuje  se  až  do  31.  prosince 
r.  1910,  avšak  v  organisaci  její  provádí  se  pronikavá  změna  ve  smyslu 
naprosté  parity  obou  polovicí  říše.  Z  12  generálních  radů  musí  nyní  býti 
6  příslušníkův  uherských  a  6  rakouských.  Každá  z  těchto  polovicí  gene- 
rálních radů  spolu  s  příslušným  viceguvernérem  a  jeho  náměstkem  tvoří 
ředitelstvo  Vídeňské  a  Budapešťské,  na  něž  přenesena  velká  část  práv  dosud 
generální  radě  příslušících.  Dle  smlouvy  uzavřené  mezi  oběma  vládami 
ze  strany  jedné  a  bankou  ze  strany  druhé,  jest  banka  povinna  v  letech  1900, 
1901  a' 1902  zříditi  v  každé  polovici  říše  nejméně  10  nových  filiálek. 
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V  příčině  dluhu  původně  80milionového  ustanoveno,  že  vláda  rakouská 
splatí  na  něj  30  mil.  zl.  v  zlatých  mincích,  dalších  30  mil.  zl.  že  zů- 
stane za  trvání  privileje  jako  nezúročitelný  dluh,  k  jehož  zapravení 
přispějí  Uhry  50  ročními  splátkami  po  180.000  zl.,  kdežto  rozdíl  mezi 
nynějším  obnosem  dluhu  a  zmíněnými  60  mil.  zl.  má  banka  na  účet 
reservního  fondu  odepsati. 

Současně  s  druhým  císařským  nařízením  prohlášeno  bylo  naří- 
zení ministerské,  jímž  od  1.  ledna  1900  zrušuje  se  mlecí  řízení,  čímž 
tedy  dávná  přání  mlynářů  českých  a  rakouských  docházejí  splnění. 
Jsme  zvědavi,  jak  se  utvoří  poměr  uherského  vývozu  mouky  za  tohoto 
období,  a  jak  dlouho  se  zákaz  ten  dá  udržeti. 

Dne  4.  září  t.  r.  zahájen  v  Plymouthu  32.  sjezd  anglických  jednot 
dělnických  (trade-unions),  jehož  súčastnilo  se  385  delegátů,  zastupu- 
jících 147  organisací  s  1,120.164  členy.  Bylo  tedy  účastenství  na 
sjezdu  letos  o  něco  menší  než  loni  (406  delegátů  zastupujících  159 
organisací  s  1,176.896  členů),  čehož  příčina  leží  v  tom,  že  tenkráte 
scházeli  delegáti  společnosti  sloučených  strojníků,  čítající  asi  80.000 
členů,  kteří  pro  nepodvolení  se  rozhodnutí  rozhodčích,  jmenovaných 
parlamentárním  komitétem,  od  tohoto  na  2  léta  ze  sjezdu  trade-unií 
byli  vyloučeni.  Jelikož  veškeré  v  trade-uniích  organisované  dělnictvo 
čítá  asi  1,600.000  hlav,  representoval  sjezd  rozhodnou  většinu  tohoto 
dělnictva.  Mimo  to  súčastnili  se  sjezdu  delegáti  národního  sdružení  děl- 
nického ze  Spojených  Států  severoamerických  a  zástupcové  jednoty 
svépomocné.  Jednání  letošní  podalo  nový  důkaz,  že  se  anglické  trade- 
unie  z  organisací  čisté  hospodářských  proměňují  v  politické,  a  že  v  nich 
stále  větší  půdy  nabývají  zásady  sociálně  demokratické.  Předsedou  sjezdu 
zvolen  byl  jednohlasně  delegát  sazečské  unie  Plymouthské  J.  Vernon, 
který  je  také  členem  sociálně  demokratického  sdružení  a  kter.ý  prohlásil 
ve  své  úvodní,  všeobecným  souhlasem  provázené  řeči,  že  názory  starších 
trade-unií  —  jako  by  organisace  jejich  dostačily  k  tomu,  aby  odstra- 
nily všecko  sociální  zlo,  —  ve  světle  moderního  vývoje  hospodářského 
ukázaly  se  klamnými.  Nápravu  lze  prý  zjednati  pouze  tím,  budeli 
zrušeno  soukromé  vlastnictví  výrobních  prostředků.  Pozemky  musejí  prý 
náležeti  tomu,  kdo  je  vzdělává,  a  stroje  i  nástroje  tomu,  kdo  jimi  pra- 
cuje. Názory  tyto  shodují  se  úplně  s  programem  socialistickým.  V  jiné 
části  své  řeči  poukazoval  Vernon,  jak  beznadějnou  práci  koná  sjezd, 
když  přijímá  resoluce  a  skrze  parlamentární  komitét  je  odkazuje  par- 
lamentu, kdežto  by  se  mělo  uvažovati,  jak  rozmnožiti  počet  dělnických 
zástupců  v  dolní  sněmovně.  Dělnictvo  anglické  má  prý  dosti  práva  hla- 
sovacího, aby  si  zabezpečilo  dobré  zastoupení  v  parlamentě.  Vyzvání 
tomuto  vyhověno  přijetím  resoluce,  že  voličové  mají  poslance  své  pla- 
titi, a  usnesením,  aby  parlamentární  komitét  svolal  zvláštní  sjezd  své- 
pomocných společenstev,  spolků  socialistických,  trade-unií  a  jiných  or- 
gánů dělnických,  který  by  vyhledal  cesty  a  prostředky,  jimiž  by  bylo 
lze  docíliti  rozmnožení  zástupců  dělnických  v  příštím  parlamentě.  — 
Z  ostatních  usnesení  sjezdu  zasluhuje  zmínky  zejména  to,  které  pro- 
hlašuje za  povinnost  obcí,  zřizovati  dělnické  domy  a  pečovati  o  lepší 
spojení  vlaky  dělnickými,  jakož  i  zřizovati  městské  pekárny,  pak  re- 
soluce, aby  osnova  zákona,  týkajícího  se  osmihodinné  doby  pracovní 
pro  horníky,  byla  parlamentem  projednána,    a  tato  doba  pracovní  aby 
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také  ve  všech  ostatních  odvětvích  průmyslu,  jakož  i  pro  zaměstnání  ne- 
živnostenská  byla  zavedena.  Jiná  usnesení  týkala  se  starobního  poji- 
šťování, náhrady  při  úrazech  a  nedělního  klidu.  Připomenouti  sluší  ještě, 
že  na  sjezdu  tenkráte  o  stavu  nově  utvořeného  všeobecného  sdružení 
trade-unií  podával  zprávu  předseda  jeho:  dle  ní  organisace  tato  čítá 
nyní  360000  členů. 

Dne    25.    září    a    v    následujících     dnech    konán    v    Brně    sjezd 
rakouské  sociální  demokracie;  byl  to  první  sjezd  po  provedení  národ- 
nostní autonomie  uvnitř  celkové  organisace.  Súčastnilo  se  ho  116  dele- 
gátův, a  to  64  Němci,     38  Cechů,    10  Poláků,    1  Rusín,    1  Ital    a    12 
Slovinců.  Ze  zprávy  sjezdu  podané  vysvítá,    že  organisace    strany    mají 
dohromady  asi  200.000  členův  a  tisk  její    že  zastoupen   jest    více  než 
100  časopisy.    Nejdůležitějším  předmětem  rokování  byl  4.  kus  denního 
pořádku:   » Mezinárodní    sociální    demokracie  a  spor    národnostní    v  Ra- 
kousku.*    Pozoruhodné   jest  prohlášení  poslance  Hanlicha,    že   »theorie 
zbídačení*    jest    opuštěna    a    sociální    demokracie    musí    bráti    v  počet 
skutečnost,  že  se  bude  ještě  dlouho  pohybovali  v  rámci  nynějšího  řádu 
společenského.     Názor    ten  jest  ohlasem  prací  Rernsteinových,    s  nimiž 
se  také  právě  konaný  sjezd  německé    sociální  demokracie    vypořádává; 
z  názoru  toho  dovozuje  Hanlich,  že  jest  povinností  sociální  demokracie, 
aby  z  úhrnného  výtěžku  práce    vydobyla   co    možná    největšího    podílu 
pro    třídy    pracující,    neboť    zkušenost    učí,    že    pracující    lid    čím    jest 
zbědovanější,  tím  méně  jest  způsobilý  vésti  veliký  boj  o  svou  politickou 
a    hospodářskou    emancipaci.  —    Požadavky    hospodářské    shrnul    sjezd 
v  následující    resoluci:    1.  Úplná   svoboda    koaliční    a    zákonné    uznání 
mezdních  úmluv  a  kartelů  dělnických.  2.  Osmihodinná  maximální  doba 
pracovní  bez  výjimek  a  výhrad.  3.  Zákaz  práce  noční  (vyjímaje  závody, 
jejichž  technická  povaha  nepřipouští  přerušení).   4.  Úplný  klid  nedělní 
od  soboty  večer  do  pondělí  ráno.     5.  Zákaz  zaměstnávati  dítky  mladší 
než  14  let.  6.  Vyloučení  práce  ženské  ze  závodů  pro  ženský  organism 
zvláště  škodlivých.     7.  Všecka  tato   ustanovení    mají    platiti    stejně  pro 
závody    všech    stupňů    (velkoprůmysl,    dopravnictví,    řemeslo,    domácký 
průmysl).    8.  Ochrana  dělnictva  budiž  rozšířena  přiměřeným    spůsobem 
na    dělníky    zemědělské.     9.    Za    přestupky    těchto    ustanovení    buďtež 
podnikatelé  trestáni  vězením.   10.  Dělnické  organisace,  spočívající  na  zá- 
kladě odborném  nebo  místním,  mají  skrze  své  zvolené  inspektory  spolu- 
působiti při  dozoru  na  provádění  zákonů  k  ochraně  dělnictva.  Povšimnutí 
zasluhuje,  jak  se  stanovisko  strany    ke  konsumním  spolkům  ponenáhlu 
mění.     V  resoluci,  přijaté  při  7.  kuse  denního  pořádku,  byla  sice  také 
tenkráte  ještě    všeliká    odpovědnost    strany    jako    strany    za    konsumní 
spolky  odmítnuta,  ale  zároveň  prohlášeno  již  za  věc  velice  žádoucí,  aby 
trvajícím   spolkům    tohoto  druhu  dán  byl  k  ruce  orgán   poradný  a  po- 
mocný, který   by  je  a  súčastněné  dělníky  chránil  od  škody. 

Dr.  E.  B.  Šimek. 
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Rozhledy  v  dějinách  současných. 

V  Praze,  dne  18.  října  1899. 

Vítězství  německé  obstrukce.  Její  zákulisní  pomocníci.  Odstoupení  Thunovy  vlády,  poslední 
její  skutky:  česká  technika  v  Brně  a  noví  členové  panské  sněmovny.  Ministerstvo  Claryovo. 
Solidarita  pravice;  čeští  velkostatkáři;  národní  poslanci  a  sjezd  důvěrníků  z  království;  lidoví 
poslanci  moravští,  důvěrníci  slezští.  Opposiční  ruch.  Zrušení  jazykových  nařízení.  Manifest 
k  českému  národu.  Zahájení  říšské  rady.  —  Vývoj  Uher;  madarisace  státními  školami;  Hentzi 
a  Batthyányi,  Aradští  mučedníci.  —  Krvavý  soud  Milanův  v  Srbsku  a  Rusko.  —  Bulharský 
kníže  ve  Vídni,  ministerstvo  Ivančova.  —  Milost  Dreyfasovi ;  přelíčení  před  francouzským 
senátem ;   spolek   rusko-francouzský.   —   Jižní  Afrika    a   Anglie,   válka  anglicko-transvaalská. 

®V  století,  jehož  poslední  rok  jest  již  přede  dveřmi,  vystřídaly 
se  v  rakouském  soustátí  rozmanité  éry.  Zrovna  v  době,  když  rok 
co  rok  ve  všech  hlavách  a  srdcích  českých  oživují  vzpomínky  na  ne- 
odvolatelný říjnový  diplom  z  r.  1860  a  na  královské  poselství  k  sněmu 
českému  z  r.  1871,  právě  v  té  době  letos  nastolena  »v  ostatních  zemích 
Jeho  Veličenstva*  nová  éra,  kterou  jsme  byli  velice  překvapeni  nejen 
my  příslušníci  koruny  Svatovácslavské,  nýbrž  i  politický  svět  na  obou 
stranách  zeměkoule. 

Vždyť  i  za  černožlutými  sloupy  hraničnými,  v  německé  říši,  byl 
se  již  ozval  nejeden  vážný  hlas,  připomínající  Wolfovským  a  Schonere- 
rovským  vojům,  že  Němců  v  Cislajtanii  jest  pouze  8  milionů  vedle 
16  milionů  obyvatelstva  jiného,  jmenovitě  slovanského,  a  že  tedy  jest 
nerozum  chtíti,  aby  takové  většině  diktovala  menšina  svou  vůli  a  usilo- 
vala o  podrobení  a  podmanění  její.  Ale  Schonerer  a  Wolf,  hrdí  synové 
všematky  Germanie,  nepovolili,  neustali  v  Cislajtanii,  kterou  nazývají 
»die  deutsche  Ostmark,«  prováděti  dále  svou  králku  a  —  vyhráli. 
Jsou  velikými  vítězi.  Jsou  oslavováni  jako  Bismarck  a  Moltke,  ale  sláva 
jejich  jest  o  to  sensačnější,  že  vyhráli  prostředky  ukrutně  jednoduchými, 
že  dosáhli  vítězství  ku  podivu  lacino,  že  slovem  vítězství  a  éra  jejich 
jest  ve  svrchované  míře  fin  de  siěcle. 

Čím  jsou  dějiny  cislajtánské  za  posledních  tří  let?  Chlácholením 
a  udobřováním  německé  obstrukce.  Obstrukce  se  to  píše,  ale  celý  svět 
ví,  jak  se  to  čte.  Aby  se  obstrukce  utišila,  odstraněno  ministerstvo  Ba- 
deniovo,  obětována  jí  pak  i  vláda  Gautschova;  ale  ani  to  jí  nestačilo. 
Když  povolán  k  veslu  hrabě  Thun,  muž  » pevné  ruky,«  bylo  obecné 
domnění,  že  chlácholení  a  udobřování  takových  živlů  jest  nadobro 
u  konce.  Ale  byla  to  veliká  mýlka.  »Pevná«  ruka  byla  k  obstrukci 
rukou  hedvábnou  a  sametovou.  Obstrukce  na  všech  stranách  volně  dě- 
lala, co  se  jí  ráčilo.  Za  takových  okolností  ovšem  nekrotla,  nýbrž  buj- 
něla. Vždyť  se  jí  zrovna  vnucovalo  mínění,  že  ti.  kdož  před  ní  bez 
odporu  pořád  jen  ustupují,  naposled  budou  před  ní  také  kapitulovati. 
Dle  toho  se  chovala. 

Když  Thunova  vláda  obnovila  uherské  vyrovnání  pomocí  článku  14., 
a  když  se  blížila  doba,  by  v  říšské  radě  vykonány  byly  volby  do  dele- 
gací, generál  a  diktátor  Wolf  prohlásil:  > Volby  do  delegací  obstrukce 
na  každý  spůsob  zamezí  —  užije  i  nejnásilnějších  prostředkův,  aby  ne- 
mohly býti  vykonány  a  ministerstvo  Thunovo  aby  proto  muselo  od- 
stoupiti. « 

K  takovým  výhrůžkám  družila  se  akce  jiná  —  zákulisní.  Ministr 
zahraničných  věcí  hr.  Goluchowski  naléhal,  aby  volby  do  delegace  ne- 
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byly  odkládány  a  aby  provedeny  byly  tak,  jako  vždycky  před  tím. 
Předseda  uberského  ministerstva  Széll  upozornil  mocnáře  na  barona 
Chlumeckého,  oba  pak  radili,  aby  jazykový  spor  vyřízen  byl  jiným 
spůsobem,  t.  j.  předně  zrušením  jazykových  nařízení,  tedy  uspokojením 
Němců.  Od  slyšení  Chlumeckého  zjevná  jest  i  shoda  v  chování  ně- 
meckých liberálův  a  nacionálů.  Od  dřívějších  proti  rakouských  demon- 
strací značně  lišila  se  loyalila  okázale  osvědčovaná  v  Litoměřicích 
a  jinde,  když  arcikníže  František  Ferdinand  a  potom  císař  a  král  na 
Zákupské  manévry  zavítali.  Podobně  bylo  i  v  Celovci  a  Korutanech,  kde 
se  nacionálové  dostavili  k  mocnáři.  Rozhodnutí  stalo  se  potom  v  Meraně. 

Za  těchto  okolností  vyšlo  pozvání  předsedy  sněmovního  dr.  Fuchsa 
k  volnému  dohodnutí  předáků  všech  stran  o  tom,  aby  se  říšská  rada 
slala  spůsobilou  k  uzavírání.  Avšak  dne  22.  září  usnesly  se  kluby 
liberálů,  nacionálů  a  křesťanských  sociálů,  že  na  poradu  24.  září  ne- 
půjdou. Tím  ji  zmařily;  silný  tlak  vládní,  kterým  k  jejímu  sestoupení 
pracováno,  byl  marný.  Předseda  ministerstva  hr.  Thun  již  dříve  o  tom 
uvědomen  podával  v  té  příčině  20.  a  21.  září  panovníkovi  zprávu 
v  Meraně.  Úkol,  aby  jiným  spůsobem  přivedl  říšskou  radu  k  plodnější 
činnosti,  jmenovitě  odvoláním  jazykových  nařízení,  nedošel  souhlasu  ani 
v  ministerské  radě  ani  u  sflčastněných  stran  většiny.  Krise  byla  hotova; 
dne  23.  září  podalo    ministerstvo  Thunovo    žádost    za  propuštěnou. 

Posledními  skutky  ministerstva  Thunova  bylo  zřízení  české  tech- 
niky v  Brně,  o  níž  nejv.  rozhodnutí  podepsáno  bylo  v  Celovci  19.  září, 
a  jmenování  24  nových  členů  panské  sněmovny,  21.  září  prohlášené. 
Na  českou  techniku  jest  do  rozpočtu  na  r.  1900  vloženo  sto  tisíc  zl. 
a  ř.  1902  má  býti  úplná;  profesoři  pro  první  ročník  byli  již  jmenováni. 
Z  nových  členů  panské  sněmovny  jsou  dva  Češi:  dr.  Karel  Mattuš 
a  Josef  Wohanka,  tři  Poláci:  Madeyski,  Ondřej  Potocki  a  Szepticki; 
baron  Berger  a  baron  Rumler  náležejí  pravici,  ostatní  dílem  levici, 
dílem  střední  straně,  dílem  jsou  mimo  strany.  Jmenováním  tím  nic 
nebylo  v  nynějším  poměru  zlepšeno  ani  zhoršeno. 

Jednání  o  nové  ministerstvo  trvalo  neobyčejně  dlouho.  Dle  plat- 
ného obyčeje  hr.  Thun  byv  tázán  poukázal  na  knížete  Alfreda  Lieehten- 
steina,  vynikajícího  člena  pravice  v  panské  sněmovně,  kterému  však 
se  nepodařilo  získati  souhlas  síran  pravice.  Jednáno  potom  o  úřed- 
nické ministerstvo,  které  prý  by  v  říšské  radě  upravilo  poměry  pro 
ministerstvo  definitivní;  náčelník  jeho  nalezen  v  místodržiteli  štýrském. 
Hrabě  Manfred  Clary-Aldringen  jmenován  2.  října  předsedou  ministerstva 
a  ministrem  orby.  Z  dřívějších  ministrů  podržel  Welsersheimb  zemskou 
obranu  a  Wittek  železnice;  tajný  rada  Arnošt  Kórber  stal  se  ministrem 
vnitra,  tajný  rada  a  předseda  vrchního  soudu  v  Terstu  rytíř  Kitulinr/cr 
ministrem  spravedlnosti,  rytíř  Kazimír  CMedoivski  ministrem  pro  Halič; 
správcem  ministerstva  vyučování  stal  se  rytíř  Vilém  Hartl,  ministerstva 
obchodu  dr.  Frant.  Stibral,  ministerstva  financí  rytíř  Severin  Kniašo- 
hicki.  Poslední  tři  jsou  odborní  přednostové.  Karriéra  hr.  Manťreda  Clarya 
byla  úřednická,  působil  v  Dolních  Hakousích.  za  Badenia  stal  se  zemským 
presidentem  ve  Slezsku,  kdež  čeští  a  polští  poslanci  toužili  na  jeho 
vládu;  za  Thuna  přesazen  do  Štýrska,  což  bylo  povýšení. 

Nová  vláda  dosazena  především  k  tomu,  aby  zkrátka  a  prostě 
zrušila  jazyková  nařízení.     Je  to  triumf  némecké  obstrukce,  která  však 
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ihned  prohlásila,  že  se  tím  dokonce  neuspokojí.  Oč  jí  jde,  jest  obno- 
vení a  utužení  neobmezeného  panství.  K  vyřizování  národnostních  otázek 
strany  levice  neosvědčily  dosud  ani  nejmenší  spůsobilosti,  upraviti  jazy- 
kovou otázku  nedovedla  dosud  ani  celá  říšská  rada.  Netřeba  vzpome- 
nouti než  Celje.  Němečtí  liberálové  byli  u  vesla,  v  koaličním  mini- 
sterstvu Windischgraetzově  měli  Plenera  a  Wurmbranda  jako  své  zá- 
stupce. A  co  se  stalo?  K  vůli  čtyřem  utrakvistickým  třídám  v  Celji 
rozbili  koalici.  Kterak  může  míti  vliv  na  státní  správu  strana,  jež  v  polo- 
německém  nižším  gymnasiu  vidí  ohrození  své  národní  držby?  Pád  koa- 
lice byl  pádem  strany  té  jako  strany  parlamentární.  Následky  to  uká- 
zaly. O  zákonodárné  řešení  jazykové  otázky  pokoušeli  se  jak  Wurmbrand 
tak  Scharschmied,  ale  konec  byl,  že  říšská  rada  se  na  ničem  nedovedla 
sjednotit,  že  v  prvním  případě  všechny  podané  a  projednané  návrhy 
zamítnuty  a  v  druhém  pak  jednání  utonulo  již  ve  výboru.  Nebyla  to 
ani  většina  ani  státnický  důmysl  německých  centralistů,  jež  je  dosud 
vedly  k  úspěchu,  nýbrž  jedině  násilnický  boj  proti  skutečné  většině. 
Také  jenom  negace  je  spojovala  a  spojuje,  nikoliv  positivní  program. 
Pro  živly  ty,  jež  ani  se  nenamáhají,  aby  zakryly  vzájemnou  nenávist, 
nastala  nyní  doba  hledání  a  lovu,  úvah  a  úsilí,  jak  by  co  největší  část 
státní  moci  pro  své  cíle  vykořistily.  Poněvadž  možnost  odloučení  Haliče 
samosprávou  a  získání  takto  většiny  v  říšské  radě  jest  tuze  daleka, 
ozývají  se  z  tábora  liberálního  i  hlasy  po  shodě  s  Čechy.  Poslanec 
Wrabetz  ve  shromáždění  reformního  spolku  (8.  října)  ve  Vídni  kladl  ji 
účastníkům  na  srdce.  Němečtí  centralisté  představují  si,  že  by  po- 
selstvo české  nevystupovalo  jako  takové,  nýbrž  rozdělilo  se  na  liberály, 
kteří  by  šli  s  Němci,  a  na  konservativce,  kteří  by  šli  zase  s  jinými  Němci. 
Politické  strany  nastoupily  prý  by  místo  národních.  To  jest  ovšem  velmi 
průhledná  spekulace. 

Po  novém  obrátě  promluvil  nejprv  výkonný  výbor  pravice,  an 
se  5.  října  jednomyslně  usnesl:  »Strany  pravice  setrvají  i  na  dále  v  do- 
savadním svazku,  jsou  odhodlány  pracovati  k  uskutečnění  svého  pro- 
gramu a  zvláště  budou  se  domáhati  konečného  odstranění  jazykových 
sporů  na  základě  zaručené  ústavou  rovnoprávnosti  všech  rakouských 
národů,  jakož  i  pomocí  vlády  vyhovující  poměrům  většiny. « 

Prosté  faktum,  že  pravice  trvá  dále  a  že  ve  všech  zmatcích  ostává 
pevným  bodem,  znepokojilo  předáky  obstrukčních  stran.  Ještě  nepří- 
jemněji  působilo  na  ně  usneseni  klubu  českých  konservativních 
velkostatkářů  ze  dne  7.  října  hlásající:  1.  Klub  vítá  neotřesené  trvání 
pravice  jako  bašty  a  ochrany  rovnoprávnosti  všech  národů  rakouských. 
2.  Shledává  v  úmyslu  bezpodmínečného  zrušení  jazykových  nařízení  bez 
předběžné  příslušné  náhrady  těžké  bezpráví  na  českém  národě.  3.  Usiluje 
o  utvoření  vlády  odpovídající  usnesením  většiny,  t.  j.  ministerstva  pra- 
vice.    Toť  odpověď  českých  konservativců  na   zřizování  vlády  menšiny. 

Z  české  strany  opověděn  odpor  ze  všech  sil  ministerstvu,  jež  chce 
odvolati  jazyková  nařízení.  Výkonný  výbor  říšských  poslanců  usnesl 
se  hned  v  první  chvíli  (2.  října)  svolati  do  Prahy  sbor  českých  sně- 
movních a  říšských  lidových  poslanců  a  sbor  důvěrníků  strany.  Onen 
sestoupil  se  7.  října  a  nazejtří  shromáždili  se  důvěrníci  národní 
strany  svobodomyslné  ve  velké  zasedací  síni  na  radnici  Pražské.  Jedno- 
hlasně přijata  resoluce,   která  hlásá  1.  nejrozhodnější  opposici  v  říšské 
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radě,  2.  solidaritu  pravice,  3.  organisaci  opposičního  hnutí  v  národě 
a  4.  svorné  vystupování  všech  vrstev  národa  a  spolupůsobení  všech 
stran  a  frakcí,  které  se  hlásí  ke  společnému  programu  státoprávnímu 
a  národnímu,  aby  národní  prospěchy  v  každém  směru  důrazně  byly  brá- 
něny. Opposičního  důrazu  dodáno  celé  akci  rozhodnutím  poselstva  na 
říšské  radě.  že  dává  své  mandáty  k  disposici  důvěrníkům,  kteří  zmocnili 
opět  výkonný  výbor  důvěrníků,  ahy  v  bedlivém  uvážení  všech  okolností 
sám  ustanovil  chvíli,  kdy  složení  mandátů  fakticky  by  se  provedlo. 

Klub  lidových  poslanců  moravských  vyslovil  10.  října  úplný 
souhlas  s  osvědčením  výkonného  výboru  pravice  a  s  usnesením  důvěr- 
níků v  Praze  ze  dne  8.  října.  V  usnesení  svém  prohlásil  se  pro  roz- 
hodnou opposici  jak  v  říšské  radě  tak  v  delegacích.  » Pokud  opposice 
tato  stupňována  býti  má  až  do  nejzazší  krajnosti,  kteráž  methoda  do- 
mohla se  úspěchu  i  v  kruzích  rozhodujících,  ustanoviž  klub  poslanecký 
na  radě  říšské.* 

V  Bohumíně  shromáždili  se  14.  října  čeští  a  polští  důvěrníci 
a  poslanci  se  Slezska,  a  s  potěšením  uvítavše  usnesení  výkonného  vý- 
boru pravice  žádali,  aby  při  zákonném  upravení  jazykové  otázky  ne- 
bylo Slezska  pominuto,  a  protestovali  proti  svatodušnímu  programu 
levice. 

Současně  naše  obecní,  městská  a  okresní  zastupitelstva  v  Čechách 
a  na  Moravě  a  politické  spolky  dávají  výraz  svému  přesvědčení  reso- 
lucemi.  Opposiční  ruch  v  několika  dnech  mocně  zčeřil  vlny  v  našem 
národě.  Praha,  předměstí  a  ostatní  města  dotvrzují  jednomyslnost  pa- 
nující v  národě,  jenž  bedlivě  sleduje  všechny  obraty  vývoje  politického. 
Claryovo  ministerstvo  vyhovělo  německé  obstrukci  i  v  tom,  že  prohlá- 
silo zasedání  říšské  rady  za  uzavřeno,  aby  tím  skončil  úřad  posavad- 
ního  předsednictva,  obstrukci  nemilého.  Od  zahájení  říšské  rady  v  březnu 
r.  1897  máme  tedy  už  páté  zasedání.  Po  tolikáté  již  musí  se  počínat 
znova!  Po  odvolání  jazykových  nařízení  chce  vláda  předložiti  osnovu 
jazykového  zákona.  Od  počátku  Schmerlingovy  oktrojírky  němečtí  cen- 
tralisté  trvali  na  tom,  že  jazyková  otázka  má  se  vyřizovati  cestou  naří- 
zení; také  ji  tím  spůsobem  vyřizovali  v  Haliči  v  I.  1868  a  1869,  v  Dal- 
mácii za  Auersperga  r.  1872  atd.  Co  sami  prováděli,  proti  čemu  neměli 
námitek,  to  nyní  jsouce  v  menšině  vyhlašují  za  nepřístojnost. 

Co  ohlášeno  jako  ministerský  program,  stalo  se  17.  října  skutkem. 
Úřední  noviny  přinesly  dvě  ministerská  nařízení,  jimiž  zrušena  jazy- 
ková nařízení  ze  dne  24.  února  1898  pro  Čechy  a  pro  Moravu. 
S  právního  stanoviska  Claryovo  nařízení  znamená  zmatek:  nejen  že 
zrušuje,  co  bylo  zaváděno,  ale  stanovíc,  že  v  užívání  zemských  jazyků 
mají  platit  ustanovení  a  zásady  před  vydáním  Badeniových  nařízení 
ze  dne  5.  dubna  1897  platné,  vyslovuje  tím  vlastně  rovnoprávnost 
ještě  širší,  zavedenou  kabinetním  listem  ze  dne  8.  dubna  1848,  utvr- 
zenou 19.  článkem  stát.  základních  zákonů  z  r.  1867  a  uznanou  judi- 
kátem  plného  shromáždění  nejv.  soudu.  V  právním  státě  nemůže  se 
libovolně  pouze  vybírati  řlařízení  Stremayrovo  nebo  jiné,  nýbrž  musí  se 
přijmouti  vše,  co  má  platnost.  Claryovo  nařízení  předpokládá  neprávem 
vývoj  jazykové  otázky  od  doby  reakce. 

Důvěrníci  národní  strany  svobodomyslné  na  Claryovo  nařízení  od- 
pověděli manifestem  k  národu  ze  dne  17.  října.     Ukazujíce   k  tomu, 
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že  vláda  vyhověla  diktátu  německé  obstrukce,  praví,  že  se  nám  tím 
kus  pracně  vydobytého  práva  bére  a  že  jsme  se  svými  národními  právy 
odkazováni  »na  podezřelou  ochotu  Vídeňského  parlamentu,  který 
k  řádnému  řešení  jazykových  práv  dle  nynějších  poměrů  není  ani 
spůsobilý  ani  oprávněn.  Protestujeme  proti  činu  tomu  jménem  šesti- 
milionového  národa,  který  položil  základ  k  existenci  této  říše,  pro- 
testujeme ve  jménu  sebevědomého  národa,  jehož  kulturní  vyspělost, 
hospodářská  zdatnost  a  finanční  síla  udržují  velmocenské  postavení 
Habsburské  monarchie.  Protestujeme  jménem  politické  mravnosti  a  sluš- 
nosti, které  nedopouštějí,  aby  práva  českého  národa  dána  byla  na  pospas 
jeho  nepřátelům.* 

Říšská  rada  zahájena  18.  října.  Boj  parlamentární  rozpoutal  se 
hned  v  první  schůzi.  Proti  vůli  levice  zvolen  konservalivní  Němec 
dr.  Fuchs  opět  za  předsedu  velikou  většinou  264  hlasů  proti  55.  Za 
bouřlivého  odporu  českých  poslanců  hr.  Clary  mluvil  o  potřebě  odvolati 
jazyková  nařízení,  načež  dr.  Engel  jménem  českých  poslanců  podal 
osvědčení,  jež  vrcholí  v  slovech:  » Podotýkám  především,  že  náš  klub 
i  náš  národ  viděti  se  domníval  v  jazykových  nařízeních  pokus,  aby  bez- 
práví na  českém  národě  páchané  znenáhla  napřed  cestou  rovného  práva 
bylo  odstraněno.  Rozhořčeni  a  uraženi,  otřeseni  ve  své  důvěře  ve  sprave- 
dlnost vidíme  ve  zrušení  jazykových  nařízení,  proti  němuž  rozhodně 
protestujeme,  skutek  zjevného  nepřátelství  proti  českému  národu,  po- 
litování hodný  ústup  před  násilnickým  terrorismem,  neslýchané  zadání 
státní  autority. « 

Ministerstvo"  Claryovo  napřed  bylo  prohlašováno  za  čistě  úřednické, 
úplně  nestranné;  ale  první  skutky  jeho  dokazují,  že  jest  určitě  a  roz- 
hodně ministerstvem  německé  levice.  Přes  to  prese  všecko  páni  na  le- 
vici ještě  dělají  nespokojené,  ano  rozhněvané.  Schónererovci  demonstra- 
tivně  odešli  ze  sněmovny,  když  předseda  navrhl  obvyklé  osvědčení 
loyalily  k  panovníkovi.  A  nacionálové  i  liberálové  podali  pilný  návrh, 
aby  celé  ministerstvo  Thunovo  dáno  bylo  v  obžalobu,  tedy  také  mi- 
nistři Welsersheimb  a  Wittek,  zasedající  teď  zase  v  ministerstvu  Claryově, 
které  se  v  potu  tváře  namáhá,  aby  německou  levici  nasytilo  a  uchlá- 
cholilo.  —   — ; 

Ve  dnech  22. — 25.  září  byl  v  Krakově  konán  druhý  sjezd 
slovanských  žurnalistů,  o  jehož  výsledcích  budoucně  promluvíme. 

Proti  politické  a  hospodářské  mdlobě  v  Cislajlanii  Uhersko 
vždy  mohutně  se  vyvíjí.  Zjevně  viděti  to  opět  v  státním  rozpočtu  na 
rok  1900,  po  prvé  v  korunové  měně  vydaném.  První  rozpočet  uherský 
r.  1868  přijatý  vykazoval  100  milionů  zl.  výdajů  a  98  mil.  příjmů 
řádných,  rozpočet  9.  října  t.  r.  předložený  vykazuje  už  9489  mil.  korun 
výdajů  a  991  7  mil.  k.  příjmů,  tedy  skoro  pětkrát  více.  V  mimořádných 
příjmech  rozpočet  z  r.  1868  vykazoval  17  mil.  a  30  mil.  železničně 
půjčky  proli  35  mil.  zl.  výdajů,  rozpočet  nynější  vykazuje  mimořádných 
výdajů  1037  a  příjmů  42'7  mil.  korun.  Zpráva  ministra  financí  Lu- 
kácse  ukazuje,  že  stát  co  nejvydatněji  podporuje  hospodářské  prospěchy 
země.  Avšak  i  na  maďarisaci  připadají  pěkné  miliony.  V  nynějším  roce 
pořízeno  bylo  200  státních  škol  a  na  r.  1900  jest  jich  opět  200  po- 
jato do  rozpočtu.  .  Jelikož  státní  a  maďarský  jest  totéž,  patrno  z  toho, 
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jak  ve  velkých  rozměrech  maďarisace  se  provádí.')  —  Prvním  před- 
mětem jednání  na  sněmu  uherském  byla  otázka  památníku  Hentziova, 
klerou  Košut  četnými  peticemi  uvedl  7.  října  na  denní  pořádek.  Pro- 
testujíce proti  jakémukoliv  uctění  památky  císařského  generála  Hentzia, 
v  květnu  1849  při  obraně  Budínské  tvrze  padlého,  dovolávají  se  toho, 
aby  odstraněn  byl  Hentziův  památník  i  z  nádvoří  Budínské  kadelní 
školy,  kam  ze  Svatojiřského  náměstí  byl  přenesen.  Tolikéž  protestováno 
proti  účastenství  vlády  při  vysvěcování  toho  památníku.  Předseda  mi- 
nisterstva Széll  vymlouval  věc,  že  prý  památník  a  jeho  vysvěcení  bylo 
čistě  vojenskou  slavností,  Hentzi  že  padl  překonán  od  vítězného  odpůrce, 
v  čemž  není  nic  nepřístojného.  —  Za  to  podal  Asboth  v  městském  za- 
stupitelstvu Pešťském  9.  října  návrh,  aby  nádherným  pomníkem  zvěč- 
něna byla  památka  popraveného  uherského  ministra  války  hr.  Batthyá- 
nyia  a  sbírky  na  pomník  aby  zahájilo  město  příspěvkem  25000  zl. 
Návrh  s  pochvalou  uvítaný  přikázán  městské  radě.  —  Velmi  oká- 
zale konána  6.  října  slavnost  Aradských  mučedníků,  13  generálů 
a  vojevůdců  maďarské  revoluce,  kteří  s  Gorgeyem  u  Vilagoše  se  vzdali 
Paskěvičovi  a  posléze  vydáni  byli  Haynauovi,  který  dal  je  zvěšet  a  po- 
střílet. Středem  slavnosti  byla  města  Arad,  kde  v  místech  bývalého 
popraviště  vypíná  se  nádherný  pomník,  a  Pešť,  kde  popraveným  bude 
pomník  zřízen.  Předseda  sněmovny  položil  věnec  na  pomník  Aradský, 
jenž  věnci  á  kvítím  téměř  byl   zakryt. 

Hnusným  zločinem  na  právu  a  lidskosti  jest  výrok  náhlého  soudu 
v  Srbsku,  kterým  25.  září  zakončeno  hlavní  přelíčení  pro  attentát  na 
Milana  Obrenoviče  spáchaný.  Smýšlené  tkanivo  zákeřné  obžaloby  bylo 
ještě  v  poslední  chvíli  na  dobro  potrháno.  Pachatel  atlentátu  Kneževié  při 
řečech  obhajovacích  20.  září  položil  ruku  na  evangelium  a  slavně  pří- 
sahal, že  všichni  obžalovaní,  proti  kterým  byl  vypovídal,  jsou  nevinni,  že 
jich  neznal  a  že  s  ním  neměli  nic  společného.  Slibován  prý  mu  život, 
on  však  že  nechce,  aby  až  v  hrobě  bude  tlíti,  klnuly  mu  děti  obžalo- 
vaných. Navzdor  tomu  obžalovaní  až  na  šest  uznáni  vinnými.  Dva  od- 
souzeni k  smrti,  Kneževié,  jenž  ihned  potom  na  pověstném  Karaburnu 
ve  vykopané  jámě  zastřelen,  a  Ranko  Tajsič,  vůdce  radikálů  Užických, 
jenž  však  dlí  v  bezpečnosti  na  Cetyni.  Důkazů  proti  Tajsiéovi  nebylo, 
jeho  odsouzením  měl  býti  do  kaliště  Milanovy  politiky  stržen  i  černo- 
horský kníže,  po  případě  i  Rusko,  jehož  zástupce  na  Cetyni  nevinu 
Tajsičovu  plnou  měrou  uznává.  Dále  odsouzeno  jedenáct  bývalých  mi- 
nistru, poslanců  a  vynikajících  Srbů  k  201etému  těžkému  žaláři  v  těž- 
kých okovech,  sedm  k  pětiletému  a  jeden  pro  urážku  Milana  k  devíti- 
letému žaláři.  Mezi  odsouzenými  jsou  bývalý  ministr  Taušanovič,  plu- 
kovník Nikolič,  protojerej  Ďurič,  manželka  kapitána  paní  Jovanovičova, 
odborný  přednosta  Protič  a  j.  Velezráda  attentátem,  velezráda  spiknutím, 
velezráda  účastenstvím  zovou  se  domnělé  důvody  tak  krutého  odsou- 
zení. K  tomu  druží  se  i  uškrcení  Andjeliee  ve  vězení.  Jest  to  rozsudek, 
kterým  dynastie  Obrenovičů  v  Srbsku  sama  sobě  podepsala  ortel.  Z  ra- 
dikálů obdržel  slaboduchý  Pašič  milost  na  úpěnlivé  prosby  a  sliby,  že 
bude  věrným  sluhou  dynastie.  Došel  i  té  cti,  že  si  ho  pozvali  pak  oba 


')  O  tom  zevrubně    pojednáno  v  statích  Karla  Kálala   »0  madarisaci  Slo- 
venska* v  Osvětě  r.  1898,  o  školách  jmenovitě  na  str.  207—219. 
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králové  k  stolu,  načež  ve  zvláštním  vydání  Odjeku  prohlásil,  že  jako 
předseda  radikální  stranu  v  Srbsku  rozpouští  a  všechny  její  výbory 
zrušuje.  Hrdinou  nebýval  Pašié  nikdy,  ale  co  led  učinil,  vypadá  jako 
zráda  na  národu.  Dne  27.  září  odsouzeni  ještě  bývalý  předseda  mini- 
sterstva dr.  Vesnié  a  šest  společníků  pro  urážku  Milana  k  šestiletému 
žaláři.  —  Následky  nové  vyzývavosti  hnedle  se  dostavily.  Zástupce 
ruského  vyslance,  první  vyslanecký  rada  Mansurov  osvědčil  srbské 
vládě  nevoli  Ruska  nad  svévolným  a  hrozným  soudem  a  žádal,  aby 
odsouzeným  byla  dána  amnestie.  Zároveň,  jako  dříve  již  ruský  vy- 
slanec, opustil  Srbsko,  kde  zbývá  již  jen  druhý  vyslanecký  rada 
k  správě  ruských  věcí.  Také  Francie  a  Itálie  daly  srbské  vládě  napo- 
menutí. —  Dne  7.  října  zahájena  v  Niši  skupština,  která  za  nynějšícb 
okolností  jest  pouhou  loutkou  v  rukou  vlády  a  Milana.  Zasedání  jest 
bezvýznamné.  Všechny  okolnosti  ukazují  na  hluboký  úpadek,  jenž  Srbsko 
politicky,  hospodářsky  a  mravně  hubí. 

Vraceje  se  po  dvouměsíčné  nepřítomnosti  do  Bulharska,  byl 
kníže  Ferdinand  25.  září  po  prvé  přijat  úředně  od  císaře  rakouského 
jakožto  od  velmocí  uznaný  panovník  bulharský.  Pohoršení,  jež  trvalo 
ve  Vídni  od  propuštění  Stambolova  a  od  politického  obratu  v  ruském 
smyslu,  ustoupilo  přátelské  ochotě,  k  čemuž  nemálo  přispěla  politika 
ruské  a  rakouské  shody  na  Balkáně.  V  Bulharsku  přiostřily  se  zatím 
poměry  vládní  a  krise  ministerská  učinila  nezbytným  rozhodnutí  mezi 
Grekovem,  vůdcem  zbytku  Stambolovské  strany,  a  Radoslavovem,  situaci 
vždy  více  ovládajícím.  Grekov  odstoupil,  ač  Vídeňský  úspěch  patří 
na  vrub  jeho  politiky,  a  předsedou  ministerstva  stal  se  Ivančov,  převzav 
i  obor  zahraničných  věcí.  Radoslavov  zachoval  si  svůj  obor  nitra, 
opravdu  však  stal  se  dědicem  vládního  vlivu  Grekova.  Ivančov  byl  již 
r.  1887  ministrem  vyučování  v  kabinetě  Radoslavova,  jehož  jest  důvěrným 
přítelem.  Finanční  nesnáze,  nepřiměřeným  rozmnožením  výdajů  způso- 
bené a  státní  půjčkou  i  železniční  politikou  zhoršované,  připadly  jako 
smutný  úděl  i  vládě  Ivančova. 

Ve  Francii  pokusil  se  president  Loubet  po  návrhu  ministerstva 
Waldeck-Rousseauova Dreyfusovskou  agitaci  zakončiti  amnestií.  Dreyfus, 
pro  zemězrádu  znova  odsouzený,  dostal  19.  září  milost  a  hned  pro- 
puštěn na  svobodu.  Opustil  Rennes  a  zmizel  z  veřejnosti;  mizí  též  upo- 
mínka na  něho,  jen  ve  vojště  vře  dosud  nevole  pro  jeho  propuštění.  — - 
Před  senátem  jakožto  státním  soudem  pro  zločiny  proti  státu  a  státní 
formě  spáchané,  zahájeno  18.  září  přelíčení  proti  22  obžalovaným; 
jsou  to  Buffet,  Chevilly,  Monicourt,  Poujol,  Godefroy,  Sabran,  Guilon, 
Bourmont,  Parseval,  Ramel,  Vaux,  Saluces,  Déroulěde,  Habert,  Thiébaud, 
Bailliěres,  Barillier,  Guérin,  Dubuc,  Brunet,  Davout,  Girard.  Jsou  ve  vazbě 
vyšetřovací,  odkudž  bývají  předváděni  do  paláce  Luxembourgského, 
kde  senát  zasedá.  Klade  se  jim  za  vinu,  že  od  února  až  do  srpna 
v  Paříži  organisovali  výtržnosti,  jejichž  účel  byl  zvrácení  nynějšího 
státního  pořádku.  Guérin,  jenž  se  byl  37  dní  držel  ve  spojkovém  domě 
v  ulici  Chabrolově  jako  v  pevnosti,  vzdal  se  20.  září  a  octnul  se  též 
před  senátem.  Za  měsíc  nedospělo  přelíčení  ani  do  polovice  sneseného 
materiálu.  —  Spojenecký  poměr  Francie  a  Ruska  znova  utvrzen 
pobytem  ruského  ministra  Muravěva  v  Paříži,  kdež  se  od  8.  do  16.  října 
radil  s  republikánskými  státníky  o  běžných  otázkách  evropských.  Zvláštní 
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důležitost  přičítá   se  pobytu    tomu  jmenovitě   za  nastalého   nepřátelství 
mezi  Anglií  a  zavaalským  svobodným   státem. 

V  Jižní  Africe  počíná  rozhodný  boj  mezi  svobodnými  osadami 
holandskými  a  panstvím  anglickým.  Válka  anglicko-transvaalská  jest 
hotovou  událostí.  Dlouho  vyhýbaly  se  jí  svobodné  státy  zavaalský 
a  oranžský.  Ale  úmysl  Anglie  byl  patrný  již  od  vpádu  Jamesonova  do 
Transvaalu,  který  o  novém  roce  1896  učinil  a  jenž  na  štěstí  skončil 
úplnou  jeho  porážkou.  Od  té  doby  jest  politikou  anglickou  pokořiti 
Zavaalsko  a  zříditi  novou  državu  od  Kapská  po  ústí  Nilu,  založiti 
v  Africe  novou  Indii.  Již  r.  1600,  kdy  holandští  boerové  po  spůsobu 
českých  bratří  své  osady  v  jižní  Africe  zakládali,  zakoušeli  od  Angličanů 
trpká  příkoří.  Na  vzdor  tomu  ta  hrstka  mužů  dovedla  čeliti  nástrahám 
a  násilnostem,  a  sesilovala  se  jak  přirozeným  vzrůstem,  tak  příchodem 
nových  krajanů.  Krok  za  krokem  byli  od  Angličanů  zatlačováni,  avšak 
nepodrobovali  se,  nýbrž  opouštějíce  stará  sídla,  zakládali  si  na  severu 
nová,  a  když  i  v  těch  od  anglické  moci  byli  znepokojováni,  dávali  se 
opět  na  další  cestu.  Volnost  a  víra  jsou  jejich  nejdražším  statkem.  Ale 
roztříštěnost  a  neshody  velice  jim  škodily.  Ještě  r.  1852  měli  tři  re- 
publiky, které  teprve  r.  1860  Praetorius,  tento  Washington  holandských 
Afričanů,  sjednotil  v  jeden  celek. 

V  první  polovici  tohoto  století  přecházeli  v  zástupech  po  několika 
stech  z  místa  na  místo,  hledajíce  bezpečných  osad.  Na  Zulech  od  krále 
Dugaana  vedených,  vybojovali  si  Natal.  Zde  doufali  navždy  míti  pokoj, 
avšak  i  sem  vtrhly  anglické  voje  pod  záminkou,  aby  prý  učinily  přítrž 
bojům  mezi  Zuly  a  boery.  Obsadily  jediný  přístav  v  zemi  Durbar, 
a  jakkoli  holandští  osadníci  způsobovali  Angličanům  a  Zulům  nejednu 
porážku,  přece  nedovedli  zabrániti,  by  se  Natal  posléze  stal  anglickou 
osadou.  Na  další  cestě  založili  jižně  od  Vaalu  Oranžský  svobodný  stát, 
ale  i  sem  vtrhli  brzo  Angličané,  vkládajíce  se  do  jich  zápasu  s  Kafry. 
Většina  boerů  putovala  na  sever  za  řeku  Vaal,  kdež  po  Kapsku,  Natalu 
a  Oranži  sobě  zřídila  čtvrtou  domovinu.  Roku  1852  za  liberální  vlády 
v  Londýně  uzavřena  s  boery  za  Vaalem  smlouva,  kterou  se  Anglie  za- 
vázala, že  se  nikdy  nebude  míchati  do  jejich  věcí.  Což  jsou  však 
smlouvy,  kde  není  moci,  která  by  jich  bránila!  Již  v  dubnu  1877  za 
Beaconsfielda  bylo  Zavaalsko  od  Anglie  zabráno.  Nešlo  to  snadno. 
Boerové  se  chopili  zbraní,  Angličané  byli  nejednou  poraženi;  za  Glad- 
stona  r.  1881  slavně  uznána  svobodná  vláda  boerská  a  r.  1884  uza- 
vřena památná  smlouva,  kterouž  Anglie  uznala  i  svrchovanost  boer- 
ského  státu.  Na  smlouvě  této,  jejíž  platnost  nijak  nebyla  porušena, 
boerové  také  trvají. 

Ložiska  zlata,  jež  od  té  doby  v  Zavaalsku  se  objevila,  byla  pří- 
činou, že  tam  Anglie  vysílala  zástupy  svého  lidu,  a  po  zmařeném  pře- 
padení Jamesonově  zakročovala  kapská  vláda  v  domácí  věci  Zavaalska, 
podněcovala  ryžovníky  a  domáhala  se  pro  ně  občanského  práva.  Situace 
se  vždy  přiostřovala,  Anglie  přicházela  vždy  s  novými  požadavky, 
posléze  i  s  tím,  aby  boerové  se  podrobili  jejímu  vrchnímu  panství. 
I  Zavaalsko  se  připravovalo.  Vidouc,  co  se  chystá,  uzavřelo  s  Oranžským 
státem  spolek  na  obranu;  i  v  samém  Kapsku,  kde  holandských  osad- 
níků, tak  zvaných  Afričanů,  jest  více  než  Angličanů,  našlo  silné  sym- 
pathie,   které    k    němu    chovají    i    boerové    natalští,    proti    Angličanům 
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arci  v  menšině  se  tu  nalézající.  Ještě  koncem  září  snažil  se  president 
oranžský  Stejn  zprostředkovati  smír,  ale  bez  úspěchu.  Významné  bylo 
i  osvědčení  53  holandských  poslanců  z  Kapská  (21.  září),  dovolávajících 
se  smíru,  spolu  však  zmužile  poukazujících  na  pokrevenství  a  bratrství 
kapských  boerů  s  boery  zavaalskými  a  na  osudné  následky,  které  by 
pro  Kapsko  měla  válka  proti  státu  zavaalskému.  [Po  jejicb  vyzvání  za- 
vaalský  president  Krueger  přistoupil  na  smíšenou  komisi,  která  by  v  míru 
vyřídila  spor  anglicko-zavaalský;  Stejn  žádal  totéž  i  od  kapské  vlády, 
ale  byl  odmrštěn. 

Události  vyvíjely  se  nyní  rychleji,  než  v  Londýně  očekávali. 
Dne  29.  září  oznámil  Krueger  do  Kapská  a  do  Anglie,  že  jest  Za- 
vaalsko  k  velikým  ústupům  hotovo,  ale  že  trvá  na  smlouvě  z  r.  1884. 
Na  to  hrozeno  z  Londýna  ultimatem,  které  však  opatrně  odročeno,  až 
by  se  sestoupila  sněmovna  na  17.  října  svolaná.  Zatím  z  Anglie  a  z  Indie 
vypravována  do  jižní  Afriky  vojska  a  každým  dnem  stávala  se  situace 
Zavaalská  povážlivější.  I  zde  i  v  Oranžském  státě  nařízena  mobilisace. 
S  odhodlaností  chápali  se  boerové  pušek  a  mužští  od  16.  do  60.  roku 
spěchali  k  praporům,  každý  na  koni  a  s  dobrou  rychlostřelnou  Mause- 
rovkou  na  rameni.  I  dělostřelectvo  vyzbrojeno.  Donucováno  okolnostmi 
Zavaalsko  samo  podalo  ultimatum.  President  Krueger  naléhal  9.  října, 
aby  mu  Anglie  do  48  hodin  odpověděla,  hodlali  vzdáliti  vojsko  od 
hranic  a  ustati  v  hrozivém  jeho  soustřeďování.  V  odpověď  dostalo  se 
mu  hrdopyšného  odmítnutí.  Dne  11.  října  od  páté  hodiny  odpolední 
nastal  válečný  stav  mezi  Zavaalskem  a  Oranžském  z  jedné  a  světovou 
mocí  anglickou  z  druhé  strany. 

Postavení  Zavaalská  a  Oranžska  je  nesnadné;  na  jihu,  západě 
i  severu  obklíčeny  jsou  državami  anglickými,  a  pobřeží  mají  Angličané 
v  moci.  Veliká  rozloha,  řídkost  obyvatelstva  a  obtížné  zásobování  jsou 
okolnosti  příznivé  boerům,  kteří  jsou  zvyklí  zvláštnostem  země.  Mohou 
také  spoléhati  nejen  na  sympalhie,  nýbrž  i  na  hmotnou  podporu  svých 
rodáků.  Naproti  tomu  Anglie  se  svým  nezměrným  bohatstvím  má  ne- 
vyčerpatelné prostředky,  aby  svobodné  státy  boerské  pokořila.  V  ne- 
rovném tom  boji  provázejí  holandské  osadníky  sympathie  všech  přátel 
svobody  a  lidskosti.  Avšak  i  mezi  evropskými  státy  staví  se  rozhodně 
na  jejich  stranu  Rusko  a  Francie.  Ruské  časopisy  velmi  podrážděně 
píší  proti  Anglii,  a  ruský  ministr  Muravěv  z  téže  příčiny  nápadně  pro- 
dloužil svůj  pobyt  v  Paříži. 

Válečné  nepřátelství  počalo  na  dvou  stranách.  Na  západě  postou- 
pili boerové  pod  velením  generála  Cronje  útočně  proti  Mafekingu,  kdež 
zmocnili  se  (14.  října)  obrněného  vlaku  anglického  s  velkými  zásobami 
střeliva  a  dynamitu.  Také  u  Kimberleye,  nejznačnějšího  města  v  té 
končině  (které  r.  1895  mělo  již  30.000  obyvatelů,  z  toho  13.000  bě- 
lochů), se  objevili.  Druhé,  na  ten  čas  nejdůležitější  bojiště  jest  na  jihu 
v  cípu  Natalska,  jenž  jako  klín  zabíhá  mezi  Zavaalsko  a  Oranžsko.  Hlavní 
moc  anglická  jest  tu  soustředěna  u  Ladysmithu  pod  velením  generála 
White;  hojnost  cest  jí  zde  umožňuje  aby  jednotlivé  nepřátelské  sbory 
porážela,  spolu  však  usnadňuje  boerům  soustředné  postupování. 

První  výstřely  padly,  kdy  a  kde  padnou  poslední,  toť  veliká 
otázka. 
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Knihou  touto  ukončujeme  29.  ročník  Osvěty. 

Svědomitě  a  vytrvale  usilovali  jsme  po  ta  drahná  léta,  by 
Osvěta  čím  dále  tím  dokonaleji  v  národě  plnila  svůj  úkol  a  hodná 
byla  úsudku,  jenž  o  ní  tak  často  bývá  pronášen:  že  má  býti 
v  rukou  každého  českého  vzdělance. 

Všem  přátelům,  kteří  snahu  naši  účinlivě  podporovali,  z  plna 
srdce  děkujeme,  i  jsme  šfaslni  vědouce,  že  také  budoucně  s  námi 
vytrvají  vu  společném  díle. 

Zvouce  pak  již  ku 


.umuvivi   ccskc.     Slovem  i  obrazem   od  nejdávnějších   dob  až  na 

naše  časy  píše  dr.  Vácslav  Flajšhans.  Seš.  15.  Za  36  kr.  Nakl.  Grosman 
a  Svoboda  v  Praze. 

Jednota  Bratrská  v  prvním  vyhnanství  1548— 1561.  Sepsal  Jaro- 
slav Bidlo.  Seš.  1.  Za  25  kr.  Nakl.  Buršík  a  Kohout,  v  Praze  1899. 

Spisy  Adolfa  Heyduka.  Seš.  69.:  Za  dlouhých  večerů.  Seš.  70.-73.: 
Rosa  a  jíní.  Sešit  po  12  kr.  Nakl.  J.  Otto  v  Praze. 

Souborné  vydání  básnických  spisu  Jaroši.  Vrchlického.  Sešit 
173.-178.:  Bozi  a  lidé.  Sešit  po  16  kr.  Nakl.  týž. 

Sebrané  spisy  Karoliny  Světlé.  Seš.  16:  Zvonečková  královna.  Seš. 
17.  a  18.:  Vesnický  román.  Sešit  po  15  kr.  Nakl.  týž. 

Sebrané  spisy  Vácslava  Vlčka.  Seš.  1.:  Zlato  v  ohni.  Seš.  po  15  kr. 
Nakl.  F.  Šimáček  v  Praze. 
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Od 

Josefa  Mikše. 
IV.     Povídky  a  romány. 

Čechov.  Gorbkij.  Vereaajev.  Korolenko.  Tichonov.  Gippius.  Bibliografie. 

ení  to  pouhá  náhoda,  že  Čechov  v  jedné  knize  uveřejnil  své 
povídky  Mužíci  a  Můj  život;  chtěl  tím  asi  vyjádřiti  své  credo 
o  životě  selském  i  městském  na  Rusi  venkovské.  Zvláště  Mužíci 
učinili  v  ruské  společnosti  dojem  velice  silný,  a  dávno  se  již 
hladina  obecného  mínění  tak  mocně  nerozčeřila;  nejrůznější  kritiky, 
psané  tónem  vášnivým,  vyšly  o  tomto  dílu,  líčícím  tak  smutně,  zároveň 
však  s  takovým  vysokým  uměním  žalostný  život  mužíků.  Před  čtvrt- 
stoletím Kěšelnikov  ve  svých  Podlipovcích  vylíčil  ještě  hroznější  věci, 
ale  to  byly  mravy  zvláštního,  zapadlého  kouta  ohromné  Rusi,  život 
nešťastných,  polodivých  Burlaků  v  Permské  gubernii.  Výkřik  nevole 
a  bolesti  ozval  se  v  celé  vzdělané  ruské  společnosti,  když  roku  1864 
v  Sovremenniku  Sysojka  a  Pila  řečí  hrubou  a  lámanou  povídali  o  své 
muzické  »kručině.«  Dnes  již  jsme  otužilejší,  postarala  se  o  to  celá  řada 
spisovatelů;  mnoho  jsme  viděli  za  hladových  let,  mnoho  za  cholery, 
lak  že  dále  a  dále  mizí  z  našeho  obzoru  muzická  idyla  z  let  šede- 
sátých, —  přece  však  i  nyní  po  Tolstého  Vládě  tmy,  po  Korolenkově 
Hladovém  roku  sevřelo  se  nám  srdce,  a  s  úzkostí  se  tážeme,  jsouii  tito 
mužíkové  pouze  plodem  známé  chmurné  nálady  spisovatelovy,  či  jsouii 
to  typičtí  venkované  kterékoliv  «černozemné<  gubernie?  Bohužel,  vše 
nasvědčuje  tomu,  že  autor  podává  pravdu,  ne  smyšlenku. 

Nikolaj  Čikeldějev,  » lákej*  Moskevského  Slovanského  bazaru, 
ochuravěl  a  musel  odebrali  se  do  rodné  vsi  Žukova,  by  si  odpočinul 
a  se  zolavil.  Provázela  ho  žena  Olga  s  dceruškou  Sašou.  Jaké  bylo  jeho 
podivení,  když  místo  útulného  hnízda,  jehož  obraz  zachoval  se  z  dětství 
v  jeho  paměti,    uviděl    před    sebou    chatrč   na  spadnuli.     Světnice  byla 
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tmavá,   úzká    i    špinavá,    z  polovice    zahrazená   ohromnou    Černou    pecí, 
začouzenou    a    znesvářenou    muchami.     V    předním     » krásném*    koutě 
vedle  ikon  místo  obrazů    byly  nalepeny  vignetky    s  lahví    a    výstřižky 
z  novin.  Ves  sestávala  z  celé  řady  takových  chatrných  chalup,    zbudo- 
vaných jako  po  struně,  pouze  poslední  byla  lepší,  majíc  železnou  střechu 
a  záclony  v  oknech;   byla  to  krčma.     Pohled    na   vesničku  a  stromoví 
byl    velmi    příjemný;    ve    vzduchu    válo    cosi    čistého,    něžného.     Tím 
trapněji    však    působil    pohled  na  lid  a  na  špínu    v  bytech.     Ku    poctě 
hostově  postaven  byl  sice  samovar,    ale  čaj    zapáchal    rybou,    cukr    byl 
okousaný  a  šedý,  po  chlebě  a  špinavém  nádobí  lezli  švábi.  Řeči  četných 
obyvatelů  budily  málo  radosti;  mluvilo  se  o  nouzi  i  nemocech,  a  hlad 
koukal  všem  z  očí.  Rodina  sestávala    z  pijáčka  starce  a  jeho  ženy,  zlé 
baby,  která  však  držela  rodinu  aspoň  trochu  v  pořádku:    všem  spílala, 
všecky    honila    do  práce    a    všem    hleděla    do    úst,    aby    nikdo    neměl 
o  kousek  více.  Obyčejnou  stravou  byly  suché  kůrky  smáčené  ve  vodě  — 
znamenitá  muzická   »ťúra.«   Ve  světnici  žily  rodiny  dvou  synů,  z  nichž 
jeden  byl  vojákem,  druhý  sloužil  u  sousedního  kupce  za  hajného.  Jejich 
ženy  Thekla  a  Marie  bydlily  v  jedné  domácnosti.  Marie  byla  mučednicí, 
kterou  její  surový    muž  Kirjak   beze    vší    příčiny    hrozně   týral;    zdravá 
a  statná   >soldátka«   Thekla  žila    vesele,    prodávajíc    své    vnady    »prika- 
ščikům*   blízkého  panského  dvora.  Obě  ženy  neměly  svých  mužů  rády 
a  klnuly  svému  osudu.  Život  v  Žukově  podobal  se  peklu;  mužíci  mnoho 
pili,  celý  den  nadávali  a  bez  přestání  ze  sebe  chrlili  ošklivá,    necudná 
slova,  bez  kterých  prostý  ruský  člověk  (ale  bohužel  též  leckterý  vzdě- 
lanec) ani  ústa  otevříti  nemůže.   Duchovní  svět  jejich  byl  velmi  temný 
a  zmotaný.  Stařík  nevěřil  v  Eoha,  poněvadž  skoro  nikdy  o  něm  nepře- 
mýšlel;   uznával    sice   zjevy    nadpřirozené,,  ale    domníval    se,    že    pouze 
baby  mohou  se  tím  zajímati.     Babka   sice  věřila,  ale  v  její  hlavě  bylo 
vše  spleteno;  nouze  i  starosti  zapuzovaly    myšlenky  o  hříších,    o    smrti 
a  spáse  duše.  Modliti  se  neuměla   a    večer   před   spánkem    stojíc   před 
ikonami,  nesmyslně  šeptala:   »Kazanská  Matičko  boží,  Smolenská  Matičko 
boží«   atd.  Marie  a  Thekla  se  sice  horlivě  křižovaly,  každý  rok  chodily 
k  zpovědi,  ale  otčenáš  neuměly  a  pro    duševní    zakrnělost    ničemu    ne- 
rozuměly. Děti  rostly  jako  v  lese;  nikdo  jich  neučil  modlitbě  nebo  dobrým 
mravům,  nikdo  jim  nemluvil  o  Bohu.    A  lak  bylo  všudy,  ve  všech  ro- 
dinách, málo  kdo  věřil,  málo  kdo  čemu  rozuměl. 

Ale  při  tom  všichni  se  vyznamenávali  zvláštním,  tklivým  rysem 
povahy:  vesměs  milovali  sv.  písmo,  a  to  něžnou  láskou,  s  posvátnou 
úctou,  ale  knih  a  čtenářů,  bohužel,  nebylo,  a  proto  nyní,  když  Olga 
časem  jim  předčítala  evangelium,  zbožně  poslouchali  a  velice  si  vážili 
jí  a  její  dcerušky.  Tito  ubožáci  byli  proniknuti  touhou  po  Bohu,  o  kterém 
měli  tak  nejasný  pojem,  touhou  po  vyšším  řádu,  po  spravedlnosti. 
S  jakým  zanícením  všichni  bez  výminky  vítali  Živonosnou  (dárkyni 
života,  ikonu  Matky  boží),  kterou  k  nim  přinášeli  na  jaře!  K  slzám 
musel  by  každého  diváka  pohnouti  výjev,  jak  stařík,  babka,  ženy,  ba 
též  ono  zvíře  v  lidské  podobě  Kirjak,  vztahovali  své  ruce  k  ikoně, 
toužebně  na  ni  upírali  zraky  a  s  pláčem  volali:  »Opatrovkyně,  matičko! 
Opatrovkyně ! «  Všichni  jaksi  rázem  porozuměli,  že  mezi  nebem  a  zemí 
není  prázdno,  že  silní  a  boháči  posud    svýma  rukama    neshrábli  všeho, 
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že  ještě  mohou    najíti    ochranu    před   křivdou,   otroctvím,    nouzí,    před 
hroznou  vodkou.  Avšak  ikonu  odnesli,    a    vše    opět   přišlo    do    stejných 
kolejí;  po  celé  vsi  opět  se  z  krčmy  rozléhalo  hulákání  opilců.     Každý 
větší  svátek    byl    dnem    opilství,    a    posvícení    (»prichodskij   prázdník*) 
slavili  tři  dni,  propili  padesát  rublů  obecních  peněz  a  pak  ještě  sbírali 
na  vodku  dan  v  každé  chalupě.    Kirjak  po  celou    tu  dobu    byl    hrozně 
opiJý;    propil  vše,  i  čepici    a    boty,    a    tak    stloukl  Marii,    že   ji    museli 
>odlíva|j«   (křísiti)   vodou.    Smrti  se  báli  pouze  bohatí  mužíci;    ale  čím 
více  bohatli,  tím  méně  věřili  v  Boha  a  pouze  ze  strachu  před  koncem 
pro  strý<3]ía  Příhodu  zapalovali  v  kostele  svíčky  před  obrazy  a  objedná- 
val1 »molebny.c   Chudí  mužíkové  pranic  se  smrti  nebáli,  rozprávěli  o  ní 
jako  o  čemsi  nutném,  ba  vítaném.    Staříkovi  a  babce  do  očí  říkali,  že 
měli  by   již  zemříti,    též    se    dosti  mrzeli,    že  Nikolaj    dlouho    neumírá. 
Konečně  zemřel,  hlavně  pomocí  vesnického  lékaře,  a  Olga  s  dcerou  šla 
na  žebrotu,  ač  velmi  nerada,  poněvadž  si  srdečně  zamilovala  ves  a  její 
obyvatele,  kteří  k  ní  byli  velmi  hodní.   »Vzpomínala,  jak  nesli  Nikolaje 
a  okolo  každé  jizby  objednávali  panichidu,  a  jak  všichni  plakali,  cítíce 
soustrast  s  jejím    hořem.     Během    léta    i    zimy  bývaly    takové    hodiny 
a  takové    dni,    kdy    se    zdálo,    že    tito    lidé  žijí  hůře  než  dobytek;    žíti 
s  nimi  bylo  strašno;  jsou  hrubí,  nepoctiví,  špinaví,  pijáci,  nežijí  v  míru, 
neustále  se  nešvaří,    poněvadž    navzájem    sebe   si    neváží,    sebe  se    bojí 
a  sebe  podezřívají.     Kdo    drží    kabak  ^  krčmu)    a    opojuje  lid?     Mužík. 
Kdo  rozhazuje    a    propíjí    mirské    (obecní),    školní    a    církevní    peníze? 
Mužík.     Kdo  kradl  u  souseda,  zapálil,  křivě  svědčil  u  soudu    za    láhev 
vodky?     Kdo  v  zemských    a   jiných  hromadách    první  potírá  mužíky? 
Mužík.     Ano,    žíti  s  nimi  bylo  strašno,    avšak    přece   jsou  to  lidé,    trpí 
a  pláčí  jako  lidé,  a  v  životě  jejich  není  nic,   co  by  nebylo  lze  osprave- 
dlniti .  .  .<   A  vůkol  jaká  krása  v  boží  přírodě!     »Jaký  by  nejspíše  byl 
krásný  život  na  tomto  světě,    kdy  by  nebylo  nouze,    hrozné    nouze,  od 
které  není  žádné  pomoci,  od  které  nikam  neutečeme!*   Čechov  vrací  se 
v  těchto  slovích  k  své  oblíbené    myšlence,    že  pouze  nerozum  činí  náš 
život  tak  nešťastný,  neboť  muzická  nouze  jest  výsledkem  společenského 
nerozumu  a  lehce  by  se   jí  dalo    při    dobré    vůli    pomoci;    ovšem    jiná 
jest  otázka,  odkud  může  nabrati  toho  rozumu  nynější  rozvášněná  a  so- 
becká společnost. 

Povídka  Mužíci  jest  dílo  výtečné,  možná  že  nejlepší  ze  všeho, 
co  Čechov  posud  napsal;  na  nemnohých  stránkách  jest  řečeno  vše,  co 
může  říci  o  mužících  naše  umění,  a  ve  všem  jest  hluboká  pravda  umě- 
lecká; vše  jest  řečeno  prostě  i  krásně,  spisovatel  nevolil  barvy  nejčer- 
nější, —  vzpomeňmež  jiných  pramenů,  zvláště  vesnických  obrázků  Ga- 
rinových,  —  ale  co  řekl,  stačí,  by  nám  dalo  klíč  k  porozumění  mu- 
zického života,  zároveĎ  však  jest  prodchnuto  čistou  a  hlubokou  sou- 
strastí k  této  soli  celé  země  ruské.  Porovnejmež  jenom  selský  život, 
jak  se  jeví  na  př.  u  Zoly  a  zvláště  u  xMaupassanta,  jenž  nadáním,  silou 
svého  umění  neustupoval  Čechovu,  a  pak  snadno  nahlédneme,  jaká 
ohromná  propast  dělí  francouzský  realism  —  nečistý,  zlobný,  mnohdy 
škodolibý  —  od  ruského,  jehož  prvním  a  posledním  slovem  jest  láska 
k  lidem  i  přírodě,  spojená  s  velkou  prostotou  a  bezohlednou  prav- 
divostí. 
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O  mužících  mluví  Čechov  šíře  též  v  povídce  Můj  život.  V  Mu- 
žících Nikolaj  jest  jaksi  představitelem  vyšší,  městské  kultury  ruského 
venkovana,  kterou  zde  nazývají  »traktírnou«  (hospodskou).  Ves  dává 
hlavním  městům  celou  armádu  sluhů,  domovníků,  sklepníků,  kleří  jsou 
navždy  odtrženi  od  rodné  půdy;  vrátili  se  tam  kdo,  hyne  jako  Nikolaj 
nebo  zařizuje  svůj  život  pohodlněji,  stává  se  snad  docela  kulakem,  ale 
nikdy  již  nevstoupí  v  řady  prostých  mužíků.  Takovým  kulturnějším 
mužíkem  jest  v  Mém  životě  mlynář  Slěpan,  jenž  o  svých  bližních  soudí 
takto:  »Co  pak  mužíci  jsou  lidé?  Ba  ne,  ne  lidé,  nýbrž,  odpusťte,  zvěř, 
šarlatáni.  Jaký  jest  život  mužíkův?  Pouze  jíst  a  pít,  aby  živobytí  bylo 
lacinější,  aby  mohl  v  krčmě  řvát  jako  blázen  ...  I  sám  žije  v  špíně, 
i  žena  je  v  špíně:  v  čem  byl,  v  tom  si  lehne,  brambor  z  ščí  bere 
přímo  prsty,  kvas  pije  s  šváby  .  .  .«  Neomlouvá  mužíka  chudobou, 
nouzí,  nýbrž  naopak  nouzi  připisuje  jeho  nevědomosti,  lehkomyslnosti. 
» Jestliže  mu  z  milosti  chcete  pomoci,  on  při  své  podlosti  vaše  peníze 
propije  aneb,  co  jest  ještě  horšího,  sám  otevře  nalévárnu  a  na  vaše 
peníze  počne  lid  loupiti.  Vy  ráčíte  říci  —  chudoba.  A  co  pak  bohatý 
mužík  žije  lépe?  Též,  račte  odpustit,  jako  svině.  Hrubián,  křikloun, 
pařez,  válí  se  ku  předu  svým  tlustým  břichem,  dršťka  opuchlá,  čer- 
vená ....  Všichni  oni,  milá  paní,  za  nic  nestojí.  S  nimi  na  vsi  cítíš 
se  jako  v  pekle.  Uvázla  mi  v  zubech  tahle  vesnice,  a  díky  Hospodinu 
Caři  Nebeskému  jsem  syt,  oblečen,  odbyl  jsem  si  na  vojně  u  dragounů 
svou  službu,  byl  jsem  tři  roky  starostou  a  nyní  jsem  volným  kozákem; 
kde  chci,  tam  i  žiji.« 

Paní,  která  poslouchala  tuto  žalobu  Štěpánovu,  musela  s  ním  sou- 
hlasiti, vždyť  znala  nesvědomitost  mužíků  z  vlastního  názoru;  stavěla 
jim  školu,  mužíci  ale  byli  jí  za  to  pramálo  vděčni  a  všelijak  ji  trápili 
svou  nesvědomitostí  a  nepořádností,  okrádajíce  a  škodíce  jejímu  ma- 
jetku, kde  mohli.  Přece  ale  je  ve  své  spravedlivé  nevoli  neodsoudila, 
než  omlouvala  je  tím,  že  »většinou  to  byli  nervní,  podráždění,  uražení 
lidé;  byli  to  lidé  uhnětené  mysli,  nevědomci  s  ubohým,  nejasným  du-. 
ševním  obzorem,  neustále  zaujatí  jedněmi  a  týmiž  myšlenkami  o  šedé 
zemi,  o  pošmourných  dnech,  o  černém  chlebě;  lidé,  kteří  chytračili,  ale 
jako  ptáci  schovávali  za  strom  pouze  hlavu,  kteří  neuměli  počítati. 
Nešli  k  nám  sekat  seno  za  dvacet  rublů,  nýbrž  šli  za  půl  vědra  vodky 
(10  lahví),  ač  za  dvacet  rublů  mohli  by  si  koupiti  čtyři  vědra.  Sku- 
tečně u  nich  byly  špína,  opilství,  hloupost,  taškářství,  ale  při  všem 
tom  bylo  cítiti,  že  život  muzický  celkem  spočívá  na  jakémsi  pevném, 
zdravém  základě.  Třebas  mužík  se  zdál  nejneohrabanějším  zvířetem,  když 
kráčel  za  svou  » sochou*  (rádlem),  a  třebas  ještě  více  se  opíjel  vodkou 
do  bezvědomí,  přece  přihlížejíce  k  němu  blíže  cítíme,  že  v  sobě  chová 
cosi  velice  nutného  a  důležitého,  čeho  postrádá  na  př.  Masa  a  doktor, 
a  to:  on  věří,  že  hlavní  věcí  na  zemi  jest  pravda,  a  že  jeho  spása 
a  všeho  lidu  jest  pouze  v  pravdě,  a  proto  na  světě  nejvíce  miluje  spra- 
vedlnost. Říkával  jsem  ženě,  že  ona  vidí  skvrny  na  skle  a  skla  samého 
nevidí . . .  Když  tato  dobrá,  umná  ženština  bledla  rozhorlením  a  chvě- 
jícím se  hlasem  mluvila  s  doktorem  o  opilství  a  podvodech  mužíků, 
překvapovala  mě  a  já  jsem  trnul  nad  její  špatnou  pamětí.  Jak  mohla 
zapomenouti,  že  její  otec  inženýr    též  pil,    mnoho    pil,  a  že  peníze,    za 
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které  byla  koupena  Dubečňa  byly  nabyty  celou  řadou  nestydatých,  ne- 
svědomilých  podvodů?* 

Zde  jsme  u  bodu,  jenž  tvoří  jaksi  bolavé  místo  v  duši  Čechova  — 
to  jest  jeho  naprostá  nedůvěra  k  intelligenci,  k  ruským  kulturním 
lidem,  kteří  se  v  jeho  spisech  objevují  jako  slaboši,  nevědoucí  co  či- 
niti. Vše,  co  píše  o  ruských  vzdělanějších  třídách,  jest  proniknuto  na- 
prostou beznaděj noslí;  v  životě  této  třídy  společenské  panuje  nadá 
a  celá  řada  plynoucích  z  ní  neřestí.  Ruský  kulturní  člověk  ztratil  duši 
svou  a  marně  jí  hledá.  Mýlili  bychom  se  však,  kdy  bychom  myslili, 
že  Čechov  zavrhuje  neb  podezřívá  osvětu,  z  jeho  spisů  spíše  zírá  na 
nás  ta  pravda,  že  ruský  člověk  buď  zneužil  osvěty  a  omlouvá  jí  svůj 
nespořádaný  život,  nebo  byl  příliš  slab  duševně  a  špatně  k  tomu  při- 
praven, by  mohl  její  pomocí  osvítiti  svou  hlavu  a  očistili  své  srdce. 
Spisovatel  seznamuje  nás  s  venkovským  městem,  jak  se  zrcadlilo  v  duši 
mladého  muže,  syna  městského  stavitele,  odhodlavšího  se  dobývati 
chléb  denní  prací  rukou  svých  a  nebýti  cizopásníkem  jako  většina  lidí, 
kteří  žijí  prací  duševní.  V  gymnasiu  se  nedoučil,  v  různých  kancelářích 
nemohl  zůstati,  poněvadž  takovou  duševní  prací,  jakou  konal  ve  škole 
nebo  v  úřadě,  opovrhoval,  mysle,  že  ona  »ani  na  minutu  nemůže  ospra- 
vedlniti prázdného,  bezstarostného  života.*  Otec  byl  ovšem  velice  ne- 
spokojen, známí  se  mu  vyhýbali  a  zaň  se  styděli.  O  svém  městě  soudí 
takto:  » Miloval  jsem  své  rodné  město;  ono  se  mně  zdálo  tak  krásným 
i  teplým!  Miloval  jsem  toto  stromoví,  tichá  sluneční  jitra,  hlahol  našich 
zvonů;  ale  lidé,  s  kterými  jsem  žil  v  tomto  městě,  byli  mi  nudní,  cizí, 
časem  se  mi  docela  hnusili.  Nemiloval  jsem  jich  a  nerozuměl  jsem  jim. 
Nerozuměl  jsem,  proč  a  čím  jest  živo  oněch  šedesát  pět  tisíc  lidí.  Věděl 
jsem,  že  Kimry  vydělávají  si  živobytí  výrobou  obuvi,  že  Tula  vyrábí 
samovary  a  pušky,  že  Odessa  jest  město  přístavní,  ale  čím  jest  naše 
město  a  co  ono  dělá,  nevěděl  jsem.  Velká  Dvořanská  a  ještě  dvě  či- 
stější ulice  žily  z  důchodů  a  platu,  jejž  činovníci  dostávali  od  státu, 
ale  čím  žilo  ostatních  osm  ulic,  které  se  táhly  parallelně  asi  tři  versty 
a  mizely  za  kopcem,  to  mi  bylo  vždy  nerozluštitelnou  hádankou.  A  jak 
žili  tito  lidé,  hanba  mluviti!  Ani  městských  sadů,  ani  divadla,  ani  po- 
řádné hudby;  do  městské  a  klubovní  knihovny  chodili  pouze  židé  vý- 
rostkové, tak  že  časopisy  a  nové  knihy  celé  měsíce  ležely  nerozřezány; 
bohatí  a  intelligentní  lidé  spali  v  dusných,  těsných  pokojích,  na  dře- 
věných postelích  s  stínkami,  děti  drželi  v  odporně  špinavých  míst- 
nostech, které  se  nazývaly  dětskými  pokoji,  a  čeleď,  třebas  stará  i  úcty- 
hodná, spala  v  kuchyni  a  přikrývala  se  hadry  .  .  .  Jedli  nechutná  jídla, 
pili  nezdravou  vodu.  V  dumě,  u  gubernátora,  u  archijereje,^  všudy 
v  domech  mnoho  let  hovořili  o  tom,  že  u  nás  v  městě  není  dobré 
a  laciné  vody  a  že  jest  třeba  vypůjčiti  si  od  státní  pokladny  dvě  stě 
tisíc  na  vodovod ;  velmi  bohatí  lidé,  kterých  u  nás  v  městě  bylo  možno 
napočítati  asi  třicet  a  kteří  někdy  prohrávali  v  karty  celé  velkostatky, 
též  pili  špatnou  vodu  a  celý-  život  s  rozčilením  mluvili  o  půjčce  .  .  . 
V  celém  městě  neznal  jsem  ni  jediného  poctivého  člověka  (!)...  ronzc 
od  jediných  dívek  vanula  mravní  čistota;  většina  jich  měla  vsneScnd 
snahy,  poctivá,  čistá  srdce,  avšak  životu  nerozuměly  a  věřily,  že  vzjalky 
(úplatky)  se  dávají  z  úcty  k  duševním    vlastnostem,    a  vdavše  se  brzo 
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stárly,    klesaly  hloub   a  beznadějně    tonuly  v  bažině    všedního  měšťan- 
ského života.* 

Pochybujeme,  že  na  Rusi  našla  by  se  taková  Sodoma,  kde  by 
nebylo  ni  jediného  spravedlivého;  ovšem  je  v  slovích  rozhořčeného 
jinocha  mnoho  pravdy,  ale  platnosti  jich  ubývá,  čím  dále  jedeme  z  jihu 
na  sever  (Čechov  pochází  z  Taganrogu,  města  čítajícího  60.000  oby- 
vatelů a  skládajícího  se  z  několika  parallelných  ulic,  bohatých  stromovím). 
Na  jiném  místě  praví,  že  » těchto  60.000  obyvatelů  po  celá  pokolení 
čtlo  a  slyšelo  o  pravdě,  o  milosrdenství  a  svobodě,  a  přece  až  do 
smrti  lhou  od  rána  do  večera,  týrají  se  navzájem  a  svobody  se  bojí 
a  jí  nenávidí  jako  nepřítele.*  Náš  hrdina  stal  se  posléze  »maljarem,< 
t.  j.  natíral  barvou  střechy  a  zdi  domů  nebo  dřevěná  stavení;  to  dalo 
spisovateli  příležitost  k  různým  poznámkám  o  dělném  lidu  městském, 
o  němž  soud  jeho  jest  též  málo  lichotivý.  Osud  hrdiny  byl  smutný; 
zamilovala  se  do  něho  Máša,  dcera  bohatého  inženýra,  vzala  si  ho,  uží- 
vala s  ním  líbánků  na  statku  otcově  v  Dubečně;  ale  pak  ji  omrzel 
i  muž  i  celé  okolí,'  odjela  do  Petrohradu  hledat  nové  zábavy  pro  své 
podrážděné  čivy.  Jest  to  sice  celkem  řádná  dívka,  ale  zároveň  jedna 
z  oněch  větroplašných  tulaček,  které  neustále  těkají,  nemohouce  najíti 
přístavu.  Ostatní  intelligenti  jsou  též  slaboši,  jako  na  př.  onen  mladík 
doktor,  jenž  svedl  sestru  hrdinovu  a  pak  ji  hanebně  opustil.  Jest  to  typ 
mluvky,  s  jakými  se  na  Rusi  často  setkáváme.  Zvláště  typický  jest 
mistr  Rěcfka  se  svým  příslovím  že  »rez  žere  železo,  lež  duši.«  Čechov 
dle  našeho  soudu  jest  umělec  universální,  a  proto  líčí  lidi  všech  vrstev 
stejně  mistrně;  i  tento  obraz  jest  kaleidoskop,  v  němž  před  duchovním 
okem  čtenářovým  mihotá  se  celá  galerie  figurek,  ale  celkem  Můj  život 
jest  život  člověka  chorobného,  jenž  vše  vidí  černě,  ač  ovšem  mívá  zna- 
menité světlé  okamžiky.  Nejeden  člověk  na  Rusi  —  a  zdaž  jen  na 
Rusi?  —  může  se  poznati  v  té  oné  figurce,  a  čtenář  musí  se  ke  knize 
vraceti,  by  ocenil  a  porozuměl  jednotlivým  črtám  této  smutné  zpovědi 
srdce  raněného  lidskou  nepravdou. 

Se  zvláštní  vrstvou  společenskou  nás  seznamuje  Maxim  Alexějevič 
Gorbkij.  Narodil  se  14.  března  r.  1869  v  Nižním  Novgorodě,  byl 
synem  dcery  barvířovy  (natěračovy)  Barbory  a  permského  »měšťanina« 
Peškova.  Otec  jeho  byl  čalouníkem  a  zemřel  v  Astrachani,  když  bylo 
hochu  pět  let;  po  smrti  matčině  ujal  se  desítiletého  vnuka  děd  ze 
strany  matčiny  V.  V.  Kaširin  a  dal  ho  na  učení  do  skladu  obuvni- 
ckého, odkud  ale  hoch  brzo  utekl;  posléze  se  dostal  za  kuchtíka  na 
parník,  kde  mnoho  četl,  hlavně  proto,  že  tam  nalezl  prvého  svého 
učitele  kuchaře  Smurého,  jenž  chlapce  nutil  čísti  Životy  svatých,  Gogola, 
Glěba  Uspenského,  Dumasa  otce  a  mnohé  spisy  svobodných  zednářů; 
čísti  se  naučil  již  u  děda  v  žaltáři.  Z  kuchtíka  se  stal  zahradnickým  to- 
varyšem a  v  patnácti  letech,  touže  po  vzdělání,  odebral  se  do  Kázaně,  kde 
se  stal  pekařským  pomocníkem  za  tři  ruble  měsíčně.  Těžkou  svou  práci 
—  nejhorší  z  posavadních  —  konal  ve  společnosti  lidí,  které  později 
vylíčil.  Tím  však  jeho  dělnický  repertoár  nebyl  vyčerpán;  pracoval  též 
na  řece  Ústě,  štípal  dříví,  tahal  náklad  a  při  tom  pilně  se  vzdělával. 
Život  jeho  byl  tak  trudný,  že  se  r.  1888  pokusil  o  samovraždu;  kulka 
ho  ale  ušetřila,   vyléčil  se  z  rány  a  živil  se    prodejem  jablek.     Přešlé- 
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hovav  se  z  nehostinné  Kázaně  do  Caricyna  stal  se  hlídačem,  ale  brzo 
musel  dostaviti  se  k  odvodu  do  Nižního,  kde  takového  > děravého*  patrona 
k  vojsku  vzíti  nechtěli  a  kde  zůstal  vydělávaje  si  na  živobytí  prodejem 
kvasu.  Na  štěstí  se  tam  seznámil  s  advokátem  Laninem,  jenž  ho  přijal 
za  písaře  a  všemožně  podporoval.  >Jeho  vliv  na  mé  vzdělání  byl  ne- 
smírně veliký,  <  píše  Gorký.  »Byl  to  vysoce  vzdělaný  a  šlechetný  člověk, 
kterému  jsem  nejvíce  zavázán.*  Dobře  se  mu  ted  žilo,  přece  ale  jeho 
toulavá  povaha  mu  nedala  a  on  opět  putuje  kříž  na  kříž  po  celé  Rusi. 
Spisovati  počal  na  radu  jakéhosi  svého  známého  A.  M.  K — ného  a  uve- 
řejnil r.  1893  v  časopise  Kavkaz  prvou  svou  drobnou  kresbu  Makar 
Cudra.  Pracoval  tehdy  v  Tiflise  v  železničných  dílnách;  vrátiv  se  na 
Volhu  uveřejňoval  své  kresby  v  Povolžských  časopisech.  Tam  snad  by 
byl  zanikl,  ale  dobrý  osud  jej  r.  1893 — 94  v  Nižním  seznámil  s  Ko- 
rolenkem,  jenž  ho  povzbudil,  učil  psáti  a  uvedl  do  veliké  literatury, 
poslav  jeho  Gelkaše  do  Ruského  Bohatstva  (1895).  Od  té  doby  stal 
se  Gorký  v  literatuře  vítaným  hostem,  jest  nyní  již  spisovatel  dosti 
slavný,  a  což  jest  mu  ke  cti,  vděčný  svým  » učitelům :<  vojáku  ku- 
chaři Smurému,  advokátovi  Laninu,  K — nému,  člověku  >vně  společnosti* 
a  slavnému  spisovateli  Korolenkovi.  Gorký  zakončuje  svůj  životopis 
těmito  slovy:  »Více  psáti  nechci.  Jsem  rozechvěn  a  pohnut  vzpomín- 
kami na  tyto  výtečné  lidi.* 

Posud    uveřejnil    Gorký    dva    svazky    Kreseb  i  povídek  (OiepKH 
li  pa3CKa3Bi)  velmi  bohatého  obsahu;  rozměrem  vynikají  Čelkaš,  Tesk- 
nota, Manželé  Orlovi,  Konovalov,  Malva,  Bývalí  lidé;  všech  kreseb  i  po- 
vídek jest  dvacet.  Gorký  patrně  psal,  co  skutečně  viděl  i  zažil;  on  sám 
byl  neposeda,  tulák,    ale    zároveň    skutečný  umělec,   jenž  vidí  největší 
blaho  ve  svobodě  a  umí  se  kochati  krásami  přírody.  Kdy  bychom  ne- 
znali běh  jeho  života,  pokládali  bychom  ho  za  žáka  Korolenkova,  s  nímž 
se  stýká  ve    svém    tvoření  v  nejednom  ohledu.     Nikdo  lépe  než  Koro- 
lenko  nevylíčil  ony  volné  ptáky,  kteří  na  Rusi  mají  v  různých  místech 
různá  jména  —    >bosá  komanda,*    >zlatorodci«   a  j.,  —  ve  svém    kla- 
sickém díle  Ve  špatné  společnosti.  Bývalí  lidé  (BuBinie  .iio^h)  Gorkého 
jsou  též  takovou  špatnou    společností    lidí  bytujících  v  znamenité   noc- 
ležce  vysloužilého  rotmistra  Aristida  Tomiče  Kuvaldy.  Ba  skoro  všichni 
hrdinové  jeho  jsou  bosáci,  lidé  zavržení,    kteří  se  sami  odsoudili  k  věč- 
nému tuláctví  a  své  hoře  zalévají  vodkou.  Mnozí  z  nich  jsou  skuteční 
velikáni  (na  př.  podloudník  Čelkaš  nebo  pekař  Konovalov),  ruští  krasavci, 
kterým  nedovoluje  uklidniti  se  přebytek  sil  tělesných  i  duševních.  Ko- 
rolenko  vzbuzoval  v  nás  soustrast  k  tomuto  druhu  lidí,  kteří  často  ná- 
sledkem své  lidské  slabosti  nebo  nešťastných  poměrů  ocitují  se  v  bosé 
komandě,  —  ale  Gorký   spíše  velebí  a  proslavuje  jich  sílu.     Tito  jeho 
velikáni  mohou  vše  činiti  a  nejméně  jich  znepokojuje  vědomí  zlého  činu; 
oni    ve    svém    světě  jsou   jakýmisi    nadčlověky,    kterým  zpředu  již  jest 
vše  odpuštěno.     Téměř  v  každé  jeho  povídce  jest  takový    hrdina.     Při 
tom  libuje  si  ve  velmi  sytých,  smyslných  barvách  a  v  té  příčině  leckdes 
se  přibližuje  k  dekadentům.     Zvláště    tu    máme    na    mysli  jeho   větší 
kresbu  Malvu,  vyličující  lásku  silného  staříka  Vasilije  Legostěva  a  bujné 
Malvy.    Stařík  leží  na  břehu  moře,   jehož  > mohutnou  atlasovskou  hruď 
vítr  laskavě  hladí,*  a  očekává  svou  Malvu,  která  jedo  k  němu  na  člune, 
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a  když  přijede,  » zasměje  se,  obejme  ho  silnýma  ale  měkkýma  rukama, 
zlíbá  a  hlasitě,  plašíc  čajky,  bude  povídati  o  novinách  tam  na  břehu. « 
Jich  milování  líčí  spisovatel  hodně  reálně.  Malva,  jako  snad  všechny 
dekadentky,  má  zelené  oči  a  je  tuze  málo  stydlivá  Vasilije  vlastně  ani 
nemiluje  a  mluví  o  tom  dosti  upřímně:  »Ty's  se  chlubil  Serjožkovi,  že 
já  bez  tebe  jako  bez  chleba  ani  žíti  nemohu.  Mýlíš  se  velice.  Snad  já 
ani  tebe  nemiluji  a  k  tobě  nechodím,  než  miluji  pouze  toto  místo  .  . . 
Snad  se  mně  to  líbí,  že  zde  jest  prázdno  —  moře  a  nebe  a  žádní 
podlí  lidé.  A  žes  ty  zde,  jest  mi  úplně  lhostejno  .  .  .Kdy  by  zde  byl 
Serjožka,  já  bych  k  němu  chodila,  syn  tvůj  zde  bude,  k  němu  půjdu. 
A  ještě  lépe,  kdy  by  vás  vůbec  nikoho  nebylo  —  zhnusili  jste  se  mi! 
Všaktě  zachceli  se  mi  při  mé  kráse,  vyberu  si  mužíka,  jakého  mně  třeba.  < 
Jezdila  totiž  k  Vasilijovi  na  »kosu,«  kde  on  rybařil  u  jakéhosi  velko- 
kupce,  každý  týden,  a  jednou  přivezla  mu  syna  Jaková,  který  právě 
připutoval  z  daleké  vsi  od  staré  matky  vydělat  si  u  moře  něco  peněz. 
Vasilij  se  rozžárlil,  když  ho  Malva  dráždila,  a  stloukl  ji,  ona  pak  se  mu 
pomstila  tím,  že  s  ním  znesvářila  syna.  Otec  a  syn  dostali  se  posléze 
do  křížku,  starý  se  vzpamatoval  a  vida,  že  syn  nepopustí,  odešel  do 
své  vsi,  proklínaje  Malvu:  »Zkazíš  ty  mně  hocha,  docela  zkazíš!  Ech! 
Čarodějnice  ty,  čarodějnice!  Boha  se  nebojíš,  studu  nemáš,  co  děláš ?«  — 
»Já  též  povídám,  že  nevím,  co  dělám, «  odpovídá  Malva,  klerá  ni- 
koho a  ničeho  ve  svém  životě  nelituje.  Jakov,  jenž  byl  nad  odchodem 
otcovým  u  vytržení,  trpce  se  sklamal;  Malva  dala  přednost  největšímu 
otrhanci  na  břehu,  ryšavému,  ale  velmi  silnému  Sergejovi,  jenž  snad 
si  dobyl  její  srdce  svým  nezměrným  cynismem. 

Gorký  velmi  zdařile  operuje  přírodou,  zvláště  mořem,  by  vy- 
zdobil své  kresby,  v  kterých  skutečně  jest  mnoho  stránek  uměleckých 
a  které  svědčí  o  velké  zkušenosti  a  bystrozraku  spisovatelově.  Vedle 
silných,  nesvědomitých  lidí,  kteří  od  života  berou  vše  co  mohou,  ale  na- 
mnoze hynou  opilstvím,  setkáváme  se  u  něho  s  celou  řadou  postav 
a  drobných  figurek  blízkých  nejen  srdci  spisovatelovu,  než  i  čtenářovu, 
a  poznáváme  mnohé  poměry  dělnického  života  zobrazené  mistrně  ne- 
mnohými slovy.  Hlavní  však  význam  Gorkého  záleží  v  tom,  že 
hledí  ukázati,  co  se  stává  s  prostým  ruským  člověkem,  když  se  odtrhne 
od  své  půdy.  Již  Glěb  Uspenský  dokazoval,  že  celá  mravnost,  celá  po- 
vaha mužíkova  kořeny  má  v  půdě,  kterou  vzdělává,  že  bez  léto 
půdy  ztrácí  vše.  Mnozí  bosáci  Gorkého  jsou  takými  odervanci  od  země, 
která  nad  nimi  ztratila  svou  moc;  nejlepší  figura  v  tom  ohledu  jest 
Celkaš,  jenž  zrovna  blouzní  o  vsi,  ale  vrátiti  se  tam  nemůže,  poněvadž 
nemůže  zkrotiti  v  sobě  touhu  po  neobmezené  svobodě.  Gorký  vědomě 
či  nevědomě  dává  nám  psychologii  onoho  lidu,  která  jest  velmi  pessi- 
mistická.  Pekař  Konovalov  takto  mluví  o  sobě:  » Zvláštní  jsme  my  lidé 
a  k  žádné  třídě  nemůžeme  býti  přiděleni.  Nás  musí  zvláště  počítati, 
my  potřebujeme  zvláštních  zákonů,  velmi  přísných  zákonů,  abychom 
byli  vykořeněni  z  života!  Neboť  užitku  od  nás  není,  a  my  v  něm  místo 
zaujímáme  a  jiným  v  cestě  stojíme.  Kdo  jest  před  námi  vinen?  Sami 
jsme  před  sebou  a  před  životem  vinníky.«  A  jinde:  »Proč  jsem  živ 
na  světě  a  komu  jsem  potřeben,  povážímli?  Nemám  ani  svého  kouta, 
ani  ženy,  ani  dětí.  Jsem  živ  a  teskním.    Po  čem?  Nevím.    Tak  se  mně. 


Ruskd  literatura  za  posledních  let.  1069 

zdá,  jako  by  mne  byla  matka  na  svět  porodila  bez  čehosi,  co  mají 
všickni  lidé  a  čeho  člověku  jest  nejvíce  potřebí.  Vnitřní  dráhy  u  mne 
není,  rozumíš?  Jak  bych  to  řekl?  Takové  jiskřičky  v  duši  není,  síly, 
takli?  Inu,  není  ve  mně  jedné  věci,  a  to  jest  vše!  Rozumíš?  Hic,  jsem 
živ  a  hledám  tuto  věc  i  teskním  po  ní,  a  co  je  to  vlastně,  jest  mi 
neznámo.* 

Zvláště  zdařile  vylíčen  stav  takové  bosácké  duše  v  Manželích 
Orlových.  Švec  Orlov,  veliký  tyran  své  ženy,  kterou  vášnivě  miloval, 
skoro  již  se  doslal  na  pravou  cestu  v  rok  cholery;  byl  přijat  za  sluhu 
do  >  baráků*  cholerou  nemocných,  ale  pojednou  z  nepatrné  příčiny 
utrhl  se  od  svého  řetězu  a  docela  klesl.  Hle,  jak  filosofuje:  »Cosi  mě 
povýšilo  a  pak  do  bláta  hodilo;  tak  jsem  i  nic  heroického  nevykonal. 
A  přece  až  posud  toužím  po  tom,  bych  se  nějak  vyznamenal.  Roztlouci 
na  prach  celou  zemi,  nebo  sebrati  tlupu  soudruhů  a  pobiti  židy  všechny 
do  jednoho!  Aneb  vůbec  něco  takového,  abych  stál  výše  všech  lidí 
a  plivl  na  ně  se  své  výše  ...  a  řekl  jim:  Ach  vy  ropuchy!  Proč  jste 
živi?  Jak  jsle  živi?  Jste  taškáři  a  pokrytci,  nic  více!  A  potom  vrhnouti 
se  hlavou  dolů  a  roztříštiti  se!  Ááno!  Čert  to  vezmi,  nudno!  Ach,  jak 
nudno  a  úzko  žíti  mně!  .  .  .  Žena!  Inu,  nechť  ji  vezmou  všichni  čerti! 
Co  pak  takovým,  jako  jsem  já,  je  třeba  ženy?  Na  kého  ďasa  ji,  když 
mě  to  táhne  najednou  na  všechny  čtyři  strany.  Narodil  jsem  se  s  ne- 
pokojem v  srdci,  a  můj  osud  býti  bosákem!  Nejlepší  postavení  na  světě  — 
býti  svoboden,  a  přece  je  těsno.  Chodil,  jezdil  jsem  v  různé  strany, 
a  přece  žádné  útěchy.  Piju?  Ovšem,  a  jak  jinače?  Vodka  aspoň  hasí 
srdce.  A  srdce  hoří  velkým  ohněm.  Vše  se  zhnusilo  —  města,  vesnice, 
lidé  různých  kalibrů!  Fuj!  Což  skutečně  nelze  bylo  vymysliti  něco  lep- 
šího? Všichni  jsou  jeden  proli  druhému,  věru  všechny  bych  zadusil! 
Eh,  ty  živote,  ďábelská  tys  moudrost.*  V  těchto  několika  řádcích  jest 
celá  filosofie  bosácká,  a  bosáky  —  bohémy  —  nejsou  pouze  ševci,  děl- 
níci nebo  zběhlí  studenti,  hodná  trocha  této  filosofie  jest  v  srdci  skoro 
každého  současného  člověka,  jest  to  ona  tesknota,  která  jako  můra  tlačí 
téměř  každého  člověka  myslícího.  Mezi  povídkami  Gorkého  zvláště  vy- 
niká Tesknota,  stránka  ze  života  jednoho  mlynáře.  Tento  mlynář  byl 
vydřiduch  a  hodně  zbohatl,  pojednou  však  ho  omrzel  život  a  on  počal 
filosofovati  a  teskniti;  snad  by  si  byl  sáhl  na  život,  kdy  by  si  nebyl 
zajel  do  města  a  tam  v  nejhorší  společnosti  hýřil  několik  dní  tak,  jak 
umí  pouze  hýřiti   » široká  ruská  nátura.* 

Mnoho  bylo  by  ještě  o  Gorkém  povídali,  ale  můžeme  si  to  po- 
nechati pro  budoucnost,  poněvadž  o  Gorkém  asi  nejednou  ještě  budeme 
mluviti.  Právě  nyní  píše  pro  Nový  Život  (HoBafl  JKiuiib)  velký  román 
Torna  Gordějev,  následující  po  větší  povídce  Vareňka  Olesova,  uveřej- 
něné v  Severním  Věstníku;  rozbor  těchto  děl  ukáže,  v  jaké  míře  uva- 
roval se  Gorký  svého  cynismu  a  onoho  dekadentství  a  symbolismu,  jež 
zajisté  nejsou  okrasami j  jeho  spisů,  stejně  jako  ona  filosofie,  která 
vrcholí  ve  výroku  jednoho  jeho  hrdiny:   »Jsme  všichni  lidé  podlí.* 

Stejná  tesknota  jako  ze  spisů  Čechových  neb  Gorkého  vane 
i  z  Kreseb  i  povídek  V.  Veresajeva.  V  knize  své  sebral  sedm 
obrazů,  z  nich  největším  jest  Bez  cesty  (1)03*  sopora^.  Bez  dráhy 
jest  Omiliij   Vasiljevič,  mladý  doktor,  souchotinář,  naříkající  v    denníku 
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svém  zle  na  onen  hrozný  stav  duševní,  v  kterém  se  octl  současný  in- 
telligent,  jemuž  nezbylo  nic  jiného  než  > seděli  ve  své  skořápce,  se 
strachem  ohlížeti  se  vůkol,  viděti  nebezpečí  a  býti  si  vědom,  že  je- 
dinou spásou  jest  zmizeti,  zmizeti  tělem  duší,  vším,  aby  nic  po  tobě 
nezůstalo.*  Ale  doktor  tak  žíti  nemohl,  ačkoliv  viděl,  »že  doba  těžká, 
hluchá  a  pošmourná  ze  všech  stran  se  ho  zmocňuje,*  děsil  se,  pozo- 
ruje, že  tato  všesilná  doba  dotýká  se  toho  nejdražšího,  jeho  světového 
názoru  na  celý  jeho  duchovní  život.  »To,  co  «e  dalo  vůkol,  pouze 
upevňovalo  mě  v  přesvědčení,  že  strach  můj  není  marný,  že  síla  času 
jest  síla  strašná,  nezdolná  člověku.  Jakým  divem  mohlo  se  státi,  že 
v  tak  krátkou  dobu  všecko  se  tak  změnilo?  Nejsvětlejší  jména  náhle 
zbledla;  nejvznešenější  slova  zevšedněla  a  stala  se  směšná;  včerejší 
pokolení  bylo  vystřídáno  novým,  a  nelze  věřiti,  že  tito  jsou  pouze 
mladšími  bratry  včerejších.  V  literatuře  pomalu,  ale  bez  přestání  po- 
kračovalo jakési  všeobecné  zpátečnictví  a  pokračovalo  docela  ne  ve 
jménu  jakýchsi  nových  osnov,  ó  nikoliv!  Věc  byla  velmi  zřejmá:  bylo 
to  pouze  renegátství,  renegátství  všeobecné,  hromadné,  a  co  nejhroz- 
nějšího, bezvědomé.  Literatura  horlivě  plivala  na  vše  světlé  a  dobré 
v  minulosti,  ale  plivala  naivně,  sama  toho  nepozorujíc  a  si  předsta- 
vujíc, že  hájí  jakýchsi  zděděných  zásad;  dřívější  čistý  prapor  v  jejích 
rukou  dávno  již  se  stal  špinavým  hadrem  a  ona  s  pýchou  nesla  tuto 
zhanobenou  od  ní  samé  svátost  a  zvala  k  ní  čtenáře;  s  mrtvým  srdcem, 
bez  ohně  a  bez  víry  mluvila  cosi,  čemu  nikdo  nevěřil.*  Tyto  myšlenky 
Dmitrije  Vasiljeviče  doslova  platí  též  o  některých  zjevech  v  našich 
českých  poměrech,  a  proto  na  ně  výslovně  poukazujeme,  že  nejsou  naše 
původní.  Doktor  chtěl  zvítěziti  nad  dobou,  s  nedůvěrou  vítal  každou 
novou  změnu  v  smýšlení  společenském  a  sám  se  odsuzoval  k  mrtvé 
nehybnosti.  » Zamotávaje  se  víc  a  více  v  tomto  pletivu  protiv,  zahlu- 
šuje  v  duši  hořké  opovržení  samým  sebou,  přišel  jsem  posléze  k  vý- 
sledku, o  kterém  jsem  mluvil  výše  .  .  .  Pohlednu  v  duši,  tam  chlad 
i  tma,  tak  hnusně  bídný  jest  tento  chabý  strach  před  celým  okolím. 
A  zdá  se  mi,  že  nikdo  nikdy  necítil  nic  podobného,  že  tys  jakýmsi 
divným  výrodkem,  vržený  na  svět  nynější  divnou,  neurčitou  dobou.* 
Jeho  zachránila  či  spíše  narkotisovala  jen  práce;  stal  se  > zemským 
lékařem,*  těžkou  službou  docela  zničil  své  zdraví  a  posléze  zřekl  se 
služby  následkem  sporu  s  » předsedou  zemské  úpravy,*  jak  se  to  stává 
a  stalo  nejednomu  lékaři  ve  styku  s  těmito  velmožnými  pány  zemské 
správy;  před  několika  lety  učinili  tak  všichni  zemští  lékaři  Saratov- 
ského  kraje.  Mladý  doktor  se  zárodky  souchotin,  které  dostal  v  dešti 
a  slotě  na  cestách  při  léčení  tyfu  z  hladu,  dlí  nyní  na  vsi  u  strýce, 
jehož  dcera  Nataša  jest  dívka  vzácné  povahy,  toužící  po  pravdě  a  obě- 
tavé činnosti.  Dmitrij  Vasiljevič  k  svému  studu  a  zármutku  nemůže  jí 
říci  ono  nové  slovo,  které  ona  tak  žádostivě  chce  uslyšeti  z  jeho  úst 
»Co  bych  za  to  dal,  aby  tyto  oči  pohledly  na  mne  s  dřívější  láskou! 
Ale  tehdy  ona  očekávala  ode  mne  to,  co  dává  život,  a  nyní  jsem  jí 
mluvil  o  smrti,  o  smrti  nejstrašnější  —  o  smrti  ducha.  A  řekl  jsem 
jí,  že  ne  pouze  já  jsem  takový,  že  celé  nynější  pokolení  pociťuje  totéž, 
co  já;  ono  nemá  nic,  v  tom  jest  jeho  úžas  a  prokletí.  Bez  dráhy,  bez 
vůdčí  hvězdy  ono  hyne    nepozorovaně  a  neodvratně.    Ať  ona  pohledne 
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na  nynější  literaturu,  zdaž  to  není  literatura  umrlců,  od  kterých  nelze 
již  očekávati  ničeho?*  Nevíme,  co  by  se  bylo  stalo  s  doktorem,  kdy  by 
nebyla  vznikla  cholera  na  Rusi  a  on  dobrovolné  šel  sloužiti  lidu,  ač 
dobře  věděl,  jaké  nebezpečí  ho  čeká;  doktor  Molčanov  byl  zabit, 
a  zprávy  novinářské  o  zuřivosti  lidu  v  Aslrachani  i  Saratově  byly 
děsné.  Dmitrij  Vasiljevič  odebral  se  do  města,  kterémuž  hrozila  cholera, 
do  dělnické  třídy  v  Zářečí,  kde  již  jeden  cholerový  barák  spálili,  a  tam 
s  nadlidskou  obětavostí  konal  své  dílo,  až  ho  >masterovčina«  (dělníci) 
z  vděčnosti  utloukla.  Umírá  v  nemocnici.  > Přede  mnou  stojí  Nataša. 
Hořce  pláče,  zakryvši  oči  rukou.  Divím  se,  což  též  Nataša  umí  pla- 
kati? A  já  tiše  hladím  její  ruku,  chvějící  se  od  vzlykání,  a  nemohu 
odtrhnouti  od  ní  oči.  A  povídám  jí,  by  milovala  lidi,  milovala  prostý 
lid;  že  není  třeba  si  zoufali,  nýbrž  třeba  mnoho  a  usilovně  pracovati, 
třeba  hledati  dráhu,  protože  práce  jest  strašně  mnoho.  A  nyní  se  ne- 
stydím mluviti  jí  tato  ,vysoká'  slova.  Ona  dychtivě  naslouchá  a  nepo- 
zoruje, jak  jí  slzy  tekou  po  tváři;  já  pak  pohlížím  na  ni  a  lichá  radost 
se  mne  zmocňuje  při  myšlence,  jaká  jest  to  slavná  dívčina,  a  jak 
mnoho  v  životě  jest  krásného  a  jak  krásně  se  umírá.* 

Mimo  svou  uměleckou  cenu  má  celý  denník  lékařův  velkou  cenu 
národopisnou;  z  něho  z  každé  řádky,  líčící  působení  doktorovo  v  Zá- 
řečí, zírá  na  nás  ona  nedůvěra  lidu  k  pánům  a  ke  všemu,  co  od  nich 
pochází.  >Mohuli  já  říci,*  táže  se  doktor,  >že  mi  lid  důvěřuje?  Mé 
rady  se  provádějí,  ten,  kdo  je  provádí,  jest  hluboce  přesvědčen  o  jich 
naprosté  neprospěšnosti.  On  tak  dělá  k  vůli  mně,  protože  jsem  ,hodný* 
člověk,  mé  pokyny  a  celou  mou  ,panskou'  nauku  nepokládá  za  nic. 
Ukazuji  mu  na  fakta,  jichž  významu  on  nemůže  nerozuměti,  fakta, 
zřejmá  desetiletému  chlapci;  on  musí  mně  přisvědčiti,  ale  děje  se  to 
jen  vnějším  spůsobem,  jeho  souhlas  nemůže  ani  na  vlas  zviklati  onu 
hlubokou,  slepou  nedůvěru  k  nám,  kterou  skrz  naskrz  jest  prosysena 
duše  obyvatele  Zářečí.  A  kdy  by  mu  totéž  řekla  putující  ,bogomolkal 
nebo  vysloužilý  voják,  on  s  úplnou  vírou  počne  plniti  vše,  co  mu 
řeknou,  on  nebude  tvářiti  se  fatalistou  a  říkati:  Bez  vůle  boží  nic  se 
nestane.*  Ohromná  jest  rozsedlina  mezi  lidem  a  pány  a  dlouho  ještě 
nebudou  si  navzájem  rozuměti;  vtipně  praví  spisovatel,  že  »pánové 
sjíždějí  se  z  různých  konců  města  a  se  zápalem  se  hádají  o  nadějích 
Gladstonových  při  budoucích  volbách  aneb  o  možnosti  uskutečnění 
návrhů  Henryho  Georgea;  a  dole  v  podzemí  s  nemenším  zápalem  jde 
rozprava  o  tom,  která  Matka  boží  jest  hodnější.  Achlyrská  čili  Kazanská, 
a  na  kolika  velrybách  stojí  země.  Jsou  to  dva  různí  světové,  nemající 
mezi  sebou  nic  společného.* 

Poslední  náčrtek  Verasajeva  Povětří  popisuje  další  rozvoj  oné 
bezduché  nálady,  kterou  jest  nakažena  valná  část  mládeže.  Jest  to  po- 
větří doby  neblahé,  v  níž  jsou  za  plot  hozeny  staré  ideály.  Idealisté 
jsou  zemský  lékař  Sergej  Ándrejevič  Trojickij,  jenž  po  celý  život  pra- 
cuje na  venkově  pro  lid,  a  jeho  přítel  Kiselev,  jenž  zvláště  pečuje 
o  rozvoj  »artěle«  mezi  prostým  lidem  a  hrozí  se  vítězného  kapitalismu, 
který  svými  továrnami  ničí  i  poslední  zbytky  muzického  blahobytu 
a  mrnvnosli.  Ideálem  těchto  neomarxislů  jest  odtrhnouti  celou  rolnickou 
Rus  od    půdy    a  učiniti  ji  otrokem  kapitálu.     Zastancem  tohoto  učení, 
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ovšem  na  vědeckém  základě,  honosícím  se  svým  » historickým  chodem 
věcí,*  jsou  student  technolog  Dajev  a  Nataša,  se^třenice  zabitého 
doktora  Čekanova,  v  jejíchž  rukou  skonal.  Nataša  se  za  čtyři  roky  ve- 
lice změnila;  byla  za  hranicemi,  studuje  v  Petrohradě  a  nyní  z  dívky 
prahnoucí  po  ideálech  stala  se  neomarxistkou,  které  tací  lidé  jako 
Kiselev,  Trojickij  nebo  nebožtík  Cekanov  se  svým  obětavým  sloužením 
národu  zdají  se  býti  hrozně  naivními.  Oba  mladí  lidé  v  horlivé  roz- 
mluvě hájí  ono  nesmyslné  doktrinářství,  které  vítá  na  Rusi  rozvoj  ka- 
pitalismu a  na  místo  živé,  činné  osobnosti  za  základ  dějin  staví  slepou 
ekonomickou  nutnost.  Kapitalism  jest  mu  Turgeněvským  barinem,  kte- 
rému koří  se  táž  mládež  a  kterému  sjeho  »historickým  chodem  věcí* 
jest  hotova  obětovati  celý  ruský  národ,  k  němuž  lásky  již  dávno  po- 
zbyla. »My  tvrdíme,*  praví  Dajev,  »že  Rus  vkročila  na  jistou  dráhu 
rozvoje  a  že  nic  nemůže  ji  přinutiti,  aby  se  uchýlila  od  této  dráhy  .  .  . 
Jest  už  čas,  bychom  přestali  souditi  o  zjevech  skutečnosti  se  stanoviska 
našich  ideálů.«  A  Nataša  namítá  Trojickému:  » Kiselev 'jest  naivní  a  žije 
mimo  dobu,  ale  on  alespoň  věří  ve  své  dílo;  avšak  več  vy  věříte? 
V  životě  vůkol  pokračuje  dávno  nevídané  rozrušení  ze  samých  zá- 
kladů, při  tomto  rozrušení  padá  a  hyne  jedno,  nepozorovaně  zrozuje 
se  druhé,  život  přetvořuje  se  zcela  novým  spůsobem  a  předkládá  nám 
zcela  nové  úlohy.  Vy  pak  stojíte  před  tímto  chaosem  ztrativše  pod 
nohama  úplně  půdu;  rádi  byste  udrželi  staré,  ale  cítíte,  že  ono  hyne 
nezvratně,  k  zrozujícímu  se  novému  necítíte  nic  mimo  nedůvěru  a  ne- 
návist. Kdež  pro  vás  jest  východ  z  tohoto  stavu?  Ke  všemu  můžete 
dáti  pouze  jedinou  odpověď:  ,nevímM  Vždyť  před  vámi  jest  taková 
prázdnota,  taká  čirá  tma,  že  trneme  při  pomyšlení!  A  ve  jménu  této 
prázdnoty  vy  obrňujele  se  proti  nám  a  jste  hotovi  obviniti  ze  zrady 
skoro  všechny,  kdo  opouštějí  váš  tábor;  a  zůstati  ve  vašem  táboře  není 
možno  již  proto,  že  to  znamená  přímo  se  odsouditi  k  duchovní  smrti. « 
Doktor  odpovídá:  » Nezůstávejte  v  něm,  hledejte  novou  dráhu! 
Když  ji  najdete,  první  s  radostí  půjdeme  za  vámi.  ^Avšak  vy,  místo 
abyste  ji  hledali,  zamhuřujete  oči  a  s  velikou  jistotou  tvrdíte:  ,My 
víme'  tam,  kde  ničeho  věděti  nemůžete,  a  s  lehkým  srdcem  jste  hotovi 
hubiti  vše,  co  se  nehodí  do  vašeho  schématu.  Co  pak  to  znamená  na- 
jíti dráhu?  Nikoliv,  ohromný  úspěch  vašeho,  s  dovolením,  ,programu' 
mohu  vysvětliti  něčím  docela  jiným  —  tím  všeobecným  zdivočením, 
které  zrodila  nynější  neblahá  doba.«  Celý  spor  pak  shrnuje  doktor 
v  několika  slovích,  které  tvoří  vyznání  víry  mladých:  »Síly  žádné  ne- 
máme, ideály  své  podrobujeme  skutečnosti.  Nikde  nikomu  pomoci  ne- 
můžeme.* Smutně  zakončuje  doktor,  a  spisovatel  dokládá:  »Po  celý  svůj 
život,  plný  ran  a  sklamání,  zachoval  si  neporušenou  vroucí  lásku  k  lidu 
a  k  jeho  duši,  ušlechtěné  a  osvícené  velkou  mocí  země;  a  tato  láska 
a  jeho  tesknota  proto,  že  tak  cizí  jest  mu  duše  národní  —  vše  to  jest 
jim  směšno  a  nepochopitelno;  jim  jsou  směšný  pochybnosti  a  přemítání 
o  tom,  jakými  cestami  půjde  lid,  zbloudilý  se  své  dráhy;  nač  přemý- 
šleti a  pátrati,  proč  zápasiti?  Slepá  dějinná  nutnost  jest  jim  vyšším 
soudem,  a  oni  se  střízlivou  pokorou  sklánějí  před  ní  hlavy.*  Věnovali 
jsme  vývodům  idealistů  Veresajeva  větší  pozornost,  poněvadž  též 
u  nás  v  Čechách  v  poslední  dobu   značně  se  zmohly  podobné  proudy. 


Hušká  literatura  ea  posledních  let.  1073 

Ostatní  jeho  kresby  věnovány  jsou  většinou  líčení  téhož  úpadku  du- 
chovního u  současného  vzdělance;  umělecká  cena  jich  jest  mnohem 
menší  než  jich  myšlenkový  obsah. 

Korolenko  časem  sice  píše  leccos  ve  svém  měsíčníku  Ruském 
Bohatstvu,  ale  marně  čekáme  na  zvláštní  vydání  těchto  prací,  a  proto 
odhodlali  jsme  se  promluviti  o  nich  dříve,  než  vyjdou  ve  formě  kni- 
hové. Přede  vším  se  to  tyká  jeho  rozmilých  črt  z  cesty  do  Ameriky 
Bez  jazyka.  Bez  jazyka  byl  polský  venkovan  Matěj,  jenž  s  přítelem 
Janem  Dymou  do  nového  světa  provází  sestru,  která  tam  jede  k  svému 
muži.  Matěj  jest  naivní  velikán,  člověk  srdce  prostého  i  čistého,  Jan 
představuje  jakéhosi  venkovského  filosofa.  Korolenko  s  velikým,  ale 
zároveň  něžným  i  dobráckým  humorem  líčí  jich  obdiv  při  styku  s  no- 
vými lidmi  a  mravy;  zvláště  mistrně  zobrazuje  převrat,  jaký  nastal 
v  hlavě  Matějově  při  pohledu  na  moře.  »Až  posud  nikdy  nerojilo  se 
v  jeho  hlavě  tolik  myšlenek,  tak  temných  a  neurčitých  jako  tato  oblaka 
a  tylo  mořské  vlny,  a  tak  tajemných  i  hlubokých  jako  toto  moře.* 
Korolenko  umí  čísti  ve  snivých  srdcích  prostého  lidu,  on  sám  rád  sní 
a  dumá.  Skvělými  obrazy  jsou  vylíčeny  prvé  kroky  a  pobyt  našich 
poutníků  v  americké  metropoli,  kde  se  jich  zmatených  ruchem  a  hlukem 
velkého  města  ujal  krajan  žid,  nyní  již  plnokrevný  Američan.  Blouzení 
Matějovo  po  městě,  veliký  meeting  dělníků  bez  práce,  naivní  prostota 
Matějova  vůči  složitosti  amerických  poměrů  —  vše  to  poutá  i  udržuje 
čtenáře  v  napjetí,  ač  musíme  vyznati,  že  jest  posléze  sklamán,  a  skoro 
se  nám  zdá,  že  spisovatel  ve  svém  pozorování  amerického  života  sám 
zabředl  do  takých  obtíží,  z  nichž  na  pravou  cestu  dostati  se  nemohl. 
Matěj  byl  velmi  nespokojen  americkou  svobodou,  trpce  pociťoval,  jak 
jest  tu  cizí,  pojednou  však  bez  zvláštní  příčiny  při  pouhém  pohledu 
z  železničného  vozu  na  americkou  přírodu  srdce  se  v  něm  hnulo  a  opět 
jako  tam  na  moři  počaly  se  mu  v  hlavě  vynořovati  zvláštní  myšlenky 
o  lidech,  o  víře,  o  Bohu,  kterému  lidstvo  se  koří  tak  různými  spňsoby 
na  povrchu  celé  země,  a  vůbec  o  lecčem,  co  by  mu  nikdy  nepřišlo 
na  mysl  v  rodrre  vísce.  Nyní  jaksi  činí  pokání  a  lituje  své  bezohled- 
nosti, s  níž  na  počátku  v  nové  své  vlasti  odsoudil  šmahem  všecko, 
dobré  i  zlé. 

Obrázek  téhož  spisovatele  Nad  limanem  má  význam  kulturné 
historický,  an  poukazuje  na  jednu  ze  základních  črt  ruské  povahy.  Se- 
znamuje nás  s  tak  zvanými  Někrasovci,  bydlícími  v  Dobrudži  v  Ru- 
munsku. Jsou  to  potomci  Donských  kozáků,  které  tam  přivedl  ataman 
Někrasov  z  Donských  stepí,  uprchnuv  před  hněvem  Petra  Velikého  po 
krutém  potlačení  odboje  Bulavinova,  jehož  byl  Někrasov  pomocníkem. 
Dvě  stě  let  Někrasovci  žili  pod  vládou  tureckou,  později  rumunskou, 
tvoříce  obyvatelstvo  >sela«  Sarikoj,  skládajícího  z  600  »numer.<  Ru- 
munskou vládou  jsou  velice  nespokojeni,  jak  o  tom  jeden  vykládal 
Korolenkovi:  >Kde  pak,  pod  Turkem,  jak  si  to  pokládáme,  ráj  byl. 
Zaplatím  mu  tři  franky  a  jdu  si,  kam  chci.*  Druhý  si  chválí,  že  Turčín 
byl  prostý  člověk;  třetímu  se  zvláště  líbilo,  že  Turka  možno  bylo  na- 
pálili jako  malé  děcko.  > Vyvedu  něco,  zajdu  si  k  němu  a  dám  se  do 
pláče.  Achich  echvendi  (effendi),  jsem  chuďas,  tak  a  tak,  strčím  mu 
do  ruky   liru,  a  věc  jest  v  pořádku.*   Za  turecké  vlády  nikdo  se  o  nic 
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nestaral,  dobytek  se  mohl  pásli  kdekoliv,  nebylo  vůbec  žádných  před- 
pisů; zvláště  však  soudnictví,  jak  jsme  viděli,  bylo  jitn  po  chuti.  >Kdo 
první  přijde  a  strčí  aspoň  tři  liry  bakšiše,  má  vyhráno.  Na  příklad 
kozák  stluče  svého  souseda  tak,  až  mu  nohy  vypovídají  službu.  Tento 
leží  a  onen  běží.  Přikvapí  ke  kajdakanovi:  Oj  echvendi,  onen  člověk 
stloukl  mě  na  smrt.  A  kde  je?  Leží  na  cestě.  Hajdy  za  ním.  Ty  pse, 
proč  jsi  zabil  člověka?  A  toho  nedbá,  že  sám  žalobce  přiběhl  a  onoho 
přinesli  na  rukou. «  Nyní  Někrasovci  hodlají  se  přestěhovati  do  Bul- 
harska; nejraději  by  chtěli  do  Ruska,  ale  cesta  k  Donu  je  daleká 
a  těch  » pořádků «  je  tam  ještě  více.  Zvláště  byli  Někrasovci  pobouřeni 
tím,  že  vláda  nařídila  zapisování  novorozených  dětí  do  matrik  a  nu- 
cené očkování.  Mnozí  raději  zaplatili  300  až  400  franků  pokuty  nebo 
šli  do  vězení,  než  by  se  byli  podrobili  vládním  požadavkům,  které 
byly  spravedlivý  a  lidu  prospěšný.  To  bylo  příčinou,  že  mnohdy  více 
než  desetiletí  Někrasovci  jsou  bez  popů,  jako  druhdy  vystěhovalci  v  Si- 
biři, a  že  čas  od  času  přivezou  si  nějakého  otrapu  popa  z  Ruska,  jenž 
šmahem  okřtí  všechny  děti  a  požehná  všem  divokým  manželstvím. 
Korolenko  dává  rumunské  vládě  svědectví,  že  pečuje  o  kozáky  ne- 
utiskujíc jich  a  vynikajíc  národní  i  náboženskou  snášelivostí,  pouze 
žádá,  by  se  aspoň  poněkud  přispůsobili  ke  kulturním  podmínkám  života 
a  osvojili  si  aspoň  elementární  vědomosti  o  božím  světě;  ale  to  je 
volným  synům  stepi  proti  srsti,  a  přece  pro  tuto  nepoddajnost,  pro 
odpor  proti  všem  řádům  společenským  hynou  kozáci  nejen  v  Rumunsku, 
nýbrž  i  ve  své  vlasti  na  Donu,  kde  kulturnější  Velkorus  pomalu  ale 
jistě  je  vytlačuje  i  vyhlazuje.  Ovšem  sluší  uznali,  že  tyto  vlastnosti 
kozácké  v  jisté  míře  jsou  společný  všem  prostým  Rusům;  jest  to 
bázeň  před  úřady  a  co  s  nimi  souvisí,  tedy  i  před  kulturou,  která 
ničí  základy  staroruského  života.  Podotýkáme,  že  v  poslední  době  Koro- 
lenko uveřejnil  v  Sborníku  Ruského  Bohatstva  velkou  povídku  Marusja 
ze  života  sibiřských  psanců. 

Z  celé  řady  sborníků  více  méně  zdařilých  obracíme  pozornost 
na  knihy  VI.  A.  Tich  on  o  va  V  naše  dny,  Vojenské  a  cestovní  po- 
vídky, jakož  i  Zkácené  modly  (Pa3ÓbiTi>ie  iiyoiupu);  zvláště  výtečná 
jest  jeho  parodie  »0  tom,  jak  jsem  byl  dekadentem.«  Hrdina  povídky 
stůj  co  stůj  chtěl  učiniti  karriéru  spisovatelskou,  ale  k  poctivé  práci 
neměl  chuti.  Odhodlal  se  tedy  státi  se  dekadentem  a  symbolistou, 
věda,  jak  tato  hesla  nyní  u  naivního  obecenstva  jsou  v  módě.  »Málo 
jsem  dbal  Nietzsche  a  Maeterlincka;  možná,  že  Nietzsche  vyniká  svým 
umem  a  Maeterlinck  nadáním,  ale  nikdo  jich  nečte  a  jim  nerozumí, 
za  to  však  o  nich  všichni  mluví.  Představil  jsem  si  společnost  tak 
zvaných  ruských  intelligentů,  v  níž  by  nescházel  ani  slovutný  admini- 
strátor ani  student  prvního  semestru;  ovšem  bylo  by  to  nad  pomyšlení 
nudné  shromáždění.  A  nyní  si  představte,  že  by  pojednou  do  jich 
středu  přišli  sám  Nietzsche,  sám  Maeterlinck!  Bože  můj,  jaký  dojem! 
A  přece  s  jistotou  můžeme  tvrditi,  že  o  prvém  vědí  pouze  to,  že  si 
vymyslil  jakéhosi  úbermensche,  o  druhém  pak,  že  bizarrně  a  do  omrze- 
losti  opakuje  jedny  a  tytéž  krátké  věty.<  Náš  hrdina  dal  si  ihned  jméno 
Avenir-Hedonik  a  napsal  Vzdech  čajové  růže,  potom  Křik  Ibykova  je- 
řába a  Slzy  zelené  žáby.   Kritikové  všelijak  vykládali  tyto  spisy,  jeden 
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si  myslil,  že  Křik  jest  symbolem  arménské  otázky,  druhý,  že  Slzy  jsou 
pamfletem  na  meliorační  úvěr.  Hlavním  dílem  však  byly  Lenimetry. 
> Nikdo  sice  nerozuměl,  co  znamená  slovo  Lenimetr,  ale  nikdo  si  ne- 
troufal požádali  mne  o  vysvětlení,  a  zajisté  s  dobrou  se  potázali,  po- 
něvadž sám  jsem  nevěděl,  co  vlastně  znamenají  Lenimetry;  toto  slovo 
zdálo  se  mně  ve  spaní.  Ale  jak  čtenáři  tak  i  já  tvářili  jsme  se,  že 
výborně  rozumíme  tomuto  slovu,  a  při  tom  dámy  si  myslili,  že  jest 
to  nějaký  bursovní  výraz,  a  tuzové  (bursovní  králové,  túz  =z  eso)  se 
domnívali,  že  jest  vzato  z  Konfucia.*  Spisovatel  dobře  pochodil,  za  tři 
měsíce  seznámil  se  s  jakýmsi  státníkem  a  o  něco  později  sám  se  stal 
vážnou  osobou.  Zhostil  se  sice  nyní  svého  dekadentství,  za  to  však 
tím  horlivěji  psal  různé  návrhy  oprav,  které  též  byly  symbolisticky 
zbarveny  a  mlhavy,  aby  se  v  případě  potřeby  mohly  obrátiti  v  tu  neb 
onu  stranu. 

Velmi  příbuzná  dekadentům  jest  paní  Merežkovská  (Gip- 
piusová),  která  uveřejnila  posud  dvě  knihy  Noví  lidé  a  Zrcadla; 
poslední  obsahuje  také  velikou  povídku  či  román  Zlatý  kvěl  (3^aTO- 
mrferb):  Bláznivá  žena  v  první  povídce  druhé  sbírky  vysvětluje  název 
knihy  a  zároveň  dává  nám  klíč  k  tvoření  paní  Gippiusové:  > Přede 
mnou  dlouhá,  předlouhá  řada  zrcadel,  vesměs  různých  —  křivých, 
kosých,  jasných,  mulných,  malých,  velkých.  A  všechna  jsou  obrácena 
k  straně  jediné,  před  nimi  pak  vznáší  se  duch.  Nevím,  jaký  duch,  ale 
veliký  duch,  jenž  v  těchto  zrcadlech  se  odráží.  A  každé  zrcadlo  odráží 
ho,  jak  umí.  Potom  jeden,  dva,  -  -  okamžik  života  minul,  zrcadlo  se 
roztříštilo  a  duch  se  přestal  zrcadliti.  Pravíme,  že  zmizel.  Není  pravda 
—  on  trvá!  Pouze  ho  nevidíme,  poněvadž  se  nezrcadlí.  Zrcadla  bývají 
různá  —  duch  jediný.*  Život,  jsa  pouhým  odrazem  nedostižné  i  věčné 
krásy,  sám  jest  krásný  v  léto  své  podobě,  kdežto  vše  to,  co  pokládáme 
za  skutečnost,  jest  všední  a  nicotné.  Povídky  tam,  kde  se  spisovatelka 
varuje  dekadentství,  jsou  velmi  zdařilé.  Příšerný  na  př.  jest  obsah  po- 
vídky Živí  i  Mrtví.  Tam  jakási  Charlolta  bydlíc  na  hřbitově  se  zvláštní 
zálibou  prochází  se  mezi  hroby  a  rozmlouvá  se  svými  miláčky,  kteří 
klidně  dřímají  pod  zemí.  Pečuje  o  jejich  hroby,  zdobíc  je  květinami, 
a  kochá  se  vzpomínkami  i  posvátným  tichem,  kterého  není  v  říši 
živých.  Zvláštní  jest  při  tom,  že  pohřbů  nemilovala  a  nebožtíků  se 
bála;  ale  jakmile  jsou  pohřbeni,  přestávají  býti  žlutými,  voskovými 
figurami  a  přirůstají  k  jejímu  srdci.  Velmi  pěknou  prací  jest  Švýcar 
(vzpomeňmež  Švýcara  Lugového).  Domovník  velkého  a  bohatého  domu 
v  Petrohradě  zatoužil  po  odpočinku  v  rodné  dědině.  Mnoho  let  strávil 
v  předsíni  paláce,  nemaje  ani  minuty  klidu  uprostřed  ruchu  velko- 
městského, mnoho  let  sní  o  tom,  jak  bude  pěkně,  až  si  uspoří  trochu 
peněz  a  zařídí  si  doma  malé  hospodářství,  tam,  kde  jsou  hory  a 
řeky,  lesy,  pole  a  luhy,  kde  místo  neustálého  hluku  panuje  posvátné 
ticho.  Tak  dávno  již  tam  nebyl,  že  ani  neví,  kde  vlastně  jest  tento 
domov,  který  mu  vykouzlila  jeho  fantasie,  ozařující  svým  báječným 
světlem  temné  kouty  komůrky  jeho  u  schodů.  Pán  se  dověděl  o  touze 
starého  domovníka  a  za  mnoholetou  službu  obdařil  ho  slušnou  částkou 
peněz.  Ale  svou  dobrotou  velice  zarmoutil  staříka,  jenž  tomu  porozuměl 
jinače,    mysle  si,  že  pán  se  ho  chce  takto  zbaviti;   nyní,    když  splnění 
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jeho  horoucího  přání  jest  tak  blízko,  nemůže  si  ani  představiti,  jak 
rozloučí  se  s  domem,  kde  po  celý  život  otvíral  a  zavíral  hlavní  dvéře 
a  paradoval  ve  skvělé  livreji. 

Merežkovská  se  zvláštní  zálibou  jící  lásku  mladistvých  srdcí; 
v  Jitře  dní  čteme  o  naivní  lásce  čtrnáctiletého  kadeta  Lva  a  třináctileté 
Lizy ;  mnohem  méně  naivní  jest  v  povídce  Čarodějnice  (Bt/jbma) 
šestnáctiletá  dívčina,  která  jest  již  tak  zkušená  a  smělá,  že  hravě  vítězí 
nad  srdcem  stárnoucího,  zchátralého  knížete  boháče.  V  některých  po- 
vídkách Gippiusové  není  vůbec  zdravých  lidí,  téměř  ze  všech  pak  vane 
cosi  chorobného;  to  platí  zvláště  o  první  povídce  Zrcadla,  kde  spiso- 
vatelka zcela  zbytečně  nás  uvádí  do  blázince.  Nápodobí  částečně  Do- 
stojevského,  částečně  dekadenly.  Řeč  také  jest  leckde  kořeněna  deka- 
dentskou  květomluvou,  aspoň  čteme  o  » okrouhlých  zvucích,*  o  > žlutém 
vzduchu,  který  jest  přesycen  oněmi  zvuky,  které  jsou  nepochybný,* 
t.  j.  tyto  tajemné  zvuky  pocházejí  snad  od  onoho  ducha  nebo  duchů, 
kteří  kralují  v  přírodě;  zvláštní  pak  obdiv  v  nás  vzbuzují  » stínové 
hlaholu  zvonů,  příliš  vzdálených,  abychom  je  nepochybně  slyšeli.*  — 
Hotovou  dekadentkou  jest  hrdinka  Zlatokvětu,  toužící  po  svobodě  a  kráse 
a  povrhující  všední  prosou  života.  O  lásku  této  svůdné  sirény,  skvoucí 
se  všemi  barvami  dekadentského  spektra,  ucházejí  se  dva  mužové, 
z  kterých  jeden,  učitel  střední  školy,  jest  ctitelem  nové  krásy  á  la 
Wilde  a  sdílí  s  ní  její  názory,  druhý  profesor  vábí  ji  hloubkou  i  pů- 
vodností svých  myšlenek.  V  románě  všichni  mnoho  rozmlouvají  o  svých 
nejasných  ideálech.  Výstřední  jest  vše  u  této  zhýčkané  ženy;  před  obe- 
censtvem vystupuje  v  bílých  šatech  s  černými  křidélky  a  doma  ve 
svém  bytu,  zařízeném  .neméně  výstředně,  tone  v  polomraku  a  beseduje 
se  svými  ctiteli.  Čtenář  je  skoro  rád,  když  ona  hyne  od  ruky  >estheta« 
a  ctitele  Wildova,  kterého  vlastní  žena  a  rodina  omrzely  a  který  ji 
vraždí  ze  žárlivosti,  poněvadž  se  domnívá,  že  se  chce  vdáti  za  pro- 
fesora; ale  ona  naopak  právě  nyní  emancipovala  se  od  každé  lásky, 
hodlajíc  své  srdce,  svou  lásku  obětovati  umění,  v  kterém  pouze  jest 
život.  Místy  román  napíná,  ale  celkem  nudí  a  nevzbuzuje  sympatie 
k  jednajícím  osobám. 

Velkodušně  pomlčíme  o  románech  jiných  žen  Ploskohoří  (ILiocko- 
ropLC)  paní  Gurevičové,  Chiméře  paní  Smirnové  a  Lásce  paní  Sapirové, 
ač  nelze  upříti,  že  tyto  paní  psáti  umějí.  Paní  Mikuličová  vydala  novou 
velkou  povídku  Střemcha  (4epe»iyxa),  líčící  milostné  strasti  mladé 
dívky,  která  se  zamilovala  do  doktora  v  Kyjevě,  dlíc  tam  návštěvou 
u  své  choré  lety,  pak  navrátivši  se  do  Petrohradu  zřekla  se  všech  ra- 
dostí života  a  o  něco  později  vdala  se  za  obyčejného  snaživce  a  šplhavce, 
jenž  velice  sklamal  její  sny  o  manželství.  Líčení  Kyjeva  a  jeho  kliniky 
ženských  nemocí,  Petrohradského  a  manželského  života  jest  velmi  roz- 
mile  napsáno  jako  vše,  co  uveřejňuje  autorka  Mimočky.  V  téže  knize 
jsou  povídky  Nová,  Student  a  j.,   ke  kterým  se  ještě  vrátíme. 

Ve  svém  přehledu  hleděli  jsme  vylíčiti  duši  ruského  člověka  na 
různých  stupních  společenských,  jak  se  zrcadlila  v  literatuře;  proto 
jsme  zvolili  několik  typických  děl,  o  ostatních  pak  se  pouze  zmiňujeme. 
Vše,  co  jest  příliš  speciální  nebo  co  mělo  pouze  cenu  uměleckou,  vy- 
loučili jsme  z  podrobného  rozboru.  Proto  jsme  nemluvili  o  výtečné  po- 
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vidce  rusko-polského  spisovatele  Sěroševského  V  sítích  (Bt  cIítax-b),  v  níž 
jest  zobrazen  trudný  život  ruského  psance  mezi  Jakuty,  z  téže  příčiny 
pomíjíme  Legendy  Mamina  Sibirjaka,  v  kterých  autor  s  velikým  uměním 
zpracoval  stará  podání  sibiřská;  také  uveřejnil  sbírku  povídek  ze  sibiř- 
ského života  a  větší  obrazy  Na  cestě  a  Bílé  zlato,  velký  román  Chléb 
a  j.,  zvláště  však  zdařilý  obraz  ze  života  Petrohradské  bohémy  Črty 
ze  života  Pepka  a  román  Miláček  obecenstva.  Znamenité  obrázky 
z  Petrohradského  high-lifeu  poskytl  kníže  Dm.  Golicyn  (Muravlin), 
známý  spisovatel  Baby  a  celé  řady  děl  vynikajících,  dobře  též  líčí 
velký  svět  kníže  Meščerskij,  ovšem  feuilletonním  spůsobem,  ve  svých 
Mužích  Petrohradského  velkého  světa  (3  svazky)  nebo  v  Listech  otce 
synovi  a  syna  (ministra)  k  otci.  Melšin  s  nevšední  pílí  a  znalostí  věci 
sepsal  své  dílo  Ve  světě  zavržených  (B^  Mipfc  OTBep5KeHHLixi>, 
2  svazky);  v  předmluvě  nás  ujišfuje,  že  jest  čerpáno  >ze  zápisků  bý- 
valého katoržníka.*  Po  Dostojevského  Mrtvém  domě  jest  to  nejlepší 
práce  v  tomto  oboru;  dává  úplný  obraz  »katorgy«  a  provází  zločince 
na  jeho  smutné  životní  pouti  ode  dne  odsouzení  až  k  smrti.  Bídu 
a  nouzi  Petrohradské  chudiny  vypisuje  A.  Severskij  v  Zhynulých  lidech 
(IIorHÓfflie  jhotjh,  3  svazky)  a  Charlamov  v  díle  Jménem  Kristovým 
líčí  Petrohradské  žebráky.  Ovšem  nevynikají  v  té  příčině  takým  uměním 
jako  Barancevič,  jenž  v  románě  Zápasníci  (Bopirbi)  představil  nám 
zkázonosné  účinky  sportovní  vášně  v  nižších  vrstvách  lidových,  hrnoucích 
se  do  předměstských  divadel  a  cirkův,  aby  se  pokochali  pohledem  na 
zápasy  různých  siláků.  Výtečné  jsou  tam  postavy  schudlého  aristokrata, 
sešlého  sklepníka  a  prodejného  chudasa  novináře.  Mimo  to  Barancevič 
uveřejnil  dvě  sbírky  povídek:  Zlaté  dni  a  Zkazky  života. 

Abychom  podali  aspoň  bibliografický  úplný  obzor  hlavních  plodů 
ruské  literatury,  za  r.  1896—98,  upozorňujeme  na  Gnědičovu  povídku 
K  uspokojení  nervů,  půvabnou  causerii  z  cest  zahraničných,  a  na  jeho 
povídku  Slepýšové,  jakož  i  na  román  Břímě  tohoto  světa,  kde  zvláště 
dobře  iest  vypsána  rolnická  osada  intelligentů  Tolstovců.  Salov  vydal 
dvě  sbírky  povídek  Zapomenuté  obrázky,  Poměry  životní,  Luchmanova 
Krátké  povídky  o  lidském  hoři  a  štěstí  a  Ze  světa  života  i  fantasie, 
jakož  i  román  Zrušená  přísaha  (HapyuieHHaa  K.iflTBa),  Ščepkina-Kuper- 
nikova  povídky  Podivný  život  a  Štěstí,  Filippov  sbírku  povídek  s  pří- 
chutí dekadentskou.  Feuilletonista  Nového  Vremene  Amfiteatrov  (Old 
Gentleman)  vydal  Nahodilé  povídky  jakož  i  román  Otrávené  svědomí 
a  obrázky:  V  zemi  lásky,  Čert,  Vesnický  hypnotism,  Sklepnice.  Dobře 
jde  na  odbyt  román  jeho  patrona  Suvorina  V  konci  věku-Láska,  jenž 
snad  pro  své  záhlaví  dočkal  se  již  třetího  vydání,  jsa  stejného  kalibru 
jako  Bureninova  Mrtvá  noha,  Tajemný  proces,  Bomán  v  Kislovodsku, 
což  spojeno  jsouc  v  jedné  knize  vyšlo  již  po  páté.  Větší  cenu  mají 
povídky  knížete  Volkonského,  psané  starým,  dobrým  slohem,  jakož  i  jeho 
román  Mrtví  a  živí,  dále  L.  L.  Tolstého  syna  Povídky  ze  studentských 
dob,  jakož  i  Gribovského  Studentské  povídky,  které  velmi  střízlivé 
a  pravdivě  líčí  poměry  studentů  francouzských  i  ruských.  Tím  se 
velice  liší  od  odporného  spisu  Garinova  Studenti,  v  němž  jsou  mladí 
lidé  vylíčeni  barvami  nejčernějšími;  ovšem  tito  studenti  jsou  oni  zka- 
žení gymnasisté  Garinovi,  s  kterými  jsme  již  českého  čtenáře  seznámili 
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a  kteří  spíše  žijí  ve  fantasii  páně  Garinově  než  ve  skutečnosti.  Můžeme 
ujistiti  krajany,  že  takových  nestvůr,  jaké  nám  předvádí  Garin,  jest 
mezi  ruským  studentstvem  pořídku;  ruští  studenti  jsou  celkem  lidé 
milí,  v  každém  případě  svou  prostou  a  vzletnou  povahou  vysoko  vy- 
nikající nad  své  německé  a  francouzské  kollegy.  Nesmíme  zapomínati, 
že  v  ruských  universitách  nejsou  pouze  Rusové  (hlavní  procento  ru- 
šivých živlů  tvoří  židé)  a  že  studenti  trpí  za  mnohé  věci,  jež-  by  se 
měly  připsati  na  vrub  celé  společnosti.  Profesorům  ze  stránky  nepěkné 
věnoval  Staňukovič  svůj  román  Žrecové  (£Kpeii&i),  o  němž  promluvíme 
příště  při  Sebraných  spisech.  Celou  řadu  povídek  a  románů  vydal  Po- 
tapenko,  na  př.  román  Živý  život,  jenž  by  se  však  pro  svou  ^rozvláč- 
nost  mohl  spíše  nazývati  Mrtvým  snem,  ač  též  tam,  jako  v  jiných 
autorových  pracech,  jsou  leckde  zdařilé  stránky  nebo  postavy,  zvláště 
ze  života  ruského  duchovenstva,  které  Potapenko  výborně  zná,  jak  to 
opět  dokázal  v  románě  Štěstí  z  přinucení  (Ciacme  no  HeBOjrb),  kde 
absolvovaný  seminarista  Makkavejev,  sirotek,  musí  si  v  10  dnech  najíti 
nevěstu,  chceli  se  státi  duchovním. 

Mnohé  pěkné  věci  máme  od  A.  Zarina:  povídku  Totalisator,  sbírky 
Povídky  a  vypravování,  Zaschlé  květiny  (3acoxniie  iiBbTa),  román 
Silhouetty,  zvláště  ale  Mluvící  hlava  (roBopi3m,afl  roJiOBa),  povídky 
ze  života  kočujících  umělců.  Zarin  je  z  těch  spisovatelů  —  bílých 
vran  na'  Rusi,  —  kteří  si  všímají  slovanských  literatur;  ve  sbírce 
Zvadlé  květiny,  v  níž  dle  spůsobu  Sollogubova  a  Merežkovské  vedle 
prosy  jsou  též  básně,  čteme  překlady  z  Hurbana  Vajanského,  Charváta 
Jiřího  Jakšiče  a  našeho  Jaroslava  Vrchlického  (Housle).  O  Stínech, 
bizarrních  povídkách  hr.  Solloguba,  pomlčíme  ještě,  až  nedá  se  upříti 
spisovateli  nadání.  Uvádíme  ještě  Liněva  Druhou  knížku  nezkazek, 
Kruglova  povídky  Staré  i  nové,  Romerovy  Zkazky  a  pravda,  VI.  Němi- 
roviče  Dančenka  Sny  a  Tiché  světlo  (Thxíh  cbIjtl),  Povídky  Světlova. 
Baviti  nepřestávají  ruské  obecenstvo  oba  hlavní  humoristé  nižšího  řádu 
Mjasnický  a  Lejkin.  Mjasnický,  závidě  snad  Lejkinovi  slávu,  napsal 
Bez  jazyka,  humoristický  cestopis  Petra  Ivanovice  Tarakaškina  a  Ivana 
Petroviče  Bukaškina. 

Románů  nových  jest  dosti,  ale  jsou  to,  bohužel,  většinou  romány 
feuilletonní  nebo  psané  pro  rozličné  tlusté  měsíčníky  dle  požadavků 
doby;  marně  očekáváme,  že  nám  posléze  někdo  z  mladších  spisovatelů 
napíše  román,  v  němž  by  se  jako  v  zrcadle  obrážel  celý  ruský  život 
současný,  jako  se  to  stávalo  před  čtvrtstoletím.  Mimo  to  dnes  větším 
dílem  každý  píše  román  z  jistého  oboru,  z  jistého  kruhu  společenského, 
i  máme  tedy  dosti  románů  z  života  šlechtického,  kupeckého,  úřed- 
nického, romány  profesorské,  námořnické,  doktorské,  bankéřské  a  j.; 
takové  romány,  mnohdy  sepsané  s  velkou  pílí  a  svědčící  o  znalosti 
poměrů,  čtou  se  též  s  nemalou  námahou,  což  platí  zvláště  o  románech 
Boborykina  a  Mamina  Sibirjaka.  Skoro  váháme  jmenovati  takový  román 
z  poslední  doby,  jenž  by  úplně  činil  zadost  našim  požadavkům.  Poměrně 
nejlepší  jsou  romány  V.  I.  Němiroviče  Dančenka  Staré  dopisy,  Na  cestě 
k  štěstí,  zvláště  pak  Vlčí  kořist,  jenž  nás  seznamuje  s  novou  odrůdou 
>kulaka.«  Nejzajímavější  ze  všech  je  snad  starý  román  kníž.  Kuguševa 
Kornet    Otletajev,    uveřejněný    po    mnohých    letech    a    vypisující,    jak 
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starodávní  šlechtici  leckde  zhoubně  působili  na  mravnost  porobenébo 
lidu,  zřizujíce  si  divadla  a  při  nich  harémy;  tato  stránka  šlechtického 
života  jest  nám  sice  dobře  známa  z  jiných  pramenů,  ale  zde  nám  sou- 
časný svědek  líčí  skutečné  osoby  a  poměry.  Tento  román  má  stejný 
význam,  jako  kdysi  budou  míti  spisy  Těrpigoreva,  věrné  kroniky  šlech- 
tické  z  let  šedesátých;  jsouť  to  dokumenty  historické.  Golovin  (Or- 
lovskij),  Světlov,  Gejnce,  Nazarjeva,  Pazuchin,  Sokolov  a  mnozí  jiní  píší 
sice  dosti,  ale  s  malými  výminkami  věci,  které  tak  rychle  mizejí  jako 
letošní  listí,  a  které  sic  čtenáře  baví,  ale  přísnější  kritiky  nesnesou. 
Skoro  se  zdá,  že  ruský  román  —  v  oné  vysoké,  ušlechtilé  formě,  k  jaké 
nás  navykli  dřívější  velcí  autoři  —  se  přežil  a  ustoupil  místo  povídce 
a  krátkým  kresbám,  které  se  lépe  hodí  k  neklidnému  životu  novo- 
dobého člověka,  jenž  pozbyl  trpělivosti  a  sotva  se  již  může  kochati 
mnohosvazkovým  vypsáním  různých  dějů  života,  plného  dobrodružství 
a  překvapujících  výjevů.  Nyní  mnohý  spisovatel  jistou  rukou,  nemno- 
hými tahy  kreslí  svůj  obraz  tak,  že  rázem  rozumíme  duševnímu  stavu 
jeho  osob,  vnitřnímu  smyslu  daných  poměrů;  ale  přece  jen  se  nám 
stýská,  vzpomínáme  starých  časů  a  děláme  si  naději,  že  se  zjeví  nový 
Ilja  Muromec  ruského  románu. 


0  věcech  charvátských. 

Pise 

Štěpán  Řadič. 

III.    Hrozící    úpadek    hospodářský    a   mravní. 
Slovanská   národní   intelligence. 

— iC<rp>o  amkoliv  se  ve  světě  podíváme,  všude  vidíme  hospodářskou  tíseň 
f/AriV   a  bídu,    jíž  politikové  dávají  příliš  pěkné  jméno:  krise   hospo- 
^5y    dářská.    O  takovéto   »krisi«   nemíním  zde  mluviti,  právě  proto, 
e        že  jest  všeobecná  a  že  příčiny  její  nejen  jsou  známy   z  auto- 
ritativních prací  předních  ekonomistů  a  publicistů,  nýbrž  jsou  více  méně 
pozorovány  všemi  uvědomělými  občany  a  vlastenci.  Nedávná  konference 
míru  měla  odstraniti    nebo  zmírniti    hlavní  příčinu  této  všeobecně  hro- 
zící bídy,    ale    nepodařilo  se  jí  zlomiti    sobeckost  a  cynism    dvou  poli- 
ticky a  hospodářsky  nejsilnějších  států:  Anglie  a  Německa.     Snad  ná- 
rodové —  zvláště   malí'  —  sobě    z  tohoto    výsledku    vezmou    poučení, 
že  péči    o    osud    svůj    nemají   ponechávati  diplomatům    velkých   států, 
jmenovitě  těch,  jež  utvořeny  byly  puškami  a  děly.  Poměry  v  Charvátsku 
jsou  takové,  že  nouze  a  hlad  má  kromě    světových    zřídel  své  zvláštní 
prameny,  jež,  bohužel,  zdají  se  býti  nevyčerpatelné. 

S  hospodářského  stanoviska  možno  Charvátsko  —  mluvím  o  celém 
území  jmenovaném  úředně  Charvátsko  a  Slavonie  —  rozděliti  na  tyto 
kraje:  kraj  pšenice  a  žita  (celé  východní  Charvátsko  mezi  Savou  Du- 
najem a  Dravou,    nazvané    Slavonie,    a  v  nejvýchodnějším    cípu  Srěm), 
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kraj  kukuřice  (poříčí  Sávy  a  Drávy,  zvláště  od  Záhřeba  k  Nové  Gra- 
dišce  a  od  Varaždína  k  Valpovu),  kraj  vinic  (Záhoří,  Moslavina,  Okié) 
a  smíšeny  kraj  žita,  bramborů,  kukuřice  a  pohanky  (t.  zv.  Příhoří  od 
Záhřeba  přes  Križevac,  dále  Banská  krajina  mezi  dolní  Kupou  a  dolní 
Unou,  Lika  a  Krbava,  Přímoří  a  t.  zv.  okres  hornatý  mezi  Karlovcem 
a  Rěkou).  Dlužno  podotknouti,  že  o  kraji  vinném  v  pravém  slova  smyslu 
nelze  ani  mluviti,  jelikož  révokaz  (íiloxera)  již  dávno  úplně  zničil  vi- 
nice, a  lid  žije  nyní  téměř  výhradně  od  kukuřice  a  bramborů,  tak  že 
o  kraji  vinném  možno  mluviti  jen  potud,  pokud  se  vinice  obnovují  ští- 
pením na  americky  vinny  keř. 

V  prvním  z  těch  krajů  za  posledních  dvacet  let  mizeli  domorodci 
a  mizejí  stále,  tak  že  v  mnohých  obcích  Němci  a  Maďaři  tvoří  vět- 
šinu, a  jen  malá  částka  připadá  osadníkům  slovenským  (Stará  Pazova, 
Boljevci  atd.)  a  rusínským  (Šid).  Jak  se  vede  domorodcům  v  té  nejbo- 
hatší charvátské  krajině,  lze  souditi  podle  toho,  že  jsou  již  časté  pří- 
pady, kde  úroda  neposkytuje  sedlákovi  ani  dostatek  chleba.  V  kraji 
kukuřice  úroda  průměrně  dává  chléb,  a  to  jest  hospodářsky  snad  nej- 
jistější kraj  Gharvátska.  Ze  všech  ostatních  krajů  lid  z  pravidla  trpí 
hladem,  a  proto  se  stěhuje  do  Ameriky  nebo  hledá  polní  práce  v  kraji 
kukuřice  a  pšenice,  jež  se  mu  proti  vlastnímu  jeho  domovu  zdají  býti  zem- 
ským rájem. 

Ohromná  tedy  většina  charvátského  lidu  není  jista  svou 
skývou  chleba,  o  mase  neb  víně  ani  nemluvě.  Byty  jsou  dle  toho; 
o  šatstvu  připomínám,  že  jest  slušné  neb  krásné  jen  potud,  pokud  jest 
vyráběno  ze  lnu,  vlny  a  z  konopí,  což  jest  čím  dále  tím  řidší. 

Po  takovém  všeobecném  nástinu  snadno  pochopí  čtenář,  že  se  tu 
nejedná  o  přílišné  zadlužení  rolnictva,  jako  na  př.  v  Čechách,  nýbrž 
o  všeobecné  ochuzení  celého  selského  stavu,  jenž  v  Charvátsku  tvoří 
daleko  přes  čtyři  pětiny  všeho  obyvatelstva.  Ochuzování  to  lze  pozoro- 
vati rok  co  rok,  i  jest  tak  náhlé,  že  po  jednom  desetiletí  úpadek 
bude  již  nevyhnutelný. 

Příčiny  tohoto  úžasného  položení  jsou  trojího  rázu:  historického, 
politického  a  národně  sociálního. 

O  historických  příčinách  nebudu  se  zde  šířiti,  protože  jsou  vše- 
obecně známy,  ač  se  na  ně  všeobecně  zapomíná.  Jest  to  panství  a  sou- 
sedství turecké,  hospodářství  německé  ve  Vojenské  Hranici  a  daleká, 
osudným  vlivem  svým  však  trvající  příčina:  barbarské  vydírání  celého 
Přímoří  politikou  benátskou.  Každá  tato  příčina,  každé  toto  řádění  cizí 
moci  a  chtivosti  dostatečně  omlouvá  nízký  stupeň  hospodářské  techniky 
charvátského  sedláka.  Všechny  tři  příčiny  vzaty  najednou  —  apo  dlouhou 
dobu  trvaly  všechny  tři  zároveň  —  naplňují  člověka  podivením,  že 
sedlák  charvátský  již  dávno  nezmizel  s  povrchu  zemského  v  neustálém 
boji  s  hrabivým  Turkem,  s  lačným  a  železným  Němcem  a  s  chytrým,  ne- 
nasytným Vlachem. 

Politické  příčiny  leží  v  železničně,  tarifní,  obchodní,  průmyslové 
a  celní  politice  maďarské. 

Železničnou  politiku  charakterisuje  dostatečně  toto  faktum:  od  té 
doby,  co  se  objevily  v  Charvátsku  lokomotivy,  přední  střediska  obchodu 
klesla  na  místo  jednoduchých  stanic,  aniž  se  utvořila  střediska  nová. 
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Osek,  Sisak,  Karlovac,  Sen  neznamenají  dnes  v  obchodě  ničeho, 
kdežto  před  třiceti  lety  ještě  byl  Sisak  charvátskou  Peští,  Sen  char- 
vátským  Hamburkem,  za  nimiž  nezůstávaly  daleko  Karlovac,  Sen  a  Osek. 

Tarifní  maďarská  politika  známa  jest  v  cizině  jen  svou  lácí.  0  tom, 
že  sazby  jsou  upraveny  tak,  aby  charvátským  obchodníkům  bylo  na- 
prosto nemožno  konkurrovati  s  obchodníky  maďarskými,  málo  kde  se 
něco  ví.  Má  se  to  s  tím  podobně  jako  se  známými  zákony  církevně 
politickými:  v  Evropě  pronikla  ihned  zpráva  o  jejich  svobodomyslnosti, 
a  k  tomu,  že  právě  tyto  zákony  podervaly  poslední  hradbu  národnostem, 
jmenovitě  slovanským,  i  slovanští  novináři  byli  zrovna  slepi. 

Vůdčí  myšlenka  všech  tarifních  sazeb  maďarských  jest:  žádné 
provinciální  město  nesmí  býti  s  to,  aby  svým  vývojem  uškodilo  Pešti, 
kde  se  má  soustřediti  všechen  obchod  a  průmysl  maďarský.  Mezi  pro- 
vinciální města  maďarská  počítají  se  ovšem  také  Záhřeb,  Osek  atd. 
Proto  podle  cenníku  na  dopravu  zboží  neplatí  se  z  Pešti  neb  do  Pešti 
nikdy  více  než  do  jakéhokoliv  jiného,  třeba  zcela  blízkého  obchodního 
a  průmyslového  střediska,  a  často  se  platí  ještě  méně,  tak  že  char- 
vátským obchodníkům  na  př.  v  Sisku  neb  v  Záhřebe  se  nevyplácí  ob- 
jednávati něco  z  Charvátska,  jelikož  vždy  lépe  pochodí,  když  všecko 
objednávají  přímo  z  Pešti.  Proti  této  obchodní  centralisaci  ozvaly  se 
již  dávno  charvátské  obchodní  komory,  zvláště  Záhřebská,  jejíž  tajemník 
Krešié  osvětlil  již  nejednou  maďarskou  hospodářskou  politiku  tak  ná- 
ležitě, že  po  některou  dobu  byly  slechy  o  změnách  a  nápravách.  Nyní 
však  všechno  znova  utichlo,  jelikož  p.  Széll  jako  » věrný  Déakovec*  pro- 
hlásil, že  i  on  se  všemožně  vynasnaží  zachrániti  dále  jednotný  ráz 
státu  maďarského. 

Charvátům  se  mimo  jiné  stále  vytýká,  že  jsou  neschopni  velkého 
obchodu  a  že  nedbají  o  velký  průmysl.  Znalec  obchodních  věcí  snadno 
pochopí,  že  teď  státní  moc,  jež  v  Uhrách  vládne  téměř  všemi  do- 
pravními prostředky,  může  nadobro  zničiti  každý  nemilý  podnik. 
A  každý  nemadarský  hospodářský  podnik  rozsáhlých  rozměrů  pokládá 
se  v  Pešti  za  nebezpečný  pro  státní  ideu  maďarskou.  Zbytkové  char- 
vátských  velkoobchodníků  a  velkoprůmyslníků  dovedli  by  o  tom  vy- 
pravovati zajímavé  věci.  Není  však  toho  potřebí:  postačí  ukázati  na  to, 
že  dovolení  k  nejmenšímu  podniku  obchodnímu  a  průmyslovému  dává 
» společné*  maďarské  ministerstvo  obchodu  nebo  financí.  Každá  hospůdka, 
každá  cihelna  musí  býti  povolena  maďarskými  „společnými"  úřady, 
společnými  jen  potud,  pokud  na  ně  Charváte  platí  a  pokud  cítí 
všechny  následky  nespravedlivého  vyřizování  charvátských  žádostí. 
Při  vyřizování  těchto  žádostí  nejen  že  se  především  hledí  na  prospěch 
státu  maďarského  a  jeho  střediska  Pešti,  —  tak  že  sami  maďaroni 
ztěžka  dostávají  nějaký  důležitý  podnik,  —  nýbrž  všestranně  se  vy- 
šetřuje politické  chování  žadatelovo,  a  patřili  k  opposici,  bývá  naprosto 
odmrštěn  beze  všeho  důvodu. 

Ale  prese  všecky  následky  cizího  panství,  prese  všecky  okovy 
hospodářské  politiky  maďarské  není  nejhlubší  a  největší  příčina  zbědo- 
vanosti  hospodářských  poměrů  charvátských  ani  historické  dědictví,  ani 
politické  otroctví,  nýbrž  jest  to  národní  závislost  duševní  a  sociální  roz- 
tržka mezi  lidem  a  pány. 
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Duševní  závislost  na  němectví  jevila  a  jeví  se  zvláště  v  zákono- 
dárství sněmu  charvátského.  Nechci  zde  mluviti  o  sněmu,  na  němž  vět- 
šinu měli  maďaroni  (jak  ji  mají  také  dnes),  nýbrž  o  sněmu  za  vlády 
baňa  Mažuranice,  proslulého  básníka  charvátského  a  jednoho  z  nej- 
větších politických  —  škůdců  charvátských.  A  nejen  že  tím  škůdcem 
stal  se  on  sám,  nýbrž  stali  se  jimi  nejlepší  jinak  vlastenci  charvátští 
jen  proto,  že  římsko-německé  právní  zásady  chtěli  vší  silou  uvésti 
v  platnost  také  v  Charvátsku.  Pominu  tentokráte  celé  pole  práva  trest- 
ního a  občanského  a  přidržím  se  zde  jen  zákona  o  zádruhách,  v  němž 
jest  vtělen  duch,  který  tak  hluboce  poderval  všechny  základy  hospo- 
dářského a  společenského  života  charvátského.  Dříve  však  než  důklad- 
něji podrobím  kritice  oba  zákony  o  zádruze,  jest  nutno,  abych  stručně 
označil  její  hospodářský  a  společenský  význam.  Dříve  než  někoho  ob- 
viním, že  sbořil  velkolepý  hrad,  nutno  vyvrátiti  mínění,  že  to  vlastně 
byly  jen  staré  zříceniny  nebo  dokonce  chatrná  chalupa. 

Co  do  historického  významu  zádruhy  byla  v  tom  téměř  vše- 
obecná shoda,  že  jen  zádruha  zachránila  jižní  Slovany  před  vyhubením 
a  před  >kulturou«  německou.  Rozdíl  v  mínění  jevil  se  při  otázce,  ho- 
dili se  zádruha  do  naší  moderní  společnosti.  I  tu  re  ukázala  všechna 
nehotovost  intelligence  charvátské  k  rozřešení  problémů  hospodářsko- 
sociálních  a  všechen  zhoubný  vliv  individualistických  theorií  německých, 
které  ostatně  na  německé  půdě  byly  zcela  jinak  prováděny  než  v  Char- 
vátsku. 

Svobodomyslná  intelligence  chtěla  osvoboditi  sedláka  z  pout  a 
okovů  zádruhy,  udělati  jej  občanem  a  člověkem  svobodným  a  nezá- 
vislým —  v  theorii.  Pohlíželo  se  při  tom  —  a  to  ještě  neúplně  — 
jen  na  společenskou  organisaci  zádruhy,  a  naprosto  se  přehledlo  sta- 
novisko hospodářské. 

S  tohoto  stanoviska  byla  zádruha  — -  jak  sám  název  již  svědčí  — 
zvláštní  výrobní  družstvo,  společnost,  jež  svou  organisaci  vysoko  vynikala 
nade  všechny  podobné  průmyslové  spolky  moderní.  Byla  to  také  jed- 
nota hospodářská  se  všemi  dobrými  vlastnostmi  nově  vynalezených 
družstev  v  Německu  dle  vzoru  Raiffensenova  nebo  jiných. 

Hlavní  přednost  tohoto  průmyslově  hospodářského  sdružení  byla 
v  tom,  že  zádruha  z  pravidla  nežila  jen  výtěžkem  svých  rolí,  nýbrž  že 
chovala  velký  a  malý  dobytek  také  na  veliko,  a  že  ženy  stačily  vyrá- 
běti všecko,  čeho  bylo  třeba  jak  k  ošacení  tak  k  uspořádaní  obydlí. 
Život  a  blahobyt  nezávisel  pouze  na  jednom  podniku  a  na  zdaru  při 
jednom  druhu  dobytka. 

Dělení  práce  provedeno  bylo  tak  mistrně,  že  každá  doba  a  každé 
pohlaví  měly  vždy  práci,  která  se  pro  ně  nejvíce  hodila.  A  nade  vším 
byla  autorita  hospodáře,  odpovědného  všem  dorostlým  členům  zádruhy. 

Stejně  veliký  význam  má  zádruha  se  stanoviska  mravně  kultur- 
ního a  národně  politického. 

Rozumná  výchova  dětí  (slepá  a  citlivůstkářská  láska  mladých  ro- 
dičův k  dětem  byla  vedena  rozvahou  a  klidem  starších  členů  zádruhy) 
bránila  zdivočení  mravů,  a  přísná  kázeň  rodinná  bránila  lehkomyslnému 
chování  se  mužův  i  žen. 
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Dlužno  vytknouti,  že  úcta  k  ženě  —  a  k  matce  zvláště  —  uka- 
zovala se  skutky:  nikde  nebylo  viděti,  by  žena  řezala  nebo  sekala  dříví, 
krmila  dobytek  a  při  tom  zdvíhala  velká  náručí  sena,  nebo  vůbec 
nosila  nebo  zvedala  něco  těžkého.  Nejstarší  žena  byla  domácí  paní 
(gospodarica)  a  často  také  domácím  pánem  (gospodar). 

Děti  nikdy  nebyly  pasáky  velkého  dobytka,  tedy  pastevci  v  pravém 
slova  smyslu,  kteří  často  po  celý  rok  tráví  v  lesích.  Nejvýš  dávaly 
pozor  na  husy,  kachny,  krůty  a  kuřátka.  Pravými  pastevci  byli  jenom 
starci,  kterým  to  bylo  odpočinkem.  Nyní  však  také  starci  zpravidla 
pracují  do  největšího  vysílení. 

A  tu  přicházím  ke  kulturními  bodu  největší  důležitosti.  Chcemeli 
posouditi  mravně  kulturní  stupeň  kteréhokoliv  národa,  máme  zkoumati, 
jak  se  těm  vede,  kteří  nejsou  již  schopni  práce,  od  nichž  nelze  oče- 
kávati žádného  užitku,  zvláště  tam,  kde  nejsou  přímými  majiteli  téměř 
ničeho,  jak  to  bylo  a  jest  v  zádruze.  Výchova  dětí  jest  také  bezpečným 
měřítkem  vzdělanosti,  ale  chování  se  k  slabým  a  k  seslárlým  rodičům 
ukazuje  přece  nejlépe  hloubku  vzdělanosti  a  její  opravdovost.  A  tu, 
bohužel,  nastala  smutná  změna  k  horšímu.  Nyní  tam,  kde  zádruhy  se 
rozpadly,  nikdo  si  nepřeje  dlouhého  stáří,  tak  nesnesitelné  jest  živobytí 
těch,  kteří  již  nemohou  pracovati.  Dochází  i  na  ty,  kteří  ještě  nepra- 
cují, a  takto  sobecká  zdivočilost  hrozí  zkázou  všem  posvátným  svazkům 
rodinným. 

Této  zdivočilosti,  této  surové  sobeckosti  mají  čeliti  školy.  Ale 
hospodářská  bída  je  taková,  že  rodiče  z  pravidla  nemohou  řádně  posí- 
lati dětí  do  školy  všude,  kde  zádruha  zmizela.  Dva  lidé  žijící  sami 
na  venkově  potřebují  tak  nutně  pracovních  sil,  že  počítají  dni,  kdy 
malý  synáček  bude  moci  pomáhati  otci  při  orání,  honiti  totiž  volky, 
které  nyní  zapřahují  už  dvouleté,  když  jsou  to  ještě  vlastně  telátka. 
Děvče  by  rodiče  spíše  mohli  posílati  do  školy,  ale  tu  jsou  zase  na 
překážku  šaty.  jelikož  sebe  menší  děvčátko  musí  býti  oblečeno  jako 
jsou  >jiná  děvčátka.*  Úspěch  školy  —  mimo  vady  nynějšího  zařízení 
jejího  —  jest  tedy  nepatrný  na  intellektuální  vývoj  národa  a  na  jeho 
výchovu  nepůsobí  těměř  zhola  nic  následkem  protivy  mezi  vzděláním 
Školním  a  tradicemi  lidovými. 

Škola  totiž  prodchnuta  theoriemi  cizími  dělá  nároky  na  výchovu 
lidu,  stejně  jako  církev,  literatura  a  politika.  Ze  všech  stran  vycho- 
vatelé se  jen  hrnou;  jsou  žádostiví  práce,  a  to  tak,  že  neváhají  nej- 
prve učiniti  zbořeniště,  by  jenom  mohli  stavěti  dle  své  vůle. 

Kdy  by  se  při  této  stavbě  nebyly  dostaly  do  sebe  církev  a  škola, 
mravnost  a  literatura,  přímost  a  politika,  snad  bychom  již  viděli  jakýs 
takýs  výsledek.  Takto  zříceniny    se   množí  a  nová  stavba   nepokračuje. 

Znamením  naší  doby  jest  vůbec  sensačnost:  všichni  se  rádi  honíme 
za  věcmi  originálními,  nebývalými,  velikými.  Tradicí  nepěstujeme,  ba 
již  ani  neznáme  —  skutečný  život  se  neprohlubuje,  malé,  denní 
ctnosti  nejsou  ve  vážnosti.  A  právě  v  těchto  ctnostech  jsou  prvky  kul- 
tury a  pilíře  mravnosti. 

S  nadšením  nasloucháme  hudbě,  které  nerozumíme:  svojí  písní 
národní  pohrdáme  nebo  ji  měníme  dle  cizích  vzorů. 
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Bojujeme  za  hesla,  slova,  a  mezi  tím  životní  ctnosti  u  nás  za- 
krňují  a  nejjednodušší  pojmy  se  zatemňují.  Konec  konců  dospíváme 
k  tomu,  že  nenávidíme  obyčejného  člověka,  toho  člověka,  jejž  vychová 
jeho  rodina,  národní  společnost  a  božské  náboženství.  A  s  tímto  člo- 
věkem —  s  celým  totiž  lidem  —  vrháme  se  do  boje  my,  kteří  jsme 
produktem  toulání  se  mezi  lidmi  a  stírání  prachu  knihového! 

U  kolika  lidí  poznali  jsme  nitro  jejich  tak,  jak  pozná  se  na  vzájem 
lid,  jenž  celým  životem  svým  stále  se  studuje?  Kolik  knih  přečetli 
jsme  tak  důkladně,  jak  důkladně  lid  ten  prožil  život  svůj? 

Tak  měli  se  ptáti  zákonodárci  charvátského  sněmu,  kteří  tolikrát 
přikročili  k  *  výchově*  národa. 

Jaká  to  domýšlivost  kusem  tištěného  papíru  chtíti  rázem  urovnali 
poměry  života  a  přeměniti   výsledky   stoletého   rozvoje   celého    národa! 

Kdy  by  za  takovým  papírem  nebylo  úředníkův  a  četníků,  nevěděl 
by  nikdo,  že  byl  vůbec  tištěn  a  pojmenován  zákonem. 

Jest  to  opravdu  během  celého  tohoto  století  převrácený  svět  ve 
většině  zákonodárných  sborů:  místo  by  zákon,  » právo, «  byly  výrazem 
snah  a  potřeb  lidu,  pro  nějž  mají  platnost,  stává  se  zákonem  z  pravidla 
mínění  a  vůle  jednotlivců,  řízená  často  vášněmi,  a  vždy  vedená  jiným 
cílem,  než  jest  opravdový  prospěch  lidí,  kteří  budou  se  museti  podro- 
bovati >  zákonu.* 

Marně  studuje  se  římské  právo  a  marně  se  každé  právo  definuje 
jako  souhrn  předpisů  vyplývajících  z  životních  potřeb  a  poměrův 
a  prováděných  jen  výminečně  mocí.  Z  moci  výminečné  udělal  se 
pravidelný  prostředek  provádění,  a  požadavek,  že  zákonem,  právem, 
má  vždy  býti  úplně  spokojena  ohromná  většina  těch,  jichž  se  týká, 
stal  se  věcí  vedlejší.  A  vše  to  »v  zájmu  pokroku  a  svobody*  —  hrstky 
intellektuálních  a  mravních  anarchistů,  kteří  nerozumějí  spolupůsobení 
všech  kulturních  činitelův  a  rozvoji  jednotlivcovu  ne  mimo  společnost, 
nýbrž  v  ní  a  s  ní,  a  to  ne  ve  společnosti  vzduchové,  nýbrž  rodinné, 
národní,  církevní,  lidské. 

Taková  hrstka  nejnebezpečnějších  anarchistů  —  lidí  ne  s  přesvěd- 
čením těžce  nabytým  a  utvořeným,  nýbrž  s  míněním  vypůjčeným 
z  lexikonův  a  časopisů  —  rozhodla  o  přijetí  zákona  ze  dne  3.  března 
roku  1874. 

Dříve  než  uvedu  hlavní  zásady  tohoto  zákona,  dlužno  připome- 
nouti, že  již  roku  1870  byl  vydán  zvláštní  zákonný  článek  (IV.) 
»o  uredjenju  (zařízení)  zadruga  u  kraljevinah  Hrvatskoj,  Slavoniji  i  Dal- 
maciji.*  Byl  to  první  zákon,  jenž  zabýval  se  záležitostmi  zádruhy,  a  on 
první  zaťal  sekyru  moderního  liberalismu  do  národní  organisace,  nej- 
více ustanovením,  že  každá  ženská,  provdaná  ze  zádruhy  s  věnem  dle 
práva  obyčejového,  má  právo  žádati  o  dělení  (vyloučení  svého  dílu), 
nežijíli  už  její  rodičové,  od  nichž  díl  (ideální  ovšem)  pocházel. 

Jakmile  tento  zákon  vyšel,  postarali  se  advokáti  a  jiní  liberální 
přátelé  lidu,  by  každá  žena  dozvěděla  se  o  svém  právu.  Výsledek  této 
agitace  byl  zrovna  záhubný:  nebylo  téměř  zádruhy,  jíž  by  na  krk  ne- 
byla pověšena  pře,  a  to  vždy  s  advokátem.  Bratři  přestali  mluviti 
se  sestrami.  Marně  se  pokoušeli  sedláci  dokazovati,  že  oni  nejsou  měšťáci, 
že  to  s  půdou  nejde  jako  s  hotovými  penězi;  že  děvče  u  nich  pro  vdává 
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se  nejpozději  v  17.  roce  a  od  10.  roku  že  již  tká  a  vyšívá  výbavu; 
že  láska  k  sestrám  (a  ku  příbuzným  vůbec),  čest  zádruhy  a  ustálený 
zvyk  žádá  od  nich  velikých  obětí  na  věno  a  svatbu;  že  konec  konců 
všecko  se  urovná,  poněvadž  to,  co  děvče  v  staré  zádruze  nechává, 
v  nové  opět  nachází;  že  se  tímto  novým  zákonem  zasazuje  smrlelná 
rána  vzájemné  lásce  mezi  příbuznými,  a  že  to  všecko  znamená  zmatek 
v  lidu  a  záhubu  v  národě.  Soudce  vždy  odpovídal:   > Zákon  je  zákon.* 

Zásady  zákona  ze  dne  3.  března  1874  byly  tyto:  Zádruha  jest 
především  instituce  zastaralá;  pojem  zádruhy  příčí  se  pojmu  individuální 
svobody,  jelikož  mnohá  práva  —  na  př.  právo  vlastnictví  —  přenáší 
z  jednotlivce  na  celek;  zádruha  prý  ničí  rodinné  vědomí,  dusí  vývoj 
hospodářských  sil,  jelikož  jednotlivec  z  výdělku  nemá  přímého  pro- 
spěchu; a  konečně  prý  zádruha  zbavuje  velkou  většinu  národa  práv 
politických. 

V  zemi,  kde  nad  národem  vládne  se  pořád  starými  patenty  rakou- 
skými z  dob  Bachovských,  bylo  by  až  příliš  směšno  mluviti  o  právech 
politických,  kdy  by  nebylo  tak  bolestno  konstatovati,  že  z  národa  vyšlá 
intelligence  mohla  tak  úplně  podlehnouti  hospodářské  škole  klasicko- 
liberální,  jejíž  nejhorlivější  zástupci  jistě  by  v  Charvátskn  tak  nejednali, 
jak  to  činili  nejapní  jejich  následovatelé. 

Tento  zákon  byl  tak  nejasně  stylisován,  že  mezi  jinými  pochyb- 
nostmi nevědělo  se  také  určitě,  máli  člen  zádruhy  právo  svobodně 
nakládati  svým  ideálním  dílem,  jejž  totiž  měl  dostati  po  rozdělení 
zádruhy. 

Zásadám  odpovídaly  úplně  zákonná  ustanovení.  Překážky,  jež  by 
jen  poněkud  mohly  zabrániti  náhlému  rozpadání  se  zádruh,  byly  od- 
straněny. Stačila  vědy  vůle  jednoho  člena,  by  zádruha  byla  rozdělena, 
a  těm,  kteří  zůstali  pohromadě  a  chtěli  dále  žíti  v  zádruze,  nebylo  to 
mošno,  jelikož  jim  zákon  výslovně  nařizoval,  by  ostatní  členové  (také 
nechlějící  děliti  se)  byli  pokládáni  za  spolumajitele  a  zapsáni  jako 
takoví  do  pozemkových  knih.  Rozšířiti  naprostou  platnost  německo- 
(rakousko)-římského  občanského  zákona,  toť  bylo  hlavním  účelem  tohoto 
ustanovení. 

Rovněž  neurčil  zákon  nějakého  minima  pro  děleni  a  drobení 
zádružných  nemovitostí:  mohlo  se  děliti  do  nekonečna,  tak  že  v  mnohých 
případech  byly  díly  rolí  široké  jako  jediná  brázda  —  a  zůstaly  ovšem 
nevzdělávány! 

Zákon  sám  o  sobě  tedy  hleděl  všemožně  zničiti  zádruhy  a  co 
nejrychleji  zavésti  individuelní  vlastnictví  půdy.  Ale  » národní*  za- 
stupitelstvo nebylo  tím  spokojeno.  Ustanovilo,  že  děliti  se  nemá  dle  toho, 
kolik  je  mužských  a  ženských  členů  v  zádruze  v  čas  dělení,  nýbrž 
kolik  bylo  samostatných  rodin  (větví)  1.  ledna  r.  1837.  Tím  se  zákon 
dělení  stal  závislým  výhradně  na  písemních,  úředních  vysvědčeních. 
I  bez  toho  byly  již  útraty  veliké  a  sporů  bez  počtu;  takto  se  náklad 
při  dělení  stal  nesnesitelným,  a  spory  a  rozepře  nekonečnými. 

Rozklad,  jejž  tento  zákon  způsobil  v  národě,  byl  tak  hrozný 
a  úpadek  hospodářský  a  mravní  tak  zřejmý,  že  sama  maďaronská  vláda 
a  její  náčelník  hrabě  Khuen-Héderváry  uznali  nebezpečí,  jež  hrozilo 
^státním  (maďarským)  občanům*    (pro    důvěrníka    maďarské    vlády    ne- 
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existuje  charvátský  národ,  také  ještě  nikdy  neužil  tohoto  výrazu,  nýbrž 
důsledně  mluví  jen  o  zemi,  o  zemském  blahobytu  ald.). 

Mimo  to  ještě  roku  1888  bylo  —  dle  úřední  statistiky  —  čtyřicet 
pět  tisíc  zádruh,  jež  nebyly  ani  soudně  ani  soukromě  rozděleny.  I  pře- 
vládlo mínění,  že  by  aspoň  tyto  zádruhy  měly  býti  zachráněny  před 
rozkladem. 

A  takž  sněm  odhlasoval  zákon  ze  dne  9.  května  "1889,  v  němž 
1.  určuje  se  nejmenší  míra  (minimum),  do  které  může  se  drobiti  zá- 
družná  půda  (dle  různých  poměrů  hospodářských  -jest  tato  míra  větší 
nebo  menší;  nejmenší  tři  jitra,  největší  osm  jiter).  Neobnášíli  při  dělení 
každý  díl  aspoň  toto  minimum,  zádruha  trvá,  třeba  členové  její  žádali 
za  dělení.  —  2.  Dělení  činí  se  závislým  na  většině  hlasů.  Když  jest 
stejný  počet  hlasů  na  obou  stranách,  dělení  se  dovoluje.  —  3.  Každá 
část  zádruhy  může  dále  trvati  jako  zádruha,  požádali  o  zapsání  do 
pozemkových  knih  s  právy  a  povinnostmi  zádruhy. 

Zákon  tento,  jenž  měl  položiti  meze  drobení  se  rolnických  (zá- 
družných)  statků,  minul  se  s  účelem.  Úřednictvo,  vychované  na  cizích 
universitách  ve  smyslu  protizádružním,  a  advokáti  honící  se  za  vý- 
dělkem účinkují  z  pravidla  k  tomu,  by  zádruha  se  rozpadla.  A  takž 
na  vzdor  tomuto  zákonu  zádruha  již  téměř  úplně  vymizela;  udržuje  se 
toliko  ještě  v  bývalé  Vojenské  Hranici,  kde  na  vzdor  ještě  silnějšímu 
cizímu  vlivu  národ  zachoval  vždy  hlavní  zásadu  zádruhy,  že  její  majetek 
náleží  stejně  všem  členům,  dělí  se  tedy  vždy  jenom  živé  osoby  (děti 
do  16.  roku  dostávají  půl  dílu).  Takto  v  bývalé  Vojenské  Hranici  ne- 
existuje aristokratický  dědičný  princip  postoupnosti,  jenž  způsobil  rozklad 
veškeré  hospodářské  síly  bývalého  civilního  Gharvátska. 

Představme  si  jenom  velkou  zádruhu,  v  níž  kromě  ženatých  lidí 
s  mnohými  dětmi  jest  často  nějaký  osamocený  stařec  nebo  vdova,  kterým 
dle  práva  postoupnosti  patří  polovice  nebo  tři  čtvrti  celého  jmění  zá- 
druhy. Taková  vzácná  kořist  dostane  se  dříve  nebo  později  do  tenat 
všelijakých  písařův  a  advokátů,  kteří  se  všemožně  starají,  by  » starému 
hlupáku*  nebo  »hloupé  stařence*  vymluvili  strach  před  tím,  »co  řeknou 
lidé,«   i  před  tím,  jak  toto  jejich  jednání  posoudí  Bůh. 

>Vám  to  patří,  a  dost.  Zákon  je  zákon.  Vy  dostanete  jenom  své, 
a  proti  tomu  ani  lidé  ani  Bůh  nemohou  ničeho  míti.  A  potom:  vy  jste 
dělení  nezačal,  ani  ho  nedokončíte.  Kudy  celý  národ,  tudy  půjdete  také 
vy.«  První  důvod,  že  to  jim  patří  »dle  zákona, «  nepůsobí.  Ale  závěr 
jest  výrazem  duše  národní,  jež  příčinu  všeho  zla  hledá  vně  sebe  samy, 
a  nejraději  uchyluje  se  za  všeobecnost. 

Stařec  anebo  stařena  tedy  z  pravidla  přistoupí  k  návodu  »pánů, 
kteří  přece  vědí,  co  jest  dle  zákona,  když  přečetli  takové  množství 
knih,«  ale  z  pravidla  se  omlouvají  tím,  že  »čert  bez  toho  zavedl  takové 
mravy  v  nynějším  světě,  že  otec  se  synem,  bratr  s  bratrem  a  soused 
se  sousedem  nemohou  žíti  v  svornosti  a  lásce. « 

Zcela  přirozeně  ptá  se  čtenář:  Ale  co  při  tom  při  všem  dělala 
i  dělá  neúřednická  i  neadvokátská  intelligence  ? 

Přede  vším  takové  nezávislé  intelligence  jest  v  Charvátsku  velmi 
málo.  A  potom  jeli  třeba  od  vlády  materiálně  nezávislá,  otročí  jí  duševně. 


O  věcech  charvdtských.  1087 

Vždyť  celé  smýšlení  o  lidu  čerpá  z  pramenů  cizích,  kde  mluví  se 
jenom  o  neuvědomělých,  zpátečnických,  nevzdělaných  a  polodivokých  — 
massách. 

Vždyť  nejenom  intelligence  charvátská,  ale  i  ohromná  většina 
intelligence  ostatních  slovanských  národů  pohlíží  na  lid  se  stanoviska 
kultury  německé:  sama  všude  vystupuje  jako  státem  organisovaná 
kasta  nositelův  osvěty,  kulturtrágrů. 

Prostor  tohoto  článku  a  jeho  účel  nedopouštějí,  bych  podrobně, 
fakty  ovšem,  dokazoval  tolo  své  tvrzení.  Uvedu  proto  jenom  tři  vše- 
obecně známé  věci,  smýšlení  totiž  o  třech  hlavních  problémech  sou- 
časného života:  o  národnosti,  o  náboženství  a  o  poměru  jednotlivce 
k  společnosti. 

Všichni  jsme  svědky,  s  jakým  opovržením  k  národům  slovanským 
mluví  a  dle  toho  i  jednají  naši  mocní  sousedé  v  Německu  a  jejich 
soukmenovci  v  naší  říši,  na  mnohých  místech  bohužel  naši  krajané. 
Ale  zapomínáme,  že  ještě  před  půlstoletím  vlastní  intelligence  mluvila 
tak  o  národním,  lidovém  jazyku.  Nyní  jest  to  již  » překonané  stano- 
visko,* ale  jenom  v  hranicích  jednotlivých  slovanských  národův  a  jenom 
potud,  pokud  se  jedná  o  mínění  intelligence  o  lidovém  jazyku  vlastního 
národa.  Intelligence  česká  na  př.  nehaní  teď  již  české  lidové  mluvy. 
Ale  jak  soudí  na  př.  intelligence  velikoruská  o  lidové  mluvě  malo- 
ruské,  intelligence  srbská  o  řeči  bulharské,  intelligence  charvátská  o  ja- 
zyku slovinském  ?  V  podstatě  sotva  jinak,  než  Momrasenové  o  řečech 
»nárůdků  —  splitternationen*  vůbec:  že  jsou  totiž  překážkou  civilisace. 
Jménem  civilisace  cizí,  literární,  mrtvé  měli  bychom  tedy  zabíjeti  osvětu 
svoji  tradicionální  a  živou  .  .  . 

Podobně  má  se  to  s  náboženstvím.  Ve  Francii  zaznělo  slovo,  že 
náboženství  jest  věcí  soukromou;  z  Itálie  přišla  zásada  o  rozdělení 
církve  od  státu;  nyní  jsou  to  vůdčí  zásady  všech  našich  liberálních 
stran  politických  a  všeho  moderního  hnutí  literárního. 

Kdy  by  někdo  řekl,  že  národní  poesie  jest  věc  soukromá  a  kdo 
chce,  může  si  doma  v  pokoji  nebo  v  kuchyni  zazpívali  nějakou  písničku, 
do  literatury  však  že  takové  zbytky  barbarství  nepatří,  zasmáli  bychom 
se  a  řekli,  že  tak  mluviti  znamená  míti  oči,  ale  býti  slepým,  a  ukázali 
bychom  na  to,  že  lid  zpívá  na  polích  a  v  horách,  na  ulicích  a  na 
náměstích,  veřejně  tedy  a  nejen  soukromě. 

Právě  tak  můžeme  říci,  že  všude  na  světě  lid  nemodlí  se  jen 
doma,  v  rodinách,  nýbrž  veřejně  v  kostelích  a  skupen  v  mohutné 
organisace  náboženské.  Ba  ještě  více,  můžeme  ukázati,  že  všechna  velká 
hnutí  v  člověčenstvu  měla  ráz  náboženský,  a  že  vírou  žije  mnohem 
více  než  tisíc  milionů  lidí.  Krok  co  krok  potkáváme  věřící  lid,  krok  co 
krok  vidíme  stopy  —  a  jaké  stopy!  —  náboženství,  —  všude,  kam  se 
hneme,  cítíme  ovzduší  víry  —  a  na  vzdor  tomu  všemu  rozřešujeme 
otázku  náboženskou. tím,  že  ji  —  jako  staré  obnošené  hadry  —  pro- 
hlašujeme za  věc  soukromou.    " 

Zdravým  svým  rozumem  nebyli  bychom  nikdy  přišli  k  takovémuto 
nelogickému  úsudku,  ale  před  cizí  autoritou  sklonili  jsme  šíji  a  postavili 
se  v  odpor  proli  skutečnosti. 
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Kdo  necítí  potřebu  věřiti,  dobře,  ať  nevěří.  Ale  v  době  ústavnosti 
a  demokratismu  naprosto  neuznávati,  že  lid  v  náboženství  má  něco  více 
než  »věc  soukromou, «  že  v  něm  má  velikou  část  svého  vnitřního  života, 
znamená  tolik,  jako  státi  na  zásadě  zcela  odporné  všelikému  sociálnímu 
názoru  na  společnost.  Jest  to  intellektuální  a  mravní  anarchie,  jež  se 
naprosto  příčí  slovanské  idei  o  společnosti. 

Mluviti  však  o  slovanské  idei  v  tomto  smyslu  jest  veliká  opo- 
vážlivost,  neli  bláznovství. 

Německý  individualism  —  jenž  ostatně  nedovede  nikdy  zabránili 
sborovým  hnutím  davů  —  tak  pronikl  náš  intellektuelní  život,  že  jsme 
z  pravidla  vždy  proti  svému  lidu,  tedy  proti  sobě  samým,  když  se 
jedná  o  jakýkoli  poměr  jednotlivce  ke  společnosti,  anebo  o  poměr 
jednotlivce  k  jednotlivci. 

Co  stalo  se  s  našimi  náhledy  o  rodině,  o  poměru  muže  k  ženě, 
rodičů  k  dětem,  přátel  ku  přátelům  a  lidí  k  lidem  vůbec? 

Jsme  již  >zásadně<  pro  svobodný  sňatek,  pro  volnou  lásku,  pro 
emancipaci  dětí,  pro  přátelství,  jež  nezakládá  se  na  společných  citech, 
nýbrž  na  společných  myšlenkách,  a  jsme  konečně  proti  lásce  k  bližnímu 
svému,  jelikož  úplně  stačí  vzájemné  —  pojišťování. 

Proto  slovanská  intelligence  vůbec  —  a  charvátská  zvláště  — 
jest  velmi  vzdálena  od  svého  lidu,  ba  zeje  tu  a  tam  již  nepřekonatelná 
propast  mezi  nimi:  život  intelligence  úplně  se  různi  od  života  lidu, 
proto  nemá  intelligence  porozuměni  pro  pravé  národní  potřeby. 
A  tak  se  stalo  a  stává,  že  jménem  národa  charvátského  vede  se  politika 
zásad  německých,  maďarských  a  —  tureckých. 

V  tom  právě  jest  vrchol  krise  mravní  a  nebezpečí,  že  národní 
ideály  nedojdou  nikdy  ohlasu  v  řadách  intelligence. 

Kdy  by  intelligence  aspoň  byla  volná  ve  svém  obcování  s  lidem. 
Ale  maďarská  vláda  dobře  pochopila,  že  z  všelikého,  ať  jakéhokoliv 
trvalého  obcování  intelligence  s  lidem  může  vzniknouti  opravdové  ná- 
rodní hnulí  charvátské.  Proto  jsou  v  Pešti  především  proti  volnosti 
slova  a  tisku  a  proti  svobodnému  shromažďování  se  a  spolčování.  Tedy 
na  vzdor  tomu,  že  charvátská  intelligence  myslí  německy  a  jinak, 
jenom  ne  národně,  bojí  se  maďarská  vláda,  že  by  vlastenecký  cit  přece 
mohl  přemoci  cizí  myšlenky  a  v  čele  jednotného  národa  objeviti  se 
s  národem  úplně  smířená  intelligence. 

Čeho  se  Maďaři  bojí,  to  se  také  jistě  stane.  Příznaky  toho  jsou 
četné,  a  nejen  v  intelligenci  charvátské,  nýbrž  i  ve  vší  intelligenci  slo- 
vanské. Neboť  v  celém  slovanském  světě  vždy  lépe  se  pozoruje,  že 
jest  nedůstojno  vésti  dále  boj  o  cizí  formy  politické  a  společenské, 
a  že  jest  zločin,  jménem  těchto  forem  ničiti  národní  jádro  tisíce- 
leté  osvěty. 

Západ  jest  veliký  ve  svých  jednotlivcích,  Slovanstvu  pak  kyne 
budoucnost  jako  celku,  poněvadž  slovanští  národové,  bojujíce  se  světo- 
vládným císařstvím  římským  německého  jazyka,  nej^en  nepozbyli  národ- 
nosti své,  ale  zachovali  upřímnou  —  často  až  přílišnou  —  úctu  k  ná- 
rodům cizím;  poněvadž  v  zápase  s  jinověrnými  národy  Východu  nejen 
neopustili  víry  otcovské,  nýbrž  zůstali  věrni  zásadě  ne  snášenlivosti, 
ale  lásce  ke  všem  bližním;  poněvadž  ve  styku  s  egoistickým  individua- 
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lismem  anglo-germánským  hlásali  a  hlásají  stále  nejen  solidaritu  my- 
šlenek, nýbrž  také  vzájemnost  citův  a  zájmův,  nejen  svépomoc,  ale 
i  pomoc  jiným,  altruism. 

Potrvá  ještě  dlouho,  než  škola  slovanská  osvobodí  se  od  vlivu 
nenárodních,  než  literatura  přestane  vyhledávali  své  vzory  na  boule- 
vardech  a  politika  ve  sloupcích  německo-židovských  listův.  Potrvá  ještě 
dlouho,  než  utvoří  se  první  hrstka  národní  intelligence,  jež  nebude  lid 
zvedali  k  sobě,  ani  se  snižovati  k  němu,  jež  pochopí,  že  lid  není 
vůbec  celkem  ani  v  positivním  ani  v  negativním  smyslu  slova,  nýbrž 
že  v  něm,  v  jeho  srdcích  —  lidských  to  srdcích  —  a  v  jeho  hlavách  — 
člověčích  to  hlavách  —  jest  toho  tolik,  co  zasluhuje  řádného  poznání 
a  upřímné  lásky  přede  všemi  moderními  a  nemoderními  spisy  těch, 
kteří  všemožně  se  snaží,  aby  byli  jednotlivci,  aby  žili  a  působili  vně 
rodiny  a  vně  národa,  v  ně  církve  a  vně  člověčenstva. 

A  jakmile  se  jen  hrstka  úplné  vymaní  od  mravní  a  inlellektuální 
anarchie  západní,  bude  mamo  všeliké  úsilí  vlád  jednotlivců  lo  — , 
by  zničily  národní  samobytnost  charvátskou. 


Hercova  zpověď. 

Napsal 

Jiří  Bittner. 

(Dokončeni) 

|ne  5.  dubna  r.  1891    uvedena    do  Národního    divadla  Schillerova 

Marie  Stuartovna. 

S  ní  pak  objevil  se  vzácný  host,  jehož  jméno  zlatými  písmeny 

vryto  do  divadelních  dějin  polských,  amerických  a  anglických.  Byla 
to  paní  Helena  Modrsejeivská,  která  náleží  k  nejproslulejším  dramatickým 
umělkyním  celého  světa. 

Jakožto  Polka  hrála  v  mateřském  jazyku  na  polských  divadlech, 
později  pak  zanesl  ji  osud  do  Kalifornie,  kde  po  nějaké  době  v  San 
Francisku  po  prvé  vystoupila  na  jevišti  anglickém,  a  odtud  vzešla  její 
sláva  světová. 

Dokud  hrála  ve  své  domovině,  dolétaly  k  nám  zvěsti  o  tragédce 
slavené  svými  krajany,  později  zvídali  jsme  z  Ameriky  a  z  Anglie 
o  proslulé  umělkyni,  která  svým  velkým  uměním  podmaňovala  chladné, 
počílavé  Američany  a  Angličany. 

Hodlám  na  jiném  místě  a  později  věnovali  Heleně  Modrzejewské 
zvláštní  stať  a  doplniti  ji  obšírným  rozborem  pohnuté  její  umělecké 
dráhy.  Za  svého  pobytu  v  Praze  poskytla  mi  příležitost  k  interviewu, 
jehož  výsledek  bedlivě  jsem  zaznamenal  do  svých  zápisků. 

Na  tomto  místě  jen  stručně  promluvím  o  jejích  pohostinských 
hrách  v  Národním  divadle,  které  vzbudily  největší  sensaci. 

Slovo  » zbožňovaná  umělkyně*  u  divadla  již  sevšednélo,  ale 
u  Modrzejewské  zaznělo  nanovo  plným  zvukem,  který  vycházel  z  ryzího 
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zlata  jejího  talentu.  Byli  jsme  jejími  zbožňovateli  všichni —  obecenstvo, 
kritika  i  my  příslušníci  divadla,  kteří  jsme  měli  čest  hráti  s  ní  a  v  ra- 
dostném obdivu  jí  holdovati. 

Hrála  v  našem  divadle  jedenáctkrát,  a  to  v  Marii  Stuartovně, 
Adrienně  Lecouvreurové,  Dámě  s  kameliemi  (Margueritla),  Mnoho  povyku 
pro  nic  a  za  nic  (Blažena),  v  Macbethu  (lady  Macbethova)  a  v  Odettě. 

Co  věčně  a  bohatě  tvořící  příroda  má  darů,  jež  mají  zdobiti 
ženu,  tím  vším  v  přehojné  míře  obmyslila  talent  Modrzejewské. 

Hlavní  podklad  všech  jejích  postav  byla  ryzí,  vykrystalisovaná 
ženskost.  Kouzlem  tím  byly  proniknuty  všecky  její  umělecké  výkony, 
a  když  vystoupila  na  jeviště,  byla  to  kněžka,  jejímž  slovům  zbožně 
naslouchala  obec  věřících  v  hledišti. 

V  Stuartovně  svým  zjevem  překvapila  a  vzbudila  podivení  — 
hrálať  ji  starší,  než  jsme  si  my  a  obecenstvo  Stuarlovnu  představovali. 
Jakmile  však  promluvila  první  slova,  všechno  si  podmanila. 

Jen  tak  mimochodem  podotýkám,  že  Marii  Stuartovně,  když  ji 
vedli  na  popravu,  bylo  44  let.  Zachovala  si  až  do  svého  konce  vze- 
zření půvabné  ženy.  Hlavu  její  zdobily  bohaté  rusé  kadeře,  a  když  jí 
katova  sekyra  oddělila  hlavu  od  trupu,  spadla  s  kutálející  se  hlavy 
vlásenka  a  shledáno,  že  pod  ní  vlas  nešťastné  královny  byl  bílý  jako 
sníh.  Útrapami  dlouholetého  žalařování  sšedivěly  jí  vlasy. 

Když  jsme  při  prvním  představení  Mnoho  povyku  pro  nic  a  za 
nic  za  kulisami  čekali  na  Blaženu,  paní  Modrzejewskou,  a  z  její  garde- 
roby  vystoupilo  pojednou  asi  osmnáctileté  šlechtické  děvče  svůdného 
vzezření,  zaznělo  vůkol  bezděčné   »Ah!« 

Během  představení  pověděl  jsem  jí  o  svém  překvapení  a  dovolil 
si  tázati  se  jí,  proč  v  Stuartovně  volí  zevnějšek  starší,  než  Schillerova 
královna  Marie  vyžaduje. 

Odvětila  s  úsměvem:  » Američané  přejí  si  Stuartovnu  starou, 
a  nepochodila  bych,  kdybych  nehověla  jejich  přání.* 

Nestačí  slova  nijaké  chvály  o  jejím  výkonu  v  Blaženě.  » Tanco- 
vala prý  hvězda  na  nebi,  když  jsem  se  narodila, «  praví  v  kuse  Blažena 
o  sobě,  a  viděli  jsme  skutečně,  že  tu  hvězda  prvého  řádu  ze  slunečných 
výšin  umění  zanesla  lesk  před  naše  smysly,  jež  zrovna  omámeny  od- 
dávaly se  cele  vábnému  kouzlu. 

Táži  se:  Jak  možno  mluviti  o  novém  hereckém  umění,  kde  hvězda 
toho  řádu  po  dlouhá  léta  již  ve  dvou  jazycích  a  ve  dvou  světech 
v  této  božské  dokonalosti  demonstruje  Shakespearova  slova:  » Přírodě 
takměř  držeti  zrcadlo.* 

Slova  ta  byla,  jsou,  budou  a  musejí  všem  příštím  pokolením 
hereckým  býti  jediným  pravdivým  orakulem. 

Básníci  dramatičtí  budou  vždy  líčiti  lidi  (nebo  nadpozemské  by- 
tosti v  lidské  podobě),  a  úkolem  herců  vždy  bude  tyto  osoby  na  jevišti 
ztělesňovati.  Ono  » zrcadlo*  Shakespearovo  jest  částí  talentů  obou,  jak 
spisovatelských  tak  hereckých. 

Nemohu  odolati,  musím  sem  vsunouti  malou  episodu,  která  při- 
hodila se  paní  Modrzejewské,  když  měla  hráti  po  prvé  v  Londýně. 

Mezi  Američany  a  Angličany  panuje  řevnivost  ve  všem,  i  na  poli 
divadelního  umění.  Vynikající  dramatičtí  umělci  američtí  pokládají  jaksi 
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za  nutno  v  Londýně  vydobyti  si  sankci  svého  uměleckého  jména, 
a  rovněž  tak  angličtí  kollcgové  a  kollegyně  rádi  putují  do  Ameriky  pro 
potvrzení  svých  uměleckých  patentův,  a  rozumí  se,  i  pro  dollary. 

V  měsíci  srpnu  r.  1877  hrála  Modrzejewská  v  San  Francisku  po 
prvé  anglicky  Adriennu  Lecouvreurovou,  Julii,  Ofelii  a  Dámu  s  kame- 
liemi.  V  prosinci  hrála  již  v  Novém  Yorku,  odtud  pak  vydala  se  na  vílězo- 
slavnou  tříletou  uměleckou  pouť  po  hlavních  městech  Spojených  Stálů. 
Roku  1880  odjela  do  Londýna.  Tam  nemohla  dostati  divadlo,  v  němž 
by  vystoupila.  Všecka  divadla  byla  zásobena  » tahouny,*  t  j.  nastudo- 
vanými kusy,  které  měly  plnili  a  plnily  pokladny,  mnohdy  po  měsíce 
a  mnohdy  po  celý  rok. 

Také  ředitel  >Court  theatru*  měl  svého  > tahouna  «  s  kterýmž 
ještě  po  měsíce  doufal  lákati-  obecenstvo,  a  nechtěl  tedy  Modrzejewské 
postoupiti  ani  jediného  večera.  Konečně  dal  se  pohnouti,  že  jí  přepustí 
divadlo  jen  k  matinée,  jež  mělo  začíti  o  2.  hodině  odpolední. 

Měla  býti  hrána  Dáma  s  kameliemi.  Avšak  vědělo  se,  že  přísná 
censura  Londýnská  najisto  by  nepovolila  tento  dle  jejího  náhledu  ne- 
cudný  kus  Dumasův.  Proto  byl  k  censuře  podán  kus  s  titulem:  »I)áma 
s  maceškami  (heartsease).« 

Kus  ten  byl  bez  námitek  povolen,  a  Dáma  s  maceškami  bez  pře- 
kážky dávána  dne  1.  května  1880. 

Polská  šlechta,  v  Londýně  meškající,  ujala  se  své  slovutné  kra- 
janky, a  dovedla  pro  matinée  vzbuditi  interes  prince  Waleského  a  vůbec 
vysoké  šlechty  anglické.  Divadlo  bylo  plno,  dostavil  se  i  následník 
trůnu  jakož  i  hojně  šlechty. 

Modrzejewské  umění  rázem  zvítězilo.  Co  v  hledišti  hlučela  bouře 
potlesku,  sešel  princ  Waleský  na  jeviště,  dal  si  představili  Modrzejewskou, 
a  jaksi  v  udivení  pravil:  »Ale,  madame,  to,  co  hrajete,  je  Dáma 
s  kameliemi! < 

I  vysvětleno  mu,  že  bylo  třeba  vzíti  útočiště  ke  lsti,  aby  censura 
kus  nezakázala.  Jeho  královská  Výsost  propukla  v  homérický  smích 
a  nemohla  se  ani  utišiti,  nesmírně  se  z  toho  radujíc,  že  se  podařilo 
Londýnskou  policii  takto  ošáliti. 

Když  pak  se  následník  konečně  utišil,  řekl:  »Ale  pak  promluvím 
s  censorem,  musí  ten  kus  povoliti  také  Sáře  Bernhardtové,  které  dříve 
povolen  nebyl.*   Těšilať  se  Sára  zvláštní  přízni  Jeho  král.  Výsosti. 

Modrzejewská  měla  lak  skvělý  úspěch,  že  ředitel  divadla  odložil 
svůj  nastudovaný  kus,  a  Dáma  s  maceškami  dávána  po  tři  měsíce 
každý  večer. 

Hluboce  vryla  se  mně  navždy  v  pamět  scéna,  když  Modrzejewská 
jako  Margueritta  loučí  se  s  Armandem.  Ten  nemá  ani  tušení,  že  ho 
opouští  navždy,  Margueritta  odchází,  na  oko  laškovně  se  smějíc,  ale 
z  toho  smíchu  tryskaly  proudy  slz  a  zazníval  vzlykot  pukajícího  srdce 
neštastné  ženy,  vědoucí,  že  přetrhává  navždy  svazky,  kteréž  ji  měly 
připoutati  k  milovanému  muži  a  povznésti  do  řad  počestných  žen. 

Jako  novým  zjevením  byla  nám  Lady  Macbethova  pí.  Modrzejewské. 
Vynesla  z  hloubi  tu  postavu  a  září  pravé  ženskosti  osvětlila  zločinnou 
tuto  ženu.  V  nezměrné  lásce  k  muži,  který  se  jako  vítěz  vrátil  z  boje, 
pohání  jej  ke  kralovraždě    a    k  ostatním    krvavým    zločinům.     A  když 
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Macbeth  konečně  urvanou  korunou  ozdobuje  svoji  hříšnou  hlavu,  vidí 
žena  jeho  s  hrůzou,  že  koruna  ta  nesedí  na  vzpřímené  hlavě  mužově, 
nýbrž  na  hlavě  chvějící  a  třesoucí  se  v  stálé  bázni. 

A  když  u  hostiny  král  při  zjevu  Banquova  ducha  vybuchne  v  zá- 
chvaty šíleného  strachu,  pamatujeteli  se  ještě  na  polohlasné,  táhlé 
vzdechy,  jež  draly  se  zločinné  ženě  z  rozervaných  prsou  a  všem  nám 
pronikaly  do  duše? 

Vrchol  tragického  umění  vůbec  byla  její  poslední  scéna,  kde 
v  šílenství  jako  náměsíčnice  v  nočním  obleku  s  kaháncem  v  ruce  plíží 
se  na  jeviště  a  již  svým  zjevem  budí  příšernou  náladu.  Dech  se  tají 
v  posluchačstvu,  když  vystoupivši  levé  rámě  s  kaháncem  přímo  vztýčí 
do  výše  a  jednotvárně  šeptá  šílená  slova. 

A  když  později  mechanicky  otírá  si  dlaně  o  sebe,  jako  by  smý- 
vala krev  s  rukou,  tajil  se  nám  dech.  Po  scéně  té  ulevili  jsme  si  slovy: 
» Příšerně  krásné!* 

Když  píši  o  Polce  Modrzejewské,  maně  derou  se  mi  na  mysl 
vzpomínky  na  tři  jiné  světové  herečky:  na  Francouzku  Sáru  Bern- 
hardtovou,  Vlašku  Eleonora  Duseovou  a  Němkyni  Charlotlu  Wolterovou. 
Jaké  to  bohatství  a  jaká  rozmanitost  talentů! 

Sáru  Bernhardtovou  nazval  bych  geniální  >macherkou,«  v  jejíchž 
brillantních  výkonech  pohřešoval  jsem  jednoho:  ženskosti. 

Eleonora  Duseeova  jest  veliká  umělkyně.  Obor  její  obsahuje  pouze 
úlohy  moderní,  či  chceteli,  konversační.  Podkladem  výkonů  jejích  jest 
jakási  chorobná  ženskost;  k  vyjádření  jejímu  má  jistou  dojemnou  tóninu, 
která  vybruje  po  celý  její  výkon.  Viděl  jsem  ji  hráti  v  Pražském 
německém  divadle  r.  1892:  dávala  Dámu  s  kameliemi,  Francillon  a  Klo- 
tildu  v  Sardouově  Fernandě,  a  ku  podivu,  k  netušené  výši  povznesla 
právě  tuto  energickou  postavu,  která  zhrzenou  láskou  ku  pomstě  jsouc 
puzena  pomáhá  svému  bývalému  milovníku  k  sňatku  s  dívkou  kleslou. 
A  když  tento  po  svatební  cestě  v  Paříži  vchází  do  svého  paláce  se 
zbožňovanou  mladou  ženou,  objeví  se  Klotilda  u  něho  v  noci,  vstou- 
pivši tajným  vchodem,  jak  činívala,  pokud  byl  ještě  svoboden. 

Ledovými  slovy  mu  oznámí,  čím  byla  druhdy  jeho  žena.  Jak 
pravím,  k  netušené  výši  povznesl  talent  Duseové  tuto  Sardouovu  úlohu. 

Duseová  měla  ve  své  společnosti  výtečného  partnera,  pana  Ando, 
jenž  hrál  milovníky.  Jejich  milostná  dua  byly  v  pravdě  koncertní 
kousky,  které  všude  budily  obdiv.  Po  letech  trhl  se  Ando  od  společ- 
nosti a  zařídil  si  svou  vlastní,  ale  nedařilo  se  mu.  Také  Duseová  ho 
pohřešovala,  a  když  se  po  prvé  vypravila  k  hrám  do  Paříže,  bylo  její 
první  starostí,  aby  znovu  získala  pana  Ando.  V  Paříži  pak  slavila 
velké  triumfy. 

Asi  před  dvěma  roky  uveřejnily  italské  žurnály  úryvky  z  jejích 
dopisů,  v  nichž  pronáší  těžké  žaloby  na  moderní  repertoár  a  roztouženě 
horuje  pro  klassicismus. 

Německá  tragédka  Charlotta  Wolterová  vynikala  ve  svých  umě- 
leckých výkonech  mohutností.  Když  se  v  Marii  Stuartovně  v  zahradní 
scéně  utkala  s  korunovanou  sokyní  Alžbětou,  bylo  mi  vždy  jako  by" 
podrážděná  lvice  vrhala  se  na  svou  oběť. 
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.Měla  mohutný,  krásný  hlas,  a  v  divadelním  světě  znám  jest  její 
výkřik,  který  zachvíval  posluchačstvem.  »Wolterschrei«  ujal  se  pak 
v  německých  kruzích  divadelních,    a   byl    často    herečkami    nápodoben. 

Ale  s  takovými  výkřiky  má  se  to  jako  s  pósami,  třeba  je  umět 
dělati.  To  dělání  neleží  pouze  ve  svalstvu,  nýbrž  v  citu.  Vychází! i 
výkřik  z  hloubi  opravdově  cítícího  nitra  a  jeli  podporován  zdravým 
hlassm,  otřese  posluchačem.  Tvořili  se  však  jen  mechanicky,  >machersky« 
v  krku,  mine  se  účinkem,  a  je  nebezpečí,  že  se  změní  ve  kvik,  který 
ovšem  také  otřese,  ale  —  bránicí. 

Když  Wolterová  před  lety  po  prvé  hrála  Sardouovu  Fedoru,  tázal 
se  jí  kdosi,  proč  tak  zřídka  hraje  moderní  úlohy,  v  kterých  by  získala 
nových  velkých  úspěchův.  Odvětila:  > Úspěchy  ty  byly  by  drahé,  obleky 
pro  Fedoru  stály  mě  čtyřměsíční  gáži.« 

Při  vzpomínce  na  Wolterovou  maně  mi  připadá  poznámka,  jak  je 
někdy  nebezpečno,  hnáti  na  jevišti  pathologická  pozorování  do  přílišných 
konsekvencí.  Viděl  jsem  ji  před  lety  jako  Adriennu  Lecouvreurovou. 
Byla  úchvatná,  zejména  v  úmrtní  scéně..  Otřásla  celým  domem.  Když 
pak  Adrienna  vypustila  ducha  a  horní  část  mrtvého  těla  padla  přes 
lenoch  kjesla,  divákům  zjevila  se  hlava  s  vytřeštěnými  zraky  a  z  jejích 
úst  trčel  vypláznutý  jazyk. 

Měl  jsem  sedadlo  v  první  řadě,  a  pojala  mě  ošklivost.  Dojem 
v  pravdě  velikého  výkonu  byl  ten  tam.  A  kdykoliv  si  vzpomenu  na 
poslední  scénu  Adrienny,  vidím  před  sebou  vypláznutý  jazyk.  Veliká 
umělkyně  nepochybně  se  dočetla,  že  po  otrávení  jistým  druhem  jedu 
stanou  se  tyto  hrozné  změny  v  obličeji,  a  šla  do  krajnosli.  Svému 
výkonu  tím  uškodila. 

V  řadě  těchto  velikých  dramatických  umělkyň  na  první  místo 
stavím  Helenu  Modrzejewskou.  Objemem  svého  talentu  předstihla  všecky 
sokyně.  Sahal  od  Shakespearovy  Julie  a  Ibsenovy  Nory  až  k  lady 
Macbethové  a  od  této  zase  zpátky  až  k  Millhacově  Frou-Frou.  — 

Dne  11.  května  r.  1891  dáván  u  nás  po  prvé  Ibsenův  Nepřítel 
lidu.  Hrál  jsem  Stockmanna,  sobeckého  bratra  titulního  hrdiny. 

Děsný  chlad  ukrutné  pravdy  čiší  z  této  hry,  která  jen  pořídku 
tu  a  tam  objevuje  se  na  repertoáru,  a  to  i  v  městech,  kde  se  v  kruzích 
divadelního  obecenstva  utvořily  zvláštní  obce  Ibsenovské,  aby  razily 
dráhu  k  porozumění  dramat  Ibsenových. 

Dr.  Stockmann  náleží  k  největším  a  k  nejnamáhavějším  úlohám, 
ale  zároveň  také  k  nejnevděčnějším. 

Když  kus  studovali  na  dvorním  divadle  Vídeňském,  po  velké 
scéně  s  lidem  pravil  ředitel  Burghardt,  jenž  měl  režii,  k  představiteli 
titulní  úlohy  Sonnenthalovi:  »Přál  bych  si  jiné  pojetí  úlohy. «  Sonnen- 
thal  odvětil  stručně:   » Pojetí  úlohy  jest,  tuším,  mojí  věcí.- 

Tu  máte  konflikt  mezi  režisérem  a  hercem.  Kdo  z  nich  v  ta- 
kovém sporu  povolí  a  musí  povolit?  Rozhodně  režisér.  Na  základě  ci- 
zího pojetí  herec  naprosto  nemůže  zbudovat  svou  úlohu. 

Když  se  již  zpovídám,  odhalím  tajnost  svého  nitra,  kterou  jsem 
skrýval  pod  devíti  zámky,  dokud  jsem  pracoval  za  dozoru  režisér- 
ského. 

71 

OSVĚTA    1889.    12. 


1094  J-  Bittner: 

Když  vedle  mne  hrával  ten  neb  onen  kollega  režisér,  nebyl  jsem 
tím  nikdy  spokojen,  jak  svou  úlohu  pojal,  a  byl  jsem  pevně  přesvědčen, 
že  bych  úlohu  hrál  docela  jinak. 

A  jsem  jist,  že  rovněž  soudili  režisérové  o  tom,  jak  jsem  já  po- 
jímal úlohy  své. 

Pojetí  úlohy  jest  vázáno  na  osobnost  představitelovu;  dejte  úlohu 
hráli  tuctu  neb  několika  tuctům  herců,  každý  bude  ji  hráti  jinak,  ovšem 
jsouli  to  herci  samostatně  myslící  a  tvořící. 

Herci  méně  samostatní  mají  vlastně  méně  obtíží  s  úlohou,  okouknou 
některého  z  předchůdců,  a  podají  kopii  nebo  šablonu. 

Proto  při  studování  leckterého  kusu  platí  pravidlo  životní:  Kom- 
promisy se  svými  bližními.  A  na  jevišti:  Kompromisy  mezi  režisérem 
a  představitelem. 

Představitel  musí  sleviti,  když  režisér  maje  prospěch  celku  na 
zřeteli,  uzná,  že  některé  hrany  nepojily  by  se  k  celku.  Ovšem  hned 
své  mínění  náležitě  odůvodní. 

Režisér  však  na  druhé  straně  nemůže  sáhnouti  na  pojetí  hercovo, 
když  tento  svými  vlastními  důvody  hájí  svou  práci. 

Dne  10.  ledna  r.  1892  uveden  do  Národního  divadla  Gothfiv 
Kgmont.  Hrál  jsem  poprvé   Albu. 

Uloha  není  objemná,  ale  jaká  to  markantní  postava! 

Krvežíznivec  Toledský  našel  svého  básníka.  Gothe  stvořil  tu  ži- 
voucí postavu  nestvůry,  jejíž  jmeho  krvavým  písmem  zaznamenáno 
jest  v  deskách  historie. 

Pro  charakterního  herce  jest  to  jedna  z  nejtěžších  úloh.  Třeba 
tu  vybudovati  úlohu  na  jedné  duté  tónině,  která  jako  z  hrobu  vychází 
z  vyschlých  prsou  této  putující  po  světě  kostry.  To  je  právě  obtíž  pro 
herce,  touto  jednou  tóninou  mluviti,  a  přece  nebýti  momotonním.  Masku 
pořídil  jsem  si  dle  Meteranusa. 

Jaký  to  rozdíl  mezi  Góthovým  Albou  a  Sardouovým  Albou  ve 
výborném  jinak  dramatě  Vlasti!  Gothův  Alba  nakreslen  v  pevných  kon- 
turách, jako  muž  z  železa,  kdežto  Alba  Sardouův  zdá  se  také  z  železa, 
v  pravdě  však  je  dosti  pryžový,  aby  jej  mistr  divadelní  techniky  mohl 
nakloniti  hned  na  právo,  hned  na  levo. 

Do  parných  dnů  červencových  zapadla  nám  výpravná  dramatická 
báseň  Madachova  Tragédie  člověka,  která  byla  ve  skvělé  a  bohaté  vý- 
pravě hraběte  Esterházyho  plnila  domy  ve  výstavním  divadle  Vídeň- 
ském. V  Národním  divadle  dávána  poprvé  23.  července  1892  a  způ- 
sobila divadelní  pokladně  mnoho  radosti. 

Za  největších  veder  hrnulo  se  obecenstvo  po  měsíce  do  divadla. 
Konečně  policie  kus  zakázala,  když  část  obecenstva  jala  se  k  hudbě 
zpívati  text  Marseillaisy,  kterou  básník  v  obraze  »Francouzská  revoluce* 
předepsal. 

Hrál  jsem  Lucifera,  který  mně  připravil  mnohý  umělecký  po- 
žitek jako  Mefisto.  V  obou  úlohách  mohl  jsem  ostrým  svým  tónům  pu- 
stiti uzdu  a  vložili  do  nich  všechnu  čertovinu,  které  vyžadují. 

Bjoernsonův  Bankrot  dáván  v  Národním  divadle  po  prvé  dne 
10.  listopadu  1892.  Na  repertoáru  Prozatímného  divadla  byl  od  4.  května 
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r.  1876:  tehdy  jsem  po  práni  divadelní  správy  na  ryclilo  pořídil  překlad 
dle  autorisovaného  německého  zpracování,  a  hrál  jsem  Hamaní. 

V  Národním  divadle  pak  mi  připadla  úloha  advokáta  Berenía. 
Všemi  paragrafy  mazaný  advokát  s  ledovou  chladností  dohání  bankro- 
láře,  aby  se  přiznal  k  úpadku.  Dvě  scény  Berenta  s  Tjeldem  náležejí 
k  nejpůsobivějším  na  divadle,  a  Berent  sám  bude  vždy  pravou  po- 
choutkou  pro  herce,  který  dovede  ostře  charakterisovat. 

Úloha  skládá  se  z  dvou  částí;  na  jedné  straně  jeví  se  neoblomný 
muž  zákona,  proti  jehož  železné  logice  niveč  se  rozpadají  všechny  vy- 
táčky zoufalého  obchodníka.  Na  druhé  straně  jeví  se  Berent  poctivcem, 
lidomilem  dokazujícím  zoufalci,  že  přiznání  k  úpadku  bude  mu  očistou, 
po  níž  bude  moci  začíti  nový,  spokojenější  život. 

Přemítal  jsem  dlouho  o  masce  Berentově,  ohlížel  jsem  se  a  pátral 
po  ulicích,  zda  bych  s  obličeje  některého  svého  bližního  nemohl  vzíti 
snímek  aspoň  jednotlivých  částí.  Pátral  jsem  nadarmo,  musel  jsem 
se  spolehnouti  na  vlastní  kombinaci. 

A  co  myslíte  ?  Teprv  před  krátkým  časem  náhodou  jsem  se  potkal 
s  mužem,  starcem,  a  jak  jsem  mu  pohledl  do  tváře,  hrklo  to  ve  mně, 
a  maně  vydralo  se  mi  z  úst:  >Ejhle,  Berent!*  Bohužel  stává  se  člo- 
věku mnohdy,  že  si  musí  s  povzdechem  říci:   » Pozdě.* 

Ve  vlaské  jednoaktovce  Pohořel  od  G.  Rovettiho  (dne  30.  listo- 
padu 1892)  v  úloze  Gina  de  Recanatti  proháněl  jsem  se  zase  jednou 
v  tóninách  veseloherních.  Dával  jsem  mladého,  elegantního  diplomata, 
který  by  si  rád  zapytlačil  v  revírech  bůžka  milosti,  ale  bez  všelikých 
dalších  závazků. 

Vedle  vážné  práce,  kterou  jsem  hleděl  zmoci  a  hravě  ovládati 
materiál  úlohy,  ponechal  jsem  v  takových  hříčkách  vždy  něco  místa  pro 
okamžitou  inspiraci  při  představení.  A  tu  ovšem  mnohdy  okamžik  při- 
nesl nuance,  na  které  bych  napřed  nebyl  připadl,  kdy  bych  byl  po 
nich  slídil  třeba  několik  neděl.  — 

Rok  1893  začal  jsem  ve  znamení  špatnosti  a  hanebnosti  —  jako 
princ  Samsthartaka  (ve  Vasantaseně,  indickém  dramatě  krále  Sudraky, 
uvedeném  do  Národního  divadla  19.  ledna  t.  r.).  Škrtil  jsem  šlechetnou 
dívku,  že  mně  nechtěla  býti  po  vůli. 

Dne  5.  března  r.  1893  jsem  jako  Velký  Galeoto  v  Rchegareyově 
dramatě  Pepito  pomlouval  své  bližní  a  vysvětloval  také  theorie,  jak  se 
nejlépe  pomlouvá. 

Jako  pán  z  Kellerů  v  Sudermannově  Domovu  (po  prvé  27.  května 
r.  1893)  představoval  jsem  pobožnůstkářského  pokrytce,  který  kdysi  svedl 
dívku  a  opustil  ji;  když  pak  se  po  letech  objeví  jako  slavná  zpěvačka, 
chce  se  o  ni  opět  ucházeti  —  ale  kroutí  se  jako  had  a  třese  se 
strachy,  když  zví,  že  je  otcem  a  že  dítě  žije. 

Úloha  pro  hereckou  práci  jest  velice  vděčná  zejména  ve  scéně,  kde 
otec  zpěvaččin  zví  o  jeho  dřívějším  poměru  k  dceři,  a  Keller  v  smrtelných 
úzkostech    před  přísným  starcem  jektá  slova  zoufalého  strachu.  — 

Přicházím  ke  králi  všech  lotrů,  k  Jagovi,  kterého  jsem  bral  po 
prvé  v  Národním  divadle  dne  9.  července  1893.  Othella  hrál  Boleslav 
Lezczynski,  člen  divadla  Varšavského. 

71* 
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Napsal  jsem  již  na  začátku  těchto  stalí,  že  Jago  poskytne  herci 
více  radosti  při  studování  než  vděku  od  obecenstva,  a  při  tom  trvám. 
Jak  snadnou  poměrně  práci  vůči  obecenstvu  mají  představitelé  povah 
šlechetných  proti  hercům  inlrikánům! 

Bývaly,  jak  známo,  doby,  kdy  se  při  menších  divadlech  intrikán 
musel  báli,  že  mu  po  představení  slavné  obecenstvo  za  špatnosti  jeho 
natluče.  Jsem  přesvědčen,  že  by  i  teti  ještě  po  představení  Othella 
mnohá  svalnatá  ruka,  ba  snad  i  mnohá  jemná  ručinka  ráda  nenávidě- 
nému Jagovi  něco  vlepila.  Stalo  se  mi  nejednou,  že  jsem  byl  před- 
staven dámám,  které  zprvu  chovaly  se  ke  mně  se  škrobenou  upjatoslí, 
pozorujíce  mě  nedůvěřivými  pohledy.  A  když  pak  za  hovoru  poněkud 
roztály,  přiznaly  se  mi  upřímně,  že  si  mě  představovali  jinak.  Ani  ne- 
zapíraly, že  ve  mně  i  v  životě  viděly  toho  »intrikána*  s  jeviště. 
Jedna  dáma  mi  zcela  otevřeně  pravila: 

»Jak  vy  se  objevíte  na  jevišti,  dostanu  vždy  velikou  zlost  a  říkám 
si:  už  jo  tu,  jakou  pak  špatnost  asi  provede ?« 

Není  tak  brzo  dvou  úloh  v  kuse,  kteréž  by  se  lak  v  dialogu  po- 
jily a  doplňovaly  jako  Othello  a  Jago.  I  chápu  úplně,  že  dobrému 
Othellovi  může  pokaziti  všechnu  radost  nedostatečný  Jago,  jakož  může 
dobrý  Jago  zlostí  vyletět  z  kůže,  máli  nedostatečného  Othella. 

Představiteli  Jaga  hrozí  vždy  nepříjemné  chvíle,  hrajeli  Othella 
některý  z  kočujících  virtuosů.  Známa  jest  v  divadelním  německém 
světě  rozmarná  episodka,  která  se  udala  mezi  Othellem  B.  a  Jagem  T. 
B.  vystupoval  pohostinsku  na  divadle,  kde  T.  byl  engažován.  Na 
zkoušce  před  scénku,  kde  Othello  škrtí  Jaga,  B.  pravil  T-ovi:  » Dovolte, 
pane  kollego,  —  v  této  scéně,  prosím,  byste  stál  zde,  já  budu  státi 
tuto;  při  slově  .  .  .  skočím  vám  na  prsa  —  vy  se  svalíte,  a  já  kleče 
na  vašich  prsou,  budu  vás  škrtiti.*  Na  to  mu  Jago  T.  suše  odvětil: 
» Dovolte,"  pane  kollego,  klekneteli  mi  na  prsa,  vytnu  já  vám  nehorázný 
políček.*   Smíšky  měl  tu  na  své  straně  Jago. 

Od  lé  doby,  co  na  evropských  jevištích  Othella  hrával  skutečný, 
rozený  černoch  Aldridge  a  ve  scéně  té  s  nevšedním  mistrovstvím 
a  s  velkým  temperamentem  nápodobil  skok  tygra  a  ubohého  Jaga 
hmoždil  a  čuchal,  až  mu  dušička  v  těle  zmírala,  od  lé  doby  myslí 
většina  evropských  představitelů  Othella,  že  jsou  pravými  tygry,  chtějí 
ve  scéně  té  nápodobiti  Aldridge  a  diví  se,  když  Jagové  nechtějí  býti 
jehňátky. 

Pan  Leszczynski  ukázal  nám  svým  Othellem  vzácný  umělecký 
výkon,  v  němž  byla  místa  geniální.  Co  však  bylo  zvláštního,  viděli 
jsme  tu  umělce,  který  ponechal  mnohé  scény  své  úlohy  pouhé  inspi- 
raci, okamžitému  vnuknuli.  A  lak  se  také  stalo,  že  hrál  třikráte  u  nás 
Othella,  a  v  oněch  scénách  byl  po  každé  jiný. 

Na  šlěstí  jsem  ovládal  materiál  k  Jagovi  úplně,  a  bylo  mi  oprav- 
dovou rozkoší,  při  těch  nepředvídaných  duševních  skocích,  jakýmiž  jeho 
Othello  tu  a  tam  překvapoval,  skákati  za  ním. 

Scénu  skrčení  měl  arranžovánu  jinak,  než  jsem  kdy  viděl.  Dal 
postaviti  na  pravé  straně  jeviště  pohovku.  Já,  Jago,  stál  jsem  na  levé 
straně   v  popředí   jeviště,    on    pak  z  pozadí    jeviště    hnal    se    divokými 
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skoky  proli  mně,  uchvátil  mé,  a  vlekl  na  pravou  stranu  na  pohovku, 
kde  mě  škrtil. 

Ze  píšu  o  Othellovi,  chci  se  zmíniti  též  o  druhém  polském  hosti, 
s  kterým  jsem  hrál  Jaga  dne  15.  prosince  r.  1897.  Byl  to  Roman 
Želazowski,  který  o  svých  pohostinských  hrách  u  nás  r.  1890  » přišel, 
viděl,   zvítězil.* 

Hodlám  se  na  jiném  místě  siřeji  rozepsali  o  těchto  dvou  vzácných 
umělcích,  zde  chci  jen  uvésti,  že  Othello  Želazowski  skočil  mi  na  prsa, 
povalil  a  rdousil  mě.  Pii  tom  ostny  spony,  kterou  zdoben  byl  vlaský 
pláštík,  vnikly  mi  do  krku,  a  když  jsem  povstal,  krvácel  jsem.  V  mezi- 
aktí přišel  lékař  a  slepil  Jaga.  — 

Dne  30.  listopadu  r.  1893  dáván  po  prvé  Shakespearův  Cym- 
belín.  v  překlade  dr.  J.  Čejky,  jejž  pro  Národní  divadlo  upravil 
13.  Frída.  Hrál  jsem  koktavého  prince  Clotena. 

Koktati  na  divadle  je  snadná  věc,  potřebí  jen  nenaučiti  se  úloze, 
a  už  je  člověk  v  tom.  Ale  hráti  koktu  je  úkol  těžký,  tím  těžší,  jeli 
to  úloha  vážná. 

Princ  Clot^n  je  padouch,  který  ve  vzteku  dostává  záchvaty  zuři- 
vosti, a  tu  je  právě  obtíž  pro  herce  udržeti  se  nejen  v  charakteru  po- 
stavy, ale  i  ve  spůsobu  koktání.  Nutno  především  úlohu  do  slovíčka 
uměli  a  hráli  ji  bez  koktání,  pak  teprv  poznamenati  sobě  slabiky,  na 
které  člověk  hodlá  koktati,  a  začít  znova  studovati.  Jest  to  věc  v  pravdě 
obtížná,  a  herec  nesmí  ponechati  nic  náhodě  ani  inspiraci,  sice  vy- 
padne z  charakteru. 

Je  to  jako  s  belháním  na  divadle.  Kdykoliv  jsem  hrával  Mefista, 
musel  jsem  znova  a  znova  belhání  nacvičovat,  jinak  bych  byl  upadl 
v  nebezpečí,  že  budu  kulhali  každou  chvíli  na  jinou  nohu.  Cvičením 
tím  dospěje  se  k  té  jistotě,  že  jakmile  začne  jazyk  úlohu  Mefista  re- 
citovali, noha,  odsouzená  ke  kulhání,  přihlásí  se  sama,  a  belhá  jen  což.  — 

Emila  Vitáka  v  Šimáčkově  Jiném*  vzduchu  zařadil  jsem  do  ga- 
lerie svých  darebáků  dne  25.  ledna  r.  1894.  Ve  svém  pepickém  há- 
bitu, s  viržinkem  za  uchem  dobře  vypadá  vedle  těch  různých  princů 
a  vévodů  a  lotrovské  havěti. 

Upřímně  lituji,  že  jsem  si  nedal  všechny  ty  ničemy  vyfotografovat. 
Nyní  jest  již  pozdě,  jednotlivé  fysiognomie  vytratily  se  mi  již  z  paměti, 
tak  jako  slova  jednotlivých  úloh  pomalu  z  ní  mizejí.  Pomíjejícnost. 

Dne  8.  ledna  1895  uvedena  do  Národního  divadla  Augierova  Pani 
Caverletová.  Hrál  jsem  Mersona,  jejího  muže.  Zhýralý  len  světák,  který 
svým  cynismem  a  svou  frivolností  mučil  ubohou  ženu,  bude  vždy  po- 
choutkou pro  charakterního  herce  salonního.  Ošumělá  elegance  jeho 
zjevu,  zvětralý  výraz  jeho  druhdy  hezké  hlavy  poskytnou  vždy  herci 
dosti  látky,  aby  mohl  nanesli  na  postavu  sytých  barev. 

Ferariovy  Dvě  dámy  dávány  dne  4.  února  1896.  Hrál  jsem  vé- 
vodu dei  Roveralta. 

Stařičký'  pán,  z  nejvyšší  šlechty  italské,  jest  kavalír  od  hlavy  až 
k  patě.  Vyžaduje  zvláštní  chůze  a  zvláštního  pohybu  takový  starý  vé- 
voda Od  mládí  jest  zvyklý  volnému,  nenucenému  držení  těla  a  pohybu, 
elegantnímu  vystupování,  jež  ovšem  podporováno  jest  bezvadným  oblekem 
prvních   firem    krejčovských,    -   a    tu    přikvačí    stáří,   podlomí    svěžest 
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a  síla,  a  bývalý  elegán  vleče  se  po  Drkotajících  nožkách,  ale  elegantní 
zůslává  do  posledního  dechu. 

Již  jako  devatenáctiletému  mladíkovi,  ještě  u  společnosti  Kramue- 
lovy,  bývalo  mně  zvláštním  potěšením  hráti  takové  staré  šlechtice.  Li- 
boval jsem  si  již  tehda  v  starém  751etém  Kounicovi  v  jednoaktovce 
Slovo  k  ministru.  Jest  to  týž  Kounic,  jehož  nám  předvedl  Bozděch  ve 
své  Státníkově  zkoušce. 

Ještě  jednu  takovou  oblíbenou  úlohu  jsem  tehda  měl  v  dvou- 
aktovce  Mladí  starci,  staří  hoši;  byl  to  elegantní  stařík,  úplně  holohlavý. 
A  když  jsem  jako  dvacetiletý  mladík  měl  po  prvé  vystoupiti  na  Pražském 
divadle,  a  artistický  ředitel  Kolár  st.  ptal  se  mne,  co  chci  hráti,  jme- 
noval jsem  tyto  dvě  úlohy.  Zkušený  odborník  mě  z  toho  zradil. 

Při  této  zálibě  v  starých  kavalírech  pochopíte,  s  jakou  chutí  hrál 
jsem  v  Národním  divadle  (20.  října  1893)  Stroupežnického  Hrobči- 
ckého  z  Hrobčic,  kterého  jsem  zdědil  po  Kolárovi  mladším.  Hleděl 
jsem  Hrobčickému  dáti  zevnějšek  jednoho  z  českých  kavalírů,  pocháze- 
jícího z  vysoké  staré  šlechty  francouzské. 

Vracím  se  k  svému  vévodovi  Roveraltovi,  kterýž,  mě  lákal  ještě 
tím,  že  koktal.  Byl  to  vedle  prince  Glotena  v  Cymbelínu  můj  druhý 
kokta  na  divadle.  Jenže  vévoda  koktá  pouze  tenkrát,  když  na  lidech 
svého  okolí  něco  vyzvídá;  pakli  se  rozhorlí,  mluví  docela  plynně.  Je 
to  velezajímavá  úloha  pro  práci  hercovu,  i  nesmí  se  tu  rovněž  ani 
slůvka  ponechati  okamžitému  vnuknutí. 

Dne  18.  března  r.  1896  dávána  po  prvé  Bludička  od  Jaroslava 
Kvapila.  Přidělen  mi  v  ní  dr.  Vlasák.  Před  tím  jednoho  dne  pravil 
mi  mladý  autor  jaksi  ostýchavě,  že  má  pro  mne  ve  své  novince  jednu 
z  menších  úloh.  Úloha  mi  zaslána,  a  když  jsem  přečetl  kus,  shledal 
jsem,  že  to  vlastně  úloha  hlavní,  která  v  druhém  jednání  rozhodne 
o  kusu.  A  tak  se  také  stalo.  Jeť  přirozeno,  že  herec,  který  má  na 
repertoáru  také  světáky  a  svůdrlíky,  s  potěšením  si  zahraje  Vlasáka. 

Dne  6.  října  1896  hráli  jsme  po  prvé  Schnitzlerovo  Milkování. 
Poslali  mi  úlohu,  jejíž  obsah  napsán  byl  na  dvou  stránkách.  Tedy  pouze 
několik  slov.  A  název  úlohy:  Jeden  pán. 

Ale  jaká  úložka!  Pán  —  oklamaný  manžel,  vejde  do  bytu  k  mla- 
díku svůdci.  Pronese  několik  zdánlivě  lhostejných  vět;  pak  vykřikne, 
výhružně  zvedá  pěsť  —   a  se  zdánlivým  klidem  zas  odchází. 

Ale  malá  tato  úložka  vyžaduje  vyškoleného  herce.  Prvním  krokem 
musí  herec  na  jeviště  vnésti  náladu;  každé  slovo  musí  býti  zdánlivě 
lehce  ale  pregnantně  proneseno,  obecenstvo  musí  tušiti,  že  nastane 
katastrofa.  Výkřik  padne  již  do  zkypřené  prsti. 

Dne  17.  října  r.  1896  slavil  jsem  své  301eté  herecké  jubileum; 
bylť  jsem  členem  Pražského  divadla  od  16.  října  1866.  K  svému 
slavnostnímu  večeru  volil  jsem  Sardouovy  Staré  mládence,  a  hrál  jsem 
úlohu  Mortemera. 

Když  se  Staří  mládenci  začátkem  let  šedesátých  objevili  po  prvé 
v  Prozatímném  divadle,  vzbudili  ostré  polemiky  v  novinách.  Zejména 
scéna  III:  jednání  mezi  Mortemerem  a  Antoinettou.  Scéna  ta  patří 
k  nejtěžším  pro  herce,  a  třeba  jest  vší  jeho  opatrnosti,  aby  se  nestala 
kluzkou  a   —   směšnou. 
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Hrával  jsem  tu  úlohu  již  koncem  let  šedesátých,  ob  čas  dostával 
se  kus  vždy  zase  na  jeviště,  teprve  při  posledním  jeho  provedení  bylo 
mi,  jako  bych  měl  pro  výstup  ten  konečně  úplně  umělecké  poroz- 
umění. Však  bohužel,  podíval  jsem  se  do  svého  kalendáře,  a  shledal, 
že  jest  mi  už*  padesát. 

Scéna  ta  jest  jemně  psychologicky  provedena,  až  k  místu,  kde 
starý  světák  dojat  klesne  Antoinettě  k  nohám.  To  místo  zdálo  se  mi 
vždy  nepravdivé,  bylo  mi  vždy,  jako  by  geniální  divadelní  technik 
dychtivému  obecenstvu  do  očí  hodil  hrst  jemného  písku  a  ono  mnouc 
si  oči    maně  muselo  se  dáti  do   slzení.  — 

Naši  starší  dramatikové  obmýšleli  mě  větším  dílem  úlohami  intri- 
kánň,  mladší  generace  spisovatelská  skýtala  mému  repertoiru  úlohy 
svůdníků.  K  těmto  náleží  Holman  v  Hladíkové  Novém  Životě  (po  prvé 
28.  listopadu  r.  1897).  Drzostí  svou  způsobí  Holman,  že  provdaná  žena, 
stojící  už  na  kraji  propasti,  se  vzpamatuje  a  vrátí  se  k  své  povin- 
nosti. — 

Dvě  parádní  úlohy  přinesl  mi  duben  r.  1897.  Byl  to  AJvarez 
v  Zeyerově  Donně  Sanče  (po  prvé  2.  dubna)  a  král  Filip  IV.  ve  Vrchli- 
ckého Marii  Calderonové  (po  prvé  14.  dubna). 

Sympatický  Alvarez  ve  velké  scéně  se  synovcem  dává  herci  pří- 
ležitost k  rozvinutí  celé  stupnice  vřelých  tónů.  Když  se  mi  sdělilo,  že 
po  přání  autora  mám  ve  Vrchlického  Marii  Calderonové  hráti  mladi- 
stvého krále,  231etého  Filipa  IV.,  jal  jsem  se  činiti  námitky.  Uváděl 
jsem  rozdíl  mezi  svým  stářím  a  stářím  básníkovy  postavy.  Přece  však 
mi  úloha  byla  přidělena. 

Velazquezova  podobizna  Filipa  IV.  ukazuje  nám  štíhlého  mladíka, 
černě  oděného;  okolo  krku  má  široký  plátěný  talířovitý  límec.  Límec 
ten  jednoduchý  zavedl  král  Filip  IV.  při  svém  nastoupení  a  zakázal 
nošení  bohatých  límců  z  drahého  holandského  batistu. 

Filipova  postava  ve  Velazquezově  obraze  jeví  se  nám  v  královské 
vznešenosti,  a  oko  znova  a  znova  spočine  na  tomto  elegantním  držení 
těla.  Obličej  králův  jest  nehezký,  úzký,  s  velice  dlouhou  bradou 
a  s  velikým  svislým  spodním  pyskem. 

Dala  mi  hodně  práce  při  maskování  ta  hlava  královská,  ale  ko- 
nečně jakž  takž  se  podařila.  Režie  dala  poříditi  věrný  kostým  dle  hi- 
storického obrazu. 

Úloha  sama  vždy  poskytne  herci  vděčných  momentů.  Podkladem 
práce  jeho  bude  elegantní  držení,  smyslná  vášeň,  když  se  blíží  Calde- 
ronové; když  pak  již  milenkou  byl  vyslyšen,  tu  a  tam  rozmary  krá- 
lovského mladíka,  vrcholící  až  v  kruté  nečitelnosti. 


Dne  17.  února  r.  1898  vážně  jsem  onemocněl.  Choroba  nervová. 
Nehrál  jsem  10  neděl. 

Vystoupil  jsem  potom  po  prvé  zase  dne  1.  května.  S  velkou  chutí 
zahrál  jsem  si  ještě  dne  27.  září  Bolingbroka  ve  Sklenici  vody;  v  listo- 
padu a  prosinci  hrál  jsem  ještě  dvě  nové  velké  úlohy,  a  to  dr.  Dvo- 
řáka v  kuse  Ladeckého  Bez  lásky  a  Peterku  v  Neznámé  pevnině  od 
Boženy  Vikové  Kunětické. 
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Dne  11.  prosince  loučil  se  s  námi  náš  Karel  Šimanovský  po 
531eté  divadelní  činnosti.  K  jeho  poctě  dáván  Julius  Caesar.  Jako  před 
lety  hrál  jsem  Cassia.  Cítil  jsem  se  chabým,  dřívější  pružnost  byla  tatam. 

Dne  30.  prosince  onemocněl  jsem  na  novo. 

Dne  16.  února  1899  šel  jsem  zase  po  delší  přestávce  do  zkoušky 
na  Vlčkovu  Elišku  Přemyslovnu.  Dozkoušei  jsem  úlohu  Frýdmana  až 
do  konce,  avšak  cílil  jsem,  že  nastává  konec  mé  herecké  činnosti. 

Nazejtří,  v  pátek  dne  17.  února,  zaslal  jsem  ředitelstvu  připiš,  že 
jsem  chorobou  nucen  vzdáti  se  svého  divadelního  zaměstnání. 

Poskytnuta  mi  šesliměsíčná  dovolená,  ale,  žel,  nepřinesla  mi  ký- 
ženého zotavení.    A  takž  jsem  dne  1.  září  1899    vstoupil  do  výslužby. 


Z  lotyšských  motivů. 

Od 

Adolfa  Heyduka. 
Kúň    nekrmený. 

JSkuhlou  zemi  nebe  neskropilo, 
málo  sena,  málo  ovsa  bylo; 
nekrmený  komoň  rže  a  řehce, 
do  chomoutu  pod  opratě  nechce. 

Nemáliž  kůň  nekrmený  rzáti, 
chcešli  do  díla  ho  zapřáhati? 
V  předu  v  kamenitou  půdu  šlapá, 
za  sebou  má  pluh  a  s  bičem   chlapa! 


Malomocná  pomsta. 

Králíka  si  tatíček  můj  choval; 
králík  ztyl  a  po  světnici  cupal, 
pak,  když  s  otcem  záhy  nestoloval, 
netrpěliv  vztýčil  se  a  dupal. 

Zlostný  králík;  zloby  jal  ho  nával, 
tlapkou  ondy  tatíčka  mi  ranil, 
byl  bych  nehodu  tu  oplakával, 
ale  nemohl  jsem,  smích  mi  bránil! 


Na  hrubý  špalek  hrubý  klín. 

Není  svině,  jež,  když  sytá  byla, 
koryta  by  v  posled  netřísnila, 
není  cháma,  od  džbánu  když  vstával, 
aby  čeládce  své  nenadával. 


Z  lotyšských  nioticit.  \\()\ 

Od  chámali  žádáš  pokoj  míli, 
trnovkou  se  musíš  vyzbrojili, 
do  lé  vypal  heslo  ohněm  zlatým. 
>Na  svině  bud  vždycky  štětinatým !« 


Nerovné  přátelství. 

Vlk  a  koza  slíbili   si  v  hati, 
do  smrti  že  k  sobě  budou  stáli: 
to  se  večer  slalo,  v  ranní  chvíli 
z  celé  kozy  párátky  jen,  zbyly; 
vlk  své  družné  pamětliv  jsa  krásky 
sežral  celou:  tof  se  ví,  že  z  lásky. 


Umíněná  země. 

Nechť  všech  sporů  bedlivě  se  straníš, 
přece  jim  se  nijak  neubráníš; 
se  mnou,  jenž  si  s  každým  míru  žádá, 
každý  den  se  kousek  země  hádá; 
chtěl  jsem  ho  juž  zlatem  uplatiti, 
ale  nechce         mě,  jen  mě  chce  míti! 


Lépe  na  poli  než  na  moři. 

Bez  klasů  nač  moře  brázdil  holé? 
lépe  orat  olecké  jest  pole, 
na  moři  bouř  divě  loďkou  kývá, 
na  poli  pluh  hvízdá  si  a  zpívá; 
v  moři  rostou  vln  šedivé  vlasy, 
v  brázdách  polí  bují  plné  klasy, 
a  z  těch  klasů  zlato  v  kapsy  padá 
dbej  oteckých  polí,  chaso  mladá. 


Nejtěžší  umírání. 

Nejlépe  jest  umírati  v  mládí, 

než  nás  život  oklame  a  zradí, 

nebo  v  stáří,  když  vše  kol  se  mračí, 

ale  nejtíž  k  hrobu  se  to  kráčí 

v  květu  síly;  když  —  to  žal  všech  tužší 

opustit  nám  nejvíc  milých  duší. 


Přání. 

K  blaženému  štěstí  všeho  žití 
tolik  asi  přál  bych  sobě  míti: 
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Nemuset  své  milé  oplakávat, 

o  nic  prosit,  chudším  štědře  dávat, 

volně  žíti  v  světě  bez  otroků 

a  smrt  klidně  povždy  míli  v  oku. 


Módní  synek. 

Což  byl  táta!  Já  jsem  táty  větší, 
co  jsem  zdědil,  nic  mi  neprospívá, 
o  časech  jen  ledabylých  svědčí, 
co  mi  po  něnl  haraburdím  zbývá. 

Tátův  kožich  z  drahé  sobolice 
veliký  byl,  nepadl  mi  dosti, 
sedl  tátovy  jsem  do  židlice, 
pranic  nezískal  jsem  na  chytrosti. 


Veselí  dědicové. 

S  hudbou  se  mnou  družina   má   vjela 

na  sad  rozložitý  u  kostela, 

v  temnou  síňku  jít  mě  přinutili, 

ruče  domů  jeli,  víno  pili, 

koně  ržáli,  dědici  se  smáli, 

mne  tam  samotného  zanechali. 


Večer  v  babím  létě. 

$rpek  luny  na  západě, 
žluté  listí  v  stráni,  v  sadě, 
oblohy  sklon  vlídně  září, 
sever  dřímá  tichý  sen, 
vlhko  v  luhu  —  usnul  den: 
obraz  blaženého  stáří! 

Luhem  vlnky  řeky  šumí 
jako  pohádka,  jak  dumy; 
hvězda  za  hvězdičkou  kmitne, 
mile  tak  snad  naposled: 
potom  stuhne  v  sníh  a  led, 
v  jedno  bílé  moře  třpytné! 

Listí  tlí,  a  ještě  země 
pozdním  douškem  voní  jemně 
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přátelskému  ku  pozdravu; 
jako  když  se  navrací 
matka  večer  po  práci 
k  dětem,  péčí  plnou  hlavou. 
Jan   Vřesnický. 


Sousedská  idyla. 

Ze  svých  dětských  let  vypravuje 
Vácslav  Vlček. 

.Dokončeni.) 

VIL 

■tavení  naše,  Volkovo,  Staňkovo  a  Zelenkovo  stála  v  jedné  řadě, 
každé  následující  o  něco  výše  než  předešlé,  a  tolikéž  výše 
<ťíS>  než  vozová  cesta,  která  od  Vodolanů  vedla  rovně  vzhůru  k  Ze- 
lenkovým. Mezi  ní  a  průčelími  stavení  táhly  se  zahrádky,  vesměs 
vroubené  kamennými  tarasy,  které  tvořily  větší  menší  oblouky  a  podle 
kterých  se  z  každého  dvora  chodilo  nebo  jezdilo  do  druhého  a  hlavně 
na  obecní  cestu:  podle  levého  oblouku  dolů,  podle  pravého  nahoru. 

Strýc  Zelenka  byl  se  zastavil  na  cestě  před  obloukem,  který  šel 
od  rychtářovic  dvora  k  našemu  a  tvořil  zahrádku  nad  sklepy,  do  nichžto 
byl  tu  i  tam  vchod  při  samém  ústí  dvora.  Vršík  nad  sklepy  byl  tak 
vysoký,  že  od  našeho  stavení,  přeď  kterým  jsme  byli  shromážděni, 
nebylo  viděti  až  před  okna  domu  Volkova,  odkud  se  hlas  napilého 
souseda  ozýval. 

Po  jeho  posledních  slovech  strýc  udělal  dva  tři  kroky  v  jeho  stranu. 

»Komu  zakroutíš  kejhák?*  ptal  se,  co  mu  hrdlo  stačilo.  >Koho 
roztrháš?  Koho?* 

•  Nejsem  žádné  koryto,*  podobným  spůsobem  odpovídal  nevidi- 
telný soupeř,  > abyste  se  o  mne  drbali,  vy  ....  !  Kejhák  mu  za- 
kroutím! Vykuchám  ho  na  potkání!* 

>Zas  už  chceš  někoho  zabíjet?  Zabíjej  svoje  vši,  abys  jimi  ne- 
trousil,  ty  ...  .    ty  .  .  .   !« 

Titulatury,  kterými  strýc  odpůrce  svého  zasypával,  byly  silné  jako 
kameny  vrhané  z  praku.  Celé  to  neočekávané  divadlo  mělo  u  mne  ten 
účinek,  že  ode  mne  rázem  zaplašilo  ospalost  a  mdlobu:  hleděl  jsem 
na  ně  vyjevenýma  očima,  každé  slovo  jsem  lapal  s  dychtivou  pozorností. 

»Co  pak  jsi  tu  přirostl?*  promluvila  ke  mně  Marjánka,  tentokrát 
dosti  nevrle.  »Při  modlitbě  jsi  klímal,  teď  máš  najednou  oči  jako  vejr! 
Alou!  Už  tu  nemáš  docela  nic  dělat  —  jdi  na  kutě!  A  ty  taky!*  do- 
kládala k  Josefovi.   »Alou,  alou!< 

Dostrkala  nás  až  do  síně.  Rozuměli  jsme,  že  se  to  děje  proto, 
abychom  nebyli  svědky  rozezlené  vády,  od  které  možná  nebylo  daleko 
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ke  krvavé  rvačce.  Ale  jak  pak  jsme  měli  neviděli  a  neslyšeli  lak  veli- 
kých věcí,  které  se  venku  daly?  Jak  pak  jsme  mohli  jíti  spát? 

Vešli  jsme  do  světnice,  ale  místo  k  rozesílané  slámě  běželi  jsme 
k  lavici  pod  postranním  oknem,  kterým  bylo  viděti  na  kopeček.  Okno 
v  slarém  dřevěném  domě  bylo  malé,  že  jsme  u  něho  museli  hlavu 
k  hlavě  přistrčiti,  k  tomu  bylo  zavřeno  a  otevříti  jsme  ho  nesměli, 
abychom  na  sebe  neobrátiti  pozornost  všech  našich  venku. 

Josef  náhle  skočil  s  lavice. 

>Kam  jdeš?*  ptal  jsem  se  ho,  když  mířil  ke  dveřím. 

»Hned  se  vrátím,*   odtušil,   »jen  si  lehni. « 

Neposlechl  jsem,  byl  jsem  mu  v  patách.  Vyskočil  ze  síně,  přeběhl 
mimo  ovčín  a  zahnul  do  kolny,  která  měla  s  ovčínem  společnou  střechu 
a  byla  na  tři  strany  otevřena.  Já  za  ním  jako  jeho  stín.  Proletěli 
jsme  těch  pár  krokův  od  síně  zticha  jako  netopýři.  V  kolně  jsme  se 
přitiskli  k  stěně,  viděli  jsme  otce  před  včelami,  zády  k  nám  sedícího, 
viděli  jsme  strýce  na  kopečku,  všecko  jsme  slyšeli  a  nad  to  těšili  jsme 
se  vědomím,  že  jsme  to  tak  dobře  narafičili  a  nikdo  netuší,  kde  jsme. 

K  strýci  Zelenkovi  zrovna  se  po  cestě  shora  přiblížila  teta. 

>Pojď,  nech  ho,«  promluvila  hodně  hlasitě,  aby  ji  bylo  na  vše  strany 
slyšeti,  zvláště  u  rychtářů,  —   »co  se  tu  budeš  s  ochlastaným  štěkat!* 

Ať  ji  slyšel  kdokoli,  strýc  na  její  slova  nedbal,  nýbrž  ještě  prud- 
čeji pokřikoval  k  Volkovu  stavení. 

Svědků  vády  zatím  přibývalo.  Od  hospody  zvolna  vycházeli  na 
kopeček  náš  Zeman,  to  jest  muž  naší  Barče,  a  kovář,  také  syn  rychtářů, 
mladší  bratr  » bojujícího*  nyní  Volka.  Zeman  byl  vysoký  a  ramenatý, 
málem  obr,  kovář  byl  neveliké  postavy,  ale  při  tom  vynikal  silou 
a  mrštností.  Dle  všeho  seděli  po  tu  chvíli  u  Marka  jako  dobří  společníci; 
váda  je  vyvedla  ven,  blíže  k  bojujícím  stranám,  kdy  by  se  schylovalo 
k  horšímu  a  bylo  třeba,  aby  též  oni  činně  zakročili.  Kovář  bafaje 
zastavil  se  na  svahu  pod  strýcem;  Zeman  došel  až  k  našemu  tarasu, 
a  jsa  člověk  velmi  málomluvný,  dal  slovem  pozdravení,  vytáhl  z  kapsy 
ocílku,  pazourek  a  hubku  a  jal  se  mlčky  křesati  oheň. 

> —  Pánbůh  dobrý  večer,*  promluvil  v  tom  tise  soused  Vodolan, 
kráčeje  mimo  naši  zahrádku  nahoru  k  Volkovu  dvoru.  Byl  rychtářův 
zeť,  náš  dolejší  soused,  s  kterým  naši  vždy  žili  v  dobré  harmonii; 
platil  vůbec  za  člověka  mírného,  dobrého  a  při  svém  mládí  už  také 
rozšafného.     0  něm  bylo  jisto,    že  nejde  přilívat  oleje  do  ohně. 

Avšak  oheň  mohl  i  tak  velmi  zle  vzplanouti.  Posud  se  křičeli 
jen  strýc  Zelenka  a  mladý  Volek,  ale  dojista  naslouchala  celá  ves, 
a  přes  tu  chvíli  mohli  se  do  vády  přimísiti  jiní,  z  jednoho  a  druhého 
příbuzenstva,  nebo  i  takoví,  kterým  do  toho  nic  docela  nebylo,  jako 
ku  příkladu  Tonda  ševcův,  mladý  všetečka,  který  před  chalupou  svého 
táty  —  na  vršíku  za  roklí,  naproti  Staňkovým  —  sebou  vrtěl  a  trhal, 
jsa  narozen  na  takové  planetě,  že  se  do  každé  rozmíšky  doma,  na 
poutích  a  jarmarcích  připletal  a  vždycky  byl  bit:  od  jedné  strany, 
když  proti  ní  pomáhal,  od  obou  stran,  když  dělal  prostředníka.  Jeho 
i  leckterého  jiného  posluchače  už  asi  zle  svrběl  jazyk;  a  ozveli  se 
jeden,  spustí  také  druhý,  po  každé  straně  shlukne  se  zástup,  váda  stane 
se  obecnou,  a  pak  se  od  slov  tím  snáze  přejde  ke  skutkům. 
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Sama  těla  přišlu  chlácholit  strýce,  ale  nikoli  jeho  protivníka. 

•  Přestaň,*  pokračovala  pozdviženým  hlasem,  »darmo  se  s  ním 
špiníš  —   kdo  cti  nemá,  jinému  jí  nedá.* 

» Kdože  nemá  čest?*  sápal  se  Volek  rozlíceným  hlasem,  ale 
těžkým  jazykem.   » Pusťte  mé!  Pusťte  mě,  mordselsak  .  .  .   !« 

Patrně  jej  domácí  lidé  obklopovali. 

»Kdo  nemá  čest?*'  opakoval.  »Má  ji  tvůj  muž?  Má  ji  tvůj 
parchant?* 

»Co?«  zvolala  těla,  a  hlas  její  zněl  jasně  jako  zvon  široko  daleko 
do  nočního  ticha.   >Co?  Můj  parchant?* 

»Tvůj  nezvedený  parchant!* 

» Honzo  Volkův,  víš,  kdo  já  jsem?  Já  jsem  pocestná  žena,  a  kdo 
o  mně  řekne  něco  jiného,  je  horší  lotr,  než  který  visel  na  kříži  po 
levici  Krista  Pána!* 

Protivník  se  nedal  zaraziti.  >Tvůj  parchant!*  vykřikoval  opět 
a  opět  —  patrně  i  on  našel  zalíbení  v  systému  repetice. 

>Aby  li  jazyk  zkameněl!*  hlásala  teta.  >Moje  děli  jsou  z  počest- 
ného manželství,  a  kdo  řekne  —   — * 

»Tvůj  mizerný,  cikánský  parchant!* 

»Bůh  li  musí  ústa  sklátit,  ty  hanebný  zlolajce!*  horlila  těla  ve 
svatém  hněvu. 

Tu  pozdvihl  hlasu  svého  zase  strýc.  Vida,  že  biblický  sloh  tetin 
nemá  došli  pronikavých  účinků,  nabral  to  zase  jinak. 

>Ty  budeš  sahat  na  čest  zachovalé  sousedky?*  dorážel  na  sou- 
peře.  » Myslíš,  že  je  to  nějaká  piksla,    kterou  bys  mohl  ukrást?* 

To  byla  střela,  jež  patrně  trefila  do  živého. 

>Pusfte  mě!*   křičel  soused,  všecek  rozzuřen.   »Pusfle  mě  na  něj!* 

»Jen  pojď.  L" vidíme,  kdo  s  koho!* 

»Já  ho  zabiju!* 

»Abys  přece  jen  přišel  na  šibenici!  I  ž  jsi  tam  měl  dávno  být!* 

»Já  ho  zastřelím!   Dejte  mi  flintu!  Kde  je  flinta?* 

»V  komoře,*  odpověděl  kdosi  z  těch,  kteří  rozezleného  drželi; 
podle  všeho  to  byl  sám  rychtář. 

»Jako  vzteklého  psa  ho  zastřelím!*   křičel  opilý.   » Flintu!  Flintu!* 

Hlas  jeho  se  vzdaloval,  až  zaniknul  v  domě;  patrně  hnal  se  pro 
flintu  do  komory. 

»Flintu  mám  já  taky!*  zvolal  strýc  —  a  již  se  obrátil,  aby  také 
kvapil  do  svého  stavení. 

Tu  náš  otec  rychle  povstal. 

»Švaře,  poslouchejte!*  zvolal.   »Pojďte  sem!  Sem  —  sem  pojďte.* 

Strýc  se  otočil. 

» Pravda,*   řekl,   »k  vám  je  blíž.  A  vy  máte  dvě  flinty.* 

I  rozběhl  se  k  nám;  teta  v  patách  za  ním. 

Málka,  Francek  a  Marjánka  přistoupili  k  otci,  Zeman  vyhoupl  se 
na  taras.  I  Josef  a  já  skočili  jsme  na  nohy. 

Pohnul  se  také  kovář  a  zamířil  k  Volkovu  dvoru;  ale  ješlř  na 
kopečku  potkal  se  s  Vodolanem,  který  inu  jen  mimochodem  cosi  řekl 
a  šel  rovnou  k  našim.'  U   tarasu  stanul  podle  Zelenkových. 
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>Zavřeli  ho  v  komoře,*  pravil  našemu  otci,  ukazuje  hlavou 
k  Volkovu  stavení,  »už  se  nedostane  ven.« 

»Měli  ho  zavřít  do  svinského  chlívka,*  ostře  ozvala  se  teta, 
» jinam  pro  svou  nectnou  hubu  nepatří!* 

»Patří  do  kriminálu!*  opravoval  strýc  důrazně  její  mínění. 
»A  taky  mu  neujde!* 

Vodolan  nesouhlasil  ani  s  tetou  ani  se  strýcem,  ale  nespěchal 
jich  přetrumfnout;  ano  dělal,  jako  by  jich  neslyšel  a  neviděl,  dal  našim 
zdvořile  dobrou  noc  a  vracel  se  ke  kováři,  který  patrně  na  něj   čekal. 

»Co  se  teď  stane?*  tanulo  mi  na  mysli. 

V  tom  se  vzduchem  rozletěly  zvuky  tak  neočekávané,  že  mi  to 
celým  tělem  prudce  projelo  jako  při  velikém,  náhlém  leknutí.  Prudce, 
ale  radostně.  Zapískal  klarinet  a  honem  se  k  němu  připojily  trouby, 
housle  i  basa. 

Muzika!  Hlučná,  veselá  muzika,  při  které  každá  krůpěj  krve 
v  žilách  poskočila!  Jak  se  tu  vzala?  Spadla  s  nebe?  Přiletěla  jako 
divotvorná  moc,  které  nic  neodolá,  která  si  okamžitě  všecky  lidi  pod- 
maňuje? Připadalo  mi  to  jako  hotový  zázrak,  zvláště  že  hudba  nezněla 
Z  hospody  ani  z  jiného  zavřeného  místa. 

» Josefe!*   vydechl  jsem  jako  v  Jiříkově  vidění.   »Co  to?« 

»Jistě  Kácovští  muzikanti,*  odtušil  zkrátka  bratr,  též  neobyčejně 
vzrušen. 

»Jak  sem  přišli  ?« 

» Přišli  hrát  štandrle.* 

»Štandrle?  Jaké?* 

>U  Staňků.* 

»A  co  to  znamená?* 

>Ze  tam  bude  svatba,*  řekl  Josef,  patrně  už  nevrlý,  že  zavádím 
diškurs,  místo  abych  se  vší  dychtivostí  a  radostí  poslouchal. 

Umlknul  jsem.  Oči  mé  padly  na  ševcovu  chalupu,  jejíž  okna, 
v  naši  stranu  obrácená,  měsíčným  světlem  zářila  jako  v  pohádce.  Tonda 
posud  před  nimi  stál  —  ne,  nestál,  nýbrž  jako  potrhlý  sebou  škubal 
a  zmítal.  Najednou  zdvihl  pravou  ruku  prudce  do  výšky,  ohnul  levou 
nohu  v  koleně  do  zadu  a  vzkřikl,    jako   by    kůň   zařehtal:   »íchuchú!« 

»tchuchú!«  zaznělo  po  něm  nejdřív  mladým  ale  bujným  hlasem 
od  stavení  Zelenkova.  To  se  ozval  Pepík. 

»íchuchú!«  výskali  chasníci  jeden  za  druhým  po  celé  vsi,  hned 
tu,  hned  tam,  podobně  jako  když  v  noci  počnou  kokrhat  kohouti. 

První  písnička  byla  dohrána. 

»Poběhneme  tam,*  pobídl  jsem  Josefa. 

»Ne,  viděli  by  nás.* 

» Třeba  zadem,  po  zahradách. « 

Bratr  zavrtěl  hlavou:   »Tady  se  to  dost  pěkně  poslouchá.* 

V  tu  chvíli  počal  Pepík  na  ves  vyzpěvovati: 

Onšpikšpik  piknezmajn, 
majne  frajn,  frajne  majn. 

>Ješté  nedá  pokoj, «  prohodil  Josef  káravě.  >Zasloužil  by  přes 
hubu.  Celou  tou  různicí  je  on  vinen,  nikdo  jiný.* 
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l  mně  se  velice  příčilo,  že  Pepík  kazí  obecnou  radost,  kterou 
muzika  přičarovala.  Na  štěstí  brzo  spustila  zase,  hrála  ještě  mnohem 
krásněji  —  a  přivedla  mě  v  takové  nadšení,  že  jsem  z  čisla  jasná  také 
vykřikl:   >íchuchu!« 

Josef  mě  popadl  za  ruku  —  ale  bylo  již  pozdě:  naši  se  všichni 
ohledli  ke  kolně.  Byli  jsme  vyzrazeni. 

>Podívejte  se  na  ty  kluky!*  ozvala  se  Marjánka.  »Myslíme,  ze 
jsou  dávno  v  limbu,  a  oni  — !< 

Rychle  k  nám  přistoupila. 

•  Takhle  jste  poslechli?*  mluvila  přísně.  »V  tu  chvíli  se  kliďte 
na  kutě!  HybajU 

Nikdy  mi  nepřipadala  tak  tvrdá  jako  v  tento  okamžik,  kde  nás 
tak  zostra  odháněla  od  té  překrásné  muziky.  Ovšem  to  byl  trest  za 
naši  dřívější  neposlušnost,  ale  přišlo  mi  to  tak  líto,  že  jsem  se  div 
nedal  do  pláče. 

Josef  šel  bez  odmluvy,  i  musel  jsem  učiniti  tolikéž.  Marjánka 
nepochybně  vyrozuměla,  jak  nás  to  dojímá  —  spokojila  se  naší  po- 
slušností a  nenásledovala  za  námi.  Proto  jsme  na  druhé  straně  ovčína 
hned  zase  stanuli  a  poslouchali  dále. 

Snad  ještě  půl  hodiny,  možná  že  i  déle.  Čas  tak  mile  ubíhal! 
Teprve  když  si  naši  u  včel  dávali  s  tetou,  strýcem  a  Zemanem  dobrou 
noc,  vklouzli  jsme  před  nimi  do  světnice,  v  minuté  schulili  jsme  se 
na  slámu  a  dělali  jsme,  jako  bychom  už  spali. 

Zatím  však  jsme  s  utajenou  duší  poslouchali  muziku,  která  sice 
do  světnice  zaznívala  jen  tlumeně,  ale  vždy  tak  líbezně,  tak  rozkošně, 
tak  kouzelně ! 

VIII. 

Jednou,  dvakrát  na  chvilku  přestala,  potom  hrála  už  pořád, 
v  jednom  kuse.  A  já  už  jsem  jí  neposlouchal  na  slaměném  loži  ve 
světnici,  nýbrž  zase  venku,  pod  širým  nebem,  na  kterém  už  nesvítil 
měsíc,  nýbrž  slunce.  Muzikanti  nehráli  už  jen  u  Staňků,  nýbrž  chodili 
po  vsi  a  vodili  » maškarády,*  protože  už  nebylo  léto,  nýbrž  konec 
masopustu.  Bílý  >loufr,«  který  pyšně  v  čele  maškarádů  vykračoval, 
měl  krásný  bič  a  práskal  jím,  až  se  všichni  lidé  divili.  Ten  bič  byl 
vlastně  můj,  a  loufr  —  to  jsem  byl  vlastně  také  já,  ale  už  jako  vy- 
rostlý chasník;  a  nic  jsem  se  nad  tím  nepozastavoval,  že  jsem  tu 
zároveň  jako  kluk  na  čumendě  a  dívám  se  na  sebe  jako  na  velkého, 
slavnostně  vyparáděného  loufra. 

Mezi  maškarády  jsem  —  jako  už  před  lety  —  spatřil  také  strýce 
Zelenku;  ale  teď  nedělal  >žida<  nýbrž  »Turka«   s  mečem. 

>Neníčko  si  vezmu  osmačtyřicet  hodin  času,*  zvěstoval  divákům, 
»a  budu  v  jednom  kuse,  bez  přestání  proklínat,  až  čerti  všechny  židy 
do  pekla  odnesou!* 

Ale  místo  aby  své  slovo  učinil  skutkem,  náhle  počal  volati: 

»Já  jsem  rychtář  Matlalous! 
Že  tě  kous?    A   kam   tě  kous?« 
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A  hrozně  zakoulel  očima  v  tu  stranu,  kde  stál  Honzík  Volkův. 
Ale  už  tam  nestál  Honzík,  nýbrž  otec  jeho,  drže  v  rukou  flintu,  pravý 
palec  na  kohoutku,  jen  pažbu  k  líci  přiložit.  Vedle  něho  kejklal  se 
rychtář,  převlečený  za  »ovesníka,«  na  zádech  měl  dopola  naplněný 
pytel,  v  rukou  řezaného  koníčka,  jehož  ukazoval  a  prosil  pro  něj  za 
ošatku  ovsa. 

»Ten  oves  mi  potom  prodáte, «  zaklepal  mu  ze  zadu  na  rameno 
žid  Bulf,  který  zůstával  pod  vinopalnou  —  povídalo  se  o  něm,  že  ku- 
puje netoliko  » tchoře «  od  hospodyní  a  chasníků,  nýbrž  také  rozličné 
jiné  věci,  které  mu  prodávali  docela  jiní  lidé  než  praví  vlastníci  jejich. 
>Jen  mně  ho  prodáte,  nikomu  jinému !« 

Rychtář  se  zasmál  a  posvědčil.  Pepík  Zelenkův  pak  se  jal  po- 
směšně prozpěvovat:   »Onšpikšpik  piknezmajn!* 

Potom  klarinet,  housle  a  trouby  spustily  notu: 

Když  jsem  vandroval,  muzika  hrála, 
moje  znejmilejší,  moje  znejmilejší 
z  okna  koukala. 

Připadlo  mi:  »To  bude  jistě  ta  fixům  fidrum  kumpasárum  Naninka,< 
a  než  jsem  se  nadál,  připletli  se  do  toho  i  kominík  s  babou.  Muzika 
však  vedla  svou: 

Až  povandrujem  přes  hory,  doly, 
a  lesové  budou,  a  lesové  budou 
naše  komory. 

A  pak  se  skutečně  přede  mnou  střídaly  hory,  doly,  lesy,  vody, 
skály,  roviny.  Jednu  chvíli  byla  vůkol  černá  tma  a  v  ní  ozývalo  se 
bolestné  volání:  »Kam  ho  dám?«  A  tu  již  stál  kněz  a  dělal  ve  vzduchu 
rukou  veliké  kříže  a  mluvil  vážně:   »Dej  ho  tam,  kdes  ho  vzal!« 

Pak  se  zablýskalo  a  objevil  se  široko  daleko  rozsáhlý  kraj,  rů- 
žově ozářený  zapadajícím  sluncem.  Tam  vzadu  v  něm  něco  divně 
svítilo  —  to  přece  nejsou  okna  ševcovy  chalupy?  Ne,  to  je  skleněný 
vrch  a  na  něm  zlatý  zámek.  V  zámku  zůstává  zakletá  princezna  a  hlídá 
jí  tam  ukrutný  drak.  Ale  tamhle  už  jede  na  koni  princ,  aby  ji  vy- 
svobodil. Má  na  sobě  také  mnoho  zlata,  po  boku  meč  a  v  ruce  bič, 
i  práská.  To  je  zas  můj  bič,  a  ten  princ  vypadá  zrovna  tak,  jako  bílý 
loufr,  který  chodil  v  čele  maškarádů! 

Od  zlatého  zámku  je  slyšeti  zpěv.  To  si  tam  notuje  princezna  — 
její  píseň  je  mi  povědomá: 

»Přece,  pane  Matlafouse, 
nejsem  na  pekáči  house 
ani  kachna  ani  sele  — « 

»Kdy  by  ji  slyšel  Josef,  ten  by  se  dohřál!*  pomyslil  jsem  si. 
»Ale  na  ni  by  se  nemohl  s  bičem  rozehnat  jako  na  Pepíka. « 

Ale  co  se  to  žene  na  mne?  Povětří  se  zatmělo  —  letí  jím  od 
zámku  a  hrčí  a  frčí  hrozný  drak,  tak  veliký,  že  mě  může  uchvátit 
a  schroustat  jako  krahulík  vrabce.  Už  na  mne  padl,  už  se  mi  zakousl 
do  ramena  —   — 

Úzkosií  jsem  vykřikl  a  protrhl  oči.  Za  rameno  nedržel  mě  drak, 
nýbrž  maminka. 
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»  Vstávej!*  mluvila.  >Slyšíš,  zvoní  klekání.  Už  jen,  už  jen!  Kleknout, 
pomodlit  se  a  honem  se  oblíknout!* 

Podle  tohoto  příkazu  bylo  mi  těžko,  ach  tuze  těžko  jednati!  Jak 
už  se  mohlo  dnít.  jak  už  mohli  zvonit  klekání?  Dávnoli  pak  jsem  si 
lehl,  mnoholi  pak  jsem  spal!  Víčka  jsem  měl  jako  olověná,  nohy  a  ruce 
jako    centy.     Překonati    lakovou  mdlobu,    to    bylo  kus  pravého  očistce. 

Nu,  už  jest  překonána,  už  jest  nejhorší  odbyto,  už  sedím  na 
koni  —  nezenu  totiž  s  Josefem,  nýbrž  vedu  s  Franckem  na  pastvu. 
I  na  koni  ještě  přemáhá  mě  dřímota. 

>On  se  zas  převalil  !<  volá  v  tom  matka,  přistupuje  a  zdvíhá  mě 
znova.  »Kam  tě  to  vede,  lenochu?  Jen  vzhůru,  na  nohy!  Když  je  čas, 
máš  vyskočit  jako  jelen.  Půjdeš  na  houby,  a  málo  bys  našel,  kdy  by  tě 
jiní  předstihli. « 

Teprve  když  jsem  si  obličej  opláchl  studenou  vodou,  zbystřily  se 
mé  smysly  a  do  údův  se  mi  rychleji  vracela  pružnost  a  síla.  K  osvě- 
žení mému  nemálo  přispělo  i  to,  že  sáhnuv  do  kapsy  u  kalhot  nalezl 
jsem  tam  všecko,  co  na  len  čas  tvořilo  mé  poklady:  bič  a  kudlu  — 
kudlu  jen  dvoukrejcarovou,  kdežto  Josef  měl  už  grošovku. 

Byla  tomu  dobře  dvě  léta,  co  mi  bratr  Francek  první  kudlu  při- 
nesl z  pouti.  Řezal  jsem  rád  a  pilně,  vedle  dřeva  nejednou  i  do  svébo 
vlastního  masa;  raníval  jsem  se  jmenovitě  na  prstech  levé  ruky  tak 
siině,  že  mi  z  toho  zůstaly  jizvy  po  cely  život.  Z  říznutí  jsem  si  mnoho 
nedělal,  to  už  patřilo  k  věci;  ale  těžkou  pro  mne  bylo  pohromou,  když 
jsem  kudlu  ztratil.  Nejspíš  jsem  ji  vy  trousil  na  zahradě;  hledal  jsem 
ji  s  bolestí  a  zármutkem  několik  dní. 

>  Dobře  tak,*  usoudila  matka,  > aspoň  nebudeš  pořád  něco  pižlat 
a  mít  ruce  samou  ránu.* 

Seděl  jsem  za  soumraku  na  zahradě  za  dolíčkem  a  hořce  jsem 
oplakával  ztracenou  kudlu.  V  lom  se  ke  mně  po  hrázi  blíží  Francek 
nesa  na  zádech  pytel  obilí. 

>Co  pak  je  ti?*  zeptal  se  mne. 

>Už  jí  nenajdu,*   odpověděl  jsem. 

»No,  neplač,  já  ti  koupím  jinou.* 

>Koupíš?«  zvolal  jsem  radostně.  »A  kam  to  neseš?*  ukázal  jsem 
očima  na  pytel. 

»K  Bulfovi.  Budou  peníze,*  řekl  bralr  otevřeně,  jako  by  se  to 
samo  sebou  rozumělo,  že  dělá  tchoře  a  že  i  já  je  budu  dělat,  až  vy- 
rostu.  >Ale  nesmíš  nikomu  nic  říkat  —  rozumíš?*  dokládal. 

V  tom  se  na  mne  mohl  zcela  spolehnouti.  Byl  bych  vždy  mlčel 
jako  ryba,  když  mi  to  uložil,  což  teprv,  když  mi  chtěl  koupit  novou 
kudlu!  To  musejí  být  peníze. 

Také  mi  skutečně  nejbližší  neděli,  vrátiv  se  z  Kácova  z  velké, 
ctí  a  darem  odevzdal  kudlu,  která  měla  držadlo  krásně  růžové  a  želízko 
tak  lesklé,  že  jsem  se  v  něm  mohl  zhlíželi  jako  v  zrcádku.  Opatroval 
jsem  ji  jako  oko  v  hlavě. 

» Kudlu  máš,  košík  je  v  komoře,*  pravila  nyní  matka,  když  moje 
ranní  toaleta  byla  skončena.   > Dělej,  af  hodně  přineseš.* 

•  Nepůjdu  do  Račínů,  ani  na  potůčka,  ani  nade  mlejn,*  dělal  jsem 
si  plán.     Tam  jsme  pásali,  hub  tam  vůbec  rostlo  málo,   a  já  tam  znal 
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každé  místečko.  » Dojdu  až  na  Vráž.«  To  bylo  v  panských  lesích,  které 
se  na  západ  od  naší  vsi  rozkládaly  a  tak  daleko  táhly,  že  jsem  jich 
až  po  tu  dobu  prošel  jenom  zcela  nepatrnou  část.     Tam  mě  to  lákalo. 

Vykročil  jsem  s  košíkem  ze  dvora  na  zahradu. 

Ty,  městsky  synáčku,  ptáš  se:  »A  co  pak  snídaní ?«  Můj  milý, 
na  snídaní  dojde  teprv,  až  bude  sluníčko  hezky  vysoko  na  nebi  stát 
a  notně  vyhřívat.  Nyní  si-  teprv  na  východě  zlatem  a  nachem  zdobí 
bránu,  v  které  se  objeví,  než  doběhnu  k  lesům. 

Byla  hojná  rosa,  ale  já  se  pustil  ne  po  pěšině  k  hrázi,  nýbrž 
mokrou  travou  přes  hořejší  dolíček  k  břehu,  kde  jsme  měli  malé  březí. 
Nu,  dalo  by  se  tu  uříznout  bičiště.  Ale  když  jsem  pak  prošel  vysokým 
živým  plotem  na  Volkovu  zahradu,  kde  v  cípu  hned  při  naší  straně 
také  rostly  břízy,  padl  mi  tam  na  první  pohled  do  oka  stromek,  který 
byl  k  mé  potřebě  jako  stvořen.  Ten  si  uříznu!  Ne  teď  —  kdy  bych 
si  ho  zde  v  křoví  schoval,  někdo  by  mi  ho  mohl  vyfouknout;  ale  až 
se  vrátím  z  hub  —  — 

>No,  hlídači,  co  tu  hlídáš?*   ozval  se  náhle  za  mnou  mužský  hlas. 

Trhl  jsem  sebou,  jako  by  do  mne  střelil.  To  byl  ten  protivný 
Bulf  —  už  taky  někam  časně  ráno  táhl. 

Proč  protivný?  Inu,  měli  jsme  spolu  —  také  už  před  lety  — 
nepříjemné  dobrodružství.  Já  byl  tehdy  ještě  »malý.«  Naši  si  Bulfa  za- 
volali, aby  jim  cosi  zabil  —  tuším  ovci,  prásko  jistě  ne.  Dělal  to  venku 
před  domem,  u  ovčína;  naši  seděli  všichni  ve  světnici  u  jídla,  jen  já 
jsem  stál  z  jisté  příčiny  na  zápraží.  Byl  studený  den,  až  jsem  se, 
myslím,  klepal. 

>Je  ti  zima,  hochu,*   promluvil  ke  mně  po  chvíli  žid,  » jdi  domů!* 

Já  se  ani  nehnul. 

»Co  pak  nejdeš  do  tepla  ?«  ptal  se  Bulf. 

» Nesmím,*  řekl  jsem. 

»Proč  pak?* 

> Musím  vás  hlídat.* 

»Cože  —  mne  hlídat?* 

>  Abyste  nevzal  kus  masa.« 

Žid  praštil  nožem,  chopil  mě  za  ruku  a  vedl  mě  do  světnice, 
kde  celé  společnosti  u  stolu  ohlašoval,  co  jsem  mu  právě  venku  byl  řekl. 

>Co  to  mluvíš,  bláhový  chlapče?*   plísnila  mě  matka. 

»To  je  hloupý  kluk,*    hlasitě    mě  před  Bulfem   odsuzovali    druzí. 

Uznával  jsem,  že  mají  pravdu  —  byl  jsem  hloupý,  že  jsem  před 
židem  nedržel  za  zuby,  co  neměl  slyšeti.  Ale  k  moudrosti  člověk  po- 
malu dospívá,  a  nejvíce  po  žebříku  svých  vlastních  chyb. 

Od  toho  času  mě  Bulf  na  potkání  jmenovával  hlídačem,  a  proto 
mi  čím  dále  tím  méně  bylo  příjemno  potkati  se  s  ním. 

»Co  tu  hlídáš  —  na  cizím  ?«  opakoval  nyní  pichlavě,  jako  by 
mi  na  nose  četl,  že  se  tu  hodlám  prohřešiti  na  cizím  majetku. 

V  první  chvilku  jsem  byl  zaražen,  ale  pak  mi  připadlo  na  mysl 
naučení,  které  nám  dal  strýček  Zelenka,   jak  máme    židy  pozdravovati. 

»Oni  chtějí  slyšet,  co  sami  říkají,*  povídal,  »dhobrýtro  nebo 
dhobrej  dhen  —  ale  vy,  hoši,  jim  hodně  hlasitě  říkejte,  co  jejich 
uším  je  tak  příjemno  jako  čertově  kůži  svěcená  voda.* 
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Podle  této  rady  jsem  na  Bulfa  vykřikl:  .Pochválen  Pán  Ježíš 
Kristus  !<  A  nečekaje  na  účinky  své  opovážlivé  demonstrace,  klusal 
jsem  přes  Volkovu  a  Staňkovu  zahradu  do  polí  a  po  mezích  k  lesům. 


IX. 

Na  houby  choditi  byla  má  radost  —  a  to  ještě  více  k  vůli 
lesům  než  k  vůli  houbám.  Jak  jsem  samoten  vkročil  do  lesa  a  neviděl 
vůkol  nic  jiného  než  stromy,  nastala  v  mysli  mé  zvláštní  proměna; 
všední  život  se  za  mnou  zavřel  a  jako  na  sta  mil  vzdálil,  a  já  octnul 
jsem  se  v  docela  jiném  světě,  kde  bylo  všecko  nové,  tajemné,  luzné 
—  jako  v  pohádkách.  Načkoli  jsem  pohledl,  vše  mělo  nevídané,  pře- 
kvapující vzezření,  i  ta  nebeská  obloha,  pokud  na  ni  bylo  skrze  stromy 
viděti,  jako  by  byla  docela  jiná  než  ta,  na  kterou  jsem  se  díval  ze  vsi 
nebo  z  polí. 

Chodě  v  lesích  žil  jsem  vlastně  v  říši  své  dětské  fantasie.  Bystře 
jsem  pátral,  kde  by  rostl  hříbek,  kozák,  podborovák,  liška,  holoubka 
nebo  syrovídka,  chodil  jsem  vysokým  lesem,  prolézal  jsem  tmavé 
houštiny  mladých  smrkův  a  borovic,  rousal  jsem  se  pasekami  zářícími 
v  záplavě  ranního  slunka,  každá  proměna  mi  působila  potěšení,  každé 
maličkosti  jsem  si  všímal,  —  přece  však  mysl  moje  zalétala  Bůh  ví 
kam,  obraznost  moje  byla  plna  vidin,  které  nijak  nesouvisely  s  tím, 
co  jsem  viděl  vůkol,  a  já  necítil  se  chlapcem  chatrně,  jen  leda  bylo  oble- 
čeným, toulajícím  se  o  lačném  žaludku  po  stráních,  úžlabinách  a  rovných 
rozlohách  lesních,  kde  jsem  snadno  mohl  zablouditi  a  třeba  půl  dne 
nadarmo  hledati  cestu,  —  naopak,  cítil  jsem  se  tvorem  povzneseným, 
ničeho  nepostrádajícím,  docela  spokojeným  a  šťastným.  Byl  jsem  tu 
zkrátka  úplně  vymaněn  z  prózy  všedního  života  a  žil  jsem  v  blahém 
světě  poesie. 

Prodlužoval  jsem  si  ty  příjemné  chvíle,  pokud  jen  bylo  možno. 
Ale  konečně  byl  můj  košík  naplněn  a  můj  žaludek  tak  důkladně  hladov, 
že  nezbývalo  než  vrátiti  se  domů. 

Šel  jsem  zase  přes  zahrady  —  k  vůli  tomu  bičišti,  abych  si  je 
také  už  přinesl.  Stanul  jsem  na  Volkově  pozemku  před  vyhlédnutou 
břízkou,  pro  jistotu  jsem  se  ještě  ohledl,  neníli  kdo  na  blízku,  vytáhl 
jsem  kudlu,  skočil  k  stromku,  ohnul  jej  a  řezal,  řezal. 

Už  visel  skoro  jen  na  kůře  —  v  tom  cosi  na  blízku  zašuslělo. 
Leknu  se,  říznu  ještě  jednou,  po  druhé,  skočím  na  nohy  —  a  stojím 
před  mladou  Volkovou!  Průchodem  v  živém  plotě  zrovna  vkročila  na 
svou  zahradu. 

Měla  hojné  černé  vlasy,  bývala  nehovorná,  hledívala  vážně,  proto 
o  ní  říkali,  že  keuká  jako  sůva  z  houští.  Dnes  byla  zvláště  zasmušilá. 
její  obličej  byl  proti  tmavým  vlasům  bledý  jako  křída,  oči  měla  uplakané. 

Pode  mnou  se  třásly  nohy.  Přistihla  mě  při  krádeži  —  a  já  už 
slyšel,  jak  to  její  muž  na  celou  ves  vykřikuje!  Pane  na  nebi,  jaká  to 
bude  hanba  přede  všemi  lidmi,  jaký  za  to  dostanu  výtopek  od  našich! 
Bvl  jsem  zničený  člověk. 

72* 
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Čekal  jsem,  že  se  sousedka  na  mne  urpulně  osopí  —  ale  ona 
promluvila  v  dobrotě. 

>Hleď  pak,  dítě,*  pravila,  » vždyť  ti  z  prstu  crčkem  teče  krev! 
Skoč  tuhle  k  potůčku  a  vymej  si  ránu!* 

Hleděl  jsem  na  ni  vyvalenýma  očima  —  nevěřil  jsem  svým 
smyslům,  že  ke  mně  hovoří  tak  přátelsky. 

>A  pak  si  na  to  přilož  pavučinu,  aby  se  krvácení  zastavilo, 
a  ovaž  prst  hadříkem,*  dokládala.   >Už  jen  jdi.* 

Uchopil  jsem  svůj  košík,  zakoktal  jsem  »S  Pánembohem,*  udělal 
jsem  dva,  tři  kroky. 

»A  břízku,  pro  kterou  jsi  se  pořezal,  jen  si  vezmi, «  řekla  ještě 
sousedka  —  a  již  se  ubírala  dále. 

»Bože  milý,«  myslil  jsem  si,  »ona  není  pranic  zlá,  ona  je  taková 
hodná  ženská!*  Před  minutou  zachvátil  mě  před  ní  náramný  strach 
—  nyní  se  proměnil  v  hlubokou  vděčnost. 

V  radosti,  že  to  tak  dobře  dopadlo,  chytil  jsem  také  stromek, 
skočil  jsem  k  potůčku  na  naší  zahradě  a  opláchl  jsem  si  zkrvácenou 
ruku.     Pavučin  jsem  pak  našel  hojnost  vzadu  na  stodole. 

Přišed  domů  chtěl  jsem  své  poranění  před  matkou  ukryti;  ale 
ona,  sotva  na  mne  pohlednuvši,  káravě  se  tázala:  »0d  čeho  pak  jsi 
pokrvácen?*  To  ušlo  mé  pozornosti!  Zamlčel  jsem  arci,  kde  jsem 
stromek  řezal  a  kdo  mě  při  tom  překvapil.  Na  nějaký  klofec  byl  jsem 
připraven,    ale  tentokát  mě  minul;    matka    mi  ještě  sama    ovázala  prst. 

Při  snídaní  lidé  do  práce  najatí  začali  řeč  o  tom,  že  mladý 
Volek  večer  v  komoře  flintu  nenašel,  a  když  mu  jí  nechtěli  dát  a  ven 
ho  pustit,  že  zle  řádil  a  kdo  ví  co  všecko  roztloukl. 

» Chodí  to  tam  na  zádrhmo,*  povídali  mužští.  >  Sotva  to  vezme 
dobrý  konec* 

»Mají  snad  největší  statek  ve  vsi,*  mínily  ženské,  »ale  mladé 
Volkové  nemusí  závidět  žádná  podruhyně.  To  na  mou  duši  radš  trpět 
hlad,  než  mít  takový  život. « 

N:.ši  k  těm  řečem  mlčeli.  Nikdo  netušil,  jak  bolestně  mne  dojalo, 
co  jsem  tu  o  sousedce  slyšel.  Lidé  měli  proč  jí  litovati  —  proto  na 
ní  nebylo  nikdy  vídati  smíchu,  proto  byla  tak  bledá,  proto  měla  oči 
uplakané  .  .  . 

Po  snídaní  uložila  mi  matka,  abych  nasbírané  houby  čistil,  loupal, 
krájel  a  na  prkna  rovnal  k  sušení.  To  byla  práce  mnohem  méně  zá- 
bavná než  hledati  jich  v  lese;  konal  jsem  ji  venku  na  lavici,  na  které 
jsme  byli  včera  večeřeli. 

Matka  odcházela  na  pole  později  než  druzí.  Doma  jsem  zůstal 
jenom  já  s  Aničkou;  měl  jsem  toho  dost  na  starosti,  ale  nic  jsem  se 
tím  netrudil,  naopak  těšilo  mě,  že  jsem  tu  nyní  podobně  samoten, 
svoboden  a  samostaten  jako  prve  v  lese. 

Samoty,  svobody  a  samostatnosti  své  užil  jsem  nejprve  k  tomu, 
že  jsem  svou  schovanou  břízku  vytáhl,  pěkně  ji  ořezal  a  bič  k  ní 
přivázal.  I  zapráskati  jsem  zkusil,  ale  opatrně,  aby  to  čerstvé  bičiště 
vydrželo.  V  tomto  umění  byl  jsem  daleko  za  Pepíkem  Zelenkovým. 

Také  v  ježdění  na  koni.     Nedávno  jsem  v  neděli  odpoledne  pásl 
Franckem   pode  vsí.      K  večeru,    když  jsme  měli  vésti  domů,  posadil 
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nejprv  mě  na  ryzku  a  šel  osla  I  ní  koně  chylat  a  rozpoutávat.  Pro  zá- 
bavu popojel  jsem  několik  kroků  po  cestě;  najednou  vedle  ní  vyletělo 
hejno  koroptví  s  takovým  hlukem  a  křikem,  že  se  ryzka  splašila  a  ka- 
lupem se  mnou  ubíhala  ke  vsi.  Mohl  jsem  s  ní  desetkrát  sletět; 
v  úzkosti  své  nemyslil  jsem  na  nic  jiného,  než  abych  se  držel  hřívy 
jako  pijavice.  Tak  se  mnou  kobyla  doběhla  až  na  náš  dvůr,  a  že  byly 
dvéře  u  maštale  otevřeny,  ona  rovně  do  nich;  kdy  bych  sejí  byl  v  čas 
nepoložil  na  krk,  kdy  bych  byl  hlavou  trknul  do  futra,  mohla  to  být 
má  poslední  hodinka.  Pepík  byl  by  se  na  mém  místě  nebál,  že  spadne, 
byl  by  se  nechytal  hřívy,  byl  by  pevně  přitáhl  provaz  ohlávky,  ryzku 
zastavil  a  ještě  několika  šlehy  potrestal;  sedal  už  na  koni  jako  při- 
rostlý. 

Co  tak  na  něj  vzpomínám,  ozve  se  pozdalečí  —  asi  před  Vodo- 
lanovými  —  jeho  hlas.  Prozpěvoval: 

Skákal  pes 

přes  oves, 

přes  zelenou  louku  — 

Už  tedy  hnali  s  Josefem  domů.  Vyšel  jsem  s  Aničkou  před  dům 
na  zahrádku,  i  spatřil  jsem  nejprve  mladého  Volka  a  jeho  ženu,  jak 
od  našeho  tarasu  docházejí  na  kopeček;  na  něm  bylo  viděti,  že  zase 
už  není  střízliv;  nejspíš  ho  žena  zas  už  vedla  z  vinopalny.  Pomyslil 
jsem  si,  že  by  Pepík  mohl  býti  zticha,  když  Volek  včera  tolik  vy- 
hrožoval, co  mu  udělá  při  prvním  setkání.  Ale  Pepík  křičel  velmi 
směle,  kdežto  Volek  si  ho  tak  málo  všímal  jako  vrabce  na  plotě 
štěbetajícího.  Měl  asi  v  hlavě  něco  zcela  jiného.  Na  kopečku  se  náhle 
od  ženy  trhnul  a  dal  se  na  levo  dolů  —  nepochybně  k  Markovi 
dále  pít. 

>Poslouchej,«  volal  na  mne  Pepík,  jak  mě  zočil,  >víš,  kdy  se 
čerti  smějou?* 

»Kdy  pak?« 

>Když  krade  zloděj  zlodějovi. < 

Pepík  nemohl  míti  ani  tušení  o  břízce,  z  které  jsem  už  měl  bi- 
čiště, ale  ve  mě  přece  hrklo.  Kdo  má  zlé  svčdomí,  i  vlastní  stín  mu 
nažene  strachu. 

Že  by  mladá  Volkova  o  mně  všecko  smlčela  před  mužem,  celou 
svou  rodinou  a  všemi  lidmi?  Jak  pošetilá  naděje!  že  jsem  se  jí  mohl 
jen  na  okamžik  ukonejšiti!  Volkova  se  prve  na  zahradě  nejspíš  jen 
na  oko  dělala  mírnou,  jen  mě  tak  opentlila,  abych  stromek  před  jejíma 
očima  odnesl,  —  její  muž,  až  se  zas  hodně  opije,  počne  o  mně  na 
celou  ves  povykovat  jako  včera  o  Pepíkovi,  bude  zas  hrozná  různice, 
jenže  naši  nebudou  se  mne  zastávati  jako  Zelenkovi  Pepíka,  já  budu 
přísně  potrestán;  také  je  má  vina  horší  než  jeho,  on  měl  jenom  ne- 
vymáchanou hubu,  nic  neodcizil. 

Nemohl  jsem  pochybovati,  že  se  nade  mnou  stahuje  zlá  bouře: 
mohou  se  zas  díti  strašlivé  věci  pro  to  nešťastné  bičiště.  Nechtěl  jsem,  aby 
je  Josef  uviděl,  nechtěl  jsem  je  ani  sám  míti  na  očích,  honem  jsem 
je  schoval  i  s  bičem. 

Josef,  když  udělal  v  stáji  pořádek,  zmizel  na  chvíli  v  domě; 
potom  objevil  se  v  lepší  čepici,  v  kabátku  a  s  plátěnou  taškou,  v  které 
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měl  své  knihy,  papíry,  péra,  dva  čerstvé  brky  a  krajíc  chleba  na 
poledne. 

»Což  ty  jdeš  do  školy?*  ptal  jsem  se  ho  překvapen. 

> Musím, «  odpověděl.  »Pan  učitel  vzkázal,  budeme  psát  ke  zkoušce 
předpisy.* 

Chodil  už  do  » velké  školy,*  t.  j.  do  druhé  třídy,  já  jsem  byl 
v  malé  teprv  mezi  slabikanty;  za  pilné  letní  práce  bylo  naše  docházení 
do  městečka  hodně  nepravidelné. 

>Šel  do  vsi  nějaký  obejda,*  pravil  Josef,   »dobře  tu  hlídej. « 

Posvědčil  jsem. 

>Až  přižene  slouha,  ať  svině  nevběhnou  na  zahradu  a  něco  ne- 
zryjou.  A  co  včely?* 

»Mám  přichystanou  kosu  i  kámen,*  řekl  jsem,  »jak  by  se  začaly 
rojit,  hned  budu  klepat* 

>Byla  by  to  hrozná  škoda,  kdy  by  roj  uletěl!  —  Taky  bys  měl 
zalejvat  okurky  —  ale  pozor,  ať  ti  tam  Anička  nespadne  do  studánky!* 

»Inu  toť!« 

>A  slyšíš,  všímej  si,  kde  která  slepice  kdáká,  abys  pak  věděl, 
kde  hledat  vejce.* 

»No  bodejť.* 

»Ve  čtyři  hodiny  tu  zase  budu.  S  Pánembohem.* 

Maje  už  dvířkami  u  studně  vykročiti  ze  dvora  ještě  se  Josef 
obrátil. 

»Na  zahradu  se  přece  taky  chvílemi  podívej,*  napomínal  mne, 
»ať  tam  lidé  nervou  ovoce,  třeba  ještě  nebylo  zralé.* 

>Ale  vždyť  já  vím!* 

Anička  mě  zatáhla  za  ruku. 

» Upleteš  mi  nové  copánky?*  ptala  se  jedouc  si  prstíkem  podle  čela. 

Vida  ženskou!  Byly  jí  teprve  dva  roky,  a  už  myslila  především 
na  parádu. 

X. 

Před  polednem  přiběhla  matka  domů,  rozdělala  na  záhrobě  pod 
komínem  oheň  a  v  spěchu  chystala  oběd.  Dověděl  jsem  se  od  ní,  že  lidé 
přijdou  na  poledne  domů,  protože  pracovali  jen  několik  minut  od  vesnice. 

Nerad  jsem  to  slyšel.  Mé  tajné  přání  bylo,  aby  dnes  jídlo  nesli 
za  lidmi  na  pole  a  všichni  aby  přišli  domů  teprva  večer;  pak  bych 
měl  jistotu,  že  celé  odpoledne  bude  ještě  pokoj,  kdežto  takhle  mohlo 
již  v  poledne  něco  propuknouti.   Měl  jsem  zlé  tušení. 

Matka  si  Aničku  nechávala  u  sebe,  já  pobíhaje  všelijak  jsem  jí 
posluhoval.  Právě  jsem  jí  přinesl  náručí  louče  a  měl  jsem  se  jíti  zas 
podívat  na  včely,  když  se  na  zápraží  ozvaly  těžké  kročeje  —  v  síni 
potkal  jsem  Bulfa. 

»Snad  se  mne  nelekáš,  hlídači?*  promluvil  usmívaje  se  —  jak 
se  mi  zdálo  —  zlomyslně.  >Je  někdo  doma?* 

»Maminka  —  tuhle,*   ukázal  jsem  na  kuchyň. 

Co  ho  sem  luciper  přináší?  myslil  jsem  si.  Ráno  jsem  ho  svým 
pozdravením    dle    návodu    strýce  Zelenky    dopálil,   teď  asi    přichází  se 


--  Sousedská  idyla.  1115 

mně  pomstit.  V  lu  chvíli  jsem  se  nemohl  domysliti,  co  asi  na  mně  ví, 
ale  dobrého  mi  z  návštěvy  jeho  nepojde  nic.  Snad  mu  mladá  Volkova 
pověděla  —  — 

Vkročiv  do  kuchyně  stanul  u  dveří  —  já  jsem  se  v  síni  při- 
krčil do  koutka,  abych  slyšel,  co  bude  mluviti. 

> Dobrého  zdraví,  panímámo,*   pravil  hodně  hlasitě. 

>Dejž  to  Pánbůh,*  odpověděla  matka.     »Co  nám  nesete,  Bulfe?* 

>A  jen  se  tak  stavím.  Nemáte  nic  na  prodej?* 

»Dnes  nic,  Bulfe.  Dnes  ani  na  takové  věci  není  času.* 

>Vy  jste  vždycky  jako  v  honu,  panímámo.* 

> Pořád  je  dost  práce,  starostí  a  soužení.* 

»Což  abychom  tak  měnili,  panímámo?  Já  si  vezmu  vaše  starosti 
a  soužení,  a  vy  si  vezměte  moje.* 

»Nepochytil  byste  při  tom  tak  mnoho.     Ale  proto  jste  nepřišel.* 

>  Pravda,  proto  ne.« 

>Snad  mi  chcete  něco  jiného  povědět?* 

Žid  náhle  stlumil  hlas:  >Ale  jen  vám,  panímámo,  jen  vám,  aby 
nikdo  cizí  netušil,  že  já  —  —  Jsem  chudý  člověk,  každý  může  mi 
škodit,  zvlášť  od  rychtářů  — « 

>Budte  bez  starosti,*   pravila  matka,  >já  nic  nevyzvoním.* 

Bulf  nyní  mluvil  skoro  šeptem,  tak  že  jsem  mnohého  slova  ne- 
doslechl;  ale  jádro  řeči  jeho  jsem  dobře  pochopil.  Povídal,  že  mladý 
Volek  zas  už  propil  rozum  a  v  hospodě  u  Marka  vyhrožuje,  koho  za- 
střelí, koho  probodne,  koho  rozpárá,  komu  hlavu  na  střepy  rozbije. 
Kdy  by  to  byl  jiný,  že  by  snad  na  takové  kasání  nebylo  třeba  mnoho 
dávat,  ale  on  že  už  způsobil  veliké  neštěstí  a  dokázal,  že  je  hrozných 
skutků  schopen,  —  proto  prý  je  tuze  radno,  aby  se  jak  náá  otec  tak 
strýc  Zelenka  co  nejvíce  měli  na  pozoru. 

»Co  pak  Bůh  takového  nebezpečného  člověka  neskrotí  a  nepo- 
trestá?* zvolala  matka.  >Co  jsme  komu  udělali,  že  nemáme  být  jisti 
svým  zdravím  ani  životem?* 

Hněvem  a  lítostí  až  zaplakala. 

»Ale  vy  jste  za  to  hodný,  Bulfe,  že  jste  nám  přišel  dát  výstrahu,* 
dokládala  potom.  » Buďte  jist,  že  na  to  nezapomenu.* 

»Ale  jen  ať  u  rychtářů  se  nedovědí  — « 

>Ani  slovíčka  —  vždyť  mám  rozum!* 

Když  Bulf  odešel,  matka  se  odebrala  do  sklepa,  vynesla  si  na 
schody  k  dveřím  veliký  krajáč  a  sbírala  smetanu.  Já  s  Aničkou  jsme 
z  venku  přihlíželi.  Zrovna  byla  se  svou  prací  hotova,  když  se  z  rych- 
tářovic  dvora  ozval  pokřik. 

>Neplaš  jí,*  volala  tam  Frantina.  »Neblázni  jí!« 

> Nedej  jí  tam!*  křičel  Honzík. 

Touže  dobou  bylo  slyšeti,  že  mladý  Volek  v  hospodě  z  plna 
hrdla  povykuje. 

>Pojď,«  řekl  jsem  k  Aničce,  » podíváme  se  na  kopeček.* 

Vedouce  se  za  ruce  šli  jsme  cestou  podle  tarasu,  který  vroubil 
zahrádku  nad  sklepy  a  obloukem  se  zatáčel  k  rychtářovic  dvoru.  A  hle, 
od  hospody  vycházela  právě  na  kopeček  mladá  Volkova.    Nejspíš  byla 
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u  Marka  pro  muže,  ale  on  s  ní  nešel  domů,   nýbrž  hulákal  a  sápal  se 
i  na  ni.    Zdála  se  mi  ještě    bledší,    hleděla   k  zemi  a  měia    rty    zaťalé. 

V  tu  chvíli  od  rychtářovic  dvora  zaduněly  mocné  skoky.  Volkova 
pozdvihla  hlavu,  zarazila  krok,  ruce  její  letěly  vzhůru,  jejím  obličejem 
trhlo  zděšení.  A  proti  mně  i  sestře  v  tom  na  zatáčce  vyrazil  mladý 
kůň  v  nejprudším  rozběhu.  Když  nás  před  sebou  spatřil,  nemohl  se  již 
ani  zastaviti,  ani  vyhnouti.  Letěl  dál,  ale  hop!  —  udělal  takový  skok, 
že  se  vzduchem  krásně  přehoupl  přes  naše  hlavy.  Skrčené  nohy  a  břich 
jeho  jen  se  nad  námi  kmitly. 

Vše  stalo  se  v  jediném  okamžiku.  Já  neměl  ani  čas  leknouti  se, 
t.  j.  přijíti  k  vědomí,  jak  to  jest  nebezpečno,  Aničce  pak  se  ten  po- 
vedený kousek  koníkův  tak  líbil,  že  se  zasmála,  jako  by  to  byl  jen 
bujný  žert. 

Jinak  bylo  divačkám  za  námi  a  před  námi. 

»  Kriste  Ježíši!*  zazněl  od  našeho  dvora  matčin  výkřik  nejvyšší 
hrůzy. 

A  Volkova  běžela  k  nám  dětem  tak  kvapně,  jako  bychom  jižjiž 
hynuly,  vrhla  se  před  nás  a  s  ustrašeným  pohledem  sahala  nám  na  hlavy. 

Také  naše  matka  byla  tu  již  z  druhé  strany. 

»Jsou  potlučeny?!*  volala  v  úzkostném  úžase. 

»Nic,  nic  .  .  .«  vydechla  sousedka,  » žádnému  nic  není  .  .  .  Buď 
Pánbůh  pochválen!  .  .  .« 

» Mohly  být  mrtvy  — ■  nebo  na  věky  zmrzačeny  —  kdy  by  je 
byl  pošlapal  nebo  jen  kopytem  zasáhnul!  A  mnoholi  k  tomu  scházelo, 
Rodičko  boží!* 

Co  se  námi  obě  zabývaly,  objevil  se  Honzík,  patrně  utíkaje  za 
koněm.  Spatřiv  naši  skupinu  zarazil  se  a  stanul  opodál. 

»Kam  běžel?*  ptal  se  své  matky. 

>Co  pak  jste  s  ním  dělali?*   dí  ona  místo  odpovědi. 

» Vyběhl  nám  z  maštale  — « 

>Vy  jste  dobrodinci!*  promluvila  vyčítavě  naše  matka,  všecka  se 
ještě  třesouc.  » Všecko  dobré  nám  od  vás  přichází!  Ani  velcí  ani  děti 
nejsou  jisti  životem  a  zdravými  oudy!  Vy  jste  zrovna  toho  koně  sem 
obrátila  —  jinak  byl  by  se  hnal  po  cestě  dolů!* 

Sousedka  při  těch  slovech  ještě  níže  klesla,  skryla  obličej  v  dlaních 
a  propukla  v  bolestný,  usedavý  pláč.  Naše  matka  se  zarazila,  chvilku 
na  ni  hleděla  mlčky,  a  bylo  viděti,  že  místo  nevole  se  jí  zmocňuje 
soustrast  a  lítost. 

>No,  co  pak,*  ozvala  se  pak  zcela  jiným  hlasem,  —  »čo  je  vám?* 

Sousedka  jen  vzlykala. 

>Něco  vás  bolí?*  ptala  se  matka  po  nové  pomlčce  a  chopila  se 
ruky  sousedčiny,  jako  by  ji  chtěla  odtáhnouti  od  její  tváře. 

»Kdy  bych  radš  nebyla!*  zalkala  Volkova.  »Proč  jen  mě  13ůh  na 
svět  stvořil!* 

>Já   vám    nechci  ublížit  —  ani  slovem  — «   pravila   jí    matka    už 
zcela  dobrotivě. 

Ona  zavrtěvši  hlavou  náhle  povstala  a  štkajíc  spěchala  od  nás 
domů,  jako  by  co  nejdříve  všem  lidem  s  očí  přijíti  chtěla. 
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»Moje  děti! «  promluvila  matka  zase  k  nám,  jednoho  po  druhém 
hladíc,  což  činívala  velice  zřídka.  »Báh  nad  vámi  držel  svou  mocnou 
ruku.  Pojďle,  pojďte  —  to  divé  zvíře  zas  poletí  zpátky. « 

Vysadila  Aničku  na  dolejší  taras,  a  já  lam  též  vyskočil.  Honzík 
vběhl  na  náš  dvůr,  aby  odtamtud  vyhnal  koníka. 

Odzvonili  poledne,  a  po  chvíli  otec,  Francek,  Marjánka,  děvečka 
i  najatí  dělníci  přišli  z  polí.  Když  ve  světnici  zasedli  okolo  stolu,  vy- 
právěla jim  matka,  jak  nás  kůň  přeskočil.  Všichni  se  hlasitě  divili 
a  jeden  přes  druhého  se  ptal  na  rozličné  podrobnosti.  Matka  ochotné 
a  živě  odpovídala. 

» Anděl  strážce  jich  vůčihledě  chránil,*  tvrdila  z  hlubokého  pře- 
svědčení. >Však  ty  jsi  na  den  anděla  strážce  narozen,*  obrátila  se  ke 
mně,   »a  musíš  se  k  němu  každý  den  nábožně  modlit.* 

Poněvadž  jsem  při  celém  dobrodružství  nevystál  ani  bolestí  ani 
strachu,  myslil  jsem  si  v  duchu,  že  to  nebezpečenství  dokonce  nebylo  tak 
veliké,  jak  to  všichni  dělají.  Ale  když  potom  začali  vypravovati  pří- 
klady ze  zkušenosti  a  z  doslechu,  jak  se  podivným  ano  zázračným 
spůsobem  projevila  přítomnost  a  pomoc  strážného  anděla,  poslouchal 
jsem  jako  pěna  a  přál  jsem  si,  aby  tak  besedovali  a  povídali  třeba 
do  večera. 

Francek,  maje  na  starosti  koně,  první  odešel  od  stolu,  ale  za 
malou  chvíli  se  zas  vrátil. 

•  Lidičky  zlatí,*  pravil,  »víte.  co  se  stalo?  Mladý  Volek  se  zle 
rozstonal  —  snad  umírá!* 

Na  okamžik  nastalo  hluboké  ticho. 

»Ale  vždyť  do  samého  poledne  dělal  rámus  v  hospodě!*  ozvala 
se  nejprv  matka. 

•  Tam  ho  to  zrovna  porazilo,*  odtušil  Francek,  »najednou,  docela 
z  nenadání.  Domů  ho  už  více  nesli  než  vedli.* 

»Kdo  ti  to  povídal?*   otázal  se  otec. 

>Vodolan.  Běžel  zrovna  od  rychtářů.  Pojede  mu  pro  kněze  a  pro 
doktora.  Vidíte,  jak  se  lidé  na  kopečku  hromadí?* 

•  Umučený  Spasiteli!  Panno  Maria  Svatohorská!  Pánbůh  s  námi 
a  zlé  pryč!*   volaly  ženské. 

•  Šlak  ho  trefil,*   rozumovali  mužští. 

•  Ba  ne  —  vzňala  se  v  něm  kořalka.  Není  první.  Nevíte,  jak 
skončil  nebožtík  Staněk?  Ve  vinopalně  při  pili  sklesl,  a  už  ho  z  ní 
vynesli  jen  mrtvého* 

Novina  o  mladém  Volkovi  způsobila,  že  nejen  u  nás,  ale  všude 
po  vsi  dnes  drželi  delší  poledne. 

Kdvž  druzí  odešli  zase  na  pole,  otec  zůstal  doma  a  nařídil  mi, 
abych  se  teď  už  od  včel  raději  ani  nevzdaloval.  Nebylo  to  nadarmo. 
Po  nějaké  chvíli  včely  před  řadou  oulů  poletující  počaly  houstnouti, 
z  krajního  se  hrnuly  ven,  že  jim  sotva  úzký  výlet  stačil,  cbomáč  jich 
ve  vzduchu  byl  vždy  větší  a  tmavější,  -  já  přiskočil  ku  připravené 
travné  kose  a  jal  jsem  se  na  ní  chutě  kamenem  cinkati.  Otec  a  matka 
přispěchali  a  potvrdili  mně,  že  se  včely  rojí. 

Co  jsem  já  pilně  na  kosu  cinkal,  vytáhli  z  kolny  prázdný  oul, 
otec  jej    otevřel   a  vyprašoval,    matka   běžela   do   přístěnka   pro   hrnek 
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medu,  aby  oul  novému  roji  uvnitř  vymazali.  Potom  vzala  ode  mne 
kosu  i  kámen  a  poslala  mě  k  Zelenkovým,  jeli  strýc  doma,  aby  přišel 
našim  pomoci. 

Našel  jsem  doma  tetu,  ana  cosi  dělala  na  špejchare;  Pepík  jí 
pomáhal. 

»A  což,€  ozval  se,  když  jsem  vyřídil  svoje  vzkázání,  » zatřepá 
mladý  Piknezmajn  bačkorama?* 

Sotva  dořekl,  mlask!  vyťala  mu  teta  řádný  políček. 

»Koho  Bůh  navštíví,*  zvolala  přísně  jako  rozhněvaný  generál, 
»o  tom  se  nesluší  takhle  mluvit!*  A  ke  mně  dokládala:  >Strejček  je 
v  stodole,  skoč  si  k  němu.* 

Rychle  jsem  se  otočil,  o  Pepíka  už  ani  okem  nezavadiv. 

Strýc  vyslechnuv  mě  nechal  všeho  a  šel  se  mnou.  Ale  zastavil 
se  doma  ve  světnici,  a  když  zase  vyšel  ven,  měl  na  hlavě  lepší  čepici 
a  přes  ruku  sváteční  kazajku. 

U  nás  se  zatím  nový  roj  již  usazoval  na  větev  blízké  jabloně. 
Naši  si  pochvalovali,  že  včeličky  v  něm  jsou  dosti  pokojné.  Já  se  ujal 
zase  cinkání;  otec,  matka  a  strýc  radili  se,  byloli  by  lépe  udeřiti  pa- 
licí do  větve,  aby  včely  spadly  do  nastaveného  řešeta,  nebo  raději  větev 
uříznouti  a  včely  s  ní  střásti  zrovna  do  oulu. 

Konečně  rozhodli  se  pro  tento  drahý  spůsob.  Největší  starost 
ještě  jim  dělalo,  že  se  včely  hodně  vysoko  usadily  a  že  by  se  při 
při  přenášení  mohly  znova  rozrojiti  a  pak  kdo  ví  kam  zaletěti. 

Všichni  tři  počínali  si  velmi  opatrně  a  byli  celou  duší  jen  při 
té  práci.  Strýc  vylezl  s  pilkou  po  žebříce  na  strom,  pozorně  a  rychle 
uřízl  větev  s  rojem,    podal  ji  otci    a   ten    s    ní  střásal   včely    do  oulu. 

Počaly  se  znova  chumeliti,  výsledek  byl  nějakou  chvíli  nejistý. 
Já  nejen  s  utajeným  dechem,  ale  zrovna  s  bolestí  jsem  očekával,  jak 
to  dopadne. 

»Kde  máš  dítě?«  najednou  na  mne  vzkřikla  matka. 

Aničce  už  tady  byl  dlouhý  čas,  vytratila  se  a  podnikla  malou 
cestu  za  humna,  kde  se  jala  na  trávníce  > váleti  sudy.*  Brzo  jsem  ji 
našel,  a  když  jsme  se  vrátili  k  našim,  byli  už  jisti,  že  roj  v  oule  zůstane. 

Bylo  po  spěchu  a  po  starosti.  Za  chvíli  si  strýček  už  křesal 
do  hubky  ohefi.  S  našimi  nemluvil  už  jen  o  včelách;  ale  po  celou 
dobu,  co  u  nás  byl,  nestala  se  o  Volkových  ani  slovem  zmínka. 

Když  teď  zas  už  pohodlně  bafčil,  na  louce  u  zvoničky  zvolal 
Tonda  ševcův  na  celou  ves  :  »Už  jedou  v  průhonech  od  kříže!*  A  hned 
potom  —  docela  v  neobyčejný  čas  —  počali  zvoniti. 

» Přijíždějí  s  Pánembohem,*  podotkla  matka  poznamenavši  se 
křížem. 

Strýc  vyňav  dýmku  z  úst  učinil  podobně.  Několik  okamžiků 
všichni  mlčeli. 

» Sváře,*   promluvil  potom  strýc,   »co  uděláme?* 

»Kdy?«  ptal  se  otec. 

»No  teď.  Když  je  s  ním  tak  zle nejsme  cikáni,  jsme  kře- 
sťané — ■  a  všichni  jsme  křehké  nádoby,  chybující  lidé. « 

»A  denně,*  dokládala  matka,  »denně  se  modlíme:  Odpusť  nám 
naše  viny,  jakož  i  my  odpouštíme  našim  vinníkům.* 
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> Půjdeme  tam,  toť  se  rozumí,*   řekl  otec.   »Jen  se  oblíknu.< 

Strýc  také  vklouzl  do  své  kazajky.  K  rychtářovým  ze  všech 
stran  se  ubírali  lidé.  Také  děti  —  proto  jsem  se  i  já  zcela  potichu 
tatínkovi  a  strýcovi  zavěsil  na  paty.  Pronikl  jsem  až  do  síně  Volkovic, 
kde  už  jiní  —  malí,  velcí  —  stáli,  a  že  byly  dvéře  do  světnice  ote- 
vřeny, viděl  jsem,  co   se  uvnitř  dalo. 

Otec  a  strýc  pokročili  tam  okolo  kovářových,  Vodolanových  a  do- 
mácích lidí  rovně  k  posteli,    kde    ležel    nemocný    pod    velikou   peřinou. 

> Volku,*   řekl  vážně  otec,   »aby  vám  Pánbůh  zdraví  navrátil!* 

» Co  jsem  vám  přeřekl,  sousede,  prosím  vás,  odpusfte  mi,«  promluvil 
pak  strýc  Zelenka,  »já  vám  také  z  celého  srdce  odpouštím. « 

Neslyšel  jsem,  zdali  nemocný  co  odpověděl.  Ale  rychtář  podal 
otci  a  strýcovi  ruku  a  pohnutým  hlasem  řekl  každému  zvláště:  >ZaplaC 
Pánbůh,  sousede,  zaplať  Pánbůh!* 

V  tom  bylo  již  venku  slyšeti  zvonek  ministranta  přijíždějícího 
s  knězem  —  lidé  poklekali  .  .  . 


Mladý  Volek  se  uzdravil,  a  to  dosti  rychle. 

Záchvat,  který  jej  byl  stihl  a  důtklivě  mu  připomněl  žalostný 
konec  starého  Staňka,  neminul  se  u  něho  s  mravním  účinkem  —  žena 
jeho  už  nemusela  pro  něj  chodívati  do  vinopalny  a  k  Markovi. 

V  sousedských  poměrech  mezi  našimi  a  Volkovými  také  nastala 
příznivá  změna;  prudké  boje,  kterých  tento  obrázek  —  z  prostředku 
let  čtyřicátých  —  se  dotýká,  navždy  byly  skončeny. 

>A  u  vás  i  u  rychtářů  asi  za  nedlouho  muzikanti  hráli  štandrle 
—  Francek  nebo  Marjánka  si  nepochybně  vzali  někoho  z  rodiny  Vol- 
kovic ? « 

Spanilá  čtenářko,  nemohu  ti  posvědčiti.  Nevzali  se  ani  Honzík 
s  Aničkou.  Musíli  však  i  toto  mé  pravdivé  vypravování  skončiti  zprávou 
o  svatbě:  nuže,  dostali  se  za  sebe  Honzíkův  syn  a  Aniččina  dcera  — 
ovšem  až  tehdy,  když  nad  jich  dědy  a  babičkami,  našimi  rodiči,  dávno 
už  rostla  tráva. 


Nynější  stav  parlamentarismu. 

.oslední  století  odklidilo  staré  zřízení  stavovské,  které  na  konec 
*  přivádělo  ku  platnosti  pouze  zvláštní  zájmy  a  výsady  vyšších, 
právně  uzavřených  stavů,  resp.  vlastní  práva  veškeré  korporace 
stavovské.  Na  místo  toho  nastoupila  moderní  soustava  národní  či 
lidové  representace,  která  neznajíc  žádných  právně  oddělených  stavů, 
nýbrž  pokládajíc  všechny  příslušníky  státní  za  sobě  rovné  před  zá- 
konem, vyžaduje  zastupování  veškerého,  právně  jednotného  lidu  za  tím 
účelem,  aby  takto  nabyl  účastenství  v  moci  státní  a  v  první  řadě 
v  zákonodárství.    Následovně  také  členové  národního  zastupitelstva  ne- 
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mohou  se  pokládati  za  mandatáře  svých  voličů,  ev.  zvláštních  tříd  dle 
povolání  a  majetku,  nýbrž  toliko  za  zástupce  veškerosti  státních  pří- 
slušníků; resp.  po  svém  vyvolení  vstupují  mocí  zákona  ve  veřejný  úřad 
či  povolání  jednati  na  místě  lidu  veškerého. 

Soustava  representativní  však  nevylučuje  různé  státní  a  ústavní 
formy.  Netoliko  jsou  vůbec  známy  veliké  rozdíly  ve  složení  moderních 
zastupitelstev  (při  soustavě  jedné  nebo  dvou  komor,  zvláště  pak  co  do 
úpravy  volebního  práva),  ale  tálo  zastupitelstva  sama  mají  v  různých 
státech  rozdílné  právní  postavení,  dle  toho,  zdali  jsou  kde  zachovány 
hlavní  důsledky  principu  monarchického,  anebo  rozhodujeli  na  konec 
t.  zv.  suverenita  lidu.  V  konstituční  monarchii  v  užším  a  vlastním 
smyslu  (ve  formě  po  výtce  německé)  veškera  státní  moc  zůstává  zá- 
sadně vtělena  v  osobě  panovníkově,  ten  však  při  vykonávání  svého 
vlastního  práva  sám  sebe  obmezuje  ústavním  spolupůsobením  relativně 
neodvislých  orgánů;  tu  tedy  zastupitelstvo  lidu  není  činno  samo  o  sobě, 
nýbrž  pouze  spolupůsobí  či  přivoluje,  kdežto  formálně  zůstává  zákono- 
dárcem monarcha.  Naproti  tomu  v  republice  a  v  t.  zv.  parlamentární 
monarchii  (kteráž  forma  je  v  Anglii  a  v  některých  státech  románských) 
soustava  representativní  se  spojuje  se  zásadou  t.  zv.  svrchovanosti  lidu; 
tu  zastupitelstvo  jest  činitelem  samostatným,  vlastním  zákonodárcem, 
jelikož  nevyjadřuje  pouze  vůli  lidu,  nýbrž  také  samu  vůli  státní.  Nic- 
méně není  ono  všude  samojediné  přímým  orgánem  svrchovaného  lidu; 
aspoň  v  republice  s  t.  zv.  samostatným  presidentstvím  (jako  jsou  Spo- 
jené státy  severoamerické)  staví  se  mu  po  bok  orgán  rovnoprávný,  tak 
jak  ono  lidem  přímo  povolaný. 

Největšího  stupně  moci  dosahuje  zastupitelstvo  v  státě  parlamen- 
tárním  v  užším  smyslu,  buďsi  v  monarchii  (jako  v  Anglii)  nebo  v  re- 
publice s  presidentstvím  parlamentárním  (jako  je  ve  Francii).  Tu  zajisté, 
i  když  ústava  státní  formálně  zná  t.  zv.  dělbu  mocí,  přece  materiálně 
a  konečně  nejvyšší  moc  v  státě  připadá  zastupitelstvu  lidu,  parlamentu, 
resp.  vlastně  dolní  sněmovně  a  její  majoritě;  tato  převaha  pak  jeví  se 
jmenovitě  v  tom,  že  odpovědnost  ministrů  není  pouze  juristická,  ale 
i  politická.  Na  tomto  stupni  vývoje  ústava  representativní  zastiňuje 
samy  rozdíly  mezi  monarchií  a  republikou;  tak  Anglie,  ač  zůstává  for- 
málně monarchií,  následkem  své  soustavy  parlamentární  (v  užším  smyslu) 
rovná  se  fakticky  spíše  republice:  tam  parlament  vlastně  sám  vykonává 
moc  zákonodárnou,  a  prostředkem  ministerstva,  kteréž  je  jeho  výborem, 
účastní  se  neméně  i  moci  výkonné. 

Z  toho  viděti,  že  soustava  representativní  má  své  různé  měny 
a  podoby,  svou  historii.  Počala  vlastně  v  demokratické  společnosti  Unie 
severoamerické,  potom  ve  Francii  za  revoluce  (dle  ústavy  z  r.  1791). 
Zachovati  historickou  kontinuitu  s  ústavou  stavovskou  podařilo  se 
Anglii,  která  namnoze  (nesprávně)  pokládá  se  za  mateřskou  zemi  re- 
presentativní soustavy,  ačkoli  přec  až  do  první  »reformbill«  z  r.  1832 
držela  se  starých  forem  stavovských  (nicméně  anglická  aristokracie, 
gentry,    i  takto  dovedla  pojistiti  lidu    občanskou  a  politickou    svobodu). 

Byl  to,  jak  známo,  Montesquieu,  který  právě  na  podkladě  ústavy 
anglické  —  ostatně  nesprávně  líčené  —  stal  se  předním  hlasatelem 
národní  representace,  jakož  i  vůbec  novověkého  konstitucionalismu.  Po- 
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kládaje  za  zvláštní  cíl  anglického  národa  a  jeho  ústavy  politickou  svo- 
bodu, mínil,  že  tato  nejlépe  dá  se  založiti  na  dělbě  a  rovnováze  tří 
samostatných  mocí  státních:  zákonodárné,  výkonné  a  soudní;  i  mělo 
zákonodárství  náležeti  zastupitelstvu  lidu  (zvláště  dle  soustavy  dvou 
komor),  exekutiva  pak  monarchovi,  při  čem  však  navzájem  přiznávalo 
se  tomuto  veto,  zastupitelstvu  pak  kontrola  spojená  s  odpovědností  mi- 
nistrů. Dnes  sice  pokládáme  theorii  takovéto  dělby  mocí  za  mylnou;1) 
nicméně  Montesquieu  taklo  skutečně  trefil  vytýčiti  své  době  politický 
ideál,  jehož  uskutečnění  napotom  domáhali  se  všichni  vzdělaní  národové. 
Povstal  sice  Rousseau  a  na  základě  t.  zv.  smlouvy  společenské  hlásal 
nauku  o  nedílné  a  nezcizitelné  svrchovanosti  lidu,  která  tudíž  nemohla 
se  dobře  snésti  se  soustavou  representativní,  ve  velkých  státech  nutnou; 
ale  ani  mocný  vliv  tohoto  vlastně  revolučního  učení  nezastavil  postup 
Montesquieuova  liberálního  konstitucionalismu.  Marný  byl  namnoze  též 
odpor  zdvíhaný  z  jiného,  nestejného  táhora,  totiž  od  obhájců  t.  zv.  principu 
legitimistického.  Obecné  mínění  pokládalo  úslavu  anglickou  přece  jen 
za  vzor,  jejž  sluší  nápodobili,  po  případě  přispůsobiti  neb  opraviti  (od- 
straněním některých  vad);  v  tom  směru  působil  dále  také  konslitucio- 
nalismus  francouzsko-belgický  (v  Německu  držela  se  ho  svého  času  škola 
Rottekova  a  Welckerova). 

Během  19.  století  ústava  representativní  v  různých  formách  ko- 
nečně vítězně  pronikla  do  všech  států  evropských  —  vyjímajíc  Rusko 
a  Turecko,  rovněž  do  amerických,  ano  i  do  Austrálie  a  do  Japonska. 
Možno  tedy  století  to  nazvati  stoletím  representativní  ústavy  státní. 
Avšak  přes  to  vše  nyní  rodí  se  otázka,  zdali  se  splnily  veliké  naděje 
s  ústavou  tou  spojené,  zdali  parlamentarismus,  jenž  zastupitelstvu  lidu 
dal  v  státě  značné  účastenství  a  po  případě  i  rozhodující  moc  státní, 
osvědčuje  se  vesměs  ku  prospěchu  blaha  obecného?  A  jestliže  snad 
nelze  přisvědčiti,  zdaliž  éra  representativní  soustavy  neblíží  se  svému 
pádu,  a  kterými  pak  směry  bude  se  příště  bráti  vývoj  práva  veřejného, 
které  záruky  lepšího  stavu  může  nám  ještě  poskytnouti  ? 

K  otázkám  těm,  jež  se  prýští  z  nynějšího  stavu  a  položení  parla- 
mentarismu v  různých  státech,  obrátil  nedávno  svou  pozornost  profesor 
Edgar  Loening  v  pěkné  rektorské  řeči  na  universitě  Hallské;  i  chceme 
zde  podali  hlavní  obsah  její  (s  některými  poznámkami),  pokud  se  pro 
naše  čtenáře   hodí. 2) 

Prof.  Loening  nesouhlasí  s  vrchním  prokurátorem  sv.  synodu 
Petrohradského,  Pobědonoscevem,  který  se  vyslovil,  že  soustava  parla- 
mentární  je  soustavou  lží,  triumfem  na  nejvýš  vyvinutého  egoismu,  a  že 
děti  naše  dočkají  se  pádu  této  modly  dnešního  ducha  času.  Nicméně 
uznává,  že  tato  soustava  mnohé  očekávání  našich  otců  a  dědů  sklamala. 


')  Dnes    ne] 


ípřipouští  se  děliti  moc  státní  mezi  různé  subjekty,  jelikož 
ausíme  stát  pokládati  za  jednotnou  osobnost  Neníli  kde  jednota  státní 
vůle  i  moci  vtělena  v  monarchovi,  pak  je  zachována  v  lidu,  z  něhož 
všechna  moc  vychází;  jestliže  i  v  tomto  případě  mluví  se  o  dělbě 
mocí,  může  dělba  taková  býti  pouze  relativní  na  podkladě  svrchova- 
nosti lidu.  Ostatně  ovšem  (na  rozdíl  od  dělby  mocí)  rozeznáváme  také 
různé  funkce  téže  státní  moci  (zákonodárnou  a  výkonnou,  re  p  soudní). 
')  Ed^ar  Loening.  Die  Repraesentativverfassung  im  19.  Jahrhundert; 
Halle  1899. 
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poněvadž  spůsobilost  její  byla  podceňována,  a  poněvadž  jistá  předpo- 
kládání, hlavně  v  trojím  ohledu,  ukázala  se  časem  mylnými.  Předně  to 
byla  naivní  víra,  že  lze  anglickou  parlamentární  ústavu,  během  věků 
znenáhla  povstalou,  prostředkem  ústavní  listiny  najednou  přenésti  do 
jiných  zemí  s  rozdílnými  sociálními  a  hospodářskými  poměry;  zapo- 
mínaloť  se  na  to,  že  životní  síla  a  moc  anglického  parlamentu  zaklá- 
dala se  na  historickém  selfgovernmentu  a  na  společenském  podkladě 
tamější  aristokracie,  která  dovedla  státu  a  blahu  veřejnému  vlastní 
činností  trvale  sloužiti.  Druhý  omyl  (hlavně  u  národů  románských)  byl 
ten,  že  se  předpokládalo,  že  zastupitelstvo  lidu  může  chtíti  toliko  dobré, 
tak  jako  sám  člověk,  jenž  od  přirozenosti  prý  je  svobodný  a  dobrý, 
a  tak  jako  též  »volonté  générale«  vždy  musí  býti  dobrá  (dle  nauky 
Rousseauovy);  zároveň  pokládalo  se  zastupitelstvo  zhusta  za  neobme- 
zené,  jako  sama  volonté  generále,  pokud  totiž  proti  původní  nauce 
nutno  bylo  ve  velkých  státech  za  orgán  této  vůle  přijímati  zastupi- 
telstvo, zvolené  vrozeným  hlasovacím  právem  lidí  přirozeně  dobrých. 
Konečně  ukázala  zkušenost,  že  rovněž  tak  nelze  najíti  ten  politický 
» kámen  mudrců, «  t.  j.  volební  řád,  který  by  na  základě  známek  pouze 
zevnějších  (jako  jsou  důchod  a  majetek,  vědomosti)  mohl  zabezpečiti, 
že  voliči  budou  rozumní  a  spravedliví,  a  že  zvoleni  mohou  býti  pouze 
občané  vnitřně  spůsobilí  účastniti  se  vykonávání  státních  funkcí.  A  přece 
nehledíc  na  to,  kdekoli  zastupitelstvo  lidu  mělo  dvě  komory,  dávána 
sněmovně  dolní,  jakožto  občanstvem  obecně  volené,  z  pravidla  pře- 
vaha nad  horní  komorou,  ve  které  viděla  se  (dle  slov  Bismarckových) 
spíše  kololěž  povozu  stáiního,  když  by  na  příkré  cestě  tuze  sjížděl. 

Omyly  takové  jsou  dnes  poznány;  získáno  vědomí,  že  není  vůbec 
dokonalé  (nejlepší)  státní  ústavy,  že  také  representativní  soustava  sama  ne- 
dovede vesměs  zaručiti  státní  blaho  a  největší  shodu  ústavy  s  právními 
principy  (kterou  žádal  Kant).  Nicméně  nikterak  z  toho  nevyplývá,  že  by 
národové  měli  litovati  bojů  a  obětí,  jež  podnikli  ku  přemožení  abso- 
lutismu svých  knížat,  a  že  snad  nová  soustava  dodržeti  se  nedá.  Polo- 
žení její  nutno  posuzovati  rozdílné  dle  jednotlivých  států,  jelikož  má 
v  nich  rozdílnou  podobu  a  rozdílné  základy,  —  obecně  lze  pouze  říci, 
že  hodí  se  toliko  národům,  kteří  dosáhli  poměrně  vysokého  stupně 
duševního  a  mravního  vzdělání  (tak  zajisté  panství  parlamentu  ve  střední 
a  jižní  Americe  a  namnoze  i  na  Balkánském  poloostrově  neukázalo 
se  požehnaným). 

Co  se  týče  Anglie,  došlo  tam  v  19.  století,  zvláště  v  druhé 
polovici  jeho,  k  podstatným  změnám  ústavy;  bylať  formálně  zdemo- 
kratisována.  V  18.  století  statkářská  aristokracie  úplně  ovládla  self- 
government  i  parlament;  dnes  však  stará  aristokratická  samospráva 
(mírových  soudců)  ustupuje  demokratickým  radám  hrabským, *)  kdežto 
dolní  sněmovna  tvoří  se  dle  volebního  řádu,  jenž  blíží  se  neobyčejně 
všeobecnému  rovnému  a  přímému  volebnímu  právu.  Dnes,  kdy  království 
kleslo  již  na  pouhý  stín,  nejvyšší  moc  připadá  parlamentu  a  vlastně 
dolní  jeho  sněmovně.     Rozhoduje  tedy   dočasná    většina  této  sněmovny 


')  Srov.  náš  článek  »0  samosprávě  v  AngUi«  v  Osvětě  1889,  str.  780, 
861  si.,  i  dále  přednášku  prof.  Bráfa  v  Českém  klubu  v  knize  »Samo- 
správa«  (u  Řivnáče  1899). 
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a  jménem  jejím  vůdcové  její  vedou  v  kabinetu  státní  vládu.  Kabinet 
však  stojí  nyní  naproti  parlamentu  přece  samostatnéji  než  dříve.  Dokud 
požívá  důvěry  většiny  v  dolní  sněmovně,  nedává  se  ovládati,  spíše  sám 
ovládá  stranu,  ze  které  vyšel ;  strana  jebo  cítí  se  naň  vázána,  a  jedno- 
tlivci nemohou  při  hlasování  říditi  se  osobním  přesvědčením,  nýbrž 
kázní  strany.  Za  pravidelného  běhu  věcí  i  samo  zákonodárství  vykonává 
se  fakticky  kabinetem.  Jet  obyčejem,  že  všechny  důležité  osnovy  zákonů 
předkládají  se  pouze  členem  kabinetu;  mimo  to  kabinet  před  počátkem 
zasedání  činí  svá  usnesení  i  dává  potřebné  osnovy  vypracovati  zvláštním 
úředníkem  úřadu  pokladního  (tak  zvaným  parliamentary  counsel),  — 
osnovy  ty  pak  parlament  musí  přijmouti  bez  podstatných  změn;  rokování 
v  dolní  sněmovně  i  v  domě  lordů  stává  se  tedy  víc  a  více  prázdnou 
formou.  Většina  či  vládní  strana  z  pravidla  kabinet  svůj  nesvrhne,  leda 
by  ztratil  její  důvěru,  íesp.  důvěru  většiny  lidu.  Bývá  tak  při  krisích, 
jako  když  Gladstone  v  1.  1886 — 95  marně  usiloval  dáti  Irsku  a  Skotsku 
samostatné  parlamenty  a  potlačiti  odporující  horní  sněmovnu. 

Dosud  anglická  ústava  vyznačovala  se  tím,  že  parlament,  jakkoli 
bylo  mu  prve  zápasiti  o  nejvyšší  moc  s  královstvím,  přece  moc  státní 
neseslabil  a  zároveň  dovedl  založiti  politickou  svobodu;  tak  pomohl 
učiniti  Anglii  bohatou  a  jednou  z  předních  mocností.  Nyní  však,  kdy 
ústava  z  aristokratické  stala  se  demokratickou,  povstává  i  v  samé  Anglii 
otázka,  budeli  s  touto  ústavou  trvale  možno  vládnouti  takovému  státu 
světovému,  jakým  jest  velká  Britanie?  Ozývá  se  mínění,  že  doba  parla- 
mentárního  panství  blíží  se  svému  konci.  Tak  z  liberální  strany  prof. 
Dicey  v  Oxfordu,  autorita  státního  práva,  předvídá  i  přeje  si  přetvoření 
Anglie  v  pouhou  demokracii.  Rovněž  nepříznivě  soudí  z  konservativní 
strany  velký  právní  historik  sir  H.  Maine  a  přední  žijící  dějepisec 
W.  Hartpole  Lecky;  dle  tohoto  pouze  silná,  na  většině  dolní  sněmovny 
nezávislá  moc  vládní  bude  moci  uchránili  Anglii  od  úpadku  a  rozkladu. 

Uváděje  tyto  hlasy  prof.  Loening  ze  své  strany  ukazuje  nejistotu 
podobných  proroctví  na  příkladu  Davida  Humea,  jenž  v  minulém  sto- 
letí předpovídal,  že  domáhání  se  nejvyšší  moci  ze  strany  parlamentu 
povede  nutně  k  panství  jedné  strany  a  k  občanské  válce,  na  konec 
pak  zase  k  absolutní  monarchii.  Naproti  tomu  prý  nutno  uvážiti  pře- 
devším postavení  anglické  aristokracie,  od  níž  velikost  Anglie  pošla. 
Tato  gentry  nebyla  nikdy  stavem  uzavřeným  a  dovedla  vždy  v  pravý 
čas  vzdáti  se  svých  výsad,  —  za  to  však  sloužíc  osobně  státu  a  obec- 
nému dobru,  zachovala  si  takto  zasloužené  vedoucí  postavení  v  ústave 
i  správě.  Gentry  ráda  přijímala  mezi  sebe  všechny  vynikající  muže, 
a  někteří  stali  se  přímo  jejími  vůdci  (tak  starší  Pitt,  Peel,  Canning, 
Gladstone  i  Disraeli,  pozdější  lord  Beaconsfield).  Ještě  podnes  —  prese 
všechny  demokratické  formy  —  vůdcové  obou  velkých  stran  v  parla- 
mentě pocházejí  skoro  vesměs  z  aristokracie,  a  rovněž  i  v  hrabských 
radách  připadá  vedení  jejím  členům.  Anglie  tedy  i  dnes  je  demokratickým 
státem  více  formou  než  podstatou,  a  budoucnost  ústavy  její  bude  záviseti 
asi  na  tom,  zdali  gentry  i  příště  podrží  dosavadní  postavení  vedoucí.  *) 

')  Socialisté  ani  při  všeobecném  hlasovacím  právu  nepronikli  do  parla- 
mentu; někteří  dělníci  jsou  členy  dolní  sněmovny  jen  jako  příslušnici 
stranv  liberální  nebo  konservativní  (r.  1892  jediný  dělník  byl  zvolen 
samostatně,  ale  ihned  přidal  se  ke  straně  liberální). 
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Zcela  jiné  jsou  poměry  ve  Spojených  státech  severoamerických, 
státě  ryze  demokratickém  (který  neznal  království  ani  aristokracie), 
o  němž  však  bylo  řečeno,  že  má  tu  nejméně  demokratickou  organisaci, 
jaká  v  demokracii  je  možná;  při  tom  žádná  ústava  za  posledních 
120  let  tak  málo  se  neměnila,  jako  tamější.  Kongres  Unie  i  zákono- 
dárné sbory  jednotlivých  států  ze  všech  tamějších  institucí  nejméně  se 
osvědčily;  ani  nepožívají  valné  důvěry  veřejné,  jsouce  jevištěm  všelikých 
politiků  z  řemesla,  nesvědomité  demagogie,  strannické  vášně  a  chtivosti 
peněz  (za  heslem  »vílězi  kořist*)  i  dosti  nepokryté  podplatnosti.  Avšak 
moudrost  ústavy  a  zdravý  smysl  lidu  tu  ještě  odpomáhá.  Jednak  při 
tamější  soustavě  dvou  komor  každá  z  nich  zachovává  stejnou  autoritu; *) 
všeliké  změny  ústavy  jsou  neobyčejně  stížený;  zákonodárná  příslušnost 
kongresu  je  následkem  vnitřní  samostatnosti  jednotlivých  států  značně  ob- 
mezena  (obor  spolkové  působnosti  je  mnohem  menší  než  v  říši  ně- 
mecké); soudům  přísluší  zkoumati  ústavnost  každého  zákona;  —  nej- 
více však  váží  samostatná  moc  presidentova.  Otcové  americké  ústavy 
byli  si  toho  vědomi,  že  mnohem  větší  nebezpečí  hrozí  státu  i  svobodě 
od  neobmezené  moci  volených  shromáždění  než  od  moci  výkonné.  Dle 
tehdejší  nauky  o  dělbě  mocí  svěřili  vládní  moc  presidentovi,  jejž  volí 
všechen  lid  a  jenž  tedy  jako  zástupce  jeho  zůstává  neodvislým  od  re- 
presentativního shromáždění.  Ministři,  které  si  zřídí,  nejsou  kongresu 
odpovědni  (vyjma  zločiny),  ani  nesmějí  se  v  něm  objevili.  Naproti  tomu 
presidentovi  přísluší  proti  legislativě  ještě  velice  účinné  veto;  může 
sice  býti  odstraněno  novým  kvalifikovaným  usnesením  obou  sněmoven, 
ale  zřídka  k  tomu  dochází  a  stávající  praxe  utvrdila  moc  presidentovu 
tou  měrou,  jako  by  mu  fakticky  příslušelo  veto  absolutní. 2) 

Podobným  spůsobem  též  jest  obmezena  moc  representativních 
shromáždění  v  jednotlivých  státech  Unie,  kde  vesměs  jsou  dvě  komory, 
a  guvernér  lidem  volený  skoro  všude  má  právo  veta.  Ke  změnám 
ústavním  shromáždění  ta  nejsou  sama  oprávněna;  změny  lakové  pod- 
léhají všeobecnému  hlasování  lidu,  což  nabývá  tím  větší  důležitosti,  že 
(právě  následkem  nedůvěry  k  zákonodárným  sborům)  byly  do  ústavních 
listin  pojaty  zhusta  též  rozmanité  předpisy  práva  soukromého,  trestního 
i  správního.  Některé  ústavy,  zejména  západních  států,  vůbec  přikazují 
všeobecné  hlasování  o  důležitých  záležitostech  a  zejména  o  berních 
a  finančních  zákonech.   Při  tomto  přímém  zákonodárství  lidu  (na  místě 


')  Americký  senát,  jenž  je  spolu  zastoupením  jednotlivých  států,  na  rozdíl 
od  domu  zástupců  (zastoupení  jednotného  národa),  má  dokonce  ještě 
zvláštní  podíl  ve  spolkové  vládě.  K  mezinárodním  smlouvám  potřebí 
jeho  kvalifikovaného  souhlasu;  chefy  svého  kabinetu  a  spolkové  soudce 
jmenuje  president  rovněž  s  přivolením  senátu. 

l)  Dle  Loeninga  president  do  roku  1892  užil  veta  proti  433  zákonům, 
a  kongres  zachoval  své  usnesení  jen  v  29  případech,  z  toho  pak  15 
připadlo  na  dobu  1865-9,  kdy  president  Andrcw  Johnson  moci  své 
velice  zneužíval.  Ostatně  návrh  kongresem  přijatý  stává  se  dle  ústavy 
zákonem,  když  president  usnesení  jemu  předložené  do  10  dní  s  vetem 
svým  kongresu  nevrátí,  —  leda  že  by  odročením  se  kongresu  vrácení 
bylo  zabráněno.  Dle  stávajícího  obyčeje  však  kongres  podává  většinu 
zákonů  presidentovi  teprve  v  posledních  dnech  zasedání  a  odročuje  se 
před  uplynutím  lhůty  10  dní;  protož  potom  president  vykonává  veto 
takticky  absolutní,  když  návrh  před  odročením  kongresu  nepodpíše. 
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representativního)  ponejvíce  osvědčuje  se  konservativní  povaha  většiny 
lidu,  neméně  než  při  tak  zv.  referendu  ve  Švýcarsku;  soudí  se,  že  za 
nynějších  poměrů  amerických  tím  spůsobem  (jakkoli  jinak  nebezpečným) 
mohou  zdravé  síly  v  lidu  přicházeli  k  platnosti,  a  že  tento  spůsob 
zákonodárství  více  zla  zabraňuje  než  plodí. 

Naproti  tomu  zase  románské  státy  v  Evropě  vesměs  podlehly 
demokratickému  parlamentarismu.  V  monarchii  italské,  španělské  i  portu- 
galské, právě  tak  jako  v  republice  francouzské  parlament  resp.  dočasná 
většina  volené  komory  poslanců  rozhoduje  ve  státě,  zejména  o  osudu 
ministerstev,  tak  že  vláda  zůstává  odvislou  od  zastupitelstva.1)  Avšak 
takovéto  panství  parlamentu  nespočívá  zde  (jak  tomu  je  v  Anglii)  na 
aristokracii,  která  by  zůstávala  vůdcem  lidu  a  byla  vládnouti  zvyklá, 
ani  na  staleté  samosprávě,  která  by  lid  naučila  sebe  spravovati,  ani 
na  pevných,  uzavřených  politických  stranách,  které  by  střídavě  po  sobě 
vlády  se  ujímaly.  Tu  pak  většina  poslanecké  sněmovny  tvoří  a  rozpadá 
sě  dle  osobních  dočasných  zájmů,  a  vláda  stává  se  míčem  měnivé 
většiny:  —  v  posledních  25  letech  trvalo  jedno  ministerstvo  ve  Francii 
průměrně  7  měsíců,  v  Itálii  asi  li1/.,  měsíce.  Tu  tedy  podobá  se,  že 
parlamentarismus  nemůže  se  udržeti  v  této  dosavadní  formě.  Jestliže 
tyto  zhoubné  poměry  posud  nevedly  k  úpadku  Francie  a  tato  i  dále 
zachovává  mocné  postavení  mezi  státy,  příčiny  toho  vězí  dle  profesora 
Loeninga  jednak  v  národním  citu,  který  všechny  Francouze  bez  rozdílu 
stran  činí  hotovy  ke  každé  oběti  v  zájmu  vlasti  a  národní  hrdosti, 
jednak  v  tamější  správní  organisaci,  od  časů  Napoleona  I.  v  celku  se 
nezměnivší,  ježto  Francouzové  zvykli  býti  spravováni  stále  obratnou  a 
potřebám  země  své  hovící  byrokracií. 

V  Německu  soustava  representativní  nepřišla  celkem  do  sporu 
s  monarchickým  principem;  tu  na  místě  monarchie  absolutní  nastoupila 
monarchie  konstituční  (ve  vlastním  čili  německém  smyslu,  na  rozdíl  od 
parlamentární).  Německá  ústava  pokouší  se  právě  řešili  veliký  problém : 
spojiti  z  jedné  strany  silnou  moc  panovnickou  a  z  druhé  politickou 
svobodu,  resp.  právo  zastupitelstva  lidu  spolupůsobiti  při  vykonávání 
státní  moci.  V  Německé  říši,  tak  jako  v  Prusku,  monarchická  moc 
je  mocí  nejsilnější;  nicméně  zakladatelé  říše  (zvláště  Vilém  I.  a  jeho 
kancléř  Bismarck)  ze  svého  volného  přesvědčení  sami  moc  říšskou  ob- 
mezili  spolupůsobením  říšského  sněmu,  tvořeného  všeobecnými  volbami. 
Proto  základní  požadavek  německé  ústavy  i  nadále  jest  ten,  aby  vlády 
a  zastupitelstvo  spolupůsobily,  aby  v  zájmu  lidu  a  říše  vždy  se  do- 
rozumívaly, aby  přesvědčením  o  nutnosti  vzájemného  vyrovnání  a  kompro- 

')  Činíval  se  rozdíl  mezi  konstitucionalismem  francouzsko  -belgickým 
a  vlastní  soustavou  parlamentární,  totiž  anglickou.  Při  onom  podle  zá- 
sady o  dělbě  mocí  parlament  vvkonává  moc  zákonodárnou,  monarcha 
pak  exekutivu  a  veto.  Ale  dnes  také  románské  státy  počítají  se  k  vlastni 
parlamentární  monarchii,  poněvadž  přes  zněni  zákonu,  přes  formalin 
dělbu  a  rovnost  mocí  (resp.  formální  monarchii)  přece  v  praxi  nejvyšší 
moc  ve  státě  náleží  zastupitelstvu,  a  každá  jiná  moc  je  od  něho  odvislá, 
což  zejména  jeví  se  v  politické  parlamentární  odpovědnosti  nunurtereter. 
-  Také  republikánská  Francie  postrádá  toho  samostatného  presidentstvi 
jaké  je  v  Sev.  Americe;  má  pouze  presidenta  parlamentarmho,  jenž 
není  volen  bezprostředně  lidem,  nýbrž  toliko  zastupitelstvem,  jehož 
převahou  pak  fakticky  jest  nucen  užívati  ministerstva  vycházejícího 
z  dočasné  většiny  druhé  komory. 
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missu  proniknuto  bylo  netoliko  zastupitelstvo,  ale  i  sama  koruna  (tak, 
aby  práva  zastupitelstva  nestala  se  pouze  zdánlivými).  Na  této  cestě 
kompromisů  dvojího  je  nutně  potřebí  :  panovníkovy  ústavověrnosti 
a  patriotismu  zastupitelstva  lidu.  Přes  to  prese  všecko  i  v  Německu 
poklesla  důvěra  občanstva  v  zastupitelstvo;  ozývá  se  tu  též  obava,  zdali 
říšský  sněm  dostačí  své  veliké  ústavní  úloze,  a  zdali  s  prospěchem 
spočívá  na  všeobecném  právu  volebním.  Prof.  Loening  nebojí  se  tohoto 
práva;  bylo  knížetem  Bismarckem  zavedeno  proto,  aby  říšský  sněm  ne- 
stal se  zastoupením  jednostranných  třídních  zájmů,  aby  všeliké  zvláštní 
zájmy  zde  se  podřizovaly  a  vyrovnávaly  v  zájmech  národa  veškerého. 
Pravda  sice,  že  takovéto  zařízení  vyžaduje  jistého  stupně  rozumového 
vzdělání  lidu;  ale  snad  ještě  více  potřebí  vzdělání  mravně  vlasleneckébo, 
vědomí  občanských  povinností,  — -  a  to  tím  více,  čím  výše  dmou  se 
vlny  strannických  a  zájmových  bojů.  —  V  tom  ohledu  ostatně  také 
samospráva  dle  anglického  selfgovernmentu  v  Německu  zavedená  učí 
občany-laiky  v  čestných  úřadech  sloužili  státu  a  podřizovati  zvláštní 
zájmy  své  a  stavu  svého  dobru  obecnému. 

Potud  prof.  Loening,  jenž  o  mocnářství  našem  se  nezmiňuje.  Byl 
by  je  zajisté  přiřadil  ke  skupině  monarchie  konstituční  dle  německého 
vývoje.  Avšak  posuzování  representativní  soustavy  Předlitavské  je  zvláště 
složité,  a  předvídání  do  budoucnosti  při  tomto  státu,  jak  známo,  oby- 
čejně se  neosvědčuje.  Jisto  jest,  že  zastupitelstvo  politického  národa 
»Předlitavského,«  rada  říšská,  má  velmi  nesnadné  úkoly,  nechať  hledíme 
k  dualismu  rakousko-uherskému  od  r.  1867,  nebo  ke  všelikým  vnitřním 
potřebám  jednotlivých  národů  a  zemí.  Proto  není  divu,  že  tento  sbor, 
—  jehož  volební  i  ústavní  základy  jsou  dosti  neurovnané,  a  ve  kterém 
není  pevné  většiny,  ani  pevných  stran  politických,  —  již  nejednou 
ukázal  se  býti  slabým  a  nespůsobilým;  poslední  krise  jeho  jako  by 
konečně  splniti  měly  proroctví  Palackého  vyslovené  již  v  Idei  státu 
rakouského  r.  1865.  Dr.  Bohuš  Rieger. 


Nové  rovy. 

T.  Cimrhanzl.  —  A.   K.  Madiera.  —  V.   Mayerhofer.    —   Tg.   Schik.   —   Fr.   Kohout.  —  J.  V. 
Krejča.  —  B.  K.  lir.  Kinaký.  —  J.  E.  Hulakovský.  —  Fr.  Řehoř. 

^Profesor  Tomáš  Cimrhanzl  skonal  v  Plzni  dne  1.  července 
u  věku  59  let.  Rodištěm  jeho  byla  dědina  Zichovec  blíže  Husince. 
Dokončiv  studia  na  filosofické  fakultě  v  Praze  přišel  jako  supplující 
učitel  na  reálnou  školu  do  Plzně,  kde  chvalně  působil  až  do  své  smrti. 
Studentstva  býval  upřímným  rádcem  a  přítelem,  české  společnosti 
Plzeňské  milým  členem  a  pomocníkem  ke  zvelebení  života  národního. 
>Vydal  zeměpis  pro  střední  školy,  který  se  dočkal  několikera  vydání, 
dále  Mythologii  Řekův  a  Římanů,  Průvodce  po  Šumavě  a  konečně  Boh- 
mische  Grammatik  fur  Deutsche.  Jako  profesor  dějepisu  byl  toho  vždy 
dbalý,  aby  studenti  důkladně  znali  dějiny  vlasti.  V  rozličných  spolcích 
byl  po  léta  činný  a  jako  člen  obecního  zastupitelstva  Plzeňského  zá- 
služně působil    k  rozvoji    českého    školství.     Zemřel    ve  chvíli,    kdy  po 
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351eté  činnosti  učitelské  hodlal  vstoupiti  do  výslužby,  aby  věnovati  se 
mohl  cele  práci  literární. 

Jiný,  starší  pedagog  a  odborný  spisovatel,  Antonín  Karel  Ma- 
diera,  zemřel  dne  12.  září  na  Král.  Vinohradech  v  69.  roce  veku 
svého.  V  Mladé  Boleslavi,  kde  dne  2.  ledna  1831  se  narodil,  studoval 
gymnasium,  v  Praze  filosofii;  r.  1855  byl  dosazen  jako  učitel  klasické 
filologie  na  gymnasium  do  Báňské  Bystřice,  r.  1858  do  Prešpurka, 
odtud  pak  dostal  se  jako  profesor  do  Písku,  kde  drahná  léta  působil. 
Sepsal  některé  školní  učebnice  jazykem  českým  a  německým,  pod 
jménem  Boleslavský  přispíval  články  esthetickými  a  mluvnickými  do 
českých  časopisů.  Pozornost  obrátil  k  sobě  článkem  O  slohu  a  pro- 
sodii,  otištěným  v  Urbánkově  Ženském  světě,  vydal  Citací  knihu  ně- 
meckou a  účastnil  se  vydávání  spisů  v  Píseckém  spolku  Zlatá  kniha 
dívek  českých,  jehož  starostou  se  stal  r.  1869.  Později  přeložil  Taci- 
lova  Agrikolu.  Po  vydání  nových  zákonů  školních  byl  počátkem  let 
sedmdesátých  povolán  za  okresního  inspektora  do  Karlina.  Vyslouživ 
předepsaná  léta  odebral  se  na  odpočinek  a  žil  na  Vinohradech.  V  po- 
sledních letech  života  svého  účastnil  se  pilně  prací  v  literárním  od- 
boru Umělecké  Besedy. 

Spolek  českých  žurnalistů  pozbyl  dvou  členů,  kteří  odešli  na 
věčnost  krátce  po  tom,  když  se  dočkali  požitku  skrovného  výslužného 
z  pensijního  fondu  spolkového:  Vojtěcha  Mayerhofera  a  Ignáce  Schika. 
Zemřeli  jako  na  doklad  zkušenosti,  že  žádný  novinář  český  dlouhého 
věku  se  nedočká. 

Mayerhofer  narodil  se  v  Klatovech  dne  10.  března  1845, 
v  dětském  věku  dostal  se  s  rodiči  do  Hradce  Králové  a  chodil  tam 
do  gymnasia;  na  filosofická  studia  odebral  se  do  Prahy,  kde  se  živil 
soukromým  vyučováním  a  přispíval  do  některých  časopisů.  Vstoupiv 
do  redakce  Biegrova  Naučného  Slovníka  náležel  k  jeho  nejpilnějším 
spolupracovníkům.  V  letech  1872 — 79  účastnil  se  redakce  Světozora, 
později  byl  střídavě  spoluredaktorem  i  korrektorem  Politiky,  konečně 
vstoupil  do  redakce  Ottova  Slovníka  Naučného,  kde  upravoval  články 
ostatních  pracovníků  a  přispěvatelů  po  stránce  jednoty  slohu  slovní- 
kářského  a  sám  mnohé  články  psal.  Jsa  povahy  tiché  a  skromné  míval 
málo  styků  společenských  a  věnoval  se  pilné,  vytrvalé  práci,  do  níž 
býval  zahloubán  tou  měrou,  že  pro  vše  ostatní,  co  kolem  něho  se  dalo, 
lhostejným,  zůstával.  Až  do  června  1899  meškal  Mayerhofer  při  svém 
zaměstnání  v  Praze,  pak  uchýlil  se  ku  příbuzným  do  Vysokého  Mýta, 
hodlaje  tam  letní  dobu  stráviti.  Avšak  již  dne  28.  června  odešel  z  domu 
na  procházku  a  zmizel  beze  stopy.  Pátrání  po  něm  dlouho  bylo  marné, 
až  teprv  dne  23.  července  nalezena  jeho  mrtvola  již  v  značném  roz- 
kladu u  Hradce  Králové  v  bařinatém  údolí.  Snad  mrtvice,  která  již 
před  třemi  lety  ho  stihla,  náhle  ho  znova  zachvátila  a  usmrtila. 

Ignác  Schik,  redaktor  Politiky,  náležel  po  35  let  k  vynikajícím 
publicistům.  Narozen  byl  v  Novém  Bydžově  dne  17.  dubna  1841,  stu- 
doval gymnasium  a  medicínu  v  Praze  i  stal  se  assistentem  fysiolo- 
gické  lučby  u  prof.  Jana  Purkyně.  Když  však  roku  1864  Skrejáovský 
poznal  v  něm  nadání  žurnalistické,  získal  jej  pro  svůj  list,  a  od  te 
doby  zůstal  Schik  nepřetržitě  členem  redakce  Politiky,  o  jejíž  rozvoj 
si  dobyl    nevšedních   zásluh    jednak    vtipnými,    uhlazenými    feuilletony, 
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jednak  řízením  rubriky  národohospodářské.  Dopisoval  také  do  časopisů 
zahraničných  a  tím  pomáhal  všemožně  vyvraceti  rozličné  nesprávné 
náhledy,  které  o  národě  českém  nepřátelskými  publicisty  se  rozšiřovaly 
a  bohužel  pořád  rozšiřují.  Také  jinak  konal  Schik  věci  české  platné 
služby.  Od  roku  1879  byl  členem  výboru  družstva  Národního  divadla. 
Roku  1877  s  některými  soudruhy  pracoval  o  založení  spolku  českých 
žurnalistů,  jehož  předsedou  se  stal,  a  později  o  zřízení  pensijního  fondu, 
který  r.  1883  vznikl  a  dnem  1.  ledna  1898  k  vyplácení  výslužného 
svým  nejstarším  účastníkům  dospěl.  Před  několika  lety  stihla  Schika 
choroba,  která  letos  dne  1.  září  životu  jeho  učinila  konec. 

Podnikavý  a  obezřelý  nakladatel  bývá  ovšem  důležitým  činitelem 
v  rozvoji  literatury.  K  takovým  činitelům  náležel  u  nás  knihkupec 
František  Kohout,  dne  7.  srpna  v  Praze  zemřelý.  Byl  z  obce  Dří- 
nová u  Velvar,  kde  se  r.  1841  narodil;  vyučil  se  v  Praze  knihkupectví, 
po  nějaký  čas  byl  účetním  v  závodě  Stýblově,  potom  stal  se  správcem 
universitního  knihkupectví  Ottova.  Roku  1884  převzal  s  Jaroslavem 
Buršíkem  knihkupectví  Otlovo  ve  vlastní  majetek  a  později  ujal  se  sám 
závodu  toho  a  vydával  nákladem  svým  mnohá  díla  z  oboru  vědy 
i  pěkné  literatury.  Zvlášní  péči  věnoval  písemnictví  lékařskému,  založil 
Český  časopis  historický  a  konečně  jal  se  vydávati  Obzor  literární  a 
umělecký.  Též  nové  vydání  Dějin  Palackého  vyšlo  jeho  nákladem. 
Další  nakladatelskou  činnost  jeho  zamezila  předčasná  smrt. 

Mladý  spisovatel  Josef  V.  Krejča  zemřel  dne  16.  září  v  Černo- 
vicích  na  Táborsku,  kde  se  byl  roku  1869  narodil.  Koncem  let 
osmdesátých  objevovaly  se  v  časopisech  nadějné  básně  Vlaslava  Libeň- 
ského, za  kterýmž  pseudonymem  se  Krejča  skrýval.  V  Zábavných 
Listech  r.  1890  vyšla  jeho  veršovaná  povídka  Vanďa  Paprocká.  U  na- 
kladatele Jos.  Baštáře  vydal  r.  1893  třináct  drobných  moderních  po- 
vídek s  titulem  Pikantní  Praha,  brzy  potom  řadu  rozmarných  znělek 
Portréty  literátů.  Obě  tyto  knihy  vzbudily  jistou  pozornost.  Pokusil  se 
také  na  poli  dramatickém.  Vyhledávaje  výživného  zaměstnání  pobyl  Krejča 
ve  dvou  redakcích  v  Praze,  praktikoval  na  poště  a  byl  také  v  některých 
kancelářích  advokátních;  avšak  těkavá  povaha  jeho  nedopouštěla,  aby 
déle  na  místě  vytrval.  Tím  zmařeny  jeho  naděje;  také  zdraví  jeho  bylo 
pod  ryto.  Chorý  vrátil  se  do  svého  rodiště,  kde  v  30.  roce  věku  svého 
skonal. 

V  Kostelci  nad  Orlicí  zemřel  dne  23.  září  Bedřich  Karel  hrabě 
Kinský,  stoupenec  českého  státoprávního  programu.  Narodil  se  13. 
února  1834  ve  Vídni,  sloužil  v  letech  1853 — 63  u  vojska  a  ujal  pak 
svůj  velkostatek  v  Kostelci.  Roku  1865 — 66  zvolen  v  kurii  velko- 
statkářské  do  sněmu  království  Českého,  r.  1873  ve  skupině  venkovských 
obcí  okresu  Rychnovského  do  říšské  rady,  do  níž  však  vstoupil  teprv 
r.  1879  jako  poslanec  velkostatkářský  zároveň  s  ostatními  poslanci 
českými  a  stal  se  členem  parlamentární  komise  pravice  Za  příčinou 
své  opposice  proti  centralistickým  a  poněničujícím  vládám  nebyl  jakožto 
zvolený  starosta  okresního  zastupitelstva  r.  1873  potvrzen.  Avšak  r.  1889 
za  změněné  soustavy  vládní  byl  jmenován  tajným  radou,  r.  1890  měl 
účast  v  poradách  o  vyrovnání  mezi  oběma  kmeny  v  Čechách  a  na 
Moravě;  po  jeho  zmaru  ustoupil  z  politického  života.  Roku  1893  jme- 
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nován  byl  členem  panské  sněmovny,  ale  za  příčinou  choroby  své  zřídka 
se  tam  objevil. 

Na  Smíchově  skonal  dne  6.  října  spisovatel  a  pedagog  Jan  Ev. 
Hulakovský.  Narodil  se  dne  27.  prosince  1834  v  Německém  Brodě 
a  studoval  tam  gymnasium,  potom  na  radu  strýce  svého  biskupa  Jirsíka 
vstoupil  v  Budějovicích  do  bohosloví  a  byl  r.  1857  na  kněze  vysvěcen. 
Kaplanoval  v  Táboře  a  působil  jako  duchovní  správce  na  Klokotech  do 
r.  1869,  kdy  povolán  byl  na  Třeboňské  reálné  gymnasium;  r.  1872 
stal  se  tam  profesorem  náboženství  a  moderních  jazyků.  Po  zrušení 
toho  gymnasia  jakožto  ústavu  státního  povolán  byl  na  reálné  gymnasium 
Smíchovské  a  působil  tam  do  r.  1896,  kdy  za  příčinou  těžké  choroby 
odešel  na  odpočinek.  Literární  činnost  jeho  byla  rozmanitá.  Počal  po- 
vídkami pro  mládež,  jež  uveřejňoval  v  časopisech,  o  sobě  vydal  Na- 
plněné proroctví  a  Drobné  verše,  překlad  Racinovy  povídky  Athalie, 
Fenelonova  Telemacha,  některé  bajky  Lafontainovy;  dále  vydal  svá 
kázání  v  rozličných  sbírkách,  o  sobě  pak  Apologetická  kázání,  Promluvy 
duchovní  k  mládeži,  Katechismus  pro  školy  obecné,  Učebnici  nábo- 
ženství pro  nižší  střední  školy  a  některé  jiné  náboženské  spisy  původní 
i  přeložené.  Z  učebných  spisů  jeho  sluší  připomenouti  Učebnici  fran- 
couzskou, Historické  hláskování  jazyka  francouzského,  Česká  přísloví, 
srovnávána  s  příslovími  moderních  a  klasických  jazykův,  Ukázku 
ze  synonymiky  a  fraseologie  francouzské.  Za  pilnost  a  horlivost  ve  svém 
povolání  jmenován  byl  arcibiskupským  notářem  a  c.  k.  školním   radou. 

Dne  6.  října  také  zemřel  v  Praze  František  Řehoř,  jeden  z  hor- 
livých pracovníků  na  poli  slovanské  vzájemnosti.  Narodil  se  16.  pro- 
since 1857  ve  Stěžerách  u  Hradce  Králové,  studoval  reálku  a  ještě 
mlád  dostal  se  s  rodiči  svými  do  východní  Haliče,  kde  v  krajině  oby- 
dlené Malorusy  pobyl  asi  deset  let,  přilnul  k  tomuto  slovanskému  kmeni 
celou  vroucí  duší  svou  a  vrátiv  se  do  vlasti  šířil  vědomosti  o  něm 
hojnými  články,  v  časopisech,  sbornících  a  kalendářích  uveřejňova- 
nými. Kdykoli  naskytla  se  mu  možnost  a  příležitost,  zajel  si  do  Haliče 
a  Bukoviny,  mezi  Malorusy,  sbíral  tam  pilně  materiál  národopisný,  kterým 
pak  obohacoval  sbírky  našich  museí  v  Praze.  Nabyv  skrovného  místa 
druhého  knihovníka  při  obecní  knihovně  v  Praze,  byl  svědomitým  spolu- 
pracovníkem Oltova  naučného  slovníka,  opatřuje  v  něm  oddíl  maloruský. 
Póknou  knihovnu  svou.  v  níž  obsažena  větší  část  literatury  maloruské, 
daroval  již  před  několika  lety  Českému  museu  a  všemožně  ji  doplňoval, 
kdežto  české  knihy  posílal  zase  do  Lvova  spolkům  Prosvite  a  Tova- 
ryšstvu jména  Ševčenkova.  Pohříchu  tížila  ho  již  dávno  plicní  choroba 
jakož  i  nedostatek  sluchu.  Řehoř  byl  muž  šlechetný,  skromný  a  úslužný, 
jeden  z  těch,  jimž  nikdo  nemůže  býti  nepřítelem.  Pohřeb  jeho  dne 
8.  října,  k  němuž  dostavila  se  téměř  celá  Pražská  obec  literární,  byl 
důkazem,  že  chudobného  spisovatele  provázely  do  hrobu  uznalost  a  láska. 

J.  L.   Turnovský. 
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Rozhledy  v  umění  výtvarném. 

Výstava  Jednoty  um61ců  výtvarných. 

^První  souborná  výstava  Jednoty  stala  se  vlastně  výstavou  jubi- 
lejní; jeť  lomu  právě  padesát  let,  co  nově  tehda  založený  spolek  umělců 
českých,  mající  stejné  jméno,  po  prvé  vystavil  práce  svých  členů  ve 
svých  míslnostech  na  Nábřeží.1)  Že  nové  středisko  českých  uměleů  nemá 
jen  název  společný  s  oním  spolkem,  který  z  probuzeného  uvědomění 
roku  1848  vyrostl,  že  teď  jako  před  půlstoletím  musí  bojovati  za  samo- 
statnost českého  umění  oproti  starousedlé,  Staropražské  Krasoumné  jed- 
notě, svědčí  o  tom,  že  jisté  kruhy  u  nás  za  celých  padesát  let  nedo- 
vedly porozuměti  novým  proudům  a  k  novým  poměrům  upřímně  se 
přimknouti. 

V  Jednotě  výtvarných  umělců  se  vedle  četných  mladších  malířů 
a  sochařů  soustředila  hlavně  ona  generace  českého  výtvarnictva,  která 
na  svých  bedrech  před  čtvrtstoletím  z  bezbarvá  prostřednosti,  v  níž 
domácí  malířství  a  sochařství  živořilo,  vynesla  moderní,  svěží,  národně 
české  umění.  V  Osvětě  byly  od  počátku  sledovány  všechny  fáse  tohoto 
radostného  vývoje,  počínajíc  od  praních,  sotva  kým  povšimnutých  po- 
kusů Myslbekových  v  slohu  »Manesovském«  až  po  vítězné  proniknutí 
do  ciziny  tohoto  našeho,  k  českému  původu  otevřeně  se  hlásícího 
umění. 

Tehdejší  zákopníci  nového  ducha,  kteří  jsou  dnes  mistry  na  vrcholu 
svého  tvoření  stojícími,  snesli  ze  svých  atelierů  na  výstavu  mnoho  studií 
a  skizz,  kteréž  otvírají  pohled  do  duševní  dílny  jejich  tvoření,  a  vedle 
toho  i  hotová  díla  staršího  i  nejnovějšího  původu,  mezi  nimi  i  taková, 
jež  by  se,  možná,  veřejnosti  nebyla  na  oči  dostala,  kdy  by  nebylo  této 
tak  rychle,  ale  s  celou  láskou  a  energií  improvisované  výstavy. 

Vácslav  šl.  Brožík  představil  se  na  výstavě  z  té  stránky,  kterou 
se  vzácné  umění  jeho  nejhlouběji  do  srdce  národa  vepsalo.  Návrhy 
lunet  pro  Pantheon  Musea  království  českého  —  Založení  university 
Pražské  a  Komenský  v  Amsterodame  —  nesou  se  oním  sytě  názorným, 
epickým  tónem,  kterým  mistr  Brožík  podobné  výjevy,  osobami  a  vnějším 
vzruchem  bohaté,  vypravovati  dovede.  Obdobností  úpravy,  vyvážením 
mass,  tlumenou  barvitostí  oba  návrhy  prozrazují  dekorativní  účel,  jemuž 
se  komposice  musely  přispůsobiti. 

Vojtěch  Hynais  neprozradil  ve  své  exposici  ničeho  o  svém  díle 
pro  výzdobu  musea.  Mimo  podobiznu  své  matky  asi  před  desíti  roky 
malovanou,  vystavil  »jen«  studie  a  skizzy.  Že  takové  studie  Hynaisovy, 
ať  z  úseku  vyhlídky,  ať  z  modelu  zachycené,  jsou  drobné  skvosty  ma- 
lířské, arciť  nikoli  teprve  z  této  výstavy  jsme  si  uvědomili.  Tyto  dětské 
hlavičky,  s  životem,  který  se  v  nich  jiskří,  tato  štíhlá,  sluncem  oblita 
nahá  dívka  u  bassinu,  čistá  a  svěží  v  pružnosti  svých  ztepilých  mladých 
údů,  ten  pohled  do  zahrady  Valdštýnského  paláce,  svítící  červení  střech 
v  jasném  průzračném  světle  denním,  vše  to  mluví  o  jednom  jediném 
velkém  a  vždy  vysoko  stavěném  cíli,  o  čistém  velkém  umění,  prýštícím 
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se  z  cilu  tak  jemných  strun,  že  nejsubstilnější  světelné  nuance,  nej- 
delikátnější  barevné  odstíny,  nejjemněji  se  modelující  formy  v  sebe 
pojímá  a  z  nich  celek  podivuhodné  osobitý  upřádá. 

Podnik  Jednoty  přivábil  i  hosti  na  výstavách  velmi  zřídka,  ba 
skoro  nikdy  nevídané,  jako  Frant.  Ženíška,  M.  Pirnera  a  Josefa  Maudra. 
Profesor  Zení  šek  poslal  šest  obrazů  a  studií,  byl  jimi  však  přece  jen 
kuse  representován.  Ovšem  že  celé  ono  vzácné  mistrovství  kreslířské, 
jímž  skoro  již  od  svých  učňovských  let  vládl,  je  vítězně  zřejmo  na 
vystavených  podobiznách  —  autoportrétu  umělcově  asi  před  čtrnácti 
io'x\'  malovaném,  podobizně  jeho  matky  a  dvou  studiích  k  portrétům 
císaře  Františka  Josefa  a  kardinála  Schwarzenberga,  —  v  nichž  rysy 
originálů  s  břitkou  jistotou  k  dokonalé  podobnosti  jsou  vystiženy.  Rozdíl 
v  barevném  držení  podobizen  starších  a  pozdějších,  od  potemnělé  ná- 
lady se  silnými  kontrasty  počítající,  k  jasné  manýře  prací  novějších, 
jest  charakteristický  pro  vývoj  malířské  individuality  Ženíškovy  a  nebyl 
dokonce  jen  zevními  vlivy  všeobecného  obratu  v  malířském  nazírání 
přivoděn. 

Že  prof.  Pirner  se  svými  pracemi  nerad  chodí  na  hlučné  kol- 
biště velkých  výstav,  vyplývá  takořka  ze  zvláštní  povahy  jeho  umění. 
Kdo  druhý  porozumí  tak  významu  a  obsahu  myšlenky,  kterou  on  cise- 
luje  ve  formu  dokonale  k  ní  přiléhající,  kdo  pochopí  cele,  co  cílil 
a  myslil  umělec,  když  nad  svým  dílem  dumaP  Jako  by  se  stíral  pel 
s  těch  snů  duše  umělcovy,  když  zevlující  divák  o  ně  své  povrchní 
rozumy  brousí.  Snad  nikdy  ještě  Pirner  tolik  o  svém  tvoření  nepověděl, 
jak  tentokráte.  Objevil  v  Guliveriadé,  jak  dovede  názorně  vtělili  onu 
vznešenou  ironii  nad  pachtěním  malicherných  prázdných  hlav,  připo- 
menul v  Pohádce  o  kamenném  srdci  jakým  způsobenm  rozumí  inter- 
pretaci jinotajných  podnětů;  zažertoval  si  v  Zátiší  o  zvyku  mnohého 
moderního  umělce,  jenž  dává  fotografickému  aparátu  za  sebe  dělali 
sludie  dle  přírody;  pověděl,  jak  zná  rozzvučeli  němé  rysy  krajinářských 
námětů,  když  náladu  jimi  vysloviti  chce;  okázal  v  Tetínu,  jak  ryze 
názorně  umí  zachytiti  vidinu  duše  a  prostředky  malířskými  rozzvučeli 
v  naší  vnímavosti  náladu,  jež  reflexem  obráží  cítění  umělcovo.  Pirner 
svým  spiritualistickým  uměním  je  duševně  spřízněn  s  moderním  idea- 
listickým uměním,  které  k  anglickým  praerafaelislům  se  připojuje. 
Spirilualismus  Pirnerův  má  však  svůj  zcela  osobitý  ráz.  Jeho  vážné, 
procítěné  a  produševněné  umění  dovede  metafysické  jádro  obsahu  vté- 
lovati  v  dokonalou,  jasnou  a  přesnou  formu  malířskou  a  prozrazuje 
každou  črtou,  že  není  výplodem  denní  mody,  nýbrž  jest  hluboko  v  samé 
individualitě  Pirnerově  založeno. 

Že  se  málo  měsíců  po  souborné  výstavě  Ludka  Marolda  po 
dařilo  shledati  opět  kolik  prací  jeho,  to  znova  dokazuje  sílu  produktivity 
našeho  vzácného  mladého  mistra.  A  při  tom  se  tu  vedle  illuslračníeh 
originálů  ve  velkém  návrhu  plakátu  pro  časopis  The  Graphic  objevil 
liarold  z  nové  stránky,  jako  malíř  dekorativní,  který  široké  plochy  tak 
traktuje,  že  hrají  stejnou  životností  jako  drobné  propracované  akvarely, 
a  klade  svítivé  barvy  vedle  sebe  k  jásavému  eíTeklu. 

Také  náš  Pařížský  tvůrce  uměleckých  plakátů  M  uc  h  a  súčas!nil 
se  výstavy  asi  dvanácti  listy  kreseb  a  studií.  Je  z  nich  zřejmá  celá 
vážná  práce  a  solidní  studium,  na  nichž  umělec  staví  graciosní  výtvory 
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své  obraznosti,  na  oko  tak  bezděky  ze  štětce  mu  plynoucí.  0  umění 
Muchově  promluvili  jsme  před  nedávném  v  Osvětě  podrobněji,  k  dílu 
Maroldovu  pak  se  ještě  vrátíme,  až  krásná  souborná  publikace  jeho 
prací,  Jednotou  podniknutá,  dále  pokročí. 

Zbývá  nám  ještě  registrovati  četné  obrazy,  jež  vystavili  umělci 
mladšího  pokolení,  namnoze  žáci  mistrů,  o  jichž  representaci  na  vý- 
stavě již  jsme  se  zmínili.  Dostavil  se  Frant.  Urban,  jenž  nejednou 
pozoruhodnou  prací  k  určité  individuálnosti  ve  slohu  dekorativní  malby 
se  propracoval.  Návrh  kostelního  okna  je  sice  bez  názvuků  na  některý 
sloh  pojat,  ale  pres  ryzí  modernost  svoji  prozrazuje,  že  umělec  studoval 
dobré  vzory  oken  gotických  a  z  nich  se  naučil  úpravu  a  dikci  celkovou 
požadavkům  plochy  okenní  i  techniky  a  materiálu  přispůsobovati. 
S  chicem  provedená  pastelová  studie  ženské  hlavičky  v  profilu,  v  podobě 
živé,  črty  nemnohými  zachycená,  okazuje  Urbanovo  nadání  z  nové  stránky. 
Maškovy  práce  - —  studie  k  dekorativnímu  obrazu  a  ozdobná  výplň  — 
náležejí  v  nejvlastnější  okruh  jeho  tvoření.  Studie  něžného  děvčátka 
v  okolí  krajinném  dýše  onou  poesií  jara,  kterouž  Mašek  svým  jemným 
štětcem  a  citem  pro  měkké,  bledé  harmonie  zvláště  dobře  vystihnouti 
umí.  Ze  skupiny,  která  dospívala  na  akademii  v  prvních  letech  její  re- 
organisace  nebo  aspoň  ještě  u  volném  svazku  s  ní  souvisela,  Bartoněk 
je  nejstarší.  Studie  starého  dědouse  je  z  jeho  dobře  povědomých  Praž- 
ských figurek,  jimž  ostává  věren,  nenutě  se  do  nálad  a  suggescí  módních, 
které  by  jeho  temperamentu  nesvědčily.  Dvojice  spřízněných  duší,  Slabý 
a  Trsek  náležejí  dnes  k  nejvítanějším  vystavovatelům.  Oba  dovedou  po- 
dati obrazy,  které  jsouce  absolutně  umělecky  cenné,  jsou  při  tom  tak 
zaokrouhlenými,  zámluvnými  kousky  živé  a  neživé  přírody,  že  i  divákovi, 
který  nemá  odborných  znalostí,  líbiti  se  musí.  Slabý  i  Trsek  také  pra- 
videlně takořka  první  naleznou  amateury  kupce.  Slabý  poslal  z  venkov- 
ského zátiší  svého  na  výstavu  obraz  rybníku,  v  němž  bujné  stromoví 
a  křoví  se  zrcadlí  —  takový  uzavřený  tichý  kout,  v  němž  šedé  zrcadlo 
vodní  a  jasná  zeleň  vegetace  k  dumavé  lahodě  jsou  sharmonisovány, 
dále  pak  svěží  motivek  honební  »Na  čekání, «  —  k  němuž  nám  před- 
vedl také  studii  vousatého  hajného  —  obrázek  plný  průzračného  vzduchu, 
s  výborně  malovaným  terrainem  lesní  seče.  Trskův  »Pasáček,«  který 
při  svém  malém  stádě,  v  zeleném  úvalu  se  pasoucím,  svačinu  si  odbývá, 
jest  idylka  s  celou  láskou  k  venkovu  a  přírodě,  s  jistotou  umělce 
předmět  dokonale  procítivšího  malovaná.  —  Jako  individualita,  v  níž 
samostatný  názor  umělecký  cestu  si  klestí,  okázal  se  na  výstavě  Karel 
Rašek.  Pracuje  širokým  štětcem,  dojmu  náladového  se  domáhaje; 
akvarelový  náčrt  jeho  jest  energickou  rukou,  pevnými,  třeba  povšechnými 
rysy  na  plochu  upoután. 

V  zajímavou  skupinku  byly  na  výstavě  shrnuty  podobizny  a  stu- 
dijní hlavy,  které  Vácha  (z  Paříže),  On dr usek  (z  Mnichova),  H i  1  š e r 
a  Herčík  zaslali.  Vácha  se  mimo  to  přihlásil  s  hladce  malovaným 
>Rendez-vous,«  drobnou,  elegantní  Pařížskou  aktualitou.  —  Prof.  Jaro- 
slav Věšín  poslal  ze  Sofie  jeden  ze  svých  nových  bulharských  motivů. 
Obraz  V  počátcích  kultury  —  tak  jako  oba  Věšínovy  obrazy  letos 
v  Rudolfině  vystavené  —  svědčí  o  silných  dojmech,  které  na  uměleckou 
vnímavost  Věšínovu  v  Bulharsku  dolehly.  Tito  dva  selští  lidé,  k  orání 
noviny  se  chystající,  jsou  jadrné  typy,  a  celek  jímá  hlouběji  než  běžný 
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národopisně  přibarvený  motiv  genrový.  —  Hanuš  Schwaiger,  jejž 
povolání  učitelské  vyvedlo  z  jeho  valašského  zátiší,  dostavil  se  jen 
s  několika  drobnými  pracemi,  zajímavými  přes  to,  že  jsme  nedávno 
měli  příležitost  poznati  soubor  bohaté  originální  tvorby  jeho. 

Čtyřem  náčrtům  českých  hradů  od  Julia  Mařáka,  jež  v  provedení 
zdobí  loggii  Českého  musea,1)  vyhradili  pořadatelé  výstavy  čestné  místo, 
kde  vavřín  smuteční  rouškou  zastřený  připomíná  nedávnou  ztrátu,  kterou 
české  umění  úmrtím  tohoto  vzácného  mistra  utrpělo.  Z  žáků  Mařákových 
dostavil  se  Engelmůller  s  řadou  náladových  krajin,  v  drobném 
formáte  široce  provedených.  Engelmůllerovi  učarovali,  jak  se  zdá, 
krajináři  skotští,  rozzvučevše  svými  suggestivně  neurčitými  malbami 
spřízněnou  strunu  v  jeho  duši.  Engelmůller  vyšel  ostatně  z  příliš  solidní 
školy  a  osvědčil  předchozími  pracemi  tolikráte  pevnou  ruku  v  zachy- 
cování obrazu  přírody,  že  si  smí  beze  škody  někdy  zasníti  takovými 
nadechnutými  poetickými  vidinami  krajinářskými,  svou  neurčitostí  fantasii 
jímajícími.  Otakarovi  Lebedovi,  který  jest,  nemýlímeli  se,  z  mladších 
žáků  Mařákových,  zvláště  svědčí  pobyt  ve  Francii.  Nábřeží  z  Con- 
carmeau  svěží  náladou  barevnou,  průzračností  ovzduší  a  pěkně  malo- 
vaným mořem  připomíná  umělcovu  marinu  z  poslední  výstavy  v  Rudolfině. 

Četně  byl  na  výstavě  zastoupen  Vácslav  Jansa.  Samy  názvy 
jeho  obrazů:  Motiv  u  Zdechovic,  Po  příboji,  Návsí  ze  Zdechovic,  Údolí 
u  Amalfi,  Borový  les,  Topolová  alej,  Klášterní  nádvoří  v  Amalfi,  svědčí 
o  rozmanitosti  krajinářského  okruhu,  v  němž  Jansa  pracuje.  Tentokráte 
zamlouvaly  se  nám  zvláště  jeho  drobnější  a  intimnější  motivy  domácí. 
Co  Oskar  Fiala  tu  měl,  náleželo  koněm  bez  pretensí  pojatým  studiím 
české  přírody,  kteréž  svojí  snahou  po  upřímném  vystižení  jejího  barev- 
ného obrazu  sympaticky  se  zamlouvají.  Také  L.  Kuba,  jenž  ze  svého 
Mnichovského  ústraní  všechny  výstavy  Pražské  obesílá,  nescházel, 
poslav  tři  drobotiny  onoho  individuelního  rázu  náladového,  který  každou 
jeho  práci  zajímavou  činí.  Od  K.  Tůmy  viděli  jsme  pohled  na  Čáslav, 
stopený  v  šero  pozdního  letního  večera. 

Dva  z  našich  architektů,  kteří  tak  rádi  ve  chvíli  letního  oddechu 
si  vyjdou  do  přírody,  aby  v  širokých  prostorách  a  rozlehlých  liniích 
krajiny  se  pokochali,  vybrali  ze  své  mapy  akvarelové  listy  na  krajinář- 
ských výletech  provedené:  ředitel  Stibral  Pohledná  Klef,  s  onou  pro 
tento  kout  jižních  Čech  charakteristickou  harmonií  šedě  a  zeleně, 
v  třpytné  hladině  vodní,  šindelových  střechách  dědiny  a  šťavnaté  vege- 
taci Vlhkého  kraje;  prof.  Koula  Pohled  na  Stradonice,  se  žlutou 
plochou  zralého  obilí  v  popředí  svahu,  od  lesa  se  sklánějícího,  a  vedle 
toho  s  břitkou  přesností  zachycené  Nádvoří  selského  statku  ze  Zlou- 
kovic,  lesní  vesničky  na  břehu  Mže.,  kde  mnoho  zajímavých  dřevěných 
staveb  se  zachovalo. 

Beneš  Knúpfer  ovšem  nezapomněl  se  přihlásiti  k  podniku  spřá- 
telené družiny  umělecké;  poslat  jeden  z  těch  obrazů  jižního  moře,  jichž 
vzácné  kvality  jsme  tolikráte  již  měli  příležitost  oceniti.  Také  kmetný 
Zvěřina  nescházel  s  osobitou,  jadrnou  notou  svých  krajinářských 
studií. 


')  Viz  Osvětu  1899  čís.  11. 


1134  B.  Tyršova: 

Mislr  Mysl  bek,  jenž  před  nedávném  dokončil  velikou  jezdeckou 
sochu  sv.  Vácslava,  v  řešení  od  pivního  modelu  odchylném,  vystavenými 
pracemi  předvedl  vesměs  pomůcky  a  ukázky  k  tomuto  nejnovějšímu 
dílu  jeho  se  vztahující:  vedle  odlitku  malého  bronzového  originálu 
sv.  Vácslava  v  řešení  starším,  studii  hřebce  a  pět  skizz  k  patronům 
českým,  kteří  na  pomníku  postavu  světcovu  obklopovati  budou.  Pro- 
mluvili jsme  před  lety  v  těchto  listech  obšírně  o  Myslbekově  sv.  Vác- 
slavě,  při  té  příležitosti  zmínili  jsme  se  též  o  silném,  krásném  oři 
a  pečlivých,  svědomitých  studiích,  kleré  umělec  k  němu  konal.  Pro 
nové  řešení  sochy  Myslbek  studie  tyto  obnovil,  a  ukázkou  jich  jest 
tento  model  koně  silného,  ohnivého,  ztepile  ušlechtilého,  pružně  krá- 
čejícího, hodného,  aby  nosil  českého  knížete.  Skizzy  ss.  Vojtěcha,  [vana, 
Prokopa,  Lidmily  a  Anežky  ani  v  povšechných  rysech,  v  nichž  se 
dosud  jeví,  nezapírají  hluboké  vnitřní  příbuznosti  koncepce.  Již  lak  je 
na  nich  zřejmo,  že  jakkoli  nemají  býti  jen  podružným  doprovodem 
dekorativním,  přece  vázaností  úpravy,  zejména  střídmou  prostotou  sil- 
houetty  a  velkými  liniemi  draperie  k  tomuto  monumentálnímu  určení 
znamenitě  se  přimykají.  Také  ukázkou  jedné  ze  svých  posledních  prací 
portrétních,  výborně  v  slohu  reliéfu  cítěnou  podobiznou  dvorního  rady 
šl.  Randy,  ozdobil  Myslbek  výstavu. 

Půvabné  skvosty  plastické  málo  známé,  ač  veřejné  budovy  zdobí, 
měl  tu  prof.  M  au  der,  jenž  obdivu  výstavního  obecenstva  tak  málo 
bývá  dychtiv.  Vystavil  malé  skizzy  k  dekorativním  sochám  z  budovy 
Strakovské  akademie,  z  Kolínské  radnice  a  Pražské  městské  spořitelny, 
skizzy  ku  podivu  jemně  propracované,  v  tahu  linií  zrovna  hudebně 
harmonické,  a  několik  studií,  na  nichž  každá  forma  do  detailu  je 
procítěna  a  podána  s  osobitou  delikatessou,  vlastní  každé  práci,  která 
z  M au d rovy  ruky  vychází. 

Také  prof.  Kastner  je  na  výstavách  tím  řidším  hostem,  čím 
více  a  výlučněji  pracuje  o  úkolech  umělecko-průmyslových  a  s  vý- 
zdobou stavitelských  výtvorů  spojených.  Dvě  z  jeho  výstavních  zásilek 
—  pomocný  model  k  Madonně  na  Storchově  domě  a  korpus  oltáře  pro 
chrám  Svatovítský,  velká,  skvostná  to  dřevořezba  —  jsou  ukázkou 
tohoto  směru  jeho  tvorby;  dřevořezba  uličníka  dle  povídky  R.  E.  Jamota, 
naturalistický  »dokument«  veselého  olrhánka,  se  skvostným  humorem 
zobrazený,  konečně  komposice  barokového  zrcadla  ukázaly  tohoto  vzác- 
ného umělce  zase  z  jiných  stránek  tvoření.  Při  všem,  co  Kastner  pracuje, 
věren  jest  oné  přesné  detailovanosti  modelace,  jaké  dílo  v  dřevě  si  žádá. 
Nejen  na  oltáři  Svatovítském  s  postavami  Panny  Marie  a  sv.  Alžběty 
je  zřejmo,  s  jakým  úspěchem  Kastner  studoval  nepřekonané  mistry 
řezbáře  pozdního  středověku. 

S  většími  objekty  dostavil  se  na  výstavu  také  Vilém  Amoři. 
Je  to  jednak  reliéf  Matky  Boží,  v  originelní,  dekorativně  účinné  úpravě, 
jež  hledaností  se  nevtírá,  ale  sympaticky  se  zamlouvá  zvláštním  řešením 
a  koncepcí,  která  se  konvencionalismu  šťastně  vyhýbá.  Studie  k  bohu 
je  pokus  sice  výborně  modelovaný,  přece  však  —  vzhledem  k  smělému 
názvu  —  model  dosud  příliš  z  blízka  připomíná.  Ve  svém  nejvlastnějším 
oboru,  v  portrétu,  Amort  vždycky  je  šťastný,  hlava  pana  O.  F.  nečiní 
výjimky  od  tohoto  pravidla.  Druhý  náš  vynikající  sochař  porlrétista 
B.  Vlček  přišel  s  dvěma   motivy  z  Chodska,    studijními  hlavami   živě 


S  -hledy  v  uměni  výtvarném.  1135 

vystiženými.  Drobotiny  prof.  Poppa  připomínají  práce  jeho  pro  České 
museum  provedené,  sochu  Palackého  a  výborné  portrétní  busty  v  scho- 
dišti musejním.  K  pečlivé  propracovaným  modelkům  poprsí  hr.  Štern- 
berka a  arcibiskupa  ( Ihlumčanského  drobný  rozměr  dobře  se  hodí.  To 
neplatí  o  praceeh  Wurzlovych.  Zejména  Chodská  skupina,  Mrtvá 
<lráž,  poukazuje  svým  traktamentem  i  vahou  sujetu  k  rozměrům  větším. 
Výborný  podnět,  který  by  Wurzel  zajisté  celou  silou  tragického  výrazu 
naplniti  dovedl,  by  takového  provedení  a  přepracování  zasloužil. 

Ze  moderní  umělecká  výstava  musí  popřáti  místa  i  předmětům 
uměleckého  průmyslu  —  čili  užitkového  umění,  jak  se  nejnověji  pří- 
padně u  nás  říkati  počíná  —  rozumí  se  samo  sebou.  Ve  výstavě  Jed- 
noty souvisela  s  výzdobným  malířstvím  v  užším  smyslu  slova  dekorativní 
výplň  od  paní  Urbanové  Zahradnické  s  delikátně  slylisovaným 
kvítím,  a  též  pěkné  studie  květin  téže  umělkyně  —  jediné,  která 
tentokráte  se  přidružila  k  mužské  družině.  Vásy  v  moderním  slohu 
zcela  osobitě  cítěné  a  se  vzácným  citem  pro  logiku  tvaru,  nyní  vždy 
řidším,  provedené  a  vedle  toho  návrh  portálu,  rovněž  bez  přimknutí 
k  některému  slohu  volně  komponovaný,  vystavil  prof.  Klouček. 
Eduard  Kadraba,  jenž  se  postaral  o  celkovou  úpravu  výstavy,  ukázal 
též  v  řadě  akvarelů  své  návrhy  k  nábytku  nejmodernějšího  rázu,  který 
nyní  též  u  nás,  rozmarem  mody  nesen,  na  chvíli  vkus  ovládl. 

Tak  nescházel  též  tento  směr  nejnovějších  proudů  na  výstavě, 
která  —  ač  naši  nejmladší  umělci  a  ti,  kteří  z  těch  oněch  příčin  k  nim 
se  řadí,  stáli  stranou  —  přece  tolik  nejlepších  stránek  moderního  cítění 
uměleckého  representovala.  Renáta  lyršová. 


Obzor  divadelní. 

činohra. 

^Původní  novinka  jest  nyní  vzácný  host  na  jevišti  Národního 
divadla.  Jsou  to  pro  českou  činohru  osudné  doby. 

Látka  hry  Vpád  od  Karla  Legra  a  Františka  Procházky  jest 
velmi  časová.  Tak  časová,  že  bychom  si  snažně  přáli,  aby  jí  spřátelení 
spisovatelé  byli  ve  vyšším,  povznesenějším  slohu  co  nejvážněji  zužitkovali 
a  vyčerpali.  Nejsmef  ovšem  my  Čechové  krtky,  ale  rojí  se  kolem  nás 
tolik  pravých  arciježků  různých  barev,  směrů,  povolání  a  vyznání,  že 
na  ně  patří  všechny  možné  břitké  zbraně  vyčišfovací.  A  při  nejmenším 
arcif  ostré  komické  důtky.  Zajisté,  jinde  již  mají  své  Parasity,  avřak 
u  nás,  v  naší  literatuře  zůstávala  postava  bezohledného  příživníka  hezky 
stranou  v  zákoutí,  a  přece  by  ne  jeden,  ale  všechny  odrůdy  cizopas- 
níků  měly  na  dramatické  vochličky  hodně  tuze  býti  tlačeny.  Děje, 
kterými  zkrvavená  česká  lasička  byla  ze  svých  sídel,  chatrčí,  domů, 
zámků,  chrámů,  ideálů  vypichována,  nejsou  posud  skončeny,  a  již  noví 
a  noví  hltouni  a  dobrodruzi  začínají  z  naší  práce  týti! 

Spisovatelé  zamýšleli  veselohru,  avšak  veseloherních  účinů  dosáhli 
jen    částečně:   pod   ruce   stále   se  jim  tlačila  fraška,   což  ostatně    nomá 
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býti  výtkou,  a  zejména  v  druhém  jednání  přeskočil  jim  kus  do  vážno- 
hry.  Hlavní  osoba  —  hlavní  cizopasník  Filip  —  měla  prováděti  hlavní 
veseloherní  úlohu,  a  nelze  upříti,  že  je  s  velikou  obratností  kreslena 
tak,  aby  co  nejúčinněji  rozveselovala.  Povedený  Filip  je  výmluvný, 
zručný,  zchytralý,  je  to  lichotíř  veliké  duchapřítomnosti,  ale  jinak  visí 
na  každém  hrotu  tohoto  ježatce  tučná  neřest.  Že  však  i  neřestná  dobrá 
kopa  může  svým  humorem  velmi  působivě  rozesmávati,  dokázal  Shake- 
speare svým  velikolepým  Falstaffem.  Pan  Sedláček  dobyl  si  svojí  velice 
dovednou  hrou  vzácné  zásluhy  o  původní  práci:  Filip  drží  kus,  a  pan 
Sedláček  držel  Filipa.  Jeho  Filip  byl  skutečně  skoro  napořád  komický, 
udržoval  a  soustřeďoval  rozmarnou  pozornost  a  nezvážněl  ani,  když  byl 
vyježkován.  Nevím,  proč  spozorováno  nebylo,  že  právě  spůsob,  jakým 
Valentův  Jeník  Filipa  ze  statku  vystrnadí,  spisovatelům  zvláště  se  zdařil. 
Filip  si  v  Jeníkově  statku  se  svojí  ženou  i  dcerou  Růženou,  ano  i  s  dce- 
řiným milencem  Mráčkem  počíná  lak  výbojně,  že  až  i  Růženu  Jeníkovi  na- 
mluví, aby  si  jeho  peníze  pro  svou  a  svých  hýravou  potřebu  do  Prahy 
přenésti  mohl,  a  Jeník  se  skutečně  odhodlává  s  Filipovými  jeti,  ano  již 
i  povoz  na  cestu  vypraví  a  připraví;  po  té  však  Jeník  obvyklou  ná- 
hodou pozná,  jak  ho  Růžena  s  Mráčkem  podvádí:  Jeník  nechce  už  do 
Prahy,  zůstane  doma,  ale  Filipovi  v  situaci,  v  nížto  se  tím  ocílili, 
nevidí  jiného  zbytí,  než  odjeti.  Jsou  bez  výpovědi  vypověděni!  Kdy  by 
to  byli  snad  spisovatelé  zařídili  tak,  že  by  tato  pomoc,  tento  vtipný 
východ  z  bludiště  byl  vyšel  z  Jeníkovy  hlavy,  byl  by  Mariin  ženich 
podstatně  získal. 

Starý  Jeníkův  otec,  který  rád  si  zakarbaní,  i  jeho  žena,  na  jejíž 
ramenou  spočívá  domácnost,  jsou  výborně  nakresleni  a  byli  p.  Mošnou 
a  pí.  Danzerovou  výborně  sehráni.  Růžena  (pí.  Benonová),  ve  svých 
záměrech  mezi  divadlem,  Mráčkem  a  Jeníkem  kolísající,  vystupuje  čím 
dále  tím  vrtošivěji,  až  i  vší  dramatické  plasiiky  pozbývá.  Jeníkova  ne- 
věsta Marie  (si.  Vlčková),  kterou  by  pro  divošku  Růženu  málem  zradil, 
jest  pouze  v  prvním  jednání  bohatším  dialogem  obmyšlena;  škoda,  že  Marii 
v  druhém  dějství  nebyla  uštědřena  vzrušná  komická  scéna  se  sokyni 
Růženou;  v  této  scéně  mohl  Jeník  zkoumati,  které  dívky  láska  je 
k  němu  opravdovější.  A  když  jsme  už  na  pole  možností  zabloudili, 
mohli  být  Filipovi  nakresleni  ne  jako  ubozí  soustrast  budící  proleláři 
bez  krejcaru,  ale  spíše  jako  zámožní,  vypasení,  přesycení,  po  cizím  lač- 
nící vetřelci,  a  Valenta  otec  i  syn  mohli  být  zobrazeni  ne  jako  nedo- 
zíraví  krtkové,  nýbrž  jako  chytré,  prozíravé  lišky,  které  proti  ježkovským 
záměrům  Filipových  brzy  zakročiti  umějí.  A  tímto  spůsobem  by  se 
snad  byla  z  částečné  vážnohry   vyloupnouti  mohla  celá  veselohra. 

Kus  byl  celkem  výborně  obsazen.  Předními  silami,  jak  to  při 
původním  díle  vždy  býti  má.  A  všechny  hrály,  jako  by  se  o  jejich  věc 
jednalo.  První  sehra  původní  hry  má  býti  skutečně  vždy  důležitostí 
nejen  autorův,  ale  také  herců  .  .  .  jako  nás  všech. 


Ruská  dramatická  umělkyně  Jelisaveta  Nikolajevna  Goreva  vy- 
stoupila na  divadle  Národním  ve  třech  známých  kusech,  ve  dvou  ně- 
meckých a  v  jediném  ruském.  Ženy,  jež  nám  virtuosně  znázornila,  jsou 
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lypy  na  ten  čas  obzvláště  oblíbené:  větší  menší  divošky  se  silným  po- 
hlavním pudem,  ve  kterém  nejmodernější  moderna  spásu  poesie  vyhledává. 
Paní  Goreva  jesl  vynikající,  půvabné,  elegantní  postavy,  spanilé  tváře; 
její  pyšný  i  něžný,  naříkavý  i  jásotný  hlas  jest  velmi  lahodný  a  připadal 
jen  v  Domovu  trochu  zastřený.  Dámy,  které  cenu  hereček  také  dle  toilett 
vyměřují,  byly  —  snad  až  na  jedinou  výjimku  loilettní  —  jejich  vkusem, 
jejich  nádherou  až  okouzleny.  Rekyni  mistrovské,  polohistorické  a  polo- 
genrové,  vzorně  sestrojené  Schillerovy  truchlohry  Marie  Stuartovny  založila 
paní  Goreva  tak,  jak  ji  německé  umělkyně  dávají,  totiž  příliš  měkce,  nepo- 
měrně měkčeji,  než  jak  ji  Schiller  zobrazil,  tak  že  všechny  možné  odstíny 
tu  silnějšího  tu  slabšího  žalu  žádoucí  projev  rozechvělé  a  náruživé  vzně- 
tlivosti,  která  již  napřed  rozrušený  výjev  v  parku  připravovati  má, 
značnou  měrou  zastírají.  A  v  pátém  jednání  má  Stuartovna  na  popravišlě 
jíti  povzneseně  jako  silná  králová,  ne  chvěti  se  jako  zlomená  třtina. 
Jinak  arciť  je  Stuartovna  paní  Gorevy  kabinetní  kousek  divadelního 
umění,  a  právě  její  výstup  v  parku,  kde  v  přírodě  blaženě  okíívá 
a  s  potměšilou  Alžbětou  na  život  a  na  smrt  se  střetne,  jest  nejvýš 
obdivuhodný.  Proč  se  drama  skracuje"?  Proč  se  duchaplný  poslední 
výjev  pátého  dějství  nedává?  Marie  Stuartovna  má  se  celá  dávati  do 
slova,  bez  úseků,  bez  amputací.  Také  Magdu  Sudermannovu  » moderního,* 
t.  j.  modernisticky  rozvláčného  Domova  sehrála  pí.  Goreva  silně  ve 
znamení  slz,  ačkoli  Magdy  bývají  .chladnější,  blaseovanější,  ostřílenější. 
Ovšem  bývá  probuzený  hluboký  soucit  v  hledišti  polovičním  vítězstvím 
na  jevišti.  Avšak  vlastní  neobyčejný  účin  vykouzlily  jiné  přednosti  paní 
Gorevy.  Pravilo  se,  že  hrá  modernisticky,  ale  paní  Goreva  hraje  lak, 
jak  se  toho  téměř  od  půl  století  na  velikých  hercích  vyžaduje:  konkrétně 
idealisticky,  co  nejpromyšleněji,  co  nejživotněji,  s  pronikavým  citem,  se 
zápalem,  se  vší  živostí  ve  slově  i  v  posunech,  a  dle  okolností  třeba 
také  nervosně.  V  tom  ve  všem  patří  paní  Goreva  mezi  mistryně  první 
velikosti,  a  jen  asi  dva  přenaturalisované  momenty  činily  v  tom  vý- 
jimku. 

Kdežto  Stuartovna  vede  si  jako  spoutaná  královská  lvice  v  histo- 
rickém rozumu  slova  a  výstřední  Magda  jako  módní  lvice  volných  zásad, 
vzpírá  i  plíží  se  Féňa  paní  Gorevy  ve  Spažinského  Paní  majorce  jak 
obří  kočka.  Kterak  se  tento  ženský  don  Juan  ve  své  andromanii  ke 
každému  umí  lísati,  jak  umí  drápky  zatínati,  jak  nelítostně  moří  svého 
muže  (Těrechova),  jak  lichometně  šálí  naivka  Lubina,  jak  plete  Sladčeva, 
jak  dychtí  po  nedostižené  kořisti,  po  malíři  Volžinu,  a  konečně  jak  si 
bezohledně  hrá  s  hlavní  svojí  obětí,  s  Karjaginem,  až  jeho  rukama 
zahyne:  to  nemožno  stručně  vypsati,  a  celá  kniha  o  tom  nemohla  by 
podati  i>3ž  toliko  mdlý,  kusý  nástin. 

Lituji,  že  mému  přání,  aby  nám  ruští  umělci  dávali  čelné,  u  nás 
posud  neprovozované  historické  kusy  velikého  slohu,  ani  tentokrát  ne- 
bylo vyhověno.  Důvod,  že  neruské  obecenstvo  může  umělcovi  rusky 
mluvícímu  rozuměti  jenom  ve  známém  kuse,  zdá  se  mi  postrádati  pod- 
staty, protože  obecenstvo  žádné  hry  doslovně  nezná  a  ledy  vlastně 
jenom  na  hercovu  pantomimu  odkázáno  jest.  Doufejme,  že  nám  přinese 
nejbližší  budoucnost,  co  nám  minulost  pro  různé  překážky  odpírala. 

František  Zákrejs. 
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Autobiografie. 

Jan  Ev.  Kosina,  muž  o  české  školství  vysoce  zasloužilý,  užívá 
svých  kmetských  let  k  tomu,  aby  napsal  a  vydal  obšírné  paměti  svého 
života.  Pod  názvem  Život  starého  kantora  vyšel  jich  (u  R.  Prombergra 
v  Olomouci)  první  díl,  který  na  320  stranách  obsahuje  příběhy  auto- 
rovy od  jeho  narození  r.  1827  až  do  školních  prázdnin  léta  1841. 

Kosina  spatřil  světlo  světa  v  pevnosti  Josefovské  jakožto  prvo- 
rozený syn  Jana  Kosiny,  plukovního  kováře,  a  Kateřiny,  dcery  Boh- 
daneckého  učitele,  která  statnému  rodáku  Dašickému  dala  přednost  před 
rodákem  Bohdaneckým  Jaroslavem  Langrem.  Vojenské  dítě  žilo  v  ka- 
sárnách. Otec  se  o  budoucnost  jeho  staral  především  tak,  že  chtěl, .aby 
se  naučilo  a  mluvilo  jen  německy;  i  matka  hovořila  k  synáčkovi  po 
česku  jen,  když  otec  jich  neslyšel.  Následkem  toho  hošík,  přišed  s  matkou 
do  Bohdanče  navštívit  dědečka,  mluvil  takto:  »Schau,  maminko,  los  is 
pěkný  pferdla!*  A  když  to  dědeček  nelibě  nesl,  vnuk  žádal:  >Dejte  mi 
fedl  (Feder),  já  budu  slajbn  (schreiben)  tatínkovi,  že  klosfatl  (Grossvater) 
šidí  maminku.*  —  Na  jaře  1830  dostal  se  hošík  s  otcovým  husarským 
plukem  do  Uher,  » a  to  do  Uher  nejuhrovatějších,  do  samého  Debrecína,* 
kde  se  jeho  obcovací  řečí  stala  maďarština,  o  rok  později  pak  do  Rakous, 
do  Sv.  Hippolyta  a  do  Vídně,  kde  se  vrátil  k  samospasitelné  němčině. 
Mezi  českým  lidem  octnul  se  zase  až  r.  1834,  když  se  s  plukem  pře- 
stěhoval na  Moravu  do  Slavkova;  tam  se  teprv  naučil  česky.  Po  dvou 
letech  byl  pluk  poslán  do  Břežan  v  Haliči;  tam  posléze  byl  konec  tak 
častého  stěhování,  tam  mladý  Kosina  vychodil  obecnou  školu  a  vstoupil 
do  gymnasia.  Žil  nyní  mezi  Poláky,  ale  dle  posavadního  vychování 
svého  dělal  pevného  Němce.  Také  jeho  literární  pokusy  děly  se  v  jazyce 
(íothově  a  Schillerově.  Ale  zvláštním  řízením  osudu,  přece  jen  netoliko 
česká  řeč,  nýbrž  i  české  knihy  až  tam  daleko  od  Čech  k  němu  pro- 
nikaly, a  německé  ledy  v  něm  počínaly  táti.  První  díl  autobiografické 
lícně  končí  právě  tím,  že  se  milý  studentík  pilně  pídí  po  české  mluvnici. 

Jak  patrno,  Kosina  za  svých  dětských  a  chlapeckých  let  viděl 
větší  kus  světa  a  poznal  více  rozličných  lidí,  než  v  tom  věku  bývá 
pravidlem.  I  v  pokročilém  stáří  svém  chová  je  v  živé  paměti,  vzpo- 
mínky na  ně  jsou  mu  milé  a  drahé.  S  radostí  se  v  duchu  pohružuje 
do  těch  dávných  dob,  s  tklivou  láskou  kreslí  podobizny  svých  rodičův, 
ale  i  všech  jiných  osob,  mezi  nimiž  v  ranném  mládí  svém  žil.  Jsou  to 
Češi,  Maďaři,  Němci,  Poláci  a  židé,  jsou  to  lidé  všelikého  stáří  a  roz- 
manitého povolání.  Tvoří  tak  bohatou  galerii,  že  by  jí  mohli  autorovi 
záviděti  mnozí  novelisté;  a  on  předvádí  je  tak  živě  a  plasticky,  vypra- 
vuje své  i  jejich  příběhy  tak  zajímavě,  že  se  kniha  jeho  čte  příjemně 
jako  román.  K  výborným  vlastnostem  jejím  jmenovitě  také  náleží,  že 
z  ní  všude  dýše  hluboké,  vřelé  a  silné  vlastenectví,  že  jest  prosycena 
zralou  filosofií  zkušeného,  osvíceného,  jasného  ducha  a  kořeněna  zdravým, 
řízným  ale  libým  humorem. 

Kosina  je  svérázný  stylista.  Mluva  jeho,  známá  již  z  Hovorův 
Olympských,   jest  osobitá,    přesně   klasická,    véla    za    větou    protkávnná 
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jadrnými  obraty  a  úslovími.  Kosina  palří  k  mistrům  českého  slohu 
a  zaujímá  mezi  nimi  zvláštní  místo,  v  samém  sousedství  A.  V.  Šmilov- 
ského. 

V  první  knize  životopisu  svého  vypravuje  Kosina  o  14  letech 
svého  mládí.  Má  ještě  vypsati  10  let  dalších  studií,  po  kterých  byl  rok 
soukromým  vychovatelem,  pak  10  let  gymnasijním  profesorem  v  Králové 
Hradci,  dále  10  let  gymnasijním  ředitelem  v  Olomouci  a  posléze  11  let 
zemským  inspektorem  v  Praze.  Z  toho  srdce  přejeme  mu  dlouhého 
věku  a  stálého  zdraví,  aby  se  stejnou  obšírnoslí  a  zevrubností,  so 
stejnou  silou  a  svěžestí  ducha,  mysli  a  péra  mohl  vyprávěti,  co  ve 
všech  řečených  periodách  zažil,  vylíčiti  dle  pravdy  poměry,  v  nichž 
působil,  a  věrně  vyobraziti  osoby,  jež  poznal  a  s  nimiž  měl  co  Činili 
jak  v  soukromí,  lak  i  v  úřadě  svém.  Staneli  se  to,  jakož  sobě  i  p.  auto- 
rovi vřele  žádáme,  pak  dílo  jeho  dojista  bude  náleželi  k  nejcennějším 
obrazům  našeho  českého  života,  našich  lidí,  našich  snah,  zápasů  a  útiskův 
v  století,  které  se  právě  dokonává. 

V.  Vlček. 

Literatura  lékařsko-turistiebá. 

Kdo  pozorně  sleduje  obsah  našich  listů  jakož  i  samostatné  spisy, 
přisvědčí  mi,  že  článků  a  knížek  turislických  je  v  nich  a  mezi  nimi 
poměrně  mnoho.  Skoro  každý,  kdo  si  trochu  dále  za  hranice  zajel,  cítí 
v  sobě  touhu  sděliti  se  čtenářstvem,  kde  byl  a  co  tam  zažil.  Větším  dílem 
bývají  to  subjektivní  dojmy,  které  se  ovšem  u  jednotlivých  cestovatelů 
velice  liší.  Málo  pak  je  takových  turistů,  kteří  jedou  do  ciziny  za  cílem 
určitým,  totiž  studovat  nějakou  otázku,  zařízení  a  pod.,  a  kterými  ledy 
ráz  krajiny,  zařízení  hotelů,  úprava  stravy  a  jiné  lakové  důležité  věci 
bývají  vedlejší.  I  tilo  lurislé  svěřují  výsledek  cesty  své  papíru,  ale 
práce  jich  bývá  namnoze  málo  vděčná:  mimo  úzký  kruh  inleressenlů 
málo  kdo  ji  přečte.  A  přece,  co  mnohdy  bývá  v  nich  rozumných  ná- 
vrhů, co  látky  ku  přemýšlení  a  k  srovnávání  s  našimi  poměry!  —  Ménč 
spisů  podobných,  než  v  jiných  oborech,  máme  v  literatuře  lékařské 
a  zdravotnické.  Vedle  pěkných  článků  dr.  Michla,  Skalický,  Schwinga, 
Wůnsche  Zdeborského  a  j.  v  Časopise  českých  lékařů  vyšly  ještě  zna- 
menité » Úvahy  z  cest*  prof.  dr.  Mareše  a  spisky  dr.  Pěšiny  a  dr.  Ha- 
škovce.  Kdo  je  zná  z  širších  kruhů  čtenářstva? 

K  nim  čestně  druží  se  nejnověji  vydaný  spis  dr.  Erazima  Vla- 
sáka Cesta  do  Madridu  (nákladem  vlastním,  stran  157,  cena  1  zl.  50  kr.). 
Autor  jakožto  delegát  městské  rady  Vinohradské,  jež  mu  společně 
s  tamější  občanskou  záložnou  poskytla  peněžitého  příspěvku  (jediný 
toho  druhu  příklad  u  nás!),  byl  při  mezinárodním  sjezdu  hygienickém 
a  demografickém  v  Madridě;  že  podpory  té  spůsobem  vhodným  užil. 
dokazuje  svým  spisem.  Vedle  podrobné  zprávy  o  jednání  sjezdu  a  o  vý- 
stavce zdravotní  (str.  37—99.)  podává  důkladný  popis  zařízení  hygie- 
nických a  humanitních  v  hlavním  městě  Španělska  (strana  9.-36), 
vybízející  ke  srovnání  s  poměry  našimi  (máť  Madrid  asi  487.000  duší, 
tedy  asi  tolik  jako  policejní  obvod  Pražský).  Úmrtnost  je  tam  značná, 
r.  1897  ještě  32°/00  (u  nás  24%0).  Ale  co  má  Madrid  humanitních 
ústavů,  co  nemocnic,  z  nichž  mnohé  jsou  velice  pěkné,  účelné  zařízené. 


■\]  40  Nové  písemnictví. 

A  i  služba  zdravotní  veřejná  je  dobře  organisována  (škoda,  že  neuve- 
deny platy  osob  zdravotních),  a  zdravotní  policie,  zdá  se,  že  je  konána 
s  porozuměním.  -  Na  zpáteční  cestě  autor,  aby  studoval  rozličná  hy- 
gienická zařízení,  prodlel  v  Lyonu,  Štrassburku,  Karlsruhe,  Stuttgarte 
(str.  106. — 153.)  a  podává  i  z  těchto  měst  informační,  stručné  obrázky. 
Nemohouce  se  pouštěti  do  detailů  upozorňujeme  na  knihu  Vlasákovu 
a  přejeme  si,  aby  obsah  její  byl  nejen  odborníky,  nýbrž  hlavně  a  v  prvé 
řadě  těmi,  jimž  správa  obcí  je  svěřena,  pečlivě  studován.  Nepíšout  se 
knihy  takové  pouze  proto,  aby  spisovatel  uviděl  své  jméno  na  titulním 
listě  vytištěno;  kniha  taková  má  svůj  účel,  a  kdy  by  ho  dosáhla,  bylo 
by  to  obyvatelstvu  velmi  prospěšno.  Dr.    V.  Preininger. 


Nové  knihy. 

Nejdůležitější  publikace  české  jsou  na  ten  čas  díla  starších  dob, 
nově  vydávaná.  Husovu  Postillu  v  nové  češtině  a  skvostné  úpravě  vy- 
dává V.  Flajšhans,  Husovu  Dcerku  J.  Žilka,  Komenského  Labyrint 
Fr.  Bílý,  spis  proti  Martiniovi  J.  Muller.  Vycházejí  Palackého  Dějiny 
v  jubilejním  vydání  pro  lid  a  Drobné  spisy  redakcí  Boh.  Riegra.  Vychá- 
zejí sebrané  básně  A.  Heyduka  a  J.  Vrchlického,  sebrané  romány  a  po- 
vídky K  Světlé,   V.  Vlčka,  S.  Čecha,  A.  Jiráska,  V.  B.  Třebízského. 

Nová  díla,  jmenovitě  z  krásné  literatury,  vyrojí  se,  jak  doufáme, 
před  dobou  vánoční  a  novoroční.  Z  básníků  dostavil  se  již  A.  Klášterský 
dvěma  knihami:  Sonety  tiché  pohody  a  Myškou  na  zkušené. 

J.  Bidlo  počal  uveřejňovati  zevrubnou  studii  Jednota  bratrská 
v  prvním  vyhnanství  1548—1561,  Ad.  Srb  obsáhlé  dílo  historicko- 
politické  Od  nastoupení  Badenova  do  odstoupení  Thunova.  0  Kosinově 
Životopise  starého  kantora  najde  čtenář  v  tomto  čísle  Osvěty  podrob- 
nější zprávu.  /.  Vrchlický  pod  názvem  O  knihách  a  lidech  vydal  novou 
sérii  svých  studií  z  evropských  literatur.  Jansovy  Staré  Prahy  vyšel 
2.  sešit  s  textem  Herainovým. 

Z  publikací  přírodopisných  sluší  uvésti  Poetovo  dílo  O  tvorstvu 
předvěkém,  Johnův  Atlas  středoevropských  motýlů,  Klapálkův  Atlas 
středoevropských  brouků,  Klikový  České  brouky,  Polívkovu  Názornou 
květenu    zemí  českých. 

V  největším  množství,  až  přílišném,  přicházejí  na  náš  knih- 
kupecký trh  překlady.  Překládají  se  moderní  romány:  Sienkiewi- 
czovu  Potopu  přeložil  J.  Langner,  Zolovu  Plodnost  J.  Guth,  Kiplingovu 
Knihu  džunglí  P.  Moudrá;  —  překládají  se  starší  knihy  klasické: 
Sládek  nově  přeložil  Shakespearova  Cyrnbelina  a  Othella,  Vrchlický 
znovu  přeložil,  vlastně  doplnil,  Ariostova  Šíleného  Rolanda,  Pikhart 
Cervantesova  Dona  Quijota,  Ščerbinský  Bickensovy  Pickwicky,  Ště- 
pánek Dostojevského  Zločin  a  trest;  —  v  moderních  knihovnách  pře- 
kládají se  díla  vědecká:  B.  Foustka  Giddins-Franklina  Základy  socio- 
logie, J.  Váňa  Macaulayovy  Úvahy  historické  a  literární,  Sýkora  Lan- 
sonovy  Dějiny  novodobé  literatury  francouzské  a  Sullyho  Studie  dětství, 
Černý  E.  Lavissea  Přehled  politických  dějin  Evropy,  Škoda  Humeova 
Zkoumání  o  zásadách  mravnosti.  Mezi  překlady  některé  jsou  velmi 
cenné,  o  jiných  však  to  říci  nelze. 
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£Nejen  v  naší  literární  obci,  nýbrž  i  v  kruzích  nejširšího  obe- 
censtva hodná  jsou  povšimnutí  jubilea  vynikajících  a  velice  zasloužilých 
mužů,  kteráž  se  v  uplynulých  dnech  ve  vší  tichosti  konala.  Dovršili 
totiž  náš  dějezpytec  Tomáš  Bílek  osmdesátý,  přírodozpytec  Vojtěch  Ša- 
fařík sedmdesátý,  a  literární  historik  Antonín  Truhlář  padesátý  rok 
věku  svého. 

Tomáš  Bílek  narodil  se  30.  září  1819  v  Deštné  u  Jindřichova 
Hradce  a  studia  gymnasiální  vykonal  s  výtečným  výsledkem  na  staro- 
slavném gymnasii  Hradeckém.  Filosofickým  studiím  oddal  se  v  Praze 
r.  1839  a  1840  a  po  té  přilnuv  k  učitelskému  povolání  podrobil  se 
zkouškám  pro  gymnasia.  Roku  1844  supploval  v  Litoměřicích,  r.  1845 
až  1846  byl  supplentem  a  zároveň  v  letech  1845 — 1848  adjunktem  na 
gymnasii  Malostranském  v  Praze.  Roku  1848  ustanoven  byl  (a  to  po- 
slední dle  dřívějšího  spůsobu)  za  profesora  na  gymnasii  Píseckém,  kdež 
vyučoval  do  prosince  1853.  Roku  školního  1852 — 1853  každou  neděli 
měl  též  české  přednášky  z  přírodopisu  a  dietetiky  pro  širší  obecenstvo. 
Ke  konci  r.  1853  povolán  od  ministerstva  vyučování  za  ředitele  gym- 
nasia Kralohradeckého.  Odtamtud  byl  přeložen  r.  1867  na  akademické 
gymnasium  do  Prahy,  kdež  r.  1873  pro  politické  přesvědčení  své  (ne- 
chtěl totiž  r.  1870  při  volbě  do  sněmu,  kde  naléhalo  se  na  všechny 
úředníky,  aby  volili  vládní  kandidáty,  po  vůli  vlády  se  zachovati) 
z  čistá  jasná  dán  na  odpočinek  s  nejvyšším  uznáním  své  dlouholeté 
a  věrné  služby.  Tímto  skutkem  tehdejší  německo-liberální  vlády,  kterýž 
arci  nebyl  jediným  toho  spůsobu,  odňat  Bílek  škole  v  plném  věku 
mužném,  ač  těšil  se  dokonalému  zdraví  a  nevyhledával  ještě  odpočinku. 
Vykonala  tudíž  městská  rada  Pražská  záslužný  skutek,  když  jej  vy- 
zvala, aby  zastával  místo  učitele  pro  klasickou  filologii  na  obecním 
reálném  gymnasii  uprázdněné.  Učitelské  místo  toto  zastával  Bílek  od 
r.  1873  až  do  října  1876;  pak  se  ho  vzdal,  aby  mohl  veškeren  čas 
svůj  i  sílu  vynaložiti  na  veliké  dílo  historické. 

Hodlaje  totiž  pokračovati  ve  spisování  dějin  tovaryšstva  Ježíšova 
a  působení  jeho  v  zemích  království  českého,  jichž  prvou  část  byl 
r.  1873  vydal  tiskem  (v  programu  Pražského  akademického  gymnasia: 
Tovaryšstvo  Ježíšovo  a  působení  jeho  v  zemích  království  českého  vůbec 
a  v  kollegiu  Pražském  u  sv.  Klimenta  zvláště.  Doba  L  od  r.  1556  do 
r.  1618),  a  pátraje  po  pramenech  spolehlivých  o  statcích,  jichž  jesuité 
po  bitvě  Bělohorské  v  Čechách  nabyli,  shledal,  že  dosavadní  seznamy 
statků  konfiskovaných  jsou  velmi  nesprávné  a  neúplné,  že  k  nejzávaž- 
nějším pramenům  dosud  nebylo  téměř  ani  přistoupeno.  Odhodlal  se 
tudíž  sepsati  sám  nejen  správný  a  dokonalý  seznam  osob  za  příčinou 
povstání  českého  odsouzených  a  statků  movitých  i  nemovitých  jim 
zkonfiskovaných,  nýbrž  i  objasniti  příčiny  jakož  i  spůsob  této  konfi- 
skace a  její  následky,  týkající  se  jak  jednotlivců,  tak  i  celé  země.  K  této 
práci  užit  pramenův  posud  od  nikoho  nepoužitých,  totiž  bohatého  ma- 
teriálu v  deskách  zemských  se  nacházejícího  a  všech  spisův  dějin  kon- 
fiskací a  osudu  jednotlivých  osob  odsouzených  se  týkajících  v  archivu 
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král.  místodržitelství.  Takto  vzniklo  veliké  jeho  dílo  Dějiny  konfiskací 
v  Cechách  po  r.  1618,  jež  vyšlo  nákladem  Matice  České  ve  dvou 
částech  r.  1882  a  1883.  Úvaha  o  tomto  znamenitém  díle  byla  v  těchto 
listech  již  dříve  rukou  povolanější  napsána.  *)  Dojem,  jímž  působí  toto 
seřadění  nejhroznějších  dat  o  bídě,  na  náš  národ  a  naši  zemi  po  Bělo- 
horské bitvě  dolehnuvší,  na  mysl  čtenářovu,  jest  přímo  ohromující  a 
zdrcující.  Vrcholíť  v  závěrečných  slovech  kapitol  úvodních:  Skoro  tři 
čtvrtiny  tohoto  království  byly  konfiskovány.  Předojemná  tragédie 
národa  českého  představuje  se  nám  tu  v  příšerné  jasnosti  pravdy 
historické. 

Mimo  toto  veliké  dílo,  jež  bylo  od  Svalobora  I.  cenou  z  nadání 
kněze  Filipa  Čermáka  vyznamenáno  a  zjednalo  autorovi  členství  Krá- 
lovské české  společnosti  nauk,  sepsal  Bílek  ještě  několik  menších  po- 
jednání obsahu  školského  a  vydal  spisy  k  onomu  dílu  hlavnímu  na- 
mnoze se  připojující:  Beformace  katolická  neboli  obnovení  náboženství 
katolického  v  království  českém  po  bitvě  Bělohorské  (1892),  Statky 
a  jmění  kollejí  jesuitských,  klášterů,  kostelů,  bratrstev  a  jiných  ústavů 
v  zemích  království  českého  od  císaře  Josefa  II.  zrušených  (1893), 
Dějiny  řádu  Tovaryšstva  Ježíšova  a  působení  jeho  vůbec  a  v  zemích 
království  českého  zvláště  (1896).  Vedle  těchto  spisů  jazykem  českým 
sepsaných  uveřejnil  též  několik  spisů  historických  v  jazyku  německém 
(Beitrage  zur  Geschichte  Waldsteins  1886). 

Muži  činnosti  tak  záslužné  náleží  zajisté  plným  právem  naše 
uznání  a  spolu  přání,  aby  ještě  dlouho  pobýval  v  středu  svého  národa, 
jemuž  zasvětil  se  tak  úplně,  upřímně  a  obětovně. 

Dr.  Vojtěch  Šafařík,  nejstarší  syn  slavného  Pavla  Josefa, 
narodil  se  26.  října  1829  v  Novém  Sadě.  Prvotné  vzdělání  obdržel 
doma  od  Jaroslava  Kaliny  a  V.  Tomka  a  v  klasické  filologii  vyučován 
od  otce  svého.  Studoval  na  akademickém  gymnasii  a  na  universitě 
Pražské.  Z  počátku  v  t.  zv.  filosofii  (1845 — 1847)  nechutí  nad  holou 
její  prázdnotou  bez  mála  na  různo  roztěkal  se,  i  spasilo  jej  jen  pevné 
přilnutí  k  naukám  přírodním,  k  nimžto  záhy  a  mocně  zváben  byl  spisy 
Preslovými  a  Amerlingovými.  Kolísav  na  počátku  mezi  chemií,  astro- 
nomií a  filologií  a  stráviv  tři  léta  1847 — 1850  dílem  v  laboratoři  Redten- 
bacherově,  v  přednáškách  Zippových  a  na  Pražské  hvězdárně,  dílem 
pak  v  síních  G.  Curtiusa  a  F.  L.  Čelakovského,  obral  sobě  posléze 
chemickou  dráhu,  při  čemž  nedal  ovšem  úplně  výhost  ostatním  svým 
zalíbeným  naukám.  Pobyv  rok  u  přítele  B.  B.  Quadráta  v  laboratoři 
Brněnské  stal  se  učitelem  chemie  na  nové  české  reálce  Pražské,  kdež 
trval  v  1.  1851—1856.  Na  jaře  téhož  roku  odebral  se  na  státní  útraty 
do  ciziny  a  vynaložil  rok  1856 — 1857  na  studia  theoretická  v  Berlíně, 
r.  1857 — 1858  na  práce  chemické  v  Gottinkách  u  slavného  Wohlera. 
Navrátiv  se  z  ciziny  stal  se  r.  1859  profesorem  na  kupecké  akademii 
ve  Vídni,  ale  zanechal  úřadu  toho  již  po  dvou  letech.  Roku  1861  — 1862 
měl  účastenství  v  průmyslovém  podniku  blíže  Vídně  a  byl  pak  po 
dvě  léta  sklíčen  trapnou  churavostí,  která  teprv  dvouletou  návštěvou 
lázní  Sedmihorských  šťastně  zaplašena.  V  letech  L865 — 1868  byl 
skriptorem  v  bibliothéce  Pražské  polytechniky,  tehdáž  ještě  nerozdělené. 


')  Viz  Osvětu  1883  str.  369  nn. 


Jubilea.  1143 

Roku  1868  nastoupil  provisorně  českou  profesuru  chemie  na  témž  ústavě, 
smrtí  prof.  J.  B.  Staňka  uprázdněnou,  a  v  tomto  úřadě  byl  r.  1869  ko- 
nečně potvrzen.  Zároveň  stal  se  řádným  členem  Královské  české 
společnosti  nauk  (roku  1885  byl  jejím  místopředsedou)  a  bibliothé- 
kářem  knížete  Fiirstenberka.  Při  zřízení  české  university  jmenován  jest 
28  února  1882  řádným  veřejným  profesorem  všeobecné  i  analytické 
chemie.  Tou  dobou  však  vždy  vroucněji  lnul  k  své  zalíbené  astronomii,  až 
se  jí  konečně  docela  oddal  a  od  12.  března  1892  byl  s  povolením  mini- 
sterstva řádným  profesorem  deskriptivné  astronomie.  Dnem  1.  listo- 
padu 1896  vstoupil  do  výslužby. 

Nadán  jsa  nevšedními  vlohami  a  vládna  vědomostmi  neobyčejně  bo- 
hatými a  rozsáhlými,  osvědčil  se  vynikajícím  řečníkem  myšlének  vzácných 
a  vzletu  nezřídka  básnického  (připomenutí  zasluhují  jeho  řeči  o  I.  sjezdu 
českých  přírodozpytcův  a  lékařů  v  Praze  r.  1880,  zvláště  pak  oslava 
památky  Preslovy)  a  spisovatelem  nevšedního  umění  stylistického,  jenž 
dovede  o  věcech  vědeckých  psáti  slohem  jadrným,  jasným  a  správným 
jako  velcí  mistři  nauk  národův  jiných.  Dokladem  toho  jsou  zvláště 
jeho  Základové  chemie  neboli  lučby  (vyšly  pomocí  Matice  České 
r.  1859 — 60  ve  2  svazcích),  i  lze  o  něm  právem  užiti  výroku,  jejž 
sám  byl  o  Amerlingovi  pronesl,  že  tento  spis  zjednal  chemii  mnoho 
nadšených  stoupenců  v  národě  našem  —  a  stojíme  na  něm  dosud  po 
většině,  pokud  připouštějí  pokroky  vědy,  jež  se  zatím  poštěstily.  Další 
spisy  Šafaříkovy  jsou:  Stručný  přehled  dějin  chemie  (úvodné  čtení 
při  početí  českých  přednášek  chemických  na  universitě  Pražské  dne 
27.  dubna  1882),  Rukověť  chemie  (uvízla  v  počátcích),  Počátkové 
chemie  (1884),  Proslov  k  přednáškám  o  astronomii  na  české  uni- 
versitě (1892).  0  plalinokyanidech  (1855),  sloučeninách  vanadu  (1858), 
sloučeninách  kovů  zemin  s  organickými  radikály  (1858)  atd.  podával 
zprávy  ve  zprávách  Vídeňské  akademie,  v  Musejníku  podal  Historický 
přehled  dosavadních  dějin  astronomie  fysické  (1849),  Nástin  meteoro- 
logie (1850),  O  jednotě  a  vzájemnosti  sil  přirozených  (1855),  Něco 
o  luně  (1868),  O  naukách  přírodních  na  konci  prvního  půlstoletí  Če- 
ského Musea  (1870).  Jiné  práce  jeho  jsou  uloženy  v  Purkyňově  Živě, 
Zprávách  Spolku  chemiků  českých,  Chemických  listech,  Časopisu  pro 
průmysl  chemický,  Riegrově  Slovníku  naučném.  Čestné  zmínky  za- 
sluhuje také  jeho  překlad  Humboldtových  Pohledů  na  přírodu  (ve 
Vídni  1861 — 1863).  V  uznání  jeho  zásluh  jmenovala  jej  česká  uni- 
versita čestným  doktorem  filosofie;  též  jest  korrespondentem  Hritické 
associace  pro  pokrok  přírodních  nauk  a  členem  astronomické  společ- 
nosti v  Lipsku. 

Kéž  mu  hvězdy  ještě  dlouho  svítí!  J.   V.  Jahn. 

Prof.  Antonín  Truhlář  —  však  ho  dobře  znají  i  kruhy  nej- 
širší z  rozmanilých  věnování  Jiráskových  a  poděkování  Wintrových  — 
překročil  padesátku  letos  dne  5.  listopadu.  Svými  osudy  životními  mnoho 
životopisce  neunaví:  studoval  na  gymnasii  a  na  universitě,  pak  zase 
učil  a  učí  na  gymnasii.  Měl  zajisté  tisíce  žáků  (a  poněvadž  na  akade- 
mickém gymnasii,  kde  prof.  Truhlář  učí,  hospitovaly  a  maturovaly  i  první 
průkopnice  ženského  studia,  měl  i  žačky),  zasedal  v  četných  vlasteneckých 
spolcích    a   jednotách,    četl    mnoho    a    psal    málo.    Neboť    tento    rodák 
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Ličenský  —  v  krásném  zákoutí  pohorském  u  Častolovic  stála  jeho  ko- 
lébka —  náleží  ještě  k  těm  » starým  morousům,*  kteří  se  domnívají, 
že  potřebí  je  sice  mnoho  věděti,  ale  že  není  potřebí  mnoho  psáti.  Samo- 
statnou knihu  zaznamenávají  naše  příručnice  literární  u  jména  jeho 
pouze  jedinou:  je  to  životopis  ředitele  Jičínského  gymnasia  Frant.  Síra, 
vyšlý  r.  1882.  Gymnasisté  ovšem  tím  lépe  znají  druhou  jeho  knihu: 
*  Výbor  z  literatury  české,  doba  nová«  (třetí  vydání  vyšlo  loni):  a  možno 
bez  nadsázky  říci,  že  tato  školní  kniha  Truhlářova  je  —  při  vší  své 
úsečnosti  a  suchosti  —  mnohem  užitečnější  a  poučnější,  nežli  leckterá 
kniha  podobná,  nazývající  se  vědeckou  a  řadící  se  hrdě  do  moderní 
literatury.  Ale  těmito  knihami  je  již  knihovní  produkce  Truhlářova 
uzavřena;  což  jest  jen  důkazem,  že  ne  každý  píše  knihy,  kdo  něco  ví. 

Neboť  —  a  tu  přicházíme  k  hlavní  činnosti  jubilantově  —  prof. 
Truhlář  je  ch valně  znám  jako  živá  studnice  všelikých  vědomostí,  zejména 
literárně  historických.  Články  jeho  roztroušeny  jsou  v  rozličných  lite- 
rárních sbornících:  v  Ottově  Slovníku  naučném,  v  Osterreichisch-unga- 
rische  Monarchie,  v  programech  akademického  gymnasia,  ve  Sborníku 
prací  filologických  na  oslavu  prof.  J.  Kvíčaly,  v  Kroku,  v  Českém  Museu 
filologickém  a  hlavně  v  Časopisu  Českého  Musea,  kteréhožto  prvního 
našeho  vědeckého  orgánu  jest  prof.  A.  Truhlář  od  r.  1892  svědomitým, 
ale  i  těžce  zkoušeným  redaktorem.  Za  jeho  redaktorství  Musejník  vy- 
stoupil na  vrchol  své  slávy  (chvála  Jagičova  v  loňském  Archivu  fur 
slavische  Philologie  je  zcela  zasloužena):  a  o  tuto  přičiňuje  se  nejvíce 
redaktor  sám  svým  pečlivým  registrováním  veškeré  literatury  a  úplným 
excerpováním  časopisectva;  Musejník  je  nyní  nezbytná  příručnice  každého 
českého  literáta,  jako  za  nejskvělejších  dob  Palackého. 

O  článcích  Truhlářových  vesměs  platí  známé  slovo:  ex  ungue 
leonem.  Ať  píše  ctihodný  akademik  —  r.  1891  povolala  ho  volba  prof. 
Kvíčaly,  Bartoše,  Brandla  a  Gebauera  mezi  první  členy  našeho  Institutu 
—  v  Ottově  Slovníku  o  Dobrovském,  nebo  v  Musejníku  o  Chmeloví,' 
či  v  Kroku  o  Ezopovi  a  v  Českém  Museu  filologickém  o  Kocínovi,  ať  sbírá 
v  programech  » české  překlady  z  antických  básníků  latinských  a  řeckých 
za  doby  střední,*  nebo  ať  v  Osterr.-ung.  Monarchie  s  jemným  vkusem 
a  živým  slohem  kreslí  obraz  celé  české  literatury:  vždy  viděti  mistra, 
píšícího  tak,  jak  o  něm  pravil  krátce  a  lapidárně  Jaroslav  Vlček:  » stručně, 
však  s  podrobnou  znalostí  věci.* 

Prof.  Truhlář  nehledá  slávy  ni  zisku;  je  prostý  gymnasijní  učitel, 
svou  kariérou  úplně  spokojený,  nedychtící  po  ničem  jiném  než  po  knihách 
a  jejich  znalosti,  než  po  pravdě  a  spravedlnosti.  Kdo  chce  ušlechtilou 
jeho  povahu,  nesmírné  jeho  vědomosti  a  elegantní  jeho  sloh  poznati, 
ať  prostuduje  si  jen  jeho  přehled  prací  o  středověké  literatuře  české, 
uložený  v  loňském  jubilejním  Památníku  České  Akademie.  Prof.  Truhlář 
patrně  uznává  pravdu  řeckého  slova:  fxéyn  ftiftUov  fiéya  xaxóv  a  řídí  se 
latinským:  gutta  cavat  lapidem.  Jeho  práce  jsou  mu  jedinou  útěchou, 
jediným  statkem;  knihovny  jediným  světem  (jen  někdy  je  opouští,  od- 
cházeje do  zátiší  Ličenského)  —  »eine  wandelnde  Bibliothek*  nazval 
ho  žertem  slavný  německý  učenec.  Ale  tento  knihomol  má  srdce,  které 
stejně  bije  pro  spravedlivost  jako  pro  pravdu,  které  stejně  hoří  láskou 
k  vlasti  jako  láskou  k  vědě:  jemu  z  našich  starých  knih  plane  život 
předků,  jeho  dojímají  slzy,   kterými    listy  jejich   jsou  prosáklé,    on  za- 
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chvívává  se  bolestnými  vzdechy,  jež  se  lají  na  jejich  stránkách  —  a  to 
ie  při  něm  stránka  nejpěknější. 

» Zaplať   mu    to  Pán  Bůh    zdravím,*    děkoval   mu   kdysi    Winter: 
i  Osvěta  se  k  tomu  přání  připojuje.  V.  F. 


Ze  světa  slovanského. 

Hrvatski  Národ.  Hrvatskom  seljaku  poklanja  Ivan  Nep.  Je- 
me ršié.  Pod  tím  názvem  vydal  poutavou  a  cennou  knihu  o  544 
stranách  farář  v  Grubišném  Poli,  jenž  v  literatuře  již  není  nováčkem. 
Věnuje  ji  charvátskému  rolníku,  právem  však  lze  říci,  že  bude  vítána 
každému  Charvátu  i  jinému  Slovanu,  jenž  snadného  poučení  hledá 
o  Charvátsku.  Jest  to  soubor  charvátské  vlastivědy.  V  sedmi  hlavních 
oddílech  nalézáme  tu  vše,  co  souvisí  s  národem  charvátským  a  tvoří 
jeho  osobnost:  líčení  dávné  minulosti  a  původu  národa  v  rodině  slo- 
vanské, zeměpis  Charvátska,  cestopisné  rozhledy,  dějiny  charvátské 
až  po  nynější  dobu,  vzdělanost,  umění  a  literaturu  s  jejími  směry, 
charvátské  státní  právo,  přítomnost  a  budoucnost  národní  s  dodatkem 
o  politických  stranách.  Spisovatel  nevypisuje  z  jiných  pramenů,  ne- 
plýtvá suchými  čísly  statistiky,  co  rok  se  měnícími,  nýbrž  líčí,  co 
sám  procítil,  zobrazuje,  co  sám  viděl.  Dávnověké  vzpomínky,  líčení 
historické  a  jmenovitě  cestopisné  protkává  srovnáními  s  přítomným 
stavem  národním.  Mluví  od  srdce  k  srdci,  a  na  tom  bude  se,  tušíme, 
zakládati  velký  úspěch  knihy.  Zajímavé  jsou  autorovy  procházky  po 
Charvátsku  a  spřízněných  zemích.  S  dvanácti  vynikajících  míst  roz- 
hlíží se  po  krajině  dobře  jemu  známé  a  vyličuje  v  těchto  cestopisných 
rozhledech  půvaby  a  povahu  celé  své  vlasti  s  národopisnými,  dějin- 
nými a  přírodními  jejími  zvláštnostmi.  Vše  to  ze  zkušenosti.  Tím,  že 
spisovatel  při  každé  příležitosti  obrací  pozornost  k  době  přítomné, 
dodává  dílu  svému  zvláštní  živosti.  Nikde  nečiní  výtek,  nikde  nepole- 
misuje,  proti  odpůrcům  národním  uvádí  fakta,  jež  sama  mluví.  Kniha 
spatřila  světlo  světa  hned  v  druhém  vydání,  což  jest  charvátskou  zvlášt- 
ností; první  totiž  vydání  bylo  zabaveno.  Tři  tiskové  archy  čili  48 
stran  padlo  za  oběf  Bachovským  poměrům  v  Charvátsku,  pořád  uměle 
udržovaným.  A  konfiskace  neplatila  jedinému  snad  jen  oddílu,  nýbrž 
celé  knize  od  počátku  až  do  konce.  Úmysl  byl  patrně  ten,  aby  se 
vůbec  nedostala  na  veřejnost.  Avšak  obětavý  farář  Jemeršič  nerozpa- 
koval  se  a  vydal  knihu,  jak  konfiskací  byla  dopuštěna.  Že  to  učinil, 
jest  skutek  záslužný;  kniha  nemine  se  s  žádoucím  účinkem  jako  četba 
lidová.  V  sazbě  směl  jen  několika  tečkami  označiti  konfiskovaná  místa. 
Za  to  uvedl  v  předmluvě  zevrubný  konfiskační  katalog,  který  čím  blíže 
přítomnosti,  jmenovitě  od  r.  1848  počínaje,  tím  značnějších  nabývá 
rozměrů.  I  žalářem  bylo  Jemeršiéovi  hrozeno,  a  jak  z  přípisu  vidíme, 
vytýkáno  mu:  » Čehos  takového  národ  nemá  potřebí,  učte  ho  raději, 
jak  se  sázejí  brambory.  Co  pořídíte  s  charvátským  sebevědomím?* 
Konfiskaci  propadla  též  jména  zápasníků  za  charvátska  práva  i  seznam 
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opposičních  i  jiných  časopisův:  i  lo  jest  povážlivé  pro  Záhřebskou 
maďaronskou  vládu.  Na  štěstí  není  Jemeršié  muž  bledé  bázně  ani 
třtina  větrem  se  klátící.  Pro  nás  jest  poučné,  s  jakými  překážkami 
jest  v  Charvátsku  zápasiti  mužům  o  duševním  povznesení  lidu  pracu- 
jícím. Bud  vzdáš  se  své  politické  osobnosti  a  přimkneš  se  k  politice  ma- 
ďarské, a  pak  se  ti  otvírá  cesta  ke  všemu,  nebo  musíš  bojovati  a  protivenství 
snášeti  krok  za  krokem  —  toť  alternativa,  podle  níž  se  nyní  v  Char- 
vátsku vládne.  Spis  Jemeršiéův  ukazuje,  na  které  straně  jest  mravní 
převaha  a  na  které  bohdá  i  bude  vítězství. 

Z  péra  a  nákladem  téhož  spisovatele  vyšel  právě  i  charvátský 
překlad  Tomkových  dějin  království  českého.  *)  >  Vzájemnému  pozná- 
vání, opravdovému  bratrství  a  upřímné  lásce  Cechů  a  Charvátů «  po- 
svěcuje Jemeršic  spis,  jenž  i  pěknou  úpravou  činí  velmi  příznivý  dojem. 
Připojený  Tomkův  životopis  podává  pisatel  dle  práce  Kalouskovy  loni 
v  Osvětě  uveřejněné.  Myšlenku  přeložiti  Tomkovy  dějiny  české  pojal 
již  před  dvanácti  lety;  utvrdila  jej  v  ní  úvaha  o  dějinách  Tomkových 
v  Osvětě  r.  1895  uveřejněná.  Překlad  dle  sedmého,  jubilejního  vydání 
z  r.  1898  pořízený  vyniká  přesností  dikce  a  lahodou  slohu,  svědčící 
o  značné  propracovanosti  spisovatelově  v  dějinách  českých.  Není  to 
nejistý  sloh  laika,  ale  rázovitá  mluva  odborníkova,  kterou  Jemeršié 
věrně  Tomka  tlumočí.  Lepšího  překladu  sotva  si  lze  přáti.  Jest  to 
překlad  vědecké  ceny,  originál  v  charvátském  rouše  podaný.  Pohnutky 
spisovatelovy  jsou  ideálně  národní,  vzájemnost  charvátsko-česká;  v  před- 
mluvě se  zálibou  vzpomíná  i  soukromých  přípisů  V.  V.  Tomkova  a 
Svatopluka  Čecha.  Tomek  vyslovuje  přání,  aby  »vznešený  duch  prvo- 
zvěstů  slovanských  Cyrilla  a  Methoděje  žil  mezi  námi  a  stará  vzá- 
jemnost mezi  drahými  bratry  Charváty  a  Čechy  aby  nevyhynula,  nýbrž 
prospívala,  kvetla  a  vzmáhala  se.«  Svatopluk  Čech  pak  praví  mimo 
jiné:  »Jsem  šťasten,  že  jsem  poznal  tolik  bratrské  lásky  k  nám  Čechům 
tam  na  krásném  jihu  slovanském,  kde  živěji  proudí  krev  v  žilách  a 
ohnivější  pohledy  hledí  vstříc  lepší  a  slavnější  budoucnosti,  jež  zajisté 
připadne  vašemu  mnoho  zkoušenému  charvátskému  národu,  jestliže 
ostane  věren  sobě,  svým  ideálům  a  své  charvátské  věci.«  Jemeršié 
s  vroucností  touží,  aby  tak  se  stalo,  a  prosí  Boha,  aby  brzo  se  usku- 
tečnilo i  české  státní  právo  a  česká  vlast  aby  byla  šťastna,  svobodna 
a  neodvisla.  Jak  zdařilý  překlad  Tomkova  díla,  tak  pohnutky  k  němu 
vítáme  s  upřímným  potěšením. 

Jak  vhodnou  a  praktickou  četbou  lidovou  jsou  Jemeršióovy  spisy, 
nasvědčuje  i  ta  okolnost,  že  populární  dílo  jeho  Majka  u  radu  za 
Boga  i  Hrvatsku  vyšlo  r.  1896  již  v  třetím  vydání  a  že  dle  toho 
vydání  slovutný  básník  S.  Grigorčič  pořídil  slovinský  překlad  s  názvem: 
Materino  dělo  za  Boga  in  domovino.  Jemeršiéův  Hrvatski  národ  do 
češtiny  přeložil  a  chce  vydati  dp.  F.  Žundálek,  kaplan  Hodkovický. 

J.  J.  T. 


Václav  Vladivoj  Tomek:  Povjest  kraljevine  České.  Pohrvatio,  životopisom 
pisca  i  uvodom  popratio  Ivan  Nep.  Jemeršié,  župnik.  Zagreb  1899. 
Nakládá  prevodiočeva.  (Cena  2  zl.) 
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V  Praze,  dne  18.  listopadu  1899. 

Opposičnf  rach  t  Čechách  a  na  Moravě.  Sjezd  strany  národní.  Jednota  v  sápase.  Čechová  a  pra- 
vice na  říšské  radé  Dotaz  dr.  1'acáka  a  hr.  Pálffya.  Nevole  proti  ministru  spravedlnosti.  Pro- 
jevy při  debattě  o  vládním  prohlášení.  Vystupování  pravice  ;  volby  delegace  a  mocnář;  odmítnutí 
vlády  a  či  14.;  vláda  v  úzkých  a  vyrovnáním.  Krvavé  události  na  Moravé.  —  Biskupské  jubi- 
leum J.  J.  Strossmayerovo.  — Válka  v  jižní  Africe,  porážky  Angličana  u  Glencoe  a  Ladysmithn, 
postup  boerů;  nová  vojska  z  Anglie.    —    Rusko  proti  Anglii.    —    Pověsti  o  koalici.   —   Carská 

návštěva  v  Postupimi. 

Ode  dne  17.  října,  kdy  byla  zrušena  jazyková  nařízení,  bouřně 
kypí  a  vzdouvá  se  hladina  veřejnosti  v  Čechách  a  na  Moravě. 
České  obce  zdvíhají  se  k  protestům,  zastupitelstva  vzdávají  se  konání 
přenesené  působnosti,  přísedící  z  občanstva  při  obchodních  soudech  s  pro- 
testy proti  německému  jednání  zříkají  se  účastenství,  občanstvo  i  v  men- 
ších místech  shlukuje  se  a  protestuje  proti  křivdě,  která  po  vůli  ně- 
meckých výstředníků  českému  národu  byla  učiněna.  Hluboké  znepokojení 
zrušením  jazykových  nařízení  dovršeno  bylo  důvěrnými  příkazy  minister- 
skými, aby  se  u  soudů  a  úřadů  ve  všech  věcech  vnitřní  služby  jednalo 
německy  a  aby  zaveden  byl  slav,  jaký  byl  před  vydáním  jazykových 
nařízení  ze  dne  5.  dubna  1897.  Na  Moravě  v  Holešově  a  Vsetíně  tekla 
i  krev,  stříleno  do  zástupů  a  usmrceno  tam  5  a  tu  3  lidi,  zraněno 
a  zmrzačeno  tam  15  a  tu  12  osob.  Vojsko  soustřeďuje  se  v  městech 
a  do  Čech  i  na  Moravu  svolává  se  četnictvo  z  Rakous,  Krajiny,  Haliče. 

V  Praze  konán  dne  29.  října  na  Staroměstské  radnici  sjezd  zá- 
stupců samosprávy  městské  a  okresní,  jemuž  předsedali  dr.  Podlipný 
a  kníže  Bedřich  Schwarzenberg.  Vážný  tento  sbor  jednomyslně  vyslovil 
důrazný  protest  proti  křivdě,  která  se  českému  národu  stala,  jakož 
i  pevné  odhodlání  ze  všech  sil  zápasiti  za  práva  českého  jazyka. 

Jednota  doma  a  shoda  pravice  v  říšské  radě  jest  zásada,  kterou 
se  za  těchto  okolností  řídí  politika  česká.  Po  sjezdu  důvěrníků  strany 
svobodomyslné  následoval  sjezd  strany  národní  22.  října  a  rovněž 
uznal  potřebu  řečené  zásady.  Resoluce  jednohlasně  přijatá  hlásá  na 
prvním  místě:  » Odvolání  jazykových  nařízení,  aniž  současně  byla  na- 
hrazena předpisy  aspoĎ  stejně  cennými,  jeví  se  jako  porušení  historických 
a  ústavních  práv  našich,  a  jelikož  přivoděna  byla  násilím  vykonaným 
na  parlamentu  a  vládě,  musejí  se  prohlásiti  za  odvážný  a  nebezpečný 
krok  mařící  autoritu  státní  a  podvracející  pro  budoucnost  důvěru  v  klidný 
život  ústavní.  Tím  usilovněji  musí  však  nyní  býti  dbáno  o  provedení 
dokonalé  rovnoprávnosti  v  Čechách,  na  Moravě  a  ve  Slezsku.*  Dále 
vysloven  souhlas  s  resolucemi  strany  svobodomyslné  a  konservativni 
velkostatkářské,  souhlas  s  pravicí,  která  jest  výrazem  valné  většiny  ná- 
rodů rakouských,  žádá  se  za  opravu  volební  s  přiměřeným  zastoupením 
všech  tříd,  odsuzuje  se  počínání  německých  štvanic  protirakouských 
a  prohlašuje  se  nezvratné  trvání  na  půdě  českého  státního  práva. 

Jednomvslnost    a  shoda,  s  kterouž  na  příkoří    a  urážku   odpovídá 
národ  český,  jest  významným  skutkem  za  doby  nynější.    Jako  po   /.ma- 
řeném   vyrovnání    Hohemvarlově    nám    způsobily    pohromu    rozha: 
a  boj  domácí,  tak  síla  jednomyslného  národa  nyní  dává    pevnou  naději 
konečného  vítězství. 
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Jest  přirozeno,  že  úsilí  zástupců  českého  národa  na  říšské  radě 
jest  horoucnější  a  bouřlivější  než  vystupování  ostatních  spojených  stran. 
Pravice  vede  boj  státnicky  chladně,  jako  na  šachovnici,  čeští  poslanci 
ovšem  nemohou  tou  měrou  držeti  na  uzdě  svůj  spravedlivý  hněv.  Proto 
vláda  Claryova,  povolána  k  uchlácholení  německé  obstrukce,  nenarazila 
na  obstrukci  českou,  ale  nepodařilo  se  jí  osamotiti  Čechy  a  spojiti 
všechny  živly  proti  nám.  Nebylali  již  volba  konservativce  dr.  Fuchsa 
za  předsedu  říšské  rady  po  její  chuti,  pocítila  tím  více  vůli  pravice  při 
volbě  místopředsedů.  Německá  obstrukce  domáhala  se  místa  prvního 
místopředsedy  a  bouřila  se  jmenovitě  proti  kandidatuře  Ferjančiéově. 
Pravice  levici  od  vlády  podporované  vyhradila  druhé  místopředsednictví. 
Po  delším  vyjednávání  vzdal  se  Ferjančič  kandidatury,  ale  zvolen  Polák 
dr.  Pietak  197  hlasy  proti  Pradeovi,  který  dostal  165  hlasů.  Za  ne- 
přítomnosti obstrukčních  stran  zvolen  pak  169  hlasy  Rumun  Lupul  za 
druhého  místopředsedu. 

Ve  schůzi  24.  října  podán  dotaz  dr.  Pacáka  a  hr.  Pálffya 
i  soudruhů  stran  výnosu  ministerstva  spravedlnosti  ze  dne  16.  října 
o  opětném  zavedení  němčiny  při  soudech.  Za  bouřlivé  nevole  českých 
poslanců  proti  ministru  Kindingrovi  čten  dotaz,  v  němž  se  vypočítávají 
zákony  a  nařízení  o  rovném  právu,  jež  nikdy  odvolány  nebyly:  obno- 
vené zřízení  zemské  z  r.  1627,  reskript  Marie  Terezie  ze  dne  9.  čer- 
vence 1763,  české  guberniální  nařízení  z  r.  1791,  dekret  dvorní  kance- 
láře z  r.  1818  a  1833,  císařský  kabinetní  list  ze  dne  8.  dubna  1848, 
jehož  zákonná  platnost  uznána  v  plném  shromáždění  nejvyššího  soudu 
13.  prosince  1898;  mimo  to  i  5.  článek  Pillersdorfovy  ústavy  z  15.  dubna 
r.  1848,  dotyčně  5.  článek  březnové  oktrojírky  z  r.  1849.  Dle  státních 
základních  zákonů  jsou  státní  úřady  oprávněny  vydávati  nařízení  jen 
na  základě  zákonů,  té  doby  však  není  žádného  platného  zákona  ani 
nařízení,  dle  kterého  by  výlučně  německá  vnitřní  úřední  řeč  platila. 
Ministr  spravedlnosti  ukázal  nejen  děsnou  neznalost  zákonných  usta- 
novení v  království  českém,  nýbrž  i  skutečných  poměrů.  Ministerstvo 
osvědčilo  naprostou  nespůsobilost  urovnati  poměry  domácí.  V  nezákonném 
zavádění  němčiny  jako  vnitřního  jazyka  úředního  jde  dále,  než  se  dělo 
za  dob  nejhoršího  absolutismu,  a  než  požadovala  sama  obstrukce.  Tak 
žalovali  vytýkajíce  tajnému  příkazu  také,  že  se  v  něm  vyzývají  soudcové 
k  vzájemnému  proti  sobě  udavačství,  a  tázali  se,  jakým  zákonem  je 
může  ministr  ospravedlniti,  odůvodniti?  Za  čtení  dotazu,  jmenovitě  při 
odstavci  o  udavačství,  propukla  mezi  českými  poslanci  taková  bouře 
proti  ministru  Kindingrovi,  že  musel  posléze  opustiti  sněmovnu.  Ně- 
mecká katolická  lidová  strana  nelibě  nesla  takové  prudké  vystupování, 
a  parlamentární  výbor  přijal  od  dr.  Engla  stylisovanou  resoluci,  hodlali 
podniknouti  některá  ze  spojených  stran  pravice  větší  akci,  aby  o  tom 
zpravila  ostatní  strany  a  jednala  jen  s  jejich  souhlasem. 

Rokování  o  vládním  prohlášeni  (24. — 27.  října)  zavdalo  podnět 
k  pozoruhodným  projevům.  Předseda  parlamentního  výboru  a  vůdce 
pravice  rytíř  Jaworski  ukazoval  na  to,  že  byla  obstrukci  obětována  zá- 
sada majority,  autorita  státní  moci  a  tři  ministerstva.  Zrušení  jazykových 
nařízení  jest  na  újmu  spravedlivých  národních  zájmů  jedné  strany 
a  odporuje  rázu  vládní  neutrality.  Z  programového  prohlášení  minister- 
ského vane  ledový  vítr  centralistický,  který  v  nás  budí  tím  větší  obavy, 
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poněvadž  jsme  a  budeme  nejvřelejšími  obhájci  autonomie.  K  vládě 
nemáme  důvěry,  ale  vodítkem  polského  klubu  jest  zasazovati  se  o  pro- 
spěchy dynastie  a  velmocenské  postavení  říše  a  přinášeti  v  tom  směru 
každou  oběť  i  vládě,  s  níž  nesouhlasíme.  V  tom  smyslu  shoduje  se 
polský  klub  s  pravicí,  v  níž  věrně  trvá.  —  Troufale  odkryl  karty 
slezský  německý  nacionál  Tiirk.  Odloučení  Haliče  od  ostatních  cis- 
lajtánských  zemí  jest  prý  hlavní  potřebou  Němců,  neboť  jen  tak  si  za- 
bezpečí většinu  a  budou  moci  » přitlačiti  pěst'  Čechům  na  oko.*  S  Ně- 
meckem chce  Tůrk  míti  hospodářskou  a  celní  jednotu.  Vládě  Claryově 
nebude  prý  činit  překážek,  anať  ukazuje  dobrou  vůli.  Němci  jsou  prý 
na  vše  připraveni.  >Do  jižní  Afriky  nemohou  se  dáti  německá  vojska 
na  pochod,  za  to  ale  do  Čech,  na  Moravu  a  do  Slezska.*  Čechům 
hrozil  Tůrk  pruskými  kanóny. 

Řeč  hr.  Pálffya,  předsedy  klubu  českých  velkostatkářů,  byla  vý- 
znamná jako  hlas  celé  skupiny  poslanců,  jichž  jménem  mluvil.  Vláda 
i  levice  se  od  něho  nadálý  tichého,  tlumeného  tónu  a  byly  sklamány 
jeho  jadrností  a  jasností.  » Bezpodmínečným  zrušením  jazykových  na- 
řízení,* pravil,  »stala  se  českému  národu  křivda,  která  bude  míli  těžké 
následky.  Stejně  jako  zástupci  českého  národa  vidíme  v  jich  zrušení 
pohromu  rovného  práva  a  spravedlnosti.  Co  na  bezpráví  spočívá,  plodí 
zase  bezpráví.  Neutrální  nemůže  se  zváti  vláda,  která,  aby  zjednala 
pokoj,  celý  národ  zbavila  práva  a  místo  míru  rozsévá  bouři.  Naše  strana 
bojovala  již  boj  za  dobré  právo  českého  národa,  a  jako  jsme  od  té  doby 
ostali  věrni  původnímu  programu  svému,  tak  nyní,  když  vidíme,  jak 
český  národ  hluboce  jest  uražen,  jest  nám  jasná  a  zřejmá  cesta,  kterou 
musíme  nastoupili,  cesta  obrany  a  ochrany  práva  jeho.  Nikdy  jsme 
nevyhledávali  boje,  ale  také  se  ho  nelekáme,  když  jde  o  to,  aby  hájen 
byl  národ,  jemuž  se  stala  křivda.  Ježto  ve  zrušení  jazykových  nařízení 
vidíme  bezpráví  na  českém  národě  páchané,  nemůžeme  chovati  k  vládě 
žádoucí  důvěry.  Celý  národ,  jenž  s  nadšením  hájí  svých  práv,  to  jest 
svého  jazyka  mateřského,  může  na  okamžik  býti  přemožen,  ale  takový 
národ  nikdy  nepodlehne.* 

Z  moravských  poslanců  ujal  se  slova  nejprv  dr.  Stránský.  >Den 
17.  října  ostane  černé  zapsán  v  dějiných  rakouských,*  pravil.  >Je  to 
černý  pondělek,  jež  se  druží  ke  dni  Solferinskému  a  dni  Královéhrade- 
ckému. Sedmnáctý  říjen  je  zločinem,  potupou  a  hanbou  pro  Rakousko.* 
Řečník  tvrdil,  že  jest  nám  vésti  »boj  proti  zbabělosti  vlády,  která  se 
před  obstrukcí  dala  na  útěk.  Kamarila  a  vojenská  strana  s  hr.  Golu- 
chovským  v  čele  jest  prý  vlastní  syndikát,  který  se  postavil  proti 
Čechům.  První  následek  zrušení  jazykových  nařízení  jest  zastavení 
ozdravovacího  procesu  v  poměru  českého  národa  k  státu.*  Poukázav  na 
řeč  Turkovu,  ptal  se  dr.  Stránský,  co  by  se  stalo,  kdy  by  něčím  ti- 
kovým řečník  hroši  v  jiném  parlamentě,  ku  př.  francouzském?  Státi 
se  to  mohlo  jen  za  ministerského  předsedy,  jako  jest  nynější,  který  se 
ani  nehnul,  ani  slova  se  neujal  proti  útokům  jak  na  český  národ  tak 
na  celistvost  tohoto  státu. 

Druhým  řečníkem  moravským  byl  dr.  Žáček.  »Málo  dní  jest  vláda 
u  vesla,  a  ovoce  jejího  vládního  umění  již  se  ukazuje  na  hřbitovech 
moravských,*  pravil.  »Krev  v  Přerově,  Holešově  a  Vsetíně  prolila  jest 
jeho  hlasatelem.     Je  to    ovšem   jen  krev    chudých  a  snad  i  svedených 
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Hanáků  a  Valachů,  kterou  nově  probuzená  státní  autorita  prolila.  Kdy 
by  to  byla  krev  Vídeňských  dětí,  neseděla  by  již  vláda  na  svých  místech. 
Avšak  jest  to  krev  lidská,  a  ubozí  sirotci  a  opuštěné  vdovy  nevinných 
obětí  jsou  hořem  sklíčeni  rovněž  tak,  jako  kdy  by  to  byli  vdovy  a  sirotci 
hlavního  města  před  očima  J.  V.  císaře  a  krále. «  Kletbou  zlého  skutku 
jest,  že  » rakouská  ústava  od  počátku  jest  jen  budovou  klamu  a  lží. « 
Jaká  to  ústava,  která  vědomě  a  raffinovaně  zjednati  má  panství  jen 
jedné  národní  straně?  0  obstrukci  dovozoval  řečník,  že  zanesla  revoluci 
do  sněmovny.  Našla  se  vláda,  která  se  před  tou  revolucí  sklonila 
a  dala  jí  za  pravdu  a  » prapory  četnictva  s  manlicherovkami  pronásle- 
dují miliony  slovanského  lidu,  poněvadž  tento  lid  hájí  právo  proti 
revoluci  a  stát  proti  vlastizradě.*  Řečník  dovolával  se  cli  německých 
poslanců  z  Moravy,  aby  řekli,  zda  bylo  Němcům  na  Moravě  jazykovými 
nařízeními  ublíženo.  A  přec  tvářili  se  tak,  jako  by  se  jim  byla  stala 
nejtěžší  urážka,  jako  by  byli  nuceni  všechny  formy  společenské  spů- 
sobnosti  a  politické  slušnosti  odhoditi  a  základy  tohoto  státu  otřásati. 
Našlali  se  vláda,  která  se  před  nimi  sklání,  kterak  se  může  očekávati, 
že  český  národ  si  dá  líbiti  takový  trvalý  výsměch  státní  autority?  Jest 
vyšší  politika,  než  Bismarckova  krve  a  železa,  politika  práva,  spravedl- 
nosti, lidskosti  a  mravnosti. 

Bezbarvý  byl  projev  dr.  Kathreina  jménem  německých  konserva- 
tivních  poslanců.  Jeho  strana  vždy  prý  se  zasazovala  o  dorozumění 
v  národním  sporu  a  bude  v  tom  směru  podporovati  vládu.  Jménem 
Rumunů  kladl  Lupul  důraz  na  rovné  právo  a  samosprávu  ;  co  se  vlády 
týče,  bude  prý  ji  podle  jejích  skutků  posuzovati. 

Dr.  Kramář  připomínal,  že  o  trvání  ministerstva  Badeniova  roz- 
hodovala ve  Vídni  ulice,  kde  sama  policie  rozdávala  zástupům  lístky, 
že  Badeni  padl;  universitní  mládež  Vídeňská  nadula  se  na  válečnou 
moc,  s  kterou  se  vyjednávalo.  Nic  neuškodilo  vážnosti  státu  tou  měrou 
jako  tato  ústupnost.  » Vláda  sama  neví,  čeho  se  dopustila.  Změnou 
soustavy  přišla  k  platnosti  násilnická  obstrukce.  A  to  působí  nakažlivě, 
jak  se  ukázalo  v  Uhrách,  v  Itálii  a  v  Belgii.  I  v  Rakousku  může  to 
působiti,  podařili  se  šlechetným  přátelům  parlamentárního  upokojení 
rozbiti  pravici.*  Dr.  Pacák  v  řeči  své  pravil:  » Cesta,  již  nastoupilo 
ministerstvo,  sklánějíc  se  před  křikem  a  násilím,  vede  k  propasti  .  .  . 
Justitia  regnorum  fundamentům  u  nás  neplatí,  nýbrž  obstructio  regnorum 
fundamentům.  Nařízení  Badeniova  vydána  byla  na  základě  zákona, 
výnos  ministra  spravedlnosti  jest  proti  psanému  právu*  .  .  .  Když  byl 
hr.  Clary  tázán,  co  nastane,  až  budou  zrušena  jazyková  nařízení,  odpo- 
věděl, že  neví,  že  teprve  o  tom  musí  přemýšleti.  S  touto  vládou  není 
možná  shoda.  Wolf  a  Schonerer  jsou  vítězi.  Nevyhledávali  jsme  boj, 
ale  také  se  ho  nelekáme. « 

Volby  do  delegace  byly  důležitou  částí  programu  vlády  Claryovy, 
byly  hlavní  příčinou,  pro  kterou  Thunovo  ministerstvo  odstoupilo.  Par- 
lamentární  výbor  pravice  poukazuje  na  to,  že  nedocílena  ještě  shoda 
o  kandidátech,  rozhodl,  aby  volby  ty  místo  27.  října  konány  byly  až 
v  druhém  témdni  listopadovém.  V  úzkosti  své  obrátila  se  vláda  k  císaři, 
který  předsedovi  pravice,  Jaworskému,  telegraficky  vyslovil  přání,  aby 
volby  delegační  vykonány  byly  do  29.  října.  Vůli  mocnářově  vyhověno 
a  volby    provedeny  28.  října.     Jiná  nehoda  stihla   vládu   v  komisi  pro 
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kontrolu  státního  dluhu,  která  9.  listopadu  zamítla  žádost  vlády  za 
vydání  119  milionů  korun  ve  zlaté  rakousko-uherské  bance  na  papí- 
rové a  stříbrné  pětikoruny.  Předseda  komise  dr.  Fuchs  odůvodnil  za- 
mítnutí zákonem.  Vláda  i  levice  ocitly  se  v  choulostivém  postavení,  že 
se  musely  dovolávali  platnosti  zákona  na  základě  článku  14.  Vláda 
opětovala  svou  žádost  a  naléhala  na  odvolání  odmítavého  usnesení,  ale 
komise  dne  14.  listopadu  odmítnutí  své  opakovala.  Vláda  tedy  nesplnila 
vzájemný  závazek  Uhrám,  a  vláda  Széllova  odvolala  svou  jistotu  ve 
zlatě  v  bance  složenou. 

Největší  mrzutost  však  způsobena  vládě  návrhem  Jaworského 
jménem  pravice  14.  listopadu  učiněným  a  přijatým,  aby  vyrovnávací 
zákony  na  základě  článku  14.  vydané  přivedeny  byly  bez  odkladu 
k  ústavnímu  vyřízení.  Vláda  sice  všechny  cestou  nařízení  vydané 
zákony  předložila  sněmovně  hned  při  jejím  zahájení,  na  tom  však 
přestala.  Splnila  ustanovení  státních  základních  zákonů,  aby  do  člvř 
neděl  byly  zákony  takové  sněmovně  podány,  ale  další  starost  a  odpo- 
vědnost odložila.  To  bylo  výhodou  i  pro  levici,  jež  vedla  dříve  proti 
vyrovnání  urputný  boj;  její  frakce  slibovaly  voličům,  že  vyrovnání  bude 
zmařeno.  Nyní  však  pravice  donucuje  levici,  aby  přiznala  barvu  a  uká- 
zala, pokud  půjde  s  vládou  a  pokud  ne.  Ministerstvo  menšiny,  která 
by  ke  všemu  proti  ministerstvu  tomu  hlasovala,  nemůže  ani  v  Rakousku 
na  dlouho  trvati,  zvláště  když  se  koruně  zavázalo,  že  ve  sněmovně 
vyrovnání  skoncuje.  Pravice  má  pak  plné  právo  naléhati,  aby  nastalo 
jasno,  a  může  při  tom  porážeti  odpůrce  vlastní  jeho  zbraní. 

Dlouhé  a  hlučné  rokování  rozpředlo  se  (8. — 15.  listopadu)  o  kr- 
vavých událostech  na  Moravě.  Dne  25.  října  podali  dr.  Žáček  a  dr. 
Stránský  v  té  příčině  dotaz,  na  který  ministr  vnitra  Kórber  dne  28.  října 
odpovídal  v  ten  rozum,  že  daly  se  demonstrace,  že  bylo  pleněno  a  že 
četnictvo  a  vojsko  zakročilo  a  zcela  korrektně  se  chovalo.  Návrh 
z  české  strany,  aby  se  o  této  odpovědi  zahájilo  rokování,  většinou 
přijat.  Dr.  Žáček  dokazoval,  že  odpověď  ministrova  odporuje  skutečnosti. 
V  Přerově  zakročení  vojska  bylo  zcela  zbytečné.  Kdy  by  se  mělo 
brannou  mocí  proti  zástupům  zakročovati  všude,  kde  se  opposičně  mluví, 
nebylo  by  v  celém  Rakousku  dosti  vojska.  V  Přerově  se  jednalo  o  schůzi 
v  uzavřené  místnosti,  a  co  ta  se  konala,  obsazeno  vojensky  celé  město. 
Z  města  byli  obyvatelé  pouštní,  ale  nikoliv  do  města.  To  bylo  příčinou 
demonstrací  na  ulicích,  k  nimž  by  jinak  nebylo  došlo.  Vojsko  útočilo. 
Škadrona  dragounů  těžce  posekala  služebné  děvče  a  zranila  tři  osoby. 
A  pořádek  posléze  zjednal  ne  okresní  hejtman,  který  prchl,  ale  obecní 
zastupitelstvo,  které  bylo  od  vojenského  zakročování  zrazovalo.  O  krve- 
prolití  v  Holešově  ani  stý  díl  úřadního  vylíčení  se  nezakládá  na  pravdě. 
Řečník  uváděl,  kterak  p.  Klabusay,  majitel  tiskárny,  jenž  zpíval  si  ne- 
vinnou českou  píseň,  napaden  byl  v  židovském  městě  a  stlučen  obušky 
do  zmrzačení.  Výtržnost  způsobil  představený  židovské  obce  Zwillinger. 
Jinde  vyhozen  napilý  dělník  z  kořalny,  jejíž  majitel  Gratzer  na  něm 
vynucoval  zaplacení  okna,  které  sám  vyrazil.  Oba  případy  způsobily 
rozčilení  v  lidu,  jenž  se  sebral  a  vytloukl  okna  v  některých  židovských 
obchodech  a  kořalnách.  Když  zástup  opouštěl  židovské  město,  vypálilo 
do  něho  osm  četniků  dvě  salvy,  a  to  bez  výstrahy  a  vyzvání,  aby  se 
rozešel.  Mrtví  a  ranění  byli  vesměs  lidé  nevinní.     Cetníci  před  rozhoř- 
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leným  zástupem  utekli  a  potom  teprv  —  nikoliv  dříve  —  nastalo  vy- 
bíjení židovských  závodů.  » Orgánové  vlády  provokovali,  orgánové  vlády 
vraždili  a  vina  za  plenění  toto  spadá  na  vládu,*  pravil  dále  řečník.  Mezi 
raněnými  nalézá  se  i  služka  broky  postřelená.  Jest  svědky  dokázáno, 
že  bylo  do  lidu  stříleno  z  oken.  Když  se  dostavilo  vojsko,  nastal  klid, 
avšak  při  pohřbu  padlých  obětí  byl  mladík,  jenž  se  pokoušel  projíti 
vojenským  kordonem,  bodákem  tak  bodnut,  že  zemřel.  Ve  Vsetíně  se 
strhla  bouře  před  domem  advokáta  Giesingra,  střeženým  od  šesti  četníků. 
Dům  jest  jako  tvrz,  má  i  železné  rolety.  Když  se  jistý  člověk  pokusil 
takovou  roletu  pozvednouti,  jeden  z  četníků  jej  zatýkal,  čemuž  se  lid 
vzpíral.  Četník  člověka  pustil,  avšak  obrátiv  se  střelil  do  lidu.  V  od- 
povědi vlády  praví  se,  že  bylo  pak  vypáleno  pět  ran  ze  zástupu.  Těchto 
pět  ran  bylo  vypáleno,  avšak  do  zástupu,  a  to  na  jiném  místě.  Jakožto 
pravou  příčinu  bouří  na  Moravě  označil  dr.  Žáček  nastoupení  vlády 
Claryovy.  »Když  se  dostala  k  veslu,  byla  si  dobře  vědoma  toho,  co 
bude  následovati.  V  celých  Čechách  nařídila  pohotovost  vojska  a  domní- 
vala se,  že  dobrácký  lid  na  Moravě  vše  si  dá  líbiti.*  Řečník  dovozuje, 
že  na  Moravě  jedině  židé  němectví  udržují.  V  městech,  kde  došlo 
k  výtržnostem,  by  vůbec  ani  Němců  nebylo,  kdy  by  tam  nebyli  židé, 
kteří  si  proti  českému  obyvatelstvu  velmi  nepřátelsky  vedou.  Nepomýšlejí 
na  to,  že  za  každým  židem  nemůže  přece  vždy  státi  voják.  V  příkoří, 
které  se  stalo  Čechům,  viděli  své  vítězství,  a  tak  došlo  k  výtržnostem. 
To  jest  ovoce  obdivované  politiky  krve  a  železa  a  klamu,  že  jsou  ná- 
rodové první  a  druhé  třídy. 

Karel  Adámek  ukazoval  na  lavice  ministerské,  tam  že  sedí  vlastní 
vinníci.  » Pokud  muži  říjnového  altentátu  nezmizejí  s  politického  jeviště, 
bude  se  ministr  vnitra  marně  namáhati,  aby  hnutí  v  českém  národě 
ukonejšil.  Český  lid  jest  syt  hry,  která  se  s  ním  po  desítiletí  v  této 
říši  provádí,  a  proto  musí  býti  vláda  přesvědčena,  že  nejen  naše  strana, 
nýbrž  celý  český  národ  v  zemích  koruny  české  svorný  jest  v  hesle: 
Pryč  s  hr.  Clarym!*  —  Polák  Kozlowski  litoval  násilností,  ale  vlastní 
příčinu  bouřlivého  hnutí  vidí  v  odvolání  jazykových  nařízení.  Povinností 
vlády  jest,  aby  nejdražšího,  Bohem  svěřeného  statku,  lidského  života, 
co  nejvíce  bylo  šetřeno.  —  Sněmovna  přijala  návrh,  aby  k  vyšetření 
událostí  moravských  ustanoven  byl  parlamentární  výbor;  pro  návrh 
hlasovali  Němci,  když  byly  také  událo^v  Aši  v  program  vyšetřujícího 
výboru  pojaty.  — 

Říšská  rada  zvolila  kvótovou  deputaci,  která  s  deputací  uherskou 
od  konce  října  vyjednává.  Návrhy  na  změnu  článku  14.  státních  zá- 
kladních zákonů  byly  odkázány  výboru.  Zákon  o  státní  pomoci  oby- 
vatelstvu posledními  živelními  pohromami  stíženému  vyřízen  9.  listopadu, 
a  zákon  o  zrušení  novinářského  a  kalendářního  kolku  schválen 
17.  t.  m.  Oba  ty  zákony  byly  vypracovány  a  uchystány  vládou 
Thunovou.  Státní  rozpočet  na  rok  1900  podán  byl  8.  listopadu,  a  to 
po  prvé  v  měně  korunové.  — 

Dne  18.  listopadu  uplynulo  padesát  let,  co  Josef  Jiří  Stross- 
mayer  v  34.  roce  svého  věku  nastoupil  na  biskupský  stolec  Ďakovský.  Pro 
Gharvátsko,  ano  pro  celé  Jihoslovanstvo  má  to  půlstoletí  veliký  význam. 
V  politice  vynikl  Strossmayer  již  hned  r.  1848,  když  jako  zastance 
Jelačičův  a  celého  charvátského  národa  působil  ve  Vídni.   Státní  právo 
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a  svoboda  všech  národů  byly  jeho  politické  zásady.  Rakouská  říše 
měla  byli  vybudována  na  základech,  na  kterých  historicky  spočívala, 
a  rovné  právo  mělo  sdružovali  svobodné  národy.  Tak  měla  růsti, 
státi  se  mocnou  a  přitažlivou.  To  hlásal  Strossmayer  i  r.  1860  v  roz- 
množené říšské  radě.  Když  se  stal  biskupem,  roztahovala  již  reakce 
své  černé,  ledové  peruti  nad  Rakouskem.  Ďakovský  biskup  byl  jejím 
odpůrcem,  tak  jako  byl  odpůrcem  Schmerlingovy  centralisticko-germani- 
sační  oktrojírky  a  následující  r.  1867  dělby  panství  mezi  Němci  a  Ma- 
ďary. Proto  se  také  Strossmayer  nestal  arcibiskupem  Záhřebským,  ač 
jej  k  tomu  v  Římě  pokládali  za  nejspůsobilejšího.  Na  sněme  Záhřeb- 
ském od  roku  1861  byl  Strossmayer  vůdcem  národní  svobodomyslné 
strany,  jež  nechtěla  podrobení  Charvátska  ani  Pešti  ani  Vídni.  Velko- 
lepé, statisíce  převyšující  jsou  podpory,  jichž  poskytoval  národním 
účelům.  Jihoslovanská  akademie  a  Záhřebská  obrazárna  jsou  jeho  dílem, 
universita  charvátska  hlavně  jeho  vymožeností.  I  nadějné  jednotlivce 
podporoval  v  jich  vědeckém,  uměleckém  a  literárním  snažení  a  neob- 
mezoval  se  na  Charváty,  mnoho  učinil  i  pro  Srby  a  Bulhary.  Věk 
schýlil  jeho  postavu,  ale  přesvědčení  jeho  ostalo  jako  skála.  V  zá- 
sadách a  v  přesvědčení  nikdy  neznal  kompromisu.  Jeho  život  jest 
znamenitý  kus  dějin  charvátských  a  slovanských.  Strossmayer  jest 
čestným  měšťanem  Pražským,  kterým  byl  zvolen  o  padesátiletém  ju- 
bileu svého  kněžství  v  únoru  r.  1888.  K  jeho  biskupskému  jubileu 
zasláno  mnoho  nadšených  pozdravů  také  z  Čech,  z  Moravy  a  z  celého 
Slovanstva. 

Válka  v  jižní  Africe  ukazuje  velice  slabé  stránky  Anglie.  Po- 
rážku za  porážkou  utrpěly  zbraně  její  od  rolníků  zavaalských  a  oranžských 
a  jediná  její  naděje  spočívá  nyní  v  přemoci,  kterou  s  velkým  nákladem 
do  jižní  Afriky  mobilisuje.  Asi  25.000  vojska  co  nejlépe  vypraveného 
stálo  počátkem  října  pohotově,  aby  zvrátilo  svobodu  obou  boerských 
republik  a  odklidilo  z  cesty  překážku  pro  zřízení  africké  Indie  od  Kapská 
po  ústí  Nilu.  Úkol  zdál  se  hříčkou  tomu,  kdo  se  odhodlal  užiti  násilí 
místo  jednati  dle  práva.  Obyvatelstvo  na  celém  africkém  jihu  jest  řídké, 
ani  po  dvou  duších  nepřipadá  na  čtver.  kilometr.  A  v  tom  ještě  tvoří 
běloši  značnou  menšinu  proti  černé  pleti.  Poměry  ty  lze  přirovnati 
jedině  k  stavu,  jaký  byl  v  minulém  věku  v  Severní  Americe.  Boerové 
jsou  oněmi  osadníky  a  trappery,  kteří  vzdělanosti  razí  tam  cestu,  vyni- 
kajíce neohrožeností  a  znalostí  poměrů.  Hlavní  vojenská  moc  anglická 
byla  rozložena  při  železnici  natalské  v  cípu  mezi  Oranžskera  a  Za- 
vaalskem.  Hlavní  tábor  pod  velením  generála  Whita  zřízen  v  Ladys- 
mithu,  druhý  posunutý  v  před,  pod  velením  generála  Symonsa  v  pevném 
postavení  u  Glencoe.  Obrněné  vlaky,  jízdné  to  železniční  pevnosti,  udr- 
žovaly spojení  mezi  oběma,  s  městem  Golensoe  na  jihu,  dále  s  Pieter- 
maritzburgem,  hlavním  městem  Nalalu,  a  s  natalským  přístavem  Dur- 
banem.  Proti  těmto  posicím- shromažďovaly  se  první  síly  boerské.  Od 
19.  října  sváděny  boje  kolem  Glencoe,  které  22.  října  skončily  porážkou 
Angličanů.     Sám  vrchní  velitel  padl. 

Zároveň  sváděny  potyčky  u  Ladysmithu,  19.  a  21.  října  u  Elands- 
laagte,  24.  a  28-  října  u  Madderspruitu  a  28.  října  u  Lombardskopu, 
u  míst,  jež  naznačují- blížení  boerů  k  hlavní  moci  anglické.  Poražené 
a  seslabené   vojsko  anglické  zachránilo   se  od  Glencoe  útěkem,    jejž  za 
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lijáku  a  nepohody  pod  velením  generála  Yule  nastoupilo  oklikou  přes 
hory.  K  smrti  unaveno  po  čtyřdenním  pochodu,  při  němž  většina  koní 
zahynula,  dostalo  se  26.  října  odpoledne  do  Ladysmithu.  Tím  skončilo 
první  jednání  krvavého  dramatu  jihoafrického.  Druhé  nastalo  sevřením 
Ladysmithu.  Všemi  silami  se  White  30.  října  pokusil  rozraziti  voje 
boerů,  kteří  jej  sevřeli.  Den  ten  skončil  krvavou  jeho  porážkou,  při  níž 
dva  tisíce  mužův  a  baterie  horských  děl  padly  boerům  do  rukou.  White 
nejen  nedovedl  překaziti  spojení  boerů,  ale  i  vlastní  jeho  spojení  bylo  na 
všechny  strany  přerušeno.  Od  toho  dne  počíná  obléhání  Ladysmithu. 
Dále  pak  boerové  vzali  Colensoe,  zmocnili  se  tak  úslupné  čáry  Whitovy 
a  sami  šířili  se  k  jihu  a  východu.  Dne  14.  listopadu  zmocnili  se 
u  Estercourtu  i  obrněného  vlaku  a  zajali  jeho  mužstvo. 

Současně  bojováno  podél  západní  hranice  oranžského  svobodného 
státu,  kudy  vede  druhá  trať,  hlavní  to  trať  africká,  jež  dle  anglických 
plánů  má  spojovati  Kapské  město  s  Kahyrou  a  Alexandrií.  Kimberley, 
proslulé  město  démantů,  a  Mafeking,  též  démanty  a  zlatem  slynoucí, 
odkud  Angličané  chystali  se  vtrhnouti  do  Oranžska,  jsou  obklíčeny.  Jak 
zde,  tak  jmenovitě  u  Ladysmithu  vynikají  holandští  osadníci  výtečným 
dělostřelectvem,  v  němž  zvláště  nová  francouzská  děla  se  osvědčila. 
I  to  způsobilo  překvapení  Angličanům,  kteří  byli  před  dvaceti  lety  po- 
znali jen  dřevěná  děla  boerská. 

Anglie  činí  rozsáhlé  přípravy,  aby  selské  vojsko  jihoafrické  pře- 
mohla. Osadní  její  hotovost  byla  hned  na  počátku  poslána  na  bojiště 
a  s  dobrovolnickými  sbory  natalskými  a  kapskými  poražena.  Již  v  září 
mobilisován  první  armádní  sbor  a  vypraven  na  dopravních  lodích  do 
Afriky,  po  říjnových  porážkách  uváděn  na  válečnou  míru  i  druhý 
armádní  sbor.  Celkem  70.000  mužů  všech  druhů  zbraní;  ale  vrchní 
velitel  Buller,  jenž  6.  listopadu  stihl  do  Kapského  města,  chce  je  míti 
rozmnoženy  až  na  100.000  mužů. 

Účinky  války  jihoafrické  jeví  se  v  celé  Evropě;  hospodářsky  zdra- 
žováním zlata,  jehož  Zavaalsko  je  znamenitým  dodavatelem,  a  politicky 
v  poměrech  k  Anglii.  Nejvřelejší  sympatie  s  boery  jeví  se  na  Rusi, 
kde  také  co  nejvíce  se  odsuzuje  panovačnost  a  hrabivost  anglická  a 
loupežné  přepadnutí  pokojného  národa.  Demonslrativní  sbírky  ve  prospěch 
boerů  vynesly  několik  set  tisíc  rublů.  Veřejné  mínění  oplácí  Anglii 
její  chování  k  Rusku  za  akce  Balkánské  a  polských  zápletek.  I  praktič- 
tějším spůsobem  jeví  se  snahy  Ruska.  Na  hranicích  afganských  proti 
Heratu  vzrůstá  pozoruhodná  moc  ruská.  Také  v  Persii  vzmáhá  se  k  ne- 
malé mrzutosti  Anglie  ruský  vliv.  Stíny  vyvíjejících  se  událostí  objevují  se 
na  obzoru.  Snaha  povzbuditi  Japonsko  proti  Rusku  nevede,  zdá  se,  k  cíli, 
jelikož  Rusové  bez  nucení  činí  v  Korei  značné  ústupky  vlivu  japonskému. 

Jižní  Afrika  tvořila  pozadí  i  prodlouženému  pobytu  ministerstva 
zahraničných  věcí  Muravěva  v  Paříži,  odkud  podnikl  i  výlet  do  Ma- 
dridu, což  zavdalo  podnět  k  zprávám  o  rusko-francoussko-španělské 
koalici  proti  výboj nosti  Anglie.  Ve  Francii  nesou  také  těžce  nejen  opa- 
nování Egypta  od  Anglie  ale  i  zabrání  celého  Nilu.  I  v  Habeši,  s  Ru- 
skem a  Francií  spřízněném,  jeví  se  vojenský  ruch. 

Z  Paříže  odebral  se  hr.  Muravěv  k  caru  Mikuláši  do  Darmstadtu 
odkudž  jej  provázel  do  Postupimě.  Carově  návštěvě  u  německého  dvora 
15.  listopadu  přičítán  za  těchto  okolností  zvláštní  poliLický  význam. 


Obsah  dílu  druhého. 


Str. 

Husovo  mládí.  Ze  studií  dr.  V.  Flajšhansa 583 

Ruská  literatura  za  posledních  let.  Od  Josefa  Mikše. 

I.  Zemřelí :  Strachov,  Nezelenov,  Govorucha-Otrok,  Kulis,  Želicbovská, 

Majkov,  Polonský,  Zotov,  Miljukov,  Pozňak 590 

II.  Poesie,  hlavně  dekadentská:  Jasinský,  Bibikov,  Andrejevský, 
Minský,  Fofanov,  Balmont,  Sologub,  Lochvická,  Merežkovský,  Gip- 
pius,  Ldov,  Korinfský,  Grečner,  Bulgakov,  Frug,  Leonov,  Čumin, 
P.  J 781 

III.  Sebrané  spisy:   Gogol,  Kotljarewský,  Markovičova,  Kvitka,  Novo- 
dvorský, Nauniov,  Boborykin,  Tolstoj,  Lěskov 907,  975 

IV.  Povídky   a  romány:    Čechov,   Gorký,    Veresajev,   Korolenko.    Ti- 
chonov,  Gippius.  Bibliografie 1061 

Z  letních  písní.  Od  Irmy  Geisslové 607 

Účely  života.  Obrázek  z  moravské  dědiny  od  Jí.  Jahna 603,  090 

Cantantibus  organis  ...  Od  Frant.  Leubnera 620 

Jan  Herben  &  C^L.  Červnová  odveta  Vdcslava  Vlčka 622 

Stoleté  jubileum  A.  S.  Puškina.  Od  J.  J.  Touěimského 639 

0  školství  v  Bosně  a  Hercegovině.  Píše  Jan  Třeštik 645 

Rozhledy  v  umění  výtvarném.  Od  Renáty  Tyršové. 

Bosá  Bonheurová  f 653 

Výstava  českých  děl  uměleckých  na  Buši.  —  Julius  Mařák  f.  —  Jan- 

sova  Stará  Praha 1031 

Výstava  Jednoty  umělců  výtvarných i  130 

Nové  písemnictví: 

Výpravná  prosa.  Od  F.  V.  Vykoukala 654,  750,  941 

Lékařská  literatura.  Od  V.  Preiningera 658,  1139 

Anglický  spis  o  české  literatuře.  Od  V.  E.  Mourka      662 

Spisy  vydané  k  panovnickému  jubileu.  Od  /.   V.  Jahna 946 

Básně.  Posuzuje  František  Zákrejs ' 

Jazykozpyt  a  literární  historie.  Zpráva  7.  Flajšhansa 1038 

Autobiografie.  Zpráva  V.  Vlčka 1138 

Nové  knihy lM0 


Str. 

Nové  rovy.  Nekrology  od  J.  L.  Turnovského.    (Fr.  AI.  Šrom,  Jan  Antoš, 
T.  Cimrhanzl,   A.  K.  Madiera,    V.  Mayerhofer,   Ig.  Schik,  Fr.  Kohout, 
J.  V.  Krejča,  B.  K.  hr.  Kinský,  J.  E.  Hulakovský,  Fr.  Řehoř)  .   .  664,  1126 
Zprávy  hospodářské  a  sociální.  Od  dr.  E.  B.  Šimka  .....    665,  952,  1048 

Rozhledy  v  dějinách  současných 669,  765,  857,  955,  1052,  1147 

Volné  rozhledy 675,  761,  866,  963 

0  kraji  a  lidu  drátenickém.  Píše  Karel  Kálal 677,  869 

Z  lotyšských  motivů.  Od  Adolfa  Heyduka 688,  1100 

Domů,  domů!  Od  Fr.  Leubnera • 703 

Nečekal  na  lepší  den.  Črta  z  hor  od  J.  V.  z  Finberka  ........    704 

U  hrobu  arcibiskupa  Schonborna.  Vzpomínky  a  úvahy  Vdcslava  Vlčka  .    707 

Nově  objevené  spisy  Husovy.  Ze  studií  dr.  V.  Flajšhansa 726 

Léčení  souchotin  zvláště  v  odborných  ústavech.  Od  prof.  Jos.  Thomayera   733 

Číňané  a  Evropané.  Od  J.  J.  Toušimského •  .    741 

Obzor  divadelní.  Od  Františka  Zákrejse 758,  938,  1034,  1135 

Cechoslované  a  civilisace.    Píše  dr.  Hermenegild  Jireček.    11.  Koldínův 

občanský  zákonník 773 

Z  horských  rysů  Bohumila  Adámka 798 

Slepý.  Drama  o  jednom  jednání  od  Karla  Legra 803,  884 

Krajem  chudých.  Od  Jana  Vřesnického 817 

Boj  o  vládu  nad  Afrikou.  Píše  V.  Doubek 818 

K  jubileu  prof.  Ignáce  Axamita.  Školské  vzpomínky.  Sebral  Vácslav  Vlček  .    829 

Ze  světa  slovanského 761,  864,  1044,  1145 

Mánesův  orloj.  Cyklus  básní  Adolfa  Heyduka 878 

Harcova  zpověď.  Napsal  Jiří  Bittner 894,  1012,  1089 

Tót  nem  ember.  Z  cesty  po  Uhrách.  Od  Jana  Poloma 901 

Večer.  Črta  Josefa  Náměstka 903 

Archeologický  sjezd  v  Kyjevě.  Zpráva  dr.  Karla  Kadlce 917 

Za  Karolínou  Světlou.  Elegie  Adolfa  Heyduka ...    928 

Karolina  Světlá.  Nekrolog  od  E.  Krásnohorské 929 

Ze  Strahovské  knihovny.  Napsal  V.  Flajšhans 933 

0  věcech  charvátských.  Píše  Štěpán  Řadič. 

Ráz  maďarské  vlády 965 

Poměry  politické  a  společenské 968 

Hrozící  úpadek  hospodářský  a  mravní.  Slovanská  intelligence    .    .    .  1079 

Krátké,  ale  věčné  povídky.  Od  Františka  Procházky 988 

Zimní  motivy.  Ze  sbírky  »Poslední  květ«  od  Aloisa  Skampy 991 

Sousedská  idyla.  Ze  svých  dětských  let  vypravuje  Vácslav   Vlček    .  993, 1103 

V  Kavkazském  aule.  Črta  z  cest  od  dr.  D   Panýrka        1025 

Nové  drama  IVIaeterlinckovo.  Od  Františka  Zákrejse 1040 

Večer  v  babím  létě.  Od  Jana  Vřesnického     1102 

Nyně.ší  stav  parlamentarismu.  Od  Bohuše  Biegra 1119 

Jubilea.  Od  J.  V.  Jahna  a  V.  F. 1141 


OZNAMOVATEL  OSVĚTY. 


Nový  podnik  literární. 


Anglická 


Knihovna. 


S  názvem  tímto  počínáme  pravé  vydávati  z  přebo- 
haté, u  nás  nedosti  překládané  literatury  anglické 
sborník  vybraných  děl  po  způsobu  naší  » Ruské 
knihovny*,  s  níž  bude  ovšem  závodit  systema- 
tičností pořadu,  dojde-li  stejné  přízně  v  českém 
čtenářstvu. 

Jako  dílo  I.  vychází  nejzdařilejší  dílo  pro- 
slulého amerického  humoristy 

MARKA  TWA1NA 

Nápadník  2  Ameriky. 

Humoristický  román. 

Anglická   knihovna  vychází  v  elegantní  úpravě 
s    obálkou    dle    orig.    kresby    A.    Hofbamd 
'    tt    sešiteclx    po     3-^    3sr.    a    před- 
plácí se  na  10  seš.  i  s  pošt.  zásilkou  1  zl.  20  kr. 

Žátdejte  sešit  na,  -q.lgá,zl£TJ.! 
Odebírati  lze  v  každém  knihkupectví,  jakož  i  v 

Nakladatelství  J.  Otty  v  Praze, 


Karlovo  nám.  34  n. 


NAKLADATELSTVÍ 
J.  OTTY  V  PRAZE, 

KARLOVO   NÁMĚSTÍ   34. 


Bartoš, 
fiedler, 

Jflose, 


NAŠE  DĚTI.  Jejich  život  v  rodině,  mezi  sebou 
a  v  obci,  jejich  poesie,  zábavy,  hry  i  práce  společné. 
Illustr.  M.  Aleš.  Druhé,  ro/.množ.  vydání.  Za  2  zl.  50  kr. 


ZEMĚDĚLSKÁ    POLITIKA.    Svazek   II.    Právo 
dědické  v  zemědělství Za  2  zl.  20  kr. 

Svazek  I.  tohoto  důležitého  díla  stojí  2  zl.  80  kr. 

DROBTY.     Prosa.     Illustroval    Viktor    Oliva.    Eleg. 

vyd.  8° Za  1   zl.  20  kr. 

Skvost,  váz.  2  zl. 

Politické  přesvědčení.  Filosof,  jenž  se  chce  zastřeliti.  Mějte 
rozum,  děti.  »Zejtra  večerU  Cestou  k  oltáři.  Pravda.  Na  památku. 
Láska  či  věno. 


fíargueritte, 


DVOU  LÁSEK  SPOR.  Román.  Přeložil  Josef 
Pachmayer.  Illustroval  Lud.  Marold.  Nádherné  salonní 
vydání  lex.  8° Za  3  zl.,  skv.  váz.  5  zl. 


svaz.  XXXI.   Spisy  Aleksandra  Sergějeviče  Puškina. 

tiiolí-ó  Překlad  rediguje  J.  Hrubý.  Svazek  I.  Povídky  prosou. 

,  V"  Za  1  zl.  50  kr. 

kninOVna,  váz.  I  zl.  80  kr.,  velin.  vyd.  skv.  váz.  2  zl.  50  kr. 

Kapitánova  dcerka.  Povídky  Bělkina.  Dubrovský.  Piková  dáma. 
Kirdžali.  Zlomky.  Životopis  Puškina. 

PtiňtmiQ  Čís.   116 — 119.  Arbes,  Ethiopská  lilie.  Romanetto. 

Veí0Va  Za  40  kr. 

knihOVna,  Čís.  120.  Vikelas,  Tři  novořecké  povídky.  Za   10  kr. 

Čís.  121—122.  Kozarac,  Dvě  povídky.  .    .  Za  20  kr. 

Přátele  literatury  ^$r^^ 

* illustrovaný  seznam 

knih,    časopisů,    hudebnin    a    uměleckých    prací,   vydaných 

nákladem  J.  OTTY  V  Praze.   Obsahuje  přes  100  illustrací,  portrétů 
a  j.    Na  požádání  zašle  se  zdarma. 
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Kove 
poirjxísy 

literární 


Ludovico  >\piosto : 

Zuřivý 

Přeložil 
J.  VRCHLICKÝ. 

Úplné, 
doplněné  vydání. 

Vychází 
v  sešitech  po  20  kr 


Hrabě 


i   i        Lev  JI.  Tolstoj 


V  rV 

n 


sen 


Román. 

Přeložil 
P.  PAPÁČEK. 

Vychází 
v  sešitech  po  12  Kr. 

Račte  žádati  1.  ses. 
na  ukázku! 


Předplatné  na  10  seš.  pošt.  zl.  1  30. 

Tolstého  »  Vzkříšení*  je  literární  událostí  prvého  řádu 

a  jako   na   Rusi  a  po   celém  vzdělaném   světě,  tak 

i  u  nás  vzbudí  svým  bezohledným,  ba  přímo  vášnivým 

obhájením  čisté  morálky  nejmocnější  vzrušení. 

H    if    if    ^r    ^r    %    ^r 


Předplatné 

na  10  sešitů  poštou 

2  zl.    10  kr. 

Doporučujeme  našemu 
čtenářstvu  co  nejvřeleji  toto 
dílo,  jež  autoru  svému  ještě 
za  živobytí  /jednalo  název 
»il  Divino*  (božský)  a  kteréž 
přeloženo  do  všech  lite- 
ratur, stalo  se  přístupným 
i  českému  čtenářstvu  ve 
formě  neméně  skvělé,  než 

je  originál. 

Račte   žádati   1.   sešit   na 

ukázku ! 


JJakladatelstvi 

J.  0TTY 

V  PRAZE, 

Karlovo   nám.   čís.  .">4. 


"ň" 


^ň" 


jf 


jf 


"V    III.    rozdílní 

*  „Jjudební  přílohy"  * 

účastnili  se  skladatelé: 

Malát,  Klička,  Weis, 
Procházka,  Vendler, 
Jeremiáš,  Novák,  Ji- 
ránek,  Trneček,  Ze- 

*  linka,  Vrbata.    * 

áaÉaeaáÉÉa 


původních  skladeb 


klavírních  a  vokálních 

_J>  za  2  zl.  40  kr.  ^ 


pi-iníisi  rocne 

v 


HPEBNI  PŘÍLOHA 

ZLATÉ  F»RAHY 

odběratelům 

velkého  obrázkového  týdenní  ku 

é ZLATÁ  é 
PRAHA. 


*  *  *  *  Žádejte  na  ukázku  první  sešit  *  *  *  # 

ZLATÉ  PRAHY 

s  podmínkami  odběrnými  a  seznamem 

prémií  a  příloh. 

Na  skladě  v  každém  knihkupectví. 

Administrace  „2IaféPra))y" 

(Nakladatelství  J.  Otty) 
v  Praze,  Karlovo  náměstí  č.  34  n. 


TISKEM   J.    OTTY.    —    NÁKLADEM    VLASTNÍM. 


KND!NG  SZCT.       N QV  2  -  1977; 


AP  Osvěta 

52 

07 

roc.29 


PLEASE  DO  NOT  REMOVE 
CARDS  OR  SLIPS  FROM  THIS  POCKET 

UNIVERSITY  OF  TORONTO  LIBRARY 


